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PART  I 


PARTIE  I 


Public 
General  Acts 


Lois  d'intérêt 
public  et  général 


i 


26  ELIZABETH  II 


26  ELIZABETH  II 


CHAPTER  1  CHAPITRE  1 


An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  author- 
ity for  the  raising  of  funds 

[Assented  to  15th  December,  1977] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prévoyant 
l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  per- 
cevoir des  fonds 

[Sanctionnée  le  15  décembre  1977] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


i.S.,  1952,c. 
i48;  1970-71- 
?2,  c.  63;  1972, 
;.  9;  1973-74, 
;c.  14,  29,  30, 
14,  45,49,51; 
1974-75-76,  ce. 
26,  50,  58,  71, 
87,88,95; 
1976-77,  ce. 
10 


Amount  in 
respect  of 
interest  on 
employee,  etc. 
loans 


Agreement  to 
issue  shares  to 
employees 


PART  I 
INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Subparagraph  3(e)(ii)  of  the 
Income  Tax  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  $2,000,  or  if  the  taxpayer  is  a  cor- 
poration, nil;" 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

2.  (1)  Section  6  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(9)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
loan  is  deemed  by  subsection  80.4(1)  to  be 
a  benefit  received  in  a  taxation  year  by  an 
individual  referred  to  in  paragraph  {a) 
thereof,  the  amount  thereof  shall  be 
included  in  computing  the  income  of  the 
individual  for  the  tax.,tion  year  as  income 
from  an  office  or  employment." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1979 
and  subsequent  taxation  years. 

3.  (1)  All  that  portion  of  subsection  7(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"7.  (1)   Subject   to  subsection  (1.1), 
where  a  corporation  has  agreed  to  sell  or 


PARTIE  I 
LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 


1.  (1)  Le  sous-alinéa  3e)(ii)  de  la  Loi  de  s.r  ,  i952,c. 

148;  1970- 
71-72,  c.  63; 
1972,  c.  9; 
1973-74,  ce.  14 
29,  30,  44,  45, 
,     .      ,     ,  49,51; 

une  corporation,  un  montant  eeal  a 


l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«(ii)  $2,000  ou,  si  le  contribuable  est 

corporation,  un  montant  égal 
zéro;» 


(2)  Le  présent  article  s'applique 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 


aux 


1974-75-76,  ce. 
26,  50,  58,  71. 
87,  88,  95: 
1976-77,  ce. 
4.  10 


2.  (1)  L'article  6  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(9)  Lorsqu'une  somme  à  l'égard  d'un  Somme  à 
prêt  est  réputée  en  vertu  du  paragraphe  d^imérêts  sur 
80.4(1)  être  un  avantage  reçu  au  cours  prêt  à  un 
d'une  année  d'imposition  par  un  particu-  ^'"P'^y^- 
lier  visé  à  l'alinéa  a),  cette  somme  doit  être 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du  parti- 
culier pour  l'année  d'imposition  à  titre  de 
revenu  d'une  charge  ou  d'un  emploi.» 

(2)    Le   présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1979  et  suivantes. 

3.  (1)  La  partie  du  paragraphe  7(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«7.  (1)   Sous   réserve   du   paragraphe  Attribution 

, ,  1  \  \  1  j     d'actions  aux 

(1.1)  lorsqu  une  corporation  a  convenu  de  employés 


1 


c.  1 


Income  Tax 


26  Eliz.  II 


issue  shares  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  or  of  a  corporation  with  which 
it  does  not  deal  at  arm's  length  to  an 
employee  of  the  corporation  or  of  a  corpo- 
ration with  which  it  does  not  deal  at  arm's 
length," 


(2)  Section  7  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsections: 


vendre  ou  d'attribuer  un  certain  nombre 
d'actions  de  son  capital-actions,  ou  des 
actions  d'une  corporation  avec  laquelle  elle 
a  un  lien  de  dépendance,  à  un  de  ses 
employés  ou  à  un  employé  d'une  corpora- 
tion avec  laquelle  elle  a  un  lien  de 
dépendance,» 

(2)  L'article  7  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  des  paragraphes  suivants: 


Employee  stock 
options 


"(1.1)  Where  after  March  31,  1977  a 
Canadian-controlled  private  corporation 
(in  this  subsection  referred  to  as  "the  cor- 
poration") has  agreed  to  sell  or  issue  a 
share  of  the  capital  stock  of  the  corpora- 
tion or  of  a  Canadian-controlled  private 
corporation  with  which  it  does  not  deal  at 
arm's  length  to  an  employee  of  the  corpo- 
ration or  of  a  Canadian-controlled  private 
corporation  with  which  it  does  not  deal  at 
arm's  length  and  at  the  time  immediately 
after  the  agreement  was  made  the 
employee  was  dealing  at  arm's  length  with 

{a)  the  corporation, 

{b)  the  Canadian-controlled  private 
corporation,  the  share  of  the  capital 
stock  of  which  has  been  agreed  to  be 
sold  by  the  corporation,  and 

(c)  the  Canadian-controlled  private  cor- 
poration of  which  he  is  an  employee, 
paragraph  (l)(a)  does  not  apply  in  respect 
of  the  employee's  acquisition  of  the  share 
unless  the  employee  disposes  of  the  share, 
otherwise  than  as  a  consequence  of  his 
death,  within  two  years  from  the  date  he 
acquired  it. 


«(1.1)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977,  Options 
une  corporation  privée  dont  le  contrôle  est  d'actions 
canadien    (appelée   «ladite   corporation»  accordées  aux 
dans  le  présent  paragraphe)  a  convenu  de  ^""P'^y^^ 
vendre  ou  d'attribuer  une  action  de  son 
capital-actions  ou  une  action  d'une  corpo- 
ration privée  dont  le  contrôle  est  canadien 
avec  laquelle  elle  a  un  lien  de  dépendance, 
à  un  de  ses  employés  ou  à  un  employé 
d'une  corporation  privée  dont  le  contrôle 
est  canadien  avec  laquelle  elle  a  un  lien  de 
dépendance  et  que,  immédiatement  après 
la  conclusion  d'une  telle  convention,  l'em- 
ployé n'avait  aucun  lien  de  dépendance 

a)  avec  ladite  corporation, 

b)  avec  la  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien,  dont  ladite  corpo- 
ration a  convenu  de  vendre  l'action  du 
capital-actions,  ni 

c)  avec  la  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  où  il  est  employé, 

l'alinéa  {\)a)  ne  s'applique  pas  à  l'acquisi- 
tion de  cette  action  par  un  employé,  à 
moins  que  ce  dernier  n'en  dispose,  autre- 
ment que  du  fait  de  son  décès,  dans  les 
deux  ans  de  la  date  où  il  l'a  acquise. 


(1.2)  Where  a  taxpayer  has  acquired  a 
share  in  circumstances  such  that,  if  he  had 
not  disposed  of  it  within  two  years  from 
the  date  he  acquired  it,  paragraph  (l)(a) 
would  not  have  applied  to  the  acquisition 
by  reason  of  subsection  (1.1),  the  reference 
in  paragraph  (l)(a)  to  "the  taxation  year 
in  which  he  acquired  the  shares"  shall  be 
read  as  "the  taxation  year  in  which  he 
disposed  of  the  shares". 


(1.2)  Lorsqu'un  contribuable  a  acquis  'dem 
une  action  dans  des  circonstances  telles 
que,  s'il  n'en  avait  pas  disposé  dans  les 
deux  ans  de  la  date  où  il  l'a  acquise, 
l'alinéa  {\)a)  n'aurait  pas  été,  du  fait  des 
dispositions  du  paragraphe  (1.1),  applica- 
ble à  cette  acquisition,  la  mention  dans 
l'alinéa  {\)a)  de  «l'année  d'imposition  où  il 
a  acquis  les  actions»  doit  être  interprétée 
comme  étant  «l'année  d'imposition  où  il  a 
disposé  des  actions». 


2 


1977 
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Order  of 
disposition  of 
shares 
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expense 
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Royalties,  etc., 
to  be  included 
in  income 


Exchanges  of 
property 


(1.3)  For  the  purpose  of  subsection 
(1.1),  a  taxpayer  shall  be  deemed  to  dis- 
pose of  shares  that  are  identical  properties 
in  the  order  in  which  he  acquired  them." 

(3)  This  section  is  applicable  to  agree- 
ments entered  into  after  March  31,  1977. 

4.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
8(1  )(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(û)  a  single  amount  in  respect  of  all 
offices  and  employments  of  the  taxpay- 
er, equal  to  the  lesser  of  $250  and  3%  of 
the  aggregate  of 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

5.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
12(l)(o)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(o)  any  amount  (other  than  an  amount 
referred  to  in  paragraph  18(l)(m),  paid 
or  payable  by  the  taxpayer,  or  a  pre- 
scribed amount)  that  became  receivable 
in  the  year  by  virtue  of  an  obligation 
imposed  by  statute  or  a  contractual  obli- 
gation substituted  for  an  obligation 
imposed  by  statute  by" 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
amounts  that  became  receivable  after  May  6, 
1974  in  respect  of  the  period  after  that  date. 

6.  (1)  Paragraph  13 (3) (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(«)  for  greater  certainty,  a  reference 
in  subsections  (1)  and  20(16)  to  a  "tax- 
ation year"  shall  be  read  as  a  reference 
to  a  "fiscal  period",  and" 

(2)  Subsection  13(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  an  amount  in  respect  of  the 
disposition  in  a  taxation  year  (in  this  sub- 


(1.3)  Aux  fins  du  paragraphe  (1.1),  un  Ordre  de 

contribuable    est    réputé    disposer    des  ac'tions"""^ 
actions  qui  sont  des  biens  identiques  dans 
l'ordre  où  il  les  a  acquises.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux  con- 
ventions conclues  après  le  31  mars  1977. 

4.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  8(1  )a)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«fl)  un  montant  unique  pour  toutes  les  Déduction  des 
charges  et  tous  les  emplois  remplis  par  afféremesàun 
le  contribuable  égal  au  moins  élevé  des  emploi 
deux  montants  suivants:  $250  ou  3%  du 
total  constitué  par» 

(2)   Le   présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

5.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  12(l)o)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«o)  toute  somme  (autre  qu'une  somme  Les  redevances, 
visée  à  l'alinéa  18(l)w),  payée  ou  paya-  fnciuswdans le 
ble  par  le  contribuable,  ou  une  somme  revenu 
prescrite),  devenue  recevable  au  cours 
de  l'année  en  vertu  d'une  obligation 
imposée  par  une  loi  ou  d'une  obligation 
contractuelle  qui  remplace  une  obliga- 
tion imposée  par  une  loi» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
sommes  devenues  recevables  après  le  6  mai 
1974  et  visant  la  période  postérieure  à  cette 
date. 

6.  (1)  L'alinéa  13(3)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


no)  pour  plus  de  précision,  tout  renvoi 
dans  les  paragraphes  (1)  et  20(16)  à  une 
«année  d'imposition»  doit  s'interpréter 
comme  un  renvoi  à  un  «exercice  finan- 
cier», et» 

(2)  Le  paragraphe  13(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsqu'un  montant,  au  titre  de  la  Échange  de 


disposition,  dans  une  année  d'imposition 


biens 
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section  referred  to  as  the  "initial  year")  of 
depreciable  property  (in  this  section 
referred  to  as  the  "former  property")  of  a 
prescribed  class  of  a  taxpayer  would,  but 
for  this  subsection,  be  the  amount  deter- 
mined under  subparagraph  (21)(/)(iv)  or 
(v)  in  respect  of  the  disposition  of  the 
former  property  that  is  either 

(a)  property  the  proceeds  of  disposition 
of  which  were  proceeds  referred  to  in 
subparagraph  (21)(f/)(ii),  (iii)  or  (iv),  or 

(b)  a  property  that  was,  immediately 
before  the  disposition,  a  former  business 
property  of  the  taxpayer, 

and  the  taxpayer  so  elects  under  this  sub- 
section in  his  return  of  income  under  this 
Part  for  the  year  in  which  he  acquires,  as  a 
replacement  for  the  former  property,  a 
property  (in  this  subsection  referred  to  as 
a  "replacement  property"), 

(c)  the  amount  otherwise  determined 
under  subparagraph  (21)(/)(iv)  or  (v)  in 
respect  of  the  disposition  of  the  former 
property  shall  be  reduced  by  the  lesser 
of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  otherwise  determined  under 
subparagraph  (21)(/)(iv)  or  (v) 
exceeds  the  undepreciated  capital  cost 
to  the  taxpayer  of  property  of  the 
prescribed  class  to  which  the  former 
property  belonged  at  the  time 
immediately  before  the  time  that  the 
former  property  was  disposed  of,  and 

(ii)  the  amount  that  has  been  used  by 
the  taxpayer  to  acquire 

(A)  where  the  former  property  is 
referred  to  in  paragraph  (a),  before 
the  end  of  the  second  taxation  year 
following  the  initial  year,  or 

(B)  in  any  other  case,  before  the 
end  of  the  first  taxation  year  fol- 
lowing the  initial  year, 

a  replacement  property  of  a  pre- 
scribed class  that  has  not  been  dis- 
posed of  by  the  taxpayer  before  the 
time  at  which  he  disposed  of  the 
former  property,  and 

(d)  the  amount  of  the  reduction  deter- 
mined under  paragraph  (c)  shall  be 


(appelée  dans  le  présent  paragraphe  r«an- 
née  initiale»),  d'un  bien  amortissable 
(appelé  dans  le  présent  paragraphe  r«an- 
cien  bien»)  d'une  catégorie  prescrite  d'un 
contribuable  serait,  sans  le  présent  para- 
graphe, le  montant  déterminé  en  vertu  des 
sous-alinéas  (21)y)(iv)  ou  (v),  au  titre  de 
la  disposition  de  l'ancien  bien  qui  est 

a)  soit  un  bien  dont  le  produit  tiré  de  la 
disposition  est  un  produit  visé  aux  sous- 
alinéas  (21)f/)(ii),  (iii)  ou  (iv), 

b)  soit  un  bien  qui  était,  immédiate- 
ment avant  qu'il  en  soit  disposé,  un 
ancien  bien  d'entreprise  du  contribua- 
ble, 

et  le  contribuable  exerce  un  choix,  en  vertu 
du  présent  paragraphe,  dans  sa  déclaration 
de  revenu  exigée  par  la  présente  Partie, 
pour  l'année  où  il  acquiert,  en  remplace- 
ment de  l'ancien  bien,  un  bien  (appelé 
dans  le  présent  paragraphe  «bien  de 
remplacement»), 

c)  le  montant  par  ailleurs  déterminé  en 
vertu  des  sous-alinéas  (21)y)(iv)  ou  (v), 
au  titre  de  la  disposition  de  l'ancien 
bien,  est  réduit  du  moindre  des  deux 
montants  suivants: 

(i)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du 
montant  par  ailleurs  déterminé  en 
vertu  des  sous-alinéas  (21)/)(iv)  ou 
(v)  sur  la  fraction  non  amortie  du 
coût  en  capital  pour  le  contribuable 
du  bien  de  la  catégorie  prescrite  à 
laquelle  appartenait  l'ancien  bien  à  la 
date  qui  précède  immédiatement  celle 
de  la  disposition  de  l'ancien  bien,  ou 

(ii)  la  fraction  que  le  contribuable  a 
utilisée  pour  acquérir, 

(A)  lorsque  l'ancien  bien  est  visé 
par  l'alinéa  a),  avant  la  fin  de  la 
deuxième  année  d'imposition  sui- 
vant l'année  initiale,  ou 

(B)  dans  tous  les  autres  cas,  avant 
la  fin  de  la  première  année  d'impo- 
sition suivant  l'année  initiale, 

un  bien  de  remplacement  d'une  caté- 
gorie prescrite  dont  le  contribuable 
n'a  pas  disposé  avant  la  date  où  il  a 
disposé  de  l'ancien  bien,  et 
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former  property 


Rules 
applicable 


deemed  to  be  proceeds  of  disposition  of 
a  depreciable  property  of  the  taxpayer 
that  had  a  capital  cost  equal  to  that 
amount  and  that  was  property  of  the 
same  class  as  the  replacement  property, 
from  a  disposition  made  on  the  later  of, 

(i)  the  time  the  replacement  property 
was  acquired  by  the  taxpayer,  and 

(ii)  the  time  the  former  property  was 
disposed  of  by  the  taxpayer. 


(4.1)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 
a  particular  depreciable  property  of  a  pre- 
scribed class  of  a  taxpayer  is  a  replace- 
ment for  a  former  property  of  the  taxpayer 
if 

(a)  it  was  acquired  by  the  taxpayer  for 
the  same  use  as  the  use  to  which  he  put 
the  former  property; 

{b)  where  the  former  property  was  used 
by  the  taxpayer  for  the  purpose  of  gain- 
ing or  producing  income  from  a  busi- 
ness, the  particular  depreciable  property 
was  acquired  for  the  purpose  of  gaining 
or  producing  income  from  that  business; 
and 

(c)  where  the  taxpayer  was  not  resident 
in  Canada  at  the  time  he  acquired  the 
particular  depreciable  property,  in  addi- 
tion to  the  requirements  in  paragraphs 
(a)  and  {b),  the  particular  depreciable 
property  was  taxable  Canadian  proper- 

ty." 

(3)  Section  13  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(5.1)  Where  at  any  time  in  a  taxation 
year  a  taxpayer  has  acquired  a  particular 
property  in  respect  of  which,  immediately 
before  that  time,  he  had  a  leasehold  inter- 
est that  was  included  in  a  prescribed  class, 
for  the  purposes  of  this  section,  section  20 
and  any  regulations  made  under  para- 
graph 20(1  )(fl),  the  following  rules  apply: 

{a)  the  leasehold  interest  shall  be 
deemed  to  have  been  disposed  of  by  the 


Bien  servant  de 
remplacement  à 
un  ancien  bien 


d)  le  montant  de  la  réduction  détermi- 
née en  vertu  de  l'alinéa  c)  est  réputé  être 
le  produit  de  la  disposition  d'un  bien 
amortissable  du  contribuable  dont  le 
coût  en  capital  était  égal  à  ce  montant 
et  qui  appartenait  à  la  même  catégorie 
que  le  bien  de  remplacement,  laquelle  a 
été  faite  à  la  dernière  des  dates 
suivantes: 

(i)  la  date  à  laquelle  le  contribuable  a 
acquis  le  bien  de  remplacement,  et 

(ii)  la  date  à  laquelle  le  contribuable 
a  disposé  de  l'ancien  bien. 

(4.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (4),  un 
bien  amortissable  donné  d'une  catégorie 
prescrite  qui  appartient  à  un  contribuable 
est  un  bien  servant  de  remplacement  à  un 
ancien  bien  qu'il  possédait 

a)  s'il  l'a  acquis  pour  le  même  usage 
qu'il  a  fait  de  l'ancien  bien; 

b)  lorsqu'il  utilisait  l'ancien  bien  dans  le 
but  de  tirer  un  revenu  d'une  entreprise 
ou  de  lui  faire  produire  un  revenu,  si  le 
bien  amortissable  donné  a  été  acquis 
dans  le  but  de  tirer  un  revenu  de  la 
même  entreprise  ou  de  lui  faire  produire 
un  revenu;  et 

c)  lorsque  le  contribuable  ne  résidait 
pas  au  Canada  au  moment  où  il  a  acquis 
le  bien  amortissable  donné,  si  en  plus  de 
répondre  aux  conditions  énoncées  aux 
alinéas  a)  et  b),  ledit  bien  était  un  bien 
canadien  imposable.» 


(3)  L'article  13  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(5),  du  paragraphe  suivant: 

«(5.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  'Règles 
d'une  année  d'imposition,  un  contribuable  ^pp'"^^^'^^ 
a  acquis  un  bien  donné  sur  lequel  il  possé- 
dait, immédiatement  avant  cette  date,  une 
tenure  à  bail  qui  était  comprise  dans  une 
catégorie  prescrite,  aux  fins  du  présent 
article,  de  l'article  20  et  des  règlements 
établis  sous  le  régime  de  l'alinéa  20(1  )a), 
les  règles  suivantes  s'appliquent: 
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taxpayer  at  that  time  for  proceeds  of 
disposition  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which 

(i)  the  capital  cost  immediately 
before  that  time  of  the  leasehold 
interest 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts 
claimed  by  the  taxpayer  in  respect  of 
the  leasehold  interest  and  deductible 
under  paragraph  20(1) (a)  in  comput- 
ing his  income  in  previous  taxation 
years; 

(b)  the  particular  property  shall  be 
deemed  to  be  depreciable  property  of  a 
prescribed  class  of  the  taxpayer 
acquired  by  him  at  that  time  and  there 
shall  be  added  to  the  capital  cost  to  him 
of  the  property  an  amount  equal  to  the 
capital  cost  referred  to  in  subparagraph 
{a){i);  and 

(c)  the  aggregate  referred  to  in  sub- 
paragraph (a)(ii)  shall  be  added  to  the 
total  depreciation  allowed  to  the  taxpay- 
er before  that  time  in  respect  of  the 
class  to  which  the  particular  property 
belongs." 


(4)  Subsection  13(6)  and  all  that  portion 
of  subsection  13(7)  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

Misciassified  "(6)  Where,  in  calculating  the  amount 

property  ^  deduction  allowed  to  a  taxpayer  under 

subsection  20(16)  or  regulations  made 
under  paragraph  20(1) (a)  in  respect  of 
depreciable  property  of  the  taxpayer  of  a 
prescribed  class,  there  has  been  added  to 
the  capital  cost  to  the  taxpayer  of  depre- 
ciable property  of  that  class  the  capital 
cost  of  depreciable  property  (in  this  sub- 
section referred  to  as  "added  property")  of 
another  prescribed  class,  for  the  purposes 
of  this  section,  section  20  and  any  regula- 
tions made  under  paragraph  20(1)  (a)  the 
added  property  shall,  if  the  Minister  so 
directs  with  reference  to  any  taxation  year 
for  which,  within  the  time  specified  in 
paragraph  152(4)(âi)  or  (b),  the  Minister 
may  make  any  reassessment  or  additional 
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a)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé de  la  tenure  à  bail  à  cette  date, 
pour  un  produit  égal  à  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

(i)  du  coût  en  capital  de  la  tenure  à 
bail  immédiatement  avant  cette  date 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  total  des  montants  qu'a  récla- 
més le  contribuable  à  l'égard  de  la 
tenure  à  bail  et  qui  étaient  déductibles 
en  vertu  de  l'alinéa  20(1  )a)  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  des  années 
d'imposition  antérieures; 

b)  le  bien  donné  est  réputé  être  un  bien 
amortissable  d'une  catégorie  prescrite 
que  le  contribuable  a  acquis  à  cette 
date,  et  il  doit  être  ajouté  au  coût  en 
capital  du  bien,  pour  lui,  le  montant  égal 
au  coût  en  capital  visé  au  sous-alinéa 
a)(i);  et 

c)  le  total  prévu  au  sous-alinéa  a)(ii) 
doit  être  ajouté  à  l'amortissement  total 
accordé  au  contribuable  avant  cette  date 
pour  la  catégorie  dont  fait  partie  le  bien 
donné.» 


(4)  Le  paragraphe  13(6)  et  la  partie  du 
paragraphe  13(7)  de  ladite  loi  qui  précède 
l'alinéa  a)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(6)  Lorsque,  dans  le  calcul  du  montant  Biens  classés 
d'une  déduction  permise  à  un  contribuable  ^"^^'^ 
en  vertu  du  paragraphe  20(16)  ou  des 
règlements  établis  en  application  de  l'ali- 
néa 20(1  )fl),  en  ce  qui  concerne  les  biens 
amortissables  d'un  contribuable,  apparte- 
nant à  une  catégorie  prescrite,  il  a  été 
ajouté  au  coût  en  capital  supporté  par  le 
contribuable  pour  les  biens  amortissables 
de  cette  catégorie,  le  coût  en  capital  des 
biens  amortissables  (appelés  dans  le  pré- 
sent paragraphe  les  «biens  ajoutés»)  d'une 
autre  catégorie  prescrite,  les  biens  ajoutés 
sont,  aux  fins  du  présent  article,  de  l'arti- 
cle 20  et  de  tous  règlements  établis  en 
application  de  l'alinéa  20(1  )a),  et  si  le 
Ministre  l'ordonne  pour  toute  année  d'im- 
position au  titre  de  laquelle,  dans  le  délai 
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assessment  or  assess  tax,  interest  or  penal- 
ties under  this  Part  as  the  circumstances 
require,  be  deemed  to  have  been  property 
of  the  first-mentioned  class  and  not  of  the 
other  class  at  all  times  before  the  com- 
mencement of  that  year  and,  except  to  the 
extent  that  that  property  or  any  part 
thereof  has  been  disposed  of  by  the  tax- 
payer before  the  commencement  of  that 
year,  to  have  been  transferred  from  the 
first-mentioned  class  to  the  other  class  at 
the  commencement  of  that  year. 


spécifié  aux  alinéas  152(4)a)  ou  b),  le 
Ministre  peut  procéder  à  toute  nouvelle 
cotisation,  à  toute  cotisation  supplémen- 
taire ou  établir  une  cotisation  à  l'égard  de 
l'impôt,  de  l'intérêt  ou  de  la  pénalité,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  suivant  les 
circonstances,  réputés  avoir  toujours  été, 
avant  le  début  de  cette  année,  des  biens  de 
la  catégorie  mentionnée  en  premier  lieu  et 
non  de  l'autre  catégorie  et,  sauf  dans  la 
mesure  oîi  ces  biens,  en  totalité  ou  en 
partie,  ont  fait  l'objet  d'une  disposition  par 
le  contribuable  avant  le  début  de  cette 
année,  avoir  été  transférés  de  la  catégorie 
mentionnée  en  premier  lieu  à  l'autre  caté- 
gorie au  début  de  cette  année. 


Rules 
applicable 


(7)  For  the  purposes  of  this  section, 
section  20  and  any  regulations  made  under 
paragraph  20(1) (a),  the  following  rules 
apply:" 


(7)  Aux  fins  du  présent  article,  de  I'arti-  Règles 

cle  20  et  des  règlements  établis  sous  le  ^pp'"^^'''^ 
régime  de  l'alinéa  20(1       les  règles  sui- 
vantes s'appliquent:» 


(5)  Subsection  13(7.1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  {a)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  {b)  there- 
of and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  {b)  thereof,  the  following  para- 
graph: 


(5)  Le  paragraphe  13(7.1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  a),  par  l'adjonction  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  l'adjonction, 
après  l'alinéa  b),  de  l'alinéa  suivant: 


"(è.l)  an  amount  received  under  a  pro- 
gram that  is  a  prescribed  program  of  the 
Government  of  Canada  relating  to  home 
insulation  for  the  purposes  of  paragraph 
56(0(5)," 


<ib.\)  un  montant  reçu  en  vertu  d'un 
programme  du  gouvernement  du 
Canada  concernant  l'isolation  thermique 
des  maisons  qui  est  un  programme  pres- 
crit aux  fins  de  l'alinéa  56(1)5),» 


(6)  Subsection  13(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(6)  Le  paragraphe  13(8)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Property 

disposed  of 
after  ceasing 
business 


"(8)  Where  a  taxpayer,  after  ceasing  to 
carry  on  a  business,  has  disposed  of  depre- 
ciable property  of  the  taxpayer  of  a  pre- 
scribed class  that  was  acquired  by  him  for 
the  purpose  of  gaining  or  producing 
income  from  the  business  and  that  was  not 
subsequently  used  by  him  for  some  other 
purpose,  in  applying  subsection  (1)  or 
20(16)  a  reference  therein  to  a  "taxation 
year"  shall,  notwithstanding  anything  in 
subsection  (3),  not  be  read  as  a  reference 
to  a  fiscal  period." 


«(8)  Lorsqu'un  contribuable  a  disposé, 
après  cessation  de  l'exploitation  d'une 
entreprise,  de  biens  amortissables  d'une 
catégorie  prescrite  qu'il  avait  acquis  dans 
le  but  de  tirer  un  revenu  de  l'entreprise  ou 
de  lui  faire  produire  un  revenu  et  qu'il  n'a 
pas  utilisés  par  la  suite  à  d'autres  fins,  tout 
renvoi  dans  les  paragraphes  (1)  ou  20(16) 
à  une  «année  d'imposition»  ne  doit  pas, 
dans  l'application  de  ces  paragraphes  s'in- 
terpréter, nonobstant  le  paragraphe  (3), 
comme  un  renvoi  à  un  exercice  financier.» 


Dispositions  de 
biens  après 
cessation  de 
l'exploitation 
d'une  entreprise 
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Conversion  cost 
of  vessel 
deemed 

prescribed  class 


Definitions 


"Total 

depreciation" 


(7)  Subsection  13(14)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(14)  For  the  purposes  of  this  section, 
section  20  and  any  regulations  made  under 
paragraph  20(1)(<3),  a  vessel  in  respect  of 
which  any  conversion  cost  is  incurred  after 
March  23,  1967  shall,  to  the  extent  of  the 
conversion  cost,  be  deemed  to  be  included 
in  a  separate  prescribed  class." 

(8)  All  that  portion  of  subsection  13(21) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(21)  In  this  section,  section  20  and  any 
regulations  made  under  paragraph 
20(1)(«)," 

(9)  Paragraph  13(21)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  "total  depreciation"  allowed  to  a 
taxpayer  before  any  time  for  property  of 
a  prescribed  class  means  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  allowed  to  the  taxpayer  in 
respect  of  property  of  that  class  under 
regulations  made  under  paragraph 
20(1) (a),  or  deductible  under  subsection 
20(16),  in  computing  income  for  taxa- 
tion years  ending  before  that  time;" 


(10)  Subparagraphs  13(21)(/)(iv)  and  (v) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(iv)  for  each  disposition  before  that 
time  of  property  (other  than  a  timber 
resource  property)  of  the  taxpayer  of 
that  class,  the  lesser  of 

(A)  the  proceeds  of  disposition  of 
the  property  minus  any  outlays  and 
expenses  to  the  extent  that  they 
were  made  or  incurred  by  him  for 
the  purpose  of  making  the  disposi- 
tion, and 

(B)  the  capital  cost  to  him  of  the 
property. 


catégorie 
prescrite 


(7)  Le  paragraphe  13(14)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(14)  Aux  fins  du  présent  article,  de  Frais  de 
l'article  20  et  de  tous  règlements  établis  en  navIreTéputé"" 
application  de  l'alinéa  20(1)^),  tout  navire  être  dans  une 
pour  lequel  des  frais  de  conversion  ont  été 
engagés  après  le  23  mars  1967  est,  jusqu'à 
concurrence  des  frais  de  conversion,  réputé 
inclus  dans  une  catégorie  prescrite  dis- 
tincte.» 

(8)  La  partie  du  paragraphe  13(21)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(21)  Dans  le  présent  article,  l'article  Définitions 
20  et  dans  tous  règlements  établis  en  appli- 
cation de  l'alinéa  20(1  )a)» 

(9)  L'alinéa  13(21)e)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<.<e)  «amortissement  total»  permis  à  un  «amortissement 
contribuable  avant  une  date  donnée 
relativement  aux  biens  d'une  catégorie 
prescrite  désigne  le  total  de  toutes  les 
sommes  que  le  contribuable  a  déduites 
et  avait  le  droit  de  déduire  au  titre  des 
biens  de  cette  catégorie  en  vertu  des 
règlements  établis  sous  le  régime  de 
l'alinéa  20(1  )a),  ou  qui  sont  déductibles 
en  vertu  du  paragraphe  20(16),  lors  du 
calcul  du  revenu  pour  les  années  d'impo- 
sition se  terminant  avant  cette  date;» 

(10)  Les  sous-alinéas  13(21)/)(iv)  et  (v) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(iv)  pour  chaque  disposition,  avant 
cette  date,  de  biens  (autres  qu'un 
avoir  forestier)  de  cette  catégorie 
appartenant  au  contribuable,  de  la 
moins  élevée  des  sommes  suivantes: 

(A)  le  produit  de  la  disposition  des 
biens  moins  tous  débours  ou  dépen- 
ses dans  la  mesure  où  il  les  a  faits 
ou  engagés  aux  fins  de  la  disposi- 
tion, ou 

(B)  le  coût  en  capital  que  ce  contri- 
buable a  supporté  pour  les  biens. 
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(v)  for  each  disposition  before  that 
time  of  a  timber  resource  property  of 
the  taxpayer  of  that  class,  the  pro- 
ceeds of  disposition  of  the  property 
minus  any  outlays  and  expenses  to  the 
extent  that  they  were  made  or 
incurred  by  him  for  the  purpose  of 
making  the  disposition,  and" 

(11)  Section  13  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(22)  For  the  purposes  of  subparagraph 
(21)(/)(iii),  an  insurer  shall  be  deemed  to 
have  been  allowed  a  deduction  for 
depreciation  for  property  of  a  prescribed 
class  under  regulations  made  under  para- 
graph 20(1  )(û)  in  computing  income  for 
taxation  years  before  its  1977  taxation 
year  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount  determined  immediately 
after  the  end  of  its  1976  taxation  year, 
under  subparagraph  (21)(/)(iii)  with 
respect  to  property  of  the  particular  pre- 
scribed class  of  the  insurer  (determined 
without  reference  to  this  subsection), 

{b)  the  lesser  of 

(i)  the  amount  of  its  1975-76  excess 
capital  cost  allowance  with  respect  to 
property  of  the  particular  prescribed 
class  of  the  insurer,  and 

(ii)  that  pi;oportion  of  the  amount,  if 
any,  by  which  its  1975  branch 
accounting  election  deficiency  exceeds 
the  amount  determined  under  sub- 
paragraph 138(4.1)(i/)(ii)  that 

(A)  the  amount  of  its  1975-76 
excess  capital  cost  allowance  with 
respect  to  property  of  the  particular 
prescribed  class  of  the  insurer 

is  of 

(B)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  the  amount  of  its  1975- 
76  excess  capital  cost  allowance 
with  respect  to  property  of  a  pre- 
scribed class  of  the  insurer,  and 

(c)  the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 
(A)  the  undepreciated  capital  cost 
of  property  of  the  particular  pre- 


(v)  pour  chaque  disposition,  avant 
cette  date,  d'un  avoir  forestier  de 
cette  catégorie  appartenant  au  contri- 
buable, du  produit  de  la  disposition  de 
cet  avoir  moins  tous  débours  ou 
dépenses  dans  la  mesure  où  il  les  a 
faits  ou  engagés  aux  fins  de  la  disposi- 
tion, et» 

(11)  L'article  13  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(22)  Aux  fins  du  sous-alinéa  (21)/) 
(iii),  un  assureur  est  réputé  avoir  eu  droit, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  ses 
années  d'imposition  antérieures  à  son 
année  d'imposition  1977,  à  une  déduction 
pour  l'amortissement  des  biens  d'une  caté- 
gorie prescrite  en  vertu  des  règlements  éta- 
blis sous  le  régime  de  l'alinéa  20(1  )ûf), 
égale  au  total 

a)  du  montant  déterminé  immédiate- 
ment après  son  année  d'imposition  1976 
en  vertu  du  sous-alinéa  (21)/)(iii)  à 
l'égard  de  biens  de  la  catégorie  prescrite 
donnée  de  l'assureur  (déterminé  sans 
égard  au  présent  paragraphe), 

b)  du  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants: 

(i)  l'excédent  de  sa  déduction  pour 
amortissement  pour  1975-76  à  l'égard 
de  biens  de  la  catégorie  prescrite 
donnée  de  l'assureur,  ou 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent  de  l'insuffisance  résultant 
de  l'exercice  du  choix,  pour  1975,  de 
la  méthode  de  comptabilité  de  succur- 
sale, sur  le  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  138(4.1)f/)(ii), 
qui  est  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre 

(A)  le  montant  de  l'excédent  de  sa 
déduction  pour  amortissement  pour 
1975-76  à  l'égard  de  biens  de  la 
catégorie  prescrite  donnée  de  l'as- 
sureur 

et 

(B)  le  total  des  montants  dont 
chacun  correspond  à  l'excédent  de 
sa  déduction  pour  amortissement 
pour  1975-76  à  l'égard  de  biens 


Assureur  réputé 
avoir  eu  droit  à 
une  déduction 
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scribed  class  of  the  insurer  immedi- 
ately after  the  end  of  its  1976  taxa- 
tion   year    (determined  without 
reference  to  this  subsection), 
exceeds 

(B)  the  amount  determined  under 
paragraph  {b)  in  respect  of  prop- 
erty of  the  particular  prescribed 
class  of  the  insurer,  and 
(ii)  that  proportion  of  the  amount,  if 
any,    by    which    its    1975  branch 
accounting  election  deficiency  exceeds 
the  aggregate  of 

(A)  the  amount  determined  under 
subparagraph  138(4.1)(^/)(ii), 

(B)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  an  amount  determined 
under  paragraph  {b)  with  respect  to 
property  of  a  prescribed  class  of  the 
insurer, 

(C)  the  aggregate  described  in  sub- 
clause 138(4.1)(û)(ii)(B)(IV), 

(D)  the  amount  determined  under 
subparagraph  138(4.1)(6)(ii),  and 

(E)  the  amount  determined  under 
subparagraph  138(4.1)(a)(ii) 

that 

(F)  the  undepreciated  capital  cost 
of  property  of  the  particular  pre- 
scribed class  of  the  insurer  immedi- 
ately after  the  end  of  its  1976  taxa- 
tion year  (determined  without 
reference  to  this  subsection), 

is  of 

(G)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  the  undepreciated  capi- 
tal cost  of  property  of  a  prescribed 
class  of  the  insurer  immediately 
after  the  end  of  its  1976  taxation 
year  (determined  without  reference 
to  this  subsection). 


d'une  catégorie  prescrite  de  l'assu- 
reur, et 

c)  du  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants: 

(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  de  la  fraction  non  amortie  du 
coût  en  capital  des  biens  de  la  caté- 
gorie prescrite  donnée  de  l'assureur 
immédiatement  après  la  fin  de  son 
année  d'imposition  1976  (détermi- 
née sans  égard  au  présent  paragra- 
phe) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  montant  déterminé  en  vertu 
de  l'alinéa  b)  à  l'égard  de  biens 
d'une  catégorie  prescrite  donnée  de 
l'assureur,  ou 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent  de  l'insuffisance  résultant 
de  l'exercice  du  choix,  pour  1975,  de 
la  méthode  de  comptabilité  de  succur- 
sale, sur  le  total  des  montants 
suivants: 

(A)  le  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  138(4.1)£/)(ii), 

(B)  le  total  des  montants  dont 
chacun  correspond  à  un  montant 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa  b)  à 
l'égard  de  biens  d'une  catégorie 
prescrite  de  l'assureur, 

(C)  le  total  décrit  à  la  sous-disposi- 
tion 138(4.1)û)(ii)(B)(IV), 

(D)  le  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  138(4.1)6)(ii),  et 

(E)  le  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  138(4.1)û)(ii) 

qui  est  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre 

(F)  la  fraction  non  amortie  du  coût 
en  capital  de  biens  de  la  catégorie 
prescrite  donnée  de  l'assureur 
immédiatement  après  la  fin  de  son 
année  d'imposition  1976  (déterminé 
sans  égard  au  présent  paragraphe) 

et 

(G)  le  total  des  montants  dont 
chacun  correspond  à  la  fraction  non 
amortie  du  coût  en  capital  de  biens 
d'une  catégorie  prescrite  de  l'assu- 
reur immédiatement  après  la  fin  de 
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(23)  For  the  purposes  of  subparagraph 
(21)(/)(iii),  a  life  insurer  shall  be  deemed 
to  have  been  allowed  a  deduction  for 
depreciation  for  property  of  a  prescribed 
class  under  regulations  made  under  para- 
graph 20(1  in  computing  income  for 
taxation  years  before  its  1978  taxation 
year  equal  to  the  aggregate  of 

{a)  the  amount  determined  immediately 
after  the  end  of  its  1977  taxation  year 
under  subparagraph  (21)(/)(iii)  with 
respect  to  property  of  the  particular  pre- 
scribed class  of  the  insurer  (determined 
without  reference  to  this  subsection), 
and 

{b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  the  maximum  amount  the 
insurer  was  entitled  to  claim  with 
respect  to  property  of  the  particular 
prescribed  class  of  the  insurer  in  taxa- 
tion years  ending  before  1978  and 
after  1968 

exceeds 

(ii)  the  amount  determined  under 
paragraph  (a)." 


son  année  d'imposition  1976  (déter- 
miné sans  égard  au  présent  para- 
graphe). 

(23)  Aux  fins  du  sous-alinéa  (21)/)(iii),   Assureur  sur  la 
,       .        .     '      ^  '         ■  vie  répute  avoir 

un  assureur  sur  la  vie  est  repute  avoir  eu  eu  droit  à  une 
droit,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  ses  déduction 
années  d'imposition  antérieures  à  son 
année  d'imposition  1978,  à  une  déduction 
pour  l'amortissement  des  biens  d'une  caté- 
gorie prescrite  en  vertu  des  règlements  éta- 
blis sous  le  régime  de  l'alinéa  20(1  )a), 
égale  au  total 

d)  du  montant  déterminé  immédiate- 
ment après  son  année  d'imposition  1977 
en  vertu  du  sous-alinéa  (21)/)(iii)  à 
l'égard  de  biens  de  la  catégorie  prescrite 
donnée  de  l'assureur  (déterminé  sans 
égard  au  présent  paragraphe),  et 

h)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(i)  du  total  des  montants  dont  chacun 
correspond  au  montant  maximal  pour 
lequel  l'assureur  avait  le  droit  de 
demander  une  déduction  à  l'égard  de 
biens  de  la  catégorie  prescrite  donnée 
de  l'assureur  pour  les  années  d'impo- 
sition se  terminant  avant  1978  et 
après  1968 


sur 


(ii)  le  montant  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  a).» 


(12)  Subsections  (1),  (4)  and  (6)  to  (9)  (12)  Les  paragraphes  (1),  (4)  et  (6)  à  (9) 

are  applicable  to  taxation  years  commencing  s'appliquent  aux  années  d'imposition  débu- 

after  May  25,  1976  and  ending  after  March  tant  après  le  25  mai  1976  et  se  terminant 

3 1 ,  1 977.  après  le  3 1  mars  1 977. 


(13)  Subsection  (2)  is  applicable  to  dispo-  (13)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  dis- 
sitions  of  property  after  March  31,  1977.  positions  de  biens  faites  après  le  31  mars 

1977. 


(14)  Subsection  (3)  is  applicable  in  respect 
of  acquisitions  of  property  after  March  31, 
1977. 

(15)  Subsection  (5)  and  subsection  13(22) 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection 
(11),  are  applicable  to  the  1977  and  subse- 
quent taxation  years. 

(16)  Subsection  (10)  is  applicable  for  the 
purpose  of  computing  after  March  31,  1977 


(14)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
acquisitions  de  biens  effectuées  après  le  31 
mars  1977. 

(15)  Les  paragraphes  (5)  et  13(22)  de 
ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le  paragraphe 
(11),  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1977  et  suivantes. 

(16)  Le  paragraphe  (10)  s'applique  aux 
fins  du  calcul,  après  le  31  mars  1977,  de  la 
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the  undepreciated  capital  cost  to  a  taxpayer 
of  depreciable  property. 

(17)  Subsection  13(23)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (11),  is  applicable  to 
the  1978  and  subsequent  taxation  years. 


fraction  non  amortie  du  coût  en  capital,  pour 
un  contribuable,  d'un  bien  amortissable. 

(17)  Le  paragraphe  13(23)  de  ladite  loi, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (11),  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  1978  et 
suivantes. 


Amount  to  be 
included  in 
computing 
income  from  a 
business 


Amount 
deemed  payable 


"Cumulative 
eligible  capital" 


7.  (1)  Subsections  14(1)  to  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"14.  (1)  Where,  at  the  end  of  a  taxation 
year,  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  determined  under  sub- 
paragraph (5)(û)(iii)  in  respect  of  a  busi- 
ness or  an  amount  determined  under  sub- 
paragraph (5)(a)(iv)  in  respect  of  the 
business  (the  latter  amount  hereinafter 
referred  to  as  an  "eligible  capital 
amount")  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  determined  under  subparagraphs 
(5)(û)(i)  and  (ii)  in  respect  of  the  business 
of  the  taxpayer,  the  excess  shall  be  includ- 
ed in  computing  the  taxpayer's  income 
from  that  business  for  that  taxation  year. 

(2)  Where  any  amount  is,  by  any  provi- 
sion of  this  Act,  deemed  to  be  a  taxpayer's 
proceeds  of  disposition  of  any  property 
disposed  of  by  him  at  any  time,  for  the 
purposes  of  this  section,  that  amount  shall 
be  deemed  to  have  become  payable  to  him 
at  that  time." 

(2)  Paragraph  14(5)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  "cumulative  eligible  capital"  of  a 
taxpayer  at  any  time  in  respect  of  a 
business  means  the  amount  by  which  the 
aggregate  of 

(i)  1/2  of  the  aggregate  of  the  eli- 
gible capital  expenditures  in  respect 
of  the  business  made  or  incurred  by 
the  taxpayer  before  that  time,  and 

(ii)  all  amounts  included  by  virtue  of 
subsection  (1)  in  computing  the  tax- 
payer's income  from  the  business  for 
a  taxation  year  ending  prior  to  that 
time, 

exceeds  the  aggregate  of 


7.  (1)  Les  paragraphes  14(1)  à  (3)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«14.  (1)  Lorsque,  à  la  fin  d'une  année  Montant  à 

d'imposition,  le  total  des  montants  dont  ca^cu"]  du'*"^ 

chacun  est  un  montant  déterminé  en  con-  revenu  tiré 

formité  du  sous-alinéa  (5)û)(iii),  au  titre   ^'une  entreprise 

d'une  entreprise  ou  un  montant  déterminé 
en  vertu  du  sous-alinéa  (5)a)(iv)  au  titre 
de  l'entreprise  (ce  dernier  étant  ci-après 
appelé  «montant  en  immobilisations 
admissible»)  est  supérieur  au  total  des 
montants  déterminés  en  conformité  des 
sous-alinéas  {5)a){\)  et  (ii)  dans  le  cadre 
de  l'entreprise  d'un  contribuable,  l'excé- 
dent doit  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  de  ce  contribuable  tiré  de  cette 
entreprise  pour  l'année  d'imposition. 

(2)  Lorsqu'une  somme  est,  par  une  dis-  Somme 

•  .•  ,  j      1  '       j.      \   ■     réputée  payable 

position  quelconque  de  la  présente  loi, 
réputée  être  le  produit  qu'un  contribuable 
a  tiré  de  la  disposition  d'un  bien  à  une  date 
quelconque,  cette  somme  est,  aux  fins  du 
présent  article,  réputée  lui  être  devenue 
payable  à  cette  date.» 

(2)  L'alinéa   14(5)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«û)  «montant  admissible  des  immobili-  «montant 

,     .  j,  ^-111      admissible  des 

sations  cumulatives»  d  un  contribuable,  immobilisations 
à  une  date  quelconque,  au  titre  d'une  cumulatives» 
entreprise,  désigne  la  fraction  du  total 
des  montants  suivants: 

(i)  la  moitié  du  total  des  dépenses  en 
immobilisations  admissibles,  au  titre 
de  l'entreprise,  faites  ou  engagées  par 
le  contribuable  avant  cette  date,  et 

(ii)  toutes  les  sommes  comprises  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable,  tiré  de 
l'entreprise  pour  une  année  d'imposi- 
tion se  terminant  avant  cette  date. 
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(iii)  ail  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  any  taxation 
year  of  the  taxpayer  ending  before 
that  time,  equal  to  the  amount 
deducted  under  paragraph  20(1  in 
computing  the  taxpayer's  income  for 
that  year  from  the  business,  and 

(iv)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  1  /2  of  the  amount,  if 
any,  by  which 

(A)  an  amount  that,  as  a  result  of  a 
transaction  occurring  after  1971, 
became  payable  to  the  taxpayer 
before  that  time  in  respect  of  a 
business  carried  on  or  formerly  car- 
ried on  by  him  where  the  consider- 
ation given  by  the  taxpayer  therefor 
was  such  that,  if  any  payment  had 
been  made  by  the  taxpayer  after 
1971  for  that  consideration,  the 
payment  would  have  been  an  eli- 
gible capital  expenditure  of  the  tax- 
payer in  respect  of  the  business, 

exceeds 

(B)  any  outlays  and  expenses  to  the 
extent  that  they  were  made  or 
incurred  by  him  for  the  purpose  of 
giving  that  consideration;  and" 


(3)  Section  14  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections; 

Exchanges  of  "(6)  Where  in  a  taxation  year  (in  this 

property  subscction  referred  to  as  the  "initial  year") 

an  amount  has  become  payable  to  a  tax- 
payer in  respect  of  a  disposition  of  an 
eligible  capital  property  (in  this  section 
referred  to  as  his  "former  property"),  if 
the  taxpayer  so  elects  under  this  subsec- 
tion in  his  return  of  income  under  this  Part 
for  the  year  in  which  he  acquires,  as  a 
replacement  property  for  his  former  prop- 
erty, an  eligible  capital  property  (in  this 
section  referred  to  as  a  "replacement  prop- 
erty") such  amount  not  exceeding  the 
amount  that  would  otherwise  be  included 
in  the  aggregate  computed  under  subpara- 
graph (5)(a)(iv)  in  respect  of  a  business  as 
has  been  used  by  the  taxpayer  before  the 


qui  est  en  sus  du  total  des  montants 
suivants: 

(iii)  toutes  les  sommes  dont  chacune 
correspond  à  une  année  d'imposition 
du  contribuable  se  terminant  avant 
cette  date  et  qui  sont  égales  au  mon- 
tant déduit,  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1)^),  dans  le  calcul  du  revenu  tiré 
de  l'entreprise,  au  cours  de  cette 
année,  par  le  contribuable,  et 

(iv)  le  total  des  sommes  dont  chacune 
correspond  à  la  moitié  de  la  fraction, 
si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  montant  qui,  à  la  suite 
d'une  opération  effectuée  après 
1971,  est  devenu  payable  au  contri- 
buable avant  cette  date  dans  le 
cadre  d'une  entreprise  qu'il  exploite 
ou  qu'il  a  exploitée,  lorsque  la  con- 
trepartie qu'il  a  donnée  était  telle 
que  s'il  avait  effectué  un  paiement 
après  1971  pour  cette  contrepartie, 
ce  paiement  aurait  représenté  pour 
lui  une  dépense  en  immobilisations 
admissible  au  titre  de  l'entreprise, 

qui  est  en  sus  de 

(B)  tous  débours  ou  dépenses  dans 
la  mesure  où  le  contribuable  les  a 
faits  ou  engagés  pour  donner  cette 
contrepartie;  et» 

(3)  L'article  14  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(6)  Lorsque,  au  cours  d'une  année  Échange  de 
d'imposition  (appelée  dans  le  présent  para- 
graphe  r«année  initiale»),  un  montant  est 
devenu  payable  à  un  contribuable  au  titre 
d'une  disposition  d'un  bien  en  immobilisa- 
tions admissible  (appelé  dans  le  présent 
article  l'wancien  bien»  du  contribuable),  si 
le  contribuable  exerce  un  choix,  en  vertu 
du  présent  paragraphe,  dans  sa  déclaration 
de  revenu  exigée  par  la  présente  Partie, 
pour  l'année  au  cours  de  laquelle  il 
acquiert,  en  remplacement  de  son  ancien 
bien,  un  bien  en  immobilisations  admissi- 
ble (appelé  dans  le  présent  article  «bien  de 
remplacement»),  ce  montant,  qui  ne 
dépasse  pas  celui  qui  serait  par  ailleurs 
inclus  dans  le  total  déterminé  en  vertu  du 
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end  of  the  first  taxation  year  following  the 
initial  year  to  acquire  the  replacement 
property 

{a)  shall,  subject  to  paragraph  (6),  not 
be  included  in  the  aggregate  computed 
under  subparagraph  (5)(<3)(iv)  for  the 
purpose  of  determining  the  cumulative 
eligible  capital  of  the  taxpayer  in 
respect  of  the  business,  and 

{b)  shall  be  included  in  the  aggregate 
computed  under  subparagraph 
(5)(a)(iv)  for  the  purpose  of  determin- 
ing the  cumulative  eligible  capital  of  the 
taxpayer  in  respect  of  the  business  at  a 
time  that  is  the  later  of 

(i)  the  time  the  replacement  property 
was  acquired  by  the  taxpayer,  and 

(ii)  the  time  the  former  property  was 
disposed  of  by  the  taxpayer. 


(7)  For  the  purposes  of  subsection  (6),  a 
particular  eligible  capital  property  of  a 
taxpayer  is  a  replacement  property  for  a 
former  property  of  the  taxpayer  if 

{a)  it  was  acquired  by  the  taxpayer  for 
the  same  use  as  the  use  to  which  he  put 
the  former  property; 

{b)  it  was  acquired  for  the  purpose  of 
gaining  or  producing  income  from  the 
same  business  in  which  the  former  prop- 
erty was  used;  and 

(c)  where  the  taxpayer  was  not  resident 
in  Canada  at  the  time  he  acquired  the 
particular  property,  in  addition  to  the 
requirements  in  paragraphs  {a)  and  {b), 
the  particular  property  was  acquired  for 
use  by  him  in  a  business  carried  on  by 
him  in  Canada." 


sous-alinéa  (5)a)(iv)  au  titre  d'une  entre- 
prise et  qui  a  été  employé  par  lui  avant  la 
fin  de  la  première  année  d'imposition  sui- 
vant l'année  initiale  pour  acquérir  le  bien 
de  remplacement 

à)  ne  doit  pas,  sous  réserve  de  l'alinéa 
b),  être  incluse  dans  le  total  déterminé 
en  vertu  du  sous-alinéa  (5)a)(iv)  aux 
fins  du  calcul  du  montant  admissible  des 
immobilisations  cumulatives  du  contri- 
buable, au  titre  de  l'entreprise,  et 

b)  doit  être  incluse  dans  le  total  déter- 
miné en  vertu  du  sous-alinéa  (5)a)(iv) 
aux  fins  du  calcul  du  montant  admissi- 
ble des  immobilisations  cumulatives  du 
contribuable,  au  titre  de  l'entreprise,  à 
la  dernière  des  dates  suivantes: 

(i)  la  date  à  laquelle  le  contribuable  a 
acquis  le  bien  de  remplacement,  et 

(ii)  la  date  à  laquelle  le  contribuable 
a  disposé  de  l'ancien  bien. 

(7)  Aux  fins  du  paragraphe  (6),  un  bien 
en  immobilisations  admissible  donné  d'un 
contribuable  est  un  bien  servant  de  rem- 
placement à  un  ancien  bien  qu'il  possédait 

a)  s'il  l'a  acquis  pour  le  même  usage 
qu'il  a  fait  de  l'ancien  bien; 

b)  s'il  l'a  acquis  dans  le  but  de  tirer  un 
revenu  de  la  même  entreprise  où  l'an- 
cien bien  était  utilisé  ou  de  faire  pro- 
duire un  revenu  à  cette  entreprise;  et 

c)  lorsque  le  contribuable  ne  résidait 
pas  au  Canada  au  moment  où  il  a  acquis 
le  bien  donné,  si  en  plus  de  répondre  aux 
conditions  énoncées  aux  alinéas  a)  et  b), 
il  a  acquis  le  bien  donné  dans  le  but  de 
l'utiliser  dans  une  entreprise  qu'il 
exploite  au  Canada.» 


Bien  servant  de 
remplacement 
de  l'ancien  bien 


(4)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  ending  after  March 
31,  1977. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  for  the 
purpose  of  determining  the  cumulative  eli- 
gible capital  of  a  taxpayer  in  respect  of  a 
business  at  any  time  after  March  31,  1977. 


(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
mars  1977. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  fins 
du  calcul  du  montant  admissible  des  immobi- 
lisations cumulatives  pour  un  contribuable, 
au  titre  d'une  entreprise,  à  une  date  quelcon- 
que après  le  31  mars  1977. 
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(6)  Subsection  (3)  is  applicable  to  disposi- 
tions of  eligible  capital  property  after  March 
31,  1977. 

8.  (1)  Paragraphs  \5{\){d)  and  {e)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(û?)  on  the  reduction  of  capital,  the 
redemption,  cancellation  or  acquisition 
by  the  corporation  of  shares  of  its  capi- 
tal stock  or  the  winding-up,  discontinu- 
ance or  reorganization  of  its  business,  or 
otherwise  by  way  of  a  transaction  to 
which  section  88  applies, 

{e)  by  the  payment  of  a  dividend  or  a 
stock  dividend,  or" 


(2)  All  that  portion  of  subsection  15(1)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (/)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"the  amount  or  value  thereof  shall, 
except  to  the  extent  that  it  is  deemed  to 
be  a  dividend  by  section  84,  be  included 
in  computing  the  income  of  the  share- 
holder for  the  year." 

(3)  Subsection  15(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  particular  corporation,  a 
corporation  to  which  the  particular  corpo- 
ration is  related  or  a  partnership  of  which 
either  or  both  of  the  corporations  is  a 
member  has  in  a  taxation  year  made  a 
loan  to  a  person  (other  than  a  corporation 
resident  in  Canada)  who  is  a  shareholder 
of  the  particular  corporation  or  who  is 
connected  with  a  shareholder  of  the  par- 
ticular corporation,  the  amount  thereof 
shall  be  included  in  computing  the  income 
for  the  year  of  the  person  to  whom  the 
loan  was  made  unless 

(û)  the  loan  was  made 

(i)  in  the  ordinary  course  of  the  lend- 
er's business  and  the  lending  of  money 
was  part  of  its  ordinary  business, 

(ii)  to  an  officer  or  servant  of  the 
lender  to  enable  or  assist  him  to  pur- 


(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  dis- 
positions de  biens  en  immobilisations  admis- 
sibles faites  après  le  31  mars  1977. 

8.  (1)  Les  alinéas  \5{\)d)  et  e)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

nd)  qu'à  l'occasion  de  la  réduction  du 
capital,  du  rachat,  de  l'annulation  ou  de 
l'acquisition,  par  la  corporation,  d'ac- 
tions de  son  capital-actions  ou  de  la 
liquidation,  de  la  cessation  ou  de  la  réor- 
ganisation de  son  entreprise,  ou  qu'au 
moyen  d'une  opération  à  laquelle  l'arti- 
cle 88  s'applique, 

e)  que  par  le  paiement  d'un  dividende 
ou  d'un  dividende  en  actions,  ou» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  15(1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  f)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«le  montant  ou  la  valeur  de  celles-ci, 
sauf  dans  la  mesure  où  il  est  réputé 
constituer  un  dividende  aux  termes  de 
l'article  84,  est  à  inclure  dans  le  calcul 
du  revenu  de  l'actionnaire  pour  l'année.» 

(3)  Le  paragraphe  15(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Lorsqu'une    corporation    donnée.  Prêts  aux 

,•        ^l  II       II        .1-'  actionnaires, 

une  corporation  a  laquelle  elle  est  liée  ou 
une  société  dont  l'une  ou  l'autre  des  corpo- 
rations ou  les  deux  font  partie  a,  au  cours 
d'une  année  d'imposition,  consenti  un  prêt 
à  une  personne  (autre  qu'une  corporation 
résidant  au  Canada)  qui  est  un  actionnaire 
de  la  corporation  donnée  ou  qui  est  ratta- 
chée à  un  actionnaire  de  la  corporation 
donnée,  le  montant  de  ce  prêt  doit  être 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu,  pour  l'an- 
née, de  la  personne  à  qui  le  prêt  a  été 
consenti  sauf 

a)  si  le  prêt  a  été  consenti 

(i)  dans  le  cours  normal  des  activités 
du  prêteur  et  si  prêter  de  l'argent 
faisait  partie  des  activités  habituelles 
de  ce  dernier. 
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chase  or  erect  a  dwelling  house  for  his 
own  occupation, 

(iii)  where  the  lender  is  a  corpora- 
tion, to  an  officer  or  servant  of  the 
corporation  to  enable  or  assist  him  to 
purchase  from  the  corporation  fully 
paid  shares  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  to  be  held  by  him  for  his 
own  benefit,  or 

(iv)  to  an  officer  or  servant  of  the 
lender  to  enable  or  assist  him  to  pur- 
chase an  automobile  to  be  used  by 
him  in  the  performance  of  the  duties 
of  his  office  or  employment, 

and  bona  fide  arrangements  were  made 
at  the  time  the  loan  was  made  for  repay- 
ment thereof  within  a  reasonable  time; 
or 

{b)  the  loan  was  repaid  within  one  year 
from  the  end  of  the  taxation  year  of  the 
lender  in  which  it  was  made  and  it  is 
established,  by  subsequent  events  or 
otherwise,  that  the  repayment  was  not 
made  as  a  part  of  a  series  of  loans  and 
repayments. 


Application 


(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
a  person  is  connected  with  a  shareholder  of 
a  particular  corporation  if  that  person  does 
not  deal  at  arm's  length  with  the  share- 
holder and  if  that  person  is  a  person  other 
than 

{a)  a  foreign  affiliate  of  the  particular 
corporation;  or 

{b)  a  foreign  affiliate  of  a  person  resi- 
dent in  Canada  with  which  the  particu- 
lar corporation  does  not  deal  at  arm's 
length." 

(4)  Subsection  15(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  For  greater  certainty,  subsections 
(1),  (2)  and  (5)  are  applicable  in  comput- 
ing, for  the  purposes  of  this  Part,  the 
income  of  a  shareholder  or  of  a  person 
connected  with  a  shareholder  (within  the 


(ii)  à  un  cadre  ou  à  un  employé  du 
prêteur  pour  lui  permettre  d'acheter 
ou  de  faire  construire  une  maison 
d'habitation  destinée  à  son  propre 
usage, 

(iii)  à  un  cadre  ou  à  un  employé  de  la 
corporation,  alors  que  le  prêteur  est 
une  corporation,  pour  lui  permettre 
d'acheter  de  la  corporation,  à  titre 
personnel  et  pour  son  propre  bénéfice, 
des  actions  entièrement  libérées  du 
capital-actions  de  la  corporation,  ou 

(iv)  à  un  cadre  ou  à  un  employé  du 
prêteur,  pour  lui  permettre  d'acheter 
une  automobile  pour  son  usage  dans 
l'exercice  des  fonctions  de  sa  charge 
ou  de  son  emploi, 

et  si  des  arrangements  ont  été  conclus  de 
bonne  foi,  lors  de  l'octroi  du  prêt,  pour 
qu'il  soit  remboursé  dans  un  délai  rai- 
sonnable, ou  si 

b)  le  prêt  a  été  remboursé  dans  l'année 
suivant  la  fin  de  l'année  d'imposition  du 
prêteur  au  cours  de  laquelle  il  a  été 
consenti  et  s'il  est  établi,  à  la  suite  d'évé- 
nements postérieurs  ou  autrement,  que 
le  remboursement  n'a  pas  été  fait  dans 
le  cadre  d'une  série  de  prêts  et  de 
remboursements. 

(2.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  une  Personnes 

,  ^      V  ■       rattachées  à  un 

personne  est  rattachée  a  un  actionnaire  actionnaire 
d'une  corporation  donnée  si  elle  a  un  lien 
de  dépendance  avec  lui  et  si  elle  n'est  pas 

a)  une  corporation  étrangère  affiliée  à 
la  corporation  donnée  ni 

b)  une  corporation  étrangère  affiliée  à 
une  personne  résidant  au  Canada  avec 
laquelle  la  corporation  donnée  a  un  lien 
de  dépendance.» 


(4)  Le  paragraphe  15(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(7)  Pour  plus  de  précision,  les  paragra-  Application 
phes  (1),  (2)  et  (5)  s'appliquent  dans  le 
calcul,  aux  fins  de  la  présente  Partie,  du 
revenu  d'un  actionnaire  ou  d'une  personne 
rattachée  à  un  actionnaire  (au  sens  du 
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meaning  of  subsection  (2.1))  whether  or 
not  the  corporation  or  the  lender,  as  the 
case  may  be,  was  resident  or  carried  on 
business  in  Canada." 

(5)  Section  15  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(8)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a 
loan  made  by  a  non-resident  person  to 
another  non-resident  person. 

(9)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
loan  is  deemed  by  subsection  80.4(1)  to  be 
a  benefit  received  in  a  taxation  year  by  an 
individual  referred  to  in  paragraph  {b) 
thereof,  that  individual  shall  be  deemed 
for  the  purposes  of  subsection  (1)  to  be  a 
shareholder  of  a  corporation  and  the  ben- 
efit shall  be  deemed  to  be  a  benefit  con- 
ferred on  a  shareholder  by  the  corpora- 
tion." 

(6)  Subsections  (1),  (2)  and  (4)  are  appli- 
cable after  March  31,  1977. 

(7)  Subsection  (3)  and  subsection  15(8)  of 
the  said  Act  as  enacted  by  subsection  (5)  are 
applicable  in  respect  of  loans  made  after 
March  31,  1977. 

(8)  Subsection  15(9)  of  the  said  Act  as 
enacted  by  subsection  (5)  is  applicable  to  the 
1979  and  subsequent  taxation  years. 

9.  (1)  Subsection  16(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
any  amount  received  by  a  taxpayer  in  a 
taxation  year 

(a)  as  an  annuity  payment;  or 

{b)  in  satisfaction  of  the  rights  of  the 
taxpayer  under  a  life  annuity  contract, 
as  defined  by  regulation." 

(2)  This  section  is  applicable  to  any 
amount  received  after  March  31,  1978. 

10.  (1)  Subsection  17(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"17.  (1)  Where  a  corporation  resident 
in  Canada  has  loaned  money  to  a  non-resi- 


paragraphe  (2.1)),  que  la  corporation  ou  le 
prêteur,  selon  le  cas,  ait  ou  non  résidé  ou 
ait  ou  non  exploité  une  entreprise  au 
Canada.» 

(5)  L'article  15  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(8)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Non-appiica- 

,  -j     ,    tion  du  par.  (2) 

pas  aux  prêts  consentis  par  un  non-resident 
à  un  autre  non-résident. 

(9)  Lorsqu'une  somme  à  l'égard  d'un  Avantage 

o,       ^     ,      ,r  ,      j  ,       réputé  accordé 

prêt  est  réputée  en  vertu  du  paragraphe  à  un  actionnaire 
80.4(1)  être  un  avantage  reçu  au  cours  paria 
d'une  année  d'imposition  par  un  particu-  """p^*"^""" 
lier  visé  à  l'alinéa  b),  ce  particulier  est 
réputé  aux  fins  du  paragraphe  (1)  être  un 
actionnaire  de  la  corporation  et  l'avantage 
est  réputé  être  un  avantage  accordé  à  l'ac- 
tionnaire par  la  corporation.» 


(6)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (4)  s'appli- 
quent après  le  31  mars  1977. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  et  le  paragraphe 
15(8)  de  ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le 
paragraphe  (5),  s'appliquent  aux  prêts  con- 
sentis après  le  31  mars  1977. 

(8)  Le  paragraphe  15(9)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (5),  s'applique 
aux  années  d'imposition  1979  et  suivantes. 

9.  (1)  Le  paragraphe  16(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  à  Application  du 
aucune  des  sommes  reçues  par  un  contri-  p^*^^'^ 
buable  au  cours  d'une  année  d'imposition 

a)  à  titre  de  rente;  ou 

b)  en  règlement  des  droits  du  contribua- 
ble en  vertu  d'un  contrat  de  rente  via- 
gère, au  sens  des  règlements.» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
sommes  reçues  après  le  31  mars  1978. 

10.  (1)  Le  paragraphe  17(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«17.  (1)   Lorsqu'une  corporation  rési-  Prêt  à  un 
dant  au  Canada  a  prêté  de  l'argent  à  une  SaT*''"''" 
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dent  person  and  the  loan  has  remained 
outstanding  for  one  year  or  longer  without 
interest  at  a  reasonable  rate  having  been 
included  in  computing  the  lender's  income, 
interest  thereon,  computed  at  a  prescribed 
rate  per  annum  for  the  taxation  year  or 
part  of  the  year  during  which  the  loan  was 
outstanding,  shall,  for  the  purpose  of  com- 
puting the  lender's  income,  be  deemed  to 
have  been  received  by  the  lender  on  the 
last  day  of  each  taxation  year  during  all  or 
part  of  which  the  loan  has  been  outstand- 
ing." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  the  computation  of  interest 
deemed  to  have  been  received  by  a  lender 
after  December  31,  1978. 

11.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
18(l)(m)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

Royalties,  etc.  "(w)  any  amount  (other  than  a  pre- 

scribed amount)  paid  or  that  became 
payable  in  the  year  by  virtue  of  an 
obligation  imposed  by  statute  or  a  con- 
tractual obligation  substituted  for  an 
obligation  imposed  by  statute  to" 

(2)  Section  18  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

Idem  "(21)  Where  a  taxpayer  who  is  a 

member  of  a  partnership  was  obligated  to 
pay  any  amount  as,  on  account  or  in  lieu 
of  payment  of,  or  in  satisfaction  of,  inter- 
est (in  this  subsection  referred  to  as  an 
"interest  amount")  on  money  that  was 
borrowed  by  him  before  April  1,  1977  and 
that  was  used  to  acquire  land  owned  by 
the  partnership  before  that  day  or  on  an 
obligation  entered  into  by  him  before  April 
1,  1977  to  pay  for  land  owned  by  the 
partnership  before  that  day,  and,  in  a  tax- 
ation year  of  the  taxpayer,  either, 

{a)  the  partnership  has  disposed  of  all 
or  any  portion  of  the  land,  or 

{b)  the  taxpayer  has  disposed  of  all  or 
any  portion  of  his  interest  in  the 
partnership 


personne  non  résidante  et  que  le  prêt  est 
resté  dû  pendant  une  année  ou  plus  sans 
qu'un  intérêt  à  un  taux  raisonnable  n'ait 
été  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du 
prêteur,  un  intérêt  sur  ce  prêt,  calculé  à  un 
taux  prescrit  par  an  pour  toute  l'année 
d'imposition  ou  pour  une  partie  de  cette 
année  pendant  laquelle  le  prêt  est  resté  dû, 
est,  aux  fins  du  calcul  du  revenu  du  prê- 
teur, réputé  avoir  été  reçu  par  le  prêteur  le 
dernier  jour  de  chaque  année  d'imposition 
pendant  la  totalité  ou  une  partie  de 
laquelle  le  prêt  est  resté  dû.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  au  calcul 
de  l'intérêt  réputé  avoir  été  reçu  par  un 
prêteur  après  le  31  décembre  1978. 

11.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  18(l)m)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«w)  toute  somme  (autre  qu'une  somme  Redevances, 
prescrite)  payée  ou  devenue  payable  au 
cours  de  l'année  en  vertu  d'une  obliga- 
tion imposée  par  une  loi  ou  d'une  obliga- 
tion contractuelle  qui  remplace  une  obli- 
gation imposée  par  une  loi» 

(2)  L'article  18  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  du  paragraphe  suivant: 

«(2.1)  Lorsqu'un  contribuable  qui  fait  idem 
partie  d'une  société  était  tenu  de  payer  un 
montant  au  titre  ou  en  paiement  intégral 
ou  partiel  d'intérêts  (appelés  dans  le  pré- 
sent paragraphe  le  «montant  des  intérêts») 
sur  de  l'argent  qu'il  a  emprunté  avant  le 
1"  avril  1977  et  qui  a  servi  à  acquérir  un 
fonds  de  terre  appartenant  à  la  société 
avant  cette  date  ou  sur  une  obligation  qu'il 
a  contractée  avant  le  1"  avril  1977  afin  de 
payer  un  fonds  de  terre  qui  appartenait  à 
la  société  avant  cette  date  et  dans  une 
année  d'imposition  du  contribuable 

à)  que  la  société  a  disposé,  en  totalité 
ou  en  partie,  du  fonds  de  terre,  ou 

b)  que  le  contribuable  a  disposé,  en 
totalité  ou  en  partie,  de  sa  participation 
dans  la  société 
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to  a  person  other  than  a  person  with  whom 
the  taxpayer  does  not  deal  at  arm's  length, 
in  computing  the  taxpayer's  income  for  the 
year  or  any  subsequent  year,  there  may  be 
deducted  such  portion  of  the  taxpayer's 
interest  amount 

(c)  that  was,  by  virtue  of  subsection  (2), 
not  deductible  in  computing  the  income 
of  the  taxpayer  for  any  previous  taxa- 
tion year, 

{d)  that  was  not  deductible  in  comput- 
ing the  income  of  any  other  taxpayer  for 
any  taxation  year, 

{e)  that  was  not  included  in  computing 
the  adjusted  cost  base  to  the  taxpayer  of 
any  property,  and 

if)  that  was  not  deductible  under  this 
subsection  in  computing  the  income  of 
the  taxpayer  for  any  previous  taxation 
year 

as  is  reasonable  having  regard  to  the  por- 
tion of  the  land  or  interest  in  the  partner- 
ship, as  the  case  may  be,  so  disposed  of." 


(3)  Subparagraph  18(4)(a)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  3  times  the  aggregate  of 

(A)  the  retained  earnings  of  the 
corporation  at  the  commencement 
of  the  year,  except  to  the  extent 
that  those  earnings  include  retained 
earnings  of  any  other  corporation, 

(B)  the  corporation's  contributed 
surplus  at  the  commencement  of 
the  year,  and 

(C)  the  greater  of  the  corporation's 
paid-up  capital  at  the  commence- 
ment of  the  year  and  the  corpora- 
tion's paid-up  capital  at  the  end  of 
the  year," 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  amounts  paid  or  that  became  payable 
after  May  6,  1974  in  respect  of  the  period 
after  that  date. 


en  faveur  d'une  personne  autre  qu'une  per- 
sonne avec  laquelle  le  contribuable  a  un 
lien  de  dépendance,  le  contribuable  peut, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
ou  toute  année  subséquente,  déduire  la 
fraction  du  montant  des  intérêts  payables 
par  le  contribuable 

c)  qui  n'était  pas,  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  déductible  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  toute  année  d'imposition 
antérieure, 

d)  qui  n'était  pas  déductible  dans  le 
calcul  du  revenu  d'un  autre  contribuable 
pour  une  année  d'imposition  quelcon- 
que, 

e)  qui  n'était  pas  incluse  dans  le  calcul 
du  revenu  du  prix  de  base  rajusté,  pour 
le  contribuable,  de  n'importe  quel  bien, 
et 

f)  qui  n'était  pas  déductible  en  vertu  du 
présent  paragraphe  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  toute  année 
d'imposition  antérieure 

et  qui  est  considérée  raisonnable  par  rap- 
port à  la  partie  du  fonds  de  terre  ou  à  la 
participation  dans  la  société,  selon  le  cas, 
qui  a  fait  l'objet  d'une  disposition  de  la 
sorte.» 

(3)  Le  sous-alinéa  18(4)a)(ii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  trois  fois  le  total  des  montants 
suivants: 

(A)  les  bénéfices  non  distribués  de 
la  corporation  au  début  de  l'année, 
sauf  dans  la  mesure  où  ces  bénéfi- 
ces comprennent  des  bénéfices  non 
distribués  d'une  autre  corporation, 

(B)  le  surplus  d'apport  de  la  corpo- 
ration au  début  de  l'année,  et 

(C)  le  capital  versé  de  la  corpora- 
tion au  début  de  l'année  ou  son 
capital  versé  à  la  fin  de  l'année,  la 
plus  élevée  de  ces  sommes  étant  à 
retenir» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
sommes  payées  ou  devenues  payables  après 
le  6  mai  1974  à  l'égard  de  la  période  posté- 
rieure à  cette  date. 
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(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  land  owned  by  the  partnership  on 
or  before  March  31,  1977. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  in  respect 
of  taxation  years  ending  after  March  31, 
1977,  except  that  in  its  application  to  any 
such  taxation  year  that  commences  before 
April  1,  1977,  subparagraph  18(4)(fl)(ii) 
shall  be  read  as  follows: 

"(ii)  3  times  the  aggregate  of 

(A)  the  corporation's  paid-up  capital 
limit  (within  the  meaning  of  subsec- 
tion 89(1))  at  the  commencement  of 
the  year, 

(B)  the  amount  that  the  corporation's 
designated  surplus  would  be  immedi- 
ately after  the  commencement  of  the 
year,  if  control  of  the  corporation 
(within  the  meaning  of  Part  VII)  had 
been  acquired  by  another  corporation 
at  that  time, 

(C)  the  corporation's  tax-paid  undis- 
tributed surplus  on  hand  at  the  com- 
mencement of  the  year, 

(D)  the  corporation's  1971  capital 
surplus  on  hand  at  the  commence- 
ment of  the  year, 

(E)  the  corporation's  capital  dividend 
account  (within  the  meaning  of  sub- 
section 89(1))  immediately  after  the 
commencement  of  the  year,  and 

(F)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(I)  the  corporation's  paid-up  capi- 
tal at  the  end  of  the  year,  and 

(II)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  corporation's  paid-up  capital  as 
determined  on  March  31,  1977 
exceeds  its  paid-up  capital  as  deter- 
mined on  April  1,  1977 

exceeds 

(III)  the  corporation's  paid-up 
capital  at  the  commencement  of  the 
year." 

12.  (1)  Subsection  19(5)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {b)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 


(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
fonds  de  terre  que  possède  la  société  le  31 
mars  1977  ou  avant. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
mars  1977,  sauf  que  lorsqu'il  s'applique  à 
toute  année  d'imposition  qui  débute  avant  le 
1^^  avril  1977,  le  sous-alinéa  18(4)a)(ii)  doit 
s'interpréter  comme  suit: 

«(ii)  3  fois  le  total  des  montants 
suivants: 

(A)  le  plafond  du  capital  versé  de  la 
corporation  (au  sens  du  paragraphe 
89(1))  au  début  de  l'année, 

(B)  le  montant  auquel  s'élèverait  le 
surplus  désigné  de  la  corporation 
immédiatement  après  le  début  de 
l'année,  si  le  contrôle  de  la  corpora- 
tion (au  sens  de  la  Partie  VII)  avait 
alors  été  acquis  par  une  autre 
corporation, 

(C)  le  surplus  en  main  non  réparti  et 
libéré  d'impôt  de  la  corporation  au 
début  de  l'année, 

(D)  le  surplus  de  capital  en  main  de 
la  corporation  en  1971,  au  début  de 
l'année, 

(E)  le  compte  de  dividende  en  capital 
de  la  corporation  (au  sens  du  paragra- 
phe 89(1))  immédiatement  après  le 
début  de  l'année,  et 

(F)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent 

(I)  du  capital  versé  de  la  corpora- 
tion à  la  fin  de  l'année,  et 

(II)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
de  l'excédent  du  capital  versé  de  la 
corporation  déterminé  le  31  mars 
1977  sur  son  capital  versé  déter- 
miné le  1"^^  avril  1977 

sur 

(III)  le  capital  versé  de  la  corpora- 
tion au  début  de  l'année.» 

12.  (1)  Le  paragraphe  19(5)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  b),  par  l'adjonction  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  l'adjonction 
de  l'alinéa  suivant: 
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Substantially 
le  same" 


"(J)  "substantially  the  same"  means 
more  than  20%  the  same." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 


<nd)  «sensiblement  le  même»  signifie  le  •sensiblement  !e 
même  à  plus  de  20%.»  même. 

(2)    Le   présent   article   s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 


13.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection 
19.1(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

■xception  "(2)  In  Computing  income,  a  deduction 

may  be  made  in  respect  of  an  outlay  or 
expense  made  or  incurred  before  Septem- 
ber 22,  1977  for  an  advertisement  directed 
primarily  to  a  market  in  Canada  and 
broadcast  by  a  foreign  broadcasting  under- 
taking pursuant  to" 


13.  (1)  La  partie  du  paragraphe  19.1(2) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Lors  du  calcul  du  revenu,  une 
déduction  peut  être  faite  au  titre  d'un 
débours  ou  d'une  dépense  fait  ou  engagé 
avant  le  22  septembre  1977  pour  de  la 
publicité  essentiellement  dirigée  vers  le 
marché  canadien  et  faite  par  une  entre- 
prise étrangère  de  radiodiffusion,  en  vertu 
d'un  contrat  écrit  conclu» 


Exception 


(2)  Subsection  19.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  This  section  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  September  22,  1976. 


(2)  Le  paragraphe  19.1(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(3)  Le  présent  article  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  22  septembre  1976. 


Inventory 
illowance 


Policy  loan 
repayments 


14.  (1)  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {ee)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraphs: 

"(^g)  an  amount  in  respect  of  any  busi- 
ness carried  on  by  the  taxpayer  in  the 
year,  equal  to  that  portion  of  3%  of  the 
cost  amount  to  the  taxpayer,  at  the  com- 
mencement of  the  year,  of  the  tangible 
property  (other  than  real  property  or  an 
interest  therein)  that  was 

(i)  described  in  the  taxpayer's  inven- 
tory in  respect  of  the  business,  and 

(ii)  held  by  him  for  sale  or  for  the 
purposes  of  being  processed,  fabricat- 
ed, manufactured,  incorporated  into, 
attached  to,  or  otherwise  converted 
into  or  used  in  the  packaging  of,  prop- 
erty for  sale  in  the  ordinary  course  of 
the  business 

that  the  number  of  days  in  the  year  is  of 
365;  and 

{hh)  an  amount  in  respect  of  all  or  any 
part  of  any  policy  loan  repaid  by  the 


14.  (1)  Le  paragraphe  20(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  ee)  et  par  l'adjonction  des 
alinéas  suivants: 

<igg)  une  somme  au  titre  de  toute  entre- 
prise exploitée  par  le  contribuable  pen- 
dant l'année,  égale  au  produit  de  3%  du 
coût  indiqué,  pour  le  contribuable,  au 
début  de  l'année,  des  biens  corporels 
(autres  que  des  biens  immeubles  ou  des 
intérêts  dans  ceux-ci)  qui  étaient 

(i)  décrits  dans  l'inventaire  du  contri- 
buable au  titre  de  l'entreprise  exploi- 
tée par  ce  dernier,  et 

(ii)  détenus  par  lui  en  vue  d'être 
vendus  ou  encore  d'être  transformés, 
fabriqués,  manufacturés,  incorporés 
ou  annexés  à  des  biens  destinés  à  être 
vendus  dans  le  cours  normal  de  l'ex- 
ploitation de  l'entreprise,  ou  autre- 
ment convertis  en  ce  genre  de  biens  ou 
utilisés  dans  l'emballage  de  ce  genre 
de  biens 

multiplié  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  dans  l'année  et  365;  et 
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"Life  insurance 
jjolicy" 


taxpayer  in  the  year  not  exceeding  the 
amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  required  by  subsection 
148(1)  to  be  included  in  computing 
his  income  in  the  year  or  a  previous 
year  from  a  disposition  described  in 
subparagraph  148(9)(c)(ii)  in  respect 
of  that  policy 

exceeds 

(ii)  the  part  of  any  loan  on  that 
policy  repaid  by  the  taxpayer  that  was 
deductible  under  this  paragraph  in 
computing  his  income  for  a  previous 
taxation  year." 


(2)  Section  20  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(2.1)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(c)  and  {d),  "interest"  does  not  include 
an  amount  that  is  paid  after  the  taxpayer's 
1977  taxation  year  or  payable  in  respect  of 
the  period  after  the  taxpayer's  1977  taxa- 
tion year,  depending  on  the  method  regu- 
larly followed  by  the  taxpayer  in  comput- 
ing  his  income,  in  respect  of  interest  on  a 
policy  loan  made  by  an  insurer  after 
March  31,  1977  except  to  the  extent  the 
amount  thereof  is  verified  by  the  insurer  in 
prescribed  manner  and  prescribed  form  to 
be  interest  paid  in  the  year  on  that  loan 
that  is  not  added  to  the  adjusted  cost  basis 
(within  the  meaning  given  that  expression 
in  subsection  148(9))  of  the  policy. 

(2.2)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(c)  and  {d),  a  "life  insurance  policy" 
does  not  include  a  policy  referred  to  in 
paragraph  148(1  )(^)." 

(3)  Paragraph  20(7)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  as  a  reserve  in  respect  of  insurance, 
except  that  an  insurance  corporation 
may,  in  computing  its  income  for  a  taxa- 


hh)  une  somme  au  titre  d'un  prêt  sur  Rembourse- 
police  ou  d'une  partie  d'un  tel  prêt  que  sT^it?''" 
le  contribuable  a  remboursé  dans  l'an- 
née et  qui  ne  dépasse  pas  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a, 

(i)  du  montant  qui  doit  être  inclus,  en 
vertu  du  paragraphe  148(1),  dans  le 
calcul  de  son  revenu  dans  l'année  ou 
d'une  année  antérieure  tiré  d'une  dis- 
position visée  au  sous-alinéa 
148(9)c)(ii)  à  l'égard  de  cette  police 

sur 

(ii)  la  partie  d'un  prêt  sur  cette  police 
que  le  contribuable  a  remboursé  et 
qui  était  déductible  en  vertu  du  pré- 
sent alinéa  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure.» 

(2)  L'article  20  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  des  paragraphes  suivants: 

«(2.1)  Aux  fins  des  alinéas  (l)c)  et  d).  Restriction 
«intérêt»  ne  comprend  pas  un  montant  qui 
est  payé  après  l'année  d'imposition  1977 
du  contribuable  ou  qui  est  payable  à 
l'égard  d'une  période  postérieure  à  l'année 
d'imposition  1977  du  contribuable,  suivant 
la  méthode  normalement  suivie  par  le  con- 
tribuable pour  le  calcul  de  son  revenu,  au 
titre  des  intérêts  sur  un  prêt  sur  police 
consenti  par  un  assureur  après  le  31  mars 
1977,  sauf  dans  la  mesure  où  le  montant 
de  ces  intérêts  est  vérifié  par  l'assureur  de 
la  manière  et  dans  la  forme  prescrites  être 
des  intérêts  payés  dans  l'année  sur  ce  prêt 
et  qui  ne  sont  pas  ajoutés  au  prix  de  base 
rajusté  (au  sens  que  donne  le  paragraphe 
148(9)  à  cette  expression)  de  la  police. 

(2.2)  Aux  fins  des  alinéas  (l)c)  et  d),  «Po''ce 

,.       j,  .  j  d'assurance-vie» 

une  «police  d  assurance-vie»  ne  comprend 
pas  une  police  visée  à  l'alinéa  148(1)Z>).» 


(3)  L'alinéa  20(7)c)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


«c)  à  titre  de  réserve  relativement  à  une 
assurance,  sauf  que,  lors  du  calcul  de 
son  revenu  pour  une  année  d'imposition. 
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tion  year  from  an  insurance  business, 
other  than  a  life  insurance  business,  car- 
ried on  by  it,  deduct  as  policy  reserves 
such  amounts  as  are  prescribed  for  the 
purposes  of  this  paragraph." 

(4)  Section  20  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(16)  Notwithstanding  paragraphs 
18(l)(fl),  {b)  and  (A),  where  at  the  end  of 
a  taxation  year, 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  deter- 
mined under  subparagraphs  13(21)(/)(i) 
and  (ii)  in  respect  of  depreciable  prop- 
erty of  a  particular  prescribed  class  of  a 
taxpayer  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  determined  under  subpara- 
graphs 13(21)(/)(iii)  to  (vi)  in  respect  of 
depreciable  property  of  that  class  of  the 
taxpayer,  and 

{b)  the  taxpayer  no  longer  owns  any 

property  of  that  class, 
in  computing  the  taxpayer's  income  for  the 
year 

(c)  there  shall  be  deducted  the  amount 
of  the  excess  determined  under  para- 
graph {a),  and 

{d)  no  amount  shall  be  deducted  for  the 
year  under  paragraph  (l)(a)  in  respect 
of  property  of  that  class, 
and  the  amount  of  the  excess  determined 
under  paragraph  {a)  shall  be  deemed  to 
have  been  deducted  under  paragraph 
(l)(a)  in  computing  the  taxpayer's  income 
for  the  year  from  a  business  or  property." 

(5)  Subsection  (1)  is  applicable  to  fiscal 
periods  of  a  business  commencing  after  1976 
and  to  fiscal  periods  ending  after  March  31, 
1977  except  that  in  its  application  to  fiscal 
periods  that  end  after  March  31,  1977  and 
commence  before  1977,  the  words  in  para- 
graph 20(1)(^^)  following  subparagraph  (ii) 
thereof  shall  be  read  as  "that  the  number  of 
days  in  the  year  that  are  after  March  31, 
1977  is  of  365". 

(6)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1978  and  subsequent  taxation  years. 


tiré  d'une  entreprise  d'assurance  autre 
qu'une  entreprise  d'assurance-vie  qu'elle 
exploite,  une  corporation  d'assurance 
peut  déduire  à  titre  de  réserves  pour 
polices,  les  sommes  prescrites  aux  fins 
du  présent  alinéa.» 

(4)  L'article  20  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(16)  Nonobstant  les  alinéas  18(l)a),  Perte  nnaie 
b)  et  h),  lorsque,  à  la  fin  d'une  année 
d'imposition, 

à)  le  total  des  montants  déterminés  en 
vertu  des  sous-alinéas  13(21)y)(i)  et  (ii), 
à  l'égard  des  biens  amortissables  d'une 
catégorie  prescrite  donnée  qui  appar- 
tiennent à  un  contribuable,  est  supérieur 
au  total  des  montants  déterminés  en 
vertu  des  sous-alinéas  13(21)/)(iii)  à 
(vi),  à  l'égard  des  biens  amortissables  de 
cette  catégorie  qui  appartiennent  au 
contribuable,  et 

b)  que  ce  dernier  ne  possède  plus  de 
biens  de  ladite  catégorie, 

dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 

c)  il  doit  déduire  l'excédent  déterminé 
en  vertu  de  l'alinéa  à),  et 

d)  il  ne  doit  déduire  aucun  montant 
pour  l'année  en  vertu  de  l'alinéa  (l)a)  à 
l'égard  des  biens  de  ladite  catégorie, 

et,  l'excédent  déterminé  en  vertu  de  l'ali- 
néa a)  est  réputé  avoir  été  déduit  en  vertu 
de  l'alinéa  (l)a)  dans  le  calcul  du  revenu, 
pour  l'année,  qu'il  a  tiré  d'une  entreprise 
ou  d'un  bien.» 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  exer- 
cices financiers  d'une  entreprise  qui  débutent 
après  1976,  et  aux  exercices  financiers  qui  se 
terminent  après  le  31  mars  1977,  sauf  que 
dans  le  cas  des  exercices  financiers  commen- 
çant avant  1977  et  se  terminant  après  le  31 
mars  1977,  la  partie  de  l'alinéa  20(1)^^)  qui 
suit  le  sous-alinéa  (ii)  doit  s'interpréter 
comme  suit:  «multiplié  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  dans  l'année  qui  sont  posté- 
rieurs au  31  mars  1977  et  365». 

(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1978  et  suivantes. 
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(7)  Subsection  (4)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  May  25,  1976  and 
ending  after  March  31,  1977. 

15.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
37(1)  of  the  said  Act  following  paragraph  (c) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"exceeds  the  aggregate  of 

{d)  all  amounts  paid  to  him  in  the  year 
or  in  any  previous  taxation  year  ending 
after  1973  under  an  Appropriation  Act 
and  on  terms  and  conditions  described 
in  paragraph  (c),  and 

{e)  that  portion  of  the  aggregate  of  all 
amounts  deductible  under  subsection 
127(5)  in  computing  the  tax  otherwise 
payable  by  the  taxpayer  under  this  Part 
for  the  year  or  any  previous  taxation 
year  that  may  reasonably  be  attributed 
to  expenditures  of  a  current  nature 
made  in  Canada  in  the  year  or  in  any 
previous  taxation  year  that  were  quali- 
fied expenditures  in  respect  of  scientific 
research  within  the  meaning  of  para- 
graph 127(10.1)(c), 
to  the  extent  that  such  expenditures  were 
not  deducted  in  computing  his  income  for 
any  previous  taxation  year." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

16.  (1)  Subparagraph  39(l)(ûf)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  a  life  insurance  policy  within 
the  meaning  of  section  138  (except 
for  that  part  of  a  policy  in  respect  of 
which  a  policyholder  is  deemed  by 
paragraph  138.1(l)(e)  to  have  an  in- 
terest in  a  related  segregated  fund 
trust  and  an  annuity  contract  that  is 
not  a  life  annuity  contract,  as  defined 
by  regulation),  or" 


(7)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  débutant  après  le  25  mai 
1 976  et  se  terminant  après  le  3 1  mars  1 977. 

15.  (1)  La  partie  du  paragraphe  37(1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«qui  est  en  sus  du  total 

d)  des  sommes  qui  lui  ont  été  versées 
pendant  l'année  ou  au  cours  d'une  année 
d'imposition  antérieure  se  terminant 
après  1973  sous  le  régime  d'une  Loi 
portant  affectation  de  crédits  et  selon 
les  modalités  visées  à  l'alinéa  c),  et 

e)  de  la  partie  du  total  des  montants 
déductibles  en  vertu  du  paragraphe 
127(5)  dans  le  calcul  de  l'impôt  par 
ailleurs  payable  par  le  contribuable  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pour  l'année 
ou  toute  année  d'imposition  antérieure, 
qui  peut  raisonnablement  être  attribuée 
aux  dépenses  courantes  faites  au 
Canada  au  cours  de  l'année  ou  de  toute 
année  d'imposition  antérieure  qui  sont 
des  dépenses  admissibles  afférentes  à  la 
recherche  scientifique  au  sens  de  l'alinéa 
127(10.1)c), 

dans  la  mesure  oii  ces  dépenses  n'ont  pas 
été  déduites  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  antérieure.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

16.  (1)  Le  sous-alinéa  39(l)û)(iii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(iii)  qu'une  police  d'assurance  sur  la 
vie,  au  sens  de  l'article  138  (sauf  la 
partie  de  la  police  à  l'égard  de 
laquelle  un  détenteur  de  police  est 
réputé,  en  vertu  de  l'alinéa 
138.1(l)e),  posséder  une  participation 
dans  une  fiducie  créée  à  l'égard  du 
fonds  réservé  et  un  contrat  de  rentes 
qui  n'est  pas  un  contrat  de  rentes 
viagères  défini  par  les  règlements), 
ou» 
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Canadian 
securities 


Taxpayers  to 
whom  ss.  (4) 
inapplicable 


(2)  Section  39  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(4)  Except  as  provided  in  subsection 
(5),  where  a  Canadian  security  has  been 
disposed  of  by  a  taxpayer  in  a  taxation 
year,  and  the  taxpayer  so  elects  in  his 
return  of  income  for  that  year, 

(a)  every  Canadian  security  owned  by 
him  in  that  year  or  any  subsequent  taxa- 
tion year  shall  be  deemed  to  have  been  a 
capital  property  owned  by  him  in  those 
years;  and 

{b)  every  disposition  by  the  taxpayer  of 
any  such  Canadian  security  shall  be 
deemed  to  be  a  disposition  by  him  of  a 
capital  property. 

(5)  An  election  under  subsection  (4) 
does  not  apply  to  a  disposition  of  a 
Canadian  security  by  a  taxpayer  who,  at 
the  time  the  security  is  disposed  of,  is 

{a)  a  trader  or  dealer  in  securities, 

{b)  a  bank  to  which  the  Bank  Act  or  the 
Quebec  Savings  Banks  Act  applies, 

(c)  a  corporation  licensed  or  otherwise 
authorized  under  the  laws  of  Canada  or 
a  province  to  carry  on  in  Canada  the 
business  of  offering  to  the  public  its 
services  as  trustee, 

{d)  a  credit  union  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  137(6), 

{e)  a  life  insurance  corporation, 

(/)  a  corporation  whose  principal  busi- 
ness is 

(i)  the  lending  of  money,  or 

(ii)  the  purchasing  of  conditional 
sales  contracts,  accounts  receivable, 
bills  of  sale,  chattel  mortgages,  bills 
of  exchange  or  other  obligations 
representing  part  or  all  of  the  sale 
price  of  merchandise  or  services,  or 

{g)  a  non-resident, 
or  any  combination  thereof. 


Choix  visant  la 
disposition  de 
titres  canadiens 


(2)  L'article  39  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(4)  Sauf  dans  les  cas  prévus  au  para- 
graphe (5),  lorsqu'un  contribuable  dispose 
d'un  titre  canadien  d'une  année  d'imposi- 
tion et  qu'il  exerce  un  choix  dans  sa  décla- 
ration de  revenu  pour  l'année, 

a)  chacun  des  titres  canadiens  qu'il  pos- 
sède dans  ladite  année  ou  dans  toute 
année  d'imposition  subséquente  est 
réputé  avoir  été  un  bien  en  immobilisa- 
tions qu'il  possédait  dans  ces  années;  et 

b)  chaque  disposition  par  le  contribua- 
ble d'un  tel  titre  canadien  est  réputée 
être  une  disposition  par  lui  d'un  bien  en 
immobilisations. 

(5)  Un  choix  fait  en  vertu  du  paragra-  Contribuables 

1      /  A\  '       1-  ^  j-         -i-        non  visés  par  le 

phe  (4)  ne  s  applique  pas  a  une  disposition 
d'un  titre  canadien  faite  par  un  contribua- 
ble qui,  au  moment  de  cette  disposition,  est 

a)  un  commerçant  ou  un  courtier  en 
valeurs  mobilières, 

b)  une  banque  visée  par  la  Loi  sur  les 
banques  ou  la  Loi  sur  les  banques 
d'épargne  de  Québec, 

c)  une  corporation  autorisée,  par  voie 
de  permis  ou  autrement,  en  vertu  des 
lois  du  Canada  ou  d'une  province,  à 
exploiter  au  Canada  une  entreprise  con- 
sistant à  offrir  des  services  au  public  à 
titre  de  fiduciaire, 

d)  une  caisse  de  crédit  au  sens  du  para- 
graphe 137(6), 

e)  une  corporation  d'assurance-vie, 

f)  une  corporation  dont  l'activité  princi- 
pale consiste 

(i)  à  prêter  de  l'argent,  ou 

(ii)  à  acheter  des  contrats  de  vente 
conditionnelle,  des  comptes  à  recevoir, 
des  contrats  de  vente,  des  hypothè- 
ques sur  biens  meubles  {chattel  mort- 
gage),  des  lettres  de  change  ou  d'au- 
tres créances  représentant  une  partie 
ou  la  totalité  du  prix  de  vente  de 
marchandises  ou  de  services,  ou 

g)  un  non-résident 

ou  toute  combinaison  de  ce  qui  précède. 
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"Canadian  (6)  Por  the  purposes  of  this  section, 

defined  "Canadian  security"  means  a  security 

(other  than  a  prescribed  security)  that  is  a 
share  of  the  capital  stock  of  a  corporation 
resident  in  Canada  or  a  bond,  debenture, 
bill,  note,  mortgage,  hypothec  or  similar 
obligation  issued  by  a  person  resident  in 
Canada." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1978  and  subsequent  taxation  years  and  sub- 
section (2)  is  applicable  in  respect  of  disposi- 
tions of  property  in  the  1977  and  subsequent 
taxation  years. 

17.  (1)  Paragraph  AQ{2){b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Z?)  where  the  taxpayer  is  an  individu- 
al, his  gain  for  a  taxation  year  from  the 
disposition  of  a  property  that  was  his 
principal  residence  at  any  time  after  the 
date,  (in  this  section  referred  to  as  the 
"acquisition  date")  that  is  the  later  of 
December  31,  1971  and  the  day  on 
which  he  last  acquired  or  reacquired  it, 
as  the  case  may  be,  is  his  gain  therefrom 
for  the  year  otherwise  determined  minus 
that  proportion  thereof  that 

(i)  one  plus  the  number  of  taxation 
years  ending  after  the  acquisition  date 
for  which  the  property  was  his  princi- 
pal residence  and  during  which  he 
was  resident  in  Canada, 

is  of 

(ii)  the  number  of  taxation  years 
ending  after  the  acquisition  date 
during  which  he  owned  the  property 
whether  jointly  with  another  person 
or  otherwise;" 


(2)  Clause  40(2)(c)(ii)(B)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  $1,000  for  each  taxation  year 
ending  after  the  acquisition  date  for 
which  the  property  was  his  princi- 


(6)  Aux  fins  du  présent  article,  «titre  Définition  de 
canadien»  désigne  un  titre  (autre  qu'un  •^'^''^ '^^"^'^'^ 
titre  prescrit)  qui  est  une  action  du  capital- 
actions  d'une  corporation  résidant  au 
Canada  ou  une  obligation,  un  effet,  un 
billet,  un  mortgage,  une  hypothèque  ou  un 
titre  semblable  émis  par  une  personne  rési- 
dant au  Canada.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes  et  le 
paragraphe  (2)  s'applique  aux  dispositions  de 
biens  survenus  en  1977  et  les  années  d'impo- 
sition subséquentes. 

17.  (1)  L'alinéa  A0{2)b)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<ib)  lorsque  le  contribuable  est  un  parti- 
culier, le  gain  qu'il  a  tiré,  pour  une 
année  d'imposition,  de  la  disposition 
d'un  bien  qui,  à  une  date  quelconque, 
était  sa  résidence  principale  après  la 
date  (appelée  dans  le  présent  article  la 
«date  d'acquisition»)  qui  est  la  dernière 
des  dates  suivantes:  le  31  décembre 
1971  ou  la  date  à  laquelle  il  a  acquis  le 
bien  pour  la  dernière  fois  ou  l'a  acquis 
de  nouveau,  selon  le  cas,  est  le  gain  qu'il 
en  a  tiré,  calculé  par  ailleurs,  pour  l'an- 
née, moins  la  fraction  de  ce  gain  que 

(i)  le  nombre  un  plus  le  nombre  d'an- 
nées d'imposition  se  terminant  après 
la  date  d'acquisition  et  pendant  les- 
quelles ce  bien  a  été  sa  résidence  prin- 
cipale et  au  cours  desquelles  il  résidait 
au  Canada, 

représente  par  rapport  au 

(ii)  nombre  d'années  d'imposition  se 
terminant  après  la  date  d'acquisition 
et  pendant  lesquelles  il  a  été  proprié- 
taire de  ce  bien,  soit  conjointement 
avec  une  autre  personne,  soit  autre- 
ment;» 

(2)  La  disposition  40(2)c)(ii)(B)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(B)  $1,000  pour  chaque  année 
d'imposition  qui  se  termine  après  la 
date  d'acquisition  durant  laquelle  le 
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pal  residence  and  during  which  he 
was  resident  in  Canada;" 

(3)  Paragraph  40(2)(^)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  the  word  "or"  at  the  end 
of  subparagraph  (iii)  thereof,  by  striking  out 
the  word  "or"  at  the  end  of  subparagraph 

(iv)  thereof  and  by  repealing  subparagraph 

(v)  thereof. 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  after  March  31, 
1977  and  subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  of  property  after  May  25, 
1976. 

18.  (1)  Section  44  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

xchangesof  "44.  (])  Where  at  any  time  in  a  taxa- 

tion  year  (in  this  subsection  referred  to  as 
the  "initial  year")  an  amount  has  become 
receivable  by  a  taxpayer  as  proceeds  of 
disposition  of  a  capital  property  (in  this 
section  referred  to  as  his  "former  proper- 
ty") that  is  either 

{a)  property  the  proceeds  of  disposition 
of  which  are  described  in  subparagraph 
13(21)(^/)(ii),  (iii)  or  (iv)  or  54(/2)(ii), 
(iii)  or  (iv),  or 

{b)  a  property  that  was,  immediately 
before  the  disposition,  a  former  business 
property  of  the  taxpayer, 
and  the  taxpayer  has 

(c)  where  the  former  property  is 
described  in  paragraph  {a),  before  the 
end  of  the  second  taxation  year  follow- 
ing the  initial  year,  and 

{d)  in  any  other  case,  before  the  end  of 
the  first  taxation  year  following  the  ini- 
tial year, 

acquired  a  capital  property  (in  this  section 
referred  to  as  his  "replacement  property") 
as  a  replacement  for  his  former  property 
and  his  replacement  property  has  not  been 
disposed  of  by  him  prior  to  the  time  he 
disposed  of  his  former  property,  notwith- 
standing subsection  40(1),  if  he  so  elects 
under  this  subsection  in  his  return  of 
income  under  this  Part  for  the  year  in 


bien  constituait  sa  résidence  princi- 
pale et  durant  laquelle  il  résidait  au 
Canada;» 

(3)  L'alinéa  40(2)^)  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  l'adjonction  du  mot  «ou»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (iii),  par  la  suppression  du  mot 
«ou»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (iv)  et  par  l'abro- 
gation du  sous-alinéa  (v). 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  dispositions  de  biens  faites  après  le  31 
mars  1977  et  le  paragraphe  (3)  s'applique 
aux  transferts  de  biens  effectués  après  le  25 
mai  1976. 

18.  (1)  L'article  44  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«44.  (1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Échanges  de 
de  l'année  d'imposition  (appelée  l'wannée 
initiale»  dans  le  présent  paragraphe),  une 
somme  est  devenue  un  montant  à  recevoir 
par  un  contribuable  à  titre  de  produit  de  la 
disposition  d'un  bien  en  immobilisations 
(appelé  dans  le  présent  article  r«ancien 
bien»  du  contribuable),  qui  est 

a)  soit  un  bien  ayant  fait  l'objet  d'une 
disposition  dont  le  produit  est  visé  aux 
sous-alinéas  \?>{l\)d){\\),  (iii)  ou  (iv)  ou 
54/2)(ii),(iii)  ou  (iv), 

b)  soit  un  bien  qui  était  immédiatement 
avant  qu'il  en  soit  disposé,  un  ancien 
bien  d'entreprise  du  contribuable, 

et  que  le  contribuable  a  acquis 

c)  si  l'ancien  bien  est  visé  à  l'alinéa  a) 
avant  la  fin  de  la  deuxième  année  d'im- 
position suivant  l'année  initiale,  et 

d)  dans  tous  les  autres  cas,  avant  la  fin 
de  la  première  année  d'imposition  sui- 
vant l'année  initiale, 

un  bien  en  immobilisations  (appelé  dans  le 
présent  article  le  «bien  de  remplacement» 
du  contribuable)  en  remplacement  de  son 
ancien  bien,  et  qu'il  n'a  pas  disposé  de  son 
bien  de  remplacement  avant  la  date  à 
laquelle  il  a  disposé  de  son  ancien  bien, 
nonobstant  le  paragraphe  40(1),  si  le  con- 
tribuable exerce  un  choix,  en  vertu  du 
présent  paragraphe,  dans  sa  déclaration  de 
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which  he  acquired  the  replacement  prop- 
erty, 

{e)  the  gain,  if  any,  from  the  disposition 
of  his  former  property  shall  be  deemed 
to  be  the  lesser  of 

(i)  the  gain  therefrom  otherwise 
determined,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
proceeds  of  disposition  of  his  former 
property  exceed  the  cost  to  him  or,  in 
the  case  of  depreciable  property,  the 
capital  cost  to  him,  determined  with- 
out reference  to  paragraph  (/),  of  his 
replacement  property,  and 

if)  the  cost  to  him  or,  in  the  case  of 
depreciable  property,  the  capital  cost  to 
him,  of  his  replacement  property  at  any 
time  after  the  time  he  disposed  of  his 
former  property,  shall  be  deemed  to  be 

(i)  the  cost  to  him  or,  in  the  case  of 
depreciable  property,  the  capital  cost 
to  him  of  his  replacement  property 
otherwise  determined, 

minus 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
gain  described  in  subparagraph  {e)  (i) 
exceeds  the  amount,  if  any,  deter- 
mined under  subparagraph  (e)(ii). 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
time  at  which  a  taxpayer  has  disposed  of  a 
property  for  which  there  are  proceeds  of 
disposition  as  described  in  subparagraph 
13(21)(^(ii),  (iii)  or  (iv)  or  54(A)(ii),  (iii) 
or  (iv),  and  the  time  at  which  an  amount, 
in  respect  of  those  proceeds  of  disposition 
has  become  receivable  by  the  taxpayer 
shall  be  deemed  to  be  the  earliest  of 

(a)  the  day  the  taxpayer  has  agreed  to 
an  amount  as  full  compensation  to  him 
for  the  property  lost,  destroyed,  taken  or 
sold, 

{b)  where  a  claim,  suit,  appeal  or  other 
proceeding  has  been  taken  before  one  or 
more  tribunals  or  courts  of  competent 
jurisdiction,  the  day  on  which  the  tax- 


revenu  exigée  par  la  présente  Partie,  pour 
l'année  au  cours  de  laquelle  il  a  acquis  le 
bien  de  remplacement, 

e)  le  gain,  si  gain  il  y  a,  tiré  de  la 
disposition  de  son  ancien  bien,  est  réputé 
être  le  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

(i)  le  montant  du  gain,  qui  serait  par 
ailleurs  calculé,  ou 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
produit  de  la  disposition  de  son  ancien 
bien,  qui  est  en  sus  du  coût,  pour  lui, 
ou,  s'il  s'agit  d'un  bien  amortissable, 
du  coût  en  capital  du  bien  de  rempla- 
cement, pour  lui,  calculé  sans  égard  à 
l'alinéa /),  et 

f)  le  coût  pour  lui,  ou,  dans  le  cas  d'un 
bien  amortissable,  le  coût  en  capital 
pour  le  contribuable,  du  bien  de  rempla- 
cement, pour  lui,  à  toute  date  posté- 
rieure à  celle  de  la  disposition  de  son 
ancien  bien,  est  réputé  être 

(i)  le  coût  pour  lui,  ou  dans  le  cas 
d'un  bien  amortissable,  le  coût  en 
capital  pour  le  contribuable,  de  son 
bien  de  remplacement,  calculé  par 
ailleurs, 

moins 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
gain  visé  au  sous-alinéa  e)(i),  qui  est 
en  sus  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
calculé  en  vertu  du  sous-alinéa  e){\\). 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  la  date  à  '«^em 
laquelle  un  bien  a  fait  l'objet  d'une  disposi- 
tion par  un  contribuable,  dont  le  produit 
est  un  produit  visé  aux  sous-alinéas 
13(21)âf)(ii),  (iii)  ou  (iv)  ou  54/z)(ii),  (iii) 
ou  (iv)  ainsi  que  la  date  à  laquelle  une 
somme,  au  titre  du  produit  de  cette  dispo- 
sition, est  devenue  un  montant  à  recevoir 
par  le  contribuable,  est  réputée  être  la 
première  des  dates  suivantes: 

a)  le  jour  où  le  contribuable  a  convenu 
d'un  montant  devant  lui  être  versé  à 
titre  d'indemnité  totale  pour  le  bien 
perdu,  détruit,  pris  ou  vendu, 

b)  lorsqu'une  poursuite,  un  appel  ou 
quelque  autre  procédure  a  été  engagé 
devant  une  ou  plusieurs  cours  ou  tribu- 
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payer's  compensation  for  the  property  is 
finally  determined  by  such  tribunals  or 
courts, 

(c)  where  a  claim,  suit,  appeal  or  other 
proceeding  referred  to  in  paragraph  {b) 
has  not  been  taken  before  a  tribunal  or 
court  of  competent  jurisdiction  within 
two  years  of  the  loss,  destruction  or 
taking  of  the  property,  the  day  that  is 
two  years  following  the  day  of  the  loss, 
destruction  or  taking, 

{d)  the  time  at  which  the  taxpayer  is 
deemed  by  section  48  or  70  to  have 
disposed  of  the  property,  and 

(e)  where  the  taxpayer  is  a  corporation 
other  than  a   subsidiary  corporation 
referred  to  in  subsection  88(1),  the  time 
immediately  before  the  winding-up  of 
the  corporation, 
and  he  shall  be  deemed  to  have  owned  the 
property  continuously  until  the  time  so 
determined. 


naux  compétents,  le  jour  où  l'indemnité 
à  verser  au  contribuable  pour  le  bien  est 
fixée  de  façon  définitive  par  ces  cours  ou 
tribunaux, 

c)  lorsqu'une  poursuite,  un  appel  ou 
quelque  autre  procédure  visé  à  l'alinéa 
b)  n'a  pas  été  engagé  devant  une  cour  ou 
un  tribunal  compétent  dans  les  deux 
années  suivant  la  perte,  la  destruction 
ou  la  prise  du  bien,  deux  années  exacte- 
ment suivant  le  jour  où  il  a  été  pris, 
perdu  ou  détruit, 

d)  la  date  à  laquelle  le  contribuable  est 
réputé,  aux  termes  des  articles  48  ou  70, 
avoir  disposé  du  bien,  et 

e)  lorsque  le  contribuable  est  une  corpo- 
ration autre  qu'une  filiale  visée  au  para- 
graphe 88(1),  la  date  immédiatement 
avant  la  liquidation  de  la  corporation, 

et  le  contribuable  est  réputé  avoir  possédé 
le  bien  jusqu'à  la  date  ainsi  déterminée. 


Vhere  ss.  70(3) 
lot  to  apply 


(3)  Subsection  70(3)  does  not  apply  to 
compensation  referred  to  in  subparagraph 
13(21)(t/)(ii),  (iii)  or  (iv)  or  54(/z)(ii),  (iii) 
or  (iv)  that  has  been  transferred  or  dis- 
tributed to  beneficiaries  or  other  persons 
beneficially  interested  in  an  estate  or  trust. 


(3)  Le  paragraphe  70(3)  ne  s'applique  Non-appiica- 


pas  à  l'indemnité  visée  aux  sous-alinéas 
13(21)i/)(ii),  (iii)  ou  (iv)  ou  54/î)(ii),  (iii) 
ou  (iv)  qui  a  été  transférée  ou  distribuée 
aux  bénéficiaires  ou  à  d'autres  personnes 
ayant  des  droits  sur  une  succession  ou  sur 
l'objet  d'une  fiducie. 


tien  du  par. 
70(3) 


iDeemed 
îlection 


(4)  Where  a  former  property  of  a  tax- 
payer was  a  depreciable  property  of  the 
taxpayer 

{à)  if  he  has  elected  in  respect  thereof 
under  subsection  (1),  he  shall  be  deemed 
to  have  elected  in  respect  thereof  under 
subsection  13(4);  and 

{b)  if  he  has  elected  in  respect  thereof 
under  subsection  13(4),  he  shall  be 
deemed  to  have  elected  in  respect  there- 
of under  subsection  (1). 


(4)  Lorsqu'un  ancien  bien  d'un  contri-  Choix  présumé 
buable  était  un  bien  amortissable  qui  lui 
appartenait 

a)  si  ce  dernier  a  exercé  un  choix  à  cet 
égard  en  vertu  du  paragraphe  (1),  il  est 
réputé  l'avoir  exercé  en  vertu  du  para- 
graphe 1 3(4);  et 

b)  s'il  a  exercé  un  choix  à  cet  égard  en 
vertu  du  paragraphe  13(4),  il  est  réputé 
l'avoir  exercé  en  vertu  du  paragraphe 
(1). 


Replacement 
property 


(5)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
particular  capital  property  of  a  taxpayer  is 
a  replacement  property  for  a  former  prop- 
erty of  the  taxpayer,  if 

{a)  it  was  acquired  by  the  taxpayer  for 
the  same  use  as  the  use  to  which  he  put 
the  former  property; 


(5)  Aux  fins  du  présent  article,  un  bien  Blende 

en  immobilisations  donné  d'un  contribua-  ^^'"p''>'=™' 
ble  est  un  bien  servant  de  remplacement  à 
un  ancien  bien  qu'il  possédait 

à)  s'il  l'a  acquis  pour  le  même  usage 
qu'il  a  fait  de  l'ancien  bien; 
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{b)  where  the  former  property  was  used 
by  the  taxpayer  for  the  purpose  of  gain- 
ing or  producing  income  from  a  busi- 
ness, the  particular  capital  property  was 
acquired  for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  income  from  that  business; 
and 

(c)  where  the  taxpayer  was  not  resident 
in  Canada  at  the  time  he  acquired  the 
particular  capital  property,  in  addition 
to  the  requirements  in  paragraphs  {a) 
and  {b),  the  particular  capital  property 
was  taxable  Canadian  property." 

(2)  This  section  is  applicable  to  disposi- 
tions of  property  after  March  31,  1977. 


b)  lorsqu'il  utilisait  l'ancien  bien  dans  le 
but  de  tirer  un  revenu  d'une  entreprise 
ou  de  lui  faire  produire  un  revenu,  si  le 
bien  en  immobilisations  donné  a  été 
acquis  dans  le  but  de  tirer  un  revenu  de 
cette  entreprise  ou  de  lui  faire  produire 
un  revenu;  et 

c)  lorsque  le  contribuable  ne  résidait 
pas  au  Canada  à  la  date  où  il  a  acquis  le 
bien  en  immobilisations  donné,  si  en 
plus  de  répondre  aux  conditions  énon- 
cées aux  alinéas  a)  et  b),  ledit  bien  était 
un  bien  canadien  imposable.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  dispo- 
sitions de  biens  qui  ont  lieu  après  le  31  mars 
1977. 


19.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection 
49(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Where  option  "(2)  Where  at  any  time  an  option 

^"'"'^^^  described  in  paragraph  (1)(6)  (other  than 

an  option  to  acquire  shares  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  in  consideration  for 
the  incurring,  pursuant  to  an  agreement 
described  in  subparagraph  66(15)(^)(v), 
66.1(6)(a)(v)  or  66.2(5)(a)(v),  of  any 
expense  described  in  whichever  of  those 
subparagraphs  is  applicable)  that  has  been 
granted  by  a  corporation  after  1971 
expires," 

(2)  This  section  shall  be  deemed  to  have 
been  applicable  at  all  times  after  May  6, 
1974. 


19.  (1)  La  partie  du  paragraphe  49(2)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  Rn  de  l'option 
l'option  visée  à  l'alinéa  (1)^)  (autre  qu'une 
option  portant  sur  l'acquisition  d'actions 
du  capital-actions  d'une  corporation  en 
contrepartie  de  l'engagement,  conformé- 
ment à  une  entente  visée  aux  sous-alinéas 
66(15)Z?)(v),  66.1(6)a)(v)  ou  66.2(5)fl)(v), 
d'une  dépense  visée  à  l'un  de  ces  sous-ali- 
néas, selon  le  cas,)  qui  avait  été  accordée 
par  une  corporation,  après  1971,  prend 
fin,» 

(2)  Le  présent  article  est  réputé  s'appli- 
quer après  le  6  mai  1974. 


20.  (1)  Subsection  52(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Cost  of  stock  "(3)  Where  a  shareholder  of  a  corpora- 

^"  tion  has,  after  1971,  received  a  stock  divi- 

dend in  respect  of  a  share  owned  by  him  of 
the  capital  stock  of  the  corporation,  he 
shall  be  deemed  to  have  acquired  the  share 
or  shares  received  by  him  as  a  stock  divi- 
dend at  a  cost  to  him  equal  to 

(a)  where  the  stock  dividend  is  a  divi- 
dend, the  amount  of  the  stock  dividend, 
and 


20.  (1)  Le  paragraphe  52(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsqu'un  actionnaire  d'une  corpo-  Coût  d'un 

.■  vir>-7i         J--JJ  dividende 

ration  a  reçu,  après  1971  un  dividende  en  actions 
actions  à  l'égard  d'une  action  qu'il  possède 
dans  le  capital-actions  de  la  corporation,  il 
est  réputé  avoir  acquis  l'action  ou  les 
actions  qu'il  a  reçues  à  titre  de  dividende 
en  actions  à  un  coût  égal 

a)  au  montant  du  dividende  en  actions 
lorsque  le  dividende  en  actions  est  un 
dividende,  et 
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{b)  where  the  stock  dividend  is  not  a 
dividend,  nil." 

(2)  This  section  is  applicable  with  respect 
to  stock  dividends  received  after  1976. 

21.  (1)  Subparagraph  53(l)(e)(v)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(v)  where  the  time  is  immediately 
before  the  taxpayer's  death  and  the 
taxpayer  was  at  that  time  a  member 
of  a  partnership,  the  value,  at  the 
time  of  his  death,  of  the  rights  or 
things  referred  to  in  subsection  70(2) 
in  respect  of  a  partnership  interest 
held  by  him  immediately  before  his 
death,  other  than  an  interest  referred 
to  in  subsection  96(1.5)," 

(2)  Paragraph  53(1  )(e)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (vi)  there- 
of, by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (vii)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 

"(viii)  an  amount  deemed,  before 
that  time,  by  subsection  66.1(7)  or 
66.2(6)  to  be  an  amount  referred  to  in 
subparagraph  66.1(6)(^)(vi)  or 
66.2(5)(è)(v)  or  (vi)  in  respect  of  the 
taxpayer;" 

(3)  Subsection  53(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  if)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph; 

"(/".I)  where  the  property  has  been  dis- 
posed of  by  a  corporation  to  the  taxpay- 
er in  circumstances  such  that  subsection 
85(4)  does  not  apply  in  respect  of  the 
disposition,  and  the  corporation's  loss 
from  the  disposition  has  been  deemed  by 
paragraph  40(2)(e)  to  be  nil,  the 
amount  that,  but  for  that  paragraph, 
would  have  been  the  corporation's  loss 
from  the  disposition;" 

(4)  Subsection  53(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (/)  thereof,  by 


b)  à  néant  lorsque  le  dividende  en 
actions  n'est  pas  un  dividende.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  divi- 
dendes en  actions  reçus  après  1976. 

21.  (1)  Le  sous-alinéa  53(l)e)(v)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(v)  lorsque  la  date  est  immédiate- 
ment avant  le  décès  du  contribuable 
et  que  le  contribuable  faisait  partie  de 
la  société  à  cette  date,  la  valeur,  à  la 
date  de  son  décès,  des  droits  ou  des 
biens  visés  au  paragraphe  70(2)  à 
l'égard  de  la  participation  qu'il  avait 
dans  la  société  immédiatement  avant 
son  décès,  autre  qu'une  participation 
prévue  au  paragraphe  96(1.5),» 

(2)  L'alinéa  53(1  )e)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  la  suppression  du  mot  «et» 
à  la  fin  du  sous-alinéa  (vi),  par  l'adjonction 
du  mot  «et»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (vii)  et  par 
l'adjonction  du  sous-alinéa  suivant: 

«(viii)  un  montant  réputé,  avant  cette 
date,  en  vertu  des  paragraphes 
66.1(7)  ou  66.2(6),  être  un  montant 
visé  aux  sous-alinéas  66.1(6)6)(vi)  ou 
66.2(5)Z>)(v)  ou  (vi)  à  l'égard  du 
contribuable;» 

(3)  Le  paragraphe  53(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  l'insertion,  après  l'ali- 
néa f),  de  l'alinéa  suivant: 

<</".l)  lorsqu'une  corporation  a  disposé 
du  bien  en  faveur  du  contribuable  dans 
des  circonstances  qui  font  que  le  para- 
graphe 85(4)  ne  s'applique  pas  à  la  dis- 
position et  que  la  perte  subie  par  la 
corporation  par  suite  de  la  disposition 
est  réputée  être  nulle  en  vertu  de  l'alinéa 
40(2)e),  le  montant  qui  aurait,  sans  cet 
alinéa,  représenté  la  perte  subie  par  la 
corporation  par  suite  de  cette  disposi- 
tion;» 

(4)  Le  paragraphe  53(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  /),  par  l'adjonction  du 
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adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (/:)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(/)  where  the  property  is  an  interest  in 
a  related  segregated  fund  trust  referred 
to  in  section  138.1, 

(i)  each  amount  deemed  by  para- 
graph 138.1(1)(/)  to  be  an  amount 
payable  to  the  taxpayer  before  that 
time  in  respect  of  that  interest, 

(ii)  each  amount  required  by  sub- 
paragraph 138.1  (l)(^)(ii)  to  be  added 
before  that  time  in  respect  of  that 
interest, 

(iii)  each  amount  in  respect  of  that 
interest  that  is  a  capital  gain  deemed 
to  have  been  allocated  under  subsec- 
tion 138.1(4)  to  the  taxpayer  before 
that  time,  and 

(iv)  each  amount  in  respect  of  that 
interest  that  before  that  time  was 
deemed  by  subsection  138.1(3)  to  be 
a  capital  gain  of  the  taxpayer." 


(5)  Subparagraphs  53(2)(a)(i)  to  (iv)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  any  amount  received  by  the  tax- 
payer after  1971  and  before  that  time 
as,  on  account  or  in  lieu  of  payment 
of,  or  in  satisfaction  of,  a  dividend  on 
the  share  (other  than  a  taxable  divi- 
dend or  a  dividend  in  respect  of  which 
the  corporation  paying  the  dividend 
has  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion 83(2)  in  respect  of  the  full 
amount  thereof), 

(ii)  any  amount  received  by  the  tax- 
payer after  1971  and  before  that  time 
on  a  reduction  of  the  paid-up  capital 
of  the  corporation  in  respect  of  the 
share,  except  to  the  extent  that  that 
amount  is  deemed  by  subsection 
84(4)  to  be  a  dividend  received  by 
him,  and 

(iii)  any  amount  required  by  section 
84.1  to  be  deducted  before  that  time 
in  computing  the  adjusted  cost  base  to 
him  of  the  share;" 


mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  k)  et  par  l'ad- 
jonction de  l'alinéa  suivant: 

«/)  lorsque  le  bien  constitue  une  partici- 
pation dans  une  fiducie  créée  à  l'égard 
du  fonds  réservé  qui  est  visée  à  l'article 
138.1, 

(i)  chaque  montant  réputé  être,  en 
vertu  de  l'alinéa  138.1(1)/),  un  mon- 
tant payable  au  contribuable  avant 
cette  date  au  titre  de  cette  participa- 
tion, 

(ii)  chaque  montant  qui,  en  vertu  du 
sous-alinéa  138.1  (l)^)(ii),  doit  être 
ajouté  avant  cette  date  au  titre  de 
cette  participation, 

(iii)  chaque  montant  qui,  au  titre  de 
cette  participation,  est  un  gain  en 
capital  réputé  avoir  été  attribué  au 
contribuable  en  vertu  du  paragraphe 
138.1(4)  avant  cette  date,  et 

(iv)  chaque  montant  qui,  au  titre  de 
cette  participation,  était  réputé  avant 
cette  date  être  un  gain  en  capital  du 
contribuable  en  vertu  du  paragraphe 
138.1(3).» 

(5)  Les  sous-alinéas  53(2)ûi)(i)  à  (iv)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(i)  toute  somme  reçue  par  le  contri- 
buable, après  1971  et  avant  cette 
date,  au  titre  ou  en  paiement  intégral 
ou  partiel  d'un  dividende  sur  l'action 
(autre  qu'un  dividende  imposable  ou 
un  dividende  à  l'égard  duquel  la  cor- 
poration qui  le  verse  a  exercé  un  choix 
visant  le  plein  montant,  conformé- 
ment au  paragraphe  83(2)), 

(ii)  toute  somme  reçue  par  le  contri- 
buable après  1971  et  avant  cette  date, 
à  l'occasion  de  la  réduction  du  capital 
versé  de  la  corporation  à  l'égard  de 
l'action,  sauf  dans  la  mesure  où  cette 
somme  est  réputée  être,  en  vertu  du 
paragraphe  84(4),  un  dividende  qu'il 
a  reçu,  et 

(iii)  toute  somme  qui,  en  vertu  de 
l'article  84.1,  doit  être  déduite  avant 
cette  date,  dans  le  calcul  du  prix  de 
base  rajuste  des  actions,  pour  lui:» 
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(6)  Subparagraph  53(2)(/:)(i)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word  "or" 
at  the  end  of  the  clause  (A)  thereof,  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  clause 
(B)  thereof  and  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  clause  (B)  thereof,  the  following 
clause: 

"(C)  the  amount  of  any  prescribed 
assistance  received  by  the  taxpayer 
that  has  been  provided  in  respect 
of,  or  for  the  acquisition  of,  shares 
of  the  capital  stock  of  a  prescribed 
venture  capital  corporation," 

(7)  Subsection  53(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  {n)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graphs: 

"(/?)  where  the  property  is  a  debt  owing 
to  the  taxpayer  by  a  corporation,  any 
amount  required  by  section  84.1  or  sub- 
section 84.2(2)  to  be  deducted  before 
that  time  in  computing  the  adjusted  cost 
base  to  him  of  the  debt;  and 

{q)  where  the  property  is  an  interest  in 
a  related  segregated  fund  trust  referred 
to  in  section  138.1, 

(i)  each  amount  in  respect  of  that 
interest  that  is  a  capital  loss  deemed 
to  have  been  allocated  under  subsec- 
tion 138.1(4)  to  the  taxpayer  before 
that  time,  and 

(ii)  each  amount  in  respect  of  that 
interest  that  before  that  time  was 
deemed  by  subsection  138.1(3)  to  be 
a  capital  loss  of  the  taxpayer." 


(8)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1977  and  subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsection  (3)  is  applicable  in  respect 
of  dispositions  occurring  after  March  31, 
1977. 

(10)  Subsection  (4)  and  paragraph 
53(2)((7)  as  enacted  by  subsection  (7)  are 
applicable  to  the  1978  and  subsequent  taxa- 
tion years. 


(6)  Le  sous-alinéa  53{l)k){\)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à 
la  fin  de  la  disposition  (A),  par  l'adjonction 
du  mot  «ou»  à  la  fin  de  la  disposition  (B)  et 
par  l'adjonction,  après  la  disposition  (B),  de 
la  disposition  suivante: 

«(C)  le  montant  d'une  aide  pres- 
crite reçue  par  le  contribuable  qui  a 
été  fournie  en  vue  ou  au  titre  de 
l'acquisition  d'actions  du  capital- 
actions  d'une  corporation  à  capital 
de  risque  prescrite,» 

(7)  Le  paragraphe  53(2)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  n)  et  par  l'adjonction 
des  alinéas  suivants: 

«p)  lorsque  le  bien  est  une  créance  du 
contribuable  sur  une  corporation,  tout 
montant  qui  doit,  en  vertu  de  l'article 
84.1  ou  du  paragraphe  84.2(2),  être 
déduit  avant  cette  date  dans  le  calcul  du 
prix  de  base  rajusté,  pour  lui,  de  la 
créance;  et 

q)  lorsque  le  bien  constitue  une  partici- 
pation dans  une  fiducie  créée  à  l'égard 
du  fonds  réservé  qui  est  visée  à  l'article 
138.1, 

(i)  chaque  montant  qui,  au  titre  de 
cette  participation,  est  une  perte  en 
capital  réputée  avoir  été  attribuée  au 
contribuable  en  vertu  du  paragraphe 
138.1(4)  avant  cette  date,  et 

(ii)  chaque  montant  qui,  au  titre  de 
cette  participation,  était  réputé  avant 
cette  date  être  une  perte  en  capital  du 
contribuable  en  vertu  du  paragraphe 
138.1(3).» 

(8)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

(9)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  dis- 
positions faites  après  le  31  mars  1977. 

(10)  Le  paragraphe  (4)  et  l'alinéa  53(2)<7), 
tel  qu'édicté  en  vertu  du  paragraphe  (7), 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  1978  et 
suivantes. 
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(11)  Subsection  (5)  is  applicable  for  the 
purpose  of  computing  the  adjusted  cost  base 
of  any  share  after  March  31,  1977. 

(12)  Subsection  (6)  is  applicable  in  respect 
of  assistance  provided  after  March  31,  1977. 

(13)  Paragraph  53(2)(/>)  as  enacted  by 
subsection  (7)  is  applicable  after  March  31, 
1977. 

22.  (1)  Paragraph  5A{h)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  subparagraph  (vii)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (viii)  thereof  and  by  repealing  all 
that  portion  thereof  following  that  subpara- 
graph and  substituting  the  following  there- 
for: 

"(ix)  in  the  case  of  a  share,  an 
amount  deemed  by  subparagraph 
88(2)(Z?)(ii)  not  to  be  a  dividend  on 
that  share, 

but  notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Part,  does  not  include 

(x)  any  amount  that  would  otherwise 
be  proceeds  of  disposition  of  a  share 
to  the  extent  that  such  amount  is 
deemed  by  subsection  84(2)  or  (3)  to 
be  a  dividend  and  is  not  deemed  by 
subparagraph  88(2)(è)(ii)  not  to  be  a 
dividend,  or 

(xi)  any  amount  that  would  otherwise 
be  proceeds  of  disposition  of  property 
of  a  taxpayer  to  the  extent  that  such 
amount  is  deemed  by  subsection 
212.1(1)  to  be  a  dividend  paid  to  the 
taxpayer;  and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  transac- 
tions occurring  after  December  31,  1978  to 
which  any  of  subparagraph  88(2)(6)(ii)  and 
subsections  84(2)  and  (3)  apply  but  in  apply- 
ing paragraph  5A{h)  of  the  said  Act  to  dispo- 
sitions after  March  31,  1977  and  before 
1979,  subparagraph  (x)  thereof  shall  be  read 
as  follows: 

"(x)  any  amount  that  would  other- 
wise be  proceeds  of  disposition  of 
property  of  a  taxpayer  to  the  extent 
that  such  amount  is  deemed  by  sub- 


(11)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux  fins 
du  calcul  du  prix  de  base  rajusté  de  toute 
action  après  le  31  mars  1977. 

(12)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  à  l'aide 
fournie  après  le  31  mars  1977. 

(13)  L'alinéa  53(2)/?),  tel  qu'édicté  en 
vertu  du  paragraphe  (7),  s'applique  après  le 
31  mars  1977. 

22.  (1)  L'alinéa  SAh)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (vii),  par  l'adjonction  du 
mot  «et»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (viii)  et  par 
l'abrogation  de  la  partie  qui  suit  ce  sous-ali- 
néa et  son  remplacement  par  ce  qui  suit: 


«(ix)  pour  une  action,  toute  somme 
réputée,  aux  termes  du  sous-alinéa 
88(2)6)(ii),  ne  pas  être  un  dividende 
sur  cette  action, 

mais  nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  Partie,  ne  comprend  pas 

(x)  toute  somme  qui  serait  par  ail- 
leurs le  produit  de  la  disposition  d'une 
action,  dans  la  mesure  où  elle  est 
réputée  être  un  dividende  en  vertu  des 
paragraphes  84(2)  ou  (3)  et  est  répu- 
tée ne  pas  être  un  dividende  en  vertu 
du  sous-alinéa  88(2)Z))(ii),  ou 

(xi)  toute  somme  qui  serait  par  ail- 
leurs le  produit  de  la  disposition  d'un 
bien  d'un  contribuable,  dans  la 
mesure  où  cette  somme  est  réputée 
être  un  dividende  payé  au  contribua- 
ble en  vertu  du  paragraphe  212.1(1); 
et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  opé- 
rations effectuées  après  le  31  décembre  1978 
qui  sont  visées  par  le  sous-alinéa  88(2)Z?)(ii) 
et  les  paragraphes  84(2)  et  (3).  Toutefois, 
lorsque  l'alinéa  5Ah)  de  ladite  loi  s'applique  à 
des  dispositions  faites  après  le  31  mars  1977 
et  avant  1979,  le  sous-alinéa  (x)  doit  être 
interprété  comme  suit: 

«(x)  toute  somme  qui  serait  par  ail- 
leurs le  produit  de  la  disposition  d'un 
bien  du  contribuable  dans  la  mesure 
où  elle  est  réputée,  aux  termes  du 
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section  212.1(1)  to  be  a  dividend  paid 
to  the  taxpayer;  and" 

23.  (1)  Paragraphs  56(1  )(/)  and  (k)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(/)  any  amount  required  by  subsection 
148(1)  to  be  included  in  computing  the 
taxpayer's  income  for  the  year;" 

(2)  Subsection  56(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (q)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (rj)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(5)  the  amount  of  any  grant  received 
in  the  year  under  a  prescribed  program 
of  the  Government  of  Canada  relating 
to  home  insulation  by 

(i)  the  taxpayer,  other  than  a  married 
taxpayer  who  resided  with  his  spouse 
at  the  time  the  grant  was  received  and 
whose  income  for  the  year  is  less  than 
the  income  for  the  year  of  his  spouse, 
or 

(ii)  the  spouse  of  the  taxpayer  with 
whom  he  resided  at  the  time  the  grant 
was  received,  if  the  spouse's  income 
for  the  year  is  less  than  the  income  for 
the  year  of  the  taxpayer." 


(3)  Section  56  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(9)  For  the  purposes  of  paragraph 
56(1)(5),  "income  for  the  year"  of  a 
person  means  the  amount  that  would,  but 
for  that  paragraph,  be  the  income  of  that 
person  for  the  year." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1978  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1977  and  subsequent  taxation  years. 

24.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
59  thereof,  the  following  section: 


Produit  d'une 
police 

d'assurance-vie 


paragraphe  212.1(1),  être  un  divi- 
dende versé  au  contribuable;  et» 

23.  (1)  Les  alinéas  56(1  )y)  et  k)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

<</)  toutes  sommes  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe 148(1),  doivent  être  incluses 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  l'année;» 

(2)  Le  paragraphe  56(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  q),  par  l'adjonction  du 
mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  r)  et  par  l'adjonc- 
tion de  l'alinéa  suivant: 


«5)  le  montant  de  toute  subvention  en  Subvention  en 

,1,  ..1  vertu  de 

vertu  d  un  programme  prescrit  du  gou- 


programmes 
prescrits 


vernement  du  Canada  concernant  l'iso- 
lation thermique  des  maisons  qu'a  reçue 
dans  l'année 

(i)  le  contribuable,  si  celui-ci  n'est 
pas  un  contribuable  marié  qui  résidait 
avec  son  conjoint  au  moment  où  il  a 
reçu  la  subvention  et  dont  le  revenu 
pour  l'année  est  inférieur  au  revenu 
pour  l'année  de  son  conjoint,  ou 

(ii)  le  conjoint  du  contribuable,  lors- 
que ce  conjoint  résidait  avec  lui  au 
moment  oii  il  a  reçu  la  subvention  et 
que  son  revenu  pour  l'année  est  infé- 
rieur au  revenu  pour  l'année  du  con- 
tribuable pour  l'année.» 

(3)  L'article  56  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(9)  Aux  fins  de  l'alinéa  56(1)5),  l'ex-  Définition  de 
pression  «revenu  pour  l'année»  d'une  per- 
sonne désigne  le  montant  qui,  sans  cet 
alinéa,    constituerait    son    revenu  pour 
l'année.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

24.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
59,  de  l'article  suivant: 


«revenu  pour 
l'année» 
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Involuntary  "59.1  Where  in  a  particular  taxation 

disposition  of  ,    •      i  j  .  , 

resource  Y^ar  an  amount  is  deemed  by  subsection 

property  44(2)  to  have  become  receivable  by  a  tax- 

payer as  proceeds  of  disposition  described 
in  subparagraph  54(/î)(iv)  of  any  property 
described  in  subsection  59(1.1)  or  (3.1) 
and  the  taxpayer  has  filed  a  return  of  his 
income  for  the  year,  as  required  by  section 
150,  in  which  he  has  elected  to  have  this 
section  apply  in  respect  of  such  proceeds  of 
disposition, 

{a)  there  shall  be  deducted  in  comput- 
ing the  taxpayer's  income  for  the  par- 
ticular year  such  amount  as  the  taxpay- 
er may  claim,  not  exceeding  the  least  of, 

(i)  the  aggregate  of  all  such  proceeds 
so  becoming  receivable  in  the  particu- 
lar year  by  the  taxpayer  to  the  extent 
that  they  have  been  included  in  the 
amount  referred  to  in  subparagraph 
66.2(5)(6)(v)  in  respect  of  the  tax- 
payer, 

(ii)  the  amount  required  to  be  includ- 
ed in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  particular  year  by 
virtue  of  paragraph  59(3. 2)(c),  and 

(iii)  the  taxpayer's  income  for  the 
particular  year  determined  without 
reference  to  this  section; 

{b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  deducted  under  para- 
graph (fl) 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  such  of  the 
Canadian  exploration  expenses  and 
Canadian  development  expenses  made 
or  incurred  by  the  taxpayer  in  his  ten 
taxation  years  immediately  following 
the  particular  year  as  were  designated 
by  the  taxpayer  in  his  return  of 
income  for  the  year  in  which  the 
expense  was  made  or  incurred, 

shall  be  included  in  computing  the  tax- 
payer's income  for  the  particular  year 
and,  notwithstanding  subsections  152(4) 
and  (5),  such  reassessment  of  the  tax- 
payer's tax,  interest  or  penalties  for  any 
year  shall  be  made  as  is  necessary  to 
give  effect  to  such  inclusion;  and 


«59.1  Lorsque,  au  cours  d'une  année  Disposition 
d'imposition    donnée,    un    montant    est  d"un'avoir 
réputé,  en  vertu  du  paragraphe  44(2),  être  minier 
devenu  recevable  par  un  contribuable,  à 
titre  de  produit  de  la  disposition,  visé  au 
sous-alinéa  54/z)(iv),  de  tout  bien  décrit 
aux  paragraphes  59(1.1)  ou  (3.1),  et  que  le 
contribuable  a  produit  une  déclaration  de 
ses  revenus  pour  l'année  en  conformité  de 
l'article  150,  dans  laquelle  il  a  choisi  que 
cet  article  s'applique  à  l'égard  du  produit 
de  la  disposition, 

a)  le  contribuable  peut  déduire,  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
donnée,  le  montant  qu'il  peut  réclamer 
sans  dépasser  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

(i)  le  total  des  produits  qui  devien- 
nent recevables  par  le  contribuable  au 
cours  de  l'année  donnée,  dans  la 
mesure  où  ils  ont  été  inclus  dans  le 
montant  visé  au  sous-alinéa 
66.2(5)6)(v)  à  l'égard  du  contribua- 
ble, 

(ii)  le  montant  qui  doit  être  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribua- 
ble pour  l'année  donnée  en  vertu  de 
l'alinéa  59(3.2)c),  et 

(iii)  le  revenu  du  contribuable  pour 
l'année  donnée  déterminé  sans  égard 
au  présent  article; 

b)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(i)  du  montant  déduit  en  vertu  de 
l'alinéa  a) 

sur 

(ii)  le  total  des  frais  d'exploration  et 
des  frais  d'aménagement  qui  ont  été 
faits  ou  engagés  au  Canada  par  le 
contribuable  au  cours  de  ses  dix 
années  d'imposition  suivant  immédia- 
tement l'année  d'imposition  donnée  et 
désignée  dans  sa  déclaration  de 
revenu  pour  l'année  où  les  frais  ont 
été  faits  ou  engagés 

doit  être  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année  donnée  et, 
nonobstant  les  paragraphes  152(4)  et 
(5),  une  nouvelle  cotisation  de  l'impôt, 
de  l'intérêt  ou  des  pénalités  du  contri- 


36 


i977 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1 


37 


(c)  any  Canadian  exploration  expense 
or  Canadian  development  expense  made 
or  incurred  by  the  taxpayer  and  desig- 
nated in  his  return  of  income  in  accord- 
ance with  subparagraph  {b)(u)  shall 
(except  for  the  purposes  of  subsections 
66(12.1),  (12.2)  and  (12.3)  and  for  the 
purpose  of  computing  the  taxpayer's 
earned  depletion  base  within  the  mean- 
ing assigned  by  regulations  made  for  the 
purposes  of  section  65)  be  deemed  not  to 
be  a  Canadian  exploration  expense  of 
the  taxpayer  or  a  Canadian  development 
expense  of  the  taxpayer,  as  the  case  may 
be." 


(2)  This  section  is  applicable  to  amounts 
deemed  to  have  become  receivable  after 
1976. 


buable  doit  être  faite  au  besoin  pour 
donner  effet  à  cette  inclusion;  et 

c)  tous  frais  d'exploration  ou  des  frais 
d'aménagement  qui  ont  été  faits  ou 
engagés  au  Canada  par  le  contribuable 
et  désignés  dans  sa  déclaration  de 
revenu  conformément  au  sous-alinéa 
b){u)  sont  réputés  (sauf  aux  fins  des 
paragraphes  66(12.1),  (12.2)  et  (12.3) 
et  aux  fins  du  calcul  de  la  base  de  la 
déduction  pour  épuisement  gagnée  du 
contribuable  selon  la  définition  qu'en 
donnent  les  règlements  établis  aux  fins 
de  l'article  65)  ne  pas  constituer  des 
frais  d'exploration  ou  des  frais  d'aména- 
gement, selon  le  cas,  faits  ou  engagés 
par  le  contribuable  au  Canada.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
sommes  réputées  être  devenues  recevables 
après  1976. 


Premium  or 
payment  under 
registered 
retirement 
savings  plan 


Transfer  of 
superannuation 
benefits  and 
retiring 
allowances 


Contribution 
under  a 

registered  home 
ownership 
savings  plan 


25.  (1)  Paragraph  60(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  any  amount  that  by  virtue  of  sec- 
tion 146  is  deductible  in  computing  the 
income  of  the  taxpayer  for  the  taxation 
year;" 

(2)  All  that  portion  of  paragraph  60(j)  of 
the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(/■)  such  part  of  any  amount  included 
in  computing  the  income  of  the  taxpayer 
for  the  year  by  virtue  of  subparagraph 
56(l)(fl)(i)  or  (ii)  or  subsection  147(10) 
or  any  refund  of  deductions  as  deferred 
pay  under  subsection  206.21  (1)  or  (2)  of 
The  Queen's  Regulations  and  Orders  as 
does  not  exceed  the  amount  by  which" 


(3)  Paragraph  60(r)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(r)  any  amount  that  by  virtue  of  sec- 
tion 146.2  is  deductible  in  computing 
the  income  of  the  taxpayer  for  the  taxa- 
tion year." 


25.  (1)  L'alinéa  60/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«/)  toute  somme  qui  est,  en  vertu  de 
l'article  146,  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour  l'année 
d'imposition;» 

(2)  La  partie  de  l'alinéa  6O7)  de  ladite  loi 
qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


<(/■)  la  partie  de  toute  somme  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  l'année,  en  vertu  des  sous-alinéas 
56(l)a)(i)  ou  (ii)  ou  du  paragraphe 
147(10)  ou  tout  remboursement  de 
déductions  à  titre  d'arriérés  de  solde  en 
vertu  des  paragraphes  206.21(1)  ou  (2) 
des  Ordonnances  et  Règlements  royaux 
qui  ne  dépasse  pas  la  fraction  de» 

(3)  L'alinéa  60r)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


«/•)  toute  somme  qui  est,  en  vertu  de 
l'article  146.2,  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour  l'année 
d'imposition.» 


Prime  ou 
paiement  en 
vertu  d'un 
régime 
enregistré 
d'épargne- 
retraite 


Transfert  de 
pension  de 
retraite  et 
d'allocations  de 
retraite 


Contribution  en 
vertu  d'un 
régime 
enregistré 
d'épargne-loge- 
ment 
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(4)  Subsection  (2)  is  applicable  after 
March  31,  1977. 

26.  (1)  Subparagraph  61(l)(Z>)(iv.l)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(iv.l)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  included  in  computing  the 
income  of  the  individual  for  the  year 
by  virtue  of  section  59  exceeds  the 
aggregate  of  amounts  deducted  in 
computing  his  income  for  the  year 
under  sections  64,  66,  66.1  and  66.2 
and  under  section  29  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971'' 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

27.  (1)  Subsection  62(3)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {d)  thereof  and  by 
repealing  all  that  portion  thereof  following 
that  paragraph  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"(e)  the  selling  costs  in  respect  of  the 
sale  of  his  old  residence,  and 

(/)  where  his  old  residence  is  being  or 
has  been  sold  by  the  taxpayer  or  his 
spouse  as  a  result  of  the  move,  the  cost 
to  him  of  legal  services  in  respect  of  the 
purchase  of  his  new  residence  and  of 
any  taxes  imposed  on  the  transfer  or 
registration  of  title  to  his  new  residence, 
but,  for  greater  certainty,  does  not  include 
costs  (other  than  costs  referred  to  in  para- 
graph (/))  incurred  by  the  taxpayer  in 
respect  of  the  acquisition  of  his  new 
residence." 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
costs  incurred  after  December  31,  1976. 

28.  (1)  Subsection  64(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Application  of  "(2)  Subscctions  (1)  and  (1.1)  do  not 

ss.  (1)  and  (1.1)  apply  to  allow  a  deduction  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year  if  the  taxpayer,  at  the  end  of  the  year 


(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
31  mars  1977. 

26.  (1)  Le  sous-alinéa  61(l)Z?)(iv.l)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(iv.l)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
de  la  somme  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  du  particulier  pour  l'année  en 
vertu  de  l'article  59,  qui  est  en  sus  du 
total  des  sommes  déduites  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année  en 
vertu  des  articles  64,  66,  66.1  et  66.2 
et  en  vertu  de  l'article  29  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu,» 

(2)  Cet  article  s'applique  aux  années  d'im- 
position 1978  et  suivantes. 

27.  (1)  Le  paragraphe  62(3)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  d),  par  l'abrogation  de  toute 
la  partie  qui  suit  cet  alinéa  et  par  l'addition 
de  ce  qui  suit: 

«e)  de  frais  relatifs  à  la  vente  de  son 
ancienne  résidence,  et 

f)  lorsque  le  contribuable  ou  son  con- 
joint vend  ou  a  vendu  son  ancienne  rési- 
dence par  suite  du  déménagement,  ses 
frais   pour   les   services  juridiques  à 
l'égard  de  l'achat  de  sa  nouvelle  rési- 
dence et  pour  tout  impôt  sur  le  transfert 
ou  l'enregistrement  du  droit  de  propriété 
de  sa  nouvelle  résidence, 
mais,  pour  plus  de  précision,  ne  comprend 
pas  les  frais  (autres  que  les  frais  visés  à 
l'alinéa  f))  engagés  par  le  contribuable 
pour  l'acquisition  de  sa  nouvelle  rési- 
dence.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  frais 
engagés  après  le  31  décembre  1976. 

28.  (1)  Le  paragraphe  64(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  paragraphes  (1)  et  (1.1)  n'ont  Application 
pas  pour  effet  d'autoriser  une  déduction  p^*"-^'^^'^ 
lors  du  calcul  du  revenu  d'un  contribuable 
pour  une  année  d'imposition  si  ce  dernier. 
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or  at  any  time  in  the  immediately  follow- 
ing year, 

{a)  was  exempt  from  tax  under  any 
provision  of  this  Part;  or 

{b)  was  not  resident  in  Canada  and  did 
not  carry  on  business  in  Canada." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

29.  (1)  Paragraph  66(1  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  of  that  aggregate,  an  amount  equal 
to  its  income  for  the  taxation  year  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sub- 
section, subsection  66.1(2)  or  section  65, 
minus  the  deductions  allowed  for  the 
year  by  sections  1 12  and  1 13." 

(2)  All  that  portion  of  paragraph  66(3)(Z)) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(^)  of  that  aggregate,  the  greater  of 

(3)  All  that  portion  of  paragraph  66(3)(^) 
of  the  said  Act  following  clause  (ii)(E)  there- 
of is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"if  no  deduction  were  allowed  under  this 
subsection,  subsection  66.1(3)  or  section 
65." 

(4)  All  that  portion  of  paragraph  66(4)(^) 
of  the  said  Act  following  subclause 
(ii)(C)(II)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"if  no  deduction  were  allowed  under  this 
subsection,  subsection  66(1)  or  (3), 
66.1(2)  or  (3)  or  section  65." 

(5)  Subsections  66(6)  and  (7)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  Where  a  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "successor  corpo- 
ration") has,  at  any  time  after  1971, 


Successor 

corporation's 

Canadian 

exploration  and 

development 

expenses 


à  la  fin  de  ladite  année  ou  à  une  date 
quelconque  de  Tannée  suivante, 

a)  était  exonéré  de  l'impôt  en  vertu 
d'une  disposition  de  la  présente  Partie; 
ou 

b)  n'était  pas  résident  du  Canada  et  n'y 
exploitait  pas  une  entreprise.» 

(2)    Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

29.  (1)  L'alinéa  66(1)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  son 
revenu  pour  l'année  d'imposition  si 
aucune  déduction  n'était  permise  en 
vertu  du  présent  paragraphe,  du  para- 
graphe 66.1(2)  ou  de  l'article  65,  moins 
les  déductions  permises  pour  l'année  en 
vertu  des  articles  1 1 2  et  1 1 3.» 

(2)  La  partie  de  l'alinéa  66(3)è)  de  ladite 
loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«6)  sur  ce  total,  le  plus  élevé  des  mon- 
tants suivants:» 

(3)  La  partie  de  l'alinéa  66(3)Z?)  de  ladite 
loi  qui  suit  la  disposition  (ii)(E)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«s'il  n'a  pas  été  accordé  de  déduction  en 
vertu  du  présent  paragraphe,  du  para- 
graphe 66.1(3)  ou  de  l'article  65.» 

(4)  La  partie  de  l'alinéa  66(4)6)  de  ladite 
loi  qui  suit  la  sous-disposition  (ii)(C)(II)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«s'il  n'a  pas  été  accordé  de  déduction  en 
vertu  du  présent  paragraphe,  des  para- 
graphes 66(1)  ou  (3),  66.1(2)  ou  (3)  ou 
de  l'article  65.» 

(5)  Les  paragraphes  66(6)  et  (7)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Lorsqu'une  corporation  (appelée  Frais  dexpiora- 
dans  le  présent  paragraphe  «corporation  iTménagemem 
remplaçante»)   a  acquis,  par  achat  ou  canadiens  d  une 

corporation 
remplaçante 
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acquired,  by  purchase  or  otherwise 
(including  an  acquisition  as  a  result  of  an 
amalgamation  described  in  section  87), 
from  another  corporation  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "predecessor  corpo- 
ration") all  or  substantially  all  of  the  prop- 
erty of  the  predecessor  corporation  used  by 
it  in  carrying  on  in  Canada  such  of  the 
businesses  described  in  any  of  subpara- 
graphs (15)(/i)(i)  to  (vii)  as  were  carried 
on  by  it,  there  may  be  deducted  by  the 
successor  corporation  in  computing  its 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
the  lesser  of 

{a)  the  aggregate  of  the  Canadian 
exploration  and  development  expenses 
incurred  by  the  predecessor  corporation 
before  that  time  to  the  extent  that  such 
expenses  were  not  deductible  by  the 
successor  corporation  in  computing  its 
income  for  a  previous  taxation  year  and 
were  not  deductible  by  the  predecessor 
corporation  in  computing  its  income  for 
any  taxation  year;  and 

{b)  the  amount  that  is  equal  to  such 
part  of  its  income  for  the  year,  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sec- 
tion, section  65  or  66.1  or  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  in  respect 
of  this  paragraph  (minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (2), 
(7)  and  66.1(5),  sections  112  and  113 
and  the  provisions  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  allowing  a 
deduction  for  the  purposes  of  this  para- 
graph), as  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to 

(i)  the  disposition  of  any  property 
described  in  any  of  subparagraphs 
(15)(f)(i)  to  (vi)  owned  by  the  prede- 
cessor corporation  immediately  before 
the  acquisition  by  the  successor  cor- 
poration of  the  property  so  acquired, 
and 

(ii)  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated 
on  property  in  Canada  in  respect  of 
which  the  predecessor  corporation 
had,  immediately  before  the  acquisi- 
tion by  the  successor  corporation  of 


autrement,  (y  compris  une  acquisition 
résultant  d'une  fusion  visée  à  l'article  87), 
à  une  date  quelconque  après  1971,  d'une 
autre  corporation  (appelée  dans  le  présent 
paragraphe  «corporation  remplacée»),  la 
totalité  ou  la  majeure  partie  des  biens  de 
la  corporation  remplacée  qui  lui  servaient 
dans  l'exploitation  au  Canada,  de  celle  des 
entreprises  prévues  aux  sous-alinéas  (15) 
h){\)  à  (vii)  qu'elle  exploitait,  la  corpora- 
tion remplaçante  peut,  lors  du  calcul  de 
son  revenu  pour  une  année  d'imposition  et 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  déduire  tout 
montant  qu'elle  peut  réclamer  sans  dépas- 
ser le  moins  élevé  des  montants  suivants: 

a)  la  totalité  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  engagés  au  Canada 
avant  cette  date  par  la  corporation  rem- 
placée, dans  la  mesure  oîi  ces  frais 
n'étaient  pas  déductibles  par  la  corpora- 
tion remplaçante  lors  du  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure,  ni  déductibles  par  la  corpo- 
ration remplacée,  lors  du  calcul  de  son 
revenu  pour  toute  année  d'imposition 
antérieure,  ou 

b)  le  montant  égal  à  la  partie  de  son 
revenu  pour  l'année,  si  aucune  déduction 
n'était  autorisée  par  le  présent  article, 
par  les  articles  65  ou  66.1  ni  par  les 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  relativement  au 
présent  alinéa  (moins  les  déductions 
autorisées  pour  l'année  par  les  paragra- 
phes (2),  (7)  et  66.1(5),  les  articles  112 
et  1 1 3  et  les  dispositions  des  Règles  de 
1971  concernant  l'application  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  qui  autorisent  une 
déduction  aux  fins  du  présent  alinéa), 
qui  peut  raisonnablement  être  attribuée 

(i)  à  la  disposition  de  tout  bien  prévu 
aux  sous-alinéas  (15)c)(i)  à  (vi)  qui 
appartenait  à  la  corporation  rempla- 
cée immédiatement  avant  l'acquisi- 
tion, par  la  corporation  remplaçante, 
des  biens  ainsi  acquis,  et 

(ii)  à  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  provenant  de  puits  ou  à  la 
production  de  minéraux  provenant  de 
mines,  situés  sur  des  biens  au  Canada 
à  l'égard  desquels  la  corporation  rem- 
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the  property  so  acquired,  an  interest 
or  a  right  to  take  or  remove  petroleum 
or  natural  gas  or  a  right  to  take  or 
remove  minerals; 
and,  in  respect  of  any  such  expense  includ- 
ed in  the  aggregate  determined  under 
paragraph  {a),  no  deduction  may  be  made 
under  this  section  by  the  predecessor  cor- 
poration in  computing  its  income  for  a 
taxation  year  subsequent  to  its  taxation 
year  in  which  the  property  so  acquired  was 
acquired  by  the  successor  corporation. 


(7)  Where  a  corporation  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "second  successor 
corporation")  has,  at  any  time  after  1971, 
acquired,  by  purchase  or  otherwise 
(including  an  acquisition  as  a  result  of  an 
amalgamation  described  in  section  87), 
from  another  corporation  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "first  successor 
corporation")  that  was  a  successor  corpo- 
ration within  the  meaning  of  subsection 
(6),  all  or  substantially  all  of  the  property 
of  the  first  successor  corporation  used  by  it 
in  carrying  on  in  Canada  such  of  the  busi- 
nesses described  in  any  of  subparagraphs 
(15)(A)(i)  to  (vii)  as  were  carried  on  by  it, 
there  may  be  deducted  by  the  second 
successor  corporation  in  computing  its 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
the  lesser  of 

{a)  the  amount  determined  under  para- 
graph (6)(û)  in  respect  of  the  first 
successor  corporation  to  the  extent  that 
it  was  not  deductible  by  the  second 
successor  corporation  in  computing  its 
income  for  a  previous  taxation  year  and 
was  not  deductible  by  the  first  successor 
corporation  in  computing  its  income  for 
any  taxation  year;  and 

{b)  the  amount  that  is  equal  to  such 
part  of  its  income  for  the  year,  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sec- 
tion, section  65  or  66.1  or  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  in  respect 
of  this  paragraph  (minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsection  (2), 
sections  112  and  113  and  the  provisions 
of  the  Income  Tax  Application  Rules, 


placée  avait,  immédiatement  avant 
l'acquisition  par  la  corporation  rem- 
plaçante des  biens  ainsi  acquis,  des 
intérêts  ou  un  droit  d'extraire  ou  d'en- 
lever du  pétrole,  du  gaz  naturel  ou  des 
minéraux; 

de  plus,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
biens  ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  corpora- 
tion remplaçante,  la  corporation  remplacée 
ne  peut  rien  déduire,  en  vertu  du  présent 
article,  au  titre  de  toute  dépense  comprise 
dans  le  total  déterminé  à  l'alinéa  a). 

(7)    Lorsqu'une   corporation    (appelée  Frais  d'expiora- 
dans  le  présent  paragraphe  «seconde  cor-  d'aménagement 
poration  remplaçante»)  a  acquis,  par  achat  canadiens  dune 
ou  autrement,  (y  compris  une  acquisition  corporation 
résultant  d'une  fusion  visée  à  l'article  87),  remplaçante 
à  une  date  quelconque  après  1971,  d'une 
autre  corporation  (appelée  dans  le  présent 
paragraphe  «première  corporation  rempla- 
çante») qui  était  une  corporation  rempla- 
çante au  sens  du  paragraphe  (6),  la  tota- 
lité ou  la  majeure  partie  des  biens  de  la 
première  corporation  remplaçante  qui  lui 
servaient  dans  l'exploitation  au  Canada  de 
celle  des  entreprises  prévues  aux  sous-ali- 
néas {\5)h){\)  à  (vii)  qu'elle  exploitait,  la 
seconde  corporation  remplaçante  peut,  lors 
du  calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition  et  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  déduire  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

a)  le  montant  calculé  à  l'alinéa  (6)a)  à 
l'égard  de  la  première  corporation  rem- 
plaçante, dans  la  mesure  oii  il  n'était  pas 
déductible  par  la  seconde  corporation 
remplaçante  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure,  ni  déductible  par  la  première 
corporation  remplaçante,  lors  du  calcul 
de  son  revenu  pour  toute  année  d'impo- 
sition antérieure,  ou 

b)  le  montant  égal  à  la  partie  de  son 
revenu  pour  l'année,  si  aucune  déduction 
n'était  autorisée  par  le  présent  article, 
par  les  articles  65  ou  66.1  ni  par  les 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  à  l'égard  du 
présent  alinéa   (moins  les  déductions 
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1971  allowing  a  deduction  for  the  pur- 
poses of  this  paragraph),  as  may  reason- 
ably be  regarded  as  attributable  to 

(i)  the  disposition  of  any  property 
described  in  any  of  subparagraphs 
(15)(c)(i)  to  (vi)  owned  by  the  prede- 
cessor of  the  first  successor  corpora- 
tion, within  the  meaning  of  subsection 
(6),  immediately  before  the  acquisi- 
tion by  the  first  successor  corporation 
of  the  property  so  acquired  by  the 
second  successor  corporation,  and 

(ii)  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated 
on  property  in  Canada  in  respect  of 
which  the  predecessor  of  the  first 
successor  corporation,  within  the 
meaning  of  subsection  (6),  had, 
immediately  before  the  acquisition  by 
the  first  successor  corporation  of  the 
property  so  acquired  by  the  second 
successor  corporation,  an  interest  or  a 
right  to  take  or  remove  petroleum  or 
natural  gas  or  a  right  to  take  or 
remove  minerals; 

and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  amount  determined  under  paragraph 
(a),  no  deduction  may  be  made  under  this 
section  by  the  first  successor  corporation 
in  computing  its  income  for  a  taxation 
year  subsequent  to  its  taxation  year  in 
which  the  property  so  acquired  was 
acquired  by  the  second  successor  corpora- 
tion." 


(6)  Paragraphs  66(8)(c)  and  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  the  reference  in  paragraph  (b) 
thereof  to  "subsections  (2),  (7)  and 
66.1(5)"  were  read  as  a  reference  to 
"subsections  (2),  (6),  (7),  (9),  66.1(4) 
and  (5)", 

(d)  paragraph  (b)  thereof  were  read 
without  reference  to  the  expression  "or 


autorisées  pour  l'année  par  Ic  paragra- 
phe (2),  par  les  articles  112  ct  113  ct 
par  les  dispositions  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt  sur 
le  revenu  qui  autorisent  une  déduction 
aux  fins  du  présent  alinéa),  qui  peut 
raisonnablement  être  attribuée 

(i)  à  la  disposition  de  tout  bien  prévu 
aux  sous-alinéas  (15)c)(i)  à  (vi)  qui 
appartenait  à  la  corporation  rempla- 
cée par  la  première  corporation  rem- 
plaçante au  sens  du  paragraphe  (6), 
immédiatement  avant  l'acquisition, 
par  la  première  corporation  rempla- 
çante, des  biens  ainsi  acquis  par  la 
seconde  corporation  remplaçante,  et 

(ii)  à  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  provenant  de  puits,  ou  à 
la  production  de  minéraux  provenant 
de  mines,  situés  sur  des  biens  au 
Canada  à  l'égard  desquels  la  corpora- 
tion remplacée  par  la  première  corpo- 
ration remplaçante  au  sens  du  para- 
graphe (6)  avait,  immédiatement 
avant  l'acquisition  par  la  première 
corporation  remplaçante  des  biens 
ainsi  acquis  par  la  seconde  corpora- 
tion remplaçante,  des  intérêts  ou  un 
droit  d'extraire  ou  d'enlever  du 
pétrole,  du  gaz  naturel  ou  des 
minéraux; 

de  plus,  lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
biens  ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  seconde 
corporation  remplaçante,  la  première  cor- 
poration remplaçante  ne  peut  rien  déduire, 
en  vertu  du  présent  article,  au  titre  de 
toute  dépense  comprise  dans  le  montant 
déterminé  à  l'alinéa  a).» 

(6)  Les  alinéas  66(8)(r)  et  d)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«c)  la  mention  «les  paragraphes  (2),  (7) 
et  66.1(5)»  figurant  à  l'alinéa  b)  de  ce 
paragraphe  était  remplacée  par  la  men- 
tion «les  paragraphes  (2),  (6),  (7),  (9), 
66.1(4)  et  (5)», 

d)  l'alinéa  b)  de  ce  paragraphe  était 
interprété  en  faisant  abstraction  de  l'ex- 
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the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  in  respect  of  this  paragraph"  or 
the  expression  "and  the  provisions  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971 
allowing  a  deduction  for  the  purposes  of 
this  paragraph",  and 

{e)  the  reference  therein  to  "any  prop- 
erty described  in  any  of  subparagraphs 
(15)(c)(i)  to  (vi)"  were  read  as  a  refer- 
ence to  "any  property  that  would  be 
described  in  any  of  subparagraphs 
(15)(c)(i)  to  (vi)  if  the  references  there- 
in to  'in  Canada'  were  read  as  references 
to  'outside  Canada'  "." 


(7)  Paragraphs  66(9)(a)  to  (c)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(a)  the  references  therein  to  "subsec- 
tion (6)"  and  "paragraph  (6)(a)"  were 
read  as  references  to  those  provisions  as 
they  are  required  to  be  read  for  the 
purposes  of  subsection  (8), 

{b)  the  references  therein  to  "in  Cana- 
da" were  read  as  references  to  "outside 
Canada", 

(c)  the  reference  in  paragraph  {b) 
thereof  to  "subsection  (2)"  were  read  as 
a  reference  to  "subsections  (2),  (6),  (7), 
66.1(4)  and  (5)", 

{d)  paragraph  (b)  thereof  were  read 
without  reference  to  the  expression  "or 
the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  in  respect  of  this  paragraph"  or 
the  expression  "and  the  provisions  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971 
allowing  a  deduction  for  the  purposes  of 
this  paragraph",  and 

{e)  the  reference  therein  to  "any  prop- 
erty described  in  any  of  subparagraphs 
(15)(c)(i)  to  (vi)"  were  read  as  a  refer- 
ence to  "any  property  that  would  be 
described  in  any  of  subparagraphs 
(15)(c)(i)  to  (vi)  if  the  references  there- 
in to  'in  Canada'  were  read  as  references 
to  'outside  Canada'  "." 


pression  «ni  par  les  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu  relativement  au  présent  alinéa» 
ou  de  l'expression  «et  les  dispositions  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  qui  autorisent 
une  déduction  aux  fins  du  présent 
alinéa»,  et 

e)  la  mention  «tout  bien  prévu  aux  sous- 
alinéas  (15)c)(i)  à  (vi)»  qui  y  figure 
était  remplacée  par  la  mention  «tout 
bien  qui  serait  prévu  aux  sous-alinéas 
(15)c)(i)  à  (vi)»  si  la  mention  «au 
Canada»  qui  y  figure  était  remplacée 
par  la  mention  «à  l'extérieur  du 
Canada»  ».» 

(7)  Les  alinéas  66(9)a)  à  c)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«fl)  les  mentions  «paragraphe  (6)»  et 
«alinéa  (6)a)»  qui  y  figurent  étaient 
interprétées  comme  des  renvois  à  ces 
dispositions,  telles  qu'elles  doivent  être 
appliquées  aux  fins  du  paragraphe  (8), 

b)  la  mention  «au  Canada»  qui  y  figure 
était  remplacée  par  la  mention  «à  l'exté- 
rieur du  Canada», 

c)  la  mention  «le  paragraphe  (2)»  figu- 
rant à  l'alinéa  b)  de  ce  paragraphe  était 
remplacée  par  «les  paragraphes  (2),  (6), 
(7),  66.1(4)  et  (5)», 

d)  l'alinéa  b)  de  ce  paragraphe  était 
interprété  en  faisant  abstraction  de  l'ex- 
pression «ni  par  les  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  à  l'égard  de  cet  alinéa»  ou  de 
l'expression  «et  par  les  dispositions  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  qui  autorisent 
une  déduction  aux  fins  du  présent 
alinéa»,  et 

e)  la  mention  «tout  bien  prévu  aux  sous- 
alinéas  (15)c)(i)  à  (vi)»  qui  y  figure 
était  remplacée  par  la  mention  «tout 
bien  qui  serait  prévu  aux  sous-alinéas 
(15)c)(i)  à  (vi)  si  la  mention  «au 
Canada»  qui  y  figure  était  remplacée 
par  la  mention  «à  l'extérieur  du 
Canada»  ».» 
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Joint  explora- 
tion corporation 


Idem 


(8)  Subsections  66(10)  to  (10.2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(10)  A  joint  exploration  corporation 
may,  in  any  particular  taxation  year  or 
within  6  months  from  the  end  of  that  year, 
elect  in  prescribed  form  to  renounce  in 
favour  of  another  corporation  an  agreed 
portion  of  the  aggregate  of  such  of  the 
joint  exploration  corporation's  Canadian 
exploration  and  development  expenses  as 
were  incurred  by  it  during  a  period,  after 
1971  and  before  the  end  of  the  particular 
taxation  year,  throughout  which  the  other 
corporation  was  a  shareholder  corporation, 
to  the  extent  that  the  aggregate  of  such 
expenses  exceeds  any  amount  deductible 
under  subsection  (1)  in  respect  thereof  by 
the  joint  exploration  corporation  in  com- 
puting its  income  for  any  taxation  year 
previous  to  the  particular  year,  and  on  the 
election  the  said  agreed  portion 

{a)  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of 
subsection  (1)  or  (3),  as  the  case  may 
be,  to  be  Canadian  exploration  and  de- 
velopment expenses  incurred  by  the 
other  corporation  during  its  taxation 
year  in  which  the  particular  taxation 
year  ends;  and 

{b)  shall  be  subtracted  from  the  aggre- 
gate described  in  paragraph  (l)(a)  in 
determining  the  amount  deductible  by 
the  joint  exploration  corporation  under 
subsection  (1)  in  computing  its  income. 


(10.1)  A  joint  exploration  corporation 
may,  in  any  particular  taxation  year  or 
within  6  months  from  the  end  of  that  year, 
elect  in  prescribed  form  to  renounce  in 
favour  of  another  corporation  an  agreed 
portion  of  the  aggregate  of  such  of  the 
joint  exploration  corporation's  Canadian 
exploration  expenses  as  were  incurred  by  it 
during  a  period,  before  the  end  of  the 
particular  taxation  year,  throughout  which 
the  other  corporation  was  a  shareholder 
corporation,  to  the  extent  that  the  aggre- 
gate of  such  expenses  exceeds  any  amount 
deductible  under  subsection  66.1(2)  in 


(8)  Les  paragraphes  66(10)  à  (10.2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(10)  Une  corporation  d'exploration  en  Corporation 

.       i    •  •  1,  d'exploration  en 

commun  peut  choisir,  au  cours  d  une  commun 
année  d'imposition  donnée  ou  dans  les  6 
mois  qui  en  suivent  la  fin,  et  en  la  forme 
prescrite,  de  renoncer,  en  faveur  d'une 
autre  corporation,  à  une  partie  convenue 
de  la  totalité  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  que  la  corporation  d'ex- 
ploration en  commun  a  engagés  au 
Canada  pendant  une  période  postérieure  à 
1971  et  avant  la  fin  de  l'année  d'imposi- 
tion donnée  au  cours  de  laquelle  l'autre 
corporation  était  une  corporation  action- 
naire, dans  la  mesure  où  la  totalité  de  ces 
frais  dépasse  toute  somme  déductible  à  ce 
titre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  par  la 
corporation  d'exploration  en  commun  lors 
du  calcul  de  son  revenu  pour  toute  année 
d'imposition  antérieure  à  l'année  donnée, 
et  aussitôt  le  choix  fait,  cette  partie 
convenue 

a)  est  réputée  être,  aux  fins  des  para- 
graphes (1)  ou  (3),  selon  le  cas,  des  frais 
d'exploration  et  d'aménagement  engagés 
au  Canada  par  l'autre  corporation  pen- 
dant son  année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  l'année  d'imposition  donnée 
s'est  terminée;  et 

b)  doit  être  soustraite  du  total  visé  à 
l'alinéa  (l)a)  dans  le  calcul  du  montant 
que  la  corporation  d'exploration  en 
commun  peut  déduire  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  lors  du  calcul  de  son  revenu. 

(10.1)  Une  corporation  d'exploration  en  'dem 
commun  peut  choisir,  au  cours  d'une 
année  d'imposition  donnée  ou  dans  les  6 
mois  qui  en  suivent  la  fin  et  en  la  forme 
prescrite,  de  renoncer,  en  faveur  d'une 
autre  corporation,  à  une  partie  convenue 
de  la  totalité  des  frais  d'exploration  que  la 
corporation  d'exploration  en  commun  a 
engagés  au  Canada  pendant  une  période 
avant  la  fin  de  l'année  d'imposition  donnée 
au  cours  de  laquelle  l'autre  corporation 
était  une  corporation  actionnaire,  dans  la 
mesure  où  la  totalité  de  ces  frais  dépasse 
toute  somme  déductible  à  ce  titre  en  vertu 
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respect  thereof  by  the  joint  exploration 
corporation  in  computing  its  income  for 
any  taxation  year  previous  to  the  particu- 
lar year,  and  on  the  election  the  said 
agreed  portion 

{a)  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
paragraphs  66.1(6)(a)  and  {b)  to  be  a 
Canadian  exploration  expense  incurred 
by  the  other  corporation  during  its  taxa- 
tion year  in  which  the  particular  taxa- 
tion year  ends;  and 

{b)  shall  be  included  in  the  amount 
deducted  or  deductible,  as  the  case  may 
be,  by  the  joint  exploration  corporation 
under  subparagraph  66.1(6)(6)(v)  in 
computing  its  cumulative  Canadian 
exploration  expense. 


du  paragraphe  66.1(2)  par  la  corporation 
d'exploration  en  commun  lors  du  calcul  de 
son  revenu  pour  toute  année  d'imposition 
antérieure  à  l'année  donnée,  et  aussitôt  le 
choix  fait,  cette  partie  convenue 

a)  est  réputée  être,  aux  fins  des  alinéas 
66.1(6)ûi)  et  b)  des  frais  d'exploration 
engagés  au  Canada  par  l'autre  corpora- 
tion pendant  son  année  d'imposition  au 
cours  de  laquelle  l'année  d'imposition 
donnée  s'est  terminée;  et 

b)  doit  être  incluse  dans  le  montant 
déduit  ou  déductible,  selon  le  cas,  par  la 
corporation  d'exploration  en  commun  en 
vertu  du  sous-alinéa  66.1(6)/?)(v)  dans 
le  calcul  de  ses  frais  d'exploration  cumu- 
latifs au  Canada. 


(10.2)  A  joint  exploration  corporation 
may,  in  any  particular  taxation  year  or 
within  6  months  from  the  end  of  that  year, 
elect  in  prescribed  form  to  renounce  in 
favour  of  another  corporation  an  agreed 
portion  of  the  aggregate  of  such  of  the 
joint  exploration  corporation's  Canadian 
development  expenses  as  were  incurred  by 
it  during  a  period,  before  the  end  of  the 
particular  taxation  year,  throughout  which 
the  other  corporation  was  a  shareholder 
corporation,  to  the  extent  that  the  aggre- 
gate of  such  expenses  exceeds  any  amount 
deducted  under  subsection  66.2(2)  in 
respect  thereof  by  the  joint  exploration 
corporation  in  computing  its  income  for 
any  taxation  year  previous  to  the  particu- 
lar year,  and  on  the  election  the  said 
agreed  portion 

{a)  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
paragraphs  66.2(5)(fl)  and  (/?),  to  be  a 
Canadian  development  expense  incurred 
by  the  other  corporation  during  its  taxa- 
tion year  in  which  the  particular  taxa- 
tion year  ends;  and 

{b)  shall  be  included  in  the  amount 
deducted  by  the  joint  exploration  corpo- 
ration under  subparagraph 
66.2(5)(/7)(iv)  in  computing  its  cumula- 
tive Canadian  development  expense." 


(10.2)  Une  corporation  d'exploration  en  'dem 
commun  peut  choisir,  au  cours  d'une 
année  d'imposition  donnée  ou  dans  les  6 
mois  qui  en  suivent  la  fin  et  en  la  forme 
prescrite,  de  renoncer,  en  faveur  d'une 
autre  corporation,  à  une  partie  convenue 
de  la  totalité  des  frais  d'aménagement  que 
la  corporation  d'exploration  en  commun  a 
engagés  au  Canada  pendant  une  période 
avant  la  fin  de  l'année  d'imposition 
donnée,  au  cours  de  laquelle  l'autre  corpo- 
ration était  une  corporation  actionnaire, 
dans  la  mesure  oij  la  totalité  de  ces  frais 
dépasse  toute  somme  déduite  à  ce  titre  en 
vertu  du  paragraphe  66.2(2)  par  la  corpo- 
ration d'exploration  en  commun  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  toute  année 
d'imposition  antérieure  à  l'année  donnée, 
et  aussitôt  le  choix  fait,  cette  partie 
convenue 

a)  est  réputée  être,  aux  fins  des  alinéas 
66.2(5)a)  et  b),  des  frais  d'aménage- 
ment engagés  au  Canada  par  l'autre 
corporation  pendant  son  année  d'imposi- 
tion au  cours  de  laquelle  l'année  d'impo- 
sition donnée  s'est  terminée;  et 

b)  doit  être  incluse  dans  le  montant 
déduit  par  la  corporation  d'exploration 
en  commun  en  vertu  du  sous-alinéa 
66.2(5)/7)(iv)  dans  le  calcul  de  ses  frais 
d'aménagement  cumulatifs  au  Canada.» 
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(9)  Subsection  66(11)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Acquisition  of  "(H)  Where  control  of  a  corporation 

"^^  has,  after  March  31,  1977  and  after  the 

corporation  last  ceased  to  carry  on  active 
business,  been  acquired  by  a  person  or 
persons  who  did  not  control  the  corpora- 
tion at  the  time  when  it  so  ceased  to  carry 
on  active  business, 

{a)  the  amount  by  which  the  Canadian 
exploration  and  development  expenses 
incurred  by  the  corporation  before  it  last 
ceased  to  carry  on  active  business 
exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
otherwise  deductible  by  the  corporation 
in  respect  of  Canadian  exploration  and 
development  expenses  in  computing  its 
income  for  taxation  years  ending  before 
control  was  so  acquired,  shall  be  deemed 
to  have  been  deductible  under  this  sec- 
tion by  the  corporation  in  computing  its 
income  for  taxation  years  ending  before 
control  was  so  acquired; 

{b)  the  amount  by  which  the  cumula- 
tive Canadian  exploration  expense  of  the 
corporation  at  the  time  it  last  ceased  to 
carry  on  active  business  exceeds  the 
aggregate  of  amounts  otherwise  deduct- 
ed under  section  66.1  in  computing  its 
income  for  taxation  years  ending  after 
that  time  and  before  control  was  so 
acquired,  shall  be  deemed  to  have  been 
deducted  under  section  66.1  by  the  cor- 
poration in  computing  its  income  for 
taxation  years  ending  before  control  was 
so  acquired; 

(c)  the  amount  by  which  the  cumulative 
Canadian  development  expense  of  the 
corporation  at  the  time  it  last  ceased  to 
carry  on  active  business  exceeds  the 
aggregate  of  amounts  otherwise  deduct- 
ed under  section  66.2  in  computing  its 
income  for  taxation  years  ending  after 
that  time  and  before  control  was  so 
acquired,  shall  be  deemed  to  have  been 
deducted  under  section  66.2  by  the  cor- 
poration in  computing  its  income  for 
taxation  years  ending  before  control  was 
so  acquired;  and 


(9)  Le  paragraphe  66(1 1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(11)  Lorsque  le  contrôle  d'une  corpo-  Acquisition  du 
ration  a,  après  le  31  mars  1977  et  après 
que  la  corporation  a  cessé  pour  la  dernière 
fois  d'exploiter  activement  une  entreprise, 
été  acquis  par  une  ou  des  personnes  qui  ne 
contrôlaient  pas  la  corporation  au  moment 
où  celle-ci  a  cessé  d'exploiter  activement 
son  entreprise, 

a)  la  fraction  du  montant  des  frais  d'ex- 
ploration et  d'aménagement  engagés  au 
Canada  par  la  corporation  avant  de 
cesser  pour  la  dernière  fois  d'exploiter 
activement  son  entreprise,  qui  est  en  sus 
du  total  des  montants  autrement  déduc- 
tibles par  elle  au  titre  des  frais  d'explo- 
ration et  d'aménagement  au  Canada 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant  avant 
que  le  contrôle  soit  ainsi  acquis,  est 
réputée  avoir  été  déductible  par  elle  en 
vertu  du  présent  article  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  les  années  d'imposition 
se  terminant  avant  que  le  contrôle  soit 
ainsi  acquis; 

b)  la  fraction  du  montant  des  frais  d'ex- 
ploration cumulatifs  engagés  au  Canada 
par  la  corporation,  qui  existait  à  la  date 
oii  elle  a  cessé  pour  la  dernière  fois 
d'exploiter  activement  son  entreprise, 
qui  est  en  sus  du  total  des  montants 
autrement  déduits  en  vertu  de  l'article 
66.1  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
les  années  d'imposition  se  terminant 
après  cette  date  et  avant  que  le  contrôle 
soit  ainsi  acquis,  est  réputée  avoir  été 
déduite  par  la  corporation  en  vertu  de 
l'article  66.1  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  les  années  d'imposition  se 
terminant  avant  que  le  contrôle  soit 
ainsi  acquis; 

c)  la  fraction  du  montant  des  frais 
d'aménagement  cumulatifs  engagés  au 
Canada  par  la  corporation,  qui  existait  à 
la  date  où  elle  a  cessé  pour  la  dernière 
fois  d'exploiter  activement  son  entre- 
prise, qui  est  en  sus  du  total  des  mon- 
tants autrement  déduits  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 66.2  dans  le  calcul  de  son  revenu 
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(d)  the  amount  by  which  the  foreign 
exploration  and  development  expenses 
incurred  by  the  corporation  before  it  last 
ceased  to  carry  on  active  business 
exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
otherwise  deductible  by  the  corporation 
in  respect  of  foreign  exploration  and 
development  expenses  in  computing  its 
income  for  taxation  years  ending  before 
control  was  so  acquired,  shall  be  deemed 
to  have  been  deductible  under  this  sec- 
tion by  the  corporation  in  computing  its 
income  for  taxation  years  ending  before 
control  was  so  acquired." 


(10)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable 
to  taxation  years  ending  after  May  6,  1974. 

(11)  Subsections  (5)  to  (7)  are  applicable 
to  the  1977  and  subsequent  taxation  years. 

(12)  Subsection  (8)  is  applicable  with 
respect  to  elections  made  for  a  joint  explora- 
tion corporation's  1977  and  subsequent  taxa- 
tion years  and  subsection  (9)  is  applicable  to 
acquisitions  of  control  after  March  31,  1977. 

30.  (1)  Paragraph  66.1(2)(Z>)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  its  income  for  the  year  if  no  deduc- 
tion were  allowed  under  this  subsection 
or  section  65,  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  sections  1 12  and 
113." 

(2)  All  that  portion  of  clause 
66.1(3)(6)(ii)(B)  of  the  said  Act  following 
subclause  (V)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
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pour  les  années  d'imposition  se  termi- 
nant après  cette  date  et  avant  que  le 
contrôle  soit  ainsi  acquis,  est  réputée 
avoir  été  déduite  par  la  corporation  en 
vertu  de  l'article  66.2  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  les  années  d'imposition 
se  terminant  avant  que  le  contrôle  soit 
ainsi  acquis;  et 

d)  la  fraction  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  engagés  à  l'étranger  par 
la  corporation  avant  de  cesser  pour  la 
dernière  fois  d'exploiter  activement  son 
entreprise,  qui  est  en  sus  du  total  des 
montants  autrements  déductibles  par 
elle  au  titre  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  à  l'étranger  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  les  années 
d'imposition  se  terminant  avant  que  le 
contrôle  soit  ainsi  acquis,  est  réputée 
avoir  été  déductible  par  la  corporation 
en  vertu  du  présent  article  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  les  années  d'imposi- 
tion se  terminant  avant  que  le  contrôle 
soit  ainsi  acquis.» 

(10)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  se  terminant 
après  le  6  mai  1974. 

(11)  Les  paragraphes  (5)  à  (7)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1977  et 
suivantes. 

(12)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux 
choix  faits  à  l'égard  des  années  d'imposition 
1977  et  suivantes  d'une  corporation  d'explo- 
ration en  commun  tandis  que  le  paragraphe 
(9)  s'applique  aux  acquisitions  de  contrôle 
après  le  31  mars  1977. 

30.  (1)  L'alinéa  66.1(2)/?)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ab)  son  revenu  pour  l'année  si  aucune 
déduction  n'a  été  admise  en  vertu  du 
présent  paragraphe  ou  de  l'article  65, 
moins  les  déductions  admises  en  vertu 
des  articles  1 12  et  113.» 

(2)  La  partie  de  la  disposition 
66.1(3)è)(ii)(B)  de  ladite  loi  qui  suit  la  sous- 
disposition  (V)  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 
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"if  no  deduction  were  allowed  under  this  «si  aucune  déduction  n'était  permise  en 

subsection  or  section  65."  vertu  du  présent  paragraphe  ou  de  l'arti- 

cle 65.» 


(3)  Subsections  66.1(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


(3)  Les  paragraphes  66.1(4)  et  (5)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


Successor 

corporation's 

Canadian 

exploration 

expense 


"(4)  Where  a  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "successor  corpo- 
ration") has,  at  any  time  after  May  6, 
1974,  acquired,  by  purchase  or  otherwise 
(including  an  acquisition  as  a  result  of  an 
amalgamation  described  in  section  87), 
from  another  corporation  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "predecessor  corpo- 
ration") all  or  substantially  all  of  the  prop- 
erty of  the  predecessor  corporation  used  by 
it  in  carrying  on  in  Canada  such  of  the 
businesses  described  in  any  of  subpara- 
graphs 66(15)(/z)(i)  to  (vii)  as  were  car- 
ried on  by  it,  there  may  be  deducted  by  the 
successor  corporation  in  computing  its 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
such  amount  as  it  may  claim  not  exceeding 
the  lesser  of 

(fl)  the  cumulative  Canadian  explora- 
tion expense  of  the  predecessor  corpora- 
tion, determined  at  the  time  immediate- 
ly after  the  property  so  acquired  was 
acquired  by  the  successor  corporation, 
to  the  extent  that  it  has  not  been  deduct- 
ed by  the  successor  corporation  in  com- 
puting its  income  for  a  previous  taxation 
year  and  has  not  been  deducted  by  the 
predecessor  corporation  in  computing  its 
income  for  any  taxation  year;  and 

{b)  the  amount  that  is  equal  to  such 
part  of  its  income  for  the  year,  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sec- 
tion, section  65  or  66  or  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  in  respect  of 
this  paragraph  (minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (5) 
and  66(2),  (6)  and  (7),  sections  112  and 
113  and  the  provisions  of  the  Income 
Tax  Application  Rules.  1971  allowing  a 
deduction  for  the  purposes  of  this  para- 
graph), as  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to 


«(4)  Lorsqu'une   corporation    (appelée  Frais  d'expior 

J  1  '       .  1  .  •        tion  canadiens 

dans  le  present  paragraphe  «corporation  j-ung 


remplaçante»)  a  acquis,  par  achat  ou 
autrement  (y  compris  par  une  acquisition 
résultant  d'une  fusion  visée  à  l'article  87), 
à  une  date  quelconque  après  le  6  mai  1974, 
d'une  autre  corporation  (appelée  dans  le 
présent  paragraphe  «corporation  rempla- 
cée»), la  totalité  ou  la  majeure  partie  des 
biens  de  la  corporation  remplacée  qui  lui 
servaient  dans  l'exploitation  au  Canada  de 
celle  des  entreprises  prévues  aux  sous-ali- 
néas 66{\5)h){\)  à  (vii)  qu'elle  exploitait, 
la  corporation  remplaçante  peut,  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année  d'im- 
position et  en  vertu  de  la  présente  Partie 
déduire,  tout  montant  qu'elle  peut  récla- 
mer sans  dépasser  le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

a)  la  totalité  des  frais  d'exploration 
cumulatifs  engagés  au  Canada  par  la 
corporation  remxplacée  déterminé  immé- 
diatement après  que  les  biens  ainsi 
acquis  Font  été  par  la  corporation  rem- 
plaçante, dans  la  mesure  oii  ces  frais 
n'ont  pas  été  déduits  par  la  corporation 
remplaçante  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  antérieure, 
ni  déduits  par  la  corporation  remplacée 
lors  du  calcul  de  son  revenu  pour  toute 
année  d'imposition;  ou 

b)  le  montant  égal  à  la  partie  de  son 
revenu  pour  l'année,  si  aucune  déduction 
n'était  autorisée  par  le  présent  article, 
par  les  articles  65  ou  66,  ni  par  les 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  relativement  au 
présent  alinéa  (moins  les  déductions 
autorisées  pour  l'année  par  les  paragra- 
phes (5),  66(2),  (6)  et  (7),  les  articles 
1 12  et  1 13  et  les  dispositions  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  qui  autorisent  une 


corporation 
remplaçante 


48 


1977 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1 


49 


Second 

successor 

corporation's 

Canadian 

exploration 

expense 


(i)  the  disposition  of  any  property 
described  in  any  of  subparagraphs 
66(15)(c)(i)  to  (vi)  owned  by  the 
predecessor  corporation  immediately 
before  the  acquisition  by  the  successor 
corporation  of  the  property  so 
acquired,  and 

(ii)  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated 
on  property  in  Canada  in  respect  of 
which  the  predecessor  corporation 
had,  immediately  before  the  acquisi- 
tion by  the  successor  corporation  of 
the  property  so  acquired,  an  interest 
or  a  right  to  take  or  remove  petroleum 
or  natural  gas  or  a  right  to  take  or 
remove  minerals; 

and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  cumulative  Canadian  exploration 
expense  referred  to  in  paragraph  (a),  no 
deduction  may  be  made  under  this  section 
by  the  predecessor  corporation  in  comput- 
ing its  income  for  a  taxation  year  subse- 
quent to  its  taxation  year  in  which  the 
property  so  acquired  was  acquired  by  the 
successor  corporation. 


(5)  Where  a  corporation  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "second  successor 
corporation")  has,  at  any  time  after  May 
6,  1974,  acquired,  by  purchase  or  other- 
wise (including  an  acquisition  as  a  result 
of  an  amalgamation  described  in  section 
87),  from  another  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "first  successor 
corporation")  that  was  a  successor  corpo- 
ration within  the  meaning  of  subsection 
(4),  all  or  substantially  all  of  the  property 
of  the  first  successor  corporation  used  by  it 
in  carrying  on  in  Canada  such  of  the  busi- 
nesses described  in  any  of  subparagraphs 
66(15)(/z)(i)  to  (vii)  as  were  carried  on  by 
it,  there  may  be  deducted  by  the  second 
successor  corporation  in  computing  its 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
such  amount  as  it  may  claim  not  exceeding 
the  lesser  of 

{a)  the  amount  determined  under  para- 
graph (4)(a)  for  the  first  successor  cor- 
poration at  the  time  immediately  after 


déduction  aux  fins  du  présent  alinéa), 
qui  peut  raisonnablement  être  attribuée 

(i)  à  la  disposition  de  tout  bien  prévu 
aux  sous-alinéas  66(15)c)(i)  à  (vi)  qui 
appartenait  à  la  corporation  rempla- 
cée immédiatement  avant  l'acquisi- 
tion, par  la  corporation  remplaçante, 
des  biens  ainsi  acquis,  et 

(ii)  à  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  provenant  de  puits  ou  à  la 
production  de  minéraux  provenant  de 
mines,  situés  sur  des  biens  au  Canada 
à  l'égard  desquels  la  corporation  rem- 
placée avait,  immédiatement  avant 
l'acquisition  par  la  corporation  rem- 
plaçante des  biens  ainsi  acquis  des 
intérêts  ou  un  droit  d'extraire  ou  d'en- 
lever du  pétrole,  du  gaz  naturel  ou  des 
minéraux; 

de  plus,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
biens  ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  corpora- 
tion remplaçante,  la  corporation  remplacée 
ne  peut  rien  déduire,  en  vertu  du  présent 
article,  au  titre  de  toute  dépense  comprise 
dans  les  frais  d'exploration  cumulatifs  au 
Canada  visés  à  l'alinéa  a). 

(5)    Lorsqu'une   corporation    (appelée  Frais  dexpiora- 

11^,  1  1  tion  canadiens 

dans  le  present  paragraphe  «seconde  cor-  dune  seconde 
poration  remplaçante»)  a  acquis,  par  achat  corporation 
ou  autrement  (y  compris  par  une  acquisi-  ""^"^p'^?^"'^ 
tion  résultant  d'une  fusion  au  sens  de  l'ar- 
ticle 87),  à  une  date  quelconque  après  le  6 
mai  1974,  d'une  autre  corporation  (appe- 
lée dans  le  présent  paragraphe  première 
corporation  remplaçante»),  qui  était  une 
corporation  remplaçante  au  sens  du  para- 
graphe (4),  la  totalité  ou  la  majeure  partie 
des  biens  de  la  première  corporation  rem- 
plaçante qui  lui  servaient  dans  l'exploita- 
tion au  Canada  de  celle  des  entreprises 
prévues  aux  sous-alinéas  66(15)/2)(i)  à 
(vii)  qu'elle  exploitait  la  seconde  corpora- 
tion remplaçante  peut,  lors  du  calcul  de 
son  revenu  pour  une  année  d'imposition  et 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  déduire  tout 
montant  qu'elle  peut  réclamer  sans  dépas- 
ser le  moins  élevé  des  montants  suivants: 

à)  le  montant  déterminé  à  l'alinéa  (4)a) 
à  l'égard  de  la  première  corporation 
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the  property  so  acquired  was  acquired 
by  the  second  successor  corporation,  to 
the  extent  that  it  has  not  been  deducted 
by  the  second  successor  corporation  in 
computing  its  income  for  a  previous  tax- 
ation year  and  has  not  been  deducted  by 
the  first  successor  corporation  in  com- 
puting its  income  for  any  taxation  year; 
and 

{b)  the  amount  that  is  equal  to  such 
part  of  its  income  for  the  year,  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sec- 
tion, section  65  or  66  or  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  in  respect  of 
this  paragraph  (minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections 
66(2)  and  (7),  sections  112  and  113  and 
the  provisions  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  allowing  a 
deduction  for  the  purposes  of  this  para- 
graph), as  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to 

(i)  the  disposition  of  any  property 
described  in  any  of  subparagraphs 
66(15)(c)(i)  to  (vi)  owned  by  the 
predecessor  of  the  first  successor  cor- 
poration, within  the  meaning  of  sub- 
section (4),  immediately  before  the 
acquisition  by  the  first  successor  cor- 
poration of  the  property  so  acquired 
by  the  second  successor  corporation, 
and 

(ii)  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated 
on  property  in  Canada  in  respect  of 
which  the  predecessor  of  the  first 
successor  corporation,  within  the 
meaning  of  subsection  (4),  had, 
immediately  before  the  acquisition  by 
the  first  successor  corporation  of  the 
property  so  acquired  by  the  second 
successor  corporation,  an  interest  or  a 
right  to  take  or  remove  petroleum  or 
natural  gas  or  a  right  to  take  or 
remove  minerals; 

and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  amount  referred  to  in  paragraph  {a), 
no  deduction  may  be  made  under  this 
section  by  the  first  successor  corporation 
in  computing  its  income  for  a  taxation 


remplaçante  immédiatement  après  que 
les  biens  ainsi  acquis  ont  été  acquis  par 
la  seconde  corporation  remplaçante, 
dans  la  mesure  où  ces  frais  n'ont  pas  été 
déduits  par  la  seconde  corporation  rem- 
plaçante lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  antérieure, 
ni  déduits  par  la  première  corporation 
remplaçante  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  toute  année  d'imposition;  ou 

b)  le  montant  égal  à  la  partie  de  son 
revenu  pour  l'année,  si  aucune  déduction 
n'était  autorisée  par  le  présent  article, 
par  les  articles  65  ou  66,  ni  par  les 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  à  l'égard  de  cet 
alinéa  (moins  les  déductions  permises 
pour  l'année,  par  les  paragraphes  66(2) 
et  (7),  les  articles  1 12  et  1 13  et  par  les 
dispositions  des  Règles  de  1971  concer- 
nant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu  qui  autorisent  une  déduction  aux 
fins  du  présent  alinéa),  qui  peut  raison- 
nablement être  attribuée 

(i)  à  la  disposition  de  tout  bien  prévu 
aux  sous-alinéas  66(15)c)(i)  à  (vi)  qui 
appartenait  à  la  corporation  rempla- 
çante par  la  première  corporation 
remplaçante  au  sens  du  paragraphe 
(4),  immédiatement  avant  l'acquisi- 
tion, par  la  première  corporation  rem- 
plaçante, des  biens  ainsi  acquis  par  la 
seconde  corporation  remplaçante,  et 

(ii)  à  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  provenant  de  puits,  ou  à 
la  production  de  minéraux  provenant 
de  mines,  situés  sur  des  biens  au 
Canada  à  l'égard  desquels  la  corpora- 
tion remplacée  par  la  première  corpo- 
ration remplaçante  au  sens  du  para- 
graphe (4)  avait,  immédiatement 
avant  l'acquisition  par  la  première 
corporation  remplaçante  des  biens 
ainsi  acquis  par  la  seconde  corpora- 
tion remplaçante  des  intérêts  ou  un 
droit  d'extraire  ou  d'enlever  du 
pétrole,  du  gaz  naturel  ou  des 
minéraux; 

de  plus,  lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
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year  subsequent  to  its  taxation  year  in 
which  the  property  so  acquired  was 
acquired  by  the  second  successor  corpora- 
tion." 


(4)  Subparagraph  66.1(6)(Z?)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  aggregate  of  all  Canadian 
exploration  expenses  made  or  incurred, 
or  deemed  to  have  been  made  or 
incurred,  by  him  before  that  time," 

(5)  Section  66.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(7)  Where  a  taxpayer  is  a  member  of 
a  partnership,  his  share  of  any  amount 
that  would  be  an  amount  referred  to  in 
subparagraph  (6)(Z?)(vi)  in  respect  of  the 
partnership  for  a  taxation  year  of  the  part- 
nership if  section  96  were  read  without 
reference  to  paragraph  {\){d)  thereof 
shall,  for  the  purposes  of  this  Act,  be 
deemed  to  be  an  amount  referred  to  in 
subparagraph  (6)(Z?)(vi)  in  respect  of  the 
taxpayer  for  the  taxation  year  of  the  tax- 
payer in  which  the  partnership's  taxation 
year  ends." 

(6)  Subsections  (1),  (2)  and  (4)  are  appli- 
cable to  taxation  years  ending  after  May  6, 
1974. 

(7)  Subsections  (3)  and  (5)  are  applicable 
to  the  1977  and  subsequent  taxation  years. 

31.  (1)  Subsections  66.2(3)  and  (4)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  Where  a  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "successor  corpo- 
ration") has,  at  any  time  after  May  6, 
1974,  acquired,  by  purchase  or  otherwise 
(including  an  acquisition  as  a  result  of  an 
amalgamation  described  in  section  87), 
from  another  corporation  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "predecessor  corpo- 
ration") all  or  substantially  all  of  the  prop- 
erty of  the  predecessor  corporation  used  by 
it  in  carrying  on  in  Canada  such  of  the 
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biens  ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  seconde 
corporation  remplaçante,  la  première  cor- 
poration remplaçante  ne  peut  rien  déduire, 
en  vertu  du  présent  article,  au  titre  de 
toute  dépense  comprise  dans  le  montant 
prévu  à  l'alinéa  a).y> 

(4)  Le  sous-alinéa  66.1(6)Z))(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  du  total  de  tous  les  frais  d'explora- 
tion au  Canada  engagés  ou  réputés  avoir 
été  engagés  par  lui  avant  ladite  date,» 

(5)  L'article  66.1  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(7)  Lorsqu'un  contribuable  est 
membre  d'une  société,  sa  part  de  tout 
montant  qui  serait  un  montant  visé  au 
sous-alinéa  (6)Z>)(vi)  à  l'égard  de  la  société 
pour  une  année  d'imposition  de  la  société, 
si  l'article  96  était  interprété  sans  égard  à 
l'alinéa  {\)d),  est  réputée  être,  aux  fins  de 
la  présente  loi,  un  montant  visé  au  sous- 
alinéa  (6)Z?)(vi)  à  l'égard  du  contribuable 
pour  son  année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  prend  fin  l'année  d'imposition  de 
la  société.» 


(6)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (4)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  se  terminant 
après  le  6  mai  1974. 

(7)  Les  paragraphes  (3)  et  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

31.  (1)  Les  paragraphes  66.2(3)  et  (4)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(3)   Lorsqu'une     corporation     (appelée    Frais  d'aména- 
gement engagés 
au  Canada  par 
OU   une  corporation 
remplaçante 


dans  le  présent  paragraphe  «corporation 
remplaçante»)  a  acquis,  par  achat 
autrement  (y  compris  par  une  acquisition 
résultant  d'une  fusion  visée  à  l'article  87), 
à  une  date  quelconque  après  le  6  mai  1974, 
d'une  autre  corporation  (appelée  dans  le 
présent  paragraphe  «corporation  rempla- 
cée»), la  totalité  ou  la  majeure  partie  des 
biens  de  la  corporation  remplacée  qui  lui 
servaient  dans  l'exploitation  au  Canada,  de 
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businesses  described  in  any  of  subpara- 
graphs 66(15)(/?)(i)  to  (vii)  as  were  car- 
ried on  by  it,  there  may  be  deducted  by  the 
successor  corporation  in  computing  its 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
such  amount  as  it  may  claim  not  exceeding 
the  lesser  of 

{a)  30%  of  the  cumulative  Canadian 
development  expense  of  the  predecessor 
corporation,  determined  at  the  time 
immediately  after  the  property  so 
acquired  was  acquired  by  the  successor 
corporation,  to  the  extent  that  it  has  not 
been  deducted  by  the  successor  corpora- 
tion in  computing  its  income  for  a  previ- 
ous taxation  year  and  has  not  been 
deducted  by  the  predecessor  corporation 
in  computing  its  income  for  any  taxation 
year;  and 

{b)  the  amount  that  is  equal  to  such 
part  of  its  income  for  the  year,  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sec- 
tion, section  65,  66  or  66.1  or  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971  in 
respect  of  this  paragraph  (minus  the 
deductions  allowed  for  the  year  by  sub- 
section (4)  and  sections  112  and  113), 
as  may  reasonably  be  regarded  as 
attributable  to 

(i)  the  disposition  of  any  property 
described  in  any  of  subparagraphs 
66(15)(<:)(i)  to  (vi)  owned  by  the 
predecessor  corporation  immediately 
before  the  acquisition  by  the  successor 
corporation  of  the  property  so 
acquired,  and 

(ii)  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated 
on  property  in  Canada  in  respect  of 
which  the  predecessor  corporation 
had,  immediately  before  the  acquisi- 
tion by  the  successor  corporation  of 
the  property  so  acquired,  an  interest 
or  a  right  to  take  or  remove  petroleum 
or  natural  gas  or  a  right  to  take  or 
remove  minerals; 

and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  cumulative  Canadian  development 
expense  referred  to  in  paragraph  (a),  no 
deduction  may  be  made  under  this  section 


celle  des  entreprises  prévues  aux  sous-ali- 
néas 66(15)/z)(i)  à  (vii)  qu'elle  exploitait, 
la  corporation  remplaçante  peut,  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année  d'im- 
position et  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
déduire  tout  montant  qu'elle  peut  réclamer 
sans  dépasser  le  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

a)  le  montant  égal  à  30%  des  frais 
d'aménagement  cumulatifs  de  la  corpo- 
ration remplacée,  déterminé  immédiate- 
ment après  que  les  biens  ainsi  acquis 
l'ont  été  par  la  corporation  remplaçante, 
dans  la  mesure  où  ce  montant  n'a  pas 
été  déduit  par  la  corporation  rempla- 
çante lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  antérieure,  ni 
déduit  par  la  corporation  remplacée  lors 
du  calcul  de  son  revenu  pour  toute 
année  d'imposition,  ou 

b)  le  montant  égal  à  la  partie  de  son 
revenu  pour  l'année,  si  aucune  déduction 
n'était  autorisée  par  le  présent  article, 
par  les  articles  65,  66  ou  66.1,  ni  par  les 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  relativement  au 
présent  alinéa  (moins  les  déductions 
autorisées  pour  l'année  par  le  paragra- 
phe (4)  et  les  articles  112  et  113),  qui 
peut  raisonnablement  être  attribuée 

(i)  à  la  disposition  de  tout  bien  prévu 
aux  sous-alinéas  66(15)c)(i)  à  (vi)  qui 
appartenait  à  la  corporation  rempla- 
cée immédiatement  avant  l'acquisi- 
tion, par  la  corporation  remplaçante, 
des  biens  ainsi  acquis,  et 

(ii)  à  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  provenant  de  puits,  ou  à 
la  production  de  minéraux  provenant 
de  mines,  situés  sur  des  biens  au 
Canada  à  l'égard  desquels  la  corpora- 
tion remplacée  avait,  immédiatement 
avant  l'acquisition  par  la  corporation 
remplaçante  des  biens  ainsi  acquis, 
des  intérêts  ou  un  droit  d'extraire  ou 
d'enlever  du  pétrole,  du  gaz  naturel 
ou  des  minéraux; 

de  plus,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
biens  ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  corpora- 
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by  the  predecessor  corporation  in  comput- 
ing its  income  for  a  taxation  year  subse- 
quent to  its  taxation  year  in  whicli  the 
property  so  acquired  was  acquired  by  the 
successor  corporation. 

(4)  Where  a  corporation  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "second  successor 
corporation")  has,  at  any  time  after  May 
6,  1974,  acquired,  by  purchase  or  other- 
wise (including  an  acquisition  as  a  result 
of  an  amalgamation  described  in  section 
87),  from  another  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "first  successor 
corporation")  that  was  a  successor  corpo- 
ration within  the  meaning  of  subsection 
(3),  all  or  substantially  all  of  the  property 
of  the  first  successor  corporation  used  by  it 
in  carrying  on  in  Canada  such  of  the  busi- 
nesses described  in  any  of  subparagraphs 
66(15)(/z)(i)  to  (vii)  as  were  carried  on  by 
it,  there  may  be  deducted  by  the  second 
successor  corporation  in  computing  its 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
such  amount  as  it  may  claim  not  exceeding 
the  lesser  of 

{a)  30%  of  the  cumulative  Canadian 
development  expense  of  the  predecessor 
corporation  referred  to  in  paragraph 
(3)(fl),  determined  at  the  time  immedi- 
ately after  the  property  so  acquired  was 
acquired  by  the  first  successor  corpora- 
tion to  the  extent  that  it  has  not  been 
deducted  by  the  second  successor  corpo- 
ration in  computing  its  income  for  a 
previous  taxation  year  and  has  not  been 
deducted  by  the  first  successor  corpora- 
tion in  computing  its  income  for  any 
taxation  year;  and 

{b)  the  amount  that  is  equal  to  such 
part  of  its  income  for  the  year,  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sec- 
tion, section  65,  66  or  66.1  or  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971  in 
respect  of  this  paragraph  (minus  the 
deductions  allowed  for  the  year  by  sec- 
tions 112  and  113),  as  may  reasonably 
be  regarded  as  attributable  to 

(i)  the  disposition  of  any  property 
described  in  any  of  subparagraphs 
66(15)(c)(i)  to  (vi)  owned  by  the 
predecessor  of  the  first  successor  cor- 


remplaçante 


tion  remplaçante,  la  corporation  remplacée 
ne  peut  rien  déduire,  en  vertu  du  présent 
article,  au  titre  de  toute  dépense  comprise 
dans  les  frais  d'aménagement  cumulatifs 
engagés  au  Canada  visés  à  l'alinéa  a). 

(4)    Lorsqu'une   corporation    (appelée  Frais  d'aména- 

1         ,         f       ^  1  I  sèment  engagés 

dans  le  present  paragraphe  «seconde  cor-  Canada  par 
poration  remplaçante»)  a  acquis,  par  achat  une  seconde 

.  ,   /  •  •  •  corporation 

OU  autrement  (y  compris  par  une  acquisi-  ' 
tion  résultant  d'une  fusion  au  sens  de  l'ar- 
ticle 87),  à  une  date  quelconque  après  le  6 
mai  1974,  d'une  corporation  (appelée  dans 
le  présent  paragraphe  «première  corpora- 
tion remplaçante»)  qui  était  une  corpora- 
tion remplaçante  au  sens  du  paragraphe 
(3),  la  totalité  ou  la  majeure  partie  des 
biens  de  la  première  corporation  rempla- 
çante qui  lui  servaient  dans  l'exploitation 
au  Canada,  de  celle  des  entreprises  pré- 
vues aux  sous-alinéas  66(15)/2)(i)  à  (vii) 
qu'elle  exploitait,  la  seconde  corporation 
remplaçante  peut,  lors  du  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition  et  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  déduire  tout 
montant  qu'elle  peut  réclamer  sans  dépas- 
ser le  moins  élevé  des  montants  suivants: 

a)  le  montant  égal  à  30%  des  frais 
d'aménagement  cumulatifs,  engagés  au 
Canada,  par  la  corporation  remplacée 
visée  à  l'alinéa  {3)a)  déterminé  immé- 
diatement après  que  les  biens  ainsi 
acquis  l'ont  été  par  la  première  corpora- 
tion remplaçante,  dans  la  mesure  où  ces 
frais  n'ont  pas  été  déduits  par  la  seconde 
corporation  remplaçante  lors  du  calcul 
de  son  revenu  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure,  ni  déduits  par  la  pre- 
mière corporation  remplaçante  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  toute  année; 
ou 

b)  le  montant  égal  à  la  partie  de  son 
revenu  pour  l'année,  si  aucune  déduction 
n'était  autorisée  par  le  présent  article, 
par  les  articles  65,  66  ou  66.1,  ni  par  les 
Règles  de  197 1  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  à  l'égard  du 
présent  alinéa  (moins  les  déductions  per- 
mises pour  l'année  par  les  articles  1 12  et 
113),  qui  peut  raisonnablement  être 
attribuée 
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poration,  within  the  meaning  of  sub- 
section (3),  immediately  before  the 
acquisition  by  the  first  successor  cor- 
poration of  the  property  so  acquired 
by  the  second  successor  corporation, 
and 

(ii)  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated 
on  property  in  Canada  in  respect  of 
which  the  predecessor  of  the  first 
successor    corporation,    within  the 
meaning    of   subsection    (3),  had, 
immediately  before  the  acquisition  by 
the  first  successor  corporation  of  the 
property  so  acquired  by  the  second 
successor  corporation,  an  interest  or  a 
right  to  take  or  remove  petroleum  or 
natural  gas  or  a  right  to  take  or 
remove  minerals; 
and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  amount  referred  to  in  paragraph  (a), 
no  deduction  may  be  made  under  this 
section  by  the  first  successor  corporation 
in  computing  its  income  for  a  taxation 
year  subsequent  to  its  taxation  year  in 
which    the   property   so   acquired  was 
acquired  by  the  second  successor  corpora- 
tion." 


(2)  Subparagraph  66.2(5)(a)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  notwithstanding  paragraph 
18(l)(w),  the  cost  to  him  of  a 
Canadian  resource  property  or  an 
amount  paid  or  payable  to  Her 
Majesty  in  right  of  the  Province  of 
Saskatchewan  as  a  net  royalty  pay- 
ment pursuant  to  a  net  royalty 
petroleum  and  natural  gas  lease  that 
was  in  effect  on  March  31,  1977  to 
the  extent  that  it  can  reasonably  be 
regarded  as  a  cost  of  acquiring  the 
lease,  but  not  including  any  payment 
made  to  any  of  the  persons  referred  to 
in  any  of  subparagraphs  18(l)(m)(i) 
to  (iii)  for  the  preservation  of  a  tax- 


(i)  à  la  disposition  de  tout  bien  prévu 
aux  sous-alinéas  66(15)c)(i)  à  (vi)  qui 
appartenait  à  la  corporation  rempla- 
cée par  la  première  corporation  rem- 
plaçante au  sens  du  paragraphe  (3), 
immédiatement  avant  l'acquisition, 
par  la  première  corporation  rempla- 
çante, des  biens  ainsi  acquis  par  la 
seconde  corporation  remplaçante,  et 

(ii)  à  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  provenant  de  puits,  ou  à 
la  production  de  minéraux  provenant 
de  mines,  situés  sur  des  biens  au 
Canada  à  l'égard  desquels  la  corpora- 
tion remplacée  par  la  première  corpo- 
ration remplaçante  au  sens  du  para- 
graphe (3)  avait,  immédiatement 
avant  l'acquisition  par  la  première 
corporation  remplaçante  des  biens 
ainsi  acquis  par  la  seconde  corpora- 
tion remplaçante,  des  intérêts  ou  un 
droit  d'extraire  ou  d'enlever  du 
pétrole,  du  gaz  naturel  ou  des 
minéraux; 

de  plus,  lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
biens  ainsi  acquis  l'ont  été  par  la  seconde 
corporation  remplaçante,  la  première  cor- 
poration remplaçante  ne  peut  rien  déduire, 
en  vertu  du  présent  article,  au  titre  des 
frais  compris  dans  le  montant  prévu  à 
l'aHnéa  a).r> 

(2)  Le  sous-alinéa  66.2(5)(3)(iii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(iii)  nonobstant  l'alinéa  18(l)m),  le 
coût  pour  lui  d'un  avoir  minier  cana- 
dien ou  un  montant  payé  ou  payable  à 
Sa  Majesté  du  chef  de  la  province  de 
la  Saskatchewan  à  titre  de  paiement 
net  d'une  redevance  en  vertu  d'un  bail 
portant  sur  du  pétrole  ou  du  gaz  natu- 
rel qui  était  en  vigueur  le  31  mars 
1977  dans  la  mesure  où  il  peut  raison- 
nablement être  considéré  comme  le 
coût  d'acquisition  du  bail,  mais  à  l'ex- 
clusion de  tout  paiement  fait  à  une 
personne  mentionnée  dans  l'un  des 
sous-alinéas  18(l)w)(i)  à  (iii)  pour  la 
conservation  des  droits  d'un  contri- 
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payer's  rights  in  respect  of  a  Canadi- 
an resource  property  or  a  property 
that  would  have  been  a  Canadian 
resource  property  if  it  had  been 
acquired  by  the  taxpayer  after  1971, 
and  not  including  a  payment  (other 
than  a  net  royalty  payment  referred 
to  in  this  subparagraph)  to  which 
paragraph  18(l)(w)  applied  by  virtue 
of  subparagraph  (v)  thereof," 

(3)  Subparagraph  66.2(5)(^)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  aggregate  of  all  Canadian 
development  expenses  made  or 
incurred,  or  deemed  to  have  been 
made  or  incurred,  by  him  before  that 
time," 

(4)  Section  66.2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(6)  Where  a  taxpayer  is  a  member  of 
a  partnership,  his  share  of  any  amount 
that  would  be  an  amount  referred  to  in 
subparagraph  (5)(Z?)(v)  or  (vi)  in  respect 
of  the  partnership  for  a  taxation  year  of 
the  partnership  if  section  96  were  read 
without  reference  to  paragraph  {\){d) 
thereof  shall,  for  the  purposes  of  this  Act, 
be  deemed  to  be  an  amount  referred  to  in 
subparagraph  (5)(è)(v)  or  (vi),  whichever 
is  applicable,  in  respect  of  the  taxpayer  for 
the  taxation  year  of  the  taxpayer  in  which 
the  partnership's  taxation  year  ends." 

(5)  Subsections  (1)  and  (4)  are  applicable 
to  the  1977  and  subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  paid  or  payable  after 
May  6,  1974  in  respect  of  the  period  after 
that  date. 

(7)  Subsection  (3)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  May  6,  1974. 

32.  (1)  All  that  portion  of  section  71  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


buable  relatifs  à  des  avoirs  miniers 
canadiens  ou  à  des  biens  qui  auraient 
été  des  avoirs  miniers  canadiens  si  le 
contribuable  les  avait  acquis  après 
1971,  et  à  l'exclusion  d'un  paiement 
(qui  n'est  pas  un  paiement  net  d'une 
redevance  visé  au  présent  sous-alinéa) 
auquel  s'applique  l'alinéa  18(l)m)  en 
vertu  de  son  sous-alinéa  (v),» 

(3)  Le  sous-alinéa  66.2(5)Z))(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  du  total  de  tous  les  frais  d'amé- 
nagement au  Canada  engagés  ou 
réputés  avoir  été  engagés,  par  lui 
avant  ladite  date,» 

(4)  L'article  66.2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(6)  Lorsqu'un  contribuable  fait  partie  idem 
d'une  société,  sa  part  de  tout  montant  qui 
serait  un  montant  visé  aux  sous-alinéas 

(5)  Zj)(v)  ou  (vi)  à  l'égard  de  la  société  pour 
une  année  d'imposition  de  la  société  si 
l'article  96  était  interprété  sans  égard  à 
l'alinéa  {\)d),  est  réputée  être,  aux  fins  de 
la  présente  loi,  un  montant  visé  aux  sous- 
alinéas  (5)Z))(v)  ou  (vi),  selon  le  cas,  à 
l'égard  du  contribuable  pour  son  année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  se  ter- 
mine l'année  d'imposition  de  la  société.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  mon- 
tants payés  ou  payables  après  le  6  mai  1974 
à  l'égard  de  la  période  après  cette  date. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  6 
mai  1974. 

32.  (1)  La  partie  de  l'article  71  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 
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Application  of 
paragraph  3(e) 
on  death  of 
taxpayer 


Loans  to 
officers, 
employees  and 
shareholders 


"71.  In  computing  the  income  of  a  tax- 
payer for  the  taxation  year  in  which  he 
died  and  the  immediately  preceding  taxa- 
tion year,  paragraph  3(e)  shall  be  read" 

(2)  This  section  is  applicable  with  respect 
to  deaths  occurring  after  March  31,  1977. 

33.  (1)  Paragraph  80.1  (4)(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  in  computing  the  taxable  income  of 
the  taxpayer  for  the  taxation  year  in 
which  he  acquired  the  asset,  there  may 
be  deducted  from  his  income  for  the 
year  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  received  by  the  taxpayer  as  a 
dividend  by  virtue  of  the  acquisition  by 
him  of  the  asset  exceeds  the  aggregate 
of  amounts  deductible  in  respect  of  the 
dividend  under  sections  91  and  113  in 
computing  his  income  or  taxable 
income,  as  the  case  may  be,  for  the 
year;" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  year. 

34.  (1)  Paragraph  80.2(fl)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  a  taxpayer,  under  the  terms  of  a 
contract,  reimburses  another  person  for 
an  amount  paid  or  that  became  payable 
by  that  other  person  and  such  amount  is 
included  in  the  income  of  that  other 
person  or  denied  as  a  deduction  in  com- 
puting the  income  of  that  other  person 
by  virtue  of  paragraph  12(l)(o)  or  para- 
graph 18(l)(m),  as  the  case  may  be, 
and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

35.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
80.3  thereof,  the  following  section: 

"80.4  (1)  Where  an  individual 

{a)  is  an  officer  or  employee  or  is  relat- 
ed to  an  officer  or  employee  and  has 
received  a  loan  by  virtue  of  his  office  or 
employment  or  the  office  or  employ- 


«71.  Pour  le  calcul  du  revenu  d'un  con-  Application  de 

tribuable  pour  l'année  d'imposition  dans  du  dTcès^d'u'n^ 

laquelle  il  est  décédé  et  celle  qui  la  précède  contribuable 
on  doit  lire  l'alinéa  3e)» 


décès 


(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
survenant  après  le  31  mars  1977. 

33.  (1)  L'aHnéa  80.1(4)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«c)  dans  le  calcul  du  revenu  imposable 
du  contribuable  pour  l'année  d'imposi- 
tion dans  laquelle  il  a  acquis  la  contre- 
valeur,  il  peut  être  déduit  de  son  revenu 
pour  l'année  une  somme  égale  à  la  frac- 
tion, si  fraction  il  y  a,  du  montant  qu'il  a 
reçu  à  titre  de  dividende,  en  raison  du 
fait  qu'il  a  acquis  la  contre-valeur,  qui 
est  en  sus  du  total  des  sommes  déducti- 
bles, à  l'égard  du  dividende,  en  vertu  des 
articles  91  et  113,  lors  du  calcul  du 
revenu  ou  du  revenu  imposable  du  con- 
tribuable, selon  le  cas,  pour  l'année;» 

(2)    Le   présent   article   s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

34.  (1)  L'alinéa  80.2fl)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

m)  un  contribuable,  en  vertu  des  moda- 
lités d'un  contrat,  rembourse  une  autre 
personne  d'un  montant  payé  ou  devenu 
payable  par  cette  autre  personne  et  ce 
montant  est  inclus  dans  le  revenu  de 
cette  autre  personne  ou  n'est  pas  admis 
à  titre  de  déduction  dans  le  calcul  du 
revenu  de  cette  personne  en  vertu  des 
alinéas  12(l)o)  ou  18(l)w),  selon  le  cas, 
et» 

(2)    Le   présent   article   s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

35.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'adjonction,  immédiatement  après  l'arti- 
cle 80.3,  de  l'article  suivant: 

«80.4  (  1  )  Le  particulier  qui  est  Prêts  consentis 

à  des  cadres, 

a)  un  cadre  ou  un  employé  OU  qui  est  lié  employés  ou 
à  un  cadre  ou  à  un  employé  et  à  qui  un  ^'^""""^"■^^ 
prêt  a  été  consenti  en  raison  de  sa 
charge  ou  de  son  emploi  ou  de  la  charge 
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ment  of  a  person  to  whom  he  is  related, 
or 

{b)  is  a  shareholder  of  a  particular  cor- 
poration or  is  related  to  a  shareholder  of 
a    particular    corporation    and  has 
received  a  loan  (other  than  an  excluded 
loan)  from  the  particular  corporation, 
from  a  corporation  related  to  the  par- 
ticular corporation  or  from  a  partner- 
ship of  which  the  particular  corporation 
or  a  corporation  related  to  the  particular 
corporation  is  a  member, 
he  shall  be  deemed  to  have  received  a 
benefit  in  a  taxation  year  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate  of 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which  inter- 
est in  respect  of  the  taxation  year  on  all 
housing  loans  received  by  him,  comput- 
ed at  a  prescribed  rate  per  annum, 
exceeds  the  aggregate  of 

(i)  interest  in  respect  of  the  taxation 
year  paid  by  him  before  the  end  of  the 
immediately  following  taxation  year 
on  all  such  loans,  and 

(ii)  the  product  obtained  when  the 
prescribed  rate  per  annum  is  multi- 
plied by  $50,000,  and 

{d)  the  amount,  if  any,  by  which  inter- 
est in  respect  of  the  taxation  year  on  all 
loans  described  in  paragraphs  {a)  and 
{b)  (other  than  housing  loans  and 
excluded  loans)  received  by  him,  com- 
puted at  a  prescribed  rate  per  annum, 
exceeds  the  interest  in  respect  of  the 
taxation  year  paid  by  him  before  the 
end  of  the  immediately  following  taxa- 
tion year  on  all  such  loans, 
exceeds 
{e)  $500. 

Definitions  (2)  For  the  purpose  of  subsection  (1), 

"Excluded  (a)  "excluded  loan"  means 

loan" 

(i)  the  portion  of  any  loan  made  by  a 
corporation  to  an  officer  or  employee  of 
the  corporation  to  enable  or  assist  him 
to  purchase  fully  paid  shares  of  the  capi- 
tal stock  of  the  corporation  or  of  a  cor- 
poration related  to  it  to  be  held  by  him 
for  his  own  benefit, 


ou  de  l'emploi  d'une  personne  à  qui  il  est 
lié,  ou 

b)  actionnaire  d'une  corporation  donnée 
ou  lié  à  un  actionnaire  de  la  corporation 
donnée  et  à  qui  un  prêt  (autre  qu'un 
prêt  exclus)  a  été  consenti  par  ladite 
corporation,  une  corporation  liée  à  cette 
dernière  ou  une  société  dont  la  corpora- 
tion donnée  ou  une  corporation  liée  à 
cette  dernière  est  membre, 

est  réputé,  pour  une  année  d'imposition, 
avoir  reçu  un  avantage  égal  au  montant,  si 
montant  il  y  a,  par  lequel  le  total 

c)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  des 
intérêts  pour  cette  année  d'imposition 
sur  l'ensemble  des  prêts  résidentiels  qui 
lui  ont  été  consentis,  calculés  au  taux 
annuel  présent  sur  le  total  des  montants 
suivants: 

(i)  les  intérêts  pour  cette  année  d'im- 
position qu'il  a  payés  sur  l'ensemble 
de  ces  prêts  avant  la  fin  de  l'année  qui 
suit  cette  année  d'imposition,  et 

(ii)  le  produit  obtenu  de  la  multipli- 
cation du  taux  annuel  prescrit  par 
$50,000,  et 

d)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  des 
intérêts  pour  cette  année  d'imposition 
sur  l'ensemble  des  prêts  visés  aux  ali- 
néas a)  et  b)  (autres  que  les  prêts  rési- 
dentiels et  les  prêts  exclus)  qui  lui  ont 
été  consentis,  calculés  au  taux  annuel 
prescrit  sur  les  intérêts  pour  cette  année 
d'imposition  qu'il  a  payés  sur  l'ensemble 
de  ces  prêts  avant  la  fin  de  l'année  qui 
suit  cette  année  d'imposition, 

est  en  sus  de 

e)  $500. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  Définitions 
a)  «prêt  exclu»  désigne  «prêt  exclu» 

(i)  la  partie  de  tout  prêt  qu'une  corpo- 
ration consent  à  l'un  de  ses  cadres  ou  de 
ses  employés  qui  est  destinée  à  lui  per- 
mettre d'acheter,  à  titre  personnel  et 
pour  son  propre  bénéfice,  des  actions 
entièrement  libérées  du  capital-actions 
de  la  corporation  ou  d'une  corporation 
liée  à  cette  corporation. 
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(ii)  the  portion  of  any  loan  included  in 
computing  the  income  of  the  individual 
to  whom  it  was  made,  and 

(iii)  a  loan  made  by  an  individual 
(other  than  a  trust)  to  an  individual 
with  whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length; 

"Housing  loan"  (è)  "housing  loan"  means  the  portion  of 
any  loan,  made  or  guaranteed  by  an 
employer,  to  an  officer  or  employee  of  the 
employer  to  enable  or  assist  him  to  acquire 
a  dwelling  for  his  own  occupation  if  the 
acquisition  of  that  dwelling  was  made  in 
the  course  of  a  change  in  his  residence  and 
he  was  (or  would  have  been  had  he  moved 
after  1971  and  incurred  moving  expenses) 
entitled  to  a  deduction  under  section  62  in 
respect  of  such  expenses." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1979 
and  subsequent  taxation  years. 

36.  (1)  Paragraph  82(1  )(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  where  the  taxpayer  is  an  individu- 
al, other  than  a  trust  that  is  a  registered 
charity,  1/2  of  the  aggregate  of  all 
amounts  described  in  paragraph  {a) 
received  by  him  in  the  year  from  taxable 
Canadian  corporations." 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
taxable  dividends  received  after  1977. 

37.  (1)  Subsection  83(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Qualifying  "83.  (1)  Where  a  qualifying  dividend 

^"  ^  has  been  paid  by  a  public  corporation  to 

shareholders  of  a  series  of  tax-deferred 
preferred  shares  of  a  class  of  the  capital 
stock  of  the  corporation  that  were  out- 
standing on  March  31,  1977,  the  following 
rules  apply: 

{a)  no  part  of  the  qualifying  dividend 
shall  be  included  in  computing  the 
income  of  any  shareholder  of  the  corpo- 
ration by  virtue  of  this  subdivision;  and 

{b)  in  computing  the  adjusted  cost  base 
to  any  shareholder  of  the  corporation  of 
any  tax-deferred  preferred  share  of  the 


(ii)  la  partie  de  tout  prêt  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu  du  particulier  à  qui  il  a 
été  consenti,  et 

(iii)  le  prêt  qu'un  particulier  (autre 
qu'une  fiducie)  consent  à  un  particulier 
avec  lequel  il  a  un  lien  de  dépendance; 

b)  «prêt  résidentiel»  désigne  la  partie  de  «prêt  résiden- 
tout  prêt  qu'un  employeur  consent  à  l'un 
de  ses  cadres  ou  de  ses  employés  ou  garan- 
tit en  faveur  de  l'un  d'eux  et  qui  est  destiné 
à  lui  permettre  d'acquérir  une  maison 
d'habitation  pour  son  propre  usage,  lors- 
que cette  acquisition  survient  lors  d'un 
changement  de  résidence  et  qu'aux  termes 
de  l'article  62,  il  avait  droit  (ou  aurait  eu 
droit,  s'il  était  déménagé  après  1971  et 
avait  engagé  des  frais  de  déménagement), 
à  une  déduction  au  titre  de  ces  dépenses.» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1979  et  suivantes. 

36.  (1)  L'alinéa  82(1)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  lorsque  le  contribuable  est  un  parti- 
culier, autre  qu'une  fiducie  qui  est  un 
organisme  de  charité  enregistré,  1/2  du 
total  de  toutes  les  sommes  visées  à  l'ali- 
néa a)  qu'il  a  reçues,  dans  l'année,  de 
corporations  canadiennes  imposables.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  divi- 
dendes imposables  reçus  après  1977. 

37.  (1)  Le  paragraphe  83(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«83.  (1)  Lorsqu'un  dividende  admissible  Dividendes 

,  ,  admissibles 

a  ete  verse  par  une  corporation  publique 
aux  actionnaires  d'une  série  d'actions  pri- 
vilégiées à  impôt  différé  d'une  catégorie  du 
capital-actions  de  la  corporation  qui 
étaient  en  circulation  le  31  mars  1977,  les 
règles  suivantes  s'appliquent: 

d)  aucune  partie  du  dividende  admissi- 
ble ne  doit  être  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  de  tout  actionnaire  de  la  corpora- 
tion en  vertu  de  la  présente  sous-section; 
et 

b)  lors  du  calcul  du  prix  de  base  rajusté, 
pour  tout  actionnaire  de  la  corporation. 
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corporation  owned  by  him,  there  shall 
be  deducted  in  respect  of  the  qualifying 
dividend  an  amount  as  provided  by  sub- 
paragraph 53(2)(fl)(i)." 


(2)  Paragraph  83(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fl)  the  dividend  shall  be  deemed  to  be 
a  capital  dividend  to  the  extent  of  the 
corporation's  capital  dividend  account 
immediately  before  the  particular  time; 
and" 

(3)  Section  83  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"Qualifying  "(6)  For  the  purposcs  of  subscction  (  1  ), 

defined  "qualifying  dividend"  means  a  dividend  on 

shares  of  a  series  of  a  class  of  the  capital 
stock  of  a  public  corporation  that  is  pre- 
scribed to  be  a  tax-deferred  preferred 
series  that  became  payable  by  the  corpora- 
tion after  1978  and  not  later  than 

{a)  where  the  terms  as  at  March  31, 
1977  of  the  shares  of  that  series  entitled 
the  holder  of  any  such  share  to  exchange 
it  after  a  particular  date  for  a  share  or 
shares  of  another  series  or  class  of  pre- 
ferred shares  of  the  capital  stock  of  the 
corporation,  that  particular  date, 

{b)  where  the  terms  as  at  March  31, 
1977  of  the  shares  of  that  series 
required  the  corporation  to  offer  to  pur- 
chase at  a  time  no  later  than  a  particu- 
lar date  all  of  the  shares  of  that  series 
from  all  of  the  holders  thereof,  that 
particular  date,  and 

(c)  in  any  other  case,  October  1,  1991, 
whichever  is  applicable  in  respect  of  that 
series  of  shares,  except  that  a  dividend  on 
shares  of  any  such  series  that  would  other- 
wise be  a  qualifying  dividend  shall  be 
deemed  not  to  be  a  qualifying  dividend  if 

[d)  at  the  time  that  the  dividend 
became  payable,  the  terms  of  the  shares 
of  that  series  differ  from  the  terms  as  at 
March  31,  1977  of  the  shares  of  that 
series,  or 


d'une  action  privilégiée  à  impôt  différé 
du  capital-actions  de  cette  corporation, 
dont  il  est  propriétaire,  il  faut  déduire, 
au  titre  du  dividende  admissible,  la 
somme  prévue  par  le  sous-alinéa 
53(2)û)(i)..> 

(2)  L'alinéa  83(2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  le  dividende  est  réputé  être  un  divi- 
dende en  capital  jusqu'à  concurrence  du 
montant  du  compte  de  dividendes  en 
capital  de  la  corporation  immédiatement 
avant  la  date  donnée;  et» 

(3)  L'article  83  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  «divi-  Définition  de 

11       j     •    •!  ,       1'  •  j-  -j      j  «dividende 

dende  admissible»  désigne  un  dividende  sur  admissible» 
des  actions  d'une  série  d'une  catégorie  du 
capital-actions  d'une  corporation  publique 
qui  a  été  prescrite  à  titre  de  série  privilé- 
giée à  impôt  différé,  lequel  dividende 
devient  payable  après  1978  et  au  plus  tard, 

a)  lorsque  les  modalités,  au  31  mars 
1977,  relatives  aux  actions  de  cette  série 
donnaient  le  droit  au  détenteur  de  toute 
action  de  ce  genre  de  l'échanger,  après 
une  date  donnée,  contre  une  ou  des 
actions  d'une  autre  série  ou  catégorie 
d'actions  privilégiées  du  capital-actions 
de  la  corporation,  à  cette  date  donnée, 

b)  lorsque,  au  31  mars  1977,  les  modali- 
tés relatives  aux  actions  de  cette  série 
obligeaient  la  corporation  à  offrir 
d'acheter,  au  plus  tard  à  une  date 
donnée,  toutes  les  actions  de  cette  série 
de  chacun  des  détenteurs,  à  cette  date 
donnée,  et, 

c)  dans  tous  les  autres  cas,  le  1"  octobre 
1991, 

selon  le  cas  qui  s'applique  à  cette  série 
d'actions,  sauf  qu'un  dividende  sur  des 
actions  d'une  telle  série  qui  serait  par  ail- 
leurs un  dividende  admissible,  est  réputé 
ne  pas  l'être 

d)  si,  au  moment  où  il  devient  payable, 
les  modalités  relatives  aux  actions  de 
cette  série  diffèrent  des  modalités  qui,  le 
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{e)  after  March  31,  1977  the  corpora- 
tion issued  additional  shares  of  that 
series." 


31  mars  1977,  régissaient  les  actions  de 
cette  série,  ou 

e)  si,  après  le  31  mars  1977,  la  corpora- 
tion a  émis  d'autres  actions  de  cette 
série.» 


(4)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
in  respect  of  dividends  payable  after  1978 
and  subsection  (2)  is  applicable  with  respect 
to  dividends  that  become  payable  after 
March  31,  1977. 

(5)  With  respect  to  dividends  that  become 
payable  after  March  31,  1977  and  before 
1979,  subsection  83(1)  of  the  said  Act  shall 
be  read  as  follows: 


(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  dividendes  payables  après  1978  et  le 
paragraphe  (2)  s'applique  aux  dividendes 
payables  après  le  31  mars  1977. 


(5)  Dans  le  cas  des  dividendes  payables 
après  le  31  mars  1977  et  avant  1979,  le 
paragraphe  83(1)  de  ladite  loi  doit  être  inter- 
prété comme  suit: 


Dividend  out  of 
tax-paid 
undistributed 
surplus  or  1971 
capital  surplus 


"83.  (1)  Where  at  any  particular  time 
after  1971  and  before  1979,  a  particular 
dividend  becomes  payable  by  a  Canadian 
corporation  to  shareholders  of  a  particular 
class  of  shares  of  its  capital  stock,  if  the 
corporation  so  elects  in  respect  of  the  full 
amount  of  the  dividend,  in  prescribed 
manner  and  prescribed  form  and  at  or 
before  the  particular  time  or  the  first  day 
on  which  any  part  of  the  dividend  was  paid 
if  that  day  is  earlier  than  the  particular 
time,  the  following  rules  apply: 

{a)  the  dividend  shall  be  deemed  to  be 
payable  out  of  the  corporation's  tax-paid 
undistributed  surplus  on  hand  to  the 
extent  of  such  amount  as  the  corpora- 
tion may  claim  not  exceeding  the  lesser 
of  the  amount  of  the  dividend  and  the 
corporation's  tax-paid  undistributed  sur- 
plus on  hand  immediately  before  the 
particular  time; 

{b)  the  dividend  shall  be  deemed  to  be 
payable  out  of  the  corporation's  1971 
capital  surplus  on  hand  to  the  extent  of 
the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
dividend  exceeds  the  portion  of  the 
dividend  deemed  by  paragraph  (a)  to 
be  payable  out  of  the  corporation's 
tax-paid  undistributed  surplus  on 
hand, and 

(ii)  the  corporation's  1971  capital 
surplus  on  hand  immediately  before 
the  particular  time; 


«83.  (1)  Lorsque,  à  une  date  donnée  Dividende 
après  1971  et  avant  1979,  un  dividende  sur^p^iui^non 
donné  devient  payable  par  une  corporation  réparti  et  libéré 
canadienne  aux  actionnaires  d'une  catégo-  î'e's'u^iurde"'^ 
rie  donnée  d'actions  de  son  capital-actions,  capital  en  197 
les  règles  suivantes  s'appliquent,  si  cette 
corporation  opte  ainsi   relativement  au 
plein  montant  du  dividende,  de  la  manière 
et  dans  la  forme  prescrite  et  à  la  date 
donnée  ou  avant  cette  date,  ou  le  premier 
jour  du  paiement  d'une  partie  du  divi- 
dende, si  ce  jour  est  antérieur  à  la  date 
donnée: 

a)  le  dividende  est  réputé  être  payable 
sur  le  surplus  en  main  non  réparti  et 
libéré  d'impôt  de  la  corporation,  jusqu'à 
concurrence  du  montant  que  celle-ci 
peut  réclamer  et  qui  ne  dépasse  pas  la 
moins  élevée  des  sommes  suivantes:  le 
dividende  ou  le  surplus  en  main  non 
réparti  et  libéré  d'impôt  de  la  corpora- 
tion immédiatement  avant  la  date 
donnée; 

b)  le  dividende  est  réputé  être  payable 
sur  le  surplus  de  capital  en  main  de  la 
corporation  en  1971,  jusqu'à  concur- 
rence du  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
dividende  qui  est  en  sus  de  la  partie 
du  dividende  qui,  en  vertu  de  l'alinéa 
a),  est  réputée  être  payable  sur  le 
surplus  en  main  non  réparti  et  libéré 
d'impôt  de  la  corporation,  ou 
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(c)  no  part  of  the  dividend  shall  be 
included  in  computing  the  income  of 
any  shareholder  of  the  corporation  by 
virtue  of  this  subdivision,  except  to  the 
extent  that  the  dividend  was  received  by 
a  non-resident-owned  investment  corpo- 
ration and  was  deemed  by  paragraph 
(c.l)  to  be  a  taxable  dividend; 

(c.I)  where  the  corporation  is  a  corpo- 
ration other  than  a  non-resident-owned 
investment  corporation  and,  immediate- 
ly before  the  particular  time,  it  had 
1971  undistributed  income  on  hand  or 
had,  after  March  31,  1977  and  before 
the  particular  time,  received  a  dividend 
from  another  corporation  related  to  it 
that 

(i)  was  payable  out  of  the  other  cor- 
poration's 1971  capital  surplus  on 
hand, and 

(ii)  would,  had  the  corporation  not 
been  resident  in  Canada,  have  been 
deemed  to  be  a  taxable  dividend  by 
virtue  of  this  paragraph, 

such  portion  of  the  particular  dividend 
deemed  to  be  payable  out  of  the  corpo- 
ration's 1971  capital  surplus  on  hand  as 
was  received  by  a  person  who  was  a 
non-resident  or  a  non-resident-owned 
investment  corporation  and  who,  either 
alone  or  together  with  other  non-resi- 
dents or  non-resident-owned  investment 
corporations  related  to  him,  controls 
directly  or  indirectly  the  corporation, 
shall,  to  the  extent  that  such  portion 
exceeds  the  amount,  if  any,  by  which 

(iii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
corporation's  paid-up  capital  in 
respect  of  the  particular  class  of 
shares  of  its  capital  stock  as  deter- 
mined on  March  31,  1977  exceeds  the 
amount  determined  on  that  date  in 
respect  of  that  class  of  shares  under 
clause  89(1)  (c)  (ii)  (A)  of  this  Act  as 
it  read  on  that  date 

exceeds 

(iv)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  portion  of  a 
dividend  in  respect  of  the  particular 
class  of  shares  deemed  to  be  payable 


(ii)  le  surplus  de  capital  en  main  de 
la  corporation  en  1971,  immédiate- 
ment avant  la  date  donnée; 

c)  aucune  partie  du  dividende  ne  doit 
être  incluse  dans  le  calcul  du  revenu  de 
tout  actionnaire  de  la  corporation  en 
vertu  de  la  présente  sous-action  sauf 
dans  la  mesure  où  le  dividende  a  été 
reçu  par  une  corporation  de  placement 
appartenant  à  des  non-résidents  et  a  été 
réputé  être,  en  vertu  de  l'alinéa  cl),  un 
dividende  imposable; 

cl)  lorsque,  immédiatement  avant  la 
date  donnée,  la  corporation  est  une  cor- 
poration autre  qu'une  corporation  de 
placement  appartenant  à  des  non-rési- 
dents et  elle  avait  un  revenu  en  main 
non  réparti  en  1971  ou  avait,  après  le  31 
mars  1977  et  avant  la  date  donnée,  reçu 
un  dividende  d'une  autre  corporation 
liée  qui 

(i)  était  payable  sur  le  surplus  de 
capital  en  main  en  1971  de  l'autre 
corporation,  et 

(ii)  serait  réputé  être,  si  la  corpora- 
tion n'avait  pas  résidé  au  Canada,  un 
dividende  imposable  en  vertu  du  pré- 
sent alinéa, 

la  partie  du  dividende  donné  qui  est 
réputée  être  payable  sur  le  surplus  de 
capital  en  main  en  1971  de  la  corpora- 
tion et  qui  a  été  reçue  par  un  non-rési- 
dent ou  une  corporation  de  placement 
appartenant  à  des  non-résidents  qui,  seul 
ou  avec  d'autres  non-résidents  ou  d'au- 
tres corporations  de  placement  apparte- 
nant à  des  non-résidents  liés  à  elle,  con- 
trôle directement  ou  indirectement  la 
corporation,  est,  dans  la  mesure  où  cette 
partie  est  en  sus  de  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  de  l'excédent 

(iii)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  capital  versé  de  la  corporation  à 
l'égard  de  la  catégorie  donnée  d'ac- 
tions de  son  capital-actions  déterminé 
le  31  mars  1977  sur  le  montant  déter- 
miné à  cette  date  à  l'égard  de  cette 
catégorie  d'actions  en  vertu  de  la  dis- 
position 89(1  )c)(ii)(A)  de  la  présente 
loi,  comme  elle  était  interprétée  à 
cette  date. 
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out  of  the  corporation's  1971  capital 
surplus  on  hand  after  March  31,  1977 
and  before  the  particular  time  that 
was  received  by  a  person  who  was  a 
non-resident  or  a  non-resident-owned 
investment  corporation  and  who, 
either  alone  or  together  with  other 
non-residents  or  non-resident-owned 
investment  corporations  related  to 
him,  controlled  directly  or  indirectly 
the  corporation  at  the  time  the  divi- 
dend was  paid 

be  deemed  to  be  a  taxable  dividend  for 
the  purposes  of  subparagraph  53(2)  {a) 
(i),  section  133  and  subsection  212(2) 
but  not  for  the  purposes  of  subpara- 
graph 89(1)  (I)  (xviii);  and 

{d)  in  computing  the  adjusted  cost  base 
to  any  shareholder  of  the  corporation  of 
any  share  of  the  particular  class  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  owned 
by  him,  there  shall  be  deducted  in 
respect  of  the  dividend  an  amount  as 
provided  by  subparagraph  53(2)(û)(i)." 


sur 

(iv)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  la  partie  d'un  divi- 
dende, à  l'égard  de  la  catégorie 
donnée  d'actions,  réputée  être  imputa- 
ble sur  le  surplus  de  capital  en  main 
de  la  corporation  en  1971,  après  le  31 
mars  1977  et  avant  la  date  donnée, 
qui  a  été  reçue  par  une  personne  qui 
était  un  non-résident  ou  une  corpora- 
tion de  placement  appartenant  à  des 
non-résidents  et  qui,  seul  ou  avec 
d'autres  non-résidents  ou  d'autres  cor- 
porations de  placement  appartenant  à 
des  non-résidents  qui  lui  sont  liés  con- 
trôlait directement  ou  indirectement 
la  corporation  lors  du  paiement  du 
dividende 

est  réputée  être  un  dividende  imposable 
aux  fins  du  sous-alinéa  53(2)a)(i),  de 
l'article  133  et  du  paragraphe  212(2), 
mais  non  pas  aux  fins  du  sous-alinéa 
89(l)/)(xviii);et 

d)  lors  du  calcul  du  prix  de  base 
rajusté,  pour  tout  actionnaire  de  la  cor- 
poration, de  toute  action  de  la  catégorie 
donnée  du  capital-actions  de  cette  cor- 
poration, dont  il  est  propriétaire,  il  doit 
être  déduit,  au  titre  du  dividende,  la 
somme  prévue  par  le  sous-alinéa 
53(2)fl)(i).» 


38.  (1)  Subsections  84(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  and  all  that  portion  of  subsection 
84(4)  preceding  paragraph  {b)  thereof  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


38.  (1)  Les  paragraphes  84(2)  et  (3)  de 
ladite  loi  et  la  partie  du  paragraphe  84(4) 
qui  précède  l'alinéa  b)  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit: 


"(2)  Where  funds  or  property  of  a  cor- 
poration resident  in  Canada  have  at  any 
time  after  March  31,  1977  been  distribut- 
ed or  otherwise  appropriated  in  any 
manner  whatever  to  or  for  the  benefit  of 
the  shareholders  of  any  class  of  shares  in 
its  capital  stock,  on  the  winding-up,  dis- 
continuance or  reorganization  of  its  busi- 
ness, the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  paid  at  that  time  a  dividend  on  the 
shares  of  that  class  equal  to  the  amount,  if 
any,  by  which. 


«(2)  Lorsque  des  fonds  ou  des  biens  Distribution 
d'une  corporation  résidant  au  Canada  ont,  Hquidation,  ( 
à  une  date  quelconque  après  le  31  mars 
1977,  été  distribués  ou  autrement  attri- 
bués, de  quelque  façon  que  ce  soit,  aux 
actionnaires  ou  au  profit  des  actionnaires 
de  toute  catégorie  d'actions  de  son  capital- 
actions,  lors  de  la  liquidation,  de  la  cessa- 
tion de  l'exploitation  ou  de  la  réorganisa- 
tion de  son  entreprise,  la  corporation  est 
réputée  avoir  versé  à  cette  date  un  divi- 
dende sur  les  actions  de  cette  catégorie, 
égal  à  la  fraction,  si  fraction  il  y  a. 


62 


977 


Impôt  sur  le  revenu 


63 


{a)  the  amount  or  value  of  the  funds  or 
property  distributed  or  appropriated,  as 
the  case  may  be, 

exceeds 

{b)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
paid-up  capital  in  respect  of  the  shares 
of  that  class  is  reduced  on  the  distribu- 
tion or  appropriation,  as  the  case  may 
be, 

and  a  dividend  shall  be  deemed  to  have 
been  received  at  that  time  by  each  person 
who  held  any  of  the  issued  shares  at  that 
time  equal  to  that  proportion  of  the 
amount  of  the  excess  that  the  number  of 
the  shares  of  that  class  held  by  him 
immediately  before  that  time  is  of  the 
number  of  the  issued  shares  of  that  class 
outstanding  immediately  before  that  time. 


Redemption,  (3)  Where  at  any  time  after  December 

31,  1977  a  corporation  resident  in  Canada 
has  redeemed,  acquired  or  cancelled  in  any 
manner  whatever  (otherwise  than  by  way 
of  a  transaction  described  in  subsection 
(2))  any  of  the  shares  of  any  class  of  its 
capital  stock, 

{a)  the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  paid  at  that  time  a  dividend  on  a 
separate  class  of  shares  comprising  the 
shares  so  redeemed,  acquired  or  can- 
celled equal  to  the  amount,  if  any,  by 
which  the  amount  paid  by  the  corpora- 
tion on  the  redemption,  acquisition  or 
cancellation,  as  the  case  may  be,  of 
those  shares  exceeds  the  paid-up  capital 
in  respect  of  those  shares  immediately 
before  that  time;  and 

{b)  a  dividend  shall  be  deemed  to  have 
been  received  at  that  time  by  each 
person  who  held  any  of  the  shares  of 
that  separate  class  at  that  time  equal  to 
that  portion  of  the  amount  of  the  excess 
determined  under  paragraph  {a)  that 
the  number  of  those  shares  held  by  him 
immediately  before  that  time  is  of  the 
I  total  number  of  shares  of  that  separate 

class  that  the  corporation  has  redeemed, 
acquired  or  cancelled,  at  that  time. 


a)  du  montant  ou  de  la  valeur  des  fonds 
des  biens  distribués  ou  attribués,  selon  le 
cas, 

qui  est  en  sus 

b)  du  montant,  si  montant  il  y  a,  de  la 
réduction,  lors  de  la  distribution  ou  de 
l'attribution,  selon  le  cas,  du  capital 
versé  relatif  aux  actions  de  cette 
catégorie, 

et  chacune  des  personnes  qui  détenaient  à 
cette  date  une  ou  plusieurs  des  actions 
émises  est  réputée  avoir  reçu  à  cette  date 
un  dividende  égal  à  la  fraction  de  l'excé- 
dent, représentée  par  le  rapport  existant 
entre  le  nombre  d'actions  de  cette  catégo- 
rie qu'elle  détenait  immédiatement  avant 
cette  date  et  le  nombre  d'actions  émises  de 
cette  catégorie  qui  étaient  en  circulation 
immédiatement  avant  cette  date. 

(3)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Rachat,  etc. 
après  le  31  décembre  1977,  une  corpora- 
tion résidant  au  Canada  a  racheté,  acquis 
ou  annulé  de  quelque  façon  que  ce  soit 
(autrement  que  par  une  opération  visée  au 
paragraphe  (2)),  toute  action  d'une  caté- 
gorie quelconque  de  son  capital-actions, 

a)  la  corporation  est  réputée  avoir  versé 
à  cette  date  un  dividende  sur  une  caté- 
gorie distincte  d'actions  comprenant  les 
actions  ainsi  rachetées,  acquises  ou 
annulées,  égal  à  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a,  de  la  somme  payée  par  la  corpora- 
tion lors  du  rachat,  de  l'acquisition  ou 
de  l'annulation,  selon  le  cas,  de  ces 
actions,  qui  est  en  sus  du  capital  versé 
relatif  à  ces  actions,  existant  immédiate- 
ment avant  cette  date;  et 

b)  chacune  des  personnes  qui  détenaient 
à  cette  date  une  ou  plusieurs  actions  de 
cette  catégorie  distincte  est  réputée 
avoir  reçu  à  cette  date  un  dividende  égal 
à  la  fraction  de  l'excédent  déterminée  en 
vertu  de  l'alinéa  à)  et  représentée  par  le 
rapport  existant  entre  le  nombre  de  ces 
actions,  que  détenait  cette  personne 
immédiatement  avant  cette  date,  et  le 
nombre  total  des  actions  de  cette  catégo- 
rie distincte  que  la  corporation  a  rache- 
tées, acquises  ou  annulées,  à  cette  date. 
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(4)  Where  at  any  time  after  March  31, 
1977  a  corporation  resident  in  Canada  has 
reduced  the  paid-up  capital  in  respect  of 
any  class  of  shares  of  its  capital  stock 
otherwise  than  by  way  of  a  redemption, 
acquisition  or  cancellation  of  any  shares  of 
that  class  or  a  transaction  described  in 
subsection  (2), 

{a)  the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  paid  at  that  time  a  dividend  on 
shares  of  that  class  equal  to  the  amount, 
if  any,  by  which  the  amount  paid  by  it 
on  the  reduction  of  the  paid-up  capital, 
exceeds  the  amount  by  which  the  paid- 
up  capital  in  respect  of  that  class  of 
shares  of  the  corporation  has  been  so 
reduced,  and" 

(2)  Subsection  84(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(4)  Lorsqu'une  corporation  résidant  au  Réduction  du 
Canada  a  réduit,  à  une  date  quelconque  "P"'^'^"^^ 
après  le  31  mars  1977,  le  capital  versé  à 
l'égard  de  toute  catégorie  d'actions  de  son 
capital-actions  autrement  que  par  le 
rachat,  l'acquisition  ou  l'annulation  de 
toute  action  de  cette  catégorie  ou  par  une 
opération  visée  au  paragraphe  (2), 

a)  la  corporation  est  réputée  avoir  payé 
à  cette  date  sur  les  actions  de  cette 
catégorie  un  dividende  égal  à  la  fraction, 
si  fraction  il  y  a,  de  la  somme  qu'elle  a 
payée  pour  la  réduction  du  capital  versé, 
qui  est  en  sus  du  montant  qui  a  été 
soustrait  du  capital  versé  à  l'égard  de 
cette  catégorie  d'actions  de  la  corpora- 
tion, et» 

(2)  Le  paragraphe  84(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Amount 
distributed  or 
paid  where  a 
share 


"(5)  Where 

(a)  the  amount  of  property  distributed 
by  a  corporation  or  otherwise  appro- 
priated to  or  for  the  benefit  of  its  share- 
holders as  described  in  paragraph 
(2)(fl),  or 

{b)  the  amount  paid  by  a  corporation  as 
described  in  paragraph  (3)(a)  or  (4)(a), 
includes  a  share  of  the  capital  stock  of  the 
corporation,  for  the  purposes  of  subsec- 
tions (2)  to  (4)  the  following  rules  apply: 

(c)  in  computing  the  amount  referred  to 
in  paragraph  {a)  at  any  time,  the  share 
shall  be  valued  at  an  amount  equal  to  its 
paid-up  capital  at  that  time;  and 

{d)  in  computing  the  amount  referred 
to  in  paragraph  {b)  at  any  time,  the 
share  shall  be  valued  at  an  amount 
equal  to  the  amount  by  which  the  paid- 
up  capital  in  respect  of  the  class  of 
shares  to  which  it  belongs  has  increased 
by  virtue  of  its  issue." 


(3)  Subsection  84(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(5)   Lorsque  Biens  distribu 

ou  somme 

à)  les  biens  distribués  par  une  corpora-  versée 
tion  ou  attribués  d'une  autre  façon  par  Sn^"^"'" 
cette  dernière  à  ses  actionnaires  ou  pour 
le  compte  de  ceux-ci,  comme  il  est  indi- 
qué à  l'alinéa  (2)û),  ou 

b)  la  somme  versée  par  une  corporation, 
comme  il  est  indiqué  aux  alinéas  (3)«) 
ou  (4)ûi), 

comprennent  une  action  du  capital-actions 
de  la  corporation,  aux  fins  des  paragraphes 

(2)  à  (4),  les  règles  suivantes  s'appliquent: 

c)  dans  le  calcul  de  la  valeur  des  biens 
visés  à  l'alinéa  a)  à  une  date  quelcon- 
que, l'action  doit  être  évaluée  à  un  mon- 
tant égal  à  son  capital  versé  à  cette  date; 
et 

d)  dans  le  calcul  de  la  somme  visée  à 
l'alinéa  b)  à  une  date  quelconque,  l'ac- 
tion doit  être  évaluée  à  un  montant  égal 
à  l'augmentation  apportée,  par  l'émis- 
sion de  celle-ci,  au  capital  versé  à 
l'égard  de  la  catégorie  d'actions  dont 
elle  fait  partie.» 

(3)  Le  paragraphe  84(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


64 


.977 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1 


65 


Vhen  dividend 
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"(7)  A  dividend  that  is  deemed  by  this 
section  or  by  section  212.1  to  have  been 
paid  at  a  particular  time  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  subdivision,  to 
have  become  payable  at  that  time." 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
with  respect  to  transactions  occurring  after 
March  31,  1977  except  that  all  that  portion 
of  subsection  84(3)  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  {a)  thereof,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  shall,  with  respect  to  transactions  or 
events  occurring  after  March  31,  1977  and 
before  1978,  be  read  as  follows: 

"(3)  Where  at  any  time  after  March 
31,  1977  a  corporation  resident  in  Canada 
has  redeemed,  acquired  or  cancelled  in  any 
manner  whatever  (otherwise  than  by  way 
of  a  transaction  described  in  subsection  (2) 
or  a  transaction  in  respect  of  which  the 
corporation  is  required  to  pay  tax  under 
section  182)  any  of  the  shares  of  any  class 
of  its  capital  stock," 


(5)  Subsection  (2)  is  applicable  to  transac- 
tions occurring  after  1976  except  that  in  its 
application  to  transactions  occurring  before 
April  1,  1977,  the  reference  in  paragraph 
84(5)(6)  of  the  said  Act  as  thereby  enacted 
to  paragraph  (3)(«)  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  paragraph  (3)(è). 


«(7)  Un  dividende  réputé,  en  vertu  du  Date  présumée 
présent  article  ou  de  l'article  212.1  avoir  d"un  dfvTde"nde 
été  payé  à  une  date  donnée  est  réputé,  aux 
fins   de   la    présente   sous-section,  être 
devenu  payable  à  cette  date.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  opérations  effectuées  après  le  31  mars 

1977,  sauf  que  la  partie  du  paragraphe  84(3) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a),  tel  qu'é- 
dicté par  le  paragraphe  (1)  doit,  dans  le  cas 
des  opérations  effectuées  ou  d'événements 
survenant  après  le  31  mars  1977  et  avant 

1978,  être  interprétée  comme  suit: 

«(3)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Rachat,  etc. 
après  le  31  mars  1977,  une  corporation 
résidant  au  Canada  a  racheté,  acquis  ou 
annulé  de  quelque  façon  que  ce  soit  (autre- 
ment que  par  une  opération  visée  au  para- 
graphe (2)  ou  par  une  opération  à  la  suite 
de  laquelle  la  corporation  doit  payer  de 
l'impôt  en  vertu  de  l'article  182),  toute 
action  d'une  catégorie  quelconque  de  son 
capital-actions,» 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  opé- 
rations effectuées  après  1976,  sauf  que  dans 
son  application  aux  opérations  effectuées 
avant  le  1^'  avril  1977,  le  renvoi  de  l'alinéa 
84(5)6)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  cel- 
le-ci, à  l'alinéa  (3)a),  doit  être  interprété 
comme  un  renvoi  à  l'alinéa  (3)Z>). 


Non-arm's 
length  saie  of 
shares 


39.  (1)  Sections  84.1  and  84.2  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"84.1  (1)  Where,  at  any  particular  time 
in  a  taxation  year  and  after  March  31, 
1977,  a  taxpayer  resident  in  Canada 
(other  than  a  corporation)  disposes  of 
shares  that  are  capital  property  of  the 
taxpayer  (in  this  section  referred  to  as  the 
"subject  shares")  of  any  class  of  the  capi- 
tal stock  of  a  corporation  resident  in 
Canada  (in  this  section  referred  to  as  the 
"subject  corporation")  to  another  corpora- 
tion (in  this  section  referred  to  as  the 
"purchaser  corporation"),  that,  immedi- 
ately after  the  disposition,  does  not  deal  at 
arm's  length  with  the  taxpayer,  and  imme- 
diately after  the  disposition  the  purchaser 


39.  (1)  Les  articles  84.1  et  84.2  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«84.1  (1)  Lorsque,  à  une  date  donnée 
dans  une  année  d'imposition  et  après  le  31 
mars  1977,  un  contribuable  résidant  au 
Canada  (autre  qu'une  corporation)  dispose 
d'actions  qui  sont  des  biens  en  immobilisa- 
tions du  contribuable  (appelées  dans  le 
présent  article  «lesdites  actions»)  de  toute 
catégorie  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion résidant  au  Canada  (appelée  dans  le 
présent  article  «ladite  corporation»)  en 
faveur  d'une  autre  corporation  (appelée 
dans  le  présent  article  «l'acheteur»),  qui, 
immédiatement  après  la  disposition,  a  un 
lien  de  dépendance  avec  le  contribuable,  et 
qu'immédiatement   après   la  disposition. 


Vente  d'actions 
avec  lien  de 
dépendance 
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corporation  controls  (within  the  meaning 
of  subsection  186(2)),  the  subject  corpora- 
tion, 

{a)  an  amount  equal  to  the  amount,  if 
any,  by  which  the  lesser  of 

(i)  the  adjusted  cost  base  to  the  tax- 
payer of  the  subject  shares  immedi- 
ately before  the  disposition,  and 

(ii)  the  fair  market  value  of  any  con- 
sideration (other  than  any  debt  owing 
by,  or  share  of  the  capital  stock  of, 
the  purchaser  corporation)  received 
by  the  taxpayer  for  the  subject  shares 
from  the  purchaser  corporation, 

exceeds 

(iii)  the  paid-up  capital  in  respect  of 
the  subject  shares  immediately  before 
the  disposition 

shall  be  deemed  to  be  a  capital  gain  of 
the  taxpayer  for  the  taxation  year  from 
the  disposition  of  a  capital  property;  and 

{b)  in  computing  the  adjusted  cost  base 
to  the  taxpayer  at  any  time  after  the 
particular  time  of  any  property  received 
by  the  taxpayer  as  consideration  for  the 
subject  shares  that  was  any  particular 
debt  owing  by  the  purchaser  corporation 
or  any  particular  share  of  the  capital 
stock  of  the  purchaser  corporation,  there 
shall  be  deducted  from  the  adjusted  cost 
base  of  that  property  to  the  taxpayer 
otherwise  determined,  an  amount  equal 
to  that  proportion  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  lesser  of 

(i)  the  adjusted  cost  base  referred  to 
in  subparagraph  (a)(i),  and 

(ii)  the  aggregate  of  the  fair  market 
value  referred  to  in  subparagraph 
(fl)(ii^  and  the  principal  amounts  of 
all  such  particular  debts  and  the  paid- 
up  capital  in  respect  of  all  such  par- 
ticular shares, 

exceeds 

(iii)  the  greater  of  the  fair  market 
value  referred  to  in  subparagraph 
(a)(ii)  and  the  paid-up  capital 
referred  to  in  subparagraph  (ût)(iii), 

that  the  cost  to  the  taxpayer  of  the 
particular  debt  or  share,  as  the  case  may 
be,  is  of  the  aggregate  of  the  costs  to 


l'acheteur  contrôle  (au  sens  du  paragraphe 
186(2))  ladite  corporation, 

a)  un  montant  égal  à  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a,  de  la  moins  élevée  des 
sommes  suivantes: 

(i)  le  prix  de  base  rajusté  desdites 
actions,  pour  le  contribuable,  immé- 
diatement avant  la  disposition,  ou 

(ii)  la  juste  valeur  marchande  de 
toute  contrepartie  (autre  que  des 
dettes  ou  des  actions  du  capital- 
actions  de  l'acheteur)  qu'a  reçue  le 
contribuable  de  l'acheteur  pour  lesdi- 
tes  actions, 

sur 

(iii)  le  capital  versé  à  l'égard  desdites 
actions  immédiatement  avant  la  dis- 
position 

est  réputé  être  un  gain  en  capital,  pour 
le  contribuable,  pour  l'année  d'imposi- 
tion provenant  de  la  disposition  d'un 
bien  en  immobilisations;  et 

b)  dans  le  calcul  du  prix  de  base 
rajusté,  pour  le  contribuable  à  une  date 
qui  suit  la  date  donnée  à  laquelle  un 
contribuable  a  reçu  des  biens  en  contre- 
partie desdites  actions  qui  étaient  une 
dette  donnée  de  l'acheteur  ou  d'une 
action  donnée  du  capital-actions  de  ce 
dernier,  il  doit  être  déduit  du  prix  de 
base  rajusté  de  ce  bien,  pour  le  contri- 
buable, par  ailleurs  déterminé,  un  mon- 
tant égal  à  la  fraction  de  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a,  du  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

(i)  le  coût  de  base  rajusté  visé  au 
sous-alinéa  a){\),  ou 

(ii)  le  total  de  la  juste  valeur  mar- 
chande visée  au  sous-alinéa  a){n)  et 
du  principal  des  dettes  données  et  du 
capital  versé  à  l'égard  des  actions 
données 

sur 

(iii)  le  plus  élevé  des  montants  sui- 
vants: la  juste  valeur  marchande  visée 
au  sous-alinéa  a)(ii)  ou  le  capital 
versé  visé  au  sous-alinéa  a)(iii), 

qui  est  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre  le  coût,  pour  le  contribuable, 
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Idem 


Where  ss.  (I) 
not  to  apply 


Computation  of 
paid-up  capital 
in  respect  of 
particular  class 
of  shares 


him  of  all  such  particular  debts  and 
particular  shares  so  received  as  con- 
sideration for  the  subject  shares. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

{a)  where  after  1971  a  taxpayer  (other 
than  a  corporation)  has  acquired  any 
share  from  a  person  with  whom  he  did 
not  deal  at  arm's  length,  for  the  pur- 
poses of  computing  the  taxpayer's 
adjusted  cost  base  of  the  share, 

(i)  he  shall  be  deemed  to  have 
acquired  it  at  a  cost  equal  to  its 
adjusted  cost  base  to  that  person 
immediately  before  the  acquisition 
thereof  by  the  taxpayer,  and 

(ii)  subsection  26(5)  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  shall  be 
read  without  reference  to  paragraph 
(c)  thereof;  and 

(b)  a  taxpayer  who  is  one  of  a  group  of 
less  than  10  persons  who  act  in  concert 
to  control  a  corporation  shall  be  deemed 
not  to  deal  with  the  corporation  at  arm's 
length. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  this 
section  does  not  apply  in  respect  of  any 
share  of  the  capital  stock  of  a  subject 
corporation  that  would  otherwise  be  a  sub- 
ject share  referred  to  in  that  subsection  in 
respect  of  a  taxpayer  referred  to  therein,  if 
the  share  was  acquired  by  the  taxpayer 
referred  to  therein  after  1971  and  it  was 
owned  after  1971  and  before  the  taxpayer 
acquired  it  by  a  person  with  whom  the 
taxpayer  was  dealing  at  arm's  length. 


84.2  (1)  In  computing  the  paid-up  capi- 
tal in  respect  of  any  particular  class  of 
shares  of  the  capital  stock  of  a  corporation 
at  any  particular  time  after  March  31, 
1977, 

(a)  there  shall  be  deducted  that  propor- 
tion of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
paid-up  capital  in  respect  of  all  of  the 
issued  shares  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  on  April  1,  1977,  deter- 
mined without  reference  to  this  section, 
exceeds  the  greater  of 


Idem 


de  la  dette  donnée  ou  de  l'action  donnée, 
selon  le  cas,  et  le  total  du  coût,  pour  lui, 
de  telles  dettes  ou  actions  reçues  en 
contrepartie  desdites  actions. 

(2)  Aux  fins  du  présent  article, 

a)  lorsque,  après  1971,  un  contribuable 
(autre  qu'une  corporation)  a  acquis  une 
action  d'une  personne  avec  laquelle  il  a 
un  lien  de  dépendance,  aux  fins  du 
calcul  du  prix  de  base  rajusté  de  cette 
action,  pour  le  contribuable, 

(i)  il  est  réputé  l'avoir  acquise  à  un 
coiJt  égal  au  prix  de  base  rajusté  de 
l'action,  pour  cette  personne,  immé- 
diatement avant  l'acquisition  par  le 
contribuable,  et 

(ii)  le  paragraphe  26(5)  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  doit  être  inter- 
prété sans  égard  à  l'alinéa  c);  et 

b)  un  contribuable  qui  fait  partie  d'un 
groupe  de  moins  de  10  personnes  qui 
agissent  de  concert  en  vue  de  contrôler 
une  corporation,  est  réputé  avoir  un  lien 
de  dépendance  avec  la  corporation. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Non-appiica- 

'       .  \  1        1-  ^  tion  du  par.  (I) 

present  article  ne  s  applique  pas  a  une 
action  du  capital-actions  de  ladite  corpora- 
tion qui  serait  par  ailleurs  une  desdites 
actions  visées  dans  ce  paragraphe  à  l'égard 
d'un  contribuable  visé  dans  ce  paragraphe, 
si  le  contribuable  dont  il  y  est  question  a 
acquis  l'action  après  1971,  et  si  elle  appar- 
tenait, après  1971  et  avant  que  le  contri- 
buable en  fasse  l'acquisition,  à  une  per- 
sonne avec  laquelle  il  n'avait  pas  de  lien  de 
dépendance. 

84.2  (1)  Dans  le  calcul  du  capital  versé  Calcul  du 
à  l'égard  d'une  catégorie  particulière  d'ac-  S'^caTégorie 
tions  du  capital-actions  d'une  corporation  donnée 
à  une  date  donnée  après  le  31  mars  1977,  '''^'^''«"^ 

a)  il  doit  être  déduit  la  fraction  du  mon- 
tant, si  montant  il  y  a,  du  capital  versé  à 
l'égard  de  toutes  les  actions  émises  du 
capital-actions  de  la  corporation  au  1^' 
avril  1977,  déterminé  sans  égard  au  pré- 
sent article,  qui  est  en  sus  du  plus  élevé 
des  montants  suivants: 
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(i)  the  amount  that  the  paid-up  capi- 
tal limit  of  the  corporation  would 
have  been  on  March  31,  1977  if  para- 
graph 89(1  )(f/)  were  read  without  ref- 
erence to  clause  89(l)(^/)(iv.l)(F) 
and  without  reference  to  all  subpara- 
graphs thereof  except  subparagraphs 
(iv.l)  and  (vii),  and 

(ii)  the  paid-up  capital  limit  of  the 
corporation  on  March  31,  1977, 

that  the  paid-up  capital  on  April  1, 
1977,  determined  without  reference  to 
this  section,  in  respect  of  the  particular 
class  of  shares  is  of  the  paid-up  capital 
on  April  1,  1977,  determined  without 
reference  to  this  section,  in  respect  of  all 
of  the  issued  and  outstanding  shares  of 
the  capital  stock  of  the  corporation;  and 

{b)  there  shall  be  added  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deemed 
by  subsection  84(3)  or  (4)  to  be  a 
dividend  on  shares  of  the  particular 
class  paid  by  the  corporation  after 
March  31,  1977  and  before  the  par- 
ticular time 

exceeds 

(B)  the  aggregate  that  would  be 
determined  under  clause  (A)  if  this 
Act  were  read  without  reference  to 
paragraph  {a),  and 

(ii)  the  amount  required  by  para- 
graph (fl)  to  be  deducted  in  comput- 
ing the  paid-up  capital  of  shares  of 
the  particular  class. 


Debt  deficiency  (2)  In  computing,  after  March  31,  1977, 
the  adjusted  cost  base  to  an  individual  of  a 
debt  that  was  owing  to  him  by  a  corpora- 
tion on  March  31,  1977,  there  shall  be 
deducted  the  amount  of  any  dividend  that 
would  have  been  deemed  to  have  been 
received  by  him  on  that  day  if  the  corpora- 
tion had  paid  the  debt  in  full  on  that  day. 

Idem  (3)  Where,  after  March  31,  1977  and 

before  1979,  any  debt  referred  to  in  sub- 
section (2)  owing  by  a  corporation  and 


(i)  Ic  montant  du  plafond  du  capital 
verse  dc  la  corporation  qui  aurait  etc 
déterminé  le  31  mars  1977  si  l'alinéa 
89(1)J)  était  interprété  sans  égard  à 
la  disposition  89(  I  )i/)(iv.  I  )(F)  ou  à 
chacun  des  sous-alinéas  sauf  les  sous- 
alinéas  (iv.l)  et  (vii),  ou 

(ii)  le  plafond  du  capital  versé  de  la 
corporation  au  31  mars  1977, 

qui  est  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre  le  capital  versé  au  1'='  avril 
1977,  déterminé  sans  égard  au  présent 
article,  à  l'égard  de  la  catégorie  donnée 
d'actions  et  le  capital  versé  au  \"  avril 
1977,  déterminé  sans  égard  au  présent 
article,  à  l'égard  de  toutes  les  actions 
émises  du  capital-actions  de  la  corpora- 
tion qui  sont  en  circulation;  et 

b)  il  doit  être  ajouté  un  montant  égal  au 
moindre  des  montants  suivants: 

(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent 

(A)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
qui  est  réputé  être,  en  vertu  des 
paragraphes  84(3)  ou  (4),  un  divi- 
dende sur  des  actions  de  la  catégo- 
rie donnée  payé  par  la  corporation, 
après  le  31  mars  1977  et  avant  la 
date  donnée, 

sur 

(B)  le  total  qui  serait  déterminé  en 
vertu  de  la  disposition  (A),  si  la 
présente  loi  était  interprétée  sans 
égard  à  l'alinéa  a),  ou 

(ii)  le  montant  qui  doit  être  déduit, 
en  vertu  de  l'alinéa  a),  dans  le  calcul 
du  capital  versé  des  actions  de  la  caté- 
gorie donnée. 

(2)  Dans  le  calcul,  après  le  31  mars  insuffisance 
1977,  du   prix  de  base  rajusté  de  la  ^'^'"^^"'^^ 
créance,  pour  un  particulier,  dont  une  cor- 
poration lui  est  redevable  au  31  mars 

1977,  il  faut  déduire  le  montant  de  tout 
dividende  qu'il  serait  réputé  avoir  reçu  à 
cette  date  si  la  corporation  avait  entière- 
ment acquitté  la  créance  à  ladite  date. 

(3)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977  et  'dem 
avant  1979,  toute  dette  visée  au  paragra- 
phe (2)  dont  une  corporation  est  redevable 


1977 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1  69 


held  by  an  individual  on  March  31,  1977 
and  continuously  thereafter  until  conver- 
sion, is  converted  into  shares  of  a  particu- 
lar class  of  the  capital  stock  of  the 
corporation, 

{a)  subsection  (2)  shall  not  apply  in 
respect  of  the  debt;  and 

ib)  in  computing  the  paid-up  capital  in 
respect  of  the  shares  of  the  particular 
class  at  any  particular  time  after  the 
conversion, 

(1)  there  shall  be  deducted  the 
amount  by  which  the  adjusted  cost 
base  to  the  taxpayer  of  the  debt 
would,  but  for  paragraph  {a),  have 
been  reduced  by  virtue  of  subsection 

(2)  ,  and 

(ii)  there  shall  be  added  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which 

(I)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount 
deemed  by  subsection  84(3)  or 
(4)  to  be  a  dividend  on  shares  of 
the  particular  class  paid  by  the 
corporation  after  the  conversion 
and  before  the  particular  time, 

exceeds 

(II)  the  aggregate  that  would  be 
determined  under  subclause  (I)  if 
this  Act  were  read  without  refer- 
ence to  subparagraph  (i),  and 

(B)  the  amount  required  by  sub- 
paragraph (i)  to  be  deducted  in 
computing  the  paid-up  capital  of 
shares  of  the  particular  class." 


à  un  particulier  au  31  mars  1977  et  sans 
interruption  jusqu'au  moment  de  la  con- 
version, est  convertie  en  actions  d'une 
catégorie  donnée  du  capital-actions  de  la 
corporation, 

a)  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à 
cette  dette;  et 

b)  dans  le  calcul  du  capital  versé  à 
l'égard  des  actions  de  la  catégorie 
donnée  à  une  date  quelconque  après  la 
conversion, 

(i)  il  doit  être  déduit  le  montant  qui 
aurait,  sans  l'alinéa  a),  été  retranché 
du  prix  de  base  rajusté  de  la  créance 
pour  le  contribuable  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  et 

(ii)  il  doit  être  ajouté  un  montant 
égal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants: 

(A)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent 

(I)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  mon- 
tant qui  est  réputé  être,  en  vertu 
des  paragraphes  84(3)  ou  (4),  un 
dividende  sur  des  actions  de  la 
catégorie  donnée  payé  par  la  cor- 
poration, après  la  conversion  et 
avant  la  date  donnée, 

sur 

(II)  le  total  qui  serait  déterminé 
en  vertu  de  la  sous-disposition 
(I),  si  la  présente  loi  était  inter- 
prétée sans  égard  au  sous-alinéa 
(i),  ou 

(B)  le  montant  qui,  en  vertu  du 
sous-alinéa  (i)  doit  être  déduit  dans 
le  calcul  du  capital  versé  des 
actions  de  la  catégorie  données.» 


(2)  Section  84.1  of  the  said  Act,  as  enact-  (2)  L'article  84.1  de  ladite  loi,  tel  qu'é- 

ed  by  subsection  (1),  is  applicable  in  respect  dicté  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 

of  dispositions  after  March  31,  1977  and  dispositions  faites  après  le  31  mars  1977  et 

section  84.2  of  the  said  Act,  as  enacted  by  l'article  84.2  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  ce 

that  subsection,  is  applicable  after  March  31,  paragraphe,  s'applique  après  le  31  mars 

1977.  1977. 

40.  (1)  AU  that  portion  of  paragraph  40.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  85(1  )e.3)  de 

85(l)(e.3)  of  the  said  Act  preceding  sub-  ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 

paragraph  (i)  thereof  is  repealed  and  the  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
following  substituted  therefor: 
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"(e.3)  where,  under  any  of  paragraphs 
(c.l),  {d)  and  (e),  the  amount  that  the 
taxpayer  and  the  corporation  have 
agreed  on  in  their  election  in  respect  of 
the  property  (in  this  paragraph  referred 
to  as  "the  elected  amount")  would  be 
deemed  to  be  an  amount  that  is  greater 
or  less  than  the  amount  that  would  be 
deemed,  subject  to  paragraph  (c),  to  be 
the  elected  amount  under  paragraph 
{b),  the  elected  amount  shall  be  deemed 
to  be  the  greater  of 

(2)  All  that  portion  of  subsection  85(7)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Where  the  election  referred  to  in 
subsection  (6)  was  not  made  on  or  before 
the  day  on  or  before  which  the  election 
was  required  by  that  subsection  to  be 
made  and  that  day  is  after  May  6,  1974, 
the  election  shall  be  deemed  to  have  been 
made  on  that  day  if,  on  or  before  the  day 
that  is  3  years  after  that  day," 

(3)  Paragraph  85(8)(Z?)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor; 

"(6)  $4,000." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  disposi- 
tions of  property  after  May  6,  1974. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  to  trans- 
fers of  property  made  in  the  1975  and  subse- 
quent taxation  years. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  elections  made  after  1977. 

41.  (1)  Subparagraph  85.1(2)(Z?)(ii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(ii)  beneficially  owned  shares  of  the 
capital  stock  of  the  purchaser  having 
a  fair  market  value  of  more  than  50% 
of  the  fair  market  value  of  all  of  the 
outstanding  shares  of  the  capital  stock 
of  the  purchaser," 

(2)  This  section  is  applicable  to  exchanges 
occurring  after  March  31,1 977. 


«e.3)  lorsque,  en  vertu  de  l'un  des  ali- 
néas cl),  d)  et  e),  la  somme  convenue 
entre  le  contribuable  et  la  corporation 
dans  leur  choix  relativement  au  bien 
(appelée  dans  cet  alinéa  «la  somme  choi- 
sie») serait  réputée  être  supérieure  ou 
inférieure  à  celle  qui  serait  réputée,  sous 
réserve  de  l'alinéa  c),  être  la  somme 
choisie  en  vertu  de  l'alinéa  b),  la  somme 
choisie  est  réputée  être  égale  au  plus 
élevé  des  montants  suivants:» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  85(7)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Lorsque  l'option  visée  au  paragra-  Option  tardive 
phe  (6)  n'a  pas  été  prise  au  plus  tard  à  la 
date  à  laquelle  ou  avant  laquelle  elle  devait 
être  prise  aux  termes  de  ce  paragraphe  et 
que  cette  dernière  est  postérieure  au  6  mai 
1974,  l'option  est  réputée  avoir  été  prise  à 
cette  date,  si,  au  plus  tard  3  ans  après  cette 
date,» 

(3)  L'alinéa  85(8)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<ib)  $4,000.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions de  biens  faites  après  le  6  mai  1974. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
transferts  de  biens  faits  au  cours  des  années 
d'imposition  1975  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
options  prises  après  1977. 

41.  (1)  Le  sous-alinéa  85.1(2)6)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(ii)  possédaient  un  droit  de  jouis- 
sance sur  les  actions  du  capital- 
actions  de  l'acheteur  dont  la  juste 
valeur  marchande  est  égale  à  plus  de 
50%  de  la  juste  valeur  marchande  de 
toutes  les  actions  en  circulation  du 
capital-actions  de  l'acheteur,» 

(2)    Le   présent   article   s'applique  aux 
échanges  qui  ont  lieu  après  le  31  mars  1977. 
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42.  (1)  Section  87  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  For  the  purposes  of  paragraph 
(l)(c)  and  the  Income  Tax  Application 
Rules,  1971,  where  there  is  a  merger  of 

{a)  a  corporation  and  one  or  more  of  its 
subsidiary  wholly-owned  corporations, 
or 

{b)  two  or  more  corporations  each  of 
which  is  a  subsidiary  wholly-owned  cor- 
poration of  the  same  corporation 
any  shares  of  the  capital  stock  of  a  prede- 
cessor corporation  owned  by  a  shareholder 
(except  any  predecessor  corporation) 
immediately  before  the  merger  that  were 
not  cancelled  on  the  merger  shall  be 
deemed  to  be  shares  of  the  capital  stock  of 
the  new  corporation  received  by  the  share- 
holder by  virtue  of  the  merger  as  consider- 
ation for  the  disposition  of  the  shares  of 
the  capital  stock  of  the  predecessor 
corporations." 


(2)  Paragraphs  ^l{2){q)  to  (/)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(/)  for  the  purpose  of  subsection 
88(2.1),  any  capital  property  owned  by 
a  predecessor  corporation  on  December 
31,  1971  that  was  acquired  by  the  new 
corporation  by  virtue  of  the  amalgama- 
tion shall  be  deemed  to  have  been 
acquired  by  the  new  corporation  before 
1972  at  an  actual  cost  to  it  equal  to  the 
actual  cost  of  the  property  to  the  prede- 
cessor corporation;" 

(3)  Paragraph  87(2)(w)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(w)  for  the  purposes  of  section  111,  a 
restricted  farm  loss  of  a  predecessor  cor- 
poration for  a  taxation  year  is  not 
deductible  in  computing  the  taxable 
income  of  the  new  corporation;" 


42.  (1)  L'article  87  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  l'insertion,  immédiatement  après  le 
paragraphe  (1),  du  paragraphe  suivant: 

«(1.1)  Aux  fins  de  l'alinéa  (!)c)  et  des  Actions 
Règles  de  1971  concernant  l'application  été  reçues  en"^ 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  lorsqu'il  y  a  vertu  d'une 

•  c-     4.-  unification 

unuication 

a)  d'une  corporation  et  d'une  ou  plu- 
sieurs de  ses  filiales  possédées  en  pro- 
priété exclusive,  ou 

b)  de  deux  ou  plusieurs  corporations 
dont  chacune  est  une  filiale  de  la  même 
corporation  possédée  en  propriété  exclu- 
sive, 

toute  action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration remplacée,  qui  appartenait  à  un 
actionnaire  (exception  faite  de  toute  cor- 
poration remplacée)  immédiatement  avant 
l'unification  et  qui  n'a  pas  été  annulée  lors 
de  l'unification  est  réputée  être  une  action 
du  capital-actions  de  la  nouvelle  corpora- 
tion qui  a  été  reçue  par  l'actionnaire  en 
vertu  de  l'unification  à  titre  de  contrepar- 
tie pour  la  disposition  des  actions  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  remplacée.» 

(2)  Les  alinéas  87(2)^)  à  t)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«0  aux  fins  du  paragraphe  88(2.1),  tout  '<iem 
bien  en  immobilisations  appartenant  à 
une  corporation  remplacée  au  31  décem- 
bre 1971  et  qui  a  été  acquis  par  la 
nouvelle  corporation  du  fait  de  la  fusion, 
est  réputé  avoir  été  acquis  par  cette 
dernière  avant  1972  à  un  prix  effectif 
égal  au  prix  auquel  la  corporation  rem- 
placée a  effectivement  payé  ce  bien;» 


(3)  L'alinéa  87(2)w)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


«w)  aux  fins  de  l'article  111,  une  perte  Pertes 
agricole  restreinte  d'une  corporation 
remplacée,  pour  une  année  d'imposition, 
n'est  pas  déductible  lors  du  calcul  du 
revenu  imposable  de  la  nouvelle  corpo- 
ration;» 


71 


72 


C.  1 


Income  Tax 


26  Eliz.  H 


Cumulative 

deduction 

account 


Non-capital 
losses  and  net 
capital  losses  of 
predecessor 
corporations 


(4)  Paragraph  87(2)0;)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(y)  for  the  purpose  of  computing  the 
cumulative  deduction  account  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
125(6))  of  the  new  corporation,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  have  a 
taxation  year  immediately  preceding  its 
first  taxation  year  and  to  have  a 
cumulative  deduction  account  at  the  end 
of  that  preceding  year  equal  to  the 
aggregate  of  amounts  each  of  which  was 
a  predecessor  corporation's  cumulative 
deduction  account  immediately  before 
the  amalgamation;" 

(5)  Paragraphs  87(2)(//)  to  {hh)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(6)  Section  87  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where  there  has  been  an  amal- 
gamation of  two  or  more  corporations 
after  March  31,  1977,  and  one  or  more  of 
the  predecessor  corporations  had  a  non- 
capital loss  or  a  net  capital  loss  for  any 
taxation  year  any  portion  of  which  was  not 
deductible  by  it  in  computing  its  taxable 
income  for  any  taxation  year,  for  the  pur- 
poses only  of 

(a)  determining  the  new  corporation's 
non-capital  loss  or  net  capital  loss,  as 
the  case  may  be,  for  any  taxation  year 
preceding  any  taxation  year  of  the  new 
corporation,  and 

{b)  determining  the  extent  to  which 
subsection  111(3),  (4)  or  (5)  applies  to 
restrict  the  deductibility  by  the  new  cor- 
poration of  any  non-capital  loss  or  net 
capital  loss,  as  the  case  may  be, 
the  new  corporation  shall  be  deemed  to  be 
the  same  corporation  as,  and  a  continua- 
tion of,  each  such  predecessor  corporation, 
except  that  this  subsection  shall  in  no 
respect  affect  the  determination  of 

(c)  the  fiscal  period  of  the  new  corpora- 
tion or  any  of  its  predecessors, 


(4)  L'alinéa  87(2);;)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«y)  pour  l'établissement  du  compte  des  Compte  des 
déductions  cumulatives  (au  sens  du  cumuiaUves 
paragraphe  125(6))  de  la  nouvelle  cor- 
poration, cette  dernière  est  réputée  avoir 
une  année  d'imposition  précédant  immé- 
diatement sa  première  année  d'imposi- 
tion et  un  compte  de  déductions  cumula- 
tives à  la  fin  de  cette  année  précédente 
égal  au  total  des  montants  dont  chacun 
représente  le  compte  des  déductions 
cumulatives  d'une  corporation  rempla- 
cée immédiatement  avant  la  fusion;» 


(5)  Les  alinéas  S7{2)ff)  à  hh)  de  ladite  loi 
sont  abrogés. 

(6)  L'article  87  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  du  paragraphe  suivant: 


«(2.1)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977,  Pertes  autres 

•  1  f     •       j    j  I     •  que  des  pertes 

il  y  a  eu  fusion  de  deux  ou  plusieurs  corpo-  2n  capital  et 
rations  et  qu'une  ou  plusieurs  des  corpora-  pertes  de 
tions  remplacées  accusent  une  perte  autre  decorporaUons 
qu'une  perte  en  capital  ou  une  perte  de  remplacées 
capital  nette  pour  une  année  d'imposition 
quelconque,  dont  aucune  partie  n'était 
déductible  par  elles  dans  le  calcul  de  leur 
revenu  imposable  pour  toute  année  d'im- 
position, aux  seules  fins 

a)  de  déterminer  les  pertes  autres  que 
des  pertes  en  capital  ou  les  pertes  de 
capital  nettes,  selon  le  cas,  pour  toute 
année  d'imposition  antérieure  à  une 
année  d'imposition  quelconque  de  la 
nouvelle  corporation,  et 

b)  de  déterminer  dans  quelle  mesure  les 
paragraphes  1 1 1  (3),  (4)  ou  (5)  restrei- 
gnent le  montant  que  peut  déduire  la 
nouvelle  corporation  au  titre  de  la  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital  ou  de  la 
perte  de  capital  nette,  selon  le  cas, 

la  nouvelle  corporation  est  réputée  être  la 
même  corporation  que  chacune  des  corpo- 
rations remplacées  et  est  réputée  assurer  la 
continuation  de  chacune  d'elles,  sauf  que 
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{d)  the  income  of  the  new  corporation 
or  any  of  its  predecessors,  or 

{e)  the  taxable  income  of,  or  the  tax 
payable  under  this  Act  by,  any  prede- 
cessor corporation." 


Computation  of 
paid-up  capital 


(7)  Subsection  87(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  there  has  been  an  amalga- 
mation or  a  merger  after  March  31,  1977 
of  two  or  more  Canadian  corporations,  in 
computing,  at  any  particular  time  the 
paid-up  capital  in  respect  of  any  particular 
class  of  shares  of  the  capital  stock  of  the 
new  corporation 

{a)  there  shall  be  deducted  that  propor- 
tion of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
paid-up  capital,  determined  without  ref- 
erence to  this  subsection,  in  respect  of 
all  the  shares  of  the  capital  stock  of  the 
new  corporation  immediately  after  the 
amalgamation  or  merger  exceeds  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  paid-up  capital  in  respect  of  a 
share  (except  a  share  held  by  any  other 
predecessor  corporation)  of  the  capital 
stock  of  a  predecessor  corporation 
immediately  before  the  amalgamation 
or  merger,  that 

(i)  the  paid-up  capital,  determined 
without  reference  to  this  subsection, 
of  the  particular  class  of  shares  of  the 
capital  stock  of  the  new  corporation 
immediately  after  the  amalgamation 
or  merger 

is  of 

(ii)  the  paid-up  capital,  determined 
without  reference  to  this  subsection, 
in  respect  of  all  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  the  capital  stock 
of  the  new  corporation  immediately 
after  the  amalgamation  or  merger; 
and 


le  présent  paragraphe  ne  doit  en  aucun  cas 
influer  sur  la  détermination 

c)  de  l'exercice  financier  de  la  nouvelle 
corporation,  ou  de  toute  corporation 
remplacée, 

d)  du  revenu  de  la  nouvelle  corporation, 
ou  de  toute  corporation  remplacée,  ou 

e)  du  revenu  imposable  de  toute  corpo- 
ration remplacée  ou  de  l'impôt  payable 
par  celle-ci  en  vertu  de  la  présente  loi.» 

(7)  Le  paragraphe  87(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977,  il  Calcul  du 

c     ■  -c-     ^-        j     j  capital  versé 

y  a  eu  lusion  ou  uniiication  de  deux  ou 
plusieurs  corporations  canadiennes  il  faut, 
dans  le  calcul,  à  une  date  donnée,  du 
capital  versé  à  l'égard  d'une  catégorie 
donnée  d'actions  du  capital-actions  de  la 
nouvelle  corporation 

a)  déduire  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  capital  versé,  calculé  sans  égard  au 
présent  paragraphe,  à  l'égard  de  toutes 
les  actions  du  capital-actions  de  la  nou- 
velle corporation  immédiatement  après 
la  fusion  ou  l'unification,  qui  est  en  sus 
du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  le  capital  versé  à  l'égard 
d'une  action  (exception  faite  d'une 
action  détenue  par  toute  autre  corpora- 
tion remplacée)  du  capital-actions  d'une 
corporation  remplacée,  immédiatement 
avant  la  fusion  ou  l'unification,  qui  est 
représentée  par  le  rapport  entre 

(i)  le  capital  versé,  calculé  sans  égard 
au  présent  paragraphe,  à  l'égard  de  la 
catégorie  d'actions  donnée  du  capital- 
actions  de  la  nouvelle  corporation 
immédiatement  après  la  fusion  ou 
l'unification 

et 

(ii)  le  capital  versé,  calculé  sans 
égard  au  présent  paragraphe,  à 
l'égard  de  toutes  les  actions  émises  et 
en  circulation  du  capital-actions  de  la 
nouvelle  corporation  immédiatement 
après  la  fusion  ou  l'unification;  et 

b)  ajouter  un  montant  égal  au  moins 
élevé  des  montants  suivants: 
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{b)  there  shall  be  added  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deemed 
by  subsection  84(3)  or  (4)  to  be  a 
dividend  on  shares  of  the  particular 
class  paid  by  the  new  corporation 
before  the  particular  time 

exceeds 

(B)  the  aggregate  that  would  be 
determined  under  clause  (A)  if  this 
Act  were  read  without  reference  to 
paragraph  (a),  and 

(ii)  the  amount  required  by  para- 
graph {a)  to  be  deducted  in  comput- 
ing the  paid-up  capital  of  shares  of 
the  particular  class." 

(8)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  mergers  occurring  after  December 
14,  1975. 

(9)  Subsection  (2)  is  applicable  after 
December  31,  1978  except  that 

{a)  the  repeal  thereby  of  paragraphs 
87(2)(5)  and  (^.1)  of  the  said  Act  is  appli- 
cable with  respect  to  amalgamations 
occurring  after  March  31,  1977;  and 
{b)  for  the  purpose  of  computing  the  1971 
capital  surplus  on  hand  of  a  new  corpora- 
tion after  March  31,  1977  and  before 
1979,  paragraphs  87(2)(/-)  and  (0  shall  be 
read  as  follows: 

1971  capital  "(/■)  for  the  purposes  of  computing  the 

surplus  on  han  j^^j  Capital  surplus  On  hand  of  the  new 

corporation  at  any  time  after  the  amal- 
gamation, there  shall  be  added  to  the 
aggregate  of  the  amounts  determined 
under  subparagraph  89(l)(/)(iv)  the 
aggregate  of  amounts  each  of  which  is 
the  1971  capital  surplus  on  hand,  if  any, 
of  a  predecessor  corporation  immediate- 
ly before  the  amalgamation;" 

'dem  "(/)  for  the  purpose  of  computing  the 

1971  capital  surplus  on  hand  of  the  new 
corporation,  in  determining  any  amount 
under  subparagraph  89(l)(/)(ii)  or 
(xiv),  any  capital  property  owned  by  a 
predecessor  corporation  on  December 
31,  1971  that  was  acquired  by  the  new 


(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent 

(A)  du  total  des  montants  dont 
chacun  est  réputé  être,  en  vertu  des 
paragraphes  84(3)  ou  (4),  un  divi- 
dende sur  des  actions  de  la  catégo- 
rie donnée,  qui  a  été  versé  par  la 
nouvelle  corporation  avant  la  date 
donnée, 

sur 

(B)  le  total  qui  serait  déterminé  en 
vertu  de  la  disposition  (A),  si  la 
présente  loi  était  interprétée  sans 
égard  à  l'alinéa  a),  et 

(ii)  le  montant  qui  doit,  en  vertu  de 
l'alinéa  a),  être  déduit  dans  le  calcul 
du  capital  versé  à  l'égard  des  actions 
de  la  catégorie  donnée.» 

(8)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  uni- 
fications qui  ont  eu  lieu  après  le  14  décembre 
1975. 

(9)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
31  décembre  1978  sauf  que 

a)  l'abrogation  des  alinéas  87(2).î)  et  s.\) 
de  ladite  loi  s'applique  aux  fusions  qui  ont 
lieu  après  le  31  mars  1977;  et 

b)  aux  fins  du  calcul  du  surplus  de  capital 
en  main  en  1971  d'une  nouvelle  corpora- 
tion, après  le  31  mars  1977  et  avant  1979, 
les  alinéas  87(2)a-)  et  /)  doivent  être  inter- 
prétés comme  suit: 

«A-)  aux    fins   du    calcul    du    surplus   de   Surplus  de 

capital  en  main  en  1971  de  la  nouvelle  en''i9^7i^"' 
corporation  à  une  date  quelconque  après 
la  fusion,  il  doit  être  ajouté  au  total  des 
montants  déterminés  en  vertu  du  sous- 
alinéa  89(l)/)(iv)  le  total  des  sommes 
dont  chacune  constitue  le  surplus,  si  sur- 
plus il  y  a,  du  capital  en  main  en  1971 
d'une  corporation  remplacée  immédiate- 
ment avant  la  fusion;» 

«0  aux  fins  du  calcul  du  surplus  de  •dem 
capital  en  main  en  1971  de  la  nouvelle 
corporation,  pour  déterminer  une 
somme  en  vertu  des  sous-alinéas 
89(l)/)(ii)  ou  (xiv),  tout  bien  en  immo- 
bilisations appartenant  à  une  corpora- 
tion remplacée  au  31  décembre  1971  et 
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corporation  by  virtue  of  the  amalgama- 
tion shall  be  deemed  to  have  been 
acquired  by  the  new  corporation  before 
1972  at  an  actual  cost  to  it  equal  to  the 
actual  cost  of  the  property  to  the  prede- 
cessor corporation;". 

(10)  Subsections  (3),  (6)  and  (7)  are  ap- 
plicable to  amalgamations  and  mergers 
occurring  after  March  31,  1977. 

(11)  Subsection  (4)  is  applicable  when  the 
first  taxation  year  of  a  new  corporation  is  the 
1978  or  any  subsequent  taxation  year. 

(12)  Subsection  (5),  as  it  relates  to  para- 
graphs 87(2)(//)  and  {gg)  of  the  said  Act,  is 
applicable  after  March  31,  1977  and,  as  it 
relates  to  paragraph  %l{l){hh)  of  the  said 
Act,  is  applicable  after  1978. 

43.  (1)  Paragraph  88(l)(a.l)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(û.l)  each  property  of  the  subsidiary 
that  was  distributed  to  the  parent  on  the 
winding-up  shall,  for  the  purpose  of 
paragraph  {l.\){b)  or  (e),  be  deemed 
not  to  have  been  disposed  of;" 

(2)  Subparagraph  88(l)(6)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  lesser  of  the  paid-up  capital 
in  respect  of  the  capital  stock  of  the 
subsidiary  immediately  before  the 
winding-up  and  the  amount  deter- 
mined under  subparagraph  {d){\), 
and" 

(3)  Paragraph  88(l)(f)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  cost  to  the  parent  of  each  prop- 
erty of  the  subsidiary  distributed  to  the 
parent  on  the  winding-up  shall  be 
deemed  to  be  the  amount  deemed  by 
paragraph  {a)  to  be  the  proceeds  of 
disposition  of  the  property,  plus,  where 
the  property  was  a  capital  property 
(other  than  depreciable  property)  owned 
by  the  subsidiary  at  the  time  that  the 
parent  last  acquired  control  of  the  sub- 


qui  a  été  acquis  par  la  nouvelle  corpora- 
tion du  fait  dc  la  fusion,  est  repute  avoir 
clé  acquis  par  celle  dernière  avant  1972 
à  un  prix  effectif  égal  au  prix  auquel  la 
corporation  remplacée  a  effectivemcnl 
payé  ce  bien;». 

(10)  Les  paragraphes  (3),  (6)  et  (7)  s'ap- 
pliquent aux  fusions  et  aux  unifications  faites 
après  le  31  mars  1977. 

(11)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  lorsque 
la  première  année  d'imposition  de  la  nouvelle 
corporation  est  1978  ou  toute  année  d'impo- 
sition suivante. 

(12)  Lorsqu'il  se  rapporte  aux  alinéas 
^l{l)ff)  et  gg)  de  ladite  loi,  le  paragraphe 
(5)  s'applique  après  le  31  mars  1977  et  lors- 
qu'il se  rapporte  à  l'alinéa  Sl{2)hh)  de  ladite 
loi,  il  s'applique  après  1978. 

43.  (1)  L'alinéa  88(l)a.l)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«aA)  tout  bien  de  la  filiale  attribué  à  la 
corporation  mère  lors  de  la  liquidation 
est  réputé,  aux  fins  des  alinéas  (2.1)^) 
ou  e),  ne  pas  avoir  fait  l'objet  d'une 
disposition;» 

(2)  Le  sous-alinéa  88(l)Z>)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  soit  le  capital  versé  à  l'égard  du 
capital-actions  de  la  filiale,  immédia- 
tement avant  la  liquidation,  soit  le 
montant  déterminé  en  vertu  du  sous- 
alinéa  d){i),  le  moins  élevé  de  ces 
deux  montants  étant  à  retenir,  ou» 

(3)  L'alinéa  88(1  )c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nc)  le  prix,  pour  la  corporation  mère,  de 
chaque  bien  de  la  filiale,  qui  lui  a  été 
attribué  lors  de  la  liquidation,  est  réputé 
être  le  montant  réputé  être,  en  vertu  de 
l'alinéa  a),  le  produit  de  la  disposition 
du  bien,  plus,  lorsque  le  bien  était  un 
bien  en  immobilisations  (autre  qu'un 
bien  amortissable)  qui  appartenait  à  la 
filiale  au  moment  où  la  corporation 
mère  a  acquis  pour  la  dernière  fois  le 


75 


76 


Income  Tax 


26  Eliz. 


sidiary  and  thereafter  without  interrup- 
tion until  such  time  as  it  was  distributed 
to  the  parent  on  the  winding-up,  the 
amount  determined  under  paragraph 
{d)  in  respect  thereof;" 

(4)  Ail  that  portion  of  paragraph  88(1 

of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

^'{d)  the  amount  determined  under  this 
paragraph  in  respect  of  each  property 
that  was  a  capital  property  (other  than  a 
depreciable  property)  owned  by  the  sub- 
sidiary at  the  time  that  the  parent  last 
acquired  control  of  the  subsidiary  and 
thereafter  without  interruption  until 
such  time  as  it  was  distributed  to  the 
parent  on  the  winding-up,  is  such  por- 
tion of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  determined  under  subpara- 
graph {b){n)  exceeds" 

(5)  Clause  88(l)(ûf)(i)(C)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(C)  the  amount  of  any  reserve 
(other  than  a  reserve  referred  to  in 
paragraph  20(1)(«),  subparagraph 
40(l)(a)(iii)  or  subsection  64(1)  or 
(1.1)),  deducted  in  computing  the 
subsidiary's  income  for  its  taxation 
year  during  which  its  assets  were 
distributed  to  the  parent  on  the 
winding-up," 

(6)  Subparagraphs  88(l)(û')(i.l)  and  (i.2) 
of  the  said  Act  are  repealed. 

(7)  Subparagraph  88(  1  )(^/)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  in  no  case  shall  the  amount  so 
designated  in  respect  of  any  such 
capital  property  exceed  the  amount,  if 
any,  by  which  the  fair  market  value  of 
the  property  at  the  time  the  parent 
last  acquired  control  of  the  subsidiary 
exceeds  the  cost  amount  to  the  sub- 


contrôle de  la  filiale  et  par  la  suite  sans 
interruption  jusqu'à  la  date  où  il  a  été 
attribué  à  la  corporation  mère  lors  de  la 
liquidation,  le  montant  déterminé  en 
vertu  de  l'alinéa  d)  relativement  à  ce 
bien;» 

(4)  La  partie  de  l'alinéa  88(1  )J)  de  ladite 
loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

nd)  le  montant  déterminé  en  vertu  du 
présent  alinéa  relativement  à  chaque 
bien  qui  était  un  bien  en  immobilisations 
(autre  qu'un  bien  amortissable)  qui 
appartenait  à  la  filiale  au  moment  où  la 
corporation  mère  a  acquis  pour  la  der- 
nière fois  le  contrôle  de  la  filiale  et  par 
la  suite  sans  interruption  jusqu'à  la  date 
où  il  a  été  attribué  à  la  corporation  mère 
lors  de  la  liquidation,  est  la  partie  de  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  total  déter- 
miné en  vertu  du  sous-alinéa  b){\\)  qui 
est  en  sus» 

(5)  La  disposition  88(l)^/)(i)(C)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(C)  du  montant  de  toute  réserve  (à 
l'exclusion  d'une  réserve  visée  à 
l'alinéa  20(1  )n),  au  sous-alinéa 
40(l)û)(iii)  ou  aux  paragraphes 
64(1)  ou  (1.1)),  déduite  lors  du 
calcul  du  revenu  de  la  filiale  pour 
son  année  d'imposition  pendant 
laquelle  ses  biens  ont  été  attribués  à 
la  corporation  mère  lors  de  la 
liquidation,» 

(6)  Les  sous-alinéas  88(  1  )^/)(i.  1  )  et  (i.2) 
de  ladite  loi  sont  abrogés. 

(7)  Le  sous-alinéa  88(l)f/)(ii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  le  montant  ainsi  fixé,  relative- 
ment à  tout  bien  en  immobilisations 
de  ce  genre,  ne  doit  en  aucun  cas 
dépasser  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
de  la  juste  valeur  marchande  du  bien 
à  la  date  où  la  corporation  mère  a 
acquis  pour  la  dernière  fois  le  contrôle 
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sidiary  of  the  property  immediately 
before  the  winding-up,  and" 


(8)  Paragraph  88(l)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(9)  Paragraph  88(  1  )(e.2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  subparagraph  (xi)  thereof,  by  repeal- 
ing subparagraphs  (xii)  to  (xiv)  thereof  and 
by  renumbering  subparagraph  (xv)  thereof 
as  subparagraph  (xii)  thereof. 

(10)  Paragraphs  88(l)(e.3)  and  (e.4)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(e.3)  for  the  purpose  of  computing  the 
cumulative  deduction  account  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
125(6))  of  the  parent,  there  shall  be 
added  to  the  parent's  cumulative  deduc- 
tion account  at  the  end  of  its  taxation 
year  during  which  the  subsidiary  was 
wound  up,  the  amount  of  the  subsidi- 
ary's cumulative  deduction  account  at 
the  end  of  the  taxation  year  during 
which  the  subsidiary  was  wound  up;" 

(11)  Subsection  88(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Non-capital  "(l-O  Where   the    winding-up   of  a 

subsidiary  Canadian   corporation    (in   this  section 

referred  to  as  the  "subsidiary")  com- 
menced after  March  31,  1977  and  all  of 
the  issued  shares  of  the  capital  stock  there- 
of were,  immediately  before  the  winding- 
up,  owned  by  another  Canadian  corpora- 
tion (in  this  section  referred  to  as  the 
"parent"),  for  the  purposes  of  computing 
the  taxable  income  of  the  parent  for  any 
taxation  year  commencing  after  the  com- 
mencement of  the  winding-up,  any  non- 
capital loss  of  the  subsidiary  for  any  par- 
ticular taxation  year  of  the  subsidiary  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "subsidi- 
ary's loss  year"),  to  the  extent  that  it 

(a)  was  not  deductible  in  computing  the 
taxable  income  of  the  subsidiary  for  any 
taxation  year  of  the  subsidiary,  and 


de  la  filiale,  qui  est  en  sus  du  coût 
indiqué  de  ce  bien,  pour  la  filiale, 
immédiatement  avant  la  liquidation, 
et» 

(8)  L'alinéa  88(1  )é')  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(9)  L'alinéa  88(1  )e.2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (xi),  par  la  suppression  des 
sous-alinéas  (xii)  à  (xiv)  et  en  renumérotant 
le  sous-alinéa  (xv)  sous-alinéa  (xii). 

(10)  Les  alinéas  88(1)^.3)  et  e.A)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«e.3)  aux  fins  du  calcul  du  compte  des 
déductions  cumulatives  (au  sens  du 
paragraphe  125(6))  de  la  corporation 
mère,  il  doit  être  ajouté  au  compte  des 
déductions  cumulatives  de  la  corpora- 
tion mère  à  la  fin  de  son  année  d'imposi- 
tion au  cours  de  laquelle  la  filiale  a  été 
liquidée,  le  montant  du  compte  des 
déductions  cumulatives  de  la  filiale  à  la 
fin  de  l'année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  celle-ci  a  été  liquidée;» 

(11)  Le  paragraphe  88(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Lorsque  la  liquidation  d'une  cor-  Pertes  autres 

■  •  1-  /  1'     j         1         '     que  des  pertes 

poration  canadienne  (appelée  dans  le  pre-  en  capital  d'ui 
sent  article  la  «filiale»)  a  commencé  après  filiale 
le  31  mars  1977  et  que  la  totalité  des 
actions  émises  de  son  capital-actions 
appartenait,  immédiatement  avant  la  liqui- 
dation, à  une  autre  corporation  canadienne 
(appelée  dans  le  présent  article  la  «corpo- 
ration mère»),  aux  fins  du  calcul  du  revenu 
imposable  de  la  corporation  mère  pour 
toute  année  d'imposition  commençant 
après  le  début  de  la  liquidation,  toute  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital  de  la  filiale 
pour  une  année  d'imposition  donnée  de 
celle-ci  (appelée  dans  le  présent  paragra- 
phe «année  de  la  perte  subie  par  la 
filiale»),  dans  la  mesure  où  elle 

a)  n'était  pas  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  imposable  de  la  filiale  pour 
une  année  d'imposition  de  celle-ci,  et 
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{b)  would  have  been  deductible  in  com- 
puting the  taxable  income  of  the  sub- 
sidiary for  its  first  taxation  year  com- 
mencing after  the  commencement  of  the 
winding-up,  on  the  assumption  that  it 
had  such  a  taxation  year  and  that  it  had 
sufficient  income  for  that  year, 
shall,   for   the   purposes   of  paragraph 
lll(l)(û),  subsection  111(3)  and  Part  IV, 
be  deemed  to  be  a  non-capital  loss  of  the 
parent  for  the  taxation  year  of  the  parent 
in  which  the  subsidiary's  loss  year  ended 
that  was  not  deductible  by  the  parent  in 
computing  its  taxable  income  for  any  taxa- 
tion year  that  commenced  before  the  com- 
mencement of  the  winding-up,  except  that 
this  subsection  does  not  apply  to  permit 
the  parent  to  deduct,  for  the  purpose  of 
computing  its  taxable  income  for  a  par- 
ticular taxation  year,  such  portion  of  the 
subsidiary's  non-capital  loss  for  a  taxation 
year  as  may  reasonably  be  regarded  as  the 
subsidiary's  loss  from  carrying  on  any  par- 
ticular business  if 

(c)  control  of  the  parent  or  the  subsidi- 
ary has  been  acquired,  before  the  end  of 
the  parent's  particular  year,  by  a  person 
or  persons  who  did  not,  at  the  end  of  the 
subsidiary's  loss  year,  control  the  parent 
or  the  subsidiary,  as  the  case  may  be, 
and  the  parent  was  not,  during  the  par- 
ticular year,  carrying  on  that  business, 
or 

{d)  control  of  the  parent  or  the  subsidi- 
ary was  acquired,  before  the  end  of  the 
particular  year  and  after  the  winding-up 
or  discontinuance  of  that  business,  by  a 
person  or  persons  who  did  not  control 
the  parent  or  the  subsidiary,  as  the  case 
may  be,  at  any  time  during  the  subsidi- 
ary's loss  year  when  that  business  was 
being  carried  on. 


Net  capital  (1.2)    Where    the    winding-up    of  a 

subsidiary  Canadian   corporation   (in   this  section 

referred  to  as  the  "subsidiary")  com- 
menced after  March  31,  1977  and  all  of 
the  issued  shares  of  the  capital  stock  there- 


b)  aurait  été  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  imposable  de  la  filiale  pour  la 
première  année  d'imposition  de  celle-ci 
qui  commence  après  le  début  de  la  liqui- 
dation, en  supposant  qu'elle  avait  une 
telle  année  d'imposition  et  un  montant 
suffisant  de  revenu  pour  cette  année, 

est,  aux  fins  de  l'alinéa  1 1 1(1  )a),  du  para- 
graphe 111(3)  et  de  la  Partie  IV,  réputée 
être  une  perte  autre  qu'une  perte  en  capi- 
tal de  la  corporation  mère  pour  l'année 
d'imposition  de  celle-ci  au  cours  de 
laquelle  a  pris  fin  l'année  de  la  perte  subie 
par  la  filiale,  laquelle  n'était  pas  déducti- 
ble par  la  corporation  mère  dans  le  calcul 
de  son  revenu  imposable  pour  toute  année 
d'imposition  qui  a  commencé  avant  le 
début  de  la  liquidation,  sauf  que  le  présent 
paragraphe  ne  permet  pas  à  la  corporation 
mère  de  déduire,  aux  fins  du  calcul  de  son 
revenu  imposable  pour  une  année  d'impo- 
sition donnée,  la  fraction  de  la  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  de  la  filiale  pour 
une  année  d'imposition  qui  peut  raisonna- 
blement être  considérée  comme  la  perte 
subie  par  la  filiale  de  l'exploitation  d'une 
entreprise  donnée, 

c)  si  le  contrôle  de  la  corporation  mère 
ou  de  la  filiale  a  été  acquis,  avant  la  fin 
de  l'année  donnée  de  la  corporation 
mère,  par  une  ou  des  personnes  qui  ne 
contrôlaient  pas  la  corporation  mère  ou 
la  filiale,  selon  le  cas,  à  la  fin  de  l'année 
de  la  perte  subie  par  la  filiale,  et  que  la 
corporation  mère  n'ait  pas  exploité  cette 
entreprise  durant  l'année  donnée,  ou 

d)  si  le  contrôle  de  la  corporation  mère 
ou  de  la  filiale  a  été  acquis,  avant  la  fin 
de  l'année  donnée  et  après  la  liquidation 
ou  la  cessation  de  cette  entreprise,  par 
une  ou  des  personnes  qui  ne  contrôlaient 
pas  la  corporation  mère  ou  la  filiale, 
selon  le  cas,  à  un  moment  quelconque  de 
l'année  de  la  perte  subie  par  la  filiale  au 
cours  de  laquelle  cette  entreprise  était 
exploitée. 

(1.2)  Lorsque  la  liquidation  d'une  cor-  Pertes  en 

j.  /  1'     j         1         '     capital  nettes 

poration  canadienne  (appelée  dans  le  pre-  d'une  filiale 
sent  article  la  «filiale»)  débute  après  le  31 
mars  1977  et  que  la  totalité  des  actions 
émises  de  son  capital-actions  appartient. 
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Rules  relating 
to  computation 
of  income  of 
parent 


of  were,  immediately  before  the  winding- 
up,  owned  by  another  Canadian  corpora- 
tion (in  this  section  referred  to  as  the 
"parent"),  for  the  purposes  of  computing 
the  taxable  income  of  the  parent  for  any 
taxation  year  commencing  after  the  com- 
mencement of  the  winding-up,  any  net 
capital  loss  of  the  subsidiary  for  any  par- 
ticular taxation  year  of  the  subsidiary  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "subsidi- 
ary's loss  year"),  to  the  extent  that  it 

{a)  was  not  deductible  in  computing  the 
taxable  income  of  the  subsidiary  for  any 
taxation  year  of  the  subsidiary,  and 

{b)  would  have  been  deductible  in  com- 
puting the  taxable  income  of  the  sub- 
sidiary for  its  first  taxation  year  com- 
mencing after  the  commencement  of  the 
winding-up,  on  the  assumption  that  it 
had  such  a  taxation  year  and  that  it  had 
sufficient  income  and  taxable  capital 
gains  for  that  year, 
shall,   for   the   purposes   of  paragraph 
111(1)(^)    and    subsection    111(3),  be 
deemed  to  be  a  net  capital  loss  of  the 
parent  for  the  taxation  year  of  the  parent 
in  which  the  particular  taxation  year  of 
the  subsidiary  ended  that  was  not  deduct- 
ible by  the  parent  in  computing  its  taxable 
income  for  any  taxation  year  that  com- 
menced before  the  commencement  of  the 
winding-up,  except  that  this  subsection 
does  not  apply  to  permit  the  parent  to 
deduct,  for  the  purpose  of  computing  its 
taxable  income  for  a  particular  taxation 
year,  the  subsidiary's  net  capital  loss  for  a 
taxation  year  if  control  of  the  parent  or  the 
subsidiary  has  been  acquired,  before  the 
end  of  the  parent's  particular  year,  by  a 
person  or  persons  who  did  not,  at  the  end 
of  the  subsidiary's  loss  year,  control  the 
parent  or  the  subsidiary,  as  the  case  may 
be. 


(1.3)  For  the  purposes  of  subsections 
(1.1),  (1.2)  and  111(3),  paragraphs 
lll(l)(fl)  and  {b)  and  Part  IV,  where  a 
parent  corporation  has  been  incorporated 
or  otherwise  formed  after  the  end  of  a  loss 
year  of  a  subsidiary  of  the  parent,  for  the 


immédiatement  avant  la  liquidation,  à  une 
autre  corporation  canadienne  (appelée 
dans  le  présent  article  la  «corporation 
mère»),  aux  fins  du  calcul  du  revenu  impo- 
sable de  la  corporation  mère  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  après  le 
début  de  la  liquidation,  toute  perte  en 
capital  nette  de  la  filiale  pour  une  année 
d'imposition  donnée  de  celle-ci  (appelée 
dans  le  présent  paragraphe  «année  de  le 
perte  subie  par  la  filiale»),  dans  la  mesure 
où  elle 

a)  n'était  pas  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  imposable  de  la  filiale  pour 
une  année  d'imposition  de  celle-ci,  et 

b)  aurait  été  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  imposable  de  la  filiale  pour  la 
première  année  d'imposition  de  celle-ci 
qui  commence  après  le  début  de  la  liqui- 
dation, en  supposant  qu'elle  avait  une 
telle  année  d'imposition  et  un  montant 
suffisant  de  revenus  et  de  gains  en  capi- 
tal imposables  pour  cette  année, 

est,  aux  fins  de  l'alinéa  111(1)^)  et  du 
paragraphe  111(3),  réputée  être  une  perte 
en  capital  nette  de  la  corporation  mère 
pour  l'année  d'imposition  de  celle-ci  au 
cours  de  laquelle  a  pris  fin  l'année  d'impo- 
sition donnée  de  la  filiale,  laquelle  n'était 
pas  déductible  par  la  corporation  mère 
dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  toute  année  d'imposition  qui  a  com- 
mencé avant  le  début  de  la  liquidation, 
sauf  que  le  présent  paragraphe  ne  permet 
pas  à  la  corporation  mère  de  déduire,  aux 
fins  du  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  une  année  d'imposition  donnée,  la 
perte  en  capital  nette  de  la  filiale  pour  une 
année  d'imposition,  si  le  contrôle  de  la 
corporation  mère  ou  de  la  filiale  a  été 
acquis,  avant  la  fin  de  l'année  donnée  de  la 
corporation  mère,  par  une  ou  des  person- 
nes qui  ne  contrôlaient  pas  la  corporation 
mère  ou  la  filiale,  selon  le  cas,  à  la  fin  de 
l'année  de  la  perte  subie  par  la  filiale. 

(1.3)  Aux  fins  des  paragraphes  (1.1),  Règles  se 

(1.2)  et  111(3),  des  alinéas  \  \\{\)a)  ti  b)  Sr'" 

et  de  la  Partie  IV,  lorsqu'une  corporation  revenu  de  la 

mère  a  été  constituée  en  corporation  ou  mèfe""^^""" 
autrement  créée  après  la  fin  d'une  année 
de  la  perte  subie  par  une  de  ses  filiales. 
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purpose  of  computing  the  taxable  income 
of  the  parent  for  any  taxation  year, 

{a)  it  shall  be  deemed  to  have  been  in 
existence  during  the  particular  period 
commencing  immediately  before  the  end 
of  the  subsidiary's  first  loss  year  and 
ending  immediately  after  it  was  incorpo- 
rated; 

{b)  it  shall  be  deemed  to  have  had, 
throughout  the  particular  period,  fiscal 
periods  ending  on  the  day  of  the  year  on 
which  its  first  fiscal  period  ended;  and 

(f)  it  shall  be  deemed  to  have  been 
controlled,  throughout  the  particular 
period,  by  the  person  or  group  of  per- 
sons who  controlled  it  immediately  after 
its  incorporation. 


aux  fins  du  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  toute  année  d'imposition, 

a)  elle  doit  être  réputée  avoir  existé  au 
cours  de  la  période  donnée  commençant 
immédiatement  avant  la  fin  de  la  pre- 
mière année  de  la  perte  subie  par  la 
filiale  et  se  terminant  immédiatement 
après  sa  constitution  en  corporation, 

b)  elle  doit  être  réputée  avoir  eu,  tout 
au  long  de  la  période  donnée,  des  exerci- 
ces financiers  se  terminant  le  jour  de 
l'année  où  a  pris  fin  son  premier  exer- 
cice financier,  et 

c)  elle  doit  être  réputée  avoir  été  con- 
trôlée, tout  au  long  de  la  période 
donnée,  par  la  personne  ou  le  groupe  de 
personnes  qui  la  contrôlait  immédiate- 
ment après  sa  constitution  en  corpora- 
tion. 


Winding-up  of  (2)   Whcrc  a   Canadian  corporation, 

corporation  Other  than  a  subsidiary  within  the  meaning 

of  subsection  (1),  has  been  wound  up  after 
December  31,  1978  and,  at  a  particular 
time  in  the  course  of  the  winding-up,  all  or 
substantially  all  of  the  property  owned  by 
the  corporation  immediately  before  that 
time  was  distributed  to  the  shareholders  of 
the  corporation, 

{a)  for  the  purposes  of  computing  the 
corporation's 

(i)  capital  dividend  account, 

(ii)  capital  gains  dividend  account 
(within  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 133),  and 

(iii)  pre- 1972  capital  surplus  on 
hand, 

at  the  time  (in  this  paragraph  referred 
to  as  the  "time  of  computation") 
immediately  before  the  particular  time, 

(iv)  the  taxation  year  of  the  corpora- 
tion that  otherwise  would  have  includ- 
ed the  particular  time  shall  be  deemed 
to  have  ended  immediately  before  the 
time  of  computation,  and  a  new  taxa- 
tion year  shall  be  deemed  to  have 
commenced  at  that  time,  and 

(v)  each  property  of  the  corporation 
that  was  so  distributed  at  the  particu- 
lar time  shall  be  deemed  to  have  been 


(2)  Lorsqu'une  corporation  canadienne.  Liquidation 
à  l'exclusion  d'une  filiale  au  sens  du  para-  corporation 
graphe  (1),  a  été  liquidée  après  le  31  canadienne 
décembre  1978  et,  qu'à  une  date  donnée 
au  cours  de  la  liquidation,  la  totalité  ou  la 
majeure  partie  des  biens  appartenant  à  la 
corporation  immédiatement  avant  cette 
date  ont  été  attribués  aux  actionnaires  de 
la  corporation, 

a)  aux  fins  du  calcul,  pour  la  corpora- 
tion, 

(i)  de  son  compte  de  dividendes  en 
capital, 

(ii)  de  son  compte  de  dividendes  sur 
les  gains  en  capital  (au  sens  de  l'arti- 
cle 133),  et 

(iii)  de  son  surplus  de  capital  en  main 
avant  1972, 

à  la  date  (appelée  dans  le  présent  alinéa, 
«date  du  calcul»)  immédiatement  avant 
la  date  donnée, 

(iv)  l'année  d'imposition  de  la  corpo- 
ration qui  aurait  autrement  compris 
la  date  donnée,  est  réputée  s'être  ter- 
minée immédiatement  avant  la  date 
du  calcul,  et  une  nouvelle  année  d'im- 
position est  réputée  avoir  commencé  à 
cette  date,  et 

(v)  chacun  des  biens  de  la  corpora- 
tion qui  ont  été  ainsi  attribués  à  la 
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disposed  of  by  the  corporation 
immediately  before  the  end  of  the 
taxation  year  so  deemed  to  have 
ended  for  proceeds  equal  to  the  fair 
market  value  thereof  immediately 
before  the  particular  time;  and 

{b)  where  the  corporation  is,  by  virtue 
of  subsection  84(2),  deemed  to  have 
paid  at  the  particular  time  a  dividend 
(in  this  paragraph  referred  to  as  the 
"winding-up  dividend")  on  shares  of  any 
class  of  its  capital  stock,  the  following 
rules  apply: 

(i)  such  portion  of  the  winding-up 
dividend  as  does  not  exceed  the  corpo- 
ration's capital  dividend  account 
immediately  before  that  time  or  capi- 
tal gains  dividend  account  immediate- 
ly before  that  time,  as  the  case  may 
be,  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
of  an  election  in  respect  thereof  under 
subsection  83(2)  or  133(7.1),  as  the 
case  may  be,  and  where  the  corpora- 
tion has  so  elected,  for  all  other  pur- 
poses, to  be  the  full  amount  of  a 
separate  dividend, 

(ii)  the  portion  of  the  winding-up 
dividend  equal  to  the  lesser  of  the 
corporation's  pre- 1972  capital  surplus 
on  hand  immediately  before  that  time 
and  the  amount  by  which  the  wind- 
ing-up dividend  exceeds  the  portion 
thereof  in  respect  of  which  the  corpo- 
ration has  made  an  election  under 
subsection  83(2)  or  133(7.1),  as  the 
case  may  be,  shall  be  deemed  not  to 
be  a  dividend, 

(iii)  notwithstanding  paragraph 
89(1)(/),  the  winding-up  dividend,  to 
the  extent  that  it  exceeds  the  aggre- 
gate of  the  portion  thereof  deemed  by 
subparagraph  (i)  to  be  a  separate 
dividend  for  all  purposes  and  the  por- 
tion deemed  by  subparagraph  (ii)  not 
to  be  a  dividend,  shall  be  deemed  to 
be  a  separate  dividend  that  is  a  tax- 
able dividend,  and 

(iv)  each  person  who  held  any  of  the 
issued  shares  of  that  class  at  the  par- 
ticular time  shall  be  deemed  to  have 
received  that  proportion  of  any  sepa- 


datc  donnée  est  repute  avoir  fait  l'ob- 
jet d'une  disposition  par  la  corpora- 
tion immédiatement  avant  la  fin  de 
l'année  d'imposition  réputée  s'être 
ainsi  terminée,  à  un  produit  égal  à  la 
juste  valeur  marchande  du  bien 
immédiatement  avant  la  date  donnée; 
et 

b)  lorsque  la  corporation  est  réputée,  en 
vertu  du  paragraphe  84(2),  avoir  payé,  à 
la  date  donnée,  un  dividende  (appelé 
dans  le  présent  alinéa,  «dividende  de 
liquidation»)  relatif  à  des  actions  d'une 
catégorie  quelconque  de  son  capital- 
actions,  les  règles  suivantes  s'appliquent: 

(i)  la  partie  du  dividende  de  liquida- 
tion qui  n'excède  pas  le  compte  de 
dividendes  en  capital  de  la  corpora- 
tion immédiatement  avant  cette  date 
ou  son  compte  de  dividendes  sur  les 
gains  en  capital  immédiatement  avant 
cette  date,  selon  le  cas,  est  réputée, 
aux  fins  d'un  choix  prévu  aux  para- 
graphes 83(2)  ou  133(7.1),  selon  le 
cas,  et,  lorsque  la  corporation  a  fait 
un  tel  choix,  à  toutes  autres  fins,  être 
le  montant  total  d'un  dividende 
distinct, 

(ii)  la  fraction  du  dividende  de  liqui- 
dation qui  est  égale  au  moins  élevé 
des  montants  suivants:  le  surplus  de 
capital  en  main  avant  1972  de  la  cor- 
poration immédiatement  avant  cette 
date  ou  la  partie  du  dividende  de 
liquidation  qui  est  en  sus  de  la  partie 
de  celui-ci  à  l'égard  de  laquelle  la 
corporation  a  fait  un  choix  en  vertu 
des  paragraphes  83(2)  ou  133(7.1), 
selon  le  cas,  est  réputé  ne  pas  être  un 
dividende, 

(iii)  nonobstant  l'alinéa  89(1  )y),  le 
dividende  de  liquidation,  dans  la 
mesure  où  il  excède  le  total  de  ses 
parties  qui  sont  réputées,  en  vertu  du 
sous-alinéa  (i),  être  des  dividendes 
distincts  à  toutes  fins  et  la  partie  qui, 
en  vertu  du  sous-alinéa  (ii)  est  réputée 
ne  pas  constituer  un  dividende,  est 
réputé  être  un  dividende  distinct  qui 
est  imposable,  et 
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rate  dividend  determined  under  sub- 
paragraph (i)  or  (iii)  that  the  number 
of  shares  of  that  class  held  by  him 
immediately  before  the  particular 
time  is  of  the  number  of  the  issued 
shares  of  that  class  outstanding 
immediately  before  that  time. 


(iv)  chacune  des  personnes  qui  déte- 
naient une  ou  plusieurs  des  actions 
émises  de  cette  catégorie  à  la  date 
donnée  est  réputée  avoir  reçu  la  frac- 
tion de  tout  dividende  distinct  déter- 
miné en  vertu  des  sous-alinéas  (i)  ou 
(iii),  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre  le  nombre  d'actions  de  cette 
catégorie  qu'elle  détenait  immédiate- 
ment avant  la  date  donnée  et  le 
nombre  d'actions  émises  de  cette  caté- 
gorie qui  étaient  en  circulation  immé- 
diatement avant  cette  date. 


"Pre- 1972 
capital  surplus 
on  hand" 
defined 


(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"pre- 1972  capital  surplus  on  hand"  of  a 
particular  corporation  at  a  particular  time 
means  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

{a)  the  corporation's  1971  capital  sur- 
plus on  hand  on  December  31,  1978 
within  the  meaning  of  this  Act  as  it  read 
on  that  date, 

{b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  in  respect  of  a  capi- 
tal property  of  the  corporation  owned  by 
it  on  December  31,  1971  and  disposed  of 
by  it  after  1978  and  before  the  particu- 
lar time,  equal  to  the  amount,  if  any,  by 
which  the  lesser  of  its  fair  market  value 
on  the  day  fixed  by  proclamation  for  the 
purposes  of  subdivision  c  and  the  corpo- 
ration's proceeds  of  disposition  thereof 
exceeds  its  actual  cost  to  the  corporation 
determined  without  reference  to  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971 
other  than  subsections  26(15),  (17)  and 
(21)  to  (27)  thereof, 

(c)  where,  before  the  particular  time,  a 
subsidiary  (within  the  meaning  of  sub- 
section (1))  of  the  particular  corpora- 
tion has  been  wound  up  after  1978,  an 
amount  equal  to  the  pre- 1972  capital 
surplus  on  hand  of  the  subsidiary 
immediately  before  the  commencement 
of  the  winding-up,  and 

(d)  where  the  particular  corporation  is 
a  new  corporation  formed  as  a  result  of 
an  amalgamation  (within  the  meaning 
of  section  87)  after  1978  and  before  the 
particular    time,    the    aggregate  of 


(2.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  le  Définition  de 
«surplus  de  capital  en  main  avant  1972»  capimren  m£ 
d'une   corporation   donnée   à   une   date  avant  1972» 
donnée  désigne  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  du  total  des  montants  suivants: 

a)  le  surplus  de  capital  en  main  en  1971 
de  la  corporation  au  31  décembre  1978, 
au  sens  de  la  présente  loi  telle  qu'elle 
s'interprète  à  cette  date, 

b)  le  total  des  montants  dont  chacun 
correspond  à  un  bien  en  immobilisations 
de  la  corporation  qui  lui  appartenait  au 
31  décembre  1971  et  dont  elle  a  disposé 
après  1978  et  avant  la  date  donnée,  égal 
à  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  de  la 
juste  valeur  marchande  du  bien  au  jour 
fixé  par  proclamation  aux  fins  de  la 
sous-section  c  ou  du  produit  qu'elle  a 
tiré  de  la  disposition  du  bien,  le  moindre 
de  ces  deux  montants  étant  à  retenir,  sur 
le  coût  effectif  du  bien,  pour  la  corpora- 
tion, déterminé  sans  égard  aux  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  autres  que  les 
paragraphes  26(15),  (17)  et  (21)  à  (27), 

c)  lorsque,  avant  la  date  donnée,  une 
filiale  de  la  corporation  donnée  (au  sens 
du  paragraphe  (1))  a  été  liquidée  après 
1978,  le  montant  égal  au  surplus  de 
capital  en  main  avant  1972  de  la  filiale 
immédiatement  avant  le  début  de  la 
liquidation,  et 

d)  lorsque  la  corporation  donnée  est  une 
nouvelle  corporation  formée  à  la  suite 
d'une  fusion  (au  sens  de  l'article  87) 
après  1978  et  avant  la  date  donnée,  le 
total  des  montants  dont  chacun  est  égal, 
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amounts  each  of  which  is  an  amount  in 
respect  of  a  predecessor  corporation, 
equal  to  the  predecessor  corporation's 
pre- 1972  capital  surplus  on  hand 
immediately  before  the  amalgamation 
exceeds 

{e)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  in  respect  of  a  capi- 
tal property  (other  than  depreciable 
property)  of  the  corporation  owned  by  it 
on  December  31,  1971  and  disposed  of 
by  it  after  1978  and  before  the  particu- 
lar time  equal  to  the  amount,  if  any,  by 
which  its  actual  cost  to  the  corporation 
determined  without  reference  to  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971 
(other  than  subsections  26(15),  (17)  and 
(21)  to  (27)  thereof)  exceeds  the  greater 
of  the  fair  market  value  of  the  property 
on  the  day  fixed  by  proclamation  for  the 
purposes  of  subdivision  c  and  the  corpo- 
ration's proceeds  of  disposition  thereof. 


C.  1 

à  l'égard  d'une  corporation  remplacée, 
au  surplus  de  capital  en  main  avant 
1972  de  celle-ci  immédiatement  avant  la 
fusion 
qui  est  en  sus 

e)  du  total  des  montants  dont  chacun 
correspond  à  un  bien  en  immobilisations 
(autre  qu'un  bien  amortissable)  de  la 
corporation  qui  lui  appartenait  au  31 
décembre  1971  et  dont  elle  a  disposé 
après  1978  et  avant  la  date  donnée,  égal 
à  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du  coût 
effectif  du  bien,  pour  la  corporation, 
déterminé  sans  égard  aux  Règles  de 
1971  concernant  l'application  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  (autres  que  les  para- 
graphes 26(15),  (17)  et  (21)  à  (27))  sur 
le  plus  élevé  des  montants  suivants:  la 
juste  valeur  marchande  du  bien  au  jour 
fixé  par  proclamation  aux  fins  de  la 
sous-section  c  ou  le  produit  que  la  cor- 
poration a  tiré  de  la  disposition  du  bien. 


Determination 
)f  pre- 1972 
capital  surplus 
jn  hand 


(2.2)  For  the  purposes  of  determining 
the  pre- 1972  capital  surplus  on  hand  of 
any  corporation  at  a  particular  time  after 
1978,  the  following  rules  apply: 

(a)  an  amount  referred  to  in  para- 
graphs (2.1)(6)  and  (e)  in  respect  of  the 
corporation  shall  be  deemed  to  be  nil, 
where  the  property  disposed  of  is 

(i)  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
subsidiary,  within  the  meaning  of  sub- 
section (1),  that  was  disposed  of  on 
the  winding-up  of  the  subsidiary 
where  that  winding-up  commenced 
after  1978, 

(ii)  a  share  of  the  capital  stock  of 
another  Canadian  corporation  that 
was  controlled,  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  186(2),  by  the 
corporation  immediately  before  the 
disposition  and  that  was  disposed  of 
by  the  corporation  after  1978  to  a 
person  with  whom  the  corporation 
was  not  dealing  at  arm's  length 
immediately  after  the  disposition, 
other  than  by  a  disposition  referred  to 
in  paragraph  {b),  or 

(iii)  subject  to  subsection  26(21)  of 
the  Income  Tax  Application  Rules, 


(2.2)  Aux  fins  du  calcul  du  surplus  de  Calcul  du 

capital  en  main  avant  1972  d'une  corpora-  capkaUnmain 

tion  à  une  date  donnée  après  1978,  les  avant  1972 
règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  le  montant  visé  aux  alinéas  (2.1  )Z>)  et 
e)  à  l'égard  de  la  corporation  est  réputé 
être  nul,  si  le  bien  ayant  fait  l'objet 
d'une  disposition  est 

(i)  une  action  du  capital-actions 
d'une  filiale  au  sens  du  paragraphe 
(1),  qui  a  fait  l'objet  d'une  disposition 
au  moment  de  la  liquidation  de  la 
filiale,  lorsque  la  liquidation  a  com- 
mencé après  1978, 

(ii)  une  action  du  capital-actions 
d'une  autre  corporation  canadienne 
qui  était  contrôlée,  au  sens  du  para- 
graphe 186(2),  par  la  corporation 
immédiatement  avant  la  disposition, 
dont  la  corporation  a  disposé,  après 
1978,  en  faveur  d'une  personne  avec 
laquelle  elle  avait  un  lien  de  dépen- 
dance immédiatement  après  la  dispo- 
sition, autre  qu'une  disposition  prévue 
à  l'alinéa  b),  ou 

(iii)  sous  réserve  du  paragraphe 
26(21)  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu. 
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797/,  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
particular  corporation  that  was  dis- 
posed of  by  the  corporation  after 
1978,  on  an  amalgamation,  within  the 
meaning  assigned  by  subsection 
87(1),  where  the  corporation  con- 
trolled, within  the  meaning  assigned 
by  subsection  186(2),  both  the  par- 
ticular corporation  immediately 
before  the  amalgamation  and  the  new 
corporation  immediately  after  the 
amalgamation;  and 

(b)  where  another  corporation  that  is  a 
Canadian  corporation  owned  a  capital 
property  on  December  31,  1971  and 
subsequently  disposed  of  it  to  the  corpo- 
ration in  a  transaction  to  which 
section  85  applied,  the  other  corporation 
shall  be  deemed  not  to  have  disposed  of 
that  property  in  the  transaction  and  the 
corporation  shall  be  deemed  to  have 
owned  that  property  on  December  31, 
1971  and  to  have  acquired  it  at  an 
actual  cost  equal  to  the  actual  cost  of 
that  property  to  the  other  corporation. 

(2.3)  For  the  purpose  of  subsection 
(2.1),  the  actual  cost  of  the  depreciable 
property  that  was  acquired  by  a  corpora- 
tion before  the  commencement  of  its  1949 
taxation  year  that  is  capital  property 
referred  to  in  that  subsection  shall  be 
deemed  to  be  the  capital  cost  of  such 
property  to  the  corporation  (within  the 
meaning  assigned  by  section  144  of  this 
Act  as  it  read  in  its  application  to  the  1971 
taxation  year)." 

(12)  Section  88  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  In  determining,  for  the  purposes  of 
paragraphs  (l)(c)  and  {d),  whether  control 
of  any  corporation  has  been  acquired,  con- 
trol shall  be  deemed  not  to  have  been 
acquired  by  virtue  of  any  amalgamation, 
and  any  corporation  formed  as  a  result  of 
any  amalgamation  shall  be  deemed  to  be 
the  same  corporation  as,  and  a  continua- 
tion of,  its  predecessor  corporations." 


(13)  Subsection 
December  31,  1978 


(1)  is  applicable  after 


une  action  du  capital-actions  d'une 
corporation  donnée,  dont  la  corpora- 
tion a  disposé  après  1978,  au  moment 
d'une  fusion  au  sens  du  paragraphe 
87(1),  lorsque  la  corporation  contrô- 
lait, au  sens  du  paragraphe  186(2),  à 
la  fois  la  corporation  donnée  immé- 
diatement avant  la  fusion  et  la  nou- 
velle corporation  immédiatement 
après  la  fusion;  et 

b)  lorsqu'une  autre  corporation  cana- 
dienne possédait  un  bien  en  immobilisa- 
tions le  31  décembre  1971  et  en  a  par  la 
suite  disposé  en  faveur  d'une  corpora- 
tion dans  le  cadre  d'une  opération  visée 
par  l'article  85,  cette  autre  corporation 
est  réputée  ne  pas  avoir  ainsi  disposé  du 
bien  au  cours  de  l'opération  et  la  corpo- 
ration est  réputée  avoir  possédé  ledit 
bien  le  31  décembre  1971  et  l'avoir 
acquis  à  un  coût  effectif  égal  au  coût 
effectif  du  bien  pour  l'autre  corporation. 


(2.3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2.1),  le 
coût  effectif  d'un  bien  amortissable  qu'une 
corporation  a  acquis  avant  le  début  de  son 
année  d'imposition  1949  et  qui  est  un  bien 
en  immobilisations  prévu  dans  ce  paragra- 
phe, est  réputé  être  le  coût  en  capital  dudit 
bien,  pour  la  corporation  (au  sens  de  l'arti- 
cle 144  de  la  présente  loi  tel  qu'il  s'appli- 
quait à  l'année  d'imposition  1971).» 


(12)  L'article  88  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(4)  Lorsqu'il  s'agit  de  déterminer,  aux  Lorsque  la 
fins  des  alinéas  (l)c)  et  d),  si  le  contrôle  réputée  ne  pas 
d'une  corporation  a  été  acquis,  le  contrôle  être  une 

.     '  •    'i'  •  •         acquisition  de 

est  repute  ne  pas  avoir  ete  acquis  en  raison  contrôle 
d'une  fusion  et  toute  corporation  formée 
par  suite  d'une  fusion  est  réputée  être  la 
même  corporation  que  les  corporations 
remplacées  et  en  être  la  continuation.» 


(13)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
31  décembre  1978. 


Coût  effectif  de 
certains  biens 
amortissables 


84 


977 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1  85 


I  (14)  Subsection  (2)  is  applicable  after 

I  March  31,  1977. 

I  (15)  Subsections  (3)  to  (8)  and  (12)  are 

applicable  with  respect  to  corporate  wind-ups 
commencing  after  March  31,  1977. 

(16)  The  repeal  of  subparagraphs 
88(l)(e.2)  (xii)  and  (xiii)  of  the  said  Act  by 
subsection  (9)  is  applicable  after  December 
31,  1978  and  the  repeal  of  subparagraph 
88(1)(^.2)  (xiv)  of  the  said  Act  by  that 
subsection  is  applicable  after  March  31, 
1977. 

(17)  The  amendment  of  paragraph 
88(l)(é'.3)  of  the  said  Act  by  subsection  (10) 
is  applicable  to  a  parent  corporation's  1978 
and  subsequent  taxation  years  and  the  repeal 
of  paragraph  88(l)(e.4)  of  the  said  Act  by 
that  subsection  is  applicable  after  December 
31,  1978. 

(18)  Subsections  88(1.1),  (1.2)  and  (1.3) 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection 
(11),  are  applicable  to  taxation  years  ending 
after  March  31,  1977. 

(19)  The  repeal  of  subsection  88(2)  of  the 
said  Act  by  subsection  (11)  is  applicable 
after  December  31,  1978  and  subsections 
88(2)  to  (2.3)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (11),  are  applicable  with  respect 
to  winding-ups  that  give  rise  to  winding-up 
dividends  that  are  deemed  to  have  been  paid 
after  December  31,  1978. 

44.  (1)  Paragraph  89(1) (a)  of  the  said 

tAct  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

'Canadian  "(ûr)  "Canadian   corporation"   at  any 

wporation"  ,.  i-  ^ 

time  means  a  corporation  that  was  resi- 
dent in  Canada  at  that  time  and  was 

(i)  incorporated  in  Canada,  or 

(ii)  resident  in  Canada  throughout 
the  period  commencing  June  18,  1971 
and  ending  at  that  time;" 

(2)  Clause  89(1  )(6)(iv)(B)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  the  adjusted  cost  basis  of  the 
policy  (within  the  meaning  of  para- 


(14)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
31  mars  1977. 

(15)  Les  paragraphes  (3)  à  (8)  et  (12) 
s'appliquent  aux  liquidations  qui  commen- 
cent après  le  31  mars  1977. 

(16)  L'abrogation  des  sous-alinéas 
88(1  )e.2)(xii)  et  (xiii)  de  ladite  loi  prévue  au 
paragraphe  (9)  prend  effet  après  le  31 
décembre  1978  et  l'abrogation  du  sous-alinéa 
88(1  )e.2)(xiv)  de  ladite  loi  prévue  au  même 
paragraphe  prend  effet  après  le  31  mars 
1977. 

(17)  La  modification  de  l'alinéa  88(l)é'.3) 
de  ladite  loi,  prévue  au  paragraphe  (10), 
s'applique  aux  années  d'imposition  1978  et 
suivantes  d'une  corporation  mère  tandis  que 
l'abrogation  de  l'alinéa  88(1)^.4)  de  ladite 
loi,  prévue  au  même  paragraphe,  prend  effet 
après  le  31  décembre  1978. 

(18)  Les  paragraphes  88(1.1),  (1.2)  et 
(1.3)  de  ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le  para- 
graphe (11),  s'appliquent  aux  années  d'impo- 
sition se  terminant  après  le  31  mars  1977. 

(19)  L'abrogation  du  paragraphe  88(2)  de 
ladite  loi,  prévue  au  paragraphe  (11),  prend 
effet  après  le  31  décembre  1978  et  les  para- 
graphes 88(2)  à  (2.3)  de  ladite  loi,  tels  qu'é- 
dictés par  le  paragraphe  (11),  s'appliquent 
aux  liquidations  qui  donnent  lieu  à  des  divi- 
dendes de  liquidation  qui  sont  réputés  avoir 
été  payés  après  le  31  décembre  1978. 

44.  (1)  L'alinéa  89(1  )a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«.a)  «corporation    canadienne»,    à    une  «corporation 
date  quelconque,  désigne  une  corpora- 
tion   qui,   à   cette   date,   résidait  au 
Canada  et  qui 

(i)  avait  été  constituée  au  Canada,  ou 

(ii)  avait  résidé  au  Canada  pendant 
une  période  commençant  le  18  juin 
1971  et  se  terminant  à  cette  date;» 

(2)  La  disposition  89(l)è)(iv)(B)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(B)  du  prix  de  base  rajusté  de  la 
police     (au     sens     de  l'alinéa 


85 


86  C.  1 


Income  Tax 


26  Eliz. 


graph  148(9)(a))  to  the  corporation  148(9)a))    pour    la  corporation 

immediately  before  that  person's  immédiatement  avant  le  décès  de 

death,"  cette  personne,» 


(3)  Paragraphs  89(1)(<?)  to  {e)  of  the  said        (3)  Les  alinéas  89(l)f)  à  e)  de  ladite  loi 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut-    sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 
ed  therefor: 


"(c)  "paid-up  capital"  at  any  particular 
time  means, 

(i)  in  respect  of  a  share  of  any  class 
of  the  capital  stock  of  a  corporation, 
an  amount  equal  to  the  paid-up  capi- 
tal at  that  time,  in  respect  of  the  class 
of  shares  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  to  which  that  share 
belongs,  divided  by  the  number  of 
issued  shares  of  that  class  outstanding 
at  that  time, 

(ii)  in  respect  of  a  class  of  shares  of 
the  capital  stock  of  a  corporation, 

(A)  where  the  particular  time  is 
before  May  7,  1974,  an  amount 
equal  to  the  paid-up  capital  in 
respect  of  that  class  of  shares  at  the 
particular  time,  computed  without 
reference  to  the  provisions  of  this 
Act, 

(B)  where  the  particular  time  is 
after  May  6,  1974,  and  before 
April  1,  1977,  an  amount  equal  to 
the  paid-up  capital  in  respect  of 
that  class  of  shares  at  the  particular 
time,  computed  in  accordance  with 
this  Act  as  it  read  on  March  31, 
1977,  and 

(C)  where  the  particular  time  is 
after  March  31,  1977,  an  amount 
equal  to  the  paid-up  capital  in 
respect  of  that  class  of  shares  at  the 
particular  time,  computed  without 
reference  to  the  provisions  of  this 
Act  except  sections  84.2  and  212.1 
and  subsection  87(3),  and 

(iii)  in  respect  of  all  the  shares  of  the 
capital  stock  of  a  corporation,  an 
amount  equal  to  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount 
equal  to  the  paid-up  capital  in  respect 
of  any  class  of  shares  of  the  capital 
stock  of  the  corporation  at  the  par- 
ticular time;" 


«c)  «capital  versé»  à  une  date  donnée  «capital  versé» 
signifie, 

(i)  à  l'égard  d'une  action  d'une  caté- 
gorie quelconque  du  capital-actions 
d'une  corporation,  une  somme  égale 
au  capital  versé  à  cette  date,  relative- 
ment à  la  catégorie  d'actions  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  à 
laquelle  appartient  cette  action  et 
divisé  par  le  nombre  des  actions 
émises  de  cette  catégorie  qui  sont  en 
circulation  à  cette  date, 

(ii)  à  l'égard  d'une  catégorie  d'ac- 
tions du  capital-actions  d'une  corpo- 
ration, 

(A)  lorsque  la  date  donnée  est  anté- 
rieure au  7  mai  1974,  une  somme 
égale  au  capital  versé  à  la  date 
donnée  à  l'égard  de  cette  catégorie 
d'actions,  calculée  sans  égard  aux 
dispositions  de  la  présente  loi, 

(B)  lorsque  la  date  donnée  est  pos- 
térieure au  6  mai  1974  et  anté- 
rieure au  1"  avril  1977,  une  somme 
égale  au  capital  versé  à  la  date 
donnée  à  l'égard  de  cette  catégorie 
d'actions,  calculée  conformément  à 
la  présente  loi  comme  elle  était 
interprétée  au  31  mars  1977,  et 

(C)  lorsque  la  date  donnée  est  pos- 
térieure au  31  mars  1977,  une 
somme  égale  au  capital  versé  à  la 
date  donnée  à  l'égard  de  cette  caté- 
gorie d'actions,  calculée  sans  égard 
aux  dispositions  de  la  présente  loi  à 
l'exclusion  des  articles  84.2  et  212.1 
et  du  paragraphe  87(3),  et 

(iii)  à  l'égard  de  toutes  les  actions  du 
capital-actions  d'une  corporation,  une 
somme  égale  au  total  de  tous  les  mon- 
tants dont  chacun  est  une  somme 
égale  au  capital  versé  à  l'égard  d'une 
catégorie   quelconque   d'actions  du 
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(4)  Paragraph  89(1)(/?)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(5)  Paragraphs  89(1)0),  (^)  and  (/)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(/)  "taxable  dividend"  means  a  divi- 
dend other  than 

(i)  a  dividend  in  respect  of  which  the 
corporation  paying  the  dividend  has 
elected  in  accordance  with  subsection 
83(1)  as  it  read  prior  to  1979  or  in 
accordance  with  subsection  83(2), 
and 

(ii)  a  qualifying  dividend  paid  by  a 
public  corporation  to  shareholders  of 
a  prescribed  class  of  tax-deferred  pre- 
ferred shares  of  the  corporation 
within  the  meaning  of  subsection 
83(1)." 

(6)  Section  89  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  Where  at  any  particular  time 
after  March  31,  1977  a  corporation  that 
was,  at  a  previous  time,  a  private  corpora- 
tion controlled  directly  or  indirectly  in  any 
manner  whatever  by  one  or  more  non-resi- 
dent persons  becomes  a  Canadian-con- 
trolled private  corporation  (otherwise  than 
by  virtue  of  a  change  in  the  residence  of 
one  or  more  of  its  shareholders),  for  the 
purposes  of  computing  the  corporation's 
capital  dividend  account  at  any  time  after 
the  particular  time  there  shall  be  deducted 
the  amount  of  the  corporation's  capital 
dividend  account  immediately  before  the 
particular  time." 

(7)  Subsection  89(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(8)  Subsections  89(4),  (5)  and  (6)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(9)  Subsections  (1),  (4),  (5)  and  (7)  are 
applicable  after  December  31,  1978  except 
that,  in  applying  paragraph  89(1  )(/)  of  the 


capital-actions  de  la  corporation  à  la 
date  donnée;» 

(4)  L'alinéa  %9{\)h)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(5)  Les  alinéas  89(1  )y).  A:)  et  /)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

<</)  «dividende  imposable»  désigne  un 
dividende  autre 

(i)  qu'un  dividende  relativement 
auquel  la  corporation  qui  verse  le  divi- 
dende a  fait  un  choix  en  conformité 
du  paragraphe  83(1)  tel  qu'il  s'inter- 
prétait avant  1979  ou  en  conformité 
du  paragraphe  83(2),  et 

(ii)  qu'un  dividende  admissible  versé 
par  une  corporation  publique  aux 
actionnaires  d'une  catégorie  prescrite 
d'actions  privilégiées  à  impôt  différé 
de  la  corporation,  au  sens  du  paragra- 
phe 83(1).» 

(6)  L'article  89  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
le  paragraphe  (1),  du  paragraphe  suivant: 


«dividende 
imposable» 


«(1.1)  Lorsque,  à  une  date  donnée  après  Calcul  du 

compte  de 
dividendes  en 
capital  lors  de 
l'acquisition  du 
contrôle 


le  31  mars  1977,  une  corporation  qui  était, 
à  une  date  antérieure,  une  corporation 
privée  contrôlée  directement  ou  indirecte- 
ment de  quelque  façon  que  ce  soit  par  un 
ou  plusieurs  non-résidents  devient  une  cor- 
poration privée  dont  le  contrôle  est  cana- 
dien (autrement  qu'en  vertu  d'un  change- 
ment de  résidence  de  l'un  ou  de  plusieurs 
de  ses  actionnaires),  aux  fins  du  calcul  du 
compte  de  dividendes  en  capital  de  cette 
dernière  à  une  date  quelconque  après  la 
date  donnée,  il  faut  déduire  le  montant  de 
son  compte  de  dividendes  en  capital  immé- 
diatement avant  la  date  donnée.» 

(7)  Le  paragraphe  89(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(8)  Les  paragraphes  89(4),  (5)  et  (6)  de 
ladite  loi  sont  abrogés. 

(9)  Les  paragraphes  (1),  (4),  (5)  et  (7) 
s'appliquent  après  le  31  décembre  1978  sauf 
que,  lorsque  l'alinéa  89(1)/)  de  ladite  loi 
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said  Act  after  March  31,  1977  and  before 
1979, 

(a)  all  that  portion  thereof  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  shall  be  read  as 
follows: 

"1971  capital  "(/)  "1971  capital  surplus  on  hand"  of 

surplus  on  .•  .  ^.  , 

hand"  a  corporation  at  any  particular  time 

after  March  31,  1977  and  before  1979 
means  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of; 
{b)  all  that  portion  of  subparagraph  (v) 
preceding  clause  (A)  thereof  shall  be  read 
as  follows: 

"(v)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  an  eligible  capi- 
tal   amount    (within    the  meaning 
assigned    by    subsection    14(1))  in 
respect  of  a  business  carried  on  by  the 
corporation  that  became  payable  to 
the  corporation  before  the  particular 
time  and  after  the  taxation  year  in 
which  the  corporation  last  became  a 
private   corporation,   equal    to  the 
amount,  if  any,  by  which"; 
(c)  the  word  "and"  at  the  end  of  subpara- 
graph (x)  thereof  shall  be  stricken  out  and 
the  following  shall  be  substituted  for  sub- 
paragraph (xi)  thereof: 

"(xi)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of 

(A)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  deemed  by  subsection 
84(2),  (3)  or  (4)  to  be  a  dividend 
paid  after  1971  and  before  April  1, 
1977  by  the  corporation  on  shares 
of  any  class,  to  the  extent  of  the 
amount,  if  any,  by  which  the  paid- 
up  capital  in  respect  of  the  shares 
of  that  class  at  the  time  the  divi- 
dend was  paid  exceeds  the  paid-up 
capital  limit  of  the  corporation  at 
the  time  the  dividend  was  paid,  and 

(B)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  any  purchase 
by  the  corporation  after  1971  and 
before  April  1,  1977  of  any  shares 
of  its  capital  stock  in  respect  of 
which  tax  under  section  181  as  it 
read  on  March  31,  1977  was  pay- 
able by  it,  equal  to  the  amount,  if 


s'applique  après  le  31  mars  1977  et  avant 
1979, 

a)  la  partie  qui  précède  le  sous-alinéa  (i) 
doit  être  interprétée  comme  suit: 

«/)  «surplus  de  capital  en  main  en  1971»  «surplus  de 
d'une  corporation,  à  une  date  donnée  enTçy'i!"" 
après  le  31  mars  1977  et  avant  1979, 
désigne  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
total»;» 

b)  la  partie  du  sous-alinéa  (v)  qui  précède 
la  disposition  (A)  doit  s'interpréter  comme 
suit: 

«(v)  de  toutes  les  sommes  dont  cha- 
cune est  une  somme  afférente  à  un 
montant  en  immobilisations  admissi- 
ble (au  sens  du  paragraphe  14(1))  à 
l'égard  d'une  entreprise  exploitée  par 
la  corporation,  somme  qui  est  devenue 
payable  à  la  corporation  avant  la  date 
donnée  et  après  la  fin  de  l'année  d'im- 
position au  cours  de  laquelle  la  corpo- 
ration est  devenue  pour  la  dernière 
fois  une  corporation  privée,  et  qui  est 
égale  à  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,»;» 

c)  le  mot  «et»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (x) 
est  supprimé  et  le  sous-alinéa  (xi)  est  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«(xi)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  total 

(A)  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  réputé  être,  en  vertu  des 
paragraphes  84(2),  (3)  ou  (4),  des 
dividendes  versés  après  1971  et 
avant  le  l""'  avril  1977  par  la  corpo- 
ration sur  des  actions  d'une  catégo- 
rie quelconque,  jusqu'à  concurrence 
de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
montant  du  capital  versé  à  l'égard 
des  actions  de  cette  catégorie  au 
moment  du  versement  du  dividende 
qui  est  en  sus  du  plafond  du  capital 
versé  de  la  corporation  au  moment 
du  versement  du  dividende,  et 

(B)  de  tous  les  montants  dont 
chacun  se  rapporte  à  un  achat  par 
la  corporation,  après  1971  et  avant 
le  1^'  avril  1977,  de  toute  action  de 
son  capital-actions  pour  laquelle 
elle  doit  payer  un  impôt  en  vertu  de 


88 


)77 


Impôt  sur  le  revenu 


89 


any,     by     which     the  amount 
described  in  paragraph  181(l)(a) 
in  respect  of  the  purchase  exceeds 
the  amount  described  in  paragraph 
181(1       in  respect  thereof, 
exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  in  respect 
of  the  corporation  required  to  be 
determined      under  subparagraph 
{d){\n),  (iv)  or  (iv.l)  as  those  sub- 
paragraphs read  on  March  31,  1977 
for  the  purpose  of  computing  the 
paid-up  capital  deficiency  of  the  cor- 
poration as  at  that  date, 
(xi.l)  all  amounts,  each  of  which  is 
an  amount  in  respect  of  a  share  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  issued 
to  a  person  after  the  end  of  the  corpo- 
ration's 1971  taxation  year  and  before 
April  1,  1977,  equal  to 

(A)  where  that  person  is  another 
corporation  resident  in  Canada  that 
controlled  the  corporation  within 
the  meaning  of  subsection  186(2), 
the  lesser  of 

(I)  the  amount  in  respect  thereof 
required  to  be  determined  under 
clause  (c)(ii)(B)  as  it  read  on 
March  31,  1977  for  the  purpose 
of  computing  the  paid-up  capital 
of  the  corporation  as  at  that  date, 
and 

(II)  the  amount  that  the  paid-up 
capital  deficiency  of  the  corpora- 
tion would  have  been  on  March 
31,  1977  if  paragraph  {d)  as  it 
read  on  that  day  were  read  with- 
out reference  to  clause  (iv.l)(F) 
and  without  reference  to  all  sub- 
paragraphs thereof  except  sub- 
paragraphs (iv.l)  and  (vii),  and 

(B)  where  that  person  is  other  than 
a  person  described  in  clause  (A), 
the  amount  determined  under  sub- 
clause (A)(1), 

(xi.2)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  contribution  of 
property  to  the  corporation  made 
after  the  end  of  the  corporation's 
1971  taxation  year  and  before  April 
1,   1977  by  a  person  (other  than 


l'article  181  tel  qu'il  s'interprétait 
au  31  mars  1977  et  est  égal  à  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  mon- 
tant visé  à  l'alinéa  181  (l)û)  relati- 
vement à  l'achat,  qui  est  en  sus  du 
montant  visé  à  l'alinéa  181(1)/))  à 
cet  égard, 
qui  est  en  sus  de  tous  les  montants 
dont  chacun  est  un  montant  qui  doit 
être  déterminé  pour  la  corporation 
conformément      aux  sous-alinéas 
d){\\\),  (iv)  ou  (iv.l)  tels  qu'ils  étaient 
interprétés  au  31  mars  1977,  aux  fins 
du  calcul  de  l'insuffisance  du  capital 
versé  de  la  corporation  à  cette  date, 
(xi.l)  de    tous    les    montants  dont 
chacun  correspond  à  une  action  du 
capital-actions    de    la  corporation 
émise  à  une  personne  après  la  fin  de 
l'année  d'imposition  1971  de  la  corpo- 
ration et  avant  le  1"  avril  1977  et  est 
égal 

(A)  lorsque  cette  personne  est  une 
autre  corporation  résidant  au 
Canada  qui  contrôlait  la  corpora- 
tion au  sens  du  paragraphe  186(2), 
au  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants: 

(I)  le  montant  qui  doit  être 
déterminé  à  cet  égard  en  vertu  de 
la  disposition  c)(ii)(B)  telle 
qu'elle  était  interprétée  au  31 
mars  1977  aux  fins  du  calcul  du 
capital  versé  de  la  corporation  à 
cette  date,  et 

(II)  le  montant  qu'aurait  repré- 
senté l'insuffisance  du  capital 
versé  de  la  corporation  le  31 
mars  1977  si  l'alinéa  d),  tel  qu'il 
était  interprété  à  cette  date  s'in- 
terprétait sans  égard  à  la  disposi- 
tion (iv.l)(F)  ni  à  tous  les  autres 
sous-alinéas  de  cet  alinéa  sauf  les 
sous-alinéas  (iv.l)  et  (vii),  et 

(B)  lorsque  cette  personne  n'est  pas 
une  personne  visée  à  la  disposition 
(A),  le  montant  déterminé  en  vertu 
de  la  sous-disposition  (A)(1), 

(xi.2)  de  tous  les  montants  dont 
chacun  correspond  à  un  apport  de 
biens  à  la  corporation  faits  par  une 
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another  corporation  resident  in 
Canada  that  controlled  the  corpora- 
tion within  the  meaning  of  subsection 
186(2))  equal  to  the  amount  in 
respect  thereof  required  to  be  deter- 
mined under  clause  (c)(ii)(C)  as  it 
read  on  March  31,  1977  for  the  pur- 
pose of  computing  the  paid-up  capital 
of  the  corporation  as  at  that  date, 
(xi.3)  where  the  corporation  is  a  new 
corporation  formed  as  a  result  of  an 
amalgamation  (within  the  meaning  of 
section  87)  after  1971  and  before 
April  1,  1977,  the  aggregate  of 
amounts  each  of  which  is  an  amount 
determined  in  respect  of  a  predecessor 
corporation  equal  to  the  amount,  if 
any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  the  amounts 
that  would  be  determined  under 
subparagraphs  (xi.l)  and  (xi.2)  in 
respect  of  the  predecessor  corpora- 
tion if  the  reference  in  those  sub- 
paragraphs to  "as  at  that  date" 
were  read  as  a  reference  to 
"immediately  before  the  amalga- 
mation", 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  the  amounts 
that  would  be  determined  under 
subparagraphs  (xvii),  (xvii.l)  and 
(xvii.2)  in  respect  of  the  predeces- 
sor corporation  if  the  reference  in 
those  subparagraphs  to  "as  at  that 
date"  were  read  as  a  reference  to 
"immediately  before  the  amalga- 
mation", and 

(xi.4)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  the  portion  of  a  dividend 
paid  by  the  corporation  before  the 
particular  time  that  was,  by  virtue  of 
paragraph  83(1)(<:.1),  deemed  to  be  a 
taxable  dividend,";  and 
{d)  the  following  shall  be  substituted  for 
subparagraphs  (xvi)  and  (xvii)  thereof: 

"(xvi)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  that  the  paid-up  capital 
deficiency  of  the  corporation  would 
have  been  on  March  31,  1977  if  para- 
graph {d)  as  it  read  on  that  day  were 
read    without    reference    to  clause 


personne  (autre  qu'une  autre  corpora- 
tion résidant  au  Canada  qui  contrôlait 
la  corporation  au  sens  du  paragraphe 
186(2))  après  la  fin  de  l'année  d'im- 
position 1971  de  la  corporation  et 
avant  le  1"  avril  1977,  et  est  égal  au 
montant  qui  doit  être  déterminé  à  cet 
égard  en  vertu  de  la  disposition 
c)(ii)(C)  telle  qu'elle  était  interprétée 
au  31  mars  1977,  aux  fins  du  calcul 
du  capital  versé  de  la  corporation  à 
cette  date, 

(xi.3)  lorsque  la  corporation  est  une 
nouvelle  corporation  formée  à  la  suite 
d'une  fusion  (au  sens  de  l'article  87) 
après  1971  et  avant  le  l^"^  avril  1977, 
le  total  des  montants  dont  chacun  est 
égal,  à  l'égard  d'une  corporation  rem- 
placée, à  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  total  des  montants  qui 
seraient  déterminés  en  vertu  des 
sous-alinéas  (xi.l)  et  (xi.2),  à 
l'égard  de  la  corporation  remplacée, 
si  le  renvoi  aux  mots  «à  cette  date» 
dans  ces  sous-alinéas  était  inter- 
prété comme  «immédiatement 
avant  la  fusion», 

qui  est  en  sus 

(B)  du  total  des  montants  qui 
seraient  déterminés  en  vertu  des 
sous-alinéas  (xvii),  (xvii.l)  et 
(xvii.2),  à  l'égard  de  la  corporation 
remplacée,  si  le  renvoi  aux  mots  «à 
cette  date»  dans  ces  sous-alinéas 
était  interprété  comme  «immédiate- 
ment avant  la  fusion»,  et 

(xi.4)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  la  partie  d'un  divi- 
dende payé  par  la  corporation  avant 
la  date  donnée  qui  était  réputé  être, 
en  vertu  de  l'alinéa  83(l)c.  1),  un  divi- 
dende imposable,»;  et 
d)  les  sous-alinéas  (xvi)  et  (xvii)  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(xvi)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  montant  de  l'insuffisance  du  capi- 
tal versé  de  la  corporation  qui  aurait 
été  déterminé  au  31  mars  1977  si 
l'alinéa  d)  était  interprété  tel  qu'il 
était  libellé  à  cette  date  sans  égard  à 
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(iv.l)(F)  and  without  reference  to  all 
subparagraphs  thereof  except  sub- 
paragraphs (iv.l)  and  (vii)  exceeds 
the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  paid-up  capital  in  respect 
of  all  of  the  issued  shares  of  the 
capital  stock  on  April  1,  1977 
determined  without  reference  to 
subsection  84.2(1) 

exceeds  the  greater  of 

(B)  the  amount  that  the  paid-up 
capital  limit  of  the  corporation 
would  have  been  on  March  31, 
1977  if  paragraph  {d)  as  it  read  on 
that  day  were  read  without  refer- 
ence to  clause  (iv.  1)(F)  and  without 
reference  to  all  subparagraphs 
thereof  except  subparagraphs  (iv.l) 
and  (vii),  and 

(C)  the  paid-up  capital  limit  of  the 
corporation  on  March  31,  1977, 

(xvii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  the  redemption, 
acquisition  or  cancellation  in  any 
manner  whatever,  after  the  end  of  the 
corporation's  1971  taxation  year  and 
before  April  1,  1977,  of  a  share  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  equal 
to  the  amount  required  to  be  deter- 
mined under  clause  (c)(ii)(D)  as  it 
read  on  March  31,  1977  for  the  pur- 
pose of  computing  the  paid-up  capital 
of  the  corporation  as  at  that  date, 
(xvii.l)  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  in  respect  of  a  reduction, 
after  the  end  of  the  corporation's 
1971  taxation  year  and  before  April 
1,  1977,  of  the  paid-up  capital  of  the 
corporation  (otherwise  than  by  way  of 
redemption  or  cancellation  of  shares) 
equal  to  the  amount  required  to  be 
determined  under  clause  (c)(ii)(E)  as 
it  read  on  March  31,  1977  for  the 
purpose  of  computing  the  paid-up 
capital  of  the  corporation  as  at  that 
date, 

(xvii.2)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  in  respect  of  the 
corporation  equal  to  the  amount 
required    to    be    determined  under 


la  disposition  (iv.l)(F)  ni  aux  autres 
sous-alinéas  sauf  les  sous-alinéas 
(iv.l)  et  (vii)  qui  est  en  sus  de  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  capital  versé  à  l'égard  de 
l'ensemble  des  actions  émises  du 
capital-actions  au  1^'  avril  1977, 
déterminé  sans  égard  au  paragra- 
phe 84.2(1) 

qui  est  en  sus  du  plus  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

(B)  le  montant  qui  aurait  repré- 
senté le  plafond  du  capital  versé  de 
la  corporation  au  31  mars  1977  si 
l'alinéa  d)  était  interprété  tel  qu'il 
était  libellé  à  cette  date  sans  égard 
à  la  disposition  (iv.l)(F)  ni  aux 
autres  sous-alinéas  sauf  les  sous-ali- 
néas (iv.l )  et  (vii),  et 

(C)  le  plafond  du  capital  versé  de  la 
corporation  au  31  mars  1977, 

(xvii)  de  tous  les  montants  dont 
chacun  se  rapporte  au  rachat,  à  l'ac- 
quisition ou  à  l'annulation,  de  quelque 
façon  que  ce  soit,  après  la  fin  de 
l'année  d'imposition  1971  de  la  corpo- 
ration et  avant  le  1^'  avril  1977,  d'une 
action  du  capital-actions  de  la  corpo- 
ration, et  est  égal  au  montant  qui  doit 
être  terminé  en  vertu  de  la  disposition 
c)(ii)(D)  telle  qu'elle  était  interprétée 
au  31  mars  1977,  aux  fins  du  calcul 
du  capital  versé  de  la  corporation  à 
cette  date, 

(xvii.l)  de  tous  les  montants  dont 
chacun  se  rapporte  à  une  réduction, 
après  la  fin  de  l'année  d'imposition 
1971  de  la  corporation  et  avant  le  1" 
avril  1977,  du  capital  versé  de  la  cor- 
poration (autrement  que  par  rachat, 
acquisition  ou  annulation  d'actions), 
et  est  égal  au  montant  qui  doit  être 
déterminé  en  vertu  de  la  disposition 
c)(ii)(E)  telle  qu'elle  était  interprétée 
au  31  mars  1977,  aux  fins  du  calcul 
du  capital  versé  de  la  corporation  à 
cette  date, 

(xvii.2)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  total  des  montants  dont  chacun  se 
rapporte  à  la  corporation  et  est  égal 
au  montant  qui  doit  être  déterminé  en 
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clause  (f)(ii)(F)  as  it  read  on  March 
31,  1977,  for  the  purpose  of  comput- 
ing the  paid-up  capital  of  the  corpora- 
tion at  that  date  exceeds  the  amount, 
if  any,  by  which  the  corporation's 
paid  up  capital  on  April  1,  1977, 
determined  without  reference  to  sub- 
section 84.2(1),  exceeds  its  paid-up 
capital  on  March  31,  1977,  and". 

(10)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  life  insurance  proceeds  received 
after  March  31,  1977. 

(11)  Subsection  (3)  is  applicable  after 
March  31,  1977. 

(12)  Subsection  (6)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  ending  after  March 
31,  1977. 

(13)  The  repeal  of  subsection  89(6)  of  the 
said  Act  by  subsection  (8)  is  applicable  after 
March  31,  1977  and  the  repeal  of  subsec- 
tions 89(4)  and  (5)  of  the  said  Act  by  that 
subsection  is  applicable  after  December  31, 
1978  except  that,  in  applying  those  subsec- 
tions after  March  31,  1977  and  before  1979, 
subsection  89(4)  and  the  portion  of  subsec- 
tion 89(5)  preceding  paragraph  {a)  thereof 
shall  be  read  as  follows: 


"(4)  For  the  purposes  of  subparagraphs 

(1)  (/)(ii)  and  (iii),  the  actual  cost  of  the 
depreciable  property  that  was  acquired  by 
a  corporation  before  the  commencement  of 
its  1949  taxation  year  that  is  capital  prop- 
erty referred  to  in  those  subparagraphs 
shall  be  deemed  to  be  the  capital  cost  of 
such  property  to  the  corporation  (within 
the  meaning  assigned  by  section  144  of 
this  Act  as  it  read  in  its  application  to  the 
1971  taxation  year). 

(5)  For  the  purposes  of  determining  the 
1971  capital  surplus  on  hand  of  any  corpo- 
ration at  any  particular  time  after  May  6, 
1974,  the  following  rules  apply:". 

45.  (1)  Section  89.1  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  after  March 
31,  1977. 


vertu  de  la  disposition  c')(ii)(F)  telle 
qu'elle  était  interprétée  au  31  mars 
1977,  aux  fins  du  calcul  du  capital 
versé  de  la  corporation  à  cette  date 
qui  est  en  sus  de  l'excédent,  si  excé- 
dent il  y  a,  du  capital  versé  de  la 
corporation  au  l^"^  avril  1977,  déter- 
miné sans  égard  au  paragraphe 
84.2(1),  sur  son  capital  versé  au  31 
mars  1977,  et». 

(10)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  au  pro- 
duit d'une  police  d'assurance-vie  reçu  après 
le  31  mars  1977. 

(11)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
31  mars  1977. 

(12)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
mars  1977. 

(13)  L'abrogation  du  paragraphe  89(6)  de 
ladite  loi  prévue  au  paragraphe  (8)  prend 
effet  après  le  31  mars  1977  et  l'abrogation 
des  paragraphes  89(4)  et  (5)  de  ladite  loi 
prévue  au  même  paragraphe  prend  effet 
après  le  31  décembre  1978,  sauf  que,  lorsque 
ces  paragraphes  sont  appliqués  après  le  31 
mars  1977  et  avant  1979,  le  paragraphe 
89(4)  et  la  partie  du  paragraphe  89(5)  qui 
précède  l'alinéa  a)  doivent  être  interprétés 
comme  suit: 

«(4)  Aux  fins  des  sous-alinéas  (l)/)(ii)  Coûtencapitz 
et  (iii),  le  coût  effectif  des  biens  amortissa-  cenain'^biens 
bles  acquis  par  une  corporation  avant  le  amortissables 
début  de  son  année  d'imposition  1949  qui 
sont  des  biens  en  immobilisations  visés  à 
ces  sous-alinéas  est  réputé  être  le  coût  en 
capital  de  ces  biens  pour  la  corporation 
(au  sens  de  l'article  144  de  la  présente  loi, 
tel  qu'il  s'interprétait  pour  son  application 
à  l'année  d'imposition  1971). 


(5)  Pour  déterminer  le  surplus  de  capi-  •Règles 

,    ,  .  ^t\n^    ji  ■        »    concernant  le 

tal  en  mam  en  1971  dune  corporation  a  surplus  de 
une  date  donnée  postérieure  au  6  mai  capital  en  mai 
1974,  les  règles  suivantes  s'appliquent:».  ^" 

45.  (1)  L'article  89.1   de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  mars  1977. 
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46.  (1)  Subparagraph  95(2)(£')(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  the  shareholder's  proceeds  of 
disposition  of  the  shares  of  the  dispos- 
ing affiliate  shall  be  deemed  to  be  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of 

(A)  the  cost  to  him  of  the  shares  of 
the  other  foreign  affiliate,  as  deter- 
mined in  subparagraph  (i),  and 

(B)  the  fair  market  value  of  any 
property  (other  than  the  shares 
referred  to  in  clause  (A))  disposed 
of  by  the  disposing  affiliate  to  the 
shareholder  on  the  dissolution, 

exceeds 

(C)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  of  any 
debt  owing  by  the  disposing  affili- 
ate, or  of  any  other  obligation  of 
the  disposing  affiliate  to  pay  any 
amount,  that  was  outstanding 
immediately  before  the  dissolution 
and  that  was  assumed  or  cancelled 
by  the  shareholder  on  the  dissolu- 
tion; and" 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
dissolutions  occurring  after  1971. 

47.  (1)  Paragraph  96(1)(J)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

^'{d)  each  income  or  loss  of  the  partner- 
ship for  a  taxation  year  were  computed 
as  if  this  Act  were  read  without  refer- 
ence to  subsections  59(  1.1)  and  66(  12.1) 
and  paragraphs  59(3. l)(a),  66(12.2)(a) 
and  66(12. 3)(a)  and  as  if  no  deduction 
were  permitted  by  subsection  65(1),  sec- 
tion 66,  66.1  or  66.2  or  the  provisions  of 
the  Income  Tax  Application  Rules, 
1 97 1  relating  to  exploration  and  de- 
velopment expenses,  Canadian  explora- 
tion expense  or  Canadian  development 
expense,  as  the  case  may  be;" 


46.  (1)  Le  sous-alinéa  95(2)É')(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  le  produit,  pour  l'actionnaire,  de 
la  disposition  des  actions  de  la  corpo- 
ration affiliée  ayant  procédé  à  la  dis- 
position est  réputé  être  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  du  total 

(A)  du  coût  pour  lui,  des  actions  de 
l'autre  corporation  étrangère  affi- 
liée, déterminé  au  sous-alinéa  (i),  et 

(B)  de  la  juste  valeur  marchande  de 
tout  bien  (autre  que  les  actions 
visées  à  la  disposition  (A))  dont  a 
disposé  la  corporation  affiliée  en 
faveur  de  l'actionnaire  lors  de  la 
dissolution, 

qui  est  en  sus 

(C)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  correspond  à  une  dette 
due  par  la  corporation  affiliée 
ayant  procédé  à  la  disposition  ou  à 
toute  autre  obligation  de  celle-ci  de 
payer  une  somme  quelconque,  qui 
était  exigible  immédiatement  avant 
la  dissolution  et  qui  a  été  assumée 
ou  annulée  par  l'actionnaire  lors  de 
la  dissolution;  et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  disso- 
lutions se  produisant  après  1 97 1 . 

47.  (1)  L'alinéa  96(1)^/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<id)  chaque  revenu  ou  perte  de  la  société 
pour  une  année  d'imposition  était  cal- 
culé en  supposant  que  la  présente  loi 
était  interprétée  sans  égard  aux  para- 
graphes 59(1.1)  et  66(12.1)  ni  aux  ali- 
néas 59(3.1  )û),  66(12.2)a)  et 
66(1 2. 3)a)  et  en  supposant  qu'aucune 
déduction  n'était  autorisée  en  vertu  du 
paragraphe  65(1),  des  articles  66,  66.1 
ou  66.2  ou  des  dispositions  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  relatives  aux  frais 
d'exploration  et  d'aménagement,  aux 
frais  d'exploration  engagés  au  Canada 
ou  aux  frais  d'aménagement  engagés  au 
Canada,  selon  le  cas;» 
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(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

48.  (1)  Subsection  99(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  an  individual  was  a 
member  of  a  partnership  that,  at  any  time 
in  a  fiscal  period  of  a  partnership,  has  or 
would  have,  but  for  subsection  98(1), 
ceased  to  exist,  for  the  purposes  of  com- 
puting the  individual's  income  for  a  taxa- 
tion year  the  partnership's  fiscal  period 
may,  if  the  individual  so  elects,  be  deemed 
to  have  ended  immediately  before  the  time 
when  the  fiscal  period  of  the  partnership 
would  have  ended  if  the  partnership  had 
not  so  ceased  to  exist." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

49.  (1)  Subsection  104(5)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
repealing  paragraph  (d)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(i/)  for  the  purposes  of  this  subsection, 
the  words  "at  the  end  of  a  taxation 
year,"  in  subsection  13(1)  shall  be 
deemed  to  read  "at  the  particular  time  a 
trust  is  deemed  by  subsection  104(5)  to 
have  disposed  of  depreciable  property  of 
a  prescribed  class",  and 

(e)  for  the  purpose  of  computing  the 
excess,  if  any,  referred  to  in  subsection 
13(1)  at  the  end  of  the  taxation  year  of 
a  trust  that  included  a  day  on  which  the 
trust  is  deemed  by  this  subsection  to 
have  disposed  of  all  depreciable  property 
of  a  prescribed  class,  any  amount  that, 
on  that  day,  was  included  in  the  trust's 
income  for  the  year  by  virtue  of  subsec- 
tion 13(1)  as  it  reads  by  virtue  of  para- 
graph (d),  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  included  in  the  taxpayer's 
income  by  virtue  of  section  13  for  a 
prior  taxation  year." 


(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

48.  (1)  Le  paragraphe  99(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Lorsqu'un  particulier  faisait  partie  Exercice 
d'une  société  qui,  à  une  date  quelconque  [ê"caTlrun^"^ 
de  son  exercice  financier  a  ou  aurait,  sans  particulier  qui 
le  paragraphe  98(1),  cessé  d'exister,  aux 
fins  du  calcul  du  revenu  du  particulier  ayant  cessé 
pour  une  année  d'imposition,  l'exercice  ^^^'^^^^ 
financier  de  la  société  peut,  si  le  particulier 
opte  ainsi,   être  réputé  s'être  terminé 
immédiatement  avant  la  date  à  laquelle 
l'exercice  financier  de  la  société  se  serait 
terminé  si  celle-ci  n'avait  pas  ainsi  cessé 
d'exister.» 


(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

49.  (1)  Le  paragraphe  104(5)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  l'abrogation  de 
l'alinéa  d)  qui  est  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«d)  aux  fins  du  présent  paragraphe  les 
mots  «à  la  fin  d'une  année  d'imposition», 
au  paragraphe  13(1)  sont  réputés  s'in- 
terpréter comme  suit:  «à  la  date  donnée, 
une  fiducie  est  réputée,  en  vertu  du 
paragraphe  104(5),  avoir  disposé  des 
biens  amortissables  d'une  catégorie 
prescrite,»  et 

e)  aux  fins  du  calcul  de  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a,  prévu  au  paragraphe 
13(1),  à  la  fin  de  l'année  d'imposition 
d'une  fiducie  est  réputée,  en  vertu  du 
présent  paragraphe,  avoir  disposé  de 
tous  les  biens  amortissables  d'une  caté- 
gorie prescrite,  tout  montant  qui,  ce 
jour-là,  était  inclus  dans  le  revenu  de  la 
fiducie  pour  l'année  en  vertu  du  para- 
graphe 13(1)  tel  qu'il  s'interprète  en 
vertu  de  l'alinéa  d),  est  réputé  être  un 
montant  qui  a  été  compris  dans  le 
revenu  du  contribuable  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 13  pour  une  année  d'imposition 
antérieure.» 
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(2)  Subparagraph  104(8)(i/)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  the  trust  for 
the  taxation  year  if  no  deduction  were 
made  under  subsection  (6),  (12)  or 
20(16)  or  under  regulations  made 
under  paragraph  20(1  )(a)  as  would, 
but  for  this  subsection,  be  payable  in 
the  taxation  year  to  the  beneficiary 
under  the  trust,  or" 

(3)  All  that  portion  of  paragraph 
104(8)(e)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (i)  thereof  and  preceding  subpara- 
graph (iv)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"exceeds 

(ii)  the  amount  by  which 

(A)  the  amount  that  would  be  the 
income  of  the  trust  for  the  taxation 
year  if  no  deduction  were  made 
under  subsection  (6),  (12)  or 
20(16)  or  under  regulations  made 
under  paragraph  20(1) (a) 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is 

(I)  such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  the  trust 
for  the  taxation  year  if  no  deduc- 
tion were  made  under  subsection 
(6),  (12)  or  20(16)  or  under 
regulations  made  under  para- 
graph 20(1)  (a)  as  would,  but  for 
this  subsection,  be  payable  in  the 
year  to  a  beneficiary  under  the 
trust, 

(II)  an  amount  in  respect  of  the 
accumulating  income  of  the  trust 
for  the  taxation  year  that  would, 
but  for  this  subsection,  be  includ- 
ed in  computing  the  income  of  a 
preferred  beneficiary  under  the 
trust  by  virtue  of  subsection  (14), 
or 

(III)  an  amount  paid  by  the  trust 
in  the  taxation  year  to  the  extent 


(2)  Le  sous-alinéa  104(8)i/)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  la  fraction  du  montant  qui  consti- 
tuerait le  revenu  de  la  fiducie  pour 
l'année  d'imposition  si  aucune  déduc- 
tion n'était  faite  en  vertu  des  paragra- 
phes (6),  (12)  ou  20(16)  ou  en  vertu 
des  règlements  établis  sous  le  régime 
de  l'alinéa  20(1  )a),  et  qui,  sans  le 
présent  paragraphe,  serait  payable 
dans  l'année  d'imposition  à  un  bénéfi- 
ciaire de  la  fiducie,  ou» 

(3)  La  partie  de  l'alinéa  104(8)e)  de  ladite 
loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (i)  et  qui  précède  le 
sous-alinéa  (iv)  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«qui  est  en  sus 
(ii)  de  la  fraction 

(A)  du  montant  qui  constituerait  le 
revenu  de  la  fiducie  pour  l'année 
d'imposition  en  l'absence  de  toute 
déduction  en  vertu  des  paragraphes 
(6),  (12)  ou  20(16)  ou  en  vertu  des 
règlements  établis  en  vertu  de  l'ali- 
néa 20(1  )û), 

qui  est  en  sus 

(B)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente 

(I)  la  fraction  du  montant  qui 
constituerait  le  revenu  de  la  fidu- 
cie pour  l'année  d'imposition  en 
l'absence  de  toute  déduction  en 
vertu  des  paragraphes  (6),  (12) 
ou  20(16)  ou  en  vertu  des  règle- 
ments établis  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1  )(3),  et  qui,  sans  le  présent 
paragraphe,  serait  payable  dans 
l'année  à  un  bénéficiaire  de  la 
fiducie, 

(II)  un  montant  du  revenu  accu- 
mulé de  la  fiducie,  pour  l'année 
d'imposition,  et  qui,  sans  le  pré- 
sent paragraphe,  serait  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
bénéficiaire  privilégié  de  la  fidu- 
cie en  vertu  du  paragraphe  (14), 
ou 
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it  was  included  in  computing  the 
income  of  a  beneficiary  under  the 
trust  by  virtue  of  subsection 
105(2), 


that 


(iii)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  the  trust  for 
the  taxation  year  if  no  deduction  were 
made  under  subsection  (6),  (12)  or 
20(16)  or  under  regulations  made 
under  paragraph  20(1)  (a)  as  would, 
but  for  this  subsection,  be  payable  in 
the  year  to  a  designated  beneficiary 
under  the  trust 


is  of 


(4)  Subsection  104(13)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(13)  Such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  a  trust  for  a 
taxation  year  if  no  deduction  were  made 
under  subsection  (6),  (12)  or  20(16)  or 
under  regulations  made  under  paragraph 
20(1  )(a)  as  was  payable  in  the  year  to  a 
beneficiary  shall  be  included  in  computing 
the  income  of  the  person  to  whom  it  so 
became  payable  whether  or  not  it  was  paid 
to  him  in  that  year  and  shall  not  be  includ- 
ed in  computing  his  income  for  a  subse- 
quent year  in  which  it  was  paid." 


(5)  Subsection  104(16)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(16)  A  beneficiary  under  a  trust  may 
deduct  from  the  amount  that  would  other- 
wise be  his  income  from  the  trust  by  virtue 
of  subsection  (13)  or  (14),  as  the  case  may 
be,  such  part  of  the  amount  that  would 
otherwise  be  deductible  from  the  income 
of  the  trust  for  the  year  under  subsection 
20(16)  or  under  regulations  made  under 
paragraph  20(1  )(a)  as  the  trust  may  deter- 
mine; and  any  amount  deductible  under 


(III)  un  montant  payé  par  la 
fiducie  dans  l'année  d'imposition 
égal  au  montant  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  d'un  bénéfi- 
ciaire de  la  fiducie  en  vertu  du 
paragraphe  105(2), 

représenté  par  le  rapport  existant  entre 

(iii)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  la  fraction  du  mon- 
tant qui  constituerait  le  revenu  de  la 
fiducie  pour  l'année  d'imposition  en 
l'absence  de  toute  déduction  en  vertu 
des  paragraphes  (6),  (12)  ou  20(16) 
ou  en  vertu  des  règlements  établis  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )a),  et  qui,  sans 
le  présent  paragraphe,  serait  payable 
dans  l'année  à  un  bénéficiaire  désigné 
de  la  fiducie 

et» 

(4)  Le  paragraphe  104(13)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(13)  La  partie  de  la  somme  qui  consti- 
tuerait le  revenu  d'une  fiducie  pour  une 
année  d'imposition  si  aucune  déduction 
n'était  faite  en  vertu  des  paragraphes  (6), 
(12)  ou  20(16)  ou  des  règlements  établis 
sous  le  régime  de  l'alinéa  20(1  )a),  qui  était 
payable  dans  l'année  à  un  bénéficiaire, 
doit  être  incluse  dans  le  calcul  du  revenu 
de  la  personne  à  qui  elle  est  devenue  ainsi 
payable,  qu'elle  lui  ait  été  versée  ou  non  au 
cours  de  cette  année,  et  ne  doit  pas  être 
incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu  d'une 
année  subséquente  dans  laquelle  elle  a  été 
versée.» 

(5)  Le  paragraphe  104(16)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(16)  Le  bénéficiaire  d'une  fiducie  peut 
déduire  du  montant  qui,  par  ailleurs,  cons- 
tituerait son  revenu  de  la  fiducie,  en  vertu 
des  paragraphes  (13)  ou  (14),  selon  le  cas, 
la  partie  du  montant  qui  serait  par  ailleurs 
déductible  du  revenu  de  la  fiducie  pour 
l'année,  en  vertu  du  paragraphe  20(16)  ou 
des  règlements  établis  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1  )a),  que  la  fiducie  peut  déterminer;  et 
toute  somme  déductible  en  vertu  du  pré- 
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this  subsection  for  a  taxation  year  shall  be 
deducted  from  the  amount  that  the  trust 
would  otherwise  be  able  to  deduct  under 
subsection  20(16)  or  under  those  regula- 
tions but  shall,  for  the  purposes  of  section 
13,  be  deemed  to  have  been  allowed  to  the 
trust  under  those  regulations  in  computing 
its  income  for  the  year." 

(6)  Subparagraph  104(25)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  a  trust  for  the 
taxation  year  if  no  deduction  were 
made  under  subsection  (6),  (12)  or 
20(16)  or  under  regulations  made 
under  paragraph  20(1  )(fl)  that  is  pay- 
able in  the  year  to  a  beneficiary  under 
the  trust,  or" 


(7)  All  that  portion  of  subsection  104(26) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(26)  Such  portion  of  the  amount,  if 
any,  determined  in  respect  of  a  trust  for  a 
taxation  year  under  paragraph  1 10.1(1)(6) 
if  that  paragraph  were  read  without  refer- 
ence to  subparagraphs  (ii)  and  (iii)  and 
clause  (iv)(B)  thereof  and  if  subsection 
110.1(1)  were  read  without  reference  to 
the  words  "(other  than  a  trust  that  is  not  a 
testamentary  trust  within  the  meaning 
assigned  by  paragraph  108(1  )(/'))"  as" 

(8)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  May  25,  1976. 

(9)  Subsections  (2)  to  (6)  are  applicable  to 
taxation  years  commencing  after  May  25, 

1 976  and  ending  after  March  31,1 977. 

(10)  Subsection  (7)  is  applicable  to  the 

1977  and  subsequent  taxation  years. 

50.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
108(l)(i/.  1)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


sent  paragraphe  pour  une  année  d'imposi- 
tion doit  être  déduite  du  montant  que  la 
fiducie  pourrait  par  ailleurs  déduire  en 
vertu  du  paragraphe  20(16)  ou  de  ces 
règlements,  mais  est  réputée,  aux  fins  de 
l'article  13,  avoir  été  permise  à  la  fiducie, 
selon  ces  règlements,  lors  du  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année.» 

(6)  Le  sous-alinéa  104(25)û)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  la  fraction  du  montant  qui  repré- 
senterait le  revenu  d'une  fiducie  pour 
l'année  d'imposition  si  aucune  déduc- 
tion n'était  faite  en  vertu  des  paragra- 
phes (6),  (12)  ou  20(16)  ou  en  vertu 
des  règlements  établis  sous  le  régime 
de  l'alinéa  20(1  )a),  qui  est  payable 
dans  l'année  à  un  bénéficiaire  de  la 
fiducie,  ou» 

(7)  La  partie  du  paragraphe  104(26)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(26)  La  fraction  du  montant,  si  frac- 
tion il  y  a,  déterminée,  en  vertu  de  l'alinéa 
110.1(1)6)  (si  cet  alinéa  s'interprétait  sans 
égard  aux  sous-alinéas  (ii)  et  (iii)  à  la 
disposition  (iv)(B),  à  l'égard  d'une  fiducie 
pour  une  année  d'imposition,  si  le  paragra- 
phe 110.1(1)  s'interprétait  alors  comme 
s'il  n'y  était  pas  fait  mention  des  mots  «(à 
l'exclusion  d'une  fiducie  qui  n'est  pas  une 
fiducie  testamentaire  au  sens  de  l'alinéa 
108(1)/))»  qui» 

(8)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  débutant  après  le  25  mai 
1976. 

(9)  Les  paragraphes  (2)  à  (6)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  débutant  après  le  25 
mai  1976  et  se  terminant  après  le  31  mars 
1977. 

(10)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

50.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  108(1)^/.!)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Fraction  de 
rintérêt  réputée 
être  celle  d'un 
bénéficiaire 
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Trust  not 
disqualified  by 
reason  only  of 
payment  of 
certain  duties 
and  taxes 


"designated  income"  of  a  trust 
for  a  taxation  year  means  the  amount 
that  would,  but  for  subsections  20(16), 
104(6)  and  (12)  and  105(2)  and  any 
regulations  made  under  paragraph 
20(l)(fl),  be  the  income  of  the  trust  for 
the  taxation  year  determined  under  sec- 
tion 3  if 

(2)  Paragraph  108(l)(j)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  subparagraph  (i)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  subparagraphs: 

"(iii)  a  related  segregated  fund  trust 
(within  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 138.1),  or 

(iv)  an  inter  vivos  trust  deemed  by 
subsection  143(1)  to  exist  in  respect 
of  a  congregation  that  is  a  constituent 
part  of  a  religious  organization." 

(3)  Subsection  108(3)  and  all  that  portion 
of  subsection  108(4)  of  the  said  Act  preced- 
ing paragraph  {a)  thereof  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  subparagraph 
70(6)(Z?)(i),  paragraph  73(1  )(fl)  and  sub- 
paragraph 104(4)(«)(iii),  the  income  of  a 
trust  is  its  income  computed  without  refer- 
ence to  the  provisions  of  this  Act,  minus 
any  dividends  otherwise  included  therein 
that  are  described  in  section  83  or  subsec- 
tion 131(1)  or  to  which  subsection  131(1) 
applies  by  virtue  of  subsection  130(2), 
and,  for  the  purposes  of  paragraph 
108(l)(e),  the  income  of  a  trust  is  its 
income  computed  without  reference  to  the 
provisions  of  this  Act. 

(4)  For  greater  certainty,  for  the  pur- 
poses of  subparagraph  70(6)(6)(ii),  para- 
graph 73(1  )(è)  and  subparagraph 
104(4)(a)(iv),  where  a  trust  has  been 
created  by  a  taxpayer  whether  by  his  will 
or  otherwise,  a  person,  other  than  the  tax- 
payer's spouse,  shall  be  deemed  not  to 
have  received  or  otherwise  obtained  or  to 
be  entitled  to  receive  or  otherwise  obtain 
the  use  of  any  of  the  income  or  capital  of 
the  trust,  by  reason  only  of  the  payment. 


«d.\)  «revenu  désigné»  d'une  fiducie  «revenu 
pour  une  année  d'imposition  désigne  la  '^^^'S"^" 
somme  qui,  sans  les  paragraphes  20(16), 
104(6)  et  (12)  et  105(2)  ou  tous  règle- 
ments établis  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1  )a),  serait  le  revenu  de  la  fiducie 
pour  l'année  d'imposition  déterminé  aux 
termes  de  l'article  3  si» 

(2)  L'alinéa  108(1);)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (i)  et  par  l'adjonction  des 
sous-alinéas  suivants: 

«(iii)  une  fiducie  créée  à  l'égard  du 
fonds  réservé  (au  sens  de  l'article 
138.1), ou 

(iv)  une  fiducie  non  testamentaire 
réputée,  aux  termes  du  paragraphe 
143(1),  exister  à  l'égard  d'une  congré- 
gation qui  est  une  partie  constituante 
d'un  organisme  religieux.» 

(3)  Le  paragraphe  108(3)  et  la  partie  du 
paragraphe  108(4)  de  ladite  loi  qui  précède 
l'alinéa  a)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Aux  fins  du  sous-alinéa  70(6)6)(i),  Sens  de 
de   l'alinéa   73(1  )a)   et   du   sous-alinéa  «revenTd^une 
104(4)a)(iii),  le  revenu  d'une  fiducie  est  fiducie» 
son  revenu  calculé  sans  égard  aux  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  moins  tous  dividen- 
des y  inclus  par  ailleurs  qui  sont  visés  à 
l'article  83  ou  au  paragraphe  131(1)  ou 
auxquels  s'applique  le  paragraphe  131(1) 
en  vertu  du  paragraphe  130(2),  et,  aux 
fins  de  l'alinéa  108(l)e),  le  revenu  d'une 
fiducie  est  son  revenu  calculé  sans  égard 
aux  dispositions  de  la  présente  loi. 


(4)  Pour  plus  de  certitude,  aux  fins  du  Fiducie  non 
sous-alinéa  70(6)6)(ii),  de  l'alinéa  73(1)6)  droitsà  cause 
et  du  sous-alinéa  104(4)fl)(iv),  lorsqu'une  du  seul  fait 
fiducie  a  été  créée  par  un  contribuable,  certa^ns''drdts 
soit  par  son  testament,  soit  autrement,  une  et  impôts 
personne,  autre  que  le  conjoint  du  contri- 
buable, est  réputée  n'avoir  reçu  ou  obtenu 
de  toute  autre  façon,  ni  avoir  droit  de 
recevoir  ou  d'obtenir  autrement,  l'usage 
d'aucune  partie  des  revenus  ou  du  capital 
de  la  fiducie  à  cause  seulement  du  paie- 
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or  provision  for  payment,  as  the  case  may 
be,  by  the  trust  of 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  May  25,  1976  and 
ending  after  March  31,  1977. 

(5)  Subparagraph  108(l)(/)(iii)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (2),  is 
applicable  to  the  1978  and  subsequent  taxa- 
tion years  and  subparagraph  108(l)(/)(iv)  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  that  subsection,  is 
applicable  to  the  1977  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  any  trust  the  spouse  who  was  the 
beneficiary  of  which  died  after  May  25, 
1976. 


ment  ou  des  dispositions  prises  pour  le 
paiement,  selon  le  cas,  par  la  fiducie,  de» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  débutant  après  le  25  mai 
1976  et  se  terminant  après  le  31  mars  1977. 

(5)  Le  sous-alinéa  108(1  )y)(iii)  de  ladite 
loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (2),  s'ap- 
plique aux  années  d'imposition  1978  et  sui- 
vantes et  le  sous-alinéa  108(l)y)(iv)  de  ladite 
loi,  tel  qu'édicté  par  ce  paragraphe,  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  1977  et 
suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  à  toute 
fiducie  dont  le  bénéficiaire  est  le  conjoint  qui 
est  décédé  après  le  25  mai  1976. 


51.  (1)  Subsection  110(2.1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2.1)  Where  a  taxpayer  who  died  after 
1971  has,  by  his  will,  made  a  gift  to  a 
donee  described  in  paragraph  (l)(a),  {b) 
or  (^.1),  the  gift  shall,  for  the  purposes  of 
this  section,  be  deemed  to  have  been  made 
by  the  taxpayer  in  the  taxation  year  in 
which  he  died." 

(2)  This  section  is  applicable  after  Sep- 
tember 5,  1977. 

52.  (1)  Paragraph  \  \0.\{\){b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Z>)  the  amount  by  which  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  amount  of  interest  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for 
the  year, 

(ii)  the  taxpayer's  grossed-up  divi- 
dends for  the  year,  and 

(iii)  the  taxpayer's  taxable  capital 
gains  for  the  year  from  the  disposition 
of  Canadian  securities, 

exceeds 

(iv)  the  aggregate  of  amounts 
deducted  by  him  in  computing  his 
income  for  the  year  as  or  on  account 
of  interest  on  borrowed  money  used, 


51.  (1)  Le  paragraphe  110(2.1)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2.1)  Lorsqu'un  contribuable  qui  est  Don  fait  par 
décédé  après  1971  a  fait,  par  testament,  un  '^^'^'"^"^ 
don  à  un  donataire  visé  aux  alinéas  (l)a), 
b)  ou  6.1),  il  est  réputé,  aux  fins  du  pré- 
sent article,  avoir  fait  ce  don  dans  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  il  est 
décédé.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le  5 
septembre  1977. 

52.  (1)  L'alinéa  110.1(1)6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  la  fraction  du  total 

(i)  du  montant  de  l'intérêt  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribua- 
ble pour  l'année, 

(ii)  des  dividendes  majorés  du  contri- 
buable pour  l'année,  et 

(iii)  des  gains  en  capital  imposables 
du  contribuable  pour  l'année  tirés  de 
la  disposition  de  titres  canadiens, 

qui  est  en  sus 

(iv)  du  total  des  montants  qu'il  a 
déduits  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  en  tant  qu'intérêts  ou  à 
titre  d'intérêts  sur  de  l'argent 
emprunté  et  utilisé  pour  gagner,  ou 
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or  on  an  amount  payable  for  property 
acquired,  for  the  purpose  of  earning 

(A)  interest  other  than  interest 
described  in  any  of  paragraphs 
(2)(û)  to  0),  or 

(B)  taxable  dividends  from  corpo- 
rations resident  in  Canada  other 
than  corporations  with  which  the 
taxpayer  does  not  deal  at  arm's 
length." 

(2)  Subparagraph  110.1(2)(^)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  under  a  registered  retirement 
savings  plan  or  under  a  plan  referred 
to  in  subsection  146(12)  as  an 
"amended  plan"  to  which  paragraph 
{a)  of  that  subsection  applied  before 
May  26,  1976,  or" 

(3)  Paragraph  110.1(2)(0  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  pension  income  or  qualified  pension 
income  within  the  meaning  that  would 
be  assigned  by  section  110.2  if  that  sec- 
tion were  read  without  reference  to  sub- 
section (4)  thereof;  or" 

(4)  Paragraph  1 10.1(3)(^)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  included  by  virtue  of 
subsection  148(1)  in  computing  the 
income  of  the  taxpayer  for  the  year  in 
respect  of  the  disposition  of  an  inter- 
est in  a  life  insurance  policy 

exceeds 

(ii)  the  portion  thereof  arising  from  a 
disposition  described  in  subparagraph 
148(9)(c)(ii)  in  respect  of  that  poli- 
cy." 

(5)  Section  1 10.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(6)  For  the  purposes  of  this  section, 
"Canadian  security"  of  a  taxpayer  means 
a  share  of  the  capital  stock  of  a  corpora- 


sur  une  somme  payable  pour  des  biens 
acquis  pour  gagner 

(A)  des  intérêts  autres  que  ceux 
visés  à  l'un  des  alinéas  (2)a)  à  y"), 
ou 

(B)  des  dividendes  imposables  de 
corporations  résidant  au  Canada 
autres  que  des  corporations  avec 
lesquelles  le  contribuable  a  un  lien 
de  dépendance.» 

(2)  Le  sous-alinéa  1 10.1  (2)^?)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  en  vertu  d'un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  ou  d'un  régime 
désigné  au  paragraphe  146(12) 
comme  un  «régime  modifié»  auquel 
s'appliquait  l'alinéa  a)  de  ce  paragra- 
phe avant  le  26  mai  1976,  ou» 

(3)  L'alinéa  110.1(2)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/)  un  revenu  de  retraite  ou  revenu  de 
retraite  admissible  au  sens  que  lui  don- 
nerait l'article  110.2  s'il  était  interprété 
sans  égard  au  paragraphe  (4);  ou» 

(4)  L'alinéa  110.1(3)Z?)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  le  montant  de  l'excédent,  si  excédent 
il  y  a, 

(i)  du  montant  inclus  en  vertu  du 
paragraphe  148(1)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  l'année  à 
l'égard  de  la  disposition  d'un  intérêt 
dans  une  police  d'assurance-vie 

sur 

(ii)  la  partie  de  ce  dernier  montant 
tirée  d'une  disposition  visée  au  sous- 
alinéa  148(9)c)(ii)  à  l'égard  de  cette 
police.» 

(5)  L'article  110.1  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(6)  Aux  fins  du  présent  article,  «titre  Définition  de 

,.  ,,  ,  .,       ,  ,  ■  «titre  canadien 

canadien»  d  un  contribuable  désigne  une 
action  du  capital-actions  d'une  corporation 
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tion  resident  in  Canada  (other  than  a  cor- 
poration with  which  the  taxpayer  does  not 
deal  at  arm's  length)  or  a  bond,  debenture, 
bill,  note,  mortgage,  hypothec  or  similar 
obligation  issued  by  a  person  resident  in 
Canada  (other  than  a  person  with  whom 
the  taxpayer  does  not  deal  at  arm's  length) 
the  income  from  which  would  qualify  as 
interest  for  the  purposes  of  this  section." 

(6)  Subsections  (1),  (3)  and  (5)  are  appli- 
cable to  the  1977  and  subsequent  taxation 
years. 

(7)  Subsection  (2)  is  applicable  after  May 
25,  1976. 

(8)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
1978  and  subsequent  taxation  years. 

53.  (1)  Subparagraph  1 10.2(3)(fl)(iv)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(iv)  that  is  the  amount  by  which  any 
annuity  payment  (other  than  an 
annuity  payment  described  in  sub- 
paragraph (ii)  or  clause  (iii)(A),  or  a 
payment  under  an  income-averaging 
annuity  contract)  exceeds  the  capital 
element  of  that  payment  as  deter- 
mined or  established  under  paragraph 
60(a),  if  before  the  end  of  the  year 
the  taxpayer  has  attained  the  age  of 
65  years,  unless  the  taxpayer  has 
elected  in  his  return  of  income  under 
this  Part  for  the  year  for  the  purpose 
of  subsection  110.1(1)  to  include  all 
such  amounts  as  interest  in  computing 
his  income  for  the  year;  and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

54.  (1)  Paragraph  lll(l)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(«)  non-capital  losses  for  the  5  taxa- 
tion years  immediately  preceding  and 
the  taxation  year  immediately  following 
the  taxation  year,  but  no  amount  is 
deductible  in  respect  of  non-capital 
losses  from  the  income  of  any  year 
except  to  the  extent  of  the  taxpayer's 


résidant  au  Canada  (autre  qu'une  corpora- 
tion avec  laquelle  le  contribuable  a  un  lien 
de  dépendance)  ou  une  obligation,  un 
billet,  un  mortgage,  une  hypothèque  ou  un 
autre  titre  semblable  émis  par  une  per- 
sonne résidant  au  Canada  (autre  qu'une 
personne  avec  laquelle  le  contribuable  a  un 
lien  de  dépendance)  dont  le  revenu  serait 
reconnu  comme  des  intérêts  aux  fins  du 
présent  article.» 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (5)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1977  et 
suivantes. 

(7)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
25  mai  1976. 

(8)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

53.  (1)  Le  sous-alinéa  1 10.2(3)a)(iv)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(iv)  qui  est  la  fraction  du  paiement 
de  rente  (autre  qu'un  paiement  de 
rente  décrit  au  sous-alinéa  (ii)  ou  à  la 
disposition  (iii)(A),  ou  d'un  paiement 
en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à  verse- 
ments invariables)  qui  est  en  sus  de 
l'élément  capital  de  ce  paiement  tel 
que  déterminé  ou  établi  en  vertu  de 
l'alinéa  60fl),  si  avant  la  fin  de  l'année 
le  contribuable  a  atteint  l'âge  de  65 
ans,  à  moins  qu'il  n'ait  choisi  dans  sa 
déclaration  de  revenu  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  d'inclure 
aux  fins  du  paragraphe  110.1(1),  tous 
ces  montants  à  titre  d'intérêts  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année;  et» 

(2)  Cet  article  s'applique  aux  années  d'im- 
position 1977  et  suivantes. 

54.  (1)  L'alinéa  \  \\{\)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ma)  les  pertes  autres  que  des  pertes  en  Penes  autres 
capital  subies  au  cours  des  5  années  encapur"'" 
d'imposition  qui  précèdent  et  de  Tannée 
d'imposition  qui  suit  l'année  d'imposi- 
tion, mais  aucune  somme  n'est  déducti- 
ble de  son  revenu  de  toute  année,  au 
titre  de  pertes  autres  que  des  pertes  en 
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income  for  the  year  minus  any  amount 
deductible  under  subsection  138(6)  and 
all  deductions  permitted  by  the  provi- 
sions of  this  Division  other  than  this 
paragraph,  paragraph  {b)  or  section 
109;" 


(2)  Subparagraph  1 1  l(l)(Z>)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  the  aggregate  of  the  amount,  if 
any,  determined  under  paragraph 
3){b)  in  respect  of  the  taxpayer  for  the 
year  and,  where  the  taxpayer  is  an 
individual,  the  amount,  if  any,  by 
which  $2,000  exceeds  the  amount 
determined  in  respect  of  him  for  the 
year  under  subparagraph  3(^)(i); 
and" 

(3)  Subsection  111(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  taxpayer  has  died  in  a 
taxation  year, 

{a)  for  the  purpose  of  computing  his 
taxable  income  for  that  year  and  the 
immediately  preceding  taxation  year, 
paragraph  (1)(^)  shall  be  read  without 
reference  to 

(i)  the  words  "the  lesser  of,  and 

(ii)  subparagraph  (ii)  thereof;  and 

{b)  for  the  purpose  of  computing  his  net 
capital  loss  for  that  year  and  the 
immediately  preceding  taxation  year, 
subparagraph  (8)(fl)(ii)  shall  be  read 
without  reference  to 

(i)  the  words  "the  lesser  of,  and 

(ii)  clause  (A)  thereof." 


(4)  Section  1 1 1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(7.1)  Where  an  insurer  has  made  an 
election  under  subsection  138(9)  in  respect 
of  its  1975  taxation  year,  for  the  purpose 


capital,  sauf  jusqu'à  concurrence  du 
revenu  du  contribuable  pour  l'année 
diminué  de  toute  somme  déductible  en 
vertu  du  paragraphe  138(6)  et  de  toutes 
les  déductions  permises  par  les  disposi- 
tions de  la  présente  section  autres  que 
celles  du  présent  alinéa,  de  l'alinéa  b)  ou 
de  l'article  109;» 

(2)  Le  sous-alinéa  lll(l)è)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  le  total  du  montant,  si  montant  il 
y  a,  déterminé  pour  l'année  à  l'égard 
du  contribuable,  en  vertu  de  l'alinéa 
3)b)  et,  lorsque  le  contribuable  est  un 
particulier,  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  d'une  somme  de  $2,000  qui  est  en 
sus  du  montant  déterminé  pour  l'an- 
née à  l'égard  du  contribuable,  en 
vertu  du  sous-alinéa  3e)(i);  et» 

(3)  Le  paragraphe  1 11(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'un  contribuable  est  décédé  Pertes  en 

j  ,     .,•  •,  •  capital  nettes 

dans  une  année  d  imposition, 

a)  l'alinéa  (1)^)  doit  être  interprété, 
aux  fins  du  calcul  du  revenu  imposable 
du  contribuable  pour  cette  année  et  pour 
l'année  d'imposition  précédente,  sans 
égard 

(i)  aux  mots  «du  moins  élevé  des  deux 
montants  suivants»,  ni 

(ii)  au  sous-alinéa  (ii);  et 

b)  aux  fins  du  calcul  de  la  perte  en 
capital  nette  du  contribuable  pour  cette 
année  et  l'année  d'imposition  précé- 
dente, le  sous-alinéa  (8)û)(ii)  doit  être 
interprété  sans  égard 

(i)  aux  mots  «du  moins  élevé  des 
montants  suivants»,  ni 

(ii)  à  la  disposition  (A).» 

(4)  L'article  1 1 1  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(7),  des  paragraphes  suivants: 


«(7.1)  Lorsqu'un  assureur  a  exercé  un 


Effet  d'un  choi 

,    .  ,      ,  ,      iTo/-rv\  exercé  en  vertu 

choix  en  vertu  du  paragraphe  138(9)  pour  du  paragraphe 
son  année  d'imposition  1975,  aux  fins  de  la  i38(9)  pour 

l'année 

d'imposition 

1975 
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of  determining  the  amount  deductible  in 
computing  its  taxable  income  for  its  1977 
and  subsequent  taxation  years  in  respect  of 
the  non-capital  loss,  if  any,  for  the  1972 
and  each  subsequent  taxation  year  ending 
before  1977,  a  portion  of  the  non-capital 
loss  for  each  such  year  equal  to  the  lesser 
of 

{a)  the  portion  of  the  non-capital  loss 
for  the  year  (determined  without  refer- 
ence to  this  subsection)  that  would  be 
deductible  in  computing  the  insurer's 
taxable  income  for  its  1977  taxation 
year  if  the  insurer  had  sufficient  income 
for  that  year,  and 

{b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  its  1975  branch  accounting  elec- 
tion deficiency 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of 

(A)  the  amount  determined  under 
subparagraph  138(4.1)((/)(ii)  in 
respect  of  the  insurer, 

(B)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  an  amount  determined 
under  paragraph  13(22)(6)  with 
respect  to  depreciable  property  of  a 
prescribed  class  of  the  insurer,  and 

(C)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  the  portion  determined 
under  this  subsection  in  respect  of 
the  non-capital  loss  for  a  taxation 
year  after  1971  and  preceding  the 
year 

shall,  for  the  purposes  of  this  section,  be 
deemed  to  have  been  deductible  under  this 
section  in  computing  the  insurer's  taxable 
income  for  a  taxation  year  ending  before 
1977. 


on-capital  (72)      Notwithstanding  paragraph 

Isurer'  ^  1 1  UOC^).  11  the  casc  of  a  life  insurer  the 

amount  deductible  in  computing  its  tax- 
able income  for  its  1978  and  subsequent 
taxation  years  in  respect  of  its  non-capital 
loss,  if  any,  for  its  1972  taxation  year  and 


détermination  du  montant  déductible,  lors 
du  calcul  de  son  revenu  imposable  pour  ses 
années  d'imposition  1977  et  suivantes,  au 
titre  de  toute  perte  autre  qu'une  perte  en 
capital  pour  l'année  1972  et  chaque  année 
d'imposition  subséquente  se  terminant 
avant  1977,  la  fraction  de  la  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  pour  chacune  de 
ces  années,  qui  est  égale  aux  moins  élevé 
des  montants  suivants: 

a)  la  fraction  de  la  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  (déterminée  sans  égard 
au  présent  paragraphe)  qui  serait  déduc- 
tible dans  le  calcul  du  revenu  imposable 
de  l'assureur  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1977  s'il  avait  suffisamment  de 
revenu  pour  cette  année,  ou 

b)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  de  l'insuffisance  de  l'assureur 
résultant  de  l'exercice  du  choix,  pour 
1975,  de  la  méthode  de  la  comptabi- 
lité de  succursale 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  total  des  montants  suivants: 

(A)  le  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  138(4.1)iy)(ii)  à 
l'égard  de  l'assureur, 

(B)  le  total  de  tous  les  montants 
déterminés  en  vertu  de  l'alinéa 
13(22)/))  à  l'égard  des  biens  amor- 
tissables d'une  catégorie  prescrite 
de  l'assureur,  et 

(C)  le  total  des  montants  dont 
chacun  correspond  à  la  fraction 
déterminée  en  vertu  du  présent 
paragraphe  à  l'égard  de  la  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital  pour 
une  année  d'imposition  postérieure 
à  1971  et  antérieure  à  l'année 

est  réputée,  aux  fins  du  présent  article, 
avoir  été  déductible  en  vertu  du  présent 
article,  dans  le  calcul  du  revenu  imposable 
de  l'assureur  pour  une  année  d'imposition 
se  terminant  avant  1977. 

(7.2)  Nonobstant  l'ali  nea   111(1)^),  le  Perte  autre 

montant  déductible,  lors  du  calcul  du  ^apUaisubîr" 

revenu  imposable  d'un  assureur  sur  la  vie  par  un  assureur 

pour  ses  années  d'imposition  1978  et  sui-  ^"""'^^'^ 
vantes,  au  titre  de  sa  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  pour  son  année  d'imposi- 


103 


104 


Income  Tax 


26  Eliz. 


each  subsequent  taxation  year  ending 
before  1978  shall  be  deemed  to  be  nil." 

(5)  Subparagraph  1 1  l(8)(Z))(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  taxpayer's  loss 
for  the  year  from  an  office,  employ- 
ment, business  or  property  and  all 
amounts  deductible  under  section  112 
or  subsection  113(1)  or  138(6)  from 
the  taxpayer's  income  for  the  year" 


(6)  Subsections  (1)  and  (5)  are  applicable 
to  the  1972  and  subsequent  taxation  years. 

(7)  Subsection  (2)  and  subsection  111(7.1) 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (4), 
are  applicable  to  the  1977  and  subsequent 
taxation  years. 

(8)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  deaths  occurring  after  March  31, 
1977. 

(9)  Subsection  1 1 1(7.2)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (4),  is  applicable  to 
the  1978  and  subsequent  taxation  years. 

55.  (1)  Paragraph  112(3)(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  taxable  dividends  on  the  share  to 
the  extent  that  the  amounts  thereof 
were  deductible  from  the  corporation's 
income  for  any  taxation  year  by  virtue 
of  this  section  or  subsection  138(6)  and 
were  not  amounts  on  which  the  corpora- 
tion was  required  to  pay  tax  under  Part 
VII  of  this  Act  as  it  read  on  March  31, 
1977,  or" 


(2)  All  that  portion  of  subsection  112(4) 
of  the  said  Act  following  paragraph  {b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


tion  1972  et  chaque  année  d'imposition 
suivante  se  terminant  avant  1978,  est 
réputé  être  nul.» 

(5)  Le  sous-alinéa  1 1 1  (8)Z))(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  du  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  représente  la  perte  que 
le  contribuable  a  subie  pour  l'année, 
relativement  à  une  charge,  à  un 
emploi,  à  une  entreprise  ou  à  un  bien 
et  de  toutes  les  sommes  déductibles, 
en  vertu  de  l'article  1 12  ou  des  para- 
graphes 113(1)  ou  138(6),  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année» 

(6)  Les  paragraphes  (1)  et  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

(7)  Le  paragraphe  (2)  et  le  paragraphe 
111(7.1)  de  ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le 
paragraphe  (4),  s'appliquent  aux  années 
d'imposition  1977  et  suivantes. 

(8)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
décès  survenant  après  le  31  mars  1977. 

(9)  Le  paragraphe  111(7.2)  de  ladite  loi, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (4),  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  1978  et 
suivantes. 

55.  (1)  L'alinéa  112(3)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  des  dividendes  imposables  sur  l'ac- 
tion dans  la  mesure  où  les  montants  en 
étaient  déductibles  du  revenu  de  la  cor- 
poration pour  une  année  d'imposition 
quelconque  en  vertu  du  présent  article 
ou  du  paragraphe  138(6)  et  n'étaient 
pas  des  montants  sur  lesquels  la  corpo- 
ration devait  payer  des  impôts  en  vertu 
de  la  Partie  VII  de  la  présente  loi  telle 
qu'elle  était  interprétée  le  31  mars  1977, 
ou» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  112(4)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 
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"be  deemed  to  be  the  amount  of  that 
loss  otherwise  determined,  minus  the 
aggregate  of  all  amounts  received  by 
him  in  respect  of  dividends  (other  than 
capital  gains  dividends  within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  131(1))  on 
the  share  to  the  extent  that  the  amounts 
thereof  were  not  amounts  on  which  he 
was  required  to  pay  tax  under  Part  VII 
of  this  Act  as  it  read  on  March  31, 
1977." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  112(4.1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  {b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"be  deemed  to  be  the  aggregate  of  the 
fair  market  value  of  the  share  at  the 
particular  time  otherwise  determined 
and  all  amounts  received  before  the  par- 
ticular time  by  him  in  respect  of  divi- 
dends (other  than  capital  gains  divi- 
dends within  the  meaning  assigned  by 
subsection  131(1))  on  the  share  to  the 
extent  that  the  amounts  thereof  were 
not  amounts  on  which  he  was  required 
to  pay  tax  under  Part  VII  of  this  Act  as 
it  read  on  March  31,  1977." 

(4)  Subsection  112(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(5)  All  that  portion  of  subsection  112(7) 
of  the  said  Act  following  paragraph  {b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"to  the  extent  that  such  amounts  were 
not  amounts  on  which  the  corporation 
was  required  to  pay  tax  under  Part  VII 
of  this  Act  as  it  read  on  March  31, 
1977." 

(6)  Subsections  (1)  to  (3)  and  (5)  are 
applicable  after  March  31,  1977  and  subsec- 
tion (4)  is  applicable  with  respect  to  divi- 
dends received  after  that  date. 

56.  (1)  Subparagraphs  1 15(l)(«)(iii.l) 
and  (iii.2)  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(iii.l)  the  amount  by  which  the 
amount  required  by  paragraph 
59(3. 2)(c)  to  be  included  in  comput- 


«le  montant  de  cette  perte  déterminé  par 
ailleurs,  moins  le  total  de  toutes  les 
sommes  reçues  par  lui  à  titre  de  dividen- 
des (autres  que  des  dividendes  sur  les 
gains  en  capital  au  sens  du  paragraphe 
131(1))  sur  Faction  dans  la  mesure  où 
les  montants  de  ceux-ci  n'étaient  pas  des 
montants  sur  lesquels  il  devait  payer  des 
impôts  en  vertu  de  la  Partie  VII  de  la 
présente  loi  telle  qu'elle  était  interprétée 
le  31  mars  1977.» 

(3)  La  partie  du  paragraphe  112(4.1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«égale  au  total  de  la  juste  valeur  mar- 
chande de  l'action  à  la  date  donnée 
déterminée  par  ailleurs  et  de  tout  mon- 
tant reçu  par  lui  avant  la  date  donnée  à 
titre  de  dividendes  (autre  que  des  divi- 
dendes sur  les  gains  en  capital  au  sens 
du  paragraphe  131(1))  à  l'égard  de  l'ac- 
tion dans  la  mesure  où  il  n'était  pas  tenu 
de  payer  sur  ces  montants  un  impôt  en 
vertu  de  la  Partie  VII  de  la  présente  loi 
telle  qu'elle  était  interprétée  le  31  mars 
1977.» 

(4)  Le  paragraphe  1 12(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(5)  La  partie  du  paragraphe  112(7)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«dans  la  mesure  où  la  corporation  n'était 
pas  tenue  de  payer  sur  ces  montants  un 
impôt  en  vertu  de  la  Partie  VII  de  la 
présente  loi  telle  qu'elle  était  interprétée 
le  31  mars  1977.» 

(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  et  (5)  s'ap- 
pliquent après  le  31  mars  1977  et  le  paragra- 
phe (4)  s'applique  aux  dividendes  reçus  après 
cette  date. 

56.  (1)  Les  sous-alinéas  1 15(l)a)(iii.l)  et 
(iii.2)  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«(iii.l)  que  la  fraction  du  montant 
qu'elle  doit,  en  vertu  de  l'alinéa 
59(3. 2)c),  inclure  dans  le  calcul  de 
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Addition  to  tax 
for  income  not 
earned  in  a 
province 


ing  his  income  for  the  year  exceeds 
any  portion  of  that  amount  that  was 
included  in  computing  his  income 
from  a  business  carried  on  by  him  in 
Canada, 

(iii.2)  amounts  required  by  section  13 
to  be  included  in  computing  his 
income  for  the  year  in  respect  of  dis- 
positions of  properties  to  the  extent 
that  those  amounts  were  not  included 
in  computing  his  income  from  a  busi- 
ness carried  on  by  him  in  Canada," 


(2)  All  that  portion  of  subparagraph 
1 15(2)(e)(i)  of  the  said  Act  preceding  clause 
(A)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  any  remuneration  in  respect  of  an 
office  or  employment  that  was  paid  to 
him  directly  or  indirectly  by  a  person 
resident  in  Canada  and  was  received 
by  the  non-resident  person  in  the 
year,  except  to  the  extent  that  such 
remuneration  is  attributable  to  the 
duties  of  an  office  or  employment  per- 
formed by  him  anywhere  outside 
Canada  and" 


(3)  Subparagraph  1 15(l)(û)(iii.l)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  is 
applicable  to  the  1977  and  subsequent  taxa- 
tion years  and  subparagraph  1 15(l)(a)(iii.2) 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  that  subsec- 
tion, is  applicable  with  respect  to  taxation 
years  commencing  after  May  25,  1976. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1977  and  subsequent  taxation  years. 

57.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
120(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"120.  (1)  There  shall  be  added  to  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by 
an  individual  for  a  taxation  year  an 
amount  that  bears  the  same  relation  to 


son  revenu  pour  1  année  qui  est  en  sus 
de  la  fraction  de  ce  montant  qui  était 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu 
qu'elle  a  tiré  d'une  entreprise  exploi- 
tée par  elle  au  Canada, 

(iii.2)  que  des  montants  qu'elle  est 
tenue,  en  vertu  de  l'article  13,  d'in- 
clure dans  le  calcul  de  son  revenu 
qu'elle  a  tiré,  dans  l'année,  de  la  dis- 
position dans  la  mesure  où  ces  mon- 
tants n'ont  pas  été  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  qu'elle  a  tiré  d'une 
entreprise  exploitée  par  elle  au 
Canada,» 

(2)  La  partie  du  sous-alinéa  1 15(2)e)(i)  de 
ladite  loi  qui  précède  la  disposition  (A)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(i)  de  toute  rémunération  relative  à 
une  charge  ou  à  un  emploi,  que  lui  a 
payée  directement  ou  indirectement 
une  personne  résidant  au  Canada  et 
qui  a  été  reçue  par  la  personne  non 
résidante  dans  l'année,  sauf  dans  la 
mesure  où  cette  rémunération  est 
attribuable  aux  fonctions  d'une 
charge  ou  d'un  emploi  qu'elle  a 
rempli  n'importe  où  à  l'extérieur  du 
Canada  et» 

(3)  Le  sous-alinéa  1 15(l)a)(iii.l)  de  ladite 
loi,  tel  qu'édicté  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
s'applique  aux  années  d'imposition  1977  et 
suivantes,  tandis  que  le  sous-alinéa 
1 15(l)a)(iii.2)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  en 
vertu  de  ce  paragraphe,  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  25 
mai  1976. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

57.  (1)  La  partie  du  paragraphe  120(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«120.  (1)  Il  doit  être  ajouté  à  l'impôt  Supplément 

,  .•     1-  .  -11  ,  j  d'impôt  relatif 

qu  un  particulier  est  par  ailleurs  tenu  de  au  revenu  non 

payer  pour  une  année  d'imposition,  en  gagné  dans  un( 

vertu  de  la  présente  Partie,  une  somme  qui  p'^*'^'"'^* 
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I  43%  of  the  tax  otherwise  payable  under 

this  Part  by  him  for  the  year  that" 

(2)  Subsection  120(3.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

«l't'onai  "(31)  There  may  be  deducted  from  the 

uc  ion  rom  ^^^^  Otherwise  payable  under  this  Part  by 
an  individual  for  a  taxation  year  an 
amount,  not  exceeding  $500,  equal  to  the 
aggregate  of 

{a)  the  greater  of  $200  and  9%  of  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by 
the  individual  for  the  year,  and 

{b)  the  product  obtained  when  $50  is 
multiplied  by  the  number  of  children 
each  of  whom 

(i)  has  not  attained  the  age  of  18 
years  before  the  end  of  the  year,  and 

(ii)  was  resident  in  Canada  during 
the  year, 

and  in  respect  of  whom  an  amount  was 
deductible  by  the  individual  under  para- 
graph 109(0(6),  {d)  or  {e)  from  his 
income  for  the  year  for  the  purpose  of 
computing  his  taxable  income  for  the 
year." 

(3)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years  except  that  in 
its  application  to  the  1978  taxation  year,  the 
reference  in  paragraph  120(3.1)(û)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (2),  to 
"$200"  shall  be  read  as  a  reference  to 
"$300". 


est  par  rapport  à  43%  de  l'impôt  qu'il  est 
par  ailleurs  tenu  de  payer  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  ce  que» 

(2)  Le  paragraphe  120(3.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3.1)  Il  peut  être  déduit  de  l'impôt  Déduction 
qu'un  particulier  est  par  ailleurs  tenu  de  suppiémen 
payer  en  vertu  de  la  présente  Partie,  pour 
une  année  d'imposition,  une  somme  d'au 
plus  $500,  égale  au  total  des  montants 
suivants: 

à)  la  plus  élevée  des  sommes  suivantes: 
$200  ou  9%  de  l'impôt  qu'un  particulier 
est  par  ailleurs  tenu  de  payer  pour  l'an- 
née en  vertu  de  la  présente  Partie,  et 

b)  le  produit  obtenu  en  multipliant  $50 
par  le  nombre  d'enfants  dont  chacun 

(i)  à  moins  de  18  ans  à  la  fin  de 
l'année,  et 

(ii)  a    résidé    au    Canada  durant 
l'année, 

et  à  l'égard  de  qui  un  montant  était 
déductible  par  le  particulier  en  vertu  des 
alinéas  109(1)/?),  d)  ou  e)  de  son  revenu 
pour  l'année  aux  fins  du  calcul  de  son 
revenu  imposable  pour  l'année.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes  sauf 
que,  dans  son  application  à  l'année  d'imposi- 
tion 1978,  le  renvoi  au  montant  de  $200., 
indiqué  dans  l'alinéa  120(3.1)a)  de  ladite  loi 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (2)  doit  se  lire 
comme  un  renvoi  au  montant  de  $300. 


58.  (1)  Section  121  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"121.  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by 
an  individual  for  a  taxation  year  3/4  of 
any  amount  that  is,  by  paragraph 
82(1) (6),  required  to  be  included  in  com- 
puting his  income  for  the  year." 


(2)  This  section  is  applicable  with  respect 
to  taxable  dividends  received  after  1976. 


58.  (1)  L'article  121  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«121.  Peuvent  être  déduits  de  l'impôt 
par  ailleurs  payable,  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  par  un  particulier  pour  une 
année  d'imposition,  les  3/4  de  toute 
somme  qui  doit,  en  vertu  des  dispositions 
de  l'alinéa  82(1)6),  être  incluse  dans  le 
calcul  de  son  revenu  de  l'année.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  divi- 
dendes imposables  reçus  après  1976. 
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59.  (1)  Paragraph  \25{6){b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"'{b)  "cumulative  deduction  account"  of 
a  corporation  at  the  end  of  any  taxation 
year  means  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of 

(i)  the  corporation's  cumulative 
deduction  account  at  the  end  of  the 
immediately  preceding  taxation  year, 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
corporation's  taxable  income  for  the 
taxation  year  exceeds  4  times  the 
least  of  the  amounts  determined 
under  subparagraphs  129(3)(a)(i)  to 
(iv)  in  respect  of  the  corporation  for 
the  year,  and 

(iii)  4/3  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of  amounts 
deductible  under  section  112  or  sub- 
section 113(1)  from  the  corporation's 
income  for  the  year  exceeds  4  times 
the  amount  of  the  tax  under  Part  IV 
payable  by  the  corporation  for  the 
year 

exceeds 

(iv)  4/3  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  amount  of  taxable  divi- 
dends paid  by  the  corporation  in  the 
year  exceeds  4  times  its  dividend 
refund  (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  129(1))  for  the  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1978  and  subsequent  taxation  years. 

(3)  Where  a  corporation  has  a  taxation 
year  part  of  which  is  before  1978  and  part  of 
which  is  after  1977,  the  following  rules 
apply: 

{a)  the  amount  determined  under  sub- 
paragraph 1 25(6)(^)(iii)  of  the  said 
Act,  as  amended  by  this  section,  shall  be 
computed  as  if  the  phrase  "4  times  the 
amount  of  the  tax  under  Part  IV  pay- 
able by  the  corporation  for  the  year" 
read  as  "the  aggregate  of  3  times  the 
amount  of  the  tax  under  Part  IV  pay- 


59.  (1)  L'alinéa  125(6)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/?)  «compte  des  déductions  cumulati-  «compte  des 

dî  ^   \     c-     A     ^  déductions 

une  corporation  a  la  fm  de  toute  cumulatives 

année  d'imposition  désigne  la  fraction,  si 

fraction  il  y  a,  du  total 

(i)  du  compte  des  déductions  cumula- 
tives de  la  corporation,  à  la  fin  de 
l'année  d'imposition  précédente, 

(ii)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  revenu  imposable  de  la  corporation 
pour  l'année  d'imposition  qui  est  en 
sus  du  montant  égal  à  4  fois  la  moin- 
dre des  sommes  déterminées  en  vertu 
des  sous-alinéas  129(3)«)(i)  à  (iv)  à 
l'égard  de  la  corporation  pour  l'année, 
et 

(iii)  des  4/3  de  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a,  du  total  des  montants  déducti- 
bles en  vertu  de  l'article  112  ou  du 
paragraphe  113(1)  du  revenu  de  la 
corporation  pour  l'année  qui  est  en 
sus  du  montant  égal  à  4  fois  le  mon- 
tant de  l'impôt  en  vertu  de  la  Partie 
IV  que  doit  payer  la  corporation  pour 
l'année 

qui  est  supérieure 

(iv)  aux  4/3  de  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a,  du  montant  des  dividendes 
imposables  payés  par  la  corporation 
dans  l'année,  qui  est  en  sus  du  mon- 
tant égal  à  4  fois  le  remboursement 
au  titre  de  dividendes  (au  sens  du 
paragraphe  129(1))  pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 


(3)  Lorsque  l'année  d'imposition  d'une 
corporation  est  en  partie  antérieure  à  1978  et 
en  partie  postérieure  à  1977,  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent: 

a)  la  somme  déterminée  au  sous-alinéa 
125(6)6)(iii)  de  ladite  loi,  tel  que  modi- 
fié par  le  présent  article,  se  calcule 
comme  si  l'expression  «4  fois  le  montant 
de  l'impôt  en  vertu  de  la  Partie  IV  que 
doit  payer  la  corporation  pour  l'année» 
était  interprétée  ainsi:  «le  total  de  3  fois 
le  montant  de  l'impôt  en  vertu  de  la 
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able  on  dividends  received  by  the  corpo- 
ration in  the  year  and  before  1978  and  4 
times  the  amount  of  the  tax  payable 
under  Part  IV  on  dividends  received  by 
the  corporation  in  the  year  and  after 
1977"; and 

{b)  the  amount  determined  under  sub- 
paragraph 125(6)(Zj)(iv)  of  the  said  Act, 
as  amended  by  this  section,  shall  be 
computed  as  if  that  subparagraph  read: 

"(iv)  4/3  of  the  amount  that  is  the 
aggregate  of 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  taxable  dividends 
paid  by  the  corporation  in  the  year 
and  before  1978,  exceeds  3  times  its 
dividend  refund  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  129(1)) 
for  the  year,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  taxable  dividends 
paid  by  the  corporation  in  the  year 
and  after  1977,  exceeds  4  times  the 
amount,  if  any,  by  which  its  divi- 
dend refund  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  129(1))  for 
the  year  exceeds  1/3  of  the  aggre- 
gate of  taxable  dividends  paid  by 
the  corporation  in  the  year  and 
before  1978.". 

(4)  For  the  purpose  of  determining  a  cor- 
poration's cumulative  deduction  account  at 
the  end  of  its  1978  taxation  year  or,  where  it 
has  more  than  one  taxation  year  ending  in 
1978,  the  first  of  those  years,  subparagraph 
125(6)(Z?)(i)  of  the  said  Act  shall  read  as 
follows: 

"(i)  the  corporation's  cumulative 
deduction  account  at  the  end  of  its 
last  taxation  year  ending  in  1977 
within  the  meaning  of  this  Act  as  it 
read  in  its  application  to  the  corpora- 
tion's 1977  taxation  year,". 

60.  (1)  Subparagraph  125.1(3)(Z))(vii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Partie  IV  payable  sur  des  dividendes 
reçus  par  la  corporation  pendant  l'année 
et  avant  1978  et  de  4  fois  le  montant  de 
l'impôt  payable  en  vertu  de  la  Partie  IV 
sur  des  dividendes  reçus  par  la  corpora- 
tion pendant  l'année  et  après  1977»;  et 

b)  la  somme  déterminée  en  vertu  du 
sous-alinéa  \  2S{6)b){\v)  de  ladite  loi,  tel 
que  modifié  par  le  présent  article,  se 
calcule  comme  si  ledit  sous-alinéa  se 
lisait  comme  suit: 

«(iv)  aux  4/3  du  montant  qui  est  le 
total  de: 

(A)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
total  des  dividendes  imposables 
payés  par  la  corporation  pendant 
l'année  et  avant  1978,  qui  est  en  sus 
de  3  fois  son  remboursement  au 
titre  de  dividendes  (au  sens  du 
paragraphe  129(1))  pour  l'année,  et 

(B)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
total  des  dividendes  imposables 
payés  par  la  corporation  pendant 
l'année  et  après  1977,  qui  est  en  sus 
de  4  fois  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  de  son  remboursement  au  titre  de 
dividendes  (au  sens  du  paragraphe 
129(1))  pour  l'année  qui  est  supé- 
rieure à  1/3  du  total  des  dividendes 
imposables  payés  par  la  corporation 
pendant  l'année  et  avant  1978.» 

(4)  Aux  fins  du  calcul  du  compte  des 
déductions  cumulatives  d'une  corporation  à 
la  fin  de  son  année  d'imposition  1978  ou, 
dans  les  cas  où  elle  a  plus  d'une  année  d'im- 
position se  terminant  en  1978,  à  la  fin  de  la 
première  de  ces  années,  le  sous-alinéa 
\15{6)b{\)  de  ladite  loi  doit  s'interpréter 
comme  suit: 

«(i)  du  compte  des  déductions  cumu- 
latives de  la  corporation  à  la  fin  de  sa 
dernière  année  d'imposition  qui  se  ter- 
mine en  1977,  au  sens  de  la  présente 
loi  telle  qu'elle  s'appliquait  à  l'année 
d'imposition  1977  de  la  corporation,». 

60.  (1)  Le  sous-alinéa  1 25. 1  (3)è)(vii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 
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"(vii)  producing  industrial  minerals 
other  than  sulphur  produced  by  proc- 
essing natural  gas," 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

61.  (I)  In  its  application  to  the  1976  taxa- 
tion year,  subsection  127(1)  of  the  said  Act 
shall  be  deemed  to  have  read  as  follows: 

"127.  (1)  There  may  be  deducted  from 
the  tax  otherwise  payable  by  a  taxpayer 
under  this  Part  for  a  taxation  year  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

{a)  2/3  of  any  logging  tax  paid  by  the 
taxpayer  to  the  government  of  a  prov- 
ince in  respect  of  income  for  the  year 
from  logging  operations  in  the  province; 
and 

{b)  6  2/3%  of  the  taxpayer's  income  for 
the  year  from  logging  operations  in  the 
province  referred  to  in  paragraph  (a).". 


(2)  Subsections  127(7)  and  (8)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(7)  Where,  in  a  particular  taxation 
year  of  a  taxpayer  who  is  a  beneficiary 
under  a  trust,  an  amount  is  determined  in 
respect  of  the  trust  under  paragraph 
(9)(a),  (a.l),  (fl.2)  or  (c)  for  its  taxation 
year  ending  in  that  particular  taxation 
year,  the  trust  may,  in  its  return  of  income 
for  its  taxation  year  ending  in  that  particu- 
lar taxation  year,  designate  such  portion  of 
that  amount  as  may,  having  regard  to  all 
the  circumstances  including  the  terms  and 
conditions  of  the  trust,  reasonably  be  con- 
sidered to  be  attributable  to  the  taxpayer 
and  was  not  designated  by  the  trust  in 
respect  of  any  other  beneficiary  of  that 
trust,  and  that  portion  is  the  amount 
required  to  be  added  in  computing  the 
investment  tax  credit  of  the  taxpayer  at 
the  end  of  that  particular  taxation  year 
and  is  the  amount  required  to  be  deducted 
in  computing  the  investment  tax  credit  of 
the  trust  at  the  end  of  its  taxation  year 
ending  in  that  particular  taxation  year. 


«(vii)  la  production  dc  minéraux 
industriels  autre  que  Ic  soufre  obtenu 
par  traitement  du  ga/  naturel,» 

(2)    ix    present    article   s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  cl  suivantes. 

61.  (1)  Le  paragraphe  127(1)  dc  ladite 
loi,  dans  son  application  à  l'année  d'imposi- 
tion 1976,  est  réputé  se  lire  comme  suit: 

«127.  (I)  Il  peut  être  déduit  de  l'impôt  Déduction 
payable  par  ailleurs  par  un  contribuable  nm^^fsuries 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie  pour  opérations 
une  année  d'imposition  une  somme  égale  '^^''""^''^^ 
au  moins  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: 

a)  les  2/3  de  tout  impôt  sur  les  opéra- 
tions forestières,  payé  par  le  contribua- 
ble au  gouvernement  d'une  province  sur 
le  revenu  pour  l'année  tiré  des  opéra- 
tions forestières  dans  cette  province,  ou 

b)  les  6%%  du  revenu  du  contribuable 
pour  l'année,  tiré  des  opérations  fores- 
tières dans  la  province,  dont  fait  men- 
tion l'alinéa  a).y>. 

(2)  Les  paragraphes  127(7)  et  (8)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


à  1  investisse- 
ment d'une 
fiducie 


«(7)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi-  Crédit  d'impôt| 
tion  donnée  d'un  contribuable  qui  est 
bénéficiaire  d'une  fiducie,  un  montant  est 
déterminé  à  l'égard  de  la  fiducie  en  vertu 
des  alinéas  (9)û),  û.l),  a.2)  ou  c)  pour  son 
année  d'imposition  se  terminant  au  cours 
de  cette  année  d'imposition  donnée,  la 
fiducie  peut,  dans  la  déclaration  de  revenu 
qu'elle  établit  pour  son  année  d'imposition 
se  terminant  dans  cette  année  d'imposition 
donnée,  attribuer  la  fraction  de  ce  montant 
qui  peut  raisonnablement  être  considérée, 
eu  égard  à  toutes  les  circonstances,  y  com- 
pris les  modalités  de  la  fiducie,  comme 
étant  attribuable  au  contribuable  et  qui 
n'a  pas  été  désignée  par  la  fiducie  à  l'égard 
de  tout  autre  bénéficiaire  de  celle-ci;  cette 
fraction  est  le  montant  qui  doit  être  ajouté 
lors  du  calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'inves- 
tissement du  contribuable  à  la  fin  de  cette 
année  d'imposition  donnée  et  celui  qui  doit 
être  déduit  lors  du  calcul  du  crédit  d'impôt 
à  l'investissement  de  la  fiducie  à  la  fin  de 
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(8)  Where  in  a  particular  taxation  year 
of  a  taxpayer  who  is  a  member  of  a  part- 
nership, an  amount  would,  if  the  partner- 
ship were  a  taxpayer,  be  determined  in 
respect  of  the  partnership  under  paragraph 
(9)(a),  {a.\),  {a.l)  or  (c)  for  its  taxation 
year  ending  in  that  particular  taxation 
year,  the  portion  of  that  amount  that  may 
reasonably  be  considered  to  be  the  taxpay- 
er's share  thereof  is  the  amount  required 
to  be  added  in  computing  the  investment 
tax  credit  of  the  taxpayer  at  the  end  of 
that  particular  taxation  year." 


son  année  d'imposition  se  terminant  au 
cours  de  cette  année  d'imposition  donnée. 

(8)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion donnée  d'un  contribuable  qui  fait 
partie  d'une  société,  un  montant  serait 
déterminé,  si  la  société  était  un  contribua- 
ble, à  l'égard  de  la  société  en  vertu  des 
alinéas  (9)a),  a.\),  a.2)  ou  c)  pour  son 
année  d'imposition  se  terminant  au  cours 
de  cette  année  d'imposition  donnée,  la 
fraction  de  ce  montant  qui  peut  raisonna- 
blement être  considérée  comme  représen- 
tant la  part  du  contribuable  est  le  montant 
qui  doit  être  ajouté  lors  du  calcul  du  crédit 
d'impôt  à  l'investissement  du  contribuable 
à  la  fin  de  cette  année  d'imposition 
donnée.» 


Crédit  d'impôt 
à  l'investisse- 
ment d'une 
société 


(3)  Ail  that  portion  of  subsection  127(9) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (c) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(3)  La  partie  du  paragraphe  127(9)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  c)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Investment  tax 
redit"  defined 


"(9)  For  the  purposes  of  subsections  (5) 
to  (8),  "investment  tax  credit"  of  a  tax- 
payer at  the  end  of  a  taxation  year  means 
the  amount,  if  any,  by  which  the  aggregate 
of 

(a)  an  amount  eoual  to  5%  of  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  capital  cost  *o  him  of  a  qualified 
property  acquired  oy  him  in  the  year  or 
the  amount  of  a  qualified  expenditure  in 
respect  of  scientific  research  made  by 
him  in  the  year,  determined  without  ref- 
erence to  subsection  13(7.1), 

(a.l)  where,  after  March  31,  1977,  the 
taxpayer  has  acquired  a  qualified  prop- 
erty primarily  for  use  in,  or  made  a 
qualified  expenditure  in  respect  of  scien- 
tific research  to  be  carried  out  in,  the 
Province  of  Newfoundland,  Prince 
Edward  Island,  Nova  Scotia  or  New 
Brunswick  or  in  the  Gaspé  Peninsula,  an 
amount  equal  to  5%  of  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  the  capital 
cost  to  him  of  that  qualified  property 
acquired  by  him  in  the  year  or  the 
amount  of  that  qualified  expenditure 
made  by  him  in  the  year,  determined 
without  reference  to  subsection  13(7.1), 


«(9)  Aux  fins  des  paragraphes  (5)  à  (8), 
«crédit  d'impôt  à  l'investissement»  d'un 
contribuable  à  la  fin  d'une  année  d'imposi- 
tion désigne  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  total 

a)  d'un  montant  égal  à  5%  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  est  le 
coût  en  capital,  pour  lui,  d'un  bien 
admissible  acquis  par  lui  au  cours  de 
l'année  ou  le  montant  d'une  dépense 
admissible  faite  par  lui  au  titre  d'une 
recherche  scientifique  au  cours  de  l'an- 
née calculé  sans  égard  au  paragraphe 
13(7.1), 

a.l)  lorsque  le  contribuable  a  acquis 
après  le  31  mars  1977  un  bien  admissi- 
ble pour  l'utiliser  principalement  dans 
les  provinces  de  Terre-Neuve,  de 
rîle-du-Prince-Édouard,  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  ou  du  Nouveau-Brunswick  ou 
dans  la  péninsule  de  Gaspé,  ou  qu'il  a 
fait  une  dépense  admissible  au  titre 
d'une  recherche  scientifique  qui  doit 
être  effectuée  dans  ces  régions,  d'un 
montant  égal  à  5%  du  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  est  le  coût  en 
capital,  pour  lui,  de  ce  bien  admissible 
acquis  par  lui  au  cours  de  l'année  ou  le 
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(a.2)  where,  after  March  31,  1977,  the 
taxpayer  has  acquired  a  qualified  prop- 
erty primarily  for  use  in,  or  made  a 
qualified  expenditure  in  respect  of  scien- 
tific research  to  be  carried  out  in,  a 
prescribed  designated  region,  an  amount 
equal  to  2V2%  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  capital 
cost  to  him  of  that  qualified  property 
acquired  by  him  in  the  year  or  the 
amount  of  that  qualified  expenditure 
made  by  him  in  the  year,  determined 
without  reference  to  subsection  13(7.1), 

(b)  an  amount  equal  to  5%  of  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  capital  cost  to  him  of  a  qualified 
property  acquired  by  him  in  any  of  the  5 
immediately  preceding  taxation  years  or 
the  amount  of  a  qualified  expenditure  in 
respect  of  scientific  research  made  by 
him  in  any  of  the  5  immediately  preced- 
ing taxation  years,  determined  without 
reference  to  subsection  13(7.1), 

{b.\)  where,  after  March  31,  1977,  the 
taxpayer  has  acquired  a  qualified  prop- 
erty primarily  for  use  in,  or  made  a 
qualified  expenditure  in  respect  of  scien- 
tific research  to  be  carried  out  in,  the 
Province  of  Newfoundland,  Prince 
Edward  Island,  Nova  Scotia  or  New 
Brunswick  or  in  the  Gaspé  Peninsula,  an 
amount  equal  to  5%  of  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  the  capital 
cost  to  him  of  that  qualified  property 
acquired  by  him  in  any  of  the  5  immedi- 
ately preceding  taxation  years  or  the 
amount  of  that  qualified  expenditure 
made  by  him  in  any  of  the  5  immediate- 
ly preceding  taxation  years,  determined 
without  reference  to  subsection  13(7.1), 

{b.2)  where,  after  March  31,  1977,  the 
taxpayer  has  acquired  a  qualified  prop- 
erty primarily  for  use  in,  or  made  a 
qualified  expenditure  in  respect  of  scien- 
tific research  to  be  carried  out  in,  a 
prescribed  designated  region,  an  amount 
equal  to  2'/2%  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  capital 
cost  to  him  of  that  qualified  property 
acquired  by  him  in  any  of  the  5  immedi- 
ately preceding  taxation  years  or  the 


montant  de  cette  dépense  admissible 
faite  par  lui  au  cours  de  l'année,  calculé 
sans  égard  au  paragraphe  13(7.1  ), 

a.  2)  lorsque  le  contribuable  a  acquis 
après  le  31  mars  1977  un  bien  admissi- 
ble pour  l'utiliser  principalement  dans 
une  région  désignée  prescrite  ou  qu'il  a 
fait,  une  dépense  admissible  au  titre 
d'une  recherche  scientifique  qui  doit 
être  effectuée  dans  cette  région,  d'un 
montant  égal  à  2'/2%  du  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  est  le  coût  en 
capital,  pour  lui,  de  ce  bien  admissible 
acquis  par  lui  au  cours  de  l'année  ou  le 
montant  de  cette  dépense  admissible 
faite  par  lui  au  cours  de  l'année,  calculé 
sans  égard  au  paragraphe  13(7.1), 

b)  d'un  montant  égal  à  5%  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  est  le 
coût  en  capital,  pour  lui,  d'un  bien 
admissible  acquis  par  lui  au  cours  de 
l'une  des  5  années  d'imposition  précé- 
dentes ou  le  montant  d'une  dépense 
admissible  au  titre  d'une  recherche 
scientifique,  faite  par  lui  au  cours  de 
l'une  des  5  années  d'imposition  précé- 
dentes, calculé  sans  égard  au  paragra- 
phe 13(7.1), 

b.  \)  lorsque,  après  le  31  mars  1977,  le 
contribuable  a  acquis  un  bien  admissible 
pour  l'utiliser  principalement  dans  les 
provinces  de  Terre-Neuve,  de  l'île-du- 
Prince-Édouard,  de  la  Nouvelle-Écosse 
ou  du  Nouveau-Brunswick  ou  dans  la 
péninsule  de  Gaspé,  ou  qu'il  a  fait,  une 
dépense  admissible  au  titre  d'une 
recherche  scientifique,  qui  doit  être 
effectuée  dans  ces  régions,  d'un  montant 
égal  à  5%  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  est  le  coût  en  capital,  pour 
lui,  de  ce  bien  admissible  acquis  par  lui 
au  cours  de  l'une  des  5  années  d'imposi- 
tion précédentes  ou  le  montant  de  cette 
dépense  admissible  faite  par  lui  au  cours 
de  l'une  des  5  années  d'imposition  précé- 
dentes, calculé  sans  égard  au  paragra- 
phe 13(7.1), 

b.2)  lorsque,  après  le  31  mars  1977,  le 
contribuable  a  acquis  un  bien  admissible 
pour  l'utiliser  principalement  dans  une 
région  désignée  prescrite  ou  qu'il  a  fait 
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amount  of  that  qualified  expenditure 
made  by  him  in  any  of  the  5  immediate- 
ly preceding  taxation  years,  determined 
without  reference  to  subsection 
13(7.1)," 


{nvestment  tax 
;redit  on 
amalgamation 
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(4)  Paragraph  \  21{9){e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  that  portion  of  the  amount 
deducted  under  subsection  (5)  from  the 
tax  for  the  year  otherwise  payable  under 
this  Part  by  the  taxpayer  for  any  of  the 
5  immediately  preceding  taxation  years 
that  is  in  respect  of  qualified  property 
acquired  by  him  in  those  years  or  a 
qualified  expenditure  in  respect  of  scien- 
tific research  made  by  him  in  those 
years,  and" 

(5)  Section  127  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (9)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(9.1)  Where  after  March  31,  1977 
there  has  been  an  amalgamation  within 
the  meaning  of  subsection  87(1)  and  one 
or  more  of  the  predecessor  corporations 
had  an  investment  tax  credit  for  any  taxa- 
tion year  any  portion  of  which  was  not 
deducted  by  it  in  computing  its  tax  other- 
wise payable  under  this  Part  for  any  taxa- 
tion year,  for  the  purposes  only  of  deter- 
mining the  investment  tax  credit  of  the 
new  corporation  for  any  taxation  year 
preceding  any  taxation  year  of  the  new 
corporation,  the  new  corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  same  corporation  as,  and 
a  continuation  of,  each  such  predecessor 
corporation. 


(9.2)  Where  after  March  31,  1977  there 
has  been  a  winding-up  within  the  meaning 


une  dépense  admissible  au  titre  d'une 
recherche  scientifique  qui  doit  être 
effectuée  dans  cette  région,  d'un  mon- 
tant égal  à  2'/2%  du  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  est  le  coût  en 
capital,  pour  lui,  de  ce  bien  admissible 
acquis  par  lui  au  cours  de  l'une  des  5 
années  d'imposition  précédentes  ou  le 
montant  de  cette  dépense  admissible 
faite  par  lui  au  cours  de  l'une  des  5 
années  d'imposition  précédentes,  calculé 
sans  égard  au  paragraphe  13(7.1),» 

(4)  L'alinéa   127(9)£')  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ne)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  la  fraction  du  montant 
déduit,  en  vertu  du  paragraphe  (5),  de 
l'impôt  pour  l'année  payable  par  ailleurs 
par  le  contribuable  sous  le  régime  de  la 
présente  Partie,  pour  l'une  des  5  années 
d'imposition  précédentes,  afférente  aux 
biens  admissibles  acquis  par  lui  au  cours 
de  ces  années  ou  à  une  dépense  admissi- 
ble faite  par  lui  au  titre  d'une  recherche 
scientifique  au  cours  de  ces  années,  et» 

(5)  L'article  127  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(9),  des  paragraphes  suivants: 

«(9.1)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977,  Crédit  d'impôt 

•  1  c     ■  j  là  l'investisse- 

il  y  a  une  fusion  au  sens  du  paragraphe  ment  lors  d'une 
87(1)  et  qu'une  ou  plusieurs  des  corpora-  fusion 
tions  remplacées  a  un  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  pour  toute  année  d'imposi- 
tion, dont  aucune  partie  n'a  été  déduite 
par  elles  dans  le  calcul  de  l'impôt  qu'elles 
doivent  par  ailleurs  payer  en  vertu  de  la 
présente  Partie  pour  toute  année  d'imposi- 
tion, aux  seules  fins  du  calcul  du  crédit 
d'impôt  à  l'investissement  de  la  nouvelle 
corporation  pour  toute  année  d'imposition 
précédant  une  année  d'imposition  quelcon- 
que de  la  nouvelle  corporation,  la  nouvelle 
corporation  est  réputée  être  la  même  cor- 
poration et  est  réputée  assurer  la  continua- 
tion de  chacune  de  ces  corporations 
remplacées. 

(9.2)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977,  il  impôt  sur  les 
y  a  une  liquidation  au  sens  du  paragraphe  '"^«^"^■''^'"«"'-'^ 
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of  subsection  88(1),  and  the  subsidiary 
had  an  investment  tax  credit  for  any  taxa- 
tion year  any  portion  of  which  was  not 
deducted  by  it  in  computing  its  tax  other- 
wise payable  under  this  Part  for  any  taxa- 
tion year,  for  the  purposes  only  of  deter- 
mining the  investment  tax  credit  of  the 
parent  for  any  taxation  year  preceding  any 
taxation  year  of  the  parent,  the  parent 
shall  be  deemed  to  be  the  same  corpora- 
tion as,  and  a  continuation  of,  the 
subsidiary." 


(6)  Paragraphs  127(10)(a)  and  {b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(«)  a  prescribed  building  to  the  extent 
that  it  is 

(i)  acquired  by  the  taxpayer  after 
June  23,  1975  and  before  July  1, 
1980,  or 

(ii)  acquired  by  the  taxpayer  after 
June  30,  1980,  if  installation  of  the 
footings  or  other  base  support  for  the 
building  was  commenced  by  the  tax- 
payer after  June  23,  1975  and  before 
July  1,  1980  and  the  building  was 
completed  in  substantial  accordance 
with  plans  and  specifications  agreed 
to  in  writing  by  the  taxpayer  before 
July  1,  1980,  or 

{b)  prescribed  machinery  and  equip- 
ment acquired  by  the  taxpayer  after 
June  23,  1975  and  before  July  1,  1980" 

(7)  Paragraph  127(10)(c)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  subparagraph  (viii)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  subparagraph: 

"(x)  producing  industrial  minerals, 
or" 

(8)  All  that  portion  of  paragraph 
\21{\0){d)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(t/)  to  be  leased  by  the  taxpayer,  to  a 
lessee  (other  than  a  person  exempt  from 
tax  under  section  149)  who  can  reason- 


88(1)  et  que  la  filiale  a  un  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  pour  toute  année  d'imposi- 
tion, dont  aucune  fraction  n'a  été  déduite 
par  elle  dans  le  calcul  de  l'impôt  qu'elle 
doit  par  ailleurs  payer  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  pour  toute  année  d'imposition, 
aux  seules  fins  du  calcul  du  crédit  d'impôt 
à  l'investissement  de  la  corporation  mère 
pour  toute  année  d'imposition  précédant 
une  année  d'imposition  quelconque  de  la 
corporation  mère,  la  corporation  mère  est 
réputée  être  la  même  corporation  et  est 
réputée  assurer  la  continuation  de  la 
filiale.» 

(6)  Les  alinéas  127(10)a)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«fl)  un  bâtiment  prescrit  dans  la  mesure 
où  il  est 

(i)  acquis  par  le  contribuable  après  le 
23  juin  1975  et  avant  le  1^^  juillet 
1980,  ou 

(ii)  acquis  par  le  contribuable  après 
le  30  juin  1980,  si  l'installation  de  la 
semelle  du  bâtiment  ou  d'un  autre 
genre  d'appui  en  fondation  de  celui-ci 
a  été  commencée  par  le  contribuable 
après  le  23  juin  1975  et  avant  le  1" 
juillet  1980  et  que  le  bâtiment  ait  été 
achevé  en  conformité  effective  de 
plans  et  devis  acceptés  par  écrit  par  le 
contribuable  avant  le  l^' juillet  1980, 
ou 

b)  les  machines  et  matériels  prescrits 
acquis  par  le  contribuable  après  le  23 
juin  1975  et  avant  le  1"  juillet  1980» 

(7)  L'alinéa  127(10)c)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (viii)  et  par  l'adjonction  du 
sous-alinéa  suivant: 

«(x)  la  production  de  minéraux  indus- 
triels, ou» 

(8)  La  partie  de  l'alinéa  \21{\0)d)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

<id)  doivent  être  donnés  en  location  par 
le  contribuable  à  un  locataire  (autre 
qu'une  personne  exonérée  d'impôt  en 
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ably  be  expected  to  use  the  property  in 
Canada  primarily  for  any  of  the  pur- 
poses referred  to  in  subparagraphs  (c)(i) 
to  (x),  but  this  paragraph  does  not  apply 
in  respect  of  property  that  is  a  pre- 
scribed property  for  the  purposes  of 
paragraph  {b),  unless" 

(9)  Subparagraph  127(10)(^/)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  use  of  the  property  by  the  first 
lessee  commenced  after  June  23,  1975 
and  before  July  1,  1980." 

(10)  Section  127  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (10)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(10.1)  For  the  purposes  of  subsection 
(9), 

{a)  "Gaspé  Peninsula"  means  that  por- 
tion of  the  Gaspé  region  of  the  Province 
of  Quebec  that  extends  to  the  western 
border  of  Kamouraska  County  and 
includes  the  Magdalen  Islands; 

{b)  "prescribed  designated  region" 
means  a  region  of  Canada,  other  than 
the  Province  of  Newfoundland,  Prince 
Edward  Island,  Nova  Scotia  or  New 
Brunswick  or  the  Gaspé  Peninsula,  that 
is  designated  as  such  under  the  Regional 
Development  Incentives  Act; 

(c)  "qualified  expenditure"  means  an 
expenditure  in  respect  of  scientific 
research  made  by  a  taxpayer  after 
March  31,  1977  and  before  July  1,  1980 
that  qualifies  as  an  expenditure 
described  in  paragraph  37(1  )(a)  or  sub- 
paragraph 37(l)(6)(i),  but  does  not 
include  a  prescribed  expenditure." 

(11)  All  that  portion  of  paragraph 
127(1 1)(^)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(/))  for  greater  certainty,  the  purposes 
referred  to  in  subparagraphs  (10)  (<:)(i) 
to  (x)  do  not  include" 
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vertu  de  l'article  149)  qu'on  peut  raison- 
nablement s'attendre  à  voir  utiliser  ce 
bien  au  Canada  principalement  à  l'une 
ou  l'autre  des  fins  visées  aux  sous-ali- 
néas c)(i)  à  (x),  mais  le  présent  alinéa 
ne  s'applique  à  l'égard  d'un  bien  qui  est 
un  bien  prescrit  aux  fins  de  l'alinéa  b) 
que  si» 

(9)  Le  sous-alinéa  \ll{\0)d){\\)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  le  locataire  initial  a  commencé  à 
utiliser  le  bien  après  le  23  juin  1975  et 
avant  le  1"  juillet  1980.» 

(10)  L'article  127  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(10),  du  paragraphe  suivant: 

«(10.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (9), 

à)  la  «péninsule  de  Gaspé»  désigne  la 
partie  de  la  région  de  la  Gaspésie  de  la 
province  de  Québec  qui  s'étend  jusqu'à 
la  frontière  ouest  du  comté  de  Kamou- 
raska et  comprend  les  îles  de  la 
Madeleine; 

b)  «région  désignée  prescrite»  désigne  «région 
une  région  du  Canada,  autre  que  les  prelcrfte. 
provinces  de  Terre-Neuve,  de  l'Ile-du- 
Prince-Édouard,  de  la  Nouvelle-Écosse 

ou  du  Nouveau-Brunswick  ou  la  pénin- 
sule de  Gaspé,  qui  est  désignée  ainsi  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
développement  régional; 

c)  «dépense  admissible»  désigne  une 
dépense  ou  titre  d'une  recherche  scienti- 
fique faite  par  un  contribuable  après  le 
31  mars  1977  et  avant  le  1"  juillet  1980, 
qui  est  admissible  à  titre  de  dépense 
visée  à  l'alinéa  37(1  )a)  ou  au  sous-ali- 
néa 37(l)6)(i),  mais  ne  comprend  pas 
une  dépense  prescrite.» 

(11)  La  partie  de  l'alinéa  127(11)^7)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

<ib)  pour  plus  de  précision,  les  fins  visées 
aux  sous-alinéas  (10)<r)(i)  à  (x)  ne  com- 
prennent pas» 


«dépense 
admissible» 
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(12)  Subsections  (2)  to  (6)  and  (8)  to  (1 1) 
are  applicable  to  the  1977  and  subsequent 
taxation  years, 

(13)  Subsection  (7)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  of  property  after 
March  31,  1977. 

62.  (I)  Subparagraph  129(l)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  1  /4  of  all  taxable  dividends  paid 
by  it  in  the  year  on  shares  of  its 
capital  stock,  and" 

(2)  Section  129  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(11)  In  determining  the  dividend 
refund  for  a  taxation  year  ending  after 
1977  of  a  particular  corporation,  no 
amount  may  be  included  by  virtue  of  sub- 
paragraph (l)(a)(i)  in  respect  of  a  taxable 
dividend  paid  to  a  shareholder  that 

{a)  was  a  corporation  that  controlled 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 186(2))  the  particular  corporation 
at  the  time  the  dividend  was  paid;  and 

(b)  was  a  bankrupt  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  128(3))  at  any 
time  during  that  taxation  year  of  the 
particular  corporation." 

(3)  Subsection  129(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  In  this  section,  "refundable  divi- 
dend tax  on  hand"  of  a  private  corporation 
at  the  end  of  any  particular  taxation  year 
means  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

{a)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  an  amount  in  respect  of  any 
taxation  year  commencing  after  it  last 
became  a  private  corporation  and 
ending  not  later  than  the  end  of  the 
particular  taxation  year  equal  to,  in 
respect  of  taxation  years  ending  before 
1978,  the  least  of,  and  in  respect  of 


(12)  Les  paragraphes  (2)  à  (6)  et  (8)  à 
(11)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1977  et  suivantes. 

(13)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  aux 
acquisitions  de  biens  qui  ont  lieu  après  le  31 
mars  1977. 

62.  (1)  Le  sous-alinéa  129(l)a)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(i)  1/4  du  total  des  dividendes  impo- 
sables payés  par  la  corporation  dans 
l'année  sur  des  actions  de  son  capital- 
actions,  ou» 

(2)  L'article  129  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  du  paragraphe  suivant: 

«(1.1)  Dans  le  calcul  du  remboursement  Dividendes 

.  j      j-  •  j     j  '      versés  à  la 

au  titre  de  dividendes  pour  une  année  corporation 
d'imposition  se  terminant  après  1977  d'une  détenant  le 
corporation  donnée,  aucun  montant  ne  erfainue"' 
peut  être  inclus  en  vertu  du  sous-alinéa 
(l)û)(i)  à  l'égard  d'un  dividende  imposa- 
ble versé  à  un  actionnaire 

a)  qui  était  une  corporation  qui  détenait 
le  contrôle  (au  sens  du  paragraphe 
186(2))  de  la  corporation  donnée  au 
moment  du  versement  du  dividende;  et 

b)  qui  était  en  faillite  (au  sens  du  para- 
graphe 128(3))  à  un  moment  quelcon- 
que de  l'année  d'imposition  de  la  corpo- 
ration donnée.» 

(3)  Le  paragraphe  129(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Dans  le  présent  article,  r«impôt  en  «impôt  en  m 

,  ,  ,  ...       1     J-  •  1      J  remboursabl 

main,  remboursable  au  titre  de  dividendes»     titre  de 
d'une  corporation  privée  à  la  fin  d'une  dividendes» 
année  d'imposition  donnée  désigne  la  frac- 
tion, si  fraction  il  y  a,  de  l'ensemble  des 
montants  suivants: 

a)  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  afférente  à  toute  année 
d'imposition  commençant  après  la  date 
à  laquelle  la  corporation  est  devenue 
pour  la  dernière  fois  une  corporation 
privée  et  se  terminant  au  plus  tard  à  la 
fin  de  l'année  d'imposition  donnée,  égale 
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taxation  years  ending  after  1977,  2/3  of 
the  least  of 

(i)  25%  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of  its  Canadian 
investment  income  for  the  year  and  its 
foreign  investment  income  for  the 
year  exceeds  the  amount  deductible 
under  paragraph  \\\{\){b)  from  the 
corporation's  income  for  the  year, 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(A)  25%  of  the  corporation's 
Canadian  investment  income  for 
the  year,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 
40%  of  the  corporation's  foreign 
investment  income  for  the  year 
exceeds  the  aggregate  of  amounts 
deducted  under  subsection  126(1) 
from  the  tax  for  the  year  otherwise 
payable  by  it  under  this  Part, 

exceeds  25%  of  the  amount  deductible 
under  paragraph  \\\{\){b)  from  the 
corporation's  income  for  the  year, 

(iii)  25%  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  corporation's  taxable 
income  for  the  year  exceeds  the 
aggregate  of 

(A)  4  times  the  amount,  if  any, 
deductible  under  section  125, 

(B)  10/4  of  the  aggregate  of 
amounts  deducted  under  subsection 
126(1),  and 

(C)  2  times  the  aggregate  of 
amounts  deducted  under  subsection 
126(2) 

from  the  tax  for  the  year  otherwise 
payable  by  it  under  this  Part,  and 

(iv)  the  amount  of  the  tax  for  the 
year  otherwise  payable  by  it  under 
this  Part,  and 

{b)  the  aggregate  of  the  taxes  under 
Part  IV  payable  by  the  corporation  for 
the  particular  taxation  year  and  any 
previous  taxation  years  ending  after  it 
last  became  a  private  corporation 
exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  aggregate  of  the  corporation's 
dividend  refunds  for  taxation  years 
ending  after  it  last  became  a  private 


au  moins  élevé  des  montants  suivants 
pour  les  années  d'imposition  se  termi- 
nant avant  1978  et  aux  2/3  du  moins 
élevé  des  montants  suivants  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant  après 
1977: 

(i)  25%  de  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  du  total  de  son  revenu  de  place- 
ments au  Canada  pour  l'année  et  de 
son  revenu  de  placements  à  l'étranger 
pour  l'année,  qui  est  en  sus  de  la 
somme  déductible,  en  vertu  de  l'alinéa 
lll(l)è),  du  revenu  de  la  corporation 
pour  l'année, 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
total 

(A)  de  25%  du  revenu  de  place- 
ments au  Canada  de  la  corporation 
pour  l'année,  et 

(B)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
d'un  montant  égal  à  40%  du  revenu 
de  placements  à  l'étranger  de  la 
corporation  pour  l'année,  qui  est  en 
sus  du  total  des  sommes  déduites, 
en  vertu  du  paragraphe  126(1),  de 
l'impôt  payable  par  ailleurs  pour 
l'année  par  la  corporation,  en  vertu 
de  la  présente  Partie, 

qui  est  en  sus  d'un  montant  égal  à 
25%  de  la  somme  déductible,  en  vertu 
de  l'alinéa  111(1)6),  du  revenu  de  la 
corporation  pour  Tannée, 

(iii)  25%  de  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a,  du  revenu  imposable  de  la  corpo- 
ration pour  l'année,  qui  est  en  sus  du 
total  obtenu  en  additionnant  les  mon- 
tants suivants: 

(A)  4  fois  la  somme,  si  somme  il  y 
a,  déductible  en  vertu  de  l'article 
125, 

(B)  10/4  du  total  des  sommes 
déduites  en  vertu  du  paragraphe 
126(1),  et 

(C)  2  fois  le  total  des  sommes 
déduites  en  vertu  du  paragraphe 
126(2), 

de  l'impôt  payable  par  ailleurs  pour 
l'année  par  la  corporation,  en  vertu  de 
la  présente  Partie, 
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corporation  and  before  the  particular 
taxation  year,  and 

{d)  the  amount,  if  any,  of  the  corpora- 
tion's reduction  at  December  31,  1977 
of  refundable  dividend  tax  on  hand. 


(iv)  le  montant  de  l'impôt  payable 
par  ailleurs  par  elle  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  ou 

b)  le  total  des  impôts  payables  par  la 
corporation,  aux  termes  de  la  Partie  IV, 
pour  l'année  d'imposition  donnée  et 
toute  année  d'imposition  antérieure  se 
terminant  après  la  date  à  laquelle  la 
corporation  est  devenue  pour  la  dernière 
fois  une  corporation  privée 

qui  est  en  sus  du  total  des  sommes 
suivantes: 

c)  le  total  des  remboursements  à  titre 
de  dividendes  de  la  corporation  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant  après 
la  date  à  laquelle  la  corporation  est 
devenue  pour  la  dernière  fois  une  corpo- 
ration privée  et  avant  l'année  d'imposi- 
tion donnée,  et 

d)  le  montant,  si  montant  il  y  a,  de  la 
réduction,  au  31  décembre  1977,  de 
l'impôt  en  main  remboursable  au  titre 
de  dividendes  de  la  corporation. 


"Reduction  at 
December  31, 
1977  of 
refundable 
dividend  tax  on 
hand" 


(3.1)  In  subsection  (3),  "reduction  at 
December  31,  1977  of  refundable  dividend 
tax  on  hand"  of  a  corporation  means  the 
amount  that  is  1  /3  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  aggregate  of 

{a)  the  amount,  if  any,  of  the  corpora- 
tion's refundable  dividend  tax  on  hand 
at  the  end  of  its  1977  taxation  year,  and 

{b)  the  amount,  if  any,  of  the  tax  under 
Part  IV  payable  by  the  corporation  for 
its  1978  taxation  year  in  respect  of  tax- 
able dividends  received  by  it  in  that  year 
and  before  1978, 
exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  corporation's  dividend  refund,  if 
any,  for  its  1977  taxation  year,  and 

{d)  1  /3  of  the  taxable  dividends,  if  any, 
paid  by  the  corporation  in  its  1978  taxa- 
tion year  and  before  1978." 


(3.1)  Dans  le  paragraphe  (3),  la  «réduc- 
tion au  31  décembre  1977  de  l'impôt  en 
main  remboursable  au  titre  de  dividendes» 
d'une  corporation  désigne  le  montant  égal 
à  1/3  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
total  des  sommes  suivantes: 

a)  le  montant,  si  montant  il  y  a,  de 
l'impôt  en  main  remboursable  au  titre 
de  dividendes  de  la  corporation  à  la  fin 
de  son  année  d'imposition  1977,  et 

b)  le  montant,  si  montant  il  y  a,  de 
l'impôt  payable  par  la  corporation  en 
vertu  de  la  Partie  IV  pour  son  année 
d'imposition  1978,  au  titre  des  dividen- 
des imposables  qu'elle  a  reçus  au  cours 
de  cette  année  et  avant  1978, 

qui  est  en  sus  du  total  des  sommes 
suivantes: 

c)  le  remboursement,  si  remboursement 
il  y  a,  au  titre  de  dividendes  de  la  corpo- 
ration pour  son  année  d'imposition 
1977,  et 

d)  1/3  de  tous  les  dividendes  imposa- 
bles, si  dividendes  imposables  il  y  a,  qui 
ont  été  payés  par  la  corporation  au  cours 


«Réduction  a 
31  décembre 
1977  de  rim 
en  main 
remboursabl 
au  titre  de 
dividendes» 
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(4)  Ail  that  portion  of  subsection  129(5) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  section,  the  least  of  the 
amounts  determined  under  subparagraphs 
(3)(a)(i)  to  (iv)  in  respect  of  the  1972  or 
1973  taxation  year  of  a  corporation  is," 


(5)  Section  129  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(7)  For  the  purposes  of  this  section, 
"taxable  dividend"  does  not  include  a 
capital  gains  dividend  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  131(1)." 

(6)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable  to 
the  1978  and  subsequent  taxation  years. 

(7)  Subsection  (5)  is  applicable  with 
respect  to  capital  gains  dividends  paid  after 
March  31,  1977. 

(8)  Where  a  corporation  has  a  taxation 
year  part  of  which  is  before  1978  and  part  of 
which  is  after  1977,  subparagraph 
129(l)(û)(i)  of  the  said  Act  shall  be  read  as 
follows: 

"(i)  the  aggregate  of  1/3  of  all  tax- 
able dividends  paid  by  it  in  the  year 
and  before  1978  and  1/4  of  all  tax- 
able dividends  paid  by  it  in  the  year 
and  after  1977,  on  shares  of  its  capital 
stock,  and". 


Réduction  de 
l'impôt  en 
main, 

remboursable 
au  titre  de 
dividendes 


«Dividende 
imposable» 


de  son  année  d'imposition  1978  et  avant 
1978.» 

(4)  La  partie  du  paragraphe  129(5)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
du  présent  article,  la  moins  élevée  des 
sommes  calculées  en  vertu  des  sous-alinéas 
(3)û)(i)  à  (iv)  à  l'égard  de  l'année  d'impo- 
sition 1972  ou  1973  d'une  corporation, 
est,» 

(5)  L'article  129  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(7)  Aux  fins  du  présent  article,  «divi- 
dende imposable»  ne  comprend  pas  un 
dividende  sur  les  gains  en  capital  au  sens 
du  paragraphe  131(1).» 

(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

(7)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux  divi- 
dendes sur  les  gains  en  capital  versés  après  le 
31  mars  1977. 


(8)   Lorsque  l'année  d'imposition  d'une  Disposition 
corporation  est  en  partie  antérieure  à  1978  et 
en  partie  postérieure  à  1977,  le  sous-alinéa 
129(l)û)(i)  de  ladite  loi  s'interprète  comme 
suit: 

«(i)  le  total  de  1  /3  de  tous  les  divi- 
dendes imposables  payés  par  la  corpo- 
ration au  cours  de  l'année  et  avant 
1978  et  de  1/4  de  tous  les  dividendes 
imposables  payés  par  la  corporation 
au  cours  de  l'année  et  après  1977,  sur 
des  actions  de  son  capital-actions,  et». 


63.  (1)  Subsection  130(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Deduction  from  "130.  (1)  A  Corporation  that  was, 
throughout  a  taxation  year,  an  investment 
corporation  may  deduct  from  the  tax 
otherwise  payable  by  it  under  this  Part  for 
the  year  an  amount  equal  to  16y3%  of  the 
amount,  if  any,  by  which  its  taxable 


63.  (1)  Le  paragraphe  130(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«130.  (1)  Une  corporation  qui  était  une  Déduction  de 
corporation  de  placement  pendant  toute  ' 
une  année  d'imposition  peut  déduire  du 
montant  des  impôts  qu'elle  doit  payer  par 
ailleurs  pour  l'année  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  un  montant  égal  à  16%%  de 
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income  for  the  year  exceeds  its  taxed  capi- 
tal gains  for  the  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1978  and  subsequent  taxation  years. 

Transitional  (3)  Where  a  corporation  that  is  entitled  to 
"^"'^  a  deduction  under  subsection  130(1)  of  the 

said  Act  has  a  taxation  year  part  of  which  is 
before  1978  and  part  of  which  is  after  1977, 
the  deduction  under  that  subsection  from  the 
tax  otherwise  payable  by  the  corporation 
under  Part  I  of  the  said  Act  for  its  1978 
taxation  year  shall  be  increased  by  an 
amount  determined  according  to  the  follow- 
ing rules: 

{a)  determine  the  proportion  that  the 
number  of  days  in  the  corporation's  1978 
taxation  year  that  are  in  1977  is  of  the 
number  of  days  in  the  whole  taxation  year; 
{b)  determine  the  amount,  if  any,  by 
which  the  corporation's  taxable  income  for 
the  year  exceeds  its  taxed  capital  gains  for 
the  year; 

(c)  determine  the  product  that  is  obtained 
when  the  proportion  determined  under 
paragraph  {a)  is  multiplied  by  the  amount 
determined  under  paragraph  {b)\ 
and  the  amount  by  which  the  deduction 
under  subsection  130(1)  of  the  said  Act  shall 
be  so  increased  is  equal  to  1/12  of  the  prod- 
uct determined  under  paragraph  (r). 


64.  (1)  Subparagraph  1 30. 1  (  1  )(i7)(i)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  all  taxable  dividends,  other  than 
capital  gains  dividends,  paid  by  the 
corporation  during  the  year  or  within 
90  days  after  the  end  of  the  year  to 
the  extent  that  such  dividends  were 
not  deductible  by  the  corporation  in 
computing  its  income  for  the  preced- 
ing year,  and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de  son  revenu 
imposable  pour  Tannée  qui  est  en  sus  de 
ses  gains  en  capital  imposés  pour  Tannée.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

(3)  Lorsque  Tannée  d'imposition  d'une  Disposition 
corporation  qui  a  droit  à  une  déduction  en  '""^'^"""^ 
vertu  du  paragraphe  130(1)  de  ladite  loi  est 

en  partie  antérieure  à  1978  et  en  partie 
postérieure  à  1977,  il  faut  ajouter  à  la  déduc- 
tion prévue  dans  ce  paragraphe  de  l'impôt 
par  ailleurs  payable  par  la  corporation  en 
vertu  de  la  Partie  I  de  ladite  loi  pour  son 
année  d'imposition  1978  le  montant  déter- 
miné conformément  aux  règles  suivantes: 

a)  déterminer  la  fraction  que  représente  le 
rapport  entre  le  nombre  de  jours  de  Tannée 
d'imposition  1978  de  la  corporation  qui 
sont  compris  dans  Tannée  1977  et  le 
nombre  total  de  jours  dans  toute  Tannée 
d'imposition, 

b)  déterminer  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  revenu  imposable  de  la  corporation 
pour  Tannée  qui  est  en  sus  du  total  de  ses 
gains  en  capital  imposés  pour  Tannée, 

c)  déterminer  le  produit  obtenu  en  multi- 
pliant la  fraction  déterminée  en  vertu  de 
Talinéa  a)  et  le  montant  déterminé  en 
vertu  de  Talinéa  b), 

et  le  montant  qui  est  ajouté  à  la  déduction  en 
vertu  du  paragraphe  130(1)  de  ladite  loi  est 
égal  à  1  / 1 2  du  produit  déterminé  en  vertu  de 
Talinéa  c). 

64.  (1)  Le  sous-alinéa  1 30.1  (  1  )û)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(i)  de  tous  les  dividendes  imposables, 
autres  que  les  dividendes  sur  les  gains 
en  capital,  versés  par  la  corporation 
au  cours  de  Tannée  ou  dans  les  90 
jours  qui  suivent  la  fin  de  Tannée  dans 
la  mesure  où  ces  dividendes  ne  pou- 
vaient pas  être  déduits  par  la  corpora- 
tion lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
Tannée  précédente,  et» 

(2)    Le   présent   article   s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 
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65.  (1)  Paragraph  131(5)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

for  the  purposes  of  section  129,  its 
refundable  dividend  tax  on  hand  at  the 
end  of  the  year  shall  be  deemed  to  be 
the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  an  amount  in  respect  of  the 
year  or  any  previous  taxation  year 
throughout  which  it  is  deemed  by  this 
subsection  to  have  been  a  private  cor- 
poration, equal  to  the  tax  under  Part 
IV  payable  by  it  for  that  year, 

exceeds  the  aggregate  of 

(ii)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  the  corporation's  dividend 
refund  for  any  previous  taxation  year 
described  in  subparagraph  (i),  and 

(iii)  the  amount,  if  any,  of  the  corpo- 
ration's reduction  at  December  31, 
1977  of  refundable  dividend  tax  on 
hand  (within  the  meaning  assigned  by 
subsection  129(3.1));  and" 


1971  undis- 
tributed income 
and  capital 
surplus  on  hand 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

66.  (1)  Subsection  133(5)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
December  31,  1978. 

(3)  At  all  times  after  1971  and  before 
1979,  subsection  133(5)  of  the  said  Act  shall 
be  deemed  to  have  read  as  follows: 

"(5)  For  the  purposes  of  this  Act, 

{a)  in  computing  at  any  particular  time 
the  1971  undistributed  income  on  hand 
of  a  corporation  that  was  at  any  time  a 
non-resident-owned  investment  corpora- 
tion, there  shall  be  deducted  the 
amount,  if  any,  by  which 


65.  (1)  L'alinéa  131  (5)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  aux  fins  de  l'article  129,  son  impôt 
en  main  remboursable  au  titre  de  divi- 
dendes à  la  fin  de  l'année  est  réputé  être 
la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  du  total  des  montants  dont  chacun 
correspond  à  l'année  ou  à  toute  année 
d'imposition  antérieure  durant 
laquelle  la  corporation  est  réputée,  en 
vertu  présent  paragraphe,  avoir  été 
une  corporation  privée,  égal  au  mon- 
tant de  l'impôt  dont  elle  est  redevable 
pour  cette  année  en  vertu  de  la  Partie 
IV, 

qui  est  en  sus  du  total  des  montants 
suivants: 

(ii)  le  total  des  montants  dont  chacun 
constitue  un  remboursement  au  titre 
de  dividendes  de  la  corporation  pour 
toute  année  d'imposition  antérieure 
visée  au  sous-alinéa  (i),  et 

(iii)  le  montant  de  la  réduction,  si 
réduction  il  y  a,  au  31  décembre  1977, 
de  l'impôt  en  main  remboursable  au 
titre  de  dividendes  (au  sens  du  para- 
graphe 129(3.1))  de  la  corporation; 
et» 

(2)   Le   présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

66.  (1)  Le  paragraphe  133(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
31  décembre  1978. 

(3)  En  tout  temps  après  1971  et  avant 
1979,  le  paragraphe  133(5)  de  ladite  loi  est 
réputé  s'interpréter  ainsi: 

«(5)  Aux  fins  de  la  présente  loi.  Revenu  non 

réparti  et 

a)  lors  du  calcul,  à  une  date  donnée,  du  surplus  de 
revenu  en  main  non  réparti  en  1971  ^^Jj^',^" 
d'une  corporation  qui  était  à  un  moment 
quelconque  une  corporation  de  place- 
ment appartenant  à  des  non-résidents,  il 
doit  être  déduit  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a. 
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(i)  the  amount  that  would,  but  for 
this  paragraph,  be  the  amount  of  the 
corporation's  1971  undistributed 
income  on  hand  at  the  particular  time 
computed  without  reference  to  any 
amount  referred  to  in  paragraph 
196(4)(c) 

exceeds 

(ii)  the  corporation's  surplus  at  that 
time,  determined  in  prescribed 
manner,  for  such  of  the  taxation  years 
in  the  period  commencing  with  the 
1950  taxation  year  and  ending  with 
the  1971  taxation  year  as  were  taxa- 
tion years  throughout  which  the  cor- 
poration was  not  a  non-resident- 
owned  investment  corporation;  and 

{b)  in  computing  at  any  particular  time 
the  1971  capital  surplus  on  hand  of  a 
corporation  that  was  at  any  time  a  non- 
resident-owned investment  corporation, 
there  shall  be  added  to  the  amount 
thereof  otherwise  determined  the 
amount  of  the  excess  described  in  para- 
graph (fl).". 


(i)  du  montant  qui  serait,  sans  le  pré- 
sent alinéa,  le  montant  du  revenu  en 
main,  non  réparti,  en  1971,  de  la  cor- 
poration à  la  date  donnée,  calculé 
sans  égard  à  tout  montant  visé  à  l'ali- 
néa 196(4)c) 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  surplus  de  la  corporation  à 
cette  date,  déterminé  de  la  manière 
prescrite,  pour  celles  des  années  d'im- 
position comprises  dans  la  période 
commençant  par  l'année  d'imposition 
1950  et  se  terminant  par  l'année  d'im- 
position 1971  qui  étaient  des  années 
d'imposition  durant  lesquelles  la  cor- 
poration n'était  pas  une  corporation 
de  placement  appartenant  à  des  non- 
résidents;  et 

b)  dans  le  calcul,  à  une  date  donnée,  du 
surplus  de  capital  en  main  en  1971 
d'une  corporation  qui  était  à  un  moment 
quelconque  une  corporation  de  place- 
ment appartenant  à  des  non-résidents,  il 
faut  ajouter  au  montant  de  ce  surplus 
déterminé  par  ailleurs,  le  montant  de 
l'excédent  visé  à  l'alinéa  a).». 


N.R.O.  deemed 
not  to  be 
Canadian  or 
private 
corporation 


67.  (1)  Section  134  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"134.  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  a  non-resident-owned 
investment  corporation  that  would,  but  for 
this  section,  be  a  Canadian  corporation  or 
private  corporation  shall  be  deemed  not  to 
be  a  Canadian  corporation  or  private  cor- 
poration, as  the  case  may  be,  except  for 
the  purposes  of  subsection  88(2)  and  sec- 
tions 87  and  219." 

(2)  This  section  is  applicable  after  Decem- 
ber 31,  1978. 


67.  (1)  L'article  134  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«134.  Nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  une  corporation  de 
placement  appartenant  à  des  non-résidents 
et  qui,  sans  le  présent  article,  serait  une 
corporation  canadienne  ou  une  corporation 
privée,  est  réputée  ne  pas  être  une  corpora- 
tion canadienne  ni  une  corporation  privée, 
selon  le  cas,  sauf  aux  fins  du  paragraphe 
88(2)  et  des  articles  87  et  219.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  décembre  1978. 


Corporation  c 
placement 
appartenant  i 
des  non-rési- 
dents réputée 
ne  pas  être  ui 
corporation 
canadienne  n 
une  corporati 
privée 


68.  (1)  Subparagraph  138(3)(a)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed. 

(2)  Paragraph  138(3)(a)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  subparagraph  (iv)  thereof  and 
by  repealing  subparagraphs  (vi)  and  (vii) 
thereof. 


68.  (1)  Le  sous-alinéa 
ladite  loi  est  abrogé. 


138(3)a)(ii)  de 


(2)  L'alinéa  138(3)a)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'adjonction  du  mot  «et»  à 
la  fin  du  sous-alinéa  (iv)  et  par  l'abrogation 
des  sous-alinéas  (vi)  et  (vii). 
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(3)  Subsection  138(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph {d)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(e)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  a  policy  loan  made  by  the 
insurer  in  the  year  and  after  1977." 

(4)  Section  138  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  For    the    purposes    of  clause 
(3)(fl)(iii)(A), 

{a)  an  insurer's  1975-76  excess  policy 
dividend  deduction  shall  be  deemed  to 
be  an  amount  that  was  deductible  under 
subparagraph  (3)(a)(iii)  in  computing 
its  incomes  for  taxation  years  before  its 

1977  taxation  year;  and 

{b)  the  amount  prescribed  to  be  an 
insurer's  1977  excess  policy  dividend 
deduction  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  that  was  deductible  under  sub- 
paragraph (3)(û)(iii)  in  computing  its 
incomes  for  taxation  years  before  its 

1978  taxation  year." 


(5)  Paragraph  138(4)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  each  amount  deducted  by  the 
insurer  under  subparagraph  (3)(û)(i)  or 
(iv)  or  under  paragraph  (3)(c)  in  com- 
puting its  income  for  the  immediately 
preceding  taxation  year;" 

(6)  Subsection  138(4)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {b)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(i/)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  an  amount  received  by  the 
insurer  in  the  year  in  respect  of  the 


(3)  Le  paragraphe  138(3)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c),  par  l'adjonction  du 
mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  l'adjonc- 
tion de  l'alinéa  suivant: 


«e)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  prêt  sur  police  consenti 
par  l'assureur  au  cours  de  l'année  et 
après  1977.» 

(4)  L'article  138  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
le  paragraphe  (3),  du  paragraphe  suivant: 


«(3.1)  Aux      fins      de      la      disposition    Excédent  de  la 
/t\   \/-"\/A\  déduction  au 

(3)fl)(ni)(A),  titre  de 

a)  l'excédent  de  la  déduction  au  titre  de  J^i^Ssu^é 
dividendes  sur  polices  d'un  assureur  en  déductible 
1975-76  est  réputé  être  un  montant  qui 

était  déductible  en  vertu  du  sous-alinéa 
(3)û)(iii)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  les  années  d'imposition  antérieures 
à  son  année  d'imposition  1977;  et 

b)  le  montant  prescrit  comme  étant 
l'excédent  de  la  déduction  au  titre  de 
dividendes  sur  polices  d'un  assureur  en 
1977  est  réputé  être  un  montant  qui 
était  déductible  en  vertu  du  sous-alinéa 
(3)fl)(iii)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  les  années  d'imposition  antérieures 
à  son  année  d'imposition  1978.» 

(5)  L'alinéa  138(4)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«a)  chaque  montant  déduit  par  l'assu- 
reur en  vertu  des  sous-alinéas  (3)a)(i) 
ou  (iv)  ou  en  vertu  de  l'alinéa  (3)c)  lors 
du  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
d'imposition  précédente;» 

(6)  Le  paragraphe  138(4)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  b),  par  l'adjonction  du 
mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  l'adjonc- 
tion de  l'alinéa  suivant: 


nd)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  reçu  par  l'assu- 
reur au  cours  de  l'année  à  titre  de  rem- 
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repayment  of  a  policy  loan  or  in  respect 
of  interest  on  a  policy  loan." 

(7)  Section  138  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsections: 


boursement  d'un  prêt  sur  police  ou  à 
titre  d'intérêts  sur  un  prêt  sur  police.» 

(7)  L'article  138  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
le  paragraphe  (4),  des  paragraphes  suivants: 


Idem 


"(4.1)  For  the  purposes  of  paragraph 
(4)(a),  an  insurer  shall  be  deemed  to  have 
deducted  in  computing  its  income  for  its 
1976  taxation  year, 

{a)  under  subparagraph  (3)(fl)(i),  the 
aggregate  of 

(i)  the  amount  deducted  under  that 
subparagraph  in  computing  its 
income  from  its  life  insurance  busi- 
ness in  Canada  for  its  1976  taxation 
year,  and 

(ii)  the  lesser  of 

(A)  the  amount,  if  any,  of  its  1975- 
76  excess  policy  reserves,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which  its 
1975  branch  accounting  election 
deficiency  exceeds  the  aggregate  of 

(I)  the  amount  determined  under 
subparagraph  {d){n), 

(II)  the  aggregate  of  amounts 
each  of  which  is  an  amount 
determined  under  paragraph 
13(22)(6)  with  respect  to  depre- 
ciable property  of  a  prescribed 
class  of  the  insurer, 

(III)  the  amount  determined 
under  subparagraph  (^)(ii),  and 

(IV)  the  aggregate  of  amounts 
each  of  which  is  a  portion  of  a 
non-capital  loss  that  is  deemed 
by  subsection  111(7.1)  to  have 
been  deductible  in  computing  the 
insurer's  income  for  a  taxation 
year  ending  before  1977; 

{b)  under  subparagraph  (3)(a)(ii),  the 
aggregate  of 

(i)  the  amount  deducted  under  that 
subparagraph  in  computing  its 
income  from  its  life  insurance  busi- 
ness in  Canada  for  its  1976  taxation 
year,  and 

(ii)  the  lesser  of 


«(4.1)  Aux  fins  de  l'aHnéa  (4)a),  un  'dem 
assureur  est  réputé  avoir  déduit  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  son  année  d'im- 
position 1976, 

à)  en  vertu  du  sous-alinéa  (3)fl)(i),  le 
total  des  montants  suivants: 

(i)  le  montant  déduit  en  vertu  de  ce 
sous-alinéa  dans  le  calcul  du  revenu 
tiré  de  son  entreprise  d'assurance-vie 
au  Canada  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1976,  et 

(ii)  le    moins   élevé   des  montants 
suivants: 

(A)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent  de  ses  réserves  pour  poli- 
ces en  1975-76,  ou 

(B)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent  de  l'insuffisance  résul- 
tant de  l'exercice  du  choix,  pour 
1975,  de  la  méthode  de  comptabi- 
lité de  succursale,  sur  le  total  des 
montants  suivants: 

(I)  le   montant   déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  d){\\), 

(II)  le  total  des  montants  dont 
chacun  est  un  montant  détermi- 
nés en  vertu  de  l'alinéa  13(22)^) 
à  l'égard  de  biens  amortissables 
d'une  catégorie  prescrite  de  l'as- 
sureur, 

(III)  le  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  b){\\),  et 

(IV)  le  total  des  montants  dont 
chacun  est  une  partie  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital 
réputée  en  vertu  du  paragraphe 
111(7.1)  avoir  été  déductible 
dans  le  calcul  du  revenu  de  l'as- 
sureur pour  une  année  d'imposi- 
tion se  terminant  avant  1977; 

b)  en  vertu  du  sous-alinéa  (3)fl)(ii),  le 
total  des  montants  suivants: 
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(A)  the  amount,  if  any,  of  its  1975- 
76  excess  additional  group  term 
reserves,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which  its 
1975  branch  accounting  election 
deficiency  exceeds  the  aggregate  of 

(I)  the  amount  determined  under 
subparagraph  {d){\\), 

(II)  the  aggregate  of  amounts 
each  of  which  is  an  amount 
determined  under  paragraph 
13(22)(^)  with  respect  to  depre- 
ciable property  of  a  prescribed 
class  of  the  insurer,  and 

(III)  the  aggregate  described  in 
subclause  (û)(ii)(B)(IV); 

(c)  under  subparagraph  (3)(â)(iv),  the 
aggregate  of 

(i)  the  amount  deducted  under  that 
subparagraph  in  computing  its 
income  from  its  life  insurance  busi- 
ness in  Canada  for  its  1976  taxation 
year,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  of  its  1975-76 
excess  policy  dividend  reserve;  and 

{d)  under  paragraph  (3)(c),  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  amount  deducted  under  that 
paragraph  in  computing  its  income 
from  its  life  insurance  business  in 
Canada  for  its  1976  taxation  year, 
and 

(ii)  the  lesser  of 

(A)  the  amount,  if  any,  of  its  1975- 
76  excess  investment  reserve,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  of  its  1975 
branch  accounting  election  defic- 
iency. 


(i)  le  montant  déduit  en  vertu  de  ce 
sous-alinéa  dans  le  calcul  du  revenu 
tiré  de  son  entreprise  d'assurance-vie 
au  Canada  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1976,  et 

(ii)  le  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

(A)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent  de  ses  réserves  supplé- 
mentaires pour  polices  collectives 
d'assurance  temporaire  en  1975-76, 
ou 

(B)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent  de  l'insuffisance  résul- 
tant de  l'exercice  du  choix,  pour 
1975,  de  la  méthode  de  comptabi- 
lité de  succursale,  sur  le  total  des 
montants  suivants: 

(I)  le  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  d){\\), 

(II)  le  total  des  montants  dont 
chacun  est  un  montant  déterminé 
en  vertu  de  l'alinéa  13(22)6)  à 
l'égard  de  biens  amortissables 
d'une  catégorie  prescrite  de  l'as- 
sureur, et 

(III)  le  total  décrit  à  la  sous-dis- 
position û)(ii)(B)(IV); 

c)  en  vertu  du  sous-alinéa  (3)a)(iv),  le 
total  des  montants  suivants: 

(i)  le  montant  déduit  en  vertu  de  ce 
sous-alinéa  dans  le  calcul  du  revenu 
tiré  de  son  entreprise  d'assurance-vie 
au  Canada  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1976,  et 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent  de  sa  réserve  pour  dividen- 
des sur  polices  en  1975-76;  et 

d)  en  vertu  de  l'alinéa  (3)c),  le  total  des 
montants  suivants: 

(i)  le  montant  déduit  en  vertu  de  cet 
alinéa  dans  le  calcul  du  revenu  tiré  de 
son  entreprise  d'assurance-vie  au 
Canada  pour  son  année  d'imposition 
1976,  et 

(ii)  le  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

(A)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent  de  sa  réserve  pour  fluc- 
tuation des  valeurs  en  1975-76,  ou 
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(4.2)  For  the  purposes  of  paragraph 
(4)(a),  a  life  insurer  shall  be  deemed  to 
have  deducted  the  following  amounts  in 
computing  its  income  for  its  1977  taxation 
year 

(fl)  under  subparagraph  (3)(fl)(i),  the 
amount  if  any,  by  which  the  aggregate 
of 

(i)  the  insurer's  maximum  tax 
actuarial  reserve  for  its  1977  taxation 
year,  if  that  reserve  had  been  deter- 
mined on  the  basis  of  the  rules  appli- 
cable to  its  1978  taxation  year,  and 

(ii)  where  the  insurer  has  deducted 
the  amount  of  any  policy  loan  made 
by  it  in  the  year  in  computing  its 
income  from  its  life  insurance  busi- 
ness in  Canada  for  any  taxation  year 
before  its  1978  taxation  year  or  not 
included  interest  in  respect  of  any 
such  loan  in  computing  its  gross 
investment  revenue  for  any  taxation 
year  before  its  1978  taxation  year,  the 
aggregate  of  amounts  that  were  out- 
standing at  the  end  of  the  insurer's 
1977  taxation  year  each  of  which  is 
an  amount  payable  to  it  in  respect  of 
a  policy  loan 

exceeds 

(iii)  the  amount  prescribed  to  be  its 
1977  carryforward  deduction; 

{b)  under  subparagraph  (3)(û)(iv),  the 
aggregate  of 

(i)  the  amount  deducted  under  that 
subparagraph  in  computing  its 
income  from  its  life  insurance  busi- 
ness in  Canada  for  its  1977  taxation 
year,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  that  would  have 
been  deductible  under  that  sub- 
paragraph for  its  1977  taxation 
year  if  that  subparagraph  were 
read  without  reference  to  clause 
(3)(a)(iv)(C), 


(B)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'insuffisance  résultant  de  l'exercice 
du  choix  pour  1975,  de  la  méthode 
de  comptabilité  de  succursale. 

(4.2)  Aux  fins  de  l'alinéa  (4)a),  un  assu-  'dem 
reur  sur  la  vie  est  réputé  avoir  déduit  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  son  année 
d'imposition  1977  les  montants  suivants: 

a)  en  vertu  du  sous-alinéa  (3)fl)(i),  l'ex- 
cédent, si  excédent  il  y  a,  du  total 

(i)  de  la  réserve  actuarielle  maximale 
aux  fins  de  l'impôt  de  l'assureur  pour 
son  année  d'imposition  1977  si  cette 
réserve  avait  été  déterminée  sur  la 
base  des  règles  applicables  à  son 
année  d'imposition  1978,  et 

(ii)  lorsque  l'assureur  a  déduit  le 
montant  de  tout  prêt  sur  police  qu'il  a 
consenti  dans  l'année  dans  le  calcul 
du  revenu  tiré  de  son  entreprise  d'as- 
surance-vie au  Canada  pour  toute 
année  d'imposition  antérieure  à  son 
année  d'imposition  1978  ou  qu'il  n'a 
pas  inclus  l'intérêt  sur  de  tels  prêts 
dans  le  calcul  de  ses  revenus  bruts  de 
placement  pour  toute  année  d'imposi- 
tion antérieure  à  son  année  d'imposi- 
tion 1978,  de  l'ensemble  des  montants 
dus  à  la  fin  de  l'année  d'imposition 
1977  de  l'assureur,  dont  chacun  lui 
est  payable  à  l'égard  d'un  prêt  sur 
police, 

sur 

(iii)  le  montant  prescrit  comme  étant 
celui  de  sa  déduction  reportée  pour 
1977; 

b)  en  vertu  du  sous-alinéa  (3)fl)(iv),  le 
total  des  montants  suivants: 

(i)  le  montant  déduit  en  vertu  de  ce 
sous-alinéa  dans  le  calcul  du  revenu 
tiré  de  son  entreprise  d'assurance-vie 
au  Canada  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1977,  et 

(ii)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(A)  du  montant  qui  aurait  été 
déductible  en  vertu  de  ce  sous-ali- 
néa pour  son  année  d'imposition 
1977  si  ce  sous-alinéa  s'interprétait 
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exceeds 

(B)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (i)  for  that  taxation 
year;  and 

(c)  under  paragraph  (3)(c),  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  amount  deducted  under  that 
paragraph  in  computing  its  income 
from  its  life  insurance  business  in 
Canada  for  its  1977  taxation  year, 
and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(A)  where  the  insurer  has  made  an 
election  under  subsection  (9)  in 
respect  of  its  1975  taxation  year, 
the  amount  that  would  have  been 
deductible  under  paragraph  (3)(c) 
in  computing  its  income  for  its 
1977  taxation  year  if  the  insurer 
had  claimed  the  maximum  allow- 
able amount  in  its  1977  taxation 
year,  or 

(B)  where  the  insurer  has  not  made 
an  election  under  subsection  (9)  in 
respect  of  its  1975  taxation  year, 
the  amount  that  would  have  been 
deductible  under  paragraph  (3)(c) 
in  computing  its  income  for  its 
1977  taxation  year  if  the  insurer 
had  claimed  the  maximum  allow- 
able amount  in  each  of  its  taxation 
years  ending  before  1978  and  after 
1974 

exceeds 

(C)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (i)." 


(8)  Subsections  138(5)  and  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


sans     égard     à     la  disposition 
3(«)(iv)(C), 
sur 

(B)  le  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  (i)  pour  cette  année 
d'imposition;  et 

c)  en  vertu  de  l'alinéa  (3)c),  le  total  des 
montants  suivants: 

(i)  le  montant  déduit  en  vertu  de  cet 
alinéa  dans  le  calcul  du  revenu  tiré  de 
son  entreprise  d'assurance-vie  au 
Canada  pour  son  année  d'imposition 
1977,  et 

(ii)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(A)  lorsque  l'assureur  a  exercé  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe  (9) 
pour  son  année  d'imposition  1975, 
du  montant  qui  aurait  été  déducti- 
ble en  vertu  de  l'alinéa  (3)c)  lors  du 
calcul  du  revenu  pour  son  année 
d'imposition  1977  si  l'assureur 
avait  réclamé  la  somme  maximale 
déductible  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1977,  ou 

(B)  lorsque  l'assureur  n'a  pas 
exercé  de  choix  en  vertu  du  para- 
graphe (9)  pour  son  année  d'impo- 
sition 1975,  du  montant  qui  aurait 
été  déductible  en  vertu  de  l'alinéa 
(3)c)  lors  du  calcul  du  revenu  pour 
son  année  d'imposition  1977  si  l'as- 
sureur avait  réclamé  la  somme 
maximale  déductible  pour  chacune 
de  ses  années  d'imposition  se  termi- 
nant avant  1978  et  après  1974 

sur 

(C)  le  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  (i).» 

(8)  Les  paragraphes  138(5)  et  (6)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


"(5)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  in  the  case  of  an  insurer, 
other  than  a  resident  of  Canada  that  does 
not  carry  on  a  life  insurance  business, 

{a)  no  deduction  may  be  made  under 
paragraph  20(1  )(/)  or  section  33  in 
computing  its  income  for  a  taxation  year 
from   its   life   insurance   business  in 


«(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition    Déductions  non 

de  la  présente  loi,  dans  le  cas  d'un  assu-  p^™'^" 
reur,  autre  qu'un  résident  du  Canada  qui 
n'exploite  pas  une  entreprise  d'assurance 
vie, 

a)  aucune  déduction  ne  peut  être  faite 
en  vertu  de  l'alinéa  20(1)/)  ou  de 
l'article  33  dans  le  calcul  de  son  revenu. 
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Canada  in  respect  of  a  premium  or 
other  consideration  for  a  life  insurance 
policy  in  Canada  or  a  Canada  security 
or  interest  thereon;  and 

(b)  no  deduction  may  be  made  under 
paragraph  20(1  )(c)  or  (d)  in  computing 
its  income  for  a  taxation  year  from 
carrying  on  an  insurance  business  in 
Canada,  except  'n  respect  of  interest  in 
respect  of 

(i)  borrowed  money  used  to  acquire 
property  used  by  it  in,  or  held  by  it  in 
the  course  of,  carrying  on  that  insur- 
ance business  in  Canada,  to  the  extent 
that  the  interest  is  paid  or  payable  in 
respect  of  that  portion  of  the  year 
during  which  such  property  was  so 
used  or  held, 

(ii)  amounts  payable  for  property 
acquired  and  used  by  it  in,  or  held  by 
it  in  the  course  of,  carrying  on  that 
insurance  business  in  Canada  to  the 
extent  that  the  interest  is  paid  or  pay- 
able in  respect  of  that  portion  of  the 
year  during  which  such  property  was 
so  used  or  held,  or 

(iii)  deposits  received  or  other 
amounts  held  by  the  insurer  that 
arose  in  connection  with  life  insurance 
policies  in  Canada. 


(6)  In  computing  the  taxable  income  of 
a  life  insurer  for  a  taxation  year  no  deduc- 
tion from  the  income  of  the  insurer  for  the 
year  may  be  made  under  section  1 1 2  but 
there  may  be  deducted  from  such  income 
the  aggregate  of  taxable  dividends  includ- 
ed in  computing  the  insurer's  income  for 
the  year  and  received  by  the  insurer  in  the 
year  from  taxable  Canadian  corporations." 


(9)  Paragraph  138(7)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  insurer's  contributed  surplus," 


pour  une  année  d'imposition,  qui  pro- 
vient de  son  entreprise  d'assurance-vie 
au  Canada,  au  titre  d'une  prime  ou 
d'une  autre  contrepartie  relative  à  une 
police  d'assurance-vie  au  Canada  ou  à 
un  titre  canadien  ou  aux  intérêts  y  affé- 
rents; et 

b)  aucune  déduction  ne  peut  être  faite 
en  vertu  des  alinéas  20(1  )c)  ou  d)  dans 
le  calcul  de  son  revenu,  pour  une  année 
d'imposition,  qui  est  tiré  de  l'exploita- 
tion d'une  entreprise  d'assurance-vie  au 
Canada,  sauf  à  l'égard  des  intérêts  sur 

(i)  de  l'argent  emprunté  qui  a  servi  à 
l'acquisition  de  biens  qu'il  a  utilisés 
ou  détenus  dans  le  cadre  de  l'exploita- 
tion de  cette  entreprise  d'assurance  au 
Canada,  dans  la  mesure  où  ces  inté- 
rêts sont  payés  ou  payables  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'année  au  cours  de 
laquelle  lesdits  biens  ont  été  ainsi  uti- 
lisés ou  détenus, 

(ii)  les  sommes  payables  au  titre  des 
biens  acquis  qu'il  a  utilisés  ou  détenus 
dans  le  cadre  de  l'exploitation  de  cette 
entreprise  d'assurance  au  Canada, 
dans  la  mesure  où  ces  intérêts  sont 
payés  ou  payables  à  l'égard  de  la 
partie  de  l'année  au  cours  de  laquelle 
lesdits  biens  ont  été  ainsi  utilisés  ou 
détenus,  ou 

(iii)  des  dépôts  reçus  ou  autres  mon- 
tants détenus  par  l'assureur  relative- 
ment à  des  polices  d'assurance-vie  au 
Canada. 

(6)  Lors  du  calcul  du  revenu  imposable  Déduction  au 

j,  ,       .  ,      titre  de 

d  un  assureur  sur  la  vie  pour  une  année  dividendes 
d'imposition,  aucune  déduction  ne  peut  provenant  de 
être  faite  sur  le  revenu  de  l'assureur  pour  j^mposTbies"* 
l'année  en  vertu  de  l'article  112,  mais  il 
peut  être  déduit  de  ce  revenu  le  total  formé 
des  dividendes  imposables  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  l'assureur,  pour  l'an- 
née, et  reçus  par  l'assureur,  dans  l'année, 
de  corporations  canadiennes  imposables.» 

(9)  L'alinéa   138(7)r)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«c)  du  surplus  d'apport  de  l'assureur,» 
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(10)  Ail  that  portion  of  paragraph 
138(7)(e)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(e)  where  in  the  taxation  year  the 
insurer  carried  on  an  insurance  business 
in  a  country  other  than  Canada,  the 
lesser  of 

(11)  Paragraph  138(7)(/)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  where  in  the  taxation  year  the 
insurer  did  not  carry  on  an  insurance 
business  in  a  country  other  than 
Canada,  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  dividends  and 
stock  dividends  in  respect  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  insurer  paid 
by  it  in  the  year,  and 

(ii)  the  amount  of  tax  for  the  year 
paid  by  the  insurer  to  the  government 
of  a  country  other  than  Canada  under 
the  income  tax  laws  of  that  country, 
and" 


(12)  Subsections  138(9)  and  (10)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

omputationof  "(9)  Where  in  a  taxation  year  an  insur- 
"^"'"^  er  (other  than  a  resident  of  Canada  that 

does  not  carry  on  a  life  insurance  business) 
carried  on  an  insurance  business  in 
Canada  and  in  a  country  other  than 
Canada,  there  shall  be  included  in  comput- 
ing its  income  for  the  year  from  carrying 
on  that  business  in  Canada,  that  portion  of 
its  gross  investment  revenue  for  the  year 
that  is  gross  investment  revenue  from 
property  used  by  it  in  the  year  in,  or  held 
by  it  in  the  year  in  the  course  of,  carrying 
on  that  business  in  Canada. 

(9.1)  Where  an  insurer  has  made  an 
election  under  subsection  (9)  in  respect  of 
a  taxation  year,  such  pari  of  ils  gross 
investment  revenue  for  the  year  as  was,  in 
its  return  of  income  required  by  subsection 


(10)  La  partie  de  l'alinéa  138(7)e)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«e)  lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion, l'assureur  a  exploité  une  entreprise 
d'assurance  dans  un  autre  pays  que  le 
Canada,  du  moins  élevé  des  montants 
suivants:» 

(11)  L'alinéa  138(7)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/)  lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion, l'assureur  n'exploitait  pas  une 
entreprise  d'assurance  dans  un  autre 
pays  que  le  Canada,  du  moins  élevé  des 
montants  suivants: 

(i)  le  total  des  dividendes  et  dividen- 
des en  actions,  relatifs  à  des  actions 
du  capital-actions  de  l'assureur  et 
payés  par  celui-ci  au  cours  de  l'année, 
ou 

(ii)  le  montant  de  l'impôt  pour  l'an- 
née payé  par  l'assureur  au  gouverne- 
ment d'un  pays  autre  que  le  Canada 
en  vertu  des  lois  d'impôt  sur  le  revenu 
de  ce  pays-là,  et» 

(12)  Les  paragraphes  138(9)  et  (10)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(9)  Lorsque,  pendant  une  année  d'im-  Calcul  du 
position,  un  assureur  (autre  qu'un  résident  "^^^^"^ 
du  Canada  qui  n'exploite  pas  une  entre- 
prise d'assurance-vie)  a  exploité  une  entre- 
prise d'assurance  au  Canada  et  dans  un 
autre  pays  que  le  Canada,  il  faut  inclure 
dans  le  calcul  du  revenu  qu'il  tire,  pour 
l'année,  de  l'exploitation  de  cette  entre- 
prise au  Canada,  la  partie  de  son  revenu 
brut  de  placements  pour  Tannée  qui  pro- 
vient de  biens  qu'il  a  utilisés  dans  Tannée 
ou  qu'il  a  détenus  dans  Tannée  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  de  cette  entreprise 
au  Canada. 

(9.1)  Lorsque,  pour  une  année  d'imposi-  Revenus  bruts 

,  •  -  I    •  de  pkicenients 

tion,  un  assureur  a  exerce  un  choix  en 
vertu  du  paragraphe  (^)),  la  panic  de  ses 
revenus  bruts  de  iMacenients  qu'il  a.  dans 
sa  déclaration  de  re\enu         était  tenu  de 
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150(1)  to  be  filed  for  that  year,  included  in 
computing  its  income  for  that  year  from 
carrying  on  an  insurance  business  in 
Canada 

{a)  shall  not  be  reduced  except  with  the 
written  consent  of,  and  as  directed  by, 
the  Minister;  and 

{b)  shall  be  deemed  to  be  its  gross 
investment  revenue  from  property  desig- 
nated by  the  insurer  in  that  return  to  be, 
for  the  purposes  of  this  Act,  property 
used  by  it  in,  or  held  by  it  in  the  course 
of,  carrying  on  an  insurance  business  in 
Canada." 


(13)  Paragraph  138(1 1.1  )(a)  of  the  said 
Act  is  repealed. 

(14)  All  that  portion  of  subsection  138(12) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Definitions  "(12)  In  this  scction,  sections  13  and  20 

and  subsection  111(7. 1  )," 

(15)  Subclause  138(12)(^)(i)(B)(II)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(II)  has  been  deemed  by  virtue 
of  paragraph  142(3)(fl)  as  it  read 
in  its  application  to  the  1977  tax- 
ation year  to  be  a  gain  for," 

(16)  Subclause  138(12)(^)(ii)(B)(II)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(II)  has  been  deemed  by  virtue 
of  paragraph  \A2{3>){b)  as  it  read 
in  its  application  to  the  1977  tax- 
ation year  to  be  a  loss  for," 

(17)  Subsection  138(12)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  {b)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 

"Amount  "(^-1)  "amount  payable",  in  respect  of 

''^^^^'^  a  policy  loan  at  a  particular  time,  means 

the  amount  of  the  policy  loan  and  the 
interest  thereon  that  is  outstanding  at 
that  time;" 


produire  pour  cette  année  en  vertu  du 
paragraphe  1 50(  1  ),  inclus  dans  le  calcul  de 
son  revenu,  pour  cette  année,  tiré  de  l'ex- 
ploitation d'une  entreprise  d'assurance  au 
Canada 

a)  ne  doit  pas  être  diminuée  sauf  si  le 
Ministre  y  consent  par  écrit  et  selon  ses 
directives;  et 

b)  est  réputée  être  le  montant  de  ses 
revenus  bruts  de  placements  qui  pro- 
vient de  biens  que  l'assureur  a  désigné 
dans  cette  déclaration,  aux  fins  de  la 
présente  loi,  être  des  biens  qu'il  a  utilisés 
ou  détenus  dans  le  cadre  de  l'exploita- 
tion d'une  entreprise  d'assurance  au 
Canada.» 

(13)  L'alinéa  138(1 1.1  )a)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(14)  La  partie  du  paragraphe  138(12)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(  1 2)  Dans  le  présent  article,  les  articles  Définitions 
1 3  et  20  et  le  paragraphe  1 1 1  (7.1),» 

(15)  La  sous-disposition  1 38(1 2)Z?)(i) 
(B)(II)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«(II)  a  été  réputée,  en  vertu  de 
l'alinéa  142(3)a)  tel  qu'il  s'appli- 
que à  l'année  d'imposition  1977, 
être  un  gain  pour» 

(16)  La  sous-disposition  138(12)6)(ii) 
(B)(II)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«(II)  a  été  réputée,  en  vertu  de 
l'alinéa  142(3)6)  tel  qu'il  s'appli- 
que à  l'année  d'imposition  1977, 
être  une  perte  pour» 

(17)  Le  paragraphe  138(12)  de  ladite  loi 
est  en  outre  modifié  par  l'insertion,  après 
l'alinéa  b),  de  l'alinéa  suivant: 

«b.\)  «montant  payable»  à   une  date  «montant 
donnée  à  l'égard  d'un  prêt  sur  police  p^^^'''^* 
désigne  le  montant  du  prêt  sur  police  et 
de  l'intérêt  y  afférent  qui  est  exigible  à 
cette  date;» 
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(18)  Paragraph  138(12)(e)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  "gross  investment  revenue"  of  an 
insurer  for  a  taxation  year  means  the 
aggregate  of 

(i)  ail  taxable  dividends,  interest, 
rentals  and  royalties  included  in  its 
gross  revenue  for  the  year, 

(ii)  its  income  for  the  year  from  each 
trust  of  which  it  is  a  beneficiary, 

(iii)  its  income  for  the  year  from  each 
partnership  of  which  it  is  a  member, 

(iv)  all  amounts  required  by  subsec- 
tion 16(1)  to  be  included  in  comput- 
ing its  income  for  the  year,  and 

(v)  all  amounts  required  by  subsec- 
tion 12(3)  or  20(14)  to  be  included  in 
computing  its  income  for  the  year 
except  to  the  extent  that  such 
amounts  are  amounts  included  in 
computing  its  gross  investment  reve- 
nue by  virtue  of  subparagraph  (i); 

{e.\)  "interest",  in  relation  to  a  policy 
loan,  means  the  amount  in  respect  of  the 
policy  loan  that  is  required  to  be  paid 
under  the  terms  and  conditions  of  the 
policy  in  order  to  maintain  the  policy- 
holder's interest  in  the  policy;" 


"Property  used 
by  it  in  the  year 
in,  or  held  by  it 
in  the  year  in 
the  course  of 


(19)  Paragraph  138(12)(/)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^.1)  "policy  loan"  means  an  amount 
advanced  by  an  insurer  to  a  policyholder 
in  accordance  with  the  terms  and  condi- 
tions of  a  life  insurance  policy  in 
Canada; 

(/)  "property  used  by  it  in  the  year  in, 
or  held  by  it  in  the  year  in  the  course 
of  carrying  on  an  insurance  business  in 
Canada  means,  in  the  case  of  an  insurer 
(other  than  a  resident  of  Canada  that 
does  not  carry  on  a  life  insurance  busi- 
ness) that  carried  on  an  insurance  busi- 


«revenus  bruts 
de  placements» 


(18)  L'alinéa  138(12)e)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ne)  «revenus  bruts  de  placements»  d'un 
assureur  pour  une  année  d'imposition 
désigne  le  total  des  montants  suivants: 

(i)  tous  les  dividendes  imposables,  les 
intérêts,  les  loyers  et  les  redevances 
inclus  dans  son  revenu  brut  pour 
l'année, 

(ii)  le  revenu,  pour  l'année,  qu'il  a 
tiré  de  chaque  fiducie  dont  il  est 
bénéficiaire, 

(iii)  le  revenu,  pour  l'année,  qu'il  a 
tiré  de  chaque  société  dont  il  fait 
partie, 

(iv)  toutes  les  sommes  qui  doivent,  en 
vertu  du  paragraphe  16(1),  être  inclu- 
ses dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année,  et 

(v)  toutes  les  sommes  qui  doivent,  en 
vertu  des  paragraphes  12(3)  ou 
20(14),  être  incluses  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année  sauf  dans  la 
mesure  où  ces  sommes  sont  des 
sommes  incluses  dans  le  calcul  de  ses 
revenus  bruts  de  placements  en  vertu 
du  sous-alinéa  (i); 

e.\)  «intérêt»  relatif  à  un  prêt  sur  police 
désigne  le  montant  à  l'égard  du  prêt  sur 
police  qui  doit  être  payé  conformément 
aux  modalités  de  la  police  afin  que  le 
détenteur  puisse  conserver  ses  intérêts 
dans  la  police;» 

(19)  L'alinéa  138(12)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

(.ik.X)  «prêt  sur  police»  désigne  une 
avance  consentie  par  un  assureur  à  un 
détenteur  de  police  en  conformité  des 
modalités  de  la  police  d'assurance-vie  au 
Canada; 

/)  «biens  utilisés  par  lui  pendant  l'année  «biens  utilisés 
ou  détenus  par  lui  pendant  l'année  dans  raniiT**'"' 
le  cadre  de»  l'exploitation  d'une  entre-  détenus  par  lui 
prise  d'assurance  au  Canada  désignent,  Sans  ie"cadre"^ 
dans  le  cas  d'un  assureur  (autre  qu'un  de. 
résident  du  Canada  qui  n'exploite  pas 
une  entreprise  d'assurance-vie)  qui  a 


«intérêt» 


«prêt  sur  police» 
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ness  in  Canada  and  in  a  country  other 
than  Canada,  property  determined  in 
accordance  with  prescribed  rules;" 

(20)  Paragraph  138(12)(«)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(«)  "segregated  fund"  has  the  mean- 
ing given  that  expression  in  subsection 
138.1(1);" 

(21)  Paragraph  138(12)(c»)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  subparagraph  (i)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  subpara- 
graph (i)  thereof,  the  following  subpara- 
graph: 

"(i.l)  the  aggregate  described  in  sub- 
clause (4.1)(a)(ii)(B)(IV),  and" 

(22)  Subsection  138(12)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (o)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graphs: 

"((7)  "1975  branch  accounting  election 
deficiency"  of  an  insurer  that  has  made 
an  election  under  subsection  (9)  in 
respect  of  its  1975  taxation  year  means 
the  amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of 

(i)  such  portion  of  the  aggregate  of 
its  gross  investment  revenue  and  all 
amounts  determined  under  para- 
graphs (4)(^)  and  (c)  as  would  have 
been  required  to  be  included  in  com- 
puting its  income  for  its  1975  taxation 
year  if 

(A)  it  had  not  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
that  year,  and 

(B)  where  it  had  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
its  1974  taxation  year,  it  had  adopt- 
ed for  its  1975  taxation  year,  with 
the  concurrence  of  the  Minister,  the 
method  required  by  subsection  (9) 
if  it  had  not  elected  thereunder  and 
the  Minister  had  specified  no  terms 
and  conditions  under  subsection 
(10),  and 


exploité  une  entreprise  d'assurance  au 
Canada  et  dans  un  autre  pays  que  le 
Canada,  des  biens  déterminés  conformé- 
ment aux  règles  prescrites;» 

(20)  L'alinéa  138(12)«)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

««)  «fonds  réservé»  a  le  sens  que  lui  «fonds  réservé» 
donne  le  paragraphe  138.1(1);» 

(21)  L'alinéa  138(12)o)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (i)  et  par  l'adjonction, 
immédiatement  après  le  sous-alinéa  (i),  du 
sous-alinéa  suivant: 


«(i.l)  du  total  décrit  dans  la  sous-dis- 
position (4.1)a)(ii)(B)(IV),  et» 

(22)  Le  paragraphe  138(12)  de  ladite  loi 
est  en  outre  modifié  par  la  suppression  du 
mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  o)  et  par  l'adjonc- 
tion des  alinéas  suivants: 

nq)  «insuffisance  résultant  de  l'exercice  «insuffisance 
du  choix,  pour  1975,  de  la  méthode  de  ['exercice  du 
comptabilité  de  succursale»  d'un  assu-  choix,  pour 

•  /  u  ■  ^     A      1975,  de  la 

reur  qui  a  exerce  un  choix  en  vertu  du  méthodede 

paragraphe  (9)  à  l'égard  de  son  année  comptabilité  de 

d'imposition  1975  désigne  la  fraction,  si  ^"'^^"■•^a'^» 
fraction  il  y  a,  du  total  de  l'excédent: 

(i)  de  la  fraction  du  total  de  ses  reve- 
nus bruts  de  placements  et  de  tous  les 
montants  déterminés  en  vertu  des  ali- 
néas {4)b)  et  c)  qui  auraient  dû  être 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  son  année  d'imposition  1975  si 

(A)  il  n'avait  pas  exercé  le  choix 
prévu  au  paragraphe  (9)  pour  cette 
année,  et 

(B)  lorsqu'il  a  exercé  le  choix  prévu 
au  paragraphe  (9)  pour  son  année 
d'imposition  1974,  il  avait  adopté, 
pour  son  année  d'imposition  1975 
et  avec  l'assentiment  du  Ministre, 
la  méthode  exigée  par  le  paragra- 
phe (9)  s'il  n'avait  pas  exercé  le 
choix  prévu  à  ce  paragraphe  et  si  le 
Ministre    n'avait    précisé  aucune 
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(ii)  the  amounts  deducted  in  comput- 
ing its  income  for  its  1975  taxation 
year  under  paragraphs  (3)(è)  and  {d), 

exceeds  the  aggregate  of 

(iii)  its  gross  investment  revenue 
included  in  computing  its  income  for 
its  1975  taxation  year  and  the 
amounts  included  in  computing  its 
income  for  that  year  under  para- 
graphs (4)(^>)  and  (c), 

(iv)  such  portion  of  the  aggregate  of 
all  amounts  determined  under  para- 
graphs (3)(6)  and  {d)  as  would  have 
been  deductible  in  computing  its 
income  for  its  1975  taxation  year  if 

(A)  it  had  not  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
that  year,  and 

(B)  where  it  had  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
its  1974  taxation  year,  it  had  adopt- 
ed for  its  1975  taxation  year,  with 
the  concurrence  of  the  Minister,  the 
method  required  by  subsection  (9) 
if  it  had  not  elected  thereunder  and 
the  Minister  had  specified  no  terms 
and  conditions  under  subsection 
(10), 

(v)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  its  outlays  or  expenses 
that  would  have  been  deductible  in 
computing  its  income  from  its  insur- 
ance businesses  for  its  1975  taxation 
year  (other  than  amounts  deductible 
under  subsection  (3),  section  140  and 
regulations  made  under  paragraph 
20(1  )(a)  and  paragraph  20(7)(c)),  if 

(A)  it  had  not  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
that  year,  and 

(B)  where  it  had  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
its  1974  taxation  year,  it  had  adopt- 
ed for  its  1975  taxation  year,  with 
the  concurrence  of  the  Minister,  the 
method  required  by  subsection  (9) 
if  it  had  not  elected  thereunder  and 
the  Minister  had  specified  no  terms 
and  conditions  under  subsection 
(10), 


modalité  en  vertu  du  paragraphe 
(10),  et 

(ii)  des  montants  déduits  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  son  année  d'im- 
position 1975  en  vertu  des  alinéas 
(3)6)  et  d), 

sur  le  total  des  montants  suivants: 

(iii)  ses  revenus  bruts  de  placements 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  pour 
son  année  d'imposition  1975  et  les 
montants  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  cette  année  en  vertu  des 
alinéas  (4)6)  et  c), 

(iv)  la  partie  du  total  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  alinéas  (3)6) 
et  d)  qui  aurait  été  déductible  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  son  année  d'im- 
position 1975  si 

(A)  il  n'avait  pas  exercé  le  choix 
prévu  au  paragraphe  (9)  à  l'égard 
de  cette  année,  et 

(B)  lorsqu'il  a  exercé  le  choix  prévu 
au  paragraphe  (9)  à  l'égard  de  son 
année  d'imposition  1974,  il  avait 
adopté,  pour  son  année  d'imposition 
1975,  avec  l'assentiment  du  Minis- 
tre, la  méthode  exigée  par  le  para- 
graphe (9)  s'il  n'avait  pas  exercé  le 
choix  prévu  à  ce  paragraphe  et  si  le 
Ministre  n'avait  précisé  aucune 
modalité  en  vertu  du  paragraphe 
(10), 

(v)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
total  de  ses  débours  ou  dépenses  qui 
auraient  été  déductibles  dans  le  calcul 
du  revenu  tiré  de  l'exploitation  de  son 
entreprise  d'assurance  pour  son  année 
d'imposition  1975  (autres  que  des 
montants  déductibles  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  de  l'article  140  et  des 
règlements  établis  en  vertu  des  alinéas 
20(1  )û)  et  20(7)c))  si 

(A)  il  n'avait  pas  exercé  le  choix 
prévu  au  paragraphe  (9)  pour  cette 
année,  et 

(B)  lorsqu'il  a  exercé  le  choix  prévu 
au  paragraphe  (9)  pour  son  année 
d'imposition  1974,  il  avait  adopté 
pour  son  année  d'imposition  1975, 
avec  l'assentiment  du  Ministre,  la 
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exceeds  the  aggregate  of  its  outlays  or 
expenses  deducted  in  computing  its 
income  from  its  insurance  businesses 
for  its  1975  taxation  year  (other  than 
amounts  deducted  under  subsection 
(3),  section  140  and  regulations  made 
under  paragraph  20(1  and  para- 
graph 20(7)(c)), 

(vi)  the  amount  of  its  1975-76  excess 
policy  dividend  deduction,  and 

(vii)  the  amount  of  its  1975-76  excess 
policy  dividend  reserve; 

{r)  "1975-76  excess  policy  dividend 
deduction"  of  an  insurer  that  has  made 
an  election  under  subsection  (9)  in 
respect  of  its  1975  taxation  year  means 
the  amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  that  would  have 
been  deductible  under  subpara- 
graph (3)(a)(iii)  by  it  in  computing 
its  income  for  its  1975  taxation 
year  if  that  amount  had  been  deter- 
mined on  the  assumptions  made  in 
clauses  (5)(i)(A)  to  (D) 

exceeds 

(B)  the  amount  deducted  under 
subparagraph  (3)(û)(iii)  by  it  in 
computing  its  income  for  its  1975 
taxation  year,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  that  would  have 
been  deductible  under  subpara- 
graph (3)(a)(iii)  by  it  in  computing 
its  income  for  its  1976  taxation 
year  if  that  amount  had  been  deter- 
mined on  the  basis  that  the  amount 
of  its  income  for  that  year  from  its 
participating  life  insurance  business 
carried  on  in  Canada  was  computed 
in  accordance  with  prescribed  rules 
on  the  assumptions  made  in  clause 
(5)(i)(E), 

exceeds 

(B)  the  amount  deducted  by  it 
under  subparagraph  (3)(a)(iii)  in 
computing  its  income  for  its  1976 
taxation  year, 

exceeds 


méthode  exigée  par  le  paragraphe 

(9)  s'il  n'avait  pas  exercé  le  choix 
prévu  à  ce  paragraphe  et  si  le 
Ministre  n'avait  précisé  aucune 
modalité  en  vertu  du  paragraphe 

(10)  , 

qui  est  en  sus  du  total  de  ses  débours 
ou  dépenses  déduits  dans  le  calcul  du 
revenu  qu'il  a  tiré  de  ses  entreprises 
d'assurance  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1975  (autres  que  des  montants 
déduits  en  vertu  du  paragraphe  (3), 
de  l'article  140  et  des  règlements  éta- 
blis en  vertu  des  alinéas  20(1  )«)  et 
20(7)c)), 

(vi)  le  montant  de  l'excédent  de  sa 
déduction  au  titre  de  dividendes  sur 
polices  en  1975-76,  et 

(vii)  le  montant  de  l'excédent  de  sa 
réserve  pour  dividendes  sur  polices  en 
1975-76; 

r)  «excédent  de  la  déduction  au  titre  de  «excédent  de  la 
dividendes  sur  polices  en  1975-76»  d'un  titre"de°"^" 
assureur  qui  a  exercé  un  choix  en  vertu  dividendes  sur 
du  paragraphe  (9)  à  l'égard  de  son  \ 
année  d'imposition  1975  désigne  la  frac- 
tion, si  fraction  il  y  a,  du  total  des 
montants  suivants: 

(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  montant  qui  aurait  été 
déductible  par  l'assureur  en  vertu 
du  sous-alinéa  (3)û)(iii)  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  son  année 
d'imposition  1975,  si  ce  montant 
avait  été  déterminé  d'après  les 
hypothèses  formulées  aux  disposi- 
tions 5)(i)(A)  à  (D) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  montant  déduit  en  vertu  du 
sous-alinéa  (3)a)(iii)  par  l'assureur 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  son 
année  d'imposition  1975,  et 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
(A)  du  montant  qui  aurait  été 
déductible  en  vertu  du  sous-alinéa 
(3)a)(iii)  par  l'assureur  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  son  année 
d'imposition  1976  si  ce  montant 
avait  été  déterminé  en  supposant 
que  le  revenu  de  l'assureur,  pour 
cette  année,  tiré  de  l'exploitation. 
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(iii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  determined  under 
clause  (ii)(B) 

exceeds 

(B)  the  amount  determined  under 
clause  (ii)(A); 

975-76  (5)  "1975-76    excess    policy  dividend 

ykie^nd"'  *^^  rescrve"  of  an  insurer  that  has  made  an 

serve"  clcction  Under  subsection  (9)  in  respect 

of  its  1975  taxation  year  means  the 

amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  that  would  have  been 
deductible  under  subparagraph 
(3)(a)(iv)  by  it  in  computing  its 
income  for  its  1976  taxation  year  if 

(A)  it  had  not  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
its  1975  taxation  year, 

(B)  where  it  made  an  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
its  1974  taxation  year,  it  had  adopt- 
ed for  its  1975  taxation  year,  with 
the  concurrence  of  the  Minister,  the 
method  required  by  subsection  (9) 
if  it  had  not  elected  thereunder  and 
the  Minister  had  specified  no  terms 
and  conditions  under  subsection 
(10), 

(C)  it  had  claimed  the  maximum 
allowable  amount  under  paragraph 
(3)(c)  in  computing  its  income  for 
its  1975  taxation  year,  and 

(D)  it  had  claimed  the  maximum 
allowable  amount  that  would  have 
been  deductible  under  regulations 
made  under  paragraph  20(1  )(a)  in 
computing  its  income  for  its  1975 
taxation  year  with  respect  to  prop- 
erty of  each  of  its  prescribed 
classes,  and 

(E)  the  amount  of  its  income  for  its 
1976  taxation  year  from  its  par- 
ticipating life  insurance  business 
carried  on  in  Canada  was  computed 
in  accordance  with  prescribed  rules 
and  as  if  the  amount  deducted 
under  subparagraph  (3)(û)(iv)  by  it 
in  computing  its  income  for  its 
1975  taxation  year  was  the  amount 
that  would  have  been  deductible 
under  that  subparagraph  on  the 


au  Canada,  de  l'entreprise  d'assu- 
rance-vie avec  participation  avait 
été  calculé  conformément  aux 
règles  prescrites,  d'après  les  hypo- 
thèses formulées  à  la  disposition 
^)(i)(E), 
qui  est  en  sus 

(B)  du  montant  qu'il  a  déduit  en 
vertu  du  sous-alinéa  (3)a)(iii)  dans 
le  calcul  du  revenu  pour  son  année 
d'imposition  1976, 

qui  est  en  sus  de 

(iii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  montant  déterminé  en  vertu 
de  la  disposition  (ii)(B) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  montant  déterminé  en  vertu 
de  la  disposition  (ii)(A); 

s)  «excédent  de  la  réserve  pour  dividen-  «excédent  de  la 
des  sur  polices  en  1975-76»  d'un  assu-  dîvîdendeTsur 
reur  qui  a  exercé  un  choix  en  vertu  du  polices  en 

1975  76» 

paragraphe  (9)  à  l'égard  de  son  année 
d'imposition  1975  désigne  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

(i)  du  montant  qui  aurait  été  déducti- 
ble en  vertu  du  sous-alinéa  {3)a){\v) 
par  l'assureur  dans  le  calcul  du  revenu 
pour  son  année  d'imposition  1976,  si 

(A)  l'assureur  n'avait  pas  exercé  le 
choix  en  vertu  du  paragraphe  (9)  à 
l'égard  de  son  année  d'imposition 
1975, 

(B)  lorsqu'il  a  exercé  un  choix  en 
vertu  du  paragraphe  (9)  à  l'égard 
de  son  année  d'imposition  1974,  il 
avait  adopté  pour  son  année  d'im- 
position 1975,  avec  l'assentiment  du 
Ministre,  la  méthode  exigée  par  le 
paragraphe  (9)  s'il  n'avait  pas 
exercé  le  choix  prévu  à  ce  paragra- 
phe et  que  le  Ministre  n'avait  pré- 
cisé aucune  modalité  en  vertu  du 
paragraphe  (10), 

(C)  l'assureur  avait  réclamé  le 
maximum  déductible  en  vertu  de 
l'alinéa  (3)c)  dans  le  calcul  du 
revenu  pour  son  année  d'imposition 
1975,  et 

(D)  il  avait  réclamé  la  somme 
maximale  déductible  qui  aurait  été 
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basis  of  the  assumptions  made  in 
clauses  (A)  to  (D), 

exceeds 

(ii)  the  amount  deducted  by  it  under 
subparagraph  (3)(fl)(iv)  in  computing 
its  income  for  its  1976  taxation  year; 

(r)  "1975-76  excess  investment  reserve" 
of  an  insurer  that  has  made  an  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of  its 
1975  taxation  year  means  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  the  amount  that  would  have  been 
deductible  under  paragraph  (3)(c)  by 
it  in  computing  its  income  for  its  1976 
taxation  year  if  it  had  claimed  the 
maximum  allowable  amount  under 
that  paragraph  in  that  year  and  that 
amount  was  determined  without  ref- 
erence to  subparagraph  (3)(c)(ii) 

exceeds 

(ii)  the  amount  deducted  under  para- 
graph (3)(c)  in  computing  its  income 
for  its  1976  taxation  year; 

(m)  "1975-76  excess  capital  cost  allow- 
ance" of  depreciable  property  of  a  pre- 
scribed class  of  an  insurer  that  has  made 
an  election  under  subsection  (9)  in 
respect  of  its  1975  taxation  year  means 
the  amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 
(A)  the  amount  that  would  have 
been  deductible  under  paragraph 
20(1  by  it  in  computing  its 
income  for  its  1975  taxation  year 
with  respect  to  that  class,  if  it  had 
claimed  the  maximum  allowable 
amount  under  that  paragraph  in 
that  year  with  respect  to  that  class 
and  if 

(I)  it  had  not  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
its  1975  taxation  year,  and 

(II)  where  it  made  the  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of 
its  1974  taxation  year,  it  had 
adopted  for  its  1975  taxation 
year,  with  the  concurrence  of  the 
Minister,  the  method  required  by 


déductible,  en  vertu  des  règlements 
établis  sous  le  régime  de  l'alinéa 
20(1  )ût),  dans  le  calcul  du  revenu 
pour  son  année  d'imposition  1975  à 
l'égard  de  biens  de  chacune  de  ses 
catégories  prescrites,  et 
(E)  le  montant  du  revenu  de  l'assu- 
reur, pour  son  année  d'imposition 
1976,  tiré  de  l'exploitation,  au 
Canada,  de  son  entreprise  d'assu- 
rance-vie avec  participation  avait 
été  calculé  conformément  aux 
règles  prescrites  comme  si  le  mon- 
tant qu'il  a  déduit  en  vertu  du  sous- 
alinéa  (3)ûi)(iv)  dans  le  calcul  du 
revenu  pour  son  année  d'imposition 
1975  était  le  montant  qui  aurait  été 
déductible  en  vertu  de  ce  sous-ali- 
néa selon  les  hypothèses  formulées 
aux  dispositions  (A)  à  (D), 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  montant  qu'il  a  déduit  en 
vertu  du  sous-alinéa  (3)fl)(iv)  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  son  année  d'im- 
position 1976; 

t)  «excédent  de  la  réserve  pour  fluctua- 
tion des  valeurs  en  1975-76»  d'un  assu- 
reur qui  a  exercé  un  choix  en  vertu  du 
paragraphe  (9)  à  l'égard  de  son  année 
d'imposition  1975  désigne  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

(i)  du  montant  qui  aurait  été  déducti- 
ble en  vertu  de  l'alinéa  (3)c)  par  l'as- 
sureur dans  le  calcul  du  revenu  pour 
son  année  d'imposition  1976  si  l'assu- 
reur avait  réclamé  le  maximum 
déductible  en  vertu  de  cet  alinéa  au 
cours  de  cette  année  et  si  ce  montant 
était  déterminé  sans  tenir  compte  du 
sous-alinéa  (3)c)(ii) 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  mentant  déduit  en  vertu  de 
l'alinéa  (3)<:)  dans  le  calcul  du  revenu 
pour  son  année  d'imposition  1976; 

u)  «excédent    de    la    déduction  pour 
amortissement  en  1975-76»  des  biens 
amortissables  d'une  catégorie  prescrite  en  1975-76. 
d'un  assureur  qui  a  exercé  un  choix,  en 
vertu  du  paragraphe  (9)  à  l'égard  de  son 


«excédent  de 
réserve  pour 
fluctuation  dei 
valeurs  en 
1975-76» 


«excédent  de  I 
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subsection  (9)  if  it  had  not  elect- 
ed thereunder  and  the  Minister 
had  specified  no  terms  and  condi- 
tions under  subsection  (10) 
exceeds 

(B)  the  amount  deducted  under 
paragraph  20(1  by  it  in  com- 
puting its  income  for  its  1975  taxa- 
tion year  with  respect  to  that  class, 
and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  that  would  have 
been  deductible  under  paragraph 
20(1  )(û)  by  it  in  computing  its 
income  for  its  1976  taxation  year 
with  respect  to  that  class  if  it  had 
claimed  the  maximum  allowable 
amount  under  that  paragraph  in 
that  year  and  in  its  1975  taxation 
year  with  respect  to  that  class  on 
the  basis  of  the  assumptions  made 
in  clauses  (5')(i)(A)  to  (D) 

exceeds 

(B)  the  amount  deducted  under 
paragraph  20(1  )(a)  by  it  in  com- 
puting its  income  for  its  1976  taxa- 
tion year  with  respect  to  that  class, 

exceeds 

(iii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  determined  under 
clause  (ii)(B) 

exceeds 

(B)  the  amount  determined  under 
clause  (ii)(A); 

(v)  "1975-76  excess  policy  reserves"  of 
an  insurer  that  has  made  an  election 
under  subsection  (9)  in  respect  of  its 
1975  taxation  year  means  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  the  amount  that  would  have  been 
deductible  under  subparagraph 
(3)(fl)(i)  in  computing  its  income  for 
its  1976  taxation  year  if  it  had 
claimed  the  maximum  allowable 
amount  under  that  subparagraph  for 
that  year 

exceeds 

(ii)  the  amount  deducted  under  that 
subparagraph  in  computing  its 
income  for  its  1976  taxation  year;  and 


année  d'imposition  1975  désigne  la  frac- 
tion, si  fraction  il  y  a,  du  total  formé 

(i)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  montant  qui  aurait  été 
déductible  par  l'assureur,  en  vertu 
de  l'alinéa  20(1  )fl),  dans  le  calcul 
du  revenu  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1975  à  l'égard  de  cette  catégo- 
rie, s'il  avait  réclamé  le  maximum 
déductible  en  vertu  de  cet  alinéa  au 
cours  de  cette  année  à  l'égard  de 
cette  catégorie  et  si 

(I)  il  n'a  pas  exercé  le  choix 
prévu  au  paragraphe  (9)  à 
l'égard  de  son  année  d'imposition 
1975,  et 

(II)  lorsqu'il  a  exercé  un  choix  en 
vertu  du  paragraphe  (9)  à  l'égard 
de  son  année  d'imposition  1974, 
il  avait  adopté,  pour  son  année 
d'imposition  1975,  avec  l'assenti- 
ment du  Ministre,  la  méthode 
exigée  par  le  paragraphe  (9)  s'il 
n'avait  pas  exercé  le  choix  prévu 
à  ce  paragraphe  et  si  le  Ministre 
n'avait  précisé  aucune  modalité 
en  vertu  du  paragraphe  (10) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  montant  qu'il  a  déduit,  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1)^),  dans  le 
calcul  du  revenu  pour  son  année 
d'imposition  1975  à  l'égard  de  cette 
catégorie,  et 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  montant  qui  aurait  été 
déductible  par  l'assureur,  en  vertu 
de  l'alinéa  20(1  )a),  dans  le  calcul 
du  revenu  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1976  à  l'égard  de  cette  catégo- 
rie, s'il  avait  réclamé  le  maximum 
déductible  en  vertu  de  cet  alinéa  au 
cours  de  cette  année  et  de  son 
année  d'imposition  1975  à  l'égard 
de  cette  catégorie,  d'après  les  hypo- 
thèses formulées  aux  dispositions 
5)(i)(A)  à  (D) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  montant  déduit  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1  )a)  dans  le  calcul  du 
revenu  pour  son  année  d'imposition 
1976  à  l'égard  de  cette  catégorie 
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(w)  "1975-76  excess  additional  group 
term  reserve"  of  an  insurer  that  has 
made  an  election  under  subsection  (9)  in 
respect  of  its  1975  taxation  year  means 
the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  that  would  have  been 
deductible  under  subparagraph 
(3)(a)(ii)  in  computing  its  income  for 
its  1976  taxation  year  if  it  had 
claimed  the  maximum  allowable 
amount  under  that  subparagraph  for 
that  year 

exceeds 

(ii)  the  amount  deducted  under  that 
subparagraph  in  computing  its 
income  for  its  1976  taxation  year." 
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qui  est  en  sus 

(iii)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  montant  déterminé  en  vertu 
de  la  disposition  (ii)(B) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  montant  déterminé  en  vertu 
de  la  disposition  (ii)(A); 

v)  «excédent  des  réserves  pour  polices  «excédent  des 

„   imc  nu    j'  •  '    réserves  pour 

en  1975-76»  d  un  assureur  qui  a  exerce  polices  en 


Where  meaning 
of  amortized 
cost  varied 


(23)  All  that  portion  of  subsection  138(13) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(13)  For  the  purposes  of  paragraph 
(12)(Z?),  where  in  a  taxation  year  ending 


un  choix  en  vertu  du  paragraphe  (9)  à  1975-76» 
l'égard  de  son  année  d'imposition  1975 
désigne  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  du  montant  qui  aurait  été  déducti- 
ble en  vertu  du  sous-alinéa  (3)û)(i) 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  son 
année  d'imposition  1976,  s'il  avait 
réclamé  le  maximum  déductible  en 
vertu  de  ce  sous-alinéa  pour  cette 
année 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  montant  déduit  en  vertu  de  ce 
sous-alinéa  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  son  année  d'imposition 
1976;  et 

w)  «excédent  de  la  réserve  supplémen-  «excédent  de  la 
taire  pour  polices  collectives  d'assurance  supplémentaire 
temporaire  en  1975-76»  d'un  assureur  pour  polices 

'  1    •  .1  collectives 

qui  a  exerce  un  choix  en  vertu  du  para-  d'assurance 
graphe  (9)  à  l'égard  de  son  année  d'im-  temporaire  en 
position  1975  désigne  la  fraction,  si  frac- 
tion  il  y  a, 

(i)  du  montant  qui  aurait  été  déducti- 
ble en  vertu  du  sous-alinéa  (3)fl)(ii) 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  son 
année  d'imposition  1976,  s'il  avait 
réclamé  le  maximum  déductible  en 
vertu  de  ce  sous-alinéa  pour  cette 
année 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  montant  déduit  en  vertu  de  ce 
sous-alinéa  dans  le  calcul  du  revenu 
pour  son  année  d'imposition  1976.» 

(23)  La  partie  du  paragraphe  138(13)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


V 


: 


«(13)  Aux  fins  de  l'alinéa  (12)Z?),  lors- 
que, pendant  une  année  d'imposition  se 
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after  1968  and  before  the  particular  time 
referred  to  in  that  paragraph  an  insurer 
carried  on  a  life  insurance  business  in 
Canada  and  an  insurance  business  in  a 
country  other  than  Canada  and  has  not 
made  an  election  under  subsection  (9)  as  it 
read  in  its  application  to  the  1977  taxation 
year  in  respect  of  that  year,  each  of  the 
amounts  referred  to  in  clause 
(12)(6)(i)(B)  or  (6)(ii)(B)  shall,  in  respect 
of  that  year,  be  deemed  to  be  the  greater 
of 

(24)  Subsections  138(15)  and  (16)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(25)  Subsections  (1)  to  (3),  (5),  (6),  (8), 
(10),  (11),  (13),  (14)  to  (20),  (23)  and  (24) 
are  applicable  to  the  1978  and  subsequent 
taxation  years. 

(26)  Paragraph  1 38(3.1  )(a)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (4),  subsection 
138(4.1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (7),  and  subsections  (9),  (21)  and 
(22)  are  applicable  to  the  1977  and  subse- 
quent taxation  years. 

(27)  Paragraph  138(3.1)(6)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (4),  subsection 
138(4.2)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (7),  subsection  138(9)  of  the  said 
Act,  as  amended  by  subsection  (12)  and  the 
repeal  of  subsection  138(10)  of  the  said  Act 
by  subsection  (12)  are  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years,  and  subsec- 
tion 138(9.1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (12),  is  applicable  to  the  1972  and 
subsequent  taxation  years. 

(28)  In  its  application  to  the  1972  to  1977 
taxation  years,  subparagraph  1 38(3)(a)(vi) 
of  the  said  Act  shall  be  deemed  to  have  read 
as  follows: 

"(vi)  each  amount  allocated  in  the 
year  by  the  insurer  to  a  policyholder, 
to  the  extent  that  it  is  required  by 
subparagraph  148(  1  )(/?)(i)  to  be 
included  in  computing  the  income  of 
the  policyholder  or  would  be  so 
required  to  be  included  therein  but  for 
the  exception  contained  in  that  para- 
graph with  respect  to  a  registered 


terminant  après  1968  et  avant  une  date 
donnée  visée  à  cet  alinéa,  un  assureur  a 
exploité  une  entreprise  d'assurance-vie  au 
Canada  et  une  entreprise  d'assurance  dans 
un  autre  pays  que  le  Canada  et  qu'il  n'a 
pas  fait  un  choix  relativement  à  cette 
année  en  vertu  du  paragraphe  (9)  tel  qu'il 
s'applique  à  l'année  d'imposition  1977, 
chacune  des  sommes  visées  à  la  disposition 
(12)6)(i)(B)  ou  ^)(ii)(B)  est  réputée,  rela- 
tivement à  cette  année,  être  la  plus  élevée 
des  sommes  suivantes:» 

(24)  Les  paragraphes  138(15)  et  (16)  de 
ladite  loi  sont  abrogés. 

(25)  Les  paragraphes  (1)  à  (3),  (5),  (6), 
(8),  (10),  (11),  (13),  (14)  à  (20),  (23)  et 
(24)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1978  et  suivantes. 

(26)  L'alinéa  138(3.1)a)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (4),  le  paragra- 
phe 138(4.1)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le 
paragraphe  (7),  et  les  paragraphes  (9),  (21) 
et  (22)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1977  et  suivantes. 

(27)  L'alinéa  138(3.1)^)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (4),  le  paragra- 
phe 138(4.2)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le 
paragraphe  (7),  ainsi  que  la  modification  du 
paragraphe  138(9)  de  ladite  loi,  prévue  au 
paragraphe  (12),  ainsi  que  l'abrogation  du 
paragraphe  138(10)  de  ladite  loi,  prévue  au 
paragraphe  (12),  s'appliquent  aux  années 
d'imposition  1978  et  suivantes.  Le  paragra- 
phe 138(9.1)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  en 
vertu  du  paragraphe  (12),  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

(28)  Lorsqu'il  s'applique  aux  années  d'im- 
position 1972  à  1977,  le  sous-alinéa 
138(3)a)(vi)  de  ladite  loi  est  réputé  s'inter- 
préter comme  suit: 

«(vi)  chaque  somme  allouée  dans 
l'année  par  l'assureur  à  un  déten- 
teur de  police  dans  la  mesure  où 
le  sous-alinéa  148(l)Z))(i)  exige  son 
inclusion  dans  le  calcul  du  revenu  du 
détenteur  de  police  ou  l'exigerait 
n'eût  été  l'exception  prévue  à  cet 
alinéa  en  ce  qui  concerne  un  régime 
enregistré   d'épargne-retraite   et  un 


139 


140  Cl 


Income  Tax 


26  Eliz 


retirement  savings  plan  or  a  regis- 
tered pension  fund  or  plan,  and" 

(29)  In  its  application  to  the  1977  taxation 
year,  all  that  portion  of  subsection  138(12) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  shall  be  read  as  follows: 

"(12)  In  this  section,  section  13  and 
subsection  111(7.1)," 

69.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
138  thereof,  the  following  section: 

Rules  relating  "138.1  (1)  In  rcspcct  of  life  insurance 

fundr^^^'**^  policies  for  which  all  or  any  portion  of  an 
insurer's  reserves  vary  in  amount  depend- 
ing on  the  fair  market  value  of  a  specified 
group  of  properties  (in  this  section  and 
section  148  referred  to  as  a  "segregated 
fund"),  for  the  purposes  of  this  Part  and 
Part  XIII,  the  following  rules  apply: 

{a)  an  inter  vivos  trust  (in  this  section 
referred  to  as  the  "related  segregated 
fund  trust")  is  deemed  to  be  created  at 
the  time  that  is  the  later  of 

(i)  the  day  that  the  segregated  fund 
is  created,  and 

(ii)  the  day  on  which  the  insurer's 
1978  taxation  year  commences, 

and  to  continue  in  existence  throughout 
the  period  during  which  such  fund 
determines  any  portion  of  the  benefits 
under  such  policies  that  vary  in  amount 
depending  on  the  fair  market  value  of 
the  property  in  the  segregated  fund  (in 
this  section  and  section  148  referred  to 
as  "segregated  fund  policies"); 

{b)  property  that  has  been  allocated  to 
and  that  remains  a  part  of  the  segregat- 
ed fund,  and  any  income  that  has 
accrued  on  that  property  is  deemed  to 
be  the  property  and  income  of  the  relat- 
ed segregated  fund  trust  and  not  to  be 
the  property  and  income  of  the  insurer; 

(c)  the  insurer  is  deemed  to  be 

(i)  the  trustee  who  has  ownership  or 
control  of  the  related  segregated  fund 
trust  property, 

(ii)  a  resident  of  Canada  in  respect  of 
the   related   segregated    fund  trust 


régime  ou  caisse  enregistré  de  pensions, 
et» 

(29)  Lorsqu'elle  s'applique  à  l'année  d'im- 
position 1977,  la  partie  du  paragraphe 
138(12)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
doit  être  interprétée  comme  suit: 

«(12)  Dans  le  présent  article,  l'article 
13  et  le  paragraphe  111(7.1),» 

69.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
138,  de  l'article  suivant: 

«138.1  (1)  Lorsque  la  totalité  ou  une  Règles 

.•1        A  1,  ce       i  concern; 

partie  des  reserves  d  un  assureur  arrerentes  fonjs 
à  des  polices  d'assurance-vie  varie  en  fonc- 
tion de  la  juste  valeur  marchande  d'un 
groupe  désigné  de  biens  (appelé  dans  le 
présent  article  et  l'article  148  le  «fonds 
réservé»),  aux  fins  de  la  présente  Partie  et 
de  la  Partie  XIII,  les  règles  suivantes 
s'appliquent: 

a)  une  fiducie  non  testamentaire  (appe- 
lée dans  le  présent  article  «fiducie  créée 
à  l'égard  du  fonds  réservé»)  est  réputée 
être  créée  à  la  dernière  des  dates 
suivantes: 

(i)  le  jour  de  la  création  du  fonds 
réservé,  ou 

(ii)  le  jour  où  commence  l'année 
d'imposition  1978  de  l'assureur, 

et  continuer  d'exister  pendant  toute  la 
période  au  cours  de  laquelle  un  tel  fonds 
détermine  une  partie  quelconque  des 
prestations  en  vertu  de  telles  polices 
(appelées  dans  le  présent  article  et  l'arti- 
cle 148  «polices  à  fonds  réservé»),  dont 
le  montant  varie  en  fonction  de  la  juste 
valeur  marchande  des  biens  du  fonds 
réservé; 

b)  les  biens  qui  ont  été  affectés  au  fonds 
réservé  et  qui  font  toujours  partie  de  ce 
fonds,  et  tout  revenu  qui  s'est  accumulé 
sur  ces  biens  sont  réputés  être  les  biens 
et  le  revenu,  de  la  fiducie  créée  à  l'égard 
du  fonds  réservé  et  non  les  biens  et  le 
revenu  de  l'assureur; 

c)  l'assureur  est  réputé  être 
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property  used  or  held  by  it  in  the 
course  of  carrying  on  the  insurer's  life 
insurance  business  in  Canada,  and 
(iii)  a  non-resident  of  Canada  in 
respect  of  the  related  segregated  fund 
trust  property  not  used  or  held  by  it  in 
the  course  of  carrying  on  the  insurer's 
life  insurance  business  in  Canada; 

{d)  where  at  a  particular  time  there  is 
property  in  the  segregated  fund  that  was 
not  funded  with  premiums  paid  under  a 
segregated  fund  policy, 

(i)  the  insurer  is  deemed  to  have  an 
interest  in  the  related  segregated  fund 
trust  that  is  not  in  respect  of  any 
particular  property  or  source  of 
income,  and 

(ii)  the  cost  at  any  time  of  that  inter- 
est to  the  insurer  is  deemed  to  be  the 
aggregate  of 

(A)  for  property  of  the  trust  at  that 
time  allocated  by  the  insurer  to  the 
segregated  fund  prior  to  1978,  the 
amount  that  would  be  its  adjusted 
cost  base  to  the  insurer  if  the  inter- 
est had  been  a  capital  property  at 
all  relevant  times  prior  to  1978  and 
if  the  rules  in  this  section  had  been 
applicable  for  the  taxation  years 
after  1971  and  before  1978,  and 

(B)  for  property  of  the  trust  at  that 
time  allocated  by  the  insurer  to  the 
segregated  fund  after  1977,  the  fair 
market  value  of  the  property  at  the 
time  it  was  last  allocated  to  the 
segregated  fund  by  the  insurer; 

{e)  where  at  any  particular  time  there  is 
property  in  the  segregated  fund  that  was 
funded  with  a  portion  of  the  premiums 
paid  before  that  time  under  a  segregated 
fund  policy, 

(i)  the  respective  segregated  fund 
policyholder  is  deemed  to  have  an 
interest  in  the  related  segregated  fund 
trust  that  is  not  in  respect  of  any 
particular  property  or  source  of 
income, 

(ii)  the  cost  of  that  interest  is  deemed 
to  be  the  amount  that  is  the  aggregate 
of 


(i)  le  fiduciaire  qui  possède  ou  con- 
trôle les  biens  de  la  fiducie  créée  à 
l'égard  du  fonds  réservé, 

(ii)  un  résident  du  Canada  en  ce  qui 
concerne  les  biens  de  la  fiducie  créée 
à  l'égard  du  fonds  réservé  qui  sont 
utilisés  ou  détenus  dans  le  cadre  de 
l'exploitation  de  son  entreprise  d'assu- 
rance-vie au  Canada,  et 

(iii)  un  non-résident  du  Canada  en  ce 
qui  concerne  les  biens  de  la  fiducie 
créée  à  l'égard  du  fonds  réservé  qui 
n'ont  pas  été  utilisés  ou  détenus  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  de  son  entre- 
prise d'assurance-vie  au  Canada; 

d)  lorsque,  à  une  date  donnée,  certains 
biens  du  fonds  réservé  n'ont  pas  été 
financés  au  moyen  des  primes  payées  en 
vertu  d'une  police  à  fonds  réservé, 

(i)  l'assureur  est  réputé  avoir  une 
participation  dans  la  fiducie  créée  à 
l'égard  du  fonds  réservé,  qui  ne  vise 
aucun  bien  ou  source  de  revenu 
donnée,  et 

(ii)  le  coût  de  cette  participation  pour 
l'assureur,  à  une  date  quelconque,  est 
réputé  être  le  total  des  montants 
suivants: 

(A)  dans  le  cas  d'un  bien  de  la 
fiducie  à  cette  date  que  l'assureur  a 
affecté  au  fonds  réservé  avant  1978, 
le  montant  qui  représenterait  son 
prix  de  base  rajusté,  pour  l'assu- 
reur, si  la  participation  avait  été  un 
bien  en  immobilisations  à  toute 
époque  considérée  avant  1978  et  si 
les  règles  prévues  dans  le  présent 
article  s'appliquaient  aux  années 
d'imposition  postérieures  à  1971  et 
antérieures  à  1978,  et 

(B)  dans  le  cas  d'un  bien  de  la 
fiducie  à  cette  date  que  l'assureur  a 
affecté  au  fonds  réservé  après  1977, 
la  juste  valeur  marchande  du  bien  à 
la  date  où  l'assureur  l'a  affecté 
pour  la  dernière  fois  au  fonds 
réservé; 

e)  lorsque,  à  une  date  donnée,  certains 
biens  du  fonds  réservé  ont  été  financés 
au   moyen   d'une   partie   des  primes 
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(A)  the  amount  that  would  be  its 
adjusted  cost  base  to  the  insurer  at 
December  31,  1977  if  the  interest 
had  been  a  capital  property  at  all 
relevant  times  prior  to  1978  and  if 
the  rules  in  this  section  (if  subsec- 
tion (3)  were  read  without  refer- 
ence to  the  expressions  "or  capital 
loss"  and  "or  loss")  had  been  appli- 
cable for  taxation  years  after  1971 
and  before  1978,  and 

(B)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  that  portion  of  a  premi- 
um paid  before  that  time  and  after 
the  day  referred  to  in  subparagraph 
(a)(ii)  under  a  segregated  fund 
policy  that  was  or  is  to  be  used  by 
the  insurer  to  fund  property  allocat- 
ed to  the  segregated  fund  (other 
than  the  portion  of  the  premium 
that  is  an  acquisition  fee),  and 

(iii)  the  portion  of  a  premium  includ- 
ed in  a  segregated  fund  is  deemed  not 
to  be  an  amount  paid  in  respect  of  a 
premium  under  the  policy; 

if)  the  income  of  the  related  segregated 
fund  trust  is  deemed  for  the  purposes  of 
subsections  104(6),  (13)  and  (24)  to  be 
an  amount  payable  in  the  year  to  the 
beneficiaries  under  the  segregated  fund 
trust  and  the  amount  thereof  in  respect 
of  any  particular  beneficiary  is  equal  to 
the  amount  determined  by  reference  to 
the  terms  and  conditions  of  the  segre- 
gated fund  policy; 

{g)  where  at  a  particular  time  the  fair 
market  value  of  property  transferred  by 
the  insurer  to  the  segregated  fund 
results  in  an  increase  at  that  time  in  the 
portion  of  the  insurer's  reserves  for  a 
segregated  fund  policy  held  by  a  policy- 
holder that  vary  with  the  fair  market 
value  of  the  segregated  fund  and  a 
decrease  in  the  portion  of  its  reserves  for 
the  policy  that  do  not  so  vary,  the 
amount  of  that  increase  shall, 

(i)  for  the  purpose  of  subparagraph 
148(9)(û)(vi),  be  deemed  to  be  pro- 
ceeds of  disposition  that  the  policy- 
holder became  entitled  to  receive  at 
that  time. 


payées,  avant  cette  date,  en  vertu  d'une 
police  à  fonds  réservé, 

(i)  le  détenteur  respectif  de  la  police 
à  fonds  réservé  est  réputé  posséder 
une  participation  dans  la  fiducie  créée 
à  l'égard  du  fonds  réservé  qui  n'est 
pas  afférent  à  des  biens  ou  à  une 
source  de  revenu  donnés, 

(ii)  le  coût  de  cette  participation  est 
réputé  être  le  total  des  montants  dont 
chacun  est  formé 

(A)  du  montant  qui  représenterait 
le  prix  de  base  rajusté  des  biens 
pour  l'assureur,  au  31  décembre 
1977  si  la  participation  avait  été  un 
bien  en  immobilisations  à  toute 
époque  considérée  avant  1978  et  si 
les  règles  prévues  dans  le  présent 
article  (si  le  paragraphe  (3)  était 
interprété  sans  égard  aux  mots  «ou 
une  perte  en  capital»  et  «ou  une 
perte»)  s'appliquaient  aux  années 
d'imposition  postérieures  à  1971  et 
antérieures  à  1978,  et 

(B)  du  total  des  montants  dont 
chacun  correspond  à  la  partie  d'une 
prime  payée  avant  cette  date  et 
après  la  date  visée  au  sous-alinéa 
a){n)  en  vertu  d'une  police  à  fonds 
réservé,  que  l'assureur  a  utilisée  ou 
utilisera  pour  financer  des  biens  qui 
ont  été  affectés  au  fonds  réservé 
(autre  que  la  partie  de  la  prime  qui 
représente  des  frais  d'acquisition), 
et 

(iii)  la  partie  d'une  prime  incluse 
dans  un  fonds  réservé  est  réputée  ne 
pas  être  versée  à  l'égard  d'une  prime 
relative  à  la  police; 

f)  le  revenu  de  la  fiducie  créée  à  l'égard 
du  fonds  réservé  est  réputé  être,  aux  fins 
des  paragraphes  104(6),  (13)  et  (24),  un 
montant  payable  dans  l'année  aux  béné- 
ficiaires de  la  fiducie  créée  à  l'égard  du 
fonds  réservé,  et  le  montant  payable  à 
chacun  d'eux  est  égal  au  montant  déter- 
miné en  conformité  des  modalités  de  la 
police  à  fonds  réservé; 

g)  lorsque,  à  une  date  donnée,  la  juste 
valeur  marchande  des  biens  transférés 
par  l'assureur  au  fonds  réservé  entraîne 
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(ii)  for  the  purpose  of  computing  the 
adjusted  cost  base  to  the  policyholder 
of  his  interest  in  the  related  segregat- 
ed fund  trust,  be  added  at  that  time  to 
the  cost  to  him  of  that  interest,  and 

(iii)  for  the  purpose  of  computing  the 
insurer's  income,  be  deemed  to  be  a 
payment  under  the  terms  and  condi- 
tions of  the  policy  at  that  time; 

{h)  where  at  a  particular  time  the  fair 
market  value  of  property  transferred  by 
the  insurer  from  the  segregated  fund 
results  in  an  increase  at  that  time  in  the 
portion  of  the  insurer's  reserves  for  a 
segregated  fund  policy  that  do  not  vary 
with  the  fair  market  value  of  the  segre- 
gated fund  and  a  decrease  in  the  portion 
of  its  reserves  for  the  policy  that  so  vary, 
the  amount  of  that  increase  shall,  for 
the  purpose  of  calculating  the  insurer's 
income,  be  deemed  to  be  a  premium 
received  by  the  insurer  at  that  time; 

(/)  where  at  a  particular  time  the 
policyholder  of  a  segregated  fund  policy 
disposes  of  all  or  a  portion  of  his  interest 
in  the  related  segregated  fund  trust,  that 
proportion  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  acquisition  fee  with  respect  to 
the  particular  policy  exceeds  the  aggre- 
gate of  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  this  para- 
graph with  respect  to  the  particular 
policy  before  that  time,  that 

(i)  the  fair  market  value  of  the  inter- 
est disposed  of  at  that  time 

is  of 

(ii)  the  fair  market  value  of  the 
policyholder's  interest  in  the  particu- 
lar segregated  fund  trust  immediately 
before  that  time, 

is  deemed  to  be  a  capital  loss  of  the 
related  segregated  fund  trust  that 
reduces  the  policyholder's  benefits  under 
his  policy  by  that  amount  for  the  pur- 
poses of  subsection  (3); 

(/■)  the  obligations  of  an  insurer  in 
respect  of  a  benefit  that  is  payable 
under  a  segregated  fund  policy,  the 
amount  of  which  benefit  varies  with  the 
fair  market  value  of  the  segregated  fund 


une  augmentation,  à  cette  date,  de  la 
partie  des  réserves  de  l'assureur  afféren- 
tes à  une  police  à  fonds  réservé  détenue 
par  le  détenteur  qui  varie  en  fonction  de 
la  juste  valeur  marchande  du  fonds 
réservé,  ainsi  qu'une  diminution  de  la 
partie  de  ses  réserves  afférentes  à  la 
police  qui  ne  varie  pas  de  la  sorte,  le 
montant  de  cette  augmentation  est, 

(i)  aux  fins  du  sous-alinéa 
148(9)a)(vi),  réputé  être  le  produit  de 
la  disposition  que  le  détenteur  de 
police  avait  le  droit  de  recevoir  à  cette 
date, 

(ii)  aux  fins  du  calcul  du  prix  de  base 
rajusté,  pour  le  détenteur  de  police,  de 
sa  participation  dans  la  fiducie  créée 
à  l'égard  du  fonds  réservé,  doit  être 
ajouté  à  cette  date  au  coût,  pour  lui, 
de  cette  participation,  et 

(iii)  aux  fins  du  calcul  du  revenu  de 
l'assureur,  réputé  être  un  versement 
prévu  dans  les  modalités  de  la  police  à 
cette  date; 

h)  lorsque,  à  une  date  donnée,  la  juste 
valeur  marchande  des  biens  transférés 
par  l'assureur  au  fonds  réservé  entraîne 
une  augmentation,  à  cette  date,  de  la 
partie  des  réserves  de  l'assureur  afféren- 
tes à  une  police  à  fonds  réservé  qui  ne 
varie  pas  en  fonction  de  la  juste  valeur 
marchande  du  fonds  réservé,  ainsi 
qu'une  diminution  de  la  partie  de  ses 
réserves  afférentes  à  la  police  qui  varie 
de  la  sorte,  le  montant  de  cette  augmen- 
tation est,  aux  fins  de  calcul  du  revenu 
de  l'assureur,  réputé  être  une  prime 
reçue  par  l'assureur  à  cette  date; 

/■)  lorsque,  à  une  date  donnée,  le  déten- 
teur d'une  police  à  fonds  réservé  dispose 
d'une  partie  ou  de  la  totalité  de  sa  parti- 
cipation dans  la  fiducie  créée  à  l'égard 
du  fonds  réservé,  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a,  de  l'excédent  des  frais  d'acquisi- 
tion afférents  à  la  police  donnée  sur  le 
total  de  tous  les  montants  déterminés  en 
vertu  du  présent  alinéa  à  l'égard  de  la 
police  donnée  avant  cette  date,  qui  est 
représentée  par  le  rapport  entre 
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at  the  time  the  benefit  becomes  payable, 
are  deemed  to  be  obligations  of  the  trus- 
tee under  the  related  segregated  fund 
trust  and  not  of  the  insurer  and  any 
amount  received  by  the  policyholder  or 
that  the  policyholder  became  entitled  to 
receive  at  any  particular  time  in  a  year 
in  respect  of  those  obligations  is  deemed 
to  be  proceeds  from  the  disposition  of  an 
interest  in  the  related  segregated  fund 
trust;  and 

{k)  a  reference  to  "the  terms  and  condi- 
tions of  the  trust  arrangement"  in  sec- 
tion 104  is  deemed  to  include  a  refer- 
ence to  the  terms  and  conditions  of  the 
related  segregated  fund  policy  and  the 
trustee  is  deemed  to  have  designated  the 
amounts  referred  to  in  that  section  in 
accordance  with  those  terms  and  condi- 
tions. 


(i)  la  juste  valeur  marchande  de  la 
participation  qui  a  fait  l'objet  d'une 
disposition  à  cette  date 

et 

(ii)  la  juste  valeur  marchande  de  la 
participation  du  détenteur  de  police 
dans  la  fiducie  à  fonds  réservé  donnée 
immédiatement  avant  cette  date, 

est  réputée  être  une  perte  en  capital  de 
la  fiducie  créée  à  l'égard  du  fonds 
réservé  qui  diminue  d'autant  les  presta- 
tions du  détenteur  en  vertu  de  sa  police 
aux  fins  du  paragraphe  (3); 

j)  les  obligations  d'un  assureur  en  ce 
qui  concerne  les  prestations  payables  en 
vertu  d'une  police  à  fonds  réservé,  dont 
le  montant  varie  en  fonction  de  la  juste 
valeur  marchande  du  fonds  réservé  au 
moment  où  les  prestations  deviennent 
payables,  sont  réputées  être  les  obliga- 
tions du  fiduciaire  en  vertu  de  la  fiducie 
créée  à  l'égard  du  fonds  réservé  et  non 
celles  de  l'assureur  et  tout  montant  que 
reçoit  le  détenteur  de  la  police  ou  qu'il  a 
acquis  le  droit  de  recevoir,  à  une  date 
donnée  d'une  année,  à  l'égard  de  ces 
obligations,  est  réputé  être  le  produit  de 
la  disposition  d'une  participation  dans  la 
fiducie  créée  à  l'égard  du  fonds  réservé; 
et 

k)  un  renvoi  aux  «modalités  de  l'accord 
de  fiducie»  dans  l'article  104  est  réputé 
comprendre  un  renvoi  aux  modalités  de 
la  police  à  fonds  réservé  et  le  fiduciaire 
est  réputé  avoir  désigné  les  montants 
visés  dans  cet  article  en  conformité  de 
ces  modalités. 


Rules  relating 
to  property  in 
segregated 
funds  at  end  of 
1977  taxation 
year 


(2)  Where  an  insurer  holds  property  at 
the  end  of  its  1977  taxation  year  in  con- 
nection with  a  segregated  fund,  the  follow- 
ing rules  apply: 

(a)  the  property  is  deemed  to  have  been 
acquired  by  the  related  segregated  fund 
trust  on  the  day  determined  under  para- 
graph (l)(a)  at  a  cost  equal  to  the 
adjusted  cost  base  of  the  property  to  the 
insurer  on  that  day  and  that  transaction 
is  deemed  to  be  a  transaction  between 
persons  not  dealing  at  arm's  length; 


(2)  Lorsqu'un  assureur  possède,  à  la  fin  Règles 

j  ^  •..       ,  j      ,  .  concernant  les 

de  son  année  d  imposition  1977,  des  biens  biens  du  fonds 

relatifs  à  un  fonds  réservé,  les  règles  sui-  réservé  à  la  fir 

vantes  s'appliquent:  de  l'année 


a)  la  fiducie  créée  à  l'égard  du  fonds 
réservé  est  réputée  avoir  acquis  les  biens 
le  jour  déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
(l)a),  à  un  coût  égal  au  prix  de  base 
rajusté  de  ces  biens,  pour  l'assureur,  à 
cette  date,  et  cette  opération  est  réputée 
être  une  opération  effectuée  entre  per- 
sonnes ayant  un  lien  de  dépendance; 


d'imposition 
1977 
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{b)  the  property  is  deemed  to  have  been 
disposed  of  by  the  insurer  on  the  day 
referred  to  in  paragraph  (a)  for  pro- 
ceeds equal  to  the  adjusted  cost  base  of 
the  property  to  the  insurer  on  that  day; 
and 

(c)  for  the  purpose  of  computing  the 
insurer's  income  for  its  1978  taxation 
year  it  shall  be  deemed  to  have  made  a 
payment  to  its  policyholders  in  satisfac- 
tion of  their  rights  under  their  segregat- 
ed fund  policies  in  that  year  equal  to 
that  portion  of  the  amount  deducted 
under  subparagraph  138(3)(fl)(i)  in 
computing  its  income  for  its  1977  taxa- 
tion year  that  is  in  respect  of  segregated 
fund  policies  other  than  deposit  adminis- 
tration policies. 


b)  l'assureur  est  réputé  avoir  disposé 
des  biens  le  jour  visé  à  l'alinéa  a)  et  en 
avoir  tiré  un  produit  égal  au  prix  de 
base  rajusté  de  ces  biens,  pour  l'assu- 
reur, à  cette  date;  et 

c)  aux  fins  du  calcul  du  revenu  de  l'as- 
sureur pour  son  année  d'imposition 
1978,  ce  dernier  est  réputé  avoir  fait  un 
versement  aux  détenteurs  de  police  en 
acquittement  de  leurs  droits  en  vertu  de 
leurs  polices  à  fonds  réservé  durant  cette 
année,  égal  à  la  fraction  du  montant  qui 
a  été  déduit  en  vertu  du  sous-alinéa 
138(3)a)(i)  au  titre  de  polices  à  fonds 
réservé  autres  que  des  polices  d'adminis- 
tration de  dépôts,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  son  année  d'imposition 
1977. 


(3)  A  capital  gain  or  capital  loss  of  a 
related  segregated  fund  trust  from  the  dis- 
position of  any  property  shall,  to  the  extent 
that  a  policyholder's  benefits  under  a 
policy  or  the  interest  in  the  trust  of  any 
other  beneficiary  is  affected  by  such  gain 
or  loss,  be  deemed  to  be  a  capital  gain  or 
capital  loss,  as  the  case  may  be,  of  the 
policyholder  or  other  beneficiary  and  not 
that  of  the  trust. 


(3)  Un  gain  ou  une  perte  en  capital 
d'une  fiducie  créée  à  l'égard  du  fonds 
réservé  qui  résulte  de  la  disposition  de  tout 
bien  est  réputé,  dans  la  mesure  où  les 
prestations  d'un  détenteur  de  police  en 
vertu  d'une  police  où  la  participation  de 
tout  autre  bénéficiaire  dans  la  fiducie  sont 
touchés  par  ce  gain  ou  cette  perte,  être  un 
gain  ou  une  perte  en  capital,  selon  le  cas, 
du  détenteur  de  police  ou  d'un  autre  béné- 
ficiaire et  non  une  perte  ou  un  gain  de  la 
fiducie. 


Gains  et  pertes 
en  capital  de 
fiducies  créées 
à  l'égard  du 
fonds  réservé 


ctionand  (4)  Where  at  any  particular  time  after 

•cation  1977,  a  policyholder  withdraws  all  or  part 

of  his  interest  in  a  segregated  fund  policy, 
the  trustee  of  a  related  segregated  fund 
trust  may  elect  in  prescribed  manner  and 
prescribed  form  to  treat  any  capital  prop- 
erty of  the  trust  as  having  been  disposed 
of,  whereupon  the  property  shall  be 
deemed  to  have  been  disposed  of  on  any 
day  designated  by  the  trustee  for  proceeds 
of  disposition  equal  to 

{a)  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty on  that  day, 

{b)  the  adjusted  cost  base  to  the  trust  of 
the  property  on  that  day,  or 

(c)  an  amount  that  is  neither  greater 
than  the  greater  of  nor  less  than  the 
lesser  of  the  amounts  determined  under 
paragraphs  {a)  and  {b). 


(4)  Lorsque,  à  une  date  donnée  après  choix  et 
1977,  un  détenteur  de  police  retire  tous  ses 
intérêts  dans  une  police  à  fonds  réservé  ou 
une  partie  de  ceux-ci,  le  fiduciaire  d'une 
fiducie  créée  à  l'égard  du  fonds  réservé 
peut  choisir,  de  la  manière  et  en  la  forme 
prescrites,  de  considérer  tout  bien  en 
immobilisations  de  la  fiducie  comme  ayant 
fait  l'objet  d'une  disposition,  auquel  cas 
ledit  bien  est  réputé  avoir  fait  l'objet  d'une 
disposition  le  jour  désigné  par  le  fiduciaire, 
pour  un  produit  égal 

a)  à  la  juste  valeur  marchande  du  bien 
à  cette  date, 

b)  au  prix  de  base  rajusté,  pour  la  fidu- 
cie, du  bien  à  cette  date,  ou 

c)  à  un  montant  qui  n'est  ni  supérieur 
au  plus  élevé  des  montants  déterminés 
en  vertu  des  alinéas  a)  et  b),  ni  inférieur 
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whichever  is  designated  by  the  trustee,  and 
to  have  been  reacquired  by  the  trust 
immediately  thereafter  at  a  cost  equal  to 
those  proceeds,  and  where  the  trustee  of  a 
related  segregated  fund  trust  has  made 
such  an  election,  the  following  rules  apply: 

{d)  the  amount  of  any  capital  gain  or 
capital  loss  resulting  from  the  deemed 
disposition  shall  be  allocated  by  the 
trustee  to  any  policyholder  withdrawing 
all  or  part  of  his  interest  in  his  policy  at 
that  time  to  the  extent  that  the  amount 
of  the  policyholder's  benefits  under  the 
policy  at  that  time  is  affected  by  the 
capital  gain  or  capital  loss  in  respect  of 
property  held  by  the  related  segregated 
fund  trust  at  that  time; 

{e)  the  allocation  referred  to  in  para- 
graph {d)  is  deemed  to  have  been  made 
immediately  before  the  withdrawal; 

(/)  any  capital  gain  not  so  allocated  is 
deemed  to  be  allocated  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  the 
policy;  and 

{g)  any  capital  loss  not  so  allocated  is 
deemed  to  be  a  superficial  loss  of  each 
policyholder  to  the  extent  that  his  ben- 
efits under  the  policy  would  be  affected 
by  the  loss. 


au  moins  élevé  des  montants  déterminés 

en  vertu  de  ces  alinéas, 
selon  ce  que  désigne  le  fiduciaire,  et  avoir 
été  acquis  de  nouveau  par  la  fiducie  immé- 
diatement après,  à  un  coût  égal  à  ce  pro- 
duit, et  lorsque  le  fiduciaire  a  exercé  un  tel 
choix,  les  règles  suivantes  s'appliquent: 

d)  le  fiduciaire  doit  attribuer  le  mon- 
tant du  gain  en  capital  ou  de  la  perte  en 
capital  découlant  de  la  disposition  pré- 
sumée à  tout  détenteur  de  police  retirant 
tous  ses  intérêts  dans  la  police  à  cette 
date,  ou  une  partie  de  ceux-ci,  dans  la 
mesure  où  le  montant  des  prestations  du 
détenteur  en  vertu  de  la  police  à  cette 
date  est  touché  par  le  gain  en  capital  ou 
la  perte  en  capital  relatif  à  des  biens  que 
détenait  la  fiducie  créée  à  l'égard  du 
fonds  réservé  à  cette  date; 

e)  l'attribution  prévu  à  l'alinéa  d)  est 
réputée  avoir  été  faite  immédiatement 
avant  le  retrait; 

j)  tout  gain  en  capital  qui  n'est  pas  ainsi 
attribué  est  réputé  être  attribué  confor- 
mément aux  modalités  de  la  police;  et 

g)  toute  perte  en  capital  qui  n'est  pas 
ainsi  attribuée  est  réputée  être  une  perte 
apparente  pour  chaque  détenteur  de 
police  dans  la  mesure  où  les  prestations 
en  vertu  de  la  police  seraient  touchées 
par  la  perte. 


Adjusted  cost 
base  of  property 
in  related 
segregated  fund 
trust 


(5)  At  any  particular  time,  the  adjusted 
cost  base  of  each  capital  property  of  a 
related  segregated  fund  trust  shall  be 
deemed  to  be  the  amount,  if  any,  by  which 

{a)  the  adjusted  cost  base  of  the  prop- 
erty to  the  trust  immediately  before  that 
time 
exceeds 

{b)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  an  amount  in  respect  of  the 
disposition  by  a  policyholder  of  all  or 
part  of  his  interest  in  the  related  segre- 
gated fund  trust  at  that  time  equal  to 
that  proportion  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(i)  the  adjusted  cost  base  to  the 
policyholder  of  such  interest  at  that 
time 


(5)  A  une  date  donnée,  le  prix  de  base  Pnxdebase 
rajusté  de  chaque  bien  en  immobilisations  btenfd'une 
d'une  fiducie  créée  à  l'égard  du  fonds  fiducie  créée 
réservé  est  réputé  être  la  fraction,  si  frac-  [ise^rvé 
tion  il  y  a, 

a)  du  prix  de  base  rajusté  du  bien  pour 
la  fiducie  immédiatement  avant  cette 
date 

qui  est  en  sus 

b)  du  total  des  montants  dont  chacun 
correspond  à  un  montant,  à  l'égard  de  la 
disposition  par  un  détenteur  de  police  de 
toute  sa  participation  ou  d'une  partie  de 
celle-ci  dans  la  fiducie  créée  à  l'égard  du 
fonds  réservé,  qui  à  cette  date  est  égal  à 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a. 
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exceeds 

(ii)  his  proceeds  of  the  disposition  of 
such  interest  in  the  trust 

that 

(iii)  the  fair  market  value  of  the  capi- 
tal property  at  that  time 

is  of 

(iv)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  the  fair  market  value  of  a 
capital  property  of  the  related  segre- 
gated fund  trust  at  that  time. 


(i)  du  prix  de  base  rajusté,  pour  le 
détenteur  de  police,  d'une  telle  parti- 
cipation à  cette  date 

sur 

(ii)  le  produit  de  la  disposition  par  le 
détenteur  d'une  telle  participation 
dans  la  fiducie 

qui  est  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre 

(iii)  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  en  immobilisations  à  cette  date 

et 

(iv)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  correspond  à  la  juste  valeur 
marchande  d'un  bien  en  immobilisa- 
tions de  la  fiducie  créée  à  l'égard  du 
fonds  réservé  à  cette  date. 


.cquisition  (6)  In  this  section,  "acquisition  fee" 

^  '"^  means  the  amount,  if  any,  by  which  the 

aggregate  of  amounts  each  of  which  is 

{a)  that  portion  of  a  premium  charged 
by  the  insurer  under  a  segregated  fund 
policy  that  is  not  included  in  the  related 
segregated  fund  or  cannot  reasonably  be 
regarded  as  an  amount  required  to  fund 
a  mortality  or  maturity  benefit, 

{b)  a  transfer  from  the  segregated  fund 
that  cannot  reasonably  be  regarded  as 
an  amount  required  to  fund  a  mortality 
or  maturity  benefit  other  than  an  annual 
administration  fee  or  charge,  or 

(c)  any  amount  by  which  the  proceeds 
payable  to  the  policyholder  under  a  par- 
ticular segregated  fund  policy  is  reduced 
on  the  surrender  or  partial  surrender  of 
the  policy  that  may  reasonably  be 
regarded  as  a  surrender  fee, 
exceeds 

{d)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  that  portion  of  an  amount 
described  in  paragraph  (a),  {b)  or  (c) 
that  may  reasonably  be  considered  to  be 
in  respect  of  an  interest  in  the  segregat- 
ed fund  that  was  disposed  of  before 
1978. 


(6)  Dans  le  présent  article,  «frais  d'ac-  Définition  de 

•  ir  •  c  •!    «frais  d'acquisi- 

quisition»  désigne  la  traction,  si  traction  il 
y  a,  du  total  des  montants  dont  chacun 
correspond 

a)  à  la  partie  d'une  prime  prélevée  par 
l'assureur  en  vertu  d'une  police  à  fonds 
réservé  qui  ne  fait  pas  partie  du  fonds 
réservé  ou  qui  ne  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  un  montant 
nécessaire  au  financement  d'un  capital- 
décès  ou  d'un  capital-échéance, 

b)  au  transfert  du  fonds  réservé  qui  ne 
peut  raisonnablement  être  considéré 
comme  un  montant  nécessaire  au  finan- 
cement d'un  capital-décès  ou  capital- 
échéance  autre  que  des  frais  annuels 
d'administration,  ou 

c)  à  une  réduction  du  produit  payable 
au  détenteur  de  police  en  vertu  d'une 
police  à  fonds  réservé  donnée,  lors  du 
rachat,  en  partie  ou  en  totalité,  et  qui 
peut  raisonnablement  être  considérée 
comme  des  frais  de  rachat, 

qui  est  en  sus 

d)  du  total  des  montants  dont  chacun 
est  la  fraction  d'un  montant  décrit  aux 
alinéas  a),  b)  ou  c)  qui  peut  raisonnable- 
ment être  considérée,  à  l'égard  d'une 
participation,  dans  le  fonds  réservé  qui  a 
été  disposé  avant  1978. 
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Where 
policyholder 
deemed  to  be 
trust,  etc. 


Taxable  capital 
gains,  etc. 


(7)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  a  segregated  fund  policy  is  issued  or 
effected  as  a  registered  retirement  savings 
plan  or  is  issued  pursuant  to  a  registered 
pension  fund  or  plan,  the  policyholder  of 
the  policy  shall  be  deemed  to  be  a  trust  or 
a  trust  or  corporation  described  by  para- 
graph 149(l)(r)  or  (o),  respectively." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

70.  (1)  Section  142  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"142.  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  where  in  a  taxation  year 
an  insurer  (other  than  a  resident  of 
Canada  that  does  not  carry  on  a  life  insur- 
ance business)  carried  on  an  insurance 
business  in  Canada  and  in  a  country  other 
than  Canada,  such  of  its  taxable  capital 
gains  for  the  year  and  allowable  capital 
losses  for  the  year 

{a)  as  were  from  dispositions  of  prop- 
erty used  by  it  in  the  year  in,  or  held  by 
it  in  the  year  in  the  course  of,  carrying 
on  an  insurance  business,  and 

{b)  as  were  not  from  dispositions  of 
property  used  by  it  in  the  year  in,  or 
held  by  it  in  the  year  in  the  course  of, 
carrying  on  an  insurance  business  in 
Canada, 

shall  not  be  included  in  computing  its 
income  for  the  year." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

(3)  In  its  application  to  the  1972  to  1977 
taxation  years,  all  that  portion  of  subsection 
142(2)  of  the  said  Act  following  paragraph 
{b)  thereof  shall  be  deemed  to  have  read  as 
follows: 

"shall  be  deemed  not  to  have  been  a 
taxable  capital  gain  of  the  corporation 
for  the  year  from  the  disposition  thereof 
and,  except  where  the  policy  was  issued 
or  effected  as  a  registered  retirement 


(7)  Aux  fins  du  présent  article,  lors- 
qu'une police  à  fonds  réservé  est  émise  ou 
souscrite  à  titre  de  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  ou  émise  en  vertu  d'un 
régime  ou  caisse  enregistré  de  pensions,  le 
détenteur  de  la  police  est  réputé  être  une 
fiducie  ou  une  fiducie  ou  corporation 
décrite  aux  alinéas  149(1)/-)  ou  o) 
respectivement.» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

70.  (1)  L'article  142  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«142.  Nonobstant  toute  autre  disposi-  Gains  en 
tion  de  la  présente  loi,  lorsque  dans  une  i^mposàbie 
année  d'imposition,  un  assureur  (autre 
qu'un  résident  du  Canada  qui  n'exploite 
pas  une  entreprise  d'assurance-vie)  a 
exploité  une  entreprise  d'assurance  du 
Canada  et  dans  un  autre  pays  que  le 
Canada,  ses  gains  en  capital  imposables 
pour  l'année  et  ses  pertes  en  capital  déduc- 
tibles pour  l'année 

a)  qui  résultent  de  la  disposition  de 
biens  qu'il  a  utilisés  dans  l'année  ou 
détenus  dans  l'année  dans  le  cadre  de 
l'exploitation  d'une  entreprise  d'assu- 
rance, et 

b)  qui  ne  résultent  pas  de  la  disposition 
de  biens  qu'il  a  utilisés  dans  l'année  ou 
qu'il  a  détenus  dans  l'année  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  d'une  entreprise 
d'assurance  au  Canada, 

ne  seront  pas  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

(3)  Lorsqu'elle  s'applique  aux  années 
d'imposition  1972  à  1977,  la  partie  du  para- 
graphe 142(2)  de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa 
b)  est  réputée  s'interpréter  comme  suit: 

«est  réputée  ne  pas  avoir  été  un  gain  en 
capital  imposable  de  la  corporation  pour 
l'année,  tiré  de  la  disposition  de  ces 
biens,  et,  sauf  si  la  police  a  été  émise  ou 
souscrite  à  titre  de  régime  enregistré 


148 


177 


Impôt  sur  le  revenu 


Cl  1 49 


savings  plan  or  is  issued  pursuant  to  a 
registered  pension  fund  or  plan,  shall  be 
deemed  to  be  a  taxable  capital  gain  of 
the  particular  policyholder  for  the  year 
from  the  disposition  of  a  capital 
property.". 


d'épargne-retraite  ou  si  elle  a  été  émise 
au  titre  ou  en  vertu  d'un  régime  ou 
caisse  enregistré  de  pensions,  est  réputée 
être  un  gain  en  capital  imposable  du 
détenteur  de  police  donné  pour  l'année, 
tiré  de  la  disposition  d'un  bien  en 
immobilisations.». 


71.  (1)  The  heading  preceding  section  143  71.  (1)  L'article  143  de  ladite  loi  et  la 
and  section  143  of  the  said  Act  are  repealed  rubrique  qui  le  précède  sont  abrogés  et  rem- 
and the  following  substituted  therefor:  placés  par  ce  qui  suit: 


"Communal  Organizations 
[mmunai  143.  (1  )  Where  a  Congregation 

anizations 

{a)  the  members  of  which  live  and  work 
together, 

{b)  that  does  not  permit  any  of  its 
members  to  own  any  property  in  his  own 
right,  and 

(c)  that  requires  that  its  members 
devote  their  working  lives  to  the  activi- 
ties of  the  congregation 
carries  on  one  or  more  businesses  or  has 
the  effective  management  or  control  of  one 
or  more  corporations,  trusts  or  other  per- 
sons (such  corporations,  trusts  and  other 
persons  hereinafter  in  this  section  collec- 
tively referred  to  as  "business  agencies") 
that  carry  on  one  or  more  businesses  for 
purposes  that  include  supporting  or  sus- 
taining its  members  or  the  members  of  any 
other  congregation,  an  inter  vivos  trust 
shall  be  deemed  to  have  been  in  existence 
on  December  31,  1976  and  continuously 
thereafter  and  the  following  rules  apply: 

{d)  the  property  of  the  congregation 
and  the  property  of  all  business  agencies 
of  the  congregation  shall  be  deemed  to 
be  the  property  of  the  inter  vivos  trust; 

{e)  where  the  congregation  is  a  corpora- 
tion, the  corporation  shall  be  deemed  to 
be  the  trustee  having  control  of  the  trust 
property; 

(/)  where  the  congregation  is  not  a  cor- 
poration, its  council,  committee  of  lead- 
ers, executive  committee,  administrative 
committee,  officers  or  other  group 
charged  with  the  management  of  the 
congregation  shall  be  deemed  to  be  the 


«Organismes  communautaires 
143.  (1)  Lorsqu'une  congrégation  Organismes 

communautai- 

a)  dont  les  membres  vivent  et  travail-  res 
lent  ensemble, 

b)  qui  ne  permet  à  aucun  de  ses  mem- 
bres de  posséder  des  biens  de  son  propre 
chef,  et 

c)  qui  exige  de  ses  membres  qu'ils  con- 
sacrent leur  vie  professionnelle  aux  acti- 
vités de  la  congrégation, 

exploite  une  ou  plusieurs  entreprises  ou 
gère  ou  contrôle  réellement  une  ou  plu- 
sieurs corporations,  fiducies  ou  autres  per- 
sonnes (ces  corporations,  fiducies  et  autres 
personnes  ci-après  appelées  dans  le  présent 
article  les  «agences  commerciales»)  qui 
exploitent  une  ou  plusieurs  entreprises  à 
des  fins  qui  comprennent  la  subsistance  ou 
l'entretien  des  membres  de  la  congrégation 
ou  de  toute  autre  congrégation,  une  fiducie 
non  testamentaire  est  réputée  avoir  existé 
au  31  décembre  1976  et  avoir  continué 
d'exister  par  la  suite  sans  interruption;  de 
plus  les  règles  suivantes  s'appliquent: 

d)  les  biens  de  la  congrégation  et  ceux 
de  toutes  les  agences  commerciales  de  la 
congrégation  sont  réputés  appartenir  à 
la  fiducie  non  testamentaire; 

e)  lorsque  la  congrégation  est  une  cor- 
poration, la  corporation  est  réputée  être 
le  fiduciaire  qui  contrôle  les  biens  de  la 
fiducie; 

f)  lorsque  la  congrégation  n'est  pas  une 
corporation,  le  conseil,  le  comité  de 
direction,  l'exécutif,  le  comité  d'admi- 
nistration, les  dirigeants  ou  autre  groupe 
de  personnes  chargé  de  la  gestion  de  la 
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trustees  having  control  of  the  trust 
property; 

{g)  the  congregation  and  all  business 
agencies  of  the  congregation  shall  be 
deemed  to  act  and  have  always  acted  as 
agents  for  the  inter  vivos  trust  in  all 
matters  relating  to  their  business  and 
other  activities; 

(//)  the  members  of  the  congregation 
shall  be  deemed  to  be  the  beneficiaries 
under  the  trust; 

(/)  tax  under  this  Part  is  payable  by  the 
trust  on  its  taxable  income  for  each 
taxation  year;  and 

(/)  in  computing  the  income  of  the  trust 
for  any  taxation  year,  no  deduction  may 
be  made  in  respect  of  salaries,  wages  or 
benefits  of  any  kind  whatever,  paid  to 
the  members  of  the  congregation. 


Election  in  (2)  Where  the  inter  vivos  trust  referred 

tTxS  income  to  in  subscction  (1)  in  respect  of  a  congre- 
gation so  elects  in  respect  of  a  taxation 
year,  the  amount  determined  under  para- 
graph {a)  for  that  taxation  year  shall  be 
deemed  to  have  been  payable  by  the  trust 
in  the  year  to  the  beneficiaries  thereunder 
in  accordance  with  the  following  rules: 

{a)  determine  the  amount  that  would  be 
the  taxable  income  of  the  trust  for  the 
year  if  no  deductions  were  made  in 
respect  of  expenses  incurred  for  the  sup- 
port, maintenance  and  satisfaction  of 
the  personal  needs  of  its  members,  and 
if  no  deductions  were  made  under  sec- 
tions 1 10.1  and  1 10.2, 

{b)  determine  the  amount  that  is  the 
quotient  obtained  when  the  amount  so 
determined  is  divided  by  1  1/4  times  the 
number  of  adults  who  are  members  of 
the  congregation  at  the  end  of  the  year, 

(c)  allocate  to  each  family  in  the  con- 
gregation at  the  end  of  the  year  the 
amount  equal  to  the  product  obtained 
when  the  amount  determined  under 
paragraph  {b)  is  multiplied  by  the 
number  of  adults  in  the  family  at  the 
end  of  the  year,  and 


congrégation  sont  réputés  être  les  fidu- 
ciaires qui  contrôlent  les  biens  de  la 
fiducie; 

g)  la  congrégation  et  toutes  ses  agences 
commerciales  sont  réputées  agir  et  tou- 
jours avoir  agi  à  titre  d'agent  pour  la 
fiducie  non  testamentaire  dans  toutes  les 
matières  reliées  à  leur  entreprise  et 
autres  activités; 

h)  les  membres  de  la  congrégation  sont 
réputés  être  les  bénéficiaires  de  la 
fiducie; 

/)  l'impôt  exigible  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  sur  le  revenu  imposable  de 
la  fiducie  pour  chaque  année  d'imposi- 
tion est  payable  par  cette  dernière;  et 

j)  dans  le  calcul  du  revenu  de  la  fiducie 
pour  toute  année  d'imposition,  aucune 
déduction  ne  peut  être  faite  au  titre  des 
salaires,  rémunérations  ou  avantages  de 
toute  sorte  versés  aux  membres  de  la 
congrégation. 

(2)  Lorsque  la  fiducie  non  testamentaire  choix  visant 
visée  au  paragraphe  (1)  à  l'égard  d'une  [mposabie 
congrégation  exerce  un  choix  pour  une 
année  d'imposition,  le  montant  déterminé 
en  vertu  de  l'alinéa  a)  pour  cette  année 
d'imposition  est  réputé  avoir  été  payable 
pendant  l'année  par  la  fiducie  à  ses  bénéfi- 
ciaires, selon  les  règles  suivantes: 

a)  déterminer  le  montant  qui  représen- 
terait le  revenu  imposable  de  la  fiducie 
pour  l'année  si  aucune  déduction  n'était 
faite  au  titre  des  frais  engagés  pour 
subvenir  aux  besoins  personnels  de  ses 
membres  et  si  aucune  déduction  n'était 
faite  en  vertu  des  articles  1 10.1  et  1 10.2, 

b)  déterminer  le  montant  qui  corres- 
pond au  quotient  obtenu  en  divisant  le 
montant  ainsi  déterminé  par  1  1  /4  fois 
le  nombre  d'adultes  qui  sont  des  mem- 
bres de  la  congrégation  à  la  fin  de 
l'année, 

c)  attribuer  à  chaque  famille  de  la  con- 
grégation à  la  fin  de  l'année  le  montant 
égal  au  produit  obtenu  en  multipliant  le 
montant  déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
b)  par  le  nombre  d'adultes  dans  la 
famille  à  la  fin  de  l'année,  et 


150 


>77 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1 


51 


{d)  allocate  among  the  families  in  the 
congregation  at  the  end  of  the  year  in 
such  manner  as  the  congregation  deter- 
mines the  amount  by  which  the  amount 
determined  under  paragraph  {a)  exceeds 
the  aggregate  of  amounts  allocated 
under  paragraph  (c)  or,  if  such  an  allo- 
cation is  not  made  and  specified  in  the 
election  under  this  subsection  in  respect 
of  the  year,  there  shall  be  allocated  to 
each  of  the  families  in  the  congregation 
at  the  end  of  the  year  the  amount  equal 
to  the  proportion  of  the  excess  that  the 
number  of  adults  in  the  family  at  that 
time  is  of  the  number  of  adults  in  all  of 
the  families  in  the  congregation  at  that 
time, 

and  the  aggregate  of  amounts  so  allocated 
to  a  family  shall  be  deemed  to  be  payable 
in  the  year  to,  and  to  be  received  in  the 
year  by,  the  adult  member  of  the  family 
who  is  specified  in  the  election  under  this 
subsection  in  respect  of  the  year  and  that 
member  of  the  family  shall  be  deemed  to 
have  supported  each  of  the  other  members 
of  the  family  during  that  taxation  year  and 
the  other  members  of  the  family  shall  be 
deemed  to  have  been  wholly  dependent  on 
that  member  for  support  during  that  taxa- 
tion year. 


d)  répartir  entre  les  familles  de  la  con- 
grégation à  la  fin  de  l'année  de  la  façon 
que  la  congrégation  détermine  l'excé- 
dent du  montant  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  à)  sur  le  total  des  montants 
attribués  en  vertu  de  l'alinéa  c)  ou,  si 
une  telle  répartition  n'est  pas  faite  ni 
précisée  dans  le  choix  prévu  pour  l'an- 
née en  vertu  du  présent  paragraphe, 
attribuer  à  chacune  des  familles  de  la 
congrégation  à  la  fin  de  l'année  un  mon- 
tant égal  à  la  fraction  de  l'excédent  au 
rapport  qui   existe  entre  le  nombre 
d'adultes  dans  la  famille  à  cette  date  et 
le  nombre  total  d'adultes  dans  toutes  les 
familles  de  la  congrégation  à  cette  date, 
et  le  total  des  montants  ainsi  attribués  à 
une  famille  sont  réputés  être  payables  dans 
l'année  au  membre  adulte  de  la  famille 
dont  le  nom  figure  dans  le  choix  fait  en 
vertu  du  présent  paragraphe  pour  l'année, 
et  avoir  été  reçus  par  lui  pendant  l'année, 
et  ce  membre  est  réputé  avoir  subvenu  aux 
besoins  de  chacun  des  autres  membres  de 
la  famille  pendant  cette  année  d'imposition 
et  les  autres  membres  de  la  famille  sont 
réputés  avoir  été  complètement  à  la  charge 
de  ce  membre  pour  leurs  besoins  pendant 
cette  année  d'imposition. 


(3)  An  election  under  subsection  (2)  in 
respect  of  a  taxation  year  is  not  binding  on 
the  Minister  unless 

(a)  the  election  is  made  on  or  before  the 
day  on  or  before  which  the  inter  vivos 
trust  is  required  by  section  150  to  file  a 
return  of  income  for  the  year; 

{b)  all  tax,  interest  and  penalties,  if 
any,  payable  under  this  Part  by  adult 
members  designated  in  accordance  with 
subsection  (2)  have  been  paid  within  the 
time  required  by  this  Act;  and 

(c)  no  amounts  are,  by  virtue  of  subsec- 
tion 110(2),  deducted  in  computing  the 
taxable  income  for  the  year  of  the  mem- 
bers designated  in  accordance  with  sub- 
section (2). 


(3)  Lorsqu'un  choix  est  fait  en  vertu  du  'dem 
paragraphe  (2)  à  l'égard  d'une  année  d'im- 
position, le  Ministre  est  lié  si 

a)  le  choix  est  fait  au  plus  tard  le  jour 
où  la  fiducie  non  testamentaire  est  tenu 
de  produire,  en  vertu  de  l'article  150, 
une  déclaration  de  revenu  pour  l'année; 

b)  tous  les  impôts,  intérêts  et  pénalités, 
si  impôts,  intérêts  et  pénalités  il  y  a, 
payables  en  vertu  de  la  présente  Partie 
par  les  membres  adultes  désignés  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  ont  été  payés 
dans  le  délai  exigé  par  la  présente  loi;  et 

c)  aucun  montant  n'est,  en  vertu  du 
paragraphe  1 10(2)  déduit  dans  le  calcul 
du  revenu  imposable  pour  l'année  des 
membres  désignés  en  vertu  du  paragra- 
phe (2). 


(4)  For  the  purposes  of  this  section. 


(4)  Aux  fins  du  présent  article. 


Interprétation 


151 


.52 


C.  1 


Income  Tax 


26  Eliz. 


'Adult" 


'Congregation" 


'Family" 


"Member  of  a 
congregation" 


"Religious 
organization" 


{a)  "adult"  means  an  individual  who, 
before  the  time  at  which  the  term  is 
applied,  has  attained  the  age  of  eighteen 
years  or  is  married; 

{b)  "congregation"  means  a  commu- 
nity, society  or  body  of  individuals, 
whether  or  not  incorporated,  that 
adheres  to  the  practices  and  beliefs  of, 
and  operates  according  to  the  principles 
of,  the  religious  organization  of  which  it 
is  a  constituent  part; 

(c)  "family"  means, 

(i)  in  the  case  of  an  unmarried  adult, 
that  person  and  his  unmarried  chil- 
dren who  are  not  adults,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  married  adult, 
that  person  and  his  spouse  and  the 
unmarried  children  of  either  or  both 
of  them  who  are  not  adults 

but  does  not  include  an  individual  who  is 
included  in  any  other  family  or  who  is 
not  a  member  of  the  congregation  in 
which  the  family  is  included; 

{d)  "member  of  a  congregation"  means 

(i)  an  adult,  living  with  the  members 
of  the  congregation,  who  conforms  to 
the  practices  of  the  religious  organi- 
zation of  which  the  congregation  is  a 
constituent  part  whether  or  not  he  has 
been  formally  accepted  into  the 
organization,  and 

(ii)  an  unmarried  child,  other  than  an 
adult,  of  an  adult  referred  to  in  sub- 
paragraph (i),  if  the  child  lives  with 
the  members  of  the  congregation;  and 

{e)  "religious  organization"  means  an 
organization,  other  than  a  registered 
charity,  of  which  a  congregation  is  a 
constituent  part,  that  adheres  to  beliefs, 
evidenced  by  the  religious  and  philo- 
sophical tenets  of  the  organization,  that 
include  a  belief  in  the  existence  of  a 
supreme  being. 


a)  «adulte»  désigne  un  particulier  qui,  «adulte» 
avant  la  date  à  laquelle  l'expression  est 
utilisée  atteint  l'âge  de  dix-huit  ans  ou 
est  marié; 

b)  «congrégation»  désigne  une  commu-  «congrégation! 
nauté,  une  association  ou  un  corps  de 
particuliers,  constitué  ou  non  en  corpo- 
ration, qui  adhère  aux  pratiques  et 
croyances  de  l'organisme  religieux  dont 
il  fait  partie  et  qui  agit  en  conformité 
des  principes  dudit  organisme; 

c)  «famille»  désigne,  «famille» 

(i)  dans  le  cas  d'un  adulte  non  marié, 
cette  personne  et  ses  enfants  non 
mariés  qui  ne  sont  pas  des  adultes,  et, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  adulte  marié, 
cette  personne  et  son  conjoint  et  les 
enfants  non  mariés  de  chacun  d'eux 
ou  des  deux  qui  ne  sont  pas  des 
adultes, 

mais  ne  comprend  pas  un  particulier  qui 
est  inclus  dans  une  autre  famille  ou  qui 
n'est  pas  membre  de  la  congrégation 
dans  laquelle  la  famille  est  incluse; 

d)  «membre  d'une  congrégation»  dési- 
gne 

(i)  un  adulte  qui  vit  avec  les  membres 
de  la  congrégation  et  qui  observe  les 
pratiques  de  l'organisme  religieux 
dont  la  congrégation  est  une  partie 
constituante,  qu'il  ait  ou  non  été  offi- 
ciellement admis  dans  l'organisme,  et 

(ii)  un  enfant  non  marié,  qui  n'est  pas 
un  adulte,  d'un  adulte  visé  au  sous- 
alinéa  (i),  si  cet  enfant  vit  avec  les 
membres  de  la  congrégation;  et 

é)  «organisme  religieux»  désigne  un 
organisme,  autre  qu'un  organisme  de 
charité  enregistré,  dont  une  congréga- 
tion est  une  partie  constituante,  qui 
adhère  à  des  croyances  qui  comprennent 
la  croyance  en  un  être  suprême  et  qui  se 
manifestent  dans  les  principes  religieux 
et  philosophique  de  l'organisme. 


«membre  d'uil 
congrégatiomi 


«organisme  (fl 
religieux» 


Effect  of 
specification  of 
member  of 
family 


(5)  Where  an  adult  member  (in  this 
subsection  referred  to  as  a  "specified  per- 
son") of  a  family  is  specified  in  an  election 
under  subsection  (2)  in  respect  of  a  taxa- 
tion year,  no  other  member  of  that  family 


(5)  Lorsqu'un  membre  adulte  (appelé  Effet  de  la 

11,,  1  j'  •  désignation! 

dans  le  present  paragraphe  «personne  desi-  membJ 

gnée»)  d'une  famille  est  désigné  dans  un  d'une  famiiij 
choix  exercé  en  vertu  du  paragraphe  (2)  à 
l'égard  d'une  année  d'imposition,  aucun 
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isposition  of 
in-qualified 
vestment 


ienefits  taxable 


Amounts  to  be 
ncluded  in 
omputing 
ncome 


may  be  specified  in  an  election  in  respect 
of  any  subsequent  taxation  year  at  the  end 
of  which  the  specified  person  was  a 
member  of  that  family." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

72.  (1)  Subsection  146(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  in  a  taxation  year  a  trust 
governed  by  a  registered  retirement  sav- 
ings plan  disposes  of  a  property  that,  when 
acquired,  was  a  non-qualified  investment, 
there  may  be  deducted,  in  computing  the 
income  for  the  taxation  year  of  the  taxpay- 
er who  is  the  annuitant  under  the  plan,  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

{a)  the  amount  that,  by  virtue  of  sub- 
section (10),  was  included  in  computing 
the  income  of  that  taxpayer  in  respect  of 
the  acquisition  of  that  property,  and 

ijb)  the  proceeds  of  disposition  of  the 
property." 

(2)  Subsection  146(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  There  shall  be  included  in  comput- 
ing the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year  all  amounts  received  by  him  in  the 
year  as  a  benefit  out  of  or  under  a  regis- 
tered retirement  savings  plan,  other  than 
an  amount  that  is  included  in  computing 
his  income  pursuant  to  paragraph 
(12)(è)." 

(3)  Section  146  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8.2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(8.3)  Where  at  any  particular  time  in 
a  taxation  year  a  particular  amount  in 
respect  of  a  plan  to  which  a  contribution 
deductible  under  subsection  (5.1)  has  been 
made  would  be  required  by  paragraph 
{\2){b)  (if  it  were  read  without  reference 
to  the  words  "minus  the  amount  required 
by  subsection  (8.3)  to  be  included  in  com- 


autre  membre  de  cette  famille  ne  peut  être 
désigné  dans  un  choix  exercé  à  l'égard 
d'une  année  d'imposition  postérieure  à  la 
fin  de  laquelle  la  personne  désignée  était 
membre  de  cette  famille.» 


(2)  Le  présent  article  s'applique 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 


aux 


Disposition 
d'un  placement 
non  admissible 


72.  (1)  Le  paragraphe  146(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion, une  fiducie  régie  par  un  régime  enre- 
gistré d'épargne-retraite  dispose  d'un  bien 
qui,  au  moment  où  il  a  été  acquis,  était  un 
placement  non  admissible,  il  est  permis  de 
déduire,  lors  du  calcul  du  revenu  du  con- 
tribuable qui  est  le  rentier  du  régime,  pour 
l'année  d'imposition,  une  somme  égale  au 
moins  élevé  des  montants  suivants: 

a)  le  montant  qui  était,  en  vertu  du 
paragraphe  (10),  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  de  ce  contribuable  à  l'égard 
de  l'acquisition  de  ce  bien,  ou 

b)  le  produit  de  la  disposition  du  bien.» 

(2)  Le  paragraphe  146(8)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(8)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  con-  Prestations 

.•111  '       11-  •.•  imposables 

tribuable  pour  une  année  d  imposition, 
doivent  être  incluses  toutes  les  sommes 
qu'il  a  touchées  pendant  l'année  à  titre  de 
prestations  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite ou  en  vertu  d'un  tel  régime 
autre  que  les  sommes  incluses  dans  le 
calcul  de  son  revenu  en  vertu  de  l'alinéa 
{\2)b).y, 

(3)  L'article  146  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (8.2),  des  paragraphes 
suivants: 

«(8.3)  Lorsque,  à  une  date  donnée  d'une  Montants  à 
année  d'imposition,  un  montant  donné  à  '"'^'"'"^ '^^"^ 


l'égard  d'un  régime  auquel  une  contribu- 
tion déductible  en  vertu  du  paragraphe 
(5.1)  a  été  faite,  qui  devrait,  en  vertu  de 
l'alinéa  {\2)b)  (s'il  était  interprété  sans 
égard  aux  mots  «moins,  la  somme  exigée 
par  le  paragraphe  (8.3)  qui  doit  être 


calcul  du 
revenu 
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puting  the  income  of  the  taxpayer's 
spouse")  to  be  included  in  computing  the 
income  for  the  year  of  the  spouse  of  a 
taxpayer,  there  shall  be  included  in  com- 
puting the  income  for  the  year  of  the 
taxpayer  all  or  any  part  of  amounts  paid 
by  the  taxpayer  and  deductible  under  sub- 
section (5.1)  in  computing  his  income  for 
the  year  or  deducted  under  that  subsection 
in  computing  his  income  for  either  of  the  2 
immediately  preceding  taxation  years  not 
exceeding,  in  the  aggregate,  the  particular 
amount. 


incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du  con- 
joint du  contribuable»)  être  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu,  pour  l'année,  du  conjoint 
d'un  contribuable,  le  contribuable  doit 
inclure  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  la  totalité  ou  toute  partie  des  mon- 
tants qu'il  a  versés  et  qui  sont  déductibles 
en  vertu  du  paragraphe  (5.1)  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année  ou  qui 
ont  été  déduits  en  vertu  de  ce  paragraphe 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'une  des 
2  années  d'imposition  précédentes,  jusqu'à 
concurrence  du  montant  donné. 


Interpretation  (8.4)  For  the  purposcs  of  subscction 

(8.3),  a  plan  to  which  a  payment  or  trans- 
fer described  in  subsection  (16)  has  been 
made  from  a  plan  described  in  subsection 
(8.3)  shall  be  deemed  to  be  a  plan  to  which 
a  contribution  deductible  under  subsection 
(5.1)  has  been  made. 


(8.4)  Aux  fins  du  paragraphe  (8.3),  un  interprétât! 
régime  auquel  une  somme  a  été  versée  ou 
transférée  tel  qu'il  est  prévu  au  paragraphe 
(16),  dans  le  cadre  d'un  régime  visé  au 
paragraphe  (8.3),  est  réputé  être  un 
régime  auquel  a  été  versée  une  contribu- 
tion déductible  en  vertu  du  paragraphe 
(5.1). 


Ordering  (8.5)  Where  a  taxpayer  has  paid  more 

than  one  amount  described  in  subsection 
(8.3),  such  an  amount  or  part  thereof  paid 
by  him  at  any  time  shall  be  deemed  to 
have  been  included  in  computing  his 
income  by  virtue  of  subsection  (8.3)  before 
amounts  or  parts  thereof  paid  by  him  after 
that  time. 


(8.5)  Lorsqu'un  contribuable  a  versé 
plus  d'un  montant  visé  au  paragraphe 
(8.3),  tout  montant  de  la  sorte  qu'il  a  versé 
à  une  date  quelconque  est  réputé  avoir  été 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  en  vertu 
du  paragraphe  (8.3)  avant  les  autres  mon- 
tants qu'il  a  versés,  en  totalité  ou  en  partie, 
après  cette  date. 


Ordres  des 
montants 


Amounts  not  to 
be  included 
more  than  once 


(8.6)  Where  all  or  any  part  of  an 
amount  has,  by  virtue  of  subsection  (8.3), 
been  included  at  any  particular  time  in 
computing  a  taxpayer's  income  for  a  taxa- 
tion year,  that  amount  or  part,  as  the  case 
may  be,  shall  not  subsequently  be  included 
in  computing  that  taxpayer's  income. 


(8.6)  Lorsque  le  contribuable  a,  en  vertu 
du  paragraphe  (8.3),  inclus  à  une  date 
donnée  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition,  la  totalité  ou  une 
partie  d'un  montant,  ce  montant  ou  partie 
du  montant,  selon  le  cas,  ne  doit  pas  subsé- 
quemment  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  de  ce  contribuable. 


Montants 
comptés  une 
seule  fois 


Where  ss.  (8.3) 
does  not  apply 


(8.7)  Subsection  (8.3)  does  not  apply 

{a)  in  respect  of  a  taxpayer  at  any  time 
during  the  year  in  which  the  taxpayer 
died; 

{b)  in  respect  of  a  taxpayer  where 
either  the  taxpayer  or  his  spouse  is  a 
non-resident  at  the  particular  time 
referred  to  in  subsection  (8.3);  and 

(c)  in  respect  of  amounts  paid  out  of  or 
under  a  plan  referred  to  in  subsection 
(12)  as  an  "amended  plan"  to  which 


(8.7)  Le  paragraphe  (8.3)  ne  s'applique  Non-appiica 

tion  du 

pas 


a)  à  l'égard  d'un  contribuable  à  aucun 
moment  de  l'année  au  cours  de  laquelle 
il  est  décédé; 

b)  à  l'égard  d'un  contribuable  lorsque 
celui-ci  ou  son  conjoint  est  un  non-rési- 
dent à  la  date  donnée  prévue  au  para- 
graphe (8.3);  et 

c)  à  l'égard  des  montants  versés  sur  un 
régime   désigné   au    paragraphe  (12) 


paragraphe 
(8.3) 
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paragraph  {a)  of  that  subsection  applied 
before  May  26,  1976." 


(4)  Paragraph  146(1 2)  (6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  the  taxpayer  who  was  the  annui- 
tant under  the  plan  before  it  became  an 
amended  plan  shall,  in  computing  his 
income  for  a  taxation  year,  include  as 
income  received  at  that  time,  an  amount 
equal  to  the  fair  market  value  of  all  the 
property  of  the  plan  immediately  before 
that  time  minus  the  amount  required  by 
subsection  (8.3)  to  be  included  in  com- 
puting the  income  of  the  taxpayer's 
spouse." 

(5)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
after  March  31,  1977. 

(6)  Subsection  (4)  is  applicable  after 
March  31,  1977  except  that  in  its  application 
in  respect  of  plans  to  which  paragraph 
146(1 2) (a)  of  the  said  Act  applied  on  or 
before  May  25,  1976,  paragraph  146(12)(^>) 
of  the  said  Act  shall  be  read  as  follows: 

"(^)  there  shall  be  included  in  comput- 
ing the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxa- 
tion year  all  amounts  received  by  him  in 
the  year  that,  by  virtue  of  subsection  (8) 
or  (9),  would  have  been  so  included  if 
the  amended  plan  had  been  a  registered 
retirement  savings  plan  at  the  time  he 
received  those  amounts,  and  no  deduc- 
tion shall  be  made  under  paragraph 
60(a)  in  respect  of  those  amounts  in 
computing  his  income  for  that  year.". 

73.  (1)  Paragraphs  146.2(2)(^)  and  {h)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(^)  the  beneficiary  or  his  spouse  with 
whom  he  is  residing  does  not  own, 
whether  jointly  with  another  person  or 
otherwise,  real  property,  any  portion  of 
which  was  used  at  any  time  in  the  year 
as  a  dwelling  place  by  any  individual; 


comme  un  «régime  modifié»  auquel  s'ap- 
plique l'alinéa  a)  de  ce  paragraphe 
avant  le  26  mai  1976,  ou  en  vertu  d'un 
tel  régime.» 

(4)  L'alinéa  146(12)è)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  le  contribuable  qui  était  le  rentier 
en  vertu  du  régime  avant  que  celui-ci 
devienne  un  régime  modifié  doit,  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition,  inclure  à  titre  de  revenu 
reçu  à  cette  date,  un  montant  égal  à  la 
juste  valeur  marchande  de  tous  les  biens 
du  régime  immédiatement  avant  cette 
date,  moins,  la  somme  exigée  par  le 
paragraphe  (8.3)  qui  doit  être  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  conjoint  du 
contribuable.» 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
après  le  31  mars  1977. 

(6)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  après  le 
31  mars  1977,  sauf  que,  lorsqu'il  s'applique 
aux  régimes  auxquels  s'appliquait  l'alinéa 
146(12)a)  de  ladite  loi  au  plus  tard  le  25  mai 
1976,  l'alinéa  146(12)6)  de  ladite  loi  doit 
être  interprété  comme  il  suit: 

ab)  dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri- 
buable pour  une  année  d'imposition,  il 
faut  inclure  toutes  les  sommes  reçues 
par  lui  au  cours  de  l'année  qui,  en  vertu 
des  paragraphes  (8)  ou  (9),  auraient  été 
ainsi  incluses  si  le  régime  modifié  avait 
été  un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  à  la  date  oij  il  a  reçu  ces 
sommes,  et,  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année,  aucune  déduction  ne  doit 
être  faite,  en  vertu  de  l'alinéa  60a), 
relativement  à  ces  sommes.». 

73.  (1)  Les  alinéas  146.2(2)g)  et  h)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«^)  le  bénéficiaire  ou  son  conjoint  avec 
lequel  il  habite  n'est  propriétaire,  soit 
conjointement  avec  une  autre  personne, 
soit  autrement,  d'aucun  bien  immeuble 
dont  une  partie  quelconque  a  été  utilisée 
par  un  particulier  à  un  moment  quelcon- 
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(h)  the  beneficiary  or  his  spouse  with 
whom  he  is  residing  does  not  have  an 
interest  in  a  partnership  that  owns, 
whether  jointly  or  otherwise,  real  prop- 
erty, any  portion  of  which  was  used  at 
any  time  in  the  year  as  a  dwelling  place 
by  any  individual;  and" 


(2)  All  that  portion  of  subsection  146.2(4) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(4)  There  may  be  deducted  in  comput- 
ing the  income  for  a  taxation  year  of  a 
taxpayer  who,  at  any  time  in  the  year,  is  a 
beneficiary  under  a  registered  home  own- 
ership savings  plan,  the  amount  of  any 
contribution  paid  by  the  taxpayer  under 
the  plan  during  the  year  not  exceeding  the 
lesser  of 


(3)  Subsections  146.2(5)  and  (6)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  No  amount  may  be  deducted  by  a 
taxpayer  under  subsection  (4)  for  a  taxa- 
tion year  if,  in  that  year  and  the  immedi- 
ately preceding  taxation  year,  he  or  his 
spouse  with  whom  he  resided  during  both 
years 

(a)  had  an  owner-occupied  home  as 
defined  in  paragraph  (1)(/)  if  that  para- 
graph were  read  without  reference  to 
the  phrase  "or  within  60  days  after  the 
end  of  the  year"  where  it  appears 
therein; 

(b)  owned,  whether  jointly  with  another 
person  or  otherwise,  real  property,  any 
portion  of  which  was  used  in  those  years 
as  a  dwelling  place  by  any  individual;  or 

(c)  had  an  interest  in  a  partnership  that 
owned,  whether  jointly  or  otherwise, 
real  property,  any  portion  of  which  was 
used  in  those  years  as  a  dwelling  place 
by  any  individual. 


que  au  cours  de  l'année  en  tant  que  lieu 
d'habitation; 

h)  le  bénéficiaire  ou  son  conjoint  avec 
lequel  il  habite  ne  possède  pas  de  parti- 
cipation dans  une  société  qui  est  proprié- 
taire, soit  conjointement,  soit  autrement, 
d'un  bien  immeuble  dont  une  partie 
quelconque  a  été  utilisée  par  un  particu- 
lier à  un  moment  quelconque  au  cours 
de  l'année  en  tant  que  lieu  d'habitation; 
et» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  146.2(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Il  peut  être  déduit  lors  du  calcul  du  Déductibiiité 

/      1,-  -,•         1,        la  contributioi 

revenu,  pour  une  année  d  imposition,  d  un 
contribuable  qui,  à  un  moment  quelconque 
de  l'année  est  bénéficiaire  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-logement,  le  montant 
de  la  contribution  versée  par  le  contribua- 
ble en  vertu  du  régime  pendant  l'année 
jusqu'à  concurrence  du  moins  élevé  des 
montants  suivants:» 

(3)  Les  paragraphes  146.2(5)  et  (6)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Un  contribuable  ne  peut  déduire  Personnes  norj 
aucun  montant  en  vertu  du  paragraphe  (4)  déduTre^  ^ 
pour  une  année  d'imposition  si,  au  cours  de 
cette  année  et  de  l'année  d'imposition  pré- 
cédente, lui  ou  son  conjoint  avec  lequel  il  a 
habité  durant  les  deux  années 

a)  possédait  un  logement  de  type  pro- 
priétaire-occupant au  sens  de  l'alinéa 
(1)/)  si  cet  alinéa  était  interprété  sans 
égard  aux  mots  «ou  dans  les  60  jours  qui 
suivent  la  fin  de  l'année»  partout  où  ils 
apparaissent; 

b)  possédait,  conjointement  avec  une 
autre  personne  ou  autrement,  des  biens 
immeubles  dont  une  partie  quelconque  a 
été  utilisée  par  un  particulier  au  cours 
de  ces  années  comme  lieu  d'habitation; 
ou 

c)  avait  une  participation  dans  une 
société  qui  possédait,  soit  conjointement 
ou  autrement,  un  bien  immeuble  dont 
une  partie  quelconque  a  été  utilisée  par 
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(6)  There  shall  be  included  in  comput- 
ing the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  received  by  him  in  the 
year  from  a  trust  governed  by  a  registered 
home  ownership  savings  plan,  except  to  the 
extent  that  such  amount 

{a)  is  a  payment  to  the  taxpayer  and  is 
used  by  him  in  the  year  or  within  60 
days  after  the  end  of  the  year  to  acquire 
his  owner-occupied  home; 

{b)  has  been  deemed  by  subsection  (9) 
to  have  been  received  by  a  beneficiary 
and  has  been  included  in  computing  any 
taxpayer's  income;  or 

(c)  is  that  portion  of  a  refund,  made 
within  120  days  after  the  end  of  the 
immediately  preceding  taxation  year, 
that  is  the  excess  described  in  paragraph 

(7)  (a). 


(6.1)  Where,  by  virtue  of  subsection  (6), 
an  amount  has  been  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  for  a  particular 
taxation  year,  there  may  be  deducted  in 
computing  the  income  of  the  taxpayer  for 
the  taxation  year  that  is  one  of  the  3 
taxation  years  next  succeeding  the  particu- 
lar taxation  year  and  in  which  his  owner- 
occupied  home  is  acquired,  the  lesser  of 

{a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  was  used  by 
him  in  the  particular  taxation  year  or  in 
any  taxation  year  subsequent  to  the  par- 
ticular taxation  year  that  is  not  subse- 
quent to  the  taxation  year  to  acquire  his 
owner-occupied  home,  and 

{b)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  so  included  in  computing  his 
income  exceeds  the  portion  thereof  in 
respect  of  which  an  amount  has  been 
deducted  pursuant  to  paragraph  60(/)  or 
subsection  61(1)  in  computing  the  tax- 
payer's income  for  the  particular  taxa- 
tion year." 


un  particulier  au  cours  de  ces  années 
comme  lieu  d'habitation. 

(6)  Doit  être  inclus  dans  le  calcul  du  inclusion  dans 

di  i  -L      Li  ^      le  revenu  des 

un  contribuable  pour  une  année  sommes  reçues 

d'imposition  le  total  de  toutes  les  sommes  d  une  fiducie 

dont  chacune  est  une  somme  qu'il  a  reçue  bénéficiaire 

au  cours  de  l'année  d'une  fiducie  régie  par 

un  régime  d'épargne-logement,  sauf  dans 

la  mesure  oii  une  telle  somme 

a)  représente  un  versement  au  contri- 
buable et  est  utilisée  par  lui  dans  l'année 
ou  dans  les  60  jours  qui  suivent  la  fin  de 
l'année  pour  acquérir,  pour  son  propre 
usage,  un  logement  de  type  propriétaire- 
occupant; 

b)  est  réputée,  aux  termes  du  paragra- 
phe (9),  avoir  été  reçue  par  un  bénéfi- 
ciaire et  a  été  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  de  tout  contribuable  ou 

c)  est  la  partie  d'un  remboursement, 
effectué  dans  les  120  jours  suivant  la  fin 
de  l'année  d'imposition  précédente,  qui 
correspond  à  l'excédent  visé  à  l'alinéa 
{l)a). 

(6.1)  Lorsqu'en  vertu  du  paragraphe  Déduction  dans 
(6),  un  montant  a  été  inclus  dans  le  calcul  revenu"  " 
du  revenu  d'un  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  donnée,  il  peut  être 
déduit,  lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  d'imposition  qui  est  l'une  des  3 
années  d'imposition  qui  suit  l'année  d'im- 
position donnée  et  au  cours  de  laquelle  son 
logement  de  type  propriétaire-occupant  a 
été  acquis,  le  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

a)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  est  une  somme  qu'il  a  utilisée 
dans  l'année  d'imposition  donnée  ou 
dans  toute  année  d'imposition  suivant 
celle-ci  qui  n'est  pas  postérieure  à  l'an- 
née d'imposition  pour  acquérir  son  loge- 
ment de  type  propriétaire-occupant,  ou 

b)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
montant  ainsi  inclus  dans  le  calcul  de 
son  revenu,  qui  est  en  sus  de  la  fraction 
de  ce  montant  qui  a  fait  l'objet  d'une 
déduction  en  vertu  de  l'alinéa  60y)  ou  du 
paragraphe  61(1)  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  d'imposition 
donnée.» 
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(4)  Paragraph  \A6.2{l){b)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(è)  the  Minister  is  satisfied  that  the 
requirements  of  subsection  (2)  were  not 
complied  with  at  the  time  the  plan  was 
registered  or  that  the  plan  subsequently 
failed  to  meet  the  requirements  of  para- 
graph (2)(a),  {b),  (c),      or  (/),  or" 

(5)  Section  146.2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(8.1)  In  respect  of  a  particular  taxa- 
tion year  of  a  beneficiary  under  a  regis- 
tered home  ownership  savings  plan  that  is 
the  21st  taxation  year  of  the  beneficiary 
after  his  taxation  year  in  which  the  plan 
was  entered  into,  and  in  respect  of  taxation 
years  subsequent  thereto,  the  following 
rules  apply: 

(a)  the  beneficiary  shall  be  deemed  to 
have  received  in  the  particular  taxation 
year,  from  a  trust  governed  by  a  regis- 
tered home  ownership  savings  plan,  an 
amount  equal  to  the  fair  market  value  of 
all  the  property  of  the  trust  as  at  the  end 
of  the  immediately  preceding  taxation 
year; 

{b)  notwithstanding  subsections  (6)  and 
(6.1),  no  amount  may  be  deducted  in 
computing  the  beneficiary's  income  in 
respect  of  any  amounts  used  to  acquire 
an  owner-occupied  home  in  the  particu- 
lar taxation  year  or  any  subsequent  tax- 
ation year;  and 

(c)  for  the  particular  taxation  year  and 
all  taxation  years  subsequent  to  that 
year,  the  plan  shall  be  deemed  for  the 
purposes  of  this  Act  not  to  be  a  regis- 
tered home  ownership  savings  plan." 

(6)  Subsection  146.2(13)  of  the  said  Act 
and  all  that  portion  of  subsection  146.2(14) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(13)  Where  in  a  taxation  year  a  trust 
governed  by  a  registered  home  ownership 
savings  plan  disposes  of  a  property  that. 


(4)  L'alinéa  \A6.1{l)b)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«Z>)  le  Ministre  est  convaincu  que  les 
exigences  du  paragraphe  (2)  n'ont  pas 
été  observées  lors  de  l'enregistrement  du 
régime  ou  que  le  régime,  par  la  suite,  ne 
s'est  pas  conformé  aux  exigences  des 
alinéas  (2)a),  b),  c),  d)  ou  /),  ou» 

(5)  L'article  146.2  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (8),  du  paragraphe 
suivant: 


année  d'imposition  Règles 

applicables  à 
certaines 
années 
d'imposition 
postérieures  à 
l'année  de 
souscription  à 
un  REEL 


«(8.1)  Pour  la  21« 
d'un  bénéficiaire  en  vertu  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-logement  après  l'an- 
née de  souscription  au  régime  et  pour 
toutes  les  années  d'imposition  subséquen- 
tes, les  règles  suivantes  s'appliquent: 

à)  le  bénéficiaire  est  réputé  avoir  reçu 
dans  l'année  d'imposition  donnée,  d'une 
fiducie  régie  par  un  régime  enregistré 
d'épargne-logement,  un  montant  égal  à 
la  juste  valeur  marchande  de  tous  les 
biens  de  la  fiducie  à  la  fin  de  l'année 
d'imposition  précédente; 

b)  nonobstant  les  paragraphes  (6)  et 
(6.1),  aucun  montant  ne  peut  être 
déduit  dans  le  calcul  du  revenu  du  béné- 
ficiaire au  titre  des  sommes  utilisées 
pour  l'acquisition  d'un  logement  de  type 
propriétaire-occupant  dans  l'année  d'im- 
position donnée  ou  dans  toute  année 
d'imposition  subséquente;  et 

c)  pour  l'année  d'imposition  donnée  et 
toutes  les  années  d'imposition  postérieu- 
res à  celle-ci,  le  régime  est  réputé,  aux 
fins  de  la  présente  loi,  ne  pas  être  un 
régime  enregistré  d'épargne-logement.» 


(6)  Le  paragraphe  146.2(13)  de  ladite  loi 
et  la  partie  du  paragraphe  146.2(14)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(13)  Lorsque,  au  cours  d'une  année  Disposition  paiH 

,,.  .  .  ,      .        ,    .  la  fiducie  d'un  f 

d  imposition,  une  riducie  regie  par  un  placement  non  j 
régime  enregistré  d'épargne-logement  dis-  admissible 
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when  acquired,  was  a  non-qualified  invest- 
ment, there  may  be  deducted  in  computing 
the  income  for  the  taxation  year  of  the 
taxpayer  who  is  the  beneficiary  under  the 
plan,  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

{a)  the  amount  that,  by  virtue  of  sub- 
section (12),  was  included  in  computing 
the  income  of  that  taxpayer  in  respect  of 
the  acquisition  of  that  property;  and 

(Jy)  the  proceeds  of  disposition  of  the 
property. 

iem  (14)  Where  a  trust  governed  by  a  regis- 

tered home  ownership  savings  plan  has 
acquired  a  property  that  is  a  non-qualified 
investment," 

(7)  Subsection  146.2(19)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Iem  "(19)  For  the  purposes  of  subsections 

(4)  and  (8.1)  and  paragraph  (7)(a),  the 
first  plan  of  a  particular  beneficiary,  his 
second  plan  and  any  subsequent  such 
second  plans  are  deemed  to  be  one  plan." 

(8)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1978  and  subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsections  146.2(5)  and  (6)  of  the 
said  Act,  as  amended  by  subsection  (3),  are 
applicable  to  the  1977  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(10)  Subsection  146.2(6.1)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (3),  is  applicable  to 
payments  out  of  a  registered  home  ownership 
savings  plan  that  were  included  in  computing 
a  taxpayer's  income  for  the  1975  or  any 
subsequent  taxation  year. 

(11)  Subsection  (4)  is  applicable  after 
March  31,  1977. 

(12)  In  its  application  to  the  1978  taxation 
year,  all  that  portion  of  subsection  146.2(4) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  shall  be  read  as  follows: 

'Amount  of  "(4)  There  may  be  deducted  in  comput- 

;  contribution  •  •  c  ^  f 

jdeductibie  1^8  th^  mcomc  lor  a  taxation  year  or  a 

Î  taxpayer  who,  at  any  time  in  the  year,  is  a 


pose  d'un  bien  qui  au  moment  où  il  a  été 
acquis,  était  un  placement  non  admissible, 
il  peut  être  déduit,  dans  le  calcul  du 
revenu,  pour  l'année  d'imposition,  du  con- 
tribuable bénéficiaire  en  vertu  du  régime, 
un  montant  égal  au  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

a)  le  montant  qui  était  inclus,  en  vertu 
du  paragraphe  (12),  dans  le  calcul  du 
revenu  de  ce  contribuable  à  l'égard  de 
l'acquisition  de  ce  bien;  ou 

b)  le  produit  de  la  disposition  du  bien. 

(14)  Lorsqu'une  fiducie  régie  par  un  idem 
régime  enregistré  d'épargne-logement  a 
acquis  un  bien  qui  est  un  placement  non 
admissible,» 

(7)  Le  paragraphe  146.2(19)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(19)  Pour  l'application  des  paragra-  i^em 
phes  (4)  et  (8.1)  et  de  l'alinéa  (7)a),  le 
premier  régime  d'un  bénéficiaire  donné, 
son  second  régime  et  tout  autre  second 
régime  ultérieur  sont  réputés  constituer  un 
seul  régime.» 

(8)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

(9)  Les  paragraphes  146.2(5)  et  (6)  de 
ladite  loi,  tels  que  modifiés  en  vertu  du  para- 
graphe (3),  s'appliquent  aux  années  d'impo- 
sition 1977  et  suivantes. 

(10)  Le  paragraphe  146.2(6.1)  de  ladite 
loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (3),  s'ap- 
plique aux  versements  faits  sur  un  régime 
enregistré  d'épargne-logement  qui  ont  été 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri- 
buable pour  l'année  d'imposition  1975  ou 
toute  année  d'imposition  subséquente. 

(11)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  après  le 
31  mars  1977. 

(12)  Lorsqu'elle  s'applique  à  l'année  d'im- 
position 1978,  la  partie  du  paragraphe 
146.2(4)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
doit  être  interprétée  comme  suit: 

«(4)  Il  peut  être  déduit  lors  du  calcul  du  Déductibiiité  de 
revenu,  pour  une  année  d'imposition,  d'un 
contribuable  qui  est  bénéficiaire  en  vertu 
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beneficiary  under  a  registered  home  own- 
ership savings  plan,  the  amount  of  any 
contribution  paid  by  the  taxpayer  under 
the  plan  during  the  year  (to  the  extent  that 
it  has  not  been  deducted  in  computing  his 
income  for  a  previous  year),  not  exceeding 
the  lesser  of. 


(13)  In  its  application  to  the  1977  taxation 
year,  subsection  146.2(5)  of  the  said  Act 
shall  be  read  without  reference  to  the  expres- 
sion "or  his  spouse  with  whom  he  resided 
during  both  years"  and  the  reference  to  "real 
property"  in  paragraphs  146.2(5)(6)  and  (c) 
of  the  said  Act  shall  be  read  as  a  reference  to 
"real  property  in  Canada". 

(14)  In  its  application  to  the  1977  taxation 
year,  paragraph  146.2(6)(a)  of  the  said  Act 
shall  be  read  as  follows: 

"(iz)  is  a  payment  to  the  taxpayer  and  is 
used  by  him  in  the  year  or  within  60 
days  after  the  end  of  the  year  to  acquire 

(i)  his  owner-occupied  home,  or 

(ii)  home  furnishings  for  the  owner- 
occupied  home  referred  to  in  subpara- 
graph (i)  or  the  owner-occupied  home 
of  his  spouse;". 


74.  (1)  Subsection  148(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"148.  (1)  There  shall  be  included  in 
computing  the  income  for  a  taxation  year 
of  a  policyholder  in  respect  of  the  disposi- 
tion of  an  interest  in  a  life  insurance  policy 
other  than, 

{a)  an  annuity  contract  that  is  not  a  life 
annuity  contract  as  defined  by  regula- 
tion, or 

{b)  a  policy  that  is  or  is  issued  pursuant 
to 

(i)  a  registered  pension  fund  or  plan, 


d'un  régime  enregistré  d'épargne-logement 
à  un  moment  quelconque  de  l'année,  le 
montant  de  toute  contribution  versée  par 
le  contribuable  en  vertu  du  régime  pendant 
l'année  (dans  la  mesure  où  ce  montant  n'a 
pas  été  déduit  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  antérieure)  jusqu'à  con- 
currence du  moins  élevé  des  montants 
suivants:» 

(13)  Lorsqu'il  s'applique  à  l'année  d'impo- 
sition 1977,  le  paragraphe  146.2(5)  de  ladite 
loi  doit  s'interpréter  sans  égard  à  l'expression 
«ou  son  conjoint  avec  lequel  il  a  habité 
durant  les  deux  années»,  et  les  «biens  immeu- 
bles» dont  il  est  question  aux  alinéas 
146.2(5)/?)  et  c)  de  ladite  loi  doivent  être 
interprétés  comme  étant  des  «biens  immeu- 
bles au  Canada». 

(14)  Lorsqu'il  s'applique  à  l'année  d'impo- 
sition 1977,  l'alinéa  146.2(6)û)  de  ladite  loi 
doit  s'interpréter  comme  suit: 

nà)  représente  un  versement  au  contri- 
buable et  est  utilisée  par  lui  dans  l'année 
ou  dans  les  60  jours  suivant  la  fin  de 
l'année  pour  acquérir 

(i)  pour  son  propre  usage,  un  loge- 
ment de  type  propriétaire-occupant, 
ou 

(ii)  l'ameublement  du  logement  de 
type  propriétaire-occupant  visé  au 
sous-alinéa  (i)  ou  du  logement  de  type 
propriétaire-occupant  à  l'usage  de  son 
conjoint;». 

74.  (1)  Le  paragraphe  148(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«148.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  Sommes 

^  j,  ,.        j,  incluses  dans  k 

détenteur  d  une  police  d  assurance  pour 

une  année  d'imposition,  il  faut  inclure,  revenu  d'un 

relativement  à   la  disposition  d'intérêts  poifce^"'^'^^ 
dans  une  police  d'assurance-vie  autre 

à)  qu'un  contrat  de  rentes  qui  n'est  pas 
un  contrat  de  rente  viagère  défini  par  les 
règlements,  ou 

b)  qu'une  police  qui  est  émise  en  vertu 
de  ou  qui  est 

(i)  une  caisse  ou  d'un  régime  enregis- 
tré de  pensions, 
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(ii)  a  registered  retirement  savings 
plan, 

(iii)  an  income-averaging  annuity 
contract,  or 

(iv)  a  deferred  profit  sharing  plan 
the  amount,  if  any,  by  which  the  proceeds 
of  the  disposition  of  that  interest  in  the 
policy  that  the  policyholder,  beneficiary  or 
assignee,  as  the  case  may  be,  became  en- 
titled to  receive  in  that  year  exceeds  the 
adjusted  cost  basis  to  the  policyholder  of 
that  interest  immediately  before  the 
disposition." 


(2)  Subsection  148(3)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  {a)  thereof,  by  striking  out 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  {b) 
thereof  and  by  repealing  paragraph  (c) 
thereof,  and  subsections  148(4),  (4.1)  and 
(5)  of  the  said  Act  are  repealed. 

(3)  Subsections  148(7)  and  (8)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(7)  Where  an  interest  of  a  policyhold- 
er in  a  life  insurance  policy  other  than  an 
annuity  contract  that  is  not  a  life  annuity 
contract  as  defined  by  regulation  is  dis- 
posed of  by  way  of  gift  (whether  during 
his  lifetime  or  by  his  will),  by  distribution 
from  a  corporation  or  by  operation  of  law 
only  to  any  person,  or  in  any  manner 
whatever  to  any  person  with  whom  the 
policyholder  was  not  dealing  at  arm's 
length,  the  policyholder  shall  be  deemed 
thereupon  to  become  entitled  to  receive 
proceeds  of  the  disposition  equal  to  the 
value  of  the  interest  at  the  time  of  the 
disposition,  and  the  person  who  acquires 
the  interest  by  virtue  of  the  disposition 
shall  be  deemed  to  acquire  it  at  a  cost 
equal  to  such  value." 

(4)  Paragraph  148(9)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  "adjusted  cost  basis"  to  a  policy- 
holder as  at  a  particular  time  of  his 
interest  in  a  life  insurance  policy  means 


(ii)  un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite, 

(iii)  un  contrat  de  rentes  à  verse- 
ments invariables,  ou 

(iv)  un  régime  de  participation  diffé- 
rée aux  bénéfices, 

la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  produit  de 
la  disposition  de  ces  intérêts  dans  la  police 
que  le  détenteur,  le  bénéficiaire  ou  le  ces- 
sionnaire,  selon  le  cas,  a  acquis  le  droit  de 
recevoir  pendant  cette  année,  qui  est  en  sus 
du  prix  de  base  rajusté,  pour  le  détenteur 
de  police,  de  ces  intérêts  immédiatement 
avant  la  disposition.» 

(2)  Le  paragraphe  148(3)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  a),  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  l'abrogation 
de  l'alinéa  c),  et  les  paragraphes  148(4), 
(4.1)  et  (5)  de  ladite  loi  sont  abrogés. 

(3)  Les  paragraphes  148(7)  et  (8)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(7)  Lorsque  les  intérêts  que  possède  un  Disposition 

t'.      .  1  1-       jî  •       quand  existe  un 

détenteur  dans  une  police  d  assurance-vie,  lîende 
autre  qu'un  contrat  de  rentes  qui  n'est  pas  dépendance  ou 
un  contrat  de  rente  viagère  défini  par  les  se^mbhbies^^ 
règlements,  fait  l'objet  d'une  disposition 
par  voie  de  don  (soit  entre  vifs,  soit  par 
testament),  par  une  distribution  effectuée 
par  une  corporation  ou  par  le  seul  effet  de 
la  loi,  à  une  personne,  ou,  d'une  autre 
manière,  à  une  personne  avec  laquelle  le 
détenteur  de  la  police  avait  un  lien  de 
dépendance,  ce  dernier  est  réputé  dès  lors 
acquérir  le  droit  de  recevoir  de  la  disposi- 
tion un  produit  égal  à  la  valeur  des  intérêts 
à  la  date  de  la  disposition,  et  la  personne 
qui  acquiert  les  intérêts  par  le  fait  de  la 
disposition  est  réputée  les  acquérir  à  un 
prix  égal  à  cette  valeur.» 

(4)  L'alinéa  148(9)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«a)  «prix  de  base  rajusté»  des  intérêts  «prix  de  base 
que  possède  un  détenteur  dans  une  "J"^'^* 
police    d'assurance-vie,    à    une  date 
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the  amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  cost  of  each  interest  in  the 
policy  acquired  by  him  before  that 
time  but  not  including  an  amount 
referred  to  in  subparagraph  (ii)  or 
(iv), 

(ii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  paid  before  that  time,  by  him 
or  on  his  behalf,  in  respect  of  a  premi- 
um under  the  policy, 

(iii)  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  the  disposition  of 
an  interest  in  the  policy  before  that 
time  that  was  required  by  paragraph 
(l)(a)  as  it  read  for  the  1977  taxation 
year,  subsection  (1),  section  16  or 
paragraph  56{\){d)  to  be  included  in 
computing  his  income  for  a  taxation 
year, 

(iv)  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  the  repayment 
before  that  time  and  after  March  31, 
1978  of  a  policy  loan  in  respect  of  the 
policy  but  not  including  any  payment 
of  interest  thereon  or  any  repayment 
of  a  loan  that  was  deductible  pursuant 
to  paragraph  20(1  )(///?),  and 

(v)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
cash  surrender  value  of  the  policy  as 
at  its  first  anniversary  date  after 
March  31,  1977  exceeds  the  adjusted 
cost  basis  (determined  under  this  Act 
as  it  would  have  read  on  that  date  if 
subsection  (8)  had  not  been  appli- 
cable) of  his  interest  in  the  policy  on 
that  date 

exceeds  the  aggregate  of 

(vi)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  proceeds  of  the  disposition  of 
his  interest  in  the  policy  that  he 
became  entitled  to  receive  before  that 
time, 

(vii)  the  amount  payable  on  March 
31,  1978  in  respect  of  a  policy  loan  in 
respect  of  the  policy;  and 

(viii)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  received 
before  that  time  in  respect  of  the 
policy  that  he  was  entitled  to  deduct 


donnée  désigne  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a,  du  total 

(i)  du  coût  des  intérêts  qu'il  a  acquis 
dans  la  police  avant  cette  date  mais 
sans  inclure  un  montant  visé  aux  sous- 
alinéas  (ii)  ou  (iv), 

(ii)  des  sommes  payées  par  lui  ou 
pour  son  compte  avant  cette  date,  à 
titre  de  prime  relative  à  la  police, 

(iii)  des  sommes  qui  sont  relatives  à 
la  disposition  d'un  intérêt  dans  la 
police  avant  cette  date,  et  qui,  en 
vertu  de  l'alinéa  {\)a)  tel  qu'il  s'inter- 
prétait pour  l'année  d'imposition 
1977,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  de 
l'article  16  ou  de  l'alinéa  5(){\)d), 
devaient  être  incluses  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition, 

(iv)  des  sommes  versées  à  titre  de 
remboursement,  avant  cette  date  et 
après  le  31  mars  1978,  d'un  prêt  sur 
police  à  l'égard  de  la  police  mais  sans 
inclure  tout  paiement  d'intérêts  sur 
cette  police  ou  tout  remboursement 
d'un  prêt  qui  était  déductible  en  vertu 
de  l'alinéa  20{\)hh),  et 

(v)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de  la 
valeur  de  rachat  de  la  police  au  pre- 
mier jour  anniversaire  de  celle-ci 
après  le  31  mars  1977  qui  est  en  sus 
du  prix  de  base  rajusté  (déterminé  en 
vertu  de  la  présente  loi  telle  qu'elle 
aurait  été  interprétée  à  cette  date  si  le 
paragraphe  (8)  ne  s'était  pas  appli- 
qué) de  ses  intérêts  dans  la  police  à 
cette  date 

qui  est  en  sus 

(vi)  du  total  des  montants  dont 
chacun  correspond  au  produit  de  la 
disposition  de  son  intérêt  dans  la 
police  qu'il  a  acquis  le  droit  de  rece- 
voir avant  cette  date, 

(vii)  du  montant  payable  le  31  mars 
1978  à  l'égard  d'un  prêt  sur  police  à 
l'égard  de  la  police, 

(viii)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  correspond  à  un  montant 
reçu  avant  cette  date  à  l'égard  de  la 
police  et  qu'il  avait  le  droit  de  déduire 
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under  paragraph  60(fl)  in  computing 
his  income  for  a  taxation  year; 

(a.l)  "amount  payable",  in  respect  of  a 
policy  loan,  has  the  meaning  assigned  by 
paragraph  138(12)(6.1);" 

(5)  Paragraph  148(9)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  "disposition",  in  relation  to  an  in- 
terest in  a  life  insurance  policy,  includes 

(i)  a  surrender  thereof, 

(ii)  a  policy  loan  made  after  March 
31,  1978, 

(iii)  the  dissolution  of  that  interest  by 
virtue  of  the  maturity  of  the  policy, 
and 

(iv)  a  disposition  of  that  interest  by 
operation  of  law  only 

but  does  not  include 

(v)  an  assignment  of  all  or  any  part 
of  an  interest  in  the  policy  for  the 
purpose  of  securing  a  debt  or  a  loan 
other  than  a  policy  loan, 

(vi)  a  lapse  of  the  policy  in  conse- 
quence of  the  premiums  under  the 
policy  remaining  unpaid,  if  the  policy 
was  re-instated  not  later  than  60  days 
after  the  end  of  the  calendar  year  in 
which  the  lapse  occurred, 

(vii)  a  termination  of  the  policy  in 
consequence  of  the  death  or  total  and 
permanent  disability  of  any  person 
whose  life  was  insured  under  the 
policy,  or 

(viii)  an  annuity  payment  under  a  life 
annuity  contract; 

(c.l)  "interest",  in  relation  to  a  policy 
loan,  has  the  meaning  assigned  by  para- 
graph 138(12)(e.l);" 

(6)  Paragraph  148(9)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  "policy  loan"  means  an  amount 
advanced  by  an  insurer  to  a  policyholder 
in  accordance  with  the  terms  and  condi- 
tions of  the  life  insurance  policy; 


en  vertu  de  l'alinéa  60a)  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition; 

a.\)  «montant  payable»  à  l'égard  d'un 
prêt  sur  police  a  le  sens  que  lui  donne  p^^^"^'^* 
l'alinéa  138(12)Z).l);» 


«montant 


(5)  L'alinéa  148(9)c)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


«c)  «disposition»,  en  ce  qui  concerne  des  «disposition» 
intérêts  dans  une  police  d'assurance-vie, 
comprend 

(i)  le  rachat  de  la  police, 

(ii)  un  prêt  consenti  après  le  31  mars 
1978, 

(iii)  la  dissolution  de  ces  intérêts  en 
raison  de  l'échéance  de  la  police,  et 

(iv)  la  disposition  de  ces  intérêts  par 
le  seul  effet  de  la  loi 

mais  ne  comprend  pas 

(v)  la  cession  de  la  totalité  ou  d'une 
partie  des  intérêts  dans  la  police  aux 
fins  de  garantir  une  dette  ou  un  prêt, 
autre  qu'un  prêt  sur  police, 

(vi)  la  déchéance  de  la  police  par 
suite  du  non-paiement  de  primes  rela- 
tives à  la  police  si  la  police  a  été 
remise  en  vigueur  au  plus  tard  60 
jours  après  la  fin  de  l'année  civile  au 
cours  de  laquelle  la  déchéance  s'est 
produite,  ni 

(vii)  l'expiration  de  la  police  par  suite 
du  décès  ou  de  l'invalidité  totale  ou 
permanente  de  toute  personne  dont  la 
vie  était  assurée  en  vertu  de  la  police, 
ou 

(viii)  le  paiement  d'une  rente  en  vertu 
d'un  contrat  de  rente  viagère; 

c.l)  «intérêt»,  relativement  à  un  prêt  sur 
police,  a  le  sens  que  lui  donne  l'alinéa 
138(12)c.l);» 


«intérêt» 


(6)  L'alinéa  148(9)c)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


«c)  «prêt  sur  police»  désigne  une  avance 
consentie  par  un  assureur  à  un  détenteur 
de  police  en  conformité  des  modalités  de 
la  police  d'assurance-vie; 


«prêt  sur  police» 
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contracts 


{eA)  "premium"  under  a  policy 
includes  interest  paid  to  a  life  insurer  in 
respect  of  a  policy  loan  other  than  inter- 
est deductible  in  the  1978  or  any  subse- 
quent taxation  year  pursuant  to  para- 
graphs 20(1  )(c)  or  {d)\ 

(e.2)  "proceeds  of  the  disposition"  of  an 
interest  in  a  life  insurance  policy  means 
the  amount  of  the  proceeds  that  the 
policyholder,  beneficiary  or  assignee,  as 
the  case  may  be,  is  entitled  to  receive  on 
a  disposition  of  an  interest  in  the  policy 
and  for  greater  certainty, 

(i)  in  respect  of  a  surrender  or 
maturity  thereof,  means  the  amount, 
if  any,  by  which 

(A)  the  cash  surrender  value  of 
that  interest  in  the  policy  at  the 
time  of  surrender  or  maturity 
(excluding  that  portion  of  the  cash 
surrender  value  that  is  applicable  to 
a  policyholder's  interest  in  the 
related  segregated  fund  trust  as 
referred  to  in  paragraph 
138.1(1)(^)) 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  an  amount  payable  at 
that  time  by  the  policyholder  in 
respect  of  a  policy  loan  in  respect  of 
the  policy  or  a  premium  under  the 
policy  that  is  due  but  unpaid  at  that 
time,  and 

(ii)  in  respect  of  a  policy  loan  made 
after  March  31,  1978,  means  the 
amount  of  the  policy  loan; 

(7)  Section  148  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(10)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  reference  to  "insurer"  or  "life 
insurer"  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  a  person  who  is  licensed  or 
otherwise  authorized  under  a  law  of 
Canada  or  a  province  to  issue  contracts 
that  are  life  annuity  contracts  within  the 
prescribed  meaning  of  that  term;  and 

(b)  a  reference  to  a  "person  whose  life 
was  insured"  shall  be  deemed  to  include 


«produit  de  la 
disposition» 


e.\)  «prime»  en  vertu  d'une  police  com-  «prime» 
prend  l'intérêt  versé  à  un  assureur  sur  la 
vie  à  l'égard  d'un  prêt  sur  police  sauf 
l'intérêt  déductible  dans  les  années  d'im- 
position 1978  ou  suivantes  en  vertu  des 
alinéas  20(1  )c)  ou  d); 

e.2)  «produit  de  la  disposition»  d'inté- 
rêts dans  une  police  d'assurance-vie 
désigne  le  montant  du  produit  que  le 
détenteur  de  police,  bénéficiaire  ou  ces- 
sionnaire  de  police,  selon  le  cas,  a  le 
droit  de  recevoir  lors  de  la  disposition 
d'intérêts  dans  la  police,  et  pour  plus  de 
précision, 

(i)  dans  le  cas  du  rachat  ou  de 
l'échéance  de  la  police,  désigne  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  de  la  valeur  de  rachat  des  inté- 
rêts dans  la  police  au  moment  du 
rachat  ou  à  la  date  d'échéance  (à 
l'exclusion  de  la  partie  de  la  valeur 
de  rachat  qui  correspond  à  la  parti- 
cipation du  détenteur  de  police 
dans  la  fiducie  créée  à  l'égard  du 
fonds  réservé,  qui  est  visée  à  l'ali- 
néa 138.1(l)e)) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  total  de  tous  les  montants 
payables  à  cette  date  par  le  déten- 
teur de  police  à  l'égard  d'un  prêt 
sur  police  au  titre  de  la  police  ou  à 
l'égard  d'une  prime  en  vertu  de  la 
police  qui  est  en  souffrance  à  ce 
moment,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'un  prêt  sur  police 
consenti  après  le  31  mars  1978,  dési- 
gne le  montant  dudit  prêt;» 

(7)  L'article  148  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


«(10)  Aux  fins  du  présent  article, 

a)  un  renvoi  au  mot  «assureur»  ou  à 
l'expression  «assureur  sur  la  vie»  est 
réputé  inclure  un  renvoi  à  une  personne 
munie  d'une  licence  ou  par  ailleurs  auto- 
risée en  vertu  de  la  législation  du  gou- 
vernement du  Canada  ou  d'une  province 
à  émettre  des  contrats  qui  sont  des  con- 
trats de  rentes  viagères  au  sens  prescrit 
de  cette  expression;  et 


Contrats  de 
rentes  viagères! 
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a  reference  to  an  annuitant  under  such  a 
life  annuity  contract." 


(8)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1978  and  subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsection  148(7)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (3),  is  applicable  to 
the  1978  and  subsequent  taxation  years  and 
the  repeal  of  subsection  148(8)  of  the  said 
Act  by  subsection  (3)  is  applicable  after 
March  31,  1978. 

(10)  Subsections  (4),  (5),  (6)  and  (7)  are 
applicable  after  March  31,  1978. 

(11)  With  respect  to  the  1972  to  1977 
taxation  years,  all  that  portion  of  paragraph 
148(1)(Z>)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  shall  be  deemed  to  have 
read  as  follows: 

"(^)  in  respect  of  any  life  insurance 
policy  (other  than  a  policy  that  is  issued 
or  effected  as  a  registered  retirement 
savings  plan  or  that  is  issued  pursuant  to 
a  registered  pension  fund  or  plan)  all  or 
any  part  of  the  insurer's  reserves  for 
which  vary  in  amount  depending  on  the 
fair  market  value  of  a  specified  group  of 
assets  (in  this  section  referred  to  as  a 
"segregated  fund"),". 

75.  (1)  Paragraph  149.1(16)(fl)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  the  fair  market  value  of  all  its 
assets  on  the  day  that  notice  of  the 
Minister's  intention  to  revoke  its  regis- 
tration is  mailed," 

(2)  All  that  portion  of  subsection 
149.1(17)  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph {a)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(17)  A  person,  not  being  a  registered 
charity  or  a  qualified  donee,  who,  on  or 
after  the  day  that  notice  of  the  Minister's 
intention  to  revoke  the  registration  of  a 
charity  is  mailed,  receives  any  amount 
from  that  charity  is  jointly  and  severally 
liable  with  the  charity  for  that  portion  of 


b)  un  renvoi  à  l'expression  «personne 
dont  la  vie  était  assurée»  est  réputé 
inclure  un  renvoi  à  un  bénéficiaire  d'une 
rente  d'un  tel  contrat  de  rente  viagère.» 

(8)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

(9)  Le  paragraphe  148(7)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  en  vertu  du  paragraphe  (3),  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  1978  et  suivan- 
tes; l'abrogation  du  paragraphe  148(8)  de 
ladite  loi,  prévue  au  paragraphe  (3),  prend 
effet  après  le  31  mars  1978. 

(10)  Les  paragraphes  (4),  (5),  (6)  et  (7) 
s'appliquent  après  le  31  mars  1978. 

(11)  Pour  les  années  d'imposition  1972  à 
1977,  la  partie  de  l'alinéa  148(1)^)  de  ladite 
loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  réputée 
s'interpréter  comme  suit: 

nb)  relativement  à  toute  police  d'assu- 
rance-vie (qui  n'est  pas  une  police  émise 
ou  souscrite  à  titre  de  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  ni  une  police  émise  en 
vertu  d'un  régime  ou  caisse  enregistré  de 
pensions)  lorsque  la  totalité  ou  une 
partie  des  réserves  de  l'assureur  pour 
cette  police  varie  selon  la  juste  valeur 
marchande  d'un  groupe  déterminé  d'élé- 
ments d'actif  (appelé  dans  le  présent 
article  «fonds  réservé»),». 

75.  (1)  L'aHnéa  149.1(16)^)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  de  la  juste  valeur  marchande  de  tout 
son  actif  à  la  date  à  laquelle  est  posté 
l'avis  portant  l'intention  du  Ministre 
d'annuler  l'enregistrement,» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  149.1(17)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(17)  Une  personne  qui,  n'étant  ni  un  idem 
organisme  de  charité  enregistré  ni  un 
donataire  reconnu,  reçoit  à  la  date  à 
laquelle  est  posté  l'avis  portant  l'intention 
du  Ministre  d'annuler  l'enregistrement 
d'un  organisme  de  charité  ou  après  cette 
date  une  somme  de  cet  organisme,  est 
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Determination 
of  losses 


Provisions 
applicable 


Determination 

binding 


the  tax  imposed  on  the  charity  by  subsec- 
tion (16)  that  is  equal  to  the  amount  by 
which" 


(3)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

76.  Subsections  152(1.1)  and  (1.2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(1.1)  Where  the  Minister  ascertains 
the  amount  of  a  taxpayer's  non-capital 
loss,  net  capital  loss  or  restricted  farm  loss 
for  a  taxation  year  and  that  amount  is 
different  from  the  amount  reported  by  the 
taxpayer  in  his  return  of  income  for  that 
year,  the  Minister  shall,  at  the  request  of 
the  taxpayer,  determine,  with  all  due  dis- 
patch, the  amount  of  the  taxpayer's  non- 
capital loss,  net  capital  loss  or  restricted 
farm  loss,  as  the  case  may  be,  and  shall 
send  a  notice  of  determination  to  the 
person  by  whom  the  return  was  filed. 


(1.2)  The  provisions  of  paragraphs 
56(1)(/)  and  60(o)  and  this  Division  and 
Division  J,  as  they  relate  to  an  assessment 
or  reassessment  and  to  assessing  tax  and 
reassessing  tax,  are  applicable,  mutatis 
mutandis,  to  a  determination  or  redetermi- 
nation and  to  determining  and  redetermin- 
ing amounts  under  this  Division,  except 
that  subsections  (1)  and  (2)  are  not  appli- 
cable to  determinations  made  under  sub- 
section (1.1)  and,  for  greater  certainty,  an 
original  determination  of  a  taxpayer's  non- 
capital loss,  net  capital  loss  or  restricted 
farm  loss  for  a  taxation  year  may  be  made 
by  the  Minister  only  at  the  request  of  the 
taxpayer. 


(1.3)  For  greater  certainty,  where  the 
Minister  makes  a  determination  of  the 
amount  of  a  taxpayer's  non-capital  loss, 
net  capital  loss  or  restricted  farm  loss  for  a 
taxation  year,  as  the  case  may  be,  subject 


conjointement  et  solidairement  responsa- 
ble avec  celui-ci  de  la  partie  de  l'impôt 
dont  est  frappé  l'organisme  de  charité  aux 
termes  du  paragraphe  (16)  qui  est  égale  à 
la  fraction» 

(3)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

76.  Les  paragraphes  152(1.1)  et  (1.2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(1.1)  Lorsqu'un  contribuable  demande  Détermination 
au  Ministre  de  déterminer  le  montant  de  '^^p®'^'^^ 
la  perte  autre  qu'une  perte  en  capital,  de  la 
perte  en  capital  nette  ou  la  perte  agricole 
restreinte  d'un  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  et  que  le  Ministre  a 
décidé  que  ce  montant  est  différent  de 
celui  que  le  contribuable  a  déclaré  dans 
son  rapport  d'impôt  pour  cette  année,  le 
Ministre  doit,  avec  diligence,  envoyer,  à  la 
personne  qui  a  produit  la  déclaration,  un 
avis  de  détermination  du  montant  de  la 
perte  autre  qu'une  perte  en  capital,  de  la 
perte  en  capital  nette  ou  la  perte  agricole 
restreinte,  selon  le  cas,  du  contribuable. 

(1.2)  Les  dispositions  des  alinéas  56(1)/)  Dispositions 
et  60o)  et  de  la  présente  section  et  de  la  ^pp'"^^'''^ 
section  J,  dans  la  mesure  où  elles  visent  les 
cotisations  ou  nouvelles  cotisations  ou 
l'établissement  de  cotisations  ou  de  nouvel- 
les cotisations  d'impôt,  s'appliquent  muta- 
tis mutandis,  à  la  détermination  ou  nou- 
velle détermination  de  montants  en  vertu 

de  la  présente  section,  sauf  que  les  para- 
graphes (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  à  la 
détermination  de  montants  en  vertu  du 
paragraphe  (1.1),  et,  pour  une  plus  grande 
précision,  le  montant  d'une  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital,  d'une  perte  en 
capital  nette  ou  d'une  perte  agricole  res- 
treinte d'un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition  ne  peut  être  initialement 
déterminé  par  le  Ministre  que  si  le  contri- 
buable en  fait  la  demande. 

(1.3)  Pour  plus  de  précision,  lorsque  le  Détermination 

Ministre  détermine  le  montant  d'une  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital,  d'une  perte 
en  capital  nette  ou  d'une  perte  agricole 
restreinte  d'un  contribuable,  selon  le  cas. 


166 


77 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1 


167 


to  the  taxpayer's  rights  of  objection  and 
appeal  in  respect  of  the  determination  and 
subject  to  any  redetermination  by  the 
Minister,  the  determination  is  binding  on 
both  the  Minister  and  the  taxpayer  for  the 
purposes  of  calculating  the  taxable  income 
of  the  taxpayer  in  any  other  year." 


pour  une  année  d'imposition,  sous  réserve 
des  droits  d'opposition  et  d'appel  du  con- 
tribuable à  l'égard  de  la  détermination  et 
sous  réserve  de  toute  nouvelle  détermina- 
tion par  le  Ministre,  le  montant  déterminé 
lie  à  la  fois  le  Ministre  et  le  contribuable 
aux  fins  du  calcul  du  revenu  imposable  du 
contribuable  pour  toute  autre  année.» 


77.  (1)  Subsection  163(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


77.  (1)  Le  paragraphe  163(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(2)  Every  person  who,  knowingly,  or 
under  circumstances  amounting  to  gross 
negligence  in  the  carrying  out  of  any  duty 
or  obligation  imposed  by  or  under  this  Act, 
has  made  or  has  participated  in,  assented 
to  or  acquiesced  in  the  making  of,  a  state- 
ment or  omission  (in  this  section  referred 
to  as  a  "false  statement")  in  a  return, 
certificate,  statement  or  answer  (in  this 
section  referred  to  as  a  "return")  filed  or 
made  in  respect  of  a  taxation  year  as 
required  by  or  under  this  Act  or  a  regula- 
tion, is  liable  to  a  penalty  of  25%  of  the 
amount,  if  any,  by  which 

{a)  the  tax  for  the  year  that  would  be 
payable  by  him  under  this  Act  if  his 
taxable  income  for  the  year  were  com- 
puted by  adding  to  the  taxable  income 
reported  by  him  in  his  return  for  the 
year  that  portion  of  his  understatement 
of  income  for  the  year  that  is  reasonably 
attributable  to  the  false  statement 
exceeds 

{b)  the  tax  for  the  year  that  would  have 
been  payable  by  him  under  this  Act  had 
his  tax  payable  for  the  year  been 
assessed  on  the  basis  of  the  information 
provided  in  his  return  for  the  year. 


«(2)  Toute  personne  qui,  dans  l'exécu- 
tion d'une  fonction  ou  d'une  obligation 
imposée  par  la  présente  loi  ou  en  vertu  de 
celle-ci,  a  fait  sciemment  ou  dans  des  cir- 
constances qui  justifient  l'imputation  d'une 
faute  lourde,  un  énoncé  ou  une  omission 
(appelé  dans  le  présent  article  «faux 
énoncé»)  dans  une  déclaration,  un  certifi- 
cat, un  relevé  ou  une  réponse  (appelé  dans 
le  présent  article  une  «déclaration»)  faits  à 
l'égard  d'une  année  d'imposition  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  d'un  règlement,  ou  a 
participé,  consenti,  acquiescé  à  cet  énoncé 
ou  cette  omission,  encourt  une  pénalité  de 
25%  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

a)  de  l'impôt  qu'elle  devrait  payer  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  loi  si  son 
revenu  imposable  pour  l'année  était  cal- 
culé en  ajoutant  au  revenu  imposable 
qu'elle  a  déclaré  dans  sa  déclaration 
pour  l'année  la  partie  de  son  revenu 
pour  l'année  déclaré  en  moins  et  qui 
peut  raisonnablement  être  attribué  à  un 
faux  énoncé 


Énoncés  ou 
omissions  dans 
une  déclaration 


sur 


b)  l'impôt  qui  aurait  été  payable  par 
elle  pour  l'année  en  vertu  de  la  présente 
loi  si  son  impôt  payable  pour  l'année 
avait  été  établi  d'après  les  renseigne- 
ments fournis  dans  sa  déclaration  pour 
l'année. 


(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
the  taxable  income  reported  by  a  person  in 
his  return  for  a  taxation  year  shall  be 
deemed  not  to  be  less  than  nil  and  the 
"understatement  of  income  for  a  year"  of 
a  person  means  the  aggregate  of 


(2.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  le  interprétation 
revenu  imposable  déclaré  par  une  personne 
dans  sa  déclaration  pour  une  année  d'im- 
position est  réputé  ne  pas  être  inférieur  à 
zéro  et  le  «revenu  pour  l'année  déclaré  en 
moins»  d'une  personne  désigne  le  total 
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{a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(i)  the  amount  of  his  gross  revenue 
for  the  year  not  reported  by  him  in  his 
return,  and 

(ii)  each  amount  not  reported  by  him 
in  his  return  that  was  required  to  be 
included  in  computing  his  income  for 
the  year  by  virtue  of  subparagraph 
40(l)(a)(ii),  paragraph  \2{\){d)  or 
(e)  or  subsection  59(2)  or  (2.1) 

exceeds 

(iii)  the  aggregate  of  the  amounts 
deductible  by  him  for  the  purpose  of 
computing  his  income  for  the  year 
under  the  provisions  of  this  Act  (other 
than  by  virtue  of  paragraph  20(1  )(«) 
or  {b)  or  section  28)  that  were  wholly 
attributable  to  the  amounts  referred 
to  in  subparagraph  (i)  or  (ii)  and 
were  not  deducted  by  him  in  comput- 
ing his  income  for  the  year  reported 
by  him  in  his  return, 

(Z>)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  deduct- 
ed by  him  in  computing  his  income 
for  the  year  reported  by  him  in  his 
return 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  amounts  deduct- 
ible by  him  in  computing  his  income 
for  the  year  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  Act,  and 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  deduct- 
ed by  him  (otherwise  than  by  virtue  of 
section  111)  from  his  income  for  the 
purpose  of  computing  his  taxable 
income  for  the  year  reported  by  him 
in  his  return 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  amounts  deduct- 
ible by  him  (otherwise  than  by  virtue 
of  section  111)  from  his  income  for 
the  purpose  of  computing  his  taxable 
income  for  the  year  in  accordance 
with  the  provisions  of  this  Act." 


a)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du 
total  des  montants  suivants: 

(i)  le  montant  de  son  revenu  brut 
pour  l'année  qu'elle  n'a  pas  déclaré 
dans  sa  déclaration,  et 

(ii)  le  montant  qu'elle  n'a  pas  déclaré 
dans  sa  déclaration  mais  qui,  aux 
termes  du  sous-alinéa  40(l)a)(ii),  des 
alinéas  \2{\)d)  ou  e)  ou  des  paragra- 
phes 59(2)  ou  (2.1)  doivent  être  inclus 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année, 

sur 

(iii)  le  total  des  montants  qu'elle  pou- 
vait déduire  aux  fins  du  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année,  en  vertu  des  dis- 
positions de  la  présente  loi  (à  l'excep- 
tion de  ceux  prévus  aux  alinéas 
20(1  )a)  ou  b)  ou  à  l'article  28)  et  qui 
étaient  entièrement  attribuables  aux 
montants  visés  aux  sous-alinéas  (i)  ou 
(ii)  et  qu'elle  n'avait  pas  déduits  lors 
du  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
qu'elle  a  déclaré  dans  sa  déclaration; 

b)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(i)  du  total  des  montants  qu'elle  a 
déduits  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  qu'elle  a  déclaré  dans  sa 
déclaration 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  qu'elle  pou- 
vait déduire,  aux  termes  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  lors  du  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année;  et 

c)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(i)  le  total  des  montants  qu'elle  a 
déduits  (autres  que  ceux  prévus  à  l'ar- 
ticle 111)  de  son  revenu  aux  fins  du 
calcul  de  son  revenu  imposable  pour 
l'année  qu'elle  a  déclaré  dans  sa 
déclaration 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  qu'elle  pou- 
vait déduire  (autres  que  ceux  prévus  à 
l'article  111)  de  son  revenu,  aux 
termes  des  dispositions  de  la  présente 
loi,  aux  fins  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  l'année.» 
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(2)  This  section  is  applicable  after  March 
31,  1977. 

78.  (1)  Paragraph  164(6)(/))  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  disposed  of  all  of  the  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  of  the 
estate  so  that  the  undepreciated  capital 
cost  to  the  estate  of  property  of  that 
class  at  the  end  of  the  first  taxation  year 
of  the  estate  is,  by  virtue  of  subsection 
20(16)  or  any  regulation  made  under 
paragraph  20(  !)(«),  deductible  in  com- 
puting the  income  of  the  estate  for  that 
year," 


(2)  This  section  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  May  25,  1976  and 
ending  after  March  31,  1977. 

79.  (1)  Paragraph  172(3)(û)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  refuses  to  register  an  applicant  for 
registration  as  a  registered  charity  or 
registered  Canadian  amateur  athletic 
association,  or  gives  notice  under  sub- 
section 168(1)  to  such  a  charity  or  asso- 
ciation that  he  proposes  to  revoke  its 
registration," 


(2)  All  that  portion  of  subsection  172(3) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (/) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"the  applicant  or  the  charity  or  associa- 
tion, as  the  case  may  be,  in  a  case 
described  in  paragraph  {a),  the  appli- 
cant in  a  case  described  in  paragraph 
{b),  (d),  {e)  or  (/)  or  a  trustee  under  the 
plan  or  an  employer  of  employees  who 
are  beneficiaries  under  the  plan,  in  a 
case  described  in  paragraph  (c),  may, 
notwithstanding  section  24  of  the  Fed- 
eral Court  Act,  appeal  from  such  deci- 
sion or  from  the  giving  of  such  notice  to 
the  Federal  Court  of  Appeal." 


(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  mars  1977. 

78.  (1)  L'alinéa  164(6)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  disposé  de  tous  les  biens  amortissa- 
bles de  la  succession,  qui  appartiennent 
à  une  catégorie  prescrite,  de  telle  sorte 
que  le  coût  en  capital  non  amorti  des 
biens  de  cette  catégorie,  supporté  par  la 
succession,  à  la  fin  de  la  première  année 
d'imposition  de  la  succession,  soit 
déductible,  en  vertu  du  paragraphe 
20(16)  ou  de  tout  règlement  établi  en 
application  de  l'alinéa  20(1  )û),  lors  du 
calcul  du  revenu  de  la  succession  de 
cette  année,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  débutant  après  le  25  mai 
1976  et  se  terminant  après  le  31  mars  1977. 

79.  (1)  L'alinéa  172(3)ûf)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  refuse  de  procéder  à  l'enregistre- 
ment d'un  demandeur  qui  désire  être 
reconnu  comme  organisme  de  charité 
enregistré  ou  comme  association  cana- 
dienne enregistrée  d'athlétisme  amateur, 
ou  avise  cet  organisme  de  charité  ou 
association,  en  vertu  du  paragraphe 
168(1),  de  son  intention  d'annuler  son 
enregistrement,» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  172(3)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  f)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«le  demandeur,  l'organisme  de  charité 
ou  l'association,  selon  le  cas,  dans  un  cas 
visé  à  l'alinéa  a),  le  demandeur  dans  un 
cas  visé  aux  alinéas  b),  d),  e)  ou  f)  ou  un 
fiduciaire  en  vertu  du  régime  ou  un 
employeur  dont  les  employés  sont  des 
bénéficiaires  du  régime,  dans  un  cas  visé 
à  l'alinéa  c),  peuvent,  nonobstant  l'arti- 
cle 24  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  en 
appeler  à  la  Cour  d'appel  fédérale  de 
cette  décision  ou  de  la  signification  de 
cet  avis.» 
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(3)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

80.  (1)  The  headings  preceding  section 
181  of  the  said  Act  are  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  after  Decem- 
ber 31,  1977. 

81.  (1)  Section  181  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
purchases  of  shares  after  March  31,  1977. 

82.  (1)  Sections  182  and  183  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
acquisitions  or  redemptions  of  shares  after 
December  31,  1977. 

(3)  In  respect  of  acquisitions  or  redemp- 
tions of  shares  after  May  6,  1974,  subpara- 
graphs 182(l)(6)(iii)  and  (iv)  shall  be  read 
as  follows: 

"(iii)  20%  thereof,  if  the  amount  of 
the  premium  on  the  share  was  not 
more  than  10%  of  the  paid-up  capital 
in  respect  of  the  share,  and 
(iv)  30%  thereof,  if  the  amount  of  the 
premium  on  the  share  was  more  than 
10%  of  the  paid-up  capital  in  respect 
of  the  share.". 

(4)  After  March  31,  1977  and  before 
1978,  subsection  183(1)  of  the  said  Act  shall 
be  read  as  follows: 

"183.  (1)  Every  corporation  that  has  in 
a  taxation  year  redeemed  or  acquired  any 
of  its  shares,  other  than  a  common  share, 
at  a  premium,  shall  on  or  before  the  day 
on  or  before  which  it  is  required  to  file  its 
return  of  income  under  Part  I  for  the  year, 
file  a  return  of  the  transaction  in  pre- 
scribed form.". 

83.  (1)  Subsection  184(1)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Paragraph  184(2)(û)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

80.  (1)  Les  rubriques  précédant  l'article 
1 81  de  ladite  loi  sont  abrogées. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  décembre  1977. 

81.  (1)  L'article  181  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
achats  d'actions  effectués  après  le  31  mars 
1977. 

82.  (1)  Les  articles  182  et  183  de  ladite  loi 
sont  abrogés. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  à  l'acqui- 
sition ou  au  rachat  d'actions  effectués  après 
le  31  décembre  1977. 

(3)  Lorsqu'ils  s'appliquent  à  l'acquisition 
ou  au  rachat  d'actions  effectués  après  le  6 
mai  1974,  les  sous-alinéas  182(l)6)(iii)  et 
(iv)  doivent  s'interpréter  comme  suit: 

«(iii)  20%  de  ce  montant,  si  le  mon- 
tant de  la  prime  afférente  aux  actions 
n'est  pas  supérieur  à  10%  du  capital 
versé  à  l'égard  des  actions,  et  à 
(iv)  30%  de  ce  montant,  si  le  montant 
de  la  prime  afférente  aux  actions  n'est 
pas  supérieur  à  10%  du  capital  versé  à 
l'égard  des  actions.» 

(4)  Après  le  31  mars  1977  et  avant  1978, 
le  paragraphe  183(1)  de  ladite  loi  doit  être 
interprété  comme  suit: 

«183.  (1)  Toute  corporation  qui,  dans 
une  année  d'imposition,  a  racheté  ou 
acquis  certaines  de  ses  actions  autres 
qu'une  action  ordinaire,  à  une  prime  doit, 
dans  la  forme  prescrite,  au  plus  tard  le 
jour  où  elle  est  tenue,  en  vertu  de  la  Partie 
I,  de  produire  sa  déclaration  de  revenu 
pour  l'année,  produire  une  déclaration 
relative  à  l'opération.» 

83.  (1)  Le  paragraphe  184(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 

(2)  L'alinéa  184(2)fl)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(fl)  where  the  corporation  has  elected 
in  accordance  with  subsection  83(2), 
3/4  of  the  excess;" 

(3)  Section  184  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

ectionto  "(3)  Where,  in  respect  of  a  dividend 

Mrate^^^^^  payable  at  a  particular  time  after  1971,  a 
/idend  Corporation  would,  but  for  this  subsection, 

be  required  to  pay  a  tax  under  this  Part 
equal  to  all  or  a  portion  of  an  excess 
referred  to  in  subsection  (1)  or  (2),  it  may 
elect  in  prescribed  manner  on  or  before  a 
day  that  is  not  later  than  90  days  after  the 
day  that  is  the  later  of  the  day  on  which 
this  subsection  comes  into  force  and  the 
day  of  mailing  of  the  notice  of  assessment 
in  respect  of  the  tax  that  would  otherwise 
be  payable  under  this  Part,  and  on  such 
election  being  made,  subject  to  subsection 

(4)  ,  the  following  rules  apply: 

{a)  the  amount  by  which  the  full 
amount  of  the  dividend  exceeds  the 
amount  of  the  excess  shall  be  deemed 
for  the  purposes  of  the  election  that  the 
corporation  made  in  respect  of  the  divi- 
dend under  subsection  83(1)  or  (2), 
130.1(4)  or  131(1)  and  for  all  other 
purposes  of  this  Act  to  be  the  full 
amount  of  a  separate  dividend  that 
became  payable  at  the  particular  time; 

{b)  such  portion  of  the  excess  as  the 
corporation  may  claim  shall  for  the  pur- 
poses of  any  election  in  respect  thereof 
under  subsection  83(1)  or  (2),  130.1(4) 
or  131(1)  and,  where  the  corporation 
has  so  elected,  for  all  purposes  of  this 
Act,  be  deemed  to  be  the  full  amount  of 
a  separate  dividend  that  became  payable 
immediately  after  the  particular  time; 

(c)  the  amount  by  which  the  excess 
exceeds  any  portion  deemed  by  para- 
graph {b)  to  be  a  separate  dividend  for 
all  purposes  of  this  Act,  shall  be  deemed 
to  be  a  separate  dividend  that  is  a  tax- 
able dividend  that  became  payable  at 
the  particular  time;  and 

{d)  each  person  who  held  any  of  the 
issued  shares  of  the  class  of  shares  of  the 
capital   stock  of  the  corporation  in 


«a)  lorsque  la  corporation  a  exercé  le 
choix  prévu  au  paragraphe  83(2),  les 
3/4  du  montant  de  l'excédent;» 

(3)  L'article  184  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(3)  Lorsque,  à  l'égard  d'un  dividende  Choix  de 
payable  à  une  date  donnée  après  1971,  une  pexcédent 
corporation  serait,  sans  le  présent  paragra-  comme  un 
phe,  tenue  de  payer  un  impôt  en  vertu  de  diltfnct''^ 
la  présente  Partie,  égal  à  la  totalité  ou  à 
une  partie  de  l'excédent  visé  aux  paragra- 
phes (1)  ou  (2),  elle  peut  choisir  dans  la 
manière  prescrite  au  plus  tard  un  jour  qui 
tombe  dans  les  90  jours  suivant  la  dernière 
des  deux  dates  suivantes:  le  jour  de  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  paragraphe  et  le 
jour  de  la  mise  à  la  poste  de  l'avis  de 
cotisation  relatif  à  l'impôt  qui  serait  par 
ailleurs  payable  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  et  si  elle  exerce  un  tel  choix,  sous 
réserve  du  paragraphe  (4),  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent: 

à)  le  montant  du  dividende  intégral  qui 
est  en  sus  de  l'excédent  est  réputé,  aux 
fins  du  choix  que  la  corporation  a  exercé 
à  l'égard  du  dividende  en  vertu  des  para- 
graphes 83(1)  ou  (2),  130.1(4)  ou 
131(1)  et  à  toutes  autres  fins  de  la 
présente  loi,  être  le  montant  global  d'un 
dividende  distinct  qui  est  devenu  paya- 
ble à  la  date  donnée; 

b)  la  partie  de  l'excédent  que  peut 
déduire  la  corporation  est,  aux  fins  de 
tout  choix  exercé  à  cet  égard  en  vertu 
des  paragraphes  83(1)  ou  (2),  130.1(4) 
ou  131(1),  et  lorsque  la  corporation  en 
fait  le  choix,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
être  le  montant  global  d'un  dividende 
distinct  qui  est  devenu  payable  immé- 
diatement après  la  date  donnée; 

c)  le  montant  de  l'excédent  qui  est  en 
sus  de  la  partie  du  dividende  qui,  en 
vertu  de  l'alinéa  6),  est  réputée  être  un 
dividende  distinct  aux  fins  de  la  présente 
loi,  est  réputé  être  un  dividende  distinct 
imposable  qui  est  devenu  payable  à  la 
date  donnée;  et 

d)  chacune  des  personnes  qui  déte- 
naient des  actions  émises  de  la  catégorie 
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Idem 


Tax  on  excess 
of  dividend  paid 
over  portion 
payable  out  of 
tax-paid 
undistributed 
surplus  or  1971 
capital  surplus 


respect  of  which  the  full  amount  of  the 
dividend  was  paid,  shall  be  deemed  to 
have  received  at  the  time  the  dividend 
was  paid  the  proportion  of  any  separate 
dividend,  determined  under  paragraph 
(a),  {b)  or  (c),  that  the  number  of 
shares  of  that  class  held  by  him  at  the 
time  the  dividend  was  paid  is  of  the 
number  of  shares  of  that  class  outstand- 
ing at  that  time  except  that,  for  the 
purpose  of  Part  XIII,  a  separate  divi- 
dend that  is  a  taxable  dividend  or  a 
capital  dividend  shall  be  deemed  to  have 
been  paid  on  the  day  that  the  election  in 
respect  of  this  subsection  is  made. 


(4)  An  election  under  subsection  (3)  is 
not  valid  unless  it  is  made  with  the  concur- 
rence of  the  corporation  and  all  the  share- 
holders who  received  or  were  entitled  to 
receive  all  or  any  portion  of  the  dividend  in 
respect  of  which  a  tax  would,  but  for  that 
subsection,  be  payable  under  this  Part  and 
whose  addresses  were  known  to  the 
corporation." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  payable  after  December 
31,  1978  and  subsection  (2)  is  applicable 
with  respect  to  dividends  payable  after 
March  31,  1977. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  that  became  payable 
after  1971. 

(6)  With  respect  to  dividends  payable 
after  March  31,  1977  and  before  1979,  sub- 
section 184(1)  of  the  said  Act  shall  be  read 
as  follows: 

"184.  (1)  Where  a  corporation  has 
elected  in  accordance  with  subsection 
83(1)  in  respect  of  the  full  amount  of  any 
dividend  payable  by  it  on  shares  of  any 
class  of  its  capital  stock  and  the  full 
amount  of  the  dividend  exceeds  the  aggre- 
gate of  the  portion  thereof  deemed  by  that 
subsection  to  be  payable  out  of  its  tax-paid 
undistributed  surplus  on  hand  and  the  por- 
tion thereof  so  deemed  to  be  payable  out 
of  its  1971  capital  surplus  on  hand,  the 
corporation  shall,  at  the  time  of  the  elec- 


d'actions  du  capital-actions  de  la  corpo- 
ration sur  laquelle  le  montant  global  du 
dividende  a  été  versé,  est  réputée  avoir 
touché  à  la  date  du  versement  du  divi- 
dende, la  fraction  de  tout  dividende  dis- 
tinct déterminé  en  vertu  des  alinéas  a), 
b)  ou  c)  qui  est  représentée  par  le  rap- 
port entre  le  nombre  d'actions  de  ladite 
catégorie  qu'elle  détenait  à  la  date  du 
versement  du  dividende  et  le  nombre 
d'actions  de  ladite  catégorie  qui  étaient 
en  circulation  à  cette  date,  sauf  qu'aux 
fins  de  la  Partie  XIII,  un  dividende  dis- 
tinct qui  est  un  dividende  imposable  ou 
un  dividende  en  capital  est  réputé  avoir 
été  versé  le  jour  de  l'exercice  du  choix 
en  vertu  du  présent  paragraphe. 

(4)  Pour  être  valable,  un  choix  en  vertu  i<^em 
du  paragraphe  (3)  doit  être  fait  avec  l'as- 
sentiment de  la  corporation  et  de  tous  les 
actionnaires  qui  ont  reçu  ou  qui  avaient  le 
droit  de  recevoir  la  totalité  ou  une  partie 
du  dividende  sur  lequel  un  impôt  serait, 
sans  ce  paragraphe,  payable  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  et  dont  la  corporation  con- 
naissait les  adresses.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes payables  après  le  31  décembre  1978 
et  le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  dividen- 
des payables  après  le  31  mars  1977. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  divi- 
dendes devenus  payables  après  1971. 

(6)  Pour  les  dividendes  payables  après  le 
31  mars  1977  et  avant  1979,  le  paragraphe 
184(1)  de  ladite  loi  doit  s'interpréter  comme 
suit: 


«184.  (1)  Lorsqu'une  corporation  a  fait, 
conformément  aux  dispositions  du  para- 
graphe 83(1),  un  choix  relatif  au  montant 
global  de  tout  dividende  payable  par  cette 
corporation  sur  des  actions  de  toute  caté- 
gorie d'actions  de  son  capital-actions  et 
que  le  montant  global  du  dividende 
dépasse  le  total  de  la  partie  de  ce  divi- 
dende réputée,  en  vertu  de  ce  paragraphe, 
être  payable  sur  son  surplus  en  main,  non 
réparti  et  libéré  d'impôt  et  de  la  partie  de 
ce  dividende  ainsi  réputée  être  payable  sur 
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tion,  pay  a  tax  under  this  Part  equal  to  1  /2  le  surplus  de  capital,  en  main,  en  1971,  la 
of  the  excess."  corporation  doit,  en  vertu  de  la  présente 

Partie,  et,  au  moment  du  choix,  payer  un 
impôt  d'un  montant  égale  à  la  1/2  de 
l'excédent.» 
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84.  (1)  Subsections  185(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"185.  (1)  The  Minister  shall,  with  all 
due  dispatch,  examine  each  election  made 
by  a  corporation  in  accordance  with  sub- 
section 83(2),  130.1(4)  or  131(1),  as  the 
case  may  be,  assess  the  tax  payable  under 
this  Part,  if  any,  in  respect  of  the  election 
and  send  a  notice  of  assessment  to  the 
corporation. 

(2)  Where  an  election  has  been  made  by 
a  corporation  in  accordance  with  subsec- 
tion 83(2),  130.1(4)  or  131(1),  as  the  case 
may  be,  the  corporation  shall,  within  30 
days  from  the  day  of  the  mailing  of  the 
notice  of  assessment  under  this  Part  in 
respect  of  the  election,  pay  to  the  Receiver 
General  of  Canada  the  portion  of  the 
assessed  tax  and  penalties  then  remaining 
unpaid  whether  or  not  an  objection  to  or 
appeal  from  the  assessment  is  outstanding 
and  shall,  in  addition,  pay  interest  on  that 
portion  at  a  prescribed  rate  per  annum 
from  the  day  of  the  election  until  the  day 
of  payment  whether  or  not  it  was  paid 
within  the  period  of  30  days." 

(2)  This  section  is  applicable  after  Decem- 
ber 31,  1978. 

85.  (1)  Subsection  186(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"186.  (1)  Every  corporation  (in  this 
section  referred  to  as  the  "particular  cor- 
poration") that  was,  at  any  time  in  a 
taxation  year,  a  private  corporation  shall, 
on  or  before  the  last  day  of  the  3rd  month 
after  the  end  of  the  year,  pay  a  tax  under 
this  Part  for  the  year  equal  to  1/4  of  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate  of 

{a)  all  amounts  received  by  the  particu- 
lar corporation   in   the  year  as,  on 


84.  (1)  Les  paragraphes  185(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«185.  (1)  Le  Ministre  doit  examiner.  Cotisation 
avec  diligence,  chaque  choix  fait  par  une 
corporation  conformément  aux  paragra- 
phes 83(2),  130.1(4)  ou  131(1),  selon  le 
cas,  établir  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  si  impôt  il  y  a,  à  l'égard  du 
choix  et  envoyer  un  avis  de  cotisation  à  la 
corporation. 

(2)  Lorsqu'un  choix  a  été  fait  par  une  Paiement  de 

c        '         j.  l'impôt  et  des 

corporation  conformément  aux  paragra-  intérêts 
phes  83(2),  130.1(4)  ou  131(1),  selon  le 
cas,  la  corporation  doit  payer,  dans  les  30 
jours  de  l'envoi  par  la  poste  de  l'avis  de 
cotisation  en  vertu  de  la  présente  Partie,  à 
l'égard  du  choix,  au  receveur  général  du 
Canada,  la  partie  de  l'impôt  établi  et  des 
pénalités  qui  est  alors  impayée,  qu'il  y  ait 
ou  non  en  instance  une  opposition  ou  un 
appel  à  l'égard  de  la  cotisation  et  doit 
payer  en  plus,  des  intérêts  sur  cette  partie, 
au  taux  annuel  prescrit  à  compter  du  jour 
du  choix  jusqu'au  jour  du  paiement, 
qu'elle  ait  été  payée  ou  non  dans  le  délai 
de  30  jours.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  décembre  1978. 

85.  (1)  Le  paragraphe  186(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«186.  (1)  Toute  corporation  (appelée 
dans  le  présent  article  la  «corporation 
donnée»)  qui,  à  une  date  quelconque  au 
cours  d'une  année  d'imposition,  était  une 
corporation  privée  doit,  au  plus  tard  le 
dernier  jour  du  troisième  mois  après  la  fin 
de  l'année,  payer,  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  un  impôt  pour  l'année  qui,  est  égal 
à  1  /4  de  toute  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  total 
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account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of,  taxable  dividends  from 
corporations  other  than  payer  corpora- 
tions connected  with  it, 

(i)  that  are  deductible  under  subsec- 
tion 112(1)  from  its  income  for  the 
year,  or 

(ii)  to  the  extent  of  the  amounts  in 
respect  of  those  dividends  that  are 
deductible  under  paragraph 
113(l)(a),  {b)  or  {d)  or  subsection 
113(2)  from  its  income  for  the  year, 
and 

{b)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  taxable  dividend 
received  by  the  particular  corporation  in 
the  year  from  a  corporation  (in  this 
section  referred  to  as  the  "payer  corpo- 
ration") connected  with  the  particular 
corporation  equal  to  that  proportion  of 

(i)  4  times  the  dividend  refund  of  the 
payer  corporation  for  its  taxation  year 
in  which  it  paid  the  dividend, 

that 

(ii)  the  amount  in  respect  of  the  divi- 
dend so  received  by  the  particular 
corporation 

is  of 

(iii)  the  aggregate  of  all  taxable  divi- 
dends paid  by  the  payer  corporation 
in  its  taxation  year  in  which  it  paid 
the  dividend, 

exceeds  the  aggregate  of 

(c)  such  part  of  the  particular  corpora- 
tion's non-capital  loss  for  the  year  as  it 
may  claim,  and 

{d)  such  part  of  the  particular  corpora- 
tion's non-capital  loss  for  a  taxation 
year  during  which  it  was  a  private  cor- 
poration that  is  any  of  the  5  taxation 
years  immediately  preceding  and  the 
taxation  year  immediately  following  the 
taxation  year  as  the  corporation  may 
claim,  not  exceeding,  however,  the  por- 
tion of  that  loss  that 

(i)  is  not  deductible  under  section 
1 1 1  from  the  corporation's  income  for 
the  taxation  year,  and 


d)  de  toutes  les  sommes  que  la  corpora- 
tion donnée  a  reçues  dans  l'année  au 
titre  ou  en  paiement  intégral  ou  partiel 
de  dividendes  imposables  de  corpora- 
tions autres  que  des  corporations  payan- 
tes rattachées  à  elle, 

(i)  qui  sont  déductibles,  en  vertu  du 
paragraphe  112(1),  de  son  revenu 
pour  l'année,  ou 

(ii)  jusqu'à  concurrence  des  sommes 
afférentes  à  ces  dividendes  qui  sont 
déductibles,  en  vertu  des  alinéas 
113(l)a),  b)  ou  d)  ou  du  paragraphe 
1 13(2),  de  son  revenu  pour  l'année,  et 

b)  de  toutes  les  sommes  dont  chacune  se 
rapporte  à  un  dividende  imposable  que 
la  corporation  donnée  a  reçu,  dans  l'an- 
née, d'une  corporation  (appelée  dans  le 
présent  article  la  «corporation  payante») 
à  laquelle  elle  est  rattachée,  et  qui  sont 
égales  à  la  fraction 

(i)  du  montant  du  remboursement  au 
titre  de  dividendes,  multiplié  par  4, 
versé  par  la  corporation  payante  pour 
son  année  d'imposition  dans  laquelle 
elle  a  payé  le  dividende, 

représentée  par  le  rapport  entre 

(ii)  le  montant  du  dividende  ainsi 
reçu  par  la  corporation  donnée 

et 

(iii)  le  total  des  dividendes  imposa- 
bles versés  par  la  corporation  payante 
dans  son  année  d'imposition  pendant 
laquelle  elle  a  payé  le  dividende, 

qui  est  en  sus  du  total 

c)  de  la  partie  des  pertes  autres  que  les 
pertes  en  capital  de  la  corporation 
donnée  pour  l'année  dont  elle  peut  récla- 
mer la  déduction,  et 

d)  de  la  partie  des  pertes  autres  que  les 
pertes  en  capital  de  la  corporation 
donnée  pour  une  année  d'imposition 
pendant  laquelle  elle  était  une  corpora- 
tion privée  et  qui  se  situe  dans  les  5 
années  d'imposition  qui  précèdent  et 
dans  l'année  d'imposition  qui  suit  immé- 
diatement l'année  d'imposition,  dont  la 
corporation  peut  réclamer  la  déduction, 


174 


77 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1 


175 


(ii)  would  be  so  deductible  if  the  ref- 
erence in  paragraph  lll(l)(a)  to 
"income  for  the  year"  were  read  as  a 
reference  to  "income  for  the  year  plus 
the  amount  on  which  the  taxpayer 
would  be  required  to  pay  tax  for  the 
year  under  Part  IV  if  subsection 
186(1)  were  read  without  reference  to 
paragraph  {d)  thereof." 


(2)  Subsection  186(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  In  this  Part,  "dividend  refund"  of 
a  corporation  for  a  taxation  year  has  the 
meaning  assigned  by  subsection  129(1) 
and  "cumulative  deduction  account"  of  a 
corporation  at  the  end  of  a  taxation  year 
has  the  meaning  assigned  by  paragraph 
125(6)(6). 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  a 
payer  corporation  is  connected  with  a  par- 
ticular corporation  at  any  time  in  a  taxa- 
tion year  (in  this  subsection  referred  to  as 
the  "particular  year")  of  the  particular 
corporation  if 

(a)  the  payer  corporation  is  controlled 
by  the  particular  corporation  at  that 
time;  or 

{b)  the  payer  corporation  is  a  private 
corporation  and 

(i)  the  particular  corporation  owned, 
at  that  time, 

(A)  more  than  10%  of  the  issued 
share  capital  (having  full  voting 
rights  under  all  circumstances)  of 
the  payer  corporation,  and 

(B)  shares  of  the  capital  stock  of 
the  payer  corporation  having  a  fair 
market  value  of  more  than  10%  of 
the  fair  market  value  of  all  of  the 
issued  shares  of  the  capital  stock  of 
the  payer  corporation,  and 


sans  dépasser,  toutefois,  la  partie  de 
cette  perte  qui 

(i)  n'est  pas  déductible,  en  vertu  de 
l'article  111,  du  revenu  de  la  corpora- 
tion pour  l'année  d'imposition,  et 

(ii)  serait  ainsi  déductible  si  les  mots 
«revenu  pour  l'année»  figurant  à  l'ali- 
néa lll(l)û)  étaient  interprétés 
comme  suit:  «revenu  de  l'année  aug- 
menté du  montant  sur  lequel  le  con- 
tribuable serait  tenu  de  payer  l'impôt 
pour  l'année  en  vertu  de  la  Partie  IV 
si  le  paragraphe  186(1)  était  inter- 
prété en  faisant  abstraction  de  l'alinéa 
d)  de  ce  paragraphe».» 

(2)  Le  paragraphe  186(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Définition  de 
«rembourse- 
ment au  titre  de 


«(3)  Dans  la  présente  Partie,  «rembour 
sèment  au  titre  de  dividendes»  d'une  corpo 
ration  pour  une  année  d'imposition  a  le  dividendes»  et 
sens  que  lui  donne  le  paragraphe  129(1)  et  déduct^ons^^ 
«compte  des  déductions  cumulatives»  d'une  cumulatives» 
corporation  à  la  fin  d'une  année  d'imposi- 
tion a  le  sens  que  lui  donne  l'alinéa 
125(6)6). 

(4)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  une  Corporations 

,•  .         .       xiL'v  rattachées  à 

corporation  payante  est  rattachée  a  une  une  corporation 
corporation  donnée  à  une  date  quelconque  donnée 
d'une  année  d'imposition  (appelée  dans  le 
présent  paragraphe  l'wannée  donnée»)  de 
cette  dernière  si 

a)  la  corporation  payante  est  contrôlée 
par  la  corporation  donnée  à  cette  date, 
ou  si 

b)  la  corporation  payante  est  une  corpo- 
ration privée  et 

(i)  que  la  corporation  donnée  ait  pos- 
sédé à  cette  date, 

(A)  plus  de  10%  des  actions  émises 
(comportant  plein  droit  de  vote  en 
toutes  circonstances)  du  capital- 
actions  de  la  corporation  payante, 
et 

(B)  des  actions  du  capital-actions 
de  la  corporation  payante  dont  la 
juste  valeur  marchande  est  de  plus 
de  10%  de  la  juste  valeur  mar- 
chande de  toutes  les  actions  émises 
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(ii)  the  aggregate  of 

(A)  the  particular  corporation's 
cumulative  deduction  account  at 
the  end  of  the  particular  year,  and 

(B)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  corporation 
associated  with  the  particular  cor- 
poration, equal  to  its  cumulative 
deduction  account  at  the  end  of  its 
taxation  year  ending  in  the  particu- 
lar year, 

does  not  exceed  $750,000." 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  divi- 
dends received  in  taxation  years  commencing 
after  1976  except  that  in  its  application  to 
dividends  received  in  taxation  years  ending 
before  1978,  subsection  186(1)  of  the  said 
Act  shall  be  read  as  follows: 

"186.  (1)  Every  corporation  (in  this 
section  referred  to  as  the  "particular  cor- 
poration") that  was,  at  any  time  in  a 
taxation  year,  a  private  corporation  shall, 
on  or  before  the  last  day  of  the  3rd  month 
after  the  end  of  the  year,  pay  a  tax  under 
this  Part  for  the  year  equal  to  1/3  of  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate  of 

{a)  all  amounts  received  by  the  particu- 
lar corporation  in  the  year  as,  on 
account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of,  taxable  dividends  from 
corporations  other  than  payer  corpora- 
tions connected  with  it, 

(i)  that  are  deductible  under  subsec- 
tion 112(1)  from  its  income  for  the 
year,  or 

(ii)  to  the  extent  of  the  amounts  in 
respect  of  those  dividends  that  are 
deductible  under  paragraph 
113(l)(a),  {b)  or  {d)  or  subsection 
113(2)  from  its  income  for  the  year, 
and 

{b)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  taxable  dividend 
received  by  the  particular  corporation  in 
the  year  from  a  corporation  (in  this 


du  capital-actions  de  la  corporation 

payante,  et 
(ii)  que  le  total  des  montants  sui- 
vants: 

(A)  le  compte  des  déductions 
cumulatives  de  la  corporation 
donnée  à  la  fin  de  l'année  donnée, 
et 

(B)  le  total  des  montants  dont 
chacun  se  rapporte  à  une  corpora- 
tion associée  à  la  corporation 
donnée,  égal  au  montant  de  son 
compte  de  déductions  cumulatives  à 
la  fin  de  son  année  d'imposition  qui 
se  termine  dans  l'année  donnée, 

ne  dépasse  pas  $750,000.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes reçus  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion débutant  après  1976,  sauf  que,  lorsqu'il 
s'applique  aux  dividendes  reçus  au  cours  des 
années  d'imposition  se  terminant  avant  1978, 
le  paragraphe  186(1)  de  ladite  loi  doit  s'in- 
terpréter comme  suit: 

«186.  (1)  Toute  corporation  (appelée 
dans  le  présent  article  la  «corporation 
donnée»)  qui,  à  une  date  quelconque  d'une 
année  d'imposition,  était  une  corporation 
privée  doit,  au  plus  tard  le  dernier  jour  du 
3eme  fnois  après  la  fin  de  l'année,  payer,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  un  impôt  pour 
l'année  égal  à  1/3  de  la  fraction  du  total, 
si  fraction  il  y  a, 

à)  de  toutes  les  sommes  reçues  par  la 
corporation  donnée  durant  l'année  au 
titre  ou  en  paiement  intégral  ou  partiel 
de  dividendes  imposables  de  corpora- 
tions autres  que  des  corporations  payan- 
tes rattachées  à  elle, 

(i)  qui  sont  déductibles,  en  vertu  du 
paragraphe  112(1),  de  son  revenu 
pour  l'année,  ou 

(ii)  jusqu'à  concurrence  des  sommes 
afférentes  à  ces  dividendes  qui  sont 
déductibles,  en  vertu  des  alinéas 
113(l)a),  b)  ou  d)  ou  du  paragraphe 
1 13(2),  de  son  revenu  pour  l'année,  et 

b)  de  toutes  les  sommes  dont  chacune  se 
rapporte  à  un  dividende  imposable  reçu 
par  la  corporation  donnée  durant  l'an- 
née d'une  corporation  (appelée  dans  le 
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section  referred  to  as  the  "payer  corpo- 
ration") connected  with  the  particular 
corporation,  equal  to  that  proportion  of 

(i)  3  times  the  dividend  refund  of  the 
payer  corporation  for  its  taxation  year 
in  which  it  paid  the  dividend, 

that 

(ii)  the  amount  in  respect  of  the  divi- 
dend so  received  by  the  particular 
corporation 

is  of 

(iii)  the  aggregate  of  all  taxable  divi- 
dends paid  by  the  payer  corporation 
in  its  taxation  year  in  which  it  paid 
the  dividend 

exceeds  the  aggregate  of 

(c)  such  part  of  the  particular  corpora- 
tion's non-capital  loss  for  the  year  as  it 
may  claim,  and 

{d)  such  part  of  the  particular  corpora- 
tion's non-capital  loss  for  a  taxation 
year  during  which  it  was  a  private  cor- 
poration that  is  any  of  the  5  taxation 
years  immediately  preceding  and  the 
taxation  year  immediately  following  the 
taxation  year  as  the  corporation  may 
claim,  not  exceeding,  however,  the  por- 
tion of  that  loss  that 

(i)  is  not  deductible  under  section 
1 1 1  from  its  income  for  the  taxation 
year,  and 

(ii)  would  be  so  deductible  if  the  ref- 
erence in  paragraph  lll(l)(a)  to 
"income  for  the  year"  were  read  as  a 
reference  to  "income  for  the  year  plus 
the  amount  on  which  the  taxpayer 
would  be  required  to  pay  tax  for  the 
year  under  Part  IV  if  subsection 
186(1)  were  read  without  reference  to 
paragraph  {d)  thereof." 


(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  received  in  taxation 
years  commencing  after  1976. 

peciai  rules  (5)  Where  a  corporation  has  a  taxation 
978Taxati'on     Y^ar  part  of  which  is  before  1978  and  part  of 


présent  article  la  «corporation  payante») 
qui  est  rattachée  à  elle,  et  est  égale  à  la 
fraction 

(i)  du  montant  du  remboursement  au 
titre  de  dividendes  multiplié  par  3, 
par  la  corporation  payante  pour  son 
année  d'imposition  dans  laquelle  elle 
a  versé  le  dividende, 

qui  est  représentée  par  le  rapport  entre 

(ii)  le  montant  au  titre  du  dividende 
qu'a  ainsi  reçu  la  corporation  donnée 

et 

(iii)  le  total  des  dividendes  imposa- 
bles versés  par  la  corporation  payante 
dans  son  année  d'imposition  pendant 
laquelle  elle  a  versé  le  dividende, 

qui  est  en  sus  du  total 

c)  de  la  partie  des  pertes  autres  que  des 
pertes  en  capital  de  la  corporation 
donnée  pour  l'année,  et 

d)  de  la  partie  des  pertes  autres  que  des 
pertes  en  capital  de  la  corporation 
donnée  pour  une  année  d'imposition 
durant  laquelle  elle  était  une  corpora- 
tion privée  et  qui  se  situe  dans  les  5 
années  d'imposition  qui  précèdent  et 
dans  l'année  d'imposition  qui  suit  l'an- 
née d'imposition,  mais  qui  ne  dépasse 
pas,  toutefois,  la  partie  de  cette  perte 
qui 

(i)  n'est  pas  déductible,  en  vertu  de 
l'article  111,  de  son  revenu  pour  cette 
année  d'imposition,  et 

(ii)  serait  ainsi  déductible  si  les  mots 
«revenu  pour  l'année»  figurant  à  l'ali- 
néa lll(l)û)  étaient  interprétés 
comme  suit:  «revenu  de  l'année  aug- 
menté du  montant  sur  lequel  le  con- 
tribuable serait  tenu  de  payer  l'impôt 
pour  l'année  en  vertu  de  la  Partie  IV 
si  le  paragraphe  186(1)  était  inter- 
prété en  faisant  abstraction  de  l'alinéa 
d)  de  ce  paragraphe».» 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  divi- 
dendes reçus  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion débutant  après  1976. 

(5)  Lorsque  l'année  d'imposition  d'une  Règles  spéciales 
corporation  est  en  partie  antérieure  à  1978  et  Snn!?""""'^ 

d'imposition 
1978 
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which  is  after  1977,  the  following  rules 
apply: 

{a)  for  those  amounts  described  in  para- 
graphs 186(l)(û)  and  {b)  of  the  said  Act 
that  are  received  by  the  corporation  in  the 
year  and  before  1978,  the  reference  to 
"1/4"  in  subsection  186(1)  of  that  Act 
shall  be  read  as  a  reference  to  "1/3"  and 
the  references  to  "4"  in  subparagraph 
{b){\)  thereof  shall  be  read  as  a  reference 
to  "3";  and 

{b)  where,  in  computing  the  tax  payable 
by  the  corporation  under  Part  IV  of  the 
said  Act  for  the  year,  an  amount  is  deduct- 
ible under  paragraph  186(l)(c)  or  {d) 
thereof,  that  amount  shall 

(i)  be  deducted  in  computing  the 
amounts  described  in  paragraphs 
186(l)(a)  and  {b)  thereof  received  by 
the  corporation  in  the  year  and  before 
1978,  to  the  extent  of  those  amounts, 
and 

(ii)  to  the  extent  that  the  amount 
deductible  exceeds  the  amounts  referred 
to  in  subparagraph  (i),  be  deducted  in 
computing  the  amounts  described  in 
paragraphs  186(l)(a)  and  {b)  thereof 
received  by  the  corporation  in  the  year 
and  after  1977. 

86.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
186  thereof,  the  following  section: 

"186.1  No  tax  is  payable  under  this 
Part  by  a  corporation  for  a  taxation  year 
ending  after  1977  in  which  the  corporation 
was,  at  any  time,  a  bankrupt  within  the 
meaning  assigned  by  subsection  128(3)." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

87.  (1)  Subsection  190(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"190.  (1)  Where,  at  any  time  in  a  taxa- 
tion year  and  after  1971,  a  corporation 
becomes  a  private  corporation  that  is  con- 
trolled directly  or  indirectly  in  any  manner 
whatever  by  one  or  more  non-resident  per- 
sons and  the  private  corporation 


en  partie  postérieure  à  1977,  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent: 

a)  pour  les  montants  prévus  aux  alinéas 
186(l)a)  et  b)  de  ladite  loi  qui  ont  été 
reçus  par  la  corporation  pendant  l'année  et 
avant  1978,  la  fraction  de  «1/4»  au  para- 
graphe 186(1)  de  cette  loi  est  remplacée 
par  «1/3»  et  le  nombre  «4»  au  sous-alinéa 

b)  {\)  est  remplacé  par  «3»;  et 

b)  lorsque,  dans  le  calcul  de  l'impôt  paya- 
ble par  la  corporation  pour  l'année  en 
vertu  de  la  Partie  IV  de  ladite  loi,  un 
montant  est  déductible  en  vertu  des  alinéas 
186(l)c)  ou  d),  ce  montant 

(i)  doit  être  déduit  dans  le  calcul  des 
montants  prévus  aux  alinéas  186(l)a)  et 
b)  qu'a  reçus  la  corporation  au  cours  de 
l'année  et  avant  1978,  jusqu'à  concur- 
rence de  ces  montants,  et 

(ii)  dans  la  mesure  où  le  montant 
déductible  est  supérieur  aux  montants 
visés  au  sous-alinéa  (i),  doit  être  déduit 
dans  le  calcul  des  montants  prévus  aux 
alinéas  186(l)a)  et  b)  qu'a  reçus  la  cor- 
poration au  cours  de  l'année  et  après 
1977. 


86.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
186,  de  l'article  suivant: 

«186.1  Aucun  impôt  n'est  payable  en  Corporations 
vertu  de  la  présente  Partie  par  une  corpo-   ^'  '^^ 
ration  pour  une  année  d'imposition  se  ter- 
minant après  1977  et  au  cours  de  laquelle 
la  corporation  était  en  faillite  au  sens  du 
paragraphe  128(3).» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

87.  (1)  Le  paragraphe  190(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«190.  (1)  Lorsque,  à  une  date  quelcon- 
que dans  une  année  d'imposition  et  après 
1971,  une  corporation  devient  une  cor- 
poration privée,  contrôlée  directement 
ou  indirectement,  de  quelque  manière 
que  ce  soit,  par  une  ou  plusieurs  personnes 
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{a)  was,  at  any  previous 
Canadian-controlled  private 
tion,  or 


time,  a 
corpora- 


{b)  is  a  new  corporation  formed  by 
virtue  of  an  amalgamation  within  the 
meaning  of  subsection  87(1)  that 
occurred  after  March  31,  1977,  and  one 
or  more  of  the  predecessor  corporations 
was,  at  any  time  prior  to  the  amalgama- 
tion, a  Canadian-controlled  private  cor- 
poration, 

a  tax  of  25%  is  payable  by  the  corporation 
under  this  Part  for  the  year  on  its  pre- 
ferred-rate amount  at  that  time." 


(2)  Clause  190(2)(6)(iii)(B)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  the  amount  so  received  was 
not  an  amount  in  respect  of  which 
tax  under  Part  VII  of  this  Act,  as  it 
read  on  March  31,  1977,  was  pay- 
able by  the  corporation," 


(3)  Subparagraph  190(2)(^)(iv)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iv)  4/3  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of  taxable  divi- 
dends paid  by  the  corporation  in  the 
year,  and  before  the  particular  time, 
exceeds  4  times  its  dividend  refund 
for  the  year,  and" 


(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  March  31,  1977,  subsec- 
tion (2)  is  applicable  after  March  31,  1977 
and  subsection  (3)  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 


(5)  Where  a  corporation  has  a  1978  taxa- 
tion year  part  of  which  is  before  1978  and 
part  of  which  is  after  1977,  the  amount 
determined  under  subparagraph 

190(2)(è)(iv)  of  the  said  Act  for  its  1978 


non   résidantes   et   que   la  corporation 
privée 

a)  était,  à  une  date  quelconque  anté- 
rieure, une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  était  canadien,  ou 

b)  est  une  nouvelle  corporation  formée 
par  voie  de  fusion  au  sens  du  paragraphe 
87(1)  qui  a  eu  lieu  après  le  31  mars 
1977,  et  qu'une  ou  plusieurs  des  corpo- 
rations remplacées  étaient,  à  une  date 
quelconque  avant  la  fusion,  une  corpora- 
tion privée  dont  le  contrôle  était 
canadien, 

un  impôt  de  25%  est  payable,  en  vertu  de 
la  présente  Partie,  par  la  corporation  pour 
l'année  sur  le  montant  imposable  à  taux 
réduit  à  cette  date.» 

(2)  La  disposition  190(2)Z>)(iii)(B)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«(B)  le  montant  ainsi  reçu  n'était 
pas  un  montant  à  l'égard  duquel 
l'impôt  prévu  par  la  Partie  VII  de 
ladite  loi  telle  qu'elle  était  interpré- 
tée le  31  mars  1977,  était  payable 
par  la  corporation,» 

(3)  Le  sous-alinéa  190(2)6)(iv)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(iv)  des  4/3  de  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  du  total  des  dividendes 
imposables  payés  par  la  corporation 
pendant  l'année,  et  avant  la  date 
donnée,  qui  est  en  sus  de  4  fois  son 
remboursement  au  titre  de  dividendes 
pour  l'année,  et» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
mars  1977,  le  paragraphe  (2)  s'applique 
après  le  31  mars  1977  et  le  paragraphe  (3) 
s'applique  aux  années  d'imposition  1978  et 
suivantes. 

(5)  Lorsqu'une  corporation  a  une  année  Disposition 
d'imposition  1978  dont  une  partie  est  avant 

1978  et  une  autre  après  1977,  le  montant 
déterminé  en  vertu  du  sous-alinéa 
190(2)^>)(iv)  de  ladite  loi  pour  son  année 
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taxation  year  is  4/3  of  the  amount  that  is  the 

aggregate  of 

{a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  of  taxable  dividends  paid  by  the 
corporation  in  the  year  and  before  1978 
exceeds  3  times  its  dividend  refund  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection  129(1) 
of  the  said  Act)  for  the  year,  and 
{b)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  of  taxable  dividends  paid  by  the 
corporation  in  the  year  and  after  1977 
exceeds  4  times  the  amount,  if  any,  by 
which  its  dividend  refund  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  129(1)  of  the 
said  Act)  for  the  year  exceeds  1/3  of  the 
amount  of  taxable  dividends  paid  by  the 
corporation  in  the  year  and  before  1978. 


88.  (1)  Parts  VII,  VIII  and  IX  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  divi- 
dends paid  or  received  after  March  31,  1977 
with  respect  to  Parts  VII  and  VIII,  and  after 
December  31,  1978  with  respect  to  Part  IX 
except  for  the  purpose  of  making  a  retroac- 
tive election  pursuant  to  that  Part  in  respect 
of  a  dividend  payable  before  1979  in  respect 
of  which  an  election  was  made  under  section 
83  of  the  said  Act. 

89.  (1)  Subsection  196(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  at  any  particular  time  after 
1971,  a  corporation  controlled  (within  the 
meaning  assigned  by  section  28  of  this  Act 
as  it  read  in  its  application  to  the  1971 
taxation  year)  by  a  Canadian  corporation 
throughout  the  period  commencing  at  the 
end  of  1971  and  ending  immediately  after 
the  particular  time,  has  paid  a  dividend  on 
shares  of  its  capital  stock  all  or  any  part  of 
which  was  payable  out  of  the  controlled 
corporation's  tax-paid  undistributed  sur- 
plus on  hand,  the  Minister  shall,  on 
application  in  writing  made  before  1979 
and  within  2  years  from  the  end  of  the 
calendar  year  in  which  the  dividend  was 
paid,  pay  to  the  controlling  corporation  an 


d'imposition  1978  représente  les  4/3  du  mon- 
tant qui  est  égal  au  total 

a)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
montant  des  dividendes  imposables  payés 
par  la  corporation  pendant  l'année  et  avant 
1978,  qui  est  en  sus  de  3  fois  son  rembour- 
sement au  titre  de  dividendes  (au  sens  du 
paragraphe  129(1)  de  ladite  loi)  pour  l'an- 
née, et 

b)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
montant  des  dividendes  imposables  payés 
par  la  corporation  pendant  l'année  et  après 
1977,  qui  est  en  sus  de  4  fois  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  de  son  remboursement  au 
titre  de  dividendes  (au  sens  du  paragraphe 
129(1)  de  ladite  loi)  pour  l'année  qui  est 
supérieure  à  1  /3  du  montant  des  dividen- 
des imposables  payés  par  la  corporation 
pendant  l'année  et  avant  1978. 


88.  (1)  Les  Parties  VII, 
ladite  loi  sont  abrogées. 


VIII  et  IX  de 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes payés  ou  reçus  après  le  31  mars  1977 
à  l'égard  des  Parties  VII  et  VIII,  et  après  le 
31  décembre  1978  à  l'égard  de  la  Partie  IX 
sauf  aux  fins  d'exercer,  en  vertu  de  cette 
dernière  Partie,  rétroactivement  un  choix  au 
titre  d'un  dividende  payable  avant  1979  pour 
lequel  un  choix  a  été  exercé  en  vertu  de 
l'article  83  de  ladite  loi. 

89.  (1)  Le  paragraphe  196(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsque,  à  une  date  donnée  après 
1971,  une  corporation  contrôlée  (au  sens 
de  l'article  28  de  la  présente  loi,  tel  qu'il 
était  interprété  dans  son  application  à  l'an- 
née d'imposition  1971)  par  une  corpora- 
tion canadienne,  pendant  toute  la  période 
commençant  à  la  fin  de  1971  et  se  termi- 
nant immédiatement  après  la  date  donnée, 
a  payé  sur  des  actions  de  son  capital- 
actions  un  dividende  dont  la  totalité  ou 
une  partie  était  payable  sur  le  surplus  en 
main,  non  réparti  et  libéré  d'impôt,  de  la 
corporation  contrôlée,  le  Ministre  doit,  sur 
demande  écrite  faite  avant  1979,  et  dans 
les  2  années  qui  suivent  la  fin  de  l'année 
civile  au  cours  de  laquelle  le  dividende  a 
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amount  in  respect  of  the  dividend  equal  to 
15/85  of  that  proportion  of  the  lesser  of 

{a)  such  part  of  the  dividend  so  paid  as 
was  paid  out  of  the  controlled  corpora- 
tion's tax-paid  undistributed  surplus  on 
hand, and 

{b)  the  amount,  if  any,  by  which 
85/100  of  the  aggregate  of 

(i)  the  amount  of  the  controlled  cor- 
poration's earnings  for  a  control 
period  that  was  available  for  the  pay- 
ment of  dividends  at  the  end  of  its 
1971  taxation  year  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  28(5)  of 
this  Act  as  it  read  in  its  application  to 
the  1971  taxation  year),  and 

(ii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  required  by  paragraph  (4)(c) 
to  be  included  in  computing  the  con- 
trolled corporation's  1971  undistribut- 
ed income  on  hand  at  the  particular 
time 

exceeds  the  aggregate  of 

(iii)  the  aggregate  of  dividends  paid 
or  credited  by  the  controlled  corpora- 
tion after  1971  and  before  the  par- 
ticular time,  to  the  extent  that  they 
were  payable  out  of  the  controlled 
corporation's  tax-paid  undistributed 
surplus  on  hand,  and 

(iv)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  amounts 
determined  under  paragraphs 
\92{9){e)  to  (/)  of  this  Act  as  it 
read  on  March  31,  1977  for  the 
purposes  of  computing  the  amount 
of  the  controlled  corporation's  earn- 
ings for  a  control  period  that  was 
available  for  payment  of  dividends 
at  the  particular  time, 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  amounts 
determined  under  paragraphs 
192(9)(6)  to  {d)  of  this  Act  as  it 
read  on  March  31,  1977  for  the 
purpose  of  computing  the  amount 
of  the  earnings  described  in  clause 
(A), 

that  the  part  of  the  dividend  received  by 
the  controlling  corporation  is  of  the  whole 


été  payé,  payer  au  titre  du  dividende,  à  la 
corporation  détenant  le  contrôle,  une 
somme  égale  à  15/85  de  la  fraction  du 
moins  élevé  des  montants  suivants: 

a)  la  partie  du  dividende  ainsi  payé,  qui 
a  été  payée  sur  le  surplus  en  main,  non 
réparti  et  libéré  d'impôt,  de  la  corpora- 
tion contrôlée,  ou 

b)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
85/100  du  total  formé 

(i)  du  montant  des  gains  de  la  corpo- 
ration contrôlée  pour  une  période  de 
contrôle,  qui  était  disponible  pour  le 
paiement  de  dividendes  à  la  fin  de  son 
année  d'imposition  1971  (au  sens  que 
donne  à  cette  expression  le  paragra- 
phe 28(5)  de  la  présente  loi,  telle 
qu'elle  s'appliquait  à  l'année  d'imposi- 
tion 1971),  et 

(ii)  de  toutes  les  sommes  qui  doivent, 
en  vertu  de  l'alinéa  (4)c),  être  incluses 
dans  le  calcul  du  revenu  en  main  non 
réparti  de  la  corporation  contrôlée  en 
1971,  à  la  date  donnée, 

qui  est  en  sus  du  total  formé 

(iii)  de  tous  les  dividendes  payés  ou 
crédités  par  la  corporation  contrôlée 
après  1971  et  avant  la  date  donnée, 
dans  la  mesure  où  ils  étaient  payables 
sur  le  surplus  en  main,  non  réparti  et 
libéré  d'impôt,  de  la  corporation  con- 
trôlée, et 

(iv)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  total  des  sommes  détermi- 
nées en  vertu  des  alinéas  192(9)e)  à 
/)  de  la  présente  loi,  telle  qu'elle 
était  interprétée  le  31  mars  1977 
aux  fins  du  calcul  du  montant  des 
gains  de  la  corporation  contrôlée 
pour  une  période  de  contrôle,  qui 
était  disponible  pour  le  paiement  de 
dividendes  à  la  date  donnée, 

qui  est  en  sus 

(B)  du  total  des  sommes  détermi- 
nées en  vertu  des  alinéas  192(9)6)  à 
d)  de  la  présente  loi,  telle  qu'elle 
était  interprétée  le  31  mars  1977 
aux  fins  du  calcul  du  montant  des 
gains  visés  à  la  disposition  (A), 
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dividend  paid  at  the  particular  time  by  the 
controlled  corporation." 


(2)  Subsection  196(4)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {e)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (J) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(^)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  the  portion  of  a  dividend  paid  by 
the  corporation  before  the  particular  time 
that  was,  by  virtue  of  paragraph 
83(l)(c.l),  deemed  to  be  a  taxable 
dividend." 

(3)  This  section  is  applicable  after  March 
31,  1977  and  before  1979. 

90.  Subsection  198(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  a  trust  disposes  of  a  prop- 
erty that,  when  acquired,  was  a  non-quali- 
fied investment,  the  trust  is,  on  application 
in  accordance  with  section  202,  entitled  to 
a  refund  of  an  amount  equal  to  the  lesser 
of 

(a)  the  amount  of  the  tax  imposed 
under  this  section  as  a  result  of  the 
acquisition  of  the  property,  and 

{b)  the  proceeds  of  disposition  of  the 
property." 

91.  (1)  Part  XII  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

92.  (1)  All  that  portion  of  subparagraph 
212(l)(6)(ii)  of  the  said  Act  following  sub- 
clause (C)(V)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"issued  after  April  15,  1966,  and  before 
1983," 

(2)  Subparagraph  212(l)(^)(vi)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


fraction  représentée  par  le  rapport  entre  la 
partie  du  dividende  reçue  par  la  corpora- 
tion qui  détient  le  contrôle  et  la  totalité  du 
dividende  payé  à  la  date  donnée  par  la 
corporation  contrôlée.» 

(2)  Le  paragraphe  196(4)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  e),  par  l'adjonction  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  f),  et  par  l'adjonction  de 
l'alinéa  suivant: 


ng)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  la  partie  d'un  dividende  payé 
par  la  corporation  avant  la  date  donnée  et 
qui  était  réputé  être,  en  vertu  de  l'alinéa 
83(1  )c.l),  un  dividende  imposable.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  mars  1977  et  avant  1979. 

90.  Le  paragraphe  198(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsqu'une  fiducie  dispose  d'un 
bien  qui,  au  moment  où  il  a  été  acquis, 
était  un  placement  non  admissible,  la  fidu- 
cie a  droit,  sur  demande  faite  conformé- 
ment aux  dispositions  de  l'article  202,  au 
remboursement  d'une  somme  égale  au 
moins  élevé  des  deux  montants  suivants: 

a)  le  montant  de  l'impôt  exigible  en 
vertu  du  présent  article  à  la  suite  de 
l'acquisition  du  bien,  ou 

b)  le  produit  de  la  disposition  du  bien.» 

91.  (1)  La  Partie  XII  de  ladite  loi  est 
abrogée. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

92.  (1)  La  partie  du  sous-alinéa 
212(l)^)(ii)  de  ladite  loi  qui  suit  la  sous-dis- 
position (C)(V)  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«émises  après  le  15  avril  1966  et  avant 
1983,» 

(2)  Le  sous-alinéa  212(l)6)(vi)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(vi)  interest  payable  on  bonds, 
debentures,  notes,  mortgages,  hypo- 
thecs or  similar  obligations  referred  to 
in  subclauses  (ii)(C)(I)  to  (V)  issued 
after  1982,  the  interest  on  which  is 
payable  to  a  person  who  is  resident  in 
a  prescribed  country," 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph 
212(l)(è)(vii)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(vii)  interest  payable  by  a  corpora- 
tion resident  in  Canada  to  a  person 
with  whom  that  corporation  is  dealing 
at  arm's  length  on  any  obligation 
where  the  evidence  of  indebtedness 
was  issued  by  that  corporation  after 
June  23,  1975  and  before  1983  if, 
under  the  terms  of  the  obligation  or 
any  agreement  relating  thereto,  the 
corporation  may  not,  under  any  cir- 
cumstances, be  obliged  to  pay  more 
than  25%  of," 

(4)  Paragraph  212(1)(^)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  subparagraph  (vii)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  subpara- 
graph: 

"(viii)  interest  payable  on  a  mort- 
gage, hypothec  or  similar  obligation 
secured  by,  or  on  an  agreement  for 
sale  or  similar  obligation  with  respect 
to,  real  property  situated  outside 
Canada  or  an  interest  in  any  such  real 
property  except  to  the  extent  that  the 
interest  payable  on  the  obligation  is 
deductible  in  computing  the  income 
of  the  payer  under  Part  I  from  a 
business  carried  on  by  him  in  Canada 
or  from  property  other  than  real  prop- 
erty situated  outside  Canada;" 

(5)  Subparagraph  212(l)(^/)(vi)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(vi)  a  royalty  or  similar  payment  on 
or  in  respect  of  a  copyright  in  respect 
of  the  production  or  reproduction  of 


«(vi)  les  intérêts  payables  sur  les  obli- 
gations, billets,  mortgages,  hypothè- 
ques ou  autres  titres  semblables  men- 
tionnés aux  sous-dispositions 
(ii)(C)(I)  à  (V),  émis  après  1982  et 
dont  l'intérêt  est  payable  à  une  per- 
sonne qui  réside  dans  un  pays 
prescrit,» 

(3)  La  partie  du  sous-alinéa  212(l)6)(vii) 
de  ladite  loi  qui  précède  la  disposition  (A)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(vii)  les  intérêts  payables  par  une 
corporation  résidant  au  Canada  à  une 
personne  avec  laquelle  cette  corpora- 
tion n'a  pas  de  lien  de  dépendance  sur 
toute  obligation  lorsque  le  titre  de 
créance  a  été  émis  par  cette  corpora- 
tion après  le  23  juin  1975  mais  avant 
1983,  si,  selon  les  modalités  de  l'obli- 
gation ou  de  toute  entente  s'y  rappor- 
tant, la  corporation  ne  peut  en  aucune 
circonstance  être  obligée  de  verser 
plus  de  25%» 

(4)  L'alinéa  212(1)6)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'adjonction  du  mot  «et»  à 
la  fin  du  sous-alinéa  (vii)  et  par  l'adjonction 
du  sous-alinéa  suivant: 

«(viii)  les  intérêts  payables  sur  un 
mortgage,  une  hypothèque  ou  un  titre 
semblable,  ou  un  contrat  de  vente  ou 
un  titre  semblable  à  l'égard  de  biens 
immeubles  situés  à  l'extérieur  du 
Canada  ou  des  intérêts  dans  de  tels 
biens,  sauf  dans  la  mesure  où  l'intérêt 
payable  sur  le  titre  est  déductible 
dans  le  calcul  du  revenu  du  payeur,  en 
vertu  de  la  Partie  I,  tiré  de  l'exploita- 
tion d'une  entreprise  par  lui  au 
Canada  ou  de  biens  autres  que  des 
biens  immeubles  situés  à  l'extérieur 
du  Canada;» 

(5)  Le  sous-alinéa  2\2{\)d){v'\)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(vi)  d'une  redevance  ou  d'un  paie- 
ment semblable  à  l'égard  d'un  droit 
d'auteur  au  titre  de  la  production  ou 
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home  ownership 
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any  literary,  dramatic,  musical  or 
artistic  work," 

(6)  Paragraph  2\l{\){p)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/?)  a  payment  from  a  trust  governed 
by  a  registered  home  ownership  savings 
plan,  other  than  that  portion  of  a  refund 
made  within  120  days  after  the  end  of 
the  taxation  year  to  which  the  refund 
relates  that  is  the  excess  described  in 
paragraph  146.2(7)(a)." 

(7)  Paragraph  212(9)(Z7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  amounts  received  as,  on  account  or 
in  lieu  of  payment  of,  or  in  satisfaction 
of  a  royalty  on  or  in  respect  of  a  copy- 
right in  respect  of  the  production  or 
reproduction  of  any  literary,  dramatic, 
musical  or  artistic  work," 

(8)  Subparagraph  212(1 1.1)  (a)  (i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  a  trust  for  the 
taxation  year  if  no  deduction  were 
made  under  subsection  20(16), 
104(6)  or  (12)  or  under  regulations 
made  under  paragraph  20(1  )(a)  that 
is  payable  in  the  year  to  a  beneficiary 
under  the  trust,  or" 

(9)  Subsection  212(13)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  {d)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  {e)  there- 
of and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  {e)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(/)  interest  on  any  mortgage  or  other 
indebtedness  entered  into  or  issued  or 
modified  after  March  31,  1977  and 
secured  by  real  property  situated  in 
Canada  or  an  interest  therein  to  the 
extent  that  the  amount  so  paid  or  credit- 


de  la  reproduction  d'une  œuvre  litté- 
raire, dramatique,  musicale  ou  artisti- 
que,» 


(6)  L'alinéa  212(l)p)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


«/?)  un  paiement  provenant  d'une  fidu-  Régime 
cie   régie   par   un    régime   enregistré  d'Sne-i, 
d'épargne-logement,  autre  que  la  partie  ment 
d'un  remboursement,  effectuée  dans  les 
120  jours  suivant  la  fin  de  l'année  d'im- 
position à  laquelle  il  se  rapporte,  qui 
correspond  à  l'excédent  visé  à  l'alinéa 
146.2(7)a).» 


(7)  L'alinéa  212(9)6)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


nb)  de  sommes  reçues  à  titre  ou  en  paie- 
ment intégral  ou  partiel  d'une  redevance 
à  l'égard  d'un  droit  d'auteur  au  titre  de 
la  production  ou  de  la  reproduction 
d'une  œuvre  littéraire,  dramatique, 
musicale  ou  artistique,» 

(8)  Le  sous-alinéa  212(1 1  .l)a)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  la  partie  du  montant  qui  serait  le 
revenu  d'une  fiducie  pour  l'année 
d'imposition  si  aucune  déduction 
n'était  faite  en  vertu  des  paragraphes 
20(16),  104(6)  ou  (12)  ou  en  vertu 
des  règlements  établis  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1  )a)  qui  est  payable  dans 
l'année  au  bénéficiaire  d'une  fiducie, 
ou» 

(9)  Le  paragraphe  212(13)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  d),  par  l'adjonction  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  e)  et  par  l'adjonction, 
immédiatement  après  l'alinéa  e),  de  l'alinéa 
suivant: 


«/)  d'intérêt  sur  un  mortgage  ou  toute 
autre  créance  semblable  contractée, 
émise  ou  modifiée  après  le  31  mars  1977 
et  garantie  par  des  biens  immeubles 
situés  au  Canada  ou  par  des  intérêts 
dans  ceux-ci,  dans  la  mesure  où  la 
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ed  is  deductible  in  computing  the  non- 
resident's taxable  income  earned  in 
Canada  or  the  amount  on  which  he  is 
liable  to  pay  tax  under  Part  I," 


(10)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable 
after  March  31,  1977. 


(11)  Subsection 
respect  to  interest 
1976. 


(4)  is  applicable  with 
paid  or  credited  after 


(12)  Subsections  (5)  and  (9)  are  appli- 
cable with  respect  to  amounts  paid  or  credit- 
ed after  March  31,  1977  and  subsection  (7) 
is  applicable  with  respect  to  amounts 
received  after  that  date. 

(13)  Subsection  (6)  is  applicable  to  the 
1977  and  subsequent  taxation  years. 

(14)  Subsection  (8)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  commencing  after  May  25,  1976 
and  ending  after  March  31,  1977. 

93.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
212  thereof,  the  following  section: 

"212.1  (1)  Where  after  March  31, 
1977,  a  non-resident  person  disposes  of 
shares  (in  this  section  referred  to  as  the 
"subject  shares")  of  any  class  of  the  capi- 
tal stock  of  a  Canadian  corporation  (in 
this  section  referred  to  as  the  "subject 
corporation")  to  another  Canadian  corpo- 
ration (in  this  section  referred  to  as  the 
"purchaser  corporation")  that,  immediate- 
ly after  the  disposition,  does  not  deal  at 
arm's  length  with  the  non-resident  person, 
and  immediately  after  the  disposition  the 
purchaser  corporation  controls  (within  the 
meaning  of  subsection  186(2))  the  subject 
corporation, 

{a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
fair  market  value  of  any  consideration 
(other  than  any  share  of  the  capital 
stock  of  the  purchaser  corporation) 
received  by  the  non-resident  person 
from  the  purchaser  corporation  for  the 
subject  shares,  exceeds  the  paid-up  capi- 
tal in  respect  of  the  subject  shares 
immediately  before  the  disposition  shall. 


somme  ainsi  payée  ou  créditée  est 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu 
imposable  du  non-résident  qu'il  a  gagné 
au  Canada  ou  du  montant  sur  lequel  il 
est  redevable  d'un  impôt  en  vertu  de  la 
Partie  I,» 

(10)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appli- 
quent après  le  31  mars  1977. 

(11)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
intérêts  payés  ou  crédités  après  1976. 

(12)  Les  paragraphes  (5)  et  (9)  s'appli- 
quent aux  sommes  payées  ou  créditées  après 
le  31  mars  1977,  et  le  paragraphe  (7)  s'appli- 
que aux  montants  reçus  après  cette  date. 

(13)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

(14)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux 
années  d'imposition  débutant  après  le  25  mai 
1976  et  se  terminant  après  le  31  mars  1977. 

93.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
212,  de  l'article  suivant: 

«212.1  (1)  Lorsque,  après  le  31  mars 
1977,  un  non-résident  dispose  d'actions 
(appelées  dans  le  présent  article  «lesdites 
actions»)  de  toute  catégorie  du  capital- 
actions  d'une  corporation  canadienne 
(appelée  dans  le  présent  article  «ladite  cor- 
poration»), en  faveur  d'une  autre  corpora- 
tion canadienne  (appelée  dans  le  présent 
article  «l'acheteur»)  qui,  immédiatement 
après  la  disposition,  a  un  lien  de  dépen- 
dance avec  le  non-résident,  et  qu'immédia- 
tement après  la  disposition,  l'acheteur  con- 
trôle (au  sens  du  paragraphe  186(2)) 
ladite  corporation, 

a)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de  la 
juste  valeur  marchande  de  toute  contre- 
partie (autre  que  toute  action  du  capi- 
tal-actions de  l'acheteur)  reçue  de 
l'acheteur  par  le  non-résident  à  l'égard 
desdites  actions,  qui  est  en  sus  du  capital 
versé  afférent  auxdites  actions  immédia- 
tement avant  la  disposition,  est  répu- 
tée être,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
un  dividende  versé  à  la  date  de  la  dis- 
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for  the  purposes  of  this  Act,  be  deemed 
to  be  a  dividend  paid  at  the  time  of  the 
disposition  by  the  purchaser  corporation 
to  the  non-resident  person;  and 

(b)  in  computing  the  paid-up  capital  at 
any  particular  time  after  March  31, 
1977  of  any  particular  class  of  shares  of 
the  capital  stock  of  the  purchaser  corpo- 
ration, there  shall  be  deducted  that  pro- 
portion of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  increase,  if  any,  by  virtue  of  the 
disposition,  in  the  paid-up  capital,  com- 
puted without  reference  to  this  section 
as  it  applies  to  the  disposition,  in  respect 
of  all  of  the  shares  of  the  capital  stock  of 
the  purchaser  corporation  exceeds  the 
amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  paid-up  capital  in  respect  of 
the  subject  shares  immediately  before 
the  disposition 

exceeds 

(ii)  the  fair  market  value  of  the  con- 
sideration described  in  paragraph  (a), 

that  the  increase,  if  any,  by  virtue  of  the 
disposition,  in  the  paid-up  capital,  com- 
puted without  reference  to  this  section 
as  it  applies  to  the  disposition,  in  respect 
of  the  particular  class  of  shares  is  of  the 
increase,  if  any,  by  virtue  of  the  disposi- 
tion, in  the  paid-up  capital,  computed 
without  reference  to  this  section  as  it 
applies  to  the  disposition,  in  respect  of 
all  of  the  issued  shares  of  the  capital 
stock  of  the  purchaser  corporation. 

(2)  In  computing  the  paid-up  capital  at 
any  particular  time  after  March  31,  1977 
of  any  particular  class  of  shares  of  the 
capital  stock  of  a  corporation,  there  shall 
be  added  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  deemed  by 
subsection  84(3)  or  (4)  to  be  a  divi- 
dend on  shares  of  the  particular  class 
paid  after  March  31,  1977  and  before 
the  particular  time  by  the  corporation 
and  received  by  a  person  other  than  a 
corporation  resident  in  Canada, 

exceeds 


position  par  l'acheteur  au  non-résident; 
et 

b)  dans  le  calcul  du  capital  versé  à  une 
date  donnée  après  le  31  mars  1977  d'une 
catégorie  donnée  d'actions  du  capital- 
actions  de  l'acheteur,  il  faut  déduire  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  montant  de 
l'augmentation,  si  augmentation  il  y  a,  à 
la  suite  de  la  disposition,  dans  le  capital 
versé,  calculé  sans  égard  au  présent  arti- 
cle tel  qu'il  s'applique  à  la  disposition,  à 
l'égard  de  toutes  les  actions  du  capital- 
actions  de  l'acheteur,  qui  est  en  sus  de 
l'excédent 

(i)  du  capital  versé  à  l'égard  desdites 
actions  immédiatement  avant  la  dis- 
position 

sur 

(ii)  la  juste  valeur  marchande  de  la 
contrepartie  visée  à  l'alinéa  a), 

qui  est  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre  l'augmentation,  si  augmenta- 
tion il  y  a,  à  la  suite  de  la  disposition, 
dans  le  capital  versé,  calculé  sans  égard 
au  présent  article  tel  qu'il  s'applique  à  la 
disposition,  à  l'égard  de  la  catégorie 
donnée  d'actions,  et  l'augmentation,  si 
augmentation  il  y  a,  à  la  suite  de  la 
disposition,  dans  le  capital  versé,  calculé 
sans  égard  au  présent  article  tel  qu'il 
s'applique  à  la  disposition,  à  l'égard  de 
toutes  les  actions  émises  du  capital- 
actions  de  l'acheteur. 


(2)  Dans  le  calcul  du  capital  versé,  à  'dem 
une  date  donnée  après  le  31  mars  1977,  de 
toute  catégorie  donnée  d'actions  du  capi- 
tal-actions d'une  corporation,  il  doit  être 
ajouté  un  montant  égal  au  moins  élevé  des 
montants  suivants: 

a)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
l'excédent 

(i)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  réputé  être,  en  vertu  des 
paragraphes  84(3)  ou  (4),  un  divi- 
dende sur  des  actions  de  la  catégorie 
donnée,  payé  après  le  31  mars  1977  et 
avant  la  date  donnée  par  la  corpora- 
tion et  reçu  par  une  personne  autre 
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(ii)  the  aggregate  that  would  be 
determined  under  subparagraph  (i)  if 
this  Act  were  read  without  reference 
to  paragraph  {\){b),  and 

{b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  required  by  para- 
graph {\){b)  to  be  deducted  in  comput- 
ing the  paid-up  capital  in  respect  of  the 
particular  class  of  shares  after  March 
31,  1977  and  before  the  particular  time. 


taxpayer  (3)  For  the  purposcs  of  this  section,  a 
taxpayer  who  is  one  of  a  group  of  less  than 
ten  persons  who  act  in  concert  to  control  a 
corporation  shall  be  deemed  not  to  deal 
with  the  corporation  at  arm's  length." 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
dispositions  after  March  31,  1977. 

94.  (1)  Paragraph  214(3)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(û)  where  section  15  or  subsection 
56(2)  would,  if  Part  I  were  applicable, 
require  an  amount  to  be  included  in 
computing  a  taxpayer's  income,  that 
amount  shall  be  deemed  to  have  been 
paid  to  the  taxpayer  as  a  dividend  from 
a  corporation  resident  in  Canada;" 

(2)  Subsection  214(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (/)  thereof 
and  by  repealing  paragraph  {g)  thereof  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(^)  where  subsection  146.2(8),  (8.1)  or 
(9)  would,  if  Part  I  were  applicable, 
require  an  amount  to  be  included  in 
computing  a  taxpayer's  income,  that 
amount  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  paid  to  the  taxpayer  as  a  pay- 
ment from  a  trust  governed  by  a  regis- 
tered home  ownership  savings  plan;  and 

{h)  where  subsection  247(1)  would,  if 
Part  I  were  applicable,  require  an 
amount  to  be  included  in  computing  a 


qu'une     corporation     résidant  au 
Canada, 

sur 

(ii)  le  total  qui  serait  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  (i),  si  la  présente 
loi  était  interprétée  sans  égard  à  l'ali- 
néa (1)6),  et 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  qui,  en  vertu  de 
l'alinéa  {\)b),  doit  être  déduit  dans  le 
calcul  du  capital  vei%é  à  l'égard  de  la 
catégorie  donnée  d'actions  après  le  31 
mars  1977  et  avant  la  date  donnée. 

(3)  Aux  fins  du  présent  article,  un  con-  Contribuable 
tribuable  qui  fait  partie  d'un  groupe  de  [ien"de^^°"^ 
moins   de   dix   personnes   qui   agissent  dépendance 
ensemble  pour  contrôler  une  corporation 
est  réputé  avoir  un  lien  de  dépendance 
avec  la  corporation.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  dispo- 
sitions faites  après  le  31  mars  1977. 

94.  (1)  L'alinéa  214(3)û)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

m)  lorsque  l'article  15  ou  le  paragraphe 
56(2)  exigerait,  si  la  Partie  I  était  appli- 
cable, qu'une  somme  fût  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu  d'un  contribuable,  cette 
somme  est  réputée  avoir  été  versée  au 
contribuable  à  titre  de  dividende  prove- 
nant d'une  corporation  résidant  au 
Canada;» 

(2)  Le  paragraphe  214(3)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  /),  par  la  suppression 
de  l'alinéa  g)  qui  est  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«^)  lorsque  les  paragraphes  146.2(8), 
(8.1)  ou  (9)  exigeraient,  si  la  Partie  I 
était  applicable,  l'inclusion  d'une  somme 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contribua- 
ble, cette  somme  est  réputée  être  un 
paiement  versé  au  contribuable  dans  le 
cadre  d'une  fiducie  régie  par  un  régime 
enregistré  d'épargne-logement;  et 

h)  lorsque  le  paragraphe  247(1)  exige- 
rait, si  la  Partie  I  s'appliquait,  l'inclu- 
sion d'un  montant  dans  le  calcul  du 
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taxpayer's  income  for  a  taxation  year, 
that  amount  shall  be  deemed  to  have 
been  paid  at  the  end  of  that  taxation 
year  to  the  taxpayer  as  a  dividend  from 
a  corporation  resident  in  Canada." 

(3)  This  section  is  applicable  after  March 
31,  1977. 

95.  (1)  Paragraph  216(6)(û)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  to  file  a  return  of  income  under 
Part  I  for  a  taxation  year  unless,  by 
filing  that  return,  there  would  be  includ- 
ed in  computing  his  income  under  Part  I 
for  that  year  an  amount  by  virtue  of 
section  13,  or" 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
taxation  years  commencing  after  May  26, 
1976. 


revenu  d'un  contribuable,  pour  une 
année  d'imposition,  ce  montant  est 
réputé  avoir  été  payé  à  ce  contribuable  à 
la  fin  de  cette  année  d'imposition  à  titre 
de  dividende  d'une  corporation  résidant 
au  Canada.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  mars  1977. 

95.  (1)  L'alinéa  216(6)fl)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<ià)  à  déposer  une  déclaration  de  revenu 
en  vertu  de  la  Partie  I  pour  une  année 
d'imposition,  sauf  si,  dans  cette  déclara- 
tion se  trouverait  inclus,  dans  le  calcul 
de  son  revenu  en  vertu  de  la  Partie  I 
pour  cette  année,  un  montant  prévu  à 
l'article  13,  ou» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  débutant  après  le  26  mai 
1976. 


'Value" 


Application  of 
Parts  III,  IV 
and  VI  to 
certain  public 
corporations 


96.  (1)  Paragraph  219(7)(e)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  "value",  in  relation  to  a  property, 
has  the  meaning  prescribed." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

97.  Subsection  227(14)  of  the  said  Act  is 
amended 

(a)  by  deleting  therefrom  the  reference 
to  Parts  V,  VII  and  VIII,  effective  after 
March  31,  1977, 

{b)  by  deleting  therefrom  the  reference 
to  Part  II,  effective  after  December  31, 
1977,  and 

(c)  by  deleting  therefrom  the  reference 
to  Part  IX,  effective  after  December 
1978, 

so  that,  effective  after  December  31,  1978, 
subsection  227(14)  will  read  as  follows: 

"(14)  Parts  III,  IV  and  VI  are  not  ap- 
plicable to  any  corporation  that  was,  at 
any  time  or  for  any  period  that  is  relevant 
for  the  purposes  of  any  of  those  Parts,  a 


96.  (1)  L'aHnéa  2\9{l)e)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ne)  «valeur»,  en  ce  qui  concerne  un  bien,  «valeur» 
a  le  sens  prescrit.» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

97.  Le  paragraphe  227(14)  de  ladite  loi 
est  modifié 

a)  par  la  suppression,  après  le  31  mars 

1977,  du  renvoi  aux  Parties  V,  VII  et 
VIII, 

b)  par  la  suppression,  après  le  31 
décembre  1977,  du  renvoi  à  la  Partie  II, 
et 

c)  par  la  suppression,  après  décembre 

1978,  du  renvoi  à  la  Partie  IX, 

afin  que  le  paragraphe  227(14)  se  lise  ainsi 
après  le  31  décembre  1978: 


«(14)  Les  Parties  III,  IV  et  VI  ne  s'ap-  Application 

.  ,     .    ^  Parties  III 

pliquent  pas  à  une  corporation  qui  était,  a     vi  à 

une  date  quelconque  ou  pour  toute  période  certaines 

qui  est  pertinente  aux  fins  de  l'une  de  ces  publiques" 
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corporation  exempt  from  tax  under  section 
149." 

98.  (1)  The  definition  "designated  sur- 
plus" in  subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  The  definition  "dividend"  in  subsection 
248(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "dividend"  includes  a  stock  dividend,  but 
does  not  include  a  stock  dividend  that 
was 

{a)  paid  before  1972, 

{b)  paid  after  March  31,  1977  by  a 

public  corporation  to 

(i)  a  person  resident  in  Canada 
(other  than  a  non-resident-owned 
investment  corporation  that,  either 
alone  or  together  with  other  persons 
related  to  it,  owns  more  than  10% 
of  the  shares  of  the  class  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  on 
which  the  stock  dividend  was  paid), 
or 

(ii)  a  person  not  resident  in  Canada 
other  than  a  person  who  either 
alone  or  together  with  other  persons 
related  to  him  owns  more  than  10% 
of  the  shares  of  the  class  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  on 
which  the  stock  dividend  was  paid, 
or 

(c)  paid  after  1976  by  a  corporation 
other  than  a  corporation  resident  in 
Canada, 

and  "stock  dividend"  includes  any  divi- 
dend paid  by  a  corporation  to  the  extent 
that  it  is  paid  by  the  issuance  of  shares 
of  any  class  of  the  capital  stock  of  the 
payer  corporation;" 

(3)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "foreign  affiliate", 
the  following  definition: 

"  "former  business  property"  of  a  taxpayer 
means  a  capital  property  that  was  used 
by  him  primarily  for  the  purpose  of 
gaining  or  producing  income  from  a 
business,  and  that  was  real  property  or 


Parties,  une  corporation  exonérée  de  l'im- 
pôt en  vertu  de  l'article  149.» 

98.  (1)  La  définition  de  «surplus  désigné» 
au  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
abrogée. 

(2)  La  définition  de  «dividende»  donnée  au 
paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «dividende»  comprend  un  dividende  en 
actions,  mais  ne  comprend  pas  un  divi- 
dende en  actions  qui  a  été 

a)  versé  avant  1972, 

b)  versé  après  le  31  mars  1977  par 
une  corporation  publique 

(i)  à  une  personne  résidant  au 
Canada  autre  qu'une  corporation 
de  placement  appartenant  à  des 
non-résidents  qui,  seule  ou  avec 
d'autres  personnes  liées  à  elle,  plus 
de  10%  des  actions  de  la  catégorie 
du  capital-actions  de  la  corporation 
sur  laquelle  le  dividende  en  actions 
est  payé,  ou 

(ii)  à  une  personne  ne  résidant  pas 
au  Canada  autre  qu'une  personne 
qui,  seule  ou  avec  d'autres  person- 
nes liées  à  elle,  possède  plus  de  10% 
des  actions  de  la  catégorie  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  sur 
laquelle  le  dividende  en  actions  est 
payé,  ou 

c)  versé  après  1976  par  une  corpor- 
tion  autre  qu'une  corporation  résidant 
au  Canada, 

et  «dividende  en  actions»  comprend  tout 
dividende  versé  par  une  corporation 
dans  la  mesure  oii  il  est  payé  par  l'émis- 
sion d'actions  de  toute  catégorie  du 
capital-actions  de  la  corporation 
payeuse;» 

(3)  Le  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  la  définition  d'«allocation  de 
retraite»,  de  la  définition  suivante: 

«  «ancien  bien  d'entreprise»  d'un  contribua- 
ble désigne  un  bien  en  immobilisations 
qui  a  été  utilisé  par  lui  principalement 
dans  le  but  de  tirer  un  revenu  d'une 
entreprise  ou  de  lui  faire  produire  un 


«dividende» 

^'dividencT^ 


«ancien  bien 
d'entreprise» 
"former.  . ." 
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an  interest  therein  of  the  taxpayer,  but 
does  not  include, 

(a)  a  rental  property  of  the  taxpayer, 
{b)  land  subjacent  to  a  rental  prop- 
erty of  the  taxpayer, 
(c)  land  contiguous  to  land  referred 
to  in  paragraph  {b)  that  is  a  parking 
area,  driveway,  yard  or  garden  or  that 
is  otherwise  necessary  for  the  use  of 
the  rental  property  referred  to  there- 
in, or 

{d)  a  leasehold  interest  in  any  prop- 
erty described  in  paragraphs  {a)  to 
(c), 

and,  for  the  purposes  of  this  definition, 
"rental  property"  of  a  taxpayer  means 
real  property  owned  by  the  taxpayer, 
whether  jointly  with  another  person  or 
otherwise,  if  the  property  was  used  by 
the  taxpayer  in  the  taxation  year  in 
respect  of  which  the  expression  is  being 
applied  principally  for  the  purpose  of 
gaining  or  producing  gross  revenue  that 
is  rent,  but,  for  greater  certainty,  does 
not  include  a  property  leased  by  the 
taxpayer  to  a  lessee,  in  the  ordinary 
course  of  the  taxpayer's  business  of  sell- 
ing goods  or  rendering  services,  under 
an  agreement  by  which  the  lessee  under- 
takes to  use  the  property  to  carry  on  the 
business  of  selling  or  promoting  the  sale 
of  the  taxpayer's  goods  or  services;" 


(4)  The  definition  "gross  revenue"  in  sub- 
section 248(1)  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph {a)  thereof  and  by  repealing  para- 
graphs {b)  and  (c)  thereof  and  substituting 
therefor  the  following: 

"(^)  all  amounts  (other  than  amounts 
referred  to  in  paragraph  {a))  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  from  a 
business  or  property  for  the  year  by 
virtue  of  paragraph  12(l)(o)  or  subsec- 
tion 12(3);" 

(5)  The  definition  "paid-up  capital  defic- 
iency" in  subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


revenu,  et  qui  était  un  bien  immeuble  ou 
un  intérêt  du  contribuable  dans  un  tel 
bien,  mais  ne  comprend  pas 

à)  un  bien  locatif  du  contribuable, 

b)  le  fonds  de  terre  sous-jacent  à  un 
bien  locatif  du  contribuable, 

c)  le  terrain  adjacent  au  fonds  de 
terre  visé  à  l'alinéa  b)  qui  sert  de  parc 
de  stationnement,  de  voie  d'accès,  de 
cour,  de  jardin  ou  qui  est  par  ailleurs 
nécessaire  pour  l'usage  du  bien  locatif 
visé  dans  ces  sous-alinéas,  ou 

d)  une  tenure  de  bail  sur  tout  bien 
décrit  aux  alinéas  a)  à  c), 

et,  aux  fins  de  la  présente  définition,  un 
«bien  locatif»  d'un  contribuable  désigne 
un  bien  immeuble  qu'il  possède,  soit  seul 
ou  conjointement  avec  une  autre  per- 
sonne, soit  autrement,  si  au  cours  de 
l'année  d'imposition  à  laquelle  s'appli- 
que l'expression,  le  contribuable  a  utilisé 
ledit  bien  principalement  dans  le  but  de 
gagner  ou  de  lui  faire  produire  un 
revenu  brut  qui  constitue  un  loyer,  mais 
pour  plus  de  précision,  ne  comprend  pas 
un  bien  donné  à  bail  à  un  locataire  par 
le  contribuable  dans  le  cours  normal  de 
l'entreprise  de  ce  dernier,  dont  l'objet 
est  la  vente  de  marchandises  ou  la  pres- 
tation de  services  en  vertu  d'un  contrat 
selon  lequel  le  locataire  s'engage  à  utili- 
ser le  bien  pour  vendre  les  marchandises 
ou  les  services  du  contribuable  ou  en 
promouvoir  la  vente;» 

(4)  La  définition  de  «revenu  brut»  au  para- 
graphe 248(1)  de  ladite  loi  est  modifiée  par 
l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  a) 
et  par  l'abrogation  des  alinéas  b)  et  c)  qui 
sont  remplacés  par  ce  qui  suit: 

ab)  de  tous  les  montants  (autres  que  les 
montants  visés  à  l'alinéa  a))  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  tiré 
d'une  entreprise  ou  de  biens,  pour  l'an- 
née, en  vertu  de  l'alinéa  12(l)o)  ou  du 
paragraphe  12(3);» 

(5)  La  définition  d'«insuffisance  de  capital 
versé»  au  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
abrogée. 
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(6)  The  definition  "tax-paid  undistributed 
surplus  on  hand"  in  subsection  248(1)  of  the 
said  Act  is  repealed. 

(7)  The  definitions  "1971  capital  surplus 
on  hand"  and  "1971  undistributed  income  on 
hand"  in  subsection  248(1)  of  the  said  Act 
are  repealed. 

(8)  Section  248  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  In  this  Act,  an  interest  in  real 
property  includes  a  leasehold  interest  in 
real  property  but  does  not  include  an  inter- 
est as  security  only  derived  by  virtue  of  a 
mortgage,  hypothec,  agreement  for  sale  or 
similar  obligation." 

(9)  Subsections  (1)  to  (3)  and  (5)  and  (8) 
are  applicable  after  March  31,  1977. 

(10)  Subsection  (4)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  ending  after  May  25,  1976. 

(11)  Subsections  (6)  and  (7)  are  appli- 
cable after  December  31,  1978. 

99.  (1)  Section  256  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(7)  For  the  purposes  of  subsections 
66(11),  87(2.1)  88(1.1)  and  (1.2)  and 
111(4)  and  (5) 

(a)  where  shares  of  a  particular  corpo- 
ration have  been  acquired  by  a  person 
after  March  31,  1977,  that  person  shall 
be  deemed  not  to  have  acquired  control 
of  the  particular  corporation  by  virtue  of 
such  share  acquisition  if  that  person 

(i)  was,  immediately  before  such 
share  acquisition,  related  to  the  par- 
ticular corporation, 

(ii)  was  an  executor  of  an  estate  who 
acquired  the  shares  by  virtue  of  the 
death  of  any  other  person,  or 

(iii)  acquired  the  shares  by  way  of  a 
distribution  from  an  estate  arising  on 
the  death  of  another  person  with 
whom  he  was  related;  and 


(6)  La  définition  de  «surplus  en  main,  non 
réparti  et  libéré  d'impôt»  au  paragraphe 
248(1)  de  ladite  loi  est  abrogée. 

(7)  Les  définitions  de  «surplus  de  capital 
en  main  en  1971»  et  celle  de  «revenu  en  main 
non  réparti  en  1971»  au  paragraphe  248(1) 
de  ladite  loi  sont  abrogées. 

(8)  L'article  248  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(4)  Dans  la  présente  loi,  des  intérêts  intérêts  dans 

j  1       1  •  •  Il  .    des  biens 

dans  des  biens  immeubles  comprennent  immeubles 
une  tenure  à  bail  sur  des  biens  immeubles 
mais  non  des  intérêts  servant  de  garantie 
seulement  à  un  mortgage,  à  une  hypothè- 
que, à  un  contrat  de  vente  ou  à  un  titre 
semblable.» 

(9)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  et  (5)  et  (8) 
s'appliquent  après  le  31  mars  1977. 

(10)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  25 
mai  1976. 

(11)  Les  paragraphes  (6)  et  (7)  s'appli- 
quent après  le  31  décembre  1978. 

99.  (1)  L'article  256  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(7)  Aux  fins  des  paragraphes  66(11),  Contrôle  réputé 
87(2.1),  88(1.1)  et  (1.2)  et  1 1 1(4)  et  (5),  acquis''"'"'' 
a)  lorsqu'une  personne  a  acquis  des 
actions  d'une  corporation  après  le  31 
mars  1977,  elle  est  réputée  ne  pas  avoir 
acquis  le  contrôle  d'une  corporation 
donnée  par  suite  de  l'acquisition  de  ces 
actions,  si 

(i)  immédiatement  avant  l'acquisition 
des  actions,  elle  était  liée  à  la  corpora- 
tion donnée, 

(ii)  elle  était  un  exécuteur  testamen- 
taire d'une  succession  qui  a  acquis  les 
actions  en  raison  du  décès  de  toute 
autre  personne,  ou 

(iii)  elle  a  acquis  les  actions  par  voie 
de  distribution  d'une  succession 
ouverte  à  la  suite  du  décès  d'une  autre 
personne  à  qui  elle  était  liée;  et 
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{b)  where  there  has  been  an  amalgama- 
tion (within  the  meaning  of  section  87) 
of  two  or  more  corporations  after  March 
31,  1977,  and  a  person  or  a  group  of 
related  persons  controlled  the  new  cor- 
poration immediately  after  the  amalga- 
mation and  did  not  control  a  particular 
predecessor  corporation  immediately 
before  the  amalgamation,  that  person  or 
group  of  related  persons  shall  be  deemed 
to  have  acquired  control  of  the  particu- 
lar predecessor  corporation  immediately 
before  the  amalgamation." 

(2)  This  section  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  March  31,  1977. 


b)  lorsqu'il  y  a  eu  fusion  (au  sens  de 
l'article  87)  de  deux  ou  plusieurs  corpo- 
rations après  le  31  mars  1977,  et  qu'une 
personne  ou  un  groupe  de  personnes 
liées  contrôlait  la  nouvelle  corporation 
immédiatement  après  la  fusion  et  ne 
contrôlait  pas  une  corporation  rempla- 
cée donnée  immédiatement  avant  la 
fusion,  la  personne  ou  le  groupe  de  per- 
sonnes liées  est  réputé  avoir  acquis, 
immédiatement  avant  la  fusion,  le  con- 
trôle de  la  corporation  remplacée 
donnée.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
mars  1977. 


"Non- 

participating 
share" 


100.  (1)  Clause  257(2)(e)(ii)(A)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(A)  to  a  dividend,  after  a  dividend 
at  a  rate  not  in  excess  of  12%  per 
annum  of  the  paid-up  capital  value 
of  each  share  has  been  paid  to  the 
owners  of  shares  of  a  class  other 
than  the  class  to  which  that  share 
belongs,  and" 

(2)  Paragraph  257(2)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  "non-participating  share"  means 

(i)  in  the  case  of  a  private  corpora- 
tion, a  share  the  owner  of  which  is  not 
entitled  to  receive,  as  owner  thereof, 
any  dividend,  other  than  a  dividend, 
whether  cumulative  or  not, 

(A)  at  a  fixed  annual  rate  or 
amount,  or 

(B)  at  an  annual  rate  or  amount 
not  in  excess  of  a  fixed  annual  rate 
or  amount,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  other 
than  a  private  corporation,  any  share 
other  than  a  common  share;" 

(3)  All  that  portion  of  paragraph 
257(2)(//)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 


100.  (1)  La  disposition  257(2)e)(ii)(A)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«(A)  à  un  dividende,  après  qu'un 
dividende  à  un  taux  annuel  maxi- 
mal de  12%  de  la  valeur  en  capital 
versé  de  chaque  action  a  été  payé 
aux  propriétaires  des  actions  d'une 
catégorie  autre  que  celle  à  laquelle 
cette  action  appartient,  et» 


(2)  L'alinéa  257(2)/)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


«/)  «action  non  participante»  désigne, 

(i)  dans  le  cas  d'une  corporation 
privée,  une  action  dont  le  propriétaire 
n'a  le  droit  de  recevoir,  à  titre  de 
propriétaire,  aucun  dividende  autre 
qu'un  dividende,  cumulatif  ou  non, 

(A)  établi  selon  un  taux  ou  un  mon- 
tant annuel  fixe,  ou 

(B)  établi  selon  un  taux  ou  un  mon- 
tant annuel  non  supérieur  à  un  taux 
ou  à  un  montant  annuel  fixe,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'une  corporation 
autre  qu'une  corporation  privée,  toute 
action  autre  qu'une  action  ordinaire;» 

(3)  La  partie  de  l'alinéa  257(2)/?)  de  ladite 
loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«action  non 
participante 
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"(/z)  where  in  the  case  of  a  private 
corporation" 

(4)  Clauses  257(2)(/2)(ii)(A)  and  (B)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(A)  at  a  fixed  annual  rate  in 
excess  of  1 2%,  or 

(B)  at  an  annual  rate  not  in  excess 
of  a  fixed  maximum  annual  rate,  if 
the  fixed  maximum  annual  rate  is 
in  excess  of  12%," 

(5)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

101.  The  version  of  the  said  Act  referred 
to  in  each  of  the  items  in  the  schedule  is 
amended  in  the  manner  and  to  the  extent 
indicated  in  the  schedule. 


«/î)  lorsque,  dans  le  cas  d'une  corpora- 
tion privée,» 

(4)  Les  dispositions  257(2)/2)(ii)(A)  et  (B) 
de  ladite  loi  sont  abrogées  et  remplacées  par 
ce  qui  suit: 

«(A)  établi  selon  un  taux  annuel 
fixe  supérieur  à  12%,  ou 

(B)  établi  selon  un  taux  annuel  non 
supérieur  à  un  taux  annuel  maxi- 
mal fixe,  si  ce  dernier  excède  12%,» 

(5)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

101.  La  version  de  ladite  loi  visée  à 
chacun  des  items  de  l'annexe  est  modifiée  de 
la  manière  et  dans  la  mesure  indiquées  à 
l'annexe. 


PART  II 


PARTIE  II 


INCOME  TAX  APPLICATION  RULES, 
1971 

102.  (1)  Section  9.1  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  is  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  with  respect 
to  dividends  paid  after  March  31,  1977. 

103.  (1)  Subsection  20(1.2)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(1.2)  Where,  by  virtue  of  a  transaction 
or  an  event  in  respect  of  which  any  of 
subsections  70(5),  85(1),  (2)  or  (3),  87(2), 
97(2),  98(3)  or  (5)  or  107(2)  or  section  88 
of  the  amended  Act  applies,  a  taxpayer 
has  at  any  particular  time  after  1971 
acquired  any  depreciable  property  of  a 
prescribed  class  from  a  person  who 
acquired  the  property  before  1972  and 
owned  it  without  interruption  from 
December  31,  1971  until  the  particular 
time,  for  the  purposes  of  subsection  (1)  the 
taxpayer  shall  be  deemed  to  have  acquired 
the  property  before  1972  and  to  have 
owned  it  without  interruption  from 
December  31,  1971  until  such  time  after 
1971  as  he  disposed  of  it." 


RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT 
L'APPLICATION  DE  L'IMPÔT  SUR  LE 
REVENU 

102.  (1)  L'article  9.1  desdites  Règles  est 
abrogé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  divi- 
dendes payés  après  le  31  mars  1977. 

103.  (1)  Le  paragraphe  20(1.2)  desdites 
Règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(1.2)  Lorsque,  en  vertu  d'une  transac- 
tion à  laquelle  s'applique  l'un  des  paragra- 
phes 70(5),  85(1),  (2)  ou  (3),  87(2),  97(2), 
98(3)  ou  (5)  ou  107(2)  ou  l'article  88  de  la 
loi  modifiée,  un  contribuable  a,  à  une  date 
donnée  après  1971,  acquis  un  bien  amor- 
tissable d'une  catégorie  prescrite,  d'une 
personne  qui  avait  acquis  ce  bien  avant 
1972  et  en  avait  été  propriétaire  sans  inter- 
ruption du  31  décembre  1971  jusqu'à  la 
date  donnée,  aux  fins  du  paragraphe  (1), 
le  contribuable  est  réputé  avoir  acquis  le 
bien  avant  1972  et  en  avoir  été  le  proprié- 
taire sans  interruption  du  31  décembre 
1971  jusqu'à  la  date  postérieure  à  1971  à 
laquelle  il  en  a  disposé.» 
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(2)  This  section  is  applicable  with  respect  (2)  Le  présent  article  s'applique  aux  dispo- 

to  dispositions  of  property  occurring  after  sitions  de  biens  faites  après  1 97 1 . 
1971. 

104.  (1)  Section  21  of  the  said  Rules  is  104.  (1)  L'article  21  desdites  Règles  est 

amended  by  adding  thereto,  immediately  modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 

after  subsection  (2)  thereof,  the  following  (2),  des  paragraphes  suivants: 
subsections: 


Idem  "(2.1)  Where  after  1971  a  taxpayer  has 

acquired  a  particular  government  right 
referred  to  in  subsection  (1) 

{a)  from  a  person  with  whom  he  was 
not  dealing  at  arm's  length,  or 

{b)  pursuant  to  an  agreement  with  a 
person  with  whom  he  was  not  dealing  at 
arm's  length,  if  under  the  terms  of  the 
agreement  that  person  allowed  the  right 
to  expire  so  that  the  taxpayer  could 
acquire  a  substantially  similar  right 
from  the  authority  that  had  issued  the 
right  to  that  person, 
and    an    actual    amount  subsequently 
becomes  payable  to  the  taxpayer  as  con- 
sideration for  the  disposition  by  him  of,  or 
for  his  allowing  the  expiry  of,  the  particu- 
lar government  right  or  any  other  govern- 
ment right  acquired  by  the  taxpayer  for 
the  purpose  of  effecting  the  continuation, 
without  interruption,  of  rights  that  are 
substantially  similar  to  the  rights  that  he 
had  under  the  particular  government  right, 
for  the  purpose  of  section  14  of  the  amend- 
ed Act,  the  amount  that  has  so  become 
payable  to  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
be  the  amount  that  would,  if  that  person 
and  the  taxpayer  had  at  all  times  been  the 
same  person,  be  determined  under  subsec- 
tion (1)  to  be  the  amount  that  would  have 
become  so  payable  to  him. 

Amalgamations  (2.2)  For  the  purposcs  of  this  section,  an 
amalgamation  (within  the  meaning  of  sec- 
tion 87  of  the  amended  Act)  of  two  or 
more  Canadian  corporations  shall  be 
deemed  to  be  a  transaction  between  per- 
sons not  dealing  at  arm's  length." 

(2)  This  section  applies  to  acquisitions 
after  1971. 


«(2.1)  Lorsque,  après  1971,  un  contri-  idem 
buable  a  acquis  un  droit  gouvernemental 
donné  prévu  au  paragraphe  (1), 

a)  d'une  personne  avec  laquelle  il  avait 
un  lien  de  dépendance,  ou 

b)  aux  termes  d'un  accord  conclu  avec 
une  personne  avec  laquelle  il  avait  un 
lien  de  dépendance,  si  en  vertu  des 
modalités  de  l'accord,  cette  personne  a 
laissé  expirer  le  droit  afin  que  le  contri- 
buable puisse  en  acquérir  un  autre  sensi- 
blement semblable  de  l'administration 
qui  a  délivré  le  droit  à  cette  personne, 

et  qu'une  somme  effective  devient  payable 
par  la  suite  au  contribuable  à  titre  de 
contrepartie  pour  avoir  disposé  ou  consenti 
à  l'expiration  du  droit  gouvernemental 
donné  ou  de  tout  autre  droit  gouvernemen- 
tal acquis  par  lui  dans  le  but  d'assurer  le 
maintien,  sans  interruption,  de  droits  qui 
correspondent  sensiblement  à  ceux  qu'il 
possédait  en  vertu  du  droit  gouvernemen- 
tal donné,  aux  fins  de  l'article  14  de  la  loi 
modifiée,  la  somme  devenue  ainsi  payable 
au  contribuable  est  réputée  être  la  somme 
qui,  si  cette  personne  et  le  contribuable 
avaient  en  tout  temps  été  la  même  per- 
sonne, serait  déterminée  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  comme  la  somme  qui  serait 
ainsi  devenue  payable  au  contribuable. 

(2.2)  Aux  fins  du  présent  article,  une  Fuyions 
fusion  (au  sens  de  l'article  87  de  la  loi 
modifiée)  de  deux  ou  plusieurs  corpora- 
tions canadiennes  est  réputée  être  une  opé- 
ration effectuée  entre  personnes  ayant  un 
lien  de  dépendance.» 


(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
acquisitions  faites  après  1971. 


105.  (1)  Subparagraph  26(5)(<:)(i)  of  the  105.  (1)  Le  sous-alinéa  26(5)c)(i)  desdites 
said  Rules  is  amended  by  striking  out  the    Règles  est  modifié  par  la  suppression  du  mot 
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word  "or"  at  the  end  of  clause  (B)  thereof, 
by  adding  the  word  "or"  at  the  end  of  clause 
(C)  thereof  and  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  clause  (C)  thereof,  the  following 
clause: 

"(D)  an  amount  by  which  a  gain 
otherwise  determined  of  a  person 
who  owned  the  property  before  it 
became  so  vested  in  the  subsequent 
owner  was  reduced  by  virtue  of 
paragraph  40(2)(6)  or  (c)  of  the 
amended  Act," 

(2)  All  that  portion  of  subsection  26(15) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(15)  For  the  purposes  of  this  section 
and  subsection  88(2.1)  of  the  amended 
Act,  the  "actual  cost"  to  a  taxpayer,  as  of 
any  particular  time  after  1971,  of  any 
shares  (in  this  subsection  referred  to  as 
"new  shares")  of  any  class  of  the  capital 
stock  of  a  new  corporation  formed  as  a 
result  of  an  amalgamation  of  two  or  more 
corporations  (within  the  meaning  of  sec- 
tion 85i  of  the  former  Act  as  it  read  in  its 
application  to  the  1971  taxation  year)  that 
were," 

(3)  All  that  portion  of  subsection  26(17) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(17)  For  the  purposes  of  this  section 
and  subsection  88(2.1)  of  the  amended 
Act,  the  "actual  cost"  to  a  taxpayer,  as  of 
any  particular  time  after  1971,  of  any 
capital  property  received  by  him  before 
1972  and  owned  by  him  thereafter  without 
interruption  until  the  particular  time 
means," 

(4)  All  that  portion  of  subsection  26(21) 
of  the  said  Rules  following  paragraph  (c) 
thereof  and  preceding  paragraph  {d)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"notwithstanding  any  other  provision  of 
these  Rules  or  of  the  amended  Act,  for  the 
purposes  of  subsection  88(2.1)  of  the 
amended  Act  and  of  determining  the  cost 


«ou»  à  la  fin  de  la  disposition  (B),  de  l'ad- 
jonction du  mot  «ou»  à  la  fin  de  la  disposition 
(C)  et  par  l'adjonction,  après  la  disposition 
(C),  de  la  disposition  suivante: 

«(D)  un  montant  qui  a  été  soustrait, 
en  vertu  des  alinéas  40(2)6)  ou  c) 
de  la  loi  modifiée,  du  gain  autre- 
ment déterminé  d'une  personne  qui 
en  était  le  propriétaire  avant  qu'il 
ne  passe  ainsi  au  propriétaire 
suivant,» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  26(15)  desdi- 
tes Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(15)  Aux  fins  du  présent  article  et  du 
paragraphe  88(2.1)  de  la  loi  modifiée,  le 
«coût  effectif»,  pour  un  contribuable,  à  une 
date  donnée  postérieure  à  1971,  d'actions 
(appelées  dans  le  présent  paragraphe  «nou- 
velles actions»)  d'une  catégorie  quelconque 
du  capital-actions  d'une  nouvelle  corpora- 
tion formée  par  suite  de  la  fusion  de  deux 
corporations  ou  plus  (au  sens  de  l'article 
85i  de  l'ancienne  loi,  tel  qu'il  était  inter- 
prété dans  son  application  à  l'année  d'im- 
position 1971)  qui» 

(3)  La  partie  du  paragraphe  26(17)  desdi- 
tes Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(17)  Aux  fins  du  présent  article  et  du 
paragraphe  88(2.1)  de  la  loi  modifiée,  le 
«coût  effectif»,  pour  un  contribuable,  à  une 
date  donnée  postérieure  à  1971,  de  tout 
bien  en  immobilisations  qu'il  a  reçu  avant 
1972  et  qui  lui  a  appartenu  sans  interrup- 
tion par  la  suite  jusqu'à  la  date  donnée, 
désigne,» 

(4)  La  partie  du  paragraphe  26(21)  desdi- 
tes Règles  qui  suit  l'alinéa  c)  et  qui  précède 
l'alinéa  d)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«nonobstant  toute  autre  disposition  des 
présentes  Règles  ou  de  la  loi  modifiée,  aux 
fins  du  paragraphe  88(2.1)  de  la  loi  modi- 
fiée et  de  la  détermination  du  coût,  pour  le 
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to  the  taxpayer  and  the  adjusted  cost  base 
to  the  taxpayer  of  the  new  shares," 

(5)  All  that  portion  of  subsection  26(22) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(22)  Where,  after  May  6,  1974,  there 
has  been  an  amalgamation  (within  the 
meaning  assigned  by  section  87  of  the 
amended  Act)  of  two  or  more  corporations 
(each  of  which  corporations  is  in  this  sub- 
section referred  to  as  a  "predecessor  cor- 
poration") to  form  one  corporate  entity  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "new 
corporation")  and  a  taxpayer  has  acquired 
an  option  to  acquire  capital  property  that 
was  shares  of  the  capital  stock  of  the  new 
corporation  (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "new  option")  as  sole  consideration 
for  the  disposition  on  the  amalgamation  of 
an  option  to  acquire  shares  of  the  capital 
stock  of  a  predecessor  corporation  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "old  option") 
owned  by  the  taxpayer  on  December  31, 
1971  and  thereafter  without  interruption 
until  immediately  before  the  amalgama- 
tion, notwithstanding  any  other  provision 
of  these  Rules  or  of  the  amended  Act,  for 
the  purposes  of  subsection  88(2.1)  of  the 
amended  Act  and  of  determining  the  cost 
to  the  taxpayer  and  the  adjusted  cost  base 
to  the  taxpayer  of  the  new  option," 


(6)  All  that  portion  of  subsection  26(23) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(23)  Where,  after  May  6,  1974,  there 
has  been  an  amalgamation  (within  the 
meaning  assigned  by  section  87  of  the 
amended  Act)  of  two  or  more  corporations 
(each  of  which  corporations  is  in  this  sub- 
section referred  to  as  a  "predecessor  cor- 
poration") to  form  one  corporate  entity  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "new 
corporation")  and  a  taxpayer  has  acquired 
a  capital  property  that  was  a  bond,  deben- 
ture, note,  mortgage  or  other  similar  obli- 


Options 
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reçues 
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contribuable,  et  du  prix  de  base  rajusté, 
pour  le  contribuable,  des  nouvelles 
actions,» 

(5)  La  partie  du  paragraphe  26(22)  desdi- 
tes Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(22)  Lorsque,  après  le  6  mai  1974,  il  y 
a  eu  une  fusion  (au  sens  de  l'article  87  de 
la  loi  modifiée)  de  deux  ou  plusieurs  cor- 
porations (dont  chacune  est  appelée  au 
présent  paragraphe  «corporation  rempla- 
cée») destinée  à  former  une  entité  consti- 
tuée (appelée  au  présent  paragraphe  la 
«nouvelle  corporation»)  et  qu'un  contribua- 
ble a  acquis  une  option  d'acquisition  sur 
des  biens  en  immobilisations  consistant  en 
actions  du  capital-actions  de  la  nouvelle 
corporation  (appelée  au  présent  paragra- 
phe la  «nouvelle  option»),  comme  unique 
contrepartie  de  la  disposition,  lors  de  la 
fusion,  d'une  option  d'acquisition  sur  des 
actions  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion remplacée  (appelée  au  présent  para- 
graphe r«ancienne  option»),  ayant  appar- 
tenu au  contribuable  le  31  décembre  1971 
et  sans  interruption  par  la  suite  jusqu'à 
une  date  précédant  immédiatement  la 
fusion,  nonobstant  toute  autre  disposition 
desdites  Règles  ou  de  la  loi  modifiée,  aux 
fins  du  paragraphe  88(2.1)  de  la  loi  modi- 
fiée et  de  la  détermination  du  coût,  pour  le 
contribuable,  et  du  prix  de  base  rajusté, 
pour  le  contribuable,  de  la  nouvelle 
option,» 

(6)  La  partie  du  paragraphe  26(23)  desdi- 
tes Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(23)  Lorsque,  après  le  6  mai  1974,  il  y  Obligations 

^    .       ,  JH.-10-7J      reçues  lors  desl 

a  eu  une  lusion  (au  sens  de  1  article  87  de  fusions 
la  loi  modifiée)  de  deux  ou  plusieurs  cor- 
porations (dont  chacune  est  appelée  au 
présent  paragraphe  «corporation  rempla- 
çée»)  destinée  à  former  une  entité  consti- 
tuée (appelée  au  présent  paragraphe  la 
«nouvelle  corporation»)  et  qu'un  contribua- 
ble a  acquis  un  bien  en  immobilisations 
consistant  en  une  obligation,  un  mortgage, 
une  hypothèque,  un  billet  ou  autre  titre 
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gation  of  the  new  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "new 
obligation")  as  sole  consideration  for  the 
disposition  on  the  amalgamation  of  a 
bond,  debenture,  note,  mortgage  or  other 
similar  obligation  respectively  of  a  prede- 
cessor corporation  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "old  obligation")  owned 
by  the  taxpayer  on  December  31,  1971 
and  thereafter  without  interruption  until 
immediately  before  the  amalgamation, 
notwithstanding  any  other  provision  of 
these  Rules  or  of  the  amended  Act,  for  the 
purposes  of  subsection  88(2.1)  of  the 
amended  Act  and  of  determining  the  cost 
to  the  taxpayer  and  the  adjusted  cost  base 
to  the  taxpayer  of  the  new  obligation," 

(7)  All  that  portion  of  subsection  26(24) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  («) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(24)  Where  there  has  been  an 
exchange  to  which  section  51  of  the 
amended  Act  applies  on  which  a  taxpayer 
has  acquired  shares  of  one  class  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "new  shares")  in 
exchange  for  a  share,  bond,  debenture  or 
note  of  the  corporation  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "old  property")  owned 
by  the  taxpayer  on  December  31,  1971 
and  thereafter  without  interruption  until 
immediately  before  the  time  of  the 
exchange,  notwithstanding  any  other 
provision  of  these  Rules  or  of  the  amended 
Act,  for  the  purposes  of  subsection  88(2.1) 
of  the  amended  Act  and,  where  the 
exchange  occurred  after  May  6,  1974,  for 
the  purposes  of  determining  the  cost  to  the 
taxpayer  and  the  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  of  the  new  shares," 

(8)  All  that  portion  of  subsection  26(25) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(25)  Where,  after  May  6,  1974,  there 
has  been  an  exchange  to  which  section  77 
of  the  amended  Act  applies  on  which  a 
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semblable  de  la  nouvelle  corporation 
(appelée  au  présent  paragraphe  la  «nou- 
velle obligation»),  comme  unique  contre- 
partie de  la  disposition,  lors  de  la  fusion, 
d'une  obligation,  d'un  mortgage,  d'une 
hypothèque,  d'un  billet  ou  autre  titre  sem- 
blable d'une  corporation  remplacée  (appe- 
lée au  présent  paragraphe  r«ancienne  obli- 
gation») ayant  appartenu  au  contribuable 
le  31  décembre  1971  et  sans  interruption 
par  la  suite  jusqu'à  une  date  précédant 
immédiatement  la  fusion,  nonobstant  toute 
autre  disposition  desdites  Règles  ou  de  la 
loi  modifiée,  aux  fins  du  paragraphe 
88(2.1)  de  la  loi  modifiée  et  de  la  détermi- 
nation du  coût,  pour  le  contribuable,  et  du 
prix  de  base  rajusté  pour  le  contribuable, 
de  la  nouvelle  obligation,» 

(7)  La  partie  du  paragraphe  26(24)  desdi- 
tes Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(24)  Lorsqu'il  y  a  eu  un  échange 
auquel  s'applique  l'article  51  de  la  loi 
modifiée,  en  vertu  duquel  un  contribuable 
a  acquis  des  actions  d'une  catégorie  du 
capital-actions  d'une  corporation  (appelées 
au  présent  paragraphe  les  «nouvelles 
actions»)  en  échange  d'une  action,  d'une 
obligation,  ou  d'un  billet  de  la  corporation 
(appelé  au  présent  paragraphe  r«ancien 
bien»)  ayant  appartenu  au  contribuable  le 
31  décembre  1971  et  sans  interruption  par 
la  suite  jusqu'à  une  date  précédant  immé- 
diatement la  date  de  l'échange,  nonobstant 
toute  autre  disposition  desdites  Règles  ou 
de  la  loi  modifiée,  aux  fins  du  paragraphe 
88(2.1)  de  la  loi  modifiée  et  lorsque 
l'échange  est  survenu  après  le  6  mai  1974, 
aux  fins  de  la  détermination  du  coût,  pour 
le  contribuable,  et  du  prix  de  base  rajusté, 
pour  le  contribuable,  des  nouvelles 
actions,» 

(8)  La  partie  du  paragraphe  26(25)  desdi- 
tes Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(25)  Lorsque,  après  le  6  mai  1974,  il  y  Conversion 
a  eu  un  échange  auquel  s'applique  l'article 
77  de  la  loi  modifiée,  en  vertu  duquel  un 
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taxpayer  has  acquired  a  bond  of  a  debtor 
(in  this  subsection  referred  to  as  the  "new 
bond")  in  exchange  for  another  bond  of 
the  same  debtor  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "old  bond")  owned  by 
the  taxpayer  on  December  31,  1971  and 
thereafter  without  interruption  until 
immediately  before  the  exchange,  notwith- 
standing any  other  provision  of  these  Rules 
or  of  the  amended  Act,  for  the  purposes  of 
subsection  88(2.1)  of  the  amended  Act 
and  of  determining  the  cost  to  the  taxpay- 
er and  the  adjusted  cost  base  to  the  tax- 
payer of  the  new  bond," 

(9)  All  that  portion  of  subsection  26(26) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(26)  Where,  after  May  6,  1974,  there 
has  been  an  exchange  to  which  subsection 
85.1(1)  of  the  amended  Act  applies  on 
which  a  taxpayer  has  acquired  shares  of 
any  particular  class  of  the  capital  stock  of 
a  corporation  (in  this  subsection  referred 
to  as  the  "new  shares")  in  exchange  for 
shares  of  any  particular  class  of  the  capital 
stock  of  another  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "old  shares") 
owned  by  the  taxpayer  on  December  31, 
1971  and  thereafter  without  interruption 
until  immediately  before  the  exchange, 
notwithstanding  any  other  provision  of 
these  Rules  or  of  the  amended  Act,  for  the 
purposes  of  subsection  88(2.1)  of  the 
amended  Act  and  of  determining  the  cost 
to  the  taxpayer  and  the  adjusted  cost  base 
to  the  taxpayer  of  the  new  shares," 


(10)  All  that  portion  of  subsection  26(27) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(27)  Where,  after  May  6,  1974,  there 
has  been  a  reorganization  of  the  capital  of 
a  corporation  to  which  section  86  of  the 
amended  Act  applies  on  which  a  taxpayer 
has  acquired  shares  of  a  particular  class  of 
the  capital  stock  of  the  corporation  (in  this 


Échange 
d'actions  au 
pair 


contribuable  a  acquis  une  obligation  d'un 
débiteur  (appelée  au  présent  paragraphe  la 
«nouvelle  obligation»)  en  échange  d'une 
autre  obligation  du  même  débiteur  (appe- 
lée au  présent  paragraphe  r«ancienne  obli- 
gation») ayant  appartenu  au  contribuable 
le  31  décembre  1971  et  sans  interruption 
par  la  suite  jusqu'à  une  date  précédant 
immédiatement  la  date  de  l'échange, 
nonobstant  toute  autre  disposition  desdites 
Règles  ou  de  la  loi  modifiée,  aux  fins  du 
paragraphe  88(2.1)  de  la  loi  modifiée  et  de 
la  détermination  du  coût,  pour  le  contri- 
buable, et  du  prix  de  base  rajusté,  pour  le 
contribuable,  de  la  nouvelle  obligation,» 

(9)  La  partie  du  paragraphe  26(26)  desdi- 
tes Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(26)  Lorsque,  après  le  6  mai  1974,  il  y 
a  eu  un  échange  auquel  s'applique  le  para- 
graphe 85.1(1)  de  la  loi  modifiée,  en  vertu 
duquel  un  contribuable  a  acquis  des 
actions  d'une  catégorie  donnée  du  capital- 
actions  d'une  corporation  (appelées  au  pré- 
sent paragraphe  les  «nouvelles  actions»)  en 
échange  d'actions  d'une  catégorie  donnée 
du  capital-actions  d'une  autre  corporation 
(appelées  au  présent  paragraphe  les 
«anciennes  actions»),  ayant  appartenu  au 
contribuable  le  31  décembre  1971  et  sans 
interruption  par  la  suite  jusqu'à  une  date 
précédant  immédiatement  la  date  de 
l'échange,  nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion desdites  Règles  ou  de  la  loi  modifiée, 
aux  fins  du  paragraphe  88(2.1),  de  la  loi 
modifiée  et  de  la  détermination  du  coût, 
pour  le  contribuable,  et  du  prix  de  base 
rajusté,  pour  le  contribuable,  des  nouvelles 
actions,» 

(10)  La  partie  du  paragraphe  26(27)  des- 
dites Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(27)  Lorsque,  après  le  6  mai  1974,  une  Remaniement  |'| 

vj     s  ■  .1  décapitai 

corporation  procède  a  un  remaniement  de 
capital  auquel  s'applique  l'article  86  de  la 
loi  modifiée,  en  vertu  duquel  un  contribua- 
ble a  acquis  des  actions  d'une  catégorie 
donnée  du  capital-actions  de  la  corpora- 
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subsection  referred  to  as  the  "new  shares") 
as  the  sole  consideration  for  the  disposition 
on  the  reorganization  of  shares  of  another 
class  of  the  capital  stock  of  the  corporation 
(in  this  subsection  referred  to  as  the  "old 
shares")  owned  by  the  taxpayer  on 
December  31,  1971  and  thereafter  without 
interruption  until  immediately  before  the 
reorganization,  notwithstanding  any  other 
provision  of  these  Rules  or  of  the  amended 
Act,  for  the  purposes  of  subsection  88(2.1) 
of  the  amended  Act  and  of  determining 
the  cost  to  the  taxpayer  and  the  adjusted 
cost  base  to  the  taxpayer  of  the  new 
shares," 

(11)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

(12)  Subsections  (2)  to  (10)  are  applicable 
after  December  31,  1978. 

106.  (1)  Paragraph  29(1  )(6)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(^)  of  that  aggregate,  an  amount  equal 
to  its  income  for  the  taxation  year  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sec- 
tion or  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act,  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (9), 
(10),  (25)  and  (29)  of  this  section  and 
subsections  66(6)  and  (7)  and  66.1(4) 
and  (5)  and  sections  112  and  113  of  the 
amended  Act." 

(2)  Paragraph  29(2)(Z?)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal 
to  its  income  for  the  taxation  year  if  no 
deduction  were  allowed  under  this  sec- 
tion or  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act,  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (9), 
(10),  (25)  and  (29)  of  this  section  and 
subsections  66(6)  and  (7)  and  66.1(4) 
and  (5)  and  sections  112  and  113  of  the 
amended  Act," 


tion  (appelées  au  présent  paragraphe  les 
«nouvelles  actions»)  comme  seule  contre- 
partie de  la  disposition,  lors  du  remanie- 
ment, d'actions  d'une  autre  catégorie  du 
capital-actions  de  la  corporation  (appelées 
au  présent  paragraphe  les  «anciennes 
actions»)  ayant  appartenu  au  contribuable 
le  31  décembre  1971  et  sans  interruption 
par  la  suite  jusqu'à  une  date  précédant 
immédiatement  la  date  du  remaniement, 
nonobstant  toute  autre  disposition  desdites 
Règles  ou  de  la  loi  modifiée,  aux  fins  du 
paragraphe  88(2.1)  de  la  loi  modifiée  et  de 
la  détermination  du  coût,  pour  le  contri- 
buable et  du  prix  de  base  rajusté,  pour  le 
contribuable,  des  nouvelles  actions,» 

(11)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

(12)  Les  paragraphes  (2)  à  (10)  s'appli- 
quent après  le  31  décembre  1978. 

106.  (1)  L'alinéa  29(1)6)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«b)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  son 
revenu  pour  l'année  d'imposition  si 
aucune  déduction  n'était  autorisée  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée  dimi- 
nuée des  déductions  permises  pour  l'an- 
née en  vertu  des  paragraphes  (9),  (10), 
(25)  et  (29)  du  présent  article,  des  para- 
graphes 66(6)  et  (7)  et  66.1(4)  et  (5)  et 
des  articles  112  et  113  de  la  loi 
modifiée.» 

(2)  L'alinéa  29{2)b)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  son 
revenu  pour  l'année  d'imposition  si 
aucune  déduction  n'était  autorisée  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée  dimi- 
nuée des  déductions  permises  pour  l'an- 
née en  vertu  des  paragraphes  (9),  (10), 
(25)  et  (29)  du  présent  article,  des  para- 
graphes 66(6)  et  (7)  et  66.1(4)  et  (5)  et 
des  articles  112  et  113  de  la  loi 
modifiée,» 
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(3)  Paragraph  29(3)(û?)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  of  that  aggregate,  an  amount 
equal  to  its  income  for  the  taxation  year 
if  no  deduction  were  allowed  under  this 
section  or  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act,  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (1), 
(2),  (9),  (10),  (25)  and  (29)  of  this 
section  and  subsections  66(6)  and  (7) 
and  66.1(4)  and  (5)  and  sections  112 
and  113  of  the  amended  Act." 

(4)  Paragraph  29(4)(/z)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/?)  of  that  aggregate,  an  amount 
equal  to  its  income  for  the  taxation  year 
if  no  deduction  were  allowed  under  this 
subsection  or  section  65,  66  or  66.1  of 
the  amended  Act,  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections 
66(2),  (6)  and  (7)  and  66.1(4)  and  (5) 
and  sections  1 12  and  113  of  the  amend- 
ed Act." 

(5)  All  that  portion  of  subsection  29(6)  of 
the  said  Rules  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  A  joint  exploration  corporation 
may  in  any  particular  taxation  year  or 
within  6  months  from  the  end  of  that  year, 
elect  in  prescribed  form  to  renounce  in 
favour  of  another  corporation  described  in 
subsection  (4)  an  agreed  portion  of  the 
aggregate  of  such  of 

(6)  All  that  portion  of  subsection  29(6)  of 
the  said  Rules  following  paragraph  {b)  there- 
of is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"as  were  incurred  by  the  joint  exploration 
corporation,  during  a  period,  after  the  cal- 
endar year  1956  and  before  April  11, 
1962,  throughout  which  the  other  corpora- 
tion was  a  shareholder  corporation,  to  the 
extent  that  the  aggregate  of  such  expenses 
exceeds  any  amount  deductible  under  sub- 


(3)  L'alinéa  2%?,)d)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

(nd)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  son 
revenu  pour  l'année  d'imposition  si 
aucune  déduction  n'était  autorisée  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée  dimi- 
nuée des  déductions  permises  pour  l'an- 
née en  vertu  des  paragraphes  (1),  (2), 
(9),  (10),  (25)  et  (29)  du  présent  article, 
des  paragraphes  66(6)  et  (7)  et  66.1(4) 
et  (5)  et  des  articles  1 12  et  1 13  de  la  loi 
modifiée.» 

(4)  L'alinéa  29(4)/j)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ah)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  son 
revenu  pour  l'année  d'imposition  si 
aucune  déduction  n'était  autorisée  en 
vertu  du  présent  paragraphe  ou  des  arti- 
cles 65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée 
diminuée  des  déductions  permises  pour 
l'année  en  vertu  des  paragraphes  66(2), 
(6)  et  (7)  et  66.1(4)  et  (5)  et  des  articles 
1 1 2  et  1 1 3  de  la  loi  modifiée.» 

(5)  La  partie  du  paragraphe  29(6)  desdites 
Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Une  corporation  d'exploration  en  Corporations 

j  'Al-  •     d'exploration  er 

commun  peut,  dans  une  année  d  imposi-  commun 
tion  donnée  ou  dans  les  6  mois  qui  en  pouvant 
suivent  la  fin,  choisir  de  la  manière  près-  renoncer  a  leun 
crite  de  renoncer,  en  faveur  d'une  autre 
corporation  visée  au  paragraphe  (4),  à  une 
fraction  convenue  du  total  obtenu  en 
additionnant:» 

(6)  La  partie  du  paragraphe  29(6)  desdites 
Règles  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«qui  ont  été  engagés  par  la  corporation 
d'exploration  en  commun  pendant  une 
période,  postérieure  à  l'année  civile  1956 
et  antérieure  au  11  avril  1962,  durant 
laquelle  l'autre  corporation  était  une  cor- 
poration actionnaire,  dans  la  mesure  où  le 
total  de  ces  frais  dépasse  tout  montant 
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section  (3)  in  respect  thereof  by  the  joint 
exploration  corporation  in  computing  its 
income  for  any  taxation  year  previous  to 
the  particular  year,  and  on  the  election  the 
said  agreed  portion 

(c)  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
subsection  (4)  of  this  section  and  sec- 
tions 66,  66.1  and  66.2  of  the  amended 
Act,  to  be  expenses  described  in  para- 
graphs (a)  and  {b)  of  this  subsection 
incurred  by  the  other  corporation  during 
its  taxation  year  in  which  the  particular 
taxation  year  ends,  and 

{d)  shall  be  subtracted  from  the  aggre- 
gate described  in  paragraph  (3)(c)  in 
determining  the  amount  deductible  by 
the  joint  exploration  corporation  under 
subsection  (3)  in  computing  its  income." 

(7)  All  that  portion  of  subsection  29(7)  of 
the  said  Rules  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(7)  A  joint  exploration  corporation 
may  in  any  particular  taxation  year  or 
within  6  months  from  the  end  of  that  year, 
elect  in  prescribed  form  to  renounce  in 
favour  of  another  corporation  described  in 
subsection  (4)  an  agreed  portion  of  the 
aggregate  of  such  of 

(8)  All  that  portion  of  subsection  29(7)  of 
the  said  Rules  following  paragraph  {b)  there- 
of is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"as  were  incurred  by  the  joint  exploration 
corporation,  during  a  period,  after  April 
10,  1962  and  before  1972,  throughout 
which  the  other  corporation  was  a  share- 
holder corporation,  to  the  extent  that  the 
aggregate  of  such  expenses  exceeds  any 
amount  deductible  under  subsection  (4)  in 
respect  thereof  by  the  joint  exploration 
corporation  in  computing  its  income  for 
any  taxation  year  previous  to  the  particu- 
lar year,  and  on  the  election  the  said 
agreed  portion 


déductible,  en  vertu  du  paragraphe  (3),  au 
titre  de  ces  frais,  par  la  corporation  d'ex- 
ploration en  commun  lors  du  calcul  de  son 
revenu  pour  toute  année  d'imposition  anté- 
rieure à  l'année  donnée,  et  lors  du  choix, 
cette  fraction  convenue 

c)  est  réputée,  aux  fins  du  paragraphe 
(4)  du  présent  article  et  des  articles  66, 
66.1  et  66.2  de  la  loi  modifiée,  être  des 
frais  visés  aux  alinéas  a)  et  b)  du  pré- 
sent paragraphe,  engagés  par  l'autre 
corporation  dans  son  année  d'imposition 
au  cours  de  laquelle  l'année  d'imposition 
donnée  prend  fin,  et 

d)  doit  être  retranchée  du  total  visé  à 
l'alinéa  (3)c)  lors  du  calcul  du  montant 
que  peut  déduire  la  corporation  d'explo- 
ration en  commun  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  en  calculant  son  revenu.» 

(7)  La  partie  du  paragraphe  29(7)  desdites 
Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Une  corporation  d'exploration  en 
commun  peut,  dans  une  année  d'imposi- 
tion donnée  ou  dans  les  6  mois  qui  en 
suivent  la  fin,  choisir  de  la  manière  pres- 
crite de  renoncer,  en  faveur  d'une  autre 
corporation  visée  au  paragraphe  (4),  à  une 
fraction  convenue  du  total  obtenu  en 
additionnant:» 

(8)  La  partie  du  paragraphe  29(7)  desdites 
Règles  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


«qui  ont  été  engagés  par  la  corporation 
d'exploration  en  commun  pendant  une 
période  postérieure  au  10  avril  1962  et 
antérieure  à  1972,  durant  laquelle  l'autre 
corporation  était  une  corporation  action- 
naire, dans  la  mesure  où  le  total  de  ces 
frais  dépasse  tout  montant  déductible,  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  au  titre  de  ces 
frais,  par  la  corporation  d'exploration  en 
commun,  lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
toute  année  d'imposition  antérieure  à  l'an- 
née donnée  et  lors  du  choix,  cette  fraction 
convenue 
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(c)  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
subsection  (4)  of  this  section  and  sec- 
tions 66,  66.1  and  66.2  of  the  amended 
Act,  to  be  expenses  described  in  para- 
graphs {a)  and  {b)  of  this  subsection 
incurred  by  the  other  corporation  during 
its  taxation  year  in  which  the  particular 
taxation  year  ends,  and 

{d)  shall  be  subtracted  from  the  aggre- 
gate described  in  paragraph  (4)(^)  in 
determining  the  amount  deductible  by 
the  joint  exploration  corporation  under 
subsection  (4)  in  computing  its  income." 

(9)  Paragraph  29(9)(è)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  of  that  aggregate,  an  amount  equal 
to  his  income  from  the  businesses  of  all 
such  associations,  partnerships  or  syndi- 
cates for  the  taxation  year  computed 
before  making  any  deduction  under  this 
section  or  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act." 

(10)  Paragraph  29{\Q)){b)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(Z))  of  that  aggregate,  an  amount  equal 
to  his  income  from  the  businesses  of  all 
such  associations,  partnerships  or  syndi- 
cates for  the  taxation  year  computed 
before  making  any  deduction  under  this 
section  or  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act,  minus  the  deduction 
allowed  for  the  year  by  subsection  (9)  of 
this  section." 

(11)  All  that  portion  of  paragraph 
29(1 1)(^)  of  the  said  Rules  following  sub- 
paragraph (iv)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"if  no  deduction  were  allowed  under  this 
section,  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act,  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (9)  and 
(10)  of  this  section  and  subsections  66(2), 
(6)  and  (7)  and  66.1(4)  and  (5)  of  the 
amended  Act." 


c)  est  réputée,  aux  fins  du  paragraphe 
(4)  du  présent  article  et  des  articles  66, 
66.1  et  66.2  de  la  loi  modifiée,  être  des 
frais  visés  aux  alinéas  à)  et  b)  du  pré- 
sent paragraphe,  engagés  par  l'autre 
corporation  dans  son  année  d'imposition 
au  cours  de  laquelle  l'année  d'imposition 
donnée  prend  fin  et 

d)  doit  être  retranchée  du  total  visé  à 
l'alinéa  (4)^)  lors  du  calcul  du  montant 
que  peut  déduire  la  corporation  d'explo- 
ration en  commun  en  vertu  du  paragra- 
phe (4)  en  calculant  son  revenu.» 

(9)  L'alinéa  29(9)^)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  sur  ce  montant  total,  une  somme 
égale  au  revenu  qu'il  a  tiré,  pour  l'année 
d'imposition,  des  entreprises  de  toutes 
ces  associations,  sociétés  ou  consor- 
tiums, calculée  avant  toute  déduction 
visée  au  présent  article  ou  aux  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée.» 

(10)  L'aHnéa  29(10)6)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

oib)  sur  ce  total,  une  somme  égale  au 
revenu  qu'il  a  tiré,  pour  l'année  d'impo- 
sition, des  entreprises  de  toutes  ces  asso- 
ciations, sociétés  ou  consortiums,  calcu- 
lée avant  toute  déduction  visée  au 
présent  article  ou  aux  articles  65,  66  ou 
66.1  de  la  loi  modifiée,  diminuée  de  la 
déduction  permise  pour  l'année  en  vertu 
du  paragraphe  (9)  du  présent  article.» 

(11)  La  partie  de  l'alinéa  2%\\)b)  desdi- 
tes Règles  qui  suit  le  sous-alinéa  (iv)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«si  aucune  déduction  n'a  été  accordée  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles  65, 
66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée,  moins  les 
déductions  permises  pour  l'année  par  les 
paragraphes  (9)  et  (10)  du  présent  article 
et  des  paragraphes  66(2),  (6)  et  (7)  et 
66.1(4)  et  (5)  de  la  loi  modifiée.» 
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(12)  Ail  that  portion  of  paragraph  29 
(12)(^)  of  the  said  Rules  following  subpara- 
graph (iv)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"if  no  deduction  were  allowed  under  this 
section  or  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act,  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections  (9)  and 
(10)  of  this  section." 

(13)  All  that  portion  of  subsection  29(14) 
of  the  said  Rules  following  paragraph  {b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"an  amount  paid  in  respect  of  the  acquisi- 
tion thereof  that  was  paid 

(c)  before  1972,  shall,  for  the  purposes 
of  subsections  (4),  (7),  (10),  (11)  and 
(12),  be  deemed  to  be  a  drilling  or 
exploration  expense  on  or  in  respect  of 
exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada  incurred  at  the 
time  of  such  payment, 

{d)  after  1971  and  before  May  7,  1974, 
shall,  for  the  purposes  of  the  amended 
Act,  be  deemed  to  be  Canadian  explora- 
tion and  development  expenses  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
66(15)  of  the  amended  Act)  incurred  at 
the  time  of  such  payment,  and 

{e)  after  May  6,  1974,  shall,  for  the 
purposes  of  the  amended  Act,  be 
deemed  to  be  a  Canadian  development 
expense  (within  the  meaning  assigned 
by  paragraph  66.2(5)(fl)  of  the  amended 
Act)  incurred  at  the  time  of  such 
payment." 

(14)  All  that  portion  of  subsection  29(21) 
of  the  said  Rules  following  paragraph  {b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and  acquired  the  rights,  before  April  11, 
1962,  in  respect  of  which  the  amount  was 
so  paid  and  the  corporation,  association, 
partnership  or  syndicate  has,  before  any 
well  came  into  production  on  the  land  in 
reasonable  commercial  quantities,  surren- 
dered all  the  rights  so  acquired  (including, 
in  respect  of  a  right  of  the  kind  described 


(12)  La  partie  de  l'alinéa  29(1 2)Z>)  desdi- 
tes Règles  qui  suit  son  sous-alinéa  (iv)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«si  aucune  déduction  n'a  été  accordée  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles  65, 
66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée,  moins  les 
déductions  permises  pour  l'année  par  les 
paragraphes  (9)  et  (10)  du  présent 
article.» 

(13)  La  partie  du  paragraphe  29(14)  des- 
dites Règles  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«une  somme  payée  relativement  à  cette 
acquisition  qui  a  été  payée 

c)  avant  1972,  est,  aux  fins  des  paragra- 
phes (4),  (7),  (10),  (11)  et  (12),  réputée 
constituer  des  frais  d'exploration  ou  de 
forage  ou  des  frais  y  afférents,  engagés 
au  Canada  à  la  date  où  le  paiement  est 
fait,  en  vue  de  découvrir  du  pétrole  ou 
du  gaz  naturel, 

d)  après  1971  et  avant  le  7  mai  1974, 
est,  aux  fins  de  la  loi  modifiée,  réputée 
constituer  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  au  Canada  (au  sens  que 
donne  à  cette  expression  le  paragraphe 
66(15)  de  la  loi  modifiée)  engagés  à  la 
date  où  le  paiement  est  fait,  et 

e)  après  le  6  mai  1974,  est,  aux  fins  de 
la  loi  modifiée,  réputée  constituer  des 
frais  d'aménagement  au  Canada  (au 
sens  donné  par  l'alinéa  66.2(5)ût)  de  la 
loi  modifiée)  engagés  à  la  date  où  le 
paiement  est  fait.» 

(14)  La  partie  du  paragraphe  29(21)  des- 
dites Règles  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«et  a  acquis  ces  droits,  avant  le  1 1  avril 
1962,  à  l'égard  desquels  la  somme  a  été 
ainsi  payée,  et  que  la  corporation,  associa- 
tion, société  ou  consortium  a,  avant  qu'un 
puits  situé  sur  cette  partie  de  territoire 
n'ait  commencé  à  produire  en  quantités 
commerciales  raisonnables,  abandonné 
tous  les  droits  ainsi  acquis  (y  compris  à 
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in  paragraph  (a),  all  rights  thereunder  to 
any  lease  and  all  rights  under  any  lease 
made  thereunder)  without  receiving  any 
consideration  therefor  or  repayment  of  any 
part  of  the  amount  so  paid,  the  amount  so 
paid  shall,  for  the  purposes  of  subsections 
(3),  (4),  (7),  (9)  and  (10)  of  this  section, 
subsections  66(1),  (10)  and  10.1  of  the 
amended  Act  and  paragraphs  66{\5){b) 
and  66.1(6)(«)  of  the  amended  Act,  be 
deemed  to  have  been  a  drilling  or  explora- 
tion expense  on  or  in  respect  of  exploring 
or  drilling  for  petroleum  or  natural  gas  in 
Canada  or  a  Canadian  exploration  expense 
described  in  subparagraph  66. 1(6) (a) (i)  of 
the  amended  Act,  as  the  case  may  be, 
incurred  by  the  corporation,  association, 
partnership  or  syndicate  during  the  taxa- 
tion year  in  which  the  rights  were  so 
surrendered." 


(15)  Paragraph  29(24)(^/)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

^\d)  of  that  aggregate,  an  amount 
equal  to  its  income  for  the  taxation  year 
if  no  deduction  were  allowed  under  sub- 
section (4)  of  this  section  or  under  this 
subsection  or  section  65,  66  or  66.1  of 
the  amended  Act,  minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsections 
66(2),  (6)  and  (7)  and  66.1(4)  and  (5) 
and  sections  1 12  and  1 13  of  the  amend- 
ed Act;" 

(16)  Paragraph  29(25)(f/)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

''{d)  of  that  aggregate,  an  amount 
equal  to  such  part  of  its  income  for  the 
year  if  no  deduction  were  allowed  under 
this  section  or  section  65,  66  or  66.1  of 
the  amended  Act,  (minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsection  (29) 
of  this  section  and  subsections  66(2)  and 
(7)  and  66.1(5)  and  sections  112  and 
113  of  the  amended  Act),  as  may  rea- 
sonably be  regarded  as  attributable  to 


l'égard  d'un  droit  du  type  visé  à  l'alinéa  a), 
tous  les  droits  à  un  contrat  de  location 
acquis  en  vertu  dudit  alinéa  et  tous  les 
droits  acquis  en  vertu  d'un  contrat  de  loca- 
tion passé  en  vertu  du  même  alinéa)  sans 
recevoir  en  échange  aucune  contrepartie 
ou  remboursement  d'une  fraction  quelcon- 
que de  la  somme  ainsi  payée,  la  somme 
ainsi  payée  est  réputée,  aux  fins  des  para- 
graphes (3),  (4),  (7),  (9)  et  (10)  du  pré- 
sent article,  des  paragraphes  66(1),  (10)  et 
10.1  de  la  loi  modifiée  et  des  alinéas 
66(15)6)  et  66.1(6)û)  de  la  loi  modifiée, 
avoir  constitué  des  frais  afférents  à  l'explo- 
ration ou  au  forage  fait  en  vue  de  décou- 
vrir du  pétrole  ou  du  gaz  naturel  au 
Canada  ou  des  frais  d'exploration  au 
Canada  visés  au  sous-alinéa  66.1(6)fl)(i) 
de  la  loi  modifiée,  selon  le  cas,  qui  ont  été 
engagés  par  la  corporation,  l'association,  la 
société  ou  le  consortium  au  cours  de  l'an- 
née d'imposition  où  ces  droits  ont  été  ainsi 
abandonnés.» 

(15)  L'alinéa  19{lA)d)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«.d)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  son 
revenu  pour  l'année  d'imposition  si 
aucune  déduction  n'était  permise  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  du  présent  arti- 
cle ou  en  vertu  des  articles  65,  66  ou 
66.1  de  la  loi  modifiée,  moins  toute 
déduction  permise  pour  l'année  par  les 
paragraphes  66(2),  (6)  et  (7)  et  66.1(4) 
et  (5)  et  les  articles  1 12  et  1 13  de  la  loi 
modifiée;» 

(16)  L'alinéa  29{15)d)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ad)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  la 
partie  de  son  revenu  pour  l'année  si 
aucune  déduction  n'était  permise  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée  (moins 
toute  déduction  permise  pour  l'année 
par  le  paragraphe  (29)  du  présent  arti- 
cle, des  paragraphes  66(2)  et  (7)  et 
66.1(5)  et  les  articles  112  et  113  de  la 
loi  modifiée)  qui  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  attribuable 


204 


Impôt  sur  le  revenu 


(i)  the  disposition  of  any  property 
described  in  any  of  subparagraphs 
66(15)(c)(i)  to  (vi)  of  the  amended 
Act  owned  by  the  predecessor  corpo- 
ration immediately  before  the  acquisi- 
tion by  the  successor  corporation  of 
the  property  so  acquired,  or 

(ii)  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated 
on  property  in  Canada  in  respect  of 
which  the  predecessor  corporation 
had,  immediately  before  the  acquisi- 
tion by  the  successor  corporation  of 
the  property  so  acquired,  an  interest 
or  a  right  to  take  or  remove  petroleum 
or  natural  gas  or  a  right  to  take  or 
remove  minerals;" 

(17)  All  that  portion  of  subsection  29(29) 
of  the  said  Rules  following  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal 
to  such  part  of  its  income  for  the  year  if 
no  deduction  were  allowed  under  this 
section  or  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act,  (minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsection  66(2) 
and  sections  1 12  and  1 13  of  the  amend- 
ed Act),  as  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to 

(i)  the  disposition  of  any  property 
described  in  any  of  subparagraphs 
66(15)(c)(i)  to  (vi)  of  the  amended 
Act  owned  by  the  predecessor  of  the 
first  successor  corporation,  within  the 
meaning  of  subsection  (25),  immedi- 
ately before  the  acquisition  by  the 
first  successor  corporation  of  the 
property  so  acquired  by  the  second 
successor  corporation,  and 

(ii)  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated 
on  property  in  Canada  in  respect  of 
which  the  predecessor  of  the  first 
successor  corporation,  within  the 
meaning  of  subsection  (25),  had, 
immediately  before  the  acquisition  by 
the  first  successor  corporation  of  the 


(i)  à  la  disposition  de  tout  bien  visé  à 
l'un  des  sous-alinéas  66(15)c)(i)  à  (vi) 
de  la  loi  modifiée  qui  appartenait  à  la 
corporation  remplacée  immédiate- 
ment avant  l'acquisition,  par  la  corpo- 
ration remplaçante,  des  biens  ainsi 
acquis,  ou 

(ii)  à  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  tiré  de  puits,  ou  à  la  pro- 
duction de  minerai  tiré  de  mines, 
situés  sur  des  biens  au  Canada  à 
l'égard  desquels  la  corporation  rem- 
placée détenait  immédiatement  avant 
l'acquisition  par  la  corporation  rem- 
plaçante des  biens  ainsi  acquis,  des 
intérêts  ou  un  droit  d'extraire  ou  d'en- 
lever du  pétrole  ou  du  gaz  naturel  ou 
le  droit  d'extraire  ou  d'enlever  du 
minerai,» 

(17)  La  partie  du  paragraphe  29(29)  des- 
dites Règles  qui  suit  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

ab)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  la 
partie  de  son  revenu  pour  l'année  si 
aucune  déduction  n'était  permise  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée  (moins 
toute  déduction  permise  pour  l'année 
par  le  paragraphe  66(2)  et  des  articles 
1 12  et  113  de  la  loi  modifiée)  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée  comme 
attribuable 

(i)  à  la  disposition  de  tout  bien  visé  à 
l'un  des  alinéas  66(15)c)(i)  à  (vi)  de 
la  loi  modifiée  qui  appartenait  à  la 
corporation  remplacée  par  la  première 
corporation  remplaçante,  au  sens  du 
paragraphe  (25),  immédiatement 
avant  l'acquisition,  par  la  première 
corporation  remplaçante,  des  biens 
ainsi  acquis  par  la  seconde  corpora- 
tion remplaçante,  et 

(ii)  à  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  de  puits,  ou  à  la  produc- 
tion de  minerai  provenant  de  mines, 
situés  sur  des  biens  au  Canada  à 
l'égard  desquels  la  corporation  rem- 
placée par  la  première  corporation 
remplaçante,  au  sens  du  paragraphe 
(25),  détenait  immédiatement  avant 
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property  so  acquired  by  the  second 
successor  corporation,  an  interest  or  a 
right  to  take  or  remove  petroleum  or 
natural  gas  or  a  right  to  take  or 
remove  minerals; 

and,  in  respect  of  any  expense  included 
in  the  aggregate  referred  to  in  para- 
graph (a),  no  deduction  may  be  made 
under  this  section  by  the  first  successor 
corporation  in  computing  its  income  for 
a  taxation  year  subsequent  to  its  taxa- 
tion year  in  which  the  property  so 
acquired  was  acquired  by  the  second 
successor  corporation." 


(18)  Subsections  (1)  to  (4)  and  (9)  to  (15) 
are  applicable  to  taxation  years  ending  after 
May  6,  1974. 

(19)  Subsections  (5)  to  (8)  are  applicable 
with  respect  to  elections  made  for  a  joint 
exploration  corporation's  1977  and  subse- 
quent taxation  years. 

(20)  Subsections  (16)  and  (17)  are  appli- 
cable to  the  1977  and  subsequent  taxation 
years. 

(21)  In  its  application  to  taxation  years 
ending  after  May  6,  1974  and  before  1977, 
paragraph  29{25)(d)  of  the  said  Rules,  as 
enacted  by  subsection  (16),  shall  be  deemed 
to  have  read  as  follows: 

"(^)  of  that  aggregate,  an  amount 
equal  to  such  part  of  its  income  for  the 
year  if  no  deduction  were  allowed  under 
this  section  or  section  65,  66  or  66.1  of 
the  amended  Act,  (minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsection  (29) 
of  this  section  and  subsections  66(2)  and 
(7)  and  66.1(5)  and  sections  112  and 
113  of  the  amended  Act),  as  may  rea- 
sonably be  regarded  as  attributable  to 
the  production  of  petroleum  or  natural 
gas  from  wells,  or  the  production  of 
minerals  from  mines,  situated  on  prop- 
erty in  Canada  from  which  the  prede- 
cessor corporation  had,  immediately 
before  the  acquisition  by  the  successor 
corporation  of  the  property  so  acquired, 
a  right  to  take  or  remove  petroleum  or 


l'acquisition  par  la  première  corpora- 
tion remplaçante  des  biens  ainsi 
acquis  par  la  seconde  corporation 
remplaçante,  des  intérêts  ou  un  droit 
d'extraire  ou  d'enlever  du  pétrole  ou 
du  gaz  naturel  ou  le  droit  d'extraire 
ou  d'enlever  du  minerai; 

de  plus,  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  postérieure 
à  son  année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  les  biens  ainsi  acquis  ont  été 
acquis  par  la  seconde  corporation  rem- 
plaçante, la  première  corporation  rem- 
plaçante ne  peut  rien  déduire,  en  vertu 
du  présent  article,  au  titre  de  tous  frais 
compris  dans  le  total  visé  à  l'alinéa  a).» 

(18)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  et  (9)  à 

(15)  s'appliquent  aux  années  d'imposition  se 
terminant  après  le  6  mai  1974. 

(19)  Les  paragraphes  (5)  à  (8)  s'appli- 
quent aux  choix  exercés  pour  l'année  d'impo- 
sition 1977  et  suivantes  d'une  corporation 
d'exploration  en  commun. 

(20)  Les  paragraphes  (16)  et  (17)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1977  et 
suivantes. 

(21)  Dans  son  application  aux  années 
d'imposition  se  terminant  après  le  6  mai 
1974  et  avant  1977,  l'alinéa  29(25)^/)  desdi- 
tes Règles,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe 

(16)  ,  est  réputé  s'être  interprété  comme  suit: 

tid)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  la 
partie  de  son  revenu  pour  l'année  si 
aucune  déduction  n'était  permise  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée  (moins 
toute  déduction  permise  pour  l'année 
par  le  paragraphe  (29)  du  présent  arti- 
cle, des  paragraphes  66(2)  et  (7)  et 
66.1(5)  et  les  articles  112  et  113  de  la 
loi  modifiée)  qui  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  attribuable  à  la 
production  de  pétrole  ou  de  gaz  naturel 
tiré  de  puits,  ou  à  la  production  de 
minerai  tiré  de  mines,  situés  sur  des 
biens  au  Canada  dont  la  corporation 
remplacée  détenait  immédiatement 
avant  l'acquisition  par  la  corporation 
remplaçante  des  biens  ainsi  acquis,  le 
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natural  gas  or  a  right  to  take  or  remove 
minerals;". 


(22)  In  its  application  to  taxation  years 
ending  after  May  6,  1974  and  before  1977, 
all  that  portion  of  subsection  29(29)  of  the 
said  Rules  following  paragraph  (a)  thereof, 
as  enacted  by  subsection  (17),  shall  be 
deemed  to  have  read  as  follows: 

"(6)  of  that  aggregate,  an  amount  equal 
to  such  part  of  its  income  for  the  year  if 
no  deduction  were  allowed  under  this 
section  or  section  65,  66  or  66.1  of  the 
amended  Act,  (minus  the  deductions 
allowed  for  the  year  by  subsection  66(2) 
and  sections  112  and  1 13  of  the  amend- 
ed Act),  as  may  reasonably  be  regarded 
as  attributable  to  the  production  of 
petroleum  or  natural  gas  from  wells,  or 
the  production  of  minerals  from  mines, 
situated  on  property  in  Canada  from 
which   the   predecessor   of  the  first 
successor  corporation,  within  the  mean- 
ing of  subsection  (25),  had,  immediately 
before   the   acquisition   by   the  first 
successor  corporation  of  the  property  so 
acquired  by  the  second  successor  corpo- 
ration,  a   right   to   take  or  remove 
petroleum  or  natural  gas  or  a  right  to 
take  or  remove  minerals; 
and,  in  respect  of  any  expense  included  in 
the  aggregate  referred  to  in  paragraph  (a), 
no  deduction  may  be  made  under  this 
section  by  the  first  successor  corporation 
in  computing  its  income  for  a  taxation 
year  subsequent  to  its  taxation  year  in 
which   the   property   so   acquired  was 
acquired  by  the  second  successor  corpora- 
tion.". 


107.  (1)  Subsections  30(1)  and  (2)  of  the 
said  Rules  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"30.  (1)  In  subsections  66(6)  and  (7), 
66.1(4)  and  (5)  and  66.2(3)  and  (4)  of  the 
amended  Act, 

(a)  "the  Income  Tax  Application 
Rules,  797/"  in  respect  of  paragraphs 
66(6)(6)  and  {l){b),  66.l{4){b)  and 


droit  d'extraire  ou  d'enlever  du  pétrole 
ou  du  gaz  naturel  ou  le  droit  d'extraire 
ou  d'enlever  du  minerai;» 

(22)  Dans  son  application  aux  années 
d'imposition  se  terminant  après  le  6  mai 
1974  et  avant  1977,  la  partie  du  paragraphe 
29(29)  desdites  Règles  qui  suit  l'alinéa  a),  tel 
qu'édictée  par  le  paragraphe  (17),  est  répu- 
tée s'être  interprétée  comme  suit: 

(ib)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à  la 
partie  de  son  revenu  pour  l'année  si 
aucune  déduction  n'était  permise  en 
vertu  du  présent  article  ou  des  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée  (moins 
toute  déduction  permise  pour  l'année 
par  le  paragraphe  66(2)  et  des  articles 
1 12  et  1 13  de  la  loi  modifiée)  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée  comme 
attribuable  à  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  naturel  de  puits,  ou  à  la  produc- 
tion de  minerai  provenant  de  mines, 
situés  sur  des  biens  au  Canada  dont  la 
corporation  remplacée  par  la  première 
corporation  remplaçante,  au  sens  du 
paragraphe  (25),  détenait  immédiate- 
ment avant  l'acquisition  par  la  première 
corporation  remplaçante  des  biens  ainsi 
acquis  par  la  seconde  corporation  rem- 
plaçante, ou  le  droit  d'extraire  ou  d'enle- 
ver du  pétrole  ou  du  gaz  naturel  ou  le 
droit  d'extraire  ou  d'enlever  du  minerai, 

de  plus,  lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  postérieure  à  son 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les 
biens  ainsi  acquis  ont  été  acquis  par  la 
seconde  corporation  remplaçante,  la  pre- 
mière corporation  remplaçante  ne  peut 
rien  déduire,  en  vertu  du  présent  article, 
au  titre  de  tous  frais  compris  dans  le  total 
visé  à  l'alinéa  a).». 

107.  (1)  Les  paragraphes  30(1)  et  (2)  des- 
dites Règles  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«30.  (1)  Aux  paragraphes  66(6)  et  (7), 
66.1(4)  et  (5)  et  66.2(3)  et  (4)  de  la  loi 
modifiée, 

a)  «les  Règles  de  1971  concernant  l'ap- 
plication de  l'impôt  sur  le  revenu^  rela- 
tivement aux  alinéas  66(6)6)  et  {l)b). 
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(5)(6)  and  66.2(3)(6)  and  (4)(/?)  of  the 
amended  Act  means  the  provisions  of 
section  29  of  this  Act; 

{b)  "the  provisions  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  allowing  a 
deduction"  for  the  purposes  of  para- 
graphs 66(6)(Z>)  and  66.1  (4)(Z?)  thereof 
means  the  provisions  of  subsections 
29(25)  and  (29)  of  this  Act;  and 

(c)  "the  provisions  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  allowing  a 
deduction"  for  the  purposes  of  para- 
graphs 66{l){b)  and  66.1(5)(6)  thereof 
means  the  provisions  of  subsection 
29(29)  of  this  Act." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  May  6,  1974. 

108.  (1)  Subsections  32.1(1)  and  (2)  of 
the  said  Rules  are  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
dividends  that  became  payable  after  April, 
1973. 

109.  (1)  Paragraph  34(3)(g)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(g)  of  the  aggregate  determined  under 
paragraph  (/),  an  amount  equal  to  such 
part  of  the  income  of  the  new  corpora- 
tion for  the  year 

(i)  if  no  deduction  were  allowed 
under  section  29  of  this  Act  or  under 
section  65,  66  or  66.1  of  the  amended 
Act,  and 

(ii)  if  no  deduction  were  allowed 
under  this  section  or  subsection  87(6) 
of  the  amended  Act  in  its  application 
to  amalgamations  occurring  after 
1971  and  before  May  7,  1974, 

(minus  the  deductions  allowed  for  the 
year  by  subsection  66(2)  and  sections 
112  and  113  of  the  amended  Act),  as 
may  reasonably  be  regarded  as  attribut- 
able to  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells,  or  the  produc- 
tion of  minerals  from  mines,  situated  on 
property  in  Canada  from  which  the 


66.1(4)6)  et  (5)6)  et  66.2(3)6)  et  (4)6) 
de  la  loi  modifiée  signifie  les  dispositions 
de  l'article  29  de  la  présente  loi; 

6)  «les  dispositions  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt  sur 
le  revenu  qui  autorisent  une  déduction» 
aux  fins  des  alinéas  66(6)6)  et  66.1(4)6) 
de  cette  loi,  signifie  les  dispositions  des 
paragraphes  29(25)  et  (29)  de  la  pré- 
sente loi;  et 

c)  «les  dispositions  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt  sur 
le  revenu  qui  autorisent  une  déduction» 
aux  fins  des  alinéas  66(l)b)  et  66.1(5)6) 
de  cette  loi,  signifie  les  dispositions  du 
paragraphe  29(29)  de  la  présente  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  6 
mai  1974. 

108.  (1)  Les  paragraphes  32.1(1)  et  (2) 
desdites  Règles  sont  abrogés. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  divi- 
dendes devenus  payables  après  avril  1973. 

109.  (1)  L'alinéa  34(3)g)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«g)  sur  le  total  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  J),  une  somme  égale  à  la  partie 
du  revenu  de  la  nouvelle  corporation 
pour  l'année 

(i)  si  aucune  déduction  n'était  per- 
mise en  vertu  de  l'article  29  de  la 
présente  loi  ou  en  vertu  des  articles 
65,  66  ou  66.1  de  la  loi  modifiée,  et 

(ii)  si  aucune  déduction  n'était  per- 
mise en  vertu  du  présent  article  ou  du 
paragraphe  87(6)  de  la  loi  modifiée 
dans  son  application  aux  fusions  qui 
ont  eu  lieu  après  1971  et  avant  le  7 
mai  1974, 

(diminuée  des  déductions  permises  pour 
l'année  en  vertu  du  paragraphe  66(2)  et 
des  articles  1 12  et  1 13  de  la  loi  modi- 
fiée), qui  peut  raisonnablement  être 
attribuée  à  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  naturel  provenant  de  puits,  ou  à 
la  production  de  minerai  provenant  de 
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predecessor  corporation  had,  immediate- 
ly before  the  amalgamation,  a  right  to 
take  or  remove  petroleum  or  natural  gas 
or  a  right  to  take  or  remove  minerals;" 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  May  6,  1974. 


110.  (1)  Section  40  of  the  said  Rules  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(8)  For  the  purposes  of  paragraphs 
{\){d)  and  (2)(a),  where  the  three  years 
referred  to  therein  include  the  1974,  1975 
or  1976  taxation  years,  there  may  be 
deducted  from  the  tax  otherwise  payable 
for  any  such  year  to  be  included  in  the 
aggregate  referred  to  therein,  an  amount 
equal  to  9%  of  the  tax  otherwise  payable 
under  Part  I  for  that  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1977  and  subsequent  taxation  years. 

111.  (1)  Subsection  57(8)  of  the  said 
Rules  is  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  in  computing 
tax-paid  undistributed  surplus  on  hand  after 
December  31,  1978. 

112.  (1)  Section  63  of  the  said  Rules  is 
repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  in  computing 
tax-paid  undistributed  surplus  on  hand  after 
December  31,  1978. 

113.  (1)  Sections  64.1  and  64.2  of  the  said 
Rules  are  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
dividends  paid  after  March  31,  1977. 

114.  (1)  Subsection  66(2)  of  the  said 
Rules  is  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  in  computing 
1971  undistributed  income  on  hand  after 
December  31,  1978. 


mines,  situés  sur  une  propriété  au 
Canada  dont  la  corporation  remplacée 
détenait,  immédiatement  avant  la 
fusion,  le  droit  d'extraire  ou  de  prendre 
du  pétrole  ou  du  gaz  naturel  ou  un  droit 
d'extraire  ou  d'enlever  du  minerai;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  6 
mai  1974. 

110.  (1)  L'article  40  desdites  Règles  est 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(8)  Aux  fins  des  alinéas  {\)d)  et  (2)û),  Règle 

I  I       .     •  /  ^-        ,  d'application 

lorsque  les  trois  années  mentionnées  aux- 
dits  alinéas,  comprennent  les  années  d'im- 
position 1974,  1975  et  1976,  il  peut  être 
déduit  de  l'impôt  payable  par  ailleurs, 
pour  l'une  quelconque  de  ces  années,  qui 
doit  être  inclus  dans  le  total  mentionné 
auxdits  alinéas,  un  montant  égal  à  9%  de 
l'impôt  payable  par  ailleurs  en  vertu  de  la 
Partie  I  pour  cette  année.» 

(2)   Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 

111.  (1)  Le  paragraphe  57(8)  desdites 
Règles  est  abrogé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  au  calcul 
du  surplus  en  main  non  réparti  et  libéré 
d'impôt  après  le  31  décembre  1978. 

112.  (1)  L'article  63  desdites  Règles  est 
abrogé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  au  calcul 
du  surplus  en  main  non  réparti  et  libéré 
d'impôt  après  le  31  décembre  1978. 

113.  (1)  Les  articles  64.1  et  64.2  desdites 
Règles  sont  abrogés. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  divi- 
dendes payés  après  le  31  mars  1977. 

114.  (1)  Le  paragraphe  66(2)  desdites 
Règles  est  abrogé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  au  calcul 
du  revenu  en  main  non  réparti  en  1971  après 
le  31  décembre  1978. 
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R.S.,  c.  0-6,  c. 
21  (2nd  Supp.); 
1970-71-72,  cc. 
43,63;  1972,  c. 
10;  1973-74,  cc. 

8,  35; 

1974-75-76,  c. 
58;  1976-77,  cc. 

9,  28,  54 


PART  III 
OLD  AGE  SECURITY  ACT 

115.  (1)  Section  1 1  of  the  Old  Age  Secu- 
rity Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  {a.\)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  {b)  thereof  and  by  adding  thereto, 
immediately  after  paragraph  {b)  thereof,  the 
following  paragraph: 

"(c)  the  amount  of  any  grant  under  a 
program  that  is  a  prescribed  program  of 
the  Government  of  Canada  relating  to 
home  insulation  for  the  purposes  of 
paragraph  56(1  )(5)  of  the  Income  Tax 
Actr 


(2)  This  section  is  applicable  after  1976. 


PARTIE  III 

LOI  SUR  LA  SÉCURITÉ  DE  LA 
VIEILLESSE 

115.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  sur  la 
sécurité  de  la  vieillesse  est  modifié  en  retran- 
chant le  mot  «et»  à  la  fin  de  son  alinéa  a.\)  et 
en  l'ajoutant  à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par 
l'adjonction,  de  l'alinéa  suivant: 


«c)  le  montant  de  toute  subvention  en 
vertu  d'un  programme  du  gouvernement 
du  Canada  concernant  l'isolation  ther- 
mique des  maisons  qui  est  un  pro- 
gramme prescrit  aux  fins  de  l'alinéa 
56(1)5)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,» 

(2)  Cet  article  s'applique  après  1976. 


S.R.,  c,  0-6;  c. 
21  (2' Supp.); 
1970-71-72,  cc. 
43,  63;  1972,  c. 
10;  1973-74,  cc. 
8,  35; 

1974-75-76,  c. 
58;  1976-77, 
cc.  9,  28,  54 


Power  to  raise 
loans  of 


PART  IV 


SUPPLEMENTARY  BORROWING  AUTHORITY 


116.  The  Governor  in  Council,  may,  on 
$9,000,000,000  behalf  of  Her  Majesty,  in  addition  to  the 
for  public  works  sums  now  remaining  unborrowed  and  negoti- 

pufposes'^'      ^^^^  ^o^"^  authorized  by  Parliament 

by  any  Act  heretofore  passed,  at  any  time 
before  1979,  raise  by  way  of  loan,  under  the 
Financial  Administration  Act,  by  the  issue 
and  sale  or  pledge  of  securities  of  Canada,  in 
such  form,  for  such  separate  sums,  at  such 
rates  of  interest  and  on  such  other  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
approve,  such  sum  or  sums  of  money,  not 
exceeding  in  the  whole,  the  sum  of  nine 
billion  dollars,  as  may  be  required  for  public 
works  and  general  purposes. 


PARTIE  IV 

POUVOIR  d'emprunt  SUPPLÉMENTAIRE 

116.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  au 
nom  de  Sa  Majesté,  en  sus  du  reliquat 
actuellement  non  emprunté  et  négociable  des 
emprunts  autorisés  par  le  Parlement,  en 
vertu  de  toute  loi  jusqu'ici  adoptée,  en  tout 
temps  avant  1979,  se  procurer,  par  voie 
d'emprunt  selon  les  dispositions  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière,  par  émission  et 
vente  ou  nantissement  de  valeurs  du  Canada, 
sous  la  forme,  pour  les  divers  montants,  aux 
taux  d'intérêt  et  aux  autres  conditions  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  approuver,  la  ou 
les  sommes  d'argent  n'excédant  pas  en  tout 
neuf  milliards  de  dollars  qui  pourront  être 
requises  pour  des  travaux  publics  et  à  des 
fins  générales. 


Pouvoir 
d'emprunter 
$9,000,000,000 
pour  travaux 
publics  et  fins 
générales 
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SCHEDULE 
(Section  101) 


Item 


Provision  Affected 


Amendment 


Paragraph  8(5)(a) 


The  French  version  of  paragraph  8(5)(fl)  of  the 
Income  Tax  Act  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


Paragraph  20(1  )(r) 


Paragraph  20(1  )(5) 


"a)  pour 
retraite," 


une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 


The  French  version  of  paragraph  20(l)(r)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"r)  lorsque  dans  le  document  établissant  une  caisse 
ou  un  régime  enregistré  de  pensions  il  existe  une 
disposition  en  vertu  de  laquelle  le  contribuable  peut 
assurer  des  prestations  de  retraite  ou  d'autres  pen- 
sions à  un  de  ses  employés  ou  à  un  de  ses  anciens 
employés  en  effectuant  un  versement  global  à  la 
caisse  ou  en  vertu  du  régime,  dans  l'année  pendant 
laquelle  l'employé  ou  l'ancien  employé 


(i)  acquiert  le  droit  à  la  retraite. 


(ii)  prend  sa  retraite  ou  par  ailleurs  cesse  d'être 
employé  par  le  contribuable,  ou 

(iii)  atteint  l'âge  auquel  les  prestations  de  retraite 
ou  d'autres  pensions  ainsi  prévues  deviennent 
payables  ou  commencent  à  lui  être  payables, 

une  somme  payée  par  le  contribuable  dans  l'année 
ou  dans  les  60  jours  de  la  fin  de  l'année  en  cause  à 
titre  de  paiement  global  au  bénéfice  d'un  employé 
ou  d'un  ancien  employé  qui,  dans  l'année,  a  acquis 
le  droit  à  la  retraite,  a  pris  sa  retraite  ou  a  par 
ailleurs  cessé  d'être  employé  par  le  contribuable  ou 
a  atteint  l'âge  visé  au  sous-alinéa  (iii)  (sauf  dans  la 
mesure  où  elle  est  déductible  en  vertu  de  l'alinéa 


; 


The  French  version  of  paragraph  20(1  )(5')  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"5)  lorsque  le  contribuable  est  un  employeur,  le 
montant  du  paiement  spécial  qu'il  a  effectué  dans 
l'année  à  une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 
retraite  ou  d'autres  pensions  fonctionnant  au  profit 
d'employés,  au  titre  de  services  antérieurs  rendus 
par  des  employés,  et  conformément  à  l'avis  d'un 
actuaire  reconnu  d'après  lequel  les  ressources  de  la 
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Alinéa  8(5)fl) 


Alinéa  20(1» 


Alinéa  20(1)5) 


La  version  française  de  l'alinéa  8(5)fl)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«a)  pour  une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 
retraite,» 

La  version  française  de  l'alinéa  20(1  )r)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«/•)  lorsque  dans  le  document  établissant  une  caisse 
ou  un  régime  enregistré  de  pensions  il  existe  une 
disposition  en  vertu  de  laquelle  le  contribuable  peut 
assurer  des  prestations  de  retraite  ou  d'autres  pen- 
sions à  un  de  ses  employés  ou  à  un  de  ses  anciens 
employés  en  effectuant  un  versement  global  à  la 
caisse  ou  en  vertu  du  régime,  dans  l'année  pendant 
laquelle  l'employé  ou  l'ancien  employé 

(i)  acquiert  le  droit  à  la  retraite, 

(ii)  prend  sa  retraite  ou  par  ailleurs  cesse  d'être 
employé  par  le  contribuable,  ou 

(iii)  atteint  l'âge  auquel  les  prestations  de  retraite 
ou  d'autres  pensions  ainsi  prévues  deviennent 
payables  ou  commencent  à  lui  être  payables, 

une  somme  payée  par  le  contribuable  dans  l'année 
ou  dans  les  60  jours  de  la  fin  de  l'année  en  cause  à 
titre  de  paiement  global  au  bénéfice  d'un  employé 
ou  d'un  ancien  employé  qui,  dans  l'année,  a  acquis 
le  droit  à  la  retraite,  a  pris  sa  retraite  ou  a  par 
ailleurs  cessé  d'être  employé  par  le  contribuable  ou 
a  atteint  l'âge  visé  au  sous-alinéa  (iii)  (sauf  dans  la 
mesure  où  elle  est  déductible  en  vertu  de  l'alinéa 

^));» 

La  version  française  de  l'alinéa  20(1)5)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

ns)  lorsque  le  contribuable  est  un  employeur,  le 
montant  du  paiement  spécial  qu'il  a  effectué  dans 
l'année  à  une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 
retraite  ou  d'autres  pensions  fonctionnant  au  profit 
d'employés,  au  titre  de  services  antérieurs  rendus 
par  des  employés,  et  conformément  à  l'avis  d'un 
actuaire  reconnu  d'après  lequel  les  ressources  de  la 
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3. 

— Cone. 

caisse  ou  du  régime  devaient  être  augmentées  d'un 
montant  non  inférieur  à  celui  du  paiement  spécial 

afin  de  faire  en  sorte  que  toutes  les  obligations  de  la 
caisse  ou  du  régime  envers  les  employés  puissent: 
être  acquittées,  si  le  paiement  a  été  effectué  de 
manière  qu'il  soit  irrévocablement  transmis  au 
régime  ou  à  la  caisse,  et  que  le  paiement  a  été 
approuvé  par  le  Ministre,  sur  avis  du  surintendant 
des  assurances;  pour  plus  de  précision  et  sans  res- 
treindre la  portée  générale  du  présent  alinéa,  il  est 
disposé  que  le  présent  alinéa  s'applique  dans  les  cas 
où  il  était  nécessaire  d'augmenter  les  ressources 
d'une  caisse  ou  d'un  régime  en  raison  de  l'accroisse- 
ment des  prestations  de  retraite  ou  d'autres  pen- 
sions dues  par  cette  caisse  ou  en  vertu  de  ce 
régime;" 

4.  Paragraph  56(1  )(û)  AU  that  portion  of  the  French  version  of  paragraph 

56(1  )(fl)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (iv) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"a)  toute  somme  reçue  au  cours  de  l'année  au  titre, 
ou  en  paiement  intégral  ou  partiel 

(i)  d'une  prestation  de  retraite  ou  d'autres  pen^ 
sions,  y  compris,  sans  restreindre  la  portée  géné 
raie  de  ce  qui  précède, 

(A)  toute  pension,  tout  supplément  ou  toute 
allocation  servie  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
sécurité  de  la  vieillesse  ainsi  que  tout  paiement 
semblable  fait  en  vertu  d'une  loi  provinciale,  et 

(B)  toute  prestation  versée  en  vertu  du  Régime 
des  pensions  du  Canada  ou  d'un  régime  pro- 
vincial de  pensions  ou  de  rentes,  au  sens  de 
l'article  3  de  cette  loi, 

à  l'exclusion 

(C)  de  tout  paiement  d'assistance  sociale  fait! 
après  examen  des  ressources  et  des  besoins, 

(I)  par  un  organisme  de  charité  enregistré 

ou  j 

(II)  dans  le  cadre  d'un  programme  prescril 
prévu  par  une  loi  fédérale  ou  une  lo 
provinciale. 
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— Fin 


caisse  ou  du  régime  devaient  être  augmentées  d'un 
montant  non  inférieur  à  celui  du  paiement  spécial 
afin  de  faire  en  sorte  que  toutes  les  obligations  de  la 
caisse  ou  du  régime  envers  les  employés  puissent 
être  acquittées,  si  le  paiement  a  été  effectué  de 
manière  qu'il  soit  irrévocablement  transmis  au 
régime  ou  à  la  caisse,  et  que  le  paiement  a  été 
approuvé  par  le  Ministre,  sur  avis  du  surintendant 
des  assurances;  pour  plus  de  précision  et  sans  res- 
treindre la  portée  générale  du  présent  alinéa,  il  est 
disposé  que  le  présent  alinéa  s'applique  dans  les  cas 
où  il  était  nécessaire  d'augmenter  les  ressources 
d'une  caisse  ou  d'un  régime  en  raison  de  l'accroisse- 
ment des  prestations  de  retraite  ou  d'autres  pen- 
sions dues  par  cette  caisse  ou  en  vertu  de  ce 
régime;» 


Alinéa  56(1  )ûr)  La  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa  56(1  )a)  de 

ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (iv)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


«.a)  toute  somme  reçue  au  cours  de  l'année  au  titre, 
ou  en  paiement  intégral  ou  partiel 

(i)  d'une  prestation  de  retraite  ou  d'autres  pen- 
sions, y  compris,  sans  restreindre  la  portée  géné- 
rale de  ce  qui  précède, 

(A)  toute  pension,  tout  supplément  ou  toute 
allocation  servie  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
sécurité  de  la  vieillesse  ainsi  que  tout  paiement 
semblable  fait  en  vertu  d'une  loi  provinciale,  et 

(B)  toute  prestation  versée  en  vertu  du  Régime 
des  pensions  du  Canada  ou  d'un  régime  pro- 
vincial de  pensions  ou  de  rentes,  au  sens  de 
l'article  3  de  cette  loi, 

à  l'exclusion 

(C)  de  tout  paiement  d'assistance  sociale  fait 
après  examen  des  ressources  et  des  besoins, 

(I)  par  un  organisme  de  charité  enregistré, 
ou 

(II)  dans  le  cadre  d'un  programme  prescrit 
prévu  par  une  loi  fédérale  ou  une  loi 
provinciale, 
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Paragraph  56{\){d) 


Subsection  56(2) 


7. 


Subsection  57(1) 


8. 


Subsection  57(2) 


(ii)  d'une  allocation  de  retraite, 
(iii)  d'une  prestation  consécutive  au  décès," 


The  French  version  of  paragraph  56{\){d)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(^/)  toute  somme  reçue  dans  l'année  par  le  contrit' 
buable  à  titre  de  rente  sauf  dans  la  mesure  où  cette 
rente  doit  par  ailleurs  être  incluse  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année;" 

The  French  version  of  subsection  56(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  Tout  paiement  ou  transfert  de  biens  fait,  sui 
vants  les  instructions  ou  avec  l'accord  d'un  contribua 
ble,  à  toute  autre  personne  au  profit  du  contribuable 
ou  à  titre  d'avantage  que  le  contribuable  désirait  voir 
accorder  à  l'autre  personne,  doit  être  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  dans  la  mesure  où  ili 
le  serait  si  ce  paiement  ou  transfert  avait  été  fait  au 
contribuable." 

Ail  that  portion  of  the  French  version  of  subsection 
57(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"57.  (1)  Nonobstant  les  dispositions  du  sous-alinéa 
56(l)a)(i),  seule  est  à  inclure  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  contribuable,  en  ce  qui  concerne  tout  paiement 
reçu  par  lui  d'une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 
retraite  ou  d'autres  pensions  dont  le  revenu  de  place 
ment  a  été,  à  une  époque  donnée,  exonéré  d'impôt  er 
vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  de  guerre  sur  le  revenu  er 
raison  du  choix  de  cette  exonération  fait  par  le{ 
fiduciaires  ou  par  la  corporation  administrant  h 
caisse  ou  le  régime,  la  partie  du  paiement  restan 
après  déduction  de  la  fraction  de  ce  paiement  repré 
sentée  par  le  rapport  existant  entre" 

The  French  version  of  subsection  57(2)  of  the  saicj 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  ui 
paiement  reçu  par  un  contribuable  d'une  caisse  ou  ei 
vertu  d'un  régime  de  retraite  ou  d'autres  pensions  si  1( 
contribuable  n'a  effectué  aucun  paiement  à  la  caissi 
ou  en  vertu  du  régime." 
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(ii)  d'une  allocation  de  retraite, 

(iii)  d'une  prestation  consécutive  au  décès,» 

5. 

Alinéa  56(1)^/) 

La  version  française  de  l'alinéa  56{\)d)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

iid)  toute  somme  reçue  dans  l'année  par  le  contri- 
buable à  titre  de  rente  sauf  dans  la  mesure  où  cette 
rente  doit  par  ailleurs  être  incluse  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année;» 

6. 

Paragraphe  56(2) 

La  version  française  du  paragraphe  56(2)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Tout  paiement  ou  transfert  de  biens  fait,  sui- 
vants les  instructions  ou  avec  l'accord  d'un  contribua- 
ble, à  toute  autre  personne  au  profit  du  contribuable 
ou  à  titre  d'avantage  que  le  contribuable  désirait  voir 
accorder  à  l'autre  personne,  doit  être  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  dans  la  mesure  où  il 
le  serait  si  ce  paiement  ou  transfert  avait  été  fait  au 
contribuable.» 

7. 

Paraeranhe  57(^1^ 

La  nartie  de  la  version  française  du  naraeranhe  ^7M^ 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«57.  (1)  Nonobstant  les  dispositions  du  sous-alinéa 
56(l)a)(i),  seule  est  à  inclure  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  contribuable,  en  ce  qui  concerne  tout  paiement 
reçu  par  lui  d'une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 

retraite  ou  d'autres  pensions  dont  le  revenu  de  place- 
ment a  été,  à  une  époque  donnée,  exonéré  d'impôt  en 
vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  de  guerre  sur  le  revenu  en 
raison  du  choix  de  cette  exonération  fait  par  les 
fiduciaires  ou  par  la  corporation  administrant  la 
caisse  ou  le  régime,  la  partie  du  paiement  restant 
après  déduction  de  la  fraction  de  ce  paiement  repré- 
sentée par  le  rapport  existant  entre» 

8.  Paragraphe  57(2)  La  version  française  du  paragraphe  57(2)  de  ladite  loi 

est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  un 
paiement  reçu  par  un  contribuable  d'une  caisse  ou  en 
vertu  d'un  régime  de  retraite  ou  d'autres  pensions  si  le 
contribuable  n'a  effectué  aucun  paiement  à  la  caisse 
ou  en  vertu  du  régime.» 
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9.  Subsection  57(3)  The  French  version  of  subsection  57(3)  of  the  said 

Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(3)  Lorsqu'un  paiement,  auquel  le  paragraphe  (1)  j 
devrait  normalement  s'appliquer,  est  reçu  par  un  con- 
tribuable d'une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 
retraite  ou  d'autres  pensions  au  titre  d'une  période  de  1 
service  pour  une  partie  seulement  de  laquelle  il  a  il 
effectué  des  paiements  à  la  caisse  ou  en  vertu  du  j 
régime,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  qu'à  la  partie  j 
du  paiement  qui  peut  raisonnablement  être  considérée  h 
comme  ayant  été  reçue  au  titre  de  la  période  pour  j 
laquelle  il  a  effectué  des  paiements  à  la  caisse  ou  en  j 
vertu  du  régime  et  toute  partie  du  paiement  qui  peut  \ 
raisonnablement  être  considérée  comme  ayant  été  j 
reçue  au  titre  d'une  période  pour  laquelle  il  n'a  pas  , 
fait  de  paiements  à  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime  est  j 
incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu  de  l'année  sans , 
déduction  aucune." 

10.  Subsection  57(5)  The  French  version  of  subsection  57(5)  of  the  said 

Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(5)  Lorsque,  au  titre  du  décès  d'un  contribuable 
qui  contribuait  à  une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  ) 
de  retraite  ou  d'autres  pensions  visé  au  paragraphe  j 
(1)  ou  (4),  une  personne  reçoit,  dans  une  annéeu 
d'imposition,  un  paiement  de  la  caisse  ou  en  vertu  du  i 
régime,  seule  est  incluse  dans  le  calcul  du  revenu  reçu  ' 
à  ce  titre  dans  l'année  par  cette  personne,  la  partie  du:  i 
paiement  qui,  si  le  paiement  avait  été  reçu  dansj  ( 
l'année  de  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime  par  le  j 
contribuable,  aurait  été  incluse,  en  vertu  du  présentH 
article,  dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pouii  ' 
l'année."  ! 

11.  Subsections  58(4)  to  (6)  The  French  version  of  subsections  58(4)  to  (6)  of  the! 

Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor:   1 1 

"(4)  La  somme  restant  après  déduction  des  somme;!  i 
permises  par  le  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  du  total  de:!  I 
rentes  reçues  dans  une  année  d'imposition  auxquelleii  ;i 
le  présent  article  s'applique,  est  réputée  être  les  rente;!  j 
au  titre  desquelles  la  partie  représentant  le  capital  es|  i 
déductible  en  vertu  de  l'alinéa  6Q{a). 

(5)  Lorsque  des  époux  ont  reçu  chacun  des  rente!  i 
au  titre  desquelles  ils  peuvent  faire  une  déduction  ei!  < 
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).  Paragraphe  57(3)  La  version  française  du  paragraphe  57(3)  de  ladite  loi 

est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsqu'un  paiement,  auquel  le  paragraphe  (1) 
devrait  normalement  s'appliquer,  est  reçu  par  un  con- 
tribuable d'une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 
retraite  ou  d'autres  pensions  au  titre  d'une  période  de 
service  pour  une  partie  seulement  de  laquelle  il  a 
effectué  des  paiements  à  la  caisse  ou  en  vertu  du 
'  régime,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  qu'à  la  partie 

du  paiement  qui  peut  raisonnablement  être  considérée 
comme  ayant  été  reçue  au  titre  de  la  période  pour 
laquelle  il  a  effectué  des  paiements  à  la  caisse  ou  en 
vertu  du  régime  et  toute  partie  du  paiement  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée  comme  ayant  été 
reçue  au  titre  d'une  période  pour  laquelle  il  n'a  pas 
fait  de  paiements  à  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime  est 
incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu  de  l'année  sans 
déduction  aucune.» 

0.  Paragraphe  57(5)  La  version  française  du  paragraphe  57(5)  de  ladite  loi 

est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Lorsque,  au  titre  du  décès  d'un  contribuable 
qui  contribuait  à  une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime 
de  retraite  ou  d'autres  pensions  visé  au  paragraphe 
(1)  ou  (4),  une  personne  reçoit,  dans  une  année 
d'imposition,  un  paiement  de  la  caisse  ou  en  vertu  du 
régime,  seule  est  incluse  dans  le  calcul  du  revenu  reçu 
à  ce  titre  dans  l'année  par  cette  personne,  la  partie  du 
paiement  qui,  si  le  paiement  avait  été  reçu  dans 
l'année,  de  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime  par  le 
contribuable,  aurait  été  incluse,  en  vertu  du  présent 
article,  dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année.» 

1.  Paragraphes  58(4)  à  (6)  La  version  française  des  paragraphes  58(4)  à  (6)  de 

ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  somme  restant  après  déduction  des  sommes 
permises  par  les  paragraphes  (1),  (2)  ou  (3)  du  total 
des  rentes  reçues  dans  une  année  d'imposition  aux- 
quelles le  présent  article  s'applique,  est  réputée  être 
les  rentes  au  titre  desquelles  la  partie  représentant  le 
capital  est  déductible  en  vertu  de  l'alinéa  60a). 

(5)  Lorsque  des  époux  ont  reçu  chacun  des  rentes 
au  titre  desquelles  ils  peuvent  faire  une  déduction  en 
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12. 


Paragraph  60(a) 


13. 


Paragraph  60(m) 


14. 


Paragraph  60(m.l) 


vertu  du  présent  article,  le  montant  déductible  est 
calculé  comme  si  leurs  rentes  appartenaient  à  une 
seule  personne  et  peut  être  déduit  par  l'un  d'entre  eux 
ou  réparti  entre  eux  dans  des  proportions  qu'ils  fixe- 
ront ou,  en  cas  de  désaccord,  que  le  Ministre  fixera. 

(6)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux  presta- 
tions de  retraite  ou  d'autres  pensions  reçues  d'une 
caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  enregistré  de 
pensions." 

Ail  that  portion  of  the  French  version  of  paragraph 
60(fl)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i)  thereoly 
is  repealed  and  the  following  substituted  therefor:  Jj 

"ûf)  la  partie  représentant  le  capital  de  toute  rente 
(autres  qu'une  prestation  de  retraite  ou  d'autres 
pensions,  un  paiement  effectué  en  vertu  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite,  un  paiement  effectué 
en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à  versements  invaria- 
bles ou  une  rente  payée  ou  acquise  dans  le  cadri 
d'un  régime  de  participation  différée  aux  bénéfices 
ou  d'un  régime  appelé  au  paragraphe  147(15) 
«régime  dont  l'enregistrement  est  annulé»)  inclust 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable  poui 
l'année,  c'est-à-dire," 

Ail  that  portion  of  the  French  version  of  paragraph 
60(m)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i)  there- 
of is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"m)  la  fraction  de  toute  prestation  de  retraite  oi 
d'autres  pensions,  prestation  consécutive  au  décès 
prestation  en  vertu  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite ou  prestation  en  vertu  d'un  régime  d( 
participation  différée  aux  bénéfices,  reçues  dans 
l'année  par  le  contribuable,  lors  du  décès  d'ur 
prédécesseur  ou  après,  en  paiement  ou  au  titre  d( 
biens  dont  le  contribuable  est  l'héritier,  représenté 
par  le  rapport  existant  entre" 

AU  that  portion  of  the  French  version  of  paragrapl| 
60(w.l)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is   repealed   and   the   following  substituteci 
therefor: 

"w.l)  la  fraction  de  toute  prestation  de  retraite  oil 
d'autres  pensions,  prestation  consécutive  au  décès] 
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vertu  du  présent  article,  le  montant  déductible  est 
calculé  comme  si  leurs  rentes  appartenaient  à  une 
seule  personne  et  peut  être  déduit  par  l'un  d'entre  eux 
ou  réparti  entre  eux  dans  des  proportions  qu'ils  fixe- 
ront ou,  en  cas  de  désaccord,  que  le  Ministre  fixera. 

(6)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux  presta- 
tions de  retraite  ou  d'autres  pensions  reçues  d'une 
caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  enregistré  de  pensions.» 


12. 


Alinéa  60a) 


13. 


Alinéa  60m) 


14. 


Alinéa  60m.  1) 


La  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa  60a)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«fl)  la  partie  représentant  le  capital  de  toute  rente 
(autres  qu'une  prestation  de  retraite  ou  d'autres 
pensions,  un  paiement  effectué  en  vertu  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite,  un  paiement  effectué 
en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à  versements  invaria- 
bles ou  une  rente  payée  ou  acquise  dans  le  cadre 
d'un  régime  de  participation  différée  aux  bénéfices 
ou  d'un  régime  appelé  au  paragraphe  147(15) 
«régime  dont  l'enregistrement  est  annulé»)  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année,  c'est-à-dire,» 

La  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa  60w)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«m)  la  fraction  de  toute  prestation  de  retraite  ou 
d'autres  pensions,  prestation  consécutive  au  décès, 
prestation  en  vertu  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite ou  prestation  en  vertu  d'un  régime  de 
participation  différée  aux  bénéfices,  reçues  dans 
l'année  par  le  contribuable,  lors  du  décès  d'un 
prédécesseur  ou  après,  en  paiement  ou  au  titre  de 
biens  dont  le  contribuable  est  l'héritier,  représentée 
par  le  rapport  existant  entre» 

La  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa  60w.l)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


«w.l)  la  fraction  de  toute  prestation  de  retraite  ou 
d'autres  pensions,  prestation  consécutive  au  décès, 
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Paragraph  61  (2) (û) 


16. 


Paragraph  61(2)(c) 


17. 


Subsections  76(1)  and  (2) 


prestation  en  vertu  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite ou  d'un  régime  de  participation  diffé- 
rée aux  bénéfices  ou  prestation  constituant  un  paie- 
ment effectué  en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à 
versements  invariables,  reçues  dans  l'année  par  le 
contribuable,  lors  du  décès  d'un  prédécesseur  ou 
après,  en  paiement  ou  au  titre  de  biens  dont  le 
contribuable  est  l'héritier,  représentée  par  le  rap 
port  existant  entre" 


Ail  that  portion  of  the  French  version  of  paragraph 
61  (2)  (a)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (iii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


1=  j 


'fl)  tout  paiement  unique  qu'il  a  reçu  dans  l'année 


(i)  d'une  caisse  ou  en  vertu 
retraite  ou  d'autres  pensions 


d'un  régime  de 


(A)  lors  du  décès,  de  la  démission  ou  de  la 
retraite  d'un  employé  ou  d'un  ancien  employé, 

(B)  lors  de  la  liquidation  de  la  caisse  ou  du 
régime,  en  règlement  total  de  tous  les  droits  du 
cotisant  sur  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime,  ou 

(C)  auquel  le  cotisant  a  droit  en  vertu  d'un^ 
modification  du  régime,  bien  qu'il  continue  à 
être  un  employé  auquel  le  régime  s'applique, 

(ii)  lors  de  sa  retraite  en  tant  qu'employé,  en 
reconnaissance  de  ses  longs  services  et  ne  prove- 
nant pas  d'une  caisse  ou  d'un  régime  de  retraite," 

The  French  version  of  paragraph  61  (2) (c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"c)  le  ou  les  paiements  faits  au  particulier  à  titre  de 
prestation  consécutive  au  décès,  si  ce  ou  ces  paie- 
ments sont  effectués  au  cours  de  l'année  du  décès 
ou  dans  l'année  suivante;" 

The  French  version  of  subsections  76(1)  and  (2)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor:  j| 

"76.  (1)  Lorsqu'une  personne  a  reçu  un  titre  ou  un 
autre  droit  ou  un  titre  de  créance  ou  toute  autre 
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.5. 


Alinéa  61(2)û) 


prestation  en  vertu  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite ou  d'un  régime  de  participation  diffé- 
rée aux  bénéfices  ou  prestation  constituant  un  paie- 
ment effectué  en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à 
versements  invariables,  reçues  dans  l'année  par  le 
contribuable,  lors  du  décès  d'un  prédécesseur  ou 
après,  en  paiement  ou  au  titre  de  biens  dont  le 
contribuable  est  l'héritier,  représentée  par  le  rap- 
port existant  entre» 

La  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa  61(2)a)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (iii)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


16. 


Alinéa  61  (2)c) 


17. 


Paragraphes  76(1)  et  (2) 


ma)  tout  paiement  unique  qu'il  a  reçu  dans  l'année 

(i)  d'une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de 
retraite  ou  d'autres  pensions 

(A)  lors  du  décès,  de  la  démission  ou  de  la 
retraite  d'un  employé  ou  d'un  ancien  employé, 

(B)  lors  de  la  liquidation  de  la  caisse  ou  du 
régime,  en  règlement  total  de  tous  les  droits  du 
cotisant  sur  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime,  ou 

(C)  auquel  le  cotisant  a  droit  en  vertu  d'une 
modification  du  régime,  bien  qu'il  continue  à 
être  un  employé  auquel  le  régime  s'applique, 

(ii)  lors  de  sa  retraite  en  tant  qu'employé,  en 
reconnaissance  de  ses  longs  services  et  ne  prove- 
nant pas  d'une  caisse  ou  d'un  régime  de  retraite,» 

La  version  française  de  l'alinéa  61(2)c)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«c)  le  ou  les  paiements  faits  au  particulier  à  titre  de 
prestation  consécutive  au  décès,  si  ce  ou  ces  paie- 
ments sont  effectués  au  cours  de  l'année  du  décès 
ou  dans  l'année  suivante;» 

La  version  française  des  paragraphes  76(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«76.  (1)  Lorsqu'une  personne  a  reçu  un  titre  ou  un 
autre  droit  ou  un  titre  de  créance  ou  toute  autre 
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Paragraph  95(1 )(e) 


19. 


Subparagraph  95(2)(fl)(i) 


preuve  de  créance  au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou 
partiel  d'une  dette  qui  était  alors  payable  et  dont  le 
montant  aurait  été  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
si  elle  avait  été  payée,  la  valeur  du  titre,  du  droit  ou  de 
la  créance  ou  la  partie  applicable  de  ceux-ci  doit  être 
incluse,  nonobstant  la  forme  ou  les  effets  juridiques  de 
l'opération,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  elle  l'a  reçu. 

(2)  Lorsqu'un  titre  ou  un  autre  droit  ou  un  titre  de 
créance  ou  toute  autre  preuve  de  créance  a  été  reçu 
par  une  personne  au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou 
partiel  d'une  dette  avant  qu'elle  ne  fût  payable,  mais 
que  ce  titre,  ce  droit  ou  cette  créance  n'était  pas 
payable  ou  remboursable  avant  l'échéance  de  la  dette, 
il  est,  aux  fins  du  paragraphe  (1),  réputé  avoir  été 
reçu  lorsque  la  dette  est  devenue  payable  par  la 
personne  qui  la  détenait  à  cette  date." 

AU  that  portion  of  the  French  version  of  paragraph 
95(1  )(e)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  «pourcentage  de  participation»  d'une  action 
donnée,  appartenant  à  un  contribuable,  du  capital- 
actions  d'une  corporation  relativement  à  une  corpo- 
ration étrangère  affiliée  de  ce  contribuable  qui  était 
à  la  fin  de  son  année  d'imposition,  une  corporation 
étrangère  affiliée  contrôlée  de  ce  contribuable," 

The  French  version  of  subparagraph  95(2)(a)(i)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted  i 
therefor:  ' 

"(i)  tout  revenu  provenant  de  sources  situées  dans  1 1 
un  pays  autre  que  le  Canada  qui  serait  autrement 
un  revenu  de  biens  ou  d'une  entreprise  autre  qu'une 
entreprise  exploitée  activement,  dans  la  mesure  où 
il  appartient  ou  se  rapporte  de  manière  accessoire  à 
l'exploitation  active  d'une  entreprise  exploitée  dans 
un  pays  autre  que  le  Canada  par  la  corporation 
affiliée  ou  par  toute  autre  corporation  non-résidante 
avec  laquelle  le  contribuable  a  un  lien  de  dépen- 
dance, et" 
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preuve  de  créance  au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou 
partiel  d'une  dette  qui  était  alors  payable  et  dont  le 
montant  aurait  été  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
si  elle  avait  été  payée,  la  valeur  du  titre,  du  droit  ou  de 
la  créance  ou  la  partie  applicable  de  ceux-ci  doit  être 
incluse,  nonobstant  la  forme  ou  les  effets  juridiques  de 
l'opération,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  elle  l'a  reçu. 


Alinéa  95(1  H 


(2)  Lorsqu'un  titre  ou  un  autre  droit  ou  un  titre  de 
créance  ou  toute  autre  preuve  de  créance  a  été  reçu 
par  une  personne  au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou 
partiel  d'une  dette  avant  qu'elle  ne  fût  payable,  rnais 
que  ce  titre,  ce  droit  ou  cette  créance  n'était  pas 
payable  ou  remboursable  avant  l'échéance  de  la  dette, 
il  est,  aux  fins  du  paragraphe  (1),  réputé  avoir  été 
reçu  lorsque  la  dette  est  devenue  payable  par  la 
personne  qui  la  détenait  à  cette  date.» 

Toute  la  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa 
95{\)e)  de  ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«e)  «pourcentage  de  participation»  d'une  action 
donnée,  appartenant  à  un  contribuable,  du  capital- 
actions  d'une  corporation  relativement  à  une  corpo- 
ration étrangère  affiliée  de  ce  contribuable  qui  était 
à  la  fin  de  son  année  d'imposition,  une  corporation 
étrangère  affiliée  contrôlée  de  ce  contribuable,» 


19. 


Sous-alinéa  95(2)a)(i) 


La  version  française  du  sous-alinéa  95(2)a)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(i)  tout  revenu  provenant  de  sources  situées  dans 
un  pays  autre  que  le  Canada  qui  serait  autrement 
un  revenu  de  biens  ou  d'une  entreprise  autre 
qu'une  entreprise  exploitée  activement,  dans  la 
mesure  oîi  il  appartient  ou  se  rapporte  de 
manière  accessoire  à  l'exploitation  active  d'une 
entreprise  exploitée  dans  un  pays  autre  que  le 
Canada  par  la  corporation  affiliée  ou  par  toute 
autre  corporation  non  résidante  avec  laquelle  le 
contribuable  a  un  lien  de  dépendance,  et» 
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21 


Subsection  1 10(2) 


22. 


Paragraph  110(8)(f) 


23. 


Paragraph  110.2(3)(a) 


24. 


Paragraph  1 10.2(4)(^/) 


The  French  version  of  paragraph  95(3)(è)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"6)  les  services  fournis  par  suite  de  l'achat  ou  de  la 
vente  de  marchandises." 

The  French  version  of  subsection  110(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  Lorsqu'un  particulier  a  été,  au  cours  de  l'an- 
née d'imposition,  membre  d'un  ordre  religieux  et  a, 
comme  tel,  prononcé  des  vœux  de  pauvreté  perpé- 
tuelle, il  peut,  en  remplacement  de  la  déduction  per- 
mise par  l'alinéa  (l)a),  déduire  de  son  revenu  pour 
l'année  une  somme  égale  au  total  de  ses  prestations  de 
retraite  ou  d'autres  pensions  et  du  revenu  qu'il  a 
gagné  pour  l'année,  au  sens  de  l'article  63,  si  cette 
somme  a  été  versée  à  l'ordre  sur  son  revenu." 

Ail  that  portion  of  the  French  version  of  paragraph 
110(8)(c)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (ii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

«organisme  "c)  «organisme  de  charité  enregistré» 
de  charité  désigne 

enregistré»  (i)  une  œuvre  de  charité  ou  une 

fondation  de  charité,  au  sens  du 
paragraphe  149.1(1),  qui  réside  au 
Canada  et  qui  est  créée  ou  établie  au 
Canada,  ou" 

Ail  that  portion  of  the  French  version  of  paragraph 
110.2(3)(û)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (ii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"û)  «revenu  de  retraite»  reçu  par  un  contribuable  au 
cours  d'une  année  d'imposition  désigne  tout  mon- 
tant reçu  par  lui  dans  l'année 

(i)  à  titre  de  paiement  sur  une  caisse  ou  en  vertu 
d'un  régime  de  retraite  ou  d'autres  pensions," 

The  French  version  of  paragraph  1 10.2(4)(<^)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


'V)  une  prestation  consécutive  au  décès;" 
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(Article  101) 


Item  Disposition  concernée  Modification 


20.  Alinéa  95(3)^) 


21.  Paragraphe  1 10(2) 


22.  Alinéa  1 10(8)c) 


23.  Alinéa  1 10.2(3)a) 


24.  Alinéa  1 10.2(4)^/) 


La  version  française  de  l'alinéa  95(3)^?)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

nb)  les  services  fournis  par  suite  de  l'achat  ou  de  la 
vente  de  marchandises.» 

La  version  française  du  paragraphe  110(2)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'un  particulier  a  été,  au  cours  de  l'année 
d'imposition,  membre  d'un  ordre  religieux  et  a, 
comme  tel,  prononcé  des  vœux  de  pauvreté  perpé- 
tuelle, il  peut,  en  remplacement  de  la  déduction  per- 
mise par  l'alinéa  (l)fl),  déduire  de  son  revenu  pour 
l'année  une  somme  égale  au  total  de  ses  prestations  de 
retraite  ou  d'autres  pensions  et  du  revenu  qu'il  a 
gagné  pour  l'année,  au  sens  de  l'article  63,  si  cette 
somme  a  été  versée  à  l'ordre  sur  son  revenu.» 

La  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa  110(8)c) 
de  ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (ii)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«organisme  «r)  «organisme  de  charité  enregistré» 
de  charité  désigne 

enregistré»  .      ,     •  . 

(i)  une  œuvre  de  chante  ou  une 

fondation  de  charité,  au  sens  du 

paragraphe  149.1(1),  qui  réside  au 

Canada  et  qui  est  créée  ou  établie  au 

Canada,  ou» 

La  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa 
1 10.2(3)û)  de  ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«û)  «revenu  de  retraite»  reçu  par  un  contribuable  au 
cours  d'une  année  d'imposition  désigne  tout  mon- 
tant reçu  par  lui  dans  l'année 

(i)  à  titre  de  paiement  sur  une  caisse  ou  en  vertu 
d'un  régime  de  retraite  ou  d'autres  pensions,» 

La  version  française  de  l'alinéa  110.2(4)^/)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

v.d)  une  prestation  consécutive  au  décès;» 
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Income  Tax 


26  Eliz. 


SCHEDULE— Co«/mi/e^/ 
(Section  101) 


Item 

Provision  Affected 

Amendment 

25. 


Paragraph  113(3)(a) 


26. 


Paragraph  117(5.1)(c) 


27. 


Paragraph  125(6)(û) 


28. 


Subsection  135(1) 


29. 


Paragraph  135(2)(û) 


30. 


Paragraph  \A5{\){b) 


The  French  version  of  paragraph  113(3)(a)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"a)  «facteur  fiscal  approprié»  a  le  sens  que  lui 
attribue  le  paragraphe  95(1);  et" 

The  English  version  of  paragraph  117(5.1)(c)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  $110  plus  17%  of  the  amount  by  which  the 
amount  taxable  exceeds  $1,000  if  the  amount  tax- 
able exceeds  $1,000  and  does  not  exceed  $2,000," 

The  French  version  of  paragraph  125(6)(fl)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"a)  «corporation  privée  dont  le  contrôle  est  cana- 
dien» signifie  une  corporation  privée  qui  est  une 
corporation  canadienne  autre  qu'une  corporation 
contrôlée  directement  ou  indirectement,  de  quelque 
manière  que  ce  soit,  par  une  ou  plusieurs  personnes 
non  résidantes,  par  une  ou  plusieurs  corporations 
publiques  ou  par  une  combinaison  de  celles-ci;  et" 

Ail  that  portion  of  the  French  version  of  subsection 
135(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"135.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  pré- 
sente Partie,  il  peut  être  déduit,  lors  du  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une  année  d'imposition, 
le  total  des  paiements  faits  par  celui-ci,  conformément 
aux  répartitions  proportionnelles  à  l'apport  commer- 
cial" 

The  French  version  of  paragraph  135(2)(û)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"û)  la  totalité  des  paiements  mentionnés  au  para- 
graphe (1  ),  ou" 

The  French  version  of  paragraph  145(1  )(/?)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 
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ANNEXE— 5M/7e 
(Article  101) 


Item 


Disposition  concernée 


Modification 


25. 


Alinéa  113(3)fl) 


La  version  française  de  l'alinéa  1 13(3)fl)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«a)  «facteur  fiscal  approprié»  a  le  sens  que  lui 
attribue  le  paragraphe  95(1);  et» 

26.  Alinéa  1 17(5. l)c)  La  version  anglaise  de  l'alinéa  1 17(5.1)c)  de  ladite  loi 

est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


27. 


Alinéa  125(6)a) 


«(c)  $110  plus  17%  of  the  amount  by  which  the 
amount  taxable  exceeds  $1,000  if  the  amount  tax- 
able exceeds  $1,000  and  does  not  exceed  $2,000,» 

La  version  française  de  l'alinéa  125(6)a)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


28. 


Paragraphe  135(1) 


29. 


Alinéa  135(2)û) 


«a)  «corporation  privée  dont  le  contrôle  est  cana- 
dien» signifie  une  corporation  privée  qui  est  une 
corporation  canadienne  autre  qu'une  corporation 
contrôlée  directement  ou  indirectement,  de  quelque 
manière  que  ce  soit,  par  une  ou  plusieurs  personnes 
non  résidantes,  par  une  ou  plusieurs  corporations 
publiques  ou  par  une  combinaison  de  celles-ci;  et» 

La  partie  de  la  version  française  du  paragraphe 
135(1)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«135.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  pré- 
sente Partie,  il  peut  être  déduit,  lors  du  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une  année  d'imposition, 
le  total  des  paiements  faits  par  celui-ci,  conformément 
aux  répartitions  proportionnelles  à  l'apport  commer- 
cial» 

La  version  française  de  l'alinéa  135(2)a)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


30. 


Alinéa  \A5{\)b) 


^^a)  la  totalité  des  paiements  mentionnés  au  para- 
graphe (1),  ou» 

La  version  française  de  l'alinéa  145(1  )Z))  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
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SCUEYy\JLE~Continued 
(Section  101) 


Item 

Provision  Affected 

Amendment 

30. 

— Cone. 

«régime  de  prestations  supplémentaires  de  chô- 

mage»  signifie  un  arrangement  autre  qu'un  arran- 
gement visant  à  constituer  une  caisse  ou  un  régime 
de  retraite  ou  d'autres  pensions  ou  un  régime  de 
participation  des  employés  aux  bénéfices,  en  vertu 
duquel  les  versements  sont  faits  par  un  employeur  à 
un  fiduciaire  à  seule  fin  de  verser,  à  titre  périodi- 
que, des  sommes  à  des  employés  ou  anciens 
employés  de  l'employeur  qui  sont  ou  peuvent  être 
licenciés  pour  une  période  d'une  durée  déterminée 
ou  indéterminée." 

31.  Subparagraph  146(l)(c)(i)  The  French  version  of  subparagraph  146(l)(c)(i)  of 

the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  du  traitement  ou  salaire,  des  prestations  de 
retraite  ou  d'autres  pensions,  des  allocations  de 
retraite,  des  prestations  consécutives  au  décès, 
des  redevances  afférentes  à  un  ouvrage  ou  à  une 
invention  dont  le  contribuable  est  l'auteur  ou 
l'inventeur,  des  sommes  incluses  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  en  vertu  des  alinéas 
56(1)6)  ou  c),  des  sommes  qu'a  reçues  le  contri- 
buable, d'un  fiduciaire,  en  vertu  d'un  régime  de 
prestations  supplémentaires  de  chômage,  des 
sommes  incluses  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  en  vertu  du  présent  article  et  des 
sommes  incluses  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  en  vertu  des  paragraphes  146.2(6), 
147(10)  et  (15)," 

32.  Subparagraph  147(2)(A:)(vi)  The  French  version  of  subparagraph  147(2)(Â:)(vi)  of 

the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(vi)  par  un  fiduciaire  du  régime  à  une  personne 
autorisée,  par  voie  de  permis  ou  autrement,  en 
vertu  des  lois  du  Canada  ou  d'une  province,  à 
exploiter  au  Canada  un  commerce  de  rentes, 
pour  acheter  pour  l'employé  une  rente  dont  le 
premier  versement  commence  au  plus  tard  le  jour 
où  l'employé  atteint  l'âge  de  71  ans  et  dont  la 
période  de  garantie,  s'il  y  en  a  une,  ne  dépasse 
pas  15  ans;  et" 
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30. 


— Fin 


31. 


Sous-alinéa  146(l)c)(i) 


«ib)  «régime  de  prestations  supplémentaires  de  chô- 
mage» signifie  un  arrangement  autre  qu'un  arran- 
gement visant  à  constituer  une  caisse  ou  un  régime 
de  retraite  ou  d'autres  pensions  ou  un  régime  de 
participation  des  employés  aux  bénéfices,  en  vertu 
duquel  les  versements  sont  faits  par  un  employeur  à 
un  fiduciaire  à  seule  fin  de  verser,  à  titre  périodi- 
que, des  sommes  à  des  employés  ou  anciens 
employés  de  l'employeur  qui  sont  ou  peuvent  être 
licenciés  pour  une  période  d'une  durée  déterminée 
ou  indéterminée.» 

La  version  française  du  sous-alinéa  146(l)c)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(i)  du  traitement  ou  salaire,  des  prestations  de 
retraite  ou  d'autres  pensions,  des  allocations  de 
retraite,  des  prestations  consécutives  au  décès, 
des  redevances  afférentes  à  un  ouvrage  ou  à  une 
invention  dont  le  contribuable  est  l'auteur  ou 
l'inventeur,  des  sommes  incluses  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  en  vertu  des  alinéas 
56(1  ou  c),  des  sommes  qu'a  reçues  le  contri- 
buable, d'un  fiduciaire,  en  vertu  d'un  régime  de 
prestations  supplémentaires  de  chômage,  des 
sommes  incluses  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  en  vertu  du  présent  article  et  des 
sommes  incluses  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  en  vertu  des  paragraphes  146.2(6), 
147(10)  et  (15),» 

32.  Sous-alinéa  147(2)^)(vi)  La  version  française  du  sous-alinéa  147(2)A:)(vi)  de 

ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(vi)  par  un  fiduciaire  du  régime  à  une  personne 
autorisée,  par  voie  de  permis  ou  autrement,  en 
vertu  des  lois  du  Canada  ou  d'une  province,  à 
exploiter  au  Canada  un  commerce  de  rentes, 
pour  acheter  pour  l'employé  une  rente  dont  le 
premier  versement  commence  au  plus  tard  le  jour 
où  l'employé  atteint  l'âge  de  71  ans  et  dont  la 
période  de  garantie,  s'il  y  en  a  une,  ne  dépasse 
pas  1 5  ans;  et» 
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SCUEDXJhE— Continued 
(Section  101) 


Item 


Provision  Affected 


Amendment 


33. 


Paragraph  149.1(3)(c) 


34. 


Paragraph  149.1  (3)(i/) 


35. 


Paragraph  149.1(4)(c) 


36. 


Paragraph  149.1  (4)(f/) 


37. 


Subsection  149.1(6) 


The  French  version  of  paragraph  149.1(3)(c)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"c)  a,  depuis  le  1"  juin  1950,  acquis  le  contrôle 
d'une  corporation;" 

The  French  version  of  paragraph  149.1(3)(f/)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

'V)  a,  depuis  le  juin  1950,  contracté  des  dettes 
autres  que  des  dettes  au  titre  des  frais  courants 
d'administration,  des  dettes  afférentes  à  l'achat  et  à 
la  vente  de  placements  et  des  dettes  contractées 
dans  le  cours  de  l'administration  d'activités  de  bien- 
faisance; ou" 

The  French  version  of  paragraph  149.1(4)(c)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"c)  a,  depuis  le  1"  juin  1950,  acquis  le  contrôle 
d'une  corporation;  ou" 

The  French  version  of  paragraph  \A9.\{A){d)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"i/)  a,  depuis  le  juin  1950,  contracté  des  dettes 
autres  que  des  dettes  au  titre  des  frais  courants 
d'administration,  des  dettes  afférentes  à  l'achat  ou 
à  la  vente  de  placements  et  des  dettes  contractées 
dans  le  cours  de  l'administration  d'activités  de 
bienfaisance." 

The  French  version  of  subsection  149.1(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(6)  Une  œuvre  de  charité  est  considérée  comme 
consacrant  ses  ressources  à  des  activités  de  bienfai- 
sance qu'elle  mène  elle-même  dans  la  mesure  où 

a)  elle  exerce  une  activité  commerciale  complémen- 
taire; 

b)  dans  une  année  d'imposition,  elle  verse  au  plus 
50%  de  son  revenu  pour  cette  année  à  des  donatai- 
res reconnus;  ou 
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33.  Alinéa  149.1(3)c)  La  version  française  de  l'alinéa  149.1  (3)c)  de  ladite 

loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


34. 


Alinéa  149.1(3)^/) 


«c)  a,  depuis  le  1^ 
d'une  corporation;» 


juin  1950,  acquis  le  contrôle 


La  version  française  de  l'alinéa  \A9.\{2))d)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


nd)  a,  depuis  le  1"  juin  1950,  contracté  des  dettes 
autres  que  des  dettes  au  titre  des  frais  courants 
d'administration,  des  dettes  afférentes  à  l'achat  et  à 
la  vente  de  placements  et  des  dettes  contractées 
dans  le  cours  de  l'administration  d'activités  de  bien- 
faisance; ou» 

35.  Alinéa  149.1(4)c)  La  version  française  de  l'alinéa  149.1(4)c)  de  ladite 

loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


36. 


Alinéa  149.1(4)âf) 


«c)  a,  depuis  le  1"  juin  1950,  acquis  le  contrôle 
d'une  corporation;  ou» 

La  version  française  de  l'alinéa  \A9.\{A)d)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


iid)  a,  depuis  le  1"  juin  1950,  contracté  des  dettes 
autres  que  des  dettes  au  titre  des  frais  courants 
d'administration,  des  dettes  afférentes  à  l'achat  ou 
à  la  vente  de  placements  et  des  dettes  contractées 
dans  le  cours  de  l'administration  d'activités  de 
bienfaisance.» 

37.  Paragraphe  149.1(6)  La  version  française  du  paragraphe  149.1(6)  de  ladite 

loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Une  œuvre  de  charité  est  considérée  comme 
consacrant  ses  ressources  à  des  activités  de  bienfai- 
sance qu'elle  mène  elle-même  dans  la  mesure  où 

a)  elle  exerce  une  activité  commerciale  complémen- 
taire; 

b)  dans  une  année  d'imposition,  elle  verse  au  plus 
50%  de  son  revenu  pour  cette  année  à  des  donatai- 
res reconnus;  ou 
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37. 


38. 


-Cone. 


Subsection  149.1(10) 


39. 


Paragraph  153(1)(Z>) 


40. 


Paragraph  157(2)(a) 


41, 


Paragraph  2\2{\){h) 


42. 


Paragraph  212(13)(c) 


c)  elle  verse  de  son  revenu  à  un  organisme  de 
charité  enregistré  que  le  Ministre  a  désigné  par 
écrit  comme  étant  un  organisme  de  charité  qui  lui 
est  associé." 

The  French  version  of  subsection  149.1(10)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(10)  Une  somme  versée  par  une  œuvre  de  charité 
à  un  donataire  reconnu  et  qui  n'est  pas  tirée  du  revenu 
de  l'œuvre  de  charité  est  réputée  constituer  une  affec- 
tation de  ses  ressources  à  une  activité  de  bienfaisance 
qu'elle  mène  elle-même." 

The  French  version  of  paragraph  153(1)(^)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6)  des  prestations  de  retraite  ou  d'autres 
pensions," 

The  French  version  of  paragraph  157(2)(fl)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"fl)  a  annoncé  qu'elle  accordera  à  ses  clients  d'une 
année  d'imposition  des  répartitions  proportionnelles! 
à  l'apport  commercial,  comme  il  est  indiqué  à 
l'article  135,  or" 

AU  that  portion  of  the  French  version  of  paragraph 
l\2{\){h)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"/?)  un  paiement  d'une  prestation  de  retraite  ou 
d'autres  pensions,  autre" 

The  French  version  of  paragraph  212(13)(c)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"c)  d'un  paiement  d'une  prestation  de  retraite  ou 
d'autres  pensions  sur  une  caisse  ou  en  vertu  d'un 
régime  enregistré  de  pensions," 
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38. 


Paragraphe  149.1(10) 


c)  elle  verse  de  son  revenu  à  un  organisme  de 
charité  enregistré  que  le  Ministre  a  désigné  par 
écrit  comme  étant  un  organisme  de  charité  qui  lui 
est  associé.» 

La  version  française  du  paragraphe  149.1(10)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(10)  Une  somme  versée  par  une  œuvre  de  charité  à 
un  donataire  reconnu  et  qui  n'est  pas  tirée  du  revenu 
de  l'œuvre  de  charité  est  réputée  constituer  une  affec- 
tation de  ses  ressources  à  une  activité  de  bienfaisance 
qu'elle  mène  elle-même.» 

39.  Alinéa  153(1)6)  La  version  française  de  l'alinéa  153(1)Z))  de  ladite  loi 

est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


<ib)  des  prestations  de  retraite  ou  d'autres  pensions,» 

40.  Alinéa  157(2)a)  La  version  française  de  l'alinéa  157(2)a)  de  ladite  loi 

est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«û)  a  annoncé  qu'elle  accordera  à  ses  clients  d'une 
année  d'imposition  des  répartitions  proportionnelles 
à  l'apport  commercial,  comme  il  est  indiqué  à 
l'article  135,  ou» 

41.  Alinéa  212(1)^)  La  partie  de  la  version  française  de  l'alinéa  2\2{\)h) 

de  ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


«/i)  un  paiement  d'une  prestation  de  retraite  ou 
d'autres  pensions,  autre» 

42.  Alinéa  212(13)c)  La  version  française  de  l'alinéa  212(13)<:)  de  ladite  loi 

est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«c)  d'un  paiement  d'une  prestation  de  retraite  ou 
d'autres  pensions  sur  une  caisse  ou  en  vertu  d'un 
régime  enregistré  de  pensions,» 
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43. 


Paragraph  212(13)(^/) 


44. 


Subparagraph  212(14)(c)(ii) 


45. 


Subsection  214(4) 


46. 


Subsection  241(5) 


The  French  version  of  paragraph  2\2{\2>){d)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"ûf)  d'un  paiement  d'une  allocation  de  retraite  ou 
d'une  prestation  consécutive  au  décès  dans  la 
mesure  où  le  paiement  est  déductible  lors  du  calcul 
du  revenu  imposable  du  payeur  que  celui-ci  a  gagné 
au  Canada," 

The  French  version  of  subparagraph  212(14)(c)(ii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  une  fiducie  ou  une  corporation  établie  ou 
constituée  essentiellement  dans  le  cadre  de  cais- 
ses ou  de  régimes  destinés  à  consentir  des  presta- 
tions à  des  employés,  notamment  des  caisses  ou 
des  régimes  de  retraite  ou  d'autres  pensions,  ou 
dont  l'objet  principal  est  d'administrer  de  telles 
caisses  ou  de  tels  régimes  ou  d'accorder  des 
prestations  sur  de  telles  caisses  ou  en  vertu  de  tels 
régimes,  ou" 

The  French  version  of  subsection  214(4)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(4)  Lorsque  l'article  76  exigerait,  s'il  s'appliquait 
au  calcul  du  revenu  d'une  personne  non  résidante, 
qu'une  somme  fût  incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu, 
cette  somme  est,  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
réputée  lui  avoir  été  versée  à  la  date  où  cette  personne 
a  reçu  le  titre,  le  droit,  le  titre  de  créance  ou  toute 
autre  preuve  de  créance  à  valoir  sur  la  dette  au  titre 
de  laquelle  elle  l'a  reçu." 

The  French  version  of  subsection  241(5)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(5)  Nonobstant  toute  disposition  du  présent  arti 
cle,  le  Ministre  peut  autoriser  la  remise  d'une  copie  de 
tout  livre,  registre,  écrit,  déclaration  ou  autre  docu 
ment  obtenu  par  lui  ou  en  son  nom  aux  fins  de  la 
présente  loi,  à  la  personne  de  qui  un  tel  livre,  registre 
écrit,  déclaration  ou  autre  document  a  été  obtenu  oii 
aux  représentants  légaux  de  cette  personne  ou  a 
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43.  Alinéa  212(13)^/)  La  version  française  de  l'alinéa  212(13)^/)  de  ladite  loi 

est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


<<d)  d'un  paiement  d'une  allocation  de  retraite  ou 
d'une  prestation  consécutive  au  décès  dans  la 
mesure  où  le  paiement  est  déductible  lors  du  calcul 
du  revenu  imposable  du  payeur  que  celui-ci  a  gagné 
au  Canada,» 

44.  Sous-alinéa  212(14)c)(ii)  La  version  française  du  sous-alinéa  212(14)c)(ii)  de 

ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  une  fiducie  ou  une  corporation  établie  ou 
constituée  essentiellement  dans  le  cadre  de  cais- 
ses ou  de  régimes  destinés  à  consentir  des  presta- 
tions à  des  employés,  notamment  des  caisses  ou 
des  régimes  de  retraite  ou  d'autres  pensions,  ou 
dont  l'objet  principal  est  d'administrer  de  telles 
caisses  ou  de  tels  régimes  ou  d'accorder  des 
prestations  sur  de  telles  caisses  ou  en  vertu  de  tels 
régimes,  ou» 

45.  Paragraphe  214(4)  La  version  française  du  paragraphe  214(4)  de  ladite 

loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsque  l'article  76  exigerait,  s'il  s'appliquait 
au  calcul  du  revenu  d'une  personne  non  résidante, 
qu'une  somme  fût  incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu, 
cette  somme  est,  aux  fins  de  la  présente  Partie,  répu- 
tée lui  avoir  été  versée  à  la  date  où  cette  personne  a 
reçu  le  titre,  le  droit,  le  titre  de  créance  ou  toute  autre 
preuve  de  créance  à  valoir  sur  la  dette  au  titre  de 
laquelle  elle  l'a  reçu.» 

46.  Paragraphe  241(5)  La  version  française  du  paragraphe  241(5)  de  ladite 

loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Nonobstant  toute  disposition  du  présent  arti- 
cle, le  Ministre  peut  autoriser  la  remise  d'une  copie  de 
tout  livre,  registre,  écrit,  déclaration  ou  autre  docu- 
ment obtenu  par  lui  ou  en  son  nom  aux  fins  de  la 
présente  loi,  à  la  personne  de  qui  un  tel  livre,  registre, 
écrit,  déclaration  ou  autre  document  a  été  obtenu  ou 
aux  représentants  légaux  de  cette  personne  ou  au 
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Subsection  248(1) 


mandataire  de  cette  personne  ou  de  tels  représentants 
légaux  autorisé  par  écrit  à  cet  égard." 

(1)  The  definition  «allocation  de  retraite»  in  the 
French  version  of  subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

«allocation  "  «allocation  de  retraite»  signifie  une 
de  retraite»  somme    (sauf   une    prestation  de 

^'retir-  retraite  ou  d'autres  pensions)  reçue 

ing..."  en  reconnaissance  de  longs  états  de 

service  ou  pour  perte  de  charge  ou 
d'emploi,  à  partir  du  moment  où  une 
personne  quitte  sa  charge  ou  son 
emploi  pour  prendre  sa  retraite,  que 
le  bénéficiaire  soit  le  cadre  ou  l'em- 
ployé, une  personne  à  charge,  un 
parent  ou  un  représentant  légal;" 

(2)  The  definition  "caisse  ou  régime  enregistré  de 
pensions"  in  the  French  version  of  subsection  248(1)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

«caisse  ou  "  «caisse  ou  régime  enregistré  de  pen- 
régime  sions»  signifie   une  caisse  ou  un 

enregistré  régime  de  retraite  ou  d'autres  pen- 

de pen-  sions  pour  employés,  admis  à  Ten- 

sions» registrement  par  le  Ministre,  aux  fins 

''registered  de  la  présente  loi,  en  ce  qui  concerne 

pension  la  constitution  et  l'activité  de  cette 

fund  or  caisse  ou  régime,  pour  l'année  d'im- 

plan"  position  considérée;" 

(3)  Ail  that  portion  of  the  definition  "prestation  de 
retraite  ou  de  pension"  in  the  French  version  of  subsec- 
tion 248(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

«prestation  "  «prestation  de  retraite  ou  d'autres 
de  retraite  pensions»   comprend   toute  somme 

ou  d'autres  reçue  d'une  caisse  ou  en  vertu  d'un 

pensions»  régime  de  retraite  ou  d'autres  pen- 

''superan-  sions,  et,  sans  restreindre  la  portée 

nuation...'"  générale  de  ce  qui  précède,  comprend 
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Paragraphe  248(1) 


mandataire  de  cette  personne  ou  de  tels  représentants 
légaux  autorisés  par  écrit  à  cet  égard.» 

(1)  La  définition  d'«allocation  de  retraite»  dans  la 
version  française  du  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«allocation  «  «allocation  de  retraite»  signifie  une 
de  retraite»  somme    (sauf    une    prestation  de 

''retir-  retraite  ou  d'autres  pensions)  reçue 

ing...''''  en  reconnaissance  de  longs  états  de 

service  ou  pour  perte  de  charge  ou 
d'emploi,  à  partir  du  moment  où  une 
personne  quitte  sa  charge  ou  son 
emploi  pour  prendre  sa  retraite,  que 
le  bénéficiaire  soit  le  cadre  ou  l'em- 
ployé, une  personne  à  charge,  un 
parent  ou  un  représentant  légal;» 

(2)  La  définition  de  «caisse  ou  régime  enregistré  de 
pensions»  dans  la  version  française  du  paragraphe 
248(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«caisse  ou  «  «caisse  ou  régime  enregistré  de  pen- 
régime  sions»  signifie  une  caisse  ou  un 
enregistré  régime  de  retraite  ou  d'autres  pen- 
de pen-  sions,  pour  employés  admis  à  l'enre- 
sions»  gistrement  par  le  Ministre,  aux  fins 
""registered  de  la  présente  loi,  en  ce  qui  concerne 
pension  la  constitution  et  l'activité  de  cette 
fund  or  caisse  ou  régime,  pour  l'année  d'im- 
plan"  position  considérée;» 

(3)  La  partie  de  la  version  française  qui  précède 
l'alinéa  a)  de  la  définition  de  «prestation  de  retraite  ou 
de  pension»  au  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«prestation  «  «prestation  de  retraite  ou  d'autres  pen- 
de retraite  sions»  comprend  toute  somme  reçue 
ou  d'autres  d'une  caisse  ou  en  vertu  d'un  régime 
pensions»  de  retraite  ou  d'autres  pensions,  et, 
""superan-  sans  restreindre  la  portée  générale  de 
nuation..y  ce  qui  précède,  comprend  tout  verse- 
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Section  254 


tout  versement  fait  à  un  bénéficiaire 
sur  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime, 
ou  à  un  employeur  ou  un  ancien 
employeur  du  bénéficiaire;" 

(4)  The  definition  "traitement  ou  salaire"  in  the 
French  version  of  subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

«traitement  "  «traitement  ou  salaire»  signifie,  sauf 
ou  salaire»  aux  articles  5  et  63  et  dans  la  défini- 

salary...'''  tion  de  «prestation  consécutive  au 

décès»  dans  le  présent  paragraphe,  le 
revenu  que  tire  un  contribuable  d'une 
charge  ou  d'un  emploi,  calculé 
d'après  la  sous-section  a  de  la  section 
B  de  la  Partie  I,  et  comprend  tous  les 
honoraires  touchés  par  le  contribu- 
able pour  des  services  qu'il  n'a  pas 
fournis  au  cours  de  l'exercice  de  son 
activité,  mais  exclut  les  prestations  de 
retraite  ou  d'autres  pensions,  ainsi 
que  les  allocations  de  retraite;" 

The  French  version  of  section  254  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"254.  Pour  plus  de  précision,  le  présent  article  porte 
que,  lorsqu'un  document  a  été  établi  ou  lorsqu'un 
contrat  a  été  conclu  (soit  avant,  soit  le  15  septembre 
1953  ou  après)  dans  le  dessein  de  créer,  établir,  abolir 
ou  remplacer  un  droit,  immédiat  ou  futur,  d'un  contri 
buable  sur  une  ou  plusieurs  sommes  tirées  sur  une 
caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de  retraite  ou  d'autres 
pensions, 

a)  si  les  droits  visés  par  le  document  ou  le  contrat 
sont  prévus  par  le  régime  de  retraite  ou  d'autres 
pensions  ou  sont  un  droit  de  recevoir  un  ou  plu 
sieurs  paiements  de  la  caisse  de  retraite  ou  d'autres 
pensions,  tout  paiement  effectué  en  vertu  du  docu- 
ment ou  du  contrat  constitue  un  paiement  sur  la 
caisse  ou  en  vertu  du  régime  de  retraite  ou  d'autres 
pensions,  et  le  contribuable  est  réputé  ne  pas  avoii 
reçu,  par  l'émission  du  document  ou  la  conclusior 
du  contrat,  une  somme  payée  sur  la  caisse  ou  er 
vertu  du  régime  de  retraite  ou  d'autres  pensions,  et 
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48. 


Article  254 


ment  fait  à  un  bénéficiaire  sur  la 
caisse  ou  en  vertu  du  régime,  ou  à  un 
employeur  ou  un  ancien  employeur 
du  bénéficiaire;» 

(4)  La  définition  de  «traitement  ou  salaire»  dans  la 
version  française  du  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«traitement  «  «traitement  ou  salaire»  signifie,  sauf 
ou  salaire»  aux  articles  5  et  63  et  dans  la  défini- 

''salary...""  tion  de  «prestation  consécutive  au 

décès»  dans  le  présent  paragraphe,  le 
revenu  que  tire  un  contribuable  d'une 
charge  ou  d'un  emploi,  calculé 
d'après  la  sous-section  a  de  la  section 
B  de  la  Partie  I,  et  comprend  tous  les 
honoraires  touchés  par  le  contribua- 
ble pour  des  services  qu'il  n'a  pas 
fournis  au  cours  de  l'exercice  de  son 
activité,  mais  exclut  les  prestations  de 
retraite  ou  d'autres  pensions,  ainsi 
que  les  allocations  de  retraite.» 

La  version  française  de  l'article  254  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«254.  Pour  plus  de  précision,  le  présent  article  porte 
que,  lorsqu'un  document  a  été  établi  ou  lorsqu'un 
contrat  a  été  conclu  (soit  avant,  soit  le  15  septembre 
1953  ou  après)  dans  le  dessein  de  créer,  établir,  abolir 
ou  remplacer  un  droit,  immédiat  ou  futur,  d'un  contri- 
buable sur  une  ou  plusieurs  sommes  tirées  sur  une 
caisse  ou  en  vertu  d'un  régime  de  retraite  ou  d'autres 
pensions, 

a)  si  les  droits  visés  par  le  document  ou  le  contrat 
sont  prévus  par  le  régime  de  retraite  ou  d'autres 
pensions  ou  sont  un  droit  de  recevoir  un  ou  plu- 
sieurs paiements  de  la  caisse  de  retraite  ou  d'autres 
pensions,  tout  paiement  effectué  en  vertu  du  docu- 
ment ou  du  contrat  constitue  un  paiement  sur  la 
caisse  ou  en  vertu  du  régime  de  retraite  ou  d'autres 
pensions,  et  le  contribuable  est  réputé  ne  pas  avoir 
reçu,  par  l'émission  du  document  ou  la  conclusion 
du  contrat,  une  somme  payée  sur  la  caisse  ou  en 
vertu  du  régime  de  retraite  ou  d'autres  pensions,  et 
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b)  si  les  droits  créés  ou  établis  par  le  document  ou 

le  contrat  ne  sont  pas  des  droits  prévus  par  le 
régime  de  retraite  ou  d'autres  pensions  ni  un  droit 
de  recevoir  des  paiements  sur  la  caisse  de  retraite 
ou  d'autres  pensions,  une  somme  égale  à  la  valeur 
des  droits  créés  ou  établis  par  le  document  ou  le 
contrat  est  réputée  avoir  été  reçue  par  le  contribua- 
ble de  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime  de  retraite  ou 
d'autres  pensions,  au  moment  où  le  document  a  été 
établi  ou  au  moment  où  le  contrat  a  été  conclu." 




I 


242 


1977 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  1 


243 


ANNEXE— 
(Article  101) 


Item 


Disposition  concernée 


Modification 


48.  — Fin  b)  si  les  droits  créés  ou  établis  par  le  document  ou 

le  contrat  ne  sont  pas  des  droits  prévus  par  le 
régime  de  retraite  ou  d'autres  pensions  ni  un  droit 
de  recevoir  des  paiements  sur  la  caisse  de  retraite 
ou  d'autres  pensions,  une  somme  égale  à  la  valeur 
des  droits  créés  ou  établis  par  le  document  ou  le 
contrat  est  réputée  avoir  été  reçue  par  le  contribua- 
ble de  la  caisse  ou  en  vertu  du  régime  de  retraite  ou 
d'autres  pensions,  au  moment  où  le  document  a  été 
établi  ou  au  moment  où  le  contrat  a  été  conclu.» 
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CHAPITRE  2 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1978 

[Assented  to  15th  December,  1977] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
Government  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1978;  and  for  other 
purposes  connected  with  the  Government  of 
Canada.  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  3,  1977-78. 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
nine  hundred  and  ninety  million,  one  hun- 
dred and  twenty  thousand,  four  hundred  and 
forty-six  dollars  towards  defraying  the  sever- 
al charges  and  expenses  of  the  Government 
of  Canada  from  the  1st  day  of  April,  1977  to 
the  31st  day  of  March,  1978  not  otherwise 
provided  for,  and  being  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Supple- 
mentary Estimates  (A)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  day  of  March,  1978,  as 
contained  in  the  Schedule  to  this  Act 
 $990,120,446 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le  31 
mars  1978 

[Sanctionnée  le  15  décembre  1977] 
Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les 
sommes  ci-dessous  mentionnées  sont  néces- 
saires pour  faire  face  à  certaines  dépenses  du 
gouvernement  du  Canada,  afférentes  à  l'an- 
née financière  se  terminant  le  31  mars  1978, 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au  gouver- 
nement du  Canada;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du  Sénat 
et  de  la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n°  3  de  1977-78  portant  affectation 

de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  $990, 120,446 
peut  être  payé  et  affecté  une  somme  n'excé-  ^97*7.78^  ^^^^ 
dant  pas  en  tout  neuf  cent  quatre-vingt-dix 
millions  cent  vingt  mille  quatre  cent  qua- 
rante-six dollars,  pour  subvenir  aux  diverses 
charges  et  dépenses  du  gouvernement  du 
Canada,  depuis  le  1"  avril  1977  jusqu'au  31 

mars  1978,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  soit  le  total  des  montants  des  postes 
énoncés  au  budget  supplémentaire  (A)  de 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1978,  que  contient  l'annexe  de  la  présente 
loi  $990,120,446 
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Purpose  and  3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
hem  °  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 

may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedules  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1977. 

Commitments  4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

Idem  (2)   Where  an  item  in  the  Estimates 

referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

Account  to  be       5.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 

ren^dered  R.S.,     ^^^^.'ly       ^j^ig  ^^^^  ^C  aCCOUUted  for  in 

the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et  effet 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  frtide^"^ 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  des 
annexes  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1"  avril  1977. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men-  Engagement 
tionné  à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 
qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
autre  loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisa- 
tion d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou 
calculé  conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  i^em 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi 
impliquent  qu'ils  confèrent  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements  peu- 
vent être  pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  du  total 
obtenu  par  addition 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
budget,  celui  des  recettes  estimatives  énon- 
cées dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste. 


5.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  dans  les  Comptes  publics  conformé- 
ment à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière. 


Compte  à 
rendre  S.R., 
F-10 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1977-78.  The  amount  hereby  granted  is  $990,120,446,  being  the  total 
of  the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

SUMS  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1978,  and  the  purposes  for 
which  they  are  granted. 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Production  and  Marketing  Program 

20a 

7,400,000 

COMMUNICATIONS 
A— DEPARTMENT 

la 

Communications — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates — To 
auinonze  ine  iransier  oi  q)7,zuu,uuu  irom  v^ommunicdiions  voie  j,  /ipprupriu 
tion  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  

Non-Budgetary 

1 

L6a 
L7a 

To  increase  from  $2,000,000  to  $6,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at 
any  time  against  the  Government  Telecommunications  Agency  Revolving  Fund 
established  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L20,  Appropriation  Act 
No.  5,  1963;  additional  amount  required  

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for 
the  leasing  of  telecommunications  equipment  for  the  Government  Telecommuni- 
cations A^encv 

4,000,000 
527,000 

4,527,001 

B_CANADIAN  RADIO-TELEVISION  AND  TELECOMMUNICATIONS 

L.  U  M  M 1  o  ï>  1 U  IN 

10a 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission — Program  expendi- 

679,000 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Mineral  and  Energy  Resources  Program 

5a 

Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the 
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2,758,400 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  supplémentaire  (A)  de  1977-78.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $990,120,446,  soit  le 
total  des  montants  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1978  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  la  production  et  de  la  commercialisation 

20a 

Production  et  commercialisation — Contributions  

7,400,000 

COMMUNICATIONS 
A— MINISTÈRE 

la 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement  et  subvention  inscrite  au  Budget — 
Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $9,200,000  du  crédit  5  (Communi- 
cations) de  la  Loi  n°  3  de  1 977  portant  affectation  de  crédits  

Non-budgétaire 

1 

L6a 
L7a 

Pour  porter  de  $2,000,000  à  $6,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 

LClllUo  aU  FUllUd  1  CllUU VCldUlC  UC  1  r\^CllCC  UC^  IClCCUlliXIlUlUCallUll^  ^VJUVCl  UCillCll- 

tales,  établi  par  le  crédit  L20  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des 

subsides  rf  5  de  1963,  ce  montant  supplémentaire  est  requis   

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor,  pour  fins 
de  location  de  matériel  de  télécommunications  à  l'intention  de  l'Agence  des 
télécommunications  gouvernementales   

4,000,000 
527,000 

4,527,001 

B_CONSEIL  DE  LA  RADIODIFFUSION  ET  DES  TÉLÉCOMMUNICATIONS 

CANADIENNES 

lua 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunications  canadiennes — Dépenses  du 

679,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

5a 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites 
au  Budget  

2,758,400 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Mineral  and  Energy  Resources  Program  (Concluded) 
6a  Mineral  and  Energy  Resources — Payments  to  Interprovincial  Pipe  Line  Limited  at  the 
rate  of  15^  per  barrel  of  crude  oil,  with  appropriate  variation  for  crude  oil 
gravity,  delivered  from  Sarnia  through  the  Montreal  extension  of  the  Interprovin- 
cial Pipe  Line  Limited  system  not  earlier  than  1  March  1977  and  not  later  than 
either  31  March  1978  or  the  date  on  which  the  pending  decision  of  the  National 
Energy  Board  on  tolls  to  be  charged  on  the  Interprovincial  Pipe  Line  Limited 
system  becomes  effective,  whichever  is  earlier,  to  shippers  east  of  the  line  known 
as  the  Ottawa  Valley  Line,  such  payments  being  contributions  to  be  credited  by 
Interprovincial  Pipe  Line  Limited  severally  to  such  shippers  in  respect  of  such 

deliveries  made  by  it  to  them   

15a     Mineral  and  Energy  Resources — Energy  Supplies  Allocation  Board — Payments,  in 
accordance  with  and  subject  to  regulations  made  by  the  Governor  in  Council,  to 
refiners  and  other  persons  who  import  crude  oil  and  petroleum  products,  as 
prescribed  in  the  regulations; 
(a)  from  outside  Canada, 
{b)  for  consumption  within  Canada, 
such  payments  being  for  the  restraint  of  prices  of  petroleum  products  to  consumers 
primarily  in  the  Atlantic  provinces,  Quebec  and  that  part  of  Ontario  east  of  the  line 
known  as  the  Ottawa  Valley  Line  


Non-Budgetary 

L25a  Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council 
to  assist  in  financing  regional  electrical  interconnections;  additional  amount 
required  

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

40a     Nuclear  Research  and  Utilization — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes 
of  Energy,  Mines  and  Resources  Vote  40,  Appropriation  Act  No.  3.  1977 

(a)  to  authorize  the  forgiveness  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty 
as  at  April  1,  1977  amounting  in  the  aggregate  to  $126,198,483; 

(b)  to  authorize  the  transfer  of  $1,160,000  from  Energy,  Mines  and  Resources 
Vote  45,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote;  and 

to  provide  a  further  amount  of  


Non-Budgetary 

L51a     To  deem  as  of  April  1,  1977  the  amount  of  $149,159,473,  being  the  aggregate 
principal  amount  of  indebtedness  owing  at  that  date  by  Atomic  Energy  of 


7,875,000 


125,000,000 


41,800,000 


177,433,400 


114,370,607 


I 
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du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


6a 


15a 


L25a 


40a 


L51a 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Suite) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques  (Fin) 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Paiements  à  ITnterprovincial  Pipe  Line  Limited 
de  15  cents  le  baril  de  pétrole  brut,  compte  tenu  des  variations  pertinentes  selon  la 
densité  du  pétrole  brut,  expédié  de  Sarnia  par  le  prolongement  jusqu'à  Montréal 
du  réseau  de  ITnterprovincial  Pipe  Line  Limited,  entre  le  1"  mars  1977  et,  au 
plus  tard,  le  31  mars  1978  ou  encore  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  décision  de 
l'Office  national  de  l'énergie  relativement  aux  péages  qui  seront  perçus  sur  le 
réseau  de  l'Interprovincial  Pipe  Line,  la  date  qui  survient  en  premier  étant 
retenue,  à  des  expéditeurs  situés  à  l'est  de  la  ligne  de  la  vallée  de  l'Outaouais, 
lesdits  paiements  constituant  des  contributions  que  l'Interprovincial  Pipe  Line 
Limited  portera  au  crédit  de  chacun  desdits  expéditeurs  relativement  aux  livrai- 
sons qu'elle  aura  effectuées  

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Office  de  répartition  des  approvisionnements 
d'énergie — Paiements,  conformément  au  règlement  établi  par  le  gouverneur  en 
conseil  et  sous  réserve  de  celui-ci,  à  des  raffineurs  et  à  d'autres  personnes  qui 
importent  du  pétrole  brut  et  des  produits  pétroliers,  comme  le  prescrit  le 
règlement, 

a)  à  l'extérieur  du  Canada, 

b)  pour  la  consommation  au  Canada, 

lesdits  paiements  ayant  pour  but  de  contenir  les  prix  des  produits  pétroliers  payés  par 
les  consommateurs,  principalement  dans  les  provinces  de  l'Atlantique,  au  Québec  et 
dans  la  partie  de  l'Ontario  située  à  l'est  de  la  ligne  de  la  vallée  de  l'Outaouais  

Non-budgétaire 

Prêts,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  au 
financement  de  l'interconnexion  régionale  de  réseaux  de  transport  de  l'électricité, 
ce  montant  supplémentaire  est  requis   

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  d'applications  nucléaires 

Recherches  et  applications  nucléaires — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  40  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits: 

a)  afin  d'autoriser  la  remise  de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouverne- 

ment, représentant  au  1"  avril  1977  un  total  de  $126,198,483; 

b)  afin  d'autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,160,000  du  crédit  45 

(Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant  affectation  de 
crédits;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Non-budgétaire 

Pour  considérer,  à  compter  du  1"  avril  1977,  la  somme  de  $149,159,473,  montant 
global  de  la  dette  en  capital  due  au  gouvernement  du  Canada  à  cette  date  par 


7,875,000 


125,000,000 


41,800,000 


177,433,400 


114,370,607 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


L51a 


L52a 


75a 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 
C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED  (Concluded) 
Non-Budgetary  (Concluded) 

(Concluded) 

Canada  Limited  to  the  Government  of  Canada  in  respect  of  certain  loans  made 
prior  to  that  date,  to  be  an  amount  paid  to  the  Corporation  to  be  added  to  the 
capital  of  the  Corporation;  and  to  cancel  the  said  indebtedness  and  any  document 

issued  by  the  Corporation  as  evidence  thereof   

Advances  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  working  capital;  the  amount 
outstanding  at  any  time  under  this  authority  not  to  exceed  


E— NATIONAL  ENERGY  BOARD 
National  Energy  Board — Program  expenditures  


20,000,000 


134,370,6081 


1,050,00C 


5a 


10a 


15a 


L17a 


20a 
25a 
30a 


ENVIRONMENT 

Fisheries  and  Marine  Program 

Fisheries  and  Marine — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 
aggregate  to  $44,270.30  and  to  authorize  the  transfer  of  $4,693,000  from 
Environment  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Fisheries  and  Marine — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,069,999 
from  Environment  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of 
this  Vote  

Fisheries  and  Marine — The  grant  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

Loans  to  bloater  (smoked  herring)  processors  of  Les  îles  de  la  Madeleine,  Quebec,  for 
working  capital  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  

Environmental  Services  Program 

Environmental  Services — Operating  expenditures  

Environmental  Services — Capital  expenditures   

Environmental  Services — The  grant  listed  in  the  Estimates  


1,907,170 


190,000 


2,097,17 


685,500 
1,114,300 
5,000 


l,804,80d 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 

$ 

$ 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE  (Fin) 

Non-budgétaire  (Fin) 

L51a 
L52a 

(Fin) 

l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  à  l'égard  de  certains  prêts  consentis 
avant  cette  date,  comme  étant  un  montant  versé  à  la  Société  et  porté  au  capital  de 
celle-ci;  et  pour  annuler  ladite  dette  et  tout  document  émis  par  la  Société  à  titre 

de  preuve  de  ladite  dette  

Avances  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  conformément  aux  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  fins  de  fonds  de  roulement;  le 
montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps  en  vertu  de  la  présente  autorisa- 
tion ne  devant  pas  dépasser  

1 

20,000,000 

134,370,608 

E— OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 

75a 

Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  programme  

1,050,000 

ENVIRONNEMENT 
Programme  des  pêches  et  de  la  mer 

5a 

10a 
15a 

Pêches  et  mer — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes 
de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouvernement  représentant  un  total  de 
$44,270.30  et  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $4,693,000  du  crédit 
15  (Environnement)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits;  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Pêches  et  mer — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$1,069,999  du  crédit  15  (Environnement)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits  

Pêches  et  mer — Subvention  inscrite  au  Budget  

Non-budgétaire 

1,907,170 

1 
1 

L17a 

Prêts  à  des  producteurs  de  hareng  bouffi  (hareng  fumé)  des  Îles-de-la-Madeleine 
(Québec),  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil, 
pour  financer  un  fonds  de  roulement  

190,000 

2,097,172 

Programme  des  services  de  l'environnement 

20a 
25a 
30a 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital  

Services  de  l'environnement — Subvention  inscrite  au  Budget  

685,500 
1,114,300 
5,000 

1,804,800 
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No.  of 
Vote 


10a 


L15a 


L17a 


25a 
30a 


L36a 


L37a 


Service 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $51,174  from  External  Affairs  Vote  1,  Appropriation 
Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote   

Non-Budgetary 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for 
the  acquisition  of  capital  equipment  for  the  Central  and  Regional  Passport 
Offices  

Advances  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  International  Labour  Organization  in 
an  amount  of  $207,141  (US),  notwithstanding  that  payment  may  exceed  the 
equivalent  in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  May  1977  which  is  


B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 


Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures   

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  and  contributions  listed  in 
the  Estimates,  provided  that  the  amounts  listed  for  contributions  may  be 
increased  or  decreased  with  the  approval  of  the  Treasury  Board,  for  international 
development  assistance,  international  emergency  relief  and  other  specified  pur- 
poses, in  the  form  of  cash  payments  or  the  provision  of  goods,  commodities  or 
services;  and  authority  to  pay  amounts  in  the  currency  or  unit  of  account 
indicated,  notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the 
equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of  October  1977  which  is   

Non-Budgetary 

To  authorize  the  purchase  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of  an  additional 
amount  of  2,593  paid-in  and  23,340  callable  shares  of  stock  of  the  Asian 
Development  Bank's  2nd  replenishment  as  a  member  thereof,  for  the  amount  of 
$259,330,000  U.S.  of  the  weight  and  fineness  in  effect  on  January  31,  1966, 
including  authority  to  pay  in  respect  of  the  paid-in  shares  $25,930,000  U.S.  in 
instalments  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  as  required  in  accordance 
with  the  undertakings  given  by  Canada  to  subscribe  to  shares  of  stock  of  the 
Bank,  said  instalments  to  be  paid  in  cash  or  in  non-interest  bearing,  non-negoti- 
able demand  notes  in  such  form  as  may  be  determined  by  the  Minister  of 
Finance,  or  in  a  combination  of  cash  and  notes,  notwithstanding  that  the  payment 
may  exceed  or  fall  short  of  the  equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of 
September  1977,  which  is  $33,595,424   

To  authorize  the  purchase  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of  an  additional 
amount  of  5,050  callable  shares  of  stock  of  the  Inter-American  Development 
Bank's  4th  capital  increase  as  a  member  thereof,  for  the  amount  of  $50,500,000 
U.S.  of  the  weight  and  fineness  in  effect  January  1,  1959,  notwithstanding  that 


Amount 


185,000 
218,410 


600,104 


Total 


403,411 


110,399,896 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


10a 


L15a 
L17a 


25a 
30a 


L36a 


L37a 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 
Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — 
Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $51,174  du  crédit  1"  (Affaires 
extérieures)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits   

Non-budgétaire 

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor,  pour 
l'acquisition  de  biens  d'équipement  à  l'intention  du  Bureau  central  et  des  bureaux 
régionaux  des  passeports  

Avances  accordées  au  Fonds  de  roulement  de  l'Organisation  internationale  du  travail 
au  montant  de  $207,141  (É.-U.),  même  si  le  paiement  peut  dépasser  l'équivalent 
en  dollars  canadiens,  établi  en  mai  1977  à  


B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement   

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  et  contributions 
inscrites  au  Budget,  à  la  condition  que  le  montant  des  contributions  puisse  être 
augmenté  ou  diminué,  sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  aux 
fins  de  l'aide  au  développement  international,  des  secours  internationaux  d'ur- 
gence et  à  d'autres  fins  précisées  sous  forme  de  versements  en  argent  ou  de 
fourniture  de  biens,  denrées  et  services;  et  autorisation  de  verser  des  sommes  en 
devises  ou  en  unités  de  compte  précisées,  même  si  le  total  de  ces  paiements  est 
supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  octobre  1977  à   

Non-budgétaire 

Pour  autoriser  l'achat,  durant  la  présente  année  financière  et  les  années  financières 
subséquentes,  de  2,593  actions  versées  et  de  23,340  actions  remboursables  à  vue 
supplémentaires  dans  le  cadre  de  la  deuxième  reconstitution  des  ressources  de  la 
Banque  asiatique  de  développement  et  à  titre  de  membre  de  cet  organisme,  pour 
la  somme  de  $259,330,000  (É.-U.)  conformes,  quant  au  poids  et  au  titre,  aux 
normes  établies  le  31  janvier  1966,  y  compris  l'autorisation  de  payer,  à  l'égard  des 
actions  versées,  $25,930,000  (É.-U.)  par  versements  pour  la  présente  année 
financière  et  les  années  financières  subséquentes,  conformément  aux  engagements 
pris  par  le  Canada  de  souscrire  à  des  actions  de  la  Banque,  lesdits  versements 
devant  être  acquittés  en  espèces  ou  en  billets  à  ordre  non  négociables  et  sans 
intérêt  selon  la  forme  que  le  ministre  des  Finances  pourra  déterminer,  ou  encore  à 
la  fois  en  espèces  et  en  billets,  même  si  le  paiement  est  supérieur  ou  inférieur  à 
l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  septembre  1977  à  $33,595,424  

Pour  autoriser  l'achat,  durant  la  présente  année  financière  et  les  années  financières 
subséquentes,  de  5,050  actions  remboursables  à  vue  supplémentaires  de  la  Banque 
interaméricaine  de  développement,  dans  le  cadre  de  sa  quatrième  augmentation 


403,411 


600,104 


110,399,896 
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No.  of 
Vote 


L37a 


Service 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 
B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY  (Concluded) 

Non-Budgetary  (Concluded) 

(Concluded) 

the  payment  may  exceed  or  fall  short  of  the  equivalent  in  Canadian  dollars 
estimated  as  of  September  1977  which  is  $65,367,518   


la 


Llla 


20a 


21a 


FINANCE 
A— DEPARTMENT 
Financial  and  Economic  Policies  Program 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Finance  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  authorize  the  payment  in  the 
amount  of  $55,000  to  the  Foreign  Claims  Fund  established  by  Finance  Vote  22a, 
Appropriation  Act  No.  9,  1966;  and  to  provide  a  further  amount  of  


Non-Budgetary 

To  authorize  contributions  to  the  International  Development  Association  in  the  fiscal 
years  1977-78,  1978-79,  1979-80  and  1980-81  of  an  amount  or  amounts  not 
exceeding  in  the  whole  the  Canadian  dollar  equivalent  of  U.S.  $447,900,000 
which,  at  the  International  Monetary  Fund  representative  exchange  rate  of 
March  14,  1977,  is  $470,787,690  Canadian,  in  addition  to  the  amounts  provided 
under  previous  appropriation  authorities,  including  authority  for  the  Minister  of 
Fmance,  on  behalf  of  the  Government  of  Canada,  to  issue  to  the  Association,  in 
respect  of  such  contributions  pending  cash  requirements  by  the  Association, 
non-interest-bearing  and  non-negotiable  demand  notes  in  such  form  as  the 
Minister  may  determine   


Anti-Dumping  Tribunal  Program 
Anti-Dumping  Tribunal — Program  expenditures  


30a 


Special  Program 

Special  Program — Contributions  to  the  provinces  of  Manitoba  and  Quebec  amounting 
to  $1,600,000  and  $8,000,000  respectively,  for  assistance  in  meeting  costs  relating 
to  floods  in  1976  


C— AUDITOR  GENERAL 
Auditor  General — Program  Expenditures  


Amount 


55,000 


214,000 


9,600,000 


Total 


111,000,002 


9,869,001 


1,025,000 
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IN  au 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 

$ 

$ 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL  (Fin) 

L37a 

Non-budgétaire  (Fin) 

(Fin) 

du  capital  et  à  titre  de  membre  de  cet  organisme,  pour  la  somme  de  $50,500,000 
(É.-U.)  conformes  quant  au  poids  et  au  titre,  aux  normes  établies  le  1"  janvier 
1959,  même  si  le  paiement  est  supérieur  ou  inférieur  à  l'équivalent  en  dollars 
canadiens,  établi  en  septembre  1977  à  $65,367,518  

1 

111   f\(\f\  C\C\'^ 

1 1 1,0U0,UU2 

FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

la 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme- — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  1*'  (Finances)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de 
crédits  afin  d'autoriser  le  paiement  au  montant  de  $55,000  à  la  Caisse  des 
réclamations  étrangères,  établie  par  le  crédit  22a  (Finances)  de  la  Loi  des 
subsides  rf  9  de  1966;  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Non-budgétaire 

55,000 

Llla 

Pour  autoriser  le  paiement  de  contributions  à  l'Association  internationale  de  dévelop- 
pement, au  cours  des  années  financières  1977-1978,  1978-1979,  1979-1980  et 
1980-1981,  d'un  montant  ou  de  montants  ne  dépassant  pas  globalement  l'équiva- 
lent en  dollars  canadiens  de  $447,900,000  (É.-U.)  lequel  montant  représentait, 
selon  le  taux  de  change  du  Fonds  monétaire  international  en  date  du  14  mars 
1977,  la  somme  de  $470,787,690  (Can.),  en  plus  des  montants  prévus  en  vertu  des 
autorisations  de  crédits  antérieures,  y  compris  l'autorisation  accordée  au  ministre 
des  Finances,  au  nom  du  gouvernement  du  Canada,  d'accorder  à  l'Association,  à 
l'égard  desdites  contributions,  en  attendant  qu'elle  lui  fasse  connaître  ses  besoins 
de  trésorerie,  des  billets  à  ordre  non  productifs  d'intérêt  et  non  négociables  sous  la 
forme  que  le  Ministre  peut  déterminer   

Programme  du  tribunal  antidumping 

1 

20a 

Tribunal  antidumping — Dépenses  du  programme  

Programme  spécial 

214,000 

21a 

Prnprammp  Qn^pial  r^nntriKiitinriQ  Hp  S\1  ^iOO  000  pt  fip  SîR  000  000  à  In  nrnvinpp  Hiï 

Manitoba  et  à  la  province  de  Québec  respectivement  afin  de  les  aider  à  acquitter 
les  dépenses  qu'ont  entraînées  les  inondations  survenues  en  1976  

9,600,000 

9,869,001 

C— VÉRIFICATEUR  GÉNÉRAL 

30a 

Vérificateur  général — Dépenses  du  programme  

1,025,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

5a 
10a 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures,  contributions  and  special  pay- 
ments for  general  assistance  to  Indians  and  Eskimos  and  payments  in  respect  of 
social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian  reserves;  recoverable  expendi- 
tures under  agreements  entered  into  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council 
with  provincial  governments  and  local  school  boards  for  social  assistance  to 
non-Indians  residing  on  Indian  reserves  and  the  education  in  Indian  schools  of 
non-Indians;  authority  for  the  Minister  to  enter  into  agreements  with  provincial 
governments,  school  boards  and  charitable  and  other  organizations  for  the 
provision  of  support  and  maintenance  of  children   

Indian  and  Eskimo  Affairs — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  build- 
ings, works,  land  and  equipment  

Non-Budgetary 

32,072,200 
925,900 

L20a 
L21a 

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims;  to  authorize  the  Minister  to  guarantee 
commercial  loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  and  made  to  such  borrowers  for  the  same  purposes;  the 
aggregate  amount  of  loans  made  or  guaranteed  under  this  authority  not  to  exceed 

To  increase  from  $1,400,000  to  $2,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at 
any  time  under  the  Indian  Arts  and  Crafts  Central  Marketing  Service  Revolving 
Fund  established  by  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  LI 8b, 
Appropriation  Act  No.  1,  1972;  additional  amount  required   

Northern  Affairs  Program 

1,202,325 
600,000 

25a 
35a 

Northern  Affairs — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 
aggregate  to  $12,874.19  and  to  provide  a  further  amount  of  

Northern  Affairs — Contributions  

Non-Budgetary 

1,018,000 
2,717,300 

L50a 

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims;  to  authorize  the  Minister  to  guarantee 
commercial  loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  and  made  to  such  borrowers  for  the  same  purposes;  the 
aggregate  amount  of  loans  made  or  guaranteed  under  this  authority  not  to  exceed 

1,025,000 

258 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

5a 
10a 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et 
paiements  spéciaux  en  vue  d'accorder  une  aide  générale  aux  Indiens  et  aux 
Esquimaux,  et  versements  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des 
réserves  indiennes;  dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les 
commissions  scolaires  locales  en  vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des 
non-Indiens  habitant  des  réserves  indiennes  et  de  l'instruction  de  non-Indiens 
fréquentant  des  écoles  indiennes;  autorisation  au  Ministre  de  conclure  des  accords 
avec  les  gouvernements  provinciaux,  les  commissions  scolaires,  les  organismes  de 
bienfaisance  ou  autres  pour  la  prise  en  charge  et  l'entretien  des  enfants  

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  ayant 
trait  aux  bâtiments,  ouvrages,  terrains  et  matériel  

Non-budgétaire 

32,072,200 
925,900 

L20a 
L21a 

Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones,  conformément  aux  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherches,  d'élaboration 
et  de  négociations  concernant  les  revendications;  pour  autoriser  le  Ministre  à 
garantir  des  prêts  commerciaux  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  consentis  aux  mêmes  emprunteurs  aux  mêmes  fins;  le 
montant  total  des  prêts  consentis  ou  garantis  en  vertu  de  la  présente  autorisation 
ne  devant  pas  dépasser  

Pour  porter  de  $1,400,000  à  $2,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 

LClllUo  dU   1  UllUo  1  CllUU  VClo-L/lC  uli  OCl  VIL^C  vCIlLldl  UC  CUilllllCl  dalldClLiUIl  UCd  UUJCLo 

d'art  et  d'artisanat  indiens,  établi  par  le  crédit  L18b  (Affaires  indiennes  et  Nord 
canadien)  de  la  Loi  n°  1  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  ce  montant 
supplémentaire  est  requis   

Programme  des  affaires  du  Nord 

1,202,325 
600,000 

25a 
35a 

Affaires  du  Nnrd  Dénenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des 

comptes  de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouvernement  représentant  un 
total  de  $12,874.19,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Affaires  du  Nord — Contributions   

Non-budgétaire 

1,018,000 
2,717,300 

L50a 

Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones,  conformément  aux  conditions  approuvées  par 

IC  HUliVCl  llCul    Cil  L-UIldCll,   UUUl    IC  palClllCllL  UC^  lldld  UC  1               v-il^o,  U  \^i<X\J\J\  <X\.l\}\i 

et  de  négociations  concernant  les  revendications;  pour  autoriser  le  Ministre  à 
garantir  des  prêts  commerciaux  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  consentis  aux  mêmes  emprunteurs  aux  mêmes  fins;  le 
montant  total  des  prêts  consentis  ou  garantis  en  vertu  de  la  présente  autorisation 

1,025,000 
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No.  of 
Vote 


60a 
65a 


Service 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Parks  Canada  Program 


Parks  Canada — Operating  expenditures 
Parks  Canada — Capital  expenditures   


la 
5a 
6a 


10a 

15a 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 
Trade — Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  expenditures  

Trade-Industrial — Metric  Commission — Operating  expenditures  

Trade-Industrial — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  6b, 
Appropriation  Act  No.  5,  1976,  to  increase  the  amount  that  may  be  paid  under 
the  guarantee  from  $50,000,000  to  $70,000,000  

Trade-Industrial — Contributions  

Trade-Industrial — Textile  and  Clothing  Board — Operating  expenditures   


Tourism  Program 


40a 


46a 


Tourism — Program  expenditures 


Grains  and  Oilseeds  Program 

Grains  and  Oilseeds — Commission  of  Inquiry  on  Prairie  Grain  Handling  and  Trans- 
portation— Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $114,999  from 
Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the 
purposes  of  this  Vote  


la 


LABOUR 

A— DEPARTMENT 
Labour — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  Estimates  and  contributions 


Amount 


470,000 
1,000,000 


901,000 
365,000 


1 

,000,000 
171,000 


1,000,000 


Total 


41,030,725 


10,437,002 


3,387,000 
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Montant 

Total 

$ 

$ 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  Parcs  Canada 

60a 
65a 

Parcs  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  

Parcs  Canada — Dépenses  en  capital   

470,000 
1,000,000 

41,030,725 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

la 
5a 

6a 

10a 
15a 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement  

Commercial  et  industriel — Commission  du  système  métrique — Dépenses  de  fonction- 
nement  

Commercial  et  industriel — Pour  étendre  la  porté  du  crédit  6b  (Industrie  et  Com- 
merce) de  la  Loi  n°  5  de  1976  portant  affectation  de  crédits  pour  porter  de 
$50,000,000  à  $70,000,000  le  montant  qui  peut  être  payé  en  vertu  de  la  garantie  .. 

Commercial  et  industriel — Contributions  

Commercial  et  industriel — Commission  du  textile  et  du  vêtement — Dépenses  de 
fonctionnement  

Programme  du  tourisme 

901,000 
365,000 

1 

8,000,000 
171,000 

40a 

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 

1,000,000 

46a 

Céréales  et  &raines  nléaeineuses — Commission  d'enoiiête  sur  la  manutention  et  le 
transport  du  grain  des  Prairies — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $114,999  du  crédit  50  (Industrie  et  Commerce)  de 
la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits   

1 

10,437,002 

TRAVAIL 

A— MINISTÈRE 

la 

Travail — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  .  .. 

3,387,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

5a 
10a 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures  

Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions  

700,000 
89,500,000 

90,200,000 

NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

la 

Defence  Services — Operating  expenditures  

3,560,000 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Health  Care  Program 

10a 

Health  Care — Contributions   

Medical  Services  Program 

252,000 

15a 

Medical  Services — Operating  expenditures — The  grant  listed  in  the  Estimates  

Health  Protection  Program 

1 

30a 

Health  Protection — Contributions  

Income  Security  and  Social  Assistance  Program 

174,000 

50a 

Income  Security  and  Social  Assistance — To  extend  the  purposes  of  National  Health 
and  Welfare  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  authorize  payments  to 
provinces  in  accordance  with  agreements  approved  by  the  Governor  in  Council  to 
be  entered  into  between  Canada  and  the  provinces  and  subject  to  such  regulations 
as  may  be  made  in  respect  of  payments  by  the  Governor  in  Council,  such 
payments  being  contributions  towards  the  cost  of  services  provided  in  the 
provinces  to  young  offenders  under  the  care  or  custody  of  child  welfare  authori- 
ties but  not  subject  to  an  order  of  the  provincial  secretary  ordering  that  the  young 
offenders  be  dealt  with  under  the  child  welfare  law  of  the  province  

1 

426,002 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

5a 
10a 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'oeuvre — Dépenses  de  fonctionnement 
Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions  

700,000 
89,500,000 

90,200,000 

DÉFENSE  NATIONALE 

Programme  des  services  de  défense 

la 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement   

3,560,000 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  soins  de  santé 

lOa 

Soins  de  santé — Contributions  

Programme  des  services  médicaux 

252,000 

15a 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement — Subvention  inscrite  au  Budget 
Programme  de  protection  de  la  santé 

1 

30a 

Protection  de  la  santé-Contributions  

Programme  de  sécurité  de  revenu  et  d'assistance  sociale 

174,000 

50a 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  50  (Santé 
nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits 
afin  d'autoriser  les  paiements  aux  provinces  conformément  aux  accords  approuvés 
par  le  gouverneur  en  conseil  et  devant  être  conclus  entre  le  Canada  et  les 
provinces,  et  sous  réserve  des  règlements  pouvant  être  établis  à  l'égard  desdits 
paiements  par  le  gouverneur  en  conseil,  ces  paiements  étant  faits  à  titre  de 
contribution  en  vue  d'assumer  le  coût  des  services  offerts  dans  les  provinces  à 
l'intention  des  jeunes  délinquants  qui  relèvent  de  l'autorité  de  l'aide  à  l'enfance 
mais  qui  ne  sont  pas  assujettis  à  un  décret  du  secrétaire  provincial  ordonnant  que 
les  jeunes  délinquants  soient  traités  en  vertu  de  la  loi  de  l'aide  à  l'enfance  de  la 
province  

1 

426,002 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


65a 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

C— STATUS  OF  WOMEN 

Status  of  Women — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $149,999 
from  National  Health  and  Welfare  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for 
the  purposes  of  this  Vote  


5a 


PARLIAMENT 

B— HOUSE  OF  COMMONS 
House  of  Commons — Program  expenditures   


7,000,000 


POST  OFFICE 

1  a  Post  Office — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Post  Office  Vote  1 , 
Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  reimburse  the  Administrative  Services  Work- 
ing Capital  Advance  Account  established  by  Loans,  Investments  and  Advances 
Vote  541,  Appropriation  Act  No.  4,  1954,  in  the  amount  of  $5,431.36  for  the 
value  of  stores  which  have  become  obsolete,  unserviceable,  lost  or  destroyed  


la 


PRIVY  COUNCIL 
A— PRIVY  COUNCIL 
Privy  Council — Program  expenditures   


4,788,000 


15a 


D— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  


761,000 


PUBLIC  WORKS 


Marine  Program 

20a  Marine — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $6,999,999  from 
Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote  
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


65a 


5a 


SANTE  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

C— SITUATION  DE  LA  FEMME 

Situation  de  la  femme — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $149,999  du  crédit  25  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi 
n°  2  de  1977  portant  affectation  de  crédits  


PARLEMENT 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 
Chambre  des  communes — Dépenses  du  programme  


7,000,000 


la 


15a 


POSTES 

Postes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1"  (Postes)  de 
la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  afin  de  rembourser  le  compte 
d'avances  de  fonds  de  roulement  des  services  administratifs,  établi  par  le  crédit 
541  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  4  de  1954,  du 
montant  de  $5,431.36  correspondant  à  la  valeur  des  articles  des  magasins  qui  sont 
devenus  désuets,  inutilisables,  perdus  ou  détruits  


CONSEIL  PRIVÉ 
A— CONSEIL  PRIVÉ 
Conseil  privé — Dépenses  du  programme  


D— COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  


4,788,000 


761,000 


TRAVAUX  PUBLICS 


Programme  des  travaux  maritimes 


20a 


Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $6,999,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n°  3  de 
1977  portant  affectation  de  crédits   
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No.  of 
Vote 


25a 


40a 


Service 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

Marine  Program  (Concluded) 

Marine — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $7,999,999  from  Public 
Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  


Land  Management  and  Development  Program 

Land  Management  and  Development — Operating  expenditures — To  authorize  the 
transfer  of  $1,500,000  from  Public  Works  Vote  10,  $6,299,999  from  Vote  15  and 
$1,500,000  from  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote  


la 


5a 


25a 


31a 


REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 

Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Regional  Economic  Expansion  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to 
reimburse  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Stores  Working  Capital  Advance 
Account,  established  by  Vote  539,  Appropriation  Act  No.  3,  1953,  in  the  amount 
of  $2,404  for  the  value  of  stores  which  have  become  obsolete,  unserviceable,  lost 
or  destroyed   

Regional  Economic  Expansion — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$2,979,999  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  10,  Appropriation  Act  No. 
3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  


B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corpora- 
tion for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway 
operations — To  authorize  the  transfer  of  $3,000,000  from  Regional  Economic 
Expansion  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of   

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corpora- 
tion in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  of  the 
coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the  Corporation 
under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  including 
administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division  


Amount 


7,678,000 


21,976,000 


Total 


29,654,000 
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crédit 
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Montant 


Total 


25a 


40a 


TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 

Programme  des  travaux  maritimes  (Fin) 

Travaux  maritimes — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $7,999,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3  de  1977 
portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $1,500,000  du  crédit  10,  de  $6,299,999  du  crédit  15 
et  de  $1,500,000  du  crédit  35  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits  


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 


A— MINISTERE 

la  Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la 
porté  du  crédit  1"  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n°  3  de  1977 
portant  affectation  de  crédits  afin  de  verser  au  compte  d'avances  de  fonds  de 
roulement  des  magasins  de  l'Administration  du  rétablissement  agricole  des 
Prairies,  établi  par  le  crédit  539  de  la  Loi  des  subsides  n°  3  de  1953,  la  somme  de 
$2,404  pour  les  articles  de  ces  magasins  qui  sont  désuets,  inutilisables,  perdus  ou 

détruits   

5a  Expansion  économique  régionale — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $2,979,999  du  crédit  10  (Expansion  économique  régionale)  de  la 
Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  


B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

25a  Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  redressement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et 
de  ses  opérations  ferroviaires — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$3,000,000  du  crédit  30  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  rf  3  de  1977 

portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

31a  Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à 
la  récupération  des  pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien  des  houillères  et 
entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  la  Loi 
sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  y  compris  les  dépenses  d'admi- 
nistration imputables  à  la  Division  des  charbonnages   


7,678,000 


21,976,000 


29,654,000 
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SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 
B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research  Program 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Capital  expenditures — To  authorize  the 
transfer  of  $1,000,000  from  Science  and  Technology  Vote  5  and  $850,000  from 
Science  and  Technology  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the 
purposes  of  this  Vote  


SECRETARY  OF  STATE 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  

BiLINGUALISM  DEVELOPMENT  PROGRAM 

Bilingualism  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  Contributions  

Arts  and  Culture  Program 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures — To  authorize  the  forgiveness  of  a  debt 
due  Her  Majesty  amounting  to  $1,600,506.00  in  respect  of  a  loan  outstanding 
made  by  Her  Majesty  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation;  and  to  provide 
a  further  amount  of  

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

Loans  to  institutions  and  public  authorities  in  Canada  for  the  purposes  of  Section  29 
of  the  Cultural  Property  Export  and  Import  Act  

Education  Support  Program 
Education  Support — Program  expenditures  

CITIZENSHIP  PROGRAM 

Citizenship — Operating  expenditure  

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   


B— CANADA  COUNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada 
Council  Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  .... 


Amount 


1,765,000 


72,355,000 


5,481,506 
2,025,000 


100,000 


565,500 


513,UUU 
7,324,700 


90,129,706 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

$ 

$ 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Programme  de  recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles 

10a 

Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — Dépenses  en  capital — Pour  autori- 
ser le  virement  au  présent  crédit  de  $1,000,000  du  crédit  5  (Sciences  et  Technolo- 
gie) et  de  $850,000  du  crédit  15  (Sciences  et  Technologie)  de  la  Loi  n°  3  de  1977 
portant  affectation  de  crédits  

1 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  d'expansion  du  bilinguisme 

1,765,000 

10a 

Expansion  du  bilinguisme — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

72,355,000 

15a 
20a 

Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  remise  d'une  dette 
due  au  gouvernement  représentant  $1,600,506.00  à  l'égard  d'un  prêt  en  souf- 
france consenti  par  celui-ci  à  la  Société  Radio-Canada;  et  pour  prévoir  un 
montant  supplémentaire  de  

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget   

Non-budgétaire 

5,481,506 
2,025,000 

L21a 

Prêts  à  des  établissements  et  à  des  administrations,  sis  au  Canada,  aux  fins  de  l'article 
29  de  la  Loi  sur  l'exportation  et  l'importation  de  biens  culturels   

Programme  d'aide  à  l'éducation 

100,000 

Programme  de  la  citoyenneté 

35a 
40a 

Citoyenneté — Dépenses  de  fonctionnement  

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

513,000 
7,324,700 

90,129,706 

B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

45a 

Paiement  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8 

1,715,000 
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26  Eliz.  177 


Service 


Amount 


Total 


SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 
F_NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  

G— NATIONAL  FILM  BOARD 

National  Film  Board — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Secretary  of 
State  Vote  75,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  reimburse  the  Canadian 
Government  Photo  Centre  Revolving  Fund  established  by  Secretary  of  State  Vote 
L90,  Appropriation  Act  No.  3.  1971,  in  the  amount  of  $29,616.90  for  the 
accumulated  operating  loss  to  March  31,  1977;  and  to  provide  a  further  amount 
of  

I— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 
National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures   

J— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  

K— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 
Public  Service  Commission — Program  expenditures  


SOLICITOR  GENERAL 

A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates 


B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of  $1,087,999  from  Solicitor 
General  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  


I 


150,000 


1,285,000 


451,000 


192,300 


391,000 


270,000 
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27 


Service 


Montant 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Fin) 

F— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
Paiements  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts  


G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Office  national  du  film — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit 
75  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  afin 
de  rembourser  le  Fonds  renouvelable  du  Centre  de  photographie  du  gouverne- 
ment canadien,  établi  par  le  crédit  L90  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1971 
portant  affectation  de  crédits,  d'un  montant  de  $29,616.90  à  l'égard  du  déficit  de 
fonctionnement  accumulé  au  31  mars  1977;  et  pour  prévoir  un  montant  supplé- 
mentaire de  

I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  

J— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  programme  

K— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 
Commission  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme  


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget 


B_PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  de  fonctionnement  et  sub- 
ventions inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$1,087,999  du  crédit  10  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits  


150,000 


1,285,000 


451,000 


192,300 


391,000 


270,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

SOLICITOR  GENERAL  (Concluded) 

$ 

$ 

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM  (Concluded) 

15a 

Correctional  Services — National  Parole  Board — Operating  expenditures — To  author- 
ize the  transfer  of  $133,999  from  Solicitor  General  Vote  10,  Appropriation  Act 
No.  3,  1 977,  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

2 

C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement  Program 

20a 

Law  Enforcement — Operating  expenditures  

358,000 

SUPPLY  AND  SERVICES 
A— DEPARTMENT 
Supply  Program 

5a 

Supply — Unsolicited  Proposals  for  Research  and  Development — Program  expendi- 
tures— To  extend  the  purposes  of  Supply  and  Services  Vote  5,  Appropriation  Act 
No.  3,  1977,  to  reimburse  the  Exposition  Revolving  Fund  established  by  Labour 
Vote  LI 49b,  Appropriation  Act  No.  1,  1970,  in  an  amount  not  exceeding 
$1,000,000  for  the  estimated  operating  loss  to  September  30,  1977  and  to  provide 
a  further  amount  of  

Non-Budgetary 

1,000,000 

LlOa 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board 
for  the  acquisition  of  capital  equipment  for  any  of  the  purposes  set  out  in 
subsections  5(1)  and  5(2)  of  the  Department  of  Supply  and  Services  Act  (R.S.  c. 
S-18)   

6,640,000 

7,640,000 

TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Surface  Transportation  Program 

46a 

Surface  Transportation — Payments  to  VIA  Rail  Canada  Inc.  pursuant  to  a  contract 
approved  by  Treasury  Board  to  be  entered  into  between  the  Minister  and  VIA 

5,800,000 

50a 

Surface  Transportation — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $5,735,000  from  Transport  Vote  45,  Appropriation  Act 
No.  3,  1977,  for  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

22,750,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL  (Fin) 

$ 

$ 

B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS  (Fin) 

15a 

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — 
Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  present  credit  de 
$133,999  du  crédit  10  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits  

1 

2 

C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

20a 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement  

358,000 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  approvisionnements 

5a 

Approvisionnements — Soumissions  R&D  spontanées — Dépenses  du  programme — 
Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5  (Approvisionnements  et  Services)  de  la  Loi  n°  3 
de  1977  portant  affectation  de  crédits  afin  de  rembourser  le  Fonds  renouvelable 
des  expositions,  établi  par  le  crédit  L149b  (Approvisionnements  et  Services)  de  la 
Loi  n°  1  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  d'un  montant  ne  dépassant  pas 
$1,000,000  pour  le  déficit  de  fonctionnement  prévu  au  30  septembre  1977  

i>  on-  uuugeidire 

1,000,000 

LlOa 

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor,  pour 
1  achat  de  biens  d  équipement  aux  tins  exposées  dans  les  paragraphes  5(1)  et  5(2) 
de  la  Loi  sur  le  ministère  des  Approvisionnements  et  Services  (S.R.,  c.  S- 18) 

6,640,000 

7,640,000 

TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  transports  de  surface 

46a 
50a 

Transports  de  surface — Paiements  à  VIA  Rail  Canada  Inc.  conformément  à  un 
marché  approuvé  par  le  Conseil  du  Trésor  et  devant  être  conclu  entre  le  Ministre 
et  VIA  Rail  Canada  Inc  

Transports  de  surface — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions — Pour  autori- 
ser le  virement  au  présent  crédit  de  $5,735,000  du  crédit  45  (Transports)  de  la 
Loi  n"  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant 

5,800,000 
22,750,000 
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No.  of 
Vote 


L56a 


66a 


85a 


95a 


Service 

TRANSPORT  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Non-Budgetary 

To  authorize  the  Minister  to  purchase  on  behalf  of  and  to  hold  in  trust  for  Her 
Majesty  in  Right  of  Canada  all  of  the  issued  common  shares  of  VIA  Rail  Canada 
Inc.  and  to  pay  $100,000  in  consideration  thereof  

D— CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS 

Payment  to  the  Canadian  National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  Company 
in  payment  of  the  deficits  arising  in  the  calendar  years  1974  and  1975  in  respect 
of  the  Canadian  National  Railways  System  

E— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 
Canadian  Transport  Commission — Contributions  


97a 


LI  06a 


17a 


H— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit 
(exclusive  of  interest  on  advances  authorized  by  Parliament  and  depreciation  on 
capital  structures)  expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1977  in  the 
operation  of  the  Jacques-Cartier  Bridge,  Montreal  Harbour; — To  authorize  the 
transfer  of  $3,194,999  from  Transport  Vote  115,  Appropriation  Act  No.  3,  1977, 
for  the  purposes  of  this  Vote  

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  compensate  the  Ports  of  Sept-îles  and 
Baie  des  Ha!  Ha!,  Quebec  for  revenue  foregone  in  1973-74  such  amount  to 
constitute  an  absolute  grant  without  interest; — To  authorize  the  transfer  of 
$309,604  from  Transport  Vote  115,  Appropriation  Act  No.  3,  1977.  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Non-Budgetary 

Advances  to  the  National  Harbours  Board  subject  to  the  provisions  of  Section  29  of 
the  National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  in  the  Port  of 
Saint  John,  New  Brunswick  applicable  to  the  calendar  year  1977   


TREASURY  BOARD 
Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

Federal  Labour  Intensive  Projects — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to 
supplement  other  votes  to  cover  costs  of  employment  creating  projects  


Amount 


100,000 


1,317,000 


100,000,000 


Total 


28,650,000 


22,251,303 


500,000 


1,317,002 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


L56a 


66a 


85a 


95a 


TRANSPORTS  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 
Non-budgétaire 

Pour  autoriser  le  Ministre  à  acheter  et  à  détenir  en  fiducie,  au  nom  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada,  toutes  les  actions  ordinaires  émises  par  VIA  Rail  Canada  Inc.  et 
à  verser  $100,000  à  l'égard  de  celles-ci   

D— CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU  CANADA 

Paiement  à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  à  affecter  par 
celle-ci  aux  déficits  des  années  civiles  1974  et  1975  relativement  au  réseau  des 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  


E— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 
Commission  canadienne  des  transports — Contributions   


97a 


LI06a 


17a 


H— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  combler  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les 
avances  autorisées  par  le  Parlement  et  la  dépréciation  des  installations  permanen- 
tes) prévu  pour  l'année  civile  1977  relativement  à  l'exploitation  du  pont  Jacques- 
Cartier  dans  le  port  de  Montréal — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$3,194,999  du  crédit  115  (Transports)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation 
de  crédits  

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  indemniser  les  ports  de  Sept-îles  et  de 
la  baie  des  Ha!  Ha!  (Québec)  des  pertes  de  recettes  subies  en  1973-1974,  ce 
montant  devant  constituer  une  subvention  absolue  sans  intérêt — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $309,604  du  crédit  115  (Transports)  de  la  Loi  n°  3 
de  1977  portant  affectation  de  crédits  

Non-budgétaire 

Avances  au  Conseil  des  ports  nationaux,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  29  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  afin  d'acquitter  les  dépenses  en  capital 
relatives  au  port  de  Saint- Jean  (N.-B.)  applicables  à  l'année  civile  1977   


CONSEIL  DU  TRÉSOR 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 

l'administration  centrale 

Programme  fédéral  à  forte  concentration  de  main-d'œuvre — Sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  Conseil  du  Trésor,  pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de 
couvrir  les  frais  se  rapportant  aux  projets  destinés  à  créer  des  emplois   


100,000 


28,650,000 


22,251,303 


500,000 


1,317,000 


1,317,002 


100,000,000 
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Service 

TREASURY  BOARD  (Concluded) 
Employer  Contributions  to  Insurance  Plans  Program 

Government's  contributions  to  surgical-medical  and  other  insurance  payments,  premi- 
ums and  taxes  determined  on  such  bases  and  paid  in  respect  to  such  persons  and 
their  dependents  as  Treasury  Board  prescribes  who  are  described  in  Finance  Vote 
124,  Appropriation  Act  No.  6,  1960,  Finance  Vote  85a,  Appropriation  Act  No.  5, 
1963,  and  Finance  Vote  20b,  Appropriation  Act  No.  10,  1964,  and  Government's 
contribution  to  pension  plans,  death  benefit  plans,  and  social  security  programs, 
health  and  other  insurance  plans  for  employees  engaged  locally  outside  Canada 
and  to  the  Hospital  Insurance  (outside  Canada)  Plan,  and  to  permit  the  payment 
to  employees  of  their  share  of  the  premium  reduction  under  subsection  64(4)  of 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  


Special  Program 

Special  Program — Payments  to  OPCAN  as  contributions  towards  a  national  volunteer 
youth  development  and  services  program   


URBAN  AFFAIRS 
A— MINISTRY  OF  STATE 

Urban  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Urban  Affairs 
Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  authorize  the  payment  of  outstanding 
accounts  with  respect  to  the  Canadian  Habitat  Secretariat  and  to  provide  an 
additional  amount  of  

Urban  Affairs — Contributions  for  the  implementation  of  projects  designed  to  assist  in 
achieving  an  improved  urban  environment   


C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

Canadian  Home  Insulation  Program — To  authorize  Central  Mortgage  and  Housing 
Corporation  to  administer  a  home  insulation  program  in  the  Provinces  of 
Newfoundland,  New  Brunswick,  Quebec,  Ontario,  Manitoba,  Saskatchewan, 
Alberta,  British  Columbia,  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories,  and  in 
respect  thereto  to  make  a  contribution,  in  accordance  with  terms  and  conditions 
prescribed  by  regulations  of  the  Governor  in  Council,  to  any  person  who  during 
the  period  beginning  on  September  1,  1977  and  ending  on  December  31,  1984  in 
the  said  provinces  applies  for  the  contribution  and  purchases  materials  for  the 
purpose  of  insulating  against  heat  loss  so  as  to  reduce  the  energy  consumption  of 


Amount 


36,000,000 


6,500,000 


3,542,000 
875,000 


Total 


142,500,000 


4,417,000 
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oci  Vice 

N^/^n  font 
lViUlild.llL 

Tntal 
1  Uld.1 

CONSEIL  DU  TRÉSOR  (Fin) 
Programme  de  contributions  de  l'employeur  aux  régimes  d'assurance 

$ 

$ 

20a 

Contributions  de  l'État  aux  paiements  et  primes  d'assurance  chirurgicale-médicale  et 
autres  assurances  et  taxes,  calculées  et  versées  selon  les  prescriptions  du  Conseil 
du  Trésor,  à  l'égard  des  personnes  décrites  dans  le  crédit  124  (Finances)  de  la  Loi 
des  subsides  n°  6  de  1960,  le  crédit  85a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  5  de 
1963  et  le  crédit  20b  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  10  de  1964,  et  à  l'égard 
des  personnes  à  leur  charge;  contribution  de  l'État  à  des  régimes  de  pensions  et  à 
des  régimes  de  prestations  de  décès,  d'assurance-maladie  et  à  d'autres  régimes 
d'assurance  et  à  des  programmes  de  sécurité  sociale  pour  des  personnes  engagées 
sur  place  à  l'étranger  et  au  régime  d'assurance-hospitalisation  (hors  du  Canada), 
et  pour  autoriser  le  paiement  aux  employés  de  leur  part  de  la  réduction  des 
primes  conformément  au  paragraphe  64(4)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
ciiômage   

Programme  spécial 

36,000,000 

30a 

Programme  spécial — Paiements  à  OPCAN  à  titre  de  contributions  à  un  programme 
national  de  formation  de  jeunes  volontaires  et  de  services  

6,500,000 

142,500,000 

AFFAIRES  URBAINES 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 

la 

5a 

Affaires  urbaines — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1 
(Affaires  urbaines)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  afin 
d'autoriser  le  paiement  des  comptes  impayés  du  Secrétariat  canadien  d'Habitat, 
et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Affaires  urbaines — Contributions  en  vue  de  la  mise  en  œuvre  de  projets  susceptibles 
d'améliorer  le  milieu  urbain   

3,542,000 
875,000 

4,417,000 

C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÉQUÉS  ET  DE  LOGEMENT 

lia 

Programme  d'isolation  thermique  des  résidences  canadiennes — Pour  autoriser  la 
Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  à  administrer  un  programme 
d'isolation  thermique  des  habitations  dans  les  provinces  de  Terre-Neuve,  du 
Nouveau-Brunswick,  de  Québec,  de  l'Ontario,  du  Manitoba,  de  la  Saskatchewan, 
de  l'Alberta,  de  la  Colombie-Britannique,  au  Yukon  et  dans  les  Territoires  du 
i>(ui u-v-'UcM,  Cl,  a  CCI  cgaru,  a  accuiuci  liiic  coniriuuLion,  cuiuuriucmcni  aux 
conditions  prescrites  par  le  règlement  du  gouverneur  en  conseil,  à  toute  personne 
qui,  durant  la  période  commençant  le  1"  septembre  1977  et  se  terminant  le  31 
décembre  1984  dans  lesdites  provinces,  demandera  une  contribution  et  achètera 
les  matériaux  nécessaires  aux  fins  d'isoler  contre  la  déperdition  de  chaleur  afin  de 
réduire  la  consommation  d'énergie 
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No.  of 
Vote 


11a 


20a 


Service 


URBAN  AFFAIRS  (Concluded) 
C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION  (Concluded) 
(Concluded) 

{a)  a  family  housing  unit,  owned  or  leased  by  such  person  in  a  residential  building 
of  not  more  than  three  storeys  in  height,  the  construction  of  which  was 
substantially  completed  and  ready  for  occupancy  prior  to  such  date  as  may 
from  time  to  time  be  prescribed  by  the  Corporation  but  in  no  event  later  than 
September  1,  1977,  or 

{b)  a  residential  building,  owned  and  operated  by  a  non-profit  corporation,  a 
department  or  agency  of  the  federal  or  a  provincial  government  or  a  munici- 
pality or  agency  thereof,  being  not  more  than  three  storeys  in  height,  contain- 
ing hostel  accommodation,  the  construction  of  any  part  of  which  was  substan- 
tially completed  and  ready  for  occupancy  prior  to  such  date  as  may  from  time 
to  time  be  prescribed  by  the  Corporation  but  in  no  event  later  than  September 
1, 1977 

in  respect  of  which  no  contribution  was  previously  made  under  this  authority  the  said 
regulations  to  include  inter  alia  the  definitions  of  a  family  housing  unit,  hostel 
accommodation,  the  maximum  amount  of  contributions  payable  with  respect  to  a 
family  housing  unit  or  residential  building;  payment  to  Central  Mortgage  and 
Housing  Corporation  for  purposes  of  the  home  insulation  program  including  the  costs 
and  expenses  of  the  Corporation  in  the  administration  of  the  program  


VETERANS  AFFAIRS 
Pensions  Program 

Pensions — Pension  Review  Board — Operating  expenditures — To  authorize  the  trans- 
fer of  $116,999  from  Veterans  Affairs  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1977, 
for  the  purposes  of  this  Vote  


Amount 


Total 


45,000,000 


990,120,446 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


lia 


20a 


AFFAIRES  URBAINES  (Fin) 

C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÉQUÉS  ET  DE  LOGEMENT  (Fin) 
(Fin) 

a)  un  logement  familial,  appartenant  à  ladite  personne  ou  loué  par  celle-ci,  sis 
dans  un  immeuble  résidentiel  d'au  plus  trois  étages,  dont  la  construction  aura 
été  pour  une  grande  part  terminée  et  prête  pour  fins  d'occupation  avant  la 
date  prescrite  de  temps  à  autre  par  la  Société  mais  en  aucun  cas  après  le  1" 
septembre  1977,  ou 

b)  un  immeuble  résidentiel,  appartenant  à  une  société  à  but  non  lucratif,  un 
ministère  ou  organisme  du  gouvernement  fédéral  ou  provincial  ou  une 
municipalité  ou  organisme  de  cette  dernière  et  administré  par  ladite  institu- 
tion, d'au  plus  trois  étages,  renfermant  des  places  de  foyer  dont  la  construc- 
tion de  toute  partie  aura  été  pour  une  grande  part  terminée  et  prête  pour  fins 
d'occupation  avant  la  date  prescrite  de  temps  à  autre  par  la  Société  mais  en 
aucun  cas  après  le  1"  septembre  1977 

et  à  l'égard  duquel  aucune  contribution  n'aura  été  accordée  précédemment  en  vertu  de 
la  présente  autorisation,  ledit  règlement  devant  inclure  notamment  les  définitions 
d'un  logement  familial,  des  facilités  de  logement  du  type  foyer,  le  montant 
maximal  de  contributions  payable  ayant  trait  à  un  logement  familial  ou  à  un 
immeuble  résidentiel;  paiement  à  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  loge- 
ment aux  fins  du  programme  d'isolation  thermique  des  habitations,  y  compris  les 
frais  et  dépenses  de  la  Société  relativement  à  l'administration  du  programme  


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 
Programme  des  pensions 

Pensions — Conseil  de  révision  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $116,999  du  crédit  15  (Affaires  des 
anciens  combattants)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits   


45,000,000 


990,120,446 
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CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  électorale  du  Canada 


[Assented  to  20th  December,  1977] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Section  2  of  the  Canada  Elections 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately before  the  definition  "advance  poll", 
the  following  definition: 

"  "address",  in  relation  to  the  location  of  a 
place  of  residence,  office,  polling  station 
or  other  fixed  location,  includes  the 
postal  code  assigned  to  the  area  in  which 
the  place  of  residence,  office,  polling 
station  or  other  fixed  location  is 
located;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "advance  poll,"  the  fol- 
lowing definition: 

"  "auditor"  means  a  person  who  is  a 
member  in  good  standing  of  an  associa- 
tion or  institute  of  professional  account- 
ants of  a  province  and  who  is  recognized 
by  that  association  or  institute  as  quali- 
fied to  carry  out  the  duties  of  a  public 
accountant  or  an  auditor  in  that  prov- 
ince and  includes  a  firm  every  partner  of 
which  is  such  a  person;" 

(3)  The  definition  "candidate"  or  "candi- 
date at  an  election"  in  section  2  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "candidate"  means  any  person  who  is 
officially  nominated  as  a  candidate  at 
an  election  and  who  or  whose  official 
agent  has  not  complied  with  all  the 
requirements  of  sections  63  and  63.1  in 
respect  of  that  election;" 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1977] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s  r.,  c.  i4(i' 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  ^"^^'^ 
Canada,  décrète: 


1.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  électorale  du 
Canada  est  modifié  par  l'insertion,  avant  la 
définition  d'«agent  de  circonscription»,  de  la 
définition  suivante: 

«  «adresse»  comprend,  relativement  à  un 
lieu  de  résidence,  bureau,  bureau  de 
scrutin  ou  autre  local,  le  code  postal  de 
la  région  où  ils  se  trouvent;» 


«adresse» 
"address" 


(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  la  définition  de 
«valeur  commerciale»,  de  la  définition  sui- 
vante: 


«  «vérificateur»  désigne  un  membre 
règle  d'une  association  provinciale  ou 
d'un  institut  provincial  de  comptables 
professionnels  qui  lui  reconnaît  la  com- 
pétence voulue  pour  remplir  les  fonc- 
tions de  comptable  public  ou  de  vérifica- 
teur dans  la  province  et  comprend  les 
bureaux  dont  tous  les  associés  sont  de 
tels  membres;» 

(3)  La  définition  de  «candidat»  ou  «candi- 
dat à  une  élection»  à  l'article  2  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «candidat»  désigne  tout  individu  officiel- 
lement présenté  comme  candidat  à  une 
élection  qui  ne  s'est  pas  conformé,  ou 
dont  l'agent  officiel  ne  s'est  pas  con- 
formé, relativement  à  cette  élection,  aux 
exigences  des  articles  63  et  63.1;» 


en  «vérificateur» 

"auditor..  " 


«candidat» 

"candidate" 
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(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "chief  agent",  the  follow- 
ing definition: 

"commercial  "  "commercial  value",  in  respect  of  goods 
^^aUur  or  services  donated  or  provided  at  less 

commerciale*  than  their  Commercial  value,  means 

{a)  where  the  person  by  whom  the 
goods  or  services  are  so  donated  or 
provided  is  in  the  business  of  supply- 
ing such  goods  or  services,  the  lowest 
amount  charged  by  him  for  an 
equivalent  amount  of  the  same  goods 
or  services  at  or  about  the  time  they 
are  so  donated  or  provided,  and 
{b)  where  the  person  by  whom  the 
goods  or  services  are  so  donated  or 
provided  is  not  in  the  business  of  sup- 
plying such  goods  or  services,  the 
lowest  amount  charged  for  an  equiva- 
lent amount  of  the  same  goods  or 
services  at  or  about  the  time  that  the 
goods  or  services  are  so  donated  or 
provided  by  any  other  person  provid- 
ing those  goods  or  services  on  a  com- 
mercial basis  in  the  market  area  in 
which  the  goods  or  services  are  so 
donated  or  provided  if  that  amount 
charged  is  equal  to  or  greater  than 
one  hundred  dollars,  and  if  that 
amount  charged  is  less  than  one  hun- 
dred dollars,  a  nil  amount;" 


(4)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  la  définition  de 
«serment»,  de  la  définition  suivante: 

«  «valeur  commerciale»  désigne,  relative-  «valeur 

ment  à  des  marchandises  ou  services  "cww«eraw" 
fournis  gratuitement  ou  à  un  prix  infé- 
rieur à  leur  valeur  commerciale, 

a)  lorsque  la  personne  qui  a  fourni  les 
marchandises  ou  services  exploite  une 
entreprise  qui  consiste  à  fournir  ces 
marchandises  ou  services,  le  prix  le 
plus  bas  exigé  pour  une  même  quan- 
tité des  marchandises  ou  services  par 
la  personne  qui  les  fournit  à  l'époque 
où  elle  les  fournit, 

b)  lorsque  la  personne  qui  a  fourni  les 
marchandises  ou  services  n'exploite 
pas  une  entreprise  qui  consiste  à  four- 
nir ces  marchandises  ou  services,  le 
prix  le  plus  bas  exigé,  à  l'époque  où 
les  marchandises  ou  services  ont  été 
fournis,  pour  une  même  quantité  des 
marchandises  ou  services  par  toute 
autre  personne  qui  fournit  ces  mar- 
chandises ou  services  sur  une  échelle 
commerciale  dans  la  région  où  ces 
marchandises  ou  services  sont  fournis 
si  le  montant  exigé  est  égal  ou  supé- 
rieur à  cent  dollars;  la  présente  dispo- 
sition ne  s'applique  pas  si  le  montant 
exigé  est  inférieur  à  cent  dollars;» 


(5)  The  definition  "during  an  election"  or 
"at  an  election"  or  "throughout  an  election" 
in  section  2  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 
"during  an  "  "during  an  election"  or  "at  an  election" 

election"  or  "at  n^,  ,       ,  \     ^-     11    •  j. 

an  election"  or  or    throughout  an  clcction  ,  m  respect 

"throughout  an  of  an  clcction  in  any  electoral  district, 
means  the  period  commencing  with  the 
issue  of  the  writ  for  that  election  and 
terminating  on  polling  day  or,  where  the 
writ  is  withdrawn  or  deemed  to  be  with- 
drawn pursuant  to  section  107,  ter- 
minating on  the  day  that  the  writ  is 
withdrawn  or  deemed  to  be  withdrawn;" 


election" 
tdurant.-.i 


(5)  La  définition  de  «durant  une  élection», 
«pendant  l'élection»,  «à  une  élection»  ou 
«durant  toute  l'élection»  à  l'article  2  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
«  «durant  une  élection»,  «pendant  l'élec-  «durant  une 
tion»,  «à  une  élection»  ou  «durant  toute  «pendant 
l'élection»  s'entend,  relativement  à  une  l'élection»,  «à 
élection  dans  toute  circonscription,  de  la  "durant'^ touTe 
période  commençant  le  jour  de  l'émis-  réiection. 
sion  du  bref  d'élection  et  se  terminant  le   ''"'''"s  - 
jour  du  scrutin  ou,  le  cas  échéant,  le  jour 
où  le  bref  est  retiré  ou,  conformément  à 
l'article  107,  est  réputé  l'être;» 


(6)  The  definition  "election  documents"  or 
"election  papers"  in  section  2  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 


(6)  La  définition  de  «documents  d'élection» 
ou  «papiers  d'élection»  à  l'article  2  de  ladite 
loi  est  modifiée  par  le  retranchement  du  mot 
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the  end  of  paragraph  {g)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraphs: 


unused  outer 
in  paragraph 


"(0  the    used  and 
envelopes    referred  to 
97(4)(6);  and 

(/)  the  Record  of  Voting  in  the  Office 
of  the  Returning  Officer  kept  pursuant 
to  section  97;" 

(7)  Paragraph  {d)  of  the  definition  "elec- 
tion expenses"  in  section  2  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

^\d)  amounts  that  represent  the  differ- 
ences between  amounts  paid  and  liabili- 
ties incurred  for  goods  and  services, 
other  than  volunteer  labour,  and  the 
commercial  value  thereof  where  they 
are  provided  at  less  than  their  commer- 
cial value," 


(8)  All  that  portion  of  the  definition  "elec- 
tion expenses"  in  section  2  of  the  said  Act 
following  paragraph  {h)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"when  such  costs  are  incurred  for  a 
purpose  set  out  in  this  definition;" 

(9)  The  definition  "hours  of  the  day"  in 
section  2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "hours  of  the  day"  and  all  other  refer- 
ences to  time  relate  to  local  time;" 


(10)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "judicial  district",  the 
following  definition: 

"  "level  access",  in  respect  of  a  polling 
station,  means  a  polling  station  that  is  so 
located  in  a  building  that  a  person  may 
reach  the  polling  station  from  the  street 
or  roadway  and  enter  the  polling  station 
without  going  up  or  down  any  step, 
stairs  or  escalator;" 

(11)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 


«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  g)  et  par  l'adjonction 
des  alinéas  suivants: 

«/)  les  enveloppes  extérieures,  utilisées 
ou  non,  visées  à  l'alinéa  97(4)^?);  et 

j)  le  registre  des  votes  reçus  au  bureau 
du  président  d'élection,  tenu  en  confor- 
mité de  l'article  97;» 


(7)  L'alinéa  d)  de  la  définition  de  «dépen-  1973-74,  c.  si 
ses  d'élection»  à  l'article  2  de  ladite  loi  est  p^""^^^^ 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


iid)  les  sommes  égales  à  la  différence 
entre  les  sommes  payées  et  dépenses 
engagées  au  titre  des  marchandises  et 
services  autres  que  le  travail  bénévole 
d'une  part  et  leur  valeur  commerciale 
d'autre  part  lorsqu'ils  sont  fournis  à  un 
prix  inférieur  à  leur  valeur  commer- 
ciale,» 

(8)  La  partie  de  la  définition  de  «dépenses  1973-74,  c.  5i, 
d'élection»,  à  l'article  2  de  ladite  loi,  qui  suit  ^^^^ 
l'alinéa  h)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 

qui  suit: 

«lorsque  ces  coûts  sont  des  dépenses 
engagées  à  l'une  des  fins  énoncées  à  la 
présente  définition;» 

(9)  La  définition  d'«heures  du  jour»  à  l'ar- 
ticle 2  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«  «heures  du  jour»  et  toutes  les  autres  men- 
tions de  l'heure  se  rapportent  à  l'heure 
locale;» 


«heures  du  jour» 

"hours..." 


(10)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  avant  la  définition 
d'«adresse»,  de  la  définition  suivante: 

«  «accès  de  plain-pied»  s'entend,  relative- 
ment à  un  bureau  de  scrutin,  de  la  possi- 
bilité de  passer  de  la  chaussée  à  l'inté- 
rieur du  bureau  de  scrutin  sans  devoir 
monter  ou  descendre  des  marches  ou  des 
escaliers  ni  prendre  d'escalier  mécani- 
que;» 

(11)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  la  définition 


«accès  de 
plain-pied» 

"level..." 
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identity" 

ipreuve 

suffisante 

d'identité» 
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be  election 
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Delegation  by 
Chief  Electoral 
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Casual  and 
temporary  staff 


C.  3 


Elections,  Canada 


26  Eliz.  U 


after  the  definition  "preliminary  lists  of  elec- 
tors", the  following  definition: 

"  "prescribed",  in  relation  to  a  form, 
means  prescribed  by  the  Chief  Electoral 
Officer;" 

(12)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "rural  polling  division", 
the  following  definition: 

"  "satisfactory  proof  of  identity",  in 
respect  of  an  elector,  means  such  docu- 
mentary proof  of  the  identity  of  the 
elector  as  is  prescribed  by  the  Chief 
Electoral  Officer;" 

(13)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
amount  paid,  liability  incurred  or  goods  or 
services  donated  or  provided  for  the  pur- 
pose of  promoting,  directly  and  during  an 
election,  the  nomination  of  a  person  as  a 
candidate  at  the  election  or  as  a  candidate 
for  the  leadership  of  a  registered  party 
shall  be  deemed  not  to  be  an  election 
expense." 

2.  Section  4  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(5)  Subject  to  section  103,  the  Chief 
Electoral  Officer  may  authorize  the 
Assistant  Chief  Electoral  Officer  or  any 
other  officer  on  the  staff  of  the  Chief 
Electoral  Officer  to  exercise  and  perform 
any  of  the  powers  and  duties  assigned  to 
the  Chief  Electoral  Officer  by  this  Act." 

3.  Section  5  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsections: 

"(3)  Such  additional  officers,  clerks 
and  employees  as  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer considers  necessary  for  the  purpose  of 
enabling  him  to  exercise  and  perform  his 
powers  and  duties  under  this  Act  with 
respect  to  the  preparation  for  and  conduct 
of  an  election  may  be  employed,  in  the 
manner  authorized  by  law,  on  a  casual  or 
temporary  basis. 


«prescrite» 
"prescribed" 


«preuve 
suffisante 
d'identité» 
'^satisfac- 
tory..." 


de  «pétition  d'élection»,  de  la  définition 
suivante: 

«  «prescrite»  désigne,  quand  ce  terme  quali- 
fie une  formule,  une  formule  prescrite 
par  le  directeur  général  des  élections;» 

(12)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  la  définition  de 
«présentation  officielle»  ou  «officiellement 
présenté»,  de  la  définition  suivante: 

«  «preuve  suffisante  d'identité»  s'entend 
relativement  à  un  électeur,  des  pièces 
d'identité  prescrites  par  le  directeur 
général  des  élections;» 


(13)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  sont 
réputées  ne  pas  être  des  dépenses  d'élec- 
tion les  sommes  versées,  les  dépenses  enga- 
gées et  les  marchandises  ou  services  four- 
nis dans  le  but  de  promouvoir,  directement 
et  durant  une  élection,  la  présentation  d'un 
individu  comme  candidat  à  une  élection  ou 
comme  candidat  à  la  direction  d'un  parti 
enregistré.» 

2.  L'article  4  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 


«(5)  Sous  réserve  de  l'ardcle  103,  le  Délégation  dei 
directeur  général  des  élections  peut  autori-  directeur  " 
ser  le  directeur  général  adjoint  des  élec-  générales 
tions  ou  d'autres  fonctionnaires  de  son  per- 
sonnel à  exercer  les  fonctions  que  lui 
attribue  la  présente  loi.» 


3.  L'article  5  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 


toi 


Certaines 
dépenses  sont 
réputées  ne  pa 
être  dépenses 
d'élection 


élections 


«(3)  Les  fonctionnaires,  commis  et 
employés  supplémentaires,  que  le  Direc- 
teur général  des  élections  estime  nécessai- 
res à  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attri- 
bue la  présente  loi  relativement  à  la 
préparation  et  à  la  conduite  d'une  élection, 
peuvent  être  engagés  à  titre  temporaire,  de 
la  manière  autorisée  par  la  loi. 


Personnel 
nommé  à  titn 
temporaire 


îwio! 
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Payment  out  of 
Consolidated 
Revenue  Fund 


Delegation  to 
election  clerk 


Delegation 
limited 


Delegation  to 
be  in  writing 


Election  clerk 


(4)  The  remuneration  paid  to  a  person 
employed  pursuant  to  subsection  (3),  any 
additional  remuneration  paid  to  members 
of  the  staff  of  the  Chief  Electoral  Officer 
referred  to  in  subsection  (1)  for  overtime 
worked  by  them  for  the  purpose  described 
in  subsection  (3)  and  any  administration 
expenses  that  are  incurred  for  the  same 
purpose  shall,  in  addition  to  those  provided 
for  by  subsections  61(3)  and  (15),  be  paid 
out  of  any  unappropriated  money  forming 
part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund." 

4.  Section  7  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsections: 

"(6)  Subject  to  section  103,  the  return- 
ing officer  for  an  electoral  district  may 
authorize  the  election  clerk  appointed 
under  subsection  8(1)  for  that  electoral 
district  and  any  election  clerk  appointed 
by  the  returning  officer  under  subsection 
8(11)  to  exercise  and  perform  any  of  the 
powers  and  duties  conferred  or  imposed  on 
the  returning  officer  by  this  Act,  except 
the  powers  and  duties  conferred  or 
imposed  on  him  by  sections  6,  19,  23  to  26, 
53,  54,  56,  58  and  101. 

(7)  Where  an  election  clerk  appointed 
under  subsection  8(11)  is  authorized  pur- 
suant to  subsection  (6)  to  exercise  and 
perform  powers  and  duties,  he  shall  exer- 
cise and  perform  those  powers  and  duties 
only  in  respect  of  the  area  for  which  he  is 
appointed. 

(8)  An  authorization  under  subsection 
(6)  shall  be  in  writing  signed  by  the 
returning  officer  and  shall  bear  the  date  on 
which  it  is  signed." 

5.  (1)  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"8.  (1)  The  returning  officer  for  an 
electoral  district  shall,  forthwith  upon  his 
appointment,  appoint  in  writing  an  elec- 
tion clerk,  who  shall  be  a  person 

{a)  who  is  qualified  as  an  elector  and 
resident  in  the  electoral  district,  and 

{b)  who  is  not  the  mother,  father, 
spouse,  natural  or  adopted  child,  step- 


secretaire 

d'élection 


(4)  Sont  acquittés  à  même  les  deniers  Paiement  à 

-1     /     j      r-     j     j  même  le  Fonds 

non  attribues  du  ronds  du  revenu  conso-  revenu 
lidé:  la  rémunération  due  à  une  personne  consolidé 
nommée  en  vertu  du  paragraphe  (3),  la 
rémunération  versée  aux  membres  du  per- 
sonnel du  directeur  général  des  élections 
visé  au  paragraphe  (1)  au  titre  des  heures 
supplémentaires  consacrées  à  la  tâche 
visée  au  paragraphe  (3)  et  les  frais  d'admi- 
nistration engagés  à  cette  même  fin,  en 
plus  de  ceux  dont  le  paiement  est  prévu 
aux  paragraphes  61(3)  et  (15).» 

4.  L'article  7  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«(6)  Sous  réserve  de  l'article  103,  le  Délégation  au 
président  d'élection  d'une  circonscription 
peut  autoriser  les  secrétaires  d'élection 
qu'il  a  nommés  en  vertu  du  paragraphe 
8(1)  ou  du  paragraphe  8(11)  à  exercer  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  présente  loi,  à 
l'exception  de  celles  qui  sont  visées  aux 
articles  6,  19,  23  à  26,  53,  54,  56,  58  et 
101. 


(7)  Le  secrétaire  d'élection  nommé  en  Limites  de  la 
vertu  du  paragraphe  8(11)  doit  se  limiter,  **^'^sation 
quant  à  l'exercice  des  fonctions  qui  lui  sont 
confiées  en  vertu  du  paragraphe  (6),  à  la 
zone  pour  laquelle  il  est  nommé. 


(8)  L'autorisation  visée  au  paragraphe  Délégation  par 
(6)  se  fait  par  écrit  signé  par  le  président 
d'élection    et   porte   la   date   de  cette 
signature.» 

5.  (1)  Le  paragraphe  8(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«8.  (1)  Dès  sa  nomination,  le  président  Secrétaire 
d'élection     d'une     circonscription  doit 
nommer  par  écrit  au  poste  de  secrétaire 
d'élection,  une  personne 

a)  qui  a  qualité  d'électeur  et  qui  réside 
dans  la  circonscription,  et 

b)  autre  que  sa  mère,  son  père,  son 
conjoint,  son  enfant  de  sang  ou  adoptif. 
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child,  brother,  sister,  half-brother  or 
half-sister  of  the  returning  officer, 
and  the  returning  officer  and  election  clerk 
shall  each  make  oath  in  the  form  pre- 
scribed for  him,  faithfully  to  perform  his 
duties  without  partiality,  fear,  favour  or 
affection." 

(2)  Subsection  8(12)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Application  "(12)  Subscctious  (5)  to  (9)  of  this  sec- 

tion, subsections  9(2),  23(11),  53(1)  and 
(2)  and  section  97  do  not  apply  to  an 
election  clerk  appointed  pursuant  to  sub- 
section (11)." 

6.  Paragraph  9(l)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  give  public  notice  of  the  location  of 
the  office  in  the  proclamation  of  the 
election  in  Form  2,  or  in  such  other 
manner  as  the  Chief  Electoral  Officer 
may  direct." 

7.  Paragraph  12(l)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  sufficient  election  supplies,  blank 
ballot  papers,  blank  poll  books  and 
blank  forms,  including  the  forms  of 
oaths,  for  the  purposes  of  the  election, 
except  Forms  2  and  3  and  the  forms 
prescribed  pursuant  to  paragraph  (a)  of 
Rule  (34)  of  Schedule  A  to  section  18, 
subsection  27(2)  and  paragraph 
92(3)(a),  which  the  returning  officer 
shall  himself  cause  to  be  printed;  and" 


8.  Subsection  12(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Lists  of  electors  "(2)  Within  fifteen  days  after  the  issue 
of  the  writs  ordering  a  general  election,  the 
Chief  Electoral  Officer  shall  transmit  to 
the  returning  officer  for  each  electoral  dis- 
trict sufficient  copies  of  a  list  containing 
the  name  and  current  postal  address  of 


un  enfant  de  son  conjoint,  son  frère  ou 

demi-frère,  sa  sœur  ou  demi-sœur. 
Le  président  d'élection  et  le  secrétaire 
d'élection  doivent  s'engager  sous  serment  à 
remplir  fidèlement  leurs  fonctions  sans 
partialité,  crainte,  faveur  ni  affection,  en 
remplissant  la  formule  prescrite.» 

(2)  Le  paragraphe  8(12)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(12)  Les  paragraphes  (5)  à  (9)  du  pré-  Application 
sent  article,  les  paragraphes  9(2),  23(11), 
53(1)  et  (2)  et  l'article  97  ne  s'appliquent 
pas  à  un  secrétaire  d'élection  nommé  en 
conformité  du  paragraphe  (1 1).» 

6.  L'alinéa  9(1  )c)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  donner  avis  public  du  lieu  oij  se 
trouve  ce  bureau,  dans  la  proclamation 
de  l'élection  suivant  la  formule  2,  ou  de 
toute  autre  manière  que  peut  ordonner 
le  directeur  général  des  élections.» 

7.  L'alinéa  12(l)c)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  des  accessoires  d'élection,  des  bulle- 
tins de  vote  en  blanc,  des  cahiers  du 
scrutin  en  blanc  et  des  formules  en 
blanc,  y  compris  les  formules  de  ser- 
ment, en  nombre  suffisant  pour  la  tenue 
de  l'élection,  sauf  les  formules  2  et  3  et 
celles  qui  sont  prescrites  en  conformité 
de  l'alinéa  a)  de  la  règle  (34)  de  l'an- 
nexe A  de  l'article  18,  du  paragraphe 
27(2)  et  de  l'alinéa  92(3)a),  que  le  pré- 
sident d'élection  doit  faire  imprimer  lui- 
même;  et» 

8.  Le  paragraphe  12(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  les  quinze  jours  qui  suivent  ^j'^^'^^^''" 
l'émission  des  brefs  ordonnant  la  tenue 
d'une  élection  générale,  le  directeur  géné- 
ral des  élections  doit  transmettre  au  prési- 
dent d'élection  de  chaque  circonscription 
des  exemplaires  en  quantité  suffisante 
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each  Canadian  Forces  elector  and  Public 
Service  elector,  as  defined  in  the  Special 
Voting  Rules,  whose  place  of  ordinary 
residence  is  in  the  electoral  district  of  that 
returning  officer  to  enable  the  returning 
officer  to  retain  at  least  one  copy  of  the  list 
for  his  own  use  and  transmit  one  copy  to 
each  candidate  in  the  returning  officer's 
electoral  district. 


(2.1)  A  list  of  Canadian  Forces  electors 
and  Public  Service  electors  transmitted  by 
the  Chief  Electoral  Officer  to  a  returning 
officer  pursuant  to  subsection  (2)  shall 
contain  only  the  names  of  such  electors 
whose  statements  of  ordinary  residence 
made  pursuant  to  the  Special  Voting 
Rules  have  been  stamped  as  to  electoral 
districts  by  the  Chief  Electoral  Officer 
pursuant  to  those  Rules. 

(2.2)  Where,  in  time  of  war,  the 
Canadian  Forces  are  on  active  service  at 
the  time  of  issue  of  the  writs  ordering  a 
general  election,  subsection  (2)  does  not 
apply." 

9.  (1)  Subsection  13(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {d)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following: 

"(/)  the  name  and  address  of  the  person 
who  has  been  appointed  auditor  of  the 
party; 

{g)  the  name  and  address  of  the  chief 
agent  of  the  party;  and 

{h)  the  names,  addresses,  occupations 
and  signatures  of  one  hundred  electors 
who  are  members  of  the  party; 
and  accompanied  by  a  statement  in  writ- 
ing signed  by  the  person  named  pursuant 
to  paragraph  (/)  stating  that  he  has 
accepted  the  appointment  as  auditor  of  the 
party." 

(2)  Paragraphs  13(2)(a)  and  {b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Idem 


Not  applicable 
in  time  of  war 


d'une  liste  des  nom  et  adresse  postale  des 
électeurs  des  Forces  canadiennes  et  des 
électeurs  de  la  Fonction  publique,  tels  que 
définis  dans  les  Règles  électorales  spécia- 
les, dont  le  lieu  de  résidence  ordinaire  se 
trouve  dans  la  circonscription  de  ce  prési- 
dent d'élection;  pour  chaque  circonscrip- 
tion, le  nombre  d'exemplaires  doit  suffire 
pour  permettre  au  président  d'élection  d'en 
conserver  au  moins  un  pour  lui-même  et 
d'en  remettre  un  à  chaque  candidat  dans 
la  circonscription. 

(2.1)  La  liste  des  électeurs  des  Forces  •<iem 
canadiennes  et  des  électeurs  de  la  Fonction 
publique  que  le  directeur  général  des  élec- 
tions transmet  à  un  président  d'élection  en 
conformité  du  paragraphe  (2)  ne  doit  con- 
tenir que  le  nom  des  électeurs  dont  la 
déclaration  de  résidence  ordinaire  faite 
conformément  aux  Règles  électorales  spé- 
ciales a  été  estampillée  quant  à  la  circons- 
cription par  le  directeur  général  des  élec- 
tions en  conformité  desdites  règles. 

(2.2)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Non  applicable 

,  j  I  en  temps  de 

pas  SI,  en  temps  de  guerre,  les  Forces  guerre 
canadiennes  sont,  lors  de  l'émission  des 
brefs  ordonnant  une  élection  générale,  en 
activité  de  service.» 

9.  (1)  Le  paragraphe  13(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  l'adjonction  de 
ce  qui  suit: 

«/)  les  nom  et  adresse  de  la  personne 
nommée  vérificateur  du  parti; 

g)  les  nom  et  adresse  de  l'agent  princi- 
pal du  parti;  et 

h)  les  nom,  adresse,  occupation  et 
signature  de  cent  électeurs  membres  du 
parti; 

ainsi  qu'une  déclaration  par  écrit  signée 
par  la  personne  visée  à  l'alinéa  f)  affir- 
mant qu'elle  accepte  sa  nomination  comme 
vérificateur  du  parti.» 


(2)  Les  alinéas  13(2)a)  et  b)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 
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"(a)  where  he  determines  that,  on  the 
nomination  by  the  party  of  fifty  candi- 
dates in  accordance  with  paragraph 
(3)(a)  or  {b),  whichever  is  apphcable, 
the  party  could  be  registered,  so  inform 
the  leader  of  the  party;  or 

{b)  in  any  other  case,  inform  the  leader 
of  the  party  that  the  party  cannot  be 
registered." 


«a)  informer  le  chef  du  parti  que  le 
parti  pourra  être  enregistré  quand,  en 
conformité  de  l'alinéa  (3)a)  ou  b),  cin- 
quante candidats  auront  été  officielle- 
ment présentés  par  le  parti;  ou 

b)  dans  les  autres  cas,  informer  le  chef 
du  parti  que  le  parti  ne  pourra  être 
enregistré.» 


(3)  Subsection  13(3)  of  the  said  Act  is       (3)  Le  paragraphe  13(3)  de  ladite  loi  est 
repealed    and    the    following    substituted    abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Effective  date 
of  registration 


"(3)  Where  the  leader  of  a  political 
party  has  been  informed  by  the  Chief 
Electoral  Officer  pursuant  to  paragraph 
(2)(a)  that,  on  the  nomination  of  fifty 
candidates  in  accordance  with  paragraph 
(fl)  or  {b),  whichever  is  applicable,  the 
political  party  could  be  registered,  the 
party  shall  be  registered 

(a)  if  the  application  for  registration  is 
filed  within  the  period  commencing  with 
the  day  following  polling  day  at  one 
general  election  and  terminating  on  the 
sixtieth  day  before  the  issue  of  writs  for 
the  next  general  election,  on  the  day 
after  the  party  has  officially  nominated 
candidates  in  fifty  electoral  districts  at 
such  next  general  election,  or 

{b)  if  the  application  for  registration  is 
filed  within  the  period  commencing  with 
the  fifty-ninth  day  before  the  issue  of 
writs  for  a  general  election  and  ter- 
minating on  polling  day  at  that  election, 
on  the  day  after  the  party  has  officially 
nominated  candidates  in  fifty  electoral 
districts  at  the  general  election  next  fol- 
lowing   the    general    election  falling 
within  that  period, 
and  if  the  political  party  fails  to  nominate 
fifty  candidates  in  accordance  with  para- 
graph {a)  or  (6),  whichever  is  applicable, 
the  Chief  Electoral  Officer  shall  inform 
the  leader  of  the  party  that  the  party 
cannot  be  registered." 


«(3)  Le  directeur  général  des  élections 
doit  enregistrer  le  parti  politique  dont  il  a 
informé  le  chef,  conformément  à  l'alinéa 
{2)a),  que  le  parti  pourra  être  enregistré 

a)  si  la  demande  d'enregistrement  est 
produite  dans  la  période  commençant  le 
lendemain  du  jour  du  scrutin  d'une  élec- 
tion générale  et  se  terminant  le  soixan- 
tième jour  avant  l'émission  des  brefs  de 
la  prochaine  élection  générale,  le  lende- 
main du  jour  où  le  parti  aura  officielle- 
ment présenté  des  candidats  dans  cin- 
quante circonscriptions  en  vue  de  cette 
prochaine  élection  générale,  ou 

b)  si  la  demande  d'enregistrement  est 
produite  dans  la  période  commençant  le 
cinquante-neuvième  jour  avant  l'émis- 
sion des  brefs  d'une  élection  générale  et 
se  terminant  le  jour  du  scrutin  à  cette 
élection,  le  lendemain  du  jour  où  le  parti 
aura  officiellement  présenté  des  candi- 
dats dans  cinquante  circonscriptions  à 
l'élection  générale  qui  suit  celle  qui 
tombe  dans  cette  période, 

et  si  le  parti  politique  ne  peut  présenter 
cinquante  candidats  en  conformité  de  l'ali- 
néa a)  ou  b),  le  directeur  général  des 
élections  doit  informer  le  chef  du  parti  que 
le  parti  ne  peut  être  enregistré.» 


Date  à  laquelle 
l'enregistremen 
prend  effet 


(4)  Paragraph  13(4)(^)  of  the  said  Act  is       (4)  L'alinéa   13(4)/?)  de  ladite  loi  est 
repealed    and    the    following    substituted    abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 
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"(6)  in  the  case  of  an  application  for 
registration  made  at  any  other  time,  he 
is  of  the  opinion  that  the  name  or  the 
abbreviation  of  the  name  of  the  party  so 
nearly  resembles  the  name  or  abbrevia- 
tion of  the  name  of 

(i)  a  registered  party,  or 

(ii)  another  political  party  the 
application  for  registration  of  which 
was  made  first  in  time  and  the  leader 
of  which  has  not  been  informed  that 
the  party  cannot  be  registered, 

as  to  be  likely  to  be  confused  with  the 
registered  party  or  the  other  political 
party;  or" 

(5)  Section  13  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(6.1)  Where,  as  a  result  of  a  change  in 
the  leadership  of  a  registered  party  or 
other  change,  any  of  the  information  or 
material  provided  by  that  party  to  the 
Chief  Electoral  Officer  pursuant  to  para- 
graphs (1)(^)  to  if)  or  pursuant  to  this 
subsection  ceases  to  be  applicable,  the  reg- 
istered party  shall,  within  thirty  days  after 
such  change  occurs,  send  a  report  in  writ- 
ing, signed  by  the  leader  of  the  party, 
setting  out  the  details  of  the  change  to  the 
Chief  Electoral  Officer  and,  on  receipt  of 
such  report,  the  Chief  Electoral  Officer 
may  vary  the  registry  in  accordance  with 
the  information  contained  in  the  report. 

(6.2)  Where  a  change  referred  to  in 
subsection  (6.1)  is  the  appointment  of  a 
new  auditor,  the  report  referred  to  in  that 
subsection  shall  include  a  statement  in 
writing  signed  by  the  new  auditor  stating 
that  he  has  accepted  the  appointment. 

(6.3)  Where  the  Chief  Electoral  Officer 
has  reasonable  cause  to  believe  that  a  reg- 
istered party  is  in  default  in  making  a 
report  under  subsection  (6.1),  he  may  by 
written  notice  require  the  party  to  submit, 
within  thirty  days,  a  report  containing  the 
information  and  material  required  to  be 
contained  in  an  application  for  registration 
by  paragraphs  {\){b)  to  (/)  and,  on  receipt 
of  such  report,  he  may  vary  the  registry  in 


«6)  dans  le  cas  d'une  demande  d'enre- 
gistrement présentée  à  tout  autre 
moment,  il  est  d'avis  que  le  nom  ou 
l'abréviation  du  nom  du  parti  ressemble 
de  près  au  nom  ou  à  l'abréviation  du 
nom 

(i)  d'un  parti  enregistré,  ou 

(ii)  d'un  autre  parti  politique  qui  a,  le 
premier,  demandé  son  enregistrement 
et  dont  le  chef  n'a  pas  été  avisé  d'un 
refus, 

au  point  qu'il  risque  d'être  confondu 
avec  ce  parti  enregistré  ou  cet  autre 
parti  politique;  ou» 

(5)  L'article  13  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(6),  des  paragraphes  suivants: 

«(6.1)  Tout  parti  enregistré  doit,  dans  Avis  de 
les  trente  jours  d'un  changement  de  chef  d'em-eg^tre- 
ou  autre  changement  qui  rend  caducs  les  ment 
renseignements  ou  autres  documents  four- 
nis par  le  parti  au  directeur  général  des 
élections  en  conformité  des  alinéas  {\)b)  à 
f)  ou  du  présent  paragraphe,  faire  un  rap- 
port détaillé,  signé  par  le  chef  du  parti,  sur 
les  changements  et  l'envoyer  au  directeur 
général  des  élections  qui  peut,  au  reçu 
dudit  rapport,  modifier  le  registre  en 
conséquence. 


(6.2)  Lorsqu'un  changement  visé  au  i^em 
paragraphe  (6.1)  consiste  en  la  nomination 
d'un  vérificateur,  le  rapport  qui  y  est  men- 
tionné doit  inclure  une  déclaration  écrite, 
signée  par  le  nouveau  vérificateur,  par 
laquelle  il  consent  à  sa  nomination. 

(6.3)  Lorsque  le  directeur  général  des  Avis  d'omission 
élections  a  des  motifs  raisonnables  de 

croire  qu'un  parti  enregistré  a  omis  de 
faire  un  rapport  en  conformité  du  paragra- 
phe (6.1),  il  peut  exiger,  par  avis  écrit,  que 
le  parti  soumette,  dans  les  trente  jours,  un 
rapport  contenant  les  renseignements  et 
documents  qu'une  demande  d'enregistre- 
ment doit  contenir  en  vertu  des  alinéas 
(1)^?)  à  f)\  au  reçu  du  rapport,  le  directeur 
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accordance  with  the  information  contained 
in  the  report  or,  if  no  report  is  submitted 
within  the  thirty  days,  he  may  delete  the 
registered  party  from  the  registry. 

(6.4)  The  notice  of  default  referred  to  in 
subsection  (6.3)  shall  be  sent  by  registered 
mail  to  the  person  shown  in  the  registry  to 
be  the  leader  of  the  registered  party,  at  his 
address  shown  in  the  registry,  and  a  copy 
of  the  notice  shall  be  sent  by  registered 
mail  to  the  registered  party  at  the  address 
shown  in  the  registry  as  the  address  to 
which  communications  to  the  party  may 
be  addressed." 

(6)  Subsection  13(8.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8.1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
delete  from  the  registry  any  registered 
party  that  fails  to  comply  with  any  of 
subsections  13.1(3),  13.3(1)  and  13.3(2)." 


(7)  Subsection  13(10)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(10)  The  fiscal  period  of  each  regis- 
tered party  shall  coincide  with  the  calen- 
dar year. 

(11)  Where  the  fiscal  period  of  a  politi- 
cal party  that  becomes  a  registered  party 
does  not  coincide  with  the  calendar  year, 
the  party  shall  vary  the  period  of  its  then 
prevailing  fiscal  year  by  either  restricting 
or  extending  it  by  such  number  of  days  as 
is  necessary  to  cause  it  to  terminate  on  the 
last  day  of  a  calendar  year  but  in  no  case 
shall  the  then  prevailing  fiscal  year  of  the 
party  be  restricted  to  less  than  six  months 
or  extended  to  more  than  eighteen  months. 

(12)  A  registered  party  may,  at  any 
time  other  than  during  a  general  election, 
apply  to  the  Chief  Electoral  Officer  to 
delete  the  party  from  the  registry  and,  on 
receipt  of  such  application,  the  Chief  Elec- 
toral Officer  may,  if  the  chief  agent  of  the 
party  has  transmitted  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  the  return  described  in  subsec- 


général  des  élections  peut  modifier  le 
registre  en  conséquence  ou,  si  aucun  rap- 
port ne  lui  est  soumis  dans  les  délais  pres- 
crits, il  peut  radier  du  registre  le  parti 
enregistré. 

(6.4)  L'avis  d'omission  visé  au  paragra-  "dem 
phe  (6.3)  doit  être  envoyé,  sous  pli  recom- 
mandé, au  chef  du  parti  enregistré,  au 
nom  et  à  l'adresse  figurant  au  registre; 
copie  de  l'avis  est  envoyée,  sous  pli  recom- 
mandé, au  parti  enregistré  à  l'adresse  où, 
selon  le  registre,  les  communications  peu- 
vent être  adressées.» 


(6)  Le  paragraphe  13(8.1)  de  ladite  loi  est  1973-74, c.  si, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ^^^^ 

«(8.1)  Le  directeur  général  des  élections  '<iem 
doit  radier  du  registre  tout  parti  enregistré 
qui  ne  se  conforme  pas  à  l'un  quelconque 
des    paragraphes    13.1(3),    13.3(1)  et 
13.3(2).» 

(7)  Le  paragraphe  13(10)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c.  si. 


Ij 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


par.  3(3) 


«(10)  L'exercice  financier  de  tout  parti  Exercice 

.      ,      ■■     ■  A  n        '      ••!  financier 

enregistre  comcide  avec  1  année  civile. 


(11)  Le  parti  qui  obtient  son  enregistre- 
ment doit  modifier,  si  nécessaire,  son  exer- 
cice financier  en  cours  afin  qu'il  se  termine 
le  dernier  jour  de  l'année  civile  et  qu'il 
coïncide  désormais  avec  celle-ci;  l'exercice 
financier  en  cours,  après  modification,  ne 
doit  pas  être  de  moins  de  six  ou  de  plus  de 
dix-huit  mois. 


(12)  Tout  parti  enregistré  peut,  sauf 
durant  une  élection  générale,  demander  au 
directeur  général  des  élections  d'être  radié 
du  registre;  ce  dernier  peut  accéder  à  la 
demande  pourvu  toutefois  que  l'agent  prin- 
cipal du  parti  lui  ait  remis  le  rapport  visé 
au  paragraphe  13.5(1)  contenant  en  sub- 
stance les  renseignements  visés  au  para- 
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tion  13.5(1)  containing  substantially  the 
information  required  by  subsection 
13.5(2),  in  respect  of  each  general  election 
that  has  been  held  since  the  registration  of 
the  party  became  effective,  delete  the 
party  from  the  registry. 

(13)  An  application  under  subsection 
(12)  shall  be  in  writing  signed  by  the 
leader  and  any  two  officers  of  the  regis- 
tered party. 

(14)  Subsection  13.3(4)  and  section 
13.4  continue  to  apply  to  a  political  party 
after  it  has  been  deleted  from  the  registry 
pursuant  to  subsection  (12)  in  respect  of 
any  fiscal  period  of  the  party  ending 
before  it  is  so  deleted  and  the  fiscal  period 
of  the  party  in  which  it  is  so  deleted. 

(15)  Where  the  leader  of  a  political 
party  that  has  made  application  for  regis- 
tration pursuant  to  subsection  (1) 

{a)  has  been  informed  by  the  Chief 
Electoral  Officer  pursuant  to  paragraph 

(2)  (a)  that,  on  the  nomination  of  fifty 
candidates  in  accordance  with  para- 
graph (3)(fl)  or  (è),  whichever  is  appli- 
cable, the  party  could  be  registered,  and 

{b)  has  not  been  informed  by  the  Chief 
Electoral  Officer  pursuant  to  subsection 

(3)  that  the  party  cannot  be  registered, 
that  political  party  shall  be  deemed  to  be  a 
registered  party  for  the  purposes  of  subsec- 
tions (5)  and  (6),  paragraph  (7)(fl),  sub- 
sections 13.1(2)  and  (3)  and  13.3(1)  and 
(2)  and  those  provisions  apply  to  that 
poHtical  party  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  but  where  the 
political  party  fails  to  comply  with  para- 
graph (7)(a)  or  subsection  13.1(2)  or  (3) 
or  13.3(1)  or  (2),  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer shall  inform  the  leader  of  the  party 
that  the  party  cannot  be  registered. 

(16)  An  application  for  registration  of  a 
political  party  may  be  withdrawn  at  any 
time  by  an  application  for  withdrawal 
signed  by  the  leader  of  the  party  and  filed 
with  the  Chief  Electoral  Officer;  and 
where  an  application  is  so  withdrawn,  the 
Chief  Electoral  Officer  shall  be  deemed  to 


repute  être  un 
parti  enregistré 


graphe  13.5(2)  pour  chaque  élection  géné- 
rale tenue  depuis  l'enregistrement  du  parti. 


(13)  La  demande  visée  au  paragraphe  idem 
(12)  doit  être  présentée  par  écrit  signée 
par  le  chef  et  deux  dirigeants  du  parti 
enregistré. 

(14)  Le  paragraphe  13.3(4)  et  l'article  '^em 
13.4  continuent  de  s'appliquer  à  tout  parti 
après  qu'il  a  obtenu  la  radiation  du  regis- 
tre en  conformité  du  paragraphe  (12)  rela- 
tivement à  tout  exercice  financier  se  termi- 
nant avant  cette  date  et  à  l'exercice 
financier  en  cours  à  ce  moment. 

(15)  Lorsque  le  chef  d'un  parti  politique  Demandeur 
qui  a  soumis  une  demande  d'enregistre- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (1) 

a)  a  reçu  du  directeur  général  des  élec- 
tions un  avis  en  conformité  de  l'alinéa 
{2)a)  portant  que  le  parti  pourra  être 
enregistré  quand,  conformément  à  l'ali- 
néa (3)fl)  ou  b),  cinquante  candidats 
auront  été  présentés,  et 

b)  n'a  pas  été  avisé  par  le  directeur 
général  des  élections  en  conformité  du 
paragraphe  (3)  que  le  parti  ne  pourra 
pas  être  enregistré, 

le  parti  politique  en  cause  est  réputé  être 
un  parti  enregistré  aux  fins  des  paragra- 
phes (5)  et  (6),  de  l'alinéa  {l)à)  et  des 
paragraphes  13.1(2)  et  (3)  et  13.3(1)  et 
(2),  dispositions  qui  s'appliquent  audit 
parti  avec  les  modifications  de  circons- 
tances; toutefois,  lorsqu'un  parti  ne  se  con- 
forme pas  à  l'alinéa  (7)a)  ou  au  paragra- 
phe 13.1(2)  ou  (3)  ou  13.3(1)  ou  (2),  le 
directeur  général  des  élections  doit  infor- 
mer le  chef  du  parti  que  le  parti  ne  peut 
être  enregistré. 

(16)  Une   demande   d'enregistrement  Retrait  de  la 
peut  être  retirée  en  tout  temps  en  déposant  ''^'"^"'^^ 
au  bureau  du  directeur  général  des  élec- 
tions une  demande  à  cet  effet,  signée  par  le 

chef  du  parti  et  lorsqu'une  demande  d'en- 
registrement est  ainsi  retirée,  le  directeur 
général   des  élections  est   réputé  avoir 
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have  informed  the  leader  of  the  party  that 
the  party  cannot  be  registered." 

(8)  The  said  Act,  as  amended  by  this  Act, 
applies  in  respect  of  every  application  for 
registration  of  a  political  party  that  was  filed 
with  the  Chief  Electoral  Officer  before  the 
coming  into  force  of  this  Act  and  that  has 
not  been  examined  and  disposed  of  by  him  in 
accordance  with  subsection  13(2)  of  the  said 
Act  before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
but  the  political  party  has  a  period  of  sixty 
days  after  the  coming  into  force  of  this  Act 
in  which  to  amend  the  application  in  order  to 
bring  it  into  compliance  with  the  require- 
ments of  the  said  Act,  as  amended  by  this 
Act. 

(9)  Where,  before  the  coming  into  force  of 
this  Act,  an  application  for  registration  of  a 
political  party  has  been  examined  and  dis- 
posed of  by  the  Chief  Electoral  Officer  in 
accordance  with  paragraph  13 (2)  (a)  of  the 
said  Act,  but,  by  reason  of  paragraph 
13(3)(a)  of  the  said  Act,  as  that  paragraph 
read  before  being  amended  by  this  Act,  the 
registration  of  the  political  party  has  not 
commenced  to  have  effect  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  the  application  shall  be 
deemed  to  have  been  disposed  of  by  the 
Chief  Electoral  Officer,  as  of  the  day  on 
which  this  Act  comes  into  force,  in  accord- 
ance with  paragraph  13(2)(fl)  of  the  said 
Act,  as  amended  by  this  Act,  and  those 
provisions  of  the  said  Act,  as  amended  by 
this  Act,  that  apply  in  respect  of  an  applica- 
tion after  it  has  been  so  disposed  of  apply  in 
respect  of  that  application. 

(10)  Where,  on  the  coming  into  force  of 
subsection  (7),  the  fiscal  period  of  a  regis- 
tered party  does  not  coincide  with  the  calen- 
dar year,  the  party  shall  vary  the  period  of  its 
then  prevailing  fiscal  year  by  either  restrict- 
ing or  extending  it  by  such  number  of  days  as 
is  necessary  to  cause  it  to  terminate  on  the 
last  day  of  a  calendar  year,  but  in  no  case 
shall  the  then  prevailing  fiscal  year  of  the 
party  be  restricted  to  less  than  six  months  or 
extended  to  more  than  eighteen  months. 

10.  (1)  Subsection  13.1(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


informé  le  chef  du  parti  que  le  parti  ne 
peut  être  enregistré.» 

(8)  Toute  demande  d'enregistrement  d'un  Dispositions 
parti  politique  qui  avait  été  soumise  au  direc-  '""^"^"^""^^ 
teur  général  des  élections  et  sur  laquelle  il 
n'avait  pas  encore  statué  en  vertu  du  para- 
graphe 13(2)  de  ladite  loi,  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  est  assujettie  à 
ladite  loi  telle  que  modifiée  par  la  présente 
loi;  le  parti  politique  concerné  a,  à  compter 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
soixante  jours  pour  modifier  sa  demande  et 
la  rendre  conforme  à  ladite  loi,  telle  que 
modifiée  par  la  présente  loi. 


(9)  Lorsque,  par  suite  de  l'application  de  '^em 
l'alinéa  13(3)a)  de  ladite  loi,  tel  qu'il  se  lisait 
avant  d'être  modifié  par  la  présente  loi,  un 
enregistrement,  dont  la  demande  avait  été 
acceptée  en  vertu  de  l'alinéa  13(2)fl)  de 
ladite  loi,  n'avait  pas  encore  pris  effet  au 
moment  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  ladite  demande  est  réputée  avoir  été 
acceptée,  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  par  le  directeur  générai  des 
élections  en  conformité  de  l'alinéa  13(2)a)  de 
ladite  loi,  tel  que  modifié  par  la  présente  loi, 
et  comme  telle,  elle  est  désormais  assujettie 
aux  autres  dispositions  applicables  de  ladite 
loi,  telles  que  modifiées  par  la  présente  loi. 


(10)  A  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  Dispositions 
(7),  les  partis  enregistrés  doivent  modifier,  si  '"^"^'""'^ 
nécessaire  la  période  de  leur  exercice  finan- 
cier en  cours  afin  qu'il  se  termine  le  dernier 
jour  de  l'année  civile  et  qu'il  coïncide  désor- 
mais avec  celle-ci;  l'exercice  financier  en 
cours,  après  modification,  ne  doit  pas  être  de 
moins  de  six  ou  de  plus  de  dix-huit  mois. 


10.  (1)  Le  paragraphe  13.1(2)  de  ladite  1973-74  c  s 
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"(2)  Every  political  party  that  makes 
application  for  registration  pursuant  to 
subsection  13(1)  and  whose  leader  is 
informed  by  the  Chief  Electoral  Officer 
pursuant  to  paragraph  13(2)(a)  that,  on 
the  nomination  of  fifty  candidates  in 
accordance  with  paragraph  (13)(3)(<2)  or 
{b),  whichever  is  applicable,  the  party 
could  be  registered  shall,  within  thirty 
days  after  being  so  informed,  file  with  the 
Chief  Electoral  Officer  a  notification 
signed  by  the  leader  of  the  party  or  the 
chief  agent  of  the  party,  setting  out  the 
names  and  addresses  of  all  agents  of  the 
party  other  than  the  chief  agent  and,  on 
registration  of  the  political  party,  such 
information  shall  be  recorded  by  the  Chief 
Electoral  Officer  in  the  registry  referred  to 
in  subsection  (1)." 

(2)  Subsection  13.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where 

{a)  any  person  whose  name  is  recorded 
in  the  registry  referred  to  in  subsection 
(1)  ceases  to  be  an  agent  of  the  regis- 
tered party  in  relation  to  which  his 
name  is  recorded, 

{b)  a  new  chief  agent  of  a  registered 
party  is  appointed,  or 

(c)  any  additional  agent  of  a  registered 

party  is  appointed, 
the  chief  agent  of  the  party  or,  in  a  case 
where  the  chief  agent  of  the  party  has 
ceased  to  hold  that  position  or  a  new  chief 
agent  has  been  appointed,  the  leader  of  the 
party  shall,  within  thirty  days,  notify  the 
Chief  Electoral  Officer  in  writing  and,  on 
receipt  of  such  notice,  the  Chief  Electoral 
Officer  shall  vary  the  registry  accordingly. 

(3.1)  Where  the  position  of  chief  agent 
of  a  registered  party  becomes  vacant  or 
the  chief  agent  is  unable  ordinarily  to  per- 
form the  duties  of  chief  agent,  a  new  chief 
agent  shall  forthwith  be  appointed  and  the 
leader  of  the  party  shall,  within  thirty  days 
after  such  appointment,  file  with  the  Chief 
Electoral  Officer  a  notification  of  change 
of  chief  agent,  signed  by  the  leader  of  the 
party,  setting  out  the  name  and  address  of 


«(2)  Après  avoir  présenté  une  demande  pcmandc 
d'enregistrement  en  vertu  du  paragraphe  merir^'^"^^ 
13(1)  et  après  que  son  chef  a  reçu  la 
réponse  affirmative  visée  à  l'alinéa 
13(2)fl),  tout  parti  politique  doit,  dans  les 
trente  jours  suivant  ladite  réponse,  remet- 
tre au  directeur  général  des  élections  un 
avis  signé  par  le  chef  du  parti  ou  l'agent 
principal  du  parti  indiquant  les  nom  et 
adresse  de  tous  les  agents  du  parti  sauf 
l'agent  principal  et,  au  moment  de  l'enre- 
gistrement, ces  renseignements  sont  portés 
par  le  directeur  général  des  élections  dans 
le  registre  mentionné  au  paragraphe  (1).» 


Modification  du 
registre 


(2)  Le  paragraphe  13.1(3)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c.  51, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  "^^'^ 

«(3)  Quand 

a)  une  personne  dont  le  nom  figure 
dans  le  registre  mentionné  au  paragra- 
phe (1)  cesse  d'être  un  agent  du  parti 
enregistré  par  rapport  auquel  son  nom 
est  inscrit, 

b)  un  nouvel  agent  principal  d'un  parti 
enregistré  est  nommé,  ou 

c)  un  ou  plusieurs  autres  agents  d'un 
parti  enregistré  sont  nommés, 

l'agent  principal  du  parti  ou,  lorsque 
l'agent  principal  du  parti  n'occupe  plus  ce 
poste  ou  qu'un  nouveau  a  été  nommé,  le 
chef  du  parti  doit,  dans  le  délai  de  trente 
jours,  en  informer  le  directeur  général  des 
élections  par  écrit  et,  au  reçu  de  cet  avis,  le 
directeur  général  des  élections  modifie  le 
registre  en  conséquence. 

(3.1)  Quant  le  poste  de  l'agent  principal  Nomination 


d'un  parti  enregistré  devient  vacant  ou  que 
l'agent  principal  est  empêché  d'exercer 
normalement  ses  fonctions,  un  nouvel 
agent  principal  du  parti  doit  être  immédia- 
tement nommé  et  le  chef  du  parti  doit, 
dans  un  délai  de  trente  jours  de  cette 
nomination,  donner  au  directeur  général 
des  élections  un  avis  du  changement  de 
l'agent  principal,  par  écrit  signé  par  le  chef 


d'un  nouvel 
agent  principal 
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1973-74,  c.  51, 
s.  4(1) 


Election 
officers 
ineligible  as 
agents  of 
registered  party 


Agent  may  be  a 
corporation 


1973-74,  c.  51, 
s.  4(1) 


1973-74,  c.  51, 
s.  4(1) 

1973-74,  c.  51, 
s.  4(1) 


the  party's  new  chief  agent  and  such  infor- 
mation shall  be  recorded  by  the  Chief 
Electoral  Officer  in  the  registry  referred  to 
in  subsection  (1)." 

(3)  Subsection  13.1(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  No  returning  officer,  deputy 
returning  officer  or  election  clerk,  or  the 
partner  or  clerk  of  any  of  them,  and  no 
person  other  than  an  elector  is  eligible  to 
act  as  an  agent  for  any  registered  party 
and,  if  any  such  person  so  acts,  he  is  guilty 
of  an  illegal  practice  and  of  an  offence 
against  this  Act. 

(6.1)  Notwithstanding  subsection  (6),  a 
corporation  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  of  a  province  may  act  as  an 
agent  of  a  registered  party." 

(4)  Paragraph  13.1(7)(fl)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  all  money  provided  by  an  individu- 
al other  than  the  candidate  or  by  a 
corporation,  trade  union,  unincorpo- 
rated organization  or  association, 
whether  as  a  loan,  advance,  deposit, 
contribution,  gift  or  otherwise,  shall  be 
paid  on  his  or  its  own  behalf  out  of 
moneys  to  which  he  or  it  is  beneficially 
entitled  to  a  registered  agent  of  the 
party,  and  where  the  registered  agent  of 
a  party  cannot  determine  the  class  of 
the  donor  as  described  in  paragraph 
13.4(2)(a)  and  the  name  of  the  donor  as 
referred  to  in  paragraph  13.4(2)(^),  he 
shall  forthwith  pay  to  the  Receiver  Gen- 
eral, by  a  cheque,  money  order  or  the 
like  made  payable  to  the  Receiver  Gen- 
eral and  forwarded  to  the  Chief  Elector- 
al Officer,  an  amount  of  money  equal  to 
the  amount  so  received;  and" 

(5)  Subsection  13.1(8)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(6)  Subsection  13.1(10)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


1973-74,  c. 
par.  4(1) 


51, 


Les  officiers 
d'élection  ne 
sont  pas 
admissibles  à  la 
fonction  d'agent 
de  parti 
enregistré 


du  parti,  indiquant  les  nom  et  adresse  de 
ce  nouvel  agent  principal  et  le  directeur 
général  des  élections  doit  enregistrer  ces 
renseignements  dans  le  registre  mentionné 
au  paragraphe  (1).» 

(3)  Le  paragraphe  13.1(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Aucun  président  d'élection,  scruta- 
teur ou  secrétaire  d'élection,  ni  l'associé  ni 
le  commis  de  l'un  d'eux,  ni  une  personne 
qui  n'est  pas  électeur  n'a  le  droit  d'agir 
comme  agent  d'un  parti  enregistré.  Si 
l'une  de  ces  personnes  agit  en  cette  qualité, 
elle  est  coupable  d'un  acte  illicite  et  d'une 
infraction  à  la  présente  loi. 

(6.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (6),  une  L'agent  peut 

corporation  constituée  en  vertu  d'une  loi  corporation 
du  Parlement  ou  de  la  législature  d'une 
province  peut  agir  comme  agent  d'un  parti 
enregistré.» 

■  (4)  L'alinéa  13.1(7)û)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c.  5i, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  '^^^^ 

«a)  toute  somme  que  fournit  un  particu- 
lier autre  que  le  candidat  ou  une  corpo- 
ration, un  syndicat,  une  organisation  ou 
association  non  constituée  en  corpora- 
tion, soit  à  titre  de  prêt,  d'avance,  de 
dépôt,  de  contribution,  de  don  ou  à  un 
autre  titre,  doit  être  versée  pour  son 
propre  compte,  sur  des  sommes  sur  les- 
quelles il  a  des  droits,  à  un  agent  enre- 
gistré du  parti,  et  l'agent  enregistré  d'un 
parti,  qui  ne  peut  déterminer  la  catégo- 
rie du  donateur,  telle  que  décrite  à  l'ali- 
néa 13.4(2)<2)  ni  le  nom  du  donateur,  tel 
que  mentionné  à  l'alinéa  13.4(2)6),  doit 
immédiatement  verser  au  receveur  géné- 
ral, par  chèque,  mandat  ou  autre  instru- 
ment similaire,  payable  au  receveur 
général  et  envoyé  au  directeur  général 
des  élections,  une  somme  égale  à  celle 
qu'il  a  reçue;» 

(5)  Le  paragraphe  13.1(8)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c.  5i, 

1        '  par-  4(  1  ) 

abroge. 

(6)  Le  paragraphe  13.1(10)  de  ladite  loi  1973-74  c.  si. 


M 


est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


par.  4(1) 
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Bill  of 
particulars 


1973-74,  c.  51, 
s.  4(1) 


Statement  of 
particulars  and 
proof  of 
payment 


1973-74,  c.  51, 
s.  4(1) 


Appointment  of 
auditor 


Idem 


"(10)  Every  payment  made  by  or 
through  a  registered  agent  in  respect  of 
any  expenses  of  a  registered  party  shall, 
except  where  the  payment  is  less  than 
twenty-five  dollars,  be  vouched  for  by  a 
bill  stating  the  particulars  and  by  proof  of 
payment." 

(7)  Subsection  13.1(17)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(17)  A  statement  of  the  particulars  of 
payments  made  by  any  person  authorized 
to  make  payments  pursuant  to  subsection 
(16)  shall  be  sent  to  a  registered  agent 
within  the  time  limited  by  this  Act  for  the 
sending  in  of  claims  and  shall  be  vouched 
for  by  a  bill  containing  the  proof  of  pay- 
ment by  that  person." 


11.  Subsections  13.3(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"13.3  (1)  Every  registered  party  shall, 
within  thirty  days  after  becoming  a  regis- 
tered party,  appoint  an  auditor,  unless  the 
party  has  previously  appointed  an  auditor 
who  continues  to  hold  office  as  such. 

(2)  Where  an  auditor  of  a  registered 
party  ceases  for  any  reason  to  hold  office 
as  such,  ceases  to  be  qualified  as  an  audi- 
tor or  becomes  ineligible  as  provided  in 
subsection  (3),  the  party  shall,  within 
thirty  days,  appoint  another  auditor." 


État  détaillé  et 
pièces 

justificatives 


«(10)  Tout  paiement  fait  par  un  agent  Compte  détaillé 
enregistré  ou  par  son  intermédiaire,  relati- 
vement à  des  dépenses  d'un  parti  enregis- 
tré doit,  sauf  s'il  est  de  moins  de  vingt-cinq 
dollars,  être  justifié  par  un  compte  détaillé 
et  une  preuve  du  paiement.» 

(7)  Le  paragraphe  13.1(17)  de  ladite  loi  1973-74, c.  5i, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(17)  Un  état  détaillé  des  paiements 
effectués  par  une  personne  autorisée  à 
effectuer  des  paiements  en  application  du 
paragraphe  (16)  doit  être  envoyé  à  un 
agent  enregistré  dans  le  délai  fixé  par  la 
présente  loi  pour  la  présentation  des  récla- 
mations et  être  appuyé  d'un  compte  com- 
portant la  preuve  du  paiement  effectué  par 
cette  personne.» 

11.  Les  paragraphes  13.3(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«13.3  (1)  A  moins  d'avoir  déjà  nommé 
un  vérificateur  qui  continue  à  occuper  ce 
poste,  tout  parti  enregistré  doit  nommer  un 
vérificateur  dans  les  trente  jours  qui  sui- 
vent la  date  où  le  parti  devient  un  parti 
enregistré. 

(2)  Lorsqu'un  vérificateur  d'un  parti  i^em 
enregistré  cesse,  pour  quelque  raison,  d'oc- 
cuper ce  poste,  perd  la  qualité  requise  pour 
agir  comme  vérificateur  ou  perd  le  droit 
d'agir  en  cette  qualité  ainsi  qu'il  est  prévu 
au  paragraphe  (3).  le  parti  doit,  dans  un 
délai  de  trente  jours,  nommer  un  autre 
vérificateur.» 


1973-74,  c. 
par.  4(1) 


51, 


Nomination 
d'un  vérifica- 
teur 


1973-74,  c.  51, 
s.  4(1) 


Gifts  or 
contributions 
through  local 
associations 


12.  Section  13.4  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tions: 

"(4)  Where  a  loan,  advance,  deposit, 
contribution  or  gift  for  the  use  of  a  regis- 
tered party  is  made  by  any  local  associa- 
tion of  a  political  party,  the  return  referred 
to  in  subsection  (2)  in  respect  of  the  regis- 
tered party  shall,  if  the  amount  or  value  of 
the  loan,  advance,  deposit,  contribution  or 
gift  exceeds  one  hundred  dollars,  include 
the  name  of  each  individual,  corporation. 


12.  L'article  13.4  de  ladite  loi  est  modifié  1973-74,  c.  si, 
par  l'adjonction  des  paragraphes  suivants:  ''^'^ 


«(4)  Lorsqu'un  prêt,  une  avance,  un  Contributions 
dépôt,  une  contribution  ou  un  don  sont  d-lss^cIcLtions 
faits  par  une  association  locale  d'un  parti  locales 
politique  au  profit  d'un  parti  enregistré,  le 
rapport  concernant  le   parti  enregistré, 
prévu  au  paragraphe  (2)  doit,  si  le  mon- 
tant ou  la  valeur  du  prêt,  de  l'avance,  du 
dépôt,  de  la  contribution  ou  du  don 
dépasse  cent  dollars,  énoncer  les  noms  des 
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government,  trade  union,  unincorporated 
organization  or  association  whose  loan, 
advance,  deposit,  contribution  or  gift  to 
any  local  association  exceeded  one  hun- 
dred dollars  and  was  comprised  in  the 
loan,  advance,  deposit,  contribution  or  gift 
by  any  local  association  for  the  use  of  the 
registered  party  and  the  amount  or  value 
of  the  loan,  advance,  deposit,  contribution 
or  gift  by  each  such  individual,  corpora- 
tion, government,  trade  union,  unincorpo- 
rated organization  or  association. 


(5)  Where,  in  circumstances  in  which 
subsection  (4)  applies,  any  of  the  donors 
whose  loans,  advances,  deposits,  contribu- 
tions or  gifts  to  the  local  association 
exceeded  one  hundred  dollars  and  were 
comprised  in  the  loan,  advance,  deposit, 
contribution  or  gift  by  the  local  association 
for  the  use  of  the  registered  party  cannot 
be  identified,  the  return  referred  to  in 
subsection  (2)  in  respect  of  the  registered 
party  shall  include  information  with 
respect  to  each  individual,  corporation, 
government,  trade  union,  unincorporated 
organization  or  association  that  made  a 
loan,  advance,  deposit,  contribution  or  gift 
to  the  local  association  that  exceeded  one 
hundred  dollars  in  the  fiscal  period  of  the 
registered  party  to  which  the  return  relates 
as  if  such  loans,  advances,  deposits,  contri- 
butions or  gifts  had  been  contributions  or 
gifts  for  the  use  of  the  registered  party." 


particuliers,  corporations,  gouvernements, 
syndicats,  organismes  ou  associations  non 
constitués  en  corporation  dont  le  prêt, 
l'avance,  le  dépôt,  la  contribution  ou  le  don 
à  une  association  locale  dépassent  cent 
dollars,  et  sont  inclus  dans  le  prêt, 
l'avance,  le  dépôt,  la  contribution  ou  le  don 
qu'une  association  locale  a  fait  au  profit 
d'un  parti  enregistré  et  le  montant  ou  la 
valeur  du  prêt,  de  l'avance,  du  dépôt,  de  la 
contribution  ou  du  don  de  chacun  de  ces 
particuliers,  corporations,  gouvernements, 
syndicats,  organismes  ou  associations  non 
constitués  en  corporation. 

(5)  Dans  les  conditions  où  le  paragraphe  '^em 
(4)  s'applique,  lorsque  l'identité  de  l'un 
quelconque  des  donateurs  dont  le  prêt, 
l'avance,  le  dépôt,  la  contribution  ou  le  don 
à  l'association  locale  dépassent  cent  dollars 
et  ont  été  inclus  dans  le  prêt,  l'avance,  le 
dépôt,  la  contribution  ou  le  don  que  l'asso- 
ciation locale  fait  au  profit  d'un  parti  enre- 
gistré, ne  peut  pas  être  obtenue,  le  rapport 
concernant  le  parti  enregistré,  prévu  au 
paragraphe  (2),  doit  comprendre  des  ren- 
seignements sur  les  particuliers,  corpora- 
tions, gouvernements,  syndicats,  organis- 
mes ou  associations  non  constitués  en 
corporation  ayant  fait  un  prêt,  une  avance, 
un  dépôt,  une  contribution  ou  un  don 
dépassant  cent  dollars  à  l'association 
locale  au  cours  de  l'exercice  financier  du 
parti  enregistré  sur  lequel  porte  le  rapport 
comme  si  ces  prêts,  avances,  dépôts,  con- 
tributions ou  dons  avaient  été  faits  au 
profit  du  parti  enregistré.» 


13.  Subsection  13.5(2)  of  the  said  Act  is  13.  Le  paragraphe  13.5(2)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c. 
repealed    and    the    following    substituted    abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  par.  4(i) 

therefor: 


Contents  of  "(2)  A  return  referred  to  in  subsection 

when"tobe  (0  shall  set  out  the  amount  of  money 

transmitted  expended  by  or  on  behalf  of  the  party  on 
election  expenses  and  the  commercial 
value  of  goods  and  services  used  for  elec- 
tion purposes  and  shall  be  transmitted  to 
the  Chief  Electoral  Officer,  together  with 
the  auditor's  report  referred  to  in  subsec- 
tion (1),  within  six  months  after  polling 
day  at  the  election  to  which  it  relates." 


«(2)  Le  rapport  de  l'agent  principal  Contenu  du 
dont  il  est  question  au  paragraphe  (  1  )  doit  momenVnxé 
indiquer  les  sommes  dépensées  pour  les  pour  son  envoi 
dépenses  d'élection  par  le  parti  ou  pour  son 
compte  et  la  valeur  commerciale  des  mar- 
chandises et  des  services  utilisés  aux  fins 
de  l'élection  et  doit  être  transmis  au  direc- 
teur général  des  élections,  en  même  temps 
que  le  rapport  du  vérificateur  dont  il  est 
question  au  paragraphe  (1),  dans  les  six 
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14.  Subsection  16(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  person  who,  in  the  interval 
between  the  enumeration  date  and  the  ter- 
mination of  the  sittings  for  revision  at  an 
election,  other  than  the  sittings  for  revision 
provided  for  by  Rule  (58)  of  Schedule  A 
to  section  18,  becomes  qualified  as  an 
elector  by  reason  of  his  becoming  a 
Canadian  citizen  is,  after  becoming  so 
qualified,  entitled,  subject  to  this  Act,  to 
have  his  name  included  in  the  list  of  elec- 
tors for  the  polling  division  in  which  he 
was  ordinarily  resident  on  the  enumeration 
date  for  the  election  and  to  vote  at  the 
polling  station  established  therein." 


mois  qui  suivent  le  jour  du  scrutin  de 
l'élection  à  laquelle  il  se  rapporte.» 

14.  Le  paragraphe  16(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Toute  personne  qui,  dans  l'inter-  Personnes  qui 
valle  entre  la  date  du  recensement  et  la  fin  ci^toyenT"' 
des  séances  de  révision  relatives  à  une  canadiens 
élection,  autres  que  celles  visées  à  la  règle 
(58)  de  l'annexe  A  de  l'article  18,  acquiert 
la  qualité  d'électeur  par  suite  de  l'obten- 
tion de  la  citoyenneté  canadienne  a  le 
droit,  après  avoir  acquis  cette  qualité  et 
sous  réserve  des  dispositions  de  la  présente 
loi,  de  faire  inscrire  son  nom  sur  la  liste 
électorale  de  la  section  de  vote  où  elle 
résidait  ordinairement  à  la  date  du  recen- 
sement relative  à  l'élection  et  de  voter  au 
bureau  de  scrutin  établi  dans  cette  section 
de  vote.» 


Elector  to  vote 
once 


15,  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  16 
thereof,  the  following  section: 

"16.1  No  elector  who  has  voted  once  at 
an  election  is  entitled  to  vote  again  at  that 
election." 


15.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  16,  de  l'article 
suivant: 

«16.1  Nul  électeur  ne  peut  voter  plus  Les  électeurs 


d'une  fois  à  une  élection.» 


votent  une  fois 


16.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection 
17(9)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Exception  "(9)  Por  the  purpose  of  a  general  elec- 

tion only  and  notwithstanding  anything  in 
this  Act,  any  person  who,  during  the 
period  between  the  enumeration  date  and 
the  termination  of  the  sittings  for  revision 
at  an  election,  other  than  the  sittings  for 
revision  provided  for  by  Rule  (58)  of 
Schedule  A  to  section  18,  changes  his 
place  of  ordinary  residence  from  one  poll- 
ing division  to  another  polling  division  in 
the  same  or  another  electoral  district,  if  he 
is  otherwise  qualified  as  an  elector  and  so 
elects," 

(2)  Subsection  17(11)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


16.  (1)  La  partie  du  paragraphe  17(9)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(9)  Aux  fins  d'une  élection  générale  Exceptions 
seulement  et  nonobstant  toute  autre  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  une  personne  qui, 
pendant  l'intervalle  entre  la  date  du  recen- 
sement et  la  fin  des  séances  de  révision 
relatives  à  une  élection,  autres  que  celles 
visées  à  la  règle  (58)  de  l'annexe  A  de 
l'article  18,  change  son  lieu  de  résidence 
ordinaire  d'une  section  de  vote  à  une  autre 
section  de  vote  située  dans  la  même  ou 
dans  une  autre  circonscription,  si  elle  a  par 
ailleurs  qualité  d'électeur  et  si  elle  choisit 
de  le  faire,» 

(2)  Le  paragraphe  17(11)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(11)  At  a  general  election,  a  person 
shall  be  deemed  to  be  ordinarily  resident, 
on  the  enumeration  date  for  an  election,  in 
a  polling  division  in  which  he  is  temporari- 
ly residing 

{a)  while  temporarily  employed  in  the 
pursuit  of  his  ordinary  gainful  occupa- 
tion, or 

{b)  in  the  case  of  a  student,  while  tem- 
porarily employed  in  any  gainful  occu- 
pation between  academic  terms 
and  is  entitled  to  have  his  name  included 
in  the  list  of  electors  prepared  for  that 
polling  division  and  is  qualified  to  vote 
therein  at  the  election,  if  he 

(c)  is  otherwise  qualified  as  an  elector, 

{d)  has  been  in  continuous  residence 
therein  since  the  date  of  the  issue  of  the 
writ  ordering  the  election,  and 

{e)  is  on  polling  day  still  temporarily 
residing  therein  while  temporarily 
employed  as  described  in  paragraph  {a) 
or  {b),  as  the  case  may  be." 


17.  (1)  Subsection  18(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  returning  officer  shall,  upon 
receipt  of  the  two  copies  of  the  preliminary 
list  of  electors  from  each  pair  of  urban 
enumerators  pursuant  to  Rule  (24)  of 
Schedule  A  to  this  section  and  from  every 
rural  enumerator  pursuant  to  Rule  (11)  of 
Schedule  B  to  this  section, 

(û)  correct  any  errors  of  a  clerical 
nature  in  the  name  and  particulars  of 
any  elector  appearing  on  any  such  copy 
and  initial  each  correction;  and 

{b)  reproduce  sufficient  copies  of  each 
such  corrected  list  by  photographic  or 
other  means  and  use  those  copies  for  the 
following  purposes,  namely, 

(i)  one  copy  for  printing  of  the  pre- 
liminary lists  of  electors, 

(ii)  one  copy  for  distribution  to  each 
person  who  nominated  urban  enumer- 
ators pursuant  to  Rule  (4)  of 
Schedule  A  to  this  section. 


«(11)  A  la  date  du  recensement  pour  Travailleurs 
une  élection  générale,  une  personne  est  audlantr^^  ^' 
censée  résider  ordinairement  dans  une  sec- 
tion de  vote  oii  elle  réside  temporairement 

a)  pendant  qu'elle  se  livre  provisoire- 
ment à  son  occupation  rémunérée  ordi- 
naire, ou 

b)  dans  le  cas  d'un  étudiant,  pendant 
qu'il  se  livre  provisoirement  à  une  occu- 
pation rémunérée  entre  les  sessions 
académiques 

et  elle  a  droit  à  l'inscription  de  son  nom 
sur  la  liste  électorale  dressée  pour  cette 
section  de  vote  et  est  habile  à  y  voter  à 
l'élection 

c)  si  elle  a  par  ailleurs  qualité  d'élec- 
teur, 

d)  si  elle  y  a  résidé  de  façon  continue 
depuis  la  date  d'émission  du  bref  ordon- 
nant l'élection,  et 

e)  si,  le  jour  du  scrutin,  elle  y  réside 
encore  temporairement  pendant  qu'elle 
se  livre  provisoirement  à  son  occupation 
rémunérée  visée  à  l'alinéa  a)  ou  b).y> 

17.  (1)  Le  paragraphe  18(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(4)  Dès  la  réception  des  deux  copies  de  Réception  et 

j       /i^  j        /     distribution  des 

la  liste  prelimmaire  des  électeurs  dressée  copies  des  listes 

par  les  deux  recenseurs  urbains,  en  confor-  préliminaires 

mité  de  la  règle  (24)  de  l'annexe  A  du 

présent  article  et  de  celle  dressée  par 

chaque  recenseur  rural,  en  conformité  de 

la  règle  (11)  de  l'annexe  B  du  présent 

article,  le  président  d'élection  doit 

a)  y  corriger  toutes  les  erreurs  de 
copiste  relatives  au  nom  d'un  électeur  et 
aux  renseignements  concernant  un  élec- 
teur et  parafer  les  corrections;  et 

b)  reproduire  en  quantité  suffisante,  par 
un  procédé  photographique  ou  autre,  des 
copies  de  chaque  liste  corrigée  et  les 
employer  aux  fins  suivantes: 

(i)  garder  une  copie  pour  l'impression 
des  listes  préliminaires  des  électeurs, 

(ii)  remettre  une  copie  à  chaque  per- 
sonne ayant  désigné  des  recenseurs 
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(iii)  one  copy  for  distribution  to  each 
local  organization  of  a  registered 
party  that  is  likely  to  sponsor  a  candi- 
date in  the  returning  officer's  elector- 
al district,  and 

(iv)  one  copy  to  be  retained  and  kept 
available  for  public  inspection." 


(2)  Subsection  18(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  The  preliminary  list  of  electors  for 
every  polling  division  printed  by  a  return- 
ing officer  shall  bear  the  name  and  address 
of  the  printer  and  a  certificate  by  the 
returning  officer  that  the  print  accurately 
sets  out  all  the  names  and  addresses  of  the 
electors  as  prepared  by  the  enumerator  or 
enumerators  for  the  polling  division  to 
which  the  list  relates." 


(3)  Paragraph  18(10)(fl)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(û)  bear  a  certificate  by  the  returning 
officer  that  the  reproduction  accurately 
sets  out  all  the  names  and  addresses  of 
the  electors  as  prepared  by  the  enumera- 
tor or  enumerators  for  the  polling  divi- 
sion to  which  the  list  relates;  and" 


(4)  Subsections  18(12)  to  (14)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(12)  Immediately  after  the  prelim- 
inary lists  of  electors  for  an  electoral  dis- 
trict have  been  printed,  the  returning  offi- 
cer for  that  electoral  district  shall  furnish 

{a)  one  copy  of  the  lists  to  each  candi- 
date at  the  pending  election  in  the  elec- 
toral district;  and 

{b)  where  any  such  candidate  requests 
additional  copies  of  the  preliminary  list 
of  electors  for  any  polling  division  in  the 
electoral  district,  such  additional 
number  of  copies,  not  exceeding  ten,  of 


Nom  de 
l'imprimeur  et 
attestation 


urbains  en  conformité  de  la  règle  (4) 
de  l'annexe  A  du  présent  article, 

(iii)  remettre  une  copie  à  chaque 
association  locale  d'un  parti  enregis- 
tré susceptible  de  parrainer  un  candi- 
dat dans  la  circonscription  du  prési- 
dent d'élection,  et 

(iv)  conserver  une  copie  et  la  tenir  à 
la  disposition  du  public.» 

(2)  Le  paragraphe  18(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(7)  La  liste  préliminaire  des  électeurs 
de  chaque  section  de  vote  imprimée  par  les 
soins  d'un  président  d'élection  doit  porter 
le  nom  et  l'adresse  de  l'imprimeur  et  un 
certificat  du  président  d'élection  attestant 
que  cet  imprimé  énonce  fidèlement  tous  les 
noms  et  adresses  des  électeurs,  selon  la 
liste  dressée  par  le  recenseur  ou  les  recen- 
seurs de  la  section  de  vote  visée  par  cette 
liste.» 

(3)  L'alinéa  18(10)û)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

no)  porter  un  certificat  du  président 
d'élection  attestant  que  cette  reproduc- 
tion énonce  fidèlement  tous  les  noms  et 
adresses  des  électeurs,  comme  sur  la 
liste  dressée  par  le  recenseur  ou  les 
recenseurs  de  la  section  de  vote  à 
laquelle  cette  liste  se  rattache;  et» 

(4)  Les  paragraphes  18(12)  à  (14)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


«(12)  Immédiatement   après   l'impres-  Distribution  des 

sion  des  listes  préliminaires  des  électeurs  préi'iminïirës'^^ 
de  la  circonscription  le  président  d'élection 
de  cette  circonscription  doit  fournir 

a)  une  copie  de  ces  listes  à  chaque  can- 
didat à  l'élection  en  cours  dans  la  cir- 
conscription; et 

b)  au  candidat  qui  en  fait  la  demande, 
un  maximum  de  dix  copies  supplémen- 
taires de  la  liste  préliminaire  des  élec- 
teurs d'une  section  de  vote  de  la 
circonscription.» 
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that  preliminary  list  as  the  candidate 
requests." 

(5)  Subsection  18(17)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(17)  Each  returning  officer  shall, 
forthwith  after  the  preliminary  lists  for  the 
urban  and  rural  polling  divisions  com- 
prised in  his  electoral  district  have  been 
printed,  transmit  to  the  Chief  Electoral 
Officer  five  copies  of  each  of  those  lists." 

(6)  All  that  portion  of  subsection  18(18) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(18)  A  returning  officer  shall,  upon 
receipt  of  the  two  certified  copies  of  the 
statement  of  changes  and  additions  for 
each  urban  polling  division  comprised  in 
the  revising  officer's  révisai  district  trans- 
mitted to  him  pursuant  to  Rule  (64)  of 
Schedule  A  to  this  section,  and  of  the  two 
certified  copies  of  the  statement  of 
changes  and  additions  from  the  enumera- 
tor of  each  rural  polling  division  transmit- 
ted to  him  pursuant  to  Rule  (20)  of 
Schedule  B  to  this  section," 

(7)  Subsection  18(26)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(26)  In  every  urban  polling  division 
wholly  composed  of  a  large  institution,  or 
comprised  in  an  incorporated  city  or  town 
having  a  population  of  five  thousand  or 
more,  or  in  any  other  place  where  the 
polling  divisions  have  been  declared  urban 
by  the  Chief  Electoral  Officer,  pursuant  to 
subsection  11(3),  and  in  which  the  territo- 
ry is  not  designated  by  streets,  roads  or 
avenues,  or  in  which  the  residences  of  the 
electors  are  not  designated  by  street,  road, 
avenue  or  other  distinguishing  numbers, 
the  returning  officer  shall  instruct  each 
pair  of  enumerators  to  prepare  in 
alphabetical  order,  as  in  the  prescribed 
form,  a  complete  list  of  all  the  names  and 
addresses  of  the  persons  who  are  qualified 
as  electors  in  the  urban  polling  division." 


(5)  Le  paragraphe  18(17)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(17)  Chaque  président  d'élection  doit, 
dès  que  les  listes  préliminaires  pour  les 
sections  urbaines  et  rurales  comprises  dans 
sa  circonscription  ont  été  imprimées, 
transmettre  cinq  copies  de  chacune  de  ces 
listes  au  directeur  général  des  élections.» 

(6)  La  partie  du  paragraphe  18(18)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(18)  Au  reçu  des  deux  copies  certifiées 
du  relevé  des  changements  et  additions 
pour  chaque  section  urbaine  comprise  dans 
le  district  de  révision  du  réviseur,  qui  lui 
ont  été  transmises,  conformément  à  la 
règle  (64)  de  l'annexe  A  du  présent  article, 
et  des  deux  copies  certifiées  du  relevé  des 
changements  et  additions  envoyées  par  le 
recenseur  de  chaque  section  rurale,  qui  lui 
ont  été  transmises  en  conformité  de  la 
règle  (20)  de  l'annexe  B  du  présent  article, 
le  président  d'élection  doit» 

(7)  Le  paragraphe  18(26)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(26)  Dans  chaque  section  urbaine 
qu'une  grande  institution  compose  entière- 
ment, ou  qui  est  incluse  dans  une  cité  ou 
ville  constituée  en  corporation  et  ayant  une 
population  de  cinq  mille  âmes  ou  plus,  ou 
dans  tout  autre  endroit  où  le  directeur 
général  des  élections  a  déclaré  les  sections 
de  vote  urbaines,  en  conformité  du  para- 
graphe 11(3),  et  dans  laquelle  le  territoire 
n'est  pas  désigné  par  rues,  chemins  ou 
avenues,  ou  dans  laquelle  les  résidences 
des  électeurs  ne  sont  pas  désignées  par 
numéros  de  rue,  chemins  ou  avenues,  ou 
par  d'autres  numéros  distinctifs,  le  prési- 
dent d'élection  doit  enjoindre  aux  deux 
recenseurs  de  dresser  dans  l'ordre  alphabé- 
tique, selon  la  formule  prescrite,  une  liste 
complète  des  noms  et  adresses  des  person- 


Copies  des 
listes  prélimi- 
naires au 
directeur 
générai  des 
élections 


Réception  et 
distribution  du 
relevé  des 
changements  et 
additions 


Les  listes 
électorales 
urbaines  sont 
parfois 
disposées 
alphabétique- 
ment 


300 


1977 


Loi  électorale 


21 


18.  (1)  Paragraph  {a)  of  Rule  (12)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fl)  on  Monday,  the  forty-ninth  day 
before  polling  day,  proceed  jointly  to 
ascertain  the  name  and  address  of  every 
person  who  is  entitled  to  have  his  name 
entered  on  the  list  of  electors  at  the 
pending  election  in  the  polling  division 
for  which  they  have  been  appointed;" 

(2)  Rules  (13)  and  (14)  of  Schedule  A  to 
section  18  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"^Rule  (13).  When  making  his  house-to- 
house  visitation  pursuant  to  Rule  (12), 
each  urban  enumerator  shall 

(a)  wear  and  prominently  display  an 
urban  enumerator's  badge  provided  by 
the  Chief  Electoral  Officer;  or 

(b)  produce  to  each  person  spoken  to  by 
him  in  making  such  visitation  other 
identification  prescribed  by  the  Chief 
Electoral  Officer, 

as  evidence  of  his  authority  to  register  the 
names  of  the  electors  residing  in  the  poll- 
ing division. 

Rule  (14).  Any  enumerator  who,  in 
making  his  house-to-house  visitation  pur- 
suant to  Rule  (12),  wears  an  enumerator's 
badge  other  than  that  provided  by  the 
Chief  Electoral  Officer  or  produces  iden- 
tification other  than  that  prescribed  by  the 
Chief  Electoral  Officer  pursuant  to  para- 
graph (b)  of  Rule  (13)  or  any  person  who, 
without  authority,  wears  an  enumerator's 
badge  or  a  badge  that  purports  to  be  an 
enumerator's  badge  or  by  any  other  means 
holds  himself  out  or  attempts  to  hold  him- 
self out  as  an  enumerator  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act." 

(3)  Paragraph  (b)  of  Rule  (18)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


nes  qui  ont  qualité  d'électeur  dans  cette 
section  urbaine.» 

18.  (1)  L'alinéa  a)  de  la  règle  (12)  de 
l'annexe  A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«û)  le  lundi  quarante-neuvième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,  se  mettre  à 
recueillir  ensemble  les  nom  et  adresse  de 
chaque  personne  qui  a  droit  à  l'inscrip- 
tion de  son  nom  sur  la  liste  des  électeurs 
à  l'élection  en  cours,  dans  la  section  de 
vote  pour  laquelle  ces  recenseurs  ont  été 
nommés;» 

(2)  Les  règles  (13)  et  (14)  de  l'annexe  A 
de  l'article  18  de  ladite  loi  sont  abrogées  et 
remplacées  par  ce  qui  suit: 

«Règle  (13).  Lorsqu'il  fait  sa  visite  de 
maison  en  maison,  en  conformité  de  la 
règle  (12),  chaque  recenseur  urbain  doit 

a)  porter  et  mettre  en  évidence  un  insi- 
gne de  recenseur  urbain  fourni  par  le 
directeur  général  des  élections;  ou 

b)  présenter  à  chaque  personne  à  qui  il 
s'adresse  lors  de  ces  visites  les  pièces 
d'identité  prescrites  par  le  directeur 
général  des  élections 

comme  preuve  qu'il  est  autorisé  à  inscrire 
les  noms  des  électeurs  qui  résident  dans  la 
section  de  vote. 

Règle  (14).  Est  coupable  d'une  infrac- 
tion à  la  présente  loi  tout  recenseur  qui, 
lorsqu'il  fait  sa  visite  de  maison  en  maison, 
en  conformité  de  la  règle  (12),  porte  un 
insigne  de  recenseur  autre  que  celui  fourni 
par  le  directeur  général  des  élections  ou 
présente  une  pièce  d'identité  autre  que 
celles  prescrites  par  le  directeur  général 
des  élections  en  conformité  de  l'alinéa  b) 
de  la  règle  (13)  ou  toute  personne  qui,  sans 
autorisation,  porte  un  insigne  de  recenseur 
ou  qui  paraît  l'être  ou  par  d'autres 
moyens,  se  présente  comme  recenseur  ou 
tente  de  le  faire.» 

(3)  L'alinéa  b)  de  la  règle  (18)  de  l'annexe 
A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 
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^\b)  take  all  necessary  precautions  to 
ensure  that  their  list,  when  complete, 
contains  the  name  and  address  of  every 
qualified  elector  in  the  polling  division 
for  which  they  have  been  appointed  and 
does  not  contain  the  name  of  any  person 
who  is  not  so  qualified." 

(4)  Rule  (21)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

''Rule  (21).  On  Saturday,  the  forty- 
fourth  day  before  polling  day,  each  pair  of 
urban  enumerators  shall  prepare  at  least 
three  copies  of  a  complete  list  of  the  names 
and  addresses  of  the  persons  who  are  qual- 
ified as  electors  in  the  polling  division  for 
which  they  have  been  appointed." 

(5)  Rule  (23)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  amended  by  adding  the 
word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (a) 
thereof  and  by  repealing  paragraphs  (c)  to 
(e)  thereof. 

(6)  Rules  (24)  and  (25)  of  Schedule  A  to 
section  IS  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"Rule  {24).  Upon  completion  of  the  pre- 
liminary list  of  electors  and  not  later  than 
Monday,  the  forty-second  day  before  poll- 
ing day,  each  pair  of  enumerators  shall 
deliver  or  transmit  to  the  returning  officer 
who  appointed  them  at  least  two  plainly 
written  or  typewritten  copies  of  the  list  for 
the  polling  division  for  which  they  were 
appointed,  certified  by  them  in  the  manner 
prescribed  by  the  Chief  Electoral  Officer, 
together  with  their  record  books  contain- 
ing the  carbon  copies  of  the  notices 
referred  to  in  paragraph  (c)  of  Rule  (12). 

Rule  (25).  Each  pair  of  urban  enumera- 
tors shall,  on  the  day  that,  pursuant  to 
Rule  (24),  they  transmit  or  deliver  copies 
of  their  preliminary  list  of  electors  to  the 
returning  officer,  post  up  or  cause  to  be 
posted  up  one  copy  of  the  list,  certified  by 
them  in  the  manner  prescribed  by  the 
Chief  Electoral  Officer,  in  a  conspicuous 


ab)  prendre  toutes  les  précautions 
nécessaires  pour  s'assurer  que  figurent 
sur  leur  liste,  une  fois  terminée,  le  nom 
et  l'adresse  de  chaque  personne  qui  a 
qualité  d'électeur  dans  la  section  de  vote 
pour  laquelle  ils  ont  été  nommés  et  que 
n'y  figure  pas  le  nom  d'une  personne  qui 
n'a  pas  qualité  d'électeur.» 

(4)  La  règle  (21)  de  l'annexe  A  de  l'article 
1 8  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«Règle  (21).  Les  deux  recenseurs 
urbains  doivent,  le  samedi  quarante-qua- 
trième jour  avant  le  jour  du  scrutin,  dres- 
ser, en  trois  exemplaires  au  moins,  une 
liste  complète  des  noms  et  adresses  des 
personnes  qui  ont  qualité  d'électeur  dans 
la  section  de  vote  pour  laquelle  ils  ont  été 
nommés.» 

(5)  La  règle  (23)  de  l'annexe  A  de  l'article  1974-75-76, 
18  de  ladite  loi  est  modifiée  par  l'adjonction 

du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  a)  et  par 
l'abrogation  des  alinéas  c)  k  e). 

(6)  Les  règles  (24)  et  (25)  de  l'annexe  A 
de  l'article  18  de  ladite  loi  sont  abrogées  et 
remplacées  par  ce  qui  suit: 

uRègle  (24).  Dès  que  la  liste  prélimi- 
naire des  électeurs  est  complète  et  au  plus 
tard  le  lundi  quarante-deuxième  jour  avant 
le  jour  du  scrutin,  les  deux  recenseurs  doi- 
vent transmettre  ou  remettre  au  président 
d'élection  qui  les  a  nommés  au  moins  deux 
copies  lisiblement  manuscrites,  ou  dactylo- 
graphiées de  la  liste  des  électeurs  de  la 
section  de  vote  pour  laquelle  ils  ont  été 
nommés,  certifiées  selon  les  modalités 
prescrites  par  le  directeur  général  des  élec- 
tions, avec  leurs  registres  contenant  les 
copies  au  carbone  des  avis  visés  à  l'alinéa 
c)  de  la  règle  (12). 

Règle  (25).  Les  deux  recenseurs  urbains 
doivent,  le  jour  où,  conformément  à  la 
règle  (24),  ils  transmettent  ou  remettent 
des  copies  de  leur  liste  préliminaire  des 
électeurs  au  président  d'élection,  en  affi- 
cher ou  faire  afficher  dans  leur  section  de 
vote  une  copie,  certifiée  selon  les  modalités 
prescrites  par  le  directeur  général  des  élec- 
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place  within  their  polling  division  to  which 
the  public  has  access." 

(7)  Rule  (28)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

""Rule  {28).  No  person  is  qualified  to  be 
appointed  pursuant  to  Rule  (27)  as  a  sub- 
stitute revising  officer  at  an  election  if  he 
is 

{a)  a  candidate  or  an  official  agent  of  a 
candidate, 

{b)  an  elector  who  is  or  has  been  an 
election  officer  at  that  election,  or 

(c)  the  mother,  father,  spouse,  natural 
or  adopted  child,  step-child,  brother, 
sister,  half-brother  or  half-sister  of  the 
returning  officer  or  election  clerk  for  the 
electoral  district  in  which  the  substitute 
revising  officer  is  to  act. 

Rule  {28.1).  Every  substitute  revising 
officer  appointed  pursuant  to  Rule  (27) 
shall,  immediately  after  his  appointment, 
be  sworn  to  the  faithful  and  impartial 
performance  of  his  duties  by  subscribing  to 
an  oath  in  the  prescribed  form  before  a 
judge  of  any  court,  the  returning  officer 
for  the  applicable  electoral  district  or  a 
commissioner  for  taking  affidavits  within 
the  province." 

(8)  Paragraph  {e)  of  Rule  (42)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  requests  made  by  the  returning 
officer  to  correct  errors  appearing  on 
the  printed  preliminary  list  of  electors  in 
accordance  with  the  corrections  made 
by  the  returning  officer  on  the  list  and 
certified  by  him  and  to  include  in  the 
official  list  of  electors  the  names  of  elec- 
tors to  whom  a  notice  referred  to  in 
paragraph  {c)  of  Rule  (12)  has  been 
duly  issued  by  the  enumerators  but 
whose  names  have  been  inadvertently 
omitted  from  the  preliminary  list  of 
electors;" 


tions,  à  un  endroit  bien  en  vue  et  auquel  le 
public  a  accès.» 

(7)  La  règle  (28)  de  l'annexe  A  de  l'article 
18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«Règle  {28).  Ne  peut  être  nommé  à  titre 
de  substitut  du  réviseur  à  une  élection  en 
vertu  de  la  règle  (27) 

a)  un  candidat  ou  un  agent  officiel  d'un 
candidat, 

b)  un  électeur  qui  est  ou  a  été  officier 
d'élection  à  cette  élection,  ou 

c)  la  mère,  le  père,  le  conjoint,  l'enfant 
de  sang  ou  adoptif,  l'enfant  de  l'autre 
conjoint,  le  frère,  la  sœur,  le  demi-frère 
ou  la  demi-sœur  du  président  ou  du 
secrétaire  d'élection  de  la  circonscrip- 
tion pour  laquelle  le  substitut  du  révi- 
seur est  nommé. 

Règle  {28.1).  Tout  substitut  du  réviseur 
nommé  en  conformité  de  la  règle  (27)  doit, 
immédiatement  après  sa  nomination, 
prêter  serment  qu'il  accomplira  ses  fonc- 
tions fidèlement  et  impartialement  en 
souscrivant  un  serment,  selon  la  formule 
prescrite,  devant  un  juge  d'un  tribunal, 
devant  le  président  d'élection  de  la  circons- 
cription en  cause  ou  devant  un  commis- 
saire habilité  à  recevoir  des  affidavits  dans 
la  province.» 

(8)  L'alinéa  e)  de  la  règle  (42)  de  l'annexe 
A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  les  demandes  faites  par  le  président 
d'élection  en  vue  de  faire  rectifier  des 
erreurs  qui  paraissent  sur  la  liste  préli- 
minaire imprimée  des  électeurs  confor- 
mément aux  corrections  que  le  président 
d'élection  a  faites  sur  la  liste  et  qu'il  a 
attestées  ou  en  vue  de  faire  inscrire  sur 
la  liste  électorale  officielle  les  noms  des 
électeurs  auxquels  les  recenseurs  ont 
dûment  délivré  un  avis  visé  à  l'alinéa  c) 
de  la  règle  (12)  mais  dont  les  noms  ont, 
par  mégarde,  été  omis  de  la  liste  préli- 
minaire des  électeurs;» 
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(9)  Ail  that  portion  of  Rule  (44)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

{44).  During  the  sittings  for  revi- 
sion on  Wednesday  and  Thursday,  the 
nineteenth  and  eighteenth  days  before 
polling  day,  where  an  elector  whose  name 
appears  on  the  preliminary  list  of  electors 
prepared  for  a  pending  election  for  one  of 
the  polling  divisions  in  a  révisai  district 
subscribes  to  an  Affidavit  of  Objection  in 
the  prescribed  form  before  the  revising 
officer  appointed  for  the  révisai  district 
alleging  the  disqualification  to  vote  at  the 
pending  election  of  a  person  whose  name 
appears  on  one  of  those  preliminary  lists, 
the  revising  officer  shall,  not  later  than 
twelve  o'clock  noon  on  Friday,  the  seven- 
teenth day  before  polling  day,  transmit,  by 
registered  mail,  to  the  person,  the  appear- 
ance of  whose  name  upon  the  preliminary 
list  is  objected  to,  at  his  address  as  given 
on  the  preliminary  list  and  also  at  the 
other  address,  if  any,  mentioned  in  the 
affidavit," 

(10)  Rule  (50)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

''Rule  (50).  In  the  absence  of  and  as  the 
equivalent  of  personal  attendance  before 
him  of  a  person  claiming  to  be  registered 
as  an  elector,  the  revising  officer  may,  at 
the  sittings  for  revision  held  by  him  on 
Wednesday,  Thursday  and  Friday,  the 
nineteenth,  eighteenth  and  seventeenth 
days  before  polling  day,  accept,  as  an 
application  for  registration  made  by  an 
agent,  from  any  person  appearing  before 
him  who  is  an  elector  and 

(a)  whose  name  appears  on  the  printed 
preliminary  list  for  one  of  the  polling 
divisions  comprised  in  the  electoral  dis- 
trict in  which  the  revising  officer's  révis- 
ai district  is  situated, 

(b)  whose  application  pursuant  to  Rule 
(48)  to  have  his  name  entered  on  the 
appropriate  official  list  of  electors  has 
been  accepted  by  the  revising  officer,  or 


(9)  La  partie  de  la  règle  (44)  de  l'annexe 
A  de  l'article  18  de  ladite  loi  qui  précède 
l'alinéa  a)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«Règle  {44).  Durant  les  séances  de  révi- 
sion tenues  les  mercredi  et  jeudi,  les  dix- 
neuvième  et  dix-huitième  jours  avant  le 
jour  du  scrutin,  si  un  électeur  dont  le  nom 
figure  sur  la  liste  préliminaire  des  élec- 
teurs dressée  à  l'égard  d'une  élection  en 
cours,  pour  l'une  des  sections  de  vote  d'un 
district  de  révision,  souscrit  un  affidavit 
d'opposition,  selon  la  formule  prescrite, 
devant  le  réviseur  nommé  pour  ce  district 
de  révision,  alléguant  l'inhabilité  à  voter, 
lors  de  l'élection  en  cours,  d'une  personne 
dont  le  nom  figure  sur  l'une  desdites  listes 
préliminaires,  le  réviseur  doit,  au  plus  tard 
à  midi  le  vendredi,  dix-septième  jour  avant 
le  jour  du  scrutin,  transmettre  sous  pli 
recommandé  à  la  personne  dont  la  mention 
sur  cette  liste  préliminaire  fait  l'objet 
d'une  opposition,  à  son  adresse  donnée  sur 
la  liste  préliminaire  et  aussi  à  toute  autre 
adresse  indiquée  dans  l'affidavit,» 

(10)  La  règle  (50)  de  l'annexe  A  de 
l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit: 

«Règle  {50).  Si  une  personne  qui  pré- 
tend avoir  le  droit  à  l'inscription  comme 
électeur  est  absente,  le  réviseur  peut,  tout 
comme  si  cette  personne  était  présente 
devant  lui,  accepter,  aux  séances  de  révi- 
sion qu'il  tient  les  mercredi,  jeudi  et  ven- 
dredi, les  dix-neuvième,  dix-huitième  et 
dix-septième  jours  avant  le  jour  du  scrutin, 
à  titre  de  demande  d'inscription  faite  par 
un  agent,  de  tout  électeur  qui  se  présente 
devant  lui  et 

a)  dont  le  nom  figure  sur  la  liste  préli- 
minaire imprimée  de  l'une  des  sections 
de  vote  comprise  dans  la  circonscription 
où  est  situé  le  district  de  révision  du 
réviseur, 

b)  dont  la  demande  de  faire  inscrire  son 
nom  sur  la  liste  électorale  officielle 
appropriée,  présentée  en  vertu  de  la 
règle  (48),  a  été  accueillie  par  le  révi- 
seur, ou 
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(c)  who  is  the  returning  officer  or  the 
election  clerk  for  the  electoral  district  in 
which  the  revising  officer's  révisai  dis- 
trict is  situated, 

a  sworn  application  of  that  elector,  return- 
ing officer  or  election  clerk  in  the  pre- 
scribed form  exhibiting  an  application  in 
the  prescribed  form  that  has  been  signed 
by  the  person  who  claims  to  be  entitled  to 
be  registered  as  an  elector. 

Rule  {50.1).  A  returning  officer  or  an 
election  clerk  is  not  entitled  to  act  as  agent 
for  an  elector  under  Rule  (50)  unless  the 
elector  appears  personally  before  him  and 
informs  him  that  the  elector  wishes  to 
apply  to  have  his  name  entered  on  the 
appropriate  official  list  of  electors  by  the 
revising  officer." 

(11)  Rule  (57)  of  Schedule  A  to  section  1 8 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

''''Rule  {57).  A  revising  officer  shall  con- 
sider all  verbal  applications  for  correction 
of  mistakes  in  names,  or  in  descriptions  of 
residences,  appearing  in  any  printed  list  of 
electors  relating  to  his  révisai  district  and, 
upon  satisfactory  evidence  being  furnished 
to  him,  he  shall  enter  the  particulars  of  the 
correction  in  his  record  sheets  as  an 
accepted  application  for  correction  to  be 
made  in  the  appropriate  official  list  of 
electors." 

(12)  Rules  (59)  and  (60)  of  Schedule  A  to 
section  18  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

'''Rule  {59).  Where  a  revising  officer  has 
not  given  any  notice  referred  to  in  Rule 
(58)  he  shall  not  hold  any  sittings  for 
revision  on  the  Tuesday  mentioned  in  that 
Rule,  except  for  the  purpose  of  Rule  (80). 

Rule  {60).  Where  the  language  of  any 
applicant  is  not  understood  by  the  revising 
officer,  an  interpreter 

{a)  shall  be  appointed  by  the  revising 
officer  in  any  case  where  the  language 
of  the  applicant  is  English  or  French, 
unless  the  revising  officer  is  satisfied 
that  he  understands  the  nature  and  sub- 


c)  qui  est  le  président  ou  le  secrétaire 
d'élection  de  la  circonscription  où  est 
situé  le  district  de  révision  du  réviseur, 
une  demande  de  cet  électeur,  président 
d'élection  ou  secrétaire  d'élection  faite 
sous  serment,  selon  la  formule  prescrite, 
produisant  une  demande  rédigée  confor- 
mément à  la  formule  prescrite  qui  est 
signée  par  la  personne  désirant  se  faire 
inscrire  comme  électeur. 

Règle  {50.1).  Un  président  d'élection  ou 
un  secrétaire  d'élection  ne  peut,  aux  fins 
de  la  règle  (50),  représenter  un  électeur  à 
moins  que  ce  dernier  ne  se  présente  devant 
lui  pour  l'aviser  qu'il  désire  que  le  réviseur 
inscrive  son  nom  sur  la  liste  électorale 
officielle  appropriée.» 

(11)  La  règle  (57)  de  l'annexe  A  de  l'arti- 
cle 18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

uRègle  (57).  Un  réviseur  doit  étudier 
toutes  les  demandes  verbales  présentées  en 
vue  de  faire  corriger  les  erreurs  de  noms 
ou  de  descriptions  de  domiciles  sur  toute 
liste  électorale  imprimée  se  rapportant  à 
son  district  de  révision.  Sur  preuve  satisfai- 
sante à  lui  fournie,  il  doit  inscrire  sur  ses 
feuilles  de  registre  les  détails  de  la  correc- 
tion à  titre  de  demande  acceptée  visant  la 
correction  de  la  liste  électorale  officielle  en 
question.» 

(12)  Les  règles  (59)  et  (60)  de  l'annexe  A 
de  l'article  18  de  ladite  loi  sont  abrogées  et 
remplacées  par  ce  qui  suit: 

uRègle  {59).  Sous  réserve  de  la  règle 
(80),  lorsqu'un  réviseur  n'a  pas  donné 
l'avis  dont  il  est  fait  mention  dans  la  règle 
(58),  il  ne  doit  pas  tenir  de  séance  de 
révision  le  mardi  dont  il  est  question  dans 
ladite  règle. 

Règle  {60).  Lorsqu'il  ne  comprend  pas 
la  langue  d'un  requérant,  le  réviseur 

a)  doit  nommer  un  interprète  lorsque  la 
langue  du  requérant  est  le  français  ou 
l'anglais;  le  réviseur  est  dispensé  de  ce 
faire  lorsqu'il  est  convaincu  de  pouvoir 
comprendre  la  nature  et,  en  substance, 
le  contenu  de  la  requête  et  que  le  requé- 
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stance  of  the  application  and  that  the 
applicant  can  follow  the  proceedings; 
and 

{b)  in  any  other  case,  may  be  appointed 
by  the  revising  officer. 

Rule  {60.1).  Where  an  interpreter  is 
appointed  pursuant  to  Rule  (60),  the  inter- 
preter shall  be  sworn  and  shall  be  the 
means  of  communication  between  the 
revising  officer  and  the  applicant." 

(13)  Paragraph  {a)  of  Rule  (63)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  prepare  from  his  record  sheets,  for 
each  polling  division  comprised  in  his 
révisai  district,  one  copy  of  the  state- 
ment of  changes  and  additions  for  each 
candidate  officially  nominated  at  the 
pending  election  in  the  electoral  district 
and  two  copies  for  the  returning  officer, 
and  complete  the  certificate  printed  at 
the  foot  of  each  copy  thereof;  or" 

(14)  Paragraphs  {a)  and  {b)  of  Rule  (64) 
of  Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(âf)  deliver  or  transmit  to  each  candi- 
date officially  nominated  at  the  pending 
election  in  the  electoral  district  one  copy 
of  the  statement  of  changes  and  addi- 
tions for  each  polling  division  comprised 
in  his  révisai  district,  certified  by  the 
revising  officer  pursuant  to  Rule  (63); 
and 

{b)  deliver  or  transmit  to  the  returning 
officer 

(i)  two  copies  of  the  statement 
referred  to  in  paragraph  {a), 

(ii)  the  record  sheets,  duly  com- 
pleted, 

(iii)  the  duplicate  notices  to  persons 
objected  to,  with  attached  affidavits 
in  the  forms  prescribed  pursuant  to 
Rule  (44), 

(iv)  every  used  application  made  pur- 
suant to  Rules  (50)  and  (52),  and 


rant  peut  comprendre  le  déroulement 
des  procédures,  et 

b)  peut,  dans  les  autres  cas,  nommer  un 
interprète. 

Règle  {60.1).  L'interprète  nommé  en 
conformité  de  la  règle  (60)  doit  être  asser- 
menté; il  sert  alors  d'intermédiaire  entre  le 
réviseur  et  le  requérant.» 

(13)  L'alinéa  a)  de  la  règle  (63)  de  l'an- 
nexe A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  préparer,  à  l'aide  de  ses  feuilles  de 
registre,  pour  chaque  section  de  vote 
comprise  dans  son  district  de  révision, 
une  copie  du  relevé  des  changements  et 
additions  pour  chaque  candidat  officiel- 
lement présenté  à  l'élection  en  cours 
dans  la  circonscription  et  deux  copies 
pour  le  président  d'élection  et  en  remplir 
le  certificat  imprimé  au  bas  de  chaque 
copie;  ou» 

(14)  Les  alinéas  a)  et  b)  de  la  règle  (64) 
de  l'annexe  A  de  l'article  18  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

m)  remettre  ou  transmettre  à  chaque 
candidat  officiellement  présenté  à  l'élec- 
tion en  cours  dans  la  circonscription  une 
copie  du  relevé  des  changements  et  addi- 
tions pour  chaque  section  de  vote  com- 
prise dans  son  district  de  révision,  attes- 
tée par  le  réviseur  en  conformité  de  la 
règle  (63);  et 

b)  remettre  ou  transmettre  au  président 
d'élection 

(i)  deux  copies  du  relevé  visé  à  l'ali- 
néa a), 

(ii)  les  feuilles  de  registre,  dûment 
remplies, 

(iii)  les  duplicata  d'avis  aux  person- 
nes visées  par  les  oppositions,  avec  les 
affidavits  annexés,  selon  les  formules 
prescrites  en  vertu  de  la  règle  (44), 

(iv)  toute  demande  utilisée  et  faite  en 
vertu  des  règles  (50)  et  (52),  et 
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(v)  ail  other  documents  in  his  posses- 
sion relating  to  the  revision  of  the  lists 
of  electors  for  the  various  polling  divi- 
sions comprised  in  his  révisai  dis- 
trict." 

(15)  Schedule  A  to  section  18  of  the  said 
Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  Rule  (64)  thereof,  the  fol- 
lowing Rule: 

''Rule  (64.1).  At  any  time  after  the 
*  termination  of  the  revision  period,  any 

candidate  officially  nominated  for  an  elec- 
toral district  may  request  the  returning 
officer  for  the  electoral  district  to  provide 
the  candidate  with  one  or  two  copies  of  the 
statement  of  changes  and  additions  for  all 
or  specified  polling  divisions  in  such  elec- 
toral district  and,  upon  receipt  of  such 
request,  the  returning  officer  shall  comply 
therewith  as  expeditiously  as  possible." 

(16)  Rule  (65)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

''Rule  (65).  For  each  urban  révisai  dis- 
trict the  returning  officer  shall,  not  later 
than  Friday,  the  thirty-first  day  before 
polling  day,  appoint  in  writing  in  the  pre- 
scribed form  two  persons  to  act  as  revising 
agents  therein,  and  shall  require  each  of 
those  persons  to  take  an  oath  in  the  pre- 
scribed form  that  he  will  act  faithfully  in 
the  capacity  of  revising  agent  without  par- 
tiality, fear,  favour  or  affection  and  in 
every  respect  according  to  law." 

19.  (1)  Rule  (5)  of  Schedule  B  to  section 
1 8  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

I  "Rule  (5).  The  names  and  addresses  of 

'  all  electors  who  are  included  by  a  rural 

enumerator  in  the  list  shall  be  written  in 
an  index  book  in  the  prescribed  form,  with 
the  names  of  the  electors  grouped  accord- 
ing to  the  initial  letter  of  their  respective 
surnames,  the  post  office  address  of  each 
being  fully  stated." 

^66^  ^'  (2)  Rule  (6)  of  Schedule  B  to  section  18  of 
\  '    '  ^'  the  said  Act  is  amended  by  adding  the  word 


(v)  tous  les  autres  documents  qu'il 
avait  pour  la  révision  des  listes  électo- 
rales des  diverses  sections  de  vote 
comprises  dans  son  district  de  révi- 
sion.» 

(15)  L'annexe  A  de  l'article  18  de  ladite 
loi  est  en  outre  modifiée  par  l'insertion,  après 
la  règle  (64),  de  la  règle  suivante: 

«Règle  {64.1).  La  période  de  révision 
finie,  tout  candidat  officiellement  présenté 
dans  une  circonscription  peut  demander  au 
président  d'élection  de  ladite  circonscrip- 
tion de  lui  fournir  une  ou  deux  copies  du 
relevé  des  changements  et  additions  pour 
toutes  les  sections  de  vote  comprises  dans 
cette  circonscription,  ou  certaines  d'entre 
elles,  et  le  président  d'élection  doit,  le  plus 
rapidement  possible,  donner  suite  à  la 
demande.» 

(16)  La  règle  (65)  de  l'annexe  A  de  l'arti- 
cle 18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«Règle  {65).  Pour  chaque  district  urbain 
de  révision,  le  président  d'élection  doit  au 
plus  tard  le  vendredi,  trente  et  unième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,  nommer,  par 
écrit,  selon  la  formule  prescrite,  deux  per- 
sonnes pour  agir  comme  agents  réviseurs 
dans  ledit  district  et  exiger  de  chacune  de 
ces  personnes  qu'elle  prête  serment,  selon 
la  formule  prescrite,  de  remplir  fidèlement 
les  fonctions  d'agent  réviseur  sans  partia- 
lité, crainte,  faveur  ni  affection  et,  à  tous 
égards,  en  conformité  de  la  loi.» 

19.  (1)  La  règle  (5)  de  l'annexe  B  de 
l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit: 

«Règle  (5).  Les  noms  et  adresses  de  tous 
les  électeurs  inscrits  sur  la  liste  par  un 
énumérateur  rural  doivent  être  écrits  dans 
un  cahier-index,  selon  la  formule  prescrite 
et  les  noms  des  électeurs  groupés  d'après  la 
lettre  initiale  de  leur  nom  de  famille  res- 
pectif, l'adresse  postale  de  chacun  étant 
énoncée  au  long.» 

(2)  La  règle  (6)  de  l'annexe  B  de  1974-75-76. 
l'article  18  de  ladite  loi  est  modifiée  par 
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"and"  at  the  end  of  paragraph  (a)  thereof 
and  by  repealing  paragraphs  (c)  to  {e) 
thereof. 

(3)  Paragraph  {b)  of  Rule  (7)  of  Schedule 
B  to  section  18  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(6)  take  all  necessary  precautions  to 
make  certain  that  his  list,  when  com- 
plete, contains  the  name  and  address  of 
every  person  who  is  qualified  as  an  elec- 
tor in  the  polling  division,  and  does  not 
contain  the  name  of  any  person  who  is 
not  so  qualified." 

(4)  Paragraph  (c)  of  Rule  (16)  of 
Schedule  B  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  correct  in  the  index  book  any  inac- 
curate entry  as  to  the  name  or  address 
of  any  elector  whose  name  appears  on 
the  list;" 

(5)  Paragraph  {a)  of  Rule  (19)  of 
Schedule  B  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  prepare  at  least  three  copies  of  the 
statement  of  changes  and  additions  in 
the  prescribed  form,  made  by  him  in  the 
preliminary  list  of  electors  for  his  poll- 
ing division,  as  shown  by  the  entries  in 
the  index  book  made  after  the  prelim- 
inary list  has  been  posted  up,  and  com- 
plete the  certificate  printed  at  the  end  of 
each  copy  of  the  statement;  or" 

(6)  Paragraph  {b)  of  Rule  (20)  of 
Schedule  B  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  two  certified  copies  of  the  state- 
ment of  changes  and  additions  men- 
tioned in  Rule  (19)." 

20.  All  that  portion  of  subsection  19(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"19.  (1)   Within   two  days  after  he 
receives  a  writ  of  election  or  within  six 


l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  a) 
et  par  l'abrogation  des  alinéas  c)  à  e). 

(3)  L'alinéa  b)  de  la  règle  (7)  de  l'annexe 
B  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  prendre  toutes  les  mesures  nécessai- 
res pour  s'assurer  que  sa  liste,  une  fois 
terminée,  comprend  le  nom  et  l'adresse 
de  chaque  personne  qui  a  qualité  d'élec- 
teur dans  la  section  de  vote,  et  ne  com- 
prend pas  le  nom  d'une  personne  qui  n'a 
pas  qualité  d'électeur.» 

(4)  L'alinéa  c)  de  la  règle  (16)  de  l'annexe 
B  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  corriger  dans  le  cahier-index  toute 
inscription  inexacte  relativement  au 
nom  ou  à  l'adresse  de  tout  électeur  dont 
le  nom  figure  sur  la  liste;» 

(5)  L'alinéa  a)  de  la  règle  (19)  de  l'annexe 
B  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  préparer  au  moins  trois  copies  du 
relevé  des  changements  et  additions, 
selon  la  formule  prescrite,  faits  par  lui  à 
la  liste  préliminaire  des  électeurs  de  sa 
section  de  vote,  selon  les  inscriptions 
faites  dans  le  cahier-index  après  l'affi- 
chage de  la  liste  préliminaire,  et  remplir 
le  certificat  imprimé  au  bas  de  chaque 
copie  du  relevé;  ou» 

(6)  L'alinéa  b)  de  la  règle  (20)  de  l'annexe 
B  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  deux  copies  certifiées  du  relevé  des 
changements  et  additions,  mentionnées 
à  la  règle  (19).» 

20.  La  partie  du  paragraphe  19(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«19.  (1)  Dans  les  deux  jours  qui  suivent   Proclamation   ■  < 

la  réception  d'un  bref  d'élection  ou  dans  dïiectior"^ 
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days  after  he  has  been  notified  by  the 
Chief  Electoral  Officer  of  the  issue  of  such 
a  writ,  whichever  is  the  sooner,  a  returning 
officer  shall  issue  a  proclamation  in  Form 
2  under  his  hand  in  the  English  and 
French  languages  indicating" 


21.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
23(2)(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

''\a)  a  nomination  paper  in  the  pre- 
scribed form  shall  be  prepared  contain- 
ing a  statement  under  oath  by  the  candi- 
date of 

(2)  Paragraph  23(2)(û)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (ii)  there- 
of, by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (iii)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following: 

"(iv)  the  name  and  address  of  the 
auditor  appointed  pursuant  to  subsec- 
tion 62.1(1), 

and  there  shall  be  attached  to  the  nomi- 
nation paper  a  statement  in  writing 
signed  by  the  person  named  pursuant  to 
subparagraph  (iv),  stating  that  he  has 
accepted  the  appointment  as  auditor  for 
the  candidate;" 

(3)  Paragraphs  23>{l){d)  and  {e)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(<i)  a  statement  under  oath  in  the 
nomination  paper  that  he  consents  to 
the  nomination  shall  be  signed  and 
sworn  to  by  the  candidate  in  the  pres- 
ence of  a  witness,  other  than  the  person 
who  administers  the  oath,  and  the  nomi- 
nation paper  shall  be  signed  by  that 
witness; 

{e)  the  nomination  paper  and  the  state- 
ment in  writing,  signed  by  the  person 
named  pursuant  to  subparagraph 
(û)(iv),  stating  that  he  has  accepted  the 
appointment  as  auditor  for  the  candi- 
date shall  be  filed,  at  any  time  between 


les  six  jours  après  que  le  directeur  général 
des  élections  lui  a  notifié  l'émission  de  ce 
bref,  selon  celui  de  ces  deux  événements 
qui  est  antérieur  à  l'autre,  le  président 
d'élection  doit,  sous  sa  signature  et  dans 
les  langues  anglaise  et  française,  lancer 
une  proclamation,  suivant  la  formule  2,  où 
seront  indiqués» 

21.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  23(2)a)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«a)  un  bulletin  de  présentation  doit  être 
rédigé  selon  la  formule  prescrite  conte- 
nant une  déclaration,  sous  serment  du 
candidat,  énonçant:» 

(2)  L'alinéa  23(2)û)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (ii),  par  son 
insertion  à  la  fin  du  sous-alinéa  (iii)  et  par 
l'adjonction,  après  ledit  sous-alinéa  (iii),  de 
ce  qui  suit: 

«(iv)  le  nom  et  l'adresse  du  vérifica- 
teur nommé  en  conformité  du  para- 
graphe 62.1(1), 

et  une  déclaration  écrite,  signée  par  la 
personne  visée  au  sous-alinéa  (iv)  por- 
tant qu'elle  a  accepté  d'agir  à  titre  de 
vérificateur  pour  le  candidat,  doit  être 
jointe  au  bulletin  de  présentation;» 

(3)  Les  alinéas  22>{2)d)  et  e)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

nd)  le  candidat  doit  signer  et  attester 
sous  serment  dans  le  bulletin  de  présen- 
tation une  déclaration  par  laquelle  il 
consent  à  être  présenté,  et  cela  en  pré- 
sence d'un  témoin,  autre  que  la  personne 
recevant  le  serment,  qui  signe  le  bulletin 
de  présentation; 

e)  le  bulletin  de  présentation  de  même 
que  la  déclaration  écrite,  signée  par  la 
personne  visée  au  sous-alinéa  fl)(iv), 
portant  qu'elle  accepte  d'agir  à  titre  de 
vérificateur  pour  le  candidat  doivent 
être  déposés,  pendant  l'intervalle  entre 
la  date  de  la  proclamation  mentionnée 
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the  date  of  the  proclamation  referred  to 
in  subsection  19(1)  and  the  time  for  the 
close  of  nominations,  with  the  returning 
officer  for  the  electoral  district  by  the 
witness  who  signed  the  nomination 
paper  pursuant  to  paragraph  {d);'" 

(4)  Paragraph  l?>{l){g)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(g^)  an  oath  in  writing  in  the  prescribed 
form,  sworn  before  the  returning  officer, 
of  the  person  who  signed  the  nomination 
paper  as  a  witness  to  the  consent  to 
nomination  of  the  candidate,  stating 
that 

(i)  he  knows  the  candidate,  and 

(ii)  the  candidate  signed  the  consent 
to  nomination  in  his  presence, 

shall  be  filed  with  the  returning  officer 
at  the  time  the  nomination  paper  is 
filed;" 

(5)  Subsection  23(10)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {b)  thereof,  by  repeal- 
ing paragraph  (c)  thereof  and  by  substituting 
therefor  the  following  paragraphs: 

"(c)  where  the  writ  of  election  for  the 
electoral  district  in  which  he  is  a  candi- 
date is  withdrawn  pursuant  to  subsec- 
tion 6(5)  or  is  deemed  to  be  withdrawn 
pursuant  to  section  107,  be  returned  to 
the  candidate;  and 

{d)  in  any  other  event,  belong  to  Her 
Majesty  for  the  public  uses  of  Canada." 

22.  Section  28  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Candidate  may  "28.  (1)  Where  a  Candidate  for  an  elec- 
request  ist  ^^^^j  ^jj^j-j-j^^^  requests  the  returning  officer 

for  that  electoral  district  to  transmit  to  the 
candidate  a  copy  of  the  list  of  Canadian 
Forces  electors  and  Public  Service  electors 
that  the  Chief  Electoral  Officer  is  required 
to  transmit  to  the  returning  officer  pursu- 
ant to  subsection  12(2),  the  returning  offi- 
cer shall  transmit  a  copy  of  such  list  after 
he  receives  it  from  the  Chief  Electoral 


au  paragraphe  19(1)  et  le  moment  de  la 
clôture  des  présentations,  auprès  du  pré- 
sident d'élection  de  la  circonscription, 
par  le  témoin  qui  a  signé  le  bulletin  de 
présentation  en  conformité  de  l'alinéa 
c/);>> 

(4)  L'alinéa  23(2)g)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

mg)  un  serment  par  écrit,  selon  la  for- 
mule prescrite,  prêté  devant  le  président 
d'élection  par  la  personne  qui  a  signé  le 
bulletin  de  présentation  à  titre  de 
témoin  du  consentement  du  candidat  à 
sa  présentation,  déclarant 

(i)  qu'elle  connaît  le  candidat,  et 

(ii)  que  le  candidat  a  signé  en  sa 
présence  le  consentement  à  sa  présen- 
tation, 

doit  être  déposé  au  bureau  du  président 
d'élection  au  moment  où  le  bulletin  de 
présentation  est  déposé;» 

(5)  Le  paragraphe  23(10)  de  ladite  loi  est 
modifié  en  retranchant  le  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b)  et  en  remplaçant  l'alinéa  c)  par  ce 
qui  suit: 

«c)  être  restituée  au  candidat  lorsque  le 
bref  d'élection  pour  la  circonscription 
dans  laquelle  il  se  présente  est  retiré, 
conformément  au  paragraphe  6(5),  ou 
réputé  l'être,  conformément  à  l'article 
107;  et 

d)  en  toute  autre  circonstance,  apparte- 
nir à  Sa  Majesté  et  être  destinée  aux 
usages  publics  du  Canada.» 

22.  L'article  28  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«28.  (1)  Le  président  d'élection  d'une  Le  candidat 

.     .        ,    .  .     j  peut  demana( 

Circonscription  doit,  sur  demande  du  can-  une  liste 
didat,  et  au  plus  tard  cinq  jours  après 
qu'il  l'a  reçue  du  directeur  général  des 
élections,  transmettre  au  candidat  de  la 
circonscription  qui  le  lui  demande,  une 
copie  de  la  liste  des  électeurs  des  Forces 
canadiennes  et  des  électeurs  de  la  Fonc- 
tion publique  que  le  directeur  général  des 
élections  est  tenu  de  transmettre  au  pré- 
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Officer  to  the  candidate  within  five  days  of 
a  request  being  made  by  the  candidate. 

(2)  A  candidate  is  entitled  to  receive 
only  one  copy  of  the  list  referred  to  in 
subsection  (1)  at  any  election  and  he  shall 
use  that  copy  only  for  the  purposes  of  that 
election. 

(3)  No  person  shall  use  the  whole  or  any 
part  of  a  list  received  by  a  candidate  pur- 
suant to  subsection  (1),  or  the  whole  or 
any  part  of  any  list  made  in  whole  or  in 
part  from  that  list,  for  the  purpose  of 
soliciting  business  or  for  any  other  com- 
mercial or  business  purpose." 

23.  (1)  Subsection  31(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  a  candidate  at  an  election  has  filed 
an  instrument  in  writing  pursuant  to  para- 
graph 23(2)(/)  stating  that  the  political 
affiliation  of  the  candidate  is  a  registered 
party  named  in  the  instrument  and  the 
registered  party  is  deleted  from  the  regis- 
try by  the  Chief  Electoral  Officer,  either 
before  or  after  nomination  of  the  candi- 
date, neither  the  word  "independent"  nor 
any  other  political  affiliation  shall  be  set 
out  after  or  under  the  name  of  the  candi- 
date on  the  ballot  paper  for  the  electoral 
district  for  which  the  candidate  has  been 
nominated. 

(2)  Each  ballot  paper  shall  be  in  Form  3 
and  shall  have  a  counterfoil  and  a  stub, 
with  a  line  of  perforations  between  the 
ballot  paper  and  the  counterfoil  and  be- 
tween the  counterfoil  and  the  stub." 

(2)  Paragraph  31(4)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Z?)  be  printed  upon  paper  that  is  of  a 
mass  of  not  less  than  one  hundred  and 
five  grams  per  square  metre." 

24.  (1)  Subsection  33(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


sident  d'élection  en  vertu  du  paragraphe 
12(2). 

(2)  Le  candidat  n'a  le  droit  de  recevoir  Restriction 
qu'une  seule  copie  de  la  liste  visée  au 
paragraphe  (1)  lors  d'une  élection  et  ne 

doit  l'utiliser  qu'aux  seules  fins  de  cette 
élection. 

(3)  Nul  ne  doit  utiliser,  directement  ou  Usages  interdits 
indirectement,  la  liste  reçue  par  un  candi- 
dat en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  partie 

de  cette  liste  à  des  fins  commerciales  ou 
autres  buts  lucratifs.» 


23.  (1)  Le  paragraphe  31(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  'dem 
lorsque,  avant  ou  après  la  présentation 
d'un  candidat,  le  directeur  général  des 
élections  radie  du  registre  le  parti  enregis- 
tré que  ce  candidat  a  inscrit  au  titre  de  son 
appartenance  politique  dans  l'acte  écrit 
qu'il  a  déposé  en  conformité  de  l'alinéa 
23(2)/),  les  bulletins  de  vote  de  la  circons- 
cription pour  laquelle  le  candidat  a  été 
présenté  ne  doivent  indiquer,  après  ou  sous 
son  nom,  aucune  appartenance  politique  ni 
le  mot  «indépendant». 


(2)  Chaque  bulletin  de  vote  doit  être  idem 
selon  la  formule  3  et  doit  avoir  un  talon  et 
une  souche  avec  ligne  perforée  entre  le 
bulletin  de  vote  et  le  talon  et  entre  le  talon 
et  la  souche.» 


(2)  L'alinéa  31(4)6)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


<ib)  être  imprimé  sur  du  papier  pesant 
au  moins  cent  cinq  grammes  le  mètre 
carré.» 

24.  (1)  Le  paragraphe  33(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Hours  of 
polling 


Supervisory 
deputy 
returning 
officer 


Calling  electors 


Elector  to 
declare  his 
name,  etc. 


"(5)  The  poll  shall  be  opened  at  the 
hour  of  nine  o'clock  in  the  forenoon  and 
kept  open  until  eight  o'clock  in  the  after- 
noon of  the  same  day,  and  each  deputy 
returning  officer  shall,  during  that  time,  in 
the  polling  station  assigned  to  him,  receive 
in  the  manner  prescribed  in  this  Act  the 
votes  of  the  electors  qualified  to  vote  at  the 
polling  station." 

(2)  Section  33  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(7.1)  Where  a  returning  officer  estab- 
lishes a  central  polling  place  under  subsec- 
tion (6)  in  which  five  or  more  polling 
stations  are  centralized,  he  may  appoint  a 
person,  who  shall  be  called  a  "supervising 
deputy  returning  officer",  to  attend  at  the 
central  polling  place  on  polling  day  for  the 
purpose  of  keeping  the  returning  officer 
informed  with  respect  to  matters  affecting 
peace  and  good  order  in  the  central  polling 
place  and  a  person  so  appointed  shall 
attend  at  the  central  polling  place  through- 
out polling  day  and  keep  the  returning 
officer  promptly  and  fully  informed  with 
respect  to  all  matters  affecting  or  likely  to 
affect  peace  and  good  order  therein." 

25.  (1)  Paragraph  38(5)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(û)  be  sealed  with  one  of  the  special 
metal  seals  prescribed  by  the  Chief 
Electoral  Officer  for  the  use  of  deputy 
returning  officers;" 

(2)  Subsection  38(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Immediately  after  the  ballot  box  is 
sealed,  the  deputy  returning  officer  shall 
call  upon  the  electors  to  vote." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  38(9)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9)  Each  elector,  upon  entering  the 
room  where  the  poll  is  held,  shall  declare 


«(5)  Le  bureau  de  scrutin  ouvre  à  neuf  Heures  de 
heures  du  matin  et  reste  ouvert  jusqu'à 
huit  heures  du  soir  le  même  jour,  et,  dans 
le  bureau  de  scrutin  qui  lui  est  assigné, 
chaque  scrutateur  reçoit  durant  ce  temps, 
de  la  manière  prescrite  dans  la  présente 
loi,  les  suffrages  des  électeurs  habiles  à 
voter  à  ce  bureau.» 

(2)  L'article  33  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(7),  du  paragraphe  suivant: 

«(7.1)  Un  président  d'élection  qui,  en  «Surveillant 
vertu  du  paragraphe  (6),  établit  un  centre 
de  scrutin  oij  au  moins  cinq  bureaux  de 
scrutin  sont  centralisés  peut  nommer,  pour 
tout  le  jour  du  scrutin,  un  «scrutateur  prin- 
cipal» qui  doit  l'informer  rapidement  et 
complètement  de  tout  ce  qui  trouble  ou 
pourrait  troubler  la  paix  et  le  bon  ordre  au 
centre  de  scrutin.» 


25.  (1)  L'alinéa  38(5)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  être  scellée  au  moyen  d'un  des 
sceaux  métalliques  spéciaux  prescrits 
par  le  directeur  général  des  élections  à 
l'usage  des  scrutateurs;» 

(2)  Le  paragraphe  38(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Dès  que  la  boîte  de  scrutin  est  scel-  Appel  des 
lée,  le  scrutateur  invite  les  électeurs  à 
voter.» 

(3)  La  partie  du  paragraphe  38(9)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(9)  Après  être  entré  dans  la  salle  de  L'électeur 

.        ;  1  ^  1  ■  i   énonce  son 

scrutm,  chaque  électeur  dechne  ses  nom  et  ^om,  etc. 
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his  name  and  address  whereupon  the  poll 
clerk  shall  ascertain" 

(4)  Paragraph  38(1 0)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(û)  his  name  and  address  shall  be 
entered  in  the  poll  book  to  be  kept  by 
the  poll  clerk,  in  the  prescribed  form,  a 
consecutive  number  being  prefixed  to 
the  elector's  name  in  the  appropriate 
column  of  the  poll  book;  and" 


adresse.  Le  greffier  du  scrutin  vérifie 
alors» 

(4)  L'alinéa  38(10)fl)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«fl)  son  nom  et  son  adresse  sont  inscrits 
dans  le  cahier  du  scrutin  que  le  greffier 
du  scrutin  doit  tenir  selon  la  formule 
prescrite,  ainsi  qu'un  numéro  d'ordre 
dans  la  colonne  appropriée  du  cahier  du 
scrutin  en  regard  du  nom  de  l'électeur; 
et» 


Identification 
documents  in 
lieu  of  oath  or 
affidavit 


Name  and 
address 
corresponding 
closely  to 
another 


26.  Section  40  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(7)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  where  an  elector  at  a  polling  sta- 
tion is  required  to  take  an  oath  pursuant  to 
subsection  (1)  or  an  affidavit  pursuant  to 
subsection  (3)  by  any  of  the  persons  men- 
tioned in  subsection  (1),  the  elector  may 
tender  such  documents  as  he  considers  are 
satisfactory  proof  of  his  identity  as  an 
elector  qualified  to  vote  at  that  polling 
station  and  where,  after  perusal  of  such 
documents,  the  deputy  returning  officer  is 
satisfied  that  the  documents  tendered  are 
satisfactory  proof  of  identity  as  prescribed 
by  the  Chief  Electoral  Officer,  the  elector 
shall  immediately  be  allowed  to  vote,  but 
where  the  deputy  returning  officer  is  not 
so  satisfied,  the  elector  shall  take  an  oath 
pursuant  to  subsection  (1)  or  an  affidavit 
pursuant  to  subsection  (3),  as  the  case 
may  be." 

27.  Section  41  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"41.  (1)  Where  there  is  contained  in  the 
official  list  of  electors  any  name  and 
address  that  correspond  so  closely  with  the 
name  and  address  of  a  person  by  whom  a 
ballot  is  demanded  as  to  suggest  that  the 
entry  in  the  official  list  of  electors  was 
intended  to  refer  to  him,  the  person  is, 
upon  taking  an  oath  in  the  prescribed  form 
and  complying  in  all  other  respects  with 
the  provisions  of  this  Act,  entitled  to 
receive  a  ballot  and  to  vote. 


26.  L'article  40  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(7)  Par  dérogation  au  présent  article,  P'èces 

1,^1     .  •     1  I  j  d'identité  au 

1  électeur  qui,  dans  un  bureau  de  scrutm.  Heu  du  serment 
est  tenu  par  une  des  personnes  mention-  ou  de  l  affidavu 
nées  au  paragraphe  (1)  de  prêter  serment 
en  conformité  dudit  paragraphe  ou  de 
souscrire  un  affidavit  conformément  au 
paragraphe  (3),  peut  soumettre  les  pièces 
d'identité  qu'il  estime  prouver,  d'une 
manière  satisfaisante  son  identité  comme 
électeur  habile  à  voter  à  ce  bureau  de 
scrutin;  lorsque  le  scrutateur  juge  que  les 
pièces  d'identité  satisfont  aux  exigences 
prescrites,  à  cet  égard,  par  le  directeur 
général  des  élections,  l'électeur  doit  être 
autorisé  à  voter  sans  plus  de  délai;  si  l'au- 
torisation n'est  pas  accordée,  l'électeur 
doit  se  conformer  aux  exigences  des  para- 
graphes (1)  ou  (3)  selon  le  cas.» 


27.  L'article  41  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«41.  (1)  Si  la  liste  électorale  officielle  Nom  et  adresse 
porte  un  nom  et  une  adresse  ressemblant  d^p^èsTun"' 
au  nom  et  à  l'adresse  d'une  personne  qui  autre  nom,  etc. 
demande  un  bulletin  de  vote,  au  point  de 
faire  croire  que  l'inscription  sur  la  liste 
électorale  officielle  veut  la  désigner,  la  per- 
sonne, en  prêtant  serment  suivant  la  for- 
mule prescrite  et  en  se  conformant  aux 
dispositions  de  la  présente  loi  sous  tous 
autres  rapports,  a  le  droit  de  recevoir  un 
bulletin  de  vote  et  de  voter. 
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transfer 
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(2)  In  any  case  referred  to  in  subsection 
(1),  the  name  and  address  of  the  elector 
shall  be  correctly  entered  in  the  poll  book 
and  the  fact  that  the  oath  has  been  taken 
shall  be  entered  in  the  proper  column  of 
the  poll  book." 

28.  (1)  Section  43  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(7.1)  Where  an  elector  whose  name 
appears  on  the  list  of  electors  for  a  polling 
division  at  an  election 

{a)  is  qualified  to  vote  at  an  advance 
poll, 

{b)  resides  in  an  advance  polling  district 
that  does  not  have  an  advance  polling 
station  with  level  access,  and 

(c)  is   confined   to   a   wheelchair  or 
because  of  some  other  incapacity  is 
unable  to  vote  without  difficulty  at  an 
advance  polling  station  that  is  without 
level  access, 
he  may,  at  any  time  after  notice  of  the 
advance  poll  is  given  under  subsection 
92(3)  and  before  twelve  o'clock  noon  of 
the  day  immediately  preceding  the  first 
day  of  the  advance  poll,  apply,  in  the 
prescribed  form,  to  the  returning  officer  or 
election  clerk  for  the  electoral  district  in 
which  the  elector  is  qualified  to  vote  for  a 
transfer  certificate  to  vote  at  an  advance 
polling  station  with  level  access  in  that 
electoral  district. 

(7.2)  An  application  made  pursuant  to 
subsection  (7.1)  shall  be  signed  by  the 
incapacitated  elector  and  shall  be  deliv- 
ered personally  to  the  returning  officer  or 
election  clerk  referred  to  in  subsection 
(7.1)  by  the  elector  or  by  a  friend  or 
relative  of  the  elector. 

(7.3)  Where  a  returning  officer  or  elec- 
tion clerk  referred  to  in  subsection  (7.1) 
receives  an  application  for  a  transfer  cer- 
tificate from  an  elector  in  accordance  with 
subsections  (7.1)  and  (7.2),  he  shall,  after 
satisfying  himself  that 


26  Eliz.  II 


Inscriptions 
dans  le  cahier 
du  scrutin 


,1 


(2)  Dans  un  cas  visé  au  paragraphe  (1), 
le  nom  et  l'adresse  de  l'électeur  doivent 
être  correctement  inscrits  dans  le  cahier  du 
scrutin  et  le  fait  de  la  prestation  du  ser- 
ment doit  être  inscrit  dans  la  colonne 
appropriée  du  même  cahier.» 

28.  (1)  L'article  43  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (7), 
des  paragraphes  suivants: 


«(7.1)  L'électeur  dont  le  nom  figure  sur  Demande  d'un 
la  liste  des  électeurs  dressée  pour  une  sec-  transfert  par  un 
tion  de  vote  à  une  élection  et  qui  électeur 

handicapé 

a)  est  habile  à  voter  au  bureau  spécial 
de  scrutin, 

b)  réside  dans  un  district  spécial  de 
scrutin  oii  ne  se  trouve  aucun  bureau 
spécial  de  scrutin  avec  accès  de  plain- 
pied,  et 

c)  devant  se  déplacer  en  fauteuil  rou- 
lant ou,  à  cause  de  quelque  incapacité, 
ne  peut,  sans  difficulté,  aller  voter  dans 
un  bureau  spécial  de  scrutin  dont  l'accès 
n'est  pas  de  plain-pied 

peut,  à  compter  de  l'avis  du  scrutin  spécial 
donné  conformément  au  paragraphe  92(3) 
jusqu'à  midi  la  veille  du  premier  jour  du 
scrutin  spécial  demander,  en  la  formule 
prescrite,  au  président  ou  secrétaire  d'élec- 
tion de  la  circonscription  où  l'électeur  est 
habile  à  voter,  un  certificat  de  transfert 
l'autorisant  à  voter  à  un  bureau  spécial  de 
scrutin,  avec  accès  de  plain-pied,  dans  la 
circonscription. 


I  >i 


Idem 


(7.2)  La  demande  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (7.1)  doit  être  signée  par 
l'électeur  handicapé  et  délivrée  en  mains 
propres,  par  l'électeur  ou  un  ami  ou  un 
parent  de  l'électeur,  au  président  ou  secré- 
taire d'élection  visé  au  paragraphe  (7.1). 


(7.3)  Lorsqu'un  président  ou  secrétaire  ^^'"''[''^j*  ^^j. 
d'élection  visé  au  paragraphe  (7.1)  est  saisi  "^^"^ 


d'une  demande  de  certificat  de  transfert  en 
conformité  des  paragraphes  (7.1)  et  (7.2), 
il  doit,  s'il  est  convaincu 

a)  que  le  nom  de  l'électeur  figure  sur  la 
liste  électorale  de  la  circonscription  visée 
au  paragraphe  (7.1),  et 


un  électeur 
handicapé 
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(a)  the  elector's  name  appears  on  the 
list  of  electors  for  the  electoral  district 
referred  to  in  subsection  (7.1),  and 

(b)  the  elector  resides  in  an  advance 
polling  district  that  does  not  have  an 
advance  polling  station  with  level  access, 

complete  and  issue  a  transfer  certificate,  in 
the  prescribed  form,  entitling  the  elector  to 
vote  at  an  advance  polling  station  with 
level  access  in  that  electoral  district,  and 
hand  the  certificate  to  the  person  who 
delivered  the  application  therefor  to  him." 

(2)  Subsection  43(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


C.  3 

b)  que  rélecteur  réside  dans  un  district 
spécial  de  scrutin  où  n'est  établi  aucun 
bureau  spécial  de  scrutin  avec  accès  de 
plain-pied, 

remplir  et  émettre,  à  la  personne  qui  lui  a 
présenté  la  dernande,  un  certificat  de 
transfert,  en  la  forme  prescrite,  autorisant 
l'électeur  à  voter  à  un  bureau  spécial  de 
scrutin  avec  accès  de  plain-pied  dans  cette 
circonscription.» 


(2)  Le  paragraphe  43(9)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Entry  opposite 
voter's  name 


"(9)  In  every  case  of  a  vote  polled 
under  authority  of  this  section,  the  poll 
clerk  shall  enter  in  the  poll  book  or  Record 
of  Votes  Cast  at  an  Advance  Poll,  which- 
ever is  applicable,  opposite  the  voter's 
name,  in  the  column  for  remarks,  a  memo- 
randum stating  that  the  voter  voted  under 
a  transfer  certificate,  giving  the  number  of 
the  certificate  and  stating 

(a)  in  the  case  of  a  voter  who  holds  a 
transfer  certificate  issued  to  him  under 
subsection  (7.3),  that  the  voter  is  the 
holder  of  such  a  certificate;  and 

(b)  in  any  other  case,  the  particular 
office  or  position  that  the  voter  is  filling 
at  the  polling  station." 


«(9)  Chaque  fois  qu'un  vote  est  donné 
sous  l'autorité  du  présent  article,  le  gref- 
fier du  scrutin  doit  inscrire  dans  le  cahier 
du  scrutin  ou  le  Registre  des  votes  déposés 
à  un  bureau  spécial  de  scrutin,  selon  le  cas, 
en  regard  du  nom  du  votant,  dans  la 
colonne  réservée  aux  observations,  une 
note  indiquant  que  ce  dernier  a  voté  en 
vertu  d'un  certificat  de  transfert.  Il  indi- 
que le  numéro  du  certificat  et  mentionne, 

a)  le  cas  échéant,  que  le  votant  est 
détenteur  d'un  certificat  de  transfert 
délivré  en  vertu  du  paragraphe  (7.3);  et 

b)  dans  les  autres  cas,  le  poste  ou  l'em- 
ploi particulier  que  le  votant  occupe  au 
bureau  de  scrutin.» 


Inscriptions  en 
regard  du  nom 
de  l'électeur 


29.  (1)  Subsection  45(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


29.  (1)  Le  paragraphe  45(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Delivery  of 
ballot  paper  to 
elector 


"45.  (1)  Voting  shall  be  by  ballot,  and 
each  elector  shall  receive  from  the  deputy 
returning  officer  a  ballot  paper,  on  the 
back  of  which  that  officer  has,  as  pre- 
scribed by  subsections  38(2)  to  (4),  affixed 
his  initials,  so  placed,  as  indicated  on  the 
back  of  Form  3,  that  when  the  ballot  paper 
is  folded  the  initials  can  be  seen  without 
unfolding  the  ballot  paper." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  45(4)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«45.  (1)  Les  électeurs  votent  au  scrutin 
secret.  Chaque  électeur  reçoit  du  scruta- 
teur un  bulletin  de  vote  au  verso  duquel  ce 
dernier,  ainsi  que  le  prescrivent  les  para- 
graphes 38(2)  à  (4),  a  apposé  ses  initiales, 
de  manière,  comme  l'indique  le  verso  de  la 
formule  3,  que  les  initiales  puissent  être 
vues  sans  qu'on  déplie  le  bulletin  de  vote, 
lorsque  le  bulletin  de  vote  est  plié.» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  45(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Remise  d'un 
bulletin  de  vote 
à  l'électeur 
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"(4)  An  elector,  before  receiving  a 
ballot  paper  from  the  deputy  returning 
officer,  shall  give  his  name  and  address" 

(3)  Paragraph  A5{5){d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^/)  any  other  document  whatever, 
but  nothing  in  this  subsection  shall  be 
construed  so  as  to  prevent  the  deputy 
returning  officer  from  drawing  subsection 
40(7)  to  the  attention  of  an  elector  who 
has  been  required  to  take  an  oath  or 
affidavit  referred  to  in  subsection  (6)  and 
explaining  subsection  40(7)  to  the  elec- 
tor." 

(4)  All  that  portion  of  subsection  45(6)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Subject  to  subsection  40(7),  the 
deputy  returning  officer,  poll  clerk, 
accredited  agents  of  candidates  or  electors 
representing  candidates  may,  before  an 
elector  is  given  a  ballot  paper,  require  that 
the  elector" 


(5)  Subsection  45(19)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(19)  Where  a  deputy  returning  officer 
does  not  understand  the  language  spoken 
by  any  elector,  that  officer  shall  appoint, 
wherever  possible  and  swear  an  interpret- 
er, who  shall  be  the  means  of  communica- 
tion between  him  and  the  elector  with 
reference  to  all  matters  required  to  enable 
such  elector  to  vote." 

30.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
46(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{b)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"46.  (1)  Where  an  elector  whose  name 
appears  on  the  list  of  electors  for  a  polling 
division  at  an  election  is  qualified  to  vote 
in  the  polling  division  at  the  election  and 
has  reason  to  believe  that  he  will  be  unable 
to  vote  in  the  polling  division  at  the  elec- 
tion, during  the  hours  for  voting  on  the 


«(4)  Avant  de  recevoir  un  bulletin  de  Formalités 
vote  du  scrutateur,  un  électeur  doit  décli- 
ner ses  nom  et  adresse» 

(3)  L'alinéa  A5{5)d)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«flf)  quelque  autre  document  que  ce  soit 
mais  le  présent  paragraphe  ne  doit  pas 
s'interpréter  de  façon  à  empêcher  le  scru- 
tateur de  signaler  et  d'expliquer  le  para- 
graphe 40(7)  à  un  électeur  qui  est  tenu  de 
prêter  un  serment  ou  de  souscrire  un  affi- 
davit visé  au  paragraphe  (6).» 


(4)  La  partie  du  paragraphe  45(6)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  40(7),  Serment  de 
le  scrutateur,  le  greffier  du  scrutin,  les 
représentants  accrédités  des  candidats  ou 
les  électeurs  qui  représentent  des  candidats 
peuvent,  avant  qu'un  électeur  ne  reçoive 
un  bulletin  de  vote,  demander  que  cet 
électeur» 

(5)  Le  paragraphe  45(19)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(19)  Lorsqu'un  scrutateur  ne  com- 
prend pas  la  langue  d'un  électeur,  il  doit 
nommer  et  assermenter  dans  la  mesure  du 
possible  un  interprète  qui  lui  sert  d'inter- 
médiaire pour  communiquer  à  l'électeur 
tous  les  renseignements  nécessaires  pour 
qu'il  puisse  exercer  son  droit  de  vote.» 

30.  (1)  La  partie  du  paragraphe  46(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  Lorsqu'un  électeur,  dont  le 
nom  figure  sur  la  liste  des  électeurs  d'une 
section  de  vote  à  une  élection,  est  habile  à 
voter  dans  la  section  de  vote  à  l'élection  et 
qu'il  a  des  motifs  de  croire  qu'il  sera  inca- 
pable de  voter  dans  la  section  de  vote  à 
l'élection,  durant  les  heures  de  vote  le  jour 


Interprète 
assermenté 


Nomination 

d'électeurs 

mandataires 
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ordinary  polling  day  and  on  the  days  fixed 
for  the  advance  poll  and  for  the  taking  of 
votes  in  the  office  of  the  returning  officer 
by  reason  of 

{a)  his  absence  from  the  polling  division 
in  the  course  of  his  employment  as  a 
fisherman,  mariner,  member  of  an  air- 
crew, member  of  a  forestry  crew, 
member  of  a  topographical  survey  crew, 
prospector  or  trapper," 

(2)  Paragraph  46(3)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Z>)  in  the  case  of  an  elector  referred  to 
in  paragraph  (1)(^),  receives  a  medical 
certificate,  completed  by  a  legally  quali- 
fied medical  practitioner  on  letterhead 
of  the  practitioner  showing  his  address 
and  telephone  number,  certifying  that 
the  practitioner  has  personally  seen  the 
elector  and  that  the  elector  is  unable  to 
vote  at  the  election  because  of  his  illness 
or  physical  incapacity," 

31.  (1)  Subsection  48(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

ransportation  "(4)  Jhis  scction  cxtcuds  to  every  com- 

pany that  is  engaged  in  the  transportation 
of  goods  or  passengers  by  land,  air  or 
water  and  to  every  employee  of  such  a 
company  except  such  an  employee  who  is 

{a)  entitled,  under  subsection  46(1),  to 
appoint  another  elector  to  be  his  proxy 
voter  and  to  vote  for  and  in  place  of  him 
at  the  election;  or 

{b)  actually  employed,  other  than  local- 
ly in  the  area  of  the  polling  division  for 
which  his  name  appears  on  the  list  of 
electors,  in  the  operation  of  a  train,  ship, 
aircraft,  truck,  bus  or  other  conveyance 
and  to  whom  the  additional  time 
referred  to  in  subsection  (1)  cannot  be 
allowed  without  interfering  with  the 
manning  of  the  conveyance." 

(2)  Section  48  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 


ordinaire  du  scrutin  ou  les  jours  fixés 
comme  jours  de  scrutin  spécial  ou  pour 
voter  dans  le  bureau  du  président  d'élec- 
tion, en  raison  de 

a)  son  absence  de  la  section  de  vote 
pendant  l'exercice  de  ses  fonctions 
comme  pêcheur,  marin,  membre  de 
l'équipage  d'un  avion,  membre  d'une 
équipe  de  forestiers,  membre  d'une 
équipe  topographique,  prospecteur  ou 
trappeur,» 

(2)  L'alinéa  46(3)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  dans  le  cas  d'un  électeur  mentionné 
à  l'alinéa  (1)^>),  reçoit  un  certificat 
rempli  par  un  médecin  qui  exerce  légale- 
ment, sur  papier  à  en-tête,  indiquant  son 
adresse  et  son  numéro  de  téléphone  et 
attestant  qu'il  a  personnellement  exa- 
miné l'électeur  et  que  ce  dernier  est 
incapable  de  voter  durant  l'élection,  à 
cause  de  sa  maladie  ou  de  son  incapacité 
physique,» 

31.  (1)  Le  paragraphe  48(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  présent  article  s'applique  à  Entreprises  de 
toutes  les  entreprises  de  transport  et  à  "■^"^p^" 
leurs  employés,  sauf  ceux 

a)  qui  ont  le  droit,  en  vertu  du  paragra- 
phe 46(1),  de  nommer  un  autre  électeur 
pour  voter  à  leur  place  à  l'élection;  ou 

b)  dont  le  travail  n'est  pas  limité  à  la 
région  de  la  section  de  vote,  que  couvre 
la  liste  d'électeurs  sur  laquelle  figurent 
leurs  noms,  et  qui  consiste  à  assurer,  à 
son  bord,  la  marche  d'un  moyen  de 
transport  et  à  qui  les  heures  supplémen- 
taires visées  au  paragraphe  (1)  ne  peu- 
vent être  accordées  sans  nuire  à  ces 
services.» 


(2)  L'article  48  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 
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piece-work  or 
other  basis  of 
employment 


Appwintment  of 
a  constable  at  a 
polling  station 


Maintenance  of 
order  at  central 
polling  places 


Oath  of 
constable 


"(6)  Where  an  employer  is  required  by 
subsection  (1)  to  allow  an  employee  addi- 
tional time  for  voting,  the  employer  does 
not  contravene  subsection  (5)  for  the 
reason  only  that  the  employee  works 
during  all  or  part  of  such  additional  time 
pursuant  to  an  agreement  with  the 
employer. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  an  employee  is  normally  paid  on  an 
hourly,  piece-work  or  other  basis,  the 
hours  of  his  employment  on  polling  day  at 
an  election  are  the  hours  that  he  would 
normally  work  on  that  day  if  it  were  not 
polling  day  and,  if,  subject  to  subsection 
(3),  the  employee  is  absent  at  any  time 
during  the  consecutive  hours  that  the 
employer  is  required  to  allow  the  employee 
pursuant  to  subsection  (1),  the  employer 
shall  be  deemed  to  have  made  a  deduction 
from  the  employee's  pay  if  the  employer 
does  not  pay  the  employee  the  amount  that 
the  employee  would  normally  have  earned 
during  that  time  if  he  had  worked  during 
that  time." 

32.  (1)  Subsection  49(11)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(11)  Any  deputy  returning  officer, 
except  a  deputy  returning  officer  for  a 
polling  station  located  in  a  central  polling 
place,  may  appoint  a  constable  to  maintain 
order  in  his  polling  station  throughout 
polling  day  where  he  deems  the  services  of 
such  a  constable  to  be  absolutely  neces- 
sary. 

(11.1)  Where  a  returning  officer  estab- 
lishes a  central  polling  place  pursuant  to 
subsection  33(6),  he  may  appoint  such 
constables  to  maintain  order  in  the  central 
polling  place  throughout  polling  day  as  he 
deems  necessary." 

(2)  Subsection  49(14)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(14)  Constables  shall  be  appointed 
and  shall  take  an  oath  in  the  prescribed 
form." 


«(6)  L'employeur  qui,  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  doit  accorder  à  son 
employé  des  heures  supplémentaires  pour 
aller  voter  ne  contrevient  pas  au  paragra- 
phe (5)  pour  le  seul  motif  que  l'employé, 
par  suite  d'un  accord  conclu  avec  l'em- 
ployeur, travaille  pendant  le  temps  auquel 
il  a  droit  pour  aller  voter. 

(7)  Aux  fins  du  présent  article,  est 
réputé  avoir  fait  une  déduction  sur  le 
salaire  de  son  employé,  quel  que  soit  son 
mode  de  rémunération,  l'employeur  qui  ne 
le  rémunère  pas  comme  s'il  avait  continué 
à  travailler  durant  le  temps  qu'il  a  pris,  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  pour  aller  voter, 
à  condition  toutefois  que  l'employé  se  soit 
conformé  aux  directives  que  l'employeur  a 
pu  lui  donner  en  vertu  du  paragraphe  (3).» 


Accord  entre 
l'employeur  et 
l'employé 


i 


Modes  de 
rémunération 
de  l'emploi 


Nomination 
d'un  constabU 
un  bureau  de 
scrutin 


32.  (1)  Le  paragraphe  49(1 1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(11)  A  moins  d'être  affecté  à  un 
bureau  de  scrutin  situé  dans  un  centre  de 
scrutin,  un  scrutateur  peut  nommer  un 
constable  pour  maintenir  l'ordre  dans  son 
bureau  de  scrutin  durant  toute  la  journée 
du  scrutin  s'il  juge  que  les  services  de  ce 
constable  sont  absolument  nécessaires. 


(11.1)  Lorsqu'il  établit  un  centre  de 
scrutin  en  vertu  du  paragraphe  33(6),  le  centres  de 


ialli 
pily 


président  d'élection  peut  nommer  les  cons- 
tables qu'il  estime  nécessaires  pour  y 
maintenir  l'ordre  durant  toute  la  journée 
de  scrutin.» 

(2)  Le  paragraphe  49(14)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


scrutin 


«(14)  Les  constables  doivent  être 
nommés  et  doivent  prêter  serment  suivant 
la  formule  prescrite.» 


Serment  du 
constable 


«liirse 
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;lf  iealing  ballot 


Reimbursement 
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33.  Subsections  50(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"50.  (1)  No  person  shall  arm  himself, 
during  any  part  of  polling  day,  with  any 
offensive  weapon  and,  thus  armed, 
approach  within  one  kilometre  of  a  polling 
station,  unless  called  upon  to  do  so  by 
lawful  authority. 

(2)  A  returning  officer  or  deputy  return- 
ing officer  may,  during  nomination  day 
and  polling  day  at  any  election,  require 
any  person  within  one  kilometre  of  the 
place  of  nomination  or  of  the  polling  sta- 
tion to  deliver  to  him  any  offensive  weapon 
in  the  hands  or  personal  possession  of  the 
person,  and  the  person  so  required  shall 
forthwith  so  deliver." 

34.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
51(8)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(8)  Where,  in  the  course  of  counting 
the  votes,  a  deputy  returning  officer  dis- 
covers that  he  has  omitted  to  affix  his 
initials  to  the  back  of  any  ballot  paper,  as 
required  by  subsections  38(2)  to  (4)  and 
45(1)  and  as  indicated  on  Form  3,  he 
shall,  in  the  presence  of  the  poll  clerk  and 
the  agents  of  the  candidates,  affix  his  ini- 
tials to  the  ballot  paper  and  count  the 
ballot  paper  as  if  it  had  been  initialled  in 
the  first  place,  if  he  is  satisfied  that" 

(2)  Subsection  51(17)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(17)  The  ballot  box  shall  then  be 
sealed  with  one  of  the  special  metal  seals 
prescribed  by  the  Chief  Electoral  Officer 
for  the  use  of  the  deputy  returning  officer 
and  forthwith  transmitted  by  registered 
mail  or  delivered  to  the  returning  officer." 


35.  Section  53  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(9)  Where  a  recount  of  votes  is  made 
by  a  judge  pursuant  to  subsection  (7)  or 
where  the  results  of  any  other  recount  are 


Quiconque  est 
armé  ne  peut 
s'approcher  du 
bureau  de 
scrutin 
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33.  Les  paragraphes  50(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«50.  (1)  Aucun  individu  ne  doit,  de 
toute  la  journée  du  scrutin,  s'armer  d'une 
arme  offensive  et  s'approcher  ainsi  armé  à 
une  distance  de  moins  d'un  kilomètre  d'un 
bureau  de  scrutin,  à  moins  qu'il  ne  soit 
appelé  à  le  faire  par  l'autorité  légitime. 

(2)  Le  président  d'élection  ou  le  scruta- 
teur peut,  durant  le  jour  de  la  présentation 
et  celui  du  scrutin,  à  toute  élection,  requé- 
rir tout  individu  dans  un  rayon  d'un  kilo- 
mètre du  lieu  de  la  présentation  ou  du 
bureau  de  scrutin,  de  lui  remettre  toutes 
armes  offensives  qu'il  a  entre  les  mains  ou 
en  sa  possession  personnelle,  et  cet  indi- 
vidu doit  s'exécuter  sur-le-champ.» 

34.  (1)  La  partie  du  paragraphe  51(8)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(8)  Au  cours  du  dépouillement  du 
scrutin,  lorsque  le  scrutateur  découvre 
qu'il  a  omis  d'apposer  ses  initiales  au  verso 
d'un  bulletin  de  vote,  comme  il  est  prescrit 
aux  paragraphes  38(2)  à  (4)  et  45(1)  et 
indiqué  dans  la  formule  3,  il  doit,  en  la 
présence  du  greffier  du  scrutin  et  des 
représentants  des  candidats,  parapher  ce 
bulletin  de  vote  et  le  compter  comme  s'il 
l'avait  en  premier  lieu  paraphé,  mais  seule- 
ment s'il  est  convaincu» 

(2)  Le  paragraphe  51(17)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(17)  La  boîte  de  scrutin  doit  être  scel- 
lée au  moyen  de  l'un  des  sceaux  métalli- 
ques spéciaux  prescrits  par  le  directeur 
général  des  élections  à  l'usage  du  scruta- 
teur et  immédiatement  transmise,  par  la 
poste  et  en  recommandé,  ou  remise  au 
président  d'élection.» 

35.  L'article  53  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«(9)  A  l'issue  d'un  recomptage  effectué  Rembourse- 
en  conformité  du  paragraphe  (7)  ou  lors-  ^nd^id^ts 
que  après  tout  autre  recomptage  le  nombre 


Bulletins  non 
paraphés  par  le 
scrutateur 


Scellage  de  la 
boîte  de  scrutin 
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such  that  the  number  of  votes  separating 
the  candidate  who  obtained  the  highest 
number  of  votes  and  any  other  candidate  is 
no  more  than  twenty-four, 

{a)  the  candidate  who  receives  the  high- 
est number  of  votes;  and 

{b)  any  other  candidate  who  receives  a 
number  of  votes  that  is  within  twenty- 
four  of  the  number  of  votes  received  by 
the  candidate  described  in  paragraph 

may  make  application  to  the  Chief  Elec- 
toral Officer,  in  the  prescribed  form,  for 
reimbursement  of  the  costs  actually  and 
reasonably  incurred  by  the  candidate  in 
respect  of  the  recount  and  upon  receipt  of 
such  application,  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer shall  determine  the  amount  of  the  costs 
actually  and  reasonably  incurred  by  the 
candidate. 

(10)  An  application  made  under  subsec- 
tion (9)  shall  set  out  the  amount  and 
nature  of  the  costs  actually  and  reasonably 
incurred  by  the  candidate  with  respect  to 
the  recount. 

(11)  The  Receiver  General,  upon  receipt 
of  a  certificate  from  the  Chief  Electoral 
Officer  showing  the  amount  of  costs  actu- 
ally and  reasonably  incurred  by  a  candi- 
date, as  determined  by  the  Chief  Electoral 
Officer  pursuant  to  subsection  (9),  shall 
pay  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
to  the  candidate  to  whom  the  certificate 
relates,  the  lesser  of  such  amount  and  five 
hundred  dollars  for  each  day  or  part  there- 
of that  the  Chief  Electoral  Officer  certifies 
in  the  certificate  was  a  day  on  which  the 
judge  was  actually  engaged  in  carrying  out 
the  recount." 

36.  Paragraph  58(2)(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  any  lists  transmitted  to  him  pursu- 
ant to  subsection  12(2)  that  were  not 
transmitted  to  candidates;" 

37.  The  French  version  of  paragraph 
59{\){b)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


de  votes  séparant  le  candidat  qui  a  reçu  le 
plus  grand  nombre  de  voix  de  tout  autre 
candidat  est  de  moins  de  vingt-cinq, 

a)  le  candidat  qui  a  reçu  le  plus  grand 
nombre  de  votes,  et 

b)  tout  candidat  dont  le  nombre  de  voix 
reçues  est  à  vingt-quatre  voix  ou  moins 
du  total  obtenu  par  le  candidat  visé  à 
l'alinéa  a) 

peuvent  présenter  au  directeur  général  des 
élections,  en  la  forme  prescrite,  une 
demande  de  remboursement  de  leurs  frais 
réels  et  raisonnables  relatifs  au  recomp- 
tage; aussitôt  la  demande  reçue,  le  direc- 
teur général  des  élections  doit  fixer  le 
montant  de  tels  frais. 


(10)  La  demande  présentée  en  vertu  du  'dem 
paragraphe  (9)  doit  indiquer  le  montant  et 

la  nature  des  frais  réels  et  raisonnables  du 
candidat  relatifs  au  recomptage. 

(11)  Au  reçu  du  certificat  du  directeur  •dem 
général  des  élections  établissant,  en  con- 
formité du  paragraphe  (9),  les  frais  réels 

et  raisonnables  du  candidat,  le  receveur 
général  doit  payer  au  candidat  visé  au 
certificat,  à  même  le  Fonds  du  revenu 
consolidé,  le  moins  élevé  des  deux  mon- 
tants suivants:  celui  qui  figure  au  certificat 
ou  cinq  cents  dollars  pour  chaque  jour,  tel 
qu'indiqué  par  le  directeur  général  des 
élections  dans  son  certificat,  que  le  juge  a 
entièrement  ou  partiellement  consacré  au 
recomptage.» 

36.  L'alinéa   58(2)y)   de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<</)  les  listes  qui  lui  sont  transmises  en 
conformité  du  paragraphe  12(2)  et  qui 
n'ont  pas  été  transmises  aux  candidats;» 

37.  La  version  française  de  l'alinéa 
59(1)^)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 


320 


977 


Loi  électorale 


C.  3 


41 


Inspection  of 

îlection 

documents 


Idem 


Tariff 


Effective  date 


"6)  toute  initiative  qu'il  a  prise  sous  le 
régime  du  paragraphe  4(2)  ou  (4)  ou  de 
l'article  70  ou  en  vertu  du  paragraphe 
4(2)  des  Règles  électorales  spéciales  et 
qui,  à  son  avis,  doit  être  portée  à  l'atten- 
tion de  la  Chambre  des  communes;" 

38.  Subsection  60(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  election  documents  that  are 
retained  in  the  custody  of  the  Chief  Elec- 
toral Officer  pursuant  to  subsection  (1) 
shall,  during  the  period  that  they  are  so 
retained,  be  inspected  or  produced  except 
under  a  rule  or  order  of  a  judge  of  a 
Superior  Court,  which,  if  and  when  made, 
the  Chief  Electoral  Officer  shall  obey. 

(2.1)  Subsection  (2)  does  not  prohibit 
the  Chief  Electoral  Officer,  any  member 
of  his  staff  authorized  by  him  or  the  Com- 
missioner of  Canada  Elections  appointed 
under  subsection  70(3)  from  inspecting  the 
election  documents  referred  to  in  that  sub- 
section and  any  such  document  may  be 
produced  by  the  Chief  Electoral  Officer  or 
the  Commissioner  for  the  purpose  of  any 
inquiry  made  pursuant  to  section  70  or  any 
prosecution  for  an  offence  under  this  Act 
or  under  section  1 1 5  of  the  Criminal  Code 
in  relation  to  anything  that  this  Act  for- 
bids or  requires  to  be  done." 

39.  (1)  Subsection  61(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"61.  (1)  Upon  the  recommendation  of 
the  Chief  Electoral  Officer,  the  Governor 
in  Council  may  make  a  tariff  fixing  or 
providing  for  the  determination  of  fees, 
costs,  allowances  and  expenses  to  be  paid 
and  allowed  to  returning  officers  and  other 
persons  employed  at  or  with  respect  to 
elections  under  this  Act. 

(1.1)  The  Governor  in  Council  may 
specify  that  a  tariff  made  pursuant  to  sub- 
section (1)  shall  have  effect  as  of  a  day 
that  is  earlier  than  the  day  on  which  the 
tariff  is  made  and,  where  the  Governor  in 
Council  so  specifies,  the  tariff  shall  have 


nb)  toute  initiative  qu'il  a  prise  sous  le 
régime  du  paragraphe  4(2)  ou  (4)  ou  de 
l'article  70  ou  en  vertu  du  paragraphe 
4(2)  des  Règles  électorales  spéciales  et 
qui,  à  son  avis,  doit  être  portée  à  l'atten- 
tion de  la  Chambre  des  communes;» 

38.  Le  paragraphe  60(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Pendant  qu'il  est  confié  à  la  garde  Examendes 

jj.      ^  1-  documents 

du  directeur  general  des  elections  en  appli-  d  election 
cation  du  paragraphe  (1),  nul  document 
d'élection  ne  doit  être  examiné  ni  produit, 
sauf  sur  une  directive  ou  ordonnance  d'un 
juge  d'une  cour  supérieure,  et  le  directeur 
général  des  élections  doit,  le  cas  échéant, 
s'y  conformer  immédiatement. 

(2.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  le  i^em 
directeur  général  des  élections,  les  mem- 
bres autorisés  de  son  personnel  ainsi  que  le 
commissaire  aux  élections  fédérales 
nommé  en  conformité  du  paragraphe 
70(3)  peuvent  examiner  les  documents 
d'élection  visés  à  ce  dernier  paragraphe  ou 
le  commissaire  peut  en  outre  produire  les- 
dits  documents  à  des  fins  d'enquêtes  ouver- 
tes en  vertu  de  l'article  70  ou  à  des  fins  de 
poursuites  intentées  pour  une  infraction 
prévue  à  la  présente  loi  ou  à  l'article  115 
du  Code  criminel  relativement  à  une  obli- 
gation imposée  par  la  présente  loi.» 

39.  (1)  Le  paragraphe  61(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«61.  (1)  Sur  l'avis  du  directeur  général  Tarif 
des  élections,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
établir  un  tarif  fixant  les  ou  prévoyant  le 
calcul  des  honoraires,  frais,  allocations  et 
dépenses  à  payer  et  à  allouer  aux  prési- 
dents d'élection  et  autres  personnes 
employées  aux  élections  ou  au  sujet  des 
élections,  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(1.1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Entrée  en 
donner  un  effet  rétroactif  au  tarif  qu'il  ^'S"^"'' 
établit  en  conformité  du  paragraphe  (1).» 
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effect  as  of  such  earlier  day  as  is 
specified." 

(2)  Subsection  61(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Wem  "(4)  Subject  to  subsections  (4.1)  and 

(4.2),  the  fees  or  allowances  attributable 
to  polling  stations  that  are  payable  to 
deputy  returning  officers  and  poll  clerks 
and  for  the  rental  of  polling  stations  shall 
be  paid  directly  to  each  claimant  by  spe- 
cial warrants  drawn  on  the  Receiver  Gen- 
eral, issued  by  the  returning  officer  for 
each  electoral  district  and  bearing  the 
printed  signature  of  the  Chief  Electoral 
Officer. 

Wem  (4.1)  Where  the  fees  for  rental  of  two  or 

more  polling  stations  are  payable  to  the 
same  person,  school  board  or  other  land- 
lord, the  fees  for  the  rental  of  such  polling 
stations  may  be  paid  by  one  cheque  issued 
by  the  Receiver  General  upon  notice  to 
him  by  the  Chief  Electoral  Officer  that  no 
warrants  in  respect  of  those  fees  have  been 
furnished  by  the  Chief  Electoral  Officer  to 
the  returning  officer. 

Wem  (4.2)  Where,  pursuant  to  this  section,  a 

claim  made  by  an  election  officer  is 
required  to  be  paid  by  warrant,  the  claim 
may,  where  by  reason  of  the  loss  or  mis- 
placement of  the  warrant  furnished  by  the 
Chief  Electoral  Officer  or  other  special 
circumstances  that,  in  the  opinion  of  the 
Chief  Electoral  Officer,  cause  it  to  be 
more  expedient  to  pay  the  claim  by  cheque 
instead  of  warrant,  be  paid  by  one  or  more 
cheques  issued  by  the  Receiver  General 
upon  notice  to  him  by  the  Chief  Electoral 
Officer  that  no  warrant  in  respect  of  the 
claim  has  been  furnished  by  the  Chief 
Electoral  Officer  to  the  returning  officer 
or  that  the  warrant  has  been  lost  or 
misplaced." 

(3)  Subsections  61(6)  and  (7)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

Dispatch  of  "(6)  Immediately    after    the  official 

warrants  addition  of  the  votes  has  been  held,  every 


(2)  Le  paragraphe  61(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4.1)  'dem 
et  (4.2),  les  honoraires  ou  allocations,  qui 
peuvent  être  affectés  aux  bureaux  de  scru- 
tin et  qui  sont  payables  aux  scrutateurs  et 
aux  greffiers  du  scrutin  et  pour  le  loyer  des 
bureaux  de  scrutin  doivent  être  payés 
directement  à  chaque  réclamant  par  man- 
dats spéciaux  tirés  sur  le  receveur  général, 
émis  pas  le  président  d'élection  de  chaque 
circonscription  et  portant  la  signature 
imprimée  du  directeur  général  des  élec- 
tions. 

(4.1)  Lorsque  les  loyers  de  plusieurs  Jdem 
bureaux  de  scrutin  sont  payables  à  la 
même  personne,  commission  scolaire  ou 
autre  locateur,  le  receveur  général,  sur  avis 
du  directeur  général  des  élections  qu'il  n'a 
émis  à  cette  fin  aucun  mandat  au  résident 
d'élection,  peut  effectuer  le  paiement  par 
chèque. 


(4.2)  Sur  avis  du  directeur  général  des  Wem 
élections  qu'il  n'a  émis  au  président  d'élec- 
tion aucun  mandat  pour  le  paiement  d'une 
réclamation  d'un  officier  d'élection  ou  que 
le  mandat  a  été  perdu  ou  égaré  ou  que, 
étant  donné  certaines  circonstances  spécia- 
les, il  est  plus  pratique  de  faire  le  paiement 
par  chèque  que  par  mandat,  le  receveur 
général  peut  émettre  un  ou  plusieurs  chè- 
ques pour  effectuer  ce  paiement  même  si, 
en  vertu  du  présent  article,  il  devrait  être 
fait  par  mandat.» 


(3)  Les  paragraphes  61(6)  et  (7)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Dès  que  l'addition  officielle  des  ^^p^^^'j^"" ''^ 
votes    est    terminée,    chaque  président 
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returning  officer  shall  fill  in  the  necessary 
spaces  in  the  special  warrants  furnished  to 
him  by  the  Chief  Electoral  Officer,  affix 
his  signature  thereon  and  mail  the  war- 
rants to  the  deputy  returning  officers,  poll 
clerks  and  landlords  of  polling  stations 
entitled  to  receive  them. 

(7)  All  claims  made  by  election  officers, 
other  than  claims  paid  pursuant  to  subsec- 
tion (4),  including  the  claims  of  the 
returning  officer,  election  clerk,  enumera- 
tors, revising  officers,  revising  agents  and 
constables,  and  the  various  other  claims 
relating  to  the  conduct  of  an  election,  shall 
be  paid  by  separate  cheques  issued  from 
the  office  of  the  Receiver  General  at 
Ottawa  and  sent  directly  to  each  person 
entitled  to  payment." 


40.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
61.1(2)  of  the  said  Act  following  paragraph 
{b)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  twenty-five  cents  for  each  name  in 
excess  of  twenty-five  thousand  appear- 
ing on  the  preliminary  lists  of  electors 
for  the  electoral  district; 
except  that  where  a  candidate  for  the  elec- 
toral district  dies  after  the  close  of  nomi- 
nations but  before  the  closing  of  the  polls, 
the  amount  determined  under  this  subsec- 
tion in  respect  of  that  electoral  district  is 
one  and  one-half  times  that  aggregate." 

(2)  Section  61.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2) 
and  paragraph  63.1(l)(^)>  where 

{a)  in  a  general  election  the  number  of 
names  appearing  on  the  preliminary  lists 
of  electors  for  an  electoral  district  is  less 
than  the  average  number  of  names 
appearing  on  the  preliminary  lists  of 
electors  for  all  electoral  districts  in  that 
general  election,  or 


d'élection  doit  remplir  les  espaces  nécessai- 
res sur  les  mandats  spéciaux  qui  lui  ont  été 
fournis  par  le  directeur  général  des  élec- 
tions, y  apposer  sa  signature  et  les  expédier 
par  la  poste  aux  scrutateurs,  greffiers  du 
scrutin,  locateurs  de  bureaux  de  scrutin 
qui  ont  le  droit  de  les  recevoir. 

(7)  Les  montants  de  toutes  les  réclama- 
tions faites  par  des  officiers  d'élection, 
autres  que  les  réclamations  réglées  en  con- 
formité du  paragraphe  (4),  y  compris  les 
réclamations  du  président  d'élection,  du 
secrétaire  d'élection,  des  recenseurs,  des 
réviseurs,  des  agents  réviseurs  et  des  cons- 
tables, ainsi  que  les  diverses  autres  récla- 
mations relatives  à  la  conduite  d'une  élec- 
tion, doivent  être  acquittés  par  chèque 
distincts  émis  par  le  bureau  du  receveur 
général,  à  Ottawa,  et  expédiés  directement 
à  chaque  personne  qui  a  droit  à  un 
paiement.» 


Paiements  par 
chèque 


51, 


40.  (1)  La  partie  du  paragraphe  61.1(2)  1973-74,  c. 
de  ladite  loi  qui  suit  l'article  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«c)  vingt-cinq  cents  pour  chacun  des 
noms,  après  le  vingt-cinq  millième  figu- 
rant sur  les  listes  préliminaires  des  élec- 
teurs établies  pour  la  circonscription; 
mais  lorsqu'un  candidat  dans  cette  circons- 
cription meurt  entre  la  clôture  des  présen- 
tations et  la  clôture  du  scrutin,  la  somme 
déterminée  aux  termes  du  présent  paragra- 
phe à  l'égard  de  cette  circonscription  est 
une  fois  et  demie  le  total  des  montants 
visés  ci-dessus.» 

(2)  L'article  61.1  de  ladite  loi  est  en  outre  1973-74,  c.  5i, 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (2)  et  de  Nombre 
l'aUnéa  63. KDZ,),  lorsque  SSràia 
a)  dans    une    élection    générale,    le  '"°y^""« 
nombre  de  noms  figurant  sur  les  listes 
préliminaires  des  électeurs  établies  pour 
une  circonscription  est  inférieur  à  la 
moyenne  nationale  par  circonscription 
établie  à  partir  des  listes  préliminaires 
de  toutes  les  circonscriptions  touchées 
par  cette  élection  générale,  ou 
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{b)  in  a  by-election  the  number  of 
names  appearing  on  the  preliminary  lists 
of  electors  for  an  electoral  district  is  less 
than  the  average  number  of  names 
appearing  on  the  preliminary  lists  of 
electors  for  all  electoral  districts  in  the 
immediately  preceding  general  election, 
the  number  of  names  appearing  on  the 
preliminary  lists  of  electors  for  that  elec- 
toral district  shall  be  deemed  to  be  equal 
to  the  aggregate  of 

(c)  the  number  of  names  appearing  on 
the  preliminary  lists  of  electors  for  that 
electoral  district,  and 

{d)  one-half  of  the  difference  between 
the  average  number  of  names  appearing 
on  the  preliminary  list  of  electors  for  all 
electoral  districts  in  that  general  elec- 
tion or  the  immediately  preceding  gen- 
eral election,  as  the  case  may  be,  and 
the  number  of  names  appearing  on  the 
preliminary  lists  of  electors  for  that 
electoral  district. 


b)  dans  une  élection  partielle,  le  nombre 
de  noms  figurant  sur  les  listes  prélimi- 
naires des  électeurs  établies  pour  une 
circonscription  est  inférieur  à  la 
moyenne  nationale  par  circonscription 
établie  à  partir  des  listes  préliminaires 
de  toutes  les  circonscriptions  touchées 
par  la  dernière  élection  générale, 

le  nombre  des  noms  figurant  sur  les  listes 
préliminaires  des  électeurs  établies  pour 
cette  circonscription  est  réputé  égal  à  la 
somme 

c)  des  noms  figurant  sur  les  listes  préli- 
minaires établies  pour  cette  circonscrip- 
tion, et 

d)  de  la  moitié  de  la  différence  entre  la 
moyenne  nationale  par  circonscription  à 
cette  élection  générale  ou  à  l'élection 
générale  précédente,  selon  le  cas,  et  le 
total  des  noms  figurant  sur  les  listes 
préliminaires  établies  pour  cette  circons- 
cription. 


Exception  (5)  Subscction  (1)  docs  not  apply  to  a 

candidate  for  an  electoral  district  where 
the  Governor  in  Council  orders  the  with- 
drawal of  the  writ  of  election  for  the  elec- 
toral district  or  the  writ  is  deemed  to  be 
withdrawn  if  the  preparation  of  the  pre- 
liminary lists  of  electors  for  the  electoral 
district  has  not  been  completed  on  the  day 
that  notice  of  the  withdrawal  of  the  writ  or 
notice  that  the  writ  is  deemed  to  have  been 
withdrawn  is  published  in  the  Canada 
Gazette." 


(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
à  un  candidat  lorsque  la  préparation  des 
listes  préliminaires  des  électeurs  de  la  cir- 
conscription dans  laquelle  il  se  présente 
n'est  pas  terminée  le  jour  de  la  publication 
dans  la  Gazette  du  Canada,  d'un  avis  por- 
tant que  le  gouverneur  en  conseil  a 
ordonné  le  retrait  du  bref  d'élection  pour 
cette  circonscription  ou  que  le  bref  est 
réputé  avoir  été  retiré.» 


(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall,  as 
soon  as  is  reasonably  practicable  after  receipt 
by  him  of  all  returns  in  respect  of  election 
expenses  required  by  section  63  of  the 
Canada  Elections  Act  to  be  transmitted  to 
him  in  relation  to  the  first  general  election  to 
which  section  61.1  of  that  Act  applies,  make 
a  report  to  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons  relating  to  the  election  expenses  of 
candidates,  and  that  report  shall  stand 
referred  to  the  Standing  Committee  of  the 
House  of  Commons  on  Privileges  and  Elec- 
tions for  consideration  of  the  appropriateness 
of  the  limitation  of  election  expenses  of  can- 


(3)  Le  directeur  général  des  élections  doit, 
dès  qu'il  lui  est  raisonnablement  possible  de 
le  faire  après  qu'il  a  reçu  tous  les  rapports 
concernant  les  dépenses  d'élection  qui  doi- 
vent lui  être  transmis  aux  termes  de  l'article 
63  de  la  Loi  électorale  du  Canada  relative- 
ment à  la  première  élection  générale  à 
laquelle  s'applique  l'article  61.1  de  cette  loi, 
faire  rapport  à  l'Orateur  de  la  Chambre  des 
communes  relativement  aux  dépenses  d'élec- 
tion des  candidats,  et  ce  rapport  doit  être 
renvoyé  en  permanence  au  Comité  perma- 
nent de  la  Chambre  des  communes  sur  les 
privilèges  et  les  élections  aux  fins  d'examen 
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didates  provided  in  section  61.1  of  the 
Canada  Elections  Act. 


de  l'opportunité  de  la  limitation  des  dépenses 
d'élection  des  candidats  prévue  à  l'article 
61.1  de  la  Loi  électorale  du  Canada. 


41.  (1)  Subparagraph  62(l)(^)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  declared  to  the  returning  officer, 
in  the  nomination  paper  filed  pursu- 
ant to  subsection  23(2),  on  or  before 
nomination  day,  and" 


(2)  Paragraph  62(4)(^)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  all  money  provided  by  any  person 
other  than  the  candidate  for  any 
expenses  incurred  on  account  of  or  in 
respect  of  the  conduct  or  management 
of  the  election,  whether  as  a  contribu- 
tion, gift,  loan,  advance,  deposit  or 
otherwise,  shall  be  paid  on  such  person's 
own  behalf  out  of  moneys  to  which  he  is 
beneficially  entitled  to  the  official  agent 
and  not  otherwise,  and  where  the  offi- 
cial agent  cannot  determine  the  class  of 
the  donor  as  described  in  paragraph 
63(1  )(e)  and  the  name  of  the  donor  as 
referred  to  in  paragraph  63(1)(/),  he 
shall  forthwith  pay  to  the  Receiver  Gen- 
eral, by  a  cheque,  money  order  or  the 
like  made  payable  to  the  Receiver  Gen- 
eral and  forwarded  to  the  Chief  Elector- 
al Officer,  an  amount  of  money  equal  to 
the  amount  so  received." 

(3)  Subsection  62(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Subsection  (4)  shall  be  deemed  not 
to  apply  to  any  payment  by  a  candidate  for 
his  personal  expenses  to  an  aggregate 
amount  not  exceeding  two  thousand 
dollars." 

(4)  Section  62  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsections: 


41.  (1)  Le  sous-alinéa  62(l)6)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(i)  déclarés  au  président  d'élection, 
dans  le  bulletin  de  présentation, 
déposé  en  conformité  du  paragraphe 
23(2),  le  ou  avant  le  jour  des  présen- 
tations, et» 

(2)  L'alinéa  62(4)^)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«Z>)  tous  deniers  fournis  par  une  autre 
personne  que  le  candidat  pour  des 
dépenses  occasionnées  par  la  conduite 
ou  la  direction  de  l'élection,  soit  à  titre 
de  contribution,  de  don,  de  prêt, 
d'avance,  de  dépôt  ou  d'autre  manière, 
doivent  être  prélevés  sur  des  sommes  sur 
lesquelles  elle  a  des  droits  et  versés,  pour 
son  compte,  à  l'agent  officiel,  et  à  nul 
autre,  et  l'agent  officiel  d'un  parti,  qui 
ne  peut  déterminer  la  catégorie  du  dona- 
teur, telle  que  décrite  à  l'alinéa  63(l)e) 
ni  le  nom  du  donateur,  tel  que  men- 
tionné à  l'alinéa  63(1)/),  doit  immédia- 
tement verser  au  receveur  général,  par 
chèque,  mandat  ou  autre  instrument 
similaire,  payable  au  receveur  général  et 
envoyé  au  directeur  général  des  élec- 
tions, une  somme  égale  à  celle  qu'il  a 
reçue.» 

(3)  Le  paragraphe  62(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(5)  Le  paragraphe  (4)  n'est  pas  censé  Restriction 
s'appliquer  au  paiement  par  un  candidat 
de  ses  dépenses  personnelles  d'un  montant 
total  d'au  plus  deux  mille  dollars.» 


(4)  L'article  62  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(6),  des  paragraphes  suivants: 
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Prescribed 
forms  for 
candidates  and 
official  agents 


"(6.1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
prescribe  forms  for  use  by  official  agents 
and  candidates  for  the  following  purposes: 

{a)  for  recording  information  with 
respect  to  expenses  and  claims  referred 
to  in  paragraphs  63(1  )(a)  to  {d), 

(b)  for  recording  information  with 
respect  to  amounts  of  money  and  the 
commercial  value  of  goods  or  services 
provided  by  way  of  loan,  advance, 
deposit,  contribution  or  gift  as  described 
in  paragraphs  63(1  )(e)  and  (/),  and 

(c)  for  use  as  an  official  receipt  to  be 
issued  by  official  agents  on  behalf  of 
candidates  to  donors  referred  to  in  para- 
graphs 63(1  )(e)  and  (/)  for  the  purpose 
of  subsection  127(3)  of  the  Income  Tax 
Act, 

and  every  candidate  and  official  agent 
shall  use  such  forms,  and  no  others,  for  the 
purposes  for  which  they  are  prescribed. 


«(6.1)  Le  directeur  général  des  élections 
doit  prescrire  les  formules  que  doivent 
employer  les  agents  officiels  et  les  candi- 
dats pour  les  fins  suivantes: 

a)  l'inscription  de  renseignements  rela- 
tifs aux  dépenses  et  réclamations  visées 
aux  alinéas  63(1  )a)  à  d), 

b)  l'inscription  de  renseignements  rela- 
tifs aux  montants  des  fonds  et  à  la 
valeur  commerciale  des  marchandises 
ou  des  services  mis  à  la  disposition  du 
candidat,  au  moyen  de  prêt,  d'avance, 
de  dépôt,  de  contribution  ou  de  don,  tel 
que  décrit  aux  alinéas  63(1)^)  et  f),  et 

c)  la  remise,  aux  fins  du  paragraphe 
127(3)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  de  reçus  officiels  aux  donateurs 
mentionnés  aux  alinéas  63(1  )e)  et  /), 
par  les  agents  officiels  au  nom  des 
candidats, 

et  les  candidats  et  agents  officiels  doivent 
employer  uniquement  les  formules  prescri- 
tes aux  fins  auxquelles  elles  sont  destinées. 


Formules 
prescrites  pour 
les  candidats  et 
agents  officiels 


Compliance 
with  Income 
Tax  Act 


(6.2)  A  form  prescribed  by  the  Chief 
Electoral  Officer  pursuant  to  paragraph 
(6.1)(c)  shall  provide  for  the  inclusion 
therein  by  the  official  agent  of  such  infor- 
mation as  is  prescribed  under  subsection 
127(3)  of  the  Income  Tax  Act. 


(6.2)  La  formule  prescrite  par  le  direc- 
teur général  des  élections  en  conformité  de 
l'alinéa  (6.1)c)  doit  prévoir  la  mention  par 
l'agent  officiel  des  renseignements  exigés 
au  paragraphe  127(3)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu. 


Observation  de 
la  Loi  de 
l'impôt  sur  le 
revenu 


Chief  Electoral 
Officer  to 
supply  forms 


(6.3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
cause  to  be  printed  a  sufficient  supply  of 
the  forms  prescribed  by  him  pursuant  to 
subsection  (6.1)  and  he  shall  transmit  to 
each  returning  officer  such  number  of 
copies  of  each  form  as  he  considers  the 
returning  officer  will  require  for  the  candi- 
dates in  the  returning  officer's  electoral 
district;  and  the  returning  officer  shall 
issue  to  each  candidate  in  his  electoral 
district  such  number  of  copies  of  each 
form  as  he  considers  the  candidate  will 
require  and  such  further  number  as  the 
candidate  may  request,  but  all  copies  of 
the  form  described  in  paragraph  (6.1)(c) 
that  are  not  used  by  the  candidate  for  the 
purposes  of  the  election  shall  be  returned 
to  the  returning  officer  not  later  than  one 
month  after  polling  day." 


formules 


(6.3)  Le  directeur  général  des  élections  Le  directeur 
doit  faire  imprimer  en  quantité  suffisante  fiec1[ons'*doit 
les  formules  visées  au  paragraphe  (6.1);  il  fournir  les 
doit  transmettre  au  président  d'élection  de 
chaque  circonscription  le  nombre  de  copies 
de  chaque  formule  qu'il  estime  suffisant 
pour  permettre  à  ce  dernier  de  répondre 
aux  besoins  des  candidats  de  la  circons- 
cription et  le  président  d'élection  doit 
remettre  aux  candidats  de  sa  circonscrip- 
tion le  nombre  de  copies  de  chaque  for- 
mule qu'il  estime  suffisant  pour  satisfaire 
à  leurs  besoins  ainsi  que,  éventuellement,  à 
leurs  demandes  de  copies  supplémentaires; 
les  copies  inutilisées  de  la  formule  visée  à 
l'alinéa  (6.1)c)  doivent  être  retournées  au 
président  d'élection  dans  le  mois  qui  suit  le 
jour  du  scrutin.» 
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Bill  of 
particulars 


Claims  to  be 
sent  in  within 
three  months, 
or  rights  to  be 
barred 


Death  of 
claimant 


(5)  Subsections  62(8)  and  (9)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(8)  Every  payment  made  by  or 
through  an  official  agent  in  respect  of  any 
expenses  incurred  on  account  of  or  in 
respect  of  the  conduct  or  management  of 
an  election  shall,  except  where  less  than 
twenty-five  dollars,  be  vouched  for  by  a 
bill  stating  the  particulars  and  by  proof  of 
payment. 

(9)  Every  person  who  has  any  bill, 
charge  or  claim  upon  any  candidate  for  or 
in  relation  to  any  election  shall  send  in  the 
bill,  charge  or  claim  within 

{a)  three  months  after  polling  day  at 
the  election,  or 

{b)  where  the  writ  issued  for  the  elec- 
toral district  for  which  the  candidate 
was  nominated  is  withdrawn  or  deemed 
to  be  withdrawn,  three  months  after 
publication  in  the  Canada  Gazette  of 
notice  that  the  writ  has  been  or  is 
deemed  to  have  been  withdrawn, 
to  the  official  agent  of  the  candidate  or,  if 
that  agent  is  dead  or  legally  incapable,  to 
the  candidate  in  person  and,  if  he  does  not 
do  so,  that  person  shall  be  barred  of  the 
right  to  recover  the  bill,  charge  or  claim  or 
any  part  thereof." 

(6)  Subsections  62(11)  and  (12)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(11)  In  the  event  of  the  death,  within 
the  three  months  referred  to  in  subsection 
(9),  of  any  person  claiming  the  amount  of 
any  bill,  charge  or  claim  referred  to  in  that 
subsection,  the  legal  representative  of  the 
person  shall  send  in  the  bill,  charge  or 
claim  within  one  month  after  his  obtaining 
probate  or  letters  of  administration,  or  of 
his  becoming  otherwise  able  to  act  as  legal 
representative  and,  if  he  does  not  do  so, 
the  right  to  recover  the  bill,  charge  or 
claim  or  any  part  thereof  shall  be  barred. 


(5)  Les  paragraphes  62(8)  et  (9)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(8)  Tout  paiement  fait  par  un  agent 
officiel  ou  par  son  intermédiaire,  relative- 
ment à  des  dépenses  occasionnées  par  la 
conduite  ou  la  direction  d'une  élection, 
doit,  sauf  s'il  est  de  moins  de  vingt-cinq 
dollars,  être  justifié  par  un  compte  détaillé 
et  une  preuve  de  paiement. 

(9)  Toute  personne  qui  a  une  facture,  un 
compte  de  frais  ou  toute  autre  réclamation 
à  faire  valoir  contre  un  candidat  relative- 
ment à  une  élection  doit  le  faire  tenir 

a)  dans  les  trois  mois  suivant  le  jour  du 
scrutin,  ou 

b)  dans  les  trois  mois  de  la  publication, 
dans  la  Gazette  du  Canada,  d'un  avis 
annonçant  que  le  bref  d'élection  pour  la 
circonscription  où  le  candidat  a  été  pré- 
senté, a  été  retiré  ou  est  réputé  avoir  été 
retiré, 

à  l'agent  officiel  du  candidat  ou,  si  cet 
agent  est  mort  ou  frappé  d'une  incapacité 
légale,  au  candidat  en  personne.  Sinon, 
cette  personne  est  déchue  du  droit  de  faire 
valoir  cette  facture,  ce  compte  de  frais  ou 
toute  autre  réclamation  en  totalité  ou  en 
partie.» 

(6)  Les  paragraphes  62(11)  et  (12)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(11)  Au  cas  de  décès,  dans  le  cours  des 
trois  mois  mentionnés  au  paragraphe  (9), 
d'une  personne  qui  réclame  le  montant 
d'une  facture,  d'un  compte  de  frais  ou 
d'une  réclamation  aux  termes  de  ce  para- 
graphe, le  représentant  légal  de  cette  per- 
sonne doit  envoyer  la  facture,  le  compte  de 
frais  ou  la  réclamation  dans  le  mois  qui 
suit  la  date  à  laquelle  il  a  fait  vérifier  le 
testament  ou  obtenu  des  lettres  d'adminis- 
tration, ou  à  laquelle  il  a  par  ailleurs 
obtenu  qualité  pour  agir  comme  représen- 
tant légal.  Sinon,  il  est  déchu  de  son  droit 
d'obtenir  le  paiement  de  la  facture,  du 
compte  de  frais  ou  du  montant  de  la 
réclamation. 


Compte  détaillé 


Envoi  des 
réclamations 
dans  un  délai  de 
trois  mois, 
sinon  déchéance 
des  droits 


Décès  du 
réclamant 
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Payment  within 
four  months 


Action  for 
recovery  in 
claims  deemed 
disputed 


Candidate  dies 


Statement  of 
particulars  and 
vouchers 


(12)  All  expenses  incurred  by  or  on 
behalf  of  a  candidate  on  account  of  or  in 
respect  of  the  conduct  or  management  of 
an  election  shall  be  paid  within 

{a)  four  months  after  polling  day  at  the 
election,  or 

{b)  where  the  writ  issued  for  the  elec- 
toral district  for  which  the  candidate 
was  nominated  is  withdrawn  or  deemed 
to  be  withdrawn,  four  months  after  pub- 
lication in  the  Canada  Gazette  of  notice 
that  the  writ  has  been  or  is  deemed  to 
have  been  withdrawn, 

and  not  otherwise,  and,  subject  to  such 
exception  as  may  be  allowed  pursuant  to 
this  Act,  an  official  agent  who  makes  a 
payment  in  contravention  of  this  provision 
is  guilty  of  an  illegal  practice  and  of  an 
offence  against  this  Act." 

(7)  Subsection  62(15)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(15)  Where  an  official  agent,  in  the 
case  of  any  claim  sent  in  to  him  within  the 
time  limited  by  this  Act,  disputes  it  or 
refuses  or  fails  to  pay  it  within  the  time 
specified  for  payment  thereof  by  subsec- 
tion (12),  the  claim  shall  be  deemed  to  be 
a  disputed  claim  and  the  claimant  may,  if 
he  thinks  fit,  bring  an  action  to  recover  the 
claim  in  any  competent  court." 

(8)  Section  62  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (18)  thereof,  the  following  subsection: 

"(18.1)  Where  a  candidate  dies  before 
the  expiration  of  the  time  referred  to  in 
subsection  (18)  and  before  sending  to  his 
official  agent  the  written  statement 
described  in  that  subsection,  that  subsec- 
tion does  not  apply  in  respect  of  the 
candidate." 

(9)  Subsection  62(20)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(20)  A  statement  of  the  particulars  of 
payments  made  by  any  person  authorized 
to  make  payments  pursuant  to  subsection 


(12)  Toutes  les  dépenses  faites  par  un  Paiement 
candidat  ou  en  son  nom  et  occasionnées  '^^'^"^"^^ 
par  la  conduite  ou  la  direction  d'une  élec- 
tion doivent  être  payées 

a)  dans  les  quatre  mois  suivant  le  jour 
du  scrutin,  ou 

b)  dans  les  quatre  mois  suivant  la  publi- 
cation dans  la  Gazette  du  Canada,  d'un 
avis  annonçant  que  le  bref  d'élection 
pour  la  circonscription  où  le  candidat  a 
été  présenté  a  été  retiré  ou  est  réputé 
avoir  été  retiré 

et  non  autrement.  Sauf  l'exception  qui 
peut  être  admise  en  conformité  de  la  pré- 
sente loi,  un  agent  officiel  qui  fait  un 
paiement  en  violation  de  la  présente  dispo- 
sition est  coupable  d'un  acte  illicite  et 
d'une  infraction  à  la  présente  loi.» 

(7)  Le  paragraphe  62(15)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


dans 
mois 


Action  en 
recouvrement 
en  cas  de 
réclamation 
censée  être 
contestée 


«(15)  Si  l'agent  officiel,  dans  le  cas 
d'une  réclamation  qui  lui  est  présentée 
dans  le  délai  prescrit  par  la  présente  loi,  la 
conteste  ou  refuse  ou  néglige  de  la  payer 
dans  les  délais  de  paiement  prévus  au 
paragraphe  (12),  la  réclamation  est  censée 
être  une  réclamation  contestée,  et  le  récla- 
mant peut,  s'il  le  juge  à  propos,  intenter, 
devant  tout  tribunal  compétent,  une  action 
en  recouvrement.» 

(8)  L'article  62  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (18),  du 
paragraphe  suivant: 

«(18.1)  Le  paragraphe  (18)  ne  s'appli- 
que pas  au  candidat  qui  meurt  avant  l'ex- 
piration du  délai  qui  y  est  prescrit  et  avant 
d'avoir  fait  parvenir  à  son  agent  officiel 
l'état  qui  y  est  visé.» 


(9)  Le  paragraphe  62(20)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(20)  Un  état  détaillé  des  paiements  État  détaillé  et 
effectués  par  une  personne  autorisée  à  Justificatives 
effectuer  des  paiements  en  conformité  du 


Décès  du 
candidat 
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1973-74,  c.  51, 
s.  8(1) 


Appointment  of 
auditor 


1973-74,  c.  51, 
s.  8(1) 


Auditor's  report 


\91i-74,  c.  51, 
s.  8(1) 


1973-74,  c.  51, 
s.  9(1) 


Auditor's  report 
and  return  of 
election 
expenses  by 
official  agent 


(19)  shall  be  sent  to  the  official  agent 
within  the  time  limited  by  this  Act  for  the 
sending  in  of  claims  and  shall  be  vouched 
for  by  a  bill  containing  the  proof  of  pay- 
ment by  that  person." 

42.  (1)  Subsection  62.1(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"62.1  (1)  Every  candidate  shall,  at  the 
time  of  appointment  of  his  official  agent, 
appoint  an  auditor." 

(2)  Subsection  62.1(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  auditor  appointed  by  a  candi- 
date shall  make  a  report  to  the  official 
agent  of  the  candidate  on  the  return 
respecting  election  expenses  prepared  by 
or  on  behalf  of  the  candidate  and  shall 
make  such  examinations  as  will  enable 
him  to  state  in  his  report  whether  in  his 
opinion  the  return  presents  fairly  the 
financial  transactions  required  by 
section  63  to  be  detailed  in  the  candidate's 
return." 

(3)  Paragraph  62.1(5)(fl)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  return  to  which  the  report 
relates  does  not  present  fairly  the  finan- 
cial transactions  required  by  section  63 
to  be  detailed  in  the  candidate's  return;" 


43.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
63(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"63.  (1)  Within  four  months  after  poll- 
ing day  at  an  election  or,  where  the  writ 
issued  for  the  electoral  district  for  which 
the  candidate  was  nominated  is  withdrawn 
or  deemed  to  be  withdrawn,  within  four 
months  after  publication  in  the  Canada 
Gazette  of  notice  that  the  writ  has  been  or 
is  deemed  to  have  been  withdrawn,  the 
official  agent  of  every  candidate  shall 
transmit  to  the  returning  officer  the  audi- 
tor's report  made  to  him  pursuant  to  sub- 


paragraphe (19)  doit  être  envoyé  à  l'agent 
officiel  dans  le  délai  prescrit  par  la  pré- 
sente loi  pour  la  présentation  des  réclama- 
tions et  être  appuyé  par  une  preuve  du 
paiement  effectué  par  cette  personne.» 

42.  (1)  Le  paragraphe  62.1(1)  de  ladite  1973-74,  c.  5 1 


loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


par.  8(1) 


«62.1  (1)    Tout    candidat  doit 
moment  de  la  nomination  de  son 
officiel,  nommer  un  vérificateur.» 


au 


Nomination 
,    d'un  vérifica- 

agent  teur 


(2)  Le  paragraphe  62.1(4)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c.  si 


par.  8(1) 


Rapport  du 
vérificateur 


1973-74,  c.  51, 
par.  8(1) 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  vérificateur  nommé  par  un  can- 
didat doit  faire  rapport  à  l'agent  officiel  du 
candidat  sur  le  rapport  concernant  les 
dépenses  d'élection  établi  par  le  candidat 
ou  pour  le  compte  de  celui-ci  et  il  doit 
faire  les  vérifications  qui  lui  permettront 
de  déclarer  dans  son  rapport  si,  à  son  avis, 
le  rapport  en  question  représente  fidèle- 
ment les  opérations  financières  décrites 
dans  les  états  détaillés,  comme  l'exige  l'ar- 
ticle 63.» 

(3)  L'alinéa  62.1(5)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  le  rapport  sur  lequel  porte  son  rap- 
port ne  représente  pas  fidèlement  les 
opérations  financières  décrites  dans  les 
états  détaillés,  comme  l'exige  l'article 
63;» 


43.  (1)  La  partie  du  paragraphe  63(1)  de  1973-74,  c.5i, 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  p^""-^^'^ 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«63.  (1)  Dans  les  quatre  mois  suivant  le  Rapport  du 
jour  du  scrutin  ou  la  publication,  dans  la  rappon^ruries 
Gazette  du  Canada,  d'un  avis  annonçant  dépenses 

d'élection 
l'agent  officiel 


que  le  bref  d'élection,  pour  la  circonscrip-  lî^^'^'^""" 
tion  où  le  candidat  a  été  présenté,  est  retiré 
ou  réputé  l'être,  l'agent  officiel  de  chaque 
candidat  doit  transmettre  au  président 
d'élection  le  rapport  que  lui  a  fait  le  vérifi- 
cateur conformément  au  paragraphe 
62.1(4)  et  un  rapport  fidèle,  dûment  signé 
et  rédigé  en  substance  suivant  la  formule 
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1973-74,  c.  51, 
s.  9(2) 


Gifts  or 
contributions 
through  local 
associations 


Idem 


Definitions 


section  62.1(4)  and  a  true  signed  return 
substantially  in  the  prescribed  form  (in 
this  Act  referred  to  as  a  "return  respecting 
election  expenses")  containing  detailed 
statements  in  respect  of  that  candidate  of 

(2)  Subsections  63(1.1)  to  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(1.1)  Where  a  contribution  for  the  use 
of  a  candidate  is  made  by  any  local  asso- 
ciation of  a  political  party,  whether  regis- 
tered or  otherwise,  the  return  referred  to 
in  subsection  (1)  in  respect  of  the  candi- 
date shall,  if  the  amount  or  value  of  the 
contribution  exceeds  one  hundred  dollars, 
include  the  name  of  each  donor  whose 
contribution,  or  the  aggregate  of  whose 
contributions  to  the  local  association, 
exceeded  one  hundred  dollars  and  was 
comprised  in  whole  or  in  part  in  the  contri- 
bution by  the  local  association  for  the  use 
of  the  candidate  and  the  amount  or  value 
of  such  contribution  or  of  the  aggregate  of 
such  contributions,  as  the  case  may  be,  by 
each  such  donor. 

(1.2)  Where,  in  circumstances  in  which 
subsection  (1.1)  applies,  any  of  the  donors 
whose  contributions  to  the  local  associa- 
tion were  comprised  in  whole  or  in  part  in 
the  contribution  by  the  local  association 
for  the  use  of  the  candidate  cannot  be 
identified,  the  return  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  the  candidate  shall 
include  information  with  respect  to  each 
donor  who  made  a  contribution  to  the  local 
association,  since  the  election  preceding 
the  election  to  which  the  return  relates, 
that  exceeded,  or  who  made  contributions 
to  the  local  association  during  that  period 
the  aggregate  of  which  exceeded,  one  hun- 
dred dollars,  as  if  such  contributions  had 
been  contributions  for  the  use  of  the 
candidate. 

(1.3)  In  subsections  (1.1)  and  (1.2), 

{a)  "contribution"  includes  a  loan, 
advance,  deposit  and  gift;  and 

{b)  "donor"  means  any  donor  who  falls 
within  the  classes  of  donors  referred  to 
in  paragraph  {\){e). 


prescrite.  Ce  document,  appelé  dans  la 
présente  loi  «rapport  concernant  les  dépen- 
ses d'élection»,  doit  contenir,  au  sujet  de  ce 
candidat,  les  états  détaillés» 

(2)  Les  paragraphes  63(1.1)  à  (4)  de  1973-74,  c.  si, 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  p*""-^^^^ 
qui  suit: 

«(1.1)  Lorsqu'une  contribution  est  faite  Contributions 
par  une  association  locale  d'un  parti  politi-  d"assodations 
que,  enregistré  ou  non,  au  profit  d'un  can-  locales 
didat,  le  rapport  concernant  le  candidat, 
prévu  au  paragraphe  (1)  doit,  si  le  mon- 
tant ou  la  valeur  de  la  contribution  dépasse 
cent  dollars,  énoncer  les  noms  des  dona- 
teurs dont  la  ou  les  contributions  à  l'asso- 
ciation locale  de  la  circonscription  dépas- 
sent cent  dollars  et  sont  incluses  en  entier 
ou  en  partie  dans  la  contribution  que  l'as- 
sociation locale  de  la  circonscription  a 
faite  au  profit  du  candidat  et  le  montant 
ou  la  valeur  de  la  ou  des  contributions  de 
chaque  donateur. 


(1.2)  Dans  les  conditions  où  le  paragra-  idem 
phe  (1.1)  s'applique,  lorsque  l'identité  de 
l'un  quelconque  des  donateurs  dont  les 
contributions  à  l'association  locale  ont  été 
incluses  en  entier  ou  en  partie  dans  la 
contribution  que  l'association  locale  fait  au 
profit  d'un  candidat  ne  peut  pas  être  obte- 
nue, le  rapport  concernant  le  candidat, 
prévu  au  paragraphe  (1),  doit  comprendre 
des  renseignements  sur  chaque  donateur 
ayant  fait,  pour  un  total  supérieur  à  cent 
dollars,  une  ou  des  contributions  à  l'asso- 
ciation locale  depuis  l'élection  précédant 
celles  sur  laquelle  porte  le  rapport  comme 
si  ces  contributions  avaient  été  faites  au 
profit  du  candidat. 


(1.3)  Aux  fins  des  paragraphes  (1.1)  et  Définitions 
(1.2), 

a)  «contribution»  comprend  un  prêt,  une 
avance,  un  dépôt  et  un  don;  et 

b)  «donateur»  s'entend  de  tout  donateur 
compris  dans  les  catégories  de  donateurs 
visées  à  l'alinéa  {\)e). 
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Vouchers  and 
declaration 


Candidate's 

declaration 

respecting 

election 

expenses 


Where 

candidate  dies 


Supplementary 
return  in 
certain  cases 


(2)  Each  return  transmitted  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  include  all  bills  and 
vouchers  relative  thereto  and  be  accom- 
panied by  a  declaration  made  by  the  offi- 
cial agent  in  the  prescribed  form,  which 
declaration  is  in  this  Act  referred  to  as  a 
"declaration  respecting  election  expenses". 


(3)  Within  four  months  after  polling 
day  at  an  election,  each  candidate  shall 
transmit  or  cause  to  be  transmitted  to  the 
returning  officer  a  declaration  respecting 
the  candidate's  election  expenses  made  by 
the  candidate  in  the  prescribed  form, 
which  declaration  is  in  this  Act  referred  to 
as  a  "declaration  respecting  election 
expenses". 

(3.1)  Where  a  candidate  dies  before  the 
expiration  of  the  period  of  four  months 
referred  to  in  subsection  (3)  and  before  he 
has  transmitted  or  caused  to  be  transmit- 
ted to  the  returning  officer  his  declaration 
respecting  election  expenses, 

{a)  if  the  candidate  dies  before  the  close 
of  nominations,  subsection  (3)  does  not 
apply  in  respect  of  that  candidate;  and 

{b)  if  the  candidate  dies  after  the  close 
of  nominations, 

(i)  he  shall  be  deemed  to  have  trans- 
mitted the  declaration  to  the  return- 
ing officer  as  required  by  subsection 
(3), 

(ii)  the  returning  officer  shall  be 
deemed  to  have  transmitted  the  decla- 
ration to  the  Chief  Electoral  Officer 
as  required  by  subsection  (7.1),  and 

(iii)  the  Chief  Electoral  Officer  shall 
be  deemed  to  have  received  the  decla- 
ration for  the  purposes  of  section 
63.1. 

(4)  Where,  by  reason  of  the  death  of  a 
creditor,  no  bill  has  been  sent  in  within  the 
period  of  four  months  referred  to  in  sub- 
section (1),  the  official  agent  shall,  within 
one  month  after  such  bill  has  been  sent  in 
to  him,  as  fully  as  possible,  comply  with 
this  section  by  means  of  a  supplementary 
return  respecting  election  expenses." 


(2)  Chaque  rapport  transmis  en  confor-  P'èces 
mité  du  paragraphe  (1)  doit  inclure  tous  déda'radôn"  ^' 
les  comptes  et  pièces  justificatives  qui  s'y 
rattachent  et  être  accompagné  d'une 
déclaration  de  l'agent  officiel,  suivant  la 
formule  prescrite.  Cette  déclaration  est 
appelée  dans  la  présente  loi  «déclaration 
concernant  les  dépenses  d'élection». 


concernant  ses 

dépenses 

d'élection 


(3)  Dans  les  quatre  mois  qui  suivent  le  Déclaration  du 
jour  du  scrutin,  chaque  candidat  doit  '  ^ 
transmettre  ou  faire  transmettre  au  prési- 
dent d'élection  une  déclaration  qu'il  a  faite 
suivant  la  formule  prescrite,  concernant 
ses  dépenses  d'élection.  Cette  déclaration 
est  appelée  dans  la  présente  loi  «déclara- 
tion concernant  les  dépenses  d'élection». 


(3.1)  Lorsque  le  candidat  meurt  avant  Décès  du 
l'expiration  du  délai  établi  au  paragraphe       '  ^ 
(3)  sans  avoir  transmis  ou  fait  transmettre 
au  président  d'élection  sa  déclaration  con- 
cernant ses  dépenses  d'élection, 

à)  si  cette  mort  est  survenue  avant  la 
clôture  des  présentations,  le  paragraphe 
(3)  ne  s'applique  pas  au  candidat;  ou 

b)  si  cette  mort  est  survenue  après  la 
clôture  des  présentations, 

(i)  il  est  réputé  avoir  transmis  la 
déclaration  au  président  d'élection  en 
conformité  du  paragraphe  (3), 

(ii)  le  président  d'élection  est  réputé 
avoir  transmis  la  déclaration  au  direc- 
teur général  des  élections  en  confor- 
mité du  paragraphe  (7.1),  et 

(iii)  le  directeur  général  des  élections 
est  réputé,  aux  fins  de  l'article  63.1, 
avoir  reçu  la  déclaration. 


(4)  Si,  en  raison  du  décès  d'un  créan-  Rapport 
cier,  aucun  compte  n'a  été  présenté  dans  ^^pp'^'"^"'^"'« 


l'intervalle  de  quatre  mois  mentionné  au  cas 
paragraphe  (1),  l'agent  officiel  doit,  dans 
le  cours  d'un  mois  après  que  ce  compte  lui 
a  été  présenté,  se  conformer  autant  que 
possible  au  présent  article  en  produisant 
un  rapport  supplémentaire  concernant  les 
dépenses  d'élection.» 


ans  certains 
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(3)  Section  63  of  the  said  Act  is  further  (3)  L'article  63  de  ladite  loi  est  en  outre 

amended  by  adding  thereto,  immediately  modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 

after  subsection  (5)  thereof,  the  following  (5),  des  paragraphes  suivants: 
subsections: 


Payment  of  "(5.1)  Where    the    aggregate    of  all 

excess  ■     j  , 

contributions        moncy  rcccived  by 

{a)  an  official  agent  of  a  candidate  pur- 
suant to  paragraph  62(4)(6), 

{b)  the  candidate  pursuant  to  subsec- 
tion 63.1(2),  and 

(c)  the  candidate  as  a  refund  under  this 
Act  of  the  deposit  made  by  him  pursu- 
ant to  paragraph  23(2)(7), 
is  in  excess  of  the  amount  required  by  the 
candidate  to  pay  the  aggregate  of  the 
deposit  referred  to  in  paragraph  23 (2) (7) 
and 

{d)  election  expenses, 

{e)  personal  expenses, 

if)  auditor's  fees  in  excess  of  two  hun- 
dred and  fifty  dollars,  and 

{g)  costs  with  respect  to  a  recount  pur- 
suant to  subsection  53(7)  or  section  56 
of  the  votes  cast  in  his  electoral  district, 
to  the  extent  that  such  costs  exceed  any 
amount  paid  to  the  candidate  by  the 
Receiver  General  pursuant  to  subsection 
53(11), 

incurred  by  him  in  relation  to  the  election, 
the  amount  of  such  excess  shall  be  paid  by 
the  official  agent, 

{h)  where  the  political  affiliation  of  the 
candidate  was  shown  on  the  ballot  paper 
as  a  registered  party,  to  any  local  organ- 
ization or  association  of  members  of  the 
party  in  the  electoral  district  of  such 
candidate  or  to  the  registered  agent  of 
the  party,  or 

(/)  in  any  other  case,  to  the  Receiver 
General, 

within  one  month  after  the  candidate 
receives  reimbursement  pursuant  to  sub- 
section 63.1(2)  in  respect  of  his  election 
expenses  or  two  months  after  the  filing  by 
the  official  agent  of  the  return  respecting 
election  expenses  in  respect  of  the  candi- 
date, whichever  is  the  later. 


«(5.1)  Lorsque  le  total  de  l'argent  reçu  Paiement  des 

  contributions 

par  trop 

a)  un  agent  officiel  d'un  candidat  en 
vertu  de  l'alinéa  62(4)6), 

b)  un  candidat  en  vertu  du  paragraphe 
63.1(2),  et 

c)  un  candidat  à  titre  de  rembourse- 
ment, en  vertu  de  la  présente  loi,  du 
dépôt  qu'il  devait  faire  en  conformité  de 
l'alinéa  23(2)7), 

est  supérieur  au  total  du  dépôt  visé  à  l'ali- 
néa 23(2)y)  et  des  dépenses  suivantes 
engagées  par  le  candidat  relativement  à 
l'élection 

d)  ses  dépenses  d'élection, 

e)  ses  dépenses  personnelles, 

f)  la  partie  des  honoraires  du  vérifica- 
teur qui  excède  deux  cent  cinquante  dol- 
lars, et 

g)  les  frais  relatifs  à  un  recomptage,  en 
conformité  du  paragraphe  53(7)  ou  de 
l'article  56,  des  votes  dans  la  circons- 
cription, dans  la  mesure  où  ces  frais 
dépassent  le  montant  payé  par  le  rece- 
veur général  au  candidat  en  conformité 
du  paragraphe  53(11) 

l'agent  officiel  doit  remettre  cet  excédent 

h)  lorsque  les  bulletins  de  vote  indi- 
quent que  l'appartenance  politique  du 
candidat  est  un  parti  enregistré,  à  une 
organisation  ou  association  locale  des 
membres  du  parti  dans  la  circonscrip- 
tion du  candidat  ou,  à  l'agent  enregistré 
du  parti,  ou 

/)  dans   les  autres  cas,  au  receveur 
général, 

selon  la  dernière  éventualité  qui  se  réalise, 
dans  le  mois  qui  suit  la  réception,  par  le 
candidat,  du  remboursement,  visé  au  para- 
graphe 63.1(2),  de  ses  dépenses  d'élection 
ou  dans  les  deux  mois  qui  suivent  le  dépôt, 
par  l'agent  officiel,  du  rapport  concernant 
les  dépenses  d'élection  relatives  au  candi- 
dat. 
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(5.2)  Where  an  official  agent  of  a  candi- 
date pays  an  excess  amount  pursuant  to 
subsection  (5.1),  he  shall  forthwith  trans- 
mit to  the  Chief  Electoral  Officer  a  notifi- 
cation of  such  payment  in  the  prescribed 
form. 

(5.3)  Where,  after  payment  to  the 
Receiver  General  of  an  excess  amount  pur- 
suant to  paragraph  (5.1)(/),  the  official 
agent  makes,  or  is  required  or  authorized 
to  make,  a  further  payment  pursuant  to 
leave  granted  by  a  judge  under  subsection 
62(13)  or  pursuant  to  a  judgment  or  order 
of  a  court  made  in  respect  of  an  action 
brought  pursuant  to  subsection  62(15),  the 
official  agent  may  make  application  to  the 
Chief  Electoral  Officer  for  the  repayment 
to  the  official  agent  of  an  amount  not 
exceeding  the  lesser  of 

{a)  the  excess  amount  paid  by  the  offi- 
cial agent  to  the  Receiver  General  pur- 
suant to  paragraph  (5.1)(z);  and 

{b)  the  amount  of  such  further  pay- 
ment, 

and  upon  receipt  of  a  certificate  from  the 
Chief  Electoral  Officer  to  the  effect  that 
such  further  payment  has  been  or  may 
properly  be  made  by  the  official  agent,  the 
Receiver  General  shall  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  to  the  official 
agent  to  whom  the  certificate  relates  the 
lesser  of  the  amounts  described  in  para- 
graphs {a)  and  (^). 

(5.4)  An  official  agent  who  fails  to 
make  a  payment  as  required  by  subsection 
(5),  or  who  knowingly  makes  a  payment 
that  is  less  than  the  amount  that  he  is 
required  by  that  subsection  to  pay,  is 
guilty  of  an  offence  against  this  Act." 

(4)  Subsection  63(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  a  returning  officer  receives 
from  an  official  agent  a  return  or  a  supple- 
mentary return  respecting  election 
expenses,  he  shall  cause  a  summary  there- 
of, in  the  prescribed  form  and  signed  by 
the  official  agent,  to  be  published  at  the 
expense  of  the  Chief  Electoral  Officer, 


(5.2)  Lorsque  l'agent  officiel  d'un  candi-  Avis  au 
dat  remet  un  excédent  en  conformité  du  génVaMes 
paragraphe  (5.1),  il  doit  en  outre  trans-  élections 
mettre  immédiatement  au  directeur  géné- 
ral des  élections,  suivant  la  formule  pres- 
crite, un  avis  à  cet  effet. 

(5.3)  Lorsque,  après  avoir  remis  au  Rembourse- 
receveur  général  l'excédent  visé  à  l'alinéa  rexcédent  versé 
(5.1)/),  l'agent  officiel  fait,  doit  faire  ou 

est  autorisé  à  faire  un  paiement  addition- 
nel suite  à  l'autorisation  d'un  juge,  accor- 
dée en  conformité  du  paragraphe  62(13), 
ou  suite  à  un  jugement  ou  ordonnance 
d'une  cour  concernant  une  action  intentée 
en  vertu  du  paragraphe  62(15),  cet  agent 
officiel  peut  demander  au  directeur  géné- 
ral des  élections  de  lui  remettre  le  moins 
élevé  des  deux  montants  suivants: 

a)  l'excédent  qu'il  a,  en  conformité  de 
l'alinéa  (5.1)/),  remis  au  receveur  géné- 
ral; ou 

b)  le  montant  de  ce  paiement  addition- 
nel, 

et,  au  reçu  d'un  certificat  du  directeur 
général  des  élections  déclarant  que  l'agent 
officiel  a  fait  ou  peut  valablement  faire  un 
paiement  additionnel,  le  receveur  général 
doit  payer  à  l'agent  officiel  auquel  se  rap- 
porte ce  certificat,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé,  le  moins  élevé  des  deux  mon- 
tants visés  aux  alinéas  a)  et  b). 


(5.4)  Est  coupable  d'une  infraction  à  la  infraction 
présente  loi,  l'agent  officiel  qui  ne  fait  pas 
le  paiement  exigé  au  paragraphe  (5)  ou 
qui,  sciemment,  fait  un  paiement  inférieur 
à  celui  qu'exige  ledit  paragraphe.» 

(4)  Le  paragraphe  63(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Dans  les  dix  jours  après  qu'il  a  Publication  du 
reçu  de  l'agent  officiel  les  rapports  ou  pSm"''" 
rapports  supplémentaires  concernant  les  d'élection 
dépenses  d'élection,  un  président  d'élection 
doit  en  faire  publier,  suivant  la  formule 
prescrite,  aux  frais  du  directeur  général 
des  élections,  un  sommaire  portant  la 
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within  ten  days  after  it  is  received  by  the 
returning  officer,  in  one  newspaper  pub- 
lished or  circulated  in  the  electoral  district 
in  which  the  election  was  held." 

44.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
()3).\{\){b)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

the  amount  that  is  the  lesser  of  the 
amount  of  the  candidate's  election 
expenses  that  have  been  paid  as  dis- 
closed by  the  return  respecting  his  elec- 
tion expenses  referred  to  in  paragraph 
{a)  and  the  amount  that  is  the  aggregate 
of 

(2)  Section  63.1  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1)  thereof,  the  following  subsections: 

"(1.1)  Where,  after  the  date  on  which  a 
return  respecting  election  expenses  is 
transmitted  to  a  returning  officer  by  an 
official  agent  pursuant  to  subsection 
63(1),  an  election  expense  that  is  not 
shown  in  that  return  as  having  been  paid  is 
paid  as  permitted  by  this  Act,  a  supple- 
mentary return  with  respect  to  that 
expense,  in  the  prescribed  form,  shall  be 
submitted  to  the  returning  officer  by  the 
official  agent  within  thirty  days  after  such 
expense  is  paid  and  the  returning  officer 
shall,  forthwith  upon  receipt  thereof,  for- 
ward such  supplementary  return  to  the 
Chief  Electoral  Officer. 

(1.2)  Upon  receipt  by  the  Chief  Elector- 
al Officer  of  a  supplementary  return 
respecting  election  expenses  referred  to  in 
subsection  (1.1),  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer shall  prepare  an  amended  certificate, 
as  described  in  subsection  (1),  in  respect  of 
the  candidate  as  though  the  candidate's 
original  return  and  the  supplementary 
return  were  one  return  respecting  election 
expenses  and  shall  forthwith  transmit  the 
amended  certificate  to  the  Receiver  Gen- 
eral. 

(1.3)  Upon  receipt  of  the  amended  cer- 
tificate referred  to  in  subsection  (1.2),  the 
Receiver  General  shall  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  to  the  candidate 


signature  de  l'agent  officiel,  dans  un  jour- 
nal publié  ou  en  circulation  dans  la  cir- 
conscription où  a  eu  lieu  l'élection.» 


44.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  63.1(1)Z>),  de  1973-74,  c.  5i, 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

<ib)  le  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants: le  montant  des  dépenses  d'élec- 
tion du  candidat  qui  ont  été  payées,  tel 
que  le  révèle  le  rapport  concernant  ses 
dépenses  d'élection  dont  il  est  question  à 
l'alinéa  a)  ou  le  montant  qui  représente 
le  total» 

(2)  L'article  63.1  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (1),  des 
paragraphes  suivants: 

«(1.1)  Lorsque  l'agent  officiel,  après  la  Rapport 
date  à  laquelle  il  a  transmis  au  président  suHesdépensfâî 
d'élection,  conformément  au  paragraphe  d'élection 
63(1),  son  rapport  sur  les  dépenses  d'élec- 
tion, paie,  comme  l'autorise  la  présente  loi, 
une  dépense  d'élection  qui  n'y  était  pas 
indiquée  comme  payée,  il  doit,  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  le  paiement,  sou- 
mettre, suivant  la  formule  prescrite,  un 
rapport    supplémentaire    au  président 
d'élection   qui   doit,   dès   sa  réception, 
l'adresser  au  directeur  général  des  élec- 
tions. 


(1.2)  A  la  réception  d'un  rapport  sup-  ^^^^.''jf^^' 
plémentaire  sur  les  dépenses  d'élection  visé  directeur" 
au  paragraphe  (1.1),  le  directeur  général  générai  des 
des  élections  doit,  en  conformité  du  para- 
graphe  (1),  rédiger  et  transmettre  sans 
délai  au  receveur  général  un  certificat 
modifié  concernant  le  candidat  comme  si 
le  rapport  original  et  le  rapport  supplé- 
mentaire ne  constituaient  qu'un  seul  rap- 
port sur  les  dépenses  d'élection. 


If  cil 


(1.3)  A  la  réception  du  certificat  modi-  Rembourse- 

L     /I  'tx    1  ment  du 

fie  Vise  au  paragraphe  (1.2),  le  receveur  candidat  suite 

général  doit  verser  au  candidat,  sur  le  un  certificat 

Fonds  du  revenu  consolidé,  la  somme  qui  ™  ' 
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such  amount  or  additional  amount,  as  the 
case  may  be,  as  he  would  be  required  to 
pay  pursuant  to  subsection  (2)  if  the 
amended  certificate  had  been  received  by 
him  under  subsection  (2)  as  a  certificate 
referred  to  in  subsection  (1)." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  63.1(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  {a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Upon  receipt  of  a  certificate 
referred  to  in  subsection  (1),  the  Receiver 
General  shall  pay  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  the  candidate  to  whom 
the  certificate  relates,  as  reimbursement  in 
respect  of  the  candidate's  expenses,  an 
amount  equal  to  the  aggregate  of 

(4)  Section  63.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(4)  Where  a  candidate  for  an  electoral 
district  dies  after  the  close  of  nominations 
but  before  the  closing  of  the  polls, 

{a)  the  deceased  candidate  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  subsection 
(1),  to  have  obtained  a  number  of  votes 
at  least  equal  to  fifteen  per  cent  of  the 
number  of  valid  votes  cast  in  the  elector- 
al district  for  which  he  was  a  candidate; 
and 

{b)  the  amount  set  out  by  the  Chief 
Electoral  Officer,  pursuant  to  paragraph 
{\){b)  and,  where  applicable,  paragraph 
(l)(c),  in  the  certificate  transmitted  to 
the  Receiver  General  pursuant  to  sub- 
section (1)  in  respect  of  any  candidate 
for  that  electoral  district,  except  the 
deceased  candidate  or  a  candidate  who 
withdraws  as  permitted  by  section  24, 
shall  be  one  and  one-half  times  the 
amount  that  he  would  otherwise  set  out 
therein. 

(5)  Where  the  writ  for  an  electoral  dis- 
trict is  withdrawn  or  deemed  to  be  with- 
drawn, the  provisions  of  this  Act  with 
respect  to  election  expenses  apply  as 
though 

{a)  the  poll  for  the  election  in  that  elec- 
toral district  were  held  on  the  day  on 


résulte  de  l'application  du  paragraphe  (2) 
au  certificat  modifié.» 


(3)  La  partie  du  paragraphe  63.1(2)  de  1973-74,  c.  si 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(2)  A  la  réception  du  certificat  visé  au  Rembourse- 
paragraphe  (1),  le  receveur  général  doit  ^ndUat^s 
verser  au  candidat  auquel  se  rapporte  ce 
certificat,  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé, à  titre  de  remboursement  des  dépen- 
ses du  candidat,  une  somme  égale  au  total» 


(4)  L'article  63.1  de  ladite  loi  est  en  outre  1973-74, c.  si, 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 


Décès  du 
candidat 


«(4)  Lorsque  le  candidat  dans  une  cir- 
conscription meurt  dans  l'intervalle  entre 
la  clôture  des  présentations  et  la  clôture  du 
scrutin, 

a)  il  est  réputé,  aux  fins  du  paragraphe 
(1),  avoir  obtenu  un  nombre  de  voix  au 
moins  égal  à  quinze  pour  cent  du 
nombre  des  voix  validement  exprimées 
dans  cette  circonscription;  et 

b)  le  directeur  général  des  élections,  en 
excluant  de  cette  mesure  le  candidat 
décédé  et  les  candidats  qui  se  sont  désis- 
tés en  vertu  de  l'article  24,  fixe  à  une 
fois  et  demie  le  montant  normalement 
applicable,  le  montant  qu'il  énonce,  en 
conformité  de  l'alinéa  {\)b)  et,  éventuel- 
lement, de  l'alinéa  (l)c),  au  certificat 
qu'il  transmet,  conformément  au  para- 
graphe (1),  au  receveur  général  concer- 
nant tout  candidat  dans  cette  circons- 
cription. 


(5)  Lorsque,  dans  une  circonscription,  le  Cas  où  le  bref 
bref  d'élection  est  retiré  ou  réputé  l'être,  "^"'^"f^'^" 


les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives 
aux  dépenses  d'élection  s'appliquent 
comme  si 

a)  le  scrutin  avait  eu  lieu  dans  cette 
circonscription  le  jour  de  la  publication. 


repute  1  être 
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which  notice  that  the  writ  has  been 
withdrawn  or  is  deemed  to  have  been 
withdrawn,  as  the  case  may  be,  is  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette,  and 

{b)  each  candidate  for  the  electoral  dis- 
trict obtained  a  number  of  votes  at  least 
equal  to  fifteen  per  cent  of  the  number 
of  valid  votes  that  would  have  been  cast 
in  the  electoral  district, 
except  that 

(c)  where  the  enumeration  of  electors  in 
the  electoral  district  has  not  been  com- 
pleted on  the  day  referred  to  in  para- 
graph {a),  no  candidate  for  the  electoral 
district  is  entitled  to  any  reimbursement 
under  this  section  in  respect  of  his  elec- 
tion expenses, 

{d)  where  the  election  expenses  of  a 
candidate  for  the  electoral  district  do 
not  exceed  the  amount  received  by  the 
candidate's  official  agent  pursuant  to 
paragraph  62(4)(^>),  that  candidate  is 
not  entitled  to  any  reimbursement  under 
this  section  in  respect  of  his  election 
expenses,  and 

{e)  where  neither  paragraph  (c)  nor  {d) 
applies  to  a  candidate  for  the  electoral 
district,  the  amount  required  to  be  set 
out  in  the  certificate  transmitted  by  the 
Chief  Electoral  Officer  to  the  Receiver 
General  in  respect  of  the  candidate  pur- 
suant to  subsection  (1),  and  the  amount 
that  the  Receiver  General  shall  pay  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to 
the  candidate  pursuant  to  subsection  (2) 
upon  receipt  of  such  certificate,  is  the 
lesser  of 

(i)  the  amount  determined  in  respect 
of  the  candidate  pursuant  to  para- 
graph {\){b)  or  (1)(6)  and  (c),  as  the 
case  may  be,  and 

(ii)  the  amount  by  which  the  candi- 
date's election  expenses  exceed  the 
amount  received  by  the  candidate's 
official  agent  pursuant  to  paragraph 
62(4)(6)." 

1973-74.  c.  51,  45.  Subsections  70(3)  to  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


dans  la  Gazette  du  Canada,  de  l'avis 
portant  que  le  bref  est  retiré  ou  réputé 
l'être,  et 

b)  chaque  candidat  avait  obtenu  au 
moins  quinze  pour  cent  des  voix  qui 
auraient  été  validement  exprimées  dans 
la  circonscription, 

toutefois, 

c)  lorsque  le  recensement  des  électeurs 
dans  une  circonscription  n'est  pas  ter- 
miné à  la  date  visée  à  l'alinéa  a),  aucun 
candidat  dans  la  circonscription  n'a 
droit  à  un  remboursement  de  ses  dépen- 
ses d'élection,  en  vertu  du  présent 
article, 

d)  lorsque  les  dépenses  d'élection  d'un 
candidat  n'excèdent  pas  la  somme  reçue 
par  son  agent  officiel  en  conformité  de 
l'alinéa  62(4)Z?),  le  candidat  n'a  droit  à 
aucun  remboursement  de  ses  dépenses 
d'élection  en  vertu  du  présent  article,  et 

e)  lorsque  ni  l'alinéa  c)  ni  l'alinéa  d)  ne 
s'applique  à  un  candidat  de  la  circons- 
cription, la  somme  que  doit  énoncer  le 
directeur  général  des  élections  dans  le 
certificat  concernant  le  candidat,  qu'il 
transmet  au  receveur  général  en  confor- 
mité du  paragraphe  (1)  et  la  somme  que 
le  receveur  général,  à  la  réception  dudit 
certificat,  doit  verser  au  candidat,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé  en  confor- 
mité du  paragraphe  (2)  est  le  moins 
élevé  des  deux  montants  suivants: 

(i)  le  montant,  concernant  le  candi- 
dat, déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
(1)^)  ou  des  alinéas  {\)b)  et  c),  selon 
le  cas,  ou 

(ii)  l'excédent  des  dépenses  d'élection 
du  candidat  sur  la  somme  reçue  par 
son  agent  officiel  en  conformité  de 
l'alinéa  62(4)6).» 


45.  Les  paragraphes  70(3)  à  (6)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 
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"(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
appoint  a  Commissioner  of  Canada  Elec- 
tions (in  this  Act  referred  to  as  the  "Com- 
missioner") whose  duties,  under  the  gener- 
al supervision  of  the  Chief  Electoral 
Officer,  shall  be  to  ensure  that  the  provi- 
sions of  this  Act  are  complied  with  and 
enforced. 

(4)  No  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act  or  for  an  offence  under  section 
1 1 5  of  the  Criminal  Code  in  relation  to 
anything  that  this  Act  forbids  or  requires 
to  be  done  shall  be  instituted  except  with 
the  prior  consent  in  writing  of  the 
Commissioner. 


(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  an 
offence  referred  to  in  section  49,  50  or  71. 


Nomination  du 
commissaire 
aux  élections 
fédérales 


«(3)  Le  directeur  général  des  élections 
doit  nommer  un  commissaire  aux  élections 
fédérales  (appelé  le  «commissaire»  dans  la 
présente  loi)  qui  a  pour  fonctions,  sous  la 
surveillance  générale  du  directeur  général 
des  élections,  de  veiller  à  ce  que  les  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  soient  respectées 
et  appliquées. 

(4)  Le  consentement  écrit  du  commis- 
saire aux  élections  fédérales  doit  être  préa- 
lablement obtenu  avant  d'intenter  toute 
poursuite  pour  une  infraction  à  la  présente 
loi  ou  pour  une  infraction  prévue  à  l'article 
1 1 5  du  Code  criminel  relativement  à  une 
obligation  ou  une  prohibition  prévue  à  la 
présente  loi. 


(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  Exception 
à  une  infraction  prévue  aux  articles  49,  50 
ou  71. 


Nécessité 
d'obtenir  le 
consentement 
du  commissaire 


commissioner 
■nay  intervene 


Oocument  of 
;onsent 


Zh\tï  Electoral 
3fficer  to 
direct  inquiry 


(6)  Where  a  prosecution  for  an  offence 
referred  to  in  subsection  (4)  is  taken  by  a 
person  other  than  the  Commissioner,  with 
the  prior  consent  of  the  Commissioner  if 
such  consent  is  required,  the  Commission- 
er may,  if  it  appears  to  him  that  his  inter- 
vention would  be  in  the  public  interest, 
assist  in  carrying  on  the  prosecution  and 
incur  such  expenses  as  it  may  be  necessary 
to  incur  for  such  purpose. 

(7)  Every  document  purporting  to  be 
the  consent  in  writing  of  the  Commissioner 
under  subsection  (4)  to  the  institution  of  a 
prosecution  or  proceeding  referred  to  in 
that  subsection  shall  be  deemed  to  be  such 
consent  unless  it  is  called  in  question  by 
the  Commissioner  or  by  someone  acting 
for  him  or  for  Her  Majesty. 

(8)  Where  the  Chief  Electoral  Officer 
has  reasonable  cause  to  believe  that  an 
election  officer  may  have  committed  an 
offence  against  this  Act,  the  Chief  Elector- 
al Officer  shall  direct  the  Commissioner  to 
make  such  inquiry  as  appears  to  be  called 
for  in  the  circumstances  and,  if  after 
making  such  inquiry,  it  appears  to  the 
Commissioner  that  a  prosecution  for  the 
offence  should  be  taken,  he  shall 


(6)  Lorsqu'il  juge  que  son  intervention  intervention  du 

•.i?-./'^^        II-       1  •       •  commissaire 

servirait  1  intérêt  public,  le  commissaire 
peut,  notamment  en  engageant  les  dépen- 
ses nécessaires,  aider  à  exercer  des  procé- 
dures dont  il  n'est  pas  l'auteur,  intentées 
avec  son  consentement,  s'il  est  requis,  pour 
punir  une  infraction  visée  au  paragraphe 
(4). 


(7)  Le  consentement  écrit  du  commis-  Consentement 
saire,  visé  au  paragraphe  (4),  fait  foi  de  ^"^^ 
son  contenu,  sous  réserve  de  la  contesta- 
tion du  commissaire  ou  d'une  personne 
agissant  pour  son  compte  ou  celui  de  Sa 
Majesté. 


(8)  Lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  Enquête  à  la 
de  croire  qu'un  officier  d'élection  peut  dh-ecteur'^" 
avoir  commis  une  infraction  à  la  présente  générai  des 
loi,  le  directeur  général  des  élections  doit  ^'^'^^'""^ 
ordonner  au  commissaire  de  faire  l'enquête 
qui  lui  semble  requise  dans  les  circons- 
tances et  si,  à  la  suite  de  l'enquête,  le 
commissaire  est  d'avis  que  des  procédures 
doivent  être  intentées,  le  commissaire  doit 

a)  intenter  et  exercer  ces  procédures  ou 
les  faire  intenter  et  exercer;  et 
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Idem 


Powers  under 
Inquiries  Act 


Expenses 
payable  out  of 
Consolidated 
Revenue  Fund 


1973-74,  c.  51, 
s.  12 


Idem 


{a)  institute  and  carry  on  such  prosecu- 
tion or  cause  it  to  be  instituted  and 
carried  on;  and 

{b)  incur  such  expenses  as  it  may  be 
necessary  to  incur  for  such  purpose. 

(9)  Where  the  Chief  Electoral  Officer 
has  reasonable  cause  to  believe  that  any 
person  may  have  committed  an  offence 
referred  to  in  section  18,  subsection  21(4), 
section  24,  subsection  50(2),  51(21)  or 
54(7),  section  65  or  section  77,  the  Chief 
Electoral  Officer  shall  direct  the  Commis- 
sioner to  make  such  inquiry  as  appears  to 
be  called  for  in  the  circumstances  and,  in 
respect  of  that  offence,  the  Commissioner 
has  the  same  duties  and  powers  that  he  has 
under  subsection  (8). 

(10)  For  the  purpose  of  any  inquiry  held 
under  this  section,  the  Commissioner  or 
any  person  nominated  by  him  for  the  pur- 
pose of  conducting  the  inquiry  has  the 
powers  of  a  commissioner  under  Part  II  of 
the  Inquiries  Act. 

(11)  Any  expenses  required  to  be 
incurred  for  the  purpose  of  an  inquiry 
under  this  section  and  of  any  proceedings 
that,  pursuant  to  this  section,  the  Commis- 
sioner carries  on  or  assists  in  carrying  on 
or  takes  or  causes  to  be  taken  and  any 
other  expenses  necessarily  incurred  by  the 
Commissioner  in  the  discharge  of  his 
duties  under  this  section  are  payable  by 
the  Receiver  General,  on  the  certificate  of 
the  Chief  Electoral  Officer,  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund." 


b)  engager  les  dépenses  nécessaires  à 
cette  fin. 


(9)  Lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  idem 
de  croire  qu'une  personne  peut  avoir 
commis  une  infraction  visée  à  l'article  18, 
au  paragraphe  21(4),  à  l'article  24,  aux 
paragraphes  50(2),  51(21),  54(7),  aux 
articles  65  ou  77,  le  directeur  général  des 
élections  doit  ordonner  au  commissaire  de 
faire  l'enquête  qui  lui  semble  requise  dans 
les  circonstances  et,  en  ce  qui  concerne 
cette  infraction,  le  commissaire  a  les 
mêmes  devoirs  et  pouvoirs  qu'il  a  en  vertu 
du  paragraphe  (8). 


(10)  Aux  fins  d'une  enquête  tenue  en 
vertu  du  présent  article,  le  commissaire  ou 
une  personne  nommée  par  lui  pour  diriger 
l'enquête,  possède  les  pouvoirs  d'un  com- 
missaire en  vertu  de  la  Partie  II  de  la  Loi 
sur  les  enquêtes. 

(11)  Les  frais  qu'entraînent  la  tenue 
d'une  enquête  en  vertu  du  présent  article 
et  les  procédures  que  le  commissaire,  en 
conformité  du  présent  article,  exerce  ou 
aide  à  exercer  ou  intente  ou  fait  intenter  et 
toute  autre  dépense  nécessaire  engagée  par 
le  commissaire  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions en  conformité  du  présent  article,  sont 
payables  par  le  receveur  général,  au  vu 
d'un  certificat  du  directeur  général  des 
élections,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé 
du  Canada.» 


Il 


Pouvoirs  en 
vertu  de  la  Loi 
sur  les  enquêtes 


Les  frais  sont 
payables  sur  le 
F.R.C. 


I 


«jiio 
hm 
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46.  Subsection  70.1(2)  of  the  said  Act  is       46.  Le  paragraphe  70.1(2)  de  ladite  loi  est  1973-74, c.  si, 
repealed    and    the    following    substituted    abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"(2)  Every  registered  agent  of  a  regis- 
tered party  or  other  person  acting  on 
behalf  of  a  registered  party  with  the  actual 
knowledge  and  consent  of  an  officer  there- 
of who,  between  the  date  of  the  issue  of 
the  writs  for  a  general  election  and  the  day 
immediately  following  polling  day,  incurs 
election  expenses  for  the  primary  purpose 
of  promoting  the  election  of  a  particular 
candidate  or  person  likely  to  become  a 
candidate  and  not  primarily  for  the  pur- 


«(2)  Tout  agent  enregistré  d'un  parti  'd^m 
enregistré  ou  autre  personne  agissant  au 
nom  d'un  parti  enregistré  à  la  connais- 
sance et  avec  le  consentement  d'un  diri- 
geant de  ce  dernier,  qui,  entre  le  jour  de 
l'émission  du  bref  d'une  élection  générale 
et  le  lendemain  de  jour  du  scrutin,  engage 
des  dépenses  d'élection  dont  le  but  princi- 
pal est  de  favoriser  l'élection  d'un  candidat 
en  particulier  ou  d'une  personne  suscepti- 
ble de  devenir  candidate  et  non  dans  le  but 


Itiaï 
M 


338 


Loi  électorale 


pose  of  promoting  or  opposing  a  particular 
registered  party  is,  unless  such  expenses 
are  incurred  on  behalf  of  the  particular 
candidate,  guilty  of  an  offence  against  this 
Act." 


C.  3 

principal  de  favoriser  ou  de  contrecarrer 
un  parti  enregistré  en  particulier,  est,  à 
moins  que  ces  dépenses  ne  soient  engagées 
au  nom  de  ce  candidat  en  particulier,  cou- 
pable d'une  infraction  à  la  présente  loi.» 


47.  Paragraph  83(<i)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


47.  L'alinéa  83^/)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(i/)  any  insufficiency  in  any  publica- 
tion of  any  proclamation,  notice  or  other 
document,  or  any  mistake  in  the  use  of 
the  Forms  contained  in  this  Act  or  pre- 
scribed by  the  Chief  Electoral  Officer 
pursuant  to  this  Act," 


ad)  de  quelque  lacune  dans  la  publica- 
tion d'une  proclamation,  d'un  avis  ou 
d'un  autre  document,  ou  d'une  erreur 
dans  l'emploi  des  formules  contenues 
dans  la  présente  loi  ou  prescrites  par  le 
directeur  général  des  élections  en  con- 
formité de  la  présente  loi,» 


48.  The  heading  immediately  preceding 
section  91  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Advance  Polls  and  other  Early  Voting" 


49.  Subsection  91(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


48.  La  rubrique  qui  précède  l'article  91  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«Bureaux  spéciaux  de  scrutin  et  autres  cas 
de  vote  anticipé» 

49.  Le  paragraphe  91(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


ocation  of 
dvance  polling 
cations 


"(6)  A  returning  officer  shall 

{a)  where  possible,  locate  an  advance 
polling  station  at  a  place  in  a  building 
that  will  provide  ease  of  access  to  any 
elector  who  is  confined  to  a  wheel  chair 
or  otherwise  incapacitated  or  who  is  of 
advanced  age;  and 

{b)  establish,  in  each  urban  area  in  his 
electoral  district,  at  least  one  advance 
polling  station  with  level  access." 


«(6)  Un  président  d'élection  doit  O"  situer  les 

bureaux 

a)  autant  que  possible,  situer  un  bureau  spéciaux  de 
spécial  de  scrutin  dans  un  édifice,  à  un 
endroit  qui  sera  d'accès  facile  pour  un 
électeur  en  fauteuil  roulant  ou  frappé, 

d'une  autre  façon,  d'incapacité  ou  qui 
est  d'un  âge  avancé;  et 

b)  dans  chaque  région  urbaine  de  sa 
circonscription,  établir  au  moins  un 
bureau  spécial  de  scrutin  avec  accès  de 
plain-pied.» 


50.  (1)  Subsection  92(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


50.  (1)  Le  paragraphe  92(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Vhen  advance 
oils  to  be  open 


"(2)  Advance  polls  shall  be  open  be- 
tween the  hours  of  twelve  o'clock  noon  and 
eight  o'clock  in  the  afternoon  of  Saturday, 
Monday  and  Tuesday,  the  ninth,  seventh 
and  sixth  days  before  the  ordinary  polling 
day,  and  shall  not  be  open  at  any  other 
time." 


«(2)  Les  bureaux  spéciaux  de  scrutin 
doivent  être  ouverts  de  midi  à  huit  heures 
du  soir,  les  samedi,  lundi  et  mardi,  neu- 
vième, septième  et  sixième  jours  avant  le 
jour  ordinaire  du  scrutin.  Ils  ne  doivent 
être  ouverts  à  aucun  autre  moment.» 


Heures 

d'ouvertures  des 

bureaux 

spéciaux 
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(2)  All  that  portion  of  paragraph  92(3)(a) 
of  the  said  Act  following  subparagraph  (iii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iv)  that  the  counting  referred  to  in 
subparagraph  (iii)  shall  take  place  at 
nine  o'clock  in  the  afternoon  of  the 
ordinary  polling  day, 

and  including  an  indication,  with  respect 
to  each  advance  polling  station,  of 
whether  it  is  an  advance  polling  station 
with  level  access  and  a  notification  that 
any  elector  described  in  subsection 
43(7.1)  may  obtain  a  transfer  certificate 
to  vote  at  an  advance  polling  station 
with  level  access  in  his  electoral 
district;" 

51.  All  that  portion  of  section  93  of  the 
said  Act  following  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"may  vote  at  the  advance  polling  station 
established  in  the  advance  polling 
district." 

52.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  93 
thereof,  the  following  section: 

"93.1  Where  a  transfer  certificate 
issued  to  an  elector  under  subsection 
43(7.3)  authorizing  the  elector  to  vote  at 
an  advance  polling  station  is  handed  to  the 
deputy  returning  officer  of  that  advance 
polling  station  by  the  elector,  the  deputy 
returning  officer  shall,  after  satisfying 
himself  that  the  transfer  certificate  is 
signed  by  the  returning  officer  or  election 
clerk  referred  to  in  subsection  43(7.1), 
allow  the  elector  to  vote  in  the  manner 
prescribed  by  this  Act  for  voting  at  an 
advance  poll." 

53.  Section  94  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"94.  (1)  Where  a  person  whose  name 
appears  on  the  list  of  electors  prepared  for 
a  polling  division  comprised  in  an  advance 
polling  district  applies  to  the  deputy 
returning  officer  at  the  advance  polling 
station  established  in  that  advance  polling 


(2)  La  partie  de  l'alinéa  92(3)fl)  de  ladite 
loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (iii)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(iv)  que  le  dépouillement  mentionné 
au  sous-alinéa  (iii)  doit  avoir  lieu  à 
neuf  heures  du  soir  le  jour  ordinaire 
du  scrutin, 

y  compris  la  mention,  pour  chaque 
bureau  spécial  de  scrutin,  que  l'accès  y 
est  de  plain-pied  ou  non  ainsi  qu'un  avis 
qu'un  électeur  visé  au  paragraphe 
43(7.1)  peut  obtenir  un  certificat  de 
transfert  pour  voter,  dans  sa  circonscrip- 
tion, à  un  bureau  spécial  de  scrutin  avec 
accès  de  plain-pied;» 


51.  La  partie  de  l'article  93  de  ladite  loi 
qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«peut  voter  au  bureau  spécial  de  scrutin 
établi  dans  le  district  spécial  de  scrutin.» 

52.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  93,  de  l'article 
suivant: 

«93.1  Lorsqu'un  électeur  remet  au  scru- 
tateur d'un  bureau  spécial  de  scrutin  un 
certificat  de  transfert  délivré  en  confor- 
mité du  paragraphe  43(7.3)  l'autorisant  à 
voter  à  ce  bureau  spécial  de  scrutin,  le 
scrutateur,  après  s'être  assuré  que  le  certi- 
ficat de  transfert  a  été  signé  par  le  prési- 
dent ou  le  secrétaire  d'élection  visé  au 
paragraphe  43(7.1),  doit  permettre  à 
l'électeur  de  voter  de  la  façon  prescrite  par 
les  dispositions  de  la  loi  applicables  au  vote 
à  un  bureau  spécial  de  scrutin.» 


53.  L'article  94  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«94.  (1)  Lorsqu'une  personne  dont  le 
nom  figure  sur  la  liste  des  électeurs,  dres- 
sée pour  une  section  de  vote  comprise  dans  un  bureau 
un  district  spécial  de  scrutin,  se  présente  scrutfil  ^ 
au  scrutateur  du  bureau  spécial  de  scrutin 
établi  pour  le  district  spécial  de  scrutin  et. 


locw 


Certificat  de 
transfert 
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district  and  declares  that  he  is  a  person 
described  in  paragraph  93(a),  {b)  or  (c), 
the  deputy  returning  officer  shall  allow  the 
person  to  vote,  unless 

{a)  the  deputy  returning  officer,  the 
election  clerk  or  any  agent  of  a  candi- 
date present  at  the  advance  polling  sta- 
tion requires  that  the  person  take  an 
oath  in  the  form  prescribed  pursuant  to 
subsection  40(1)  and  he  refuses  to  do  so; 
or 

(b)  the  person  refuses  to  sign  the 
Record  of  Votes  Cast  at  an  Advance 
Poll  referred  to  in  subsection  (2),  as 
directed  by  the  poll  clerk  pursuant  to 
that  subsection. 


affirmant  être  une  personne  visée  aux  ali- 
néas 93û),  b)  ou  c),  demande  à  voter,  le 
scrutateur  doit  lui  permettre  de  voter  sauf 
si 

a)  elle  refuse  de  prêter  serment  selon  la 
formule  prescrite  en  vertu  du  paragra- 
phe 40(1),  tel  que  l'exige  le  scrutateur, 
le  secrétaire  d'élection  ou  un  agent  du 
candidat  présent  au  bureau  spécial  de 
scrutin;  ou 

b)  elle  refuse  de  signer  le  Registre  du 
vote  à  un  bureau  spécial  mentionné  au 
paragraphe  (2),  comme  le  lui  demande 
le  greffier  du  scrutin  en  vertu  dudit 
paragraphe. 


Identification 
documents  in 
lieu  of  oath 


(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  an  elector  at  an  advance  polling 
station  is  required  pursuant  to  that  subsec- 
tion to  take  an  oath  in  the  form  prescribed 
pursuant  to  subsection  40(1),  the  elector 
may  tender  such  documents  as  he  consid- 
ers are  satisfactory  proof  of  his  identity  as 
an  elector  qualified  to  vote  at  that  polling 
station  and  where,  after  perusal  of  such 
documents,  the  deputy  returning  officer  is 
satisfied  that  the  documents  tendered  are 
satisfactory  proof  of  identity  as  prescribed 
by  the  Chief  Electoral  Officer,  the  elector 
shall  immediately  be  allowed  to  vote,  but 
where  the  deputy  returning  officer  is  not 
so  satisfied,  the  elector  shall  take  an  oath 
pursuant  to  subsection  (1). 


(1.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (1), 
lorsqu'un  électeur  à  un  bureau  spécial  de 
scrutin  est  tenu  de  prêter  serment  en  con- 
formité dudit  paragraphe  selon  la  formule 
prescrite  en  vertu  du  paragraphe  40(1),  il 
peut  soumettre  les  pièces  qu'il  juge  suffi- 
santes pour  prouver  qu'il  est  habile  à  voter 
à  ce  bureau  de  scrutin;  lorsque  le  scruta- 
teur juge  que  les  pièces  constituent  une 
preuve  suffisante  d'identité  tel  que  prescrit 
par  le  directeur  général  des  élections, 
l'électeur  doit  être  autorisé  à  voter  sans 
délai;  si  la  dispense  n'est  pas  accordée, 
l'électeur  doit  prêter  serment  en  confor- 
mité du  paragraphe  (1). 


Pièces 

d'identité  au 
lieu  du  serment 


Record  of  Votes 
Cast  at  an 
Advance  Poll 


(2)  No  poll  book  shall  be  supplied  or 
kept  at  an  advance  poll,  but  the  poll  clerk 
at  the  advance  poll  shall,  under  the  direc- 
tion of  the  deputy  returning  officer,  keep  a 
record  in  duplicate,  in  the  prescribed  form, 
of  the  names  and  addresses  of  all  persons 
who  vote  at  the  advance  poll  (in  this  Act 
referred  to  as  a  "Record  of  Votes  Cast  at 
an  Advance  Poll")  in  the  order  in  which 
they  vote,  and  shall 

{a)  mark  on  the  form  such  notations  as 
he  would  be  required  by  this  Act  to 
mark  opposite  the  elector's  name  in  the 
poll  book  at  an  ordinary  polling  station; 
and 


(2)  Aucun  cahier  du  scrutin  n'est  fourni  Registre  du 
ni  tenu  à  un  bureau  spécial  de  scrutin,  bureauTpéciai 
mais  le  greffier  du  scrutin  qui  s'y  trouve  de  scrutin 
doit,  sur  les  instructions  du  scrutateur, 
tenir  en  double,  sur  la  formule  prescrite, 
un  registre  (appelé,  dans  la  présente  loi, 
«Registre  du  vote  à  un  bureau  spécial  de 
scrutin»)  des  noms  et  adresses  de  toutes  les 
personnes  qui  votent  au  bureau  spécial, 
dans  l'ordre  où  elles  ont  voté  et  doit, 

a)  faire,  sur  la  formule,  en  regard  du 
nom  de  chaque  électeur,  les  inscriptions 
qu'il  serait  tenu  de  faire,  aux  termes  de 
la  présente  loi,  dans  un  cahier  du  scrutin 
à  un  bureau  ordinaire  de  scrutin;  et 
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{b)  direct  the  elector  to  sign  the  form 
opposite  his  name  thereon." 


54.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
95(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"95.  (1)  At  the  opening  of  an  advance 
poll  at  twelve  o'clock  noon  of  the  first  day 
of  voting,  the  deputy  returning  officer 
shall,  in  full  view  of  such  of  the  candi- 
dates, their  agents  or  the  electors  repre- 
senting the  candidates  as  are  present," 

(2)  Paragraph  95(1  )(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Z?)  seal  the  ballot  box  with  a  special 
metal  seal  prescribed  by  the  Chief  Elec- 
toral Officer;  and" 

(3)  Subsection  95(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  At  the  re-opening  of  the  advance 
poll  at  twelve  o'clock  noon  of  the  second 
and  third  days  of  voting,  the  deputy 
returning  officer  shall,  in  full  view  of  such 
of  the  candidates  or  their  agents  or  the 
electors  representing  the  candidates  as  are 
present, 

{a)  unseal  and  open  the  ballot  box, 
leaving  the  special  envelope  or  envelopes 
containing  the  ballot  papers  spoiled  or 
cast  on  the  previous  day  or  days  of 
voting  unopened  in  the  ballot  box; 

{b)  take  out  and  open  the  special 
envelope  containing  the  unused  ballot 
papers  and  the  Record  of  Votes  Cast  at 
an  Advance  Poll;  and 

(c)  seal  the  ballot  box  and  place  it  upon 
the  table,  as  prescribed  in  subsection 
(I)." 

(4)  All  that  portion  of  subsection  95(3)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  At  the  close  of  the  advance  poll  at 
eight  o'clock  in  the  afternoon  of  each  of 


b)  ordonner  à  l'électeur  d'apposer  sa 
signature  sur  la  formule,  en  regard  de 
son  nom.» 

54.  (1)  La  partie  du  paragraphe  95(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«95.  (1)  Lors  de  l'ouverture  du  bureau 
spécial  à  midi  le  premier  jour  du  scrutin,  le 
scrutateur  doit,  bien  en  vue  des  personnes, 
parmi  les  candidats  ou  leurs  représentants, 
ou  les  électeurs  représentant  des  candidats, 
qui  sont  présentes,» 


(2)  L'alinéa  95{\)b)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


«6)  sceller  la  boîte  de  scrutin  au  moyen 
d'un  sceau  métallique  spécial  prescrit 
par  le  directeur  général  des  élections;  et» 

(3)  Le  paragraphe  95(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lors  de  la  réouverture  du  bureau 
spécial,  à  midi  les  deuxième  et  troisième 
jours  du  scrutin,  le  scrutateur  doit,  bien  en 
vue  des  personnes,  parmi  les  candidats  ou 
leurs  représentants,  ou  les  électeurs  repré- 
sentant des  candidats,  qui  sont  présentes, 

a)  desceller  et  ouvrir  la  boîte  de  scrutin, 
laissant  l'enveloppe  spéciale  ou  les  enve- 
loppes contenant  les  bulletins  de  vote 
gâtés  ou  déposés  le  ou  les  jours  de  scru- 
tin précédents,  non  ouvertes  dans  la 
boîte  de  scrutin; 

b)  retirer  de  la  boîte  de  scrutin  et  ouvrir 
l'enveloppe  spéciale  contenant  les  bulle- 
tins de  vote  inutilisés  et  le  Registre  du 
vote  à  un  bureau  spécial  de  scrutin;  et 

c)  sceller  la  boîte  de  scrutin  et  la  placer 
sur  la  table,  ainsi  que  le  prescrit  le 
paragraphe  (1).» 

(4)  La  partie  du  paragraphe  95(3)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Lors  de  la  fermeture  du  bureau 
spécial,  à  huit  heures  du  soir  chacun  des 
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the  three  days  of  voting,  the  deputy  return- 
ing officer  shall,  in  full  view  of  such  of  the 
candidates,  their  agents  or  the  electors 
representing  the  candidates  as  are  pre- 
sent," 

(5)  Paragraph  95{3>){d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

^\d)  count  the  unused  ballot  papers  and 
the  names  of  all  persons  who  have  voted 
at  the  advance  poll,  as  shown  in  the 
Record  of  Votes  Cast  at  an  Advance 
Poll,  and  place  the  unused  ballot  papers 
and  a  copy  of  such  Record  in  the  special 
envelope  supplied  for  that  purpose,  seal 
the  envelope  with  a  gummed  paper  seal 
prescribed  by  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer and  indicate  on  the  envelope  the 
number  of  unused  ballot  papers  and  the 
number  of  persons  who  have  voted  at 
the  advance  poll." 

(6)  Subsections  95(4)  to  (7)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  The  deputy  returning  officer  and 
poll  clerk  shall,  and  such  of  the  candidates, 
their  agents  or  the  electors  representing 
the  candidates  as  are  present,  may  affix 
their  signatures  on  the  gummed  paper 
seals  affixed  to  the  special  envelopes 
referred  to  in  this  section  before  those 
envelopes  are  placed  in  the  ballot  box, 
whereupon  the  deputy  returning  officer 
shall  seal  the  ballot  box,  as  prescribed  in 
subsection  (1). 

(5)  In  the  intervals  between  voting 
hours  at  the  advance  poll  and  until  the 
counting  of  the  ballots  commences  as  pre- 
scribed in  subsection  (7),  the  deputy 
returning  officer  shall  keep  the  ballot  box 
in  his  custody,  sealed  in  the  manner  pre- 
scribed in  subsection  (1),  and  such  of  the 
candidates,  their  agents  or  the  electors 
representing  the  candidates  as  are  present 
at  the  close  of  the  advance  poll  on  each  of 
the  three  days  of  voting  may,  if  they  so 
desire,  take  note  of  the  serial  number 
embossed  on  the  special  metal  seal  used 
for  sealing  the  ballot  box,  and  may  again 


trois  jours  du  scrutin,  le  scrutateur  doit, 
bien  en  vue  des  personnes,  parmi  les  candi- 
dats ou  leurs  représentants,  ou  les  élec- 
teurs représentant  des  candidats,  qui  sont 
présentes,» 

(5)  L'alinéa  95(3)J)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nd)  compter  les  bulletins  de  vote  inutili- 
sés et  les  noms  des  personnes  qui,  selon 
le  Registre  du  vote,  ont  voté  au  bureau 
spécial  de  scrutin  et  placer  les  bulletins 
de  vote  inutilisés  ainsi  qu'une  copie  du 
Registre  dans  l'enveloppe  spéciale  four- 
nie à  cette  fin,  sceller  celle-ci  avec  un 
sceau  de  papier  gommé  prescrit  par  le 
directeur  général  des  élections,  et  indi- 
quer sur  l'enveloppe  le  nombre  des  bul- 
letins de  vote  inutilisés  et  le  nombre  de 
personnes  qui  ont  voté  au  bureau  spécial 
de  scrutin.» 

(6)  Les  paragraphes  95(4)  à  (7)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  scrutateur  et  le  greffier  du  scru-  Apposition  des 

,■      j   •       ,       ,    1  .    I       signatures  et  du 

tm  doivent,  et  les  personnes,  parmi  les  sceau  mé- 
candidats  ou  leurs  représentants,  ou  les  taiiique  spécial 
électeurs  représentant  des  candidats,  qui 
sont  présentes,  peuvent,  apposer  leurs 
signatures  sur  les  sceaux  de  papier  gommé 
appliqués  aux  enveloppes  spéciales  men- 
tionnées dans  le  présent  article  avant  que 
celles-ci  soient  déposées  dans  la  boîte  de 
scrutin.  Le  scrutateur  doit  alors  sceller  la 
boîte  de  scrutin,  ainsi  que  le  prescrit  le 
paragraphe  (1). 

(5)  Dans  les  intervalles  entre  les  heures  Garde  de  la 

j  u  •  1     i   •         '        boîte  de  scrutin 

du  scrutm  au  bureau  special  et  jusqu  au 
dépouillement  du  scrutin,  en  conformité  du 
paragraphe  (7),  le  scrutateur  doit  conser- 
ver la  boîte  de  scrutin  en  sa  garde,  scellée 
de  la  manière  prescrite  au  paragraphe  (1). 
Les  personnes,  parmi  les  candidats  ou 
leurs  représentants,  ou  les  électeurs  repré- 
sentant des  candidats,  qui  sont  présentes  à 
la  fermeture  du  bureau  spécial,  chacun  des 
trois  jours  du  scrutin  peuvent,  si  elles  le 
désirent,  prendre  note  du  numéro  de  série 
bosselé  sur  le  sceau  métallique  spécial  uti- 
lisé pour  sceller  la  boîte  de  scrutin.  Elles 
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take  note  of  that  serial  number  at  the 
re-opening  of  the  advance  poll  on  the 
second  and  third  days  of  voting  and  at  the 
counting  of  the  votes  in  the  evening  of  the 
ordinary  polling  day. 

(6)  As  soon  as  possible  after  the  close  of 
advance  polls  at  eight  o'clock  in  the  after- 
noon of  Tuesday,  the  sixth  day  before  the 
ordinary  polling  day,  the  returning  officer 
shall  cause  to  be  collected  the  original 
copy  of  the  Record  of  Votes  Cast  at  an 
Advance  Poll,  in  the  most  expeditious 
manner  available,  from  the  deputy  return- 
ing officer  of  every  advance  polling  station 
established  in  his  electoral  district. 

(7)  The  deputy  returning  officer  shall, 
not  earlier  than  nine  o'clock  in  the  after- 
noon of  the  ordinary  polling  day,  attend 
with  his  poll  clerk  at  the  place  mentioned 
in  the  Notice  of  Holding  of  Advance  Poll, 
given  pursuant  to  paragraph  92(3)(a),  and 
there,  in  the  presence  of  such  of  the  candi- 
dates and  their  agents  as  may  attend,  open 
the  ballot  box  and  the  sealed  envelopes 
containing  ballot  papers,  count  the  votes 
and  take  all  other  proceedings  that,  pursu- 
ant to  this  Act,  are  to  be  taken  by  deputy 
returning  officers  and  poll  clerks  in  con- 
nection with  the  conduct  of  an  election 
after  the  close  of  the  ordinary  poll,  except 
that  such  statements  and  other  documents 
as  other  provisions  of  this  Act  may  require 
to  be  made  and  to  be  written  in  or 
attached  to  the  poll  book  shall  be  made  in 
a  special  book  of  statements  and  oaths 
relating  to  advance  polls  prescribed  by  the 
Chief  Electoral  Officer." 


55.  (1)  Subsections  96(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"96.  (1)  As  soon  as  the  returning  offi- 
cer has  collected  the  Records  of  Votes 
Cast  at  an  Advance  Poll  pursuant  to  sub- 
section 95(6),  and  before  the  lists  of  elec- 
tors are  placed  in  the  ballot  boxes  to  be 
distributed  to  ordinary  polling  stations,  he 
shall  strike  off  those  lists  the  names  of  all 
electors  appearing  in  those  records. 


vote  a  un 
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peuvent  encore  prendre  note  de  ce  numéro 
de  série,  à  la  réouverture  du  bureau  spécial 
les  deuxième  et  troisième  jours  du  scrutin 
et  au  dépouillement  des  votes  le  soir  du 
jour  ordinaire  du  scrutin. 

(6)  Aussitôt  que  possible  après  la  ferme-  Registre  du 
ture  des  bureaux  spéciaux  à  huit  heures  du 
soir  le  mardi  sixième  jour  avant  le  jour 
ordinaire  du  scrutin,  le  président  d'élection 
doit  faire  recueillir  le  Registre  du  vote  au 
bureau  spécial  de  scrutin,  de  la  manière  la 
plus  expéditive  dont  il  dispose,  du  scruta- 
teur de  chaque  bureau  spécial  de  scrutin 
établi  dans  sa  circonscription. 


(7)  Le  scrutateur  doit  au  plus  tôt  à  neuf  Dépouillement 

1  1        ...  j-      •      j  du  scrutin  le 

heures  du  soir  le  jour  ordmaire  du  scrutm,  j^u^  ordinaire 
être  présent  avec  son  greffier  du  scrutin  à  du  scrutin 
l'endroit  mentionné  dans  l'avis  de  la  tenue 
d'un  bureau  spécial  de  scrutin,  donné  en 
conformité  de  l'alinéa  92(3)a).  Là,  en  pré- 
sence des  candidats  et  de  leurs  représen- 
tants qui  peuvent  s'y  trouver,  il  doit  ouvrir 
la  boîte  de  scrutin  et  les  enveloppes  scellées 
contenant  les  bulletins,  compter  les  votes 
et  faire  toutes  les  autres  opérations  que, 
conformément  à  la  présente  loi,  les  scruta- 
teurs et  greffiers  du  scrutin  doivent  faire 
relativement  à  la  conduite  d'une  élection 
après  la  fermeture  du  scrutin  ordinaire. 
Toutefois,  les  relevés  et  autres  documents 
que  d'autres  dispositions  de  la  présente  loi 
peuvent  prescrire  d'établir  ou  de  rédiger 
dans  le  cahier  du  scrutin  ou  d'y  annexer, 
doivent  être  établis  dans  un  livre  spécial 
des  déclarations  et  serments  relatifs  aux 
bureaux  spéciaux,  prescrit  par  le  directeur 
général  des  élections.» 

55.  (1)  Les  paragraphes  96(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 
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«96.  (1)  Dès  que  le  président  d'élection 
a  recueilli  les  Registres  du  vote  à  un 
bureau  spécial  de  scrutin  en  conformité  du 
paragraphe  95(6),  et  avant  que  les  listes 
des  électeurs  soient  déposées  dans  les 
boîtes  de  scrutin  pour  être  distribuées  aux 
bureaux  ordinaires  de  scrutin,  il  doit  rayer 
de  ces  listes  les  noms  de  tous  les  électeurs 
qui  apparaissent  dans  ces  registres. 
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Idem 


(2)  Where  the  ballot  boxes  have  been 
distributed  to  the  ordinary  polling  stations 
before  the  returning  officer  has  collected 
the  Records  of  Votes  Cast  at  an  Advance 
Poll,  he  shall  notify  each  deputy  returning 
officer  concerned  by  the  best  means  avail- 
able of  the  names  of  electors  appearing  in 
the  Record  of  Votes  Cast  at  an  Advance 
Poll  that  are  on  the  list  of  electors  for  his 
polling  station  and  shall  instruct  him  to 
strike  those  names  off  that  list,  and  each 
deputy  returning  officer  so  instructed  shall 
forthwith  comply  with  those  instructions." 


(2)  Subsection  96(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  returning  officer  shall,  not 
later  than  Wednesday,  the  fifth  day  before 
the  ordinary  polling  day,  transmit  a  copy 
of  each  Record  of  Votes  Cast  at  an 
Advance  Poll  collected  by  him  pursuant  to 
subsection  95(6)  to  each  candidate  offi- 
cially nominated  in  his  electoral  district." 

56.  Section  97  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"97.  (1)  Subject  to  this  section,  sections 
45  and  51  and  subsections  92(3)  and  (4) 
shall,  in  so  far  as  they  are  applicable, 
apply  in  respect  of  voting  in  the  office  of 
the  returning  officer  pursuant  to  this  sec- 
tion, except  that  for  such  purpose  para- 
graph 92(3)(a)  shall  be  read  as  though  the 
following  subparagraphs  were  substituted 
for  subparagraphs  (i)  to  (iv)  thereof: 

"(i)  the  location  of  the  office  of  the 
returning  officer,  and 
(ii)  that  the  counting  of  the  votes  cast 
in  the  office  of  the  returning  officer 
shall  take  place  in  that  office  as  soon 
as  possible  after  eight  o'clock  in  the 
afternoon  of  the  ordinary  polling 
day;". 

(2)  At  a  general  election,  any  elector 
whose  name  appears  on  the  list  of  electors 
for  any  polling  division  of  an  electoral 
district  and  who  has  reason  to  believe  that 
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(2)  Si  les  boîtes  de  scrutin  ont  été  distri- 
buées aux  bureaux  ordinaires  de  scrutin 
avant  que  le  président  d'élection  ait 
recueilli  les  Registres  du  vote  à  un  bureau 
spécial  de  scrutin,  il  doit  notifier  à  chaque 
scrutateur  intéressé,  en  se  servant  des 
meilleurs  moyens  disponibles,  les  noms  des 
électeurs  qui  apparaissent  dans  le  Registre 
du  vote  à  un  bureau  spécial  de  scrutin  et 
qui  figurent  sur  la  liste  des  électeurs  de  son 
bureau  de  scrutin  et  doit  lui  donner  des 
instructions  pour  rayer  ces  noms  de  cette 
liste.  Chaque  scrutateur  qui  a  reçu  de 
semblables  instructions  doit  s'y  conformer 
aussitôt.» 

(2)  Le  paragraphe  96(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  président  d'élection  doit,  au 
plus  tard  le  mercredi  cinquième  jour  avant 
le  jour  ordinaire  du  scrutin,  transmettre 
une  copie  de  chaque  Registre  du  vote  à  un 
bureau  spécial  de  scrutin,  recueilli  par  lui 
conformément  au  paragraphe  95(6),  à 
chaque  candidat  officiellement  présenté 
dans  sa  circonscription.» 

56.  L'article  97  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«97.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  Votedansie 
les  articles  45  et  51  et  les  paragraphes  président" 
92(3)  et  (4)  s'appliquent,  dans  la  mesure  d'élection 
du  possible,  au  vote  dans  le  bureau  du 
président  d'élection,  prévu  au  présent  arti- 
cle; à  ces  fins,  toutefois,  l'alinéa  92(3)û)  se 
lit  comme  si  les  sous-alinéas  (i)  à  (iv) 
étaient  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«(i)  l'emplacement  du  bureau  du  pré- 
sident d'élection,  et 

(ii)  que  le  dépouillement  des  votes 
donnés  au  bureau  du  président  d'élec- 
tion doit  avoir  lieu  dans  ce  bureau  le 
plus  tôt  possible  après  huit  heures  du 
soir  le  jour  ordinaire  du  scrutin;». 

(2)  A  une  élection  générale,  un  électeur  idem 
dont  le  nom  figure  sur  la  liste  des  électeurs 
dressée  pour  une  section  de  vote  d'une 
circonscription  et  qui  a  des  motifs  de 
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Examining  and 
sealing  ballot 
box 


he  will  be  unable  to  vote  on  the  days  fixed 
for  the  advance  poll  and  the  ordinary  poll 
may  cast  his  vote  in  the  office  of  the 
returning  officer  for  that  electoral  district, 
before  the  returning  officer  or  the  election 
clerk  (in  this  section  referred  to  as  the 
"presiding  officer"),  between  the  hours  of 
twelve  o'clock  noon  and  six  o'clock  in  the 
afternoon  or  between  the  hours  of  seven 
and  nine  o'clock  in  the  afternoon  on  any 
day  during  the  period  beginning  on 
Monday,  the  fourteenth  day  before  polling 
day,  and  ending  on  the  last  Friday  before 
polling  day,  except  on  a  Sunday  and  any 
day  fixed  for  the  advance  poll. 

(3)  At  twelve  o'clock  noon  on  Monday, 
the  fourteenth  day  before  polling  day,  in 
his  office  and  in  full  view  of  such  of  the 
candidates  or  their  agents  or  the  electors 
representing  the  candidates  as  are  present, 
the  returning  officer  shall 

(fl)  open  the  ballot  box  and  ascertain 
that  there  are  no  ballot  papers  or  other 
papers  or  material  contained  therein; 

{b)  seal  the  ballot  box  again  with  a 
special  metal  seal  prescribed  by  the 
Chief  Electoral  Officer; 

(c)  note  the  number  of  the  seal  on  a 
prescribed  form  of  record,  in  this  Act 
called  the  "Record  of  Voting  in  the 
Office  of  the  Returning  Officer";  and 

(d)  forthwith  advise  every  candidate  by 
registered  mail  of  the  number  appearing 
on  the  seal. 


croire  qu'il  sera  incapable  de  voter  les 
jours  prévus  pour  les  bureaux  spéciaux  de 
scrutin  et  le  jour  ordinaire  du  scrutin  peut 
voter  au  bureau  du  président  d'élection  de 
cette  circonscription,  en  présence  du  prési- 
dent ou  du  secrétaire  d'élection  (ce  dernier 
étant,  au  présent  article,  appelé  «préposé 
au  scrutin»),  entre  midi  et  six  heures  du 
soir  ou  entre  sept  et  neuf  heures  du  soir 
tous  les  jours  à  compter  du  lundi  quator- 
zième jour  avant  le  jour  du  scrutin  jus- 
qu'au dernier  vendredi  avant  le  jour  ordi- 
naire du  scrutin,  à  l'exception  du 
dimanche  et  des  jours  de  vote  anticipé. 


(3)  A  midi,  le  lundi  quatorzième  jour  Examen  et 

,]■  J--J  i-i  scellage  des 

avant  le  jour  ordmaire  du  scrutm,  le  presi-  boîtes  de 
dent  d'élection,  dans  son  bureau  et  bien  en  scrutin 
vue  des  personnes,  parmi  les  candidats  ou 
leurs  représentants,  ou  les  électeurs  repré- 
sentant des  candidats,  qui  sont  présentes 
doit 

a)  ouvrir  la  boîte  de  scrutin  et  s'assurer 
qu'elle  ne  renferme  aucun  bulletin  de 
vote  ni  autres  papiers  ou  matières; 

b)  sceller  de  nouveau  la  boîte  de  scrutin 
au  moyen  d'un  sceau  métallique  spécial 
prescrit  par  le  directeur  général  des 
élections; 

c)  noter  le  numéro  du  sceau  sur  la  for-  ' 
mule  prescrite,  appelée,  dans  la  présente 
loi,  «Registre  du  vote  au  bureau  du  pré- 
sident d'élection»;  et 

d)  aviser  sans  délai  tous  les  candidats 
par  la  poste,  en  recommandé,  du 
numéro  du  sceau. 


Duties  of 
presiding 
officer 


(4)  Where  a  person  presents  himself  in 
the  returning  officer's  office  to  vote  pursu- 
ant to  this  section,  the  presiding  officer 
shall  satisfy  himself  that  the  name  of  that 
person  appears  on  the  list  of  electors  for  a 
polling  division  in  his  electoral  district  and, 
where  the  presiding  officer  is  so  satisfied, 
the  elector  shall  be  permitted  to  vote  after 
he  has 

{a)  produced  satisfactory  proof  of  iden- 
tity; and 

{b)  completed  and  signed,  in  the  pres- 
ence of  the  presiding  officer,  a  declara- 


(4)  Dès  qu'il  est  convaincu  que  le  nom  Devoirs  du 


d'une  personne  qui  se  rend  au  bureau  du 
président  d'élection  pour  voter  en  confor- 
mité du  présent  article  est  inscrit  sur  la 
liste  des  électeurs  d'une  section  de  vote  de 
sa  circonscription,  le  préposé  au  scrutin 
doit  lui  permettre  de  voter  pourvu  qu'elle 
aie 

a)  présenté  une  preuve  suffisante 
d'identité;  et 

b)  rempli  et  signé,  en  présence  du  pré- 
posé au  scrutin,  une  déclaration,  suivant 
la  formule  prescrite  par  le  directeur 


prépose  au 
scrutin 


teilic 
ïiîitti 
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tion  in  the  form  prescribed  by  the  Chief 
Electoral  Officer  and  printed  on  an 
envelope  (in  this  section  referred  to  as 
the  "outer  envelope"),  stating 

(i)  his  name  and  address, 

(ii)  the  reason  why  he  believes  that 
he  will  be  unable  to  vote  on  the  days 
fixed  for  the  advance  poll  and  the 
ordinary  poll,  and 

(iii)  that  he  has  not  previously  voted 
and  will  not  attempt  to  vote  again  at 
that  election. 

(5)  The  presiding  officer  shall,  in  the 
presence  of  the  elector, 

{a)  certify  the  completed  and  signed 
declaration  referred  to  in  paragraph 
(4)(Z?)  in  the  place  provided  therefor  on 
the  form  of  declaration  prescribed  by 
the  Chief  Electoral  Officer; 

{b)  consecutively  number  each  outer 
envelope  on  which  a  declaration  is  com- 
pleted and  signed  in  the  order  in  which 
the  declaration  is  completed  and  signed; 
and 

{c)  enter  on  the  Record  of  Voting  in  the 
Office  of  the  Returning  Officer  the 
name  and  address  of  the  elector,  the 
number  placed  pursuant  to  paragraph 
{b)  on  the  outer  envelope  on  which  the 
completed  and  signed  declaration  of  the 
elector  appears  and  such  other  notations 
as  a  poll  clerk  would  be  required  by  this 
Act  to  mark  opposite  the  elector's  name 
in  the  poll  book  if  the  elector  voted 
before  him  at  an  ordinary  polling 
station. 


général  des  élections,  imprimée  sur  une 
enveloppe  (au  présent  article,  appelée 
«enveloppe  extérieure»)  indiquant: 

(i)  ses  nom  et  adresse, 

(ii)  les  raisons  pour  lesquelles  il  croit 
ne  pas  pouvoir  voter  les  jours  prévus 
pour  les  bureaux  spéciaux  de  scrutin 
et  le  jour  ordinaire  du  scrutin,  et 

(iii)  le  fait  qu'il  n'a  pas  encore  voté  et 
ne  tentera  pas  de  voter  de  nouveau  à 
cette  élection. 

(5)  Le  préposé  au  scrutin  doit,  en  la 
présence  de  l'électeur, 

a)  certifier,  à  l'endroit  prévu  à  cet  effet 
sur  la  formule  de  déclaration  prescrite 
par  le  directeur  général  des  élections,  la 
déclaration  remplie  et  signée,  visée  à 
l'alinéa  {4)b); 

b)  numéroter  consécutivement  les  enve- 
loppes extérieures  selon  l'ordre  de  rédac- 
tion et  de  signature  de  la  déclaration;  et 

c)  inscrire  sur  le  Registre  du  vote  au 
bureau  du  président  d'élection  les  nom 
et  adresse  de  l'électeur,  le  numéro 
marqué,  en  conformité  de  l'alinéa  b), 
sur  l'enveloppe  extérieure  remplie  par 
l'électeur  ainsi  que  toute  autre  note  que 
le  greffier  du  scrutin  est  tenu  d'inscrire 
dans  un  cahier  de  scrutin  en  regard  du 
nom  de  l'électeur  lorsque  le  vote  a  lieu 
dans  un  bureau  de  scrutin  ordinaire. 


isposition  of 
Ilot  paper 
ter  elector  has 
ted 


(6)  After  an  elector  has  complied  with 
subsection  (4)  and  the  presiding  officer 
has  complied  with  subsection  (5),  the  pre- 
siding officer  shall,  subject  to  subsection 
(1),  give  the  elector  a  ballot  paper  and 
allow  him  to  vote. 

(7)  Upon  the  return  to  him  by  the  elec- 
tor of  the  ballot  paper  folded  as  required 
by  section  45,  the  presiding  officer  shall,  in 
full  view  of  the  elector,  forthwith 

{a)  without  unfolding  it,  ascertain  by 
examination  of  the  initials  and  printed 


(6)  Après  que  l'électeur  a  satisfait  aux  idem 
exigences  du  paragraphe  (4),  le  préposé  au 
scrutin,  après  s'être  conformé  au  paragra- 
phe (5),  doit,  sous  réserve  du  paragraphe 
(1),  remettre  à  l'électeur  un  bulletin  de 
vote  et  lui  permettre  de  voter. 

(7)  Lorsqu'un  électeur  lui  remet  un  bul-  Comment 
letin  de  vote  plié  en  conformité  de  l'article  bXtTr^ikvote 
45,  le  préposé  au  scrutin  doit,  sous  les  yeux  après  le  vote 
de  cet  électeur 

a)  sans  le  déplier,  constater  par  l'exa- 
men des  initiales  et  du  numéro  de  série 
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Voting 
procedure 
where  elector 
unable  to  mark 
ballot  paper 


Custody  of 
ballot  box 


Examination  of 
seal 


Striking  from 
lists  of  electors 
names  of 
persons  who 
voted  in  office 
of  returning 
officer 


serial  number  that  it  is  the  same  ballot 
paper  that  was  given  to  the  elector;  and 

{b)  if  it  is  the  same  ballot  paper, 
remove  and  destroy  the  counterfoil  in 
full  view  of  the  elector  and  himself 
deposit  the  ballot  paper  in  a  plain 
envelope  (in  this  section  referred  to  as 
the  "inner  envelope"),  seal  the  inner 
envelope  and  deposit  the  inner  envelope 
in  the  outer  envelope  on  which  the  elec- 
tor has  completed  and  signed  the  decla- 
ration, seal  the  outer  envelope  and 
deposit  it  in  the  ballot  box. 

(8)  Where  the  elector  is  blind,  unable  to 
read  or  so  physically  incapacitated  that  he 
is  unable  to  vote  personally  in  the  manner 
prescribed  by  section  45  and  the  elector 
does  not  wish  to  or  it  is  not  possible  for 
him  to  vote  in  the  manner  described  in 
paragraph  45(1 4)(6),  the  presiding  officer 
shall,  on  the  application  of  the  elector  and 
in  the  presence  of  at  least  one  other  elector 
who  has  been  sworn  to  secrecy,  assist  the 
elector  by  marking  the  elector's  ballot 
paper  in  the  manner  directed  by  the 
elector. 

(9)  In  the  intervals  between  voting 
hours  in  the  office  of  the  returning  officer 
and  until  seven  o'clock  in  the  afternoon  of 
the  ordinary  polling  day,  the  sealed  ballot 
box  shall  be  kept  under  lock  and  key  in  the 
custody  of  the  returning  officer. 

(10)  Such  of  the  candidates,  their 
agents  or  the  electors  representing  the  can- 
didates as  are  present  on  any  day  at  the 
opening  or  closing  of  the  hours  for  voting 
in  the  office  of  the  returning  officer  may, 
if  they  so  desire,  take  note  of  the  serial 
number  embossed  on  the  seal  placed  on 
the  ballot  box  pursuant  to  paragraph 
{2)){b)  and  may  again  take  note  of  the 
serial  number  on  such  seal  at  the  opening 
of  the  ballot  box  and  counting  of  the  votes 
pursuant  to  subsections  (16)  and  (17)  in 
the  evening  of  the  ordinary  polling  day. 

(11)  Before  the  opening  of  the  poll  on 
the  first  day  of  the  advance  poll,  the 
returning  officer  shall  strike  off  the  lists  of 
electors  to  be  used  at  the  advance  poll  the 


imprimé,  que  ce  bulletin  de  vote  est  bien 
celui  qu'il  a  remis  à  l'électeur;  et 

b)  si  c'est  le  même  bulletin  de  vote, 
détacher  le  talon  et  le  détruire,  et  dépo- 
ser lui-même  le  bulletin  de  vote  dans 
une  enveloppe  ordinaire  (au  présent 
article  appelée  «enveloppe  intérieure»), 
la  sceller  et  l'insérer  dans  l'enveloppe 
extérieure  appropriée  qu'il  scelle  et 
dépose  dans  la  boîte  de  scrutin. 


lire 

f 


(8)  Lorsque  l'électeur  ne  peut  voter  de  Comment  doit 
la  manière  prescrite  par  l'article  45  parce  électeur 
qu'il  ne  peut  pas  lire,  qu'il  est  aveugle  ou  incapable  de 
frappé  d'une  incapacité  physique  et  qu'il  buiietir^"" 
ne  veut  pas  ou  ne  peut  pas  voter  de  la 
manière  prévue  à  l'alinéa  45(1 4)^>),  le  pré- 
posé au  scrutin  doit,  lorsque  l'électeur  le 
lui  demande,  prêter  son  concours  en  mar- 
quant son  bulletin  de  vote  comme  cet  élec- 
teur l'ordonne,  en  présence  d'au  moins  un 
autre  électeur,  tenu,   par  serment,  au 
secret. 


(9)  Dans  les  intervalles  entre  les  heures  Garde  de  la 

j  ^.  ,  j         '-jiji'i         boîte  de  scruti 

du  scrutm  au  bureau  du  president  d  elec- 
tion et  jusqu'à  sept  heures  du  soir  le  jour 
ordinaire  du  scrutin,  la  boîte  de  scrutin 
scellée  doit  être  gardée  sous  clé  en  la  garde 
du  président  d'élection. 

(10)  Les  personnes,  parmi  les  candidats  Examen  du 
ou  leurs  représentants,  ou  les  électeurs 
représentant  des  candidats,  qui  sont  pré- 
sentes à  l'ouverture  ou  la  fermeture  du 
bureau  du  président  d'élection  pour  fins  de 

vote  peuvent,  si  elles  le  désirent,  prendre 
note  du  numéro  de  série  bosselé  sur  le 
sceau  apposé  à  la  boîte  de  scrutin  en  con- 
formité de  l'alinéa  (3)6).  Elles  peuvent 
encore  prendre  note  du  numéro  de  série 
sur  le  sceau  à  l'ouverture  de  la  boîte  de 
scrutin  et  au  dépouillement  des  votes,  en 
conformité  des  paragraphes  (16)  et  (17), 
le  soir  du  jour  ordinaire  du  scrutin. 

(11)  Avant  l'ouverture  des  bureaux,  le  Les  noms  des 

,    ,     ,  J      ,  ,     personnes  qu 

premier  jour  de  la  tenue  des  bureaux  spe-  ont  voté  sont 
ciaux  de  scrutin,  le  président  d'élection  rayés  des  list 


doit  rayer  des  listes  des  électeurs  qui  sont 


des  électeurs 


licafi 


'tel 
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Name 

inadvertently 
istruck  off 


Where  lists 

already 

distributed 


Copy  of  Record 
to  candidates 


Appointment  of 
deputy 
returning 
officer  and  poll 
clerk 


Opening  of 
ballot  box  on 
ordinary  polling 
day 


names  of  all  electors  who  have  voted  in  his 
office  and  as  soon  as  possible  after  the  last 
Friday  before  polling  day,  the  returning 
officer  shall  strike  off  the  lists  of  electors 
to  be  used  at  the  ordinary  poll  the  names 
of  all  electors  who  have  voted  in  his  office. 


(12)  Where  the  ballot  boxes  have  been 
distributed  to  the  advance  polling  stations 
or  ordinary  polling  stations  before  the 
returning  officer  has  struck  off  the  official 
lists  of  electors  to  be  used  at  such  advance 
polls  or  ordinary  polls  the  names  of  the 
electors  who  have  voted  in  his  office,  he 
shall  notify  each  deputy  returning  officer 
concerned  by  the  best  means  available  of 
the  names  of  the  electors  who  have  so 
voted  and  instruct  him  to  strike  those 
names  off  that  list,  and  each  deputy 
returning  officer  so  instructed  shall  forth- 
with comply  with  those  instructions. 

(13)  Where,  in  complying  with  subsec- 
tion (11)  or  (12),  the  name  of  an  elector  is 
inadvertently  struck  off  a  list  of  electors, 
the  elector  concerned  shall  be  allowed  to 
vote  at  the  advance  poll  or  at  the  ordinary 
poll  upon  taking  an  oath,  in  the  prescribed 
form,  after  the  deputy  returning  officer 
has  ascertained  from  the  returning  officer 
that  such  a  mistake  has  really  been  made. 

(14)  Before  the  opening  of  the  poll  on 
the  first  day  of  the  advance  poll  and  as 
soon  as  possible  after  the  last  Friday 
before  polling  day,  the  returning  officer 
shall  transmit  a  copy  of  the  Record  of 
Voting  in  the  Office  of  the  Returning  Offi- 
cer to  each  candidate. 

(15)  For  the  purpose  of  counting  the 
votes  cast  in  the  office  of  the  returning 
officer,  the  returning  officer  shall,  in  the 
manner  prescribed  by  this  Act,  appoint  a 
deputy  returning  officer  and  the  deputy 
returning  officer  so  appointed  shall,  in  the 
manner  prescribed  by  this  Act,  appoint  a 
poll  clerk. 

(16)  One  hour  before  the  closing  of  the 
polls  on  the  ordinary  polling  day,  the 
deputy  returning  officer  appointed  pursu- 


Procédures 
lorsque  les  listes 
ont  été 
distribuées 


Nom  rayé  par 
mégarde 


utilisées  à  ces  bureaux  spéciaux  de  scrutin 
les  noms  de  tous  les  électeurs  qui  ont  voté 
dans  son  bureau;  il  doit  en  outre,  le  plus 
tôt  possible  après  le  dernier  vendredi  avant 
le  jour  du  scrutin,  rayer  des  listes  des 
électeurs  qui  sont  utilisées  aux  bureaux 
ordinaires  de  scrutin,  les  noms  de  toutes 
les  personnes  qui  ont  voté  dans  son  bureau. 

(12)  Lorsque  les  boîtes  de  scrutin  ont 
été  distribuées  aux  bureaux  spéciaux  ou 
aux  bureaux  ordinaires  de  scrutin  avant 
qu'il  n'ait  pu  rayer  les  noms  des  électeurs, 
qui  ont  voté  dans  son  bureau,  des  listes 
officielles  des  électeurs  qui  seront  utilisées 
dans  chaque  cas,  le  président  d'élection 
doit  notifier  à  chaque  scrutateur  en  cause, 
en  se  servant  des  meilleurs  moyens  dispo- 
nibles, les  noms  des  électeurs  qui  ont  déjà 
voté  et  lui  enjoindre  de  rayer  ces  noms  de 
cette  liste.  Chaque  scrutateur  qui  a  reçu  de 
semblables  instructions  doit  s'y  conformer 
aussitôt. 

(13)  Si,  dans  l'application  des  paragra- 
phes (1 1)  et  (12),  le  nom  d'un  électeur  est, 
par  mégarde,  rayé  d'une  liste  des  électeurs, 
l'électeur  intéressé  doit  être  admis  à  voter 
au  bureau  spécial  ou  au  bureau  ordinaire 
du  scrutin  en  prêtant  serment  selon  la 
formule  prescrite,  après  que  le  scrutateur  a 
établi,  en  s'adressant  au  président  d'élec- 
tion qu'une  semblable  erreur  a  vraiment 
été  commise. 

(14)  Avant  l'ouverture  des  bureaux,  le 
premier  jour  de  la  tenue  des  bureaux  spé- 
ciaux et  le  plus  tôt  possible  après  le  dernier 
vendredi  avant  le  jour  ordinaire  du  scrutin, 
le  président  d'élection  doit  transmettre  à 
chaque  candidat  une  copie  du  Registre  du 
vote  au  bureau  du  président  d'élection. 

(15)  Le  président  d'élection  doit,  afin  de 
compter  les  votes  reçus  à  son  bureau, 
nommer,  de  la  manière  prescrite  par  la 
présente  loi,  un  scrutateur  qui  doit,  à  son 
tour  nommer  un  greffier  du  scrutin  de  la 
manière  prescrite  par  la  présente  loi. 


(16)  Une  heure  avant  la  fermeture  du  Ouverture  de  la 
scrutin  le  jour  ordinaire  du  scrutin,  dans  le  {'e^'oufordi'naîre 
bureau  du  président  d'élection,  le  scruta-  du  scrutin 
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ant  to  subsection  (15),  in  the  office  of  the 
returning  officer  and  in  the  presence  of 
such  of  the  candidates,  their  agents  or  the 
electors  representing  the  candidates  as  are 
present  or,  if  none  of  such  persons  is 
present,  in  the  presence  of  at  least  two 
electors,  shall 

{a)  count  the  number  of  electors  whose 
names  appear  in  the  Record  of  Voting  in 
the  Office  of  the  Returning  Officer  and 
enter  such  number  in  the  Record  on  the 
line  immediately  below  the  name  of  the 
elector  who  voted  last,  as  follows:  "The 
number  of  electors  who  voted  in  this 
office  is  (stating  the  number),"  and  sign 
his  name  thereto; 

{b)  open  the  ballot  box,  empty  its  con- 
tents upon  the  table  and  seal  the  ballot 
box  again  with  a  special  metal  seal  pre- 
scribed by  the  Chief  Electoral  Officer; 

(c)  examine,  for  the  purposes  of  subsec- 
tions (21)  and  (22),  every  outer 
envelope  taken  out  of  the  ballot  box; 

{d)  when  all  the  outer  envelopes  have 
been  so  examined,  open  them  and 
remove  the  inner  envelopes  containing 
the  ballot  papers,  but  without  opening 
the  inner  envelopes;  and 

{e)  forthwith  place  the  unopened  inner 
envelopes  in  the  sealed  ballot  box. 

(17)  As  soon  as  possible  after  eight 
o'clock  in  the  afternoon  on  the  ordinary 
polling  day,  the  deputy  returning  officer, 
assisted  by  the  poll  clerk,  shall,  in  the 
presence  of  such  of  the  persons  referred  to 
in  subsection  (16)  as  are  then  present,  but, 
in  any  event,  in  the  presence  of  two 
electors, 

{a)  open  the  ballot  box  and  empty  its 
contents  upon  the  table; 

{b)  count  the  inner  envelopes  found  in 
the  ballot  box  in  order  to  determine 
whether  the  number  found  therein  cor- 
responds to  the  number  of  outer 
envelopes  opened;  and 

(c)  open  the  inner  envelopes  and  count 
the  votes  cast  for  each  candidate. 

(18)  Any  ballot  paper  that  is  found  in 
the  ballot  box  other  than  in  an  outer 


teur  nommé  en  vertu  du  paragraphe  (15), 
en  présence  des  personnes,  parmi  les  can- 
didats ou  leurs  représentants,  ou  les  élec- 
teurs représentant  des  candidats,  qui  sont 
présentes  ou,  à  défaut,  en  présence  d'au 
moins  deux  électeurs,  doit 

a)  compter  le  nombre  d'électeurs  dont 
le  nom  figure  au  Registre  du  vote  au 
bureau  du  président  d'élection  et  y  ins- 
crire, sur  la  ligne  qui  suit  le  nom  de 
l'électeur  qui  a  voté  le  dernier,  en  ces 
termes:  «(indiquer  le  nombre)  électeurs 
ont  voté  dans  ce  bureau,»  et  apposer  sa 
signature; 

b)  ouvrir  la  boîte  de  scrutin,  en  vider  le 
contenu  sur  la  table  et  la  sceller  de 
nouveau  au  moyen  d'un  sceau  métalli- 
que spécial  prescrit  par  le  directeur 
général  des  élections; 

c)  aux  fins  des  paragraphes  (21)  et 
(22),  examiner  toutes  les  enveloppes 
extérieures  qui  se  trouvaient  dans  la 
boîte  de  scrutin; 

d)  ouvrir,  après  les  avoir  examinées,  les 
enveloppes  extérieures  et  en  retirer,  sans 
les  ouvrir,  les  enveloppes  intérieures  qui 
contiennent  les  bulletins  de  vote;  et 

e)  déposer  sans  délai  les  enveloppes 
intérieures  dans  la  boîte  de  scrutin 
scellée. 

(17)    Le    plus    tôt    possible  après    huit  Dépouillement 

,  j        ...  j-      •  j  du  scrutin 

heures  du  soir  le  jour  ordmaire  du  scrutm, 
le  scrutateur,  assisté  du  greffier  du  scrutin, 
doit,  devant  ceux,  visés  au  paragraphe 
(16),  qui  sont  présents,  et,  dans  tous  les 
cas,  en  présence  de  deux  électeurs, 

a)  ouvrir  la  boîte  de  scrutin  et  en  vider 
le  contenu  sur  la  table; 

b)  s'assurer  que  le  nombre  d'enveloppes 
intérieures  qui  se  trouvaient  dans  la 
boîte  de  scrutin  correspond  au  nombre 
d'enveloppes  extérieures  ouvertes;  et 

c)  ouvrir  les  enveloppes  intérieures  et 
compter  les  votes  donnés  en  faveur  de 
chaque  candidat. 


(18)  Est  réputé  gâté  et  invalide  tout  Bulletin  gâté 
bulletin  de  vote  se  trouvant  dans  la  boîte 


wd 


350 


1977 


Loi  électorale 


C.  3 


71 


dem 


Sallot  paper  in 
Juter  envelope 
lot  to  be 
•ejected 


Spoiled  ballot 
oaper 


Idem 


Record  of 
objections 


envelope  shall  be  so  marked  and  shall  be 
laid  aside  and  deemed  to  be  a  spoiled 
ballot  paper  and  shall  not  be  counted  for 
any  candidate. 

(19)  An  inner  envelope  that  is  found  in 
the  ballot  box  other  than  within  an  outer 
envelope  when  the  ballot  box  is  opened 
pursuant  to  subsection  (16)  shall  be  so 
marked  and  shall  be  laid  aside  unopened 
and  deemed  to  be  a  spoiled  ballot. 


(20)  A  ballot  paper  that  is  not  contained 
in  an  inner  envelope  shall  not  be  rejected  if 
it  is  found  in  the  ballot  box  in  an  outer 
envelope  but,  after  being  taken  from  the 
outer  envelope,  such  ballot  paper  shall  be 
placed  and  sealed  in  an  inner  envelope 
without  being  unfolded  and  the  envelope 
shall  be  deposited  in  the  ballot  box  with 
the  other  inner  envelopes  pursuant  to  para- 
graph (16)  (e). 

(21)  Where,  on  examination  of  an  outer 
envelope  pursuant  to  paragraph  (16)(c), 
the  declaration  thereon  is  found  to  be 
unacceptable  in  that 

{a)  the  identity  and  address  of  the  elec- 
tor cannot  be  determined  from  the 
declaration, 

{b)  the  elector  is  not  entitled  to  vote  in 
the  presiding  officer's  electoral  district, 
or 

(c)  the  declaration  has  not  been  signed 
by  the  elector  or  certified  by  the  presid- 
ing officer, 

that  outer  envelope  shall  be  deemed  to  be 
a  spoiled  ballot  paper. 

(22)  An  outer  envelope  bearing  a  decla- 
ration completed  and  signed  by  any  elector 
whose  name  has  been  struck  off  the  list  of 
electors  during  the  revision  of  the  lists 
shall  be  laid  aside  unopened  and  shall  be 
deemed  to  be  a  spoiled  ballot  paper. 

(23)  The  deputy  returning  officer  shall 

{a)  keep  a  record,  in  the  prescribed 
form,  of  every  objection  made  by  any 
candidate,  agent  of  a  candidate  or  elec- 


de  scrutin  ailleurs  que  dans  une  enveloppe 
extérieure;  il  est  annoté  à  cet  effet  et  mis 
de  côté. 


(19)  Est  réputé  gâté  tout  bulletin  se  'dem 
trouvant  dans  une  enveloppe  intérieure 
qui,  à  l'ouverture  de  la  boîte  de  scrutin  en 
conformité  du  paragraphe  (16),  se  trouve 
dans  la  boîte  ailleurs  que  dans  une  enve- 
loppe extérieure;  l'enveloppe  intérieure  est 
annotée  à  cet  effet  et  mise  de  côté  sans 
avoir  été  ouverte. 

(20)  Le  bulletin  de  vote  qui  se  trouve  Un  bulletin  de 

j  1-  »i     j  i  •      j  vote  se  trouvant 

dans  une  boite  de  scrutin,  dans  une  enve-  dans  une 
loppe  extérieure  mais  qui  ne  se  trouve  pas  enveloppe 
dans  une  enveloppe  intérieure  ne  doit  pas  doit pas^re^ 
être  rejeté  mais  doit  être  tiré  de  l'enve-  rejeté 
loppe  extérieure  et,  sans  être  déplié,  placé 
dans  une  enveloppe  intérieure  qui  est  scel- 
lée et  déposée  dans  la  boîte  de  scrutin  en 
conformité  de  l'alinéa  (16)e). 

(21)  Est  réputé  être  un  bulletin  de  vote  Bulletin  de  vote 
gâté,  l'enveloppe  extérieure  dont  la  décla-  ^^'^ 
ration,  après  l'examen  prévu  à  l'alinéa 

(16)c),  se  révèle  inacceptable  parce  que 

à)  la  déclaration  ne  permet  pas  d'établir 
l'identité  et  l'adresse  de  l'électeur; 

b)  l'électeur  n'a  pas  le  droit  de  voter 
dans  la  circonscription  du  préposé  au 
scrutin;  ou 

c)  la  déclaration  n'a  pas  été  signée  par 
l'électeur  ou  attestée  par  le  préposé  au 
scrutin. 


(22)  Est  réputé  être  un  bulletin  de  vote  i^em 
gâté,  l'enveloppe  extérieure  sur  laquelle 
figure  une  déclaration  signée  par  un  élec- 
teur dont  le  nom  a  été  rayé  de  la  liste 
électorale  pendant  la  révision  des  listes; 
l'enveloppe  doit  alors  être  mise  de  côté 
sans  avoir  été  ouverte. 


(23)  Le  scrutateur  doit 

a)  tenir  un  registre,  selon  la  formule 
prescrite,  de  toute  objection  d'un  candi- 
dat ou  électeur  présent  aux  opérations 
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tor  who  is  present  during  the  opening  of 
the  ballot  box  and  counting  of  the  bal- 
lots pursuant  to  subsections  (16)  and 
(17)  and  such  objections  shall  be  num- 
bered consecutively  in  such  record  in  the 
order  in  which  they  are  made; 

{b)  place  a  number,  corresponding  to 
the  number  assigned  to  the  objection,  on 
the  back  of  the  ballot  paper,  inner 
envelope  or  outer  envelope  that  is  the 
subject  of  the  objection;  and 

(c)  decide  every  question  arising  out  of 
the  objection. 

(24)  The  decision  of  a  deputy  returning 
officer  pursuant  to  subsection  (23)  is  final 
but  is  subject  to  reversal  on  a  recount  or 
on  a  petition  questioning  the  election  or 
return. 

97.1  Every  one  who 

{a)  makes  a  false  statement  in  an 
application  made  under  subsection 
43(7.1), 

{b)  makes  a  false  statement  in  a  decla- 
ration made  pursuant  to  paragraph 
97(4)(6),  or 

(c)  in  any  other  manner  contravenes 
any  provision  of  sections  91  to  95  or 
section  97, 
is  guilty  of  an  offence  against  this  Act." 

57.  Subsection  98(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  person  shall  be  appointed  as  a 
returning  officer,  election  clerk,  deputy 
returning  officer,  poll  clerk,  enumerator  or 
revising  agent  unless  he  is  a  person  quali- 
fied as  an  elector  in  the  electoral  district 
within  which  he  is  to  act." 

58.  (1)  Subsections  99.1(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"99.1  (1)  In  the  period  beginning  on 
Sunday,  the  twenty-ninth  day  before  poll- 
ing day  at  a  general  election  and  ending  on 
Saturday,  the  second  day  before  polling 
day,  a  broadcaster  or,  in  any  case  where 


prévues  aux  paragraphes  (16)  et  (17); 
les  objections  sont  numérotées  consécu- 
tivement dans  l'ordre  oii  elles  sont  faites; 

b)  inscrire  un  numéro  correspondant  à 
celui  de  l'objection,  à  l'endos  du  bulletin 
de  vote  ou  de  l'enveloppe  auquel  il  a  été 
fait  objection;  et 

c)  décider  toute  question  soulevée  par 
cette  objection. 


(24)  La  décision  d'un  scrutateur  en  con-  Décision  finale 
formité  du  paragraphe  (23)  est  finale, 
mais  elle  peut  être  infirmée  après  un 
recomptage  des  votes  ou  sur  requête  con- 
testant la  validité  ou  le  rapport  de 
l'élection. 

97.1  Est  coupable  d'une  infraction  à  la  infractions 
présente  loi  quiconque 

a)  fait  une  fausse  déclaration  dans  une 
demande  présentée  en  conformité  du 
paragraphe  43(7.1); 

b)  fait  une  fausse  déclaration  dans  une 
déclaration  faite  en  conformité  de  l'ali- 
néa 97(4)6);  ou 

c)  contrevient,  de  toute  autre  manière, 
aux  dispositions  des  articles  91  à  95  ou 
de  l'article  97.» 

57.  Le  paragraphe  98(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Nul  ne  doit  être  nommé  président  Qualité 

d'élection,  secrétaire  d'élection,  scrutateur,  offiders"'^ 

greffier  du  scrutin,  recenseur  ou  agent  d'élection 
réviseur,  s'il  n'a  pas  qualité  d'électeur  dans 
la  circonscription  où  il  doit  agir.» 


58.  (1)  Les  paragraphes  99.1(1)  et  (2)  de  1973-74,  c.  si, 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  ' 


lu  I 


qui  suit: 

«99.1  (1)  Pendant  la  période  commen- 
çant le  dimanche,  vingt-neuvième  jour 
avant  celui  du  scrutin  d'une  élection  géné- 
rale et  se  terminant  le  samedi,  l'avant- 
veille  du  jour  du  scrutin,  un  radiodiffuseur 
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the  broadcaster  is  involved  in  a  licensed 
network  operation,  the  broadcaster  and  the 
network  operator  between  them,  shall, 
subject  to  regulations  made  pursuant  to 
the  Broadcasting  Act  and  to  the  conditions 
of  their  licences,  make  available  to  the 
registered  parties,  for  transmission  of 
political  announcements  and  programs 
produced  by  or  on  behalf  of  the  registered 
parties,  an  aggregate  of  six  and  one-half 
hours  of  broadcasting  time  during  prime 
time  on  the  facilities  of  the  broadcaster. 


(1.1)  Where,  pursuant  to  subsection  (1), 
a  broadcaster  and  a  network  operator  are 
between  them  required  to  make  available 
to  registered  parties  an  aggregate  of  six 
and  one-half  hours  of  broadcasting  time 
during  prime  time  on  the  facilities  of  the 
broadcaster,  such  time  shall,  by  agreement 
between  the  broadcaster  and  the  network 
operator,  be  made  available  in  part  from 
time  that  is  under  the  control  of  the  broad- 
caster and  in  part  from  time  that  is  re- 
served for  and  under  the  control  of  the 
network  operator. 

(2)  At  any  time  after  thirty  days  have 
elapsed  after  the  return  of  the  writs  for  a 
general  election  or  the  coming  into  force  of 
this  Act,  any  registered  party  may  serve 
notice  on  the  Canadian  Radio-television 
and  Telecommunications  Commission  and 
the  chief  agent  or  leader  of  all  other  regis- 
tered parties  that  it  wishes  to  enter  into 
consultation  with  them  for  the  purpose  of 
establishing  an  allocation  among  the  regis- 
tered parties  of  the  broadcasting  time  to 
be  made  available  under  subsection  (1)  for 
the  next  general  election." 

(2)  Subsections  99.1(11)  to  (14)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(11)  Forthwith  after  an  allocation  or 
reallocation  of  time  made  under  this  sec- 
tion has  become  binding  on  each  registered 
party,  the  Canadian  Radio-television  and 
Telecommunications  Commission  shall 
give  notice  thereof  to  each  broadcaster  and 
to  the  operator  of  each  licensed  network 


doit  ou  si  un  radiodiffuseur  fait  partie  de 
l'exploitation  d'un  réseau  titulaire  d'une 
licence,  le  radiodiffuseur  et  le  gérant  de 
réseau  doivent  conjointement,  sous  réserve 
des  règlements  établis  en  application  de  la 
Loi  sur  la  radiodiffusion  et  des  conditions 
de  leur  licence,  accorder  aux  partis  enre- 
gistrés, pour  transmission  de  messages  ou 
émissions  politiques  produits  par  ou  pour 
les  partis  politiques,  un  total  de  six  heures 
et  demi  de  temps  d'émission,  aux  heures  de 
grande  écoute,  sur  les  installations  du 
radiodiffuseur. 

(1.1)  Un  radiodiffuseur  et  un  gérant  de  '«^em 
qui,  conformément  au  paragraphe  (1),  doi- 
vent conjointement  accorder  aux  partis 
enregistrés  un  total  de  six  heures  et  demi 
de  temps  d'émission,  aux  heures  de  grande 
écoute,  sur  les  installations  du  radiodiffu- 
seur, doivent,  selon  les  termes  de  l'accord 
qu'ils  ont  conclu,  accorder  ce  temps  en 
partie  sur  le  temps  contrôlé  par  le  radiodif- 
fuseur et  en  partie  sur  le  temps  réservé  et 
contrôlé  par  le  gérant  de  réseau. 


(2)  A  n'importe  quel  moment,  lorsque  Avis  de 


consultation  sur 
la  répartition 
du  temps 


trente  jours  se  sont  écoulés  après  le  rap- 
port des  brefs  d'élection  générale  ou  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi,  tout 
parti  enregistré  peut  notifier  le  Conseil  de 
la  radiotélévision  et  des  télécommunica- 
tions canadiennes  et  à  l'agent  principal  ou 
au  chef  de  tous  les  autres  partis  enregistrés 
son  intention  d'entamer  avec  eux  des  con- 
sultations en  vue  d'établir  entre  les  partis 
enregistrés  une  répartition  du  temps 
d'émission  qui  doit  leur  être  accordé  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  lors  des  prochai- 
nes élections  générales.» 

(2)  Les  paragraphes  99.1(11)  à  (14)  sont  1973-74,  c.  si. 


abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(11)  Dès  que  la  répartition  ou  la  nou- 
velle répartition  du  temps  effectuée  en 
vertu  du  présent  article  est  devenue  obliga- 
toire pour  chacun  des  partis  enregistrés,  le 
Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télé- 
communications canadiennes  doit  la  noti- 
fier à  chaque  radiodiffuseur  et  au  gérant 


art.  14 


Notification 
aux  radiodiffu- 
seurs 
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Notice  of 
preference  by 
party 


Consultation 
with  parties  to 
reach 
agreement 


Where  no 
agreement 


1973-74,  c.  51, 
s.  14 


Offence  against 
Act 


1973-1974, 
c.  51,  s.  14 


Free  broadcasts 
under  allocation 
or  reallocation 
order 


operation  that  is  not  a  broadcasting  receiv- 
ing undertaking. 

(12)  Not  later  than  five  days  after  the 
issue  of  the  writs  for  a  general  election, 
each  registered  party  shall  indicate  in  writ- 
ing to  each  broadcaster  and  to  the  opera- 
tor of  each  licensed  network  operation  in 
which  the  broadcaster  is  involved  from 
whom  it  wishes  to  purchase  time  the  pref- 
erence of  the  registered  party  as  to  the 
proportion  of  commercial  time  and  of  pro- 
gram time  respectively  to  be  made  avail- 
able to  it  and  the  days  on  which  such  time 
as  so  proportioned  shall  be  made  available. 

(13)  Any  broadcaster  or  other  licensee 
who  receives  a  notice  as  set  out  in  subsec- 
tion (12)  herein  shall,  within  three  days 
after  receipt  thereof,  consult  with  the  rep- 
resentatives of  the  registered  party  for  the 
purpose  of  reaching  agreement  on  the 
requests  of  the  registered  party. 

(14)  Where  no  agreement  is  reached 
under  subsection  (13),  the  matter  shall  be 
referred  to  the  Canadian  Radio-television 
and  Telecommunications  Commission  who 
shall  forthwith  give  notice  of  a  proposal  in 
the  matter,  which  proposal  shall  be  final 
and  binding  on  the  registered  party  and 
the  broadcaster  or  other  licensee." 

(2.1)  All  that  portion  of  subsection 
99.1(16)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(16)  Every  broadcaster  or  other  licen- 
see who" 

(3)  Subsection  99.1(18)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(18)  The  operator  of  every  licensed 
network  operation  that  is  not  a  broadcast- 
ing receiving  undertaking  shall,  subject  to 
regulations  made  pursuant  to  the  Broad- 
casting Act  and  to  the  conditions  of  his 
license,  make  available  to  the  registered 
parties  for  transmission  of  political  pro- 
grams produced  by  or  on  behalf  of  the 
registered  parties,  a  number  of  program 


Notification  de 
préférence  de  la 
part  du  parti 


de  chaque  exploitation  de  réseau,  titulaire 
de  licence,  qui  n'est  pas  une  entreprise  de 
réception  de  radiodiffusion. 

(12)  Au  plus  tard  cinq  jours  après 
l'émission  des  brefs  d'une  élection  géné- 
rale, chaque  parti  enregistré  doit  indiquer, 
par  écrit,  à  chaque  radiodiffuseur,  et  au 
gérant  de  chaque  exploitation  de  réseau, 
titulaire  d'une  licence,  dont  fait  partie  le 
radiodiffuseur,  desquels  il  entend  acheter 
du  temps  d'émission,  sa  préférence  quant  à 
la  proportion  de  périodes  commerciales  et 
de  périodes  d'émission  dont  il  doit  disposer 
et  quant  aux  jours  oii  les  périodes  ainsi 
réparties  doivent  être  disponibles. 

(13)  Tout  radiodiffuseur  ou  autre  titu-  Consultation 
laire  de  licence  qui  reçoit  une  notification  vue  d^un  accord 
visée  au  paragraphe  (12)  doit,  dans  un 
délai  de  trois  jours,  consulter  les  représen- 
tants du  parti  enregistré  dans  le  but  de 
parvenir  à  un  accord  sur  les  demandes  du 
parti  enregistré. 

(14)  Lorsqu'on  ne  parvient  à  aucun  Défaut  d'accord 
accord  en  vertu  du  paragraphe  (13),  la 

question  doit  être  déférée  au  Conseil  de  la 
radiodiffusion  et  des  télécommunications 
canadiennes  qui  doit  immédiatement  noti- 
fier une  proposition  de  répartition  qui  doit 
être  finale  et  obligatoire  pour  le  parti  enre- 
gistré et  le  radiodiffuseur  ou  autre  titulaire 
de  licence.» 

(2.1)  La  partie  du  paragraphe  99.1(16)  1973-74,  c.  5i, 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rempla-  ' 
cée  par  ce  qui  suit: 

«(16)  Tout  radiodiffuseur  ou  autre  titu-  infraction  à  la 


laire  de  licence  qui» 


loi 


(3)  Le  paragraphe  99.1(18)  de  ladite  loi  1973-74,  c.  si 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(18)  Le  gérant  de  toute  exploitation  de  Émissions 

,  ^-^   t   •      Al        1-  ■     1    j.  gratuites  dans 

reseau,  titulaire  d  une  licence,  qui  n  est  pas  fe  cadre  dune 
une  entreprise  de  réception  de  radiodiffu-  répartition  ou 

1  ^  j        ^   1  i    'i       d'une  nouvelle 

sion,  doit,  sous  reserve  des  règlements  eta-  répartition 
blis  en  application  de  la  Loi  sur  la  radio- 
diffusion et  des  conditions  de  sa  licence, 
mettre  à  la  disposition  des  partis  enregis- 
trés, pour  la  transmission  des  émissions 
politiques  produite  par  ou  pour  les  partis 
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periods  in  the  period  beginning  on  Sunday, 
the  twenty-ninth  day  before  polling  day  at 
a  general  election,  and  ending  on  Satur- 
day, the  second  day  before  polling  day, 
such  periods  to  be  free  of  charge  to  the 
registered  parties,  in  the  proportions  estab- 
lished by  the  allocation  and  any  realloca- 
tion made  under  this  section,  and  their 
number  and  aggregate  of  broadcasting 
time  determined  after  consultation  with 
the  representatives  of  the  registered  parties 
and  the  Canadian  Radio-television  and 
Telecommunications  Commission." 


(4)  Subsection  99.1(21)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(21)  A  licensee  who  fails  to  make 
broadcasting  time  available  under  subsec- 
tion (18)  to  the  satisfaction  of  the  Canadi- 
an Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  twenty- 
five  thousand  dollars." 


58.1  Subparagraph  99.2(a)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  as  to  the  amount  of  broadcasting 
time  utilized  by  the  party  on  the  facili- 
ties of  a  licensee,  pursuant  to  an  alloca- 
tion or  reallocation  of  broadcasting  time 
made  under  section  99.1,  for  transmis- 
sion of  political  announcements  and  pro- 
grams, and" 

59.  Section  99.4  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  {a)  thereof,  by  striking  out  the 
word  "and"  at  the  end  of  paragraph  {b) 
thereof  and  by  repealing  paragraph  (c) 
thereof. 

60.  Section  101  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"101.  In  an  electoral  district  in  which 
two  or  more  local  times  are  observed,  the 
hours  of  the  day  for  every  operation  pre- 


enregistrés,  un  certain  nombre  de  périodes 
d'émission,  à  compter  du  dimanche  vingt- 
neuvième  jour  avant  le  jour  du  scrutin  à 
une  élection  générale  jusqu'au  samedi 
deuxième  jour  avant  le  jour  du  scrutin;  ces 
périodes  doivent  être  accordées  gratuite- 
ment aux  partis  enregistrés,  selon  la  pro- 
portion fixée  par  la  répartition  et  toute 
nouvelle  répartition  effectuée  en  vertu  du 
présent  article,  et  leur  nombre  ainsi  que  le 
total  du  temps  d'émission  doivent  être 
déterminés  après  consultation  avec  les 
représentants  des  partis  enregistrés  et  le 
Conseil  de  la  radiotélévision  et  des  télé- 
communications canadiennes.» 

(4)  Le  paragraphe  99.1(21)  de  ladite  loi  1973-74,  c.  si. 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(21)  Le  titulaire  d'une  licence  qui  infraction 
refuse  d'accorder  du  temps  d'émission  en 
vertu  du  paragraphe  (18)  à  la  satisfaction 
du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télé- 
communications canadiennes,  est  coupable 
d'une  infraction  à  la  présente  loi  et  passi- 
ble, sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  ne  dépassant  pas  vingt- 
cinq  mille  dollars.» 

58.1  Le  sous-alinéa  99.2a)(i)  de  ladite  loi  1973-74,  c.  si, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  du  temps  d'émission  qu'a  utilisé  ce 
parti  sur  les  installations  d'un  titulaire 
de  licence  en  application  d'une  réparti- 
tion ou  d'une  nouvelle  répartition  du 
temps  d'émission  effectuée  en  vertu  de 
l'article  99.1,  pour  la  transmission  de 
messages  et  émissions  politiques,  et» 

59.  L'article  99.4  de  ladite  loi  est  modifié  1973-74, c.  si, 
en  ajoutant  le  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  à), 
en  le  retranchant,  à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  en 
abrogeant  l'alinéa  c). 


60.  L'article  101  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«101.  Lorsque  l'heure  locale  n'est  pas  la  Circonscription 
même  dans  toutes  les  parties  d'une  cir-  rhèure?^"!^ 
conscription,  le  président  d'élection  fixe  les 
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whom 

administered 


scribed  by  this  Act  shall  be  determined  by 
the  returning  officer  with  the  approval  of 
the  Chief  Electoral  Officer,  and  such 
hours,  after  a  notice  to  that  effect  has  been 
published  in  the  proclamation  in  Form  2, 
shall  be  uniform  throughout  the  electoral 
district." 

61.  Subsection  103(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"103.  (1)  Where,  in  this  Act,  any  oath, 
affirmation,  affidavit  or  statutory  declara- 
tion is  authorized  or  directed  to  be  made, 
taken  or  administered,  the  oath,  affirma- 
tion, affidavit  or  declaration  shall  be 
administered  by  the  person  who  by  this 
Act  is  expressly  required  to  administer  it 
and,  if  no  particular  person  is  required  to 
administer  it,  then  by  the  Chief  Electoral 
Officer  or  a  person  designated  by  him  in 
writing,  the  judge  of  any  court,  the  return- 
ing officer,  the  election  clerk,  a  postmas- 
ter, a  revising  officer,  a  deputy  returning 
officer,  a  poll  clerk,  a  notary  public,  a 
magistrate,  a  justice  of  the  peace  or  a 
commissioner  for  taking  affidavits  in  the 
province." 

62.  Subparagraph  \06{d){\\)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  where  a  notice  pursuant  to  para- 
graph {a)  of  Rule  (44)  of  Schedule  A 
to  secfion  18  or  Rule  (55)  of  that 
Schedule  has  been  given  by  the  revis- 
ing officer,  Tuesday,  the  sixth  day 
before  polling  day." 

63.  Schedule  I  to  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


heures  du  jour  pour  chaque  opération  pres- 
crite par  la  présente  loi  avec  l'approbation 
du  directeur  général  des  élections,  et  ces 
heures,  après  qu'un  avis  à  cet  effet  a  été 
publié  dans  la  proclamation  selon  la  for- 
mule 2,  doivent  être  uniformes  dans  toute 
la  circonscription.» 

61.  Le  paragraphe  103(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«103.  (1)  Lorsque  la  présente  loi  donne  Prestation  des 

1  •  ..   j  ■  serments 

le  pouvoir  ou  prescrit  de  recevoir  un  ser- 
ment, une  affirmation,  un  affidavit  ou  une 
déclaration  statutaire,  la  personne  expres- 
sément tenue  par  la  présente  loi  de  rece- 
voir le  serment,  l'affirmation,  l'affidavit  ou 
la  déclaration  statutaire  doit  le  faire.  Si 
aucune  personne  en  particulier  n'y  est 
tenue,  le  directeur  général  des  élections  ou 
la  personne  qu'il  désigne  par  écrit,  le  juge 
d'un  tribunal,  le  président  d'élection,  le 
secrétaire  d'élection,  un  maître  de  poste, 
un  réviseur,  un  scrutateur,  un  greffier  du 
scrutin,  un  notaire  public,  un  magistrat,  un 
juge  de  paix  ou  un  commissaire  chargé  de 
recevoir  les  affidavits  dans  la  province  peu- 
vent le  faire.» 

62.  Le  sous-alinéa  106i/)(ii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  lorsqu'un  avis  a  été  transmis  par 
le  réviseur,  en  conformité  de  l'alinéa 
a)  de  la  règle  (44)  de  l'annexe  A  de 
l'article  18  ou  de  la  règle  (55)  de 
ladite  annexe,  le  mardi  sixième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin.» 

63.  L'annexe  I  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 
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"SCHEDULE  I 
Form  1 

Writ  of  Election  (section  6) 


«ANNEXE  I 
Formule  1 
Bref  d'élection  (article  6) 


Deputy  of  the  Governor  General 

iEKzabeth  the  Second,  by  the  Grace  of  God  of  the  United 
Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Territories 
QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of  the  Faith. 


To 


of  

GREETING: 

WHEREAS,  by  and  with  the  advice  of  OUR  PRIME 
MINISTER  OF  CANADA;  We  have  ordered  a  PARLIAMENT 

TO    BE    HELD   AT   OTTAWA,   on   the  day 

of  next  {omit  the  foregoing  preamble  in  case  of  a 

by-election) 

WE  COMMAND  YOU,  that  notice  of  the  time  and  place  of 
election  being  duly  given, 

lYOU  DO  CAUSE  election  to  be  made  according  to  law  of  a 
I  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada  for  the 
said  electoral  district  in  the  Province  aforesaid  (in  case  of  a 
by-election:  in  the  place  of  ); 

AND  YOU  DO  CAUSE  the  nomination  of  candidates  to  be 
held  on  

And  if  a  poll  become  necessary,  that  the  same  be  held 
on   

AND  YOU  DO  CAUSE  the  name  of  such  member  when  so 
elected,  whether  present  or  absent,  to  be  certified  to  Our  Chief 
Electoral  Officer,  as  by  law  directed  {in  case  of  a  by-election, 
omit  the  following)  as  soon  as  possible  and  not  later  than 
the  day  of  19  .  .  .. 

Witness:   ,   Deputy   of  Our  Right  Trusty  and 

Well-beloved   ,   Chancellor  and  Principal 

Companion  of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander 
of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred 
Our  Canadian  Forces'  Decoration,  GOVERNOR  GENERAL 
AND  COMMANDER-IN-CHIEF  OF  CANADA. 


Suppléant  du  gouverneur  général 

Eb'zabeth  Deux,  par  la  Grâce  de  Dieu,  REINE  du  Royaume- 
Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et  territoires.  Chef 
du  Commonwealth,  Défenseur  de  la  Foi. 


de  

SALUT: 

CONSIDÉRANT  QUE,  sur  l'avis  de  NOTRE  PREMIER 
MINISTRE   DU   CANADA,   Nous   avons   ordonné  qu'un 

PARLEMENT  SOIT  TENU  À  OTTAWA,  le  .jour 

de  prochain,  {omettre  le  préambule  précédant  s'il  s'agit 

d'une  élection  partielle) 

NOUS  VOUS  ORDONNONS,  après  qu'avis  du  moment  et  du 
lieu  en  aura  été  dûment  donné, 

DE  POURVOIR  à  l'élection,  selon  la  loi,  d'un  député  à  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  pour  ladite  circons- 
cription, dans  la  province  susmentionnée  {s'il  s'agit  d'une 
élection  partielle:  pour  remplacer  ); 

ET  DE  POURVOIR  â  la  présentation  des  candidats 
le   

Et,  si  la  tenue  d'un  scrutin  est  nécessaire,  de  tenir  ce  scrutin  le 


ET  DE  FAIRE  RAPPORT  du  nom  de  ce  député,  lorsqu'il  sera 
ainsi  élu,  qu'il  soit  présent  ou  absent,  à  Notre  Directeur  général 
des  élections,  selon  que  le  prescrit  la  loi  (s/7  s'agit  d'une 
élection  partielle,  omettre  ce  qui  suit)  aussitôt  que  possible  et 
au  plus  tard  le  jour  de  19  .  . 

Témoin:  ,  Suppléant  de  Notre  très  fidèle  et 

bien-aimé  ,  Chancelier  et  Compagnon  prin- 
cipal de  Notre  Ordre  du  Canada,  Chanceher  et  Commandeur 
de  Notre  Ordre  du  Mérite  militaire  à  qui  Nous  avons  décerné 
Notre  Décoration  des  Forces  canadiennes,  GOUVERNEUR 
GÉNÉRAL  ET  COMMANDANT  EN  CHEF  DU  CANADA. 


At  Our  City  of  Ottawa,  on    En  Notre  ville  d'Ottawa,  le 


and  in  the  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND 
Chief  Electoral  Officer 


en  la  année  de  Notre  règne. 

PAR  ORDRE 

Directeur  général  des  élections 
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SCHEDULE  I  {continued) 

Form  2 
Proclamation  (section  19) 


ANNEXE  I  {Suite) 
Formule  2 
Proclamation  (article  19) 


PROCLAMATION 


of  which  all  persons  are  asked  to  take  notice  and  to  govern  them- 
selves accordingly  and  in  obedience  to  Her  Majesty's  writ  of  election 
directed  to  me  for  the  electoral  district  of 


dont  chacun  est  requis  de  prendre  connaissance  et  d'agir  en  consé- 
quence En  conformité  du  bref  de  Sa  Majesté  m  ordonnant  de  tenir 
une  élection  pour  la  circonscription  de 


for  the  purpose  of  electing  a  person  to  serve  in  the  House  of  Commons 
of  Canada,  public  notice  is  hereby  given  of  the  following 

NOMINATIONS  OF  CANDIDATES  WILL  BE  RECEIVED  BY  ME  AT 


d  un  député  pour  siéger  à  la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
un  ;ivis  public  est  par  les  présentes  donné  de  ce  qui  suit 

JE  RECEVRAI  LES  PRÉSENTATIONS  DES  CANDIDATS  À 


r 

'  T 

r  n 

1 

1 

ADDRESS 

1 

1 

1           ADRESSE  1 

DATE 

DATE 

1 

1 

TIME 

1 

1             HEURE  j 

L 

J 

L  J 

IF  A  POLL  IS  GRANTED 

SI 

UN  SCRUTIN  EST  OCTROYÉ 

POLLING  DAY  WILL  BE 

LE 

JOUR  DU  SCRUTIN  SE  TIENDRA 

MONDAY 


LUNDI 


DATE 
HOURS 


DATE 
HEURES 


AT  LOCATIONS  TO  BE  PUBLISHED  BY  ME  AT  A  LATER  DATE 


AUX  ENDROITS  DONT  JE  DONNERAI  SUBSEOUEMMENT  AVIS 


I  HAVE  ESTABLISHED  MY  OFFICE  for  the  conduct  of  the  election 
at  the  following  location,  where  I  shall  add  up  the  votes  cast  for  each 
candidate  as  taken  from  the  statements  of  the  poll  and  declare  the 
name  of  the  person  who  obtained  the  largest  number  of  votes 
as  noted 


J'AI  ÉTABLI  MON  BUREAU  pour  la  conduite  de  l'élection  à  l'en- 
droit suivant  où  j'additionnerai  les  votes  déposés  en  faveur  de  chaque 
candidat  d'après  les  relevés  du  scrutin  et  déclarerai  le  nom  du  can- 
didat ayant  obtenu  le  plus  grand  nombre  de  votes 


ADDRESS 
DATE 
TIME 


ADRESSE 
DATE 
HEURE 


I  DESCRIPTION  OF  , 
I    URBAN  OR  RURAL  , 


I       INDIQUER  LES 
I   ENDROITS  URBAINS 
I         OU  RURAUX 


GIVEN  UNDER  MY  HAND  I       DONNÉ  SOUS  MON  SEING 


AT 
A 

RETURNING  OFFICER  PRÉSIDENT  D'ÉLECTION 

DATE 

OFFENCE    It  IS  an  offence  with  severe  penalties  to  take  deface  or  otherwise  INFRACTION:  quiconque  enlève  détériore  ou  altère  de  quelque  façon  un 

tamper  with  any  publicly  posted  election  notice  '  avis  d'élection  affiché  publiquement  commet  une  infraction 

entraînant  de  sévères  punitions 
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FORM  OF  BALLOT  PAPER 
Back 


No.  1002 


ANNEXE  I  {Fin) 
Formule  3  {Fin) 
Formule  du  bulletin  de  vote 
Verso  » 


NO  1002 


(Line  of  perforations) 


(Ligne  de  perforations) 


SPACE  FOR  INITIALS  OF  D.R.O. 


INITIALES  DU  SCRUTATEUR 


GENERAL  ELECTION 
ELECTORAL    DISTRICT  OF 
BELLEVILLE,  ONT. 

1975 

ÉLECTION  GÉNÉRALE 
CIRCONSCRIPTION  DE 
BELLEVILLE,  ONT. 


CANADA 


POLLING  DAY  /  JOUR  DU  SCRUTIN 

September  15  septembre  1975 


Prlnttd  by:  Imprimé  par: 

THOMAS  MARTIN 
340  rue  Montcalm  St., 
Clarenceville,  Ont. 
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64.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  for  the  expression  set  out  in 
column  I  of  Schedule  I  to  this  Act,  wherever 
such  expression  appears  in  any  provision  of 
the  Canada  Elections  Act  set  out  opposite 
such  expression  in  column  II  oï  that 
Schedule,  the  expression  set  out  opposite 
such  expression  in  column  III  of  that 
Schedule. 


C.  3 

64.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  en  y 
remplaçant,  aux  dispositions  de  la  loi  électo- 
rale du  Canada  mentionnées  dans  la  colonne 
II  de  l'annexe  I  de  la  présente  loi,  les  expres- 
sions figurant,  en  regard,  dans  la  colonne  I 
de  ladite  annexe  par  les  expressions  corres- 
pondantes figurant,  en  regard,  dans  la 
colonne  III  de  ladite  annexe. 


"hours  of  the 
day" 

^heures...» 


"prescribed" 
^prescrit* 


65.  (1)  The  definition  "hours  of  the  day" 
in  section  2  of  the  Special  Voting  Rules 
contained  in  Schedule  II  to  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "hours  of  the  day"  and  all  other  refer- 
ences to  time  relate  to  local  time;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Rules  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "post",  the  following 
definition: 

"  "prescribed",  in  relation  to  a  form, 
means  prescribed  by  the  Chief  Electoral 
Officer;" 


65.  (1)  La  définition  d'«heures  du  jour» 
prévue  à  l'article  2  des  Règles  électorales 
spéciales  se  trouvant  à  l'annexe  II  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «heures  du  jour»  et  toutes  les  autres  men- 
tions de  l'heure  se  rapportent  à  l'heure 
locale;» 

(2)  L'article  2  desdites  règles  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  la  définition  de 
«poste»,  de  la  définition  suivante: 

«  «prescrite»  désigne,  quand  ce  terme  quali- 
fie une  formule,  une  formule  prescrite 
par  le  directeur  général  des  élections;» 


«heures  du  jour» 

"hours..." 


«prescrite» 

"prescribed" 


Establishment 
by  Chief 
Electoral 
Officer  of 
voting 
territories 
outside  Canada 


66.  Subsection  5(2)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  substantial  number  of 
electors  are  serving  outside  Canada  in  any 
area  and,  in  the  opinion  of  the  Chief  Elec- 
toral Officer,  the  taking,  receiving,  sorting 
and  counting  of  the  votes  of  those  electors 
cannot  be  efficiently  supervised  from  a 
voting  territory  established  by  subsection 
(1),  the  Chief  Electoral  Officer  may, 
either  before  or  after  the  issue  of  the  writs 
for  a  general  election,  establish  a  voting 
territory  in  that  area  with  headquarters  at 
such  place  as  he  considers  appropriate." 


66.  Le  paragraphe  5(2)  desdites  règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Lorsqu'un      nombre      important  Établissement 

d,  / 1     ,  ,  •       j  ,    •  par  le  directeur 

électeurs  sont  en  service  dans  une  region  générai  des 

située  à  l'étranger  et  que,  de  l'avis  du  élections  des 


étranger  et  que,  ae  ravis 
directeur  général  des  élections,  le  vote,  la 
réception,  le  tri  et  le  compte  des  votes  de 
ces  électeurs  ne  peuvent  pas  être  surveillés 
efficacement  à  partir  d'un  territoire  de 
vote  établi  par  le  paragraphe  (1),  le  direc- 
teur général  des  élections  peut,  avant  ou 
après  l'émission  des  brefs  d'élection  géné- 
rale, établir  un  territoire  de  vote  dans  cette 
région  avec  le  bureau  central  au  lieu  qu'il 
estime  approprié.» 


territoires  de 
vote  à 
l'étranger 


Oath  of  special 

returning 

officer 


67.  Subsection  6(2)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Each  special  returning  officer  shall 
have  administered  to  him,  by  the  Chief 
Electoral  Officer,  the  judge  of  any  court,  a 
notary  public,  a  magistrate,  a  justice  of  the 
peace  or  a  commissioner  for  taking  affida- 


67.  Le  paragraphe  6(2)  desdites  règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Chaque  président  d'élection  spécial 
doit  prêter,  devant  le  directeur  général  des 
élections,  le  juge  d'un  tribunal,  un  notaire 
public,  un  magistrat,  un  juge  de  paix  ou  un 
commissaire  chargé  de  recevoir  les  affida- 


Serment  du 
président 
d'élection 
spécial 
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Supplies  to 
special 
returning 
officer 


Idem 


vits  in  the  province,  and  take  an  oath  in 
the  prescribed  form." 

68.  Subsection  15(1)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"15.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer 
shall,  whenever  he  considers  it  expedient, 
supply  each  special  returning  officer  with 
a  sufficient  number  of  ballot  papers,  outer 
and  inner  envelopes,  copies  of  these  Rules, 
sets  of  street  indexes,  guides  to  electoral 
districts,  cards  of  instructions  and  other 
supplies  required  for  the  taking  of  the 
votes  of  electors  and  dependant  electors." 


69.  Subsection  17(2)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
set  out  after  the  name  of  each  candidate  in 
the  list  referred  to  in  subsection  (1)  the 
political  affiliation  of  the  candidate,  such 
political  affiliation  to  be  determined  and 
shown  in  the  manner  in  which  it  is 
required  by  section  31  of  the  Act  to  be 
determined  and  shown  for  the  purposes  of 
that  section  of  the  Act." 


vits  d'une  province,  un  serment  d'office 
selon  la  formule  prescrite.» 

68.  Le  paragraphe  15(1)  desdites  règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«15.  (1)  Le  directeur  général  des  élec-  Accessoires 
tions  doit,  dans  tous  les  cas  où  il  le  juge  à  p^élidents" 
propos,  fournir  à  chaque  président  d'élec-  d'élection 
tion  spécial  un  nombre  suffisant  de  bulle-  ^p^*^'^"" 
tins  de  vote,  d'enveloppes  extérieures  et 
intérieures,  d'exemplaires  des  présentes 
règles,  des  ensembles  d'indicateurs  de  rues, 
de  guides  des  circonscriptions,  de  cartes 
d'instructions  et  autres  accessoires  requis 
pour  faire  voter  les  électeurs  et  électeurs  à 
charge.» 

69.  Le  paragraphe  17(2)  desdites  règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Le  directeur  général  des  élections  idem 
doit  énoncer,  après  le  nom  de  chaque  can- 
didat figurant  sur  la  liste  mentionnée  au 
paragraphe  (1),  l'appartenance  politique 
du  candidat,  déterminée  et  indiquée  en 
conformité  de  l'article  31  de  la  loi.» 


Sets  of  Street 
indexes,  etc. 


Civilian- 
Canadian 
Forces  electors 


70.  Section  19  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"19.  The  sets  of  street  indexes  and 
guides  to  electoral  districts  distributed 
pursuant  to  section  18  shall  be  made  avail- 
able for  use  by  electors  and  dependant 
electors  to  enable  each  elector  and  depend- 
ant elector  to  determine  the  electoral  dis- 
trict in  which  he  is  entitled  to  vote  at  the 
general  election." 

70.1  Section  21  of  the  said  Rules  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  Every  civilian  who  is 

{a)  employed  outside  Canada  by  the 
Canadian  Forces  as  a  teacher  in  a 
Canadian  Forces  school  or  as  adminis- 
trative support  staff  for  such  school,  and 


Jeux  de 
répertoires  de 
rues,  etc. 


70.  L'article  19  desdites  règles  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«19.  Les  ensembles  d'indicateurs  de 
rues  et  les  guides  de  circonscriptions  distri- 
bués en  application  de  l'article  18  doivent 
être  mis  à  la  disposition  des  électeurs  et 
électeurs  à  charge  afin  de  permettre  à 
chaque  électeur,  et  électeur  à  charge,  de 
déterminer  la  circonscription  où  il  a  le 
droit  de  voter  à  l'élection  générale.» 

70.1  L'article  21  desdites  règles  est  modi- 
fié par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 


«(3)  Tout  civil  qui 

a)  est  employé,  à  l'étranger,  par  les 
Forces  canadiennes  a  titre  de  professeur  canadiennes 
dans  une  école  des  Forces  canadiennes 
ou  à  titre  de  membre  du  personnel  de 


Électeurs  civils 
des  Forces 
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enrolment  in 
regular  force 


'  Member  of 
regular  force 
who  is  not  a 

'<  Canadian 
citizen 


Regulations 


{b)  qualified  under  the  Act  as  an 
elector, 

is  a  Canadian  Forces  elector  qualified  and 
entitled  to  vote  under  these  Rules." 


71.  (1)  Subsection  27(1)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"27.  (1)  Every  person  other  than  a 
person  referred  to  in  subsection  (2)  or 
(2.1)  shall,  forthwith  upon  his  enrolment 
in  the  regular  force  of  the  Canadian  forces 
or  his  transfer  to  the  regular  force,  com- 
plete in  triplicate,  before  a  commissioned 
officer,  a  statement  of  ordinary  residence 
in  the  prescribed  form  indicating  the  city, 
town,  village  or  other  place  in  Canada, 
with  street  address,  if  any,  and  province,  in 
which  the  place  of  his  ordinary  residence 
was  situated  immediately  prior  to  enrol- 
ment or  transfer." 

(2)  Section  27  of  the  said  Rules  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
a  member  of  the  regular  force  of  the 
Canadian  Forces  who  is  not  a  Canadian 
citizen,  but,  upon  becoming  a  Canadian 
citizen,  such  member  of  the  regular  force 
shall  forthwith  complete  a  statement  of 
ordinary  residence  in  accordance  with  sub- 
section (1),  indicating  a  place  of  ordinary 
residence  described  in  paragraph  (3)(a)." 

(3)  Section  27  of  the  said  Rules  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(16)  The  Chief  Electoral  Officer  may 
make  regulations  modifying  this  section 
for  the  purpose  of  making  it  applicable  to 
Canadian  Forces  electors  described  in  sub- 
section 21(3),  and  when  such  regulations 
are  published  in  the  Canada  Gazette,  this 
section  shall,  for  such  purpose  only,  be 
read  and  construed  as  modified  by  such 
regulations." 


soutien   administratif  pour   de  telles 
écoles,  et 

b)  qui  a  qualité  d'électeur  en  vertu  de  la 

présente  loi 
est  un  électeur  des  Forces  canadiennes 
habile  à  voter  et  a  le  droit  de  vote  en  vertu 
des  présentes  règles.» 

71.  (1)   Le   paragraphe   27(1)  desdites 
règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«27.  (1)  Toute  personne  autre  qu'une  Résidence 

,  1      /'«N         ordinaire  lors 

personne  mentionnée  au  paragraphe  (2)  ou  renrôiement 
(2.1)  doit,  dès  son  enrôlement  dans  la  dans  la  force 
force  régulière  des  Forces  canadiennes  ou  '"^s"''^'^^ 
son  transfert  à  la  force  régulière,  établir  en 
triple  exemplaire,  devant  un  officier,  une 
déclaration  de  résidence  ordinaire,  selon  la 
formule  prescrite,  indiquant  la  cité,  la 
ville,  le  village  ou  toute  autre  localité  au 
Canada,  y  compris  la  rue  et  le  numéro  s'il 
en  est,  ainsi  que  la  province  où  est  situé  le 
lieu  de  sa  résidence  ordinaire  immédiate- 
ment avant  son  enrôlement  ou  transfert.» 

(2)  L'article  27  desdites  règles  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  du  paragraphe  suivant: 


«(2.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Membres  de  la 

force  régulière 
qui  ne  sont  pas 


citoyens 
canadiens 


pas  aux  membres  de  la  force  régulière  des 
Forces  canadiennes  qui  ne  sont  pas 
citoyens  canadiens  mais,  s'ils  le  devien- 
nent, ils  doivent,  sans  délai,  établir  une 
déclaration  de  résidence  ordinaire  en  con- 
formité du  paragraphe  (1),  indiquant  un 
lieu  de  résidence  ordinaire  en  conformité 
de  l'alinéa  (3)a).» 

(3)  l'article  27  desdites  règles  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


«(16)  Le  directeur  général  des  élections  Règlements 
peut,  par  règlement,  modifier  le  présent 
article  aux  fins  de  le  rendre  applicable  aux 
électeurs  des  Forces  canadiennes  décrits 
au  paragraphe  21(3);  le  présent  article  se 
trouve,  aux  fins  de  l'application  susmen- 
tionnée, modifié  dès  la  publication  desdits 
règlements  dans  la  Gazette  du  Canada.» 
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72.  The  said  Rules  are  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  before  sec- 
tion 37  thereof,  the  following  section: 

"36.1  The  Minister  of  National 
Defence  and  the  Secretary  of  State  for 
External  Affairs  shall  each 

{a)  designate  a  person  as  coordinating 
officer  to  work  with  the  Chief  Electoral 
Officer  during  and  between  general 
elections  in  carrying  out  the  procedures 
set  out  in  these  Rules; 

{b)  where  the  person  designated  as 
coordinating  officer  dies,  becomes  inca- 
pable of  acting  or  his  designation  as 
coordinating  officer  is  revoked,  desig- 
nate another  person  as  coordinating  offi- 
cer; and 

(c)  inform  the  Chief  Electoral  Officer 
of  the  name,  rank,  where  applicable, 
and  post  office  address  of  the  person 
designated  as  coordinating  officer  pur- 
suant to  paragraph  {a)  or  {b)  and  of  any 
subsequent  change  in  such  name,  rank 
or  post  office  address." 


72.  Lesdites  règles  sont  en  outre  modifiées 
par  l'insertion,  immédiatement  avant  l'article 
37,  de  ce  qui  suit: 

«36.1  Le  ministre  de  la  Défense  natio- 
nale et  le  secrétaire  d'État  aux  Affaires 
extérieures  doivent  respectivement 

à)  désigner  un  agent  coordonnateur 
pour  travailler,  pendant  et  entre  les  élec- 
tions générales,  avec  le  directeur  général 
des  élections  à  remplir  les  formalités 
énoncées  aux  présentes  règles; 

b)  en  cas  de  décès,  d'empêchement  ou 
de  révocation  de  l'agent  coordonnateur, 
nommer  un  remplaçant;  et 

c)  informer  le  directeur  général  des 
élections  des  nom,  grade,  s'il  y  a  lieu,  et 
adresse  postale  de  l'agent  coordonnateur 
nommé  en  conformité  des  alinéas  a)  ou 
b)  et  de  tout  changement  de  nom,  grade 
ou  adresse  postale  de  cet  agent.» 


Nomination 
d'un  agent 
coordonnateur 


Communication 
with  special 
returning 
officers 


73.  (1)  Subparagraph  37(l)(Z>)(ii)  of  the 
said  Rules  is  repealed. 

(2)  Subparagraph  37(l)(fe)(iv)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(iv)  inform  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer of  the  name,  rank,  where  appli- 
cable, and  post  office  address  of  each 
liaison  officer  so  designated." 

(3)  Subsection  37(2)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 
forthwith  upon  being  informed  of  the 
names,  ranks,  where  applicable,  and  post 
office  addresses  of  the  liaison  officers  des- 
ignated pursuant  to  subsection  (1) 

{a)  forward  that  information  and  the 
like  information  in  respect  of  the  coor- 
dinating officers  designated  pursuant  to 
section  36.1  to  the  appropriate  special 
returning  officers;  and 


73.  (1)  Le  sous-alinéa  37(l)Z>)(ii)  desdites 
règles  est  abrogé. 

(2)  Le  sous-alinéa  37(l)^>)(iv)  desdites 
règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(iv)  informer  le  directeur  général  des 
élections  des  nom,  grade,  s'il  y  a  lieu, 
et  adresse  postale  de  chacun  des 
agents  de  liaison  ainsi  désignés.» 

(3)  Le  paragraphe  37(2)  desdites  règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Le  directeur  général  des  élections 
doit,  dès  qu'il  a  été  informé  des  nom, 
grade,  s'il  y  a  lieu,  et,  adresse  postale  des 
agents  de  liaison  désignés  en  vertu  du 
paragraphe  (1), 

a)  expédier  ces  renseignements  et  les 
renseignements  similaires  concernant  les 
agents  coordonnateurs  désignés  en  vertu 
de  l'article  36.1  aux  présidents  d'élec- 
tion spéciaux  compétents;  et 


Communica- 
tions avec  les 
présidents 
d'élection 
spéciaux 
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{b)  direct  each  special  returning  officer 
to  proceed  with  the  duties  imposed  on 
him  by  these  Rules." 

(4)  Paragraph  37(5)(c)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  except  where  in  time  of  war,  the 
Canadian  Forces  are  on  active  service, 
such  number  of  copies  as  the  Chief 
Electoral  Officer  directs  of  the  lists  of 
electors  referred  to  in  paragraph  {b), 
setting  out  the  current  postal  address  of 
each  elector." 

(5)  Subsection  37(6)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  The  lists  referred  to  in  paragraph 
(5)(^)  shall  be  arranged  alphabetically  as 
to  names,  which  names  shall  be  followed 
by  the  Social  Insurance  Numbers,  places 
of  ordinary  residence  and  electoral  dis- 
tricts of  the  electors. 

(7)  The  lists  referred  to  in  paragraph 
(5)(c)  shall  be 

{a)  divided  by  electoral  districts;  and 

{b)  arranged  alphabetically  as  to 
names,  which  names  shall  be  followed 
by  the  Social  Insurance  Numbers  and 
current  postal  addresses  of  the  electors." 

74.  Subsections  38(5)  and  (6)  of  the  said 
Rules  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  Each  commanding  officer  and 
head  of  post  may  establish  a  mobile  poll  in 
any  area  for  the  purpose  of  taking  the 
votes  of  Canadian  Forces  electors  and 
their  dependant  electors  or  Public  Service 
electors  and  their  dependant  electors,  as 
the  case  may  be,  who  cannot  conveniently 
reach  the  voting  places  established  at  his 
unit  or  post. 

(6)  A  mobile  poll  shall  remain  in  an 
area  and  be  open  for  the  taking  of  votes 
during  such  hours  and  on  such  days  of  the 
period  of  6  days  referred  to  in  subsection 
(2)  as  the  commanding  officer  or  head  of 


Arrangement  of 
lists 


Idem 


Mobile  voting 
places 


Idem 


b)  ordonner  à  chaque  président  d'élec- 
tion spécial  de  commencer  à  exercer  les 
fonctions  qui  lui  sont  imposées  par  les 
présentes  règles.» 

(4)  L'alinéa  37(5)c)  desdites  règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  sauf  si,  en  temps  de  guerre,  les 
Forces  canadiennes  sont  en  activité  de 
service,  le  nombre  d'exemplaires  que  le 
directeur  général  des  élections  ordonne, 
des  listes  d'électeurs  mentionnées  à  l'ali- 
néa b)  indiquant  l'adresse  postale 
actuelle  de  chaque  électeur.» 

(5)  Le  paragraphe  37(6)  desdites  règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  listes  mentionnées  à  l'alinéa  Disposition  des 
{5)b)  doivent  être  dressées  selon  l'ordre 
alphabétique  des  noms,  lesquels  doivent 
être  suivis  du  numéro  d'assurance  sociale, 
du  lieu  de  résidence  ordinaire  et  de  la 
circonscription  des  électeurs. 

(7)  Les  listes  mentionnées  à  l'alinéa  Wem 
(5)c)  doivent  être 

a)  réparties  selon  les  circonscriptions;  et 

b)  dressées  selon  l'ordre  alphabétique 
des  noms,  lesquels  doivent  être  suivis  du 
numéro  d'assurance  sociale  et  de 
l'adresse  postale  actuelle  des  électeurs.» 

74.  Les  paragraphes  38(5)  et  (6)  desdites 
règles  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«(5)  Chaque  commandant  et  chaque  Postes  mobiles 
chef  de  poste  peuvent  établir  un  poste 
mobile  de  vote  dans  une  zone  à  l'intention 
des  électeurs  des  Forces  canadiennes  ou 
des  électeurs  de  la  Fonction  publique  et  de 
leurs  électeurs  à  charge  respectifs,  selon  le 
cas,  qui  ne  peuvent  commodément  se 
rendre  aux  lieux  de  vote  établis  pour  son 
unité  ou  son  poste. 

(6)  Un  poste  mobile  de  vote  doit  demeu-  Wem 
rer  dans  une  zone  et  être  ouvert  durant  les 
heures  et  aux  dates  au  cours  de  la  période 
de  6  jours  mentionnée  au  paragraphe  (2) 
que  le  commandant  ou  chef  de  poste 
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post  deems  necessary  to  give  all  Canadian 
Forces  electors  and  their  dependant  elec- 
tors or  Public  Service  electors  and  their 
dependant  electors,  as  the  case  may  be,  in 
the  area  a  reasonable  opportunity  to  vote." 


estime  nécessaires  pour  donner  à  tous  les 
électeurs  des  Forces  canadiennes  ou  aux 
électeurs  de  la  Fonction  publique  et  à  leurs 
électeurs  à  charge  respectifs,  selon  le  cas, 
qui  se  trouvent  dans  la  zone,  une  occasion 
raisonnable  de  voter.» 


75.  Paragraph  42(b)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  keep  readily  available  for  consulta- 
tion by  electors  and  dependant  electors, 
1  copy  of  these  Rules,  1  set  of  street 
indexes,  1  guide  to  electoral  districts 
and  1  list  of  the  names  of  candidates." 


75.  L'alinéa  42b)  desdites  règles 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


nb)  tenir  à  la  disposition  des  électeurs  et 
des  électeurs  à  charge,  pour  consulta- 
tion, 1  exemplaire  des  présentes  règles,  1 
ensemble  d'indicateurs  de  rues,  1  guide 
des  circonscriptions  et  1  liste  des  noms 
des  candidats.» 


Appointment  of 

coordinating 

officer 


76.  Subparagraph  45(l)(e)(iii)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(iii)  inform  the  elector  or  dependant 
elector  that,  in  order  to  be  counted, 
the  outer  envelope  must  be  received 
by  the  special  returning  officer  not 
later  than  4  o'clock  in  the  afternoon 
on  the  Friday  immediately  preceding 
polling  day,  and" 

77.  The  said  Rules  are  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  before  sec- 
tion 58  thereof,  the  following  section: 

"57.1  The  Minister  of  Veterans  Affairs 
shall 

(a)  designate  a  person  as  coordinating 
officer  to  work  with  the  Chief  Electoral 
Officer  during  and  between  general 
elections  in  carrying  out  the  procedures 
set  out  in  these  Rules; 

(b)  where  the  person  designated  as 
coordinating  officer  dies,  becomes  inca- 
pable of  acting  or  his  designation  as 
coordinating  officer  is  revoked,  desig- 
nate another  person  as  coordinating  offi- 
cer; and 

(c)  inform  the  Chief  Electoral  Officer 
of  the  name  and  post  office  address  of 
the  person  designated  as  coordinating 
officer  pursuant  to  paragraph  (a)  or  (b) 
and  of  any  subsequent  change  in  such 
name  or  post  office  address." 


76.  Le  sous-alinéa  45(l)e)(iii)  desdites 
règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(iii)  informer  l'électeur  ou  électeur  à 
charge  que,  pour  être  comptée,  l'enve- 
loppe extérieure  doit  parvenir  au  pré- 
sident d'élection  spécial  au  plus  tard  à 
4  heures  de  l'après-midi,  le  vendredi 
qui  précède  immédiatement  le  jour  du 
scrutin,  et» 

77.  Lesdites  règles  sont  en  outre  modifiées 
par  l'insertion,  immédiatement  avant  l'article 
58,  de  l'article  suivant: 

«57.1  Le   ministre   des   Affaires  des 
anciens  combattants  doit 

a)  désigner  un  agent  coordonnateur 
pour  travailler  avec  le  directeur  général 
des  élections  à  remplir  les  formalités 
énoncées  aux  présentes  règles; 

b)  en  cas  de  décès,  d'empêchement  ou 
de  révocation  de  l'agent  coordonnateur, 
nommer  un  remplaçant;  et 

c)  informer  le  directeur  général  des 
élections  des  nom  et  adresse  postale  de 
l'agent  coordonnateur  nommé  en  confor- 
mité des  alinéas  a)  ou  b)  et  de  tout 
changement  subséquent  de  nom  ou 
d'adresse  postale  de  cet  agent.» 


Nomination 
d'un  agent 
coordonnateur 
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78.  Subparagraphs  58(Z?)(ii)  and  (iii)  of 
the  said  Rules  are  repealed. 

79.  Paragraph  66(6)  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  keep  readily  available  for  consulta- 
tion by  electors  1  copy  of  these  Rules,  1 
set  of  street  indexes,  1  guide  to  electoral 
districts  and  1  list  of  the  names  of 
candidates." 

80.  Subparagraph  68(l)(e)(iii)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(iii)  inform  the  elector  that,  in  order 
to  be  counted,  the  outer  envelope 
must  be  received  by  the  special 
returning  officer  not  later  than  4 
o'clock  in  the  afternoon  on  the  Friday 
immediately  preceding  polling  day, 
and" 

81.  Paragraph  lQ{a)  of  the  said  Rules  is 
repealed. 

82.  (1)  Paragraph  77(1  )(c)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(c)  the  outer  envelope  has  been 
received  by  the  special  returning  officer 
after  4  o'clock  in  the  afternoon  on  the 
Friday  immediately  preceding  polling 
day,  or" 

(2)  Subsection  77(3)  of  the  said  Rules  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {b)  thereof,  by  repeal- 
ing paragraph  (c)  thereof  and  by  substituting 
therefor  the  following  paragraphs: 

"(c)  in  the  case  of  an  outer  envelope 
laid  aside  pursuant  to  paragraph  (1)(6), 
the  ballot  paper  contained  in  the  outer 
envelope  shall  be  deemed  to  be  a  spoiled 
ballot;  and 

{d)  in  any  case  other  than  that 
described  in  paragraph  (c),  the  ballot 
paper  contained  in  the  outer  envelope 
shall  be  deemed  to  be  a  rejected  ballot 
paper." 


78.  Les  sous-alinéas  52,b){\\)  et  (iii)  desdi- 
tes règles  sont  abrogés. 

79.  L'alinéa  66è)  desdites  règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<ib)  tenir  à  la  disposition  des  électeurs 
pour  consultation,  1  exemplaire  des  pré- 
sentes règles,  1  ensemble  d'indicateurs 
de  rues,  1  guide  de  circonscription  et  1 
liste  des  noms  des  candidats.» 

80.  Le  sous-alinéa  68(l)c)(iii)  desdites 
règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(iii)  informer  l'électeur  que,  pour 
être  comptée,  l'enveloppe  extérieure 
doit  parvenir  au  président  d'élection 
spécial  au  plus  tard  à  4  heures  de 
l'après-midi,  le  vendredi  qui  précède 
immédiatement  le  jour  du  scrutin,  et» 

81.  L'alinéa  70a)  desdites  règles  est 
abrogé. 

82.  (1)  L'alinéa  77(l)c)  desdites  règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  que  l'enveloppe  extérieure  a  été 
reçue  par  le  président  d'élection  spécial 
après  4  heures  de  l'après-midi,  le  ven- 
dredi qui  précède  immédiatement  le  jour 
du  scrutin,  ou» 

(2)  Le  paragraphe  77(3)  desdites  règles 
est  modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  b),  l'abrogation  de  l'alinéa 
c)  et  son  remplacement  par  les  alinéas 
suivants: 

«c)  le  bulletin  de  vote  contenu  dans  une 
enveloppe  extérieure  mise  de  côté  en 
vertu  de  l'alinéa  {\)b)  est  censé  être  un 
bulletin  de  vote  gâté;  et 

d)  dans  tous  les  cas  autres  que  celui  visé 
à  l'alinéa  c),  le  bulletin  de  vote  contenu 
dans  l'enveloppe  extérieure  est  censé 
être  un  bulletin  de  vote  rejeté.» 
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83.  Section  78  of  the  said  Rules  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(11)  All  outer  envelopes  received  on 
or  after  9  o'clock  in  the  forenoon  on  the 
Wednesday  immediately  preceding  polling 
day  and  on  or  before  4  o'clock  in  the 
afternoon  on  the  Friday  immediately 
preceding  polling  day  shall  be  dealt  with  in 
accordance  with  sections  74  to  77,  but  the 
ballot  papers  contained  therein  shall  not  be 
counted  until  after  the  counting  of  the 
ballot  papers  contained  in  the  outer 
envelopes  received  before  9  o'clock  in  the 
forenoon  on  the  Wednesday  immediately 
preceding  polling  day  has  been  completed, 
at  which  time  they  shall  be  counted  in  the 
same  manner,  as  nearly  as  may  be,  as  the 
ballot  papers  contained  in  the  outer 
envelopes  received  before  9  o'clock  in  the 
forenoon  on  the  Wednesday  immediately 
preceding  polling  day  and  the  votes  so 
counted  shall  be  included  in  the  statement 
of  the  count  prepared  pursuant  to  para- 
graph 810)." 

84.  Paragraphs  84(6)  and  (c)  of  the  said 
Rules  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(Z>)  deliver  to  the  special  returning 
officer 

(i)  the  3  copies  of  the  statement  of 
the  count  prepared  pursuant  to  para- 
graph 81(/),  and 

(ii)  any  report  prepared  pursuant  to 
paragraph  81  (//);" 

85.  The  said  Rules  are  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
84  thereof,  the  following  section: 

"84.1  The  3  copies  of  the  statement  of 
the  count  received  by  a  special  returning 
officer  from  the  scrutineers  pursuant  to 
subparagraph  84(6)(i)  shall  be  retained  by 
the  special  returning  officer  in  safe  cus- 
tody until  the  day  following  polling  day 
and,  on  the  day  following  polling  day,  the 
special  returning  officer  shall,  where  a 
scrutineer  has  requested  the  return  to  him 
of  a  copy  of  the  statement  of  the  count, 
return  a  copy  thereof  to  that  scrutineer." 


83.  L'article  78  desdites  règles  est  modifié 
par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (1),  du 
paragraphe  suivant: 

«(1.1)  Toutes  les  enveloppes  extérieures 
reçues  à  compter  de  9  heures  du  matin  le 
mercredi  précédant  le  jour  du  scrutin  jus- 
qu'à 4  heures  de  l'après-midi  inclusive- 
ment le  vendredi  suivant  sont  assujetties 
aux  articles  74  à  77;  les  bulletins  de  vote 
qui  s'y  trouvent  sont  comptés  autant  que 
possible,  de  la  même  manière  que  ceux  qui 
sont  contenus  dans  les  enveloppes  extérieu- 
res reçues  avant  9  heures  du  matin  le 
mercredi  précédant  le  jour  du  scrutin  mais 
seulement  après  que  le  compte  de  ces  der- 
niers est  terminé;  les  votes  ainsi  comptés 
doivent  être  inclus  dans  le  relevé  du 
compte  dressé  en  conformité  de  l'alinéa 
8l7).>> 


Report  du 
compte 


84.  Les  alinéas  84Z>)  et  c)  desdites  règles 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

<ib)  remettre   au    président  d'élection 
spécial 

(i)  les  3  exemplaires  du  relevé  du 
compte  établi  en  conformité  de  l'ali- 
néa 81y),  et 

(ii)  tout  rapport  établi  en  conformité 
de  l'alinéa  81/2);» 

85.  Lesdites  règles  sont  en  outre  modifiées 
par  l'insertion,  après  l'article  84,  de  l'article 
suivant: 

«84.1  Le   président   d'élection   spécial  Emploi  des 

j.^         j  ,.         ,^.         11J         •      exemplaires  du 

doit  garder  en  lieu  sur  jusqu  au  lendemain  reievé  du 
du  jour  du  scrutin  les  3  exemplaires  du  compte 
relevé  du  compte  que  lui  ont  remis  les 
scrutateurs  centraux  en  conformité  du 
sous-alinéa  84^>)(i);  il  doit  en  outre,  le 
lendemain  du  jour  du  scrutin,  en  remettre 
un  exemplaire  au  scrutateur  central  qui  le 
lui  demande.» 
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86.  All  that  portion  of  the  said  Rules  fol- 
lowing section  94  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"95.  (1)  Each  coordinating  officer  shall, 
during  the  first  2  weeks  of  October  in 
every  year,  except  a  year  in  which 

{a)  a  general  election  is  in  progress  at 
any  time  during  those  2  weeks,  or 

{b)  voting  on  the  ordinary  polling  day 
at  a  general  election  took  place  less  than 
2    months    before    the    last    day  of 
September, 
transmit  to  the  Chief  Electoral  Officer  in 
respect  of  each  electoral  district  such 
number  of  copies  as  the  Chief  Electoral 
Officer  directs  of  a  list  of  the  Canadian 
Forces  electors  or  Public  Service  electors, 
as  the  case  may  be,  whose  places  of  ordi- 
nary residence  are  in  that  electoral  district. 

(2)  The  list  referred  to  in  subsection  (1) 
shall 

{a)  contain  only  the  names  of  electors 
whose  statements  of  ordinary  residence 
have  been  stamped  as  to  electoral  dis- 
tricts by  the  Chief  Electoral  Officer; 
and 

{b)  be  arranged  alphabetically  as  to 
names,  which  names  shall  be  followed 
by  the  current  postal  addresses  of  the 
electors. 

(3)  Where,  in  time  of  war,  the  Canadian 
Forces  are  on  active  service  in  October  of 
any  year,  subsection  (1)  does  not  apply  in 
that  year. 

(4)  Forthwith  after  he  receives  from 
coordinating  officers  lists  pursuant  to  sub- 
section (1),  the  Chief  Electoral  Officer 
shall  transmit 

{a)  to  each  elected  member  of  the 
House  of  Commons,  1  copy  of  the  list 
received  from  each  coordinating  officer 
pursuant  to  subsection  (1)  for  the  elec- 
toral district  for  which  that  member  is 
the  elected  member;  and 

{b)  to  each  registered  party  that  is 
represented  in  the  House  of  Commons 
by  at  least  one  member  who  was  elected 


86.  La  partie  desdites  règles  qui  suit  l'arti- 
cle 94  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«95.  (1)  Chaque  agent  coordonnateur.  Transmission 

,  •  .   ^-  j         ^  des  listes  des 

pour  chaque  circonscription,  doit  trans-  électeurs  par 
mettre  au  directeur  général  des  élections  ''agent 

j  -v  •         j'     ^  coordonnateur 

au  cours  des  2  premieres  semaines  d  octo- 
bre de  chaque  année,  le  nombre  d'exem- 
plaires, prescrit  par  ce  dernier,  des  listes 
des  électeurs  des  Forces  canadiennes  ou 
des  électeurs  de  la  Fonction  publique, 
selon  le  cas,  dont  le  lieu  de  résidence  ordi- 
naire se  trouve  dans  cette  circonscription; 
cette  disposition  ne  s'applique  pas  lorsque 

a)  ces  2  semaines  coïncident  au  moins 
partiellement  avec  la  tenue  d'une  élec- 
tion générale,  ou 

b)  le  jour  ordinaire  de  scrutin  à  une 
élection  générale  précède  de  moins  de  2 
mois  le  dernier  jour  de  septembre. 

(2)  La  liste  visée  au  paragraphe  (1)  doit  Comment  la 

liste  doit  être 

à)  contenir  uniquement  les  noms  des  dressée 
électeurs  dont  la  déclaration  de  rési- 
dence ordinaire  a  été  estampillée  quant 
à  la  circonscription  par  le  directeur 
général  des  élections;  et 

b)  être  dressée  selon  l'ordre  alphabéti- 
que des  noms,  chacun  étant  suivi  de 
l'adresse  postale  actuelle  de  l'électeur. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
à  une  année  si,  en  temps  de  guerre,  les 
Forces  canadiennes  sont,  en  octobre  de 
cette  année,  en  activité  de  service. 

(4)  Lorsque  les  agents  coordonnateurs 
lui  ont  fait  parvenir  les  listes  en  conformité 
du  paragraphe  (1),  le  directeur  général  des 
élections  doit  immédiatement  transmettre 

a)  à  chaque  député  à  la  Chambre  des 
communes,  1  copie  de  la  liste  que  les 
agents  coordonnateurs  lui  ont  fait  parve- 
nir en  conformité  du  paragraphe  (1) 
pour  la  circonscription  de  ce  député;  et 

b)  à  chaque  parti  enregistré  représenté 
à  la  Chambre  des  communes  par  au 
moins  un  député  élu  sous  la  bannière  de 
ce  parti,  1  copie  de  chaque  liste  reçue 


Non  applicable 
en  temps  de 
guerre 


Transmission 
des  listes 
électorales  aux 
députés  à  la 
Chambre  des 
communes  et 
aux  partis 
enregistrés 
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Misuse 
prohibited 


as  a  representative  of  that  party,  1  copy 
of  each  list  received  by  the  Chief  Elec- 
toral Officer  pursuant  to  subsection  (1). 

(5)  No  person  shall  use  the  whole  or  any 
part  of  a  list  received  by  a  member  of  the 
House  of  Commons  or  a  registered  party 
pursuant  to  this  section,  or  the  whole  or 
any  part  of  any  list  made  in  whole  or  in 
part  from  that  list,  for  the  purpose  of 
soliciting  business  or  for  any  other  com- 
mercial or  business  purpose." 


par  le  directeur  général  des  élections  en 
conformité  du  paragraphe  (1). 

(5)  Nul  ne  doit  utiliser,  directement  ou  Usages  interdits 
indirectement,  la  liste  reçue  par  un  député 
ou  un  parti  enregistré  en  vertu  du  présent 
article  ou  partie  de  cette  liste  à  des  fins 
commerciales  ou  autres  buts  lucratifs.» 


17 
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FORM  TO  BE  USED  PURSUANT  TO  SECTION  15 
OF  THE  SPECIAL  VOTING  RULES 

Form  of  Ballot  Paper 

Front  of  ballot  paper 


FORMULE  À  UTILISER  CONFORMÉMENT  À 
L'ARTICLE  15  DES  RÈGLES  ÉLECTORALES 
SPÉCIALES 

Formule  du  bulletin  de  vote 

Recto  du  bulletin  de  vote 


Back  of  ballot  paper 


Endos  du  bulletin  de  vote 


OFFICIAL 
BALLOT 
PAPER 


SPECIAL 
VOTING 
RULES 


SUPPUIED  BY 
THE  CHIEF  EUECTORAU  OFFICER 


BULLETIN 
DE  VOTE 
OFFICIEL 


REGLES 

ÉLECTORALES 

SPÉCIALES 


FOURNI  PAR  LE 

DIRECTEUR  GENERAL.  DES  ELECTIONS 


CANADA 


Supplied  by  the  Chief  Electoral  Officer,  pursuant  to  Fourni  par  le  directeur  général  des  élections,  conformé- 
section  15  of  the  Special  Voting  Rules.""  ment  à  l'article  15  des  Règles  électorales  spéciales.» 
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87.  The  said  Rules  are  further  amended 
by  substituting  for  the  expression  set  out  in 
column  I  of  Schedule  II  to  this  Act,  wherever 
such  expression  appears  in  any  provision  set 
out  opposite  such  expression  in  column  II  of 
that  Schedule,  the  expression  set  out  opposite 
such  expression  in  column  III  of  that 
Schedule. 

88.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting 

{a)  for  the  word  "énumérateur,"  wherever 
it  appears  in  the  French  version  thereof, 
the  word  "recenseur"; 
{b)  for  the  word  "énumération,"  wherever 
it  appears  in  the  French  version  thereof, 
the  word  "recensement";  and 
{c)  for  the  expression  "Canadian  Forces 
Headquarters,"  wherever  it  appears  there- 
in, the  expression  "National  Defence 
Headquarters". 


87.  Lesdites  règles  sont  en  outre  modifiées 
en  remplaçant,  aux  dispositions  mentionnées 
dans  la  colonne  II  de  l'annexe  II  de  la  pré- 
sente loi,  les  expressions  figurant,  en  regard, 
dans  la  colonne  I  de  ladite  annexe  par  les 
expressions  correspondantes  figurant,  en 
regard,  dans  la  colonne  III  de  ladite  annexe. 

88.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  en 
remplaçant 

a)  dans  la  version  française,  le  mot  «énu- 
mérateur», par  le  mot  «recenseur», 

b)  dans  la  version  française,  le  mot  «énu- 
mération» par  le  mot  «recensement»;  et 

c)  l'expression  «quartier  général  des 
Forces  canadiennes»  par  l'expression 
«quartier  général  de  la  Défense  nationale». 
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SCHEDULE  I 

AMENDMENTS  TO  THE  CANADA  ELECTIONS  ACT 


1 
1 

Expressions  to 
be  amended 

11 

Provisions  of  Canada 
Elections  Act 

ITT 
111 

Amendment 

Form  No.  5 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (1) 
Section  18,  Schedule  B,  Rule  (1) 

the  prescribed  form 

Form  No.  6 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (1) 
îsection  lo,  ocneuuie  b,  Kuie  (z;^cj 

the  prescribed  form 

Form  No.  7 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (12)(c) 

the  prescribed  form 

in  Form  No.  7 

Subsection  18(20);  paragraph  18(27)(c); 
paragraph  45(5)(c) 

referred  to  in  paragraph  (c)  of  Rule  (12)  of 
Schedule  A  to  section  1 8 

Form  No.  8 

ocction  18,  ocneuuie  a,  Kuie 

me  prescrioea  lorm 

Form  No.  8 

ouoparagrapn  lo^^oJ^^o;^l^ 

me  lorm  prescriueu  pursuani  lo  ivuie  y.^-^)  oi 
Schedule  A  to  this  section 

Form  No.  8 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (23) 

the  form  referred  to  in  Rule  (22) 

Form  No.  10 

Paragraph  18(25)(a) 

the  prescribed  form 

Form  No.  1 1 

raragrapn  lo^ijjK^o) 

me  prescrioea  lorm 

Form  No.  1 2 

oection  lo,  ocneauie  a,  Kuie 

me  prescrioea  lorm 

Form  No.  14 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (34) (a) 

the  prescribed  form 

in  Form  No.  1 4 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (34)(f>)  and 

(r\  and  Rule  HRITAI 

printed  in  accordance  with  paragraph  (a) 

in  Form  No.  14 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (36) 

pursuant  to  paragraph  {b)  of  Rule  (34) 

Form  No.  15 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (58) 

the  form  of  Affidavit  of  Objection  prescribed 
pursuant  to  that  Rule 

Form  No.  16 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (44)(a) 

the  prescribed  form 

Form  No.  16 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (58) 

the  form  of  notice  prescribed  pursuant  to  that 
Rule 

by  agents  on  Forms  Nos.  17  and 

1  8    dr  Hv  rpv/iQino  îiof*ntç  r*n  Fnrmç 

Nos.  73  and  74 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (42)(6) 

pursuant  to  Rule  (50)  or  (52) 

alternative  Form  No.  18 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (51) 

prescribed  form 

Form  No.  19 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (63)(6) 

the  prescribed  form 

Form  No.  20 

Subsection  18(20) 

the  prescribed  form 
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1 

Expressions  à  modifier 

T  I 
11 

Dispositions  de  la  Loi 
électorale  du  Canada 

III 
111 

Modification 

formule  n°  5 

article  18,  annexe  A,  règle  (1) 
article  18,  annexe  B,  règle  (1) 

formule  prescrite 

formule  n°  6 

article  18,  annexe  A,  règle  (1) 
article  18,  annexe  B,  règle  {2)c) 

formule  prescrite 

formule  n°  7 

article  18,  annexe  A,  règle  (12)c) 

formule  prescrite 

selon  la  formule  n°  7 

paragraphe    18(20);    alinéa  18(27)c); 
almea  45(5)c) 

visé  à  l'alinéa  c)  de  la  règle  (12)  de  l'annexe 
A  de  1  article  18 

lormule  n°  o 

article  18,  annexe  A,  règle  (22) 

formule  prescrite 

formule  n°  8 

sous-almea  lo(o)a)(i) 

formule  prescrite  en  vertu  de  la  règle  (22)  de 
l'annexe  A  du  présent  article 

formule  n°  8 

article  18,  annexe  A,  règle  (23) 

formule  visée  à  la  règle  (22) 

formule  n"  10 

alinéa  18(25)a) 

formule  prescrite 

formule  n°  1 1 

almea  18(25)o) 

formule  prescrite 

formule  n°  12 

article  18,  annexe  A,  règle  (27) 

formule  prescrite 

formule  n°  14 

article  18,  annexe  A,  règle  (34)o) 

formule  prescrite 

selon  la  formule  n"  1 4 

article  18,  annexe  A,  règles  (34)6)  et  c)  et 
règle  (3o)o) 

imprimée  en  conformité  de  l'alinéa  a) 

selon  la  formule  n°  1 4 

article  18,  annexe  A,  règle  (36) 

en  conformité  de  l'alinéa  b)  de  la  règle  (34) 

formule  n°  1 5 

article  18,  annexe  A,  règle  (58) 

formule  d'affidavit  d'opposition  prescrite  en 
vertu  de  ladite  règle 

formule  n°  16 

article  18,  annexe  A,  règle  (44)a) 

formule  prescrite 

formule  n°  16 

article  18,  annexe  A,  règle  (58) 

formule  d'avis  prescrite  en  vertu  de  ladite 
règle 

par  des  agents,  suivant  les  formu- 
les      1  7  et  18  on  nar  des  a&ents 
réviseurs,  suivant  les  formules  n"' 
73  et  74 

article  18,  annexe  A,  règle  (42)^>) 

en  conformité  des  règles  (50)  ou  (52) 

la  version  de  remplacement  de  la 
formule  n°  18 

article  18,  annexe  A,  règle  (51) 

la  formule  prescrite 

formule  n°  1 9 

article  18,  annexe  A,  règle  (63)6) 

formule  prescrite 

formule  n°  20 

paragraphe  18(20) 
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I 

Expressions  to 
be  amended 

II 

Provisions  of  Canada 
Elections  Act 

III 

Amendment 

Form  No.  21 

Paragraph  18(22)(a) 

the  prescribed  form 

in  Form  No.  20  issued  pursuant  to 
subsection  18(20),  or  a  certificate 
in  Form  No.  21  issued  pursuant  to 
subsection  18(22) 

Paragraph  39(2)(6) 

issued  pursuant  to  subsection  18(20)  or  (22) 

Form  No.  22 

Section  18,  Schedule  B,  Rule  (3)(a) 

the  prescribed  form 

in  Form  No.  22 

Section  18,  Schedule  B,  Rule  {\\){b) 

described  in  Rule  (3) 

in  Form  No.  22 

Section  18,  Schedule  B,  Rule  (13) 

pursuant  to  Rule  (3) 

Form  No.  24 

Paragraph  18(8)(è); 

Section  18,  Schedule  B,  Rule  (6) 

and  Rule  (10)(6) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
18(26) 

Form  No.  25 

Section  18,  Schedule  B,  Rule  (20)(û) 

the  prescribed  form 

Form  No.  26 

Section  18,  Schedule  B,  Rule  (19)(è)  and 
Rule  (21) 

the  prescribed  form 

Form  No.  28 

Paragraph  23(2)(/) 

the  prescribed  form 

Form  No.  31 

Paragraph  26(1 )(û) 

the  prescribed  form 

Form  No.  32 

Subsection  27(2) 

the  prescribed  form 

in  Form  No.  32 

Subparagraph  62(l)(6)(ii) 

issued  pursuant  to  section  27 

Form  No.  33 

Subsection  29(1) 

the  prescribed  form 

Form  No.  34 

Subsection  29(2) 

the  prescribed  form 

Form  No.  35,  a  poll  clerk,  who 
before  acting  as  such  shall  take 
the  oath  printed  on  Form  No.  35 

Subsection  29(6) 

the  prescribed  form,  a  poll  clerk,  who  before 
acting  as  such  shall  take  the  oath  printed  on 
that  prescribed  form 

Form  No.  35 

Subsection  29(7) 

The  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(6) 

Form  No.  35 

Subsection  29(10) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(6) 

Form  No.  36 

Subsection  29(10) 

the  prescribed  form 

Form  No.  38 

Subsection  31(8) 

the  prescribed  form 

Form  No.  39 

Paragraph  i2{\)(d) 

the  prescribed  form 

I 
I 
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Expressions  à  modifier 

II 

Dispositions  de  la  Loi 
électorale  du  Canada 

III 

Modification 

formule  n°  21 

alinéa  18(22)a) 

formule  prescrite 

selon  la  formule  n°  20,  délivré  con- 

IVJi  lIlClliCllL  dU   Ual  a^l  d.UllC  10^Z.V//, 

ou  un  certificat  selon  la  formule  n° 
21,  délivré  conformément  au  para- 
graphe  18(22) 

alinéa  39(2)^) 

émis  conformément  aux  paragraphes  18(20) 

nil 

OU  \LL ) 

formule  n°  22 

article  18,  annexe  B,  règle  (3)fl) 

formule  prescrite 

selon  la  formule  n°  22 

article  18,  annexe  B,  règle  (1 1)6) 

visé  à  la  règle  (3) 

selon  la  formule  n°  22 

article  18,  annexe  B,  règle  (13) 

conformément  à  la  règle  (3) 

Tr\TTT\  1 1  1  /A. 
lUI  lilUlC  11  Z,*T 

alinéa  ISfSI/^V 

article  18,  annexe  B,  règle  (6) 
ei  rcgic  \i\j)0) 

iuriiiuie  preat-iue  en  venu  uu  paragrapne 
18(26) 

formule  n°  25 

driicic  10,  dniicAc  d,  regie  \iL\j)U) 

formule  prescrite 

lormuic  n  zo 

aiLlClC  10,  allIlCAC  D,  1  C^IC  \iy)U)  Cl  Fc^lC 

(21) 

formule  prescrite 

formule  n°  28 

alinéa  23(2)/) 

formule  prescrite 

formule  n°  31 

alinéa  26(1  )«) 

formule  prescrite 

formule  n°  32 

paragraphe  27(2) 

formule  prescrite 

suivant  la  formule  n"  32 

sous-alinéa  62(l)6)(ii) 

émis  en  conformité  de  l'article  27 

narapranhp  79f  1  ^ 

lUllllUIC  piCNClILC 

formule  n"  34 

paragraphe  29(2) 

formule  prescrite 

formule  n°  35,  un  greffier  du  scru- 
tin qui,  avant  d'agir  comme  tel, 

doit  nrpîpr  1p  <iprmpnt  ïmnrimé  sur 

la  formule  n°  35 

paragraphe  29(6) 

formule  nrescrite  un  ereffier  du  scrutin  nui 
avant  d'agir  comme  tel,  doit  prêter  le  serment 

imnnmp  sur  pfttf*  formiilp 

llllLflllllW  OUI    V^Ll^  IVJIlllUlC 

formule  n°  35 

paragraphe  29(7) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (6) 

formule  n°  35 

paragraphe  29(10) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (6) 

formule  n°  36 

paragraphe  29(10) 

formule  prescrite 

formule  n"  38 

paragraphe  3 1 (8) 

formule  prescrite 

formule  n°  39 

alinéa  32(1  )^/) 

formule  prescrite 
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Expressions  to 
be  amended 


II 

Provisions  of  Canada 
Elections  Act 


III 

Amendment 


in  Form  No.  39 

Form  No.  40 
in  Form  No.  40 

Form  No.  41 

Form  No.  42 
Form  No.  42 

Form  No.  43 
Form  No.  43 

Form  No.  45 

Form  No.  46 

Part  I  of  Form  No.  47 

Part  II  of  Form  No.  47 

Form  No.  47 

Part  I  of  Form  No.  48 
Part  II  of  Form  No.  48 

Form  No.  49 
Form  No.  50 
Form  No.  51 
Form  No.  52 
Form  No.  53 

Form  No.  54  or  in  Form  No.  55, 
as  the  case  may  be 

Form  No.  56  or  in  Form  No.  57, 
as  Ihc  case  may  be 

*  Should  read  subsection  (3). 


Subsection  38(1) 

Subsection  36(3) 
Paragraph  36(6)(^) 

Section  2,  definition  of  "poll  book' 

Subsection  40(1) 
Subsection  96(3) 

Subsection  40(3) 
Paragraph  45(6)(6) 

Subsection  43(1) 
Subsection  43(2) 
Subsection  46(1) 
Subsection  46(3) 

Subsections  46(3)  and  (9) 

Subsection  46(3) 
Subsection  46(8) 

Subsection  45(12) 
Subsection  45(14) 
Subsection  45(17) 
Paragraph  47(2)(^>) 
Paragraph  47(2)(a) 
Subsection  49(2) 

Subsection  49(4) 

378 


pursuant  to  paragraph  32(1  )(i/) 

the  prescribed  form 
pursuant  to  subsection  *(6) 

the  form  prescribed  pursuant  to  paragraph 
38(10)(a) 

the  prescribed  form 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
40(1) 

the  prescribed  form 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
40(3) 

the  prescribed  form 

the  prescribed  form 

the  prescribed  proxy  form 

the  proxy  form  prescribed  pursuant  to  sub- 
section (1) 

the  proxy  form  prescribed  pursuant  to  sub- 
section (1  ) 

the  prescribed  form  of  proxy  certificate 

the  form  of  proxy  certificate  prescribed  pur- 
suant to  subsection  (3) 

the  prescribed  form 

the  prescribed  form 

the  prescribed  form 

the  prescribed  form 

the  prescribed  form 

the  form  of  information  prescribed  for  that 

charge 

the  prescribed  form  of  warrant  that  is  appli- 
cable to  the  charge  set  out  in  the  information 


1977  Loi  électorale  C.  3  99 

ANNEXE  I— Suite 

MODIFICATIONS  À  LA  LOI  ÉLECTORALE  DU  CANADA 


I 

Expressions  à  modifier 

II 

r^iQnnQitinrn;  (\f^  \c\  l  r»i 

électorale  du  Canada 

III 

Modification 

suivant  la  formule  n"  39 

narasranhe  38M^ 

en  conformité  de  l'alinéa  32(  1  )d) 

formule  n°  40 

naraeranhe  36^3^ 

formule  prescrite 

selon  la  formule  n°  40 

alinéa  36(6)6) 

en  vertu  du  présent  paragraphe  *(6) 

formule  n°  41 

article  2,  définition  de  «cahier  du  scrutin» 

formule    prescrite    en    vertu    de  l'alinéa 
38f 10)û) 

formule  n°  42 

paragraphe  40(1) 

formule  prescrite 

formule  n°  42 

paragraphe  96(3) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe 

4on) 

formule  n°  43 

paragraphe  40(3) 

formule  prescrite 

formule  n°  43 

alinéa  45(6)6) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe 
40(3) 

formule  n°  45 

paragraphe  43(1) 

formule  prescrite 

formule  n°  46 

paragraphe  43(2) 

formule  prescrite 

Partie  I  de  la  formule  n°  47 

paragraphe  46(1) 

formule  de  procuration  prescrite 

Partie  II  de  la  formule  n°  47 

paragraphes  46(3) 

formule  de  procuration  prescrite  en  vertu  du 
paragraphe  (  1  ) 

Formule  n"  47 

paragraphes  46(3)  et  (9) 

formule  de  procuration  prescrite  en  vertu  du 
paragraphe  (1) 

Partie  I  de  la  formule  n°  48 

paragraphe  46(3) 

formule  prescrite  à  cet  effet 

Partie  II  de  la  formule  n°  48 

paragraphe  46(8) 

formule  de  certificat  de  procuration  prescrite 
en  vertu  du  paragraphe  (3) 

formule  n°  49 

paragraphe  45(12) 

formule  prescrite 

formule  n°  50 

paragraphe  45(14) 

formule  prescrite 

formule  n°  5 1 

paragraphe  45(17) 

formule  prescrite 

formule  n°  52 

alinéa  47(2)6) 

formule  prescrite 

formule  n"  53 

alinéa  47(2)û) 

formule  prescrite 

formule  n°  54  ou  la  formule 
n°  55,  selon  le  cas 

paragraphe  49(2) 

formule  de  dénonciation  prescrite  pour  cette 
accusation 

formule  n°  56  ou  la  formule 
n°  57,  selon  le  cas 

paragraphe  49(4) 

formule  applicable  prescrite  en  l'espèce 

*  Doit  se  lire  paragraphe  (3). 
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AMENDMENTS  TO  THE  CANADA  ELECTIONS  ACT 


26  Eliz.  II 


I 

Expressions  to 
be  amended 

II 

Provisions  of  Canada 
Elections  Act 

III 

Amendment 

respectively,  the  oaths  in  Forms 
Nos.  59  and  60 

Subsection  51(14) 

an  oath  in  the  form  of  oath  prescribed  for 
him 

Form  No.  61 

Subsection  51(15) 

the  prescribed  form 

Form  No.  62 

Subsection  51(18) 

the  prescribed  form 

Form  No.  63 

Paragraph  58(2)(û) 

the  prescribed  form 

Form  No.  68 

Paragraph  92(3)(o) 

the  prescribed  form 

Form  No.  72 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (55) 

the  prescribed  form 

Form  No.  72 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (58) 

the  form  prescribed  pursuant  to  that  Rule 

nf  ohipction  in  Form  No  17 

Section  18  Schedule  A  Rule  TSOWA') 

as  described  in  Rule  (55) 

Form  Mr*  H'X 
1  Ul  III  l^U.  /-> 

oCClIun  10,  oCflCUUIC  rV,  iVUlC  \  Jl.) 

thp  nrpscrihed  form 

Form  No.  73 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (/o) 

the  form  prescribed  pursuant  to  Rule  (52)  as 
a  sworn  application  to  be  made  by  two  revis- 
ing agents 

Forms  Nos.  73  and  74 

Section  18,  Schedule  A,  Rules  (77)  and 
(80) 

the  forms  prescribed  pursuant  to  Rule  (52) 

Form  No.  74 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (52)(a) 

the  prescribed  form 

Alternative  Form  No.  74 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (52)(6) 

form  prescribed  as  an  alternative  to  the  form 
prescribed  pursuant  to  paragraph  (a) 

Form  No.  74 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (55) 

the  form  prescribed  pursuant  to  paragraph 
(a)  or  (b)  of  Rule  (52) 

Form  No.  74 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (58)(^) 

the  forms  prescribed  pursuant  to  paragraphs 
(a)  and  (b)  of  Rule  (52) 

Form  No.  74 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (76)(a) 

the  form  prescribed  pursuant  to  paragraph 
(a)  of  Rule  (52) 

Form  No.  74 

Section  18,  Schedule  A,  Rule  (76)(6) 

form  prescribed  pursuant  to  paragraph  (b)  of 
Rule  (52) 

I 

i 

I 

I 

1  f 


hi 
fori! 
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I 

Expressions  a  modifier 

II 

Dispositions  de  la  Loi 
électorale  du  Canada 

III 

Modification 

respectivement  les  serments,  selon 
les  formules  n*"  59  et  60 

paragraphe  51(14) 

la  formule  d'assermentation  prescrite  à  cette 
fin 

formule  n°  61 

paragraphe  51(15) 

formule  prescrite 

formule  n"  62 

paragraphe  51(18) 

formule  prescrite 

formule  n°  63 

alinéa  58(2)a) 

formule  prescrite 

fnrmiilp  n°  fiS 

alinéa  92(3)û) 

formule  prescrite 

formule  n°  72 

article  1 

8,  annexe  A,  règle  (55) 

formule  prescrite 

formule  n°  72 

article  1 

?  annexe  A  rèele  ( 58^ 

formule  prescrite  en  vertu  de  ladite  règle 

d'oDDOsition  selon  la  formule 
n°72 

article  1 

8,  annexe  A,  règle  (80)^») 

visé  à  la  règle  (55) 

formule  n°  73 

article  1 

annexe  A,  règle  (52) 

formule  prescrite 

iuriiiuic  u.   1 D 

ariicic  1 

>,  dniiCAC  r\,  regie  yi^y) 

lUriIlUlC  prCoCliLC  Cll  VCllU  UC  Id.  IC^IC  a 

titre  de  demande  assermentée  que  doivent 
faire  les  deux  agents  réviseurs 

fVïi"miilf*c  n**^  7^  pt  74 
lUI  lllUlUd  11      1  J  CL   /  *T 

article  1 

8,  annexe  A,  règles  (77)  et  (80) 

rArmiilf*c  nrf^Qrritf^ç  pn  vprtii  Hp  \c\  tpoIp 

Ivll  lllUlCo  L/ICoVlllCd  cil  VCI  LU  UC  la.  IC^IC 

formule  n°  74 

article  1 

5,  annexe  A,  règle  (52)û) 

formule  prescrite 

la  version  de  remplacement  de  la 
formule  n°  74 

article  1 

8,  annexe  A,  règle  (52)6) 

la  formule  prescrite  à  titre  de  version  de 
remplacement  de  la  formule  prescrite  en 
vertu  de  l'alinéa  a) 

formule  n"  74 

article  1 

8,  annexe  A,  règle  (55) 

formule  prescrite  en  vertu  des  alinéas  a)  ou 
b)  de  la  règle  (52) 

la  formule  n"  74 

article  1 

3,  annexe  A,  règle  (58)^>) 

les  formules  prescrites  en  vertu  des  alinéas  a) 
et  b)  de  la  règle  (52) 

formule  n°  74 

article  1 

5,  annexe  A,  règle  (76)o) 

formule  prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  à)  de  la 
règle  (52) 

formule  n°  74 

article  1 

8,  annexe  A,  règle  (76)6) 

formule  prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  b)  de  la 
règle  (52) 
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I 

Expressions  to 
be  amended 

II 

Provisions  of  Special 
Voting  Rules 

III 

Amendment 

Form  No.  2 

Subsection  7(2) 

the  prescribed  form 

Form  No.  3 

Paragraphs  9(2)(û)  and  {b) 
Paragraph  \0{b) 

the  prescribed  form 

Form  No.  4 

Paragraphs  12(2)(û)  and  {b) 

the  prescribed  form 

Form  No.  5 

Subsection  38(1) 

the  prescribed  form 

Form  No.  6 

Subsection  15(2) 

the  form  of  ballot  paper  set  out  at  the  end  of 
these  Rules 

Form  No.  7 

Paragraph  44(1 )(a) 

the  prescribed  form 

in  Form  No.  7  pursuant  to 

Paragraph  24(1)  (6) 
Paragraph  32(^>) 

as  described  in 

in  Form  No.  7 

Subsection  45(3) 

described  in  subsections  44(1)  and  (2) 

Form  No.  8 

Paragraph  44(3)(a) 

the  prescribed  form 

in  Form  No.  8  pursuant  to 

Paragraph  2A{l){b) 
Paragraph  33(6) 

as  described  in 

Form  No.  9 

Paragraph  81(y) 

the  prescribed  form 

Form  No.  10 

Paragraph  42(a) 

the  prescribed  form 

Form  No.  1 1 

Section  43 

the  prescribed  form 

Form  No.  1 2 

Paragraphs  60(2)(a)  and  {b) 
Paragraph  61(6) 

the  prescribed  form 

Form  No.  1 3 

Paragraph  67(1  )(a) 

the  prescribed  form 

Form  No.  13  pursuant  to  section 
67 

Section  54 

inC   lOrm    prCoCnuCU    puisualll    lU  palaglapll 

67(l)(a) 

Form  No.  14 

Paragraph  66(a) 

the  prescribed  form 

Form  No.  1 5 

Subsection  44(5) 

the  prescribed  form 

Part  II  of  Form  No.  16 

Subsection  27(2) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(1) 

Part  111  of  Form  No.  16 

Paragraph  27(3)(a) 
Subsection  27(13) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(1) 

Part  1  or  II  of 
Form  No.  16 

Paragraph  27(3)(6) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(1) 
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I 

Expressions  à  modifier 

II 

Dispositions  de  la  Loi 
électorale  du  Canada 

m 

Modification 

formule  n°  2 

lUlIlIUlV   L/I  ^OVI  1 

formule  n°  3 

alinéas  9{2)a)  et  b) 
a  liréa  1  Ç)h\ 

formule  prescrite 

fnrmiilp  n°  4 

ClllllWCld     i               fi*  f    L'I    U  f 

Firtrmii  If*  Mrpcpritp 

1\J1  llllilC  UlCdClllC 

formule  n**  5 

paragraphe  38(1) 

formule  prescrite 

formule  n*'  6 

paragraphe  15(2) 

formule  établie  à  cette  fin  à  la  suite  des 

ulCdCIllCd  1  C^lCo 

fnrmiilf*  n°  7 

iilinpîi  AA(  \\n\ 

u.  1 1  i\\^<X  *^^\  \  /  w  / 

rr^rmiilp  T^r^»cr*i*it*=* 
lui  IIIUIC  picavllic 

une  déclaration  selon  la  formule  n" 

/,  cii  cuiiiu!  unie  uto 

alinéa  24(1  )è) 

dllJlCa  J  Lu  ) 

la  déclaration  visée  aux 

selon  la  formule  n°  7 

paragraphe  45(3) 

visée  aux  paragraphes  44(1)  et  (2) 

formule  n°  8 

alinéa  44(3)a) 

formule  prescrite 

une  déclaration  selon  la  formule  n" 
8  conformément  aux 

alinéa  24(2)6) 

la  déclaration  visée  aux 

une  déclaration  selon  la  formule  xf 
8,  en  conformité  des 

alinéa  33^>) 

la  déclaration  visée  aux 

formule  n°  9 

alinéa  8 1  j) 

formule  prescrite 

formule  n°  10 

alinéa  42a) 

formule  prescrite 

formule  n°  1 1 

article  43 

formule  prescrite 

formule  n°  1 2 

alinéas  60(2)a)  et  b) 
alinéa  6\b) 

formule  prescrite 

formule  n°  13 

alinéa  67(1  )a) 

formule  prescrite 

formule  n°  13,  en  conformité  de 
l'article  67 

article  54 

formule  prescrite  en  vertu  de  Falinéa  67(  1  )a) 

formule  n°  14 

alinéa  66a) 

formule  prescrite 

lUriIIUiC  11     1  J 

paragraphe  44(5) 

formule  prescrite 

Partie  II  de  la  formule  n°  16 

paragraphe  27(2) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (  1  ) 

Partie  III  de  la  formule  n°  16 

alinéa  27(3)a) 
paragraphe  27(13) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (1) 

Partie  I  ou  II  de  la  formule  n°  16 

alinéa  27(3)Z?) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (  1  ) 
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I 

Expressions  to 
be  amended 

II 

Provisions  of  Special 
voimg  Kuies 

III 

Amendment 

Form  No.  1 6 

Paragraph  27(9)(a) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(1) 

Form  No.  1 6 

Clause  44(2)(i/)(iii)(A) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
27(1) 

Form  No.  17 

Subsection  27(5) 

the  prescribed  form 

Form  No.  1 7 

Subsections  27(6),  (7)  and  (9) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(5) 

Form  No.  1 7 

Clause  44(2)(</)(iii)(B) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
27(5) 

Form  No.  1 8 

Subsection  35(1) 

the  prescribed  form 

Form  No.  18 

Subsections  35(2)  and  (5) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(1) 

Form  No.  1 8 

Clause  44(2)(</)(iii)(C) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
35(1) 

Form  No.  16  or  Form  No.  17 

Subsection  27(10) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
(l)or(5) 

Form  No.  16,  No.  17  or  No.  18 

Subparagraph  47(a)(iv) 

the  form  prescribed  pursuant  to  subsection 
27(  1  )  or  (5)  or  subsection  35(1) 
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I 

Expressions  à  modifier 

II 

Dispositions  de  la  Loi 
électorale  du  Canada 

111 

Modification 

formule  n° 

16 

alinéa  27(9)û) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (1) 

formule  n° 

16 

disposition  44(2)i/)(iii)(A) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe 
27(1) 

formule  n" 

17 

paragraphe  27(5) 

formule  prescrite 

formule  n° 

17 

paragraphes  27(6),  (7)  et  (9) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (5) 

formule  n° 

17 

disposition  44(2)i/)(iii)B) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe 
27(5) 

formule  n° 

18 

paragraphe  35(1) 

formule  prescrite 

formule  n° 

18 

paragraphes  35(2)  et  (5) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (  1  ) 

formule  n° 

18 

disposition  44(2)(/)(iii)C) 

formule  prescrite  en  vertu  du  paragraphe 
35(1) 

formule  n° 
n°  17 

16  ou  la  formule 

paragraphe  27(10) 

formule  prescrite  en  vertu  des  paragraphes 
(l)ou  (5) 

formule  n° 

16,  n°  17  ou  nM8 

sous-alinéa  47a)  (iv) 

formule  prescrite  en  vertu  des  paragraphes 
27(1)  ou  (5)  ou  du  paragraphe  35(1) 
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26  ELIZABETH  II 


CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  to 
establish  the  Employment  Tax  Credit 
Program 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
et  établissant  le  programme  de  crédit 
d'impôt  à  l'emploi 


[Assented  to  2nd  February,  1 978] 


[Sanctionnée  le  2  février  1978] 


R.S.,  1952,  c. 
148 


Employment 
tax  credit 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  12(1)  of  the  Income  Tax 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (o)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (p)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(q)  any  amount  deducted  under  subsec- 
tion 127(13)  in  computing  the  tax  other- 
wise payable  by  the  taxpayer  under  this 
Part  for  the  year." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.r.,  1952, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  12(1)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  est  modifié  en  retranchant 
le  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  o),  en  ajoutant 
le  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  p)  et  l'alinéa 
suivant: 


aq)  toute  somme  déduite  en  vertu  du  para-  credit  d'impôt 
graphe  127(13),  dans  le  calcul  de  l'impôt  ^'^""p'"' 
que  le  contribuable  doit  par  ailleurs  payer 
en   vertu   de   la   présente   Partie  pour 
l'année.» 


Deemed  capital 
cost  of  certain 
property 


2.  (1)  AU  that  portion  of  subsection 
13(7.1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(7.1)  For  the  purposes  of  this  Act, 
where  a  taxpayer  has  deducted  an  amount 
under  subsection  127(5)  in  respect  of 
depreciable  property  or  has  received  or  is 
entitled  to  receive  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  au- 
thority in  respect  of,  or  for  the  acquisition 
of,  depreciable  property,  whether  as  a 
grant,  subsidy,  forgiveable  loan,  deduction 
from  tax,  investment  allowance  or  as  any 
other  form  of  assistance  other  than" 


(2)  All  that  portion  of  subsection  13(7.1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  {d) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


2.  (1)  La  partie  du  paragraphe  13(7.1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(7.1)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  lors- 
qu'un contribuable  a  déduit  un  montant  en 
vertu  du  paragraphe  127(5)  relativement  à 
des  biens  amortissables  ou  a  reçu  ou  est  en 
droit  de  recevoir  une  aide  d'un  gouverne- 
ment, d'une  municipalité  ou  de  tout  autre 
organisme  public  relativement  à  des  biens 
amortissables,  à  titre  de  prime,  de  subven- 
tion, de  prêt  à  remboursement  condition- 
nel, de  déduction  de  taxes  ou  d'impôts, 
d'allocation  de  placement  ou  à  tout  autre 
titre  qui  n'est  pas» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  13(7.1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  d)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


Coût  en  capital 
réputé  de 
certains  biens 
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"exceeds  the  aggregate  of 

{e)  all  amounts  deducted  under  subsec- 
tion 127(5)  in  respect  of  that  property, 
and 

if)  the  amount  of  the  assistance." 

3.  Paragraph  37(1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  that  portion  of  the  aggregate  of  all 
amounts  deducted  under  subsection 
127(5)  in  computing  the  tax  otherwise 
payable  by  the  taxpayer  under  this  Part 
for  the  year  or  any  previous  taxation 
year  that  may  reasonably  be  attributed 
to  expenditures  of  a  current  nature 
made  in  Canada  in  the  year  or  in  any 
previous  taxation  year  that  were  quali- 
fied expenditures  in  respect  of  scientific 
research  within  the  meaning  of  para- 
graph 127(10.1)(c)," 

4.  Paragraph  53(2)(A:)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Â:)  where  the  property  was  acquired 
by  the  taxpayer  after  1971,  the  amount, 
if  any,  by  which  the  aggregate  of 

(i)  the  amount  of  any  assistance 
which  he  has  received  or  is  entitled  to 
receive  before  that  time  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public 
authority,  in  respect  of,  or  for  the 
acquisition  of,  the  property,  whether 
as  a  grant,  subsidy,  forgiveable  loan, 
deduction  from  tax  not  otherwise  pro- 
vided for  under  this  paragraph, 
investment  allowance  or  as  any  other 
form  of  assistance  other  than 

(A)  an  amount  authorized  to  be 
paid  under  an  Appropriation  Act 
and  on  terms  and  conditions 
approved  by  the  Treasury  Board  in 
respect  of  scientific  research  expen- 
ditures incurred  for  the  purpose  of 
advancing  or  sustaining  the  techno- 
logical capability  of  Canadian 
manufacturing  or  other  industry, 

(B)  an  amount  deducted  as  an 
allowance  under  section  65,  or 


«sur  le  total 

e)  de  tous  les  montants  déduits  en  vertu 
du  paragraphe  127(5)  relativement  à  ce 
bien,  et 

f)  du  montant  de  l'aide.» 

3.  L'alinéa  37(1  )e)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  de  la  partie  du  total  des  montants 
déduits  en  vertu  du  paragraphe  127(5) 
dans  le  calcul  de  l'impôt  par  ailleurs 
payable  par  le  contribuable  en  vertu  de 
la  présente  Partie  pour  l'année  ou  toute 
année  d'imposition  antérieure,  qui  peut 
raisonnablement  être  attribuée  aux 
dépenses  courantes  faites  au  Canada  au 
cours  de  l'année  ou  de  toute  année  d'im- 
position antérieure  qui  sont  des  dépenses 
admissibles  afférentes  à  la  recherche 
scientifique  au  sens  de  l'alinéa 
127(10.1)c),» 

4.  L'alinéa  53(2)/:)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«A;)  lorsque  le  contribuable  a  acquis  le 
bien  après  1971,  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a,  du  total 

(i)  du  montant  de  toute  aide  qu'il 
reçoit  ou  qu'il  est  en  droit  de  recevoir 
avant  cette  date  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalité  ou  d'une  autre 
administration  publique  en  vue  ou  au 
titre  de  l'acquisition  du  bien,  à  titre  de 
prime,  de  subvention,  de  prêt  à  rem- 
boursement conditionnel,  de  déduc- 
tions de  l'impôt  qui  ne  sont  pas  par 
ailleurs  prévues  au  présent  alinéa, 
d'allocation  de  placement  ou  à  tout 
autre  titre  qui  n'est  pas 

(A)  une  somme  dont  le  paiement 
est  autorisé  en  vertu  d'une 
Loi  portant  affectation  de  crédits, 
selon  les  modalités  approuvées 
par  le  conseil  du  Trésor,  au  titre 
de  dépenses  engagées  dans  la 
recherche  scientifique  afin  de  re- 
lever ou  de  maintenir  le  niveau  de 
compétence  technologique  de  l'in- 
dustrie manufacturière  canadienne 
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(C)  the  amount  of  any  prescribed 
assistance  received  by  the  taxpayer 
that  has  been  provided  in  respect 
of,  or  for  the  acquisition  of,  shares 
of  the  capital  stock  of  a  prescribed 
venture  capital  corporation,  and 
(ii)  all  amounts  deducted  under  sub- 
section 127(5)  in  respect  of  the  prop- 
erty before  that  time, 

exceeds  such  part,  if  any,  of  the  assist- 
ance referred  to  in  subparagraph  (i)  as 
has  been  repaid  before  that  time  by  him 
pursuant  to  an  obligation  to  repay  all  or 
any  part  of  that  assistance;" 


5.  (1)  Subsections  127(9.1)  and  (9.2)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(9.1)  Where  after  March  31,  1977 
there  has  been  an  amalgamation  within 
the  meaning  of  subsection  87(1)  and  one 
or  more  of  the  predecessor  corporations 
had  an  investment  tax  credit  or  employ- 
ment tax  credit  for  any  taxation  year  any 
portion  of  which  was  not  deducted  by  it  in 
computing  its  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  for  any  taxation  year,  for  the 
purposes  only  of  determining  the  invest- 
ment tax  credit  and  employment  tax  credit 
of  the  new  corporation  for  any  taxation 
year  preceding  any  taxation  year  of  the 
new  corporation,  the  new  corporation  shall 
be  deemed  to  be  the  same  corporation  as, 
and  a  continuation  of,  each  such  predeces- 
sor corporation. 


(9.2)  Where  after  March  31,  1977  there 
has  been  a  winding-up  within  the  meaning 
of  subsection  88(1)  and  the  subsidiary  had 
an  investment  tax  credit  or  employment 
tax  credit  for  any  taxation  year  any  por- 
tion of  which  was  not  deducted  by  it  in 
computing  its  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  for  any  taxation  year,  for  the 
purposes  only  of  determining  the  invest- 


Investment  tax 
credit  and 
employment  tax 
credit  on 
amalgamation 


Investment  tax 
credit  and 
employment  tax 
credit  on 
winding-up 


ou  d'autres  secteurs  de  l'industrie 
canadienne, 

(B)  une  somme  dont  la  déduction 
est  autorisée  par  l'article  65  de 
ladite  loi,  ou 

(C)  le  montant  d'une  aide  prescrite 
reçue  par  le  contribuable  qui  a  été 
fournie  en  vue  ou  au  titre  de  l'ac- 
quisition d'actions  du  capital- 
actions  d'une  corporation  à  capital 
de  risque  prescrite,  et 

(ii)  des  montants  déduits  en  vertu  du 
paragraphe  127(5)  relativement  au 
bien  avant  cette  date, 

qui  est  en  sus  de  la  partie,  s'il  en  est,  de 
l'aide  visée  au  sous-alinéa  (i)  qu'il  a 
remboursée  avant  cette  date  en  exécu- 
tion d'une  obligation  de  rembourser  tout 
ou  partie  de  cette  aide;» 

5.  (1)  Les  paragraphes  127(9.1)  et  (9.2) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(9.1)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977,  Crédit  d'impôt 

•  1  c    •  j  1.     à  l'emploi  et 

il  y  a  une  lusion  au  sens  du  paragraphe  crédit  d'impôt  à 
87(1)  et  qu'une  ou  plusieurs  des  corpora-  l'investissement 
tions  remplacées  a  un  crédit  d'impôt  à  fusion""^ 
l'emploi  ou  un  crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment pour  toute  année  d'imposition,  dont 
aucune  partie  n'a  été  déduite  par  elles 
dans  le  calcul  de  l'impôt  qu'elles  doivent 
par  ailleurs  payer  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  toute  année  d'imposition,  aux 
seules  fins  du  calcul  du  crédit  d'impôt  à 
l'emploi  et  du  crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment de  la  nouvelle  corporation  pour  toute 
année  d'imposition  précédant  une  année 
d'imposition  quelconque  de  la  nouvelle 
corporation,  la  nouvelle  corporation  est 
réputée  être  la  même  corporation  et  est 
réputée  assurer  la  continuation  de  chacune 
de  ces  corporations  remplacées. 

(9.2)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977,  il  Crédit  d'impôt 
y  a  une  liquidation  au  sens  du  paragraphe  cridi^Jkn^ot  à 
88(1)  et  que  la  filiale  a  un  crédit  d'impôt  à  l'investissement 
l'emploi  ou  un  crédit  d'impôt  à  l'investisse-  ifquidauon 
ment  pour  toute  année  d'imposition,  dont 
aucune  fraction  n'a  été  déduite  par  elle 
dans  le  calcul  de  l'impôt  qu'elle  doit  par 
ailleurs  payer  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  toute  année  d'imposition,  aux 
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ment  tax  credit  and  employment  tax  credit 
of  the  parent  for  any  taxation  year  preced- 
ing any  taxation  year  of  the  parent,  the 
parent  shall  be  deemed  to  be  the  same 
corporation  as,  and  a  continuation  of,  the 
subsidiary." 


(2)  Section  127  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(13)  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  by  a  taxpayer  under 
this  Part  for  a  taxation  year  an  amount  not 
exceeding  his  employment  tax  credit  at  the 
end  of  the  year. 


(14)  Where  at  any  particular  time  in  a 
taxation  year  a  taxpayer  that  is  a  coopera- 
tive corporation  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  136(2)  has,  as 
required  by  subsection  135(3),  deducted  or 
withheld  an  amount  from  a  payment  made 
by  it  to  any  person  pursuant  to  an  alloca- 
tion in  proportion  to  patronage,  the  tax- 
payer may  deduct  from  the  amount  other- 
wise required  by  that  subsection  to  be 
remitted  to  the  Receiver  General  of 
Canada  an  amount  not  exceeding  the 
amount,  if  any,  by  which 

(a)  its  employment  tax  credit  at  the  end 
of  the  immediately  preceding  taxation 
year, 

exceeds  the  aggregate  of 

(b)  the  amount  deducted  under  subsec- 
tion (13)  from  its  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  for  the  immediately 
preceding  taxation  year,  and 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts 
deducted  by  virtue  of  this  subsection 
from  any  amount  otherwise  required  to 
be  remitted  by  subsection  135(3)  in 
respect  of  payments  made  by  it  before 
the  particular  time  and  in  the  taxation 
year, 

and  the  amount,  if  any,  so  deducted  from 
the  amount  otherwise  required  to  be  remit- 
ted by  subsection  135(3) 


seules  fins  du  calcul  du  crédit  d'impôt  à 
l'emploi  et  du  crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment de  la  corporation  mère  pour  toute 
année  d'imposition  précédant  une  année 
d'imposition  quelconque  de  la  corporation 
mère,  la  corporation  mère  est  réputée  être 
la  même  corporation  et  est  réputée  assurer 
la  continuation  de  la  filiale.» 

(2)  L'article  127  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(13)  Il  peut  être  déduit  de  l'impôt  Crédit  d'impôt 
qu'un  contribuable  doit  par  ailleurs  payer  ^'^'"p'*" 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  pour  une 
année  d'imposition,  un  montant  ne  dépas- 
sant pas  son  crédit  d'impôt  à  l'emploi  à  la 
fin  de  l'année. 

(14)  Lorsque,  à  une  date  donnée  dans  Crédit  d'impôt 

,       ,,.  ,,     à  l'emploi  d'une 

une  année  d  imposition,  un  contribuable  corporation 
qui  est  une  corporation  coopérative,  au  coopérative 
sens  que  donne  à  cette  expression  le  para- 
graphe 136(2),  a  déduit  ou  retenu  un  mon- 
tant, comme  l'exige  le  paragraphe  135(3), 
d'un  paiement  effectué  par  lui  à  une  per- 
sonne conformément  à  une  répartition  pro- 
portionnelle à  l'apport  commercial,  il  peut 
déduire  du  montant  qu'il  serait  par  ailleurs 
tenu,  aux  termes  dudit  paragraphe,  de 
remettre  au  receveur  général  du  Canada, 
un  montant  ne  dépassant  pas  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

a)  de  son  crédit  d'impôt  à  l'emploi  à  la 
fin  de  l'année  d'imposition  précédente 

qui  est  en  sus  du  total 

b)  du  montant  déduit  en  vertu  du  para- 
graphe (13)  de  son  impôt  payable  par 
ailleurs  en  vertu  de  la  présente  Partie 
pour  l'année  d'imposition  précédente,  et 

c)  de  l'ensemble  de  tous  les  montants 
dont  chacun  est  un  montant  déduit  con- 
formément au  présent  paragraphe  d'un 
montant  dont  le  paragraphe  135(3) 
exige  par  ailleurs  la  remise  à  l'égard  de 
paiements  effectués  par  lui  au  cours  de 
l'année  d'imposition  et  avant  la  date 
donnée, 

et  le  montant,  s'il  en  est,  ainsi  déduit  du 
montant  qui  devrait  autrement  être  remis 
aux  termes  du  paragraphe  135(3) 
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{d)  shall  be  deducted  in  computing  the 
taxpayer's  employment  tax  credit  at  the 
end  of  the  taxation  year,  and 

(e)  shall  be  deemed  to  have  been  remit- 
ted by  the  taxpayer  to  the  Receiver 
General  of  Canada  on  account  of  tax 
under  this  Part  of  the  person  to  whom 
that  payment  was  made. 

(15)  Where  a  taxpayer  is  a  beneficiary 
under  a  trust  and  an  amount  is  determined 
in  respect  of  the  trust  under  subsection 
(16)  at  the  end  of  a  taxation  year  of  the 
trust,  the  trust  may,  in  its  return  of  income 
for  that  taxation  year,  designate  such  por- 
tion of  that  amount  as  may,  having  regard 
to  all  the  circumstances  including  the 
terms  and  conditions  of  the  trust,  reason- 
ably be  considered  to  be  attributable  to  the 
taxpayer  and  as  was  not  designated  by  the 
trust  in  respect  of  any  other  beneficiary  of 
the  trust,  and  that  portion  shall  be  added 
to  the  employment  tax  credit  of  the  tax- 
payer at  the  end  of  the  taxation  year  of  the 
taxpayer  in  which  the  taxation  year  of  the 
trust  ends  and  shall  be  deducted  by  the 
trust  from  its  employment  tax  credit  at  the 
end  of  its  taxation  year. 


(16)  For  the  purposes  of  subsections 
(9.1),  (9.2)  and  (13)  to  (15),  "employment 
tax  credit"  of  a  taxpayer  at  the  end  of  a 
taxation  year  means  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of 

{a)  his  taxpayer  employment  credits, 
determined  in  prescribed  manner,  for 
that  taxation  year  and  any  of  the  five 
immediately  preceding  taxation  years, 
and 

{b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  required  to  be 
added  in  computing  his  employment  tax 
credit  at  the  end  of  that  taxation  year  or 
at  the  end  of  any  of  the  five  immediately 
preceding  taxation  years  by  virtue  of 
subsection  (15) 
exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  deducted  by  him 
under  subsection  (13)  in  any  of  the  five 


d)  doit  être  déduit  dans  le  calcul  du 
crédit  d'impôt  à  l'emploi  du  contribua- 
ble à  la  fin  de  l'année  d'imposition,  et 

e)  est  réputé  avoir  été  remis  par  le  con- 
tribuable au  receveur  général  du 
Canada  au  titre  de  l'impôt,  en  vertu  de 
la  présente  Partie,  de  la  personne  à  qui 
ce  paiement  a  été  effectué. 

(15)  Lorsqu'un  contribuable  est  bénéfi-  Crédit  d'impôt 

d,  r-j      •       i        5  i      ^       X    à  l'emploi  d'une 

une  liducie  et  qu  un  montant  est  nducie 

déterminé  à  l'égard  de  la  fiducie  en  vertu 
du  paragraphe  (16)  à  la  fin  d'une  année 
d'imposition  de  la  fiducie,  la  fiducie  peut, 
dans  sa  déclaration  de  revenu  pour  cette 
année  d'imposition,  désigner  la  fraction  de 
ce  montant  qui  peut  raisonnablement  être 
considérée,  eu  égard  à  toutes  les  circons- 
tances, y  compris  les  modalités  de  la  fidu- 
cie, comme  étant  attribuable  au  contribua- 
ble et  qui  n'a  pas  été  désignée  par  la 
fiducie  à  l'égard  de  tout  autre  bénéficiaire 
de  celle-ci;  cette  fraction  doit  être  ajoutée 
au  crédit  d'impôt  à  l'emploi  du  contribua- 
ble à  la  fin  de  l'année  d'imposition  du 
contribuable  au  cours  de  laquelle  l'année 
d'imposition  de  la  fiducie  se  termine  et  elle 
doit  être  déduite  par  la  fiducie  de  son 
crédit  d'impôt  à  l'emploi  à  la  fin  de  son 
année  d'imposition. 

(16)  Aux  fins  des  paragraphes  (9.1),  Définition  de 
(9.2)  et  (13)  à  (15),  «crédit  d'impôt  à  Trempî,™^"' 
l'emploi»  d'un  contribuable  à  la  fin  d'une 

année  d'imposition  désigne  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  du  total 

a)  de  ses  crédits  d'impôt  à  l'emploi, 
déterminés  en  la  manière  prescrite,  pour 
cette  année  d'imposition  et  l'une  quel- 
conque des  cinq  années  d'imposition 
précédentes,  et 

b)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  qui  doit  être 
ajouté  dans  le  calcul  de  son  crédit  d'im- 
pôt à  l'emploi  à  la  fin  de  cette  année 
d'imposition  ou  à  la  fin  de  l'une  quelcon- 
que des  cinq  années  d'imposition  précé- 
dentes en  conformité  du  paragraphe 
(15) 

qui  est  en  sus  du  total 

c)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  qu'il  a  déduit  en 
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immediately  preceding  taxation  years  in 
respect  of 

(i)  his  taxpayer  employment  credits 
as  so  determined,  and 

(ii)  amounts  added  to  his  employ- 
ment tax  credit  by  virtue  of  subsec- 
tion (15), 

for  each  of  those  taxation  years,  and 

(d)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  required  to  be 
deducted  in  computing  his  employment 
tax  credit  at  the  end  of  that  taxation 
year  or  at  the  end  of  any  of  the  five 
immediately  preceding  taxation  years  by 
virtue  of  subsection  (14)  or  (15)." 


6.  Section  161  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(9)  In  this  section,  "instalment  base" 
of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  means 
the  amount  determined  in  prescribed 
manner  to  be  the  taxpayer's  instalment 
base  for  the  year." 


7.  (1)  There  is  hereby  established  a  pro- 
gram, to  be  known  as  the  Employment  Tax 
Credit  Program  and  in  this  section  referred 
to  as  "the  Program",  pursuant  to  which  the 
Minister  of  Employment  and  Immigration 
may  enter  into  agreements  with  eligible 
employers  providing  for  deductions  from  tax 
otherwise  payable  by  them  under  Part  I  of 
the  Income  Tax  Act  in  respect  of  employ- 
ment by  them  of  eligible  workers  in  eligible 
employment  during  the  program  period. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
"program  period"  commences  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation  and  ends  on  March 
31,  1981. 

(3)  No  agreement  may  be  entered  into 
under  subsection  (1)  after  March  31,  1980 
and  an  agreement  entered  into  in  respect  of 
eligible  employment  that  commences  after 
that  day  is  of  no  force  or  effect. 


vertu  du  paragraphe  (13)  pour  l'une 
quelconque  des  cinq  années  d'imposition 
précédentes  à  l'égard 

(i)  de  ses  crédits  d'impôt  à  l'emploi 
ainsi  déterminés,  et 

(ii)  les  montants  ajoutés  à  son  crédit 
d'impôt  à  l'emploi  en  conformité  du 
paragraphe  (15) 

pour  chacune  de  ces  années  d'imposi- 
tion, et 

d)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  qui  doit  être 
déduit  dans  le  calcul  de  son  crédit  d'im- 
pôt à  l'emploi  à  la  fin  de  cette  année 
d'imposition  ou  à  la  fin  de  l'une  quelcon- 
que des  cinq  années  d'imposition  précé- 
dentes en  conformité  des  paragraphes 
(14)  ou  (15).» 

6.  L'article  161  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(9)  Dans  le  présent  article,  «acompte  Définition 
provisionnel  de  base»  d'un  contribuable  provisionnel  de 
pour  une  année  d'imposition  désigne  le  base» 
montant  déterminé,  en  la  manière  pres- 
crite, constituer  l'acompte  provisionnel  de 
base  d'un  contribuable  pour  l'année.» 

7.  (1)  La  présente  disposition  établit  le  Programme  de 

j  'j-i    jv       -^A.    ^    n        1-   crédit  d'impôt  à 

programme  de  credit  d  impôt  a  1  emploi  pempioi 
(appelé  dans  le  présent  article  «le  pro- 
gramme») en  vertu  duquel  le  ministre  de 
l'Emploi  et  de  l'Immigration  peut  conclure 
avec  des  employeurs  admissibles  des  ententes 
leur  accordant  des  déductions  aux  fins  de 
l'impôt  qu'ils  devraient  par  ailleurs  payer  en 
vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  à  l'égard  de  l'emploi  dans  des 
emplois  admissibles  de  travailleurs  admissi- 
bles au  cours  de  la  durée  du  programme. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  la  «durée  Définition  de 

j  ,  ' ,     j  j     •        c-   '  «durée  du 

du  programme»  s  étend  du  jour  rixe  par  pro-  programme» 
clamation  et  se  termine  le  31  mars  1981. 


(3)  Les  ententes  conclues,  conformément  Délai 
au  paragraphe  (1),  après  le  31  mars  1980 
sont  nulles  et  sans  effet  ainsi  que  celles  por- 
tant sur  les  emplois  admissibles  qui  doivent 
commencer  après  cette  date. 
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(4)  The  deduction  from  tax  otherwise  pay- 
able under  Part  I  of  the  Income  Tax  Act  to 
which  an  eligible  employer  who  enters  into 
an  agreement  under  subsection  (1)  is  entitled 
in  respect  of  a  particular  eligible  worker  is 
{a)  $2.00  per  hour  if  the  worker  is  first 
employed  by  him  in  eligible  employment 
in  the  Province  of  Newfoundland,  Prince 
Edward   Island,  Nova  Scotia  or  New 
Brunswick  or  in  the  Gaspé  Peninsula, 
{b)  $1.75  per  hour  if  the  worker  is  first 
employed  by  him  in  eligible  employment 
in  a  prescribed  designated  region,  or 
(c)  $1.50  per  hour  if  the  worker  is  first 
employed  by  him  in  Canada  outside  the 
provinces  and  Peninsula  referred  to  in 
paragraph  (a)  and  the  prescribed  desig- 
nated regions 
for  each  hour  of  eligible  employment  for 
which  wages  are  paid  by  the  employer  to  the 
eligible  worker  up  to  a  maximum  of  40  hours 
per  week  for  a  period  of  not  more  than  12 
months  calculated  from  the  day  on  which  the 
worker  is  first  employed  by  the  employer  in 
eligible  employment. 


(4)  Un  employeur  admissible  qui  conclut  Crédit  d'impôt 
une  entente  conformément  au  paragraphe 
(1)  a  droit,  à  l'égard  d'un  travailleur  admissi- 
ble donné,  à  une  déduction  aux  fins  de  l'im- 
pôt, par  ailleurs  payable  en  vertu  de  la  Partie 
I  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu;  la 
déduction  est  établie  pour  chaque  heure 
d'emploi  admissible  pour  laquelle  l'em- 
ployeur verse  à  un  travailleur  admissible  un 
traitement  jusqu'à  concurrence  de  40  heures 
par  semaine  pendant  une  période  maximale 
de  12  mois,  calculée  à  compter  du  jour  où  il 
est  devenu  un  employé  dans  cet  emploi 
admissible  pour  la  première  fois,  et  cette 
déduction  est  de 

a)  $2.00  de  l'heure  lorsqu'il  emploie  pour 
la  première  fois  dans  un  emploi  admissible 
un  travailleur  dans  les  provinces  de  Terre- 
Neuve,  de  rîle-du-Prince-Édouard,  de  la 
Nouvelle-Écosse  ou  du  Nouveau-Bruns- 
wick  ou  dans  la  péninsule  de  Gaspé, 

b)  $1.75  de  l'heure  lorsqu'il  emploie  pour 
la  première  fois  dans  un  emploi  admissible 
un  travailleur  dans  une  région  désignée 
prescrite,  ou 

c)  $1.50  de  l'heure  lorsqu'il  emploie  pour 
la  première  fois  dans  un  emploi  admissible 
un  travailleur  au  Canada,  à  l'extérieur  des 
provinces  et  de  la  péninsule  visées  à  l'ali- 
néa à)  et  des  régions  désignées  prescrites. 


Definitions 

"Gaspé 
Peninsula" 


"prescribed 

designated 

region" 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 

"Gaspé  Peninsula"  means  that  portion  of  the 
Gaspé  region  of  the  Province  of  Quebec 
that  extends  to  the  western  border  of 
Kamouraska  County  and  includes  the 
Magdalen  Islands; 

"prescribed  designated  region"  means  a 
region  of  Canada,  other  than  the  Province 
of  Newfoundland,  Prince  Edward  Island, 
Nova  Scotia  or  New  Brunswick  or  the 
Gaspé  Peninsula,  that  is  designated  as 
such  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act. 


(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4), 

«péninsule  de  Gaspé»  désigne  la  partie  de  la 
région  de  la  Gaspésie  de  la  province  de 
Québec  qui  s'étend  jusqu'à  la  frontière 
ouest  du  comté  de  Kamouraska  et  com- 
prend les  îles  de  la  Madeleine; 

«région  désignée  prescrite»  désigne  une 
région  du  Canada,  autre  que  les  provinces 
de  Terre-Neuve,  de  l'île-du-Prince- 
Édouard,  de  la  Nouvelle-Écosse  ou  du 
Nouveau-Brunswick  ou  la  péninsule  de 
Gaspé,  qui  est  désignée  ainsi  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  subventions  au  développement 
régional. 


Définitions 

«péninsule  de 
Gaspé» 


«région 

désignée 

prescrite» 


Regulations         (6)  Qn  the  recommendation  of  the  Minis-       (6)  Le  conseil  du  Trésor  peut,  sur  recom-  Règlements 
ter  of  Employment  and  Immigration,  the    mandation  du  ministre  de  l'Emploi  et  de 
Treasury  Board  may  make  regulations  l'Immigration,  par  règlement, 
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Offence 


{a)  defining  the  terms  "eligible  employ- 
er", "eligible  employment"  and  "eligible 
worker";  and 

{b)  prescribing  the  form  and  the  terms 
and  conditions  of  agreements  under  sub- 
section (1). 

(7)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction  who, 
(fl)  in  or  in  relation  to  an  application  to 
enter  into  an  agreement  under  subsection 
(l),or 

{b)  in  or  in  relation  to  any  information 
given  to  the  Minister  of  Employment  and 
Immigration  under  such  an  agreement, 
makes  a  statement  or  representation  that  he 
knows  to  be  false  or  misleading  or  fails  to 
disclose  any  information  with  the  intent  of 
misleading  any  other  person. 


a)  définir  les  expressions  «emploi  admissi- 
ble», «employeur  admissible»  et  «travailleur 
admissible»;  et 

b)  prescrire  les  modalités  des  ententes 
conclues  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(7)  Est  coupable  d'une  infraction  punissa-  infraction 
ble  sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité 
toute  personne  qui  fait  une  déclaration  ou 
représentation  qu'elle  sait  fausse  ou  trom- 
peuse ou  qui  dissimule  un  renseignement 
dans  le  but  de  tromper 

à)  à  l'occasion  d'une  demande  qui  a  pour 

objet  une  entente  visée  au  paragraphe  (1), 

ou 

b)  à  l'occasion  d'un  renseignement  qui  est, 
en  vertu  d'une  telle  entente,  fourni  au 
ministre  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration. 


Citation  (g)  This  scctiou  may  be  cited  as  the       (8)  Le  présent  article  peut  être  cité  sous  le  Titre 

Employment  Tax  Credit  Act.  titre:  Loi  sur  le  crédit  d'impôt  à  l'emploi. 
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CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada 


Loi  portant  réorganisation  d'Air  Canada 


[Assented  to  2nd  February,  1978] 


[Sanctionnée  le  2  février  1978] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


Short  title 


Definitions 

"Board" 
tconseil» 

"Chairman" 
^président  du 
conseil» 

"Corporation" 
tsociété» 

"director" 
tadminis- 
trateun 

"Minister" 
tMinistre* 

"President" 
^president  de  la 
société* 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Air 
Canada  Act,  1977 . 

INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the 
Corporation; 

"Chairman"  means  a  director  appointed  as 
Chairman  pursuant  to  subsection  7(6); 

"Corporation"  means  Air  Canada  as  con- 
tinued under  section  3; 

"director"  means  a  member  of  the  Board; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Transport; 

"President"  means  a  director  appointed  as 
President  pursuant  to  subsection  7(6). 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  d'Air  Canada  de  1977 . 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi, 

«administrateur»  désigne  un  membre  du  con- 
seil; 

«conseil»  désigne  le  conseil  d'administration 
de  la  société; 

«Ministre»  désigne  le  ministre  des  Trans- 
ports; 

«président  de  la  société»  désigne  l'administra- 
teur nommé  à  ce  poste  conformément  au 
paragraphe  7(6); 

«président  du  conseil»  désigne  l'administra- 
teur nommé  à  ce  poste  conformément  au 
paragraphe  7(6); 

«société»  désigne  la  corporation  Air  Canada 
maintenue  en  existence  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 3. 


Définitions 

«administra- 
teur» 

^''director" 

«conseil» 
"Board" 

«Ministre» 
"Minister" 

«président  de  la 

société» 

"President" 


«président  du 

conseil» 

"Chairman" 


«société» 
"Corporation" 


Continuation 


CONTINUATION  OF  CORPORATION 

3.  The  corporation  known  as  "Air  Cana- 
da" incorporated  by  the  Air  Canada  Act, 
chapter  A- 11  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970  is  hereby  continued. 


existence 


MAINTIEN  EN  EXISTENCE  DE  LA  SOCIÉTÉ 

3.  La  présente  loi  maintient  en  existence  Maintien  en 
la  corporation  connue  sous  le  nom  d'Air 
Canada  et  constituée  par  la  Loi  constituant 
Air  Canada,  chapitre  A- 11  des  Statuts  revi- 
sés du  Canada  de  1970. 


Head  office 


4.  The  head  office  of  the  Corporation 
shall  be  at  such  place  in  Canada  as  may  be 
designated  by  order  of  the  Governor  in 
Council. 


4.  La  société  a  son  siège  social  au  Canada,  Siège  social 
au  lieu  désigné  par  décret  du  gouverneur  en 
conseil. 
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Tradename  5.  The  Corporation  may  use  the  words 
"Air  Canada"  as  a  trade  name,  mark  or 
designation  for  any  purpose  connected  with 
the  business  of  the  Corporation  and  no  other 
person  shall,  after  the  coming  into  force  of 
this  Act,  use  the  words  "Air  Canada", 
"Trans-Canada  Air  Lines",  "Lignes  aérien- 
nes Trans-Canada",  or  any  abbreviation 
thereof,  as  a  trade  name,  mark  or  designa- 
tion for  any  purpose  without  the  express 
authorization  of  the  Corporation. 


5.  La  société  peut,  pour  tout  ce  qui  se  Nomcommer- 
rattache  à  l'exercice  de  ses  attributions,  utili- 
ser  la  marque  de  commerce,  la  désignation 
ou  le  nom  commercial  «Air  Canada»;  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  il  est 
défendu  de  se  servir,  sans  l'autorisation 
expresse  de  la  société,  des  marque  de  com- 
merce, désignation  ou  nom  commercial  «Air 
Canada»,  «Trans-Canada  Air  Lines»  et 
«Lignes  aériennes  Trans-Canada»  et  de  leurs 
abréviations. 


CAPACITIES  AND  ACTIVITIES  OF  THE 
CORPORATION 


CAPACITÉ  ET  ATTRIBUTIONS  DE  LA  SOCIÉTÉ 


Capacities  and 
activities  of  the 
Corporation 


6.  (1)  The  Corporation  may,  within  and 
outside  Canada, 

{a)  establish  and  operate  the  business  of 
an  air  carrier; 

(b)  buy,  sell,  lease,  construct  or  otherwise 
acquire,  dispose  of  and  maintain  and  oper- 
ate as  necessary  or  incidental  to  the  opera- 
tion of  the  Corporation's  business,  aircraft, 
hotels  and  other  accommodation,  surface 
vehicles  and  facilities  for  the  transporta- 
tion and  housing  of  persons,  goods  and 
mail; 

(c)  buy,  sell,  lease,  erect,  construct  or 
otherwise  acquire,  dispose  of  and  maintain 
and  operate  facilities  and  equipment  for 
operating,  housing,  servicing  and  main- 
taining aircraft  and  surface  vehicles; 

(J)  buy,  sell,  lease,  establish,  maintain 
and  operate  services,  facilities  and  equip- 
ment for  organizing  and  conducting  tours, 
catering  and  providing  other  passenger 
related  services  including  reservations  for 
transportation  and  accommodation; 

{e)  buy,  sell,  lease,  maintain,  operate  and 
provide  such  computer  and  teleprocessing 
systems  and  technical,  advisory  and  con- 
sulting services  as  may  be  required  for,  or 
reasonably  provided  by,  the  Corporation  in 
conducting  its  business; 

(/)  provide  or  procure  the  provision  of 
pension,  insurance  or  other  benefits  for 
officers  and  employees  of  the  Corporation; 

{g)  subject  to  subsection  (3),  acquire  and 
hold  shares  or  debt  obligations  of  any 


6.  (1)  La  société  peut,  au  Canada  et  à  Capacité  et 

attributions  de 

1  étranger,  ,3  société 

fl)  établir  et  exploiter  le  commerce  de 
transport  aérien; 

h)  acheter,  vendre,  louer,  construire  ou 
autrement  acquérir,  aliéner,  entretenir  et 
exploiter,  dans  la  mesure  nécessaire  à 
l'exercice  de  ses  attributions,  des  aéronefs, 
des  hôtels  et  autres  logements,  des  véhicu- 
les de  surface  et  des  installations  pour  le 
transport  et  l'hébergement  des  personnes 
ainsi  que  le  transport  et  l'entreposage  des 
marchandises  et  du  courrier; 

c)  acheter,  vendre,  louer,  construire  ou 
autrement  acquérir,  aliéner,  entretenir  et 
exploiter,  des  installations  et  des  équipe- 
ments pour  le  fonctionnement,  le  remisage 
et  l'entretien  des  aéronefs  et  des  véhicules 
de  surface; 

d)  acheter,  vendre,  louer,  établir  et  exploi- 
ter des  services,  installations  et  équipe- 
ments d'approvisionnement,  d'organisation 
et  de  réalisation  de  voyages  en  groupe  et 
autres  services  destinés  aux  passagers, 
notamment  ceux  de  réservations  pour  le 
transport  et  le  logement; 

e)  acheter,  vendre,  louer,  entretenir, 
exploiter  et  fournir  les  systèmes  d'ordina- 
teur et  de  télétraitement  ainsi  que  les  ser- 
vices techniques  et  consultatifs  nécessaires 
à  l'exercice  de  ses  attributions; 

f)  établir  un  régime  de  pension,  d'assu- 
rance ou  d'autres  avantages  pour  les  diri- 
geants et  employés  de  la  société; 
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other  body  corporate  carrying  on  activities 
similar  or  incidental  to  those  of  the  Corpo- 
ration and  sell  or  otherwise  deal  with  such 
shares  or  debt  obligations; 
{K)  invest  and  deal  with  the  moneys  of  the 
Corporation  not  immediately  required  in 
such  manner  as  may  be  determined  by  the 
Board;  and 

(/)  do  such  other  things  as  are  necessary 
or  incidental  to  the  carrying  out  of  its 
activities. 


g)  sous  réserve  du  paragraphe  (3),  acqué-  v 
rir  et  détenir  des  actions  ou  des  titres  de 
créance  de  toute  autre  personne  morale 
exerçant  des  attributions  semblables  ou 
accessoires   aux   siennes,   ainsi   que  les 
vendre  ou  autrement  en  disposer; 
K)  placer  et  gérer  ses  deniers  qui  ne  sont 
pas  immédiatement  requis,  de  la  manière 
qui  peut  être  déterminée  par  le  conseil;  et 
/)  faire  tout  ce  qui  est  nécessaire  ou  acces- 
soire à  l'exercice  de  ses  attributions. 


Ancillary 
powers 


(2)  For  the  purposes  of  carrying  out  the 
activities  referred  to  in  subsection  (1),  the 
Corporation  has^he  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person. 


(2)  La  société  a,  pour  l'exercice  des  pou-  Pouvoirs 

•  /  t.     / 1  \    1  '    1  auxiliaires 

voirs  vises  au  paragraphe  (1),  la  capacité,  les 
droits,  pouvoirs  et  privilèges  d'une  personne 
physique. 


(3)  The  Corporation  shall  not,  without  the 
authorization,  by  order,  of  the  Governor  in 
Council, 

{a)  procure,  alone  or  in  conjunction  with 
others,  the  establishment  of  corporations 
subsidiary  to  the  Corporation; 
{h)  directly  or  indirectly,  acquire  shares  of 
a  corporation  where  the  effect  of  such 
acquisition  would  be  to  make  the  corpora- 
tion the  shares  of  which  are  so  acquired 
subsidiary  to  the  Corporation; 
(c)  sell  or  otherwise  dispose  of  or  cause  to 
be  sold  or  otherwise  disposed  of 

(i)  all  or  substantially  all  of  the  shares 
or  assets  of  a  corporation  established  as 
provided  in  paragraph  (a), 

(ii)  the  shares  of  a  corporation  acquired 
as  provided  in  paragraph  (6), 

(iii)  all  or  substantially  all  of  the  shares 
or  assets  of  a  corporation  that  is  a  sub- 
sidiary of  the  Corporation  at  the  coming 
into  force  of  this  Act;  or 

{d)  change  the  nature  or  undertaking  of 
any  corporation  that  is  a  subsidiary  of  the 
Corporation  at  the  coming  into  force  of 
this  Act. 


(3)  La  société  ne  peut,  sans  l'autorisation  Filiales 
du  gouverneur  en  conseil  donnée  par  décret, 

a)  créer,  seule  ou  avec  d'autres,  des  fi- 
liales; 

h)  acquérir,  directement  ou  indirectement, 
des  actions  d'une  corporation,  lorsque  cette 
acquisition  aurait  pour  effet  de  faire  de 
cette  dernière  une  filiale  de  la  société; 

c)  vendre  et  autrement  aliéner 

(i)  la  totalité  ou  la  quasi-totalité  des 
actions  ou  biens  d'une  corporation  créée 
aux  termes  de  l'alinéa  a), 

(ii)  les  actions  d'une  corporation,  acqui- 
ses conformément  à  l'alinéa  b), 

(iii)  la  totalité  ou  la  quasi-totalité  des 
actions  ou  biens  d'une  corporation  qui,  à 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
était  sa  filiale;  ou 

d)  changer  la  nature  ou  le  genre  d'entre- 
prise de  toute  corporation  qui  était  sa 
filiale  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi. 


MANAGEMENT 

Board  of  7.  (  1  )  The  Corporation  shall  be  under  the 

,  irecors  management  of  a  Board  of  Directors  com- 
prised of  the  Chairman  and  the  President 
appointed  pursuant  to  subsection  (6)  and  not 
more  than  thirteen  other  directors. 


DIRECTION 

7.  (1)  La  société  est  dirigée  par  un  conseil  Conseil 
composé  du  président  du  conseil  et  du  prési-  fion'"'"'' 
dent  de  la  société  nommés  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  et  d'au  plus  treize  autres  admi- 
nistrateurs. 
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Business 
principles 


QualiHcations 


Appointment  of 
directors 


Re-appoint- 
ment 


Appointment  of 
Chairman  and 
President 


Fees  and 
expenses 


By-laws 


Absence  or 
incapacity 


(2)  In  discharging  its  responsibilities  under 
this  Act,  the  Board  shall  have  due  regard  to 
sound  business  principles,  and  in  particular 
the  contemplation  of  profit. 

(3)  No  person  is  eligible  to  be  appointed  or 
to  continue  as  a  member  of  the  Board  who 

{a)  is  not  a  Canadian  citizen  ordinarily 

resident  in  Canada;  or 

{b)  has  attained  the  age  of  seventy  years. 

(4)  Each  director,  other  than  the  Chair- 
man and  the  President,  shall,  after  consulta- 
tion with  the  Chairman  and  the  President,  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to  hold 
office  during  good  behaviour  for  a  term  not 
exceeding  three  years,  but  may  be  removed 
at  any  time  by  the  Governor  in  Council  for 
cause. 


(5)  Subject  to  subsection  (3),  any  director 
appointed  under  subsection  (4)  is  eligible  for 
re-appointment  on  the  expiration  of  his  term 
of  office. 

(6)  The  Chairman  of  the  Board  and  the 
President  of  the  Corporation  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council,  after 
consultation  with  the  Board,  to  hold  office 
during  pleasure  and  may  be  paid  by  the 
Corporation  a  salary  or  other  remuneration 
approved  by  the  Governor  in  Council. 

(7)  A  director  is  entitled  to  receive  such 
fees  and  such  reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  by  him  in  the  course  of  his 
duties  as  a  director  as  may  be  fixed  by  the 
by-laws  of  the  Corporation. 

(8)  The  Board  shall  make  by-laws  not 
inconsistent  with  this  Act  with  respect  to 

{a)  the  powers  and  duties  of  the  Chair- 
man and  the  President,  and 
{b)  the  regulation  of  the  affairs  of  the 
Corporation    and    the    conduct    of  its 
business, 

but  no  by-law  made  under  this  subsection 
has  any  effect  unless  it  has  been  approved  by 
the  Governor  in  Council. 


(9)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  the  Chairman  or  if  the  office  of  Chair- 


(2)  En  exerçant  les  fonctions  qui  lui  sont  Gestion 
conférées  par  la  présente  loi,  le  conseil  doit 
respecter  les  règles  de  saine  gestion  commer- 
ciale, notamment  la  recherche  du  profit. 

(3)  Les  administrateurs  doivent,  pour  être  Qualités 
nommés  au  conseil  et  y  demeurer,  requises 

a)  être  des  citoyens  canadiens  résidant 
habituellement  au  Canada;  et 

b)  être  âgés  de  moins  de  soixante-dix  ans. 

(4)  Les  administrateurs,  à  l'exception  du  Nomination  des 
président  du  conseil  et  du  président  de  la  administrateurs 
société,  sont  nommés  à  titre  inamovible  par 
le  gouverneur  en  conseil,  après  consultation 
du  président  du  conseil  et  du  président  de  la 
société,  pour  un  mandat  de  trois  ans  au 
maximum;  cependant  ils  peuvent  être  révo- 
qués par  le  gouverneur  en  conseil  pour  motif 
valable. 


(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  Renouveiiemend 
mandat  des  administrateurs  visé  au  paragra- 
phe  (4)  est  renouvelable. 


(6)  Le  président  du  conseil  et  le  président  Nomination  du 

Il  .  '     ^  ^.-i  -11     président  du 

de  la  société  sont  nommes  a  titre  amovible  conseil  et  du 
par  le  gouverneur  en  conseil  après  consulta-  président  de  la 
tion  du  conseil;  les  traitements  ou  autres  ^"'^'^^^ 
rémunérations  que  peut  leur  verser  la  société 
doivent  être  approuvés  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(7)  Les  administrateurs  reçoivent  le  traite-  Émoluments 
ment  et  les  frais  raisonnables  de  déplacement 

et  de  séjour  engagés  dans  l'exercice  de  leurs 
fonctions  que  prévoient  les  règlements  inté- 
rieurs de  la  société. 

(8)  Le  conseil  doit  établir  des  règlements  Règlements 

■        ■  ..,1  1  '^1-  intérieurs 

intérieurs  compatibles  avec  la  présente  loi, 
concernant 

a)  les  pouvoirs  et  fonctions  du  président 
du  conseil  et  du  président  de  la  société,  et 

b)  l'administration  de  la  société  et  l'exer- 
cice de  ses  attributions. 

Les  règlements  visés  au  présent  paragraphe 
ne  produisent  aucun  effet  tant  qu'ils  n'ont 
pas  été  approuvés  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(9)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  Absence  ou 

,         y  •  1         1  M         j  j  empêchement 

du  president  du  conseil  ou  de  vacance  de  son     président  d 

conseil 
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man  is  vacant,  the  Board  may  authorize  one 
of  the  directors  to  act  as  Chairman. 

(10)  Every  director  and  officer  of  the  Cor- 
poration shall  comply  with  this  Act,  the 
by-laws  and  every  direction  given  to  the  Cor- 
poration under  section  8. 

(11)  No  provision  in  a  contract,  the 
by-laws  of  the  Corporation  or  resolutions  of 
the  Board  relieves  a  director  or  officer  from 
the  duty  to  act  in  accordance  with  this  Act, 
the  by-laws,  or  any  direction  given  to  the 
Corporation  under  section  8. 

(12)  A  director  is  not  liable  under  subsec- 
tion (10)  of  this  section  or  subsection  1 17(1) 
of  the  Canada  Business  Corporations  Act  if 
he  relies  in  good  faith  on 

{a)  financial  statements  of  the  Corpora- 
tion represented  to  him  by  an  officer  of  the 
Corporation  or  in  a  written  report  of  the 
auditor  of  the  Corporation  fairly  to  reflect 
the  financial  condition  of  the  Corporation; 
or 

(6)  a  report  of  a  lawyer,  accountant,  engi- 
neer, appraiser  or  other  person  whose 
profession  lends  credibility  to  a  statement 
made  by  him. 

(13)  The  fact  that  an  act  of  the  Corpora- 
tion, including  any  transfer  of  property,  is 
contrary  to  this  Act,  the  by-laws  of  the  Cor- 
poration or  any  direction  given  to  the  Corpo- 
ration under  section  8  may  not  be  used 
against  persons  dealing  in  good  faith,  directly 
or  indirectly,  with  the  Corporation  or 
through  any  other  persons  who  have  so  dealt 
with  the  Corporation. 

(14)  The  Chairman,  the  President  and 
four  other  directors  selected  by  the  Board 
shall  act  as  an  Executive  Committee  of  the 
Board  and  may  exercise  any  of  the  capacities 
and  perform  any  of  the  duties  of  the  Board 
delegated  to  it  by  the  by-laws  of  the 
Corporation. 

DIRECTIONS 

8.  The  Corporation  shall,  in  the  exercise 
of  its  capacities  and  the  carrying  out  of  its 
activities,  comply  with  directions  of  a  general 


poste,  le  conseil  peut  autoriser  un  adminis- 
trateur à  le  remplacer. 

(10)  Les  administrateurs  et  les  dirigeants  Obligations  des 

j,  -'j^'j-       i  c  ^1         '  administrateurs 

de  la  société  doivent  se  conformer  a  la  pre-  g,  ^es 
sente  loi,  aux  règlements  et  aux  directives  dirigeants 
données  à  la  société  en  vertu  de  l'article  8. 


Responsabilité 
personnelle 


Responsabilité 
limitée  de 
l'administrateur 


(11)  Aucune  disposition  d'un  contrat,  d'un 
règlement  intérieur  de  la  société  ou  d'une 
résolution  du  conseil  ne  peut  dégager  un 
administrateur  ou  un  dirigeant  de  l'obliga- 
tion d'agir  en  conformité  avec  la  présente  loi, 
les  règlements  ou  les  directives  données  à  la 
société  en  vertu  de  l'article  8. 

(12)  Un  administrateur  n'encourt  aucune 
responsabilité  en  vertu  du  paragraphe  (10) 
du  présent  article  ni  du  paragraphe  117(1) 
de  la  Loi  sur  les  corporations  commerciales 
canadiennes  s'il  se  fie  de  bonne  foi 

a)  à  des  états  financiers  de  la  société 
qu'un  dirigeant  de  celle-ci  lui  a  remis  ou 
dont  un  rapport  écrit  du  vérificateur  de  la 
corporation  déclare  qu'ils  reflètent  bien  la 
situation  financière  de  celle-ci;  ou 

b)  à  un  rapport  d'un  avocat,  d'un  compta- 
ble, d'un  ingénieur,  d'un  évaluateur  ou 
d'une  autre  personne  dont  la  profession 
permet  d'accorder  foi  à  une  déclaration 
qu'elle  a  faite. 

(13)  Le  fait  qu'un  acte  de  la  société, 
notamment  un  transfert  de  propriété,  contre- 
vient à  la  présente  loi,  à  un  règlement  inté- 
rieur de  la  société  ou  à  toute  directive  donnée 
à  la  société  conformément  à  l'article  8  est 
inopposable  à  une  personne  ayant  traité  de 
bonne  foi  avec  la  société,  directement,  indi- 
rectement ou  par  l'intermédiaire  de  person- 
nes également  de  bonne  foi. 

(14)  Le  conseil  choisit  quatre  administra-  Bureau 
teurs  qui,  avec  le  président  du  conseil  et  le 
président  de  la  société,  constituent  le  Bureau 

du  conseil,  lequel  peut  exercer  les  pouvoirs  et 
remplir  les  fonctions  du  conseil  délégués  par 
les  règlements  intérieurs  de  la  société. 


DIRECTIVES 

8.  La  société  doit,  dans  l'exercice  de  sa  Directives 
capacité  et  de  ses  attributions,  se  confor- 
mer aux  directives  écrites  d'ordre  général 


Inopposabilité 
aux  personnes 
de  bonne  foi 
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nature  given  to  it  by  order  of  the  Governor  in  que  lui  donne,  par  décret,  le  gouverneur 
Council. 


en  conseil. 


Compensation  9.  (  ]  )  xhc  Govcmor  in  Council  may,  con- 
sistent with  section  3  of  the  National  Trans- 
portation Act, 

{a)  direct  the  method  of  calculation  of 
any  losses  incurred  by  the  Corporation  as 
a  result  of  compliance  with  section  8; 
{b)  direct  that  an  audit  be  made  of  losses 
calculated  pursuant  to  paragraph  {a);  and 
(c)  determine  the  manner  of  payment  of 
compensation  to  the  Corporation  for  losses 
verified  pursuant  to  paragraph  {b). 

Appropriation  (2)  The  Govcmor  in  Council  may  author- 
ize the  payment  of  any  amounts  required  for 
the  purpose  of  paying  compensation  referred 
to  in  paragraph  (l)(c)  in  any  fiscal  year  out 
of  moneys  appropriated  by  Parliament. 


9.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  indemnité 
conformité  de  l'article  3  de  la  Loi  nationale 
sur  les  transports, 

à)  fixer  le  mode  de  calcul  des  pertes  que 
la  société  a  subies  par  suite  de  l'application 
des  directives  visées  à  l'article  8; 

b)  ordonner  la  vérification  des  pertes  cal- 
culées conformément  à  l'alinéa  a)\  et 

c)  fixer  les  modalités  de  paiement  de  l'in- 
demnité accordée  à  la  société  pour  la 
dédommager  des  pertes  vérifiées  confor- 
mément à  l'alinéa  b). 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autori-  Affectation  de 
ser,  pour  toute  année  financière,  le  paiement      '  ^ 
de  l'indemnité  visée  à  l'alinéa  (l)c)  au  moyen 
de  crédits  votés  par  le  Parlement. 


I 

:  i 

i 

Bor 
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Limitation 
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right  of  Canada 


CAPITAL  STRUCTURE 

10.  (1)  The  authorized  capital  of  the  Cor- 
poration is  seven  hundred  and  fifty  million 
dollars  divided  into  shares  of  one  thousand 
dollars  each. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  approve  the  purchase  by  the  Minister 
of  Finance  on  behalf  of  the  Minister  of 
shares  of  the  Corporation  and  the  payment 
therefor  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

(3)  The  shares  of  the  Corporation  are  not 
transferable  and  when  issued  to  the  Minister 
in  accordance  with  this  Act  shall  be  regis- 
tered in  the  books  of  the  Corporation  in  the 
name  of  the  Minister  and  held  by  him  in 
trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

(4)  No  shares  of  the  Corporation  may  be 
issued  otherwise  than  as  expressly  authorized 
by  this  Act. 

DEBT  REARRANGEMENT 

11.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  cancel 

{a)  any  debt  of  the  Corporation  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  and 
{b)  any  document  issued  by  the  Corpora- 
tion as  evidence  of  such  debt. 


COMPOSITION  DU  CAPITAL 


10.  (1)  La  société  a  un  capital  autorisé  de  Capital  social 
sept  cent  cinquante  millions  de  dollars, 
réparti  en  actions  de  mille  dollars  chacune. 


Souscription 
des  actions 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  autoriser  le  ministre  des  Finances  à 
acheter,  au  nom  du  Ministre,  des  actions  de 
la  société  et  à  les  payer  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé. 


(3)  Les  actions  de  la  société  ne  sont  pas  Actions 
transférables.  Les  actions  émises  au  nom  du 
Ministre,  en  vertu  de  la  présente  loi,  sont 
inscrites  à  son  nom  dans  les  livres  de  la 
société;  il  les  détient,  en  fiducie,  pour  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada. 

(4)  Les  actions  de  la  société  doivent  être  Restriction 
émises  de  la  manière  expressément  autorisée 

dans  la  présente  loi. 

RÉAMÉNAGEMENT  DE  DETTE 

11.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Extinction  de 

j  '       .  1  dette 

décret,  annuler 

a)  toute  dette  de  la  société  envers  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  et 

b)  tout  document  délivré  par  la  société  et 
constatant  cette  dette. 
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and  the  Corporation  shall  issue  shares  of  the 
Corporation  to  the  Minister  in  an  amount 
equal  to  the  principal  amount  of  any  debt  so 
cancelled. 

(2)  On  the  cancellation  of  any  debt  pursu- 
ant to  subsection  (1),  the  Corporation  shall 
pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may  determine,  such  amounts  as,  in 
the  opinion  of  the  Governor  in  Council,  make 
fair  and  reasonable  adjustment  for  the  inter- 
est and  other  costs  accrued  at  the  date  of 
cancellation  of  the  debt  and  for  such  other 
considerations  as  the  circumstances  require. 

12.  (1)  All  shares  of  the  Corporation 
issued  to  the  Canadian  National  Railway 
Company  as  provided  in  the  Air  Canada  Act 
are  hereby  cancelled  and 

(û)  the  Corporation  shall  issue  five  thou- 
sand shares  of  the  Corporation  to  the  Min- 
ister; and 

{b)  the  Governor  in  Council  may,  by 
order,  cancel  debt  and  any  document 
issued  as  evidence  of  such  debt  in  a  princi- 
pal amount  of  five  million  dollars  of  the 
Canadian  National  Railway  Company  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  cancel 

(fl)  any  debt  of  the  Corporation  to  the 
Canadian  National  Railway  Company, 
and 

{b)  any  document  issued  by  the  Corpora- 
tion as  evidence  of  such  debt, 
and  the  Corporation  shall  issue  shares  of  the 
Corporation  to  the  Minister  in  an  amount 
equal  to  the  principal  amount  of  any  debt  so 
cancelled. 

(3)  On  the  cancellation  of  any  debt  pursu- 
ant to  subsection  (2),  the  Corporation  shall 
pay  to  the  Canadian  National  Railway  Com- 
pany, on  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  determine,  such 
amounts  as,  in  the  opinion  of  the  Governor  in 
Council,  make  fair  and  reasonable  adjust- 
ment for  the  interest  and  other  costs  accrued 
at  the  date  of  cancellation  of  the  debt  and  for 
such  ôfher  considerations  as  the  circum- 
stances require. 


A 


Dédommage- 
ment pour  perte 
d'intérêts 


En  contrepartie,  la  société  doit  émettre  au 
nom  du  Ministre  des  actions  d'un  montant 
égal  au  principal  de  la  dette  ainsi  annulée. 

(2)  Dès  l'annulation  de  dette  visée  au 
paragraphe  (1),  la  société  doit  payer  à  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  selon  les  moda- 
lités fixées  par  le  gouverneur  en  conseil,  l'in- 
demnité que  ce  dernier  estime  juste  et  raison- 
nable en  contrepartie  des  intérêts  perdus  et 
autres  charges  supportées  à  la  date  de  l'an- 
nulation de  la  dette  et  toute  autre  indemnité 
justifiée  par  les  circonstances. 


12.  (1)   Toutes   les   actions   de   la   société   Annulation  et 
•  j    1    /-i  •     j        i_       ■  émission 

émises  au  nom  de  la  Compagnie  des  chemins  d'actions 
de  fer  nationaux  du  Canada  en  vertu  de  la 
Loi  constituant  Air  Canada  sont  annulées  et 

a)  la   société .  doit   émettre  cinq  mille 
actions  au  nom  du  Ministre;  et 

b)  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  annuler  la  dette  de  la  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
envers  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ainsi  que  tout  document  la  constatant,  jus- 
qu'à concurrence  du  montant  de  cinq  mil- 
lions de  dollars  en  principal. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Annulation  de 

\'       .  1  la  dette  de  la 

décret,  annuler  société  envers  la 

a)  toute  dette  contractée  par  la  société  Compagnie  des 

,      „  ■     j        V       •       j     r      chemins  de  fer 

envers  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
nationaux  du  Canada,  et  Canada 

b)  tout  document  délivré  par  la  société  et 
constatant  cette  dette. 

La  société  doit,  en  contrepartie,  émettre  au 
nom  du  Ministre  des  actions  d'un  montant 
égal  au  principal  de  la  dette  ainsi  annulée. 


(3)  Dès  l'annulation  de  dette  visée  au 
paragraphe  (2),  la  société  doit  payer  à  la 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  selon  les  modalités  fixées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  l'indemnité  que  le 
gouverneur  en  conseil  estime  juste  et  raison- 
nable en  contrepartie  des  intérêts  perdus  et 
autres  charges  supportées  à  la  date  de  l'an- 
nulation de  la  dette  et  toute  autre  indemnité 
justifiée  par  les  circonstances. 
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Idem 


13.  The  aggregate  of  the  principal  amount 
of  debt  cancelled  under  subsections  11(1) 
and  12(2)  shall  not  exceed  six  hundred  mil- 
lion dollars. 

14.  (1)  Any  debt  of  the  Corporation  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  to  the 
Canadian  National  Railway  Company  may 
be  consolidated  into  debt  in  which  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  is  creditor  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  may,  by  order,  approve. 

(2)  On  the  cancellation  of  debt  pursuant  to 
subsection  12(2)  or  on  the  consolidation  pur- 
suant to  subsection  (1)  of  any  debt  of  the 
Corporation  to  the  Canadian  National  Rail- 
way Company  with  any  debt  of  the  Corpora- 
tion to  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  in 
which  consolidated  debt  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  is  the  creditor,  the  Governor 
in  Council  may,  by  order,  cancel  any  debt 
and  any  document  issued  as  evidence  of  such 
debt  of  the  Canadian  National  Railway 
Company  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
equal  in  principal  amount  to  any  debt  of  the 
Corporation  to  the  Canadian  National  Rail- 
way Company  so  cancelled  or  consolidated. 

BORROWINGS  AND  GUARANTEES 

15.  (1)  The  Corporation  may, 

{a)  with  the  approval  of  the  Minister  of 
Finance,  borrow  money  on  the  credit  of 
the  Corporation  and  guarantee  debt  obli- 
gations of  its  subsidiaries; 
{b)  issue  or  re-issue,  sell  or  pledge  debt 
obligations,  secured  or  unsecured,  of  the 
Corporation;  and 

(c)  charge,  mortgage,  hypothecate,  cede 
and  transfer,  pledge  or  otherwise  create  a 
security  interest  in  any  or  all  of  the  cur- 
rently owned  or  subsequently  acquired  real 
or  personal  movable  or  immovable  prop- 
erty of  the  Corporation  to  secure  any  debt 
obligations  or  money  borrowed  or  any 
other  obligation  of  the  Corporation. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Corporation  may,  without  the  approval  of 
the  Minister  of  Finance,  borrow  money  on 
the  credit  of  the  Corporation  for  a  term  not 
exceeding  eighteen  months  from  the  date  of 


13.  Le  total  du  principal  de  la  dette  annu- 
lée en  vertu  des  paragraphes  11(1)  et  12(2) 
ne  doit  pas  être  supérieur  à  six  cents  millions 
de  dollars. 

14.  (1)  Les  dettes  de  la  société  envers  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  ou  envers  la 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  peuvent  être  consolidées  en  une  dette 
envers  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  selon 
les  modalités  que  le  gouverneur  en  conseil 
approuve  par  décret. 

(2)  Dès  l'annulation  de  dette  visée  au 
paragraphe  12(2)  ou  la  consolidation  visée 
au  paragraphe  (1),  et  faite  au  profit  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  d'une  dette  de 
la  société  envers  la  Compagnie  des  chemins 
de  fer  nationaux  du  Canada  avec  une  dette 
de  la  société  envers  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  annuler  toute  dette  ainsi  que  tout 
document  la  constatant,  de  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  envers 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  jusqu'à  con- 
currence, en  principal,  de  la  dette  de  la 
société  envers  la  Compagnie  des  chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada  ainsi  annulée  ou 
consolidée. 

EMPRUNTS  ET  GARANTIES 

15.  (1)  La  société  peut 

a)  avec  l'approbation  du  ministre  des 
Finances,  contracter  des  emprunts  sur  son 
crédit  et  garantir  les  titres  de  créance  con- 
sentis par  ses  filiales; 

b)  consentir  des  titres  de  créance  ou  les 
renouveler,  garantis  ou  non,  les  vendre  ou 
les  donner  en  gage;  et 

c)  engager,  hypothéquer,  mortgage,  céder, 
transférer  ou,  de  toute  autre  manière,  con- 
sentir une  sûreté  sur  ses  biens  présents  ou 
futurs,  mobiliers  ou  immobiliers,  pour 
garantir  ses  titres  de  créance,  ses  em- 
prunts ou  autres  engagements. 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  la  'dem 
société  peut,  sans  l'approbation  du  ministre 
des  Finances,  contracter  des  emprunts  sur 
son  crédit  pour  une  période  ne  dépassant  pas 
dix-huit  mois  et  exercer,  à  l'égard  desdits 


26  Eliz.  II 
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dette  annulée 


Consolidation 
de  dette 


Aménagement 
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nationaux  du 
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Pouvoir 
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each  such  borrowing  and  may,  in  respect  of 
any  such  borrowing,  exercise  the  capacities 
conferred  on  the  Corporation  under  para- 
graphs (1)(^)  and  (c). 

16.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  the  Min- 
ister of  Finance,  with  the  approval  of  the 
Minister,  may,  on  the  application  of  the  Cor- 
poration, advance  to  the  Corporation  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  amounts  by 
way  of  loans  repayable  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  by 
order  approves. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Gover- 
nor in  Council  may,  on  such  terms  and  con- 
ditions as  he,  by  order,  approves,  authorize 
the  Minister  of  Finance  to  guarantee,  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
indebtedness  of  the  Corporation. 

(3)  The  aggregate  amount  outstanding  of 
the  principal  of 

{a)  loans  made  to  the  Corporation  pursu- 
ant to  subsection  (1),  and 
{b)  money  borrowed  by  the  Corporation, 
the  repayment  of  which  is  guaranteed  pur- 
suant to  subsection  (2) 

shall  not  exceed  seven  hundred  and  fifty 

million  dollars. 

(4)  If  the  Corporation  borrows  money,  the 
repayment  of  which  is  guaranteed  pursuant 
to  subsection  (2),  for  the  purpose  of  repaying 
or  reducing  a  loan  made  under  subsection 
(1),  the  aggregate  amount  outstanding 
referred  to  in  subsection  (3)  may  be  exceed- 
ed until  the  proceeds  of  such  borrowing  or 
the  portion  thereof  borrowed  for  the  purpose 
of  repaying  or  reducing  the  loan  has  been 
credited  by  the  Minister  of  Finance  towards 
the  repayment  or  reduction  of  the  loan. 

REPORTS 

17.  (1)  The  accounts  and  financial  trans- 
actions of  the  Corporation  shall  be  examined 
by  an  auditor  appointed  in  each  year  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  No  director  or  officer  of  the  Corpora- 
tion and  no  member  of  a  firm  of  auditors  of 
which  a  director  or  officer  is  a  member  is 
eligible  to  be  appointed  as  an  auditor. 


emprunts,  les  attributions  que  lui  confèrent 
les  alinéas  (1)^)  et  c). 


16.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  Aide  du 

•   •  ^       j  i  j  j     j  gouvernement 

mmistre  des  Fmances  peut,  sur  demande  de 
la  société  approuvée  par  le  Ministre,  consen- 
tir à  la  société  des  prêts  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé,  remboursables  selon  les 
modalités  que  le  gouverneur  en  conseil  ap- 
prouve par  décret. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  Garanties 
gouverneur  en  conseil  peut,  selon  les  modali- 
tés qu'il  approuve  par  décret,  autoriser  le 
ministre  des  Finances  à  garantir,  au  nom  de 

Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  les  dettes  de 
la  société. 

(3)  Le  montant  total  du  principal  non  Maximum 
encore  remboursé 

a)  des  prêts  visés  au  paragraphe  (1),  et 

b)  de  l'argent  emprunté  par  la  société  et 
dont  le  remboursement  est  garanti  confor- 
mément au  paragraphe  (2) 

ne  doit  pas  dépasser  sept  cent  cinquante  mil- 
lions de  dollars. 


Dépassement  de 
la  limite 


(4)  En  cas  d'emprunt  dont  le  rembourse- 
ment est  garanti  conformément  au  paragra- 
phe (2),  et  que  la  société  contracte  en  vue  du 
remboursement  intégral  ou  partiel  d'un  prêt 
visé  au  paragraphe  (1),  la  limite  fixée  au 
paragraphe  (3)  pourra  être  dépassée  tant  que 
le  ministre  des  Finances  n'aura  pas  affecté  le 
montant  total  ou  partiel  de  l'emprunt  audit 
remboursement. 


RAPPORTS 

17.  (1)  Les  comptes  et  opérations  finan- 
cières de  la  société  doivent  être  examinés 
annuellement  par  le  vérificateur  nommé 
chaque  année  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Ne  peut  être  nommé  vérificateur,  un  incompatibilité 
administrateur  ou  dirigeant  de  la  société,  non 
plus  qu'un  membre  d'un  bureau  de  vérifica- 
teurs dont  fait  partie  un  administrateur  ou 
un  dirigeant  de  la  société. 


Nomination  des 
vérificateurs 
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Financial 
statements 


Auditors  (3)  The  auditors  shall  be  paid  by  the 

accoun  Corporation  such  amounts  as  the  Governor 

in  Council  approves. 

(4)  The  Corporation  shall  prepare  or  cause 
to  be  prepared  in  respect  of  each  year  finan- 
cial statements  of  the  Corporation  in  accord- 
ance with  the  practices  recommended  by  the 
Canadian  Institute  of  Chartered  Account- 
ants, which  statements  shall  include  a  bal- 
ance sheet,  an  income  statement,  a  statement 
of  retained  earnings  and  a  statement  of 
changes  in  the  financial  position  of  the  Cor- 
poration from  that  of  the  immediately^ 
preceding  year. 

Auditor's  report  (5)  Jhc  auditor  appointed  under  subsec- 
tion (1)  shall  audit  annually  the  financial 
statements  referred  to  in  subsection  (4)  and, 
in  connection  therewith,  after  due  examina- 
tion of  the  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  Corporation,  shall  report  concur- 
rently to  the  Minister  and  the  Board 
whether,  in  his  opinion, 

(a)  the  Corporation  has  kept  proper  books 
of  account;  and 

(b)  the  financial  statements  of  the  Corpo- 
ration are  in  agreement  with  the  books  of 
account  and  were  prepared  on  a  basis  con- 
sistent with  that  of  the  preceding  year  and 
present  fairly  the  financial  position  of  the 
Corporation  and  the  results  of  its  opera- 
tions; 

and  the  auditor  shall  call  attention  to  any 
other  matters  falling  within  the  scope  of  his 
examination  that  in  his  opinion  should  be 
brought  to  the  attention  of  the  Minister. 


Tabling  of 
reports 


Reference  of 
report  to 
Committee 


(6)  The  Corporation  shall,  within  three 
months  after  the  termination  of  each  year, 
transmit  to  the  Minister  a  report  approved 
by  the  Board  on  the  activities  of  the  Corpo- 
ration for  that  year,  including  financial  state- 
ments prepared  under  subsection  (4)  and  the 
auditor's  report  thereon,  and  the  Minister 
shall  cause  such  report  to  be  laid  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  receipt 
thereof  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  next  thereaf- 
ter that  Parliament  is  sitting. 

(7)  Every  report  laid  before  Parliament 
under  this  section  stands  permanently 
referred  to  any  Committee  of  Parliament 


(3)  La  société  verse  aux  vérificateurs  les  Honoraires 
honoraires  que  le  gouverneur  en  conseil  ap- 
prouve. 

(4)  La  société  doit  établir  ou  faire  établir.  États  financiers 
pour  chaque  année,  conformément  aux 
recommandations  de  l'Institut  canadien  des 
comptables  agréés,  ses  états  financiers  conte- 
nant un  bilan,  un  état  des  revenus  et  dépen- 
ses, un  état  des  bénéfices  non  répartis  et  un 

état  des  changements  qu'a  connus  sa  situa- 
tion financière  par  rapport  à  l'année  précé- 
dente. 


(5)  Le  vérificateur  nommé  conformément 
au  paragraphe  (1)  doit,  chaque  année,  véri- 
fier les  états  financiers  visés  au  paragraphe 
(4)  et,  relativement  à  ces  états,  après  examen 
des  comptes  et  des  opérations  financières  de 
la  société,  il  doit  présenter,  tant  au  Ministre 
qu'au  conseil,  un  rapport  dans  lequel  il  pré- 
cise si,  à  son  avis, 

a)  la  société  a  tenu  les  livres  de  comptabi- 
lité appropriés;  et 

b)  les  états  financiers  de  la  société  sont 
conformes  aux  livres  de  comptabilité,  ont 
été  établis  selon  une  méthode  compatible 
avec  celle  de  l'année  précédente  et  reflè- 
tent fidèlement  la  situation  financière  de  la 
société  et  les  résultats  de  ses  transactions. 

Dans  le  cadre  de  son  examen,  il  doit  signaler 
toute  autre  situation  qui,  à  son  avis,  doit  être 
portée  à  l'attention  du  Ministre. 


(6)  La  société  doit,  dans  les  trois  mois 
suivant  la  fin  de  chaque  année,  adresser  au 
Ministre  un  rapport  approuvé  par  le  conseil, 
sur  les  activités  de  la  société  pendant  l'année 
en  question,  y  compris  les  états  financiers 
établis  conformément  au  paragraphe  (4)  et  le 
rapport  du  vérificateur  y  afférent.  Le  Minis- 
tre doit  faire  déposer  devant  le  Parlement  un 
exemplaire  de  ce  rapport  dans  les  quinze 
jours  de  sa  réception  ou,  si  le  Parlement  ne 
siège  pas,  dans  les  quinze  premiers  jours  de 
la  séance  subséquente. 

(7)  Tout  rapport  déposé  devant  le  Parle- 
ment en  vertu  du  présent  article  est  automa- 
tiquement déféré  à  un  comité  du  Parlement 


Rapport  des 
vérificateurs 


Dépôt  des 
rapports 


Référence  à  un 
comité 
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established  for  the  purpose  of  reviewing  mat- 
ters relating  to  transportation. 


chargé  d'examiner  les  questions  relatives  aux 
transports. 
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pproval  of 
;porl 


(8)  The  approval  of  the  report  referred  to 
in  subsection  (6)  shall  be  evidenced  by  the 
signature  of  one  or  more  directors. 


(8)  L'approbation  du  rapport  visé  au  para- 
graphe (6)  est  attestée  par  la  signature  d'au 
moins  un  administrateur. 


Attestation  de 
l'approbation 
du  rapport 


Year"  defined 


(9)  For  the  purposes  of  this  section,  "year" 
means  the  financial  year  of  the  Corporation. 


(9)  Aux  fins  du  présent  article,  «année»  Définition 

t,  ■        I,        'f  ji  -'j.'  d'«année» 

désigne  1  année  rmanciere  de  la  société. 
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18.  The  Governor  in  Council  may  require 
the  Corporation  to  submit  to  him  such 
reports  as  he  considers  appropriate  and  may 
give  such  directions  to  the  Corporation  as  he 
considers  necessary  or  appropriate  relating  to 

(a)  any  such  report, 
{b)  the  budgets  of  the  Corporation,  and 
(c)  the  financial  reporting  of  all  corpora- 
tions or  other  enterprises  subsidiary  to  or 
affiliated  with  the  Corporation, 
and  the  Corporation  shall  comply  therewith. 

19.  Subsection  71(4)  of  the  Financial 
Administration  Act  does  not  apply  to  the 
Corporation. 

APPLICATION  OF  OTHER  ACTS 

20.  No  law  relating  to  the  insolvency  or 
winding-up  of  any  body  corporate  applies  to 
the  Corporation  and  in  no  case  shall  the 
affairs  of  the  Corporation  be  wound  up 
unless  Parliament  so  provides. 

21.  The  provisions  of  the  Canada  Corpo- 
rations Act  do  not  apply  to  this  Act. 


22.  The  definitions  "affairs",  "body  cor- 
porate", "debt  obligation",  "security"  and 
"security  interest"  in  subsection  2(1),  sec- 
tions  17,  23,  40,  42  except  paragraphs 

(2)  (a),  (c)  and  {e)  and  subparagraph 
{2){d){\\)  thereof,  sections  46,  1 1 1,  112,  115, 
164,  166  and  250  and  subsections  2(2)  to 
(5),  16(1),  20(1)  and  (2),  21(1),  37(9)  and 
(10),  109(9),  117(1),  118(1)  to  (3),  119(1), 

(3)  ,  (4),  (5)  and  (7)  and  163(2)  to  (4)  of  the 
Canada  Business  Corporations  Act  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  to  the  Corporation. 


18.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  exiger 
que  la  société  lui  soumette  les  rapports  qu'il 
juge  appropriés  et  il  peut  adresser  à  la  société 
les  directives  obligatoires  qu'il  estime  néces- 
saires en  ce  qui  concerne 

a)  lesdits  rapports; 

b)  les  budgets  de  la  société;  et 

c)  les  états  financiers  exigés  des  filiales  et 
des  corporations  affiliées. 


19.  Le  paragraphe  71(4)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière  ne  s'applique  pas 
à  la  société. 

APPLICATION  d'autres  LOIS 


Budgets  et 
rapports 


Non-applica- 
tion de  la  Lx)i 
sur  l'adminis- 
tration 
financière 


20.  La  société  échappe  à  toute  loi  qui  régit  Liquidation 
l'insolvabilité  ou  la  liquidation  des  personnes 
morales;  le  Parlement  seul  a  le  pouvoir  d'or- 
donner la  liquidation  des  affaires  de  la 
société. 


Non-applica- 

j .  1       1  •  i  ^    tion  de  la  Loi 

porations  canadiennes  ne  s  appliquent  pas  a  ^ur  les 


21.  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  cor- 
ons cam 
la  présente  loi. 


22.  Les  définitions  d'«affaires»,  de  «per- 
sonne morale»,  de  «titre  de  créance»,  de 
«valeur  mobilière»  et  de  «sûreté»  au  paragra- 
phe 2(1),  les  articles  17,  23,  40,  42  (à  l'ex- 
ception des  alinéas  {2)a),  c)  et  e)  et  du 
sous-alinéa  (2)^/)(ii)),  46,  1  11,  112,  115,  164, 
166  et  250  et  les  paragraphes  2(2)  à  (5), 
16(1),  20(1)  et  (2),  21(1),  37(9)  et  (10), 
109(9),  117(1),  118(1)  à  (3),  119(1),  (3), 
(4),  (5)  et  (7)  et  163(2)  à  (4)  de  la  Loi  sur 
les  corporations  commerciales  canadiennes 
s'appliquent  à  la  société  avec  les  modifica- 
tions requises  par  les  circonstances. 


corporations 
canadiennes 


Application  de 
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PUBLICATION  AND  AGENCY  STATUS 


PUBLICATION  ET  STATUT  DE  MANDATAIRE 


Corporation  not 
agent  of  Her 
Majesty 


Publication 
of  orders 
of  Governor 
in  Council 


23.  The  Corporation  is  not  an  agent  of 
Her  Majesty  and  its  officers  and  employees 
are  not  part  of  the  pubHc  service  of  Canada. 

24.  Any  order  of  the  Governor  in  Council 
made  under  section  6  or  8  shall  be  tabled 
forthwith  in  Parliament  and  published  in  the 
Canada  Gazette. 

TRANSITIONAL,  REPEAL  AND  COMING  INTO 
FORCE 

25.  The  by-laws  of  the  Corporation  in 
effect  at  the  coming  into  force  of  this  Act 
shall  cease  to  have  effect  sixty  days  after  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

Repeal  of  R.S.,  26.  The  Air  Canada  Act  and  subsection 
s.  16(7)  ^         16(7)  of  the  Aeronautics  Act  are  repealed. 


Transitional 


Commence- 
ment 


27.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


23.  La  société  n'est  pas  mandataire  de  Sa 
Majesté.  Ses  dirigeants  et  ses  employés  ne 
font  pas  partie  de  la  fonction  publique  du 
Canada. 


La  société  n'est 
pas  mandataire 
de  Sa  Majesté 


24.  Les  décrets  du  gouverneur  en  conseil  Publication 

rendus  en  vertu  de  l'article  6  ou  de  l'article  8  'lecrets 

doivent  immédiatement  être  déposés  au  Par-  gouverneur 
lement  et  publiés  dans  la  Gazette  du  Canada. 

DISPOSITION  TRANSITOIRE,  ABROGATION 
ET  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 


en  conseil 


Disposition 
transitoire 


25.  Les  règlements  intérieurs  de  la  société 
en  vigueur  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  cessent  de  produire  leurs  effets 
soixante  jours  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi. 


26.  La  Loi  constituant  Air  Canada  et  le  Abrogation 

S  R  C  A- 1 1  ■  c 

paragraphe  16(7)  de  la  Loi  sur  l'aéronauti-  A-a'par.  16(7) 
que  sont  abrogés. 

27.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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26-27  ELIZABETH  II 


CHAPTER  6 


CHAPITRE  6 


Preamble 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1978 

[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
Government  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1978;  and  for  other 
purposes  connected  with  the  Government  of 
Canada.  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  4,  1977-78. 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  lé  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le  31 
mars  1978 

[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 
Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les 
sommes  ci-dessous  mentionnées  sont  néces- 
saires pour  faire  face  à  certaines  dépenses  du 
gouvernement  du  Canada,  afférentes  à  l'an- 
née financière  se  terminant  le  31  mars  1978, 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au  gouver- 
nement du  Canada;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du  Sénat 
et  de  la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n"  4  de  1977-78  portant  affectation 
de  crédits. 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
eight  hundred  and  eighteen  million,  three 
hundred  and  thirty-five  thousand,  eight  hun- 
dred and  seventy-six  dollars  towards  defray- 
ing the  several  charges  and  expenses  of  the 
Government  of  Canada  from  the  1st  day  of 
April,  1977  to  the  31st  day  of  March,  1978 
not  otherwise  provided  for,  and  being  the 
total  of  the  amounts  of  the  items  set  forth  in 
the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1978,  as  contained  in  the  Schedule  to  this 
Act  $818,335,876 


2.  Sur  le  Fonds  Ju  revenu  consolidé,  il 
peut  être  payé  et  affecté  une  somme  n'excé- 
dant pas  en  tout  huit  cent  dix-huit  millions, 
trois  cent  trente-cinq  mille,  huit  cent 
soixante-seize  dollars,  pour  subvenir  aux 
diverses  charges  et  dépenses  du  gouverne- 
ment du  Canada,  depuis  le  1'^'  avril  1977 
jusqu'au  31  mars  1978,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des  mon- 
tants des  postes  énoncés  au  budget  supplé- 
mentaire (B)  de  l'année  financière  se  termi- 
nant le  31  mars  1978,  que  contient  l'annexe 
de  la  présente  loi  $8 1 8,335,876 


$818,335,876 
accordés  pour 
1977-78 
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Purpose  and  3.  (1)  Jhc  amount  authorized  by  this  Act 
kem  °  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 

may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedules  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1977. 

Commitments  4.  (])  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

Idem  (2)   Where  an  item  in  the  Estimates 

referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  tbe  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

{a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
{b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

Appropriation  5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
charged  Public  Accouuts  for  a  fiscal  year  are 

tabled  in  Parliament  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 


26-27  Eliz. 

3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et  effet 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  anide''"^ 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 

qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  des 
annexes  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1"=^  avril  1977. 

4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men-  Engagement 
tionné  à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  es  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 

qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
autre  loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisa- 
tion d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou 
calculé  conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  '^em 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi 
impliquent  qu'ils  confèrent  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements  peu- 
vent être  pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  du  total 
obtenu  par  addition 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
budget,  celui  des  recettes  estimatives  énon- 
cées dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste. 

5.  A  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt  imputation  de 
des  comptes  publics  pour  une  année  finan- 
cière au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'année  finan- 
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amounts 
hargeable  to 
ear  ending 
1st  March, 
978 


Account  to  be 
endered  R.S., 
F-10 


appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

6.  The  amounts  appropriated  by  this  Act 
may  be  paid  at  any  time  on  or  before  the 
thirtieth  day  of  April,  one  thousand  nine 
hundred  and  seventy-eight,  and  such  pay- 
ment shall  be  deemed  to  have  been  made  in 
and  be  chargeable  to  the  fiscal  year  ending 
the  thirty-first  day  of  March,  one  thousand 
nine-hundred  and  seventy-eight. 

7.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
thority of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


cière  pour  laquelle  il  est  accordé  en  vue 
d'apporter  aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  des  rectifica- 
tions qui  ne  requièrent  aucun  paiement  à 
prélever  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé. 

6.  Les  montants  attribués  par  la  présente  Montants 

,•  ^  '^i^Ji  imputables  sur 

loi  peuvent  être  payes,  a  toute  date  ante-  pannéese 
rieure  au   premier   mai   mille   neuf  cent  terminant  le  3i 
soixante-dix-huit,  et  ces  paiements  seront  "^^^^  '^^^ 
censés  avoir  été  effectués  en  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  trente  et  un  mars  mille 
neuf  cent  soixante-dix-huit  et  être  imputa- 
bles sur  cette  année  financière. 


rendre  S.R., 
c.  F-IO 


7.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants  Compteà 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  dans  les  comptes  publics,  conformé- 
ment à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière. 
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Based  on  the  Supplementary  Estimates  (B),  1977-78.  The  amount  hereby  granted  is  $818,335,876,  being  the  total  of 
the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

SUMS  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1978,  and  the  purposes  for 
which  they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


AGRICULTURE 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Research  Program 

Research — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $145,999  from  Agricul- 
ture Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  


Production  and  Marketing  Program 

Production  and  Marketing — Contributions — To  extend  the  purposes  of  Agriculture  Vote 
20,  Appropriation  Act  No.  3.  1977 

(a)  to  authorize  a  contribution  to  Canadian  Co-operative  Implements  Limited  in  an 
amount  not  exceeding  $8,000,000  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council; 

{b)  to  authorize  the  transfer  of  $826,000  from  Agriculture  Vote  10  and  $5,000,000 
from  Agriculture  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of 
this  Vote;  and 

to  provide  a  further  amount  of  


Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  Agriculture  Vote  Lib,  Appropriation  Act  No.  1,  1970,  to 
provide  that  payments  to  persons  providing  certain  supervisory  services  under 
Regulations  pursuant  to  Section  188  of  the  Criminal  Code,  and  costs  of  research 
relating  to  the  use  of  drugs  on  horses  and  race  surveillance  techniques  including  the 
publication,  distribution  and  sale  of  the  results  of  such  research  be  charged  to  the 
Race  Track  Supervision  Revolving  Fund,  and  that  all  moneys  received  from  activi- 
ties approved  by  Treasury  Board  be  credited  to  the  Fund  


Health  of  Animals  Program 
Health  of  Animals — Contributions  


4 


15,496,000 


2,500,000 


17,996,003 
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D'après  le  budget  supplémentaire  (B)  de  1977-78.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $818,335,876,  soit  le 
total  des  montants  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1978  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


5b 


20b 


AGRICULTURE 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget   

Programme  de  recherches 

Recherches — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $145,999  du  crédit  10  (Agriculture)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de 
crédits  

Programme  de  la  production  et  des  marchés 

Production  et  marchés — Contributions — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  20  (Agricul- 
ture) de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits 

a)  afin  d'autoriser  une  contribution  à  la  Canadian  Co-operative  Implements  Limited 
d'un  montant  ne  devant  pas  dépasser  $8,000,000,  conformément  aux  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil; 

b)  afin  d'autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $826,000  du  crédit  10  (Agricul- 
ture) et  de  $5,000,000  du  crédit  25  (Agriculture)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


L21b 


40b 


Non-budgétaire 

Pour  étendre  la  portée  de  crédit  Lib  (Agriculture)  de  la  Loi  rf  1  de  1970  portant 
affectation  de  crédits,  de  sorte  que  les  paiements  aux  personnes  qui  assurent  certains 
services  de  surveillance  en  vertu  du  Règlement  aux  termes  de  l'article  188  du  Code 
criminel  ainsi  que  les  frais  de  recherche  sur  les  drogues  administrées  aux  chevaux  et 
sur  les  techniques  de  surveillance  des  courses,  y  compris  les  frais  de  publication,  de 
distribution  et  de  vente  des  conclusions  de  ces  recherches,  soient  imputés  au  Fonds 
renouvelable  de  la  surveillance  des  hippodromes,  et  que  toutes  les  entrées  de  caisse 
provenant  d'activités  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor  soient  créditées  audit  fonds 


Programme  d'hygiène  vétérinaire 
Hygiène  vétérinaire — Contributions  


115,496,000 


2,500,000 


117,996,003 
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Service 


Amount 


Total 


AGRICULTURE  (Concluded) 

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

Canadian  Dairy  Commission — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Agriculture  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1977: 

{a)  to  authorize  the  transfer  of  $1,218,000  from  Agriculture  Vote  45,  Appropriation 
Act  No.  3,  1977; 

{t>)  to  forgive  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 
aggregate  to  $159,718,170.26;  and 

to  provide  a  further  amount  of  


C— CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 
Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  


COMMUNICATIONS 
A— DEPARTMENT 

Communications — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contri- 
butions— To  authorize  the  transfer  of  $1,638,999  from  Communications  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote   

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
Consumer  Affairs  Program 

Consumer  Affairs — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $200,000  from 
Consumer  and  Corporate  Affairs  Vote  10  and  $191,999  from  Consumer  and 
Corporate  Affairs  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote   

Intellectual  Property  Program 
Intellectual  Property — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
A— DEPARTMENT 

Mineral  and  Energy  Resources  Program 

Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  


162,318,170 


1,000,000 
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Service 


Montant 


Total 


AGRICULTURE  (Fin) 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 

Commission  canadienne  du  lait — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  50  (Agriculture)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits 

a)  afin  d'autoriser  le  virement  de  $1,218,000  du  crédit  45  (Agriculture)  de  la  Loi  n° 
3  de  1977  portant  affectation  de  crédits; 

b)  afin  de  faire  grâce  de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouvernement 
représentant  un  total  de  $159,718,170.26;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


C— OFFICE  CANADIEN  DES  PROVENDES 
Office  canadien  des  provendes — Contributions  


162,318,170 


1,000,000 


COMMUNICATIONS 
A— MINISTÈRE 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  Budget  et  contri- 
butions— Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,638,999  du  crédit  5 
(Communications)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  la  consommation 

Consommation — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $200,000  du  crédit  10  (Consommation  et  Corporations)  et  de  $191,999  du  crédit 
25  (Consommation  et  Corporations)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de 
crédits  

Programme  de  la  propriété  intellectuelle 
Propriété  intellectuelle — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au 
Budget  et  contributions  
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Service 


Amount 


Total 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Mineral  and  Energy  Resources  Program  (Concluded) 

Mineral  and  Energy  Resources — Payments  to  Interprovincial  Pipe  Line  Limited  at  the 
rate  of  \5i.  per  barrel  of  crude  oil,  with  appropriate  variation  for  crude  oil  gravity, 
delivered  from  Sarnia  through  the  Montreal  extension  of  the  Interprovincial  Pipe 
Line  Limited  system  not  earlier  than  1  March  1977  and  not  later  than  either  31 
March  1978  or  the  date  on  which  the  pending  decision  of  the  National  Energy  Board 
on  tolls  to  be  charged  on  the  Interprovincial  Pipe  Line  Limited  system  becomes 
effective,  whichever  is  earlier,  to  shippers  east  of  the  line  known  as  the  Ottawa 
Valley  Line,  such  payments  being  contributions  to  be  credited  by  Interprovincial 
Pipe  Line  Limited  severally  to  such  shippers  in  respect  of  such  deliveries  made  by  it 
to  them  

Payment  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  to  be  applied  in  repayment  of  a  loan 
outstanding  in  respect  of  the  Nelson  River  Transmission  Facilities  and  to  forgive  the 
interest  thereon  amounting  of  $93,500,000   

Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  to 
assist  in  financing  regional  electrical  interconnections   

B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 
Atomic  Energy  Control  Board — Program  expenditures  


5,325,000 


197,000,000 


10,910,002 


213,235,003 


1,620,000 


D— ELDORADO  NUCLEAR  LIMITED 


Non-Budgetary 


To  authorize  Eldorado  Nuclear  Limited,  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  to 
borrow  money  for  capital  expenditures  by  the  issue  and  sale  of  securities  up  to  an 
aggregate  amount  not  exceeding  $30,000,000  bearing  such  rates  of  interest  and 
subject  to  such  other  terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may  approve  .. 


ENVIRONMENT 


Administration  Program 


Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $200,000  from 
Environment  Vote  25  and  $380,000  from  Environment  Vote  30,  Appropriation  Act 
No.  3,  1977.  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


287,600 
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crédit 


Service 


Montant 


Total 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques  (Fin) 

6b  Minéraux  et  ressources  énergétiques — Paiements  à  ITnterprovincial  Pipe  Line  Limited  de 
15  cents  le  baril  de  pétrole  brut,  compte  tenu  des  variations  pertinentes  selon  la 
densité  du  pétrole  brut,  expédié  de  Sarnia  par  le  prolongement  jusqu'à  Montréal  du 
réseau  de  ITnterprovincial  Pipe  Line  Limited,  entre  le  1"  mars  1977  et,  au  plus  tard, 
le  31  mars  1978  ou  encore  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  décision  de  l'Office 
national  de  l'énergie  relativement  aux  péages  qui  seront  perçus  sur  le  réseau  de 
rinterprovincial  Pipe  Line,  la  date  qui  survient  en  premier  étant  retenue,  à  des 
expéditeurs  situés  à  l'est  de  la  ligne  de  la  vallée  de  l'Outaouais,  lesdits  paiements 
constituant  des  contributions  que  l'Interprovincial  Pipe  Line  Limited  portera  au 
crédit  de  chacun  desdits  expéditeurs  relativement  aux  livraisons  qu'elle  aura  effec- 
tuées   

7b  Paiement  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  devant  servir  à  titre  de  rembourse- 
ment d'un  prêt  en  suspens  à  l'égard  des  installations  de  transport  de  l'électricité  du 
Nelson  et  afin  de  radier  l'intérêt  y  afférent  au  montant  de  $93,500,000  

Non-budgétaire 

L25b  Prêts,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  au 
financement  de  l'interconnexion  régionale  de  réseaux  de  transports  d'électricité  

B—COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 
35b     Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  du  programme  

D— ELDORADO  NUCLÉAIRE  LIMITÉE 
Non-budgétaire 

L72b  Pour  autoriser  l'Eldorado  Nucléaire  Limitée,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  à  emprunter  pour  des  dépenses  en  capital,  au  moyen  de  l'émission  et  de  la 
vente  de  valeurs  représentant  un  montant  total  ne  devant  pas  dépasser  $30,000,000, 
aux  taux  d'intérêt  et  sous  réserve  d'autres  conditions  que  pourra  approuver  le 
gouverneur  en  conseil   


ENVIRONNEMENT 

Programme  d'administration 

Ib  Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $200,000  du  crédit  25  (Environnement)  et  de  $380,000  du  crédit  30  (Environne- 
ment) de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un 
montant  supplémentaire  de   


5,325,000 


197,000,000 


10,910,002 


213,235,003 


1,620,000 


287,600 
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No.  of 
Vote 
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Amount 


Total 


5b 

10b 
15b 

20b 


30b 


ENVIRONMENT  (Concluded) 

Fisheries  and  Marine  Program 

Fisheries  and  Marine — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,082,001 
from  Environment  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Fisheries  and  Marine — Capital  expenditures  

Fisheries  and  Marine — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Environmental  Services  Program 

Environmental  Services — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Environ- 
ment Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  reimburse  the  Atmospheric 
Environment  Service  Working  Capital  Advance  Account  established  by  Environ- 
ment Vote  L27b,  Appropriation  Act  No.  1,  1974,  in  the  amount  of  $183,069.54  for 
the  value  of  stores  which  have  become  obsolete,  unserviceable,  lost  or  destroyed;  to 
authorize  the  transfer  of  $650,000  from  Environment  Vote  30,  Appropriation  Act 
No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Environmental  Services — The  grant  listed  in  the  Estimates  


lb 

10b 

L18b 
L19b 


EXTERNAL  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — Contributions  


30b 


Non-Budgetary 

Advances  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  United  Nations  Organization  in  an  amount 
of  $32,000  (U.S.)  notwithstanding  that  payment  may  exceed  the  equivalent  in 
Canadian  dollars  estimated  as  of  January,  1978,  which  is   

To  increase  from  $2,500,000  to  $2,800,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  for  loans  and  advances  to 
personnel  posted  abroad  established  by  Vote  LI 2c,  Appropriation  Act  No.  1,  1971; 
additional  amount  required   

B_CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  for 
international  development  assistance,  international  emergency  relief  and  other  speci- 
fied purposes,  in  the  form  of  cash  payments  or  the  provision  of  goods,  commodities  or 
services;  and  authority  to  pay  amounts  in  the  currency  or  unit  of  account  indicated, 
notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in 
Canadian  dollars  estimated  as  of  October  1977  


12,733,999 
350,000 
1 


183,070 
1 


13,554,671 


3,941,952 
158,048 


35,200 


300,000 


4,435,200 
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1  oiai 

FNVIRONNFMFNT  fFin^ 

$ 

$ 

rKOORAMMfc  Dca  PECHES»  ET  DE  LA  MER 

5b 

Pêches  et  mer — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $1,082,001  du  crédit  15  (Environnement)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant 
affectation  de  credits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

1  ->  71  "}  QQQ 

I UD 

15b 

Pêches  et  mer — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  services  de  l'environnement 

1 

20b 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  20  (Environnement)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  afin 
de  rembourser  le  Compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  du  Service  de  l'environne- 
ment atmosphérique,  établi  par  le  crédit  L27b  de  la  Loi  n°  l  de  1974  portant 
affectation  de  crédits,  du  montant  de  $183,069.54  correspondant  à  la  valeur  des 
articles  désuets,  inutilisables,  perdus  ou  détruits;  pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $650,000  du  crédit  30  (Environnement)  de  la  Loi  n°  3  de  1977 
portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

1  o  J,U  /u 

30b 

Services  de  l'environnement — Subvention  inscrite  au  Budget   

1 

13,554,671 

AFFAIRES  FXTFRTFIJRFS 

A  MINISTFRF 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

1  D 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement  

10b 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Contributions  

Non-budgétaire 

158,048 

L18b 

Avances  au  Fonds  de  roulement  de  l'Organisation  des  Nations  Unies  au  montant  de 
$32,000  (É.-U.),  même  si  le  paiement  est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars 
canadiens,  établi  en  janvier  1978  a   

j  J,ZUU 

L19b 

Pour  porter  de  $2,500,000  à  $2,800,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps 
au  Compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  des  prêts  et  avances  consentis  aux 
employés  affectés  à  l'étranger,  établi  par  le  crédit  L12c  de  la  Loi  n°  1  de  1971 
portant  affectation  de  crédits,  ce  montant  supplémentaire  est  requis  

300,000 

4,435,200 

B  ACiFNCF  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

30b 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  Budget 
aux  fins  de  l'aide  au  développement  international,  des  secours  internationaux  d'ur- 
gence et  à  d'autres  fins  précisées,  sous  forme  de  versements  en  argent  ou  de 
fourniture  de  biens,  denrées  ou  services;  et  autorisation  de  verser  des  sommes  en 
devises  ou  en  unités  de  compte  précisées,  même  si  le  total  de  ces  paiements  est 
supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens  établi  en  octobre  1977   
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Service 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 

B_CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY  (Concluded) 

To  forgive  repayment  of  the  total  principal  to  become  due  and  owing  under  all 
outstanding  Canadian  International  Development  Agency  development  loans  to  meet 
the  Canadian  Commitment  under  the  Special  Action  Program  of  the  Conference  on 
International  Economic  Cooperation  to  the  following  least  developed  countries: 
Afghanistan,  Bangladesh,  Benin,  Botswana,  Laos,  Malawi,  Mali,  Nepal,  Niger, 
Tanzania,  Uganda  and  Upper  Volta  


D— INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 

International  Joint  Commission — Salaries  and  expenses  of  the  Canadian  Section, 
expenses  of  studies,  surveys  and  investigations  by  the  Commission  under  Internation- 
al References  and  expenses  of  the  Commission  under  the  Canada-United  States 
Agreement  on  Great  Lakes  Water  Quality  


FINANCE 
A— DEPARTMENT 

Municipal  Grants  Program 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants 
Act  and,  subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
grants  to  municipalities  in  lieu  of  development  or  redevelopment  taxes  of  general 
application  that  are  imposed  or  levied  by  a  municipality  for  financing  the  capital  cost 
of  services,  where  a  benefit  is  derived  by  federal  property,  and  grants  to  provinces,  to 
be  calculated  in  the  same  manner  as  grants  to  municipalities  under  the  Municipal 
Grants  Act,  in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a  real  estate  tax 
has  been  imposed  or  levied  on  property  by  a  province  to  finance  services  that  are 
ordinarily  provided  throughout  Canada  by  municipalities   


Special  Program 

Special  Program — Contributions  to  the  provinces  of  Manitoba,  Alberta  and  Saskatche- 
wan amounting  to  $500,000,  $846,073  and  $51,261  respectively,  for  assistance  in 
meeting  costs  relating  to  floods  in  1974  and  1976   


:i3 1,890,000 


Amount 


Total 


231,890,001 


66,000 


1 2,000,000 


1,397,334 


13,397,334 
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AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 

o 

j) 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL  (Fin) 

31b 

Pour  faire  grâce  du  remboursement  du  total  du  principal  qui  sera  échu  et  exigible  en 
vertu  des  accords  de  prêts  de  développement  de  l'Agence  canadienne  de  développe- 
ment  1  n tprnji t innfi  1    afin  Hf  rf*mnlir  lp<;  t^noa opmf*nt<i  Hii   C^^x\^i\c\   aiiv   tprmpç  Hii 

lll^lil     1 11  LWl  1  Id  Ll       Idl  ^     Clilll               l^lHLflll      Ik^o     ^1  l^u^&l  1 1^11  li>     l-l  U     V^dllClUCl     £lLiA     Lt^llll^o  UU 

Programme  d'action  spécial  de  la  Conférence  sur  la  coopération  économique  interna- 
tionale, aux  pays  suivants  qui  font  partie  des  pays  les  moins  développés:  Afghanistan, 
Bangladesh,  Bénin,  Botswana,  Laos,  Malawi,  Mali,  Népal,  Niger,  Tanzanie, 
Ouganda  et  Haute- Volta   

231,890,000 

231,890,001 

D— COMMISSION  MIXTE  INTERNATIONALE 

45b 

Commission  mixte  internationale — Traitements  et  dépenses  de  la  section  canadienne; 
dépenses  relatives  aux  études,  enquêtes  et  relevés  exécutés  par  la  Commission  en 
vertu  du  mandat  international  qui  lui  est  confié  et  dépenses  faites  par  la  Commission 
en  vertu  de  l'accord  entre  le  Canada  et  les  États-Unis  relatif  à  la  qualité  de  l'eau 
dans  les  Grands  Lacs  

66,000 

FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  subventions  aux  municipalités 

15b 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités,  conformément  à  la  Loi 
sur  les  subventions  aux  municipalités  et,  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des  impôts 
d'application  générale  d'aménagement  ou  de  réaménagement  qu'une  municipalité 
impose  ou  prélève  afin  de  financer  le  coût  en  capital  des  services,  lorsque  des 
bénéfices  sur  les  terres  fédérales  ont  été  réalisés,  et  subventions  aux  provinces,  devant 
être  calculées  de  la  même  manière  que  les  subventions  aux  municipalités  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités,  à  l'égard  de  biens  du  gouvernement 
fédéral  situés  dans  ces  provinces,  là  o\x  une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été 
imposée  ou  prélevée  sur  des  biens  par  une  province  pour  financer  des  services  que  les 
municipalités  assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada  

r  KOLrKAMMt.  ortClAL 

12,000,000 

21b 

Programme  spécial — Contributions  de  $500,000,  de  $846,073  et  de  $51,261  aux  provin- 
ces du  Manitoba,  de  l'Alberta  et  de  la  Saskatchewan  respectivement,  afin  de  les  aider  à 
acquitter  les  dépenses  qu'ont  entraînées  les  inondations  survenues  en  1974  et  en  1976 

1,397,334 

13,397.334 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

5b     Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1977 

(a)  to  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by 
Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $1,969,438.01; 

(b)  to  reimburse  the  Indian  Arts  and  Crafts  Central  Marketing  Service  Revolving 
Fund  established  by  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  LI 8b, 
Appropriation  Act  No.  1,  1972,  in  the  amount  of  $655,478  for  the  excess  of 
expenditures  over  revenues;  and 

to  provide  a  further  amount  of  


508,100 


25b 


30b 


35b 


Northern  Affairs  Program 

Northern  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1977 

{a)  to  repeal  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L82a,  Appropriation  Act  No.  4, 
1969,  which  authorized  the  operation  of  a  special  account  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund  for  the  purpose  of  making  loans  to  small  businesses  in  the 
Northwest  Territories; 

(b)  to  reimburse  the  Eskimo  Loan  Fund  established  by  Loans,  Investments  and 
Advances  Vote  546,  Appropriation  Act  No.  3,  1953,  in  an  amount  not  exceeding 
$22,000  in  respect  of  a  loan  made  from  the  said  Fund; 

(f)  to  increase  from  $5,250,000  to  $9,900,000  the  amount  of  loans  the  Minister  may 
guarantee  pursuant  to  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  25b, 
Appropriation  Act  No.  1 ,  1976,  in  respect  of  loans  from  the  Eskimo  Loan  Fund; 
and 

{d)  to  authorize  the  transfer  of  $461,999  from  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote  

Northern  Affairs — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $299,999  from 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3,  1977, 
for  the  purposes  of  this  Vote  

Northern  Affairs — The  grant  listed  in  the  Estimates  


Non-Budgetary 

L50b  Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims;  to  authorize  the  Minister  to  guarantee 
commercial  loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor 
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AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

5b  Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée 
du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits 

a)  afin  d'autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances  et  réclamations  du 
gouvernement  représentant  un  total  de  $1,969,438.01; 

b)  afin  de  rembourser  le  Fonds  renouvelable  du  Service  central  de  commercialisa- 
tion des  objets  d'art  et  d'artisanat  indiens,  établi  par  le  crédit  L18b  (Affaires 
indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  1  de  1972  portant  affectation  de  crédits, 
d'un  montant  de  $655,478  représentant  l'excédent  des  dépenses  sur  les  revenus;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


Programme  des  affaires  du  Nord 

25b  Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  25 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de 
crédits 

d)  afin  d'abroger  le  crédit  L82a  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  n°  4  de 
1969  portant  affectation  de  crédits,  crédit  qui  autorisait  le  fonctionnement  d'un 
compte  spécial  à  même  le  Fonds  du  revenu  consolidé  dans  le  but  de  consentir  des 
prêts  à  des  petites  entreprises  situées  dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest; 

b)  afin  de  rembourser  la  Caisse  de  prêts  aux  Esquimaux,  établie  par  le  crédit  546 
(Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  3  de  1953,  d'un  montant 
ne  dépassant  pas  $22,000  relativement  à  un  prêt  consenti  à  même  ladite  caisse; 

c)  afin  de  porter  de  $5,250,000  à  $9,900,000  le  montant  total  des  prêts  que  le 
Ministre  peut  garantir  aux  termes  du  crédit  25b  (Affaires  indiennes  et  Nord 
canadien)  de  la  Loi  rf  1  de  1976  portant  affectation  de  crédits,  relativement  aux 
prêts  consentis  à  même  la  Caisse  de  prêts  aux  Esquimaux;  et 

d)  afin  d'autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $461,999  du  crédit  35  (Affaires 
indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits.. 

30b  Affaires  du  Nord — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$299,999  du  crédit  35  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  3  de  1977 
portant  affectation  de  crédits  

35b     Affaires  du  Nord — Subvention  inscrite  au  Budget   


508,100 


Non-budgétaire 

L50b  Prêts  à  des  renvendicateurs  autochtones  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherches,  d'élaboration  et  de 
négociations  concernant  les  revendications;  pour  autoriser  le  Ministre  à  garantir  des 
prêts  commerciaux  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
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SCnET>\JhE— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Northern  Affairs  Program  (Concluded) 

(Concluded) 

in  Council  and  made  to  such  borrowers  for  the  same  purposes;  the  aggregate  amount 
of  loans  made  or  guaranteed  under  this  authority  not  to  exceed   

196,000 

704,103 

- 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

lb 

Trade-Industrial — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts 
of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to 
$8,618,254.83  and  to  authorize  the  transfer  of  $8,999,999  from  Industry,  Trade  and 
Commerce  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  

Non-Budgetary 

1 

L36b 

Authority,  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years, 

(a)  to  enter  into  contracts  of  re-insurance,  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council,  for  the  purpose  of  providing  insurance  to  a 
person  or  group  of  persons  carrying  on  business  or  other  activities  in  Canada 
against  any  risk  of  loss  in  respect  of  a  capital  project  outside  Canada  provided 
that  the  total  liability  of  Canada  undertaken  in  such  contracts  does  not  exceed 
the  total  of  the  payments  that  may  be  made  pursuant  to  paragraph  (c); 

(b)  to  establish  an  account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  known  as  the 
Overseas  Projects  Insurance  Account  No.  1  to  which  shall  be, 

(i)  credited  all  premiums  and  other  payments  received,  and 

(ii)  charged  all  amounts  paid, 

under  all  contracts  of  re-insurance  referred  to  in  paragraph  (a);  and 

(c)  to  make  payment  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  of  any  amount  required 
to  be  paid  under  the  terms  of  any  contract  of  re-insurance  referred  to  in 
paragraph  (a),  provided  that  the  total  of  such  payments  shall  not  exceed  the  sum 
of  $100,000,000  and  all  amounts  credited  to  the  Account  

1 

L37b 

Authority,  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years, 

{a)  to  enter  into  contracts  of  insurance  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purpose  of  providing  insurance. 
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ANNEXE— 

N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  affaires  du  Nord  (Fin) 

L50b 

(Fin) 

conseil  et  consenties  aux  mêmes  emprunteurs  aux  mêmes  fins;  le  montant  total  des 
prêts  consentis  ou  garantis  en  vertu  de  la  présente  autorisation  ne  devant  pas 
dépasser   

196,000 

704,103 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

Ib 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des 
comptes  de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouvernement  représentant  un 
total  de  $8,618,254.83  et  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $8,999,999 
du  crédit  10  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de 
crédits  

Non-budgétaire 

1 

L36b 

Autorisation,  au  cours  de  la  présente  année  financière  et  des  années  financières 
subséquentes, 

a)  de  conclure  des  contrats  de  réassurance,  conformément  aux  conditions  approu- 
vées par  le  gouverneur  en  conseil,  en  vue  d'assurer  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes,  qui  ne  pourraient  l'être  autrement,  et  qui  font  affaires  ou  poursuivent 
d'autres  activités  au  Canada,  contre  tout  risque  de  pertes  à  l'égard  de  projets 
d'investissements  à  l'extérieur  du  Canada,  le  total  des  montants  engagés  par  le 
Canada  en  vertu  de  tels  contrats  ne  devant  pas  dépasser  le  total  des  paiements 
effectués  en  vertu  de  l'alinéa  c); 

b)  d'ouvrir  un  compte  à  même  le  Fonds  du  revenu  consolidé  portant  le  nom  de 
Compte  d'assurance  des  projets  outre-mer  n°  1  auquel  seront 

(i)  crédités  toutes  les  primes  et  tous  les  autres  paiements  reçus,  et 

(ii)  débités  tous  les  montants  payés 

en  vertu  de  tous  les  contrats  d'assurance  décrits  à  l'alinéa  a);  et 

c)  de  payer  à  même  le  Fonds  du  revenu  consolidé  tout  montant  qui  doit  être  payé  en 
vertu  des  conditions  de  tout  contrat  de  réassurance  décrit  à  l'alinéa  a),  pourvu  que 
le  total  desdits  paiements  ne  dépasse  pas  la  somme  de  $100,000,000  et  que  tous 
les  montants  soient  crédités  au  compte  susmentionné  

1 

L37b 

Autorisation,  au  cours  de  la  présente  année  financière  et  des  années  financières 
subséquentes. 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

11NUUÎ5  IKY,  1  KAUb  AINU  L.UIVlMiiKL.ii  (Concludeaj 

$ 

$ 

A — L)t,r  AK 1  MtrN  1  (L-OnclUQea) 

Trade-Industrial  Program  (Concluded) 

L37b 

Non-Budgetary  (Concluded) 

(Concluded) 

which  would  not  otherwise  be  available  to  a  person  or  group  of  persons  carrying 
on  business  or  other  activities  in  Canada  against  any  risk  of  loss  in  respect  of  a 
capital  project  outside  Canada  provided  that  the  total  liability  of  Canada 
undertaken  in  such  contracts  does  not  exceed  the  total  of  the  payments  that  may 
be  made  pursuant  to  paragraph  (c); 

{b)  to  establish  an  account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  known  as  the 
Overseas  Projects  Insurance  Account  No.  2  to  which  shall  be, 

(i)  credited  all  premiums  and  other  payments  received,  and 

(ii)  charged  all  amounts  paid, 

under  all  contracts  of  insurance  referred  to  in  paragraph  (a);  and 

(c)  to  make  payment  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  of  any  amount  required 
to  be  paid  under  the  terms  of  any  contract  of  insurance  referred  to  in  paragraph 
(a),  provided  that  the  total  of  such  payments  shall  not  exceed  the  sum  of 
$50,000,000  and  all  amounts  credited  to  the  Account  

Tourism  Program 

1 

40b 

Tourism — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $99,999  from  Industry, 
Trade  and  Commerce  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of 

Grains  and  Oilseeds  Program 

1 

51b 

Grains  and  Oilseeds — Payments,  subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council,  to  boards  or  producers  referred  to  in  subsection  4(1)  of  the 
Two- Price  Wheat  Act,  for  the  purpose  of  increasing  the  minimum  return  to  the 
producers  from  wheat  produced  in  Canada,  and  sold  during  the  1977-78  crop  year  in 
Canada  for  human  consumption  in  Canada  as  wheat  or  a  wheat  product;  to 
authorize  the  transfer  of  $3,500,000  from  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  50, 
Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote;  and  to  provide  a 
further  amount  of  

1,000,000 

1,000,004 

J Uo  I  ICb 

D — CAINAUIAIN  HUMAIN  KlUM  1  o  L.UMM looiVJIN 

32b 

Canadian  Human  Rights  Commission — Program  expenditures   

662,000 
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N°du 
credit 

ocrvice 

IVi  un  Ldll  L 

i  ULal 

INDIJSTRIF  FT  rOMMFRCF  (¥\x{\ 

$ 

$ 

A — MINISTÈRE  (Fin) 

PROrîRAN4MP  POMMPPr'IAI   PT  INinï  I^TR  ÎFI  /Fin^ 

L37b 

Non-budgétaire  (Fin) 

(Fin) 

a)  de  conclure  des  contrats  d'assurance,  conformément  aux  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  en  vue  d'assurer  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes,  qui  ne  pourraient  l'être  autrement,  et  qui  font  affaires  ou  poursuivent 
d'autres  activités  au  Canada,  contre  tout  risque  de  pertes  à  l'égard  de  projets 
d'investissement  à  l'extérieur  du  Canada,  le  total  des  montants  engagés  par  le 
Canada  en  vertu  de  tels  contrats  ne  devant  pas  dépasser  le  total  des  paiements 
effectués  en  vertu  de  l'alinéa  c); 

b)  d'ouvrir  un  compte  à  même  le  Fonds  du  revenu  consolidé  portant  le  nom  de 
Compte  d'assurance  des  projets  outre-mer  n°  2  auquel  seront 

(i)  crédités  toutes  les  primes  et  tous  les  autres  paiements  reçus,  et 

(ii)  débités  tous  les  montants  payés 

en  vertu  de  tous  les  contrats  d'assurance  décrits  à  l'alinéa  a);  et 

c)  de  payer  à  même  le  Fonds  du  revenu  consolidé  tout  montant  qui  doit  être  payé  en 
vertu  des  conditions  de  tout  contrat  d'assurance  décrit  à  l'alinéa  a),  pourvu  que  le 
total  desdits  paiements  ne  dépasse  pas  la  somme  de  $50,000,000  et  que  tous  les 
montants  soient  crédités  au  compte  susmentionné   

PpOfîRAMMF  nil  TOIlRI^ÎNyfP 
1  l\.WVJI\.rt IVl IVIC  L/U    1  VJU IxloiVlC 

1 

40b 

Tourisme — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$99,999  du  crédit  10  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits   

PrOORAMMF  DFS  PI^RPAI  FS  ft  DFS  fJRAINFS  OI  f^ArjINFI  ISFS 

1 

51b 

Céréales  et  graines  oléagineuses — Paiements,  conformément  aux  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  commissions  ou  aux  producteurs  mentionnés  au 
paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur  le  double  prix  du  blé,  afin  d'augmenter  les  recettes 
minimales  des  producteurs  pour  ce  qui  est  du  blé  produit  au  Canada  et  vendu  durant 
la  campagne  agricole  de  1977-1978  en  tant  que  blé  ou  produit  du  blé;  pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $3,500,000  du  crédit  50  (Industrie  et  Commerce)  de 
la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits;  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  

1,000,000 

1,000,004 

JUSTICE 

B  COMMISSION  CANADIENNE  DES  DROITS  DE  LA  PERSONNE 

32b 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne — Dépenses  du  programme  

662,000 
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Service 

LABOUR 
A— DEPARTMENT 
Labour — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates. 


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures — To  authorize  the 
transfer  of  $4,499,999  from  Manpower  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation 
Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  


NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

Defence  Services — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  National  Defence 
Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  repeal  National  Defence  Vote  48, 
Appropriation  Act  No.  2,  1966;  and  to  provide  a  further  amount  of  

Defence  Services — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Health  Care  Program 

Health  Care — Contributions— To  authorize  the  transfer  of  $124,999  from  National 
Health  and  Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote   

Health  Protection  Program 

Health  Protection — Operating  expenditures   

Health  Protection — The  grant  listed  in  the  Estimates  


Amount 


Total 


867,500 
54,000 


921,500 


2,390,000 


2,390,002 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 

Ib    Travail — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget 


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

5b  Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $4,499,999  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et 
Immigration)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  


DEFENSE  NATIONALE 

Programme  des  services  de  défense 

Ib  Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1" 
(Défense  nationale)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  afin 
d'abroger  le  crédit  48  (Défense  nationale)  de  la  Loi  des  subsides  rf  2  de  1966;  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

10b     Services  de  défense — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  soins  de  santé 

lOb  Soins  de  santé — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $124,999 
du  crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits   

Programme  de  protection  de  la  santé 

25b     Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement  

30b     Protection  de  la  santé — Subvention  inscrite  au  Budget  


867,500 
54,000 


921,500 


2,390,000 


2.390,002 
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Service 


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 

Customs  and  Excise — Program  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate 
to  $2,557,028.21   

B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  cer- 
tain debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $17,761,- 
585.06  and  to  provide  a  further  amount  of  

PARLIAMENT 
B— HOUSE  OF  COMMONS 
House  of  Commons — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  


PRIVY  COUNCIL 
A— PRIVY  COUNCIL 
Privy  Council— Program  expenditures  

B— CANADIAN  INTERGOVERNMENTAL  CONFERENCE  SECRETARIAT 
Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat — Program  expenditures  

C— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures  

PUBLIC  WORKS 
Accommodation  Program 
Accommodation — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates   


Accommodation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than 
federal  property— To  authorize  the  transfer  of  $14,499,999  from  Public  Works  Vote 
10,  $200,000  from  Public  Works  Vote  35  and  $300,000  from  Public  Works  Vote  40, 
Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote   


Amount 


Total 


2,200,000 


26,345 


1 ,600,000 


45,000 


38,000 


428 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


5b 


5b 


5b 


lOb 


10b 
15b 


REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 

Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes 
de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouvernement  représentant  un  total  de 
$2,557,028.21  

B— IMPÔT 

Impôt — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines 
créances  et  réclamations  du  gouvernement  représentant  un  total  de  $17,761,585.06 
et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


PARLEMENT 
B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 
Chambre  des  communes — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget 


CONSEIL  PRIVE 
A— CONSEIL  PRIVÉ 
Conseil  privé — Dépenses  du  programme  

B— SECRÉTARIAT  DES  CONFÉRENCES  INTERGOUVERNEMENTALES 

CANADIENNES 

Secrétariat  des  Conférences  intergouvernementales  canadiennes — Dépenses  du  pro- 
gramme  

C— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  

TRAVAUX  PUBLICS 
Programme  du  logement 
Logement — Dépenses  de  fonctionnement  et  subvention  inscrite  au  Budget  


Logement — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages  situés 
ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $14,499,999  du  crédit  10  (Travaux  publics),  de  $200,000  du  crédit  35  (Travaux 
publics)  et  de  $300,000  du  crédit  40  (Travaux  publics)  de  la  Loi  3  de  1977 
portant  affectation  de  crédits  


2,200,000 


26,345 


1,600,000 


45,000 


38,000 
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Service 


PUBLIC  WORKS  (Concluded) 


Marine  Program 


Marine — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,499,999  from  Public 
Works  Vote  25,  $900,000  from  Public  Works  Vote  30  and  $1,400,000  from  Public 
Works  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote   


Land  Management  and  Development  Program 

Land  Management  and  Development — Operating  expenditures — To  authorize  the  dele- 
tion from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in 
■  the  aggregate  to  $8,639.35   


REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 
A— DEPARTMENT 

Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from 
the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 
aggregate  to  $4,708,389.95   

Regional  Economic  Expansion — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$999,999  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3, 
1977,  for  the  purposes  of  this  Vote   


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research  Program 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Operating  expenditures   

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Capital  expenditures  


Amount 


Total 


100,000 
1,500,000 


1 ,600,000 
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25 


Service 


Montant 


Total 


TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 
Programme  des  travaux  maritimes 

Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $1,499,999  du  crédit  25  (Travaux  publics),  de  $900,000  du  crédit  30 
(Travaux  publics)  et  de  $1,400,000  du  crédit  35  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3  de 
1977  portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la 
radiation  des  comptes  de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouvernement  représen- 
tant un  total  de  $8,639.35  


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 
A— MINISTÈRE 

Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radia- 
tion des  comptes  de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouvernement  représentant 
un  total  de  $4,708,389.95   

Expansion  économique  régionale — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $999,999  du  crédit  10  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi 
rf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  


SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Programme  de  recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles 

Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — dépenses  de  fonctionnement  . 
Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — Dépenses  en  capital  


100,000 
,500,000 


,600,000 
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Service 


Amount 


Total 


SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Secretary  of  State 
Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  authorize  payment  of  preliminary 
expenses  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council  incurred  prior  to 
proclamation  of  the  Government  Organization  (Scientific  Activities)  Act,  1976   


Arts  and  Culture  Program 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $449,999  from 
Secretary  of  State  Vote  40,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote   

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of 
$249,999  from  Secretary  of  State  Vote  40,  Appropriation  Act  No.  3,  1977.  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Citizenship  Program 

Citizenship — Contributions  


C—CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 
Non-Budgetary 

To  increase  from  $9  million  to  $19  million  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of  all  amounts  loaned  or  advanced  in 
accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  under 
this  authority  and  under  Vote  759,  Appropriation  Act  No.  2,  1961,  and  Loans, 
Investments  and  Advances  Vote  LI 2c,  Appropriation  Act  No.  9,  1966;  additional 
amount  required   


10,000,000 


K— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

Public  Service  Commission — Program  expenditures — To  extend  the  purpose  of  Secretary 
of  State  Vote  105,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  reimburse  the  Staff  Develop- 
ment and  Training  Revolving  Fund  established  by  Secretary  of  State  Vote  LI 20 
Appropriation  Act  No.  3.  1971,  in  an  amount  not  exceeding  $1,100,000  for  the 
estimated  operating  loss  for  the  1977-78  fiscal  year   
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

.- 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Ib 

Administration — dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1"  (Secréta- 
riat d'État)  de  la  Lx>i  n"  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  afin  d'autoriser  le 
paiement  des  dépenses  préliminaires  relatives  à  la  mise  sur  pied  du  conseil  de 
recherches  en  sciences  humaines,  encourues  avant  la  proclamation  de  la  Loi  d'action 
scientifique  du  gouvernement  (1976)  

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

1 

15b 

Arts  et  culture — dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $449,999  du  crédit  40  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits   

1 

20b 

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $249,999  du  crédit  40  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant 

Programme  de  la  citoyenneté 

1 
1 

40b 

Citoyenneté — Contributions  

1 

4 

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

Non-budgétaire 

I  ^i?h 
LOZU 

T^r\i  1  r  r\r\rt /^T*  ri     Q  m  ïllîr\no  o    IQ  m  ilîininc  Hf*  H  r\l  1  c\  rc  1     mr\Ti  t  q  n  t  H      1  d   r^*cpr^/(=*  i  m  V\\ itcinlp  f*n 
rUU.1    pUI  ICI    UC  y   IIUIllUIlô  d.    \y   lilllHUliï>  UC  ViVJild.lo  It  lllL^ll Idll L  \JC  la   ICdCIVC  llllUUld.UJC  tll 

tout  temps  au  cours  de  l'année  financière  en  cours  et  des  années  financières 
subséquentes,  relativement  à  tous  les  prêts  ou  avances  consentis  conformément  aux 
conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  la  présente  autorisa- 

tinn    fin  rrpHit  7SQ  Hp  la   1  ni  dp^  Kuh^iHp^  vi^  7  dp  19fil  Pt  Hii  rrédit  1  1 9r  TPr^t'î 

placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  9  de  1966,  ce  montant  supplémen- 
taire est  requis  

10,000,000 

K— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

105b 

Commission  Hp  la  Fonction  niihlioiie — Oénenses  du  nroBramme — Pour  étendre  la  nortée 
du  crédit  105  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de 
crédits  afin  de  rembourser  le  Fonds  renouvelable  du  perfectionnement  et  de  la 
formation  du  personnel,  établi  par  le  crédit  L120  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3 
de  1971  portant  affectation  de  crédits,  d'un  montant  ne  devant  pas  dépasser 
$1,100,000  à  l'égard  du  déficit  de  fonctionnement  prévu  pour  l'année  financière 
1977-1978  

1 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


SOLICITOR  GENERAL 

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

5b    Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures — To  extend  the 
purposes  of  Solicitor  General  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1977, 

{a)  to  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by 
Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $1 1,512.57; 

(b)  to  reimburse  the  following  Working  Capital  Advances  for  the  value  of  stores 
which  have  become  obsolete,  unserviceable,  lost  or  destroyed 

(i)  Industrial  and  Stores  Working  Capital  Advance  Account  established  by 
Loans,  Investments  and  Advances  Vote  628,  Appropriation  Act  No.  2.  1955, 
in  the  amount  of  $27,345.69; 

(ii)  Operational  Stores  Working  Capital  Advance  Account  established  by  Solici- 
tor General  Vote  LI 6b,  Appropriation  Act  No.  2,  1973,  in  the  amount  of 
$100,475.50;  and 

(c)  to  authorize  the  transfer  of  $4,927,820  from  Solicitor  General  Vote  10,  Appro- 
priation Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote   


L30b 


C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 
Law  Enforcement  Program 
Non-Budgetary 

To  increase  from  $6,350,000  to  $7,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Clothing  and  Kit  Working  Capital  Advance  Account  established  by 
Vote  547,  Appropriation  Act  No.  3,  1953;  additional  amount  required   


SUPPLY  AND  SERVICES 
A— DEPARTMENT 


Supply  Program 

5b  Supply — Expenditures  on  behalf  of  government  departments  and  agencies  for  unsolicited 
research  and  development  proposals — To  extend  the  purposes  of  Supply  and  Services 
Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1977: 

(a)  to  increase  from  $3,350,000  to  $3,700,000  the  amount  that  may  be  credited  to 
the  Supply  Revolving  Fund  established  by  Loans,  Investments  and  Advances 
Vote  L18e,  Appropriation  Act  No.  4,  1966,  for  the  costs  of  free  and  subsidized 
publications; 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

5b  Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  éten- 
dre la  portée  du  crédit  5  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits 

a)  afin  d'autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances  et  réclamations  du 
gouvernement  représentant  un  total  de  $1 1,512.57; 

b)  afin  de  rembourser  les  comptes  d'avances  de  fonds  de  roulement  suivants  de  la 
valeur  des  articles  de  ces  magasins  qui  sont  désuets,  inutilisables,  perdus  ou 
détruits: 

(i)  le  Compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  des  industries  et  des  magasins, 
établi  par  le  crédit  628  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides 
n°  2  de  1955,  de  la  somme  de  $27,345.69; 

(ii)  le  Compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  des  magasins  d'exploitation, 
établi  par  le  crédit  L16b  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n°  2  de  1973  portant 
affectation  de  crédits,  de  la  somme  de  $100,475.50;  et 

c)  afin  d'autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $4,927,820  du  crédit  10 
(Solliciteur  général)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits   

C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 
Programme  d'application  de  la  loi 
Non-budgétaire 

L30b  Pour  porter  de  $6,350,000  à  $7,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps 
au  Compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  des  effets  et  équipements,  établi  par  le 
crédit  547  de  la  Loi  des  subsides  n°  3  de  1953,  ce  montant  supplémentaire  est  requis 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  approvisionnements 

5b  Approvisionnements — Dépenses  pour  le  compte  des  ministères  et  organismes  fédéraux, 
pour  des  soumissions  R&D  spontanées — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5 
(Approvisionnements  et  Services)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de 
crédits 

a)  afin  de  porter  de  $3,350,000  à  $3,700,000  le  montant  qui  peut  être  porté  au 
crédit  du  Fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  établi  par  le  crédit  LlSe 
(Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  rf  4  de  1966,  en  vue  de 
pourvoir  au  coût  des  publications  gratuites  et  subventionnées; 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


5b 


Lllb 


5b 


10b 


15b 


20b 


SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Supply  Program  (Concluded) 

(Concluded) 

{b)  to  transfer  the  estimated  operating  loss  to  March  31,  1978,  of  the  Expositions 
Revolving  Fund  established  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  LI 49b, 
Appropriation  Act  No.  I,  1970,  in  an  amount  not  exceeding  $500,000  to  the 
Supply  Revolving  Fund  established  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote 
L18e,  Appropriation  Act  No.  4,  1966;  and 

(c)  thereupon  to  repeal  the  said  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  LI 49b  

Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  the  Supply  Revolving  Fund  established  by  Loans,  Investments 
and  Advances  Vote  LI  Be,  Appropriation  Act  No.  4,  1966,  to  authorize,  in  accord- 
ance with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board,  the  design, 
production  or  purchase  and  administration  of  exhibits  and  displays  on  behalf  of  other 
government  departments  and  agencies   


TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

Departmental  Administration — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$1,999,999  from  Transport  Vote  115,  Appropriation  Act  No.  3.  1977.  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Marine  Transportation  Program 

Marine  Transportation — Operating  expenditures  and  contributions — To  authorize  the 
transfer  of  $2,362,999  from  Transport  Vote  115,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for 
the  purposes  of  this  Vote;  to  delete  from  the  Accounts  certain  debts  due  and  claims 
by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $7,063.08   

Marine  Transportation — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $2,152,999 
from  Transport  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this 
Vote   

Air  Transportation  Program 

Air  Transportation — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate 
to  $32,550.62;  and  to  authorize  the  transfer  of  $5,999,999  from  Transport  Vote  1 1 5, 
Appropriation  Act  No.  3,  1977.  for  the  purposes  of  this  Vote   
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APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

5b 

Programme  des  approvisionnements  (Fin) 

(Fin) 

b)  afin  de  virer  le  déficit  de  fonctionnement  estimatif  au  31  mars  1978  du  Fonds 
renouvelable  des  expositions,  établi  par  le  crédit  L149b  (Prêts,  placements  et 
avances)  de  la  Loi  n°  1  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  d'un  montant  ne 
dépassant  pas  $500,000,  au  Fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  établi 
par  le  crédit  L18e  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  4  de 
1966;  et 

c)  par  conséquent,  afin  d'abroger  ledit  crédit  L149b  (Prêts,  placements  et  avances)  .. 

Non-budgétaire 

1 

Lllb 

Pour  étendre  la  portée  du  Fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  établi  par  le  crédit 
LlSe  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  4  de  1966.  afin 
d'autoriser,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor,  la  conception, 
la  production  ou  l'achat  et  l'administration  des  expositions  et  présentations  faites 
pour  le  compte  d'autres  ministères  et  organismes  fédéraux   

1 

2 

TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $1,999,999  du  crédit  115  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits   

Programme  des  transports  par  eau 

1 

10b 

Transport  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement  et  contribution — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $2,362,999  du  crédit  1 15  (Transports)  de  la  Loi  n°  3  de 
1977  portant  affectation  de  crédits  et  pour  radier  des  comptes  certaines  créances  et 
réclamations  du  gouvernement  représentant  un  total  de  $7,063.08   

1 

1  eu 
1  JD 

Transports  par  eau — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $2,152,999  du  crédit  50  (Transports)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation 
de  crédits   

Programme  des  transports  aériens 

1 

20b 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des  comp- 
tes de  certaines  créances  et  réclamations  du  gouvernement  représentant  un  total  de 
$32,550.62  et  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $5,999,999  du  crédit 
1 1 5  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  

1 
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No.  of 
Vote 


30b 


40b 


90b 


99b 


100b 


Service 

TRANSPORT  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Air  Transportation  Program  (Concluded) 

Air  Transportation — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $3,649,999  from 
Transport  Vote  115,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the  purposes  of  this  Vote  

Surface  Transportation  Program 

Surface  Transportation — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Transport 
Vote  40,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  to  include  payments  to  the  Canadian 
National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  Company  in  payment  of  the  deficits 
arising  in  the  operations  of  the  Ferry  Services  in  the  period  from  January  1,  1978  to 
March  31,  1978;  to  authorize  the  transfer  of  $11,900,000  from  Transport  Vote  45 
and  $2,499,999  from  Transport  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for  the 
purposes  of  this  Vote  

F— GREAT  LAKES  PILOTAGE  AUTHORITY,  LTD. 

Payment  to  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  upon  application  by  the  Minister, 
to  be  applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1977  to  March  31,  1978 — To  authorize  the 
transfer  of  $271,999  from  Transport  Vote  115,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  for 
the  purposes  of  this  Vote  

H  -NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  repayment  of  a  loan 
outstanding  in  respect  of  studies  undertaken  to  evaluate  a  third  vehicular  crossing  of 
Burrard  Inlet,  Port  of  Vancouver,  and  to  forgive  the  interest  thereon  

To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  100,  Appropriation  Act  No.  3,  1977  to  include 
a  payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit 
(exclusive  of  interest  on  advances  authorized  by  Parliament  and  depreciation  on 
capital  structures)  expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1977,  in  the 
operation  of  the  Port  of  Prince  Rupert,  British  Columbia   


TREASURY  BOARD 

Central  Administration  of  the  Public  Service  Program 

Central  Administration  of  the  Public  Service— Program  expenditures  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates  
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Total 


4,290,509 


4,290,510 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  transports  aériens  (Fin) 

30b 

Transports  aériens — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$3,649,999  du  crédit  115  (Transports)  de  la  Loi  rf  3  de  1977  portant  affectation  de 

Programme  des  transports  de  surface 

1 

40b 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit 
40  (Transports)  de  la  Loi  n°  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits  afin  d'inclure 
les  paiements  à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  devant  être 
affectés  par  la  Compagnie  aux  déficits  d'exploitation  des  services  de  traversier  pour 
la  période  du  1"  janvier  au  31  mars  1978;  pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $11,900,000  du  crédit  45  (Transports)  et  de  $2,499,999  du  crédit  50 
\  1  ranspons )  ue  id  L,oi  n  j  uc  i  y/  /  poriuni  ujjtciuiiori  cic  crcuiiô   

1 

6 

F— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  GRANDS  LACS,  LTÉE 

90b 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltée,  sur  demande  du 
Ministre,  à  valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  au 
cours  de  la  période  allant  du  1"  avril  1977  au  31  mars  1978 — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $271,999  du  crédit  1 15  (Transports)  de  la  Loi  n°  3  de 
1977  portant  affectation  de  crédits  

1 

H— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

99b 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  à  valoir  sur  le  remboursement  d'un  prêt  non 
remboursé  à  l'égard  d'études  effectuées  en  vue  de  déterminer  s'il  serait  pratique  de 
construire  une  troisième  voie  de  passage  véhiculaire  à  Burrard  Inlet,  dans  le  port  de 
Vancouver,  et  faire  grâce  de  l'intérêt  y  afférent  

4,290,509 

100b 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  100  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant 
affectation  de  crédits  afin  d'inclure  un  versement  au  Conseil  des  ports  nationaux 
pour  payer  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les  avances  autorisées  par  le  Parlement  et  la 
dépréciation  des  installations  permanentes)  prévu  pour  l'année  civile  1976  dans 
l'exploitation  du  port  de  Prince-Rupert  (Colombie-Britannique)  

1 

4,290,510 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

Programme  relatif  à  l'administration  centrale  de  la  Fonction  publique 

1  h 

A  H  ryi  1  n  iof  t*o           r»**nf  ro  1*»  f\t^  1 Q  Pr\nr*t  i  r\n  r^^  i  r\l  in  il   Pïf*r\pncf*c  H  ii  rM*oorii  m  mf*  t^i  1  f*c  ci  i  K\7f»Ti  - 

rVUlIllIUdLraLlUIl  CCIlLIalC  UC  la  rUIlCllUll  puuili^UC      L/cpciloCo  UU  |J1  U^l  allliliC  Cl  ICo  SUUVCll 

tions  inscrites  au  Budget  

1 
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No.  of 
Vote 


20b 


L35b 


Service 


TREASURY  BOARD  (Concluded) 

Employer  Contributions  to  Insurance  Plans  Program 

Government's  contributions  to  surgical-medical  and  other  insurance  payments,  premiums 
and  taxes  determined  on  such  bases  and  paid  in  respect  of  such  persons  and  their 
dependants  as  Treasury  Board  prescribes  who  are  described  in  Finance  Vote  124, 
Appropriation  Act  No.  6,  I960,  Finance  Vote  85a,  Appropriation  Act  No.  5,  1963, 
and  Finance  Vote  20b,  Appropriation  Act  No.  10.  1964,  and  Government's  contribu- 
tion to  pension  plans,  death  benefit  plans,  and  social  security  programs,  health  and 
other  insurance  plans  for  employees  engaged  locally  outside  Canada  and  to  the 
Hospital  Insurance  (outside  Canada)  Plan,  and  to  permit  the  payment  to  employees 
of  their  share  of  the  premium  reduction  under  subsection  64(4)  of  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971  


Special  Program 
Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  Treasury  Board  Vote  L27a,  Appropriation  Act  No.  4,  1976, 
with  effect  from  1  April  1978,  by  repealing  that  portion  of  paragraph  (e)  thereof 
preceding  subparagraph  (/)  and  substituting  therefor  the  following: 

"(e)  in  the  fiscal  years  1978-79,  1979-80  and  1980-81  on  the  last  day  of  June, 
September,  December  and  March  in  each  of  the  said  fiscal  years  subject  to  the 
amounts  that  may  be  paid  pursuant  to  paragraph  {d)  and  to  National  Health  and 
Welfare  Vote  40,  Appropriation  Act  No.  3,  1977,  provided  that  no  payment  may  be 
made  in  respect  of  a  draw  held  later  than  the  31st  day  of  December  1979,"   


Amount 


32,696,000 


Total 


32,696,002 


818,335,876 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  DU  TRÉSOR  (Fin) 

Programme  de  contributions  de  l'employeur  aux  régimes  d'assurance 

20b  Contributions  de  l'État  aux  paiements  et  primes  d'assurance  chirurgicale-médicale  et 
autres  assurances  et  taxes,  calculées  et  versées  selon  les  prescriptions  du  conseil  du 
Trésor,  en  faveur  des  personnes  décrites  au  crédit  124  (Finances)  de  la  Loi  des 
subsides  n°  6  de  1960,  au  crédit  85a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  rf  5  de  1963 
et  au  crédit  20b  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  if  10  de  1964,  et  en  faveur  des 
personnes  à  leur  charge;  contribution  de  l'État  à  des  régimes  de  pensions  et  à  des 
régimes  de  prestations  de  décès,  d'assurance-maladie  et  d'autres  régimes  d'assurance 
et  des  programmes  de  sécurité  sociale  pour  les  employés  engagés  sur  place  à 
l'étranger  et  au  régime  d'assurance-hospitalisation  (hors  du  Canada),  et  autoriser  le 
paiement  aux  employés  de  leur  part  de  la  réduction  des  primes  conformément  au 
paragraphe  64(4)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage   

Programme  spécial 

Non-budgétaire 

L35b  Pour  étendre  la  portée  du  crédit  L27a  de  la  Loi  rf  4  de  1976  portant  affectation  de 
crédits  à  compter  du  1"  avril  1978,  en  abrogeant  toute  la  partie  de  l'alinéa  e) 
précédant  le  sous-alinéa  (i)  et  la  remplaçant  par  ce  qui  suit: 

«e)  au  cours  des  années  financières  1978-1979,  1979-1980  et  1980-1981,  le  dernier 
jour  des  mois  de  juin,  septembre,  décembre  et  mars  de  chacune  desdites  années 
financières,  sous  réserve  des  montants  qui  peuvent  être  versés  conformément  à 
l'alinéa  d)  et  conformément  au  crédit  40  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la 
Loi  tf  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits,  pourvu  qu'aucun  paiement  ne  puisse 
être  fait  à  l'égard  d'un  tirage  tenu  après  le  31  décembre  1979,»  


32,696,000 


32,696,002 


:18,335,876 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1978 
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CHAPTER  7  CHAPITRE  7 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1979 

[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Most  Gracious  Sovereign, 

'reambie  Whcrcas  it  appears  by  message  from  His 

Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
Government  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1979;  and  for  other 
purposes  connected  with  the  Government  of 
Canada.  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 

Ihort  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 

priation Act  No.  1,  1978-79. 


5^657,022,492      2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
978.79  ^       Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole  five 
billion,  six  hundred  and  fifty-seven  million, 
twenty-two  thousand,  four  hundred  and  nine- 
ty-two dollars  towards  defraying  the  several 
charges  and  expenses  of  the  Government  of 
Canada  from  the  1st  day  of  April,  1978  to 
the  31st  day  of  March,  1979  not  otherwise 
provided  for,  and  being  the  aggregate  of 
(a)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Esti- 
mates for  the  fiscal  year  ending  the  31st 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le  31 
mars  1979 

[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les 
sommes  ci-dessous  mentionnées  sont  néces- 
saires pour  faire  face  à  certaines  dépenses  du 
gouvernement  du  Canada,  afférentes  à  l'an- 
née financière  se  terminant  le  31  mars  1979, 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au  gouver- 
nement du  Canada;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du  Sénat 
et  de  la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n"  1  de  1978-79  portant  affectation 

de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  $5,657,022,492 
peut  être  payé  et  affecté  une  somme  n'excé-  1 978'^79^ '^"'^ 
dant  pas  en  tout  cinq  milliards  six  cent  cin- 
quante-sept millions  vingt-deux  mille  quatre 

cent  quatre-vingt-douze  dollars,  pour  subve- 
nir aux  diverses  charges  et  dépenses  du  gou- 
vernement du  Canada,  depuis  le  1"  avril 
1978  jusqu'au  31  mars  1979,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  l'ensemble 
a)  des  trois  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  postes  énoncés  au  budget  de  l'an- 
née financière  se  terminant  le  31  mars 
1979,  présenté  à  la  Chambre  des  commu- 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Commitments 


day  of  March,  1979,  as  laid  before  the 
House  of  Commons  at  the  present  session 
of  Parliament  $5, 1 88,330,365.50 

(b)  eight-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates  set  forth  in  Schedule 
A  $64,618,666.67 

(c)  six-twelfths  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  said  Estimates 
set  forth  in  Schedule  B  $75,050,000.00 

(d)  five-twelfths  of  the  total  of  the  item  in 
the  said  Estimates  set  forth  in  Schedule 

C  $83,333,333.33 

(e)  four-twelfths  of  the  total  of  the  item  in 
the  said  Estimates  set  forth  in  Schedule 

D  $45,666,666.67 

(/)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates     set     forth     in  Schedule 

E  $28,786,500.00 

(g)  two-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates     set     forth     in  Schedule 

.    F  $97,250,500.00 

(h)  one-twelfth  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  Estimates  set 
forth  in  Schedule  G  $73,986,459.83 

3.  The  amount  authorized  by  this  Act  to 
be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item  may 
be  paid  or  applied  only  for  the  purposes  and 
subject  to  any  terms  and  conditions  specified 
in  the  item,  and  the  payment  or  application 
of  any  amount  pursuant  to  the  item  has  such 
operation  and  effect  as  may  be  stated  or 
described  therein. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 


nes  à  la  session  actuelle  du  Parle- 
ment $5,188,330,365.50 

b)  des  huit  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  budget  énon- 
cés à  l'annexe  A  $64,618,666.67 

c)  des  six  douzièmes  du  total  des  montants 
des  divers  postes  dudit  budget  énoncés  à 
l'annexe  B  $75,050,000.00 

d)  des  cinq  douzièmes  du  total  du  poste 
dudit     budget     énoncé     à  l'annexe 

C  $83,333,333.33 

e)  des  quatre  douzièmes  du  total  du  poste 
dudit     budget     énoncé     à  l'annexe 

D  $45,666,666.67 

f)  des  trois  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  budget  énon- 
cés à  l'annexe  E  $28,786,500.00 

g)  des  deux  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  budget  énon- 
cés à  l'annexe  F  $97,250,500.00 

h)  du  douzième  du  total  des  montants  des 
divers  postes  dudit  budget  énoncés  à  l'an- 
nexe G   $73,986,459.83 


3.  Le  montant  dont  la  présente  loi  autorise  Objet  et  effet 
le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  d'un  article''"^ 
poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté  qu'aux 
fins  et  conditions  spécifiées  dans  le  poste  et  le 
paiement  ou  l'affectation  de  tout  montant 
aux  termes  du  poste  ont  l'application  et  l'ef- 
fet qui  peuvent  y  être  énoncés  ou  indiqués. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men-  Engagement 
tionné  à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 
qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
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Idem 


commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  anj' 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(û)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
{b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 


engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
autre  loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisa- 
tion d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou 
calculé  conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  ^dem 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi 
impliquent  qu'ils  confèrent  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements  peu- 
vent être  pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  du  total 
obtenu  par  addition 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
budget,  celui  des  recettes  estimatives  énon- 
cées dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste. 


5.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the       5.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  avec  Pouvoir 


purposes 


Power  to 

$5!ooo,ooo,ooo  approval  of  the  Governor  in  Council,  may,  in 
for  public  works  addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
and  general  rowcd  and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  Parliament,  by  any  Act  heretofore  passed, 
borrow,  under  the  Financial  Administration 
Act,  by  the  issue  and  sale  or  pledge  of  securi- 
ties of  Canada,  in  such  form,  for  such  sepa- 
rate sums,  at  such  rates  of  interest  and  on 
such  other  terms  and  conditions  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may  approve,  such  sum  or 
sums  of  money,  not  exceeding  in  the  whole, 
the  sum  of  five  billion  dollars,  as  may  be 
required  for  public  works  and  general 
purposes. 

Currency  (2)  por  greater  certainty,  any  amount  bor- 

rowed under  this  authority  or  any  other  au- 
thority granted  by  Parliament  before  the 
coming  into  force  of  this  Act  may  be  bor- 
rowed in  a  currency  other  than  that  of 
Canada  and  may  be  repaid  in  the  currency  in 
which  it  was  borrowed. 

Account  to  be       5.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
.  fTo       '    thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


1,  u  i-        J  -1  d'emprunter 

1  approbation  du  gouverneur  en  conseil,  en  $5,000,000,000 
sus  du  solde  non  encore  emprunté  et  encore  pour  des 
négociable  des  emprunts  autorisés  par  le  Par-  erd^fins"'''"^^ 
lement,  en  vertu  de  toute  loi  déjà  adoptée,  générales 
emprunter  selon  les  dispositions  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière,  par  émission  et 
vente  ou  nantissement  de  valeurs  du  Canada, 
sous  la  forme,  pour  les  montants  distincts, 
aux  taux  d'intérêt  et  autres  conditions  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  approuver,  la  ou 
les  sommes  requises,  jusqu'à  concurrence  de 
cinq  milliards  de  dollars  au  total,  pour  des 
travaux  publics  et  à  des  fins  générales. 

(2)  Pour  plus  de  certitude,  les  sommes  Monnaie 
d'argent  empruntées  en  vertu  du  pouvoir 
qu'a  accordé  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  ou  qu'accorde  par  la  présente  loi 
le  Parlement  peuvent  l'être  en  monnaie 
étrangère  et  peuvent  être  remboursées  dans 
la  monnaie  de  l'emprunt. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants  Compte  à 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré-  ^^'J^''^ 
sente  loi,  dans  les  Comptes  publics  conformé- 
ment à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière. 
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Based  on  the  Main  Estimates,  1978-79.  The  amount  hereby  granted  is  $64,618,666.67  being  eight-twelfths  of  the  total 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1979,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


f 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


L65 


L15 


L40 


L45 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 
Non-Budgetary 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purchase  from  Canadian  General 
Electric  Company  Limited  of  a  heavy  water  plant  at  Port  Hawkesbury,  Nova  Scotia 


EXTERNAL  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
Canadian  Interests  Abroad  Program 
Non-Budgetary 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for  the 
acquisition  of  capital  equipment  for  the  Central  and  Regional  Passport  Offices  


4,000,000 


208,000 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 
Northern  Affairs  Program 
Non-Budgetary 

Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  capital  projects  and  the  making  of 
loans  to  municipalities  for  capital  projects  

Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  capital  projects  and  the  making  of 
loans  to  municipalities  and  school  districts  for  capital  projects   
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5,000,000 


4,800,000 
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1  D'après  le  budget  principal  de  1978-79.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $64,618,666.67,  soit  les  huit 
î       douzièmes  du  total  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 


1  Sommes  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1979,  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

$ 

$ 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programmes  de  recherches  et  d'applications  nucléaires 

Non-budgétaire 

L65 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  l'achat  d'une  usine  d'eau  lourde  à  Port  Hawkesbury 
(Nouvelle-Écosse)  de  la  Compagnie  Générale  Électrique  du  Canada,  Limitée  

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 
Non-budgétaire 

4,000,000 

L15 

Avances,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor,  pour  l'acquisition  de 
biens  d'équipement  pour  le  compte  du  Bureau  central  et  des  bureaux  régionaux  des 
passeports  

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  Affaires  du  Nord 
Non-budgétaire 

208,000 

L40 

Prêts  au  gouvernement  du  Yukon,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  des  travaux  d'équipement  et  l'octroi  de  prêts  à  des 
municipalités  pour  des  travaux  d'équipement  

5,000,000 

L45 

Prêts  au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  conformément  aux  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  des  travaux  d'équipement  et  l'octroi  de 
prêts  à  des  municipalités  et  à  des  districts  scolaires  pour  des  travaux  d'équipement 

4,800,000 
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Service 

TRANSPORT 

F— GREAT  LAKES  PILOTAGE  AUTHORITY,  LTD. 

Payment  to  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  upon  application  by  the  Minister, 
to  be  applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1 ,  1 978  to  March  31,1 979  


TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

Federal  Labour  Intensive  Projects — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to 
supplement  other  votes  to  cover  costs  of  employment  creating  projects   


Special  Program 

Special  Program — Payments  to  OPCAN  as  contributions  towards  a  national  volunteer 
youth  development  and  services  program  


Amount 


Total 


570,000 


50,000,000 


3,500,000 


URBAN  AFFAIRS 


C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

20  Home  Insulation  Program — To  authorize  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  to 
administer  a  home  insulation  program  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia  and  Prince 
Edward  Island  and  in  respect  thereto  to  make  contributions  up  to  an  aggregate 
amount  not  exceeding  $69,200,000,  an  increase  of  $28,850,000  to  the  $40,350,000 
authorized  by  Vote  2 Id,  Appropriation  Act  No.  I,  1977,  in  accordance  with  terms 
and  conditions  prescribed  by  regulations  of  the  Governor  in  Council,  to  any  person 
who  during  the  period  beginning  on  January  1,  1977  and  ending  on  December  31, 
1981  in  the  said  provinces  insulates  or  causes  to  have  insulated  against  heat  loss  so  as 
to  reduce  energy  consumption 


(a)  a  family  housing  unit,  being  in  a  residential  building  of  not  more  than  three 
storeys  in  height,  that  was  occupied  as  a  permanent  residence  before  January  1, 
1977,  or 

(b)  a  residential  building,  being  not  more  than  three  storeys  in  height,  containing  a 
hostel  accommodation  any  part  of  which  was  occupied  as  a  principal  residence 
before  January  I,  1977 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS 

$ 

$ 

F— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  GRANDS  LACS,  LTÉE 

90 

Paiement  à  lAdministration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltée,  sur  demande  du 
Ministre,  à  valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  lAdministration  au 
cours  de  la  période  allant  du  1"  avril  1978  au  31  mars  1979   

CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

570,000 

20 

Programme  fédéral  à  forte  concentration  de  main-d'œuvre — Sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  Conseil  du  Trésor,  pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de 
couvrir  les  frais  se  rapportant  aux  projets  destinés  à  créer  des  emplois  

Programme  spécial 

50,000,000 

35 

Programme  spécial — Paiements  à  OPCAN  à  titre  de  contributions  à  un  programme 
national  de  perfectionnement  de  jeunes  volontaires  et  de  services  

AFFAIRES  URBAINES 
C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

3,500,000 

20 

Programme  d'isolation  thermiique  des  habitations — Pour  autoriser  la  Société  centrale 
d'hypothèques  et  de  logement  à  administrer  un  programme  d'isolation  thermique  des 
habitations  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle-Ecosse  et  de  l'île-du-Prince-Édouard, 
et,  à  cet  égard,  à  accorder  des  contributions  jusqu'à  un  montant  ne  dépassant  pas 
$69,200,000,  soit  une  augmentation  de  $28,850,000  par  rapport  aux  $40,350,000 
autorisés  par  le  crédit  21d  de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant  affectation  de  crédits, 
conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  règlement  du  gouverneur  en  conseil,  à 
toute  personne  qui,  durant  la  période  commençant  le  1"  janvier  1977  et  se  terminant 
le  31  décembre  1981,  dans  lesdites  provinces,  isolera  ou  fera  isoler  contre  la 
déperdition  de  chaleur  afin  de  réduire  la  consommation  d'énergie 

a)  un  logement  familial,  sis  dans  un  immeuble  résidentiel  d'au  plus  trois  étages  et 
dont  l'occupation  comme  résidence  permanente  aura  débuté  avant  le  1"  janvier 
1977,  ou 

b)  un  immeuble  résidentiel  d'au  plus  trois  étages,  renfermant  des  places  de  foyer 
dont  toute  partie  aura  été  occupée  comme  résidence  principale  avant  le  1"  janvier 

1  077 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


URBAN  AFFAIRS  (Concluded) 
C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION  (Concluded) 

20  (Concluded) 

in  respect  of  which  no  contribution  was  previously  made  under  this  authority,  the 
said  regulations  to  include  inter  alia  the  definitions  of  a  family  housing  unit,  hostel 
accommodation  and  the  maximum  amount  of  contributions  payable  to  any  person; 
payment  to  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  purposes  of  the  home 
insulation  program  including  the  costs  and  expenses  of  the  Corporation  in  the 
administration  of  the  program  


I 


28,850,000 


*96,928,000 


*Net  total  $64,618,666.67 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  URBAINES  (Fin) 
C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (Fin) 


20 


(Fin) 


et  à  l'égard  duquel  aucune  contribution  n'aura  été  faite  précédemment  en  vertu  de  la 
présente  autorisation,  le  règlement  devant  inclure  notamment  les  définitions  d'un 
logement  familial,  des  locaux  d'habitation  du  type  foyer  et  du  montant  maximal  de 
contributions  payable  à  toute  personne;  paiement  à  la  Société  centrale  d'hypothèques 
et  de  logement  aux  fins  du  programme  d'isolation  thermique  des  habitations,  y 
compris  les  frais  et  dépenses  de  la  Société  relativement  à  l'administration  du 
programme  


28,850,000 


"96,928,000 


*Total  net  $64,618,666.67 
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Based  on  the  Main  Estimates,  1978-79.  The  amount  hereby  granted  is  $75,050,000.00  being  six-twelfths  of  the  total  of 
the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 


Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1979,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


No  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

SECRETARY  OF  STATE 

$ 

$ 

C — CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

70 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  and  capital  expendi- 
tures providing  host  country  broadcasting  services  for  the  1978  Commonwealth 

5,300,000 

TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

10 

Student  Summer,  Youth  Employment  and  Other  Employment  Initiatives — Subject  to  the 
approval  of  the  Treasury  Board,  to  supplement  other  votes  to  cover  costs  in 
connection  with  the  employment  of  persons  and  the  summer  employment  of  and 

144,800,000 

*  150, 100,000 

*Net  total  $75,050,000.00 
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ANNEXE  B 

D'après  le  budget  principal  de  1978-79.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $75,050,000.00,  soit  les  six 
douzièmes  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Sommes  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1979,  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

$ 

$ 

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

Fo.lCIlIC'llL  <X  lu.  OU^ldC'  IvaUlU  \^a.Ild.Uu.  UUUl   ICd  uCUCllbCo  UC  lUllL'llUllllClllCllL  Cl  ICo  LlCUClloCd 

en  capital  à  engager  pour  assurer  les  services  de  radiodiffusion  du  pays  d'accueil  lors 
des  Jeux  du  Commonwealth  de  1978  

5,300,000 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

10 

Emplois  d'été  des  étudiants,  placement  des  jeunes  et  autres  initiatives  visant  à  créer  des 
emplois — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour  ajouter  des 
sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les  frais  se  rapportant  au  placement  de 
personnes  et  aux  emplois  et  aux  activités  d'été  pour  les  étudiants  

144,800,000 

*  150, 100,000 

♦Total  net  $75,050,000.00 


453 


12 


C.7 


Appropriation  Act  No.  1,  1978-79 
SCHEDULE  C 


26-27  Eliz.  II 


Based  on  the  Main  Estimates,  1978-79.  The  amount  hereby  granted  is  $83,333,333.33  being  five-twelfths  of  the  item] 
in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sum  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1979,  and  the  purposes  for  which  it 
is  granted. 


I 


No.  of 

V  Ole 

service 

/Ainouni 

Tntîil 
1  ULdl 

TREASURY  BOARD 

$ 

s 

A— DEPARTMENT 

( 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

5 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous 
minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under 
the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for 
non-paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations.. 

*200,000,000 

*Net  total  $83,333,333.33 


i 
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ANNEXE  C 

D'après  le  budget  principal  de  1978-79.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $83,333,333.33,  soit  les  cinq 
il       douzièmes  du  poste  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

iSOMME  accordée  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1979,  et  fins 
1       auxquelles  elle  est  accordée. 

1  N°du 
J  crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

$ 

$ 

A — MINISTÈRE 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

5 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relativement  à  la  feuille  de  paye  et  à  d'autres 
besoins  et  pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
inventions  des  fonctionnaires;  autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées 
à  des  besoins  autres  que  ceux  de  la  feuille  de  paye,  tirées  sur  d'autres  crédits  et 
versées  au  présent  crédit  

*200,000,000 

•Total  net  $83,333,333.33 
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1 


Based  on  the  Main  Estimates,  1978-79.  The  amount  hereby  granted  is  $45,666,666.67  being  four-twelfths  of  the  item  j 
in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sum  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1979,  and  the  purposes  for  which  it 
is  granted. 


Service 


Amount 


Total 


FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Municipal  Grants  Program 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants 
Act  and,  subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
grants  to  municipalities  in  lieu  of  development  or  redevelopment  taxes  of  general 
application  that  are  imposed  or  levied  by  a  municipality  for  financing  the  capital  cost 
of  services,  where  a  benefit  is  derived  by  federal  property,  and  grants  to  provinces,  to 
be  calculated  in  the  same  manner  as  grants  to  municipalities  under  the  Municipal 
Grants  Act,  in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a  real  estate  tax 
has  been  imposed  or  levied  on  property  by  a  province  to  finance  services  that  are 
ordinarily  provided  throughout  Canada  by  municipalities  


=  137,000,000 


*Net  total  $45,666,666.67 
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ANNEXE  D 

D'après  le  budget  principal  de  1978-79.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $45,666,666.67,  soit  les  quatre 
douzièmes  du  poste  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Somme  accordée  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1979,  et  fins 
auxquelles  elle  est  accordée. 


N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  subventions  aux  municipalités 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les 
subventions  aux  municipalités  et,  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des  impôts 
d'application  générale  d'aménagement  ou  de  réaménagement  qu'une  municipalité 
impose  ou  prélève  afin  de  financer  le  coût  en  capital  des  services,  lorsque  des  biens 
du  gouvernement  fédéral  en  bénéficient,  et  subventions  aux  provinces,  devant  être 
calculées  de  la  même  manière  que  les  subventions  aux  municipalités  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités,  à  l'égard  de  biens  du  gouvernement 
fédéral  situés  dans  ces  provinces,  là  où  une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été 
imposée  ou  prélevée  sur  des  biens  par  une  province  pour  financer  des  services  que  les 
municipalités  assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada  


^137,000,000 


♦Total  net  $45,666,666.67 
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Based  on  the  Main  Estimates,  1978-79.  The  amount  hereby  granted  is  $28,786,500.00  being  three-twelfths  of  the  total 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1979,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


S( 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

1 

Communications — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received 

SECRETARY  OF  STATE 
A— DEPARTMENT 
Citizenship  Program 

1  /,/ol,UUU 

45 

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

37,365,000 

*  11 5, 146,000 

♦Net  total  $28,786,500.00 
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ANNEXE  E 

I  D'après  le  budget  principal  de  1978-79.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $28,786,500.00,  soit  les  trois 
douzièmes  du  total  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Sommes  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1979,  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

1 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année  

77,781,000 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  la  citoyenneté 

45 

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

37,365,000 

*  Il  5, 146,000 

*Totai  net  28,786,500.00 
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SCHEDULE  F  \ 

Based  on  the  Main  Estimates,  1978-79.  The  amount  hereby  granted  is  $97,250,500.00  being  two-twelfths  of  the  total 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1979,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Energy  Program 

10 

Energy — Payments  to  refiners  and  other  importers  of  crude  oil  and  petroleum  products 
tor  the  purposes  ot  Part  IV  oi  the  Petroleum  Administration  Act  

EXTERNAL  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
Canadian  Interests  Abroad  Program 

550,000,000 

5 

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  

33,503,000 

♦583,503,000 

*Net  total  $97,250,500.00 


■ 
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ANNEXE  F 

D'après  le  budget  principal  de  1978-79.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $97,250,500.00,  soit  les  deux 
douzièmes  du  total  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Sommes  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1979,  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

rKwOKAIVlIVlc.  L/C  L.  E/fNilKijlC 

10 

Énergie — Paiements  à  des  raffineurs  et  à  d'autres  importateurs  de  pétrole  brut  et  de 
produits  pétroliers  aux  fins  de  la  Partie  IV  de  la  Loi  sur  l'administration  du  pétrole  .. 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

550,000,000 

5 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital  

33,503,000 

*583,503,000 

♦Total  net  $97,250,500.00 
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SCHEDULE  G 

Based  on  the  Main  Estimates,  1978-79.  The  amount  hereby  granted  is  $73,986,459.83  being  one-twelfth  of  the  total  of 
the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1979,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


I 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


20 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
A— DEPARTMENT 
Energy  Program 

Uranium  Canada  Limited — Operating  expenditures   


FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures,  including  administration  of 
designated  Guaranteed  Loans  Acts  and  authority  to  spend  revenue  received  during 
the  year  


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 

Indian  And  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures,  including  expenditures  on  works, 
buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property,  the  grants  listed  in  the 
Estimates,  contributions  and  special  payments  for  general  assistance  to  Indians  and 
Eskimos  including  such  payments  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians 
residing  on  Indian  reserves;  recoverable  expenditures  under  agreements  entered  into 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  with  provincial  governments  and  local 
school  boards  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian 
reserves  and  the  education  in  Indian  schools  of  non-Indians;  authority  for  the 
Minister  to  enter  into  agreements  with  provincial  governments,  school  boards  and 
charitable  and  other  organizations  for  the  provision  of  support  and  maintenance  of 
children;  authority  to  provide  in  respect  of  Indian  and  Eskimo  economic  development 
activities,  for  the  instruction  and  supervision  of  Indians  and  Eskimos,  the  furnishing 
of  materials  and  equipment,  the  purchase  of  finished  goods  and  the  sale  of  such 
finished  goods;  authority  to  sell  electric  power,  fuel  oil  and  services,  incidental 
thereto  together  with  usual  municipal  services  to  private  consumers  in  remote 
locations  when  alternative  local  sources  of  supply  are  not  available  in  accordance 
with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  and  to  provide  the 


21,000 


19,686,000 
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ANNEXE  G 

'après  le  budget  principal  de  1978-79.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $73,986,459.83,  soit  le  douzième 
du  total  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 


OMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1979,  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l  Energie 

20 

Uranium  Canada  Limitée — Dépenses  de  fonctionnement   

FINANCES 

A— MINISTÈRE 
Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

21,000 

1 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'application 
de  certaines  Lois  sur  les  prêts  garantis,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année  

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  Affaires  du  Nord 

19,686,000 

5 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses 
ayant  trait  aux  ouvrages,  bâtiments  et  matériel  situés  sur  des  propriétés  n'apparte- 
nant pas  au  gouvernement  fédéral,  subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et 
paiements  spéciaux  en  vue  d'accorder  une  aide  générale  aux  Indiens  et  aux  Esqui- 
maux, y  compris  des  versements  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant 
des  réserves  indiennes;  dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commis- 
sions scolaires  locales  en  vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens 
habitant  des  réserves  indiennes  et  de  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  des 
écoles  indiennes;  autorisation  au  Ministre  de  conclure  des  accords  avec  les  gouverne- 
ments provinciaux,  les  commissions  scolaires,  les  organismes  de  bienfaisance  ou 
autres  pour  la  prise  en  charge  et  l'entretien  des  enfants;  autorisation  d'affecter  des 
fonds,  dans  le  cadre  des  activités  de  progrès  économique  des  Indiens  et  des 
Esquimaux,  pour  assurer  des  services  d'enseignement  et  d'orientation  aux  Indiens  et 
aux  Esquimaux,  et  pour  l'approvisionnement  en  matériaux  et  en  matériel,  l'achat  des 
produits  finis  et  la  vente  de  ces  derniers;  autorisation  de  vendre  le  courant  électrique, 
le  mazout  et  les  services  qui  s'y  attachent,  de  même  que  les  services  municipaux,  aux 
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Service 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Indian  And  Eskimo  Affairs  Program  (Concluded) 

(Concluded) 

same  to  departments  and  agencies  of  the  Government  of  Canada  operating  in  Arctic 
Quebec  


Amount 


Total 


502,749,400 


PRIVY  COUNCIL 
A— PRIVY  COUNCIL 


Privy  Council — Program  expenditures,  including  maintenance  and  operation  of  the  Prime 
Minister's  residence;  the  payment  to  each  member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  who  is  a  Minister  without  Portfolio  or  a  Minister  of  State  who  does  not 
preside  over  a  Ministry  of  State  of  a  salary  of  $20,000  per  annum  and  pro  rata  for 
any  period  less  than  a  year  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  


26,144,118 


SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 
Administration  Program 


Administration — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of 
the  Supply  Revolving  Fund   


7,747,000 


Services  Program 


15  Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply  Revolv- 
ing Fund  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year   


93,701,000 
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ANNEXE  G— Suite 


N^du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  des  Affaires  du  Nord  (Fin) 


(Fin) 


15 


consommateurs  particuliers  qui  vivent  dans  les  centres  éloignés  et  qui  ne  peuvent 
compter  sur  les  sources  locales  d'approvisionnement,  selon  les  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  et  de  fournir  les  mêmes  services  et  biens  aux  ministères 
et  organismes  fédéraux  installés  dans  le  Nouveau-Québec  


CONSEIL  PRIVÉ 

A— CONSEIL  PRIVÉ 

Conseil  privé — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'entretien  et  l'administration  de  la 
résidence  du  Premier  ministre;  paiement,  à  chaque  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  qui  a  qualité  de  ministre  sans  portefeuille  ou  de  ministre 
d'État,  mais  qui  ne  dirige  pas  un  département  d'État,  d'un  traitement  de  $20,000  par 
année  ou  au  prorata  à  l'égard  de  toute  période  inférieure  à  une  année  et  subventions 
inscrites  au  Budget   


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre 
du  Fonds  renouvelable  des  approvisionnements  

Programme  des  services 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  i assurance- ciiômage,  du 
Fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année  


502,749,400 


26,144,118 


7,747,000 


93,701,000 
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No.  of 
Vote 


20 


Service 

TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Air  Transportation  Program 

Air  Transportation— Operating  expenditures  including  expenditures  on  other  than  Feder- 
al property  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  including  the 
spending  of  an  amount  equal,  in  the  opinion  of  the  Minister  of  National  Revenue,  to 
the  net  amount  received  during  the  year  from  the  Air  Transportation  Tax  payable 
under  Part  II  of  the  Excise  Tax  Act  minus  the  portion  thereof  credited  to  the 
Airports  Revolving  Fund;  and  to  authorize  the  payment  of  commissions  for  revenue 
collection  pursuant  to  the  Aeronautics  Act  


Amount 


237,789,000 


Total 


*887,837,518 


*Net  total  $73,986,459.83 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  transports  aériens 

20 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  faites  à  l'égard 
de  propriétés  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral,  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année,  y  compris  une  somme  égale,  de  l'avis  du  ministre  du 
Revenu  national,  au  montant  net  perçu  au  cours  de  l'année  au  titre  de  la  taxe  sur  le 
transport  aérien  exigible  aux  termes  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise, 
diminuée  de  la  partie  de  cette  somme  créditée  au  Fonds  renouvelable  des  aéroports; 
et  autorisation  de  verser  des  commissions  à  l'égard  de  la  perception  des  recettes, 
conformément  à  la  Loi  sur  l'aéronautique  

237,789,000 

*887,837,518 

♦Total  net  73,986,459.83 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1978 

467 


26-27  ELIZABETH  II 


26-27  ELIZABETH  II 


CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act, 
the  Election  Expenses  Act  and  the 
Northwest  Territories  Act  in  respect  of 
territorial  elections 


Loi  modifiant  la  Loi  électorale  du  Canada,  la 
Loi  sur  les  dépenses  d'élection  et  la  Loi 
sur  les  territoires  du  Nord-Ouest,  relati- 
vement aux  élections  territoriales 


l.S.,c.  14  (1st 
lupp.) 

973-74,  c.  51, 
16(1);  1974, 
5,  s.  17 


Agreement 


'ayment  of 

lection 

xpenses 


Reference  to 
^hief  Electoral 
)fficer 


[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

CANADA  ELECTIONS  ACT 

1.  Section  112  of  the  Canada  Elections 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"112.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer 
may  enter  into  an  agreement  with  the 
Commissioner  of  the  Northwest  Territo- 
ries to  conduct  elections  of  members  of  the 
Council  of  the  Northwest  Territories  (in 
this  section  called  "Northwest  Territories 
elections")  in  accordance  with  the  ordi- 
nances of  the  Northwest  Territories  relat- 
ing to  the  conduct  of  such  elections  from 
time  to  time  in  force  after  the  date  the 
agreement  comes  into  force. 

(2)  Section  61  applies,  subject  to  such 
adaptations  and  modifications  as  the  Chief 
Electoral  Officer  directs  as  being  neces- 
sary by  reason  of  conditions  existing  in  the 
Northwest  Territories  to  conduct  effective- 
ly Northwest  Territories  elections,  in 
respect  of  Northwest  Territories  elections 
conducted  by  the  Chief  Electoral  Officer 
pursuant  to  an  agreement  under  subsection 
(1)  as  though  such  elections  were  elections 
under  this  Act. 

(3)  Where  an  agreement  under  subsec- 
tion (1)  is  in  force,  the  Commissioner  of 
the  Northwest  Territories  shall  refer  to  the 
Chief  Electoral   Officer  any  ordinance 


[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

LOI  ÉLECTORALE  DU  CANADA 

1.  L'article  112  de  la  Loi  électorale  du 
Canada  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«112.  (1)  Le  directeur  général  des  élec- 
tions peut  conclure  une  entente  avec  le 
commissaire  des  territoires  du  Nord-Ouest 
pour  la  conduite  d'élections  des  membres 
du  Conseil  des  territoires  du  Nord-Ouest 
(appelées  dans  le  présent  article  «élections 
des  territoires  du  Nord-Ouest»)  conformé- 
ment aux  ordonnances  des  territoires  du 
Nord-Ouest,  relatives  à  la  conduite  de 
telles  élections,  en  vigueur  après  l'entrée 
en  vigueur  de  l'entente. 

(2)  Sous  réserve  des  adaptations  et 
modifications  que  le  directeur  général  des 
élections  déclare  nécessaires  à  la  conduite 
efficace  d'élections  des  territoires  du 
Nord-Ouest  en  raison  des  conditions  qui  y 
existent,  l'article  61  s'applique  aux  élec- 
tions des  territoires  du  Nord-Ouest  con- 
duites par  le  directeur  général  des  élec- 
tions conformément  à  une  entente  conclue 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  comme  s'il 
s'agissait  d'élections  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 

(3)  Lorsqu'une  entente  conclue  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  est  en  vigueur,  le  com- 
missaire des  territoires  du  Nord-Ouest  doit 
référer  au  directeur  général  des  élections 
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relating  to  the  conduct  of  Northwest  Ter- 
ritories elections  that  is  proposed  to  be 
enacted  after  the  date  the  agreement 
comes  into  force. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act  or  the  Northwest  Territories  Act, 
where  an  agreement  under  subsection  (1) 
is  in  force,  no  ordinance  relating  to  the 
conduct  of  Northwest  Territories  elections 
applies  in  any  such  election  for  which  the 
writ  is  issued  within  six  months  after  the 
date  the  ordinance  comes  into  force  unless, 
before  the  issue  of  the  writ,  the  Chief 
Electoral  Officer  has  published  in  the 
Northwest  Territories  Gazette  a  notice 
that  the  necessary  preparations  for  the 
bringing  into  operation  of  the  ordinance 
have  been  made  and  that  the  ordinance 
may  apply  in  that  election." 


2.  Section  113  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"113.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer 
may  enter  into  an  agreement  with  the 
Commissioner  of  the  Yukon  Territory  to 
conduct  elections  of  members  of  the  Coun- 
cil of  the  Yukon  Territory  (in  this  section 
called  "Yukon  Territory  elections")  in 
accordance  with  the  ordinances  of  the 
Yukon  Territory  relating  to  the  conduct  of 
such  elections  from  time  to  time  in  force 
after  the  date  the  agreement  comes  into 
force. 

(2)  Section  61  applies,  subject  to  such 
adaptations  and  modifications  as  the  Chief 
Electoral  Officer  directs  as  being  neces- 
sary by  reason  of  conditions  existing  in  the 
Yukon  Territory  to  conduct  effectively 
Yukon  Territory  elections,  in  respect  of 
Yukon  Territory  elections  conducted  by 
the  Chief  Electoral  Officer  pursuant  to  an 
agreement  under  subsection  (1)  as  though 
such  elections  were  elections  under  this 
Act. 

(3)  Where  an  agreement  under  subsec- 
tion (1)  is  in  force,  the  Commissioner  of 
the  Yukon  Territory  shall  refer  to  the 
Chief  Electoral   Officer  any  ordinance 


Application  des 
ordonnances 


toute  ordonnance,  relative  à  la  conduite 
des  élections  des  territoires  du  Nord- 
Ouest,  dont  la  promulgation  est  proposée 
après  l'entrée  en  vigueur  de  l'entente. 

(4)  Nonobstant  toute  disposition  con- 
traire de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les 
territoires  du  Nord-Ouest,  lorsqu'une 
entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  en  vigueur,  une  ordonnance  relative 
à  la  conduite  des  élections  des  territoires 
du  Nord-Ouest  ne  s'applique  pas  à  une 
telle  élection  dont  le  bref  est  émis  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  ladite  ordonnance,  à  moins 
qu'avant  l'émission  du  bref  le  directeur 
général  des  élections  n'ait  publié  dans  la 
Gazette  des  territoires  du  Nord- Ouest  un 
avis  portant  que  les  préparatifs  nécessaires 
à  la  mise  en  application  de  l'ordonnance 
ont  été  faits  et  que  celle-ci  peut  s'appliquer 
à  l'élection.» 


2.  L'article  113  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1973-74,  c.  5i, 

1     ^  •  art.  16(2): 

remplace  par  ce  qui  suit:  ,974  ^  5] 

art.  18 

«113.  (1)  Le  directeur  général  des  élec-  Entente 
tions  peut  conclure  une  entente  avec  le 
commissaire  du  territoire  du  Yukon  pour 
la  conduite  d'élections  des  membres  du 
Conseil  du  territoire  du  Yukon  (appelées 
dans  le  présent  article  «élections  du  terri- 
toire du  Yukon»)  conformément  aux 
ordonnances  du  territoire  du  Yukon,  rela- 
tives à  la  conduite  de  telles  élections,  en 
vigueur  après  l'entrée  en  vigueur  de 
l'entente. 


Paiement  des 

dépenses 

d'élection 


(2)  Sous  réserve  des  adaptations  et 
modifications  que  le  directeur  général  des 
élections  déclare  nécessaires  à  la  conduite 
efficace  d'élections  du  territoire  du  Yukon 
en  raison  des  conditions  qui  y  existent, 
l'article  61  s'applique  aux  élections  du  ter- 
ritoire du  Yukon  conduites  par  le  directeur 
général  des  élections  conformément  à  une 
entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  comme  s'il  s'agissait  d'élections  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Lorsqu'une  entente  conclue  en  vertu  Obligation  de 
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du  paragraphe  (1)  est  en  vigueur,  le  com-  ordonnances  au 
missaire  du  territoire  du  Yukon  doit  réfé-  directeur 
rer  au  directeur  général  des  élections  toute  f^e'<n[ons'*^ 
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relating  to  the  conduct  of  Yukon  Territory 
elections  that  is  proposed  to  be  enacted 
after  the  date  the  agreement  comes  into 
force. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act  or  the  Yukon  Act,  where  an  agree- 
ment under  subsection  (1)  is  in  force,  no 
ordinance  relating  to  the  conduct  of 
Yukon  Territory  elections  applies  in  any 
such  election  for  which  the  writ  is  issued 
within  six  months  after  the  date  the  ordi- 
nance comes  into  force  unless,  before  the 
issue  of  the  writ,  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer has  published  in  the  Yukon  Gazette  a 
notice  that  the  necessary  preparations  for 
the  bringing  into  operation  of  the  ordi- 
nance have  been  made  and  that  the  ordi- 
nance may  apply  in  that  election." 


ordonnance,  relative  à  la  conduite  des  élec- 
tions du  territoire  du  Yukon,  dont  la  pro- 
mulgation est  proposée  après  l'entrée  en 
vigueur  de  l'entente. 

(4)  Nonobstant  toute  disposition  con- 
traire de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  le 
Yukon,  lorsqu'une  entente  conclue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  est  en  vigueur, 
une  ordonnance  relative  à  la  conduite  des 
élections  du  territoire  du  Yukon  ne  s'appli- 
que pas  à  une  telle  élection  dont  le  bref  est 
émis  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  date 
d'entrée  en  vigueur  de  ladite  ordonnance,  à 
moins  qu'avant  l'émission  du  bref  le  direc- 
teur général  des  élections  n'ait  publié  dans 
la  Gazette  du  Yukon  un  avis  portant  que 
les  préparatifs  nécessaires  à  la  mise  en 
application  de  l'ordonnance  ont  été  faits  et 
que  celle-ci  peut  s'appliquer  à  l'élection.» 


Application  des 
ordonnances 


3.  Section  1 1 5  of  the  said  Act  is  repealed.        3.  L'article  1 1 5  de  ladite  loi  est  abrogé. 


NORTHWEST  TERRITORIES  ACT 

4.  Paragraph  \2>{d)  of  the  Northwest  Ter- 
ritories Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

^\d)  election  of  members  of  the  Council 
and  controverted  elections;" 


TRANSITIONAL  AND  COMING  INTO  FORCE 

5.  (1)  In  this  section, 

"former  sections"  means  section  112  of  the 
Canada  Elections  Act  as  repealed  by  sec- 
tion 1  of  this  Act  and  subsection  16(3)  of 
the  Election  Expenses  Act  as  deemed  to  be 
repealed  by  subsection  7(2)  of  this  Act; 

"new  section"  means  section  112  of  the 
Canada  Elections  Act  as  enacted  by  sec- 
tion 1  of  this  Act. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
the  new  section  does  not  apply  to  any  by- 
election  of  a  member  of  the  Council  of  the 
Northwest  Territories  held  before  the  first 
general  election  of  members  of  that  Council 
next  after  the  coming  into  force  of  the  new 
section,  and  such  by-election  shall  be  con- 


LOI  SUR  LES  TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST    S  R.,  c.  N-22 

4.  L'alinéa  1  ltd)  de  la  Loi  sur  les  territoi- 
res du  Nord- Ouest  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

<id)  les  élections  des  membres  du  Con- 
seil et  les  élections  contestées;» 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  ENTRÉE  EN 
VIGUEUR 


5.  (1)  Dans  le  présent  article, 

«anciens  articles»  désigne  l'article  112  de  la 
Loi  électorale  du  Canada  abrogé  par  l'ar- 
ticle 1  de  la  présente  loi  et  le  paragraphe 
16(3)  de  la  Loi  sur  les  dépenses  d'élection 
réputé  abrogé  par  le  paragraphe  7(2)  de  la 
présente  loi; 

«nouvel  article»  désigne  l'article  1 1 2  de  la  Loi 
électorale  du  Canada  tel  qu'édicté  par 
l'article  1  de  la  présente  loi. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  pré- 
sente loi,  le  nouvel  article  ne  s'applique  pas  à 
l'élection  partielle  d'un  membre  du  Conseil 
des  territoires  du  Nord-Ouest  tenue  avant  la 
première  élection  générale  des  membres 
dudit  Conseil  postérieure  à  l'entrée  en 
vigueur  du  nouvel  article;  une  telle  élection 
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ducted    in   accordance   with   the   former    partielle  doit  être  conduite  conformément 


sections. 

6.  (1)  In  this  section, 

"former  sections"  means  section  11 3  of  the 
Canada  Elections  Act  as  repealed  by 
section  2  of  this  Act  and  subsection  16(3) 
of  the  Election  Expenses  Act  as  deemed  to 
be  repealed  by  subsection  7(3)  of  this  Act; 

"new  section"  means  section  113  of  the 
Canada  Elections  Act  as  enacted  by  sec- 
tion 2  of  this  Act. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
the  new  section  does  not  apply  to  any  by- 
election  of  a  member  of  the  Council  of  the 
Yukon  Territory  held  before  the  first  general 
election  of  members  of  that  Council  next 
after  the  coming  into  force  of  the  new  sec- 
tion, and  such  by-election  shall  be  conducted 
in  accordance  with  the  former  sections. 

7.  (1)  Sections  1  and  2  shall  come  into 
force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation. 

(2)  When  section  1  is  proclaimed  in  force 
pursuant  to  subsection  (1),  subsection  16(3) 
of  the  Election  Expenses  Act  shall  be 
deemed  to  be  repealed  in  its  application  to 
Northwest  Territories  elections. 

(3)  When  section  2  is  proclaimed  in  force 
pursuant  to  subsection  (1),  subsection  16(3) 
of  the  Election  Expenses  Act  shall  be 
deemed  to  be  repealed  in  its  application  to 
Yukon  Territory  elections. 


Définitions 


Dispositions 
transitoires 


aux  anciens  articles. 

6.  (1)  Dans  le  présent  article, 

«anciens  articles»  désigne  l'article  113  de  la 
Loi  électorale  du  Canada  abrogé  par  l'ar- 
ticle 2  de  la  présente  loi  et  le  paragraphe 
16(3)  de  la  Loi  sur  les  dépenses  d'élection 
réputé  abrogé  par  le  paragraphe  7(3)  de  la 
présente  loi; 

«nouvel  article»  désigne  l'article  1 1 3  de  la  Loi 
électorale  du  Canada  tel  qu'édicté  par 
l'article  2  de  la  présente  loi. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  pré- 
sente loi,  le  nouvel  article  ne  s'applique  pas  à 
l'élection  partielle  d'un  membre  du  conseil 
du  territoire  du  Yukon  tenue  avant  la  pre- 
mière élection  générale  dudit  Conseil  posté- 
rieure à  l'entrée  en  vigueur  du  nouvel  article; 
une  telle  élection  partielle  doit  être  conduite 
conformément  aux  anciens  articles. 


7.  (1)  Les  articles  1  et  2  entrent  en  Entrée  en 
vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  fixées  par  ^'S"^""" 
proclamation. 

(2)  A  compter  de  l'entrée  en  vigueur  de  1973-74,  c.  5 1 
l'article  1  conformément  au  paragraphe  (1), 
le  paragraphe  16(3)  de  la  Loi  sur  les  dépen- 
ses d'élection  est  réputé  abrogé  en  ce  qui 
concerne  les  élections  des  territoires  du 
Nord-Ouest. 


{ 


(3)  A  compter  de  l'entrée  en  vigueur  de 
l'article  2  conformément  au  paragraphe  (1), 
le  paragraphe  16(3)  de  la  Loi  sur  les  dépen- 
ses d'élection  est  réputé  abrogé  en  ce  qui 
concerne  les  élections  du  territoire  du  Yukon. 
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CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  implement  treaties  on  the  transfer 
of  persons  found  guilty  of  criminal 
offences 


Loi  de  mise  en  œuvre  des  traités  sur  le 
transfèrement  des  personnes  reconnues 
coupables  d'infractions  criminelles 


[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  Jhis  Act  may  be  cited  as  the  Transfer 

of  Offenders  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  le  transfèrement  des  délin- 
quants. 


Definitions 

"Canadian 
offender" 
^délinquant 
canadien» 


"criminal 

offence" 

^infraction...» 

"foreign 
offender" 
^.délinquant 
étranger» 


"foreign  state" 
tÉtat...» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"Canadian  offender"  means  a  Canadian  citi- 
zen, within  the  meaning  of  the  Citizenship 
Act,  irrespective  of  age,  who  has  been 
found  guilty  of  an  offence  and  is  subject  to 
supervision  either  in  confinement  or  at 
large  by  reason  of  parole,  probation  or  any 
other  form  of  supervision  without  confine- 
ment, in  a  foreign  state; 

"criminal  offence"  means  an  offence  against 
an  Act  of  Parliament; 

"foreign  offender"  means  a  citizen  or  a  na- 
tional of  a  foreign  state,  irrespective  of 
age,  who  has  been  found  guilty  of  a  crimi- 
nal offence  and  is  subject  to  supervision 
either  in  confinement  or  at  large  by  reason 
of  parole,  probation  or  any  other  form  of 
supervision  without  confinement,  in 
Canada; 

"foreign  state"  means  a  state,  the  name  of 
which  is  set  out  in  the  schedule,  with 
which  Canada  has  entered  into  a  treaty  on 
the  transfer  of  offenders; 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi, 

«délinquant  canadien»  désigne  un  citoyen 
canadien  au  sens  de  la  Loi  sur  la  citoyen- 
neté, quel  que  soit  son  âge,  qui  a  été 
reconnu  coupable  d'une  infraction  et  qui 
est  sous  surveillance  soit  en  détention,  soit 
en  raison  d'une  ordonnance  de  probation, 
d'une  libération  conditionnelle  ou  d'une 
autre  forme  de  liberté  surveillée,  dans  un 
État  étranger; 

«délinquant  étranger»  désigne  un  citoyen 
d'un  État  étranger,  quel  que  soit  son  âge, 
qui  a  été  reconnu  coupable  d'une  infrac- 
tion criminelle  et  qui  est  sous  surveillance 
soit  en  détention,  soit  en  raison  d'une 
ordonnance  de  probation,  d'une  libération 
conditionnelle  ou  d'une  autre  forme  de 
liberté  surveillée,  au  Canada;  cette  expres- 
sion comprend  aussi  les  nationaux; 

«État  étranger»  désigne  un  État,  dont  le  nom 
est  mentionné  à  l'annexe,  avec  lequel  le 
Canada  a  conclu  un  traité  sur  le  transfère- 
ment des  délinquants; 

«infraction  criminelle»  désigne  une  infraction 
à  une  loi  du  Parlement; 
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"Minister"  means  the  Solicitor  General  of 
Canada; 

"penitentiary"  has  the  meaning  assigned  to 
that  term  by  the  Penitentiary  Act; 

"prison"  means  a  place  of  confinement  other 
than  a  penitentiary  as  defined  in  the  Peni- 
tentiary Act. 


«Ministre»  désigne  le  solliciteur  général  du  «Ministre» 
Canada; 

«pénitencier»  a  le  sens  que  la  Loi  sur  les  «pénitencier» 

pénitenciers  lui  donne;  -penitentiary" 

«prison»  désigne  un  lieu  de  détention  à  l'ex-  «f'^on», 
elusion  d'un  pénitencier  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  pénitenciers. 


Transfer 


Effect  of 
transfer 


Idem 


Evidence 


Transfer 


TRANSFER  OF  CANADIAN  OFFENDERS  TO 
CANADA 

3.  A  Canadian  offender  who  requests 
transfer  to  Canada  pursuant  to  a  treaty  on 
the  transfer  of  offenders  entered  into  be- 
tween Canada  and  the  foreign  state  in  which 
he  was  found  guilty  shall  be  dealt  with  in 
accordance  with  this  Act. 

4.  Where  a  Canadian  offender  is  trans- 
ferred to  Canada,  his  finding  of  guilt  and 
sentence,  if  any,  by  a  court  of  the  foreign 
state  from  which  he  is  transferred  is  deemed 
to  be  a  finding  of  guilt  and  a  sentence 
imposed  by  a  court  of  competent  jurisdiction 
in  Canada  for  a  criminal  offence. 

5.  (1)  Section  617  of  the  Criminal  Code 
does  not  apply  in  respect  of  the  offence  of 
which  a  Canadian  offender  has  been  found 
guilty  in  the  foreign  state  from  which  he  is 
transferred  and  his  finding  of  guilt  and  his 
sentence,  if  any,  are  not  subject  to  any 
appeal  or  to  any  other  form  of  review  in 
Canada. 

(2)  On  the  transfer  of  a  Canadian  offend- 
er, documents  supplied  by  the  foreign  state 
from  which  the  offender  is  transferred  set- 
ting out  the  finding  of  guilt  and,  where  the 
offender  has  been  sentenced,  the  sentence 
imposed  are,  if  they  purport  to  be  signed  by  a 
judicial  official  or  director  of  a  place  of 
confinement  of  the  foreign  state,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  evidence 
of  the  facts  alleged  therein  without  proof  of 
the  signature  or  official  character  of  the 
person  by  whom  they  purport  to  be  signed. 

6.  (1)  Where  the  Minister  is  informed  on 
behalf  of  a  foreign  state  that  a  Canadian 
offender  has  requested  transfer  to  Canada 
and  that  the  responsible  authority  in  that 
state  agrees  to  such  transfer,  the  Minister 


TRANSFÈREMENT  DES  DÉLINQUANTS 
CANADIENS  AU  CANADA 

3.  Un  délinquant  canadien  qui  demande  Transfèrement 
son  transfèrement  au  Canada  en  vertu  d'un 
traité  sur  le  transfèrement  des  détenus  conclu 
entre  le  Canada  et  l'État  étranger  où  il  a  été 
reconnu  coupable  doit  être  traité  conformé- 
ment à  la  présente  loi. 


Conséquence 
du  transfère- 
ment 


Idem 


4.  Lorsqu'un  délinquant  canadien  est 
transféré  au  Canada,  sa  déclaration  de  cul- 
pabilité et  sa  sentence,  s'il  y  en  a  une,  par  un 
tribunal  de  l'État  étranger  d'où  il  est  trans- 
féré sont  présumées  être  celles  qu'un  tribunal 
canadien  compétent  lui  aurait  imposées  pour 
une  infraction  criminelle. 

5.  (1)  L'article  617  du  Code  criminel  ne 
s'applique  pas  à  l'infraction  dont  un  délin- 
quant canadien  a  été  reconnu  coupable  dans 
l'État  étranger  d'où  il  est  transféré;  sa  décla- 
ration de  culpabilité  et  sa  sentence,  s'il  y  en  a 
une,  ne  sont  sujettes  à  aucun  appel  ou  autre 
forme  de  révision  au  Canada. 


(2)  Lors  du  transfèrement  d'un  délinquant  Preuve 
canadien,  les  documents  que  fournit  l'État 
étranger  d'où  le  délinquant  est  transféré 
énonçant  sa  déclaration  de  culpabilité  et,  si 
une  sentence  lui  a  été  infligée,  sa  sentence  et 
apparemment  signés  par  un  fonctionnaire 
judiciaire  ou  le  directeur  d'un  établissement 
de  détention  de  l'État  étranger  font  preuve, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui 
y  sont  allégués,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
faire  la  preuve  de  la  signature  ni  de  la  qualité 
officielle  de  la  personne  qui  les  a  apparem- 
ment signés. 

6.  (1)  Lorsque  le  Ministre  est  avisé  par  un  Transfèrement 
État  étranger  qu'un  délinquant  canadien 
demande  son  transfèrement  au  Canada  et 
que  l'autorité  compétente  de  cet  État  l'a 
approuvé,  il  informe  l'État  étranger  de  son 
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shall  cause  the  foreign  state  to  be  advised 
whether  he  approves  or  disapproves  the 
transfer  of  such  offender  and,  where  he 
approves  the  transfer,  he  shall  make  the 
necessary  arrangements  therefor. 

(2)  Where  a  Canadian  offender  who  has 
requested  transfer  to  Canada  has  been  sen- 
tenced to  imprisonment  for  less  than  two 
years,  the  Minister  shall  not  approve  such 
transfer  unless 

{a)  the  authority  responsible  for  the 
administration  of  prisons  in  the  province  in 
which  the  Canadian  offender  would  be 
detained  agrees  to  the  transfer;  and 
{b)  the  Canadian  offender  completes  the 
prescribed  form. 

TRANSFER  OF  CANADIAN  OFFENDERS 
UNDERGOING  IMPRISONMENT 

7.  A  Canadian  offender  transferred  to 
Canada  while  undergoing  imprisonment  shall 
be  detained  in  a  penitentiary  if  he  has  been 
sentenced  to  imprisonment  for  two  years  or 
more  or  in  a  prison  in  any  other  case. 

8.  Subject  to  section  9,  a  Canadian 
offender  transferred  to  Canada  becomes  eli- 
gible for  parole  at  a  date  determined  by  the 
National  Parole  Board  as  being  the  date,  so 
far  as  can  be  ascertained  by  the  Board,  at 
which  he  would  have  been  eligible  for  parole 
had  he  been  convicted  and  his  sentence 
imposed  by  a  court  in  Canada. 

9.  A  Canadian  offender  convicted  of  an 
offence  that,  if  it  had  been  committed  in 
Canada,  would  have  constituted  murder 
within  the  meaning  of  section  212  or  213  of 
the  Criminal  Code  and  transferred  to 
Canada  becomes  eligible  for  parole  when  ten 
years  have  elapsed  after  his  conviction  unless 
the  documents  supplied  by  the  foreign  state 
in  which  he  was  convicted  and  sentenced 
show  to  the  satisfaction  of  the  Minister  that 
the  circumstances  in  which  the  offence  was 
committed  were  such  that,  if  it  had  been 
committed  in  Canada  after  July  26,  1976,  it 
would  have  been  first  degree  murder  within 
the  meaning  of  section  214  of  the  Criminal 
Code,  in  which  case  he  becomes  eligible  for 


acceptation  ou  de  son  refus  de  ce  transfère- 
ment et,  en  cas  d'acceptation,  il  prend  les 
mesures  nécessaires  à  ce  transfèrement. 


(2)  Le  Ministre  ne  peut  accepter  le  trans- 
fèrement au  Canada  d'un  délinquant  cana- 
dien condamné  à  moins  de  deux  ans  d'empri- 
sonnement à  moins  que 

a)  l'accord  des  autorités  responsables  de 
l'administration  des  prisons  dans  la  pro- 
vince où  ce  délinquant  serait  détenu  ne  soit 
obtenu;  et 

b)  ce  délinquant  ne  remplisse  le  formu- 
laire réglementaire. 


TRANSFEREMENT  DES  DÉLINQUANTS 
CANADIENS  EN  DÉTENTION 

7.  Un  délinquant  canadien  transféré  au 
Canada  alors  qu'il  purgeait  une  peine  d'em- 
prisonnement est  détenu  dans  un  pénitencier 
s'il  a  été  condamné  à  deux  ans  ou  plus 
d'emprisonnement  ou  dans  une  prison  dans 
les  autres  cas. 

8.  Sous  réserve  de  l'article  9,  un  délin- 
quant canadien  transféré  au  Canada  devient 
admissible  à  la  libération  conditionnelle  à  la 
date  que  la  Commission  nationale  des  libéra- 
tions conditionnelles  détermine,  en  autant 
que  faire  se  peut,  comme  étant  celle  à 
laquelle  il  le  deviendrait  s'il  avait  été  déclaré 
coupable  et  condamné  par  un  tribunal 
canadien. 

9.  Un  délinquant  canadien  coupable  d'une 
infraction  qui,  si  elle  avait  été  perpétrée  au 
Canada,  aurait  été  un  meurtre  au  sens  des 
articles  212  ou  213  du  Code  criminel  et 
transféré  au  Canada  devient  admissible  à  la 
libération  conditionnelle  à  l'expiration  d'un 
délai  de  dix  ans  à  compter  de  sa  déclaration 
de  culpabilité  sauf  si  les  documents  que  four- 
nit l'État  étranger  oii  il  fut  déclaré  coupable 
et  condamné  établissent,  à  la  satisfaction  du 
Ministre,  que  les  circonstances  entourant  la 
perpétration  de  l'infraction  sont  telles  que,  si 
elle  avait  été  perpétrée  au  Canada  après  le 
26  juillet  1976,  il  se  serait  agi  d'un  meurtre 
au  premier  degré  au  sens  de  l'article  214  du 
Code  criminel;  dans  un  tel  cas,  il  ne  devient 


Accord  de  la 
province 


Endroit 


Admissibilité  à 
la  libération 
conditionnelle 


Idem 
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parole  when  fifteen  years  have  elapsed  after 
his  conviction. 


10.  Notwithstanding  the  Penitentiary  Act 
and  the  Parole  Act,  a  Canadian  offender 
transferred  to  Canada  who  was  convicted  of 
an  offence  that,  if  it  had  been  committed  in 
Canada,  would  have  constituted  murder 
within  the  meaning  of  section  212  or  213  of 
the  Criminal  Code  may  not  be  granted 

(a)  an  absence  without  escort  under  the 
Penitentiary  Act, 

(b)  a  day  parole  under  the  Parole  Act,  or 

(c)  an  absence  with  escort  for  humani- 
tarian or  rehabilitative  reasons  under  the 
Penitentiary  Act  that  has  not  been 
approved  by  the  National  Parole  Board, 

until  the  expiration  of  all  but  three  years  of 
the  period  during  which  he  is  ineligible  for 
parole. 


11.  (1)  A  Canadian  offender  transferred 
to  Canada 

(a)  shall  be  credited  with  any  time  toward 
completion  of  his  sentence  that  was  credit- 
ed to  him  at  the  date  of  his  transfer  by  the 
foreign  state  in  which  he  was  convicted 
and  sentenced;  and 

(b)  is  eligible  to  earn  remission  as  if  he 
had  been  committed  to  custody  on  the  date 
of  his  transfer  pursuant  to  a  sentence 
imposed  by  a  court  in  Canada. 

(2)  Any  time  referred  to  in  paragraph 
(l)(fl)  except  time  actually  spent  in  confine- 
ment pursuant  to  the  sentence  imposed  by 
the  foreign  court  is  subject  to  forfeiture  for  a 
disciplinary  offence  as  if  it  were  remission 
credited  under  the  Penitentiary  Act  or  the 
Prisons  and  Reformatories  Act. 


12.  A  Canadian  offender  transferred  to 
Canada  is,  on  his  release  from  custody,  sub- 
ject to  mandatory  supervision  pursuant  to 


Absence 
temporaire  ou 
libération  de 
jour  pour  les 
meurtriers 


admissible  à  la  libération  conditionnelle  qu'à 
l'expiration  d'un  délai  de  quinze  ans  à  comp- 
ter de  sa  déclaration  de  culpabilité. 

10.  Par  dérogation  à  la  Loi  sur  les  péni- 
tenciers et  à  la  Loi  sur  la  libération  condi- 
tionnelle de  détenus,  un  délinquant  canadien 
transféré  au  Canada  qui  a  été  déclaré  coupa- 
ble d'une  infraction  qui,  si  elle  avait  été 
perpétrée  au  Canada,  aurait  été  un  meurtre 
au  sens  des  articles  212  ou  213  du  Code 
criminel  n'a  pas  droit 

a)  à  une  absence  sans  escorte  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  pénitenciers, 

b)  à  une  libération  conditionnelle  de  jour 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  libération  condi- 
tionnelle de  détenus,  ou 

c)  à  une  absence  sous  escorte  pour  des 
motifs  humanitaires  ou  de  redressement 
moral  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  péniten- 
ciers qui  n'aurait  pas  été  approuvée  par  la 
Commission  nationale  des  libérations  con- 
ditionnelles 

avant  l'expiration  du  délai  préalable  à  sa 
libération  conditionnelle,  exception  faite  des 
trois  dernières  années  de  ce  délai. 


11.  (1)  Un  délinquant  canadien  transféré  Réduction  de 
au  Canada  ''^""^ 

a)  bénéficie  des  remises  de  peine  que  lui  a 
accordées  l'État  étranger  où  il  fut  déclaré 
coupable  et  condamné  calculées  au  jour  de 
son  transfèrement;  et 

b)  peut  bénéficier  d'une  réduction  de 
peine  comme  s'il  était  incarcéré  le  jour  de 
son  transfèrement  conformément  à  une 
condamnation  prononcée  par  un  tribunal 
canadien. 

(2)  Les  remises  de  peine  mentionnées  à  Déchéance 
l'alinéa  (l)fl)  sauf  celles  accordées  pour  le 
temps  véritablement  passé  en  détention  con- 
formément à  la  sentence  que  lui  a  imposée  le 
tribunal  étranger  sont  sujettes  à  déchéance 
pour  une  infraction  disciplinaire  comme  s'il 
s'agissait  de  réductions  de  peine  acquises  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  pénitenciers  ou  de  la 
Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de 
correction. 

12.  Un  délinquant  canadien  transféré  au 
Canada  est,  lors  de  sa  mise  en  liberté,  assu-  ° 
jetti  à  une  surveillance  obligatoire  conformé- 
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section  15  of  the  Parole  Act  if  a  sentence 
imposed  by  a  foreign  court  was  imposed  after 
July  31,  1970  and  would,  pursuant  to  section 
659  of  the  Criminal  Code,  have  resulted  in 
committal  of  the  Canadian  offender  to  a 
penitentiary  if  it  had  been  imposed  on  him  in 
Canada. 

TRANSFER  OF  CANADIAN  OFFENDERS  ON 
PAROLE 


13.  Subject  to  section  15,  the  National 
Parole  Board  has  jurisdiction  over  Canadian 
offenders  transferred  to  Canada. 


14.  Where  the  parole  granted  by  a  foreign 
state  to  a  Canadian  offender  who  is  trans- 
ferred to  Canada  is  revoked,  he  is  entitled  to 
count  toward  completion  of  his  sentence  any 
time  spent  on  parole  after  October  14,  1977 
and  immediately  prior  to  his  transfer  to 
Canada,  in  the  foreign  state  from  which  he 
was  transferred. 


15.  A  provincial  parole  board  has  jurisdic- 
tion over  a  Canadian  offender  transferred  to 
Canada 

{a)  who  is  not  on  parole  at  the  time  of  his 
transfer;  and 

{b)  who  is  detained  in  a  provincial  institu- 
tion where  that  parole  board  has  jurisdic- 
tion over  other  prisoners. 


TRANSFER  OF  CANADIAN  OFFENDERS  ON 
PROBATION  OR  EQUIVALENT 


16.  (1)  Where  a  Canadian  offender  is 
transferred  to  Canada  while  at  large  under 
conditions  equivalent  to  those  that  would 
prevail  if  he  had  been  found  guilty  in  Canada 
and  released  on  conditions  prescribed  in  a 
probation  order, 

{a)  a  magistrate,  within  the  meaning  of 
that  term  for  the  purposes  of  Part  XVI  of 
the  Criminal  Code,  may,  on  application  of 
the  Canadian  offender  or  of  the  Attorney 


ment  à  l'article  15  de  la  Loi  sur  la  libération 
conditionnelle  de  détenus  si  une  sentence  que 
lui  a  infligée  un  tribunal  étranger  l'a  été 
après  le  31  juillet  1970  et  aurait  entraîné  son 
incarcération  dans  un  pénitencier,  conformé- 
ment à  l'article  659  du  Code  criminel,  si  elle 
lui  avait  été  infligée  au  Canada. 

TRANSFÈREMENT  DES  DÉLINQUANTS 
CANADIENS  EN  LIBÉRATION 
CONDITIONNELLE 

13.  Sous  réserve  de  l'article  15,  la  Com- 
mission nationale  des  libérations  condition- 


Compétence  de 
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nelles  a  compétence  à  l'égard  des  délinquants  libérations 

1-        .         c   '  j  conditionnelles 

canadiens  transfères  au  Canada. 


Effet  de  la 
révocation 


14.  Lorsque  la  libération  conditionnelle 
qu'un  État  étranger  a  accordé  à  un  délin- 
quant canadien  transféré  au  Canada  est 
révoquée,  ce  dernier  peut  calculer  pour 
l'achèvement  de  sa  peine  le  temps  passé  en 
libération  conditionnelle,  après  le  14  octobre 
1977,  immédiatement  avant  son  transfère- 
ment au  Canada,  dans  l'État  étranger  d'oîi  il 
est  transféré. 


15.  Une  commission  provinciale  des  libé-  Compétence 

j.^.  ,,  ,^  V    des  commis- 

rations    conditionnelles    a    competence    a  sions  provincia- 

l'égard  d'un  délinquant  canadien  transféré  'es  des 

j  libérations 

au  Canada 

a)  qui  n'est  pas  en  libération  condition- 
nelle au  moment  de  son  transfèrement;  et 

b)  qui  est  incarcéré  dans  un  établissement 
provincial  à  l'intérieur  duquel  cette  com- 
mission a  compétence  à  l'égard  de  d'autres 
prisonniers. 

TRANSFÈREMENT  DES  DÉLINQUANTS 
CANADIENS  SOUMIS  À  UNE  ORDONNANCE 
DE  PROBATION  OU  À  DES  CONDITIONS 
ÉQUIVALENTES 


16.  (1)    Lorsqu'un   délinquant  canadien 
est,  au  moment  de  son  transfèrement  au 
Canada,  en  liberté  en  vertu  de  conditions 
équivalentes  à  celles  qui  auraient  pu  être 
prescrites  dans  une  ordonnance  de  probation 
s'il  avait  été  reconnu  coupable  au  Canada, 
a)  un  magistrat,  au  sens  de  la  Partie  XVI 
du  Code  criminel,  peut,  à  la  demande  du 
délinquant  ou  du  procureur  général  de  sa 
province  de  résidence,  modifier  les  condi- 
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General  of  the  province  in  which  the 
offender  resides,  modify  the  conditions  on 
which  the  offender  is  entitled  to  be  at  large 
in  Canada  in  any  manner  provided  by 
subsection  664(3)  of  the  Criminal  Code  as 
if  he  were  subject  to  a  probation  order; 
and 

{b)  a  wilful  violation  of  the  conditions  on 
which  he  is  entitled  to  be  at  large  is  an 
offence  under  subsection  666(1)  of  the 
Criminal  Code. 

Powers  of  the  (2)  On  convlction  of  a  Canadian  offender 
of  an  offence  under  subsection  666(1)  of  the 
Criminal  Code,  the  convicting  court  may,  if 
the  offender  was  transferred  to  Canada  while 
at  large  under  circumstances  equivalent  to 
those  that  would  prevail  if  he  had  been  found 
guilty  in  Canada  and  released  on  conditions 
prescribed  in  a  probation  order, 

{a)  if  it  imposes  imprisonment,  revoke  the 
entitlement  of  the  Canadian  offender  to  be 
at  large,  or 

{b)  make  changes  in  or  additions  to  the 
conditions  on  which  he  is  entitled  to  be  at 
large  or  extend  the  application  of  those 
conditions  for  a  further  period  not  exceed- 
ing one  year, 
and  shall  inform  the  offender  of  its  decision. 

Limitation  (3)  Subscctiou  664(4)  of  the  Criminal 

Code  does  not  apply  to  a  Canadian  offender 
transferred  to  Canada  while  at  large  under 
conditions  equivalent  to  those  that  would 
prevail  if  he  had  been  found  guilty  in  Canada 
and  released  on  conditions  prescribed  in  a 
probation  order. 


tions  en  vertu  desquelles  il  a  droit  d'être  en 
liberté  au  Canada  de  la  façon  prévue  au 
paragraphe  664(3)  du  Code  criminel 
comme  s'il  était  soumis  à  une  ordonnance 
de  probation;  et 

b)  le  défaut  volontaire  de  se  conformer 
aux  conditions  en  vertu  desquelles  il  a 
droit  d'être  en  liberté  est  une  infraction  au 
paragraphe  666(1)  du  Code  criminel. 


(2)  La  cour  qui  déclare  un  délinquant  Pouvoirs  de  la 
canadien  coupable  d'une  infraction  au  para- 
graphe  666(1)  du  Code  criminel  peut,  si  le 
délinquant  a  été  transféré  au  Canada  alors 
qu'il  était  en  liberté  en  vertu  de  conditions 
équivalentes  à  celles  qui  auraient  pu  être 
prescrites  dans  une  ordonnance  de  probation 
s'il  avait  été  reconnu  coupable  au  Canada, 

a)  si  elle  impose  une  peine  d'emprisonne- 
ment, révoquer  le  droit  du  délinquant 
d'être  en  liberté,  ou 

b)  modifier  les  conditions  en  vertu  des- 
quelles il  a  le  droit  d'être  en  liberté,  en 
ajouter  d'autres  ou  en  prolonger  la  durée 
pour  une  période  supplémentaire  maxi- 
male d'un  an, 

et  doit  aviser  le  délinquant  de  sa  décision. 

(3)  Le  paragraphe  664(4)  du  Code  crimi-  Réserve 
nel  ne  s'applique  pas  au  délinquant  canadien 
transféré  au  Canada  alors  qu'il  était  en 
liberté  en  vertu  de  conditions  équivalentes  à 
celles  qui  auraient  pu  être  prescrites  dans 
une  ordonnance  de  probation  s'il  avait  été 
reconnu  coupable  au  Canada. 


JUVENILE  DELINQUENTS 


JEUNES  DÉLINQUANTS 


Committal  of 

juvenile 

delinquents 


17.  Where  a  Canadian  offender  trans- 
ferred to  Canada 

{a)  is  committed  to  a  prison  in  a  province, 
and 

{b)  would  have  been  a  juvenile  delinquent 
within  the  meaning  of  the  Juvenile  Delin- 
quents Act,  as  that  Act  applied  in  the 
province  at  the  time  of  his  transfer,  had 
the  offence  for  which  he  was  convicted  and 
sentenced  been  committed  in  Canada, 


17.  Lorsqu'un  délinquant  canadien  trans-  incarcération 
féré  au  Canada 

a)  est  incarcéré  dans  une  prison  dans  une 
province,  et 

b)  aurait  été  considéré  comme  un  jeune 
délinquant  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
délinquants,  tel  que  cette  loi  s'appliquait 
dans  la  province  au  moment  de  son  trans- 
fèrement,  si  l'infraction  pour  laquelle  il  a 
été  déclaré  coupable  et  condamné  avait  été 
perpétrée  au  Canada, 
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j'ardon 


fransfer 


Obligation  to 

)rovide 

nformation 


)elivery 


fransfer  from 


an  officiai  designated  for  the  purpose  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  of  the  prov- 
ince where  the  offender  is  detained  may 
transfer  him  to  any  institutional  facility  for 
young  persons  in  which  a  juvenile  delinquent 
may  be  held  but  no  person  so  transferred 
shall  be  detained  by  reason  only  of  the  sen- 
tence imposed  by  the  foreign  court  beyond 
the  date  such  sentence  would  terminate. 

PARDON 

18.  Where  a  foreign  state  has  exercised 
the  power  to  pardon  a  Canadian  offender 
transferred  to  Canada,  that  offender  shall  no 
longer  be  subject  to  incarceration  or  other 
form  of  supervision  by  reason  only  of  the 
sentence  imposed  for  the  offence  in  respect  of 
which  the  pardon  was  granted. 

TRANSFER  OF  FOREIGN  OFFENDERS  FROM 
CANADA 

19.  A  foreign  offender  may  request  trans- 
fer to  a  foreign  state  by  applying  to  the 
Minister  and  may  be  transferred  if  the  condi- 
tions set  out  in  this  Act  are  met. 


20.  The  Minister  shall,  on  request  by  a 
foreign  offender,  provide  him  with  a  copy  of 
the  treaty  on  the  transfer  of  offenders 
entered  into  between  Canada  and  a  foreign 
state  designated  in  the  request. 

21.  Where  the  transfer  of  a  foreign 
offender  to  a  foreign  state  has  been  approved 
by  the  parties  concerned,  he  shall  be  deliv- 
ered to  the  responsible  authority  designated 
by  that  foreign  state. 

22.  No  foreign  offender  may  be  trans- 
ferred from  a  prison  in  a  province  to  a  for- 
eign state  without  the  approval  of  the  author- 
ity responsible  in  the  province  for  the 
administration  of  prisons. 


Pardon 


un  fonctionnaire  désigné  à  cette  fin  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  la  pro- 
vince où  il  est  détenu  peut  le  transférer  dans 
un  établissement  de  détention  de  jeunes 
délinquants;  il  ne  peut  y  être  gardé,  en  vertu 
uniquement  de  la  sentence  imposée  par  le 
tribunal  étranger,  au-delà  de  la  date  où  cette 
sentence  prend  fin. 


PARDON 

18.  Lorsqu'un  État  étranger  accorde  un 
pardon  à  un  délinquant  canadien  transféré 
au  Canada,  ce  délinquant  ne  doit  plus  être 
emprisonné  ou  soumis  à  une  autre  forme  de 
surveillance  en  raison  de  la  sentence  imposée 
pour  l'infraction  à  l'égard  de  laquelle  le 
pardon  a  été  accordé. 

TRANSFÈREMENT  DES  DÉLINQUANTS 
ÉTRANGERS  DU  CANADA 


19.  Un  délinquant  étranger  peut  dernan-  Transfèrement 
der  son  transfèrement  vers  un  Etat  étranger 
en  en  faisant  la  demande  au  Ministre  et  peut 
être  transféré  si  les  conditions  prévues  à  la 
présente  loi  sont  remplies. 


Obligation  de 
fournir  une 
copie  du  traité 


20.  Le  Ministre  doit,  sur  demande  d'Un 
délinquant  étranger,  lui  fournir  une  copie 
d'un  traité  sur  le  transfèrement  des  délin- 
quants conclu  entre  le  Canada  et  un  État 
étranger  qu'il  précise  dans  sa  demande. 


21.  Le  délinquant  étranger  est  remis  aux  Remise 
autorités  compétentes  que  désigne  l'État 
étranger,  une  fois  que  les  parties  concernées 

ont  accepté  son  transfèrement  vers  cet  État 
étranger. 

22.  Un  délinquant  étranger  ne  peut  être  Transfèrement 

.         c  '  ji  •        j  •  d'une  prison 

transfère  d  une  prison  dans  une  provmce  vers 
un  État  étranger  sans  l'accord  de  l'autorité 
responsable  de  l'administration  des  prisons 
dans  la  province. 


Jcheduie  23.  The  Governor  in  Council  may,  by 

order,  amend  the  schedule  by  adding  thereto 
or  deleting  therefrom  the  name  of  any  for- 
eign state  that  has  entered  into  or  terminated 
a  treaty  with  Canada  on  the  transfer  of 
offenders. 


23.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Annexe 
décret,  modifier  l'annexe  en  y  ajoutant  ou  en 
en  retranchant  le  nom  des  États  étrangers 
qui  ont  conclu  ou  dénoncé  un  traité  avec  le 
Canada  sur  le  transfèrement  des  délinquants. 
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Regulations 


Coming  into 
force 


REGULATIONS 

24.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

{a)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  a  foreign  offender  may  apply  to  the 
Minister  for  transfer  to  a  foreign  state; 
{b)  prescribing  the  form  to  be  completed 
by  a  Canadian  offender  who,  if  transferred 
to  Canada,  will  be  detained  in  a  prison; 
and 

(c)  generally  for  the  carrying  out  of  the 
purposes  of  this  Act. 

COMMENCEMENT 

25.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


REGLEMENTS 

24.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements 

a)  prescrivant  la  façon  dont  un  délinquant 
étranger  peut  demander  au  Ministre  son 
transfèrement  vers  un  État  étranger; 

b)  prescrivant  le  formulaire  que  doit  rem- 
plir un  délinquant  canadien  qui,  s'il  était 
transféré  au  Canada,  serait  incarcéré  dans 
une  prison;  et 

c)  généralement  pour  l'application  de  la 
présente  loi. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

25.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  au  Entrée  en 
jour  fixé  par  proclamation.  vigueur 
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I.S.,  c.  B-l; 
976-77,  c.  16 

f~  iration  of 
thority  to 
pfry  on 


.S.,  c.  B-4; 

16 


luration  of 
uthority  to 
irry  on 
usiness 


An  Act  to  amend  the  Bank  Act  and  the 
Quebec  Savings  Banks  Act 

[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  6  of  the  Bank  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"6.  Subject  to  this  Act, 

{a)  if  Parliament  sits  on  at  least  twenty 
days  during  the  month  of  March,  1979, 
the  bank  may  carry  on  the  business  of 
banking  until  the  first  day  of  April, 
1979,  and  no  longer;  and 

{b)  if  Parliament  does  not  sit  on  at  least 
twenty  days  during  the  month  of  March, 
1979,  the  bank  may  carry  on  the  busi- 
ness of  banking  until  the  sixtieth  sitting 
day  of  Parliament  next  thereafter,  and 
no  longer." 

2.  Section  6  of  the  Quebec  Savings  Banks 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6.  Subject  to  this  Act, 

{a)  if  Parliament  sits  on  at  least  twenty 
days  during  the  month  of  March,  1979, 
the  bank  may  carry  on  the  business  of 
banking  until  the  first  day  of  April, 
1979,  and  no  longer;  and 

{b)  if  Parliament  does  not  sit  on  at  least 
twenty  days  during  the  month  of  March, 
1979,  the  bank  may  carry  on  the  busi- 
ness of  banking  until  the  sixtieth  sitting 
day  of  Parliament  next  thereafter,  and 
no  longer." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi 
sur  les  banques  d'épargne  de  Québec 

[Sanctionnée  le  22  mars  1 978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  banques  est  s  r.,  c.  B-i; 

,        .    ^  ,      .  .  1976-77,  c.  16 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«6.  Sous  réserve  de  la  présente  loi.  Durée  de 

l'autorisation  de 

a)  si  le  Parlement  siège  pendant  au  continuer  les 
moins  vingt  jours  durant  le  mois  de  °p^'"^"°"^ 
mars  1979,  la  banque  pourra  poursuivre 

ses  opérations  bancaires  jusqu'au  1" 
avril  1979,  mais  non  au-delà;  et 

b)  si  le  Parlement  ne  siège  pas  pendant 
au  moins  vingt  jours  durant  le  mois  de 
mars  1979,  la  banque  pourra  poursuivre 
ses  opérations  bancaires  jusqu'au 
soixantième  jour  de  séance  subséquent 
du  Parlement,  et  non  au-delà.» 

2.  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  banques  S.R.,  c.  b-4; 
d'épargne  de  Québec  est  abrogé  et  remplacé 

par  ce  qui  suit: 

«6.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  Durée  de 

l'autorisation  de 

a)  si  le  Parlement  siège  pendant  au  continuer  les 
moins  vingt  jours  durant  le  mois  de  °p^'"^"°"^ 
mars  1979,  la  banque  pourra  poursuivre 

ses  opérations  bancaires  jusqu'au  1""' 
avril  1979,  mais  non  au-delà;  et 

b)  si  le  Parlement  ne  siège  pas  pendant 
au  moins  vingt  jours  durant  le  mois  de 
mars  1979,  la  banque  pourra  poursuivre 
ses  opérations  bancaires  jusqu'au 
soixantième  jour  de  séance  subséquent 
du  Parlement,  et  non  au-delà.» 
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CHAPTER  11  CHAPITRE  11 


An  Act  to  amend  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre 


[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


1974-75-76, 
c.  95 


"evader" 
tévadé» 


1.  (1)  The  definition  "civilian  prisoner  of 
war"  in  section  2  of  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act  is  amended  by 
striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (c)  thereof,  by  adding  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  {d)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(e)  a  person  who  during  World  War  I 
was  engaged  in  any  activity  equivalent 
to  those  activities  engaged  in  by  persons 
described  in  paragraphs  (a)  to  {d)  under 
the  same  basic  conditions  that  apply  to 
those  activities  engaged  in  by  such 
persons;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "dependant",  the  follow- 
ing definition: 

"  "evader"  means  a  person  who 

{a)  during  World  War  I  or  World 
War  II 

(i)  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  Canada  or  Newfoundland, 

(ii)  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  His  Majesty  or  any  of  the 
countries  allied  with  His  Majesty 
during  World  War  I  or  World  War 
II  and  who  was  domiciled  in 
Canada  or  Newfoundland  at  the 
time  of  his  enlistment,  or 

(iii)  was  a  person  referred  to  in  any 
of  paragraphs  {a)  to  {e)  of  the  defi- 


1.  (1)  La  définition  de  «civils  faits  prison- 
niers de  guerre»  donnée  à  l'article  2  de  la  Loi 
d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de 
guerre  est  modifiée  en  retranchant  le  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  c),  en  ajoutant  le  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  l'alinéa  suivant: 

ae)  les  personnes  qui,  au  cours  de  la 
première  guerre  mondiale,  se  sont 
livrées,  tout  en  en  remplissant  les  condi- 
tions, à  des  occupations  équivalentes  à 
celles  qu'ont  exercées  les  personnes 
visées  aux  alinéas  a)  à  d)\y> 


(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  après  la  définition 
d'wenfant»,  de  la  définition  suivante: 

«  «évadé»  désigne 

a)  les  personnes  qui,  au  cours  de  la 
première  guerre  mondiale  ou  de  la 
seconde  guerre  mondiale, 

(i)  ont  servi  dans  les  forces  armées 
de  terre,  de  mer  ou  de  l'air  du 
Canada  ou  de  Terre-Neuve, 

(ii)  ont  servi  dans  les  forces  armées 
de  terre,  de  mer  ou  de  l'air  de  Sa 
Majesté  ou  dans  celles  des  pays 
alliés  à  Sa  Majesté  au  cours  de  la 
première  guerre  mondiale  ou  de  la 
seconde  guerre  mondiale  et  qui,  au 
moment  de  leur  enrôlement,  étaient 
domiciliées  au  Canada  ou  à  Terre- 
Neuve,  ou 


1974-75-76, 
c.  95 


«évadé» 

"evader' 


485 


2 


C.  11 


Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 


26-27  Eliz. 


nition  "civilian  prisoner  of  war" 

who  was  a  civilian, 
{b)  landed  in  or  entered  enemy  or 
enemy  occupied  territory, 
(c)  became  separated  from  his  unit, 
other  than  a  person  who  became  so 
separated  while  performing  duties  as 
a  special  agent,  and 
{d)  evaded   capture   during  World 
War  I  or  World  War  II  or  subsequent 
thereto;" 


(iii)  étaient  des  personnes  visées  à 
l'un  des  alinéas  a)  à  e)  de  la  défini- 
tion de  «civils  faits  prisonniers  de 
guerre»  et  qui  étaient  des  civils, 

b)  les  personnes  qui  sont  débarquées 
en  territoire  ennemi  ou  en  territoire 
occupé  par  l'ennemi  ou  qui  ont  péné- 
tré dans  un  tel  territoire, 

c)  les  personnes  qui  se  sont  détachées 
involontairement  de  leur  unité  sauf 
celles  qui  ont  dû  le  faire  en  raison  de 
leurs  fonctions  d'agent  spécial,  et 

d)  les  personnes  qui  ont  échappé  à  la 
capture  au  cours  de  la  première 
guerre  mondiale  ou  de  la  seconde 
guerre  mondiale  ou  à  toute  époque 
après  l'une  de  ces  guerres;» 


"prisoner  of 
war  of  another 
power" 

^prisonniers  de 
guerre  d'une 
autre...» 


(3)  The  definition  "prisoner  of  war  of 
another  power"  in  section  2  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "prisoner  of  war  of  another  power" 
means 

(a)  a  person  who  during  World  War 
I  or  World  War  II 

(i)  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  Canada  or  Newfoundland, 

(ii)  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  His  Majesty  or  any  of  the 
countries  allied  with  His  Majesty 
during  World  War  I  or  World  War 
II  and  who  was  domiciled  in 
Canada  or  Newfoundland  at  the 
time  of  his  enlistment,  or 

(iii)  was  a  civilian  prisoner  of  war 
and  who  was,  for  a  period  of  not  less 
than  three  months,  engaged  in  avoid- 
ing capture  by  any  power,  other  than 
Japan  during  World  War  II,  that  was 
engaged  in  military  operations  against 
His  Majesty's  forces  or  any  of  the 
countries  allied  with  the  naval,  army 
or  air  forces  of  His  Majesty  or  who 
was  a  prisoner  of  war  of  any  such 
power  or  was  engaged  in  escaping 
from  such  a  power,  or 

{b)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  Canada  during 
military  operations  subsequent  to 
World  War  I  or  World  War  II  and 
who  while  so  serving  was,  for  a  period 


(3)  La  définition  de  «prisonniers  de  guerre 
d'une  autre  puissance»  donnée  à  l'article  2  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«  «prisonniers  de  guerre  d'une  autre  puis- 
sance» désigne 

a)  les  personnes  suivantes,  lorsqu'el- 
les ont,  au  minimum  pendant  trois 
mois  au  cours  de  la  première  guerre 
mondiale  ou  de  la  seconde  guerre 
mondiale,  tenté  d'éviter  la  capture  par 
une  puissance,  autre  que  le  Japon  au 
cours  de  la  seconde  guerre  mondiale, 
qui  était  engagée  dans  des  opérations 
militaires  contre  les  armées  de  Sa 
Majesté  ou  contre  les  pays  alliés  aux 
forces  armées  de  terre,  de  mer  ou  de 
l'air  de  Sa  Majesté  ou  lorsqu'elles  ont 
été  détenues  à  titre  de  prisonniers  de 
guerre  par  une  telle  puissance  ou  ont 
tenté  de  s'enfuir 

(i)  les  personnes  qui  ont  servi  dans 
les  forces  armées  de  terre,  de  mer 
ou  de  l'air  du  Canada  ou  de 
Terre-Neuve, 

(ii)  les  personnes  qui  ont  servi  dans 
les  forces  armées  de  terre,  de  mer 
ou  de  l'air  de  Sa  Majesté  ou  dans 
celles  des  pays  alliés  à  Sa  Majesté 
au  cours  de  la  première  guerre 
mondiale  ou  de  la  seconde  guerre 
mondiale  et  qui,  au  moment  de  leur 
enrôlement,  étaient  domiciliées  au 
Canada  ou  à  Terre-Neuve,  ou 


«prisonniers  de 
guerre  d'une 
autre  puis- 
sance» 
"prisoner  of 
war  of 
another..." 
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of  not  less  than  three  months,  a  pris- 
oner of  war  of  any  power  or  was 
engaged  in  avoiding  capture  by  any 
power  or  in  escaping  from  any 
power;" 


(iii)  les  civils  faits  prisonniers  de 
guerre,  ou 

b)  les  personnes  qui  ont  servi  dans  les 
forces  armées  de  terre,  de  mer  ou  de 
l'air  du  Canada  au  cours  d'opérations 
militaires  postérieures  à  la  première 
guerre  mondiale  ou  à  la  seconde 
guerre  mondiale  et  qui  ont  alors  été 
détenues,  au  minimum  pendant  trois 
mois,  à  titre  de  prisonniers  de  guerre 
par  quelque  puissance  que  ce  soit  ou 
ont  alors  tenté  d'éviter  la  capture  par 
une  telle  puissance  ou  ont  alors  tenté 
de  s'enfuir  en  se  soustrayant  à  l'em- 
prise d'une  puissance;» 


(4)  Ail  that  portion  of  the  definition  "pris- 
oner of  war  of  the  Japanese"  in  section  2  of 
the  said  Act  following  paragraph  (c)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(4)  La  partie  qui  précède  l'alinéa  a)  de  la 
définition  de  «prisonniers  de  guerre  des  Japo- 
nais» donnée  à  l'article  2  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


"who  was,  during  World  War  II,  for  a 
period  of  not  less  than  three  months, 
engaged  in  avoiding  capture  by  Japan  or 
in  escaping  from  Japan  or  who  was  a 
prisoner  of  war  of  the  Japanese  for  a 
period  of  not  less  than  three  months;" 


««prisonniers  de  guerre  des  Japonais»  «prisonniers de 

1  /  •         1  -,       1  guerre  des 

désigne  les  personnes  suivantes  lorsque,  japonais» 
au  cours  de  la  seconde  guerre  mondiale,  "prisoner  of 
elles  ont  tenté,  au  minimum  pendant  ^^"^f^^^- 
trois  mois,  d'éviter  la  capture  par  le 
Japon  ou  de  s'enfuir  du  Japon  ou  ont  été 
détenues  par  les  Japonais,  au  minimum 
pendant  trois  mois,  à  titre  de  prisonniers 
de  guerre:» 


(5)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "prisoner  of  war  of  the 
Japanese",  the  following  definition: 
"World  War!"      "  "World  War  I"  means  the  war  waged  by 
»premiere...»  p^.^  Majcsty  and  His  Majesty's  Allies 

against  Germany  and  Germany's  Allies 
and  the  period  denoted  by  the  term 
"World  War  I"  is  the  period  beginning 
on  the  4th  day  of  August,  1914  and 
ending  on  the  31st  day  of  August,  1921, 
both  dates  inclusive;" 


(5)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  en  ajoutant,  après  la  définition  de 
«personne  à  charge»,  la  définition  suivante: 

«  «première  guerre  mondiale»  signifie  la  «première 
guerre  livrée  par  Sa  Majesté  et  les  alliés  mo^ndîaie. 
de  Sa  Majesté  à  l'Allemagne  et  ses  '-woridWarr 
alliés;  et  la  période  indiquée  par  l'ex- 
pression «première  guerre  mondiale»  est 
la  période  écoulée  entre  le  4  août  1914 
et  le  31  août  1921,  ces  deux  dates 
incluses;» 


2.  The  heading  preceding  section  3  and  2.  La  rubrique  qui  précède  l'article  3  et 
sections  3  and  4  of  the  said  Act  are  repealed  les  articles  3  et  4  de  ladite  loi  sont  abrogés  et 
and  the  following  substituted  therefor:  remplacés  par  ce  qui  suit: 


487 


C.  11 


Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 


26-27  Eliz.  II 


Compensation 
payable  to 
evaders  and 
prisoners  of  war 
of  anotlier 
power 


Computation  of 
time  for  evaders 
and  prisoners  of 
war  of  another 
power 


Maximum  of 
combined  rate 
under  section  3 


Additional 
compensation 
to  evaders  and 
prisoners  of  war 


EVADERS  AND  PRISONERS  OF  WAR  OF 
ANOTHER  POWER 

3.  An  evader  or  a  prisoner  of  war  of 
another  power  is  entitled,  on  application  to 
the  Commission,  to  compensation  payable 
under  Schedule  A  at  the  rate  of 

{a)  ten  per  cent,  where  he  was  an 
evader  or  such  a  prisoner  for  a  period  of 
not  less  than  three  months  and  less  than 
eighteen  months; 

{b)  fifteen  per  cent,  where  he  was  an 
evader  or  such  a  prisoner  for  a  period  of 
eighteen  months  or  more  but  less  than 
thirty  months;  and 

(c)  twenty  per  cent,  where  he  was  an 
evader  or  such  a  prisoner  for  a  period  of 
thirty  months  or  more. 


3.1  Where  an  evader  or  a  prisoner  of 
war  of  another  power  is  entitled  to  com- 
pensation under  section  3,  the  period  of 
time  spent  as  an  evader  or  such  a  prisoner 
shall  be  computed  from  the  time  he 
became  an  evader  or  such  a  prisoner  to  the 
time  he  ceased  to  be  in  enemy  or  enemy 
occupied  territory. 

4.  Where  an  evader  or  a  prisoner  of  war 
of  another  power  is  entitled  to  compensa- 
tion under  section  3,  the  period  of  time 
spent  as  an  evader  or  such  a  prisoner  may 
be  combined  with  any  other  such  period 
but  in  no  case  shall  the  aggregate  rate  of 
compensation  resulting  from  any  such 
combination  exceed  twenty  per  cent." 


3.  Section  6  of  the  said  Act  is  repealed. 

4.  Section  7  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"7.  Where  an  evader  or  a  prisoner  of 
war  who  is  in  receipt  of  compensation 
under  this  Act  is  married  or  has  any  chil- 
dren, he  may,  on  application  to  the  Com- 
mission, be  awarded  additional  compensa- 
tion at  the  applicable  rate  set  out  in 
Schedule  A. 


«ÉVADÉS  ET  PRISONNIERS  DE  GUERRE 
d'une  autre  PUISSANCE 

3.  Les  évadés  ou  prisonniers  de  guerre 
d'une  autre  puissance  ont  droit  de  recevoir, 
sur  demande  faite  à  la  Commission,  l'in- 
demnité payable  conformément  à  l'annexe 
A,  aux  taux  suivants: 

a)  dix  pour  cent  lorsqu'ils  ont  été  des 
évadés  ou  des  prisonniers  de  guerre 
d'une  autre  puissance  pendant  une  durée 
supérieure  à  trois  mois  mais  inférieure  à 
dix-huit  mois; 

b)  quinze  pour  cent  lorsqu'ils  ont  été 
des  évadés  ou  des  prisonniers  de  guerre 
d'une  autre  puissance  pendant  une  durée 
de  dix-huit  mois  ou  plus  mais  inférieure 
à  trente  mois;  et 

c)  vingt  pour  cent  lorsqu'ils  ont  été  des 
évadés  ou  des  prisonniers  de  guerre 
d'une  autre  puissance  pendant  une  durée 
de  trente  mois  ou  plus. 

3.1  Le  calcul  de  la  durée,  dans  le  cas 
d'un  évadé  ou  d'un  prisonnier  de  guerre 
d'une  autre  puissance  ayant  droit  à  une 
indemnité  en  vertu  de  l'article  3,  se  fait  à 
compter  du  moment  où  il  est  devenu  un 
évadé  ou  un  tel  prisonnier  de  guerre  jus- 
qu'au moment  où  il  a  quitté  le  territoire 
ennemi  ou  occupé  par  l'ennemi. 

4.  Dans  le  cas  d'un  évadé  ou  d'un  pri- 
sonnier de  guerre  d'une  autre  puissance 
ayant  droit  à  une  indemnité  en  vertu  de 
l'article  3,  la  durée  pendant  laquelle  il  a 
été  un  évadé  peut  être  combinée  à  celle 
pendant  laquelle  il  a  été  un  tel  prisonnier 
de  guerre  et  réciproquement,  sans  toutefois 
donner  droit  à  une  indemnité  totale  supé- 
rieure à  vingt  pour  cent.» 

3.  L'article  6  de  ladite  loi  est  abrogé. 

4.  L'article  7  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«7.  Sur  demande  faite  à  la  Commission, 
il  peut  être  accordé  une  indemnité  supplé- 
mentaire, au  taux  applicable  prévu  à  l'an- 
nexe A,  à  l'évadé  ou  au  prisonnier  de 
guerre  qui  touche  une  indemnité  en  appli- 
cation de  la  présente  loi  et  qui  est  marié  ou 
a  des  enfants. 


Indemnité 
payable  aux 
évadés  et  aux 
prisonniers  de 
guerre  d'une 
autre  puissance 


Calcul  de  la 
durée 


Durée  peut  être 
combinée 


Indemnité 
supplémentaire 
des  évadés  et 
des  prisonniers 
de  guerre 
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Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre 


C.  11 


Compensation 
payable  in 
•espect  of 
deceased 
ivaders  or 
jrisoners  of  war 


7.1  Where  an  evader  or  a  prisoner  of 
war,  at  the  time  of  his  death,  was  in 
receipt  of  compensation  or  would  have 
been  entitled  to  receive  compensation  had 
this  Act  been  in  force  at  that  time,  and  a 
disability  pension  in  an  amount  equal  to 
the  pension  for  a  disability  assessed  at  not 
less  than  forty-eight  per  cent  under  the 
Pension  Act,  the  dependants  of  the 
deceased  evader  or  prisoner  of  war  may, 
on  application  to  the  Commission,  be 
awarded  compensation  at  the  applicable 
rate  set  out  in  Schedule  B." 


7.1  Sur  demande  faite  à  la  Commission,  indemnité 
il  peut  être  accordée  une  indemnité,  au  régardVes 
taux  applicable  prévu  à  l'annexe  B,  aux  évadés  et  des 
personnes  à  charge  d'un  évadé  ou  d'un  ^uerrTdé^^és 
prisonnier  de  guerre  qui,  au  moment  de  sa 
mort,  recevait  ou  aurait  eu  droit  de  rece- 
voir une  indemnité,  si  la  présente  loi  avait 
été  en  vigueur  à  cette  époque,  et  une  pen- 
sion d'invalidité  dont  le  montant  aurait  été 
égal  à  la  pension  d'invalidité  estimée,  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  pensions,  à  qua- 
rante-huit pour  cent  au  minimum.» 


Corning  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 

5.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  1st  day  of  April,  1976. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

5.  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  Entrée  en 
en  vigueur  le  1^'  avril  1976.  vigueur 
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26-27  ELIZABETH  II 


CHAPTER  12  CHAPITRE  12 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

(Hochelaga — Maisonneuve) 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

(Hochelaga — Maisonneuve) 


_R.S.,  c.  E-2; 
Proclamation, 
Hune  1 1,  1976 
l'Hochelaga — 
Maisonneuve" 


[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  41  of  the  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  of  June  11, 
1976  declaring  the  draft  representation  order 
under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  in  force,  effective  upon  the  first 
dissolution  of  Parliament  that  occurs  at  least 
one  year  after  the  day  on  which  the  Procla- 
mation is  made,  dealing  with  the  electoral 
districts  in  the  Province  of  Quebec  ,  which 
paragraph  names  and  describes  the  electoral 
district  of  Maisonneuve,  is  amended  by  sub- 
stituting for  the  name  "maisonneuve",  the 
name  "hochelaga — maisonneuve"  at 
the  beginning  of  the  paragraph. 


[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Dans  l'annexe  de  la  proclamation  du  1 1 
juin  1976  déclarant  que  le  projet  d'ordon- 
nance de  représentation  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales  est  en  vigueur  à  compter  de 
la  première  dissolution  du  Parlement  surve- 
nant au  moins  un  an  après  la  date  de  ladite 
proclamation,  le  paragraphe  41  de  la  partie 
relative  aux  circonscriptions  électorales  de  la 
province  de  Québec,  paragraphe  qui  nomme 
et  décrit  la  circonscription  électorale  de  Mai- 
sonneuve, est  modifié  par  la  substitution  du 
nom  «hochelaga — maisonneuve»  au 
nom  «maisonneuve»,  au  début  du  paragra- 
phe. 


S.R.,  c.  E-2; 
Proclamation, 
Il  juin  1976 
«Hochelaga — 
Maisonneuve» 
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CHAPTER  13  CHAPITRE  13 


s.,  c.  E-2; 
roclamation, 
une  11,  1976 
Humber — 
ort-au-Port — 
t.  Barbe)" 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

(Humber— Port-au-Port— St.  Barbe) 

[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  5  of  the  Part  of  the  Schedule 
to  the  Proclamation  of  June  1 1,  1976  declar- 
ing the  draft  representation  order  under  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  in 
force,  effective  upon  the  first  dissolution  of 
Parliament  that  occurs  at  least  one  year  after 
the  day  on  which  the  Proclamation  is  made, 
dealing  with  the  electoral  districts  in  the 
Province  of  Newfoundland,  which  paragraph 
names  and  describes  the  electoral  district  of 
Humber — St.  Barbe,  is  amended  by  sub- 
stituting for  the  name  "humber — ST. 
barbe",  the  name  "humber — port-au- 
PORT — ST.  barbe"  at  the  beginning  of  the 
paragraph. 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

(Humber — Port-au-Port — Sainte-Barbe) 

[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Dans  Tannexe  de  la  proclamation  du  1 1 
juin  1976  déclarant  que  le  projet  d'ordon- 
nance de  représentation  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales  est  en  vigueur  à  compter  de 
la  première  dissolution  du  Parlement  surve- 
nant au  moins  un  an  après  la  date  de  ladite 
proclamation,  le  paragraphe  5  de  la  partie 
relative  aux  circonscriptions  électorales  de  la 
province  de  Terre-Neuve,  paragraphe  qui 
nomme  et  décrit  la  circonscription  électorale 
de  Humber — Sainte-Barbe,  est  modifié  par 
la  substitution  du  nom  «humber — port-au- 

PORT — SAINTE-BARBE»  aU  nom  «HUMBER — 

sainte-barbe»,  au  début  du  paragraphe. 


S.R.,  c.  E-2; 
Proclamation. 
1 1  juin  1976 
«Humber — 
Port-au-Port — 
Sainte-Barbe» 
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CHAPTER  14  CHAPITRE  14 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

(Mégantic — Compton — Stanstead) 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

(Mégantic — Compton — Stanstead) 


.s.,  c.  E-2; 
reclamation, 
une  11,  1976 
Mégantic — 
ompton — 
Stanstead" 


[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  15  of  the  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  of  June  11, 
1976  declaring  the  draft  representation  order 
under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  in  force,  effective  upon  the  first 
dissolution  of  Parliament  that  occurs  at  least 
one  year  after  the  day  on  which  the  Procla- 
mation is  made,  dealing  with  the  electoral 
districts  in  the  Province  of  Quebec,  which 
paragraph  names  and  describes  the  electoral 
district  of  Compton,  is  amended  by  substitut- 
ing for  the  name  "compton",  the  name 

"mégantic — COMPTON — STANSTEAD"  at 

the  beginning  of  the  paragraph. 


[Sanctionnée  le  22  mars  1 978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Dans  l'annexe  de  la  proclamation  du  1 1 
juin  1976  déclarant  que  le  projet  d'ordon- 
nance de  représentation  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales  est  en  vigueur  à  compter  de 
la  première  dissolution  du  Parlement  surve- 
nant au  moins  un  an  après  la  date  de  ladite 
proclamation,  le  paragraphe  15  de  la  partie 
relative  aux  circonscriptions  électorales  de  la 
province  de  Québec,  paragraphe  qui  nomme 
et  décrit  la  circonscription  électorale  de 
Compton,  est  modifié  par  la  substitution  du 

nom  «MÉGANTIC — COMPTON — STANSTEAD» 

au  nom  «COMPTON»,  au  début  du  paragra- 
phe. 


S.R.,  c.  E-2; 
Proclamation, 
1 1  juin  1976 
«Mégantic — 
Compton — 
Stanstead» 
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26-27  ELIZABETH  II 


CHAPTER  15 


CHAPITRE  15 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

(Pontiac — Gatineau — Labelle) 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

(Pontiac — Gatineau — Labelle) 


R.S.,  c.  E 
Proclamât 
June  11,1 
'Pontiac- 
Gatineau- 
Labelle" 


ion, 
976 


[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  52  of  the  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  of  June  11, 
1976  declaring  the  draft  representation  order 
under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  in  force,  effective  upon  the  first 
dissolution  of  Parliament  that  occurs  at  least 
one  year  after  the  day  on  which  the  Procla- 
mation is  made,  dealing  with  the  electoral 
districts  in  the  Province  of  Quebec,  which 
paragraph  names  and  describes  the  electoral 
district  of  Pontiac,  is  amended  by  substitut- 
ing for  the  name  "pontiac",  the  name 

"PONTIAC — GATINEAU — LABELLE"    at  the 

beginning  of  the  paragraph. 


[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Dans  l'annexe  de  la  proclamation  du  1 1  s.r  .c.  e-2; 
juin  1976  déclarant  que  le  projet  d'ordon-  \\°juin^w°6' 
nance  de  représentation  en  vertu  de  la  Loi  «Pontiac— 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip-  LabeiS"^ 
tions  électorales  est  en  vigueur  à  compter  de 
la  première  dissolution  du  Parlement  surve- 
nant au  moins  un  an  après  la  date  de  ladite 
proclamation,  le  paragraphe  52  de  la  partie 
relative  aux  circonscriptions  électorales  de  la 
province  de  Québec,  paragraphe  qui  nomme 
et  décrit  la  circonscription  électorale  de  Pon- 
tiac, est  modifié  par  la  substitution  du  nom 

«PONTIAC — GATINEAU — LABELLE»   aU  nom 

«PONTIAC»,  au  début  du  paragraphe. 
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CHAPTER  16  CHAPITRE  16 


s.,  c.  E-2; 
oclamation, 
ne  1 1,  1976 
'rince 
Iward — 
istings" 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

(Prince  Edward — Hastings) 

[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  63  of  the  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  of  June  11, 
1976  declaring  the  draft  representation  order 
under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  in  force,  effective  upon  the  first 
dissolution  of  Parliament  that  occurs  at  least 
one  year  after  the  day  on  which  the  Procla- 
mation is  made,  dealing  with  the  electoral 
districts  in  the  Province  of  Ontario,  which 
paragraph  names  and  describes  the  electoral 
district  of  Prince  Edward,  is  amended  by 
substituting  for  the  name  "prince 
EDWARD",  the  name  "prince  edward — 
HASTINGS"  at  the  beginning  of  the  para- 
graph. 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

(Prince  Edward — Hastings) 

[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  Tavis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Dans  l'annexe  de  la  proclamation  du  1 1 
juin  1976  déclarant  que  le  projet  d'ordon- 
nance de  représentation  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales  est  en  vigueur  à  compter  de 
la  première  dissolution  du  Parlement  surve- 
nant au  moins  un  an  après  la  date  de  ladite 
proclamation,  le  paragraphe  63  de  la  partie 
relative  aux  circonscriptions  électorales  de  la 
province  d'Ontario,  paragraphe  qui  nomme 
et  décrit  la  circonscription  électorale  de 
Prince  Edward,  est  modifié  par  la  substitu- 
tion du  nom  «prince  edward — hastings» 
au  nom  «prince  edward»,  au  début  du 
paragraphe. 


S.R.,  c.  E-2: 
Proclamation, 
1 1  juin  1976 
«Prince 
Edward — 
Hastings» 
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CHAPTER  17 


CHAPITRE  17 


,  c.  E-2; 
•oclamation, 
line  1 1,  1976 
'rince 

eorge — Peace 
iver" 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

(Prince  George — Peace  River) 

[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  7  of  the  Part  of  the  Schedule 
to  the  Proclamation  of  June  1  1,  1976  declar- 
ing the  draft  representation  order  under  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  in 
force,  effective  upon  the  first  dissolution  of 
Parliament  that  occurs  at  least  one  year  after 
the  day  on  which  the  Proclamation  is  made, 
dealing  with  the  electoral  districts  in  the 
Province  of  British  Columbia,  which  para- 
graph names  and  describes  the  electoral  dis- 
trict of  Fort  Nelson — Peace  River,  is  amend- 
ed by  substituting  for  the  name  "fort 
NELSON — PEACE     RIVER",     the  name 

"prince    GEORGE — PEACE    RIVER"    at  the 

beginning  of  the  paragraph. 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

(Prince  George — Peace  River) 

[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Dans  l'annexe  de  la  proclamation  du  1 1 
juin  1976  déclarant  que  le  projet  d'ordon- 
nance de  représentation  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales  est  en  vigueur  à  compter  de 
la  première  dissolution  du  Parlement  surve- 
nant au  moins  un  an  après  la  date  de  ladite 
proclamation,  le  paragraphe  7  de  la  partie 
relative  aux  circonscriptions  électorales  de  la 
province  de  la  Colombie-Britannique,  para- 
graphe qui  nomme  et  décrit  la  circonscrip- 
tion électorale  de  Fort  Nelson — Peace  River, 
est   modifié   par  la   substitution  du  nom 

«PRINCE  GEORGE — PEACE  RIVER»  au  nom 
«FORT  NELSON — PEACE  RIVER»,  aU  début  du 

paragraphe. 


S.R.,  c.  E-2; 
Proclamation, 
1 1  juin  1976 
«Prince 

George — Peace 
River» 
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CHAPTER  18 


CHAPITRE  18 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

(Saint-Henri — Westmount) 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

(Saint-Henri — Westmount) 


R.S.,  c.  E-2; 
Proclamation, 
June  1 1,  1976 
"Saint-Henri — 
'Westmount" 


[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  75  of  the  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  of  June  11, 
1976  declaring  the  draft  representation  order 
under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  in  force,  effective  upon  the  first 
dissolution  of  Parliament  that  occurs  at  least 
one  year  after  the  day  on  which  the  Procla- 
mation is  made,  dealing  with  the  electoral 
districts  in  the  Province  of  Quebec,  which 
paragraph  names  and  describes  the  electoral 
district  of  Westmount,  is  amended  by  sub- 
stituting for  the  name  "westmount",  the 
name  "saint-henri — westmount"  at  the 
beginning  of  the  paragraph. 


[Sanctionnée  le  22  mars  1 978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Dans  l'annexe  de  la  proclamation  du  1 1 
juin  1976  déclarant  que  le  projet  d'ordon- 
nance de  représentation  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales  est  en  vigueur  à  compter  de 
la  première  dissolution  du  Parlement  surve- 
nant au  moins  un  an  après  la  date  de  ladite 
proclamation,  le  paragraphe  75  de  la  partie 
relative  aux  circonscriptions  électorales  de  la 
province  de  Québec,  paragraphe  qui  nomme 
et  décrit  la  circonscription  électorale  de 
Westmount,  est  modifié  par  la  substitution 
du  nom  «saint-henri — westmount»  au 
nom  «WESTMOUNT»,  au  début  du  paragra- 
phe. 


S.R.,  c.  E-2; 
Proclamation, 
1 1  juin  1976 
«Saint-Henri— 
Westmount» 
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CHAPTER  19  CHAPITRE  19 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 


(Sainte- Marie) 


(Sainte-Marie) 


[Assented  to  22nd  March,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

R.s.,c.E-2;  1.  Paragraph  24  of  the  Part  of  the 
June 'iTj  976  Schedule  to  the  Proclamation  of  June  11, 
"Sainte-Marie"  ]  976  declaring  the  draft  representation  order 
under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  in  force,  effective  upon  the  first 
dissolution  of  Parliament  that  occurs  at  least 
one  year  after  the  day  on  which  the  Procla- 
mation is  made,  dealing  with  the  electoral 
districts  in  the  Province  of  Quebec,  which 
paragraph  names  and  describes  the  electoral 
district  of  Hochelaga,  is  amended  by  sub- 
stituting for  the  name  "hochelaga",  the 
name  "sainte-marie"  at  the  beginning  of 
the  paragraph. 


[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Dans  l'annexe  de  la  proclamation  du  1 1  s  r.,  c.  e-2; 
juin  1976  déclarant  que  le  projet  d'ordon-  n°uinT976" 
nance  de  représentation  en  vertu  de  la  Loi  «Saime-Marie. 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales  est  en  vigueur  à  compter  de 
la  première  dissolution  du  Parlement  surve- 
nant au  moins  un  an  après  la  date  de  ladite 
proclamation,  le  paragraphe  24  de  la  partie 
relative  aux  circonscriptions  électorales  de  la 
province  de  Québec,  paragraphe  qui  nomme 
et  décrit  la  circonscription  électorale  de 
Hochelaga,  est  modifié  par  la  substitution  du 
nom   «SAINTE-MARIE»   au    nom  «hoche- 
laga», au  début  du  paragraphe. 
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CHAPTER  20  CHAPITRE  20 


An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline 
Agency,  to  facilitate  the  planning  and 
construction  of  a  pipeline  for  the  trans- 
mission of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to 
an  Agreement  between  Canada  and  the 
United  States  of  America  on  principles 
applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto 


Loi  créant  l'Administration  du  pipe-line  du 
Nord,  visant  à  faciliter  la  planification 
et  la  construction  d'un  pipe-line  servant 
au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska 
et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  à 
l'Accord  entre  le  Canada  et  les  États- 
Unis  d'Amérique  sur  les  principes  appli- 
cables à  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes lois  en  conséquence 


>hort  title 


Agreement' 
Accord» 


[Assented  to  12th  April.  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Northern 
Pipeline  Act. 

INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Administrator"  means  the  Administrator  of 
the  Agency  appointed  or  designated  pursu- 
ant to  subsection  5(2); 

"Agency"  means  the  Northern  Pipeline 
Agency  established  by  subsection  4(1); 

"Agreement"  means  the  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America 
dated  September  20,  1977  set  out  in 
Schedule  I  and  includes  any  exchange  of 
notes  between  Canada  and  the  United 
States  amending  Annex  III  of  the  Agree- 
ment to  give  effect  to  a  report  of  the 
Board,  dated  February  17,  1978,  in  which 
the  Board  indicated  it  would  include  in  its 
decision  approving,  pursuant  to  this  Act, 
pipeline  specifications,  a  requirement  for 
fifty-six  inch  diameter  pipe  with  a  max- 
imum allowable  operating  pressure  of 
1080  psi  for  that  portion  of  the  pipeline 


[Sanctionnée  le  12  avril  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  le  pipe- line  du  Nord. 


Définitions 

•Accord» 

"Agreement' 


INTERPRÉTATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«Accord»  désigne  l'Accord  entre  le  Canada  et 
les  États-Unis  d'Amérique  en  date  du  20 
septembre  1977  et  reproduit  à  l'annexe  I, 
et  comprend  tout  échange  de  notes  diplo- 
matiques entre  le  Canada  et  les  États-Unis 
modifiant  l'annexe  III  de  l'Accord  pour 
donner  effet  au  rapport  de  l'Office  en  date 
du  17  février  1978,  dans  lequel  ledit  Office 
indiquait  son  intention  d'inclure  dans  sa 
décision  approuvant,  conformément  à  la 
présente  loi,  le  devis  descriptif  du  pipe- 
line, la  condition  exigeant  l'utilisation  de 
canalisations  d'un  diamètre  de  cinquante- 
six  pouces  sujettes  à  une  pression  maxi- 
male de  1,080  livres  au  pouce  carré,  pour 
la  partie  du  pipe-line  située  entre  White- 
horse  (Yukon)  et  Caroline  (Alberta); 

«Administration»  désigne  l'Administration  du  «Administra- 
pipe-line  du  Nord  créée  en  vertu  du  para-  -Agency- 
graphe  4(1  ); 
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"Board" 
tOffice» 


"Commission- 
er" 

^Directeur 
général» 

"company" 
^.compagnie» 


"designated 
officer" 
tfonctionnaire 
désigné» 


"Hearing" 
t  Audience» 


"Minister" 
<i.  Ministre» 


"pipeline" 
*pipe-line» 


Her  Majesty 
bound 


Objects 


between  Whitehorse,  Yukon  Territory  and 
Caroline,  Alberta; 

"Board"  means  the  National  Energy  Board 
established  under  the  National  Energy 
Board  Act; 

"Commissioner"  means  the  Commissioner  of 
the  Agency  appointed  pursuant  to  subsec- 
tion 5(1); 

"company"  means  a  company  to  which  a 
certificate  of  public  convenience  and 
necessity  is  declared  to  be  issued  by  sub- 
section 20(1)  in  respect  of  the  pipeline; 

"designated  officer"  means  the  member  of 
the  Board  who  is  designated  under  subsec- 
tion 5(2)  as  Administrator  or  under  sub- 
section 5(4)  as  a  deputy  to  the  Adminis- 
trator; 

"Hearing"  means  the  hearings  before  the 
Board  in  respect  of  applications  for  certifi- 
cates of  public  convenience  and  necessity 
for  the  construction  and  operation  of  cer- 
tain natural  gas  pipelines  that  resulted  in  a 
publication  of  the  Board  under  date  of 
June,  1977  in  three  volumes  entitled  "Rea- 
sons for  Decision,  Northern  Pipelines"; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council  to 
act  as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act; 

"pipeline"  means  the  pipeline  for  the  trans- 
mission of  natural  gas  from  Alaska  across 
Canada  along  the  route  set  out  in  Annex  I 
to  the  Agreement  and  includes  all 
branches,  extensions,  tanks,  reservoirs, 
storage  facilities,  pumps,  racks,  compres- 
sors, loading  facilities,  interstation  systems 
of  communication  by  telephone,  telegraph 
or  radio,  and  real  and  personal  property 
and  works  connected  therewith. 


«Audience»  désigne  les  audiences  de  l'Office 
relatives  aux  demandes  de  certificat  de 
commodité  et  nécessité  publiques  en  vue 
de  la  construction  et  de  l'exploitation  de 
certains  pipe-lines  de  gaz  naturel  et  qui 
ont  donné  lieu  au  rapport  de  l'Office 
publié  en  trois  volumes  en  juin  1977  sous 
le  titre  de:  «Motif  de  décision  pipe-line  du 
Nord»; 

«compagnie»  désigne  une  compagnie  à  qui  est 
délivré  un  certificat  de  commodité  et 
nécessité  publiques  conformément  au 
paragraphe  20(1); 

«Directeur»  désigne  le  directeur  de  l'Admi- 
nistration nommé  ou  désigné  en  vertu  du 
paragraphe  5(2); 

«Directeur  général»  désigne  le  Directeur 
général  de  l'Administration  nommé  en 
vertu  du  paragraphe  5(1); 

«fonctionnaire  désigné»  désigne  un  membre 
de  l'Office  nommé  Directeur  en  vertu  du 
paragraphe  5(2)  ou  un  des  adjoints  au 
Directeur  en  vertu  du  paragraphe  5(4); 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  désigne  pour  agir  en 
qualité  de  Ministre  aux  fins  de  la  présente 
loi; 

«Office»  désigne  l'Office  national  de  l'énergie 
créé  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'Office  natio- 
nal de  l'énergie; 

«pipe-line»  désigne  le  pipe-line  servant  au 
transport  du  gaz  naturel  à  partir  de 
l'Alaska  à  travers  le  Canada  le  long  du 
tracé  décrit  dans  l'annexe  I  de  l'Accord,  et 
comprend  les  tronçons,  embranchements, 
citernes,  réservoirs,  installations  d'emma- 
gasinage, pompes,  rampes  de  chargement, 
compresseurs,  moyens  de  chargement,  sys- 
tèmes de  communication  entre  stations  par 
téléphone,  télégraphe  ou  radio,  ainsi  que 
les  biens  immeubles  ou  meubles  et  les 
ouvrages  connexes. 


«Audience» 
"//ean>ig" 


(2)  Her  Majesty  is  bound  by  this  Act.  (2)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté. 


OBJECTS 


3.  The  objects  of  this  Act  are 

(a)  to  carry  out  and  give  effect  to  the 

Agreement; 


OBJETS 

3.  La  présente  loi  a  pour  objet 
a)  de  donner  effet  à  l'Accord; 


«compagnie» 
''^company" 


«Directeur» 
"Administra- 
tor" 


«Directeur 

générai» 

"Commission- 


«fonctionnaire 

désigné» 

"designated 


«Ministre» 
"Minister" 


«Office» 
"Board" 


«pipe-line» 
"pipeline" 


i 


I 


Sa  Majesté  est 
liée  en  l'espèce 


Objet 


illislit 
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{b)  to  carry  out,  through  the  Agency,  fed- 
eral responsibilities  in  relation  to  the 
pipeline; 

(c)  to  facilitate  the  efficient  and  expedi- 
tious planning  and  construction  of  the 
pipeline  taking  into  account  local  and 
regional  interests,  the  interests  of  the  resi- 
dents, particularly  the  native  people,  and 
recognizing  the  responsibilities  of  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  other  govern- 
ments, as  appropriate,  to  ensure  that  any 
native  claim  related  to  the  land  on  which 
the  pipeline  is  to  be  situated  is  dealt  with 
in  a  just  and  equitable  manner; 
{d)  to  facilitate,  in  relation  to  the  pipeline, 
consultation  and  coordination  with  the 
governments  of  the  provinces,  the  Yukon 
Territory  and  the  Northwest  Territories; 
{e)  to  maximize  the  social  and  economic 
benefits  from  the  construction  and  opera- 
tion of  the  pipeline  including  the  maximiz- 
ing of  the  opportunities  for  employment  of 
Canadians  while  at  the  same  time  mini- 
mizing any  adverse  effect  on  the  social  and 
environmental  conditions  of  the  areas  most 
directly  affected  by  the  pipeline;  and 
if)  to  advance  national  economic  and 
energy  interests  and  to  maximize  related 
industrial  benefits  by  ensuring  the  highest 
possible  degree  of  Canadian  participation 
in  all  aspects  of  the  planning  and  construc- 
tion of,  and  procurement  for,  the  pipeline 
while  ensuring  that  the  procurement  of 
goods  and  services  for  the  pipeline  will  be 
on  generally  competitive  terms. 


b)  de  satisfaire,  par  l'entremise  de  l'Admi- 
nistration, aux  obligations  du  gouverne- 
ment fédéral  à  l'égard  du  pipe-line; 

c)  de  faciliter  la  planification  et  la  cons- 
truction expéditives  et  efficaces  du  pipe- 
line, en  tenant  compte  des  intérêts  locaux 
et  régionaux,  des  droits  des  résidents, 
notamment  ceux  des  autochtones  et  en 
reconnaissant  l'obligation  qui  incombe  au 
gouvernement  du  Canada  et  aux  autres 
gouvernements  compétents  de  s'assurer 
que  les  revendications  autochtones  portant 
sur  les  terres  que  traversera  le  pipe-line 
seront  jugées  avec  équité; 

d)  de  faciliter  les  consultations  avec  le 
gouvernement  des  provinces,  du  territoire 
du  Yukon  et  des  territoires  du  Nord-Ouest 
et  d'assurer  avec  eux  une  meilleure  coordi- 
nation des  activités,  en  ce  qui  concerne  le 
pipe-line; 

e)  de  maximiser  les  avantages  sociaux  et 
économiques  découlant  de  la  construction 
et  de  l'exploitation  du  pipe-line,  notam- 
ment les  possibilités  d'emploi  pour  les 
Canadiens,  tout  en  minimisant  les  réper- 
cussions fâcheuses  que  pourrait  avoir  le 
pipe-line  sur  le  milieu  social  et  sur  l'envi- 
ronnement des  régions  les  plus  directement 
touchées;  et 

f)  de  promouvoir  les  intérêts  économiques 
et  énergétiques  nationaux  et  de  maximiser 
les  avantages  industriels  connexes  en  assu- 
rant la  plus  grande  participation  possible 
des  Canadiens  à  tous  les  aspects  de  la 
planification  du  pipe-line,  de  sa  construc- 
tion et  des  fournitures  nécessaires  à  cette 
fin  tout  en  veillant  à  ce  que  la  fourniture 
des  biens  et  services  se  fasse  sur  une  base 
généralement  concurrentielle. 


PART  I 

NORTHERN  PIPELINE  AGENCY 

Establishment  of  Agency 

4.  (1)  There  shall  be  an  agency  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Northern 
Pipeline  Agency  over  which  the  Minister 
shall  preside. 


PARTIE  I 

ADMINISTRATION  DU  PIPE-LINE  DU 
NORD 

Création  de  l'Administration 

4.  (1)  Est  constituée  l'Administration  du  Création 
pipe-line  du  Nord  dont  le  Ministre  a  la 
direction. 
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(2)  The  Minister  has  the  management  and 
direction  of  the  Agency. 

5.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  an  officer  to  be  called  the  Commis- 
sioner of  the  Agency  to  be  the  deputy  of  the 
Minister  and  the  Commissioner  shall  rank  as 
and  have  all  the  powers  of  a  deputy  head  of  a 
department. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order, 

{a)  appoint  an  officer  to  be  called  the 
Administrator  of  the  Agency;  or 

{b)  designate  one  of  the  members  of  the 
Board  to  be  the  Administrator  of  the 
Agency. 

(3)  The  Administrator  shall,  under  the 
Commissioner,  exercise  and  perform  such  of 
the  powers,  duties  and  functions  of  the  Min- 
ister under  this  Act  as  the  Minister  may 
specify. 

(4)  Where  the  Governor  in  Council  does 
not  designate  a  member  of  the  Board  to  be 
the  Administrator,  he  may,  by  order,  desig- 
nate one  of  the  members  of  the  Board  to  be  a 
deputy  to  the  Administrator. 

(5)  Subsections  3(7)  and  (8)  of  the  Na- 
tional Energy  Board  Act  do  not  apply  to  the 
member  of  the  Board  designated  as  Adminis- 
trator or  as  a  deputy  to  the  Administrator. 

6.  (1)  The  designated  officer  may,  in 
respect  of  the  pipeline,  exercise  and  perform 
such  of  the  powers,  duties  and  functions  of 
the  Board  under  the  National  Energy  Board 
Act,  except  those  under  Part  II,  sections  38 
to  44,  subsection  46(1),  sections  47  and  49, 
Part  IV,  section  63,  and  Parts  VI  and  VII  of 
that  Act,  as  may  be  delegated  to  him  by 
order  of  the  Board. 

(2)  The  designated  officer  may,  in  respect 
of  the  pipeUne,  certify  copies  of 

(a)  the  approved  plans,  profile  and  book 
of  reference  for  the  purposes  of  paragraph 
27(c)  and  subsection  74(5)  of  the  National 
Energy  Board  Act;  and 
{b)  any  permit  issued  under  subsection 
32(2)  of  that  Act. 

7.  (1)  Where  a  member  of  the  Board  is 
designated  to  be  the  Administrator  or  a 


(2)  Le  Ministre  gère  et  dirige  l'Adminis-  Ministre 
tration. 

5.  (1)   Le  gouverneur  en  conseil  peut  Directeur 
nommer,  en  qualité  d'adjoint  au  Ministre,  un 
fonctionnaire  qui  porte  le  titre  de  Directeur 
général  et  dont  le  rang  et  les  pouvoirs  sont 
ceux  d'un  sous-chef  de  ministère. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Directeur 
décret, 

a)  nommer  un  fonctionnaire  Directeur  de 
l'Administration;  ou 

b)  désigner  un  des  membres  de  l'Office 
comme  Directeur  de  l'Administration. 

(3)  Le  Directeur  exerce  sous  l'autorité  du  Fonctions  du 
Directeur  général,  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions  que  la  présente  loi  accorde  au  Ministre 
et  que  ce  dernier  lui  délègue. 


Adjoint  au 
Directeur 


(4)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  ne 
désigne  pas  un  des  membres  de  l'Office 
comme  Directeur,  il  peut,  par  décret,  dési- 
gner un  desdits  membres  en  qualité  d'adjoint 
au  Directeur. 

(5)  Les  paragraphes  3(7)  et  (8)  de  la  Loi  Dispense 
sur  l'Office  national  de  l'énergie  ne  s'appli- 
quent pas  au  membre  de  l'Office  nommé 
Directeur  ou  adjoint  au  Directeur. 


6.  (1)  Le  fonctionnaire  désigné  peut,  rela- 
tivement au  pipe-line,  exercer  les  pouvoirs  et 
les  fonctions  que  la  Loi  sur  l'Office  national 
de  l'énergie  accorde  audit  Office  et  que  ce 
dernier  peut  lui  déléguer  par  ordonnance,  à 
l'exception  de  ceux  prévus  à  la  Partie  II,  aux 
articles  38  à  44,  au  paragraphe  46(1),  aux 
articles  47  et  49,  à  la  Partie  IV,  à  l'article  63, 
et  aux  Parties  VI  et  VII  de  ladite  loi. 

(2)  Le  fonctionnaire  désigné  peut,  relative- 
ment au  pipe-line,  authentifier  des  copies 

a)  des  plans,  du  profil  et  du  livre  de  renvoi 
approuvés,  aux  fins  de  l'alinéa  27c)  et  du 
paragraphe  74(5)  de  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  l'énergie;  et 

b)  de  tout  permis  délivré  en  vertu  du  para- 
graphe 32(2)  de  ladite  loi. 

7.  (1)  Lorsqu'un  membre  de  l'Office  est 
nommé  Directeur  ou  adjoint  au  Directeur,  le 
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gouverneur  en  conseil  peut  nommer,  selon  les 
modalités  qu'il  prescrit,  un  suppléant  pour 
remplacer  ledit  membre  à  l'Office. 


deputy  to  the  Administrator,  the  Governor  in 
Council  may  appoint,  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe,  a  temporary  substitute  member  of 
the  Board  in  place  of  that  member  of  the 
Board. 

(2)  Notwithstanding  the  National  Energy 
Board  Act,  where  a  member  of  the  Board  is 
designated  to  be  the  Administrator  or  a 
deputy  to  the  Administrator  and  that 
member  is  one  of  the  Associate  Vice-Chair- 
men  of  the  Board,  the  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  other  members  of 
the  Board  to  be  an  acting  Associate  Vice- 
Chairman  of  the  Board  during  the  period  for 
which  the  member  of  the  Board  is  Adminis- 
trator or  a  deputy  to  the  Administrator  and 
the  member  designated  as  an  acting  Associ- 
ate Vice-Chairman  has  and  may  exercise, 
during  that  period,  all  the  powers  and  func- 
tions of  an  Associate  Vice-Chairman  of  the 
Board. 


(2)  Par  dérogation  à  la  Loi  sur  l'Office  'dem 
national  de  l'énergie,  lorsqu'un  des  vice-pré- 
sidents adjoints  de  l'Office  est  nommé  Direc- 
teur ou  adjoint  au  Directeur,  le  gouverneur 
en  conseil  doit  lui  nommer  un  suppléant  à 
l'Office  pendant  la  durée  de  son  mandat  à 
l'Administration;  ledit  suppléant  est  choisi 
parmi  les  membres  de  l'Office  et  exerce  les 
pouvoirs  et  remplit  les  fonctions  de  celui  qu'il 
remplace. 


8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  in  the 
event  of  the  absence  or  incapacity  of  the 
Commissioner  or  Administrator  or  if  either 
office  is  vacant,  the  Governor  in  Council  may 
designate  a  person  to  act  as  Commissioner  or 
Administrator  for  the  time  being  and  the 
person  so  designated  has  and  may  exercise 
and  perform  all  the  powers,  duties  and  func- 
tions of  the  Commissioner  or  Administrator, 
unless  the  Governor  in  Council  specifies 
otherwise. 

(2)  Where  the  designated  officer  is  absent 
or  incapacitated,  the  Governor  in  Council 
may  designate  another  member  of  the  Board 
to  act  as  the  Administrator  or  as  a  deputy  to 
the  Administrator,  as  the  case  may  be,  and 
the  person  so  designated  has  and  may  exer- 
cise and  perform  all  the  powers,  duties  and 
functions  of  the  Administrator  or  that  deputy 
including  the  powers,  duties  and  functions  of 
the  Board  that  were  delegated  to  the 
Administrator  or  that  deputy,  unless  the 
Governor  in  Council  specifies  otherwise. 

(3)  Subsections  3(7)  and  (8)  of  the  Na- 
tional Energy  Board  Act  do  not  apply  to  a 
member  of  the  Board  designated  pursuant  to 
subsection  (2). 


8.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  en  Directeur 
cas  d'absence  ou  d'empêchement  du  Direc-  directeur" 
teur  général  ou  du  Directeur  ou  de  vacance  intérimaire 
de  leur  poste,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  un  intérimaire  investi,  sauf  disposi- 
tions contraires  du  gouverneur  en  conseil,  de 
la  totalité  des  pouvoirs  et  fonctions  de  celui 
qu'il  remplace. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  Fonctionnaire 
du  fonctionnaire  désigné,  le  gouverneur  en  fntéfimaire 
conseil  peut  nommer  intérimaire  un  autre 
membre  de  l'Office  investi,  sauf  dispositions 
contraires  du  gouverneur  en  conseil,  de  la 
totalité  des  pouvoirs  et  fonctions  de  celui 
qu'il  remplace,  notamment  les  pouvoirs  et 
fonctions  de  l'Office. 


(3)  Les  paragraphes  3(7)  et  (8)  de  la  Loi  Dispense 
sur  l'Office  national  de  l'énergie  ne  s'appli- 
quent pas  au  membre  de  l'Office  nommé 
intérimaire  en  vertu  du  paragraphe  (2). 
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9.  The  Minister  may 

{a)  exercise  such  of  the  powers  and  carry 
out  such  of  the  duties  and  functions,  in 
relation  to  the  pipeline  only,  of  any 
member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  or  any  department  or  agency  of 
the  Government  of  Canada  as  are  from 
time  to  time  transferred  to  him  by  order  of 
the  Governor  in  Council; 
{b)  hold  consultations  with  the  govern- 
ments of  the  provinces,  the  Yukon  Territo- 
ry and  the  Northwest  Territories  to  coordi- 
nate and  review  the  activities  of  the 
Agency  and  those  governments  in  relation 
to  the  pipeline; 

(c)  enter  into  such  agreements  with  the 
government  of  a  province,  the  Yukon  Ter- 
ritory and  the  Northwest  Territories,  after 
consultation  with  the  respective  Commis- 
sioners in  Council  of  those  Territories,  as 
may  be  necessary  to  facilitate  the  attain- 
ment of  the  objects  of  this  Act  and  to 
provide  for  coordination  and  review  of  the 
activities  of  the  Agency  and  those  govern- 
ments in  relation  to  the  pipeline; 
{d)  oversee  and  survey  all  aspects  of  the 
planning  and  construction  of,  and  procure- 
ment for,  the  pipeline;  and 
{e)  in  order  to  carry  out  the  obligations  of 
Canada  contained  in  the  Agreement,  con- 
sult with  the  appropriate  authorities  of  the 
United  States  on  any  matter  arising  under 
the  Agreement. 


9.  Le  Ministre  peut 

a)  exercer,  uniquement  pour  les  fins  du 
pipe-line,  les  pouvoirs  et  les  fonctions  d'un 
membre  du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour 
le  Canada  ou  d'un  ministère,  département 
ou  organisme  du  gouvernement  du  Canada 
qui  lui  sont  délégués  par  décret  du  gouver- 
neur en  conseil; 

b)  consulter  les  gouvernements  des  provin- 
ces et  ceux  du  territoire  du  Yukon  et  des 
territoires  du  Nord-Ouest  aux  fins  de  coor- 
donner et  d'étudier  les  activités  de  l'Admi- 
nistration et  celles  de  ces  gouvernements 
concernant  le  pipe-line; 

c)  conclure  avec  les  gouvernements  des 
provinces  et,  après  consultation  des  com- 
missaires en  conseil  respectifs  de  ces  terri- 
toires, avec  ceux  du  territoire  du  Yukon  et 
des  territoires  du  Nord-Ouest  les  accords 
nécessaires  pour  faciliter  la  réalisation  des 
objets  de  la  présente  loi  et  pour  prévoir  la 
coordination  et  l'étude  des  activités  de 
l'Administration  et  celles  des  gouverne- 
ments en  cause  relativement  au  pipe-line; 

d)  contrôler  tous  les  aspects  de  la  planifi- 
cation du  pipe-line,  de  sa  construction  et 
des  fournitures  nécessaires  à  cette  fin;  et 

e)  afin  de  satisfaire  aux  obligations  du 
Canada  prévues  à  l'Accord,  consulter  les 
autorités  compétentes  des  États-Unis  sur 
des  questions  pertinentes  que  soulève 
l'Accord. 


Pouvoirs  du 
Ministre 


Offices 


Bureaux 


Offices  10.  Offices  of  the  Agency  may  be  estab- 

lished at  such  places  in  Canada  as  the  Minis- 
ter considers  appropriate. 


10.  Les  bureaux  de  l'Administration  sont  Bureaux 
situés,  au  Canada,  aux  lieux  appropriés  que 
détermine  le  Ministre. 


Separate 
employer 


Technical 

assistance 


Staff 

11.  (1)  The  Agency  may  employ  such 
professional,  scientific,  technical  and  other 
officers  and  employees  as  it  considers  neces- 
sary for  the  purposes  of  this  Act,  fix  their 
tenure  of  employment  and  their  duties  and, 
with  the  approval  of  the  Treasury  Board,  fix 
and  pay  their  remuneration. 

(2)  The  Agency  may  engage  on  a  tempo- 
rary basis  the  services  of  persons  having 


Personnel 

11.  (1)  L'Administration  peut  employer  le  Employeur 
personne!  professionnel,  scientifique,  techni- 
que  ou  autre,  qu'elle  estime  nécessaire  à 
l'application  de  la  présente  loi,  fixer  les 
termes  et  la  durée  de  leur  mandat  et,  avec 
l'autorisation  du  conseil  du  Trésor,  fixer  et 
verser  leur  traitement. 

(2)  L'Administration  peut  retenir  tempo-  Concours 
rairement  les  services  d'experts  qui  lui  prodi-  "p^''*^ 
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technical  or  specialized  knowledge  to  advise 
and  assist  the  Agency  in  the  performance  of 
its  duties  and,  with  the  approval  of  the  Trea- 
sury Board,  may  fix  and  pay  the  remunera- 
tion and  expenses  of  such  persons. 

(3)  Each  person  employed  under  subsec- 
tion (1)  is  deemed  to  be  employed  in  the 
Public  Service  for  the  purposes  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act. 

(4)  Each  person  employed  under  subsec- 
tion (1)  is  deemed  to  be  employed  in  the 
public  service  of  Canada  for  the  purposes  of 
the  Government  Employees  Compensation 
Act  and  any  regulations  made  pursuant  to 
section  7  of  the  Aeronautics  Act. 

(5)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
request  of  the  Minister,  direct  any  depart- 
ment or  agency  of  the  Government  of 
Canada  to  second  to  the  Agency,  for  speci- 
fied periods,  officers  and  employees  neces- 
sary for  the  proper  conduct  of  the  work  of 
the  Agency  and  the  Agency  may,  subject  to 
any  provisions  relating  to  privileged  informa- 
tion in  any  other  Act,  obtain  the  advice  and 
assistance  of  any  department  or  agency  of 
the  Government  of  Canada. 


Audit  and  Annual  Report 

12.  The  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  Agency  shall  be  audited  annually 
by  the  Auditor  General  and  a  report  thereon 
shall  be  made  to  the  Minister. 

13.  The  Minister  shall,  on  or  before  the 
31st  day  of  December  next  following  the  end 
of  each  fiscal  year,  prepare  a  report  relating 
to  the  operations  of  the  Agency  for  that 
fiscal  year  and  the  Minister  shall  cause  the 
report,  together  with  the  report  referred  to  in 
section  12,  to  be  laid  before  Parliament  on 
that  date  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  is  sitting  thereafter. 

Transfer  of  Powers 

14.  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  transfer  to  the  Minister,  in  relation  to 
the  pipeline  only,  such  of  the  powers,  duties 


gueront  conseils  et  assistance  dans  l'exécu- 
tion de  ses  devoirs  et,  avec  l'approbation  du 
conseil  du  Trésor,  elle  peut  fixer  et  verser 
leur  traitement  et  leurs  indemnités. 


(3)  Les  personnes  employées  en  vertu  du  Loi  sur  l'emploi 
paragraphe    (1)    sont    réputées    être    des  ponction 
employés  de  la  Fonction  publique  aux  fins  de  publique 

la   Loi  sur   la  pension   de   la  Fonction 
publique. 

(4)  Les  personnes  employées  en  vertu  du  Application 

,  ^  j       d'autres  lois 

paragraphe  (1)  sont  réputées  être  des 
employés  de  la  fonction  publique  du  Canada 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'indemnisa- 
tion des  employés  de  l'État  et  des  règlements 
établis  en  vertu  de  l'article  7  de  la  Loi  sur 
l'aéronautique. 


Conseil  et 
assistance 


(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  la 
demande  du  Ministre,  ordonner  à  un  minis- 
tère, département  ou  organisme  du  gouverne- 
ment du  Canada  de  détacher  auprès  de  l'Ad- 
ministration, pour  une  période  déterminée,  le 
personnel  nécessaire  à  la  bonne  marche  de 
ses  travaux;  sous  réserve  des  dispositions 
d'autres  lois  relatives  aux  renseignements 
confidentiels,  l'Administration  peut  égale- 
ment demander  et  obtenir  d'un  tel  ministère, 
département  ou  organisme  conseils  et  assis- 
tance. 

Vérification  et  rapport  annuel 

12.  Le  vérificateur  général  vérifie  chaque  vérification 
année  les  comptes  et  les  opérations  financiè- 
res de  l'Administration  et  il  en  est  fait  rap- 
port au  Ministre. 

13.  Le  Ministre  doit,  au  plus  tard  le  31  Rapport  annuel 
décembre  suivant  la  fin  de  chaque  année 
financière,  rédiger  un  rapport  sur  les  opéra- 
tions de  l'Administration  au  cours  de  ladite 

année;  le  Ministre  doit  à  cette  date  le  faire 
déposer  devant  le  Parlement,  ainsi  que  celui 
qui  est  visé  à  l'article  12  ou  dans  les  quinze 
jours  suivants  de  séance  de  l'une  ou  l'autre 
Chambre  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à  cette 
date. 

Transfert  de  pouvoirs 

14.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Transfert 
décret,  transférer  au  Ministre  uniquement 

pour  les  fins  du  pipe-line,  les  pouvoirs  et  les 
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and  functions  of  any  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  or  any  department 
or  agency  of  the  Government  of  Canada  as 
are  specified  in  the  order. 

15.  The  Minister  may,  to  facilitate  the 
exercise  of  such  of  the  powers  and  the  carry- 
ing out  of  such  of  the  duties  and  functions  of 
a  member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  or  any  department  or  agency  of  the 
Government  of  Canada  as  are  transferred  to 
him,  enter  into  an  agreement  with  such 
member,  department  or  agency  whereby  the 
member,  department  or  agency  will  exercise 
the  powers  and  carry  out  the  duties  and 
functions  so  transferred  in  a  manner  deter- 
mined in  the  agreement. 

16.  No  transfer  of  any  power,  duty  or 
function  under  section  14  authorizes  the 
Minister  to  levy  a  tax  or  impose  a  licence  fee 
or  other  monetary  charge  greater  than  the 
tax,  licence  fee  or  other  monetary  charge  set 
out  in  the  Act  or  regulations  referred  to  in 
the  transfer. 


fonctions  visés  audit  décret  d'un  membre  du 
Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le  Canada, 
d'un  ministère,  département  ou  organisme  du 
gouvernement  du  Canada. 

15.  Pour  faciliter  l'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  d'un  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  d'un  ministère,  dépar- 
tement ou  organisme  du  gouvernement  du 
Canada  qui  lui  sont  transférés,  le  Ministre 
peut  conclure  avec  ces  derniers  un  accord  en 
vertu  duquel  ils  exerceront  les  pouvoirs  et 
fonctions  ainsi  transférés,  selon  les  modalités 
prévues  à  l'Accord. 


16.  Le  Ministre  ne  peut,  en  vertu  des  pou- 
voirs et  fonctions  transférés  en  conformité  de 
l'article  14,  percevoir  un  impôt  ou  imposer 
un  droit  de  licence  ou  autres  charges  moné- 
taires supérieurs  à  ceux  prévus  dans  la  loi  ou 
les  règlements  mentionnés  dans  le  transfert 
de  pouvoirs. 


Exercice  des 
pouvoirs  par  les 
ministères  et  les 
autres 
organismes 


Aucun  pouvoir 
de  taxation 
n'est  délégué 


Council  to  be 
established 


Federal- Provincial  Consultative  Council 

17.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out 
the  objects  of  this  Act,  the  Governor  in 
Council  may  establish  a  Federal-Provincial 
Consultative  Council  consisting  of 

(a)  the  Commissioner  and  a  representa- 
tive of  the  Yukon  Territory  named  by  the 
Governor  in  Council  upon  the  recommen- 
dation of  the  Commissioner  in  Council  of 
the  Yukon  Territory;  and 
{b)  one  representative  of  each  of  the  prov- 
inces of  British  Columbia,  Alberta  and 
Saskatchewan  nominated  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  of  each  of  those 
provinces. 


Conseil  consultatif  fédéral- provincial 

17.  (1)  Afin  de  réaliser  les  objets  de  la 
présente  loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
instituer  un  conseil  consultatif  fédéral-pro- 
vincial composé 

a)  du  Directeur  général  et  d'un  représen- 
tant du  territoire  du  Yukon  nommé  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  recommandation 
du  commissaire  en  conseil  du  territoire  du 
Yukon;  et 

b)  d'un  représentant  de  la  Colombie-Bri- 
tannique, de  l'Alberta  et  de  la  Saskatche- 
wan nommé  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  de  chacune  desdites  provinces. 


Institution  du 
conseil 


Meeting  and 
objects 


(2)  The  Council  established  by  subsection 
(1)  shall  meet  at  least  once  every  three 
months  at  such  places  in  Canada  as  may  be 
determined  by  the  Council  to  consult  on  and 
to  facilitate  the  coordination  of  the  actions  of 
the  Agency,  the  governments  of  the  prov- 
inces referred  to  in  paragraph  {\){b),  the 
government  of  the  Yukon  Territory  and 
other  governmental  bodies  in  relation  to  the 
pipeline,  and  in  particular  with  a  view  to 


(2)  Le  Conseil  institué  par  le  paragraphe 
(1)  doit  se  réunir  au  moins  tous  les  trois  mois 
aux  lieux  que  le  Conseil  peut  fixer  au 
Canada  pour  discuter  des  activités  de  l'Ad- 
ministration, des  gouvernements  des  provin- 
ces visées  à  l'alinéa  (1)^),  du  gouvernement 
du  territoire  du  Yukon  et  d'autres  organis- 
mes gouvernementaux  relativement  au  pipe- 
line, pour  faciliter  la  coordination  de  ces 
activités,  et  particulièrement  pour  s'assurer 


Réunions  et 
objets 
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Committees  of 
Council 


ensuring  a  consistent  approach  in  so  far  as  is 
possible  relating  to  the  pipeline. 

(3)  The  Council  established  by  subsection 
(1)  may  establish  committees  of  the  Council 
to  advise  it  on  such  matters  relating  to  the 
objects  set  out  in  subsection  (2)  as  the  Coun- 
cil refers  to  those  committees. 


que  les  questions  touchant  audit  pipe-line 
sont,  dans  la  mesure  du  possible,  abordées  de 
façon  rationnelle. 

(3)  Le  Conseil  institué  par  le  paragraphe  Comités 
(1)  peut  instituer  des  comités  qui  le  conseil- 
lent sur  les  questions  qu'il  leur  soumet  relati- 
vement aux  objets  visés  au  paragraphe  (2). 


Establishment 
and  composi- 
tion 


Yukon 
Territory 
Advisory 
Council 


Functions 


Council 
jmembers 


Expenses 


Advisory  Councils 

18.  (1)  For  the  purpose  of  assisting  the 
Minister  in  carrying  out  the  objects  of  this 
Act,  the  Governor  in  Council  shall  establish 
and  set  the  terms  of  reference  of  one  or  more 
advisory  councils  each  consisting  of  not  more 
than  ten  members  to  be  selected  from  outside 
the  public  service  of  Canada  and  appointed 
by  the  Governor  in  Council  to  hold  office  for 
such  term  as  the  Governor  in  Council  may 
determine. 

(1.1)  One  of  the  advisory  councils  estab- 
lished under  subsection  (1)  shall  be  the 
Yukon  Territory  Advisory  Council  with 
members  representative  of  areas  and  inter- 
ests, including  native  interests,  in  the  Yukon 
Territory. 

(2)  The  Commissioner  shall  inform  a 
council  established  under  subsection  (1)  of 
the  activities  of  the  Agency  relating  to  the 
terms  of  reference  of  the  council  and  any 
such  council  may  advise  and  make  recom- 
mendations to  the  Commissioner  respecting 
those  activities. 

(3)  Each  member  of  a  council  established 
under  subsection  (1)  is  entitled  to  be  paid  out 
of  the  funds  appropriated  for  the  Agency 
such  fees  as  are  fixed  by  the  Governor  in 
Council  for  attendance  at  meetings  of  the 
council. 

(4)  Each  member  of  a  council  established 
under  subsection  (1)  is  entitled  to  be  paid  out 
of  the  funds  appropriated  for  the  Agency 
reasonable  travel  and  living  expenses 
incurred  by  him  in  connection  with  the 
performance  of  his  duties  under  this  Act 
while  absent  from  his  ordinary  place  of 
residence. 


Conseils  consultatifs 
18.  (1)  Afin  d'aider  le  Ministre  à  réaliser  Constitution  et 

,        1  •  ^     j    1         '       ,1-1  composition 

les  objets  de  la  présente  loi,  le  gouverneur  en 
conseil  doit  établir  et  fixer  le  mandat  d'un  ou 
de  plusieurs  conseils  consultatifs  comprenant 
chacun  au  plus  dix  membres  choisis  hors  de 
la  fonction  publique  du  Canada  et  nommés 
par  le  gouverneur  en  conseil  pour  un  mandat 
dont  il  fixe  la  durée. 


(1.1)  L'un  des  conseils  consultatifs  insti-  Conseil 

./  ij  u/i\ii/^  consultatif  du 

tues  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  le  Con-  territoire  du 
seil  consultatif  du  territoire  du  Yukon,  dont  Yukon 
les  membres  sont  représentatifs  des  régions 
et  des  intérêts  du  territoire  du  Yukon,  y 
compris  les  intérêts  autochtones. 

(2)  Le  Directeur  général  tient  le  Conseil  Fonctions 
institué  par  le  paragraphe  (1)  au  courant  des 
activités  de  l'Administration  touchant  au 
mandat  dudit  conseil,  et  ce  dernier  peut 
donner  des  conseils  et  faire  des  recommanda- 
tions au  Directeur  général  concernant  les 
activités  susmentionnées. 


Membres  du 
Conseil 


(3)  Les  membres  du  Conseil  institué  par  le 
paragraphe  (1)  ont  droit  de  recevoir  sur  les 
fonds  affectés  à  l'Administration  le  traite- 
ment que  fixe  le  gouverneur  en  conseil  pour 
leur  présence  aux  réunions  du  Conseil. 


(4)  Les  membres  du  Conseil  institué  par  le  indemnités 
paragraphe  (1)  ont  droit,  à  même  les  fonds 
affectés  à  l'Administration,  au  rembourse- 
ment des  frais  de  déplacement  et  de  séjour 
raisonnables  qu'ils  engagent  dans  l'exécution, 
hors  de  leur  lieu  ordinaire  de  résidence,  des 
fonctions  que  leur  confère  la  présente  loi. 
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19.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  in  respect  of  the  pipeline,  give  direc- 
tions to  the  National  Energy  Board  respect- 
ing the  exercise  of  the  powers  of  the  Board 
under,  or  the  performance  of  the  duties  and 
functions  imposed  on  the  Board  by,  the  A^û- 
tional  Energy  Board  Act  and  this  Act  and 
the  Board  shall  comply  with  those  directions. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  in  respect  of  the  pipeline,  give  direc- 
tions to  the  designated  officer  respecting  the 
exercise  and  performance  of  the  powers, 
duties  and  functions  of  the  Board  delegated 
to  him  by  the  Board  under  section  6  or 
imposed  on  him  by  this  Act  and  the  desig- 
nated officer  shall  comply  with  those 
directions. 


L'Office  national  de  l'énergie 


26-27  Eliz.  II  p 


19.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  dicter  à  l'Office  national  de  l'énergie 
relativement  au  pipe-line  la  façon  dont  il  doit 
exercer  les  pouvoirs  et  exécuter  les  fonctions 
qui  sont  les  siens  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie  et  de  la  pré- 
sente loi,  et  l'Office  doit  obtempérer. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  dicter  au  fonctionnaire  désigné  relati- 
vement au  pipe-line  la  façon  dont  il  doit 
exercer  les  pouvoirs  et  s'acquitter  des  fonc- 
tions que  l'Office  lui  a  délégués  conformé- 
ment à  l'article  6  ou  que  la  présente  loi  lui 
impose,  et  ledit  fonctionnaire  doit  obtempé- 
rer. 


Instructions 
données  à 
rOffice 


Instructions 
données  au 
fonctionnaire 
désigné 


larel 


Certificate 
issued 


Certificate 
deemed  to  be 
issued  by  Board 


Terms  and 
conditions 


Amendments  of 
terms  and 
conditions 


Application  of 
Foreign 
Investment 
Review  Act 


Certificates 

20.  (1)  A  certificate  of  public  convenience 
and  necessity  in  respect  of  the  pipeline  is 
hereby  declared  to  be  issued  to  each  com- 
pany listed  in  Schedule  II  for  that  portion  of 
the  route  indicated  in  the  Agreement  in 
respect  of  that  company. 

(2)  A  certificate  of  public  convenience  and 
necessity  declared  to  be  issued  by  subsection 
(1)  is  deemed  to  be  a  certificate  issued  pur- 
suant to  section  44  of  the  National  Energy 
Board  Act. 

(3)  Every  certificate  declared  to  be  issued 
by  subsection  (1)  is  subject  to  the  terms  and 
conditions  set  out  in  Schedule  III. 

(4)  The  Board  or  the  designated  officer 
may  rescind,  amend  or  add  to  the  terms  and 
conditions  set  out  in  Schedule  III  or  deemed 
to  be  set  out  therein  but  no  rescission  of  or 
amendment  to  such  a  term  or  condition  or 
addition  of  a  term  or  condition  is  effective 
without  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 

(5)  Where  any  question  arises  under 
Schedule  III  whether  a  person  is  or  is  not  a 
non-eligible  person  within  the  meaning  of  the 
Foreign  Investment  Review  Act,  that  person 
shall  apply  under  subsection  4(1)  of  that  Act 
for  a  statement  in  writing  from  the  Minister 
referred  to  in  that  subsection  to  the  effect 


Délivrance  du 
certificat 


Le  certificat  est 
réputé  être 
délivré  par 
l'Office 


Certificat 

20.  (1)  Un  certificat  de  commodité  et 
nécessité  publiques  en  vue  de  la  construction 
du  pipe-line  est  par  les  présentes  délivré  aux 
compagnies  figurant  à  l'annexe  II,  pour  le 
tronçon  porté  à  l'Accord  relativement  à  cha- 
cune desdites  compagnies. 

(2)  Le  certificat  de  commodité  et  nécessité 
publiques  délivré  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
est  réputé  être  un  certificat  délivré  conformé- 
ment à  l'article  44  de  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  l'énergie. 

(3)  Chaque  certificat  délivré  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  assujetti  aux  modalités 
exposées  à  l'annexe  III. 

(4)  L'Office  ou  le  fonctionnaire  désigné 
peut  abroger  ou  modifier  les  modalités  expo- 
sées à  l'annexe  III,  ou  réputées  l'être,  ou  y 
apporter  des  additions;  ces  mesures  restent 
toutefois  sans  effet  tant  qu'elles  n'ont  pas  été 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil. 


(5)  Lorsque  l'annexe  III  soulève  la  ques-  Application  de 

, .        ,  .      .  ,  la  Loi  sur 

tion  de  savoir  si  une  personne  est  ou  non  une  rexamende 
personne  non  admissible  au  sens  de  la  Loi  l'investissement 
sur  l'examen  de  l'investissement  étranger, 
cette  personne  doit  demander  en  vertu  du 
paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  un  exposé  écrit 
du  Ministre  qui  y  est  visé,  portant  qu'elle 


iwers 

(icei 


( 
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iJtrta 


Modalités 


Modification 
des  modalités 


étranger 
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that  the  person  is  not  a  non-eligible  person 
within  the  meaning  of  that  Act  and  that 
Minister  shall  deal  with  the  application  in 
the  same  manner  as  if  it  were  an  application 
for  an  opinion  pursuant  to  a  question  arising 
under  that  Act,  and  any  statement  in  writing 
furnished  by  that  Minister  is  binding  in 
accordance  with  that  subsection  but  only  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(6)  Every  certificate  of  public  convenience 
and  necessity  declared  to  be  issued  by  this 
Act  is  subject  to  the  condition  that  West- 
coast  Transmission  Company  Limited, 
Alberta  Gas  Trunk  Line  Company  Limited 
and  Foothills  Pipe  Lines  (Yukon)  Ltd.  shall 
not,  without  the  prior  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council  and  the  Board,  terminate, 
alter  or  amend  the  shareholders  agreement 
entered  into  by  those  companies  dated 
August  4,  1977  as  amended  prior  to  Febru- 
ary 3,  1978. 


n'est  pas  une  personne  non  admissible  au 
sens  de  ladite  loi,  et  le  Ministre  doit  procéder 
relativement  à  la  demande  comme  s'il  s'agis- 
sait d'une  demande  visant  à  obtenir  une  opi- 
nion sur  une  question  soulevée  en  vertu  de 
ladite  loi,  et  tout  exposé  écrit  du  Ministre  lie 
en  vertu  du  paragraphe  susmentionné,  mais 
uniquement  aux  fins  de  la  présente  loi. 


(6)  Tout  certificat  de  commodité  et  néces- 
sité publiques  réputé  délivré  en  vertu  de  la 
présente  loi  est  assujetti  à  la  condition  por- 
tant que  la  Westcoast  Transmission  Com- 
pany Limited,  l'Alberta  Gas  Trunk  Line 
Company  Limited  et  la  Foothills  Pipe  Lines 
(Yukon)  Ltd.  ne  pourront,  sans  approbation 
préalable  du  gouverneur  en  conseil  et  de 
l'Office,  résilier  ni  modifier  l'accord  entre 
actionnaires  qu'elles  ont  conclu  le  4  août 
1977,  tel  qu'il  a  été  modifié  avant  le  3  février 
1978. 


L'accord  entre 
actionnaires  ne 
peut  être 
modifié 


21.  (1)  The  designated  officer  may,  with 
the  concurrence  of  the  Minister,  issue  such 
orders  and  directions  to  the  companies  and 
grant  such  approvals  to  them  as  may  be 
necessary  to  carry  out  the  terms  and  condi- 
tions set  out  in  Schedule  IIL 

(2)  Every  undertaking  given  by  Foothills 
Pipe  Lines  (Yukon)  Ltd.,  the  Alberta  Gas 
Trunk  Line  (Canada)  Limited,  Westcoast 
Transmission  Company  Limited,  and  Alber- 
ta Natural  Gas  Company  Ltd.  and  in-  the 
submission  of  the  Alberta  Gas  Trunk  Line 
Company  Limited  to  the  Board,  as  amended 
during  the  Hearing,  is  deemed  to  be 

(a)  an  undertaking  of  every  company  in  so 
far  as  the  undertaking  relates  to  the  com- 
pany and  to  the  portion  of  the  route 
indicated  in  the  Agreement  in  respect  of 
such  company;  and 

{b)  a  term  or  condition  set  out  in  Schedule 
IIL 


21.  (1)   Le  fonctionnaire  désigné  peut,  Pouvoirs  du 

I,  1    ,.        j  •  ^        j  fonctionnaire 

avec  1  approbation  du  Mmistre,  donner  aux  désigné 
compagnies  les  ordres  et  les  autorisations 
nécessaires  pour  satisfaire  aux  modalités 
exposées  à  l'annexe  III. 


(2)  Les  engagements  pris  par  la  Foothills  Présomption 
Pipe  Lines  (Yukon)  Ltd.,  l'Alberta  Gas  enga^gements" 
Trunk  Line  (Canada)  Limited,  la  Westcoast  des  compagnies 
Transmission  Company  Limited  et  l'Alberta 
Natural  Gas  Company  Ltd.  ainsi  que  ceux 
contenus  dans  la  soumission  que  l'Alberta 
Gas  Trunk  Line  Company  Limited  a  présen- 
tée à  l'Office,  comme  ils  ont  été  modifiés  au 
cours  de  l'Audience,  sont  réputés  être 

a)  des  engagements  de  chaque  compagnie 
dans  la  mesure  où  ils  ont  trait  à  la  compa- 
gnie et  au  tronçon  du  tracé  porté  à  l'Ac- 
cord relativement  à  ladite  compagnie;  et 

b)  une  modalité  exposée  à  l'annexe  III. 


biicationand      22.  A  direction  issued  by  the  Governor  in 

K)rt 

Council  under  subsection  19(1)  or  (2)  or  an 
approval  under  subsection  20(4)  shall  be 
published  forthwith  in  the  Canada  Gazette 
and  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  the 
direction  or  approval  to  be  laid  before  Parlia- 


22.  Les  instructions  et  les  autorisations  du  Publication  et 
gouverneur  en  conseil  visées  respectivement 
aux  paragraphes  19(1)  ou  (2)  et  au  paragra- 
phe 20(4)  sont  publiées  sur-le-champ  dans  la 
Gazette  du  Canada;  sur  réception  desdites 
instructions  ou  autorisations,  le  Ministre  doit 
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ment  on  any  of  the  first  fifteen  days  that 
either  House  of  ParHament  is  sitting  after 
the  direction  is  given. 


en  faire  déposer  une  copie  devant  le  Parle- 
ment au  cours  des  quinze  jours  suivants  de 
séance  de  l'une  ou  l'autre  Chambre. 


Decision  or 
order  final 


Appeal 


Native  daims 
unaffected 


Judicial  Matters 

23.  (1)  A  decision  or  order  of  the  Board  in 
relation  to  the  pipeline  is  valid  and  effective, 
final  and  conclusive  and  no  such  decision  or 
order  or  any  proceeding  of  the  Board  result- 
ing in  the  issue  of  such  a  decision  or  order  is 
subject  to  any  proceeding  by  way  of  appeal 
or  review  in  any  court  or  to  be  questioned, 
enjoined,  prohibited,  removed,  restrained,  set 
aside  or  otherwise  affected  by  any  such  pro- 
ceeding except  as  set  out  in  section  28  of  the 
Federal  Court  Act. 


(2)  Notwithstanding  subsection  28(2)  of 
the  Federal  Court  Act,  where  a  person  is 
directly  affected  by  a  decision  or  order  of  the 
Board  in  relation  to  the  pipeline,  he  may 
apply  to  the  Federal  Court  of  Appeal  for  a 
review  under  section  28  of  the  Federal  Court 
Act  by  filing  a  notice  of  the  application  in 
the  Federal  Court  within  thirty  days  after 
the  decision  or  order  is  made  or  within  such 
further  time  as  the  Federal  Court  of  Appeal 
or  a  judge  thereof  may,  either  before  or  after 
the  expiry  of  those  thirty  days,  fix  or  allow. 


Native  Claims 

23.1  Notwithstanding  this  Act,  any  native 
claim,  right,  title  or  interest  that  the  native 
people  of  Canada  may  have  had  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act  in  and  to  the 
land  on  which  the  pipeline  will  be  situated 
continues  to  exist  until  a  settlement  in 
respect  of  any  such  claim,  right,  title  or 
interest  is  effected. 


Questions  judiciaires 

23.  (1)  Les  décisions  et  les  ordonnances  de 
l'Office  relatives  au  pipe-line  sont  exécutoi- 
res, définitives  et  décisives;  elles  échappent, 
ainsi  que  les  procédures  de  l'Office  y  donnant 
lieu,  à  toute  forme  de  révision  ou  de  contrôle 
judiciaire  et  elles  ne  peuvent  être  mises  en 
doute  ni  faire  l'objet  d'une  injonction,  de 
prohibition,  d'évocation,  de  restriction,  d'an- 
nulation ni  d'aucune  autre  procédure  de 
même  nature  sauf  dans  la  mesure  où  le  pré- 
voit l'article  28  de  la  Loi  sur  la  Cour 
fédérale. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  28(2)  de  la 
Loi  sur  la  Cour  fédérale,  quiconque  est 
directement  touché  par  une  décision  ou  une 
ordonnance  de  l'Office  relative  au  pipe-line 
peut  demander  sa  révision  conformément  à 
l'article  28  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale  en 
déposant  une  demande  auprès  de  la  Cour 
d'appel  fédérale  dans  les  trente  jours  de  la 
décision  ou  de  l'ordonnance  ou  pendant  tout 
autre  délai  supplémentaire  que  la  Cour  d'ap- 
pel fédérale  ou  l'un  de  ses  juges  peut  fixer  ou 
autoriser,  soit  avant,  soit  après  l'expiration 
de  ces  trente  jours. 

Droits  des  autochtones 

23.1  Nonobstant  la  présente  loi,  toute 
revendication,  tout  droit,  titre  ou  intérêt  que 
les  peuples  autochtones  peuvent  avoir  eu, 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
en  ce  qui  concerne  des  biens  fonds  sur  les- 
quels passera  le  pipe-line  est  maintenu  jus- 
qu'à ce  que  soit  rendue  une  décision  réglant 
la  question  de  cette  revendication,  de  ce 
droit,  titre  ou  intérêt. 


Les  décisions  et 
les  ordonnances 
approuvées  sont 
définitives 


Appel 


Revendications! 

autochtones 

protégées 


Schedule  I 

Public  Service 
Staff  Relations 
Act 


Other  Acts 

24.  Part  II  of  Schedule  I  to  the  Public 
Service  Staff  Relations  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following: 

"Northern  Pipeline  Agency" 


Autres  lois 

24.  La  Partie  II  de  l'annexe  I  de  la  Loi  Annexe  iz,o/ 

sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonction  d^ilalafi'dàm 

publique  est  modifiée  par  l'adjonction  de  la  Fonction 

l'expression  suivante:  publique 

«Administration  du  pipe-line  du  Nord» 
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:hedule  A 
iblic  Service 
iperannuation 
:! 


25.  Part  I  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following: 

"Northern  Pipeline  Agency" 


25.  La  Partie  I  de  l'annexe  A  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  est  modi- 
fiée par  l'adjonction  de  l'expression  suivante: 

«Administration  du  pipe-line  du  Nord» 


Annexe  A  Lx>i 
sur  la  pension 
de  la  Fonction 
publique 


Penalties 


Peines 


26.  (1)  Where  a  company  fails  to  comply 
with, 

{a)  a  term  or  condition  of  a  certificate  of 
public  convenience  and  necessity  declared 
to  be  issued  by  subsection  20(1),  or 
{b)  an  order  or  direction  issued  by  the 
Board  or  the  designated  officer  in  relation 
to  such  a  certificate, 
the  designated  officer  may 

(c)  give  the  company  written  notice  of 
such  failure  and  set,  in  the  notice,  a  time 
within  which  the  company  shall  comply 
with  the  term  or  condition  or  order  or 
direction,  and 

{d)  cause  the  notice  to  be  served  on  the 
company  by  registered  mail  or  in  person. 

enaity  (I  j)  Where,  pursuant  to  subsection  (1), 

the  designated  officer  gives  the  company 
notice  of  failure  to  comply  and  the  company 
fails,  within  the  time  set  out  in  the  notice  and 
without  lawful  excuse,  to  comply  with  the 
term  or  condition  or  order  or  direction,  set 
out  in  the  notice,  the  Minister  may  issue  an 
assessment  against  the  company  imposing  a 
penalty,  not  exceeding  ten  thousand  dollars 
for  each  day  during  which  the  failure  contin- 
ues, on  the  company. 

[oticeof  (2)  Where  the  Minister  issues  an  assess- 

ment under  subsection  (1.1)  against  a  com- 
pany, he  shall  cause  a  notice  of  the  assess- 
ment to  be  served  forthwith  on  the  company 
and  notice  thereof  to  be  published  in  the 
Canada  Gazette. 

'bjection  (3)  A  Company  that  objects  to  an  assess- 

ment under  subsection  (1.1)  may,  within 
thirty  days  from  the  day  of  mailing  of  the 
notice  of  assessment,  serve  on  the  Minister  a 
notice  of  objection,  in  duplicate,  in  such  form 
as  the  Governor  in  Council  may  prescribe 
setting  out  the  reason  for  the  objection  and 
the  relevant  facts. 


26.  (1)  Lorsqu'une  compagnie  enfreint,       Avis  d'infrac- 

^   '  '  tion 

a)  les  modalités  d'un  certificat  de  commo- 
dité et  nécessité  publiques  délivré  en  vertu 
du  paragraphe  20(1),  ou 

b)  les  ordonnances  ou  les  ordres  de  l'Of- 
fice ou  du  fonctionnaire  désigné  relative- 
ment audit  certificat, 

le  fonctionnaire  désigné  peut 

c)  lui  en  donner  un  avis  écrit  et  fixer,  dans 
l'avis,  le  délai  imparti  pour  s'y  conformer, 
et 

d)  faire  signifier  ledit  avis  à  la  compagnie 
soit  par  lettre  recommandée,  soit  par  une 
personne. 


(1.1)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  Peines 
le  fonctionnaire  désigné  donne  avis  d'infrac- 
tion à  une  compagnie  qui,  sans  excuse  légi- 
time, ne  s'y  conforme  pas  dans  le  délai 
imparti,  le  Ministre  peut  établir  une  cotisa- 
tion imposant  à  la  compagnie  une  peine 
maximale  de  dix  mille  dollars  pour  chaque 
jour  d'infraction. 


(2)  Le  Ministre  qui  établit  la  cotisation  Avis  de 

•  y  t/^^\^•,c•        •      ■  c-  cotisation 

Visée  au  paragraphe  (1.1)  doit  taire  signirier 
sur-le-champ  à  la  compagnie  en  cause  un 
avis  de  cotisation,  et  faire  publier  ledit  avis 
dans  la  Gazette  du  Canada. 


(3)  La  compagnie  qui  s'oppose  à  la  cotisa-  Opposition 
tion  visée  au  paragraphe  (1.1)  peut,  dans  les 
trente  jours  de  la  mise  à  la  poste  de  l'avis  de 
cotisation,  signifier  au  Ministre  un  avis  d'op- 
position rédigé  en  double  exemplaire  et  en  la 
forme  prescrite  par  le  gouverneur  en  conseil, 
exposant  les  motifs  d'opposition  et  les  faits 
pertinents. 


519 


14 


C.  20 


Northern  Pipeline 


26-21  Eliz.  II 


Service  (4)  A  noticc  of  asscssment  under  subsec- 

tion (2)  and  a  notice  of  objection  under 
subsection  (3)  shall  be  served  by  being  sent 
by  registered  mail. 

Representation  (5)  Qu  receipt  of  a  uoticc  of  objcction 
under  subsection  (3)  from  a  company,  the 
Minister  shall,  with  all  due  dispatch,  recon- 
sider the  assessment  objected  to  and  vacate, 
confirm  or  vary  the  assessment  and  he  shall 
thereupon  notify  the  company  of  his  action 
by  registered  mail. 

Right  of  appeal  27.  (I)  Where  a  company  receives  a 
notice  referred  to  in  subsection  26(5),  the 
company  may,  within  thirty  days  of  receipt 
of  the  notice  and  without  serving  a  notice  of 
objection  to  the  action  taken  by  the  Minister 
under  that  subsection,  appeal  such  action  to 
the  Federal  Court — Trial  Division. 


Institution  of 
appeal 


(2)  An  appeal  to  the  Federal  Court  under 
subsection  (1)  shall  be  instituted  in  the 
manner  set  forth  in  section  48  of  the  Federal 
Court  Act. 


Burden  of  proof  (3)  In  an  appeal  under  this  section,  the 
burden  of  establishing  the  facts  justifying  the 
assessment  of  the  penalty  is  on  the  Minister. 


Disposal  of 
appeal 


Debt  due  Her 
Majesty 


(4)  The  Federal  Court  may  dispose  of  an 
appeal  under  this  section  by 
(fl)  allowing  it; 
{b)  dismissing  it;  or 

(c)  dismissing  it  and  varying  the  penalty 
but,  in  varying  the  penalty,  the  Federal 
Court  shall  not  increase  the  penalty 
beyond  the  maximum  penalty  permitted 
by  section  26. 

28.  A  penalty  payable  under  this  Act  is  a 
debt  due  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
and  is  recoverable  as  such  in  the  Federal 
Court  or  any  other  court  of  competent 
jurisdiction. 


(4)  La  signification  de  l'avis  de  cotisation  signification 
et  de  l'avis  d'opposition  visés  respectivement 

aux  paragraphes  (2)  et  (3)  s'effectue  par 
courrier  recommandé. 

(5)  Sur  réception  de  l'avis  d'opposition  visé  Décision  du 
au  paragraphe  (3),  le  Ministre  doit,  dans  les  générar*^ 
meilleurs  délais,  étudier  de  nouveau  la  cotisa- 
tion contestée  et  l'annuler,  la  confirmer  ou  la 
modifier;  il  doit  sur-le-champ  faire  connaître, 

par  courrier  recommandé,  sa  décision  à  la 
compagnie  en  cause. 

27.  (1)  La  compagnie  destinataire  de  Droit  d'appel 
l'avis  visé  au  paragraphe  26(5)  peut  interje- 
ter appel  devant  la  Division  de  première 
instance  de  la  Cour  fédérale  dans  les  trente 
jours  suivant  la  réception  dudit  avis,  sans 
avoir  à  signifier  un  avis  d'opposition  à  la 
décision  que  le  Ministre  a  prise  en  vertu 
dudit  paragraphe. 


Comment  est 
formé  l'appel 


(2)  Les  appels  interjetés  devant  la  Cour 
fédérale  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sont 
formés  de  la  façon  exposée  à  l'article  48  de  la 
Loi  sur  la  Cour  fédérale. 

(3)  Dans  les  appels  interjetés  en  vertu  du  Fardeau  de  la 
présent  article,  il  appartient  au  Ministre  '"^^"^^ 
d'établir  les  faits  justifiant  l'imposition  d'une 
peine. 


Conclusion  de 
l'appel 


(4)  La  Cour  fédérale  saisie  d'un  appel 
interjeté  en  vertu  du  présent  article  peut 

a)  l'accueillir; 

b)  le  rejeter;  ou 

c)  le  rejetant  et  modifier  la  peine,  mais  en 
ce  faisant,  la  Cour  fédérale  ne  doit  pas 
majorer  ladite  peine  au-delà  du  montant 
maximal  prévu  à  l'article  26. 


28.  Toute  peine  imposable  en  vertu  de  la  Créance  de  Sa 
présente  loi  est  une  créance  de  Sa  Majesté  du  '^^J^^*^ 
chef  du  Canada,  qui  peut  en  poursuivre  le 
recouvrement  devant  la  Cour  fédérale  ou 
tout  autre  tribunal  compétent. 


Costs  of 
Agency  to  be 
recovered 


Cost  Recovery 

29.  (1)  Every  certificate  of  public  conveni- 
ence and  necessity  declared  to  be  issued  by 
this  Act  to  a  company  is  subject  to  the 
condition  that  the  company  shall  pay  to  the 


Recouvrement  des  frais 

29.  (1)  Tout  certificat  de  commodité  et  Rembourse- 

/  ,,.  w,     ,  ^.  ,  K  ment  des  frais 

nécessite  publiques  declare  être  délivre  a  une  supportés  par 

compagnie  sous  l'empire  de  la  présente  loi  est  l'Administra- 
assujetti  à  la  condition  portant  que  la  compa- 
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Modifications 
of  cost  recovery 
regulations 
under  National 
Energy  Board 
Act 


Where  Minister 
may  perform 
terms  and 
conditions 


Access  to 
property 


Receiver  General  an  amount,  determined  in 
accordance  with  any  regulations  made  under 
subsection  46.1(2)  of  the  National  Energy 
Board  Act  in  respect  of  the  costs  incurred  by 
the  Agency  and  the  Board 

{a)  during  the  period  commencing  on  the 
day  this  Act  except  section  38  comes  into 
force  and  ending  one  year  after  the  day  on 
which  leave  to  open  the  last  section  or  part 
of  the  pipeline  is  given  by  the  Board;  and 
{b)  in  overseeing  and  surveying  the  plan- 
ning and  construction  of,  and  procurement 
for,  the  pipeline  and  in  ensuring  compli- 
ance with  the  terms  and  other  conditions 
to  which  the  certificate  is  subject. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  in 
applying  any  regulations  made  under  subsec- 
tion 46.1(2)  of  the  National  Energy  Board 
Act,  the  term  "Agency"  or  "Agency  and  the 
Board"  or  "Agency  or  the  Board"  shall  be 
substituted  for  the  term  "Board"  as  the  cir- 
cumstances require  and  a  reference  to  a  cer- 
tificate issued  under  the  National  Energy 
Board  Act  shall  be  read  as  a  reference  to  a 
certificate  of  public  convenience  and  necessi- 
ty declared  to  be  issued  by  this  Act. 

30.  (1)  Where  a  company  fails  or  refuses 
to  comply  with  a  term  or  condition  to  which 
the  certificate  of  public  convenience  and 
necessity  declared  to  be  issued  to  it  is  subject 
or  with  an  order  or  direction  issued  to  it 
pursuant  to  subsection  21(1),  the  Minister 
may,  after  thirty  days  notice  of  his  intention 
to  do  so,  take  all  reasonable  measures,  or 
direct  any  person  he  considers  qualified  to  do 
so  to  take  such  measures,  as  are  required  to 
perform  the  term  or  condition  or  carry  out 
the  order  or  direction,  unless  within  the 
thirty  days  the  company  has  complied  with 
the  term  or  condition  or  order  or  direction,  as 
the  case  may  be,  or  has  made  arrangements 
that  are  satisfactory  to  the  Minister  to 
comply  with  the  term  or  condition  or  order 
or  direction. 

(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Minister  or  another  person  undertakes  the 


gnie  en  cause  doit  verser  au  receveur  général 
un  montant  déterminé  conformément  aux 
règlements  établis  en  vertu  du  paragraphe 
46.1(2)  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie  relativement  aux  frais  supportés  par 
l'Administration  et  l'Office 

a)  pendant  la  période  commençant  le  jour 
d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  à 
l'exception  de  l'article  38,  et  prenant  fin 
un  an  après  la  date  où  l'Office  a  autorisé 
la  mise  en  service  de  la  dernière  section  ou 
de  la  dernière  partie  du  pipe-line;  et 

b)  entraînés  par  la  surveillance  et  l'inspec- 
tion de  la  construction  du  pipe-line,  les 
fournitures  nécessaires  à  cette  fin,  et  par 
les  mesures  visant  à  assurer  l'observation 
des  modalités  et  autres  conditions  du 
certificat. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  en  appli- 
quant les  règlements  établis  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 46.1(2)  de  la  Loi  sur  l'Office  national 
de  l'énergie,  on  substitue  l'expression  «Admi- 
nistration» ou  «l'Administration  et  l'Office» 
ou  «l'Administration  ou  l'Office»  au  mot 
«Office»  selon  que  l'exigent  les  circonstances, 
et  toute  mention  d'un  certificat  délivré  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie  s'interprète  comme  désignant  un 
certificat  de  commodité  et  nécessité  publi- 
ques délivré  en  vertu  de  la  présente  loi. 

30.  (1)  Lorsqu'une  compagnie  omet  ou 
refuse  de  satisfaire  aux  modalités  auxquelles 
est  assujetti  le  certificat  de  commodité  et 
nécessité  publiques  qui  lui  est  délivré  ou  aux 
ordres  qui  lui  sont  donnés  conformément  au 
paragraphe  21(1),  le  Ministre  peut  y  satis- 
faire lui-même,  après  avis  de  trente  jours  de 
son  intention  de  le  faire,  en  prenant  les  mesu- 
res raisonnables  nécessaires  à  cette  fin,  ou 
ordonner  qu'elles  soient  prises  par  toute  per- 
sonne qu'il  estime  compétente,  à  moins  qu'au 
cours  desdits  trente  jours,  la  compagnie  ne  se 
soit  amendée  ou  n'ait  pris  des  mesures  en  ce 
sens,  à  la  satisfaction  du  Ministre. 


Modifications 
aux  règlements 
relatifs  au 
recouvrement 
des  frais  établis 
en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'Office 
national  de 
l'énergie 


Le  Ministre 
peut  satisfaire 
aux  conditions 


(2)  Le  Ministre  et  toute  personne  qui  Accès  à  la 
satisfont  aux  modalités  ou  aux  ordres  visés  p''''P"^'* 
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Personal 
liability 


Liability  to  Her 
Majesty 


Procedure 


Limitalion 


performance  of  a  term  or  condition  or  the 
carrying  out  of  an  order  or  direction,  the 
Minister  or  that  other  person  may  enter  and 
have  access  through  any  place  or  property 
and  may  do  all  reasonable  things  in  order  to 
perform  the  term  or  condition  or  carry  out 
the  order  or  direction. 

(3)  The  Minister  or  any  person  he  directs, 
pursuant  to  subsection  (1),  to  perform  a  term 
or  condition  or  carry  out  an  order  or  direc- 
tion is  not  personally  liable  civilly  or  crimi- 
nally in  respect  of  any  act  or  omission  in  the 
course  of  performing  the  relevant  term  or 
condition  or  carrying  out  the  order  or  direc- 
tion under  that  subsection  unless  it  is  shown 
that  he  did  not  act  reasonably. 

(4)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Minister  or  any  person  he  directs  to  perform 
a  term  or  condition  or  carry  out  an  order  or 
direction  takes  such  reasonable  measures  as 
are  required  to  perform  the  term  or  condition 
or  carry  out  the  order  or  direction  that  a 
company  has  failed  or  refused  to  comply 
with,  the  company  is  liable  for  all  costs  and 
expenses  connected  therewith  incurred  by 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  to  the  extent 
that  such  costs  and  expenses  can  be  estab- 
lished to  have  been  reasonably  incurred  in 
the  circumstances. 

(5)  A  claim  under  this  section  against  a 
company  may  be  sued  for  and  recovered  by 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  with  costs  in 
proceedings  brought  or  taken  therefor  in  the 
name  of  Her  Majesty  in  such  right  in  any 
court  of  competent  jurisdiction. 

(6)  No  proceedings  in  respect  of  a  claim 
under  this  section  may  be  commenced  after 
two  years  from  the  time  the  Minister  or  any 
person  he  directed,  pursuant  to  subsection 
(1),  to  perform  a  term  or  condition  or  carry 
out  an  order  or  direction  completed  such 
reasonable  measures  as  were  required  to  per- 
form the  term  or  condition  or  carry  out  the 
order  or  direction  that  the  company  failed  or 
refused  to  comply  with. 


au  paragraphe  (1)  peuvent  à  cette  fin  entrer 
en  tout  lieu  et  prendre  toutes  les  mesures 
raisonnables  nécessaires. 


(3)  Le  Ministre  et  toute  personne  à  qui  il  Responsabilité 
ordonne,  conformément  au  paragraphe  (1),  p^''*''""^"'^ 
de  satisfaire  aux  modalités  ou  aux  ordres 

visés  audit  paragraphe  n'encourent  aucune 
responsabilité  personnelle,  soit  au  civil,  soit 
au  criminel,  pour  les  actes  ou  les  omissions 
dont  ils  sont  les  auteurs  alors  qu'ils  agissent 
conformément  audit  paragraphe,  sauf  s'il  est 
démontré  qu'ils  n'ont  pas  agi  raisonnable- 
ment. 

(4)  Lorsque  le  Ministre  ou  celui  à  qui  il  a  Responsabilité 

1        /j         x-f-  ji'i'  de  Sa  Majesté 

ordonne  de  satisfaire  aux  modalités  ou  aux 
ordres  visés  au  paragraphe  (I)  agissent  con- 
formément à  ce  paragraphe,  la  compagnie  en 
défaut  est  responsable  des  frais  occasionnés  à 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  pour  autant 
qu'ils  se  justifient  dans  les  circonstances. 


(5)  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  peut  Poursuites 
intenter  une  action  en  recouvrement  à  l'égard 

des  réclamations  contre  une  compagnie  en 
défaut  devant  tout  tribunal  compétent,  et  il 
peut  y  être  fait  droit  ainsi  qu'aux  dépens 
consécutifs  aux  procédures  engagées  en  son 
nom. 

(6)  Les  actions  en  recouvrement  intentées  Prescription 
en  vertu  du  présent  article  se  prescrivent  par 

deux  ans  à  compter  du  moment  où  le  Minis- 
tre ou  celui  à  qui  il  a  ordonné  d'agir  confor- 
mément au  paragraphe  (1)  ont  pris  les  mesu- 
res nécessaires  pour  satisfaire  aux  modalités 
ou  aux  ordres  auxquels  s'est  dérobée  la  com- 
pagnie en  défaut  de  se  conformer. 
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PART  II 

TRAFFIC,  TOLLS  AND  TARIFFS 

Application 

31.  (1)  Part  IV  of  the  National  Energy 
Board  Act,  as  modified  by  this  Part,  applies 
to  every  company  and  where  there  is  any 
conflict  between  this  Part  and  the  National 
Energy  Board  Act,  this  Part  prevails. 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  it 
is  desirable  that  a  single  tariff  be  established 
in  Canada  in  respect  of  the  pipeline,  the 
Board  may,  on  application  of  Foothills  Pipe 
Lines  (Yukon)  Ltd.  or  on  its  own  motion,  by 
order,  require  Foothills  Pipe  Lines  (Yukon) 
Ltd.  to  file  such  a  tariff  and,  where  the 
Board  does  so.  Foothills  Pipe  Lines  (Yukon) 
Ltd.  is  deemed  to  be  a  company  for  the 
purposes  of  this  Part  and  Part  IV  of  the 
National  Energy  Board  Act  and  every  other 
company  is  relieved  from  any  obligation  to 
file  a  tariff  until  the  Board  rescinds  such 
order. 


PARTIE  II 
MOUVEMENT,  DROITS  ET  TARIFS 
Application 

31.  (1)  La  Partie  IV  de  la  Loi  sur  l'Office  Application 
national  de  l'énergie,  modifiée  par  la  pré- 
sente Partie,  s'applique  à  toutes  les  compa- 
gnies; en  cas  d'incompatibilité  entre  ladite  loi 
et  la  présente  Partie,  cette  dernière  l'em- 
porte. 

(2)  Lorsque  l'Office  estime  préférable  Tarif  unique 
qu'un  tarif  unique  s'applique  au  Canada 
relativement  au  pipe-line  il  peut,  à  la 
demande  de  la  Foothills  Pipe  Lines  (Yukon) 
Ltd.  ou  de  sa  propre  initiative,  enjoindre  par 
ordonnance  à  la  Foothills  Pipe  Lines 
(Yukon)  Ltd.  de  produire  ce  tarif  et,  dans  ce 
cas,  cette  dernière  est  réputée  être  une  com- 
pagnie aux  fins  de  la  présente  Partie  et  de  la 
Partie  IV  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie,  et  les  autres  compagnies  sont  déga- 
gées de  l'obligation  de  produire  un  tarif  tant 
que  l'ordonnance  reste  en  vigueur. 


Consultation 
*ith  United 
States 
regulatory 
authorities 


Consultation 

32.  The  Board  may,  in  order  to  carry  out 
the  obligation  set  out  in  paragraph  9  of  the 
Agreement,  consult  with  the  appropriate 
regulatory  authority  of  the  United  States 
with  respect  to  matters  set  out  in  the 
Agreement. 


Consultation 

32.  En  vue  de  s'acquitter  de  l'obligation  Consultation 
visée  au  paragraphe  9  de  l'Accord,  l'Office  américa^nir 


peut  consulter  les  autorités  réglementaires  investies  d'un 

pouvoir  de 
réglementation 


appropriées  des  Etats-Unis  sur  les  questions  p°"^°""'^^ 


exposées  audit  Accord. 


Board  to  apply 
Agreement 


Tolls  and  Tariffs 

33.  The  Board  shall,  in  fixing  the  tolls  and 
tariffs  of  a  company,  apply  the  requirements 
of  the  Agreement,  in  particular  the  require- 
ments of  paragraphs  4,  5,  6,  11  and  12 
thereof,  and  shall  include  in  its  determina- 
tion of  an  appropriate  toll  and  tariff,  any 
amounts,  not  exceeding  the  maximum 
amounts  set  out  in  the  Agreement,  paid  by 
the  company  on  account  of  the  Yukon  road 
allowance  and  Yukon  property  tax. 


Droits  et  tarifs 

33.  L'Office  doit,  en  fixant  les  droits  et  les 
tarifs  d'une  compagnie,  se  conformer  aux 
prescriptions  de  l'Accord,  en  particulier  à 
celles  qui  sont  visées  aux  paragraphes  4,  5,  6, 
11  et  12,  et  dans  son  calcul  des  droits  et 
tarifs  appropriés  il  doit  inclure,  sans  dépasser 
les  montants  maximaux  portés  à  l'Accord,  les 
montants  versés  par  la  compagnie  au  titre  de 
l'entretien  des  routes  et  de  l'impôt  foncier  du 
Yukon. 


Application  des 
clauses  de 
l'Accord 
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Rate  of  return  34.  The  Board  shall,  in  determining  an 
appropriate  rate  of  return  on  equity  invest- 
ment in  a  company, 

(a)  take  into  account 

(i)  the  capital  cost  estimates  set  out  in 
the  Agreement,  and 

(ii)  the  extent  to  which  variations  in 
actual  costs  from  the  estimates  referred 
to  in  subparagraph  (i)  were  within  or 
outside  the  control  of  the  company; 

(b)  establish  a  rate  of  return,  taking  into 
account  the  factors  set  out  in  paragraph 
(a),  that  is  not  detrimental,  when  taken 
into  account  with  the  rate  of  return  of 
every  other  company,  to  the  financing  of 
the  Dempster  Line  described  in  the  Agree- 
ment; and 

(c)  comply  with  such  regulations  as  the 
Governor  in  Council  may  make  prescrib- 
ing or  otherwise  relating  to  the  manner  of 
calculation  of  the  rate  of  return. 

Prior  approval  35.  Where  a  Company  files  a  tariff  at  the 
time  the  financing  of  the  pipeline  is  being 
considered,  the  Board  may  approve  the  form 
and  content  of  the  tariff  and  the  rate  of 
return  on  the  equity  investment  of  the 
company. 

Regulations 

Regulations  36.  The  Governor  in  Council  may  make 
such  regulations  under  this  Part  in  respect  of 
tolls  and  tariffs  as  may  be  necessary  to  give 
effect  to  the  Agreement  including  regula- 
tions prescribing  or  otherwise  relating  to  the 
manner  of  calculating  an  appropriate  rate  of 
return  on  equity  investment  of  a  company 
and  the  methods  of  applying  the  incentive 
scheme  set  out  in  subparagraph  4{b)  of  the 
Agreement. 


34.  En  établissant  le  taux  approprié  de  Taux  de 
rentabilité  des  participations  dans  une  com- 
pagnie,  l'Office  doit 

a)  tenir  compte 

(i)  de  l'estimation  des  coûts  d'investis- 
sement exposée  à  l'Accord,  et 

(ii)  de  la  mesure  dans  laquelle  l'écart 
entre  les  variations  des  coûts  réels  et 
l'estimation  visée  au  sous-alinéa  (i)  était 
sous  le  contrôle  de  la  compagnie  ou  y 
échappait; 

b)  en  tenant  compte  des  facteurs  exposés  à 
l'alinéa  a),  établir  un  taux  de  rentabilité 
qui  n'est  pas  préjudiciable,  compte  tenu  du 
taux  de  rentabilité  de  chaque  autre  compa- 
gnie, au  financement  de  la  ligne  Dempster 
décrit  à  l'Accord;  et 

c)  se  conformer  aux  règlements  établis  par 
le  gouverneur  en  conseil  relativement  au 
mode  de  calcul  du  taux  de  rentabilité. 

35.  Lorsqu'une    compagnie    produit    un  Approbation 
tarif  au  moment  où  l'on  étudie  le  finance-  p^^'^'^'''^ 
ment  du  pipe-line,  l'Office  peut  approuver  la 

forme  et  la  teneur  dudit  tarif  et  le  taux  de 
rentabilité  des  participations  de  la  compa- 
gnie. 

Règlements 

36.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  relativement 

aux  droits  et  aux  tarifs,  les  règlements  néces- 
saires pour  donner  effet  à  l'Accord,  notam- 
ment les  règlements  prescrivant  ou  portant 
sur  le  mode  de  calcul  du  taux  de  rentabilité 
approprié  des  participations  d'une  compa- 
gnie, et  sur  le  mode  d'application  du  pro- 
gramme d'incitation  exposé  à  l'alinéa  4b)  de 
l'Accord. 


Commissioner's 
lands 


PART  III 

Real  Property 

37.  (1)  Where  the  right  to  the  beneficial 
use  or  the  proceeds  of  lands  in  the  Yukon 
Territory  vested  in  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  is  appropriated  to  the  Commissioner 
of  that  Territory  and  the  Governor  in  Coun- 
cil is  of  the  opinion  that  such  lands  are 


PARTIE  III 

Biens  immobiliers 

37.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
avec  l'avis  du  commissaire  en  conseil,  par 
décret,  céder  au  Ministre  l'administration  ou 
le  contrôle  des  terres  du  Yukon  dévolues  à  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  dont  le  droit  à  la 
jouissance  bénéficiaire  ou  aux  produits  est 


Les  terres  du 
commissaire 
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required  temporarily  or  otherwise  for  the 
construction,  maintenance  or  operation  of 
the  pipeline  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  lands  required 
for  camps,  roads  and  other  related  works,  he 
may,  after  consultation  with  the  Commis- 
sioner in  Council,  by  order,  transfer  the 
administration,  management  or  control  of 
such  lands  to  the  Minister. 


attribué  au  commissaire  dudit  Territoire,  s'il 
estime  que  ces  terres  sont  nécessaires,  à  titre 
temporaire  ou  autre,  à  la  construction,  à 
l'entretien  ou  à  l'exploitation  du  pipe-line  et 
notamment,  sans  toutefois  restreindre  la 
portée  générale  de  ce  qui  précède,  les  terres 
nécessaires  aux  campements,  aux  routes  et 
aux  autres  ouvrages  connexes. 


Company  to  (2)  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon) 
!a^ndfrequired°  Ltd.  shall  providc  thc  Minister  with  a  copy  of 
all  plans,  profiles  and  books  of  reference 
certified  by  the  designated  officer  pursuant 
to  subsection  6(2)  showing  the  lands  in  the 
Yukon  Territory  vested  in  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  that  are  required  to  permit 
construction  of  the  pipeline. 


(2)  La  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  La  compagnie 

•  •  i  -J      fournit  les  plar 

Ltd.  doit  lournir  au  Mmistre  une  copie  de  des  terres 
tous  les  plans,  profils  et  livres  de  renvoi  nécessaires 
authentifiés  par  le  fonctionnaire  désigné  con- 
formément au  paragraphe  6(2)  sur  lesquels 
figurent  les  terres  du  territoire  du  Yukon 
attribuées  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
qui  sont  nécessaires  à  la  construction  du 
pipe-line. 


Grant  of 
easement  to 
company 


(3)  Where  Foothills  Pipe  Lines  (South 
Yukon)  Ltd.  provides  the  Minister  with  a 
copy  of  the  plans,  profiles  and  books  of  refer- 
ence referred  to  in  subsection  (2),  the  Gover- 
nor in  Council  may  authorize,  on  such  terms 
and  conditions  as  he  considers  appropriate, 
the  grant  of  an  easement  to  Foothills  Pipe 
Lines  (South  Yukon)  Ltd.  for  the  construc- 
tion of  the  pipeline  and,  on  the  giving  of 
leave  to  open  the  last  section  or  part  of  the 
pipeline  by  the  Board  and  subject  to  subsec- 
tion (4),  for  the  purpose  of  the  operation  and 
maintenance  thereof. 


compagnie 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autori-  Servitude 

j..  ,.,       ,.         -j-      '        accordée  à  la 

ser,  aux  conditions  qu  il  estime  indiquées, 
l'octroi  d'une  servitude  {easement)  à  la  Foot- 
hills Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd.  en  vue 
de  la  construction  du  pipe-line  et  aux  fins  de 
son  exploitation  et  de  son  entretien  suite  à 
l'autorisation  de  mise  en  service  de  la  der- 
nière section  ou  de  la  dernière  partie  du 
pipe-line  accordée  par  l'Office,  sous  réserve 
du  paragraphe  (4),  lorsque  la  Foothills  Pipe 
Lines  (South  Yukon)  Ltd.  fournit  au  Minis- 
tre une  copie  des  plans,  profils  et  livres  de 
renvoi  visés  au  paragraphe  (2). 


Company  to  file  (4)  Within  two  years  after  leave  to  open 
piano  survey  j^^^  scction  Or  part  of  the  pipeline  has 

been  given  by  the  Board  or  such  further 
period,  not  exceeding  six  months,  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may  approve.  Foothills  Pipe 
Lines  (South  Yukon)  Ltd.  shall  send  to  the 
Surveyor  General  at  Ottawa  a  plan  of  survey 
under  Part  II  of  the  Canada  Lands  Surveys 
Act,  for  confirmation  by  the  Surveyor  Gener- 
al under  that  Act,  as  an  official  plan  in 
respect  of  lands  in  the  Yukon  Territory 
vested  in  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
required  for  the  maintenance  and  operation 
of  the  pipeline. 


(4)  Dans  les  deux  années  suivant  I'autori-  La  compagnie 

^  ■       J        ■  •       J     1     J       •  V  doit  déposer  le 

sation  de  mise  en  service  de  la  dernière  sec-  pian  des  terres 

tion  ou  de  la  dernière  partie  du  pipe-line  arpentées 

accordée  par  l'Office,  ou  tout  autre  délai 

supplémentaire  d'au  plus  six  mois  approuvé 

par  le  gouverneur  en  conseil,  la  Foothills 

Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd.  doit  adresser 

à  l'arpenteur  en  chef  à  Ottawa  le  plan  des 

terres  arpentées  exécuté  conformément  à  la 

Partie  II  de  la  Loi  sur  l'arpentage  des  terres 

du  Canada  pour  que  ledit  arpenteur  en  chef 

le  ratifie  en  vertu  de  ladite  loi  comme  étant 

le  plan  officiel  des  terres  du  territoire  du 

Yukon  attribuées  à  Sa  Majesté  du  chef  du 

Canada  qui  sont  nécessaires  à  l'entretien  et  à 

l'exploitation  du  pipe-line. 
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Land  Titles  Act 


Loi  sur  les  titres  de  biens-fonds 


S.R.,  c.  L-4 


Definitions 

"Commission- 
er" 

"Minister" 


"territorial 
lands" 


"Territory'' 


Issue  of 
certificates  to 
Her  Majesty 


Issue  of 
certificates  to 
Commissioner 


Lands  to  be 
surveyed 


Exception 


38.  (1)  The  Land  Titles  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
54  thereof,  the  following  sections: 

"54.1  (1)  In  this  section, 

"Commissioner"  means  the  Commissioner 
of  the  Territory; 

"Minister"  means  any  Minister  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada; 

"territorial  lands"  means  territorial  lands 
as  defined  in  section  2  of  the  Territorial 
Lands  Act  that  are  lands  for  which  let- 
ters patent,  a  certificate  of  title  or  a 
notification  has  not  been  issued; 

"Territory"  means  the  Yukon  Territory  or 
the  Northwest  Territories. 

(2)  Where  a  Minister  has  the  adminis- 
tration, management  or  control  of  territo- 
rial lands,  he  may  apply  to  have  a  certifi- 
cate of  title  for  such  lands  issued  under 
this  Act  in  the  name  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 

(3)  Where  the  right  to  the  beneficial  use 
or  the  proceeds  of  territorial  lands  is 
appropriated  to  a  Commissioner,  the  Com- 
missioner may  apply  to  have  a  certificate 
of  title  for  such  lands  issued  under  this  Act 
in  the  name  of  the  Commissioner  of  the 
Territory. 

(4)  No  certificate  of  title  shall  be  issued 
for  territorial  lands  unless  those  lands  have 
been  the  subject  of  or  included  within  a 
survey  made  in  accordance  with  Part  II  of 
the  Canada  Lands  Surveys  Act  and  a  copy 
of  an  official  plan  thereof  under  that  Act 
has,  pursuant  to  section  44  of  that  Act, 
been  sent  to  the  registrar  of  the  registra- 
tion district  in  which  the  lands  are  situated 
for  filing  in  the  land  titles  office  for  that 
district. 


(5)  Notwithstanding  subsection  (4),  for 
the  purpose  of  permitting  the  registration 
of  a  utility  easement  as  defined  in  subsec- 
tion 78(2)  in  respect  of  the  pipeline 
referred  to  in  the  Northern  Pipeline  Act,  a 


Définitions 
«commissaire» 

«Ministre» 


«terres 
territoriales» 


«Territoire» 


Délivrance  de 
certificats  à  Sa 
Majesté 


38.  (1)  La  Loi  sur  les  titres  de  biens- 
fonds  est  modifiée  par  l'adjonction,  immédia- 
tement après  l'article  54,  des  articles 
suivants: 

«54.1  (1)  Au  présent  article, 

«commissaire»  désigne  le  commissaire  du 
territoire; 

«Ministre»  désigne  tout  Ministre  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada; 

«terres  territoriales»  désigne  les  terres  ter- 
ritoriales telles  que  les  définit  l'article  2 
de  la  Loi  sur  les  terres  territoriales,  qui 
n'ont  pas  fait  l'objet  de  lettres  patentes, 
d'un  certificat  de  titre  ni  de  notification; 

«Territoire»  désigne  le  territoire  du  Yukon 
ou  les  territoires  du  Nord-Ouest. 

(2)  Le  Ministre  chargé  de  l'administra- 
tion ou  du  contrôle  de  terres  territoriales 
peut  demander  qu'un  certificat  de  titre 
portant  sur  ces  terres  soit  délivré  confor- 
mément à  la  présente  loi  au  nom  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada. 

(3)  Lorsque  le  droit  à  la  jouissance 
bénéficiaire  ou  aux  produits  de  terres  terri- 
toriales est  attribué  à  un  commissaire,  ce 
dernier  peut  demander  qu'un  certificat  de 
titre  portant  sur  ces  terres  soit  délivré  con- 
formément à  la  présente  loi  au  nom  du 
commissaire  du  Territoire. 

(4)  Aucun  certificat  de  titre  n'est  délivré 
à  l'égard  de  terres  territoriales  à  moins  que 
celles-ci  n'aient  fait  l'objet  ou  fait  partie 
d'un  arpentage  effectué  conformément  à  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  l'arpentage  des 
terres  du  Canada,  et  qu'une  copie  du  plan 
officiel  des  terres  établi  conformément  à 
ladite  loi  n'ait  été  transmise,  en  application 
de  l'article  44  de  ladite  loi,  au  registraire 
du  district  d'enregistrement  où  les  terres 
sont  situées  aux  fins  de  dépôt  au  bureau 
des  titres  de  bien-fonds  du  district  en 
question. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  aux  Exception 
fins  de  l'enregistrement  d'une  servitude 
d'utilité  publique,  telle  que  la  définit  le 
paragraphe  78(2),  relativement  au  pipe- 
line visé  à  la  Loi  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
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Where 

subsection  (5) 
ceases  to  apply 


Registrar  to 

register 

easements 


Effect  of 
substitution 


certificate  of  title  is  deemed  to  have  been 
issued  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
for  the  lands  described  in  the  plans,  pro- 
files and  books  of  reference  referred  to  in 
subsection  37(2)  of  that  Act  and  for  the 
lands  described  in  the  official  plan  referred 
to  in  subsection  37(4)  of  that  Act. 

(6)  Where  the  Surveyor  General  con- 
firms, under  the  Canada  Lands  Surveys 
Act,  that  a  plan  of  survey  under  Part  II  of 
that  Act  sent  to  him  pursuant  to  subsec- 
tion 37(4)  of  the  Northern  Pipeline  Act  is 
an  official  plan  and  a  copy  of  that  plan  has 
been  sent  to  the  registrar  of  the  registra- 
tion district  in  which  the  lands  are  situated 
for  filing  in  the  land  titles  office  for  the 
district,  a  certificate  of  title  shall  no  longer 
be  deemed  to  have  issued  under  subsection 
(5)  in  respect  of  those  lands  described  in 
the  plans,  profiles  and  books  of  reference 
referred  to  in  that  subsection  but  not 
included  in  that  official  plan. 


54.2  (1)  The  registrar  shall 

{a)  register  any  easement  as  defined  in 
subsection  78(2)  that  incorporates  the 
plans,  profiles  and  books  of  reference 
referred  to  in  subsection  37(2)  of  the 
Northern  Pipeline  Act; 

(b)  register  any  mortgage  or  other 
encumbrance  created  by  Foothills  Pipe 
Lines  (South  Yukon)  Ltd.  in  respect  of 
the  easement  referred  to  in  paragraph 
(a),  and  issue  a  certificate  of  charge 
therefor;  and 

(c)  on  the  confirmation  by  the  Surveyor 
General  under  the  Canada  Lands  Sur- 
veys Act  that  a  plan  of  survey  under 
Part  II  of  that  Act  sent  to  the  Surveyor 
General  pursuant  to  subsection  37(4)  of 
the  Northern  Pipeline  Act  is  an  official 
plan,  substitute,  in  the  easement,  a  copy 
of  that  official  plan  for  the  plans,  pro- 
files and  books  of  reference  referred  to 
in  paragraph  {a). 


(2)  Where  an  official  plan  referred  to  in 
subsection  (1)  has  been  substituted  for  the 


un  certificat  de  titre  est  réputé  avoir  été 
délivré  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
relativement  aux  terres  décrites  dans  les 
plans,  profils  et  livres  de  renvoi  visés  au 
paragraphe  37(2)  de  ladite  loi  et  relative- 
ment aux  terres  décrites  dans  le  plan  offi- 
ciel visé  au  paragraphe  37(4)  de  ladite  loi. 

(6)  Lorsque  l'arpenteur  en  chef  con-  Circonstances 

c-  4.     j     1      r    •  dans  lesquelles 

firme,  en  vertu  de  ^a  Loi  sur  l  arpentage  le  paragraphe 
des  terres  du  Canada,  que  le  plan  exécuté  (5)  cesse 
conformément  à  la  Partie  II  de  ladite  loi  '''^^«'^  ^^f^' 
qui  lui  a  été  adressé  en  conformité  du 
paragraphe  37(4)  de  la  Loi  sur  le  pipe- 
line du  Nord  est  un  plan  officiel,  et  qu'une 
copie  de  ce  plan  a  été  transmise  au  regis- 
traire  du  district  d'enregistrement  où  les 
terres  sont  situées  aux  fins  de  dépôt  au 
bureau  des  titres  de  biens-fonds  du  district 
en  question,  un  certificat  de  titre  n'est  plus 
réputé  avoir  été  délivré  en  vertu  du  para- 
graphe (5)  à  l'égard  des  terres  décrites 
dans  les  plans,  profils  et  livres  de  renvoi 
visés  audit  paragraphe  mais  ne  faisant  pas 
partie  du  plan  officiel. 

54.2  (1)  Le  registraire  Le  registraire 

enregistre  les 

a)  enregistre  toute  servitude  {easement)  servitudes 
au  sens  donné  à  ce  mot  au  paragraphe 

78(2)  qui  comprend  les  plans,  profils  et 
livres  de  renvoi  visés  au  paragraphe 
37(2)  de  la  Loi  sur  le  pipe-line  du 
Nord; 

b)  enregistre  tout  mortgage  ou  autre 
charge  consentis  par  Foothills  Pipe 
Lines  (South  Yukon)  Ltd.  relativement 
à  la  servitude  {easement)  visée  à  l'alinéa 
a),  et  délivre  un  certificat  de  charges  à 
cet  effet;  et 

c)  sur  confirmation  par  l'arpenteur  en 
chef  conformément  à  la  Loi  sur  l'arpen- 
tage des  terres  du  Canada  que  le  plan 
exécuté  en  vertu  de  la  Partie  II  de  ladite 
loi  qui  lui  a  été  transmis  en  conformité 
du  paragraphe  37(4)  de  la  Loi  sur  le 
pipe-line  du  Nord  est  un  plan  officiel,  il 
substitue,  dans  la  description  de  la  servi- 
tude {easement),  une  copie  dudit  plan 
officiel  aux  plans,  profils  et  livres  de 
renvoi  visés  à  l'alinéa  a). 

(2)  Lorsque  le  plan  officiel  visé  au  para-  Effet  de  la 
graphe  (1)  a  remplacé  les  plans,  profils  et 
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plans,  profiles  and  books  of  reference  in- 
corporated in  the  easement,  the  easement 
as  amended  continues  to  have  full  force 
and  effect  and  any  certificate  of  charge 
issued  in  respect  of  the  easement  shall  be 
amended  accordingly,  without  further 
assurance. 

Copy  to  (3)  Where  the  Surveyor  General  con- 

Generaf^  firms,  under  the  Canada  Lands  Surveys 

Act,  that  a  plan  of  survey  under  Part  II  of 
that  Act  sent  to  him  pursuant  to  subsec- 
tion 37(4)  of  the  Northern  Pipeline  Act  is 
an  official  plan,  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources  shall  cause  a  copy 
thereof  to  be  sent  to  the  Registrar  General 
of  Canada  who  shall  cause  the  records 
maintained  by  him  to  be  amended  to  con- 
form to  such  official  plan." 

(2)  Section  78  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

•J'iii'y  "(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

easements  44  •     1    j  ^-t-.  ^ 

easement  mcludes  a  utility  easement, 
that  is  to  say,  a  right,  expressed  or  intend- 
ed to  be  capable  of  assignment  whether  or 
not  expressed  to  be  appurtenant  to  or  for 
the  benefit  of  other  land,  that  is  derived 
otherwise  than  as  a  natural  right  of  owner- 
ship of  the  freehold  in  land, 

(a)  to  construct,  maintain  and  operate 
on  the  land  any  railway,  street  railway, 
tramway  or  aerial  tramway  for  the 
transportation  of  passengers  or  goods  or 
both; 

(b)  to  construct,  maintain  and  operate 
through,  on,  over  or  under  the  land, 
pipes,  transmission  lines  or  wires 

(i)  for  the  transmission  or  transporta- 
tion of  electrical  power,  water,  oil  or 
gas,  or 

(ii)  for  telephone,  telegraph  or  other 
electronic  communication  systems; 

(c)  to  construct,  maintain  and  operate 
through  the  land  ditches  and  drains  for 
the  conveyance  of  water,  sewage  or 
waste  products; 

(d)  to  flood  the  land  or  control  waters 
on  the  land,  including  the  formation  and 
break-up  of  ice,  the  construction,  main- 


livres  de  renvoi  compris  dans  la  servitude 
(easement),  celle-ci  telle  qu'elle  a  été 
modifiée  continue  à  avoir  effet  et  tout 
certificat  de  charges  sur  le  bien-fonds 
(certificate  of  charge)  délivré  à  l'égard  de 
la  servitude  (easement)  doit  être  modifié 
en  conséquence. 

(3)  Lorsque  l'arpenteur  en  chef  con-  Copie  adressée 

ne         '         i  ^  1      r     •  1'  au  registraire 

rme,  conformément  a  la  Loi  sur  l  arpen-  générai 

tage  des  terres  du  Canada  que  le  plan 
d'arpentage  exécuté  conformément  à  la 
Partie  II  de  ladite  loi  qui  lui  a  été  adressé 
en  conformité  du  paragraphe  37(4)  de  la 
Loi  sur  le  pipe- line  du  Nord  est  un  plan 
officiel,  le  ministre  de  l'Énergie,  des  Mines 
et  des  Ressources  en  fait  parvenir  une 
copie  au  registraire  général  du  Canada, 
qui  fait  modifier  en  conséquence  les  regis- 
tres qu'il  tient.» 

(2)  L'article  78  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(2)  Aux  fins  du  présent  article,  «servi-  Servitudes 
tude»  (easement)  comprend  une  servitude  publique 
d'utilité   publique,   c'est-à-dire   le  droit 
transférable,  qu'il  soit  déclaré  être  assu- 
jetti ou  non  à  un  autre  fonds,  autre  qu'un 
droit  naturel  de  propriété  (natural  right  of 
ownership)  à  la  propriété  absolue  (free- 
hold in  land), 

a)  de  construire,  d'entretenir  et  de 
mettre  en  service  sur  le  bien-fonds  tout 
chemin  de  fer,  tramway  ou  funiculaire 
servant  au  transport  des  passagers  ou 
des  marchandises,  ou  à  l'un  et  à  l'autre; 

b)  de  construire,  d'entretenir  et  de 
mettre  en  service  sur  le  bien-fonds  ou  au 
dessus  ou  en  dessous  de  celui-ci 

(i)  des     canalisations  d'électricité, 
d'eau,  de  pétrole  ou  de  gaz,  ou 

(ii)  des  lignes  téléphoniques  ou  télé- 
graphiques ou  servant  à  d'autres 
moyens  de  communication  électroni- 
que; 

c)  de  construire,  d'entretenir  et  de 
mettre  en  service  sur  le  bien-fonds  des 
fossés  et  des  rigoles  pour  le  transport  de 
l'eau,  des  égouts  et  des  déchets; 

d)  d'inonder  le  bien-fonds  ou  d'en  con- 
trôler les  eaux,  notamment  la  formation 
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tenance  and  operation  of  a  dam,  reser- 
voir, power  house  or  other  work  for 

(i)  the  generation,  manufacture,  dis- 
tribution or  supply  of  electrical 
power, 

(ii)  the  irrigation  or  other  agricultur- 
al use  of  land,  or 

(iii)  the  supplying  of  water;  or 

{e)  to  do  such  other  things  in  respect  of 
the  land  as  may  be  specified  in  regula- 
tions made  by  the  Governor  in  Council 
for  the  purposes  of  this  subsection." 


et  la  débâcle  des  glaces,  la  construction, 
l'entretien  et  le  fonctionnement  d'une 
digue,  d'un  bassin  de  retenue,  d'une  sta- 
tion génératrice  ou  d'autres  ouvrages 
destinés  à 

(i)  la  production,  la  transformation  et 
la  distribution  de  l'énergie  électrique, 

(ii)  l'irrigation  du  bien-fonds,  ou  à 
tout  autre  usage  qui  en  est  fait  à  des 
fins  agricoles,  ou  à 

(iii)  l'approvisionnement  en  eau;  ou 

e)  de  prendre  à  l'égard  du  bien-fonds 
toutes  autres  mesures  que  peuvent  spéci- 
fier les  règlements  établis  par  le  gouver- 
neur en  conseil  aux  fins  du  présent 
paragraphe.» 


I.S.,  c.  N-6 


-osts  of  Board 
0  be  recovered 


PART  IV 

AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS, 

OFFENCES,  TRANSITIONAL, 
TERMINATION,  EXTENSION  AND 
COMMENCEMENT 


National  Energy  Board  Act 

39.  The  definition  "toll"  in  section  2  of 
the  National  Energy  Board  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "toll"  includes 

{a)  any  toll,  rate,  charge  or  allowance 
charged  or  made  for  the  shipment, 
transportation,  transmission,  care,  han- 
dling or  delivery  of  hydrocarbons,  or  for 
storage  or  demurrage  or  the  like,  and 

{b)  any  toll,  rate,  charge  or  allowance 
charged  or  made  for  the  provision  of  a 
pipeline  when  the  pipeline  is  available 
and  ready  to  provide  for  the  transmis- 
sion of  oil  or  gas." 

40.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  46 
thereof,  the  following  section: 

"46.1  (1)  Every  certificate  issued  to  a 
company  in  respect  of  a  pipeline  is  subject 
to  the  condition  that  the  company  shall 
pay  to  the  Receiver  General  an  amount, 


«droit» 

"ro//" 


PARTIE  IV 

MODIFICATIONS  À  D'AUTRES  LOIS, 

INFRACTIONS,  DISPOSITIONS 

TRANSITOIRES,  DATE  LIMITE 
D'APPLICATION,  PROROGATION  ET 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

Loi  sur  l'Office  national  de  l'énergie        s  r.,  c.  n-6 

39.  La  définition  de  «droit»  figurant  à  l'ar- 
ticle 2  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie  est  supprimée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«  «droit»  comprend 

a)  tout  droit,  taux,  prix  ou  frais  exigés 
pour  l'expédition,  le  transport,  la  trans- 
mission, la  garde,  la  manutention  ou  la 
livraison  d'hydrocarbure,  ou  pour  l'em- 
magasinage, les  surestaries  et  autres 
choses  analogues,  et 

b)  tout  droit,  taux,  prix  ou  frais  exigés 
ou  établis  relativement  à  la  fourniture 
des  services  du  pipe-line  lorsque  ce  der- 
nier est  terminé  et  en  mesure  d'achemi- 
ner le  pétrole  ou  le  gaz;» 

40.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  46,  de  l'article 
suivant: 

«46.1   (1)  Tout  certificat  délivré  à  une  Recouvrement 

compagnie  relativement  à  un  pipe-line  est  pomcr''^'^ 
assujetti  à  la  condition  portant  que  la  com- 
pagnie doit  verser  au  receveur  général  un 
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R.S  ,  c.  28  (1st 
Supp.) 


determined  in  accordance  with  any  regula- 
tions made  pursuant  to  subsection  (2),  in 
respect  of  the  costs  incurred  by  the  Board 

{a)  during  the  period  commencing  on 
the  day  the  certificate  is  issued  and 
ending  one  year  after  the  day  on  which 
leave  to  open  the  pipeline  is  given  by  the 
Board;  and 

{b)  in  overseeing  and  surveying  the 
planning  and  construction  of,  and  pro- 
curement for,  the  pipeline  and  in  ensur- 
ing compliance  with  the  terms  and  other 
conditions  to  which  the  certificate  is 
subject. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing 

{a)  the  costs  or  the  manner  or  method 
of  determining  the  amount  of  the  costs 
referred  to  in  subsection  (1)  that  are 
incurred  by  the  Board  in  respect  of  a 
pipeline;  and 

{b)  the  time  at  which  and  the  manner  in 
which  a  company  shall  pay  the  amount 
determined  under  the  regulations  made 
pursuant  to  paragraph  {a)  to  be 
payable. 

(3)  An  amount  payable  pursuant  to  this 
section  is  a  debt  due  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  is  recoverable  as  such 
in  the  Federal  Court  or  any  other  court  of 
competent  jurisdiction." 

41.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  51 
thereof,  the  following  section: 

"51.1  Where  a  company  files  a  tariff 
with  the  Board  and  the  company  proposes 
to  charge  a  toll  referred  to  in  paragraph 
{b)  of  the  definition  "toll"  in  section  2,  the 
Board  may  establish  the  day  on  which  the 
tariff  is  to  come  into  effect  and  the  com- 
pany shall  not  commence  to  charge  such 
toll  before  that  day." 

Northern  Inland  Waters  Act 

42.  The  Northern  Inland  Waters  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  15  thereof,  the  following 
section: 


montant  déterminé  conformément  aux 
règlements  établis  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  relativement  aux  frais  supportés  par 
l'Office 

a)  pendant  la  période  commençant  le 
jour  de  la  délivrance  du  certificat  et 
prenant  fin  un  an  après  la  date  d'autori- 
sation de  mise  en  service  du  pipe-line 
accordée  par  l'Office;  et 

b)  entraînés  par  la  surveillance  et  l'ins- 
pection de  la  planification  et  de  la  cons- 
truction du  pipe-line,  par  la  fourniture 
de  biens  et  services  et  par  les  mesures 
visant  à  assurer  l'observation  des  moda- 
lités et  autres  conditions  du  certificat. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements  prescrivant 

a)  les  frais  ou  la  manière  ou  la  méthode 
de  calcul  des  frais  visés  au  paragraphe 
(1),  supportés  par  l'Office  relativement 
au  pipe-line;  et 

b)  les  modalités  de  paiement  du  mon- 
tant calculé  conformément  aux  règle- 
ments établis  en  vertu  de  l'alinéa  a)  et  la 
date  où  se  fait  ledit  paiement. 


(3)  Toute  somme  d'argent  payable  en  Créance  de  s 
vertu  de  la  présente  loi  constitue  une  '^^^^^'^ 
créance  de  Sa  Majesté  qui  peut  en  pour- 
suivre le  recouvrement  devant  la  Cour 
fédérale  et  tout  autre  tribunal  compétent.» 

41.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  51,  de  l'article 
suivant: 


Entrée  en 
vigueur  du  ta 


«51.1  Lorsqu'une  compagnie,  ayant  pro- 
duit un  tarif  auprès  de  l'Office,  se  propose 
d'exiger  un  droit  visé  à  l'alinéa  b)  de  la 
définition  de  «droit»  figurant  à  l'article  2, 
l'Office  peut  fixer  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  tarif  et  la  compagnie  ne  peut 
exiger  ledit  droit  avant  cette  date.» 


Loi  sur  les  eaux  intérieures  du  Nord 

42.  La  Loi  sur  les  eaux  intérieures  du  s.r.,c.  28(i 

Nord  est  modifiée  par  l'adjonction,  après  ^"''^^ 
l'article  15,  de  l'article  suivant: 
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commence 
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iplication 


"15.1  (1)  Where  a  public  hearing  is 
required  to  be  held  pursuant  to  paragraph 
15(2)(fl)  or  {b)  and  the  applicant  under 
such  paragraph  is  Foothills  Pipe  Lines 
(South  Yukon)  Ltd.  or  any  other  person 
engaged  in  the  construction  of  the  pipeline 
referred  to  in  the  Northern  Pipeline  Act, 
the  Yukon  Territory  Water  Board  shall 
commence  to  hold  the  public  hearing  on  a 
day  not  later  than  a  day  six  months  after 
the  day  on  which  the  applicant  made  the 
application  to  that  Board. 

(2)  Where  the  Yukon  Territory  Water 
Board  holds  a  public  hearing  pursuant  to 
subsection  (1), 

{a)  the  Board  shall  complete  the  hear- 
ing on  a  day  not  later  than  the  sixtieth 
day  after  the  day  on  which  the  public 
hearing  commenced;  and 

(6)  the  Board  shall  render  a  decision  on 
a  day  not  later  than  the  forty-fifth  day 
after  the  day  on  which  the  public  hear- 
ing was  completed. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  where  the  Yukon  Territory  Water 
Board  fails  to  comply  with  subsection  (1) 
or  (2),  the  Minister  may,  after  consulta- 
tion with  the  Yukon  Territory  Water 
Board,  issue  a  licence  for  the  use  of  waters 
to  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon) 
Ltd.  or  any  other  person  engaged  in  the 
construction  of  the  pipeline  referred  to  in 
the  Northern  Pipeline  Act  that  applied  for 
a  licence  and  such  licence  is  deemed  to  be 
a  licence  issued  pursuant  to  section  10. 

(4)  This  section  ceases  to  be  in  force  on 
the  day  on  which  the  National  Energy 
Board  gives  leave  to  open  the  last  section 
or  part  of  the  pipeline  referred  to  in  the 
Northern  Pipeline  Act.'" 


«15.1  (1  )  Lorsqu'une  audience  publique  Début  de 
doit  être  tenue  en  vertu  des  alinéas  \  S{2)a)  ies"sirmoisdr 
ou  b),  et  par  suite  d'une  requête  présentée  >a  requête 
par  la  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon) 
Ltd.  ou  par  toute  autre  personne  s'occu- 
pant  de  la  construction  du  pipe-line  visé 
dans  la  Loi  sur  le  pipe- line  du  Nord, 
l'Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon 
doit  procéder  à  la  tenue  de  l'audience  dans 
les  six  mois  à  compter  de  la  date  de  pré- 
sentation de  la  requête. 


(2)  Lorsque  l'Office  des  eaux  du  terri-  Durée  de 
toire  du  Yukon  tient  une  audience  publi-  ^" 
que  en  vertu  du  paragraphe  (1),  il  doit 

a)  clôturer  l'enquête  au  plus  tard  le 
soixantième  jour  après  le  début  de  cel- 
le-ci; et 

b)  rendre  sa  décision  dans  les  quarante- 
cinq  jours  de  la  clôture  de  l'enquête. 


(3)  Nonobstant  la  présente  loi,  faute  par  Délivrance  de 
l'Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon  decarence'^de 
de  se  conformer  aux  paragraphes  (1)  ou  roffice 
(2)  le  Ministre  peut,  après  consultation 
avec  le  Conseil  des  eaux  du  territoire  du 
Yukon,  délivrer  à  la  Foothills  Pipe  Lines 
(South  Yukon)  Ltd.  ou  à  toute  autre  per- 
sonne s'occupant  de  la  construction  du 
pipe-line  visé  dans  la  Loi  sur  le  pipe- line 
du  Nord,  un  permis  pour  l'utilisation  des 
eaux;  ledit  permis  est  réputé  avoir  été  déli- 
vré en  conformité  de  l'article  10. 


(4)  Le  présent  article  cesse  de  s'appli- 
quer le  jour  où  l'Office  national  de  l'éner- 
gie accorde  l'autorisation  de  mise  en  ser- 
vice de  la  dernière  section  ou  de  la 
dernière  partie  du  pipe-line  visé  à  la  Loi 
sur  le  pipe-line  du  Nord.» 


Date  limite 
d'application  de 
l'article 


Offences 

43.  (1)  Every  person  who  wilfully  and 
without  lawful  excuse  fails  to  comply  with 
(a)  a  term  or  condition  of  a  certificate  of 
public  convenience  and  necessity  declared 
to  be  issued  by  subsection  20(1), 


Infractions 

43.  (1)  Quiconque  enfreint  volontaire-  infractions 
ment,  sans  excuse  légitime, 

a)  les  modalités  du  certificat  de  commo- 
dité et  nécessité  publiques  déclaré  être 
délivré  en  vertu  du  paragraphe  20(1), 
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Officers,  etc.,  of 
companies 


Continuing 
offence 


Limitation 


Consent  of 
Attorney 
General  of 
Canada 


{b)  an  order  issued  by  the  Board  or  the 
designated  officer  in  relation  to  such  a 
certificate,  or 

(c)  any  other  provision  of  this  Act, 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding  ten 
thousand  dollars. 

(2)  Where  a  company  commits  an  offence 
under  this  Act,  any  officer,  director  or  agent 
of  the  company  who  directed,  authorized, 
assented  to,  acquiesced  in  or  participated  in 
the  commission  of  the  offence  is  a  party  to 
and  guilty  of  the  offence  and  is  liable  on 
conviction  to  the  punishment  provided  for 
the  offence  whether  or  not  the  company  has 
been  prosecuted  or  convicted. 

(3)  Where  an  offence  under  this  Act  is 
committed  or  continued  on  more  than  one 
day,  it  shall  be  deemed  to  be  a  separate 
offence  for  each  day  on  which  the  offence  is 
committed  or  continued. 

(4)  Proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  may  be  instituted  at  any  time 
within  one  year  of  the  time  the  subject- 
matter  of  the  proceedings  arose. 

(5)  Proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  may  not  be  instituted  without 
the  consent  of  the  Attorney  General  of 
Canada. 


b)  une  ordonnance  de  l'Office  ou  du  fonc- 
tionnaire désigné,  portant  sur  ledit  certifi- 
cat, ou 

c)  toute  autre  disposition  de  la  présente 
loi, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  d'une 
amende  maximale  de  dix  mille  dollars. 

(2)  Lorsqu'une  compagnie  commet  une  Dirigeants,  etc 
infraction  prévue  à  la  présente  loi,  tout  diri-  ''^ '^"'"P^smes 
géant,  administrateur  ou  mandataire  de  la 
compagnie  qui  a  ordonné  ou  autorisé  la  com- 
mission de  l'infraction  ou  y  a  consenti, 
acquiescé  ou  participé  est  complice  et  coupa- 
ble de  l'infraction  et  passible,  sur  déclaration 

de  culpabilité,  de  la  peine  prévue  pour  l'in- 
fraction, que  la  compagnie  ait  ou  non  été 
poursuivie  ou  condamnée. 

(3)  Les  infractions  à  la  présente  loi  sont  infractions 
censées  constituer  une  infraction  distincte  p''°'°"8^" 
chaque  jour  où  elles  sont  commises  ou  se 
perpétuent. 

(4)  Il  ne  peut  être  engagé  de  procédure  Prescription 
relativement  à  une  infraction  à  la  présente  loi 
plus  d'un  an  après  la  date  à  laquelle  s'est 
produit  le  fait  pouvant  y  donner  lieu. 

(5)  Il  ne  peut  être  engagé  de  procédure  Consentement 

1,.  .V  •   c  VI         '       il-    du  procureur 

relativement  a  une  iniraction  a  la  présente  loi  générai  du 
sans  le  consentement  préalable  du  procureur  Canada 
général  du  Canada. 


Transitional 

Transitional  44.  When  Part  I,  except  sections  20,  29 
and  30,  ceases  to  be  in  force,  any  power 
given  to  the  Minister,  the  Agency  or  the 
designated  officer  with  respect  to  a  certifi- 
cate of  public  convenience  and  necessity 
declared  to  be  issued  by  this  Act  is  trans- 
ferred to  the  Board. 


Dispositions  transitoires 

44.  Lorsque  la  Partie  I,  à  l'exception  des 
articles  20,  29  et  30,  cesse  d'être  en  vigueur, 
tout  pouvoir  donné  au  Ministre,  à  l'Adminis- 
tration ou  au  fonctionnaire  désigné  relative- 
ment à  un  certificat  de  commodité  et  néces- 
sité publiques  délivré  en  vertu  de  la  présente 
loi  est  transmis  à  l'Office. 


Dispositions 
transitoires 


Part  I  ceases  to 
apply 


Termination  of  Part  I 

45.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  section  3 
and  Part  I,  except  sections  20,  29  and  30, 
cease  to  be  in  force  one  year  after  the  day  on 
which  leave  to  open  the  last  section  or  part  of 
the  pipeline  is  given  by  the  Board. 


Abrogation  de  la  Partie  I 

45.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  ^aPartie^i 
l'article  3  et  la  Partie  I,  à  l'exception  des  vfgueur 
articles  20,  29  et  30,  cessent  d'être  en 
vigueur  un  an  après  le  jour  où  l'Office 
accorde  l'autorisation  de  mise  en  service  de 
la  dernière  section  ou  de  la  dernière  partie  du 
pipe-line. 
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Extension  of 
Act 


Coming  into 
force 


Idem 


Idem 


(2)  Where,  prior  to  the  day  on  which  leave 
to  open  the  last  section  or  part  of  the  pipeline 
is  given  by  the  Board,  a  certificate  of  public 
convenience  and  necessity  is  issued  for  the 
construction  of  the  lateral  pipeline  to  trans- 
mit northern  Canadian  gas,  referred  to  in  the 
Agreement  as  the  Dempster  Line,  and  both 
Houses  of  Parliament,  by  joint  resolution, 
direct  that  section  3  and  that  part  of  Part  I 
that  would  cease  to  be  in  force  under  subsec- 
tion (1)  shall  continue  in  force  with  such 
amendments  as  are  provided  in  that  resolu- 
tion, section  3  and  that  part  of  Part  I  as 
amended  by  the  joint  resolution  continue  in 
force  in  accordance  with  such  joint  resolu- 
tion. 

Commencement 

46.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act,  except  section  38,  shall  come  into 
force  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation 
issued  pursuant  to  this  subsection. 

(2)  Section  38,  except  subsections  54.1(5) 
and  (6)  of  the  Land  Titles  Act,  as  enacted  by 
that  section,  shall  come  into  force  on  the  day 
on  which  this  Act  comes  into  force. 

(3)  Subsections  54.1(5)  and  (6)  of  the 
Land  Titles  Act,  as  enacted  by  section  38  of 
this  Act,  shall  come  into  force  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation  issued  pursuant  to  this 
subsection. 


(2)  L'article  3  et  la  partie  de  la  Partie  I  Prolongation 
visés  au  paragraphe  (1)  peuvent  être  mainte- 
nus en  vigueur  par  une  résolution  conjointe 
des  deux  Chambres  du  Parlement,  sous 
réserve  des  modifications  qu'elle  contient, 
lorsqu'un  certificat  de  commodité  et  néces- 
sité publiques  est  délivré  en  vue  de  la  cons- 
truction du  pipe-line  latéral  destiné  au  trans- 
port du  gaz  du  Nord  canadien,  appelé  la 
ligne  Dempster  à  l'Accord,  avant  que  ne  soit 
accordée  l'autorisation  de  mise  en  service  de 
la  dernière  section  ou  de  la  dernière  partie  du 
pipe-line. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


Entrée  en  vigueur 

46.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  présente  loi,  à  l'exception  de  l'arti- 
cle 38,  entre  en  vigueur  à  la  date  fixée  par 
proclamation  faite  conformément  au  présent 
paragraphe. 

(2)  L'article  38,  à  l'exception  des  paragra- 
phes 54.1(5)  et  (6)  de  la  Loi  sur  les  titres  de 
biens-fonds  édictés  par  ledit  article,  entre  en 
vigueur  le  même  jour  que  la  présente  loi. 

(3)  Les  paragraphes  54.1(5)  et  (6)  de  la  'dem 
Loi  sur  les  titres  de  biens-fonds,  édictés  à 
l'article  38  de  la  présente  loi,  entrent  en 
vigueur  à  la  date  fixée  par  proclamation  faite 
conformément  au  présent  paragraphe. 
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SCHEDULE  I 

AGREEMENT  BETWEEN  CANADA  AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  ON  PRINCIPLES 
APPLICABLE  TO  A  NORTHERN  NATURAL  GAS 
PIPELINE 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America, 

DESIRING  to  advance  the  national  economic  and 
energy  interests  and  to  maximize  related  industrial  ben- 
efits of  each  country,  through  the  construction  and 
operation  of  a  pipeline  system  to  provide  for  the  trans- 
portation of  natural  gas  from  Alaska  and  from  Northern 
Canada, 

Hereby  agree  to  the  following  principles  for  the  con- 
struction and  operation  of  such  a  system: 

1 .  Pipeline  Route 

The  construction  and  operation  of  a  pipeline  for  the 
transmission  of  Alaskan  natural  gas  will  be  along  the 
route  set  forth  in  Annex  I,  such  pipeline  being  herein- 
after referred  to  as  "the  Pipeline".  All  necessary  action 
will  be  taken  to  authorize  the  construction  and  operation 
of  the  Pipeline  in  accordance  with  the  principles  set  out 
in  this  Agreement. 

2.  Expeditious  Construction;  Timetable 

(a)  Both  Governments  will  take  measures  to  ensure 
the  prompt  issuance  of  all  necessary  permits,  licenses, 
certificates,  rights-of-way,  leases  and  other  authoriza- 
tions required  for  the  expeditious  construction  and 
commencement  of  operation  of  the  Pipeline,  with  a 
view  to  commencing  construction  according  to  the 
following  timetable: 

— Alaska — January  1,  1980 
— Yukon — main  line  pipe  laying  January  1,  1981 
— Other  construction  in  Canada  to  provide  for 
timely  completion  of  the  Pipeline  to  enable  initial 
operation  by  January  1,  1983 

(b)  All  charges  for  such  permits,  licenses,  certificates, 
rights-of-way,  leases  and  other  authorizations  will  be 
just  and  reasonable  and  apply  to  the  Pipeline  in  the 
same  non-discriminatory  manner  as  to  any  other  simi- 
lar pipeline. 

(c)  Both  Governments  will  take  measures  necessary 
to  facilitate  the  expeditious  and  efficient  construction 


ANNEXE  I 

ACCORD  ENTRE  LE  CANADA  ET  LES 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE  SUR  LES 
PRINCIPES  APPLICABLES  À  UN  PIPE-LINE 
POUR  LE  TRANSPORT  DU  GAZ  NATUREL  DU 
NORD 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  des 
États-Unis  d'Amérique, 

DÉSIREUX  de  promouvoir  les  intérêts  économiques 
et  énergétiques  de  leurs  deux  pays,  et  de  maximiser  les 
avantages  industriels  qui  en  découlent,  par  la  construc- 
tion et  l'exploitation  d'un  pipe-line  destiné  à  transporter 
le  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien. 

Conviennent  par  les  présentes  des  principes  suivants 
applicables  à  la  construction  et  à  l'exploitation  d'un  tel 
pipe-line: 

1.  Tracé  du  pipe- line 

La  construction  et  l'exploitation  d'un  pipe-line  pour  le 
transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska,  ci-après  appelé  «le 
Pipe-line»,  s'effectueront  le  long  du  tracé  décrit  dans 
l'Annexe  I.  Toutes  les  mesures  nécessaires  seront  prises 
pour  autoriser  la  construction  et  l'exploitation  du  Pipe- 
hne  conformément  aux  principes  énoncés  dans  le  présent 
Accord. 

2.  Construction  expéditive:  échéancier 

a)  Les  deux  Gouvernements  prendront  les  mesures 
propres  à  assurer  dans  les  plus  brefs  délais  la  déli- 
vrance de  tous  les  permis,  licences,  certificats,  droits 
de  passage,  baux  et  autres  autorisations  nécessaires  à 
la  construction  et  à  la  mise  en  service  expéditives  du 
Pipe-line,  afin  de  commencer  la  construction  selon 
l'échéancier  suivant: 

— Alaska — le  1'^'^  janvier  1980 

— Yukon — pose  de  la  canalisation  principale,  le  1^' 

janvier  1981 

— Exécution  des  autres  travaux  au  Canada  dans  les 
délais  permettant  la  mise  en  service  du  Pipe-line  le 
1"  janvier  1983. 

b)  Toutes  les  charges  relatives  auxdits  permis,  licen- 
ces, certificats,  droits  de  passage,  baux  et  autres  auto- 
risations seront  justes  et  raisonnables  et  s'appliqueront 
au  Pipe-line  de  la  même  manière  non  discriminatoire 
que  dans  le  cas  de  tout  autre  pipe-line  semblable. 

c)  Les  deux  Gouvernements  prendront  les  mesures 
requises  pour  faciliter  la  construction  expéditive  et 
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of  the  Pipeline,  consistent  with  the  respective  regula- 
tory requirements  of  each  country. 

3.  Capacity  of  Pipeline  and  Availability  of  Gas 

{a)  The  initial  capacity  of  the  Pipeline  will  be  suffi- 
cient to  meet,  when  required,  the  contractual  require- 
ments of  United  States  shippers  and  of  Canadian 
shippers.  It  is  contemplated  that  this  capacity  will  be 
2.4  billion  cubic  feet  per  day  (bcfd)  for  Alaska  gas 
and  1.2  bcfd  for  Northern  Canadian  gas.  At  such 
time  as  a  lateral  pipeline  transmitting  Northern 
Canadian  gas,  hereinafter  referred  to  as  "the  Dempst- 
er Line",  is  to  be  connected  to  the  Pipeline  or  at  any 
time  additional  pipeline  capacity  is  needed  to  meet  the 
contractual  requirements  of  United  States  or  Canadi- 
an shippers,  the  required  authorizations  will  be  pro- 
vided, subject  to  regulatory  requirements,  to  expand 
the  capacity  of  the  Pipeline  in  an  efficient  manner  to 
meet  those  contractual  requirements. 

{b)  The  shippers  on  the  Pipeline  will,  upon  demon- 
stration that  an  amount  of  Canadian  gas  equal  on  a 
British  Thermal  Unit  (BTU)  replacement  value  basis 
will  be  made  available  for  contemporaneous  export  to 
the  United  States,  make  available  from  Alaska  gas 
transmitted  through  the  Pipeline,  gas  to  meet  the 
needs  of  remote  users  in  the  Yukon  and  in  the  prov- 
inces through  which  the  Pipeline  passes.  Such  replace- 
ment gas  will  be  treated  as  hydrocarbons  in  transit  for 
purposes  of  the  Agreement  between  the  Government 
of  Canada  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  concerning  Transit  Pipelines,  hereinafter 
referred  to  as  "the  Transit  Pipeline  Treaty".  The 
shippers  on  the  Pipeline  will  not  incur  any  cost  for 
provision  of  such  Alaska  gas  except  those  capital  costs 
arising  from  the  following  provisions: 

(i)  the  owner  of  the  Pipeline  in  the  Yukon  will 
make  arrangements  to  provide  gas  to  the  communi- 
ties of  Beaver  Creek,  Burwash  Landing,  Destruc- 
tion Bay,  Haines  Junction,  Whitehorse,  Teslin, 
Upper  Liard  and  Watson  Lake  at  a  total  cost  to  the 
owner  of  the  Pipeline  not  to  exceed  Canadian  $2.5 
million; 

(ii)  the  owner  of  the  Pipeline  in  the  Yukon  will 
make  arrangements  to  provide  gas  to  such  other 
remote  communities  in  the  Yukon  as  may  request 
such  gas  within  a  period  of  two  years  following 
commencement  of  operation  of  the  Pipeline  at  a 
cost  to  the  owner  not  to  exceed  the  product  of 
Canadian  $2,500  and  the  number  of  customers  in 
the  communities,  to  a  maximum  total  cost  of 
Canadian  $2.5  million. 


efficace  du  Pipe-line,  conformément  aux  exigences 
réglementaires  de  chaque  pays. 

3.  Capacité  du  Pipe- line  et  disponibilité  du  gaz 

a)  La  capacité  initiale  du  Pipe-line  suffira  à  répon- 
dre, dès  que  nécessaire,  aux  besoins  contractuels  des 
expéditeurs  américains  et  canadiens.  La  capacité  envi- 
sagée est  de  2,4  milliards  de  pieds  cubes  par  jour  pour 
le  gaz  de  l'Alaska  et  de  1,2  milliard  de  pieds  cubes  par 
jour  pour  le  gaz  du  Nord  canadien.  Au  moment  de 
raccorder  au  Pipe-line  un  pipe-line  latéral  transpor- 
tant du  gaz  du  Nord  canadien,  ci-après  appelé  «la 
Ligne  Dempster»,  ou  à  tout  moment  où  il  faudra 
augmenter  la  capacité  du  Pipe-line  pour  répondre  aux 
besoins  contractuels  des  expéditeurs  américains  ou 
canadiens,  les  autorisations  nécessaires  seront  déli- 
vrées, sous  réserve  des  exigences  réglementaires,  pour 
accroître  de  façon  efficace  la  capacité  du  Pipe-line  de 
manière  à  répondre  à  ces  besoins  contractuels. 

b)  Quand  il  sera  démontré  qu'une  quantité  de  gaz 
canadien  équivalente  selon  un  calcul  de  la  valeur  de 
remplacement  en  B.T.U.  (British  Thermal  Unit) 
s'avérera  disponible  pour  exportation  simultanée  vers 
les  États-Unis,  les  expéditeurs  utilisant  le  Pipe-line 
prélèveront  sur  le  gaz  de  l'Alaska  transporté  par  le 
Pipe-line  une  quantité  de  gaz  suffisante  pour  répondre 
aux  besoins  des  consommateurs  éloignés  au  Yukon  et 
dans  les  provinces  sur  le  territoire  desquelles  passe  le 
Pipe-line.  Ce  gaz  de  remplacement  sera  considéré 
comme  des  hydrocarbures  en  transit  aux  fins  de  l'Ac- 
cord entre  le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouver- 
nement des  États-Unis  d'Amérique  concernant  les 
pipe-lines  de  transit,  ci-après  appelé  «le  Traité  sur  les 
pipe-Iines  de  transit».  Les  expéditeurs  utilisant  le 
Pipe-line  n'assumeront  aucun  frais  pour  fournir  ce  gaz 
de  l'Alaska,  sauf  les  coûts  d'investissement  découlant 
des  dispositions  suivantes: 

(i)  Le  propriétaire  du  Pipe-line  au  Yukon  prendra 
des  dispositions  pour  approvisionner  en  gaz  les  col- 
lectivités de  Beaver  Creek,  Burwash  Landing, 
Destruction  Bay,  Haines  Junction,  Whitehorse, 
Teslin,  Upper  Liard  et  Watson  Lake  et  en  défraiera 
le  coût  jusqu'à  concurrence  de  2,5  millions  de  dol- 
lars canadiens  au  total: 

(ii)  Le  propriétaire  du  Pipe-line  au  Yukon  prendra 
des  dispositions  pour  approvisionner  en  gaz  les 
autres  collectivités  éloignées  au  Yukon  qui  en 
feront  la  demande  dans  les  deux  ans  qui  suivront  la 
mise  en  service  du  Pipe-line,  et,  à  cette  fin,  enga- 
gera des  frais  qui  ne  dépasseront  pas  le  produit  de 
2,500  dollars  canadiens  par  le  nombre  de  clients  des 
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4.  Financing 

(a)  It  is  understood  that  the  construction  of  the  Pipe- 
line will  be  privately  financed.  Both  Governments 
recognize  that  the  companies  owning  the  Pipeline  in 
each  country  will  have  to  demonstrate  to  the  satisfac- 
tion of  the  United  States  or  the  Canadian  Govern- 
ment, as  applicable,  that  protections  against  risks  of 
non-completion  and  interruption  are  on  a  basis 
acceptable  to  that  Government  before  proof  of  financ- 
ing is  established  and  construction  allowed  to  begin. 

(b)  The  two  Governments  recognize  the  importance 
of  constructing  the  Pipeline  in  a  timely  way  and  under 
effective  cost  controls.  Therefore,  the  return  on  the 
equity  investment  in  the  Pipeline  will  be  based  on  a 
variable  rate  of  return  for  each  company  owning  a 
segment  of  the  Pipeline,  designed  to  provide  incentives 
to  avoid  cost  overruns  and  to  minimize  costs  con- 
sistent with  sound  pipeline  management.  The  base  for 
the  incentive  program  used  for  establishing  the  appro- 
priate rate  of  return  will  be  the  capital  costs  used  in 
measuring  cost  overruns  as  set  forth  in  Annex  III. 


(c)  It  is  understood  that  debt  instruments  issued  in 
connection  with  the  financing  of  the  Pipeline  in 
Canada  will  not  contain  any  provision,  apart  from 
normal  trust  indenture  restrictions  generally  appli- 
cable in  the  pipeline  industry,  which  would  prohibit, 
limit  or  inhibit  the  financing  of  the  construction  of  the 
Dempster  Line;  nor  will  the  variable  rate  of  return 
provisions  referred  to  in  subparagraph  (b)  be  con- 
tinued to  the  detriment  of  financing  the  Dempster 
Line. 


5.  Taxation  and  Provincial  Undertakings 

{a)  Both  Governments  reiterate  their  commitments 
as  set  forth  in  the  Transit  Pipeline  Treaty  with  respect 
to  non-discriminatory  taxation,  and  take  note  of  the 
statements  issued  by  the  Governments  of  the  Prov- 
inces of  British  Columbia,  Alberta  and  Saskatchewan, 
attached  hereto  as  Annex  V,  in  which  those  Govern- 
ments undertake  to  ensure  adherence  to  the  provisions 
of  the  Transit  Pipeline  Treaty  with  respect  to  non- 
interference with  throughput  and  to  non-discriminato- 
ry treatment  with  respect  to  taxes,  fees  or  other 


collectivités,  jusqu'à  concurrence  de  2,5  millions  de 
dollars  canadiens  au  total. 

4.  Financement 

a)  Il  est  entendu  que  la  construction  du  Pipe-line  sera 
financée  par  des  capitaux  privés.  Les  deux  Gouverne- 
ments reconnaissent  que  les  sociétés  propriétaires  du 
Pipe-line  dans  chacun  des  pays  devront  établir,  à  la 
satisfaction  de  l'un  ou  l'autre  Gouvernement,  selon  le 
cas,  que  les  dispositifs  de  protection  contre  les  risques 
de  non-achèvement  et  d'interruption  sont  acceptables 
au  Gouvernement  intéressé  avant  que  soient  agréés 
leurs  titres  de  financement  et  autorisé  le  commence- 
ment de  la  construction. 

b)  Les  deux  Gouvernements  reconnaissent  qu'il  est 
important  de  construire  le  Pipe-line  en  temps  oppor- 
tun et  selon  un  contrôle  efficace  des  coûts.  En  consé- 
quence, le  rendement  des  participations  sera  fondé  sur 
un  taux  de  rentabilité  variable  pour  chaque  compa- 
gnie possédant  une  portion  du  Pipe-line  qui  incite  à 
éviter  les  dépassements  de  devis  et  qui  vise  à  minimi- 
ser les  coûts,  d'une  façon  compatible  avec  une  saine 
gestion  du  Pipe-line.  Les  coûts  d'investissement  ser- 
vant à  calculer  les  dépassements  de  devis,  établis  à 
l'Annexe  III,  constitueront  la  base  du  programme 
d'incitation  utilisé  pour  établir  le  taux  de  rentabilité 
approprié. 

c)  Il  est  entendu  que  les  titres  débiteurs  délivrés  dans 
le  cadre  du  financement  du  Pipe-line  au  Canada  ne 
comportent  aucune  disposition  qui,  outre  les  habituel- 
les restrictions  en  régime  de  contrat  fiduciaire  s'appli- 
quant  généralement  dans  l'industrie  des  pipe-lines, 
aurait  pour  effet  d'interdire,  de  limiter  ou  d'empêcher 
le  financement  de  la  construction  de  la  Ligne  Demps- 
ter; il  est  de  plus  entendu  que  les  dispositions  relatives 
au  taux  de  rentabilité  variable  prévues  à  l'alinéa  b)  ne 
doivent  pas  continuer  à  s'appliquer  au  détriment  de  la 
Ligne  Dempster. 

5.  Taxation  et  engagements  des  provinces 

a)  Les  deux  Gouvernements  réitèrent  les  engage- 
ments dont  ils  ont  convenu  dans  le  Traité  sur  les 
pipe-lines  de  transit,  en  ce  qui  concerne  l'imposition 
non  discriminatoire,  et  prennent  note  des  déclarations 
constituant  l'Annexe  V  ci-jointe  dans  lesquelles  les 
Gouvernements  des  provinces  de  la  Colombie-Britan- 
nique, de  l'Alberta  et  de  la  Saskatchewan  s'engagent 
à  assurer  le  respect  des  dispositions  du  Traité  sur  les 
pipe-lines  de  transit  en  ce  qui  a  trait  à  l'acheminement 
ininterrompu  du  débit  et  au  traitement  non  discrimi- 
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monetary  charges  on  either  the  Pipeline  or  through- 
put. 

{b)  With  respect  to  the  Yukon  Property  Tax  imposed 
on  or  for  the  use  of  the  Pipeline  the  following  princi- 
ples apply: 

(i)  The  maximum  level  of  the  property  tax,  and 
other  direct  taxes  having  an  incidence  exclusively, 
or  virtually  exclusively,  on  the  Pipeline,  including 
taxes  on  gas  used  as  compressor  fuel,  imposed  by 
the  Government  of  the  Yukon  Territory  or  any 
public  authority  therein  on  or  for  the  use  of  the 
Pipeline,  herein  referred  to  as  "the  Yukon  Property 
Tax",  will  not  exceed  $30  million  Canadian  per 
year  adjusted  annually  from  1983  by  the  Canadian 
Gross  National  Product  price  deflator  as  deter- 
mined by  Statistics  Canada,  hereinafter  referred  to 
as  the  GNP  price  deflator. 

(ii)  For  the  period  beginning  January  1,  1980,  and 
ending  on  December  31  of  the  year  in  which  leave 
to  open  the  Pipeline  is  granted  by  the  appropriate 
regulatory  authority,  the  Yukon  Property  Tax  will 
not  exceed  the  following: 

1980—  $5  million  Canadian 

1981—  $10  million  Canadian 

1982—  $20  million  Canadian 

Any  subsequent  year  to  which  this  provision 
applies — $25  million  Canadian. 

(iii)  The  Yukon  Property  Tax  formula  described  in 
subparagraph  {b){\)  will  apply  from  January  1  after 
the  year  in  which  leave  to  open  the  Pipeline  is 
granted  by  the  appropriate  regulatory  authority 
until  the  date  that  is  the  earlier  of  the  following, 
hereinafter  called  the  tax  termination  date: 

(A)  December  31,  2008,  or 

(B)  December  31  of  the  year  in  which  leave  to 
open  the  Dempster  Line  is  granted  by  the  appro- 
priate regulatory  authority. 

(iv)  Subject  to  subparagraph  (6)(iii),  if  for  the 
year  ending  on  December  31,  1987,  the  percentage 
increase  of  the  aggregate  per  capita  revenue  derived 
from  all  property  tax  levied  by  any  public  authority 
in  the  Yukon  Territory  (excluding  the  Yukon  Prop- 
erty Tax)  and  grants  to  municipalities  and  Local 
Improvement  Districts  from  the  Government  of  the 
Yukon  Territory,  as  compared  to  the  aggregate  per 
capita  revenue  derived  from  such  sources  for  1983, 
is  greater  than  the  percentage  increase  for  1987  of 
the  Yukon  Property  Tax  as  compared  to  the  Yukon 
Property  Tax  for  1983,  the  maximum  level  of  the 
Yukon  Property  Tax  for  1987  may  be  increased  to 


natoire  en  matière  de  taxes,  de  droits  ou  d'autres 
charges  monétaires  s'appliquant  au  Pipe-line  ou  au 
débit. 

b)  En  ce  qui  concerne  l'impôt  foncier  du  Yukon 
auquel  est  assujetti  le  Pipe-line  ou  l'utilisation  du 
Pipe-line,  les  principes  suivants  s'appliquent: 

(i)  Le  niveau  maximal  de  l'impôt  foncier  et  d'au- 
tres taxes  directes,  ayant  une  incidence  exclusive  ou 
presque  exclusive  sur  le  Pipe-line,  y  compris  les 
taxes  sur  le  gaz  utilisé  comme  combustible  pour 
compresseurs,  auxquels  le  Gouvernement  du  terri- 
toire du  Yukon  ou  toute  autorité  publique  du 
Yukon  assujettit  le  Pipe-line  ou  l'utilisation  du 
Pipe-line,  ci-après  appelé  l'impôt  foncier  du  Yukon, 
ne  dépassera  pas  un  montant  annuel  de  30  millions 
de  dollars  canadiens  indexé  annuellement  à  partir 
de  1983  en  fonction  de  l'indice  des  prix  basé  sur  le 
produit  national  brut  canadien,  ci-après  appelé  l'in- 
dice d'ajustement  au  PNB,  tel  qu'établi  par  Statis- 
tique Canada. 

(ii)  Pour  la  période  commençant  le  1"' janvier  1980 
et  se  terminant  le  31  décembre  de  l'année  au  cours 
de  laquelle  la  permission  de  mettre  le  Pipe-line  en 
service  est  accordée  par  l'autorité  réglementaire 
appropriée,  l'impôt  foncier  du  Yukon  ne  dépassera 
pas  les  montants  suivants: 

1980 —  5  millions  de  dollars  canadiens 

1981 —  10  millions  de  dollars  canadiens 

1982 —  20  millions  de  dollars  canadiens 

Pour  toute  l'année  subséquente  à  laquelle  s'appli- 
que cette  disposition,  le  montant  applicable  sera 
de  25  millions  de  dollars  canadiens. 

(iii)  La  formule  de  l'impôt  foncier  du  Territoire  du 
Yukon  décrite  au  sous-alinéa  (i)  s'appliquera  à 
partir  du  1^'  janvier  de  l'année  suivant  celle  au 
cours  de  laquelle  la  permission  de  mettre  le  Pipe- 
line en  service  est  accordée  par  l'autorité  réglemen- 
taire appropriée  jusqu'à  celle  des  dates  suivantes 
qui  survient  la  première,  ci-après  appelée  la  date  de 
fin  d'imposition. 

(A)  le  31  décembre  2008;  ou 

(B)  le  31  décembre  de  l'année  au  cours  de 
laquelle  la  permission  de  mettre  la  Ligne  Demps- 
ter en  service  est  accordée  par  l'autorité  régle- 
mentaire appropriée 

(iv)  Sous  réserve  du  sous-alinéa  (iii)  de  l'alinéa  b) 
si,  pour  l'année  se  terminant  le  31  décembre  1987, 
l'augmentation  exprimée  en  pourcentage  des  recet- 
tes globales  par  habitant  tirées  de  tous  les  impôts 
fonciers  prélevés  par  toute  autorité  publique  sur  le 
Territoire  du  Yukon  (à  l'exclusion  de  l'impôt  fon- 
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equal  the  amount  it  would  have  reached  had  it 
increased  over  the  period  at  the  same  rate  as  the 
aggregate  per  capita  revenue. 

(v)  If  for  any  year  in  the  period  commencing  Janu- 
ary 1,  1988,  and  ending  on  the  tax  termination 
date,  the  annual  percentage  increase  of  the  aggre- 
gate per  capita  revenue  derived  from  all  property 
tax  levied  by  any  public  authority  in  the  Yukon 
Territory  (excluding  the  Yukon  Property  Tax)  and 
grants  to  municipalities  and  Local  Improvement 
Districts  from  the  Government  of  the  Yukon  Terri- 
tory as  compared  to  the  aggregate  per  capita  reve- 
nue derived  from  such  sources  for  the  immediately 
preceding  year  exceeds  the  percentage  increase  for 
that  year  of  the  Yukon  Property  Tax  as  compared 
to  the  Yukon  Property  Tax  for  the  immediately 
preceding  year,  the  maximum  level  of  the  Yukon 
Property  Tax  for  that  year  may  be  adjusted  by  the 
percentage  increase  of  the  aggregate  per  capita 
revenue  in  place  of  the  percentage  increase  that 
otherwise  might  apply. 

(vi)  The  provisions  of  subparagraph  (^)(i)  will 
apply  to  the  value  of  the  Pipeline  for  the  capacities 
contemplated  in  this  Agreement.  The  Yukon  Prop- 
erty Tax  will  increase  for  the  additional  facilities 
beyond  the  aforesaid  contemplated  capacity  in 
direct  proportion  to  the  increase  in  the  gross  asset 
value  of  the  Pipeline. 

(vii)  In  the  event  that  between  the  date  of  this 
Agreement  and  January  1,  1983,  the  rate  of  the 
Alaska  property  tax  on  pipelines,  taking  into 
account  the  mill  rate  and  the  method  of  valuation, 
increases  by  a  percentage  greater  than  the  cumula- 
tive percentage  increase  in  the  Canadian  GNP 
deflator  over  the  same  period,  there  may  be  an 
adjustment  on  January  1,  1983,  to  the  amount  of 
$30  million  Canadian  described  in  subparagraph 
{b)(\)  of  the  Yukon  Property  Tax  to  reflect  this 
difference.  In  defining  the  Alaska  property  tax  for 
purposes  of  this  Agreement,  the  definition  of  the 
Yukon  Property  Tax  will  apply  mutatis  mutandis. 

(viii)  In  the  event  that,  for  any  year  during  the 
period  described  in  subparagraph  (iii),  the  annual 
rate  of  the  Alaska  property  tax  on  or  for  the  use  of 
the  Pipeline  in  Alaska  increases  by  a  percentage 
over  that  imposed  for  the  immediate  preceding  year 
that  is  greater  than  the  increase  in  percentage  of 
the  Yukon  Property  Tax  for  the  year,  as  adjusted, 
from  that  applied  to  the  immediately  preceding 
year,  the  Yukon  Property  Tax  may  be  increased  to 
reflect  the  percentage  increase  of  the  Alaska  prop- 
erty tax. 


cier  du  Yukon)  et  des  subventions  octroyées  par  1 
Gouvernement  du  territoire  du  Yukon  à  des  muni- 
cipalités et  à  des  districts  d'amélioration  locale, 
comparée  au  revenu  global  par  habitant  tiré  de  ces 
sources  pour  1983,  est  supérieure  à  l'augmentation 
exprimée  en  pourcentage  de  l'impôt  foncier  du 
Yukon  pour  1987  comparativement  à  l'impôt  fon- 
cier du  Yukon  pour  1983,  le  niveau  maximum  de 
l'impôt  foncier  du  Yukon  pour  1987  peut  être 
majoré  de  façon  à  équivaloir  au  montant  qu'il 
aurait  atteint  s'il  avait  augmenté  au  cours  de  ladite 
période  au  même  taux  que  le  revenu  global  par 
habitant.  (j 

(v)  Si,  pour  toute  année  de  la  période  commençant 
le  1"  janvier  1988  et  se  terminant  à  la  date  de  fin 
d'imposition,  l'augmentation  annuelle  exprimée  en 
pourcentage  du  revenu  global  par  habitant  tiré  de 
tous  les  impôts  fonciers  prélevés  par  toute  autorité 
publique  sur  le  territoire  du  Yukon  (à  l'exclusion  de 
l'impôt  foncier  du  Yukon)  et  des  subventions 
octroyées  par  le  Gouvernement  du  territoire  du 
Yukon  à  des  municipalités  et  à  des  districts  d'amé- 
lioration locale,  comparée  au  revenu  global  par 
habitant  tiré  de  ces  sources  pour  l'année  précé- 
dente, dépasse  l'augmentation  exprimée  en  pour- 
centage de  l'impôt  foncier  du  Yukon  pour  cette 
année  comparativement  à  l'impôt  foncier  du  Yukon 
pour  l'année  précédente,  le  niveau  maximum  de 
l'impôt  foncier  du  Yukon  pour  cette  année  peut  être 
rajusté  en  fonction  de  l'augmentation  exprimée  en 
pourcentage  du  revenu  global  par  habitant  plutôt 
qu'en  fonction  de  l'augmentation  exprimée  en  pour-^ 
centage  qui  pourrait  autrement  s'appliquer.  { 

(vi)  Les  dispositions  du  sous-alinéa  (i)  ci-dessus 
s'appliqueront  à  la  valeur  du  Pipe-line  pour  les 
capacités  prévues  dans  le  présent  Accord.  L'impôt! 
foncier  du  Yukon  augmentera  pour  des  installations! 
en  sus  de  la  capacité  prévue  susmentionnée  de  façon 
directement  proportionnelle  à  l'augmentation  de  la 
valeur  d'actif  brute  du  Pipe-line. 

(vii)  S'il  advenait  qu'entre  la  date  du  présent 
Accord  et  le  \"  janvier  1983,  l'impôt  foncier  de 
l'Alaska  applicable  aux  pipe-lines,  compte  tenu  du 
taux  d'imposition  foncière  et  de  la  méthode  d'éva-! 
luation,  augmente  d'un  pourcentage  supérieur  à 
l'augmentation,  exprimée  en  pourcentage,  cumula- 
tive de  l'indice  d'ajustement  des  prix  du  produit 
national  brut  canadien  pour  la  même  période,  un 
rajustement  de  l'impôt  foncier  du  Yukon  pourra 
être  fait  le  1"  janvier  1983,  jusqu'à  concurrence  du 
montant  de  30  millions  de  dollars  canadiens  men-J 
tionné  au  sous-alinéa  (i),  afin  de  refléter  cette: 
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(ix)  It  is  understood  that  indirect  socio-economic 
costs  in  the  Yukon  Territory  will  not  be  reflected  in 
the  cost  of  service  to  the  United  States  shippers 
other  than  through  the  Yukon  Property  Tax.  It  is 
further  understood  that  no  public  authority  will 
require  creation  of  a  special  fund  or  funds  in  con- 
nection with  construction  of  the  Pipeline  in  the 
Yukon,  financed  in  a  manner  which  is  reflected  in 
the  cost  of  service  to  U.S.  shippers,  other  than 
through  the  Yukon  Property  Tax.  However,  should 
public  authorities  in  the  State  of  Alaska  require 
creation  of  a  special  fund  or  funds,  financed  by 
contributions  not  fully  reimbursable,  in  connection 
with  construction  of  the  Pipeline  in  Alaska,  the 
Governments  of  Canada  or  the  Yukon  Territory 
will  have  the  right  to  take  similar  action. 


(c)  The  Government  of  Canada  will  use  its  best 
endeavors  to  ensure  that  the  level  of  any  property  tax 
imposed  by  the  Government  of  the  Northwest  Territo- 
ries on  or  for  the  use  of  that  part  of  the  Dempster 
Line  that  is  within  the  Northwest  Territories  is  rea- 
sonably comparable  to  the  level  of  the  property  tax 
imposed  by  the  Government  of  the  Yukon  Territory 
on  or  for  the  use  of  that  part  of  the  Dempster  Line 
that  is  in  the  Yukon. 


6.  Tariffs  and  Cost  Allocation 

It  is  agreed  that  the  following  principles  will  apply  for 
purposes  of  cost  allocation  used  in  determining  the  cost 
of  service  applicable  to  each  shipper  on  the  Pipeline  in 
Canada: 


différence.  Aux  fins  du  présent  Accord,  la  défini- 
tion de  l'impôt  foncier  du  Yukon  s'appliquera 
mutatis  mutandis  à  l'impôt  foncier  de  l'Alaska. 

(viii)  S'il  advenait  qu'au  cours  de  toute  année  de  la 
période  décrite  au  sous-alinéa  (iii),  le  taux  annuel 
de  l'impôt  foncier  de  l'Alaska  auquel  sont  assujettis 
le  Pipe-line  en  Alaska  ou  l'utilisation  du  Pipe-line 
augmente,  par  rapport  à  celui  imposé  l'année  précé- 
dente, d'un  pourcentage  supérieur  à  l'augmentation 
exprimée  en  pourcentage  de  l'impôt  foncier  du 
Yukon  pour  l'année,  tel  qu'ajusté  par  rapport  à 
l'augmentation  qui  a  eu  lieu  l'année  précédente, 
l'impôt  foncier  du  Yukon  peut  être  majoré  de  façon 
à  refléter  l'augmentation  exprimée  en  pourcentage 
de  l'impôt  foncier  de  l'Alaska. 

(ix)  Il  est  entendu  que  les  coûts  socio-économiques 
indirects  sur  le  territoire  du  Yukon  ne  se  refléteront 
pas  dans  les  frais  de  service  défrayés  par  les  expédi- 
teurs américains  autrement  que  par  le  truchement 
de  l'impôt  foncier  du  Yukon.  Il  est  également 
entendu  qu'aucune  autorité  publique  ne  demandera 
la  création  d'un  ou  de  plusieurs  fonds  spéciaux, 
relativement  à  la  construction  du  Pipe-line  au 
Yukon,  dont  le  financement  serait  assuré  de  façon  à 
se  refléter  dans  les  frais  de  service  défrayés  par  les 
expéditeurs  américains  autrement  que  par  le  tru- 
chement de  l'impôt  foncier  du  Yukon.  Toutefois,  si 
des  autorités  publiques  de  l'Alaska  devaient  deman- 
der l'établissement  d'un  ou  de  plusieurs  fonds  spé- 
ciaux, dont  le  financement  serait  assuré  au  moyen 
de  contributions  qui  ne  seraient  pas  entièrement 
remboursables,  relativement  à  la  construction  du 
Pipe-line  en  Alaska,  les  Gouvernements  du  Canada 
ou  du  Territoire  du  Yukon  auraient  le  droit  de 
prendre  des  mesures  similaires. 

c)  Le  Gouvernement  du  Canada  fera  de  son  mieux 
pour  faire  en  sorte  que  le  niveau  de  tout  impôt  foncier 
auquel  le  Gouvernement  des  Territoires  du  Nord- 
Ouest  assujettit  la  portion  de  la  Ligne  Dempster  ou 
l'utilisation  de  ladite  portion  qui  est  sur  son  territoire 
se  compare  raisonnablement  au  niveau  de  l'impôt 
foncier  auquel  le  Gouvernement  du  Territoire  du 
Yukon  assujettit  la  portion  de  la  Ligne  Dempster  ou 
l'utilisation  de  ladite  portion  qui  est  sur  son  territoire. 


6.  Tarifs  et  répartition  des  coûts 

Il  est  convenu  que  les  principes  suivants  régiront  les 
modalités  de  répartition  des  coûts  servant  à  déterminer 
les  frais  de  service  applicables  à  chaque  expéditeur 
utilisant  le  Pipe-line  au  Canada: 
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(a)  The  Pipeline  in  Canada  and  the  Dempster  Line 
will  be  divided  into  zones  as  set  forth  in  Annex  II. 
Except  for  fuel  and  except  for  Zone  1 1  (the  Dawson- 
Whitehorse  portion  of  the  Dempster  Line),  the  cost  of 
service  to  each  shipper  in  each  zone  will  be  deter- 
mined on  the  basis  of  volumes  as  set  forth  in  transpor- 
tation contracts.  The  volumes  used  to  assign  these 
costs  will  reflect  the  original  BTU  content  of  Alaskan 
gas  for  U.S.  shippers  and  Northern  Canadian  gas  for 
Canadian  shippers,  and  will  make  allowance  for  the 
change  in  heat  content  as  the  result  of  commingling. 
Each  shipper  will  provide  volumes  for  line  losses  and 
line  pack  in  proportion  to  the  contracted  volumes 
transported  in  the  zone.  Each  shipper  will  provide  fuel 
requirements  in  relation  to  the  volume  of  his  gas  being 
carried  and  to  the  content  of  the  gas  as  it  affects  fuel 
consumption. 


(b)  It  is  understood  that,  to  avoid  increased  construc- 
tion and  operating  costs  for  the  transportation  of 
Alaskan  gas,  the  Pipeline  will  follow  a  southern  route 
through  the  Yukon  along  the  Alaska  Highway  rather 
than  a  northern  route  through  Dawson  City  and  along 
the  Klondike  Highway.  In  order  to  provide  alternative 
benefits  for  the  transportation  of  Canadian  gas  to 
replace  those  benefits  that  would  have  been  provided 
by  the  northern  route  through  Dawson  City,  U.S. 
shippers  will  participate  in  the  cost  of  service  in  Zone 
11.  It  is  agreed  that  if  cost  overruns  on  construction  of 
the  Pipeline  in  Canada  do  not  exceed  filed  costs  set 
forth  in  Part  D  of  Annex  III  by  more  than  35  percent, 
U.S.  shippers  will  pay  the  full  cost  of  service  in  Zone 
11.  U.S.  shipper  participation  will  decline  if  overruns 
on  the  Pipeline  in  Canada  exceed  35  percent;  however 
at  the  minimum  the  U.S.  shippers'  share  will  be  the 
greater  of  either  two-thirds  of  the  cost  of  service  or 
the  proportion  of  contracted  Alaskan  gas  in  relation 
to  all  contracted  gas  carried  in  the  Pipeline.  The 
proportion  of  the  cost  of  service  borne  by  U.S.  ship- 
pers in  Zone  1 1  will  be  reduced  should  overruns  on 
the  cost  of  construction  in  that  Zone  exceed  35  per- 
cent after  allowance  for  the  benefits  to  U.S.  shippers 
derived  from  Pipeline  construction  cost  savings  in 
other  Zones.  Notwithstanding  the  foregoing,  at  the 
minimum,  the  U.S.  shippers'  share  will  be  the  greater 
of  either  two-thirds  of  the  cost  of  service  or  the 
proportion  of  contracted  Alaskan  gas  in  relation  to  all 
contracted  gas  carried  in  the  Pipeline.  Details  of  this 
allocation  of  cost  of  service  are  set  out  in  Annex  III. 


26-27  Eliz.  im 

a)  Le  Pipe-line  au  Canada  et  la  Ligne  Dempster  I  j 
seront  divisés  en  zones  telles  que  décrites  à  l'Annexe  I  i 
II.  Sauf  en  ce  qui  concerne  le  combustible  et  à  S  i 
l'exception  de  la  Zone  1 1  (le  tronçon  Dawson-White-  |  j 
horse  de  la  Ligne  Dempster),  les  frais  de  service  de  | 
chaque  expéditeur  dans  chaque  zone  seront  détermi-  :  ( 
nés  en  fonction  de  volumes  établis  dans  des  contrats  | 
de  transport.  Les  volumes  utilisés  dans  la  répartition  ( 
de  ces  frais  refléteront  le  contenu  initial  en  B.T.U.  du  t 
gaz  de  l'Alaska  pour  les  expéditeurs  américains,  et  du  ( 
gaz  du  Nord  canadien  pour  les  expéditeurs  canadiens,  ( 
ce  qui  tiendra  compte  des  changements  calorifiques  ( 
résultant  du  mélange  des  deux  gaz.  Chaque  expédi-  ( 
teur  fournira  des  volumes  pour  les  pertes  en  ligne  et  la  i 
pression  de  transport  proportionnellement  aux  volu-  i 
mes  établis  par  contrat  transportés  dans  la  zone,  t 
Chaque  expéditeur  contribuera  aux  besoins  en  com-  | 
bustible  en  fonction  du  volume  de  son  gaz  qui  est  i 
transporté  et  du  contenu  du  gaz  tel  qu'il  affecte  la  | 
consommation  de  combustible.  | 

b)  Il  est  entendu,  que  pour  éviter  des  dépenses  ' 
accrues  de  construction  et  d'exploitation  pour  le  trans-  i 
port  du  gaz  de  l'Alaska,  le  Pipe-line  suivra  une  route  j 
vers  le  sud  en  passant  par  le  Yukon  le  long  de  ! 
l'autoroute  de  l'Alaska  plutôt  que  de  suivre  une  route  j 
au  nord  en  passant  par  Dawson  City  le  long  de  ^ 
l'autoroute  du  Klondike.  Afin  de  faire  profiter  le  gaz  ( 
du  Nord  canadien  des  avantages  qui  auraient  découlé  ^ 
du  tracé  de  Dawson  City,  les  expéditeurs  américains  | 
participeront  aux  frais  des  services  dans  la  Zone  1 1.  Il  ^ 
est  convenu  que,  si  les  dépassements  de  devis  pour  les  |  j 
coûts  de  construction  du  Pipe-line  au  Canada  n'excè-  j  : 
dent  pas  les  coûts  déposés,  tels  qu'établis  dans  la  | 
Partie  D  de  l'Annexe  III,  de  plus  de  35  pour-cent,  les  1 
expéditeurs  américains  défraieront  le  coût  entier  des  i  ! 
services  dans  la  Zone  1 1 .  La  participation  des  expédi-  i 
teurs  américains  diminuera  si  les  excédents  afférents 
au  Pipe-line  au  Canada  dépassent  35  pour-cent;  toute-  | , 
fois,  ladite  participation  équivaudra  au  minimum  à  la 
plus  élevée  de  deux  sommes,  soit  deux  tiers  des  frais  I  , 
de  service,  soit  la  proportion  du  gaz  de  l'Alaska  prévu 
par  contrat  en  fonction  de  tout  le  gaz  devant  par 
contrat  être  transporté  dans  le  Pipe-line.  La  part  des 
frais  de  service  défrayée  par  les  expéditeurs  améri- 
cains dans  la  Zone  1 1  sera  réduite  si  les  dépassements 

de  devis  pour  les  coûts  de  construction  dans  cette  zone 
excèdent  35  pour-cent  après  ajustement  en  fonction 
des  avantages  dont  bénéficient  les  expéditeurs  améri- 
cains en  raison  des  épargnes  réalisées  dans  la  cons-  | 
truction  du  Pipe-line  dans  d'autres  zones.  Nonobstant  I 
ce  qui  précède,  la  part  des  expéditeurs  américains  I 
équivaudra  au  minimum  à  la  plus  élevée  de  deux  s 
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(c)  Notwithstanding  the  principles  in  subparagraphs 
{a)  and  {b),  in  the  event  that  the  total  volume  of  gas 
offered  for  shipment  exceeds  the  efficient  capacity  of 
the  Pipeline,  the  method  of  cost  allocation  for  the  cost 
of  service  for  shipments  of  Alaskan  gas  (minimum 
entitlement  2.4  bcfd)  or  Northern  Canadian  gas 
(minimum  entitlement  1.2  bcfd)  in  excess  of  the 
efficient  capacity  of  the  Pipeline  will  be  subject  to 
review  and  subsequent  agreement  by  both  Govern- 
ments; provided  however  that  shippers  of  either  coun- 
try may  transport  additional  volumes  without  such 
review  and  agreement,  but  subject  to  appropriate 
regulatory  approval,  if  such  transportation  does  not 
lead  to  a  higher  cost  of  service  or  share  of  Pipeline 
fuel  requirements  attributable  to  shippers  of  the  other 
country. 


{d)  It  is  agreed  that  Zone  1 1  costs  of  service  allocat- 
ed to  U.S.  shippers  will  not  include  costs  additional  to 
those  attributable  to  a  pipe  size  of  42  inches.  It  is 
understood  that  in  Zones  10  and  11  the  Dempster 
Line  will  be  of  the  same  gauge  and  diameter  and 
similar  in  other  respects,  subject  to  differences  in 
terrain.  Zone  11  costs  will  include  only  facilities 
installed  at  the  date  of  issuance  of  the  leave  to  open 
order,  or  that  are  added  within  three  years  thereafter. 


7.  Supply  of  Goods  and  Services 

{a)  Having  regard  to  the  objectives  of  this  Agree- 
ment, each  Government  will  endeavor  to  ensure  that 
the  supply  of  goods  and  services  to  the  Pipeline 
project  will  be  on  generally  competitive  terms.  Ele- 
ments to  be  taken  into  account  in  weighing  competi- 
tiveness will  include  price,  reliability,  servicing  capaci- 
ty and  delivery  schedules. 

{b)  It  is  understood  that  through  the  coordination 
procedures  in  paragraph  8  below,  either  Government 
may  institute  consultations  with  the  other  in  particu- 
lar cases  where  it  may  appear  that  the  objectives  of 
subparagraph  {a)  are  not  being  met.  Remedies  to  be 


sommes,  soit  deux  tiers  des  frais  de  service,  soit  la 
proportion  du  gaz  de  l'Alaska  prévu  par  contrat  en 
fonction  de  tout  le  gaz  devant  par  contrat  être  trans- 
porté dans  le  Pipe-line.  Les  détails  de  cette  répartition 
des  frais  de  service  sont  énoncés  à  l'Annexe  III. 

c)  Nonobstant  les  principes  énoncés  aux  sous-alinéas 

a)  et  b),  si  le  volume  total  de  gaz  que  l'on  veut 
expédier  excède  la  capacité  d'exploitation  efficace  du 
Pipe-line,  la  méthode  de  répartition  des  coûts  servant 
à  déterminer  les  frais  de  service  pour  le  transport  du 
gaz  de  l'Alaska  (droit  minimum  de  2,4  milliards  de 
pieds  cubes  par  jour)  ou  de  gaz  du  Nord  canadien 
(droit  minimum  de  1,2  milliard  de  pieds  cubes  par 
jour)  excédant  ladite  capacité  pourra  faire  l'objet 
d'une  révision  par  les  deux  Gouvernements  et  d'un 
accord  subséquent  entre  les  deux  Gouvernements, 
pourvu,  toutefois,  que  les  expéditeurs  de  l'un  ou  l'au- 
tre pays  puissent  transporter  des  volumes  additionnels 
sans  une  telle  révision  et  un  tel  accord,  mais,  sous 
réserve  de  l'approbation  réglementaire  appropriée,  si 
un  tel  transport  entraîne  des  frais  de  service  plus 
élevés  ou  une  portion  plus  élevée  des  exigences  du 
Pipe-line  en  matière  de  combustible  imputables  aux 
expéditeurs  de  l'autre  pays. 

d)  Il  est  convenu  que  les  frais  de  service  dans  la  Zone 
1 1  imputés  aux  expéditeurs  américains  n'incluront  pas 
les  frais  en  sus  des  coûts  occasionnés  pour  une  con- 
duite d'un  diamètre  de  42  pouces.  Il  est  convenu  que, 
dans  les  Zones  10  et  11,  la  Ligne  Dempster  aura  la 
même  jauge  et  le  même  diamètre  et  sera  semblable  à 
tous  autres  égards,  sous  réserve  des  différences  de 
terrain.  Les  coûts  dans  la  Zone  1 1  ne  couvriront  que 
les  installations  en  place  à  la  date  à  laquelle  sera 
délivrée  l'ordonnance  autorisant  la  mise  en  service  du 
Pipe-line  ou  les  installations  ajoutées  dans  les  trois 
années  qui  suivront. 

7.  Fourniture  de  biens  et  services 

à)  Eu  égard  aux  objectifs  du  présent  Accord,  chaque 
Gouvernement  cherchera  à  faire  en  sorte  que  les  biens 
et  services  pour  le  projet  du  Pipe-line  soient  fournis 
sur  une  base  généralement  concurrentielle.  A  cet 
égard,  on  tiendra  compte  notamment  des  prix,  de  la 
fiabilité,  de  la  capacité  d'entretien  et  des  échéanciers 
de  livraison. 

b)  Il  est  entendu  qu'aux  termes  des  procédures  de 
coordination  énoncées  au  paragraphe  8  ci-dessous, 
chaque  Gouvernement  peut  entrer  en  consultation 
avec  l'autre  dans  des  cas  particuliers  où  il  peut  sem- 
bler que  les  objectifs  mentionnés  à  l'alinéa  a)  ne  sont 
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considered  would  include  the  renegotiation  of  con- 
tracts or  the  reopening  of  bids. 


8.  Coordination  and  Consultation 

Each  Government  will  designate  a  senior  official  for 
the  purpose  of  carrying  on  periodic  consultations  on  the 
implementation  of  these  principles  relating  to  the  con- 
struction and  operation  of  the  Pipeline.  The  designated 
senior  officials  may,  in  turn,  designate  additional  repre- 
sentatives, to  carry  out  such  consultations,  which  repre- 
sentatives, individually  or  as  a  group,  may  make  recom- 
mendations with  respect  to  particular  disputes  or  other 
matters,  and  may  take  such  other  action  as  may  be 
mutually  agreed,  for  the  purpose  of  facilitating  the 
construction  and  operation  of  the  Pipeline. 


9.  Regulatory  Authorities:  Consultation 

The  respective  regulatory  authorities  of  the  two  Gov- 
ernments will  consult  from  time  to  time  on  relevant 
matters  arising  under  this  Agreement,  particularly  on 
the  matters  referred  to  in  paragraphs  4,  5  and  6,  relating 
to  tariffs  for  the  transportation  of  gas  through  the 
Pipeline. 


pas  atteints.  Les  solutions  éventuelles  comprendraient 
la  renégociation  des  contrats  ou  le  lancement  de  nou- 
veaux appels  d'offres. 

8.  Coordination  et  consultation 

Chaque  Gouvernement  désignera  un  haut  fonction- 
naire chargé  des  consultations  périodiques  sur  la  mise  en  |' 
œuvre  des  principes  ayant  trait  à  la  construction  et  à 
l'exploitation  du  Pipe-line.  Les  hauts  fonctionnaires  dési- 
gnés pourront  désigner  à  leur  tour,  pour  mener  ces 
consultations,  d'autres  représentants  qui,  individuelle- 
ment ou  en  groupe,  pourront  faire  des  recommandations 
sur  des  différends  spécifiques  ou  sur  d'autres  questions, 
et  prendre  toute  mesure  mutuellement  acceptable  afin 
de  faciliter  la  construction  et  l'exploitation  du  Pipe-line 


9.  Consultations  entre  les  autorités  réglementaires 


Les  autorités  réglementaires  des  deux  Gouvernements 
se  consulteront  périodiquement  sur  des  questions  perti 
nentes  soulevées  par  le  présent  Accord,  notamment  les 
questions  concernant  les  paragraphes  4,  5  et  6  relatifs 
aux  tarifs  applicables  au  transport  du  gaz  par  le 
Pipe-line. 


1 0.  Technical  Study  Group  on  Pipe 

{a)  The  Governments  will  establish  a  technical  study 
group  for  the  purpose  of  testing  and  evaluating 
54-inch  1120  pounds  per  square  inch  (psi),  48-inch 
1260  psi,  and  48-inch  1680  psi  pipe  or  any  other 
combination  of  pressure  and  diameter  which  would 
achieve  safety,  reliability  and  economic  efficiency  for 
operation  of  the  Pipeline.  It  is  understood  that  the 
decision  relating  to  pipeline  specifications  remains  the 
responsibility  of  the  appropriate  regulatory  authori- 
ties. 


(/;)  it  is  agreed  that  the  efficient  pipe  for  the  volumes 
contemplated  (including  reasonable  provision  for 
expansion),  subject  to  appropriate  regulatory  authori- 
zation, will  be  installed  from  the  point  of  interconnec- 
tion of  the  Pipeline  with  the  Dempster  Line  near 
Whitehorse  to  the  point  near  Caroline,  Alberta,  where 
the  Pipeline  bifurcates  into  a  western  and  an  eastern 
leg. 


10.  Groupe  d'étude  technique  sur  les  canalisations 

a)  Les  Gouvernements  créeront  un  groupe  d'étude 
technique  afin  de  mettre  à  l'épreuve  et  d'évaluer  des 
canalisations  de  54  pouces  sujettes  à  une  pression  de 
1,120  livres  au  pouce  carré,  de  48  pouces  sujettes  à 
une  pression  de  1,260  livres  au  pouce  carré  et  de  48 
pouces  sujettes  à  une  pression  de  1,680  livres  au  pouce 
carré  ou  toute  autre  combinaison  de  pression  et  de 
diamètre  qui  assurerait  la  sécurité,  la  fiabilité  et  le 
rendement  économique  dans  l'exploitation  du  Pipe- 
line. Il  est  entendu  que  la  décision  concernant  les 
spécifications  du  Pipe-line  appartient  aux  autorités 
réglementaires  appropriées. 

h)  il  est  entendu  que  la  canalisation  efficace  pour  les 
volumes  envisagés  (y  inclus  une  marge  d'expansionp^ 
raisonnable)  sera  installée,  sous  réserve  des  autorisa-  ' 
tions  réglementaires  appropriées,  à  partir  du  point  de 
jonction  du  Pipe-line  avec  la  Ligne  Dempster  près  de 
Whitehorse  jusqu'à  un  point  situé  près  de  Caroline  en 
Alberta,  où  le  Pipe-line  se  divise  en  tronçons  ouest  et, 
est.  \ 
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(a)  Consultation  will  take  place  at  the  request  of 
either  Government  to  consider  direct  charges  by 
public  authorities  imposed  on  the  Pipeline  where  there 
is  an  element  of  doubt  as  to  whether  such  charges 
should  be  included  in  the  cost  of  service. 


{b)  It  is  understood  that  the  direct  charges  imposed 
by  public  authorities  requiring  approval  by  the  appro- 
priate regulatory  authority  for  inclusion  in  the  cost  of 
service  will  be  subject  to  all  of  the  tests  required  by 
the  appropriate  legislation  and  will  include  only 

(i)  those  charges  that  are  considered  by  the  regula- 
tory authority  to  be  just  and  reasonable  on  the  basis 
of  accepted  regulatory  practice,  and 

(ii)  those  charges  of  a  nature  that  would  normally 
be  paid  by  a  natural  gas  pipeline  in  Canada.  Exam- 
ples of  such  charges  are  listed  in  Annex  IV. 


1 2.  Other  Costs 

It  is  understood  that  there  will  be  no  charges  on  the 
Pipeline  having  an  effect  on  the  cost  of  service  other 
than  those: 

(i)  imposed  by  a  public  authority  as  contemplated 
in  this  Agreement  or  in  accordance  with  the  Transit 
j       Pipeline  Treaty,  or 

j  (ii)  caused  by  Acts  of  God,  other  unforeseen  cir- 
\      cumstances,  or 

(iii)  normally  paid  by  natural  gas  pipelines  in 
Canada  in  accordance  with  accepted  regulatory 
practice. 

13.  Compliance  with  Terms  and  Conditions 

The  principles  applicable  directly  to  the  construction, 
operation  and  expansion  of  the  Pipeline  will  be  imple- 
mented through  the  imposition  by  the  two  Governments 
of  appropriate  terms  and  conditions  in  the  granting  of 
required  authorizations.  In  the  event  of  subsequent  non- 
fulfilment  of  such  a  term  or  condition  by  an  owner  of 
the  Pipeline,  or  by  any  other  private  person,  the  two 
Governments  will  not  have  responsibility  therefor,  but 
will  take  such  appropriate  action  as  is  required  to  cause 
the  owner  to  remedy  or  mitigate  the  consequences  of 
such  non-fulfilment. 


1 1 .  Charges  directes  imposées  par  les  autorités 
publiques 

a)  Des  consultations  auront  lieu  à  la  demande  de  l'un 
ou  l'autre  Gouvernement  afin  de  considérer  les  char- 
ges directes  auxquelles  les  autorités  publiques  assujet- 
tiront le  Pipe-line  là  où  il  y  a  doute  quant  à  l'opportu- 
nité d'inclure  de  telles  charges  dans  les  frais  de 
service. 

b)  Il  est  entendu  que  les  charges  directes  imposées 
par  les  autorités  publiques,  dont  l'inclusion  dans  les 
frais  de  service  requiert  l'approbation  de  l'autorité 
réglementaire  appropriée,  seront  soumises  à  tous  les 
critères  prévus  par  la  législation  appropriée  et  ne 
comprendront  que 

(i)  les  charges  que  l'autorité  réglementaire  juge 
être  justes  et  raisonnables  sur  la  base  des  pratiques 
réglementaires  reconnues  et 

(ii)  les  charges  dont  des  exemples  figurent  à  l'An- 
nexe IV,  telles  qu'elles  seraient  normalement 
défrayées  par  un  pipe-line  de  gaz  au  Canada. 


1 2.  Autres  coûts 

Il  est  entendu  que  le  Pipe-line  ne  sera  assujetti  à 
aucune  charge  se  répercutant  sur  les  frais  de  service, 
autre  que  celle: 

(i)  impo.sée  par  une  autorité  publique  selon  les 
dispositions  du  pré.scnt  Accord  ou  en  conformité  du 
Traité  sur  les  pipc-lincs  de  transit:  ou 

(ii)  occasionnée  par  des  cas  de  force  majeure  ou 
d'autres  circonstances  fortuites;  ou 

(iii)  normalement  défrayée  par  des  pipe-lines  de 
gaz  au  Canada  conformément  à  la  pratique  régle- 
mentaire acceptée. 

13.  Respect  des  modalités 

Les  principes  applicables  directement  à  la  construc- 
tion, à  l'exploitation  et  à  l'expansion  du  Pipe-line  seront 
mis  en  œuvre  par  le  biais  de  l'imposition,  par  les  deux 
Gouvernements,  de  modalités  appropriées  dans  l'octroi 
des  autorisations  requises.  Advenant  l'inobservance  de 
ces  modalités  par  un  propriétaire  du  Pipe-line,  ou  par 
tout  autre  particulier,  les  deux  Gouvcrneinenls  n'assu- 
meront aucune  responsabilité  à  cet  égard,  mais  pren- 
dront les  mesures  appropriées,  tel  que  requis,  pour  faire 
en  sorte  que  le  propriétaire  corrige  la  situation  ou 
atténue  les  effets  d'une  telle  inobservance. 
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14.  Legislation 

The  two  Governments  recognize  that  legislation  will 
be  required  to  implement  the  provisions  of  this  Agree- 
ment. In  this  regard,  they  will  expeditiously  seek  all 
required  legislative  authority  so  as  to  facilitate  the 
timely  and  efficient  construction  of  the  Pipeline  and  to 
remove  any  delays  or  impediments  thereto. 

15.  Entry  Into  Force 

This  Agreement  will  become  effective  upon  signature 
and  shall  remain  in  force  for  a  period  of  35  years  and 
thereafter  until  terminated  upon  12  months'  notice  given 
in  writing  by  one  Government  to  the  other,  provided 
that  those  provisions  of  the  Agreement  requiring  legisla- 
tive action  will  become  effective  upon  exchange  of 
notification  that  such  legislative  action  has  been 
completed. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned  repre- 
sentatives, duly  authorized  by  their  respective  Govern- 
ments, have  signed  this  Agreement. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa  in  the  English  and 
French  languages,  both  versions  being  equally  authentic, 
this  twentieth  day  of  September  1977. 

Allan  J.  MacEachen 

For  the  Government  of  Canada 

James  R.  Schlesinger 

For  the  Government  of  the  United  States  of 
America 


14.  Législation  I 

Les  deux  Gouvernements  reconnaissent  que  la  mise  en 
œuvre  des  présentes  dispositions  requiert  des  mesures 
législatives.  A  cet  effet,  ils  demanderont  sans  délai  à 
leurs  législatures  tous  les  pouvoirs  requis  pour  faciliter  la 
construction  efficace  du  Pipe-line  en  temps  opportun  et 
pour  supprimer  tout  obstacle  ou  retard  qui  pourrait 
survenir. 

1 5.  Entrée  en  vigueur 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  au  moment  de 
sa  signature  et  demeurera  en  vigueur  pour  une  période 
de  35  ans,  ainsi  que  par  la  suite  à  moins  que  l'un  des 
Gouvernements  ne  le  dénonce  en  donnant  un  préavis  de 
douze  mois  par  écrit  à  l'autre  Gouvernement,  sous 
réserve  que  les  dispositions  de  l'Accord  requérant  des 
mesures  législatives  entrent  en  vigueur  lors  de  l'échange 
de  notifications  de  l'adoption  desdites  mesures  par  les 
deux  Gouvernements. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  représentants  soussignés, 
dûment  autorisés  par  leur  Gouvernement  respectif,  ont 
signé  le  présent  Accord. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Ottawa  en  français  et 
en  anglais,  chaque  version  faisant  également  foi,  ce 
vingtième  jour  de  septembre  1977. 
Allan  J.  MacEachen 
Pour  le  Gouvernement  du  Canada 
James  R.  Schlesinger 

Pour  le  Gouvernement  des  États-Unis  d'Amé- 
rique 


ANNEX  I 
The  Pipeline  Route 

In  Alaska: 

The  Pipeline  constructed  in  Alaska  by  Alcan  will 
commence  at  the  discharge  side  of  the  Prudhoe  Bay 
Field  gas  plant  facilities.  It  will  parallel  the  Alyeska  oil 
pipeline  southward  on  the  North  Slope  of  Alaska,  cross 
the  Brooks  Range  through  the  Atigun  Pass,  and  contin- 
ue on  to  Delta  Junction. 

At  Delta  Junction,  the  Pipeline  will  diverge  from  the 
Alyeska  oil  pipeline  and  follow  the  Alaska  Highway  and 
Haines  oil  products  pipeline  passing  near  the  towns  of 
Tanacross,  Tok,  and  Northway  Junction  in  Alaska.  The 
Alcan  facilities  will  connect  with  the  proposed  new 
facilities  of  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd.  at 
the  Alaska-Yukon  border. 


ANNEXE  I 
Le  tracé  du  Pipe- line 

En  Alaska: 

Le  Pipe-line  construit  en  Alaska  par  Alcan  commen- 
cera au  point  de  décharge  des  installations  du  gisement 
de  gaz  de  Prudhoe  Bay.  Il  suivra  parallèlement  l'oléoduc 
Alyeska  en  direction  sud,  sur  le  North  Slope  de  l'Alaska 
traversera  la  chaîne  de  Brooks  par  le  col  Atigun  et 
continuera  jusqu'à  Delta  Junction.  f 

A  Delta  Junction,  le  Pipe-line  s'écartera  de  l'oléoduc 
Alyeska  et  suivra  l'autoroute  de  l'Alaska  et  le  pipe-line 
Haines  pour  produits  pétroliers,  passant  près  des  villes 
de  Tanacross,  Tok  et  Northway  Junction  en  Alaska.  Les 
installations  de  l'Alcan  seront  reliées  aux  nouvelles  ins- 
tallations projetées  de  la  Foothills  Pipe  Lines  (South 
Yukon)  Ltd.  à  la  frontière  entre  l'Alaska  et  le  Yukon. 
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In  Canada: 

In  Canada  the  Pipeline  will  commence  at  the  Bound- 
ary of  the  State  of  Alaska  and  the  Yukon  Territory  in 
the  vicinity  of  the  towns  of  Border  City,  Alaska  and 
Boundary,  Yukon.  The  following  describes  the  general 
routing  of  the  Pipeline  in  Canada: 

From  the  Alaska-Yukon  border,  the  Foothills  Pipe 
Lines  (South  Yukon)  Ltd.  portion  of  the  Pipeline  will 
proceed  in  a  southerly  direction  generally  along  the 
Alaska  Highway  to  a  point  near  Whitehorse,  Yukon, 
and  thence  to  a  point  on  the  Yukon-British  Columbia 
border  near  Watson  Lake,  Yukon  where  it  will  join  with 
the  Foothills  Pipe  Lines  (North  B.C.)  Ltd.  portion  of  the 
Pipeline. 

The  Foothills  Pipe  Lines  (North  B.C.)  Ltd.  portion  of 
the  Pipeline  will  extend  from  Watson  Lake  in  a  south- 
easterly direction  across  the  northeastern  part  of  the 
Province  of  British  Columbia  to  a  point  on  the  boundary 
between  the  Provinces  of  British  Columbia  and  Alberta 
near  Boundary  Lake  where  it  will  interconnect  with  the 
Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd.  portion  of  the  Pipeline. 

The  Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd.  portion  of  the 
Pipeline  will  extend  from  a  point  on  the  British 
Columbia-Alberta  boundary  near  Boundary  Lake  in  a 
southeasterly  direction  to  Gold  Creek  and  thence  paral- 
lel to  the  existing  right-of-way  of  The  Alberta  Gas 
Trunk  Line  Company  Limited  to  James  River  near 
Caroline. 

From  James  River  a  "western  leg"  will  proceed  in  a 
southerly  direction,  generally  following  the  existing 
right-of-way  of  The  Alberta  Gas  Trunk  Line  Company 
Limited  to  a  point  on  the  Alberta-British  Columbia 
boundary  near  Coleman  in  the  Crow's  Nest  Pass  area. 
At  or  near  Coleman  the  Foothills  Pipe  Lines  (Alta.) 
Ltd.  portion  of  the  Pipeline  will  interconnect  with  the 
Foothills  Pipe  Lines  (South  B.C.)  Ltd.  portion  of  the 
Pipeline. 

The  Foothills  Pipe  Lines  (South  B.C.)  Ltd.  portion  of 
the  Pipeline  will  extend  from  a  point  on  the  Alberta- 
British  Columbia  boundary  near  Coleman  in  a  south- 
westerly direction  across  British  Columbia  generally 
parallel  to  the  existing  pipeline  facilities  of  Alberta 
Natural  Gas  Company  Ltd.  to  a  point  on  the  Interna- 
tional Boundary  Line  between  Canada  and  the  United 
States  of  America  at  or  near  Kingsgate  in  the  Province 


Au  Canada,  le  Pipe-line  commencera  à  la  frontière 
entre  l'État  de  l'Alaska  et  le  Territoire  du  Yukon  à 
proximité  des  villes  de  Border  City,  en  Alaska  et  de 
Boundary,  au  Yukon.  Ce  qui  suit  décrit  le  tracé  général 
du  Pipe-line  au  Canada: 

De  la  frontière  entre  l'Alaska  et  le  Yukon,  le  tronçon 
du  Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon) 
Ltd.  suivra  une  direction  sud  qui  longera  sur  sa  plus 
grande  partie  l'autoroute  de  l'Alaska  jusqu'à  un  point 
près  de  Whitehorse,  au  Yukon,  et  de  là,  jusqu'à  un  point 
de  la  frontière  entre  le  Yukon  et  la  Colombie  britanni- 
que près  de  Watson  Lake,  au  Yukon,  où  il  se  raccordera 
au  tronçon  du  Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe  Lines 
(North  British  Columbia)  Ltd. 

Le  tronçon  du  Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe  Lines 
(North  British  Columbia)  Ltd.  s'étendra  de  Wâtson 
Lake  dans  une  direction  sud-est  à  travers  le  nord-est  de 
la  province  de  la  Colombie  britannique  jusqu'à  un  point 
de  la  frontière  entre  les  provinces  de  la  Colombie  britan- 
nique et  de  l'Alberta,  près  de  Boundary  Lake,  où  il  se 
raccordera  au  tronçon  du  Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe 
Lines  (Alberta)  Ltd. 

Le  tronçon  du  Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe  Lines 
(Alberta)  Ltd.  s'étendra  d'un  point  de  la  frontière  entre 
la  Colombie  britannique  et  l'Alberta,  près  de  Boundary 
Lake,  dans  une  direction  sud-est  jusqu'à  Gold  Creek  et 
de  là  parallèlement  au  droit  de  passage  existant  de 
l'Alberta  Gas  Trunk  Line  Company  Limited  jusqu'à 
James  River  près  de  Caroline. 

A  partir  de  James  River,  un  «tronçon  ouest»  suivra 
une  direction  sud  qui  empruntera  sur  sa  plus  grande 
partie  le  droit  de  passage  existant  de  l'Alberta  Gas 
Trunk  Line  Company  Limited  jusqu'à  un  point  de  la 
frontière  entre  l'Alberta  et  la  Colombie  britannique, 
près  de  Coleman  dans  la  région  du  col  de  Crow's  Nest. 
A  ou  près  de  Coleman,  le  tronçon  du  Pipe-line  de  la 
Foothills  Pipe  Lines  (Alberta)  Ltd.  se  raccordera  au 
tronçon  du  Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe  Lines  (South 
British  Columbia)  Ltd. 

Le  tronçon  du  Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe  Lines 
(South  British  Columbia)  Ltd.  s'étendra  d'un  point  de  la 
frontière  entre  l'Alberta  et  la  Colombie  britannique  près 
de  Coleman  dans  une  direction  sud-ouest  à  travers  la 
Colombie  britannique,  parallèlement  sur  sa  plus  grande 
partie  aux  installations  du  Pipe-line  de  l'Alberta  Natu- 
ral Gas  Company  Ltd.  jusqu'à  un  point  de  la  frontière 
internationale  entre  le  Canada  et  les  États-Unis  d'Amé- 
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of  British  Columbia  where  it  will  interconnect  with  the 
facilities  of  Pacific  Gas  Transmission  Company. 

Also,  from  James  River,  an  "eastern  leg"  will  proceed 
in  a  southeasterly  direction  to  a  point  on  the  Alberta- 
Saskatchewan  boundary  near  Empress,  Alberta  where  it 
will  interconnect  with  the  Foothills  Pipe  Lines  (Sask.) 
Ltd.  portion  of  the  Pipeline.  The  Foothills  Pipe  Lines 
(Sask.)  Ltd.  portion  of  the  Pipeline  will  extend  in  a 
southeasterly  direction  across  Saskatchewan  to  a  point 
on  the  International  Boundary  Line  between  Canada 
and  the  United  States  of  America  at  or  near  Monchy, 
Saskatchewan  where  it  will  interconnect  with  the  facili- 
ties of  Northern  Border  Pipeline  Company. 


ANNEX  II 

Zones  for  the  Pipeline  and  the  Dempster  Line  in 
Canada 

Zone  1  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd. 

Alaska  Boundary  to  point  of  interconnection  with  the 
Dempster  Line  at  or  near  Whitehorse. 


Zone  2  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd. 
Whitehorse  to  Watson  Lake. 

Zone  3  Foothills  Pipe  Lines  (North  B.C.)  Ltd. 

Watson  Lake  to  point  of  interconnection  with  West- 
coast's  main  pipeline  near  Fort  Nelson. 


Zone  4  Foothills  Pipe  Lines  (North  B.C.)  Ltd. 

Point  of  interconnection  with  Westcoast's  main  pipe- 
line near  Fort  Nelson  to  the  Alberta-B.C.  border. 


Zone  5  Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd. 

Alberta-B.C.  border  to  point  of  bifurcation  near 
Caroline,  Alberta. 


Zone  6  Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd. 

Caroline,  Alta.  to  Alberta-Saskatchewan  border  near 
Empress. 


rique  à  ou  près  de  Kingsgate  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  où  il  se  raccordera  aux  installa- 
tions de  la  Pacific  Gas  Transmission  Company. 

En  outre,  à  partir  de  James  River,  un  «tronçon  est» 
suivra  une  direction  sud-est  jusqu'à  un  point  de  la 
frontière  entre  l'Alberta  et  la  Saskatchewan  près  d'Em- 
press  (Alberta)  où  elle  se  raccordera  au  tronçon  du 
Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe  Lines  (Saskatchewan)  Ltd. 
Le  tronçon  du  Pipe-line  de  la  Foothills  Pipe  Lines 
(Saskatchewan)  Ltd.  s'étendra  dans  une  direction  sud- 
est  à  travers  la  Saskatchewan  jusqu'à  un  point  de  la 
frontière  internationale  entre  le  Canada  et  les  États- 
Unis  d'Amérique  à  ou  près  de  Monchy,  en  Saskatche- 
wan, où  il  se  raccordera  aux  installations  de  la  Northern 
Border  Pipeline  Company. 


ANNEXE  II 

Zones  pour  le  Pipe- line  et  la  Ligne  Dempster  au 
Canada 

Zone  1  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd. 

De  la  frontière  de  l'Alaska  au  point  de  raccordement 
de  la  Ligne  Dempster  à  Whitehorse  ou  à  proximité  de 
Whitehorse. 

Zone  2  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd. 
De  Whitehorse  à  Watson  Lake. 

Zone  3  Foothills  Pipe  Lines  (North  B.C.)  Ltd. 

De  Watson  Lake  au  point  de  raccordement  de  la 
canalisation  principale  de  la  Westcoast,  à  proximité 
de  Fort  Nelson. 

Zone  4  Foothills  Pipe  Lines  (North  B.C.)  Ltd. 

Du  point  de  raccordement  de  la  canalisation  princi- 
pale de  la  Westcoast,  à  proximité  de  Fort  Nelson,  à  la 
frontière  entre  l'Alberta  et  la  Colombie-Britannique. 

Zone  5  Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd. 

De  la  frontière  entre  l'Alberta  et  la  Colombie-Britan- 
nique au  point  de  bifurcation  à  proximité  de  Caroline 
(Alberta). 

Zone  6  Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd. 

De  Caroline  (Alberta)  à  la  frontière  entre  l'Alberta  et 
la  Saskatchewan,  à  proximité  d'Empress. 
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Zone  7  Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd. 
Caroline  to  Alberta-B.C.  border  near  Coleman. 


Zone  8  Foothills  Pipe  Lines  (South  B.C.)  Ltd. 

Alberta-B.C.  border  near  Coleman  to  B.C. -United 
States  border  near  Kingsgate. 


Zone  9  Foothills  Pipe  Lines  (Sask.)  Ltd. 

Alberta-Saskatchewan  border  near  Empress  to  Sas- 
katchewan-United States  border  near  Monchy. 

Zone  10  Foothills  Pipe  Lines  (North  Yukon)  Ltd. 

Mackenzie  Delta  Gas  fields  in  the  Mackenzie  Delta, 
N.W.T.,  to  a  point  near  the  junction  of  the  Klondike 
and  Dempster  Highways  just  west  of  Dawson,  Yukon 
Territory. 

Zone  1 1  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd. 

A  point  near  the  junction  of  the  Klondike  and 
Dempster  Highways  near  Dawson  to  the  connecting 
point  with  the  Pipeline  at  or  near  Whitehorse. 

ANNEX  III 

Cost  Allocation  in  Zone  11 

The  cost  of  service  in  Zone  1 1  shall  be  allocated  to 
United  States  shippers  on  the  following  basis: 

(i)  There  will  be  calculated,  in  accordance  with  (iii) 
below,  a  percentage  for  Zones  1 — 9  in  total  by  divid- 
ing the  actual  capital  costs  by  filed  capital  costs  and 
multiplying  by  100.  If  actual  capital  costs  are  equal  to 
or  less  than  135%  of  filed  capital  costs,  then  United 
States  shippers  will  pay  100%  of  the  cost  of  service  in 
Zone  11.  If  actual  capital  costs  in  Zones  1 — 9  are 
between  135%  and  145%  of  filed  capital  costs,  then 
the  percentage  paid  by  United  States  shippers  will  be 
adjusted  between  100%  and  66%%  on  a  straight-line 
basis,  except  that  in  no  case  will  the  portion  of  cost  of 
service  paid  by  United  States  shippers  be  less  than  the 
proportion  of  the  contracted  volumes  of  Alaskan  gas 
at  the  Alaska-Yukon  border  to  the  same  volume  of 
Alaskan  gas  plus  the  contracted  volume  of  Northern 


Zone  7  Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd. 

De  Caroline  à  la  frontière  entre  I'Alberta  et  la  Colom- 
bie-Britannique, à  proximité  de  Coleman. 

Zone  8  Foothills  Pipe  Lines  (South  B.C.)  Ltd. 

De  la  frontière  entre  l'Alberta  et  la  Colombie-Britan- 
nique, à  proximité  de  Coleman,  à  la  frontière  entre  la 
Colombie-Britannique  et  les  États-Unis,  à  proximité 
de  Kingsgate. 

Zone  9  Foothills  Pipe  Lines  (Sask.)  Ltd. 

De  la  frontière  entre  l'Alberta  et  la  Saskatchewan,  à 
proximité  d'Empress,  à  la  frontière  entre  la  Saskat- 
chewan et  les  États-Unis,  à  proximité  de  Monchy. 

Zone  10  Foothills  Pipe  Lines  (North  Yukon)  Ltd. 

Des  gisements  de  gaz  du  delta  du  Mackenzie,  dans  le 
delta  du  Mackenzie,  Territoires  du  Nord-Ouest,  à  un 
point  situé  à  proximité  du  carrefour  des  autoroutes  du 
Klondike  et  de  Dempster,  à  l'ouest  de  Dawson  (Terri- 
toire du  Yukon). 

Zone  1 1  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd. 

D'un  point  à  proximité  du  carrefour  des  autoroutes  du 
Klondike  et  de  Dempster,  à  proximité  de  Dawson,  au 
point  de  raccordement  du  Pipe-line  à  Whitehorse  ou  à 
proximité  de  Whitehorse. 

ANNEXE  III 

Répartition  des  coûts  dans  la  Zone  1 1 

Les  coûts  de  service  dans  la  Zone  1 1  seront  imputés 
aux  expéditeurs  américains  sur  la  base  suivante: 

(i)  on  calculera,  conformément  au  sous-alinéa  (iii) 
ci-dessous,  un  pourcentage  pour  les  Zones  1  à  9 
globalement  en  divisant  les  coûts  réels  d'investisse- 
ment par  les  coûts  d'investissement  déposés  et  en 
multipliant  le  résultat  par  100.  Si  les  coûts  réels 
d'investissement  sont  égaux  ou  inférieurs  à  135%  des 
coûts  d'investissement  déposés,  les  expéditeurs  améri- 
cains paieront  100%  des  coûts  de  service  dans  la  Zone 
1 1.  Si  les  coûts  réels  d'investissement  dans  les  Zones  1 
à  9  représentent  entre  135%  et  145%  des  coûts  d'in- 
vestissement déposés,  le  pourcentage  des  coûts 
défrayés  par  les  expéditeurs  américains  sera  ajusté 
entre  100%  et  66%%,  sur  la  base  d'une  ligne  droite, 
sauf  que  la  portion  des  coûts  de  service  défrayés  par 
les  expéditeurs  américains  ne  sera  en  aucun  cas  infé- 
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Canadian  gas.  If  the  actual  capital  costs  are  equal  to 
or  exceed  145%  of  filed  capital  costs,  the  portion  of 
the  cost  of  service  paid  by  United  States  shippers  will 
be  not  less  than  66%%  or  the  proportion  as  calculated 
above,  whichever  is  the  greater. 


(ii)  There  will  be  calculated  a  percentage  for  the  cost 
overrun  on  the  Dawson  to  Whitehorse  lateral  (Zone 
11).  After  determining  the  dollar  value  of  the  overrun, 
there  will  be  deducted  from  it: 

(a)  the  dollar  amount  by  which  actual  capital  costs 
in  Zones  1,  7,  8  and  9  (carrying  Alaskan  gas  only) 
are  less  than  135%  of  filed  capital  costs  referred  to 
in  (iii)  below; 

{b)  in  each  of  Zones  2,  3,  4,  5  and  6  the  dollar 
amount  by  which  actual  capital  costs  are  less  than 
135%  of  filed  capital  costs  referred  to  in  (iii)  below, 
multiplied  by  the  proportion  that  the  U.S.  contract- 
ed volume  bears  to  the  total  contracted  volume  in 
that  Zone. 


If  the  actual  capital  costs  in  Zone  11,  after  making 
this  adjustment,  are  equal  to  or  less  than  135%  of 
filed  capital  costs,  then  no  adjustment  is  required  to 
the  percentage  of  the  cost  of  service  paid  by  United 
States  shippers  as  calculated  in  (i)  above.  If,  however, 
after  making  this  adjustment,  the  actual  capital  cost 
in  Zone  11  is  greater  than  135%  of  the  filed  capital 
cost,  then  the  proportion  of  the  cost  of  service  paid  by 
United  States  shippers  will  be  a  fraction  (not  exceed- 
ing 1  )  of  the  percentage  of  the  cost  of  service  calculat- 
ed in  (i)  above,  where  the  numerator  of  the  fraction  is 
135%  of  the  filed  capital  cost  and  the  denominator  of 
the  fraction  is  actual  capital  cost  less  the  adjustments 
from  {a)  and  {b)  above.  Notwithstanding  the  adjust- 
ments outlined  above,  in  no  case  will  the  percentage  of 
the  actual  cost  of  service  borne  by  United  States 
shippers  be  less  than  the  greater  of  66%%  or  the 
proportion  of  the  contracted  volumes  of  Alaskan  gas 
at  the  Alaska-Yukon  border  to  the  same  volume  of 
Alaskan  gas  plus  the  contracted  volume  of  Northern 
Canadian  gas. 


rieur  à  la  proportion  des  volumes  de  gaz  de  l'Alaska  à 
la  frontière  entre  le  Yukon  et  l'Alaska  établie  par 
contrat  par  rapport  au  même  volume  de  gaz  de 
l'Alaska  ajouté  au  volume  de  gaz  du  Nord  canadien 
établi  par  contrat.  Si  les  coûts  réels  d'investissement 
sont  égaux  ou  supérieurs  à  145%  des  coûts  d'investis- 
sement déposés,  la  portion  des  coûts  de  service 
défrayés  par  les  expéditeurs  américains  sera  d'au 
moins  66%%  ou  la  proportion  calculée  ci-dessus,  le 
taux  le  plus  élevé  étant  retenu. 

(ii)  On  calculera  le  pourcentage  du  dépassement  de 
devis  pour  le  raccordement  de  Dawson  à  Whitehorse 
(Zone  11).  Après  avoir  déterminé  le  montant  du 
dépassement,  on  en  déduira: 

a)  pour  les  Zones  1,  7,  8  et  9  (transportant  le  gaz 
de  l'Alaska  seulement),  le  montant  en  dollars  par 
lequel  les  coûts  réels  d'investissement  sont  infé- 
rieurs à  135%  des  coûts  d'investissement  déposés 
mentionnés  à  l'alinéa  (iii)  ci-dessous; 

b)  dans  chacune  des  Zones  2,  3,  4,  5  et  6,  le 
montant  en  dollars  par  lequel  les  coûts  réels  d'inves- 
tissement sont  inférieurs  à  135%  des  coûts  d'inves- 
tissement déposés  mentionnés  à  l'alinéa  (iii)  ci-des- 
sous, multiplié  par  le  rapport  entre  le  volume  prévu 
par  contrat  pour  les  États-Unis  et  le  volume  total 
prévu  par  contrat  pour  cette  zone. 

Si  les  coûts  réels  d'investissement  dans  la  Zone  11, 
après  ce  rajustement,  sont  égaux  ou  inférieurs  à  135% 
des  coûts  d'investissement  déposés,  il  n'y  a  pas  lieu  de 
rajuster  le  pourcentage  des  frais  de  service  défrayés 
par  les  expéditeurs  américains  selon  le  calcul  men- 
tionné à  l'alinéa  (i)  ci-dessus.  Si,  toutefois,  après 
rajustement,  les  coûts  réels  d'investissement  dans  la 
Zone  1 1  sont  supérieurs  à  135%  des  coûts  d'investisse- 
ment déposés,  la  part  des  coûts  de  services  défrayés 
par  les  expéditeurs  américains  sera  une  fraction  (n'ex- 
cédant pas  1)  du  pourcentage  des  frais  de  services 
calculés  en  vertu  de  l'alinéa  (i)  ci-dessus,  où  le  numé- 
rateur est  135%  des  coûts  d'investissement  déposés  et 
le  dénominateur  est  constitué  des  coûts  réels  d'inves- 
tissement moins  les  ajustements  prévus  aux  sous-ali- 
néas a)  et  b)  ci-dessus.  Nonobstant  les  ajustements 
mentionnés  ci-dessus,  le  pourcentage  des  coûts  de 
service  réels  imputables  aux  expéditeurs  américains  ne 
sera  en  aucun  cas  inférieur  à  66%%  ou  au  rapport 
entre  les  volumes  de  gaz  de  l'Alaska  à  la  frontière 
entre  le  Yukon  et  l'Alaska  établis  par  contrat  et  le 
même  volume  de  gaz  de  l'Alaska  ajouté  au  volume  de 
gaz  du  Nord  canadien  par  contrat,  le  plus  élevé  de  ces 
deux  pourcentages  étant  retenu. 
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(iii)  The  "filed  capital  cost"  to  be  applied  to  deter- 
mine cost  overruns  for  the  purpose  of  cost  allocation 
in  (i)  and  (ii)  above  will  be: 


"Filed  Capital  Cost" 
Estimates  for  the  Pipeline 
in  Canada  (millions  of 
Canadian  dollars) 

The  Pipeline  in  Canada  (Zones  1-9)' 

48" — 1,260  lb.  pressure  pipeline —  3,873 
or  48" —  1 ,680  lb.  pressure  pipeline —  4,4 1 8 

or  54" — 1,120  lb.  pressure  pipeline —  4,234 


"Filed  Capital  Cost" 
Estimates  for  the  Pipeline 
in  Canada  (millions  of 
Canadian  dollars) 

Zone  1 1  of  the  Dempster  Line^ 


30" —     Section  of  Dempster  line 
from 

Whitehorse  to  Dawson — 

or  36" —     Section  of  Dempster  line 
from 

Whitehorse  to  Dawson — 

or  42" —     Section  of  Dempster  line 
from 

Whitehorse  to  Dawson — 
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585 


705 


Details  for  Zones  1-9  are  shown  in  the  following  table: 


These  filed  capital  costs  include  and  are  based  upon  (a)  a  1,260  psi,  48-inch 
line  from  the  Alaska-Yukon  border  to  the  point  of  possible  interconnection 
near  Whitehorse;  {b)  a  1,260  psi,  48-inch;  or  1,680  psi,  48-inch;  or  1,120  psi, 
54-inch  line  from  the  point  of  possible  interconnection  near  Whitehorse  to 
Caroline  Junction;  (c)  a  42-inch  line  from  Caroline  Junction  to  the  Canada- 
United  States  border  near  Monchy,  Saskatchewan;  and  (d)  a  36-inch  line  from 
Caroline  Junction  to  the  Canada-United  States  border  near  Kingsgate,  British 
Columbia.  These  costs  are  escalated  for  a  date  of  commencement  of  operations 
of  January  1,  1983. 


The  costs  are  escalated  for  a  date  of  commencement  of  operations  of 
January  1,  1985. 


(iii)  Les  «coûts  d'investissement  déposés»  qui  servi- 
ront à  calculer  les  dépassements  de  devis  aux  fins  de 
la  répartition  des  coûts  prévue  aux  alinéas  (i)  et  (ii) 
ci-dessus  seront: 

Estimations  des  «coûts 
d'investissement  déposés» 
pour  le  Pipe-line  au  Canada 
(en  millions  de  dollars 
canadiens) 


Le  Pipe-line  au  Canada'  (zones  1  à  9) 

48  pouces — pression  manométrique 

de  1,260  livres — 
ou  48  pouces — pression  manométrique 

de  1,680  livres— 
ou  54  pouces — pression  manométrique 

de  1,120  livres — 


3,873 
4,418 
4,234 


Estimations  des  «coiits 
d'investissement  déposés» 
pour  le  Pipe-line  au  Canada 
(en  millions  de  dollars 
canadiens) 


Zone  II  de  la  Ligne  Dempster^ 


30  pouces- 


ou  36  pouces- 


ou  42  pouces- 


Tronçon  de  la  Ligne 
Dempster  de 
Whitehorse  à 
Dawson — 
Tronçon  de  la  Ligne 
Dempster  de 
Whitehorse  à 
Dawson — 
Tronçon  de  la  Ligne 
Dempster  de 
Whitehorse  à 
Dawson — 
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705 


Les  détails  pour  les  Zones  I  à  9  figurent  dans  le  tableau  suivant: 


'  Ces  coûts  d'investissement  déposés  comprennent  et  sont  fondés  sur  a)  une 
canalisation  de  48  pouces  (pression  manométrique  de  1,260  livres  au  pouce 
carré)  à  partir  de  la  frontière  entre  l'Alaska  et  le  Yukon  jusqu'au  point 
éventuel  de  raccordement  à  proximité  de  Whitehorse  à  Caroline  Junction;  b) 
une  canalisation  de  48  pouces  (pression  manométrique  de  1,260  livres  au  pouce 
carré);  ou  de  48  pouces  (pression  manométrique  de  1,680  livres  au  pouce 
carré);  ou  de  54  pouces  (pression  manométrique  de  1,120  livres  au  fwuce 
carré)  à  partir  du  point  éventuel  de  raccordement  à  proximité  de  Whitehorse; 
c)  une  canalisation  de  42  pouces  de  Caroline  Junction  à  la  frontière  canado- 
américaine  à  proximité  de  Monchy  en  Saskatchewan;  et  d)  une  canalisation  de 
36  pouces  de  Caroline  Junction  à  la  frontière  canado-américaine  à  proximité 
de  Kingsgate  en  Colombie-Britannique.  Ces  coûts  sont  indexés  en  fonction  de 
la  date  du  début  de  l'exploitation  du  Pipe-line,  le  T'^  janvier  1983. 


^  Les  coûts  sont  indexés  à  la  date  du  début  de  l'exploitation,  le  1' 
1985. 
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Filed  Capital  Costs  for  the  Pipeline  in  Canada 


Zone 

48" 
1 ,260  psi 
$  million 
(Canadian) 

48" 

1  680  nsi 
$  million 
(Canadian) 

54" 
1  1  20  nsi 
$  million 
(Canadian) 

1 

707 

707 

707 

2 

721 

864 

805 

3 

738 

850 

803 

4 

380 

488 

456 

5 

677 

859 

813 

6 

236 

236 

236 

7 

126 

126 

126 

8 

83 

83 

83 

9* 

205 

205 

205 

Total 
Zones 
1-9 

3,873 

4,418 

4,234 

*  The  last  compression  station  in  Zone  9  includes  facilities  to  provide  compres- 
sion up  to  1 ,440  psi. 


Coûts  d'investissement  déposés  pour  le  Pipe-line  au  Canada 


48  pouces 

48  pouces 

54  pouces 

1,260  livres 

1,680  livres 

1,120  livres 

au  pouce 

au  pouce 

au  pouce 

carré 

carré 

carré 

(en  millions 

(en  millions 

(en  millions 

de  dollars 

de  dollars 

de  dollars 

Zone 

canadiens) 

canadiens) 

canadiens) 

l 

707 

707 

707 

2 

721 

864 

805 

3 

738 

850 

803 

A 

4 

380 

488 

456 

5 

677 

859 

813 

6 

236 

236 

236 

7 

126 

126 

126 

8 

83 

83 

83 

9* 

205 

205 

205 

Total 

3,873 

4,418 

4,234 

Zones 

1  à9 

*  La  dernière  station  de  compression  dans  la  Zone  9  inclut  des  installations  pour 
fournir  une  compression  jusqu'à  1,440  livres  au  pouce  carré. 


It  is  recognized  that  the  above  are  estimates  of  capital 
costs.  They  do  not  include  working  capital,  property 
taxes  or  the  provision  for  road  maintenance  in  the 
Yukon  Territory  (not  to  exceed  $30  million  Canadian). 


If  at  the  time  construction  is  authorized,  both  Govern- 
ments have  agreed  to  a  starting  date  for  the  operation  of 
the  Pipeline  different  from  January  1,  1983,  then  the 
capital  cost  estimates  shall  be  adjusted  for  the  difference 
in  time  using  the  GNP  price  deflator  from  January  I, 
1983.  Similarly  at  the  time  construction  is  authorized 
for  the  Dempster  Line,  if  the  starting  date  for  the 
operation  agreed  to  by  the  Canadian  Government  is 
different  from  January  1,  1985,  then  the  capital  cost 
estimate  shall  be  adjusted  for  the  difference  in  timing 
using  the  GNP  price  deflator  from  January  1,  1985.  The 
diameter  of  the  pipeline  in  Zone  1  1,  for  purposes  of  cost 
allocation,  may  be  30",  36"  or  42",  so  long  as  the  same 
diameter  pipe  is  used  from  the  Delta  to  Dawson  (Zone 
10). 

The  actual  capital  cost,  for  purposes  of  this  Annex, 
shall  be  the  booked  cost  as  of  the  date  "leave  to  open"  is 
granted  plus  amounts  still  outstanding  to  be  accrued  on 
a  basis  to  be  approved  by  the  National  Energy  Board. 
Actual  capital  costs  shall  exclude  working  capital,  prop- 


II  est  reconnu  que  les  coûts  d'investissement  mention- 
nés ci-dessus  sont  des  estimations.  Ils  ne  comprennent 
pas  le  capital  d'exploitation,  les  impôts  fonciers  ou  les 
fonds  nécessaires  à  l'entretien  des  routes  dans  le  Terri- 
toire du  Yukon  (ne  devant  pas  dépasser  30  millions  de 
dollars  canadiens). 

Si,  au  moment  où  la  construction  est  autorisée,  les 
deux  Gouvernements  ont  convenu  d'une  date  pour  le 
début  de  l'exploitation  du  Pipe-line  autre  que  le  \" 
janvier  1983,  les  estimations  des  coûts  d'investissement 
seront  ajustées  en  fonction  de  cette  nouvelle  date  au 
moyen  de  l'indice  d'ajustement  au  PNB  à  compter  du  l""' 
janvier  1983.  De  même,  lorsque  sera  donnée  l'autorisa- 
tion de  construire  la  Ligne  Dempster,  si  la  date  de  début 
d'exploitation  acceptée  par  le  Gouvernement  du  Canada 
n'est  pas  le  \"  janvier  1985,  l'estimation  des  coûts 
d'investissement  sera  rajustée  pour  la  même  raison,  au 
moyen  de  ce  même  indice  à  compter  du  h' janvier  1985. 
Aux  fins  de  la  répartition  des  coûts,  le  diamètre  du 
pipe-line  dans  la  Zone  I  1  pourra  être  de  30,  36  ou  42 
pouces,  pourvu  que  le  diamètre  du  pipe-line  entre  le 
Delta  et  Dawson  (Zone  jO)  soit  le  même. 

Aux  fins  de  cette  Annexe,  les  coûts  réels  d'investisse- 
ment seront  les  coûts  arrêtés  à  la  date  d'autorisation  de 
mise  en  service,  plus  les  montants  en  souffrance  devant 
être  calculés  sur  une  base  qu'approuvera  l'Office  natio- 
nal de  l'énergie.  Les  coûts  réels  d'investissement  ne 
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erty  taxes,  and  direct  charges  for  road  maintenance  of 
up  to  $30  million  Canadian  in  the  Yukon  as  specifically 
provided  herein. 


For  purposes  of  this  Annex,  actual  capital  costs  will 
exclude  the  effect  of  increases  in  cost  or  delays  caused 
by  actions  attributable  to  the  U.S.  shippers,  related  U.S. 
pipeline  companies,  Alaskan  producers,  the  Prudhoe 
Bay  deliverability  or  gas  conditioning  plant  construction 
and  the  United  States  or  State  Governments.  If  the 
appropriate  regulatory  bodies  of  the  two  countries  are 
unable  to  agree  upon  the  amount  of  such  costs  to  be 
excluded,  the  determination  shall  be  made  in  accordance 
with  the  procedures  set  forth  in  Article  IX  of  the  Transit 
Pipeline  Treaty. 

The  filed  capital  costs  of  facilities  in  Zones  7  and  8 
will  be  included  in  calculations  pursuant  to  this  Annex 
only  to  the  extent  that  such  facilities  are  constructed  to 
meet  the  requirements  of  U.S.  shippers. 


ANNEX  IV 

Direct  Charges  by  Public  Authorities 

*\.  Crossing  damages  (roads,  railroad  crossings,  etc.; 
this  item  is  usually  covered  in  the  crossing  permit). 

*2.  Road  damages  caused  by  exceeding  design  load 
limits. 

*3.  Required  bridge  reinforcements  caused  by  exceed- 
ing design  load  limits. 

4.  Airfield  and  airstrip  repairs. 

5.  Drainage  maintenance. 

6.  Erosion  control. 

7.  Borrow  pit  reclamation. 

8.  Powerline  damage. 

9.  Legal  liability  for  fire  damage. 

10.  Utility  system  repair  (water,  sewer,  etc.). 


*In  the  case  of  these  items  and  all  other  road-related  charges  by  public 
authorities,  total  charges  in  the  Yukon  Territory  shall  not  exceed  $30 
million  Canadian. 


comprendront  pas  le  capital  d'exploitation,  ni  les  impôts 
fonciers,  ni  les  charges  directes  au  titre  de  l'entretien  des 
routes  dans  le  Territoire  du  Yukon  jusqu'à  concurrence 
de  30  millions  de  dollars  canadiens,  en  conformité  des 
dispositions  expresses  dans  les  présentes. 

Aux  fins  de  cette  Annexe,  on  exclura  du  calcul  des 
coûts  réels  d'investissement  l'effet  des  hausses  de  prix  ou 
des  retards  attribuables  aux  expéditeurs  américains,  aux 
sociétés  de  pipe-lines  américaines  qui  leur  sont  liées,  aux 
producteurs  de  l'Alaska,  à  la  capacité  de  livraison  ou  à 
la  construction  d'une  usine  de  traitement  du  gaz  à 
Prudhoe  Bay  et  aux  Gouvernements  des  États-Unis  ou 
de  l'État.  Si  les  organismes  réglementaires  appropriés 
des  deux  pays  ne  peuvent  s'entendre  sur  le  montant  des 
coûts  à  exclure,  le  montant  sera  fixé  en  vertu  des 
procédures  énoncées  à  l'Article  IX  du  Traité  sur  les 
pipe-lines  de  transit. 

Les  coûts  d'investissement  déposés  des  installations 
dans  les  Zones  7  et  8  seront  inclus  dans  les  calculs 
conformément  à  cette  Annexe  seulement  dans  la  mesure 
où  de  telles  installations  sont  construites  pour  satisfaire 
les  exigences  des  expéditeurs  des  États-Unis. 

ANNEXE  IV 

Charges  directes  imposées  par  les  autorités  publiques 

*1.  Dommages  causés  par  les  croisements  (routes,  voies 
ferrées,  etc.).  Ce  point  figure  habituellement  dans 
le  permis  de  croisement. 

*2.  Dommages  aux  routes  causés  par  un  dépassement 
des  limites  techniques  de  poids. 

*3.  Renforcement  nécessaire  de  ponts  entraîné  par  un 
dépassement  des  limites  techniques  de  poids. 

4.  Réparations  aux  terrains  et  pistes  d'atterrissage. 

5.  Entretien  du  système  de  drainage. 

6.  Contrôle  de  l'érosion. 

7.  Récupération  de  ballastières. 

8.  Dommages  causés  aux  lignes  à  haute  tension. 

9.  Responsabilité  juridique  pour  les  dommages  causés 
par  le  feu. 

10.  Réparations  des  services  d'utilité  publique  (eau, 
égouts,  etc.). 


*  Pour  ces  points  et  toute  autre  charge  imposée  par  les  autorités 
publiques  et  liée  à  la  voirie,  la  somme  des  charges  totales  dans  le 
Territoire  du  Yukon  ne  dépassera  pas  30  millions  de  dollars 
canadiens. 
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1 1 .  Camp  waste  disposal. 

12.  Camp  site  reclamation. 

13.  Other  items  specified  in  environmental  stipulations. 

14.  Costs  of  surveillance  and  related  studies  as  required 
by  regulatory  bodies  or  applicable  laws. 


Pipeline  26-27  Eliz.  II 

1 1 .  Évacuation  des  déchets  des  campements. 

12.  Régénération  du  site  des  campements. 

13.  Autres  points  régis  par  des  dispositions  réglemen- 
taires ayant  trait  à  l'environnement. 

14.  Coût  de  la  surveillance  et  des  études  connexes  telles 
que  requises  par  les  organismes  réglementaires  ou 
les  lois  pertinentes. 


ANNEX  V 

Statement  by  the  Government  of  the  Province  of 
Alberta 

The  Government  of  the  Province  of  Alberta  agrees  in 
principle  to  the  provisions  contained  in  the  Canada- 
United  States  Pipeline  Treaty  of  January  28,  1977,  and 
furthermore,  Alberta  is  prepared  to  cooperate  with  the 
Federal  Government  to  ensure  that  the  provisions  of  the 
Canada-United  States  Treaty,  with  respect  to  non-inter- 
ference of  throughput  and  non-discriminatory  treatment 
with  respect  to  taxes,  fees,  or  other  monetary  charges  on 
either  the  Pipeline  or  throughput,  are  adhered  to.  Spe- 
cific details  of  this  undertaking  will  be  the  subject  of  a 
Federal-Provincial  Agreement  to  be  negotiated  when  the 
Canada-United  States  protocol  or  understanding  has 
been  finalized. 

Statement  by  the  Government  of  the  Province  of 
Saskatchewan 

The  Government  of  Saskatchewan  is  willing  to  coop- 
erate with  the  Government  of  Canada  to  facilitate  con- 
struction of  the  Alcan  Pipeline  through  southwestern 
Saskatchewan  and,  to  that  end,  the  Government  of 
Saskatchewan  expresses  its  concurrence  with  the  princi- 
ples elaborated  in  the  Transit  Pipeline  Agreement  signed 
between  Canada  and  the  United  States  on  January  28, 
1977.  In  so  doing,  it  intends  not  to  take  any  discrimina- 
tory action  towards  such  pipelines  in  respect  of  through- 
put, reporting  requirements,  and  environmental  protec- 
tion, pipeline  safety,  taxes,  fees  or  monetary  charges 
that  it  would  not  take  against  any  similar  pipeline 
passing  through  its  jurisdiction.  Further  details  relating 
to  Canada-Saskatchewan  relations  regarding  the  Alcan 
Pipeline  will  be  the  subject  of  Federal-Provincial  agree- 
ments to  be  negotiated  after  a  Canada-United  States 
understanding  has  been  finalized. 


ANNEXE  V 

Déclaration  du  Gouvernement  de  la  province  de 
V  Alberta 

Le  Gouvernement  de  la  province  de  l'Alberta  souscrit 
en  principe  aux  dispositions  contenues  dans  le  Traité 
canado-américain  sur  les  pipe-lines  signé  le  28  janvier 
1977  et  est  disposé  de  plus  à  coopérer  avec  le  Gouverne- 
ment fédéral  pour  assurer  le  respect  des  dispositions 
dudit  Traité  en  ce  qui  a  trait  à  la  non-interférence  avec 
la  continuité  du  débit  et  au  traitement  non  discrimina- 
toire en  matière  de  taxes,  de  droits  ou  d'autres  charges 
monétaires  s'appliquant  au  Pipe-line  ou  au  débit.  Les 
modalités  de  cet  engagement  feront  l'objet  d'un  accord 
fédéral-provincial  qui  sera  négocié  après  la  conclusion 
du  protocole  ou  de  l'entente  entre  le  Canada  et  les 
États-Unis. 

Déclaration  du  Gouvernement  de  la  province  de  la 
Saskatchewan 

Le  Gouvernement  de  la  province  de  la  Saskatchewan 
est  disposé  à  coopérer  avec  le  Gouvernement  du  Canada 
afin  de  faciliter  la  construction  du  pipe-line  Alcan  sur  la 
partie  sud-ouest  de  son  territoire  et,  à  cette  fin,  le 
Gouvernement  de  la  Saskatchewan  souscrit  aux  princi- 
pes énoncés  dans  l'Accord  sur  les  pipe-lines  de  transit 
signé  par  le  Canada  et  les  États-Unis  le  28  janvier  1977. 
Ce  faisant,  le  Gouvernement  de  la  Saskatchewan  entend 
ne  prendre  à  l'égard  dudit  pipe-line  aucune  mesure 
discriminatoire  concernant  le  débit,  les  exigences  en 
matière  de  rapport,  la  protection  de  l'environnement,  la 
sécurité  du  pipe-line,  les  taxes,  droits  ou  autres  charges 
monétaires  qu'il  ne  prendrait  à  l'égard  de  tout  autre 
pipe-line  semblable  traversant  son  territoire.  Les  autres 
modalités  régissant  les  relations  entre  le  Canada  et  la 
Saskatchewan  relatives  au  pipe-line  Alcan  feront  l'objet 
d'accords  fédéraux-provinciaux  qui  seront  négociés 
après  la  conclusion  d'une  entente  entre  le  Canada  et  les 
États-Unis. 
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Statement  by  the  Government  of  the  Province  of  British 
Columbia 

The  Government  of  the  Province  of  British  Columbia 
agrees  in  principle  to  the  provisions  contained  in  the 
Canada-United  States  Pipeline  Treaty  of  January  28, 
1977,  and  furthermore  British  Columbia  is  prepared  to 
cooperate  with  the  Federal  Government  to  ensure  that 
the  provisions  of  the  Canada-United  States  Treaty,  with 
respect  to  non-interference  of  throughput  and  non-dis- 
criminatory treatment  with  respect  to  taxes,  fees  or 
other  monetary  charges  on  either  the  Pipeline  or 
throughput,  are  adhered  to.  Specific  details  of  this 
undertaking  will  be  the  subject  of  a  Federal-Provincial 
Agreement  to  be  negotiated  at  as  early  a  date  as  possi- 
ble. Such  agreement  should  guarantee  that  British 
Columbia's  position  expressed  in  its  telex  of  August  31 
is  protected. 


Déclaration  du  Gouvernement  de  la  province  de  la 
Colombie- Britannique 

Le  Gouvernement  de  la  province  de  la  Colombie-Bri- 
tannique souscrit  en  principe  aux  dispositions  contenues 
dans  le  Traité  canado-américain  sur  les  pipe-lines  signé 
le  28  janvier  1977  et  est  disposé  de  plus  à  coopérer  avec 
le  Gouvernement  fédéral  pour  assurer  le  respect  des 
dispositions  dudit  Traité  en  ce  qui  a  trait  à  la  non-inter- 
férence avec  la  continuité  du  débit  et  au  traitement  non 
discriminatoire  en  matière  de  taxes,  de  droits  ou  d'autres 
charges  monétaires  s'appliquant  au  Pipe-line  ou  au 
débit.  Les  modalités  de  cet  engagement  feront  l'objet 
d'un  accord  fédéral-provincial  qui  sera  négocié  dans  les 
meilleurs  délais.  Un  tel  accord  devrait  garantir  la  pro- 
tection de  la  position  exprimée  par  la  Colombie-Britan- 
nique dans  son  télégramme  du  31  août. 
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SCHEDULE  II 

COMPANIES 

Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd. 
Foothills  Pipe  Lines  (North  B.C.)  Ltd. 
Foothills  Pipe  Lines  (South  B.C.)  Ltd. 
Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd. 
Foothills  Pipe  Lines  (Sask.)  Ltd. 


ANNEXE  II 

COMPAGNIES 

Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd. 
Foothills  Pipe  Lines  (North  B.C.)  Ltd. 
Foothills  Pipe  Lines  (South  B.C.)  Ltd. 
Foothills  Pipe  Lines  (Alta.)  Ltd. 
Foothills  Pipe  Lines  (Sask.)  Ltd. 
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SCHEDULE  III 

TERMS  AND  CONDITIONS 

Ownership  of  Pipeline 

1.  The  pipeline  shall  be  the  property  of  and  shall  be 
operated  by  the  company. 

Design  and  Construction 

2.  Subject  to  condition  18,  the  company  shall  cause 
the  pipeline  to  be  designed,  manufactured,  located,  con- 
structed, installed  and  operated  in  accordance  with  those 
specifications,  drawings  and  other  information  or  data 
set  forth  in  the  applications  of  Foothills  Pipe  Lines 
(Yukon)  Ltd.,  the  Alberta  Gas  Trunk  Line  (Canada) 
Limited,  Westcoast  Transmission  Company  Limited, 
and  Alberta  Natural  Gas  Company  Limited  and  in  the 
submission  of  The  Alberta  Gas  Trunk  Line  Company 
Limited  to  the  Board,  as  amended  during  the  Hearing 
and  in  the  undertakings  given  by  those  companies 
during  the  Hearing  or  as  ordered,  directed  or  approved 
by  the  designated  officer  and  no  design,  specification, 
location,  drawing  or  other  information  or  data  shall  be 
varied  except  as  ordered,  directed  or  approved  by  the 
designated  officer. 


3.  Without  limiting  the  generality  of  condition  2,  the 
company  shall  submit  to  the  designated  officer 

(a)  information  satisfactory  to  him  in  support  of  final 
detailed  design,  including  the  results  of  field  tests  and 
experiments  and  analyses  thereof; 

(b)  the  final  detailed  design  of  each  section  or  part  of 
the  pipeline  for  his  approval; 

(c)  before  construction  commences,  detailed  con- 
struction specifications  and  procedures,  as  well  as 
inspection  procedures  satisfactory  to  the  designated 
officer;  and 

(d)  a  schedule  for  project  control,  using  a  scheduling 
system  acceptable  to  the  Agency,  which  schedule  shall 

(i)  govern  the  company's  activities  that  can  reason- 
ably be  anticipated  in  connection  with  the  project, 

(ii)  include  schedules  for  regulatory  reviews  and 
approvals,  and 

(iii)  be  updated  at  thirty  day  intervals  or  as  other- 
wise requested  by  the  Agency. 


ANNEXE  III 

MODALITÉS 
Propriété  du  pipe- line 

1.  Le  pipe-line  appartient  à  la  compagnie  et  est 
exploité  par  cette  dernière. 

Conception  et  construction 

2.  Sous  réserve  de  la  condition  n"  18,  la  compagnie 
doit  s'assurer  que  le  pipe-line  est  conçu,  fabriqué,  situé, 
mis  en  place,  installé  et  exploité  conformément  aux 
spécifications,  dessins  et  autres  renseignements  ou  don- 
nées, portés  à  la  demande  faite  à  l'Office  par  la  Foothills 
Pipe  Lines  (Yukon)  Ltd.,  l'Alberta  Gas  Trunk  Line 
(Canada)  Limited,  la  Westcoast  Transmission  Company 
Limited  et  l'Alberta  Natural  Gas  Company  Limited  et 
au  mémoire  qui  lui  a  été  présenté  par  l'Alberta  Gas 
Trunk  Line  Company  Limited,  tels  qu'ils  ont  été  modi- 
fiés au  cours  de  l'Audience  et  souscrits  à  titre  d'engage- 
ment au  cours  de  l'Audience,  ou  tels  qu'ils  ont  été 
ordonnés,  prescrits  ou  approuvés  par  le  fonctionnaire 
désigné,  et  il  ne  sera  fait  aucune  modification  aux 
conceptions,  spécifications,  emplacements,  dessins,  ren- 
seignements ou  données,  si  ce  n'est  dans  la  mesure  où  le 
fonctionnaire  désigné  l'ordonne,  le  prescrit  ou  l'ap- 
prouve. 

3.  Sans  limiter  la  portée  générale  de  la  condition  n°  2, 
la  compagnie  présente  au  fonctionnaire  désigné 

a)  les  renseignements  qu'il  estime  satisfaisants  pour 
étayer  la  conception  finale  et  détaillée,  y  compris  la 
teneur  des  essais  sur  le  terrain  et  l'analyse  de  leurs 
résultats; 

b)  la  conception  finale  et  détaillée  de  chaque  section 
ou  partie  du  pipe-line  pour  son  approbation; 

c)  avant  le  début  des  travaux,  les  spécifications  et 
modalités  détaillées  de  construction  et  les  modalités 
d'inspection  qui  satisfont  le  fonctionnaire  désigné;  et 

d)  un  plan  d'exécution  pour  le  contrôle  du  projet, 
établi  selon  une  méthode  acceptable  pour  l'Adminis- 
tration et  qui  doit 

(i)  régir  toutes  les  activités  de  la  compagnie  relati- 
ves au  projet  que  l'on  peut  raisonnablement  prévoir, 

(ii)  comprendre  des  plans  concernant  les  examens 
et  approbations  réglementaires,  et 

(iii)  être  mis  à  jour  tous  les  trente  jours  ou  autre- 
ment comme  le  demande  l'Administration. 
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4.  The  company  shall  not  commence  construction  of  a 
section  or  part  of  the  pipeline  until  the  designated 
officer  has  given  the  approval  of  the  final  design  of  that 
section  or  part  as  required  by  paragraph  {b)  of 
condition  3. 

5.  The  company  shall  file  with  the  designated  officer, 
forthwith  after  execution,  every  contract  between  the 
company  and  the  principal  construction  contractors  and 
every  substantive  amendment  thereto. 

6.  Every  contract  referred  to  in  condition  5  shall 
contain  a  clause  requiring  the  construction  contractor  to 
file  with  the  company,  forthwith  after  execution  of  that 
contract, 

{a)  a  copy  of  every  collective  agreement  between  the 
construction  contractor  and  a  union  that  is  in  effect  as 
of  the  day  the  contract  referred  to  in  condition  5  is 
entered  into; 

{b)  a  copy  of  every  amendment  to  a  collective  agree- 
ment referred  to  in  paragraph  (a); 

(c)  a  copy  of  every  collective  agreement  and  amend- 
ment thereto  that  is  entered  into  subsequent  to  a 
collective  agreement  referred  to  in  paragraph  {a) 
during  the  term  of  the  contract  referred  to  in 
condition  5, 

and  the  company  shall  file  a  copy  of  every  such  collec- 
tive agreement  and  amendment  thereto  with  the  desig- 
nated officer  forthwith  after  the  copy  is  filed  with  the 
company. 

Social,  Economic  and  Environmental  Matters 

7.  The  company  shall,  in  respect  of  social  and  eco- 
nomic matters  and  environmental,  fisheries  and  agricul- 
tural concerns,  comply  with  the  undertakings  given  by 
Foothills  Pipe  Lines  (Yukon)  Ltd.,  The  Alberta  Gas 
Trunk  Line  (Canada)  Limited,  Westcoast  Transmission 
Company  Limited,  and  Alberta  Natural  Gas  Company 
Ltd.  and  in  the  submission  of  The  Alberta  Gas  Trunk 
Line  Company  Limited  to  the  Board,  as  amended 
during  the  Hearing  or  such  orders  or  directions  as  may 
be  made  or  given  by  the  designated  officer. 

8.  Prior  to  the  approval  of  the  final  detailed  design  of 
each  section  or  part  of  the  pipeline,  the  company  shall 
submit  to  the  designated  officer 

(a)  the  results  of  such  further  studies  in  respect  of 
social  and  economic  matters,  environmental,  fisheries 
and  agricultural  concerns  as  may  be  ordered  or  direct- 
ed by  the  designated  officer;  and 


4.  La  compagnie  ne  peut  entreprendre  la  construction  i 
d'une  section  ou  d'une  partie  du  pipe-line  avant  d'avoir  fj 
obtenu  à  leur  égard  l'approbation  visée  à  l'alinéa  b)  de 
la  condition  n°  3. 


5.  Dès  leur  signature,  la  compagnie  dépose  auprès  du 
fonctionnaire  désigné  tout  contrat  passé  avec  ses  princi- 
paux entrepreneurs  en  construction  et  toute  modification 
de  fond  qui  y  est  apportée. 

6.  Chaque  contrat  visé  à  la  condition  n°  5  doit  conte- 
nir une  clause  portant  que  l'entrepreneur  en  construction 
doit  déposer  auprès  de  la  compagnie,  dès  la  signature  | 
dudit  contrat 

a)  une  copie  des  conventions  collectives  auxquelles 
sont  parties  ledit  entrepreneur  et  un  syndicat,  en 
vigueur  le  jour  de  la  signature  du  contrat  visé  à  la 
condition  n°  5; 

b)  une  copie  des  modifications  apportées  aux  conven- 
tions collectives  visées  à  l'alinéa  a); 

c)  une  copie  des  conventions  collectives  postérieures  à 
celles  visées  à  l'alinéa  a),  ainsi  que  leurs  modifica- 
tions, pendant  la  durée  du  contrat  visé  à  la  condition 

n°  5, 


et  la  compagnie  doit  déposer  une  copie  desdites  conven- 
tions et  de  leurs  modifications  au  bureau  du  fonction-  ji 
naire  désigné  immédiatement  après  le  dépôt  de  la  copie  ^ 
auprès  de  la  compagnie. 

Questions  sociales,  économiques  et  écologiques 

1.  En  ce  qui  a  trait  aux  questions  sociales,  écologiques 
et  économiques,  et  à  celles  qui  portent  sur  les  pêcheries 
et  l'agriculture,  la  compagnie  est  tenue  de  se  conformer 
aux  engagements  pris  par  la  Foothills  Pipe  Lines 
(Yukon)  Ltd.,  l'Alberta  Gas  Trunk  Line  (Canada)  Lim- 
ited, la  Westcoast  Transmission  Company  Limited  et 
l'Alberta  Natural  Gas  Company  Ltd.  et  à  ceux  contenus 
dans  le  mémoire  que  l'Alberta  Gas  Trunk  Line  Com- 
pany Limited  a  présenté  à  l'Office,  sous  réserve  des 
modifications  apportées  à  l'Audience  et  des  ordres  éma- 
nant du  fonctionnaire  désigné. 

8.  Avant  l'approbation  du  projet  final  de  chaque  sec- 
tion ou  partie  du  pipe-line,  la  compagnie  soumet  au 
fonctionnaire  désigné 

a)  le  résultat  des  autres  études  que  peut  exiger  ou 
demander  le  fonctionnaire  désigné  relativement  aux 
questions  sociales,  écologiques  et  économiques  et  à 
celles  qui  ont  trait  aux  pêcheries  et  à  l'agriculture;  et 
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(Zj)  the  recommendations  of  its  environmental  con- 
sultants for  the  protection  of  fisheries,  farm  lands  and 
the  environment. 

Manpower  and  Procurement 

9.  In  respect  to  the  use  of  Canadian  labour 

{a)  the  company  shall  submit  to  the  Minister,  on  or 
before  a  date  to  be  fixed  by  him,  a  detailed  manpower 
plan  designed  to  ensure  the  maximum  possible  use  of 
Canadian  labour  in  the  planning,  construction  and 
operation  of  the  pipeline; 

{b)  subject  to  any  amendment  approved  by  the  Min- 
ister, the  manpower  plan  referred  to  in  paragraph  {a), 
when  approved  by  the  Minister,  constitutes  the  com- 
pany's manpower  plan,  and  the  company  shall  comply 
therewith. 

10.  In  respect  to  Canadian  participation  and  content, 

{a)  the  company  shall  design  a  program  for  the  pro- 
curement of  all  goods  and  services  for  the  pipeline 
that  ensures  that 

(i)  Canadians  have  a  fair  and  competitive  opportu- 
nity to  participate  in  the  supply  of  goods  and 
services  for  the  pipeline, 

(ii)  the  level  of  Canadian  content  is  maximized  so 
far  as  practicable,  with  respect  to  the  origin  of 
products,  services,  and  their  constituent  compo- 
nents, 

(iii)  maximum  advantage  is  taken  of  opportunities 
provided  by  the  pipeline  to  establish  and  expand 
suppliers  in  Canada  that  can  make  a  long  term 
contribution  to  the  Canadian  industrial  base,  and 

(iv)  maximum  advantage  is  taken  of  opportunities 
provided  by  the  pipeline  to  foster  research,  develop- 
ment and  technological  activities  in  Canada; 

{b)  the  company  shall  submit  to  the  Minister,  in  such 
detail  as  may  be  required  by  the  Minister  and  on  or 
before  a  date  to  be  fixed  by  him,  a  report  setting  out 

(i)  the  program  referred  to  in  paragraph  (a),  and 

(ii)  the  procedures  that  the  company  proposes  to 
follow  in  order  to  implement  that  program  includ- 
ing such  procedures  as  the  Minister  may  require 
respecting  prior  approval  by  the  designated  officer 
in  respect  of  proposed  contracts  or  classes  of  con- 
tracts specified  by  the  Minister  and  including 
procedures  to  ensure  to  the  Minister's  satisfaction 
that  proposed  contracts  for  the  supply  of  goods  or 


b)  les  recommandations  de  ses  experts-conseils  pour 
la  protection  des  pêcheries,  des  terres  agricoles  et  de 
l'environnement. 

Main-d'œuvre  et  fourniture  de  biens  et  services 

9.  En  ce  qui  a  trait  à  l'emploi  de  main-d'œuvre 
canadienne: 

a)  la  compagnie  soumet  à  l'approbation  du  Ministre, 
à  la  date  qu'il  fixe  ou  avant,  un  plan  de  recrutement 
détaillé  qui  visera  à  favoriser  au  maximum  l'utilisa- 
tion de  la  main-d'œuvre  canadienne  pour  la  planifica- 
tion, la  construction  et  l'exploitation  du  pipe-line; 

b)  une  fois  approuvé,  mais  sous  réserve  de  toute 
modification  qui  pourrait  y  être  apportée  avec  l'assen- 
timent du  Ministre,  le  plan  visé  à  l'alinéa  a)  lie  la 
compagnie. 

10.  En  ce  qui  a  trait  à  la  participation  et  au  contenu 
canadiens: 

a)  la  compagnie  établira  son  programme  d'achat  de 
tous  les  biens  et  services  nécessaires  au  projet  de  sorte 
que: 

(i)  les  Canadiens  puissent  avoir  l'occasion  de  parti- 
ciper équitablement  à  la  fourniture  des  biens  et 
services  destinés  au  pipe-line, 

(ii)  le  contenu  canadien  soit  optimisé,  dans  la 
mesure  du  possible,  quant  à  l'origine  des  produits, 
des  services  et  de  leurs  parties  composantes, 

(iii)  les  possibilités  qu'offre  le  pipe-line  de  créer  ou 
de  développer,  au  Canada,  des  entreprises  durables 
de  fourniture  de  biens  et  services,  soient  exploitées 
au  maximum,  et 

(iv)  que  les  occasions  qu'offre  le  pipe-line  de  pro- 
mouvoir la  recherche  et  le  développement,  ainsi  que 
les  activités  technologiques  au  Canada,  soient 
exploitées  au  maximum; 

b)  la  compagnie  soumet  à  l'approbation  du  Ministre, 
de  la  façon  détaillée  et  à  la  date  qu'il  fixe  ou  avant,  un 
rapport  exposant 

(i)  le  programme  mentionné  à  l'alinéa  a),  et 

(ii)  les  modalités  d'application  de  ce  programme, 
notamment  les  procédures  que  le  Ministre  exige 
relativement  à  l'approbation  préalable  par  le  fonc- 
tionnaire désigné  des  contrats  projetés  ou  des  caté- 
gories de  contrats  que  spécifie  le  Ministre,  notam- 
ment les  procédures  visant  à  assurer  à  la 
satisfaction  de  ce  dernier,  que  les  contrats  projetés 
pour  la  fourniture  de  biens  et  services  en  prove- 
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services  from  outside  Canada  will  not  involve  unfair 
trade  practices; 

(c)  subject  to  any  amendment  approved  by  the  Minis- 
ter, the  report  referred  to  in  paragraph  (6),  when 
approved  by  the  Minister,  constitutes  the  company's 
procurement  policy  and  procedures  and  the  company 
shall  comply  therewith;  and 

{d)  prior  to  the  submission  and  approval  of  the  report 
referred  to  in  paragraph  {b),  the  company  shall  make 
no  major  purchases  without  prior  approval  of  the 
Minister. 

11.  The  company  shall  provide  the  Minister  and  the 
Board,  prior  to  the  execution  thereof,  with  copies  of 
every  proposed  contract  for  the  procurement  of  goods  or 
services  that  require  the  prior  approval  of  the  designated 
officer  under  the  procedures  referred  to  in  condition 
10(/;)(ii). 

Financing 

12.  The  company  shall,  before  the  commencement  of 
construction, 

(a)  file  with  the  Minister  and  the  Board  documents 
relating  to  the  financing  of  the  pipeline  and  such 
documents  shall  include  all  relevant  contracts,  instru- 
ments and  evidence  that 

(i)  the  company  has  been  incorporated  in  Canada 
and  is  not  a  non-eligible  person  within  the  meaning 
of  the  Foreign  Investment  Review  Act  as  that 
expression  is  defined  in  that  Act  on  the  day  this  Act 
comes  into  force,  and 

(ii)  debt  instruments  issued  in  connection  with  the 
financing  of  the  pipeline  do  not  contain  a  provision 
requiring  the  consent  of  the  holders  of  those  debt 
instruments  to  the  financing  of  the  construction  of 
the  Dempster  Line  referred  to  in  the  Agreement  or 
any  other  provision,  apart  from  normal  trust  inden- 
ture provisions  generally  applicable  in  the  pipeline 
industry,  that  would  prohibit,  limit  or  inhibit  the 
financing  of  the  construction  of  the  Dempster  Line; 
and 

{b)  establish  to  the  satisfaction  of  the  Minister  and 
the  Board  that 

(i)  financing  has  been  obtained  for  the  pipeline, 
and 

(ii)  protection  has  been  obtained  against  risk  of 
non-completion  of  the  pipeline  and  interruption  of 
construction  on  a  basis  acceptable  to  the  Minister 
and  the  Board. 


nance  de  l'étranger  ne  donneront  pas  lieu  à  des 
pratiques  commerciales  déloyales; 

c)  sous  réserve  de  toute  modification  qui  pourrait  y 
être  apportée  avec  l'assentiment  du  Ministre,  le  rap- 
port mentionné  à  l'alinéa  b)  constitue,  une  fois 
approuvé  par  le  Ministre,  la  politique  d'achat  de  la 
compagnie  et  ses  modalités  d'application,  et  celle-ci 
doit  s'y  conformer;  et 

d)  avant  le  dépôt  et  l'approbation  du  rapport  visé  à 
l'alinéa  b),  la  compagnie  ne  peut  faire  aucun  achat 
important  qui  n'ait  été  au  préalable  autorisé  par  le 
Ministre. 

11.  La  compagnie  fournit  au  Ministre  et  à  l'Office, 
avant  sa  signature,  la  copie  des  contrats  projetés  de 
fourniture  de  biens  et  services  requérant  l'approbation 
préalable  du  fonctionnaire  désigné  en  vertu  des  procédu- 
res visées  à  la  condition  10è)(ii). 


Financement 
12.  Avant  le  début  des  travaux,  la  compagnie 

a)  dépose  auprès  du  Ministre  et  de  l'Office  les  docu- 
ments ayant  trait  au  financement  du  pipe-line,  notam- 
ment tous  les  contrats,  instruments  et  pièces  établis- 
sant que 

(i)  la  compagnie  a  été  constituée  au  Canada  et 
n'est  pas  une  personne  non  admissible  au  sens 
qu'accorde  à  cette  expression,  au  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  la  Loi  sur  l'examen  de 
l'investissement  étranger,  et  que 

(ii)  les  titres  débiteurs  délivrés  dans  le  cadre  du 
financement  du  pipe-line  ne  comportent  aucune 
disposition  qui  exige  que  leurs  détenteurs  donnent 
leur  assentiment  au  financement  de  la  construction 
de  la  ligne  Dempster  visée  à  l'Accord  ou  qui,  outre 
les  habituelles  restrictions  en  régime  de  contrat 
fiduciaire  s'appliquant  généralement  dans  l'indus- 
trie des  pipe-lines,  aurait  pour  effet  d'interdire,  de 
limiter  ou  d'empêcher  le  financement  de  la  cons- 
truction de  la  ligne  Dempster;  et 

b)  établir  à  la  satisfaction  du  Ministre  et  de  l'Office 
que 

(i)  les  fonds  nécessaires  au  projet  ont  été  obtenus, 
et  que 

(ii)  des  dispositifs  de  protection  contre  les  risques 
de  non-achèvement  et  d'interruption  de  la  construc- 
tion au  pipe-line  ont  été  mis  en  place  et  jugés 
acceptables  par  le  Ministre  et  l'Office. 
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13.  The  company  shall  file  with  the  Minister  and  the 
Board  forthwith  after  execution,  contracts  between  pro- 
ducers and  shippers  and  between  shippers  and  the  com- 
pany and  substantive  amendments  to  those  contracts. 

14.  The  company  shall  provide  the  Minister  and  the 
Board  in  a  form  satisfactory  to  the  Minister  and  the 
Board  and  on  a  monthly  basis,  information  on  the 

{a)  costs  incurred  and  projected  in  respect  of  the 
pipeline; 

{b)  financing  of  the  pipeline;  and 

(c)  progress  of  the  planning  and  construction  of,  and 
procurement  for,  the  pipeline. 

15.  The  Minister  and  the  Board  shall  have  access  to 
all  financial  records  of  the  company  for  audit  purposes. 

16.  The  company  shall 

{a)  submit  to  the  Minister  and  the  Board  detailed 
costs  estimates  based  on  the  final  design  of  each 
section  or  part  of  the  pipeline  in  a  form  satisfactory  to 
the  Board;  and 

{b)  provide,  before  operation  commences,  an  opera- 
tions and  safety  manual  satisfactory  to  the  Board. 

General 

17.  Prior  to  commencing  the  construction  of  any  sec- 
tion or  part  of  .the  pipeline,  the  company  shall  provide 
the  Minister  and  the  Board  with  such  proof  as  the 
Minister  and  the  Board  consider  appropriate  that  the 
company  has  obtained  all  necessary  regulatory  approv- 
als. 

18.  The  company  shall  cause  the  pipe  for  the  pipeline 
to  be  of  such  specifications,  including  diameter,  wall 
thickness  and  maximum  allowable  operation  pressures 
as  may  be  approved  by  the  Minister  and  the  Board. 


18.1  When  the  company  ascertains  the  lands  of  a 
landowner  that  may  be  required  for  the  purposes  of  a 
section  or  part  of  the  pipeline,  the  company  shall  serve  a 
notice,  in  a  manner  and  in  a  form  to  be  determined  by 
the  designated  officer,  on  the  landowner  which  notice 
shall  set  out  the  location  of  the  offices  of  the  Agency 
and  the  right  of  the  landowner  within  thirty  days  of 
being  served  to  make  representations  to  the  Agency 
respecting  the  final  route  of  the  pipeline  for  its  consider- 
ation prior  to  its  approval  of  the  final  detailed  route. 


13.  La  compagnie  dépose  auprès  du  Ministre  et  de 
l'Office  dès  leur  passation,  les  contrats  liant  soit  les 
producteurs  et  les  expéditeurs,  soit  les  expéditeurs  et  la 
compagnie  et  les  modifications  de  fond  qui  y  sont 
apportées. 

14.  La  compagnie  doit  fournir  au  Ministre  et  à  l'Of- 
fice, rédigés  en  la  forme  qu'ils  jugent  satisfaisante,  des 
renseignements  mensuels  portant  sur 

a)  les  frais  engagés  et  ceux  qui  sont  envisagés  relati- 
vement au  pipe-line, 

b)  le  financement  du  pipe-line,  et 

c)  l'avancement  de  la  planification  et  des  travaux  de 
construction  du  pipe-line,  et  la  fourniture  des  biens  et 
services  relativement  audit  pipe-line. 

15.  Le  Ministre  et  l'Office  peuvent  consulter  tous  les 
dossiers  financiers  de  la  compagnie  aux  fins  de 
vérification. 

16.  La  compagnie  doit 

a)  soumettre  au  Ministre  et  à  l'Office,  en  la  forme 
que  ce  dernier  approuve,  l'estimation  détaillée  des 
coûts  fondée  sur  la  conception  finale  de  chaque  sec- 
tion ou  partie  du  pipe-line;  et 

b)  fournit,  avant  le  début  des  travaux,  un  manuel 
d'exploitation  et  de  sécurité  qui  satisfait  l'Office. 

Dispositions  générales 

17.  Avant  le  début  de  la  construction  de  toute  section 
ou  partie  du  pipe-line,  la  compagnie  doit  prouver  à  la 
satisfaction  du  Ministre  et  de  l'Office  qu'elle  a  obtenu 
toutes  les  autorisations  réglementaires  nécessaires. 


18.  La  compagnie  doit  s'assurer  que  les  canalisations 
du  pipe-line  répondent  aux  spécifications  approuvées  par 
le  Ministre  et  l'Office,  notamment  en  ce  qui  concerne  les 
diamètres,  l'épaisseur  des  parois  et  les  pressions  opéra- 
toires maximales  admissibles. 

18.1  Lorsque  la  compagnie  détermine  quelles  terres 
d'un  propriétaire  peuvent  être  requises  aux  fins  d'une 
section  ou  partie  du  pipe-line,  elle  doit  signifier  au 
propriétaire,  de  la  façon  et  en  la  forme  établies  par  le 
fonctionnaire  désigné,  un  avis  indiquant  le  lieu  où  se 
trouvent  les  bureaux  de  l'Administration  et  le  droit  qu'a 
le  propriétaire  de  présenter  à  l'Administration,  dans  les 
trente  jours  de  la  signification,  des  observations  au  sujet 
du  tracé  définitif  du  pipe-line  pour  qu'elle  les  examine 
avant  d'approuver  le  tracé  définitif  détaillé. 


559 


54  C.  20 


Northern  Pipeline 


26-21  Eliz.  II 


Remote  Communities 

19.  The  company  shall,  in  implementing  paragraph 
3{b)  of  the  Agreement,  construct  laterals  from  the 
pipeline  and  make  arrangements  for  the  supply  of  gas  to 
remote  communities  in  the  Yukon  Territory  and  the 
provinces  through  which  the  pipeline  passes  where  the 
communities  can  be  economically  served  and  have 
applied  to  the  appropriate  authority  for  such  service  and 
that  authority  has  approved  such  application,  except 
that  in  the  Yukon  Territory,  Foothills  Pipe  Lines  (South 
Yukon)  Ltd.  shall  make  a  financial  contribution  in 
respect  of  providing  gas 

(a)  to  the  communities  of  Beaver  Creek,  Burwash 
Landing,  Destruction  Bay,  Haines  Junction,  White- 
horse,  Teslin,  Upper  Liard  and  Watson  Lake,  in  an 
amount  not  to  exceed  a  total  cost  of  2.5  million 
dollars;  and 

(b)  to  other  remote  communities,  an  amount  not  to 
exceed  the  lesser  of 

(i)  the  product  of  2,500  dollars  multiplied  by  the 
number  of  customers  in  the  communities,  and 

(ii)  a  total  cost  of  2.5  million  dollars. 

Dempster  Line 

20.  When  the  Dempster  Line  referred  to  in  the 
Agreement  is  to  be  connected  to  the  pipeline  or  when 
additional  pipeline  capacity  is  needed  to  meet  the  con- 
tractual requirements  of  United  States  or  Canadian 
shippers,  the  company  shall  expand  the  capacity  of  the 
pipeline,  subject  to  the  regulatory  requirements  of  the 
Board,  and  to  any  agreement  that  may  be  entered  into 
between  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  the  com- 
pany, in  an  efficient  manner  to  permit  the  connection  of 
the  Dempster  Line  or  to  meet  those  contractual  require- 
ments as  the  case  may  be. 


Agglomérations  éloignées 

19.  Avant  de  mettre  en  exécution  l'alinéa  3b)  de 
l'Accord,  la  compagnie  doit,  sans  qu'il  ne  lui  en  coûte 
rien,  construire  des  canalisations  latérales  du  pipe-line  et 
prendre  les  dispositions  nécessaires  pour  fournir  du  gaz 
aux  collectivités  éloignées  du  territoire  du  Yukon  et  des 
provinces  que  traverse  le  pipe-line,  lorsqu'elles  peuvent 
être  desservies  économiquement  et  que  la  demande 
qu'elles  ont  fait  en  ce  sens  a  été  approuvée  par  les 
autorités  compétentes.  Toutefois,  au  territoire  du 
Yukon,  la  Foothills  Pipe  Lines  (South  Yukon)  Ltd.  doit 
contribuer  financièrement  à  approvisionner  en  gaz 

a)  les  collectivités  de  Beaver  Creek,  Burwash  Land- 
ing, Destruction  Bay,  Haines  Junction,  Whitehorse, 
Teslin,  Upper  Liard  et  Watson  Lake  jusqu'à  concur- 
rence de  2.5  millions  de  dollars;  et 

b)  les  autres  collectivités  éloignées,  jusqu'à  concur- 
rence du  moins  élevé  des  montants  suivants: 

(i)  du  produit  de  2,500  dollars  par  le  nombre  de 
clients  des  collectivités,  ou 

(ii)  de  2.5  millions  de  dollars  au  total. 

La  ligne  Dempster  ! 

20.  Au  moment  de  raccorder  au  pipe-line  la  ligne 
Dempster  visée  à  l'Accord,  ou  lorsqu'il  faudra  augmen- 
ter la  capacité  du  pipe-line  pour  répondre  aux  besoins 
contractuels  des  expéditeurs  des  États-Unis  ou  du 
Canada,  la  compagnie  augmentera  efficacement  ladite 
capacité,  sous  réserve  des  exigences  réglementaires  de 
l'Office,  et  de  toute  convention  qu'elle  peut  conclure 
avec  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  de  manière  à 
réaliser  le  raccordement  ou  à  répondre  auxdits  besoins 
contractuels,  selon  le  cas. 
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CHAPTER  21 


CHAPITRE  21 


An  Act  to  amend  the  Cape  Breton 
Development  Corporation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Société  de 
développement  du  Cap-Breton 


I.S.,  c,  C-13;  c. 
'  (1st  Supp.);  c. 
0  (2nd  Supp.); 
974-75-76,  c. 
;3;  1976-77,  ce. 
0,  28 


'ayments  in 
ieu  of  taxes 


Application 


[Assented  to  12  April,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  31(2)  of  the  Cape  Breton 
Development  Corporation  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Corporation  may  make  grants 
in  lieu  of  taxes  to  any  municipality  on  the 
Island  of  Cape  Breton  not  exceeding  the 
taxes  that  might  be  levied  by  the  munici- 
pahty  on  the  Corporation  if  the  Corpora- 
tion were  not  an  agent  of  Her  Majesty." 

2.  This  Act  is  applicable  to  the  1977-78 
and  subsequent  fiscal  years. 


[Sanctionnée  le  12  avril  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  31(2)  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  développement  du  Cap- Breton  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  Société  peut  accorder,  pour 
tenir  lieu  d'impôts,  à  toute  municipalité  de 
l'île  du  Cap-Breton  des  octrois  n'excédant 
pas  les  impôts  qui  pourraient  être  perçus 
par  la  municipalité  de  la  Société  si  celle-ci 
n'était  pas  mandataire  de  Sa  Majesté.» 

2.  La  présente  loi  s'applique  aux  années  Application 
d'imposition  1977-78  et  suivantes. 


S.R.,  c.  C-13;c. 
7  (l"Supp.);c. 
10  (2=  Supp.); 
1974-75-76,  c. 
33;  1976-77,  ce. 
10,  28 


Paiements 
tenant  lieu 
d'impôts 
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CHAPTER  22  CHAPITRE  22 


An  Act  to  correct  certain  anomalies,  incon- 
sistencies, archaisms,  errors  and  other 
matters  of  a  non-controversial  and 
uncomplicated  nature  in  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  and  other 
Acts  subsequent  to  1970 


Loi  visant  à  corriger  certaines  anomalies  et 
incompatibilités,  certains  archaïsmes  et 
certaines  erreurs  mineures  et  évidentes 
des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970 
et  de  certaines  lois  postérieures 


[Assented  to  12th  April,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  12  avril  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Miscel- 
laneous Statute  Law  Amendment  Act,  1978. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  corrective  de  1978. 


Report  to 
'arliament 


AGRICULTURAL  PRODUCTS  BOARD  ACT 


2,  Section  7  of  the  Agricultural  Products 
Board  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"7.  The  Minister  shall  annually  prepare 
a  report  with  respect  to  the  administration 
of  this  Act  during  the  preceding  calendar 
year  and  shall  lay  it  before  Parliament  on 
any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  is  sitting  after  he 
completes  it." 


LOI  SUR  L  OFFICE  DES  PRODUITS 
AGRICOLES 


S.R.,  c.  A-5 


2.  L'article  7  de  la  Loi  sur  l'Office  des 
produits  agricoles  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«7.  Chaque  année,  le  Ministre  prépare  Rapport  annuel 
un  rapport  sur  l'application  de  la  présente 
loi  durant  la  précédente  année  civile  et  le 
dépose  au  Parlement  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  de  l'une  ou  l'autre 
Chambre  qui  suivent  la  date  de  son 
achèvement.» 


i^.S.,  c.  A-6 


Report  to  be 
aid  before 
Parliament 


AGRICULTURAL  PRODUCTS  COOPERATIVE 
MARKETING  ACT 

3.  Section  7  of  the  Agricultural  Products 
Cooperative  Marketing  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"7.  The  Minister  shall  at  the  end  of  the 
fiscal  year  prepare  a  report  of  the  agree- 
ments made  under  this  Act  and  shall  lay  it 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fif- 


LOI  SUR  LA  VENTE  COOPÉRATIVE  DES         S.R  .c.  A-6 
PRODUITS  AGRICOLES 

3.  L'article  7  de  la  Loi  sur  la  vente  coopé- 
rative des  produits  agricoles  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«7.  A  la  fin  de  l'année  financière,  le  Rapport  au 
Ministre  dresse  un  rapport  sur  les  ententes  ^^^^^^ 
conclues  en  vertu  de  la  présente  loi  et  le 
dépose  au  Parlement  dans  les  quinze  pre- 
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teen  days  that  either  House  of  Parliament 
is  sitting  after  he  completes  it." 


BANK  OF  CANADA  ACT 

4.  Subsection  26(3)  of  the  Bank  of 
Canada  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  The  Minister  shall  lay  the  copy  of 
the  accounts  and  Governor's  report  men- 
tioned in  subsection  (2)  before  Parliament 
on  any  of  the  first  twenty-one  days  that 
either  House  of  Parliament  is  sitting  after 
he  receives  it." 

CANADIAN  HUMAN  RIGHTS  ACT 


5.  (1)  Subsection  22(2)  of  the  Canadian 
Human  Rights  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(2)  The  Commission  may,  at  any  time 
on  application  or  on  its  own  initiative,  by 
order,  issue  a  guideline  setting  forth  the 
extent  to  which  and  the  manner  in  which, 
in  the  opinion  of  the  Commission,  any 
provision  of  this  Act  applies  in  a  particular 
case  or  in  a  class  of  cases  described  in  the 
guideline  and  any  such  guideline  is,  until  it 
is  subsequently  revoked  or  modified,  bind- 
ing on  the  Commission,  any  Human 
Rights  Tribunal  appointed  pursuant  to 
subsection  39(1)  and  any  Review  Tribunal 
constituted  pursuant  to  subsection  42.1(2) 
with  respect  to  the  resolution  of  any  com- 
plaint under  Part  III  regarding  a  case 
falling  within  the  description  contained  in 
the  guideline." 

(2)  The  definition  "appropriate  Minister" 
in  section  49  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  "appropriate  Minister",  in  relation  to  a 
government  institution,  means 

(a)  the  member  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  presiding  over 
that  institution  or  through  which  that 
institution  reports  to  Parliament,  or 
{b)  where  there  is  no  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as 
described  in  paragraph  {a),  the  person 
designated  by  order  in  council  pursu- 


Rapport  au 
Parlement 


miers  jours  de  séance  de  l'une  ou  l'autre 
Chambre  qui  suivent  la  date  de  son 
achèvement.» 

LOI  SUR  LA  BANQUE  DU  CANADA  S  R.,  c.  B-2 

4.  Le  paragraphe  26(3)  de  la  Loi  sur  la 
Banque  du  Canada  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  Ministre  dépose  au  Parlement 
l'exemplaire  du  relevé  des  comptes  et  du 
rapport  du  gouverneur  mentionné  au  para- 
graphe (2)  dans  les  vingt  et  un  premiers 
jours  de  séance  de  l'une  ou  l'autre  Cham- 
bre qui  suivent  la  date  de  sa  réception.» 

LOI  CANADIENNE  SUR  LES  DROITS  DE  LA      1976-77,  c.  33 
PERSONNE 

5.  (1)  Le  paragraphe  22(2)  de  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  un  cas  ou  une  série  de  cas  Directives 
donnés,  la  Commission  peut,  sur  demande 
ou  de  sa  propre  initiative,  décider  de  préci- 
ser les  limites  et  les  modalités  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  dans  des  ordonnan- 
ces qui,  jusqu'à  ce  qu'elles  soient  abrogées 
ou  modifiées,  lient  la  Commission,  les  tri- 
bunaux des  droits  de  la  personne  consti- 
tués en  vertu  du  paragraphe  39(1)  et  les 
tribunaux  d'appel  constitués  en  vertu  du 
paragraphe  42.1(2)  lors  du  règlement  des 
plaintes  déposées  conformément  à  la 
Partie  III.» 


(2)  La  définition  de  «ministre  compétent» 
énoncée  à  l'article  49  de  ladite  loi  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «ministre  compétent»  désigne,  à  l'égard 
d'une  institution  gouvernementale, 

a)  le  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  qui  est  à  la  tête 
de  cette  institution  ou  par  l'intermé- 
diaire duquel  cette  institution  fait 
rapport  au  Parlement,  ou 

b)  la  personne  qui,  par  décret,  est 
désignée  en  vertu  du  présent  alinéa  et 
aux  fins  de  la  présente  Partie  être  le 


«ministre 

compétent» 

"appropriate. 
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ant  to  this  paragraph  and  for  the  pur- 
poses of  this  Part  to  be  the  appropri- 
ate Minister  for  that  institution;" 

(3)  The  heading  preceding  section  68  and 
section  68  of  the  said  Act  are  repealed. 

CANADIAN  WHEAT  BOARD  ACT 


6.  Subsection  7(2)  of  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  The  Minister  shall  lay  a  copy  of 
each  report  of  the  Board  made  under  para- 
graph (l)(e)  before  Parliament  on  any  of 
the  first  fifteen  days  that  either  House  of 
Parliament  is  sitting  after  he  receives  it." 


CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING 
CORPORATION  ACT 

7.  Subsection  33(2)  of  the  Central  Mort- 
gage and  Housing  Corporation  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  copy  of  the  accounts  signed  and 
certified  and  of  the  report  of  the  Board 
shall  be  forthwith  published  in  the  Canada 
Gazette  and  shall  be  laid  before  Parlia- 
ment on  any  of  the  first  fourteen  days  that 
either  House  of  Parliament  is  sitting  after 
the  receipt  thereof  by  the  Minister." 

CITIZENSHIP  ACT 

8.  Subsection  20(2)  of  the  Citizenship  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  but  subject  to  the  Criminal  Records 
Act,  a  person  shall  not  be  granted  citizen- 
ship under  section  5  or  subsection  10(1)  or 
administered  the  oath  of  citizenship  if 

{a)  during  the  three-year  period 
immediately  preceding  the  date  of  his 
application,  or 

{b)  during  the  period  between  the  date 
of  his  application  and  the  date  that  he 


ministre  compétent  de  cette  institu- 
tion, s'il  n'y  a  pas  de  membre  du 
Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le 
Canada  visé  à  l'alinéa  a);» 

(3)  La  rubrique  qui  précède  l'article  68  et 
l'article  68  de  ladite  loi  sont  abrogés. 

LOI  SUR  LA  COMMISSION  CANADIENNE       S  R.,  c.  C-12 
DU  BLÉ 


6.  Le  paragraphe  7(2)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  blé  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  Ministre  dépose  au  Parlement 
copie  de  chaque  rapport  de  la  Commission 
préparé  sous  le  régime  de  l'alinéa  {\)e) 
dans  les  quinze  premiers  jours  de  séance 
de  l'une  ou  l'autre  Chambre  qui  suivent  la 
date  de  réception  de  chacun  de  ces 
rapports.» 


Rapport  au 
Parlement 


S.R.,  c.  C-16 


LOI  SUR  LA  SOCIÉTÉ  CENTRALE 
d'hypothèques  et  de  LOGEMENT 

7.  Le  paragraphe  33(2)  de  la  Loi  sur  la 
Société  centrale  d'hypothèques  et  de  loge- 
ment est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Copie  des  comptes  signés  et  certi-  Publication  des 
fiés  ainsi  que  du  rapport  du  Conseil  est  '^°'"p'" 
publiée  sans  délai  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  déposée  au  Parlement  dans  les 
quatorze  premiers  jours  de  séance  de  l'une 
ou  l'autre  Chambre  qui  suivent  la  date  de 
leur  réception  par  le  Ministre.» 


1974-75-76, 
c.  108 


LOI  SUR  LA  CITOYENNETÉ 

8.  Le  paragraphe  20(2)  de  la  Loi  sur  la 
citoyenneté  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  ^^^^ 
présente  loi,  sous  réserve  cependant  de  la 
Loi  sur  le  casier  judiciaire,  nul  ne  peut 
recevoir  la  citoyenneté  en  vertu  de  l'article 
5  ou  du  paragraphe  10(1)  ni  se  faire  défé- 
rer le  serment  de  citoyenneté  si 

a)  au  cours  des  trois  années  précédant 
la  date  de  sa  demande,  ou 

b)  entre  la  date  de  sa  demande  et  celle 
où  la  citoyenneté  lui  serait  accordée  ou 
le  serment  de  citoyenneté  déféré 
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would  Otherwise  be  granted  citizenship 
or  administered  the  oath  of  citizenship 
he  has  been  convicted  of  an  offence  under 
subsection  28(1)  or  (2)  or  of  an  indictable 
offence  under  any  Act  of  Parliament." 

CURRENCY  AND  EXCHANGE  ACT 

9.  Subsection  17(1)  of  the  Currency  and 
Exchange  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"17.  (1)  Within  five  months  after  the 
31st  day  of  December  in  each  year,  the 
Minister  shall  report  to  Parliament  on  the 
operations  of  the  Exchange  Fund  Account 
for  the  twelve  months  ending  on  the  said 
31st  day  of  December,  but  if  Parliament  is 
not  sitting  on  the  last  day  of  any  such  five 
month  period  and  the  Minister  has  not 
then  reported,  he  shall  report  on  any  of  the 
first  thirty  days  thereafter  that  either 
House  of  Parliament  is  sitting." 


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 
REORGANIZATION  ACT 

10.  Item  2  of  the  schedule  to  the  Employ- 
ment and  Immigration  Reorganization  Act  is 
repealed. 

FARM  IMPROVEMENT  LOANS  ACT 


11.  Section  13  of  the  Farm  Improvement 
Loans  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"13.  The  Minister  shall  annually  pre- 
pare a  report  with  respect  to  the  adminis- 
tration of  this  Act  during  the  preceding 
calendar  year,  and  such  report  shall  be 
laid  before  Parliament,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  that  either  House  of  Parlia- 
ment is  sitting  after  he  completes  it." 

FARMERS'  CREDITORS  ARRANGEMENT  ACT 


12.  Subsection  41(2)  of  the  Farmers' 
Creditors  Arrangement  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Minister  shall,  at  the  end  of 
the  fiscal  year,  prepare  a  report  of  expen- 


il  a  été  déclaré  coupable  d'une  infraction 
aux  paragraphes  28(1)  ou  (2)  ou  d'un  acte 
criminel  prévu  par  une  loi  du  Parlement.» 


LOI  SUR  LA  MONNAIE  ET  LES  CHANGES 

9.  Le  paragraphe  17(1)  de  la  Loi  sur  la 
monnaie  et  les  changes  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«17.  (1)  Dans  les  cinq  mois  qui  suivent 
le  31  décembre  de  chaque  année,  le  Minis- 
tre doit  soumettre  au  Parlement  un  rap- 
port sur  les  opérations  du  Compte  du  fonds 
des  changes  pour  les  douze  mois  expirant 
ledit  31  décembre;  si  le  Parlement  n'est 
pas  en  session  le  dernier  jour  d'une  de  ces 
périodes  de  cinq  mois,  le  Ministre  doit,  s'il 
ne  l'a  déjà  fait,  soumettre  ce  rapport  dans 
les  trente  premiers  jours  de  séance  de  l'une 
ou  l'autre  Chambre  qui  suivent  l'expira- 
tion de  ce  délai  de  cinq  mois.» 

LOI  RÉGISSANT  L'EMPLOI  ET 

l'immigration 

10.  L'item  2  de  l'annexe  de  la  Loi  régis- 
sant l'emploi  et  l'immigration  est  abrogé. 


S  R.,  c.  c-39; 
1976-77,  c.  38 
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1976-77,0.  54 


S.R.,c.  F-3 


LOI  SUR  LES  PRÊTS  DESTINÉS  AUX 
AMÉLIORATIONS  AGRICOLES 

11.  L'article  13  de  la  Loi  sur  les  prêts 
destinés  aux  améliorations  agricoles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«13.  Chaque  année,  le  Ministre  prépare  Rapport  annue| 
un  rapport  sur  l'application  de  la  présente 
loi  durant  la  précédente  année  civile  et  le 
dépose  au  Parlement  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  de  l'une  ou  l'autre 
Chambre  qui  suivent  la  date  de  son 
achèvement.» 


LOI  SUR  LES  ARRANGEMENTS  ENTRE 
CULTIVATEURS  ET  CRÉANCIERS 


S.R.,  c.  F-5 


12.  Le  paragraphe  41(2)  de  la  Loi  sur  les 
arrangements  entre  cultivateurs  et  créanciers 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  Ministre,  à  l'expiration  de  l'an-  Rapport  annue 
née  financière,  prépare  un  rapport  des 
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diture  incurred  and  of  proceedings  taicen 
under  this  Act,  and  shall  lay  the  report 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fif- 
teen days  that  either  House  of  Parliament 
is  sitting  after  he  completes  it." 


FEDERAL  COURT  ACT 

13.  Subsection  10(2)  of  the  Federal  Court 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  request  may  be  made  under 
subsection  (1)  to  a  judge  of  a  superior, 
county  or  district  court  in  a  province  with- 
out the  consent  of  the  chief  justice  or  chief 
judge  of  the  court  of  which  he  is  a 
member,  or  of  the  attorney  general  of  the 
province." 

FISHERIES  PRICES  SUPPORT  ACT 


14.  Section  7  of  the  Fisheries  Prices  Sup- 
port Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"7.  The  Board  shall,  within  three 
months  after  the  termination  of  each  fiscal 
year,  submit  to  the  Minister  an  annual 
report  of  expenditures  incurred  and  pro- 
ceedings taken  under  the  Act,  in  such  form 
as  he  may  prescribe,  and  the  Minister  shall 
lay  the  report  before  Parliament  on  any  of 
the  first  fifteen  days  that  either  House  of 
Parliament  is  sitting  after  he  receives  it." 


FOOD  AND  AGRICULTURE  ORGANIZATION 
OF  THE  UNITED  NATIONS  ACT 

15.  Section  3  of  the  Food  and  Agriculture 
Organization  of  the  United  Nations  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  The  Secretary  of  State  for  External 
Affairs  shall  prepare  and  lay  before  Par- 
liament a  report  of  operations  under  this 
Act  as  soon  as  practicable  after  the  close 
of  each  fiscal  year,  but  in  any  event  within 
thirty  days  after  the  end  of  each  fiscal 
year,  or,  if  Parliament  is  not  sitting  on  the 
thirtieth  day  and  he  has  not  then  laid  the 


dépenses  effectuées  et  des  procédures 
prises  sous  le  régime  de  la  présente  loi  et  le 
dépose  au  Parlement  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  de  l'une  ou  l'autre 
Chambre  qui  suivent  la  date  de  son 
achèvement.» 

LOI  SUR  LA  COUR  FÉDÉRALE  S  R.,  c.  10  (2' 

Supp.) 

13.  Le  paragraphe  10(2)  de  la  Loi  sur  la 
Cour  fédérale  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Aucune  demande  ne  peut  être  faite  Consentement 

V  •  j,  ,  ■  j,  requis 

a  un  juge  d  une  cour  supérieure,  d  une 
cour  de  comté  ou  d'une  cour  de  district 
d'une  province  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  sans  le  consentement  du  juge  en  chef 
de  la  cour  dont  il  est  membre,  ou  du 
procureur  général  de  la  province.» 


LOI  SUR  LE  SOUTIEN  DES  PRIX  DES 
PRODUITS  DE  LA  PÊCHE 


S.R.,c.  F-23 


14.  L'article  7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des 
prix  des  produits  de  la  pêche  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«7.  L'Office,  dans  les  trois  mois  qui  sui-  Rapport  annuel 
vent  la  fin  de  chaque  année  financière, 
soumet  au  Ministre,  en  la  forme  que 
celui-ci  peut  prescrire,  un  rapport  annuel 
sur  les  dépenses  subies  et  les  opérations 
effectuées  sous  le  régime  de  la  présente  loi. 
Le  Ministre  dépose  ce  rapport  au  Parle- 
ment dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  de  l'une  ou  l'autre  Chambre  qui 
suivent  la  date  de  sa  réception.» 

LOI  SUR  l'organisation  DE  S  R.,  c.  F-26 

l'alimentation  ET  DE  L'aGRICULTURE 
DES  nations  unies 

15.  L'article  3  de  la  Loi  sur  l'Organisa- 
tion de  l'alimentation  et  de  l'agriculture  des 
Nations  Unies  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«3.  Le  secrétaire  d'État  aux  Affaires  Rapport  annuel 
extérieures  doit  dresser  et  déposer  au  Par- 
lement un  rapport  sur  les  opérations 
découlant  de  la  présente  loi,  le  plus  tôt 
possible  après  l'expiration  de  chaque  année 
financière,  mais,  en  tout  cas,  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  l'expiration  de 
chaque  année  financière  ou,  si  le  Parle- 
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before  Parliament  on  any  of  the  first  thirty 
days  thereafter  that  either  House  of  Par- 
liament is  sitting." 


ment  n'est  pas  alors  en  session,  dans  les 
trente  premiers  jours  de  séance  de  l'une  ou 
l'autre  Chambre  qui  suivent  l'expiration 
du  délai  imparti.» 


1976-77,  c.  52 


IMMIGRATION  ACT,  1976 


LOI  SUR  l'immigration  DE  1976 


1976-77,  c.  52 


"deportation 
order" 
«ordonnance 
d'expulsion» 


16.  (1)  The  definition  "deportation  order" 
in  subsection  2(1)  of  the  Immigration  Act, 
1976  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"  "deportation  order"  means  a  deportation 
order  made  under  any  of  subsections 
32(2),  (5)  or  (6),  37(5)  or  (6),  40(10), 
75(2)  or  76(1)  or  (3)  and  includes  a 
deportation  order  made  under  the  au- 
thority of  any  immigration  laws  that 
were  in  force  in  Canada  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act;" 


(2)  Item  10  of  the  schedule  to  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


10. 


Parole  Act 
R.S., 
c.  P-2; 
1974-75-76, 
c.  93 


Subsection  13(3) 
and  the  following 
therefor: 


is  repealed 
substituted 


Effect  for 
purposes  of 
Immigra- 
tion Act, 
1976 


"(3)  Notwith- 
standing subsection 
(1),  for  the  pur- 
poses of  subsection 
52(2)  of  the  Immi- 
gration Act,  1976, 
the  term  of  impris- 
onment of  a 
paroled  inmate, 
other  than  an 
inmate  on  day 
parole,  shall,  while 
the  parole  remains 
unrevoked,  be 
deemed  to  be 
completed."  " 


16.  (1)  La  définition  d'«ordonnance  d'ex- 
pulsion» énoncée  au  paragraphe  2(1)  de  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «ordonnance  d'expulsion»  désigne  l'or- 
donnance rendue  en  vertu  des  paragra- 
phes  32(2),   (5)   ou   (6),  37(5)   ou   (6),  order- 

40(10),  75(2)  ou  76(1)  ou  (3)  et  s'en- 
tend également  d'une  ordonnance  d'ex- 
pulsion rendue  en  vertu  de  toute  loi 
d'immigration  en  vigueur  au  Canada 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi;» 

(2)  L'item  10  de  l'annexe  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«ordonnance 
d'expulsion» 
'deportation 


«10.   Loi  sur  la 
libération 
conditionnelle 
de  détenus 

S.R., 

c.  P-2; 

1974-75-76, 

c.  93 


Le 
abrogé 
suit: 


paragraphe 
et  remplacé 


13(3) 
par  ce 


est 
qui 


Consé- 
quence aux 
fins  de  la 
Loi  sur 
l'immigra- 
tion de  1976 


«(3)  Par  déroga- 
tion au  paragraphe 
(1),  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe 
52(2)  de  la  Loi  sur 
l'immigration  de 
1 976,  la  période 
d'emprisonnement 
d'un  détenu  à 
liberté  condition- 
nelle, tant  que  cette 
dernière  n'est  pas 
révoquée,  est  répu- 
tée être  terminée, 
sauf  s'il  s'agit  d'un 
détenu  en  libéra- 
tion conditionnelle 
de  jour.»  » 
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-S  .c.  N-7  ^    NATIONAL  FILM  ACT 

17.  Subsection  20(2)  of  the  National  Film 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


LOI  NATIONALE  SUR  LE  FILM 

17.  Le  paragraphe  20(2)  de  la  Loi  natio- 
nale sur  le  film  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


S.R.,  c.  N-7 


.aying  before 
'arliament 


"(2)  The  Minister  shall  lay  the  annual 
report  of  the  Board  made  under  subsection 
(1)  before  Parliament  on  any  of  the  first 
fourteen  days  that  either  House  of  Parlia- 
ment is  sitting  after  he  receives  it." 


«(2)  Le  Ministre  présente  au  Parlement 
le  rapport  annuel  établi  sous  le  régime  du 
paragraphe  (1)  dans  les  quatorze  premiers 
jours  de  séance  de  l'une  ou  l'autre  Cham- 
bre qui  suivent  la  date  de  sa  réception.» 


Présentation  au 
Parlement 


^.S.,  c.  N-17 


Mandatory  and 

restraining 

orders 


Commission 
may  act  upon 
its  own  motion 


NATIONAL  TRANSPORTATION  ACT 

18.  (1)  Subsection  45(2)  of  the  National 
Transportation  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(2)  The  Commission  may  order  and 
require  any  company  or  person  to  do  forth- 
with, or  within  or  at  any  specified  time, 
and  in  any  manner  prescribed  by  the  Com- 
mission, so  far  as  is  not  inconsistent  with 
the  Railway  Act,  any  act,  matter  or  thing 
that  such  company  or  person  is  or  may  be 
required  to  do  under  the  Railway  Act,  or 
the  Special  Act,  and  may  forbid  the  doing 
or  continuing  of  any  act,  matter  or  thing 
that  is  contrary  to  the  Railway  Act,  or  the 
Special  Act;  and  for  the  purposes  of  this 
Part  and  the  Railway  Act  has  full  jurisdic- 
tion to  hear  and  determine  all  matters 
whether  of  law  or  of  fact." 


(2)  Section  48  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"48.  The  Commission  may,  of  its  own 
motion,  or  shall,  upon  the  request  of  the 
Minister,  inquire  into,  hear  and  determine 
any  matter  or  thing  that,  under  this  Part 
or  the  Railway  Act,  it  may  inquire  into, 
hear  and  determine  upon  application  or 
complaint,  and  with  respect  thereto  has 
the  same  powers  as,  upon  any  application 
or  complaint,  are  vested  in  it  by  this  Act." 

(3)  Section  77  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


LOI  NATIONALE  SUR  LES  TRANSPORTS        S  R.,  c  N-17 

18.  (1)  Le  paragraphe  45(2)  de  la  Loi 
nationale  sur  les  transports  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  Commission  peut  ordonner  et  Ordre  d'agir 
prescrire  à  toute  compagnie  ou  personne 
de  faire  immédiatement,  ou  dans  tel  délai 
ou  à  telle  époque  qu'elle  fixe,  et  de  telle 
manière  qu'elle  prescrit,  en  tant  qu'il  n'y  a 
rien  d'incompatible  avec  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer,  toute  action  ou  chose  que 
cette  compagnie  ou  personne  est,  ou  peut 
être,  tenue  de  faire  sous  le  régime  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer  ou  de  la  loi  spéciale. 
La  Commission  peut  aussi  défendre  l'ac- 
complissement ou  la  continuation  de  toute 
action  ou  chose  contraire  à  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  ou  à  la  loi  spéciale;  et  elle 
a,  aux  fins  de  la  présente  Partie  et  de  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer,  pleine  juridic- 
tion pour  entendre  et  juger  toute  question 
tant  de  droit  que  de  fait.» 

(2)  L'article  48  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«48.  La  Commission  peut,  de  son  propre  La  Commission 
mouvement,  ou  doit,  à  la  demande  du  propre^"^ 
Ministre,  instruire,  entendre  et  juger  toute  mouvement 
affaire  ou  question  qu'elle  peut,  en  vertu 
de  la  présente  Partie  ou  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer,  instruire,  entendre  et  juger 
sur  une  demande  ou  sur  une  plainte,  et,  à 
cet  égard,  elle  a  les  mêmes  pouvoirs  que  la 
présente  loi  lui  confère  pour  statuer  sur 
une  demande  ou  sur  une  plainte.» 

(3)  L'article  77  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 
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No  person  to  be 
excused  from 
producing 


Powers 


R.S.,  c.  P-2;  c. 
31  (1st  Supp.) 

c.  31  (1st 
Supp.),  s.  1 


"77.  No  person  shall  be  excused  from 
attending  and  producing  books,  papers, 
tariffs,  contracts,  agreements  and  docu- 
ments, in  obedience  to  the  subpoena  or 
order  of  the  Commission,  or  of  any  person 
authorized  to  hold  any  investigation  or 
inquiry  under  this  Act  or  the  Railway  Act, 
or  in  any  cause  or  proceeding  based  upon 
or  arising  out  of  any  alleged  violation  of 
the  Railway  Act,  on  the  ground  that  the 
documentary  evidence  required  of  him 
may  tend  to  criminate  him  or  subject  him 
to  any  proceeding  or  penalty;  but  no  such 
book,  paper,  tariff,  contract,  agreement  or 
document  so  produced  shall  be  used  or 
receivable  against  such  person  in  any 
criminal  proceeding  thereafter  instituted 
against  him,  other  than  a  prosecution  for 
perjury  in  giving  evidence  upon  such  inves- 
tigation or  inquiry,  cause  or  proceeding." 


(4)  All  that  portion  of  section  82  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"82.  The  Minister,  the  Commission,  or 
the  inspecting  engineer,  or  person  appoint- 
ed under  this  Act  or  the  Railway  Act  to 
make  any  inquiry  or  report  may" 


PAROLE  ACT 

19.  All  that  portion  of  subsection  14(1)  of 
the  Parole  Act  following  paragraph  {b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"the  terms  of  imprisonment  to  which  he 
has  been  sentenced,  including  in  a  case 
described  in  paragraph  {b)  any  term  or 
terms  that  resulted  in  his  being  in  con- 
finement, shall,  for  all  purposes  of  this 
Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentia- 
ry Act  and  the  Prisons  and  Reformato- 
ries Act,  be  deemed  to  constitute  one 
sentence  consisting  of  a  term  of  impris- 
onment commencing  on  the  earliest  day 
on  which  any  of  those  sentences  of 
imprisonment  commences  and  ending  on 


«77.  Nul  n'est  exempt  de  répondre  à  Nui  n'est 
l'assignation,  non  plus  que  de  produire  des  rép3reà 
livres,  pièces,  tarifs,  contrats,  traités  et  l'assignation 
documents  en  obéissance  à  l'assignation  ou 
à  l'ordonnance  de  la  Commission  ou  d'une 
personne  autorisée  à  instruire  une  enquête 
sous  l'autorité  de  la  présente  loi  ou  de  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer,  ou  dans  une 
instance  ou  procédure  qui  a  pour  cause 
une  prétendue  contravention  à  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer,  pour  le  motif  que  la 
production  des  pièces  exigées  de  lui  est  de 
nature  à  l'incriminer  et  à  le  rendre  passible 
de  quelque  poursuite  ou  pénalité;  mais 
aucun  de  ces  livres,  pièces,  tarifs,  contrats, 
traités  ou  documents,  ainsi  produits,  ne 
peut  servir  ou  être  admis  contre  telle  per- 
sonne dans  un  procès  au  criminel  subsé- 
quemment  intenté  contre  elle,  si  ce  n'est 
dans  le  cas  de  parjure  commis  au  cours 
d'un  témoignage  donné  dans  cette  enquête, 
cette  instance  ou  ce  procès.» 

(4)  La  partie  de  l'article  82  de  ladite  loi 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit: 


«82.  Le  Ministre,  la  Commission,  l'ingé- 
nieur-inspecteur  ou  la  personne  chargée, 
sous  l'autorité  de  la  présente  loi  ou  de  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer,  d'instruire  une 
enquête  ou  de  faire  un  rapport,  peut» 

LOI  SUR  LA  LIBÉRATION  CONDITIONNELLE 
DE  DÉTENUS 

19.  La  partie  du  paragraphe  14(1)  de  la 
Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de  déte- 
nus qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit: 

«les  périodes  d'emprisonnement  aux- 
quelles il  a  été  condamné,  y  compris 
dans  un  cas  visé  à  l'alinéa  b)  la  ou  les 
périodes  d'emprisonnement  qu'il  est  en 
train  de  purger,  sont,  à  toutes  fins  de  la 
présente  loi,  du  Code  criminel,  de  la  Loi 
sur  les  pénitenciers  et  de  la  Loi  sur  les 
prisons  et  les  maisons  de  correction, 
censées  constituer  une  seule  sentence 
consistant  en  une  période  d'emprisonne- 
ment commençant  le  jour  où  la  première 
de  ces  sentences  d'emprisonnement  com- 


Pouvoirs 
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c.  31  (1" 
Supp.) 

c.  31  (1" 
Supp.),  art.  1 
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R.S  ,  c.  P-6: 
\916-n,  c.  53 

1976-77,  c.  53, 
s.  35(3) 


Provincial 

approval 

required 


R.S  ,  c.  P-38; 
1976-77,  c.  28 

1976-77,  c.  28, 
s.  36 


R.S  .  c.  S- 


"loan" 

•prëti, 

ou 


the  expiration  of  the  last  to  expire  of 
such  terms  of  imprisonment." 

PENITENTIARY  ACT 

20.  Section  2  of  the  Penitentiary  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1-3)  No  prison,  hospital  or  place 
administered  or  supervised  under  the  au- 
thority of  an  Act  of  the  legislature  of  a 
province  may  be  declared  a  penitentiary 
under  subsection  (1.1)  or  (1.2)  until  an 
officer  designated  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor of  the  province  in  which  the  prison, 
hospital  or  place  is  located  gives  his 
approval." 

PUBLIC  WORKS  ACT 

21.  Paragraphs  18(6)  and  (c)  of  the 
Public  Works  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(/))  by  the  Deputy  Minister  and  coun- 
tersigned by  the  Secretary  of  the 
Department  or  a  person  authorized  in 
writing  by  the  Minister  to  countersign 
on  behalf  of  the  Secretary  of  the 
Department,  or 

(c  )  by  a  person  authorized  in  writing  by 
the  Minister  to  sign  on  his  behalf  and 
countersigned  by  the  Secretary  of  the 
Department  or  a  person  authorized  in 
writing  by  the  Minister  to  countersign 
on  behalf  of  the  Secretary  of  the 
Department." 

SMALL  LOANS  ACT 

22.  (1)  The  definition  "loan"  in  section  2 
of  the  Small  Loans  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "loan"  means  a  loan  made  by  a  money- 
lender of  not  more  than  fifteen  hundred 
dollars  and  includes  the  consideration 
for  a  wage  assignment;  and  if,  after 
deducting  all  payments,  whether  on 
account  of  interest,  expenses  or  princi- 
pal, made  by  the  borrower  to  the 
money-lender  in  respect  of  that  loan  at 
or  about  the  same  time  as  the  loan  is 


mence  et  se  terminant  à  l'expiration  de 
celle  de  ces  périodes  d'emprisonnement 
qui  se  termine  la  dernière.» 

LOI  SUR  LES  PÉNITENCIERS 


S  R.,  c,  P-6; 
1976-77,  c.  53 


20.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  péniten-   1976-77,  t.  53, 
ciers  est  modifie  par  l'insertion,  après  le  f'"'- ^''^^^ 
paragraphe  (  1 .2),  du  paragraphe  suivant: 


«(1.3)  Les  prisons,  hôpitaux  ou  autres  Ncccssiié  d'une 
lieux  dont  l'administration  ou  le  contrôle  provTnaà'ic" 
sont  régis  par  une  loi  provinciale  ne  peu- 
vent être  déclarés  des  pénitenciers  en  vertu 
des  paragraphes  (1.1)  ou  (1.2)  sans  l'ap- 
probation d'un  fonctionnaire  désigné  par  le 
lieutenant-gouverneur  de  la  province  où 
sont  situés  ces  prisons,  hôpitaux  ou  autres 
lieux.» 

LOI  SUR  LES  TRAVAUX  PUBLICS  ^  • 

21.  Les  alinéas  18/?)  et  c)  de  la  Loi  sur  les  1976-77.  c.  28, 
travaux  publics  sont  abrogés  et  remplacés  ''^ 
par  ce  qui  suit: 

^^b)  par  le  sous-ministre  et  contresigné 
par  le  secrétaire  du  ministère  ou  par  la 
personne  que  le  Ministre  autorise  par 
écrit  à  contresigner  au  nom  du  secré- 
taire du  ministère,  ou 

c)  par  la  personne  que  le  Ministre  auto- 
rise par  écrit  à  signer  en  son  nom  et 
contresigne  par  le  secrétaire  du  minis- 
tère ou  par  la  personne  que  le  Ministre 
autorise  par  écrit  à  contresigner  au  nom 
du  secrétaire  du  ministère.» 


L  OI  SUR  LES  PETITS  PRpTS 

22.  (1)  La  définition  de  «prêt»  ou 
«emprunt»  énoncée  à  l'article  2  de  la  Loi  sur 
les  petits  prêts  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«  «prêt»  ou  «emprunt»  signifie  un  prêt  ou  un 
emprunt  d'au  plus  quinze  cents  dollars 
consenti  par  un  prêteur  d'argent  et  com- 
prend la  contre-prestation  d'une  cession 
de  salaire;  et,  si  le  montant  retenu  par 
l'emprunteur  est  de  quinze  cents  dollars 
ou  moins,  déduction  faite  de  tous  paie- 
ments à  valoir  sur  l'intérêt,  les  frais  ou 
le  principal  versés,  relativement  à  ce 


S.R.c.  S-ll 


«prcl»  ou 
•  ciiiprunl« 
"loan" 
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Eligibilily  to 
continue  as  a 
member 


Transitional 


1970-71-72,  c. 
48;  1976-77,  cc. 
33,  54 

1976-77,  c.  33, 
s.  68;  1976-77, 
c.  54,  s.  66 


made,  the  amount  retained  by  the  bor- 
rower is  fifteen  hundred  dollars  or  less, 
the  transaction  or  transactions  shall  be 
deemed  to  have  resulted  in  a  loan  of  the 
amount  so  retained  by  the  borrower  not- 
withstanding that  nominally  a  loan  for  a 
larger  sum  has  been  made;" 


(2)  Subsection  (1)  applies  to  all 
made  on  or  after  January  1,  1956. 


loans 


TAX  REVIEW  BOARD  ACT 

23.  Section  3  of  the  Tax  Review  Board 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  subsection  (1)  thereof,  the  follow- 
ing subsections: 

"(1.1)  A  person  is  not  eligible  to  contin- 
ue to  hold  office  as  a  member  of  the  Board 
•  unless,  within  sixty  days  after  the  person  is 
appointed  to  hold  office  and  thereafter 
while  holding  office,  the  person  resides  in 
the  National  Capital  Region  described  in 
the  schedule  to  the  National  Capital  Act 
or  within  forty  kilometres  from  the  perim- 
eter thereof. 

(1.2)  Subsection  (1.1)  does  not  apply  to 
a  person  who  holds  office  as  a  member  of 
the  Board  and  who  does  not  reside  in  the 
National  Capital  Region  as  described  in 
subsection  (1.1)  prior  to  the  coming  into 
force  of  that  subsection." 

UNEMPLOYMENT  INSURANCE  ACT,  1971 

24.  (1)  Paragraph  U9{2){b)  of  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  ensure  that  in  referring  a  worker 
seeking  employment  there  will  be  no 
discrimination  on  a  prohibited  ground  of 
discrimination  within  the  meaning  of 
the  Canadian  Human  Rights  Act  or 
because  of  political  affiliation,  but  noth- 
ing in  this  paragraph  prohibits  the  na- 
tional employment  service  from  giving 
effect  to 

(i)  any  limitation,  specification  or 
preference  based  on  a  bona  fide  occu- 
pational requirement,  or 


1970-71-72, 
c.  1  I 


prêt,  par  l'emprunteur  au  prêteur  d'ar- 
gent en  même  temps  ou  à  peu  près  en 
même  temps  que  l'octroi  du  prêt,  l'opé- 
ration ou  les  opérations  seront  censées 
avoir  abouti  au  prêt  du  montant  ainsi 
retenu  par  l'emprunteur,  bien  que, 
nominalement,  le  prêt  d'une  plus  forte 
somme  ait  été  opéré;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  tout 
prêt  consenti  à  partir  du  1"  janvier  1956. 

loi  sur  la  commission  de  révision  de 
l'impôt 

23.  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion de  révision  de  l'impôt  est  modifié  par 
l'insertion,  après  le  paragraphe  (1),  des  para- 
graphes suivants: 

«(1.1)  Les  membres  de  la  Commission  Admissibilité 
doivent,  pour  continuer  d'y  occuper  leurs 
fonctions,  dans  les  soixante  jours  suivant 
leur  nomination  et  pendant  toute  la  durée 
de  leur  mandat,  résider  dans  la  région  de 
la  Capitale  nationale  telle  que  définie  à 
l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale  natio- 
nale, ou  dans  un  rayon  de  quarante  kilo- 
mètres du  périmètre  de  cette  dernière. 

(1.2)  Le  paragraphe  (1.1)  ne  s'applique  Disposition 

,  j     1  ■     •  transitoire 

pas  aux  membres  de  la  Commission  exer- 
çant leurs  fonctions  qui  ne  résident  pas 
dans  la  région  de  la  Capitale  nationale 
telle  que  définie  au  paragraphe  (1.1)  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  ce  paragraphe.» 


LOI  DE  1971  SUR  L'ASSURANCE-CHÔMAGE 

24.  (1)  L'alinéa  139(2)/>)  de  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance- chômage  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

nb)  faire  en  sorte  que  les  travailleurs 
mis  en  rapport  avec  un  employeur  éven- 
tuel ne  soient  l'objet  d'aucune  discrimi- 
nation fondée  sur  des  motifs  de  distinc- 
tion illicite,  au  sens  où  l'entend  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne 
ou  sur  les  affiliations  politiques;  toute- 
fois, le  présent  alinéa  n'a  pas  pour  effet 
d'interdire  au  Service  national  de  place- 
ment de  donner  effet 


1970-71-72, 
c.  48;  1976-77, 
cc.  33,  54 

1976-77,  c.  33, 
art.  68; 

1976-77,  c.  54, 
art.  66 
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(ii)  any  special  program,  plan  or 
arrangement  designed  to  prevent  dis- 
advantages that  are  likely  to  be  suf- 
fered by,  or  to  eliminate  or  reduce 
disadvantages  that  are  suffered  by, 
any  group  of  individuals  when  those 
disadvantages  would  be  or  are  based 
on  or  related  to  the  race,  national  or 
ethnic  origin,  colour,  religion,  age, 
sex,  marital  status  or  physical  hand- 
icap or  members  of  that  group  by 
improving  opportunities  respecting 
employment  in  relation  to  such  group 
if  that  special  program,  plan  or 
arrangement  is  one  that  is  not  a  dis- 
criminatory practice  within  the  mean- 
ing of  the  Canadian  Human  Rights 
Act  by  virtue  of  section  1 5  thereof." 


(2)  Subsection  139(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

WHEAT  COOPERATIVE  MARKETING  ACT 

25.  Section  7  of  the  Wheat  Cooperative 
Marketing  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"7.  The  Minister  shall  at  the  end  of  the 
fiscal  year  prepare  a  report  of  all  things 
approved  by  the  Governor  in  Council' 
under  this  Act  and  shall  lay  it  before 
Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
that  either  House  of  Parliament  is  sitting 
after  he  completes  it." 


(i)  aux  restrictions,  conditions  ou  pré- 
férences fondées  sur  des  exigences 
professionnelles  normales,  ou 

(ii)  aux  programmes,  plans  ou  arran- 
gements destinés  à  supprimer,  dimi- 
nuer ou  prévenir  les  désavantages  que 
subit  ou  peut  vraisemblablement  subir 
un  groupe  d'individus  pour  des  motifs 
fondés  directement  ou  indirectement 
sur  leur  race,  leur  origine  nationale  ou 
ethnique,  leur  couleur,  leur  religion, 
leur  âge,  leur  sexe  ou  leur  situation  de 
famille  ou  leur  handicap  physique,  en 
améliorant  leurs  chances  d'emploi  ou 
d'avancement,  pourvu  que  ces  pro- 
grammes, plans  ou  arrangements  ne 
constituent  pas  des  actes  discrimina- 
toires au  sens  de  l'article  15  de  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la 
per  sonne. y> 

(2)  Le  paragraphe  139(3)  de  ladite  loi  est  1976-77,  c.  54, 

,        ,  art.  66 

abroge. 

LOI  SUR  LA  VENTE  COOPÉRATIVE  DU  BLÉ      S  R.,  c.  W-9 


25.  L'article  7  de  la  Loi  sur  la  vente  coo- 
pérative du  blé  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«7.  A  la  fin  de  l'année  financière,  le 
Ministre  doit  préparer  un  rapport  de 
toutes  choses  approuvées  par  le  gouverneur 
en  conseil  sous  le  régime  de  la  présente  loi 
et  le  déposer  au  Parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  séance  de  l'une  ou  l'au- 
tre Chambre  qui  suivent  la  date  de  son 
achèvement.» 


Rapport  au 
Parlement 


SCHEDULES 

26.  (1)  The  English  version  of  the  Act  set 
out  in  column  I  of  Schedule  I  is  amended  in 
the  manner  and  to  the  extent  indicated  in 
column  II  of  that  Schedule. 

(2)  The  French  version  of  the  Acts  set  out 
in  column  I  of  Schedule  II  is  amended  in  the 
manner  and  to  the  extent  indicated  in 
column  II  of  that  Schedule. 


ANNEXES 

26.  (1)  La  version  anglaise  de  la  loi  men- 
tionnée dans  la  colonne  I  de  l'annexe  I  de  la 
présente  loi  est  modifiée  de  la  manière  et 
dans  la  mesure  indiquées  à  la  colonne  II  de 
cette  même  annexe. 

(2)  La  version  française  des  lois  mention- 
nées dans  la  colonne  I  de  l'annexe  II  de  la 
présente  loi  est  modifiée  de  la  manière  et 
dans  la  mesure  indiquées  à  la  colonne  II  de 
cette  même  annexe. 
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Item 


Column  I 
Provision  Affected 


Column  11 
Amendment 


Industrial  Research  and  Development  Incen- 
tives Act 
R.S.,c.  I-IO 


All  that  portion  of  paragraph  5(1  )(c)  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  subject  to  any  regulation  made  under  para- 
graph 14(e),  where  property  acquired  by  the  corpo- 
ration for  the  purposes  of  scientific  research  and 
development,  and  in  respect  of  the  acquisition  of 
which  a  current  expenditure  was  made  by  the 
corporation," 
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Colonne  I  Colonne  II 

Item  Loi  concernée  Modification 


Loi  stimulant  la  recherche  et  le  développement 
scientifiques 
S.R.,c.  I-IO 


La  partie  de  l'alinéa  5(1)<:)  qui  précède  le  sous-alinéa 
(i)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(c)  subject  to  any  regulation  made  under  para- 
graph 14(e),  where  property  acquired  by  the  corpo- 
ration for  the  purposes  of  scientific  research  and 
development,  and  in  respect  of  the  acquisition  of 
which  a  current  expenditure  was  made  by  the 
corporation,» 
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Column  I 
Provision  Affected 


Column  II 
Amendment 


Excise  Tax  Act 

R.S.,  c.  E-13;  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3); 
1976-77,  c.  15,  s.  18(3);  1976-77,  c.  28,  s. 
49,  item  8 


Section  13  of  Part  VIII  of  Schedule  III  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


2.  Government  Organization  (Scientific 

Activities)  Act,  1976 
1976-77,  c.  24 

3.  Income  Tax  Act 

R.S.,  1952,  c.  148 


I 


«13.  Chaises  d'invalides,  chaises  percées,  cadres  de 
marches,  élévateurs  de  fauteuils  roulants  et  toutes 
autres  aides  de  locomotion,  avec  ou  sans  roues, 
moteurs  et  assemblages  de  roues  pour  ces  articles; 
dispositifs  de  structuration  fonctionnelle;  siège  de  toi- 
lette, de  baignoire  et  de  douche;  tous  les  articles  qui 
précèdent  et  qui  sont  spécialement  conçus  pour  les 
invalides  ainsi  que  tout  ce  qui,  dans  les  règlements 
édictés  par  le  gouverneur  en  conseil,  est  désigné 
comme  aide  au  déplacement  des  invalides;  accessoires 
et  équipements  complémentaires  des  articles  précé- 
dents, y  compris  les  piles  conçues  spécialement  pour 
servir  avec  ces  articles.» 

Whenever  the  expression  "auditeur  général"  appears 
in  sections  20,  21,  40  and  41,  there  shall  in  every  case, 
unless  the  context  otherwise  requires,  be  substituted  the 
expression  "vérificateur  général". 

Subparagraph  257(2)(e)(i)  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

«(i)  une  action,  autre  qu'une  action  non  par- 
ticipante, dont  le  propriétaire  a,  à  titre  de  pro- 
priétaire, droit 

(A)  à  un  dividende,  et 

(B)  à  une  partie  du  surplus  de  la  corporation 
après  remboursement  du  capital  et  paiement 
des  arriérés  de  dividende,  lors  du  rachat  de 
l'action,  d'une  réduction  du  capital  de  la  corpo- 
ration ou  de  la  liquidation  de  la  corporation, 

au  moins  égal,  en  tous  cas,  au  droit  du  pro- 
priétaire de  toute  autre  action,  autre  qu'une 
action  non  participante,  de  la  corporation, 
lorsque  dans  chaque  cas  l'importance  du  droit  est 
représentée  par  un  taux  fondé  sur  la  valeur  en 
capital  versé  de  l'action  sur  laquelle  porte  le 
droit,  ou» 
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Item 

Colonne  I 
Loi  concernée 

Colonne  II 
Modification 

L'article  13  de  la  Partie  VIII  de  l'annexe  III  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«13.  Chaises  d'invalides,  chaises  percées,  cadres  de 
marches,  élévateurs  de  fauteuils  roulants  et  toutes 
autres  aides  de  locomotion,  avec  ou  sans  roues, 
moteurs  et  assemblages  de  roues  pour  ces  articles; 
dispositifs  de  structuration  fonctionnelle;  siège  de  toi- 
lette, de  baignoire  et  de  douche;  tous  les  articles  qui 
précèdent  et  qui  sont  spécialement  conçus  pour  les 
invalides  ainsi  que  tout  ce  qui,  dans  les  règlements 
édictés  par  le  gouverneur  en  conseil,  est  désigné 
comme  aide  au  déplacement  des  invalides;  accessoires 
et  équipements  complémentaires  des  articles  précé- 
dents, y  compris  les  piles  conçues  spécialement  pour 
servir  avec  ces  articles.» 

2.        Loi  d'action  scientifique  du  gouvernement  (1976)        Aux  articles  20,  21,  40  et  41,  l'expression  «vérificateur 
1976-77,  c.  24  général»  remplace,  dans  tous  les  cas,  sauf  si  le  contexte 

s'y  oppose,  celle  d'«auditeur  général». 


1 .        Loi  sur  la  taxe  d'accise 

S.R.,  c.  E-13;  1974-75-76,  c.  24,  par.  21(3); 

1976-77,  c.  15,  par.  18(3);  1976-77,  c.  28, 
art.  49,  item  8 


3.        Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  Le  sous-alinéa  257(2)e)(i)  est  abrogé  et  remplacé  par 

S.R.,  1952,  c.  148  ce  qui  suit: 

«(i)  une  action,  autre  qu'une  action  non  partici- 
pante, dont  le  propriétaire  a,  à  titre  de  proprié- 
taire, droit 

(A)  à  un  dividende,  et 

(B)  à  une  partie  du  surplus  de  la  corporation 
après  remboursement  du  capital  et  paiement 
des  arriérés  de  dividende,  lors  du  rachat  de 
l'action,  d'une  réduction  du  capital  de  la  corpo- 
ration ou  de  la  liquidation  de  la  corporation, 

au  moins  égal,  en  tous  cas,  au  droit  du  proprié- 
taire de  toute  autre  action,  autre  qu'une  action 
non  participante,  de  la  corporation,  lorsque  dans 
chaque  cas  l'importance  du  droit  est  représentée 
par  un  taux  fondé  sur  la  valeur  en  capital  versé 
de  l'action  sur  laquelle  porte  le  droit,  ou» 
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Column  1 

Column  11 

Item 

Provision  Affcclcd 

Amendment 

4. 

Inlcrprclalion  Act 
R.S.,  c.  1-23 

Subsection  17(3)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

LOl^miL-  IC  gUUVCl  IlCUl    Cll  CUIlSCll  tl  dUlOriSL  IC 

lancement  d'une  proclamation,  celle-ci   peut  être 
réputée  avoir  été  lancée  le  jour  où  son  lancement  a  clé 
ainsi  autorisé  et  le  jour  où  elle  est  ainsi  réputée  avoir 
été  lancée  doit  être  considéré  comme  celui  où  la 
proclamation  prend  effet.» 

5. 

Parole  Act 

R.S.,  c.  P-2;  1976-77,  c.  53 

Subsection  15(4)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

«(4)  Lorsqu'un  détenu  assujetti  à  une  surveillance 
obligatoire  commet  une  nouvelle  infraction  pour 
laquelle  une  peine  d'emprisonnement  consécutive  lui 
est  imposée  et  que  la  surveillance  obligatoire  n'est  pas 
révoquée  la  période  de  mise  en  liberté  sous  surveil- 
lance obligatoire  est  interrompue  jusqu'à  ce  que  cette 
dernière  peine  ait  été  purgée.» 
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Colonne  I 
Item  Loi  concernée 


4.        Loi  d'interprétation 
S.R.,  c.  1-23 


5.        Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de  détenus 
S.R.,  c.  P-2;  1976-77,  c.  53 


Colonne  II 
Modification 


Le  paragraphe  17(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  a  autorisé  le 
lancement  d'une  proclamation,  celle-ci  peut  être  répu- 
tée avoir  été  lancée  le  jour  où  son  lancement  a  été 
ainsi  autorisé  et  le  jour  où  elle  est  ainsi  réputée  avoir 
été  lancée  doit  être  considéré  comme  celui  où  la 
proclamation  prend  effet.» 

Le  paragraphe  15(4)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Lorsqu'un  détenu  assujetti  à  une  surveillance 
obligatoire  commet  une  nouvelle  infraction  pour 
laquelle  une  peine  d'emprisonnement  consécutive  lui 
est  imposée  et  que  la  surveillance  obligatoire  n'est  pas 
révoquée  la  période  de  mise  en  liberté  sous  surveil- 
lance obligatoire  est  interrompue  jusqu'à  ce  que  cette 
dernière  peine  ait  été  purgée.» 
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CHAPTER  23 


CHAPITRE  23 


An  Act  to  provide  for  the  continuation  of 
regular  postal  service  operations 


Loi  pourvoyant  à  la  poursuite  du  service 
postal  normal 


Short  title 


Public  Service 
Staff  Relations 
Act  deemed 
amended 


[Assented  to  20th  April,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Postal 
Service  Operations  Act,  1 978. 

2.  In  relation  to  the  dispute  between  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  as  represented  by 
the  Treasury  Board  and  the  Canadian  Union 
of  Postal  Workers  in  respect  of  which  a 
conciliation  board  was  established  by  the 
Chairman  of  the  Public  Service  Staff  Rela- 
tions Board  on  the  third  day  of  February, 
1978,  subparagraph  101(2)(^)(i)  of  the 
Public  Service  Staff  Relations  Act  shall,  if 
the  House  of  Commons  is  dissolved  on  or 
before  the  day  the  report  of  the  conciliation 
board  is  received  by  the  Chairman,  be 
deemed  for  all  purposes  to  read  as  follows: 

"(i)  a  conciliation  board  for  the  investi- 
gation and  conciliation  of  a  dispute  in 
respect  of  that  bargaining  unit  has  been 
established  and  seven  days  have  elapsed 
from  the  later  of  the  date  of  receipt  by 
the  Chairman  of  the  report  of  the  con- 
ciliation board  and  the  date  fixed  for  the 
return  of  the  writs  at  the  general  elec- 
tion of  members  to  serve  in  the  House  of 
Commons  arising  from  the  dissolution 
of  the  House  of  Commons  on  or  before 
the  day  the  report  of  the  conciliation 
board  is  received  by  the  Chairman,  or" 
and  the  collective  agreement  between  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  as  represented  by 
the  Treasury  Board  and  the  Canadian  Union 
of  Postal  Workers  that,  but  for  the  provisions 
of  article  40.02  thereof,  would  have  expired 


publique  est 

réputée 

modifiée 


[Sanctionnée  le  20  avril  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  de  1978  sur  le  service  postal. 

2.  Lorsqu'il  s'agit  du  différend  entre  Sa  Loi  sur  les 
Majesté  du  chef  du  Canada,  représentée  par  'italâî/'dans  la 
le  conseil  du  Trésor,  et  le  Syndicat  des  pos-  Fonction 
tiers  du  Canada,  à  l'égard  duquel  le  Prési- 
dent de  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail dans  la  Fonction  publique  a  établi  un 
bureau  de  conciliation  le  troisième  jour  de 
février  1978,  le  sous-alinéa  101(2)Z))(i)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonc- 
tion publique  est  réputé,  si  la  Chambre  des 
communes  est  dissoute  au  plus  tard  le  jour  où 
le  Président  reçoit  le  rapport  du  bureau  de 
conciliation,  se  lire  comme  suit: 

«(i)  un  bureau  de  conciliation  chargé  de 
l'enquête  et  de  la  conciliation  du  diffé- 
rend relativement  à  cette  unité  de  négo- 
ciation ait  été  établi  et  que  sept  jours  se 
soient  écoulés  depuis  la  plus  éloignée  des 
dates  suivantes:  la  date  de  réception  du 
rapport  du  bureau  de  conciliation  par  le 
Président,  et  la  date  fixée  pour  le  rap- 
port des  brefs  lors  de  l'élection  générale 
des  députés  à  la  Chambre  des  commu- 
nes laquelle  découle  de  la  dissolution  de 
la  Chambre  des  communes  au  plus  tard 
le  jour  oii  le  Président  reçoit  le  rapport 
du  bureau  de  conciliation,  ou  que» 
et  la  convention  collective  entre  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada,  représenté  par  le  conseil 
du  Trésor,  et  le  Syndicat  des  postiers  du 
Canada  qui,  sans  les  dispositions  de  l'article 
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on  June  30,  1977,  continues  in  force  until  a 
new  collective  agreement  has  been  entered 
into  between  the  parties  or  seven  days  have 
elapsed  from  the  later  of  the  date  of  receipt 
by  the  Chairman  of  the  report  of  the  con- 
ciliation board  and  the  date  fixed  for  the 
return  of  the  writs  at  the  general  election  of 
members  to  serve  in  the  House  of  Commons 
arising  from  the  dissolution  of  the  House  of 
Commons  on  or  before  the  day  the  report  of 
the  conciliation  board  is  received  by  the 
Chairman. 


40.02,  aurait  expiré  le  30  juin  1977,  demeure 
en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'une  nouvelle  con- 
vention collective  soit  conclue  entre  les  par- 
ties ou  jusqu'à  ce  que  sept  jours  se  soient 
écoulés  depuis  la  plus  éloignée  des  dates 
suivantes:  la  date  de  réception  du  rapport  par 
le  Président,  et  la  date  fixée  pour  le  rapport 
des  brefs  lors  de  l'élection  générale  des  dépu- 
tés à  la  Chambre  des  communes  laquelle 
découle  de  la  dissolution  de  la  Chambre  des 
communes  au  plus  tard  le  jour  où  le  Prési- 
dent reçoit  le  rapport  du  bureau  de 
conciliation. 
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[Définit  ons 

"barrel" 
'baril* 


"Board" 
i  tOffice* 


"domestic 
petroleum" 
tpéirole 
domestique* 


An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administra- 
tion Act  and  the  Energy  Supplies  Emer- 
gency Act 

[Assented  to  20th  April,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  The  Petroleum  Administration  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  65  thereof,  the  following  Part: 

"PART  III.  1 

CHARGE  ON  DOMESTIC 
PETROLEUM  AND  IMPORTED 
PETROLEUM  AND  PETROLEUM 
PRODUCTS 

65.1  The  purpose  of  this  Part  is  to  pro- 
vide legislative  authority  for  the  imposition 
of  a  levy  on 

(a)  domestic  petroleum  processed  or 
consumed  in  Canada,  and 

(b)  foreign  petroleum  or  petroleum 
products  processed,  consumed,  sold  or 
otherwise  used  in  Canada, 

the  revenue  from  which  levy  will  assist  in 
meeting  the  cost  of  paying  import  compen- 
sation on  petroleum  deemed  under  subsec- 
tion 72(4)  to  be  imported  into  Canada. 

65.11  In  this  Part, 

"barrel"  means  0.158  987  3  m^  (cubic 
metres); 

"Board"  means  the  Petroleum  Compensa- 
tion Board  established  under  the  Energy 
Supplies  Emergency  Act; 

"domestic  petroleum"  means 

{a)  any  crude  oil  or  other  hydrocarbon 
or  mixture  of  hydrocarbons  recovered  in 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
pétrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les  appro- 
visionnements d'énergie 

[Sanctionnée  le  20  avril  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  La  Loi  sur  l'administration  du  pétrole  1974-75-76, 

c  47 

est  modifiée  par  l'insertion,  après  l'article  65, 
de  la  Partie  suivante: 


«PARTIE  III.  1 

REDEVANCE  SUR  LE  PÉTROLE 
DOMESTIQUE,  SUR  LE  PÉTROLE 
IMPORTÉ  ET  SUR  LES  PRODUITS 
PÉTROLIERS 

65.1  La  présente  Partie  a  pour  objet  de  objet  de  la 
permettre  l'imposition 

a)  du  pétrole  domestique  traité  ou  con- 
sommé au  Canada,  et 

b)  du  pétrole  étranger  et  des  produits 
pétroliers  traités,  consommés,  vendus  ou 
utilisés  d'autre  façon  au  Canada, 

le  rendement  de  ladite  imposition  devant 
aider  à  défrayer  le  coût  de  l'indemnité 
d'importation  versée  à  l'égard  du  pétrole 
que  le  paragraphe  72(4)  présume  être 
importé  au  Canada. 

65.11  Dans  la  présente  Partie, 

«baril»  équivaut  à  0,158  987  3  m^  (mètres 
cubes); 

«pétrole  domestique»  désigne 


Définitions 

«baril» 

"barrer 


«pétrole 
domestique» 

a)  le  pétrole  brut  ou  autre  hydrocarbure  "domestic ..: 
ou  mélange  d'hydrocarbures  récupérés  à 
l'état  liquide  ou  solide  d'un  réservoir 
naturel  au  Canada,  y  compris  les  hydro- 
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"foreign 
petroleum' 
tpétrole 
étranger* 


"import" 
timporiert 

"petroleum' 
ipétrolet 


"petroleum 
product" 
tproduit 
pétrolier» 


liquid  or  solid  state  from  a  natural  reser- 
voir in  Canada,  including  any  hydrocar- 
bon or  mixture  of  hydrocarbons  pro- 
duced by  extraction  from  oil  sands,  and 

{b)  any  natural  gasoline  or  condensate 
resulting  from  the  production,  process- 
ing or  refining  in  Canada  of  gas  recov- 
ered from  a  natural  reservoir  in  Canada; 

"foreign  petroleum"  means 

{a)  any  crude  oil  or  other  hydrocarbon 
or  mixture  of  hydrocarbons  recovered  in 
liquid  or  solid  state  from  a  natural  reser- 
voir outside  Canada,  including  any 
hydrocarbon  or  mixture  of  hydrocarbons 
produced  by  extraction  from  oil  sands 
outside  Canada,  and 

{b)  any  natural  gasoline  or  condensate 
resulting  from  the  production,  process- 
ing or  refining  outside  Canada  of  gas 
recovered  from  a  natural  reservoir  out- 
side Canada; 

"import"  has  the  same  meaning  as  it  has 
for  the  purposes  of  the  Customs  Act; 

"petroleum"  means 

{a)  any  crude  oil  or  other  hydrocarbon 
or  mixture  of  hydrocarbons  recovered  in 
liquid  or  solid  state  from  a  natural  reser- 
voir, including  any  hydrocarbon  or  mix- 
ture of  hydrocarbons  produced  by 
extraction  from  oil  sands,  and 

{b)  any  natural  gasoline  or  condensate 
resulting  from  the  production,  process- 
ing or  refining  of  gas  recovered  from  a 
natural  reservoir; 

"petroleum  product"  means  a  product  that 
is  designated  as  a  petroleum  product  by 
regulations  under  paragraph  65.19(û). 


carbures  ou  mélanges  d'hydrocarbures 
extraits  des  sables  pétrolifères,  et 

b)  l'essence  naturelle  ou  un  condensât 
résultant  de  la  production,  du  traitement 
ou  du  raffinage  au  Canada  du  gaz  récu- 
péré d'un  réservoir  naturel  au  Canada; 

«pétrole  étranger»  désigne 

a)  le  pétrole  brut  ou  autre  hydrocarbure 
ou  mélange  d'hydrocarbures  récupérés  à 
l'état  liquide  ou  solide  d'un  réservoir 
naturel  à  l'extérieur  du  Canada,  y  com- 
pris les  hydrocarbures  ou  mélanges 
d'hydrocarbures  extraits  des  sables 
pétrolifères  à  l'extérieur  du  Canada,  et 

b)  l'essence  naturelle  ou  un  condensât 
résultant  de  la  production,  du  traitement 
ou  du  raffinage,  à  l'extérieur  du 
Canada,  de  gaz  récupéré  d'un  réservoir 
naturel  à  l'extérieur  du  Canada; 

«importer»  a  le  sens  qui  lui  est  attribué  aux 
fins  de  la  Loi  sur  les  douanes; 

«Office»  désigne  l'Office  des  indemnisa- 
tions pétrolières  créé  par  la  Loi  d'ur- 
gence sur  les  approvisionnements 
d'énergie; 

«pétrole»  désigne 

a)  le  pétrole  brut  ou  autre  hydrocarbure 
ou  mélange  d'hydrocarbures  récupérés  à 
l'état  liquide  ou  solide  d'un  réservoir 
naturel,  y  compris  les  hydrocarbures  ou 
mélanges  d'hydrocarbures  extraits  des 
sables  pétrolifères,  et 

b)  l'essence  naturelle  ou  un  condensât 
résultant  de  la  production,  du  traitement 
ou  du  raffinage  de  gaz  récupéré  d'un 
réservoir  naturel; 

«produit  pétrolier»  désigne  un  produit  qua- 
lifié de  produit  pétrolier  par  les  règle- 
ments établis  en  vertu  de  l'alinéa 
65.19û). 


«pétrole 
étranger» 
''foreign  . 


«importer» 
"import" 

«Office» 

''Board" 


«pétrole» 

"petroleum" 


«produit 
pétrolier» 
"petroleum 
product" 


Imposition  of  65.12  (1)  There  shall  be  imposed,  levied 

'^^^^^^  and  collected  on 

(a)  each  barrel  of  domestic  petroleum 
received  for  processing  or  consumption 
in  Canada,  and 

{b)  each  barrel  of  foreign  petroleum  or 
petroleum     product     imported  into 


65.12  (1)  Chaque  mois  après  celui  où  imposition  de 

•  redevance 

entre  en  vigueur  la  présente  Partie,  est 
imposée,  levée  et  perçue, 

a)  sur  chaque  baril  de  pétrole  domesti- 
que reçu  en  vue  de  le  traiter  ou  de  le 
consommer  au  Canada,  et 
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Canada  for  processing,  consumption, 

sale  or  other  use  in  Canada 
in  any  month  after  the  month  in  which  this 
Part  comes  into  force,  a  charge  in  such 
amount  not  exceeding  one  dollar  a  barrel 
as  may  be  prescribed  in  a  tariff  of  charges 
for  that  month  made  by  order  of  the  Gov- 
ernor in  Council. 

(2)  A  charge  imposed  under  this  Part  is 
payable  to  the  Minister  by 

(a)  the  processor  or  consumer,  as  the 
case  may  be,  in  the  case  of  paragraph 

(1)  (fl);or 

(6)  the  importer,  in  the  case  of  para- 
graph (1)(6). 

(3)  Where  a  tariff  of  charges  on 
petroleum  or  petroleum  products  is  pre- 
scribed in  respect  of  any  month  under 
subsection  (1),  that  tariff  of  charges  shall 
continue  in  respect  of  each  subsequent 
month  until  changed  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  by  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil in  respect  of  a  subsequent  month. 

65.13  The  Board,  on  behalf  of  the  Min- 
ister, shall  administer  and  enforce  this 
Part  and  collect  the  charges  imposed 
thereunder. 

65.14  (1)  Every  person  required  by  this 
Part  to  pay  a  charge  shall  make  each 
month  a  true  return,  in  such  form  and 
containing  such  information  as  the  regula- 
tions require,  of  his 

(a)  receipt  of  domestic  petroleum  for 
processing  or  consumption  in  Canada, 
or 

(b)  importation  of  foreign  petroleum 
and  petroleum  products, 

or  both,  as  the  case  may  be,  for  the  last 
preceding  month. 

(2)  The  return  required  by  this  section 
shall  be  filed  with  the  Board  and  the 
charge  payable  shall  be  paid  to  it  not  later 
than  the  last  day  of  the  first  month  suc- 
ceeding that  in  which 

{a)  the  domestic  petroleum  was 
received  for  processing  or  consumption 
in  Canada,  or 


b)  sur  chaque  baril  de  pétrole  étranger 
ou  sur  chaque  produit  pétrolier  importé 
au  Canada  en  vue  de  le  traiter,  de  le 
consommer,  de  le  vendre  ou  d'en  faire 
un  autre  usage  au  Canada 
la  redevance  prévue  au  tarif  mensuel  qu'é- 
tablit, par  décret,  le  gouverneur  en  conseil. 
Celle-ci  ne  doit  pas  dépasser  un  dollar  le 
baril. 

(2)  Toute  redevance  imposée  par  la  pré-  Personne  qui 
sente  Partie  est  payable  au  Ministre  par  redevance 

a)  celui  qui  traite  le  pétrole  ou  le  con- 
sommateur, selon  le  cas,  relativement  à 
l'alinéa  {l)a);  ou 

b)  l'importateur,  relativement  à  l'alinéa 
(1)^). 

(3)  Le  tarif  mensuel  des  redevances  sur  Reconduction 
le  pétrole  et  les  produits  pétroliers  établi    "  ^" 

en  vertu  du  paragraphe  (1)  reste  en 
vigueur  jusqu'à  ce  qu'il  soit  modifié  par 
décret  du  gouverneur  en  conseil  conformé- 
ment au  paragraphe  (1). 


65.13  L'Office  applique  au  nom  du  Application  par 
Ministre  la  présente  Partie,  veille  à  son 
exécution  et  perçoit  les  redevances  qu'elle 

impose. 

65.14  (1)  Quiconque  est  tenu  par  la  Relevé  mensuel 
présente  Partie  de  verser  une  redevance 

doit  établir  chaque  mois  un  relevé  exact 

a)  du  pétrole  domestique  qu'il  a  reçu  le 
mois  précédent  en  vue  de  le  traiter  ou  de 
le  consommer  au  Canada,  ou 

b)  de  ses  importations  de  pétrole  étran- 
ger et  de  produits  pétroliers  du  mois 
précédent, 

ou  les  deux,  selon  le  cas.  Le  contenu  et  la 
forme  de  ce  relevé  sont  prescrits  par 
règlement. 

(2)  Le  relevé  qu'exige  le  présent  article  Date  du  dépôt 
est  déposé  devant  l'Office  et  la  redevance  "paiement 
exigible  lui  est  versée 

a)  dans  le  cas  du  pétrole  domestique,  au 
cours  du  mois  qui  suit  celui  où  il  a  été 
reçu  en  vue  de  le  traiter  ou  de  le  con- 
sommer au  Canada;  ou 
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{b)  the  foreign  petroleum  or  petroleum 
product  was  imported, 
as  the  case  may  be. 

(3)  Upon  default  in  payment  of  the 
charge  or  any  portion  thereof  payable 
under  this  Part  within  the  time  prescribed 
by  subsection  (2),  there  shall  be  paid  in 
addition  to  the  amount  of  the  default  a 
penalty  of  one  per  cent  of  the  amount  of 
default  in  respect  of  each  month  or  frac- 
tion of  a  month  during  which  the  default 
continues. 

(4)  The  Board  may,  before  or  after  the 
day  prescribed  by  subsection  (2),  specify 
in  writing  a  later  day  for  the  filing  of  a 
return  or  the  payment  of  the  charge  or  any 
portion  thereof;  and  when  the  Board  has 
specified  a  later  day 

{a)  no  penalty  shall  accrue  or  shall  be 
deemed  to  have  accrued  under  subsec- 
tion (3)  prior  to  such  later  day  in 
respect  of  default  in  payment  of  the 
charge  or  portion  thereof  for  the  pay- 
ment of  which  the  later  day  was  speci- 
fied; and 

{b)  failure  to  pay,  on  or  before  the  later 
day,  the  charge  or  portion  thereof  for 
the  payment  of  which  a  later  day  was 
specified  constitutes  a  default  for  the 
purposes  of  subsection  (3). 

65.15  (1)  All  charges  payable  under 
this  Part  and  any  penalties  payable  in 
respect  thereof  are  debts  due  to  Her 
Majesty  and  recoverable  as  such  in  any 
court  of  competent  jurisdiction. 


(2)  All  charges  and  penalties  payable 
under  this  Part  may  be  recovered  in  the 
same  manner  as  any  amount  payable 
under  the  Excise  Tax  Act  and  for  such 
purpose  section  52  of  the  Excise  Tax  Act 
applies  mutatis  mutandis  and  any  refer- 
ence to  the  Minister  or  Deputy  Minister 
shall  be  construed  as  a  reference  to  the 
Chairman  of  the  Board. 

65.16  (1)  A  deduction  from,  or  refund 
of,  a  charge  or  penalty  imposed  by  this 
Part  may  be  granted  where  an  overpay- 


de  défaut  de 
paiement 


b)  dans  le  cas  de  pétrole  étranger  ou  de 
produits  pétroliers,  au  cours  du  mois  qui 
suit  celui  de  leur  importation. 

(3)  A  défaut  de  paiement  dans  le  délai  Amende  en  cas 
prévu  au  paragraphe  (2)  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  de  la  redevance  exigible  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  il  y  a  lieu  au 
paiement,  en  sus  du  solde  impayé,  d'une 

amende  d'un  pour  cent  de  ce  solde  pour 
chaque  mois  ou  fraction  de  mois  pendant 
lequel  il  demeure  impayé. 

(4)  L'Office  peut,  avant  ou  après  la  date  Prolongation  du 
prévue  au  paragraphe  (2),  fixer  par  écrit 

une  date  ultérieure  pour  le  dépôt  du  relevé 
ou  le  paiement  de  la  totalité  ou  d'une 
partie  de  la  redevance,  auquel  cas, 

a)  l'amende  prévue  au  paragraphe  (3) 
en  cas  de  défaut  de  paiement  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  de  la  redevance 
ne  peut,  ni  ne  peut  être  réputée,  courir 
avant  cette  date;  et 

b)  l'omission  de  payer,  au  plus  tard  à 
cette  date,  la  totalité  ou  une  partie  de  la 
redevance  constitue  un  défaut  au  sens 
du  paragraphe  (3). 


65.15  (1)  Toutes  les  redevances  exigi- 
bles en  vertu  de  la  présente  Partie  et  les 
amendes  auxquelles  elles  donnent  lieu 
constituent  des  créances  de  Sa  Majesté, 
qui  peut  les  recouvrer  devant  le  tribunal 
compétent. 

(2)  Toutes  les  redevances  et  amendes 
exigibles  en  vertu  de  la  présente  Partie 
sont  recouvrables  selon  les  mêmes  modali- 
tés qu'une  somme  exigible  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise;  à  cette  fin, 
l'article  52  de  cette  loi  s'applique  mutatis 
mutandis,  toute  mention  du  Ministre  ou 
du  sous-ministre  s'interprétant  comme  une 
mention  du  président  de  l'Office. 

65.16  (1)  Une  réduction  ou  le  rembour- 
sement de  la  redevance  ou  des  amendes 
imposées  par  la  présente  Partie  peuvent 


Créances  de  Sa 
Majesté 
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des  redevances 
et  des  amendes 


Réduction  et 
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ment  has  been  made  or  where  the  charge 
or  penalty  was  paid  in  error. 

(2)  Where  a  person  sends  out  of  Canada 
for  delivery  outside  Canada 

{a)  petroleum  or  a  petroleum  product  in 
respect  of  which  charges  imposed  by 
this  Part  have  been  paid,  or 

{b)  a  petroleum  product  that  is  derived 
from  petroleum  in  respect  of  which 
charges  imposed  by  this  Part  have  been 
paid, 

a  reimbursement  may  be  granted  to  that 
person  in  an  amount  not  exceeding  the 
charges  paid. 

(3)  No  deduction  from,  refund  of,  or 
reimbursement  in  respect  of  the  charges  or 
penalties  imposed  by  this  Part  shall  be 
granted  unless  application  therefor  is 
made  in  writing  by  the  person  entitled 
thereto  within  two  years  after  the  time 
when  such  deduction,  refund  or  reimburse- 
ment first  became  payable  under  this  Part 
or  any  regulations  made  thereunder. 

65.17  (1)  Every  person  required  by  or 
pursuant  to  this  Part  to  pay  any  charges 
shall  keep  records  and  books  of  account  at 
his  place  of  business  in  Canada  in  such 
form  and  containing  such  information  as 
will  enable  the  amount  of  the  charges  or 
other  sums  that  should  have  been  paid  or 
collected  to  be  determined. 

(2)  Every  person  required  by  subsection 
(1)  to  keep  records  and  books  of  account 
shall,  until  written  permission  for  their 
disposal  is  obtained  from  the  Board,  keep 
every  such  record  and  book  of  account  and 
every  account  or  voucher  necessary  to 
verify  the  information  in  any  such  record 
and  book  of  account. 

(3)  Every  person  required  by  subsection 
(1)  to  keep  records  and  books  of  account 
shall,  at  all  reasonable  times,  make  the 
records  and  books  of  account  and  every 
account  and  voucher  necessary  to  verify 
the  information  therein  available  to  offi- 
cers of  the  Board  and  other  persons  the- 
reunto authorized  by  the  Board  and  give 


être  accordés  lorsqu'il  a  été  versé  un  excé- 
dent ou  lorsque  la  redevance  ou  l'amende 
ont  été  payées  par  erreur. 

(2)  Il  peut  être  accordé  à  quiconque 
exporte  pour  le  livrer  à  l'étranger, 

à)  du  pétrole  ou  un  produit  pétrolier,  ou 
b)  un  produit  pétrolier  dérivé  du  pétrole 
à  l'égard  desquels  a  été  acquittée  la  rede- 
vance exigible  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  une  restitution  jusqu'à  concurrence 
de  la  redevance  versée. 


Restitution 


(3)  Il  n'y  a  lieu  au  remboursement  ou  à  Demande  de 

,  j         j  ji  j  remboursement 

la  restitution  de  redevances  ou  d  amendes 
imposées  par  la  présente  Partie  ou  à  la 
réduction  de  ces  redevances  que  si  la  per- 
sonne y  ayant  droit  en  fait  la  demande  par 
écrit  dans  les  deux  ans  de  la  date  à  laquelle 
ce  remboursement  ou  cette  réduction  est 
devenue  exigible  en  vertu  de  la  présente 
Partie  ou  de  l'un  de  ses  règlements 
d'application. 


Écritures  et 
livres 


65.17  (1)  Quiconque  est  obligé  par  la 
présente  Partie  de  verser  des  redevances 
tient,  à  son  bureau  d'affaires  au  Canada, 
des  écritures  et  livres  de  comptes  dont  la 
forme  et  le  contenu  permettent  de  connaî- 
tre le  montant  des  sommes  à  verser  ou  à 
percevoir,  notamment  au  titre  des  redevan- 
ces. 

(2)  Quiconque  est  obligé  par  le  paragra-  Conservation 
phe  (1)  de  tenir  des  écritures  et  des  livres 
de  comptes  les  conserve,  avec  les  factures 
ou  pièces  justificatives  nécessaires  à  la 
vérification  des  renseignements  qu'ils  con- 
tiennent, jusqu'à  ce  que  l'Office  lui  per- 
mette par  écrit  de  s'en  défaire. 


(3)  Quiconque  est  obligé  par  le  paragra- 
phe (1)  de  tenir  des  écritures  et  des  livres 
de  comptes  doit  mettre,  à  toute  heure  rai- 
sonnable, ces  écritures  et  livres  de  comp- 
tes, ainsi  que  les  factures  et  pièces  justifi- 
catives nécessaires  à  la  vérification  des 
renseignements  qu'ils  contiennent,  à  la  dis- 
position des  fonctionnaires  de  l'Office  et 


Inspection 
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them  every  facility  necessary  to  inspect  the  de  personnes  munies  d'une  autorisation  de 
records,  books,  accounts  and  vouchers.  l'Office,  à  qui  il  fournit  toutes  facilités 

pour  examiner  ces  écritures,  livres,  factu- 
res et  pièces  justificatives. 


•Appeal  65.18  Where  any  difference  arises  or 

where  any  doubt  exists  as  to  whether  any 
charge  is  payable  or  as  to  the  amount  of 
the  charge  that  is  payable  on  any 
petroleum  or  petroleum  product,  the  Tariff 
Board  constituted  by  the  Tariff  Board  Act 
may  declare  what  amount  of  charge  is 
payable  thereon,  if  any,  and  for  such  pur- 
pose sections  59  and  60  of  the  Excise  Tax 
Act  apply  mutatis  mutandis  and  any  refer- 
ence to  the  Deputy  Minister  shall  be  con- 
strued as  a  reference  to  the  Chairman  of 
the  Board. 

Regulations  65,19  The  Govemor  in  Council  may,  by 

regulation, 

(«)  designate  any  hydrocarbon  or  mix- 
ture of  hydrocarbons  resulting  from  the 
processing  or  refining  of  hydrocarbons 
described  in  paragraph  {a)  or  {b)  of  the 
definition  "petroleum"  in  section  65.11 
as  a  petroleum  product; 

{b)  prescribe  the  form  and  content  of 
the  monthly  return  referred  to  in  subsec- 
tion 65.14(1);  and 

(c)  provide  for  such  other  matters  or 
things  as  may  be  necessary  to  carry  out 
the  provisions  of  this  Part." 

2.  Section  72  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

Deemed  "(4)  The  Board  shall,  when  so  directed 

importation  ,  ,        r^i./^  ■  ■\   a  ■ 

by  order  or  the  Governor  m  Council,  desig- 
nate specific  classes  of  petroleum  as 
defined  in  subsection  6(1)  to  be  deemed  to 
be  "petroleum"  as  defined  in  section  71  for 
the  purposes  of  this  Division,  and  the 
person  who  first  uses  ("uses"  defined  as 
prescribed  for  the  purpose  of  any  such 
designation)  a  quantity  of  such  a  desig- 
nated class  of  petroleum  shall  be  deemed 
to  be  importing  it  into  Canada  for  the 
purposes  of  this  Division  and  the  regula- 
tions thereunder  except  that  it  shall  be 
dealt  with  as  petroleum  as  defined  in  sub- 
section 6(1)  for  the  purpose  of  sale  for 
consumption  outside  Canada. 


65.18  Lorsque  survient  un  désaccord  ou  -^^ppei 
qu'existent  des  doutes  sur  l'exigibilité  ou  le 
montant  d'une  redevance  sur  le  pétrole  ou 

les  produits  pétroliers,  la  Commission  du 
tarif  établie  par  la  Loi  sur  la  Commission 
du  tarif  peut  se  prononcer  sur  l'exigibilité 
et  le  montant  de  la  redevance;  à  cette  fin, 
les  articles  59  et  60  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  s'appliquent  mutatis  mutandis, 
toute  mention  du  sous-ministre  s'interpré- 
tant  comme  une  mention  du  président  de 
l'Office. 

65.19  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Règlements 
par  règlements, 

a)  qualifier  de  produits  pétroliers  tout 
hydrocarbure  ou  mélange  d'hydrocarbu- 
res résultant  du  traitement  ou  du  raffi- 
nage des  hydrocarbures  visés  aux  alinéas 

a)  ou  b)  de  la  définition  de  «pétrole»  de 
l'article  65.11; 

b)  prescrire  la  forme  et  le  contenu  du 
relevé  mensuel  visé  au  paragraphe 
65.14(1);  et 

c)  prévoir  ce  qui  peut  être  nécessaire  à 
l'application  de  la  présente  Partie.» 

2.  L'article  72  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«(4)  Sur  ordre  du  gouverneur  en  con-  Présomption 
seil,  l'Office  doit  désigner  des  catégories  ""P°''t^"°' 
particulières  d'huile  selon  la  définition  du 
paragraphe  6(1)  qui  sont  réputées  être  du 
«pétrole»  aux  fins  de  la  présente  Section 
selon  la  définition  de  cette  expression  à 
l'article  71,  et  quiconque  utilise  (au  sens 
prescrit  pour  chaque  désignation)  le  pre- 
mier cette  huile  est  réputé  l'importer  au 
Canada  aux  fins  de  la  présente  Section  et 
de  ses  règlements  d'application,  sauf 
qu'elle  sera  considérée  être  du  pétrole  au 
sens  accordé  à  ce  mot  au  paragraphe  6(1) 
aux  fins  de  la  vente  pour  consommation  à 
l'étranger. 
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(5)  Every  designation  by  the  Board 
under  subsection  (4)  shall  stand  perma- 
nently referred  to  the  Committee  of  the 
House  of  Commons  that  normally  consid- 
ers oil  and  gas  matters." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  72 
thereof,  the  following  section: 

"72.1  Where,  on  application  for  import 
compensation  made  to  the  Board  by  an 
eligible  importer,  it  appears  to  the  Board 
that  the  strict  application  of  this  Part  or 
the  regulations  thereunder  will,  in  all  the 
circumstances  of  the  case,  result  in  an 
undue  financial  hardship  to  the  importer, 
the  Board  may,  with  the  approval  of  the 
Minister  and  subject  to  the  regulations, 
authorize  special  compensation  to  be  paid 
to  that  importer  toward  the  relief  of  all  or 
part  of  that  hardship,  subject  to  any  terms 
or  conditions  that  the  Board  or  the  Minis- 
ter may  impose." 

4.  Sections  75  and  76  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"75.  Where  the  Board  authorizes  the 
payment  of  any  compensation  pursuant  to 
this  Division,  or  the  payment  of  any 
amount  on  account  of  any  such  compensa- 
tion, the  amount  so  authorized  shall.be 
paid  on  the  requisition  of  the  Minister. 

76.  Where  a  person  has  received  a  pay- 
ment under  this  Division  as  or  on  account 
of  any  compensation  to  which  he  is  not 
entitled  or  in  an  amount  in  excess  of  the 
amount  to  which  he  is  entitled,  the  amount 
thereof  or  the  excess  amount,  as  the  case 
may  be,  may  be  recovered  from  that 
person  at  any  time  as  a  debt  due  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  may  be 
retained,  in  whole  or  in  part,  out  of  any 
subsequent  compensation  payable  to  that 
importer  under  any  provision  of  this  Act." 

5.  Paragraphs  77(^)  and  (h)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(^)  prescribing  the  deductions  that 
may  be  made  in  calculating  the  amount 


(5)  Toute  désignation  faite  par  l'Office  Désignation 

J  ^      /  A\      ^  ■  soumise  en 

en  vertu  du  paragraphe  (4)  est  soumise  en  permanence 
permanence  au  comité  de  la  Chambre  des 
communes  qui  généralement  étudie  les 
questions  relatives  au  pétrole  et  au  gaz.» 

3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  72,  de  l'article 
suivant: 

«72.1  L'Office  peut,  avec  l'approbation  versement 

^  ,  j        X,  ^      d'une  indemnité 

du  Mmistre  et  sous  reserve  des  règlements. 


spéciale 


autoriser  le  versement  d'une  indemnité 
spéciale  à  un  importateur  admissible  qui 
demande  une  indemnité  d'importation  et 
qui,  de  l'avis  de  l'Office,  se  voit  imposer 
une  charge  financière  excessive  par  suite 
de  l'application  stricte  de  la  présente 
Partie  et  de  ses  règlements  d'application; 
cette  indemnité  peut  lui  être  versée  en 
dédommagement  total  ou  partiel  et  est 
assujettie  aux  conditions  que  l'Office  ou  le 
Ministre  peuvent  imposer.» 


4.  Les  articles  75  et  76  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«75.  Lorsque  l'Office  autorise  le  verse-  Mode  de 
ment  d'une  indemnité  en  application  de  la  p^'^"^^"' 
présente  Section  ou  le  versement  d'une 
somme  au  titre  d'une  telle  indemnité,  ce 
versement  est  effectué  à  la  requête  du 
Ministre. 

76.  Lorsqu'une  personne  reçoit  en  vertu  Recouvrement 
de  la  présente  Section  une  indemnité  qui 
ne  lui  est  pas  due  ou  une  indemnité  supé- 
rieure à  celle  qui  lui  est  due,  l'indemnité 
ou  l'excédent  peuvent  être  recouvrés 
comme  une  créance  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  être  retenus  sur  les  indemni- 
tés qui  deviennent  ultérieurement  dues  à 
cette  personne  en  vertu  de  la  présente  loi.» 


5.  Les  alinéas  77^)  et  h)  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

^(g)  déterminant  les  déductions  qui  peu- 
vent être  effectuées  dans  le  calcul  du 
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of  any  compensation  on  petroleum  by 
reason  of  an  increase  in  suggested  price 
levels,  the  non-maintenance  of  such 
price  levels,  sales  for  consumption  out- 
side Canada,  or  any  non-compliance 
with  the  terms  and  conditions  relating  to 
receipt  of  the  compensation,  and 
respecting  the  manner  of  effecting  a 
reconciliation,  set-off  or  recovery  from 
the  recipient  of  the  compensation; 

{h)  respecting  the  documentation  to  be 
retained  by  a  recipient  of  any  compensa- 
tion;" 

6.  Section  79  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"79.  The  amounts  required  for  the  pur- 
pose of  paying  any  compensation  after  the 
fiscal  year  1975-76  shall  be  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  there- 
for." 

7.  (1)  The  Energy  Supplies  Allocation 
Board  established  by  the  Energy  Supplies 
Emergency  Act  and  continued  in  existence 
for  the  purposes  of  the  Petroleum  Adminis- 
tration Act  by  section  68  thereof  is  renamed 
the  "Petroleum  Compensation  Board",  and 
wherever  the  expression  "Energy  Supplies 
Allocation  Board"  appears  in  sections  3  and 
8  of  the  Energy  Supplies  Emergency  Act  and 
in  sections  66,  67  and  93  of  the  Petroleum 
Administration  Act,  there  shall  in  each  case 
be  substituted  the  expression  "Petroleum 
Compensation  Board". 

(2)  The  new  designation  provided  for  by 
subsection  (1)  shall  be  deemed  to  replace  the 
former  designation  in  all  matters  and  pro- 
ceedings commenced  before  the  commence- 
ment of  this  Act,  without  any  further 
formality. 

(3)  A  reference  to  the  Energy  Supplies 
Allocation  Board  in  any  Act,  other  than  this 
Act,  or  in  any  document,  instrument,  regula- 
tion, proclamation  or  order  in  council  shall 
be  held,  as  regards  any  transaction,  matter  or 
thing  subsequent  to  the  commencement  of 
this  Act,  to  be  a  reference  to  the  Petroleum 
Compensation  Board. 


montant  de  toute  indemnité  afférente  au 
pétrole  en  raison  d'une  hausse  des 
niveaux  de  prix  proposés,  à  défaut  du 
maintien  des  prix  à  ces  niveaux  ou  en 
raison  de  ventes  pour  consommation  à 
l'extérieur  du  Canada  ou  de  quelque 
inobservance  des  modalités  relatives  à  la 
réception  de  l'indemnité,  et  concernant 
la  façon  de  procéder  aux  apurements, 
compensations  ou  recouvrements  contre 
le  bénéficiaire  de  l'indemnité; 

h)  concernant  les  documents  que  doi- 
vent conserver  les  bénéficiaires  de  toute 
indemnité;» 

6.  L'article  79  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«79.  Les  sommes  nécessaires  au  paie- 
ment des  indemnités  après  l'année  finan- 
cière 1975-76  sont  tirées  des  crédits  affec- 
tés à  cette  fin  par  le  Parlement.» 

7.  (1)  L'Office  de  répartition  des  approvi- 
sionnements d'énergie  créé  par  la  Loi  d'ur- 
gence sur  les  approvisionnements  d'énergie 
et  maintenu  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration du  pétrole  par  l'article  68  de  ladite 
loi  est  désormais  désigné  sous  le  nom  d'«Of- 
fice  des  indemnisations  pétrolières»  et  cette 
dernière  expression  remplace  aux  articles  3 
et  8  de  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvision- 
nements d'énergie  et  aux  articles  66,  67  et  93 
de  la  Loi  sur  l'administration  du  pétrole, 
l'expression  «Office  de  répartition  des  appro- 
visionnements d'énergie». 

(2)  La  nouvelle  appellation  prévue  au 
paragraphe  (1)  est  réputée  se  substituer  à 
l'ancienne,  sans  autre  formalité,  dans  toute 
instance  et  procédure  intentées  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(3)  Dans  toute  loi  autre  que  la  présente,  ou 
dans  tout  document,  acte,  règlement,  procla- 
mation ou  décret  en  conseil,  toute  mention  de 
l'Office  de  répartition  des  approvisionne- 
ments d'énergie  est  réputée,  en  ce  qui  con- 
cerne les  opérations,  questions  ou  affaires 
postérieures  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  désigner  l'Office  des  indemnisa- 
tions pétrolières. 
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An  Act  relating  to  the  discounting  of  over- 
payments of  tax  under  the  Income  Tax 
Act  and  related  payments 


Loi  concernant  les  escomptes  consentis  sur 
les  paiements  en  trop  d'impôt  effectués 
en  vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  et  les  paiements  connexes 


[Assented  to  20th  April,  1978] 


[Sanctionnée  le  20  avril  1978] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


Short  title 


Interpretation 
"discounter" 


"refund  of  tax" 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Tax 
Rebate  Discounting  Act. 


2.  (1)  In  this  Act, 

"discounter"  means  a  person  who  acquires, 
for  a  consideration,  a  right  to  a  refund  of 
tax  from  a  person  entitled  thereto; 

"refund  of  tax"  means  the  amount  of 

(a)  an  overpayment  of  tax  paid  under 
the  Income  Tax  Act  or  collected  pur- 
suant to  an  agreement  entered  into 
under  section  7  of  the  Federal- Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Estab- 
lished Programs  Financing  Act,  1977, 

(b)  a  payment  to  an  individual  by  virtue 
of  an  agreement  referred  to  in  para- 
graph (a)  that  is  other  than  a  refund  of 
an  overpayment  of  tax  paid  or  collected, 

(c)  an  overpayment  of  unemployment 
insurance  premiums  paid  Under  the 
Unemployment  Insurance  Act,  or 

(d)  an  overpayment  of  contributions 
paid  under  the  Canada  Pension  Plan, 

and  any  interest  paid  on  any  such  overpay- 
ment or  payment. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  la  cession  du  droit  au  rem- 
boursement en  matière  d'impôt. 


2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«escompteur»  désigne  quiconque  acquiert,  à 
titre  onéreux,  d'une  personne  à  qui  un 
remboursement  d'impôt  est  dû,  le  droit  à 
ce  remboursement; 

«remboursement  d'impôt»  désigne  le  montant 
auquel  s'élève 

a)  un  paiement  en  trop  d'impôt  versé  en 
vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou 
perçu  conformément  à  un  accord  conclu 
en  vertu  de  l'article  7  de  laLoide  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces  et  sur  le  finance- 
ment des  programmes  établis, 

b)  un  paiement,  autre  qu'un  rembourse- 
ment d'un  paiement  en  trop  d'impôt 
versé  ou  perçu,  versé  à  un  particulier 
visé  à  l'alinéa  a), 

c)  un  paiement  en  trop  de  primes  d'assu- 
rance-chômage versées  en  vertu  de  la 
Loi  sur  y  assurance- chômage,  ou 

d)  un  paiement  en  trop  de  cotisations 
versées  en  vertu  du  Régime  de  pensions 
du  Canada, 

et  les  intérêts  sur  de  tels  paiements  en  trop 
ou  paiement. 


Interprétation 
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«rembourse- 
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acquires  right 
to  a  refund 


Limitation  of 
discount 


Determination 
of  consideration 


Defence 


Payment  and 
disclosure 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person 
acquires  a  right  to  a  refund  of  tax  where  that 
person,  as  between  himself  and  another 
person,  acquires  a  right  to  a  refund  of  tax  or 
to  an  amount  equal  to  the  amount  of  a 
refund  of  tax,  notwithstanding  that,  by  virtue 
of  section  80  of  the  Financial  Administration 
Act  or  any  provision  of  any  other  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature  of  a  prov- 
ince, the  refund  of  tax  is  not  assignable. 


3.  (1)  Any  discounter  who  acquires  a  right 
to  a  refund  of  tax  from  the  person  entitled  to 
the  refund  for  a  consideration  that  is  less 
than  eighty-five  per  cent  of  the  refund  of  tax 
is  guilty  of  an  offence. 

(2)  In  determining  for  the  purposes  of  this 
Act  the  consideration  paid  or  provided  by  a 
discounter  for  the  acquisition  of  a  right  to  a 
refund  of  tax  from  the  person  entitled  to  the 
refund,  there  shall  be  deducted  from  the 
consideration  as  otherwise  determined  the 
amount  of  any  fee  or  charge  levied  or  made 
by  or  on  behalf  of  the  discounter  for  the 
service  of  preparing  that  person's  return  of 
income  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the 
Income  Tax  Act  or  for  any  other  service 
directly  related  to  the  discounting  transac- 
tion. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  where 
the  discounter  who  acquires  the  right  to  the 
refund  of  tax  pays  to  the  person  otherwise 
entitled  to  the  refund  a  consideration  there- 
for that  is  at  least  equal  to  eighty-five  per 
cent  of  the  amount  estimated  to  be  the 
refund  of  tax  at  the  time  the  amount  is  paid 
and  who,  if  the  actual  refund  of  tax  exceeds 
the  estimated  refund  by  more  than  one 
dollar,  forthwith  after  receipt  of  the  refund, 
pays  or  makes  every  reasonable  effort  to  pay 
that  excess  to  the  person  otherwise  entitled  to 
the  refund  and,  in  the  event  that  the  excess  is 
not  so  paid  within  thirty  days,  remits  the 
excess  to  the  Receiver  General  to  be  held  on 
account  of  any  future  tax  liability  of  the 
person  otherwise  entitled  to  the  refund. 

4.  (  1  )  Any  discounter  who  acquires  a  right 
to  a  refund  of  tax  from  the  person  entitled  to 


(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une  per-  Acquisition  du 
sonne  acquiert  le  droit  à  un  remboursement  Remboursement 
d'impôt  lorsqu'elle  devient  cessionnaire  du 
droit  à  un  remboursement  d'impôt  ou  au 
versement  d'une  somme  égale  au  montant 
d'un  remboursement  d'impôt,  nonobstant  le 
fait  qu'en  vertu  de  l'article  80  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière  ou  des  disposi- 
tions de  toute  autre  loi  du  Parlement  ou  de  la 
législature  d'une  province,  le  remboursement 
d'impôt  n'est  pas  cessible. 

3.  (1)    Commet    une    infraction    tout  Escompte 

,  ■  ■     i   j    1  ^       ■  maximal 

escompteur  qui  acquiert,  de  la  personne  a  qui 
un  remboursement  d'impôt  est  dû,  un  droit  à 
ce  remboursement  moyennant  une  contrepar- 
tie inférieure  à  quatre-vingt-cinq  pour  cent 
du  montant  du  remboursement. 

(2)  La  contrepartie  versée  ou  fournie  par  Calcul  de  la 

I,  .  '  •      j    1  V  contrepartie 

1  escompteur  pour  acquérir,  de  la  personne  a 
qui  un  remboursement  d'impôt  est  dû,  un 
droit  à  ce  remboursement,  est  calculée,  aux 
fins  de  la  présente  loi,  en  déduisant  de  la 
contrepartie  telle  que  par  ailleurs  calculée,  le 
montant  des  honoraires  ou  frais  qui  sont 
perçus  ou  encourus  par  l'escompteur  ou  en 
son  nom  pour  remplir,  conformément  au 
paragraphe  150(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu,  la  déclaration  de  revenu  de  cette 
personne  ou  pour  rendre  tout  autre  service  se 
rapportant  directement  à  l'escompte. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Défense 
l'escompteur  qui  verse  au  cédant  une  contre- 
partie d'au  moins  quatre-vingt-cinq  pour  cent 
du  montant  du  remboursement  d'impôt, 
estimé  au  moment  du  versement,  qui  verse  ou 
s'efforce  raisonnablement  de  verser  au 
cédant,  immédiatement  après  avoir  reçu  le 
remboursement  d'impôt,  l'excédent  du  rem- 
boursement réel  sur  le  remboursement  esti- 
matif, s'il  y  en  a  un  de  plus  d'un  dollar,  et  qui 
remet  cet  excédent,  lorsqu'il  n'est  pas  versé 
au  cédant  dans  les  trente  jours,  au  receveur 
général  qui  le  crédite  au  compte  du  cédant 
pour  toute  dette  future  d'impôt. 


4.  (1)  Commet  une  infraction  tout 
escompteur  qui  acquiert,  à  titre  onéreux,  de 


Paiement  et 
divulgation 
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the  refund  for  a  consideration  without,  at  or 
before  the  time  the  right  is  acquired, 

{a)  paying  by  cash  or  by  a  cheque  that  is 
negotiable  at  the  time  it  is  given  the  full 
amount  of  the  consideration  based  on  the 
estimated  refund  of  tax, 
{b)  providing  the  person  from  whom  the 
right  is  acquired  with  a  statement  in  the 
form  and  containing  the  information  set 
out  in  Schedule  I,  and 
(c)  obtaining  from  the  person  from  whom 
the  right  is  acquired  an  address  of  record 
for  the  purposes  of  section  5, 
is  guilty  of  an  offence. 


la  personne  à  qui  un  remboursement  d'impôt 
est  dû,  un  droit  à  ce  remboursement  s'il  n'a 
pas,  au  moment  de  la  cession  du  droit  ou 
avant  celle-ci, 

a)  versé,  en  espèces  ou  par  chèque  négo- 
ciable au  moment  de  sa  livraison,  le  mon- 
tant total  de  la  contrepartie  calculée  en 
fonction  du  remboursement  estimatif  d'im- 
pôt, 

b)  fourni  au  cédant  une  déclaration  rédi- 
gée selon  la  formule  prévue  à  l'annexe  I  et 
contenant  les  renseignements  qui  y  figu- 
rent, et 

c)  obtenu  l'adresse  du  domicile  élu  du 
cédant  aux  fins  de  l'article  5. 


(2)  Any  discounter  who 
{a)  acquires  a  right  to  a  refund  of  tax 
from  the  person  entitled  thereto,  and 
{b)  files  on  behalf  of  the  person  from 
whom  the  right  is  acquired  a  return  of  his 
income  pursuant  to  subsection  150(1)  of 
the  Income  Tax  Act  without  including 
therewith  a  true  copy  of  the  form  set  out 
in  Schedule  I  as  provided  to  that  person 
and  signed  by  that  person  to  acknowledge 
receipt  of  a  copy  thereof, 
is  guilty  of  an  offence. 


(2)  Commet  une  infraction  tout  escomp-  Défaut  de 

produire  une 

teur  qui  déclaration 

a)  acquiert,  de  la  personne  à  qui  un  rem- 
boursement d'impôt  est  dîi,  un  droit  à  ce 
remboursement,  et 

b)  produit  pour  le  compte  de  cette  der- 
nière une  déclaration  de  revenu  en  confor- 
mité du  paragraphe  150(1)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  sans  y  joindre  une 
copie  conforme  de  la  formule  prévue  à 
l'annexe  I,  fournie  au  cédant  et  signée  par 
lui  pour  en  accuser  réception. 


opies  or 
(formation 
lay  be 
lisclosed 


(3)  Notwithstanding  section  241  of  the 
Income  Tax  Act,  that  section  does  not  apply 
to  a  copy  of  the  form  set  out  in  Schedule  I 
that  is  filed  with  a  return  of  income  or  to  the 
information  contained  therein  and  an  official 
or  authorized  person,  as  defined  for  the  pur- 
poses of  that  section,  may  make  such  a  copy 
or  a  copy  thereof,  or  any  information  con- 
tained therein,  and  the  actual  amount  of  the 
refund  of  tax  relating  thereto,  available  to 
{a)  any  person,  for  a  purpose  related  to 
the  enforcement  of  this  Act;  or 
{b)  an  officer  or  employee  of  the  govern- 
ment of  a  province  who  is  engaged  in  the 
administration  or  enforcement  of  a  law 
relating  in  whole  or  in  part  to  the  regula- 
tion of  the  conduct  of  discounters  in  the 
province,  for  any  purpose  related  to  the 
administration  or  enforcement  of  that  law. 


(3)  Nonobstant  l'article  241  de  la  Loi  de  Communication 
l'impôt  sur  le  revenu,  ledit  article  ne  s'appli-  desrensdgne- 
que  pas  à  la  formule  prévue  à  l'annexe  I  ments 
produite  avec  une  déclaration  de  revenu  ni 
aux  renseignements  qu'elle  contient,  et  un 
fonctionnaire  ou  une  personne  autorisée,  tels 
que  définis  aux  fins  dudit  article,  peuvent 
rendre  disponible  ladite  formule,  une  copie 
de  cette  dernière  ou  tous  renseignements 
qu'elle  contient,  et  révéler  le  montant  réel  du 
remboursement  d'impôt  s'y  rapportant 

a)  à  toute  personne,  à  des  fins  se  rappor- 
tant à  l'appHcation  de  la  présente  loi;  ou 

b)  à  un  fonctionnaire  ou  employé  du  gou- 
vernement d'une  province  chargé  de  l'ap- 
plication d'une  loi  relative,  en  tout  ou  en 
partie,  à  la  réglementation  de  la  conduite 
professionnelle  des  escompteurs  dans 
ladite  province,  à  l'une  des  fins  se  rappor- 
tant à  l'application  de  ladite  loi. 
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Failure  to  give  5.  Any  discountcr  who  acquires  a  refund 
amount  of  tax  the  right  to  which  was  obtained  for  a 

refund  Consideration  from  the  person  entitled  there- 

to and  who  fails  to  give  notice  forthwith  to 
that  person  of  the  actual  amount  of  the 
refund  of  tax  by  notice  in  writing,  in  the 
form  and  containing  the  information  set  out 
in  Schedule  II  and  sent  to  the  person  at  the 
address  of  record  obtained  from  that  person 
as  described  in  paragraph  4(1  )(<:),  is  guilty 
of  an  offence. 


Failure  to 
maintain 
records  or 
provide  access 


6.  Any  discounter  who  fails 
{a)  to  maintain  at  his  principal  place  of 
business  in  Canada  or  at  such  other  place 
or  places  in  Canada  as  are  designated  by 
the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  a  copy  of  each  statement  in  the 
form  set  out  in  Schedule  I  provided  by  him 
as  described  in  paragraph  4(1  and  of 
each  notice  sent  by  him  in  the  form  set  out 
in  Schedule  II  as  described  in  section  5  for 
three  years  after  the  provision  or  sending 
thereof,  or 
{b)  to  provide 

(i)  a  peace  officer,  or 

(ii)  a  person  designated  for  the  purposes 
of  this  section  by  the  Minister  of  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs  or  the 
Minister  of  the  Crown  in  right  of  the 
province  where  the  copies  are  main- 
tained who  is  responsible  for  the 
administration  of  matters  related  to  con- 
sumer affairs, 

reasonable  access  to  such  copies  for  the 
purposes   of   examination    and  making 
copies  thereof, 
is  guilty  of  an  offence. 


5.  Commet  une  infraction  tout  escomp-  Défaut  de 
teur  qui  reçoit  un  remboursement  d'impôt  m^omant  réefdu 
dont  il  a  acquis  le  droit,  à  titre  onéreux,  de  la  remboursement 
personne  à  qui  il  est  dû,  sans  aviser  immédia- 
tement cette  dernière  du  montant  réel  du 
remboursement  d'impôt  par  avis  écrit,  rédigé 
selon  la  formule  prévue  à  l'annexe  II  et 
contenant  les  renseignements  qui  y  figurent, 
envoyé  à  son  domicile  élu,  obtenu  conformé- 
ment à  l'alinéa  4(1  )c). 


6.  Commet  une  infraction  tout  escomp- 
teur qui  omet 

a)  de  garder  à  son  principal  établissement 
au  Canada  ou  à  tout  autre  lieu  ou  tous 
autres  lieux  au  Canada,  que  désigne  le 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Cor- 
porations, une  copie  de  chaque  déclara- 
tion, rédigée  selon  la  formule  prévue  à 
l'annexe  I,  qu'il  a  fournie  conformément  à 
l'alinéa  4(1)^),  et  une  copie  de  chaque 
avis,  rédigé  selon  la  formule  prévue  à  l'an- 
nexe II,  qu'il  a  envoyé  conformément  à 
l'article  5,  pendant  trois  ans  après  les  avoir 
fournis  ou  envoyés,  ou 

b)  de  permettre 

(i)  à  un  agent  de  la  paix,  ou 

(ii)  à  la  personne  désignée,  aux  fins  du 
présent  article,  par  le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  ou 
par  le  ministre  de  la  Couronne  du  chef 
de  la  province  où  sont  gardés  lesdits 
documents,  qui  est  responsable  de  l'ad- 
ministration des  questions  relatives  à  la 
consommation, 

de  consulter  raisonnablement  lesdits  docu- 
ments et  d'en  faire  des  copies. 


Garde  des 
copies  et  leur 
consultation 


7.  Any  person  who  commits  an  offence 
against  this  Act  is  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  twenty-five  thou- 
sand dollars. 


7.  Quiconque  enfreint  la  présente  loi  est 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  d'au  plus  vingt-cinq 
mille  dollars. 


594 


Name  of  Discounter 

Nnm  Hp  Ff^romntPiir 

Date 

Mo.               Date  Yr. 
Mois               Jour  Année 

Business  address  of  Discounter 
Adresse  de  l'entreprise  de  l'escompteur 

Area  Phone 
Code  Number 
Code                           Numéro  de 
régional  téléphone 

Name  of  Proprietor 
Nom  du  propriétaire 
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SCHEDULE  1 
(Subsection  4(1)  ) 
CANADA 

TAX  REBATE  DISCOUNTING  ACT 


ANNEXE  I 
(Paragraphe  4(1)) 
CANADA 

LOI  SUR  LA  CESSION  DU  DROIT  AU 
REMBOURSEMENT  EN  MATIÈRE  D'IMPÔT 


Name  of  Taxpayer 
Nom  du  contribuable 

Social  Insurance  No. 
N°  d'assurance  sociale 

1      1      1     1  1 

1  1 

!  Address  of  Taxpayer 
Adresse  du  contribuable 

Tax  Account  No. 
N°  de  compte 

1      1      1     1  1 

1     1  1 

EXPECTED  REFUND  FROM  _ 
GOVERNMENT 

AMOUNT  PAID  TO  TAXPAYER  BY 
DISCOUNTER  AFTER  DEDUCTING 
ANY  SERVICE  CHARGE  (including  any 
charge  for  completing  the  Income  Tax 
Return) 


PAYMENT  AS  A  PERCENTAGE  OF 
EXPECTED  REFUND  (must  not  be  less 
than  85%) 

THE  DISCOUNT 

(The  difference  between  the  expected 

refund  and  the  amount  the  taxpayer 

receives) 

THE  DISCOUNT  RATE  AS  AN 

ANNUAL  RATE 

(calculated  as,  F  A  1 

percentage  rate  =  100  [  (^^^  ~  ^  J 

where  A  is  the  expected  refund  and  B  is  the 

payment  to  the  taxpayer) 


A.  REMBOURSEMENT  PRÉVU  À  ÊTRE 
VERSÉ  PAR  LE  GOUVERNEMENT 

B.  MONTANT  VERSÉ  AU 
CONTRIBUABLE  PAR 
L'ESCOMPTEUR  APRÈS  DÉDUCTION 
DE  FRAIS  DE  GESTION  (y  compris  les 
frais  exigés  pour  remplir  une  déclaration 
d'impôt  sur  le  revenu) 

C.  VERSEMENT  EXPRIMÉ  EN 
POURCENTAGE  DU 
REMBOURSEMENT  PRÉVU  (ne  doit 
pas  être  inférieur  à  85%) 

D.  L'ESCOMPTE 

(La  différence  entre  le  remboursement 
prévu  et  le  montant  reçu  par  le 
contribuable) 

E.  LETAUX  D'ESCOMPTE  EXPRIMÉ  EN 
TAUX  ANNUEL 

(calculé  comme  suit:  p  ^  -. 

taux  en  pourcentage  =  100  ['b^  ~  ^  J 
A  est  le  remboursement  prévu  et  B  est  le 
versement  au  contribuable) 
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THE  TAXPAYER  SHOULD  VERIFY  WITH  THE 
DISCOUNTER  AND  WITH  THE  DEPARTMENT 
OF  NATIONAL  REVENUE,  TAXATION  (IN 
WRITING)  THE  ACTUAL  AMOUNT  OF  THE 
REFUND. 

THE  TAXPAYER  HEREBY  ACKNOWLEDGES 
RECEIPT  OF  A  COPY  OF  THIS  STATEMENT. 


Signature  of  discounter 
Signature  de  l'escompteur 

Print  name  signed 

Nom  du  signataire  en  majuscules 


Date 
Date 


Place 
Lieu 


LE  CONTRIBUABLE  DEVRAIT  VÉRIFIER  (PAR 
ÉCRIT),  AUPRÈS  DE  L'ESCOMPTEUR  ET  DU 
MINISTÈRE  DU  REVENU  NATIONAL,  IMPÔT, 
LE  MONTANT  RÉEL  DU  REMBOURSEMENT. 


PAR  LA  PRÉSENTE,  LE  CONTRIBUABLE 
RECONNAÎT  AVOIR  REÇU  COPIE  DE  CETTE 
DÉCLARATION. 


Signature  of  taxpayer 
Signature  du  contribuable 


Print  name  signed 

Nom  du  signataire  en  majuscules 


Date 
Date 


Place 
Lieu 
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SCHEDULE  II  ANNEXE  11 

(Section  5)  (Article  5) 

CANADA  CANADA 


TAX  REBATE  DISCOUNTING  ACT  LOI  SUR  LA  CESSION  DU  DROIT  AU 

REMBOURSEMENT  EN  MATIÈRE  D'IMPÔT 


TO:    Name  of  Taxpayer 
A:      Nom  du  contribuable 

Social  Insurance  No. 
N°  d'assurance  sociale 

1      1          1      1    1      1  1 

Address  of  Taxpayer 
Adresse  du  contribuable 

Tax  Account  No. 
N°  de  compte 

1      1    1      1      1         1  1 

C. 


vous  ÊTES,  PAR  LA  PRÉSENTE, 
AVISÉ  QUE  LE  MONTANT  RÉEL  DU 
REMBOURSEMENT  D'IMPÔT  PAR 
LE  RECEVEUR  GÉNÉRAL  EST  DE 

LE  MONTANT  ESTIMATIF  DE 
VOTRE  REMBOURSEMENT  D'IMPÔT 
ÉTAIT  DE 

LA  DIFFÉRENCE  ENTRE  LE 
MONTANT  DE  LA  CASE  A  ET  LE 
MONTANT  DE  LA  CASE  B  EST  DE 


FROM:    Name  of  Discounter 
DE:  Nom  de  l'escompteur 


Business  Address  of  Discounter 
Adresse  de  l'entreprise  de  l'escompteur 


A.  YOU  ARE  HEREBY  NOTIFIED 
THAT  THE  ACTUAL  AMOUNT 
OF  THE  REFUND  OF  TAX  FROM 
THE  RECEIVER  GENERAL  IS 

B.  THE  AMOUNT  ESTIMATED  ON 
YOUR  BEHALF  TO  BE  THE 
REFUND  OF  TAX  WAS 

C.  THE  DIFFERENCE  BETWEEN  THE 
AMOUNT  IN  BOX  A  AND  THE 
AMOUNT  IN  BOX  B  IS 


Signature  of  discounter 
Signature  de  l'escompteur 

Print  name  signed 

Nom  du  signataire  en  majuscules 


Date 
Date 


Place 
Lieu 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1978 
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CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act  and 
guidelines 


Loi  modifiant  la  Loi  anti-inflation  et  les 
indicateurs  y  afférents 


1974-75-76, 
ce.  75,  98 


[Assented  to  20th  April,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  20  avril  1978] 
Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1974-75-76, 

ce  75  98 

du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


1.  (1)  Subparagraph  3(2)(fl)(ii)  of  the 
Anti- Inflation  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(ii)  private  sector  suppliers  of  com- 
modities or  services  who 

(A)  employ  five  hundred  or  more 
persons  in  Canada, 

(B)  carry  on  business  in  Canada  in 
the  trucking  industry,  the  shipping 
industry  on  the  west  coast  of 
Canada,  the  Great  Lakes  or  the  St. 
Lawrence  River,  the  longshoring 
industry  or  the  grain  handling 
industry  and  who,  on  or  after 
December  16,  1975,  bargain  collec- 
tively in  association  with  one  or 
more  other  suppliers,  either  directly 
or  through  an  employer  organiza- 
tion, for  an  agreement  as  to  terms 
or  conditions  of  employment  of  all 
or  any  of  their  employees,  whether 
or  not  any  agreement  is  entered 
into  as  a  result  of  such  bargaining, 
or 

(C)  carry  on  business  in  Canada  in 
any  industry  or  regional  segment  of 
an  industry  referred  to  in  clause 
(B)  and  who  are  obliged  by  any  law 
or  agreement  to  make  applicable  to 
all  or  any  of  their  employees  the 
monetary  terms  or  conditions  of  an 
agreement  bargained  for  in  the 
manner  described  in  clause  (B)," 


1.  (1)  Le  sous-alinéa  3(2)a)(ii)  de  la  Loi 
anti- inflation  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(ii)  des  fournisseurs  d'articles  ou  de 
services  du  secteur  privé 

(A)  qui  ont  au  moins  cinq  cents 
employés  au  Canada, 

(B)  qui  exploitent,  au  Canada,  une 
entreprise  dans  l'industrie  du  trans- 
port par  camion,  du  transport  mari- 
time sur  la  côte  ouest  du  Canada, 
les  Grands  lacs  ou  le  fleuve  St-Lau- 
rent,  l'industrie  du  débardage  ou  de 
manutention  des  grains  et  qui,  à 
compter  du  16  décembre  1975,  s'as- 
socient, directement  ou  par  l'inter- 
médiaire d'associations  patronales, 
à  un  ou  plusieurs  fournisseurs  pour 
négocier  collectivement  les  condi- 
tions d'emploi  de  leurs  employés  ou 
une  partie  de  leurs  employés,  même 
si  aucune  convention  collective  n'en 
résulte,  ou 

(C)  qui  exploitent,  au  Canada,  une 
entreprise  dans  les  industries  visées 
à  la  disposition  (B)  ou  des  branches 
régionales  de  celles-ci  et  qui,  par 
l'effet  d'une  loi  ou  d'une  conven- 
tion, sont  obligés  d'appliquer  à 
leurs  employés  ou  à  une  partie  de 
leurs  employés  les  clauses  monétai- 
res d'une  convention  collective 
négociée  conformément  à  la  dispo- 
sition (B),» 
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(2)  Subparagraph  3(2)(a)(iv)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(iv)  persons  carrying  on  business  in 
the  construction  industry  who 

(A)  employ  twenty  or  more  persons 
in  Canada,  or 

(B)  would  be  private  sector  sup- 
pliers of  commodities  or  services 
referred  to  in  clause  (ii)(B)  or  (C) 
if  they  were  private  sector  suppliers 
of  commodities  or  services  and  if 
the  construction  industry  were  an 
industry  referred  to  in  clause 
(ii)(B),  and" 

J974-75^76,  (3)  Paragraph  3(2)(Z?)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subparagraph  (i.l)  thereof,  the  follow- 
ing subparagraph: 

"(i.2)  employees  of  persons  carrying 
on  business  in  the  construction  indus- 
try who  are  described  in  clause 
(fl)(iv)(B)  other  than  any  such 
employees  to  whom  a  decree  issued  by 
the  Lieutenant  Governor  of  Quebec  in 
Council  pursuant  to  the  Collective 
Agreements  Decrees  Act,  chapter  143 
of  the  Revised  Statutes  of  Quebec, 
1964,  as  amended,  or  the  Construc- 
tion Industry  Labour  Relations  Act, 
chapter  45  of  the  Statutes  of  Quebec, 
1968,  as  amended,  applies," 

1974-75-76,         2.  Paragraph  \2{\){d.\)  oï  the  said  Act  is 

c98s4(l)  or  \/\  / 

'  repealed    and    the    following  substituted 

therefor: 

"(f/.l)  where  consultations  and  negotia- 
tions under  paragraph  (f)  have  resulted 
in  a  notification  from  the  Board  to  the 
parties  involved  that  a  change  in  prices, 
profits,  compensation  or  dividends  that 
varies  from  a  change,  if  any,  specified  in 
the  notice  would  not,  in  the  opinion  of 
the  Board,  be  within  the  limits  of  the 
guidelines  and  would  not  otherwise  be 
justified,  and  any  party  referred  to  in 
subsection  (1.2),  within  thirty  days  after 
the  later  of  the  day  on  which  this  para- 
graph comes  into  force  and  the  day  on 


(2)  Le  sous-alinéa  3(2)a)(iv)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(iv)  des  personnes  qui  exploitent, 
dans  l'industrie  de  la  construction,  des 
entreprises 

(A)  qui    ont    au    moins  vingt 
employés  au  Canada,  ou 

(B)  qui  seraient  des  fournisseurs 
d'articles  ou  de  services  du  secteur 
privé  visés  à  la  disposition  (ii)(B) 
ou  (C)  s'ils  étaient  des  fournisseurs 
d'articles  ou  de  services  du  secteur 
privé  et  si  l'industrie  de  la  construc- 
tion était  visée  à  la  disposition 
(ii)(B),  et» 

(3)  L'alinéa  3(2)6)  de  ladite  loi  est  modi-  1974-75-76, 
fié  par  l'adjonction,  après  le  sous-alinéa  (i.l),  ^'  '^"^''^ 
du  sous-alinéa  suivant: 

«(i.2)  des  employés  des  personnes  qui, 
exploitant  des  entreprises  dans  l'in- 
dustrie de  la  construction,  sont  visées 
à  la  disposition  o)(iv)(B),  à  l'exclu- 
sion de  tels  employés  visés  par  les 
décrets  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  du  Québec,  établis  en  vertu  de 
la  Loi  des  décrets  de  convention  col- 
lective, chapitre  143  des  Statuts  revi- 
sés du  Québec  de  1964  et  ses  modifi- 
cations ou  de  la  Loi  des  relations  de 
travail  dans  l'industrie  de  la  cons- 
truction, chapitre  45  des  Statuts  du 
Québec  de  1968,  et  ses  modifications,» 

2.  L'alinéa  \2{\)d.\)  de  ladite  loi  est  1974-75-76, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

nd.\)  soumet  immédiatement  l'affaire  à 
l'examen  du  Directeur  au  cas  où,  ayant 
avisé  les  parties  intéressées  à  la  suite  des 
consultations  et  négociations  prévues  à 
l'alinéa  c)  que  le  mouvement  des  prix, 
profits,  rémunérations  ou  dividendes  dis- 
tinct de  celui  qui  est  spécifié  dans  l'avis 
ne  serait  pas  conforme,  selon  la  Com- 
mission, aux  indicateurs  ni  justifié  par 
ailleurs,  une  partie  visée  au  paragraphe 
(1.2)  informe  la  Commission  par  écrit, 
dans  les  trente  jours  de  la  plus  récente 
des  deux  dates  suivantes:  celle  de  l'en- 
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which  the  notification  is  given  by  the 
Board,  advises  the  Board  in  writing  that 
it  is  dissatisfied  with  such  notification, 
forthwith  refer  the  matter  to  the 
Administrator  for  consideration  by  him; 
and" 

3.  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"20.  (1)  Where  the  Administrator  is 
satisfied  that  a  person  has  contravened,  is 
contravening  or  is  likely  to  contravene  the 
guidelines,  he  may  make  such  order  as  he 
deems  appropriate  to  prohibit  the  person 
from  contravening  the  guidelines  general- 
ly, or  in  a  particular  manner  specified  in 
the  order." 

4.  Section  24  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"24.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
either  on  petition  of  any  person  affected  by 
an  order  of  the  Administrator  or  of  his 
own  motion,  by  order,  rescind  the  order  of 
the  Administrator  or  instruct  the  Adminis- 
trator to  vary  his  order  pursuant  to  the 
authority  vested  in  him  by  section  22  in  a 
manner  specified  in  the  order  of  the  Gov- 
ernor in  Council,  and  an  order  made  by 
the  Governor  in  Council  under  this  section 
is  binding  on  the  Administrator  on  a  copy 
thereof,  certified  by  the  Clerk  of  the  Privy 
Council,  being  sent  to  the  Administrator 
and  each  person  against  whom  the  order  of 
the  Administrator  was  made  by  or  on 
behalf  of  the  Clerk  of  the  Privy  Council, 
by  registered  mail  or  in  such  other  manner 
as  is  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
under  this  section  in  relation  to  an  order  of 
the  Administrator  may  only  be  made 

(a)  where  the  Governor  in  Council  acts 
on  the  petition  of  any  person  affected  by 
the  order  of  the  Administrator,  within 
thirty  days  of  receipt  by  the  Clerk  of  the 
Privy  Council  of  the  petition  where  the 
petition  was  received  by  him  within 
thirty  days  of  receipt  by  him  of  a  copy 
of  the  Administrator's  order;  and 


trée  en  vigueur  du  présent  alinéa  ou 
celle  de  l'avis  donné  par  la  Commission, 
qu'elle  désapprouve  cet  avis;  et» 


3.  Le  paragraphe  20(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«20.  (1)  Le  Directeur  peut,  dans  les  cas  Contravention 

V  .,      ,  .  ,  aux  indicateurs 

OU  il  est  convaincu  qu  une  personne  a  con- 
trevenu, contrevient  ou  contreviendra  vrai- 
semblablement aux  indicateurs,  rendre 
l'ordonnance  qu'il  juge  indiquée  pour  lui 
interdire  de  contrevenir  aux  indicateurs, 
soit  d'une  manière  générale,  soit  de  la 
manière  que  précise  l'ordonnance.» 

4.  L'article  24  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«24.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut.  Modification  ou 

,/       ,       -,  V  1  ji  annulation  par 

par  décret,  soit  a  la  requête  d  une  personne  le  gouverneur 
touchée  par  une  ordonnance  du  Directeur,  en  conseil 
soit  de  sa  propre  initiative,  annuler  l'or- 
donnance du  Directeur  ou  ordonner  à  ce 
dernier  de  la  modifier  en  vertu  des  pou- 
voirs que  lui  confère  l'article  22  conformé- 
ment au  décret  du  gouverneur  en  conseil; 
tout  décret  du  gouverneur  en  conseil  pris 
en  vertu  du  présent  article  lie  le  Directeur 
dès  qu'une  copie,  certifiée  conforme  par  le 
greffier  du  Conseil  privé,  est  envoyée  par 
celui-ci  ou  en  son  nom  par  courrier  recom- 
mandé, ou  par  tout  autre  moyen  prescrit 
par  règlement,  au  Directeur  et  à  toutes  les 
personnes  visées  par  son  ordonnance. 


(2)  Un  décret  du  gouverneur  en  conseil  Délai 
en  vertu  du  présent  article  et  portant  sur 
l'ordonnance  du  Directeur  ne  peut  être 
pris  que 

a)  dans  les  trente  jours  de  la  réception 
par  le  greffier  du  Conseil  privé  de  la 
requête  dans  les  cas  où  il  a  reçu  cette 
dernière  dans  les  trente  jours  suivant  la 
date  à  laquelle  il  a  reçu  une  copie  de 
l'ordonnance  du  Directeur,  lorsque  le 
gouverneur  en  conseil  agit  à  la  requête 
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{b)  where  the  Governor  in  Council  acts 
of  his  own  motion,  within  thirty  days  of 
receipt  by  the  Clerk  of  the  Privy  Coun- 
cil of  a  copy  of  the  Administrator's 
order." 


5.  Section  47  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  Notwithstanding  the  expiration 
of  this  Act  pursuant  to  section  46,  every 
supplier,  person  and  employee  organiza- 
tion that,  but  for  such  expiration,  would  be 
required  by  subsection  13(3)  to  comply 
with  a  notice  referred  to  in  subsection 
13(2)  in  relation  to  a  period  or  periods 
ending  on  or  before  the  expiration  of  this 
Act  continues  to  be  required  to  do  so  and 
the  provisions  of  this  Act,  as  they  relate  to 
the  enforcement  of  that  requirement,  con- 
tinue in  effect. 

(2)  The  expiration  of  this  Act  pursuant 
to  section  46  does  not  affect 

{a)  any  obligation  under  or  by  virtue  of 
this  Act  to  maintain  books  and  records 
in  relation  to  a  period  or  periods  ending 
on  or  before  the  expiration  of  this  Act; 
or 

{b)  any 

(i)  inquiry,  investigation,  examina- 
tion, audit  or  search,  or 

(ii)  proceeding,  whether  before  the 
Appeal  Tribunal  or  any  court  of  law, 

that  was  instituted  before,  or  is  institut- 
ed in  relation  to  a  matter  arising  before, 
the  expiration  of  this  Act  or  that  arises 
out  of  any  other  inquiry,  investigation, 
examination,  audit,  search  or  proceed- 
ing. 

(3)  For  the  purpose  of  giving  effect  to 
subsection  (2), 

{a)  the  provisions  of  this  Act  relating  to 
the  reference  of  matters  by  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Administrator, 
the  maintenance  of  books  and  records, 
the  conduct  of  inquiries,  investigations, 
examinations,  audits,  searches  and  pro- 
ceedings and  the  enforcement  of  the 


d'une  personne  touchée  par  l'ordon- 
nance; et 

b)  dans  les  trente  jours  de  la  réception 
par  le  greffier  du  Conseil  privé  d'une 
copie  de  l'ordonnance  du  Directeur, 
lorsque  le  gouverneur  en  conseil  agit  de 
sa  propre  initiative.» 

5.  L'article  47  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit; 

«47.  (1)  Nonobstant  l'expiration  de  la 
présente  loi  en  vertu  de  l'article  46,  les 
fournisseurs,  personnes  et  syndicats  qui, 
n'eût  été  l'expiration  du  paragraphe  13(3), 
auraient  été  obligés  de  se  conformer  aux 
dispositions  du  paragraphe  13(2),  relative- 
ment aux  périodes  prévues  à  l'avis  se  ter- 
minant le  jour  de  l'expiration  de  la  pré- 
sente loi  ou  avant  cette  date,  le  demeurent; 
les  dispositions  de  la  présente  loi  se  rappor- 
tant à  l'exécution  de  cette  obligation 
demeurent  en  vigueur. 


Dispositions 
transitoires 


Idem 


(2)  L'expiration  de  la  présente  loi  en 
vertu  de  l'article  46  est  sans  effet 

a)  tant  sur:  l'obligation,  prévue  en  vertu 
de  la  présente  loi,  de  tenir  des  livres  et 
registres  pour  la  ou  les  périodes  se  ter- 
minant le  jour  de  l'expiration  de  la  pré- 
sente loi  ou  avant  cette  date, 

b)  que  sur: 

(i)  les  enquêtes,  recherches,  vérifica- 
tions ou  perquisitions,  ou 

(ii)  les  procédures,  soit  devant  le  Tri- 
bunal d'appel,  soit  devant  un  tribunal 
judiciaire, 

commencées  avant  l'expiration  de  la 
présente  loi,  ni  sur  celles  qui  en  décou- 
lent, ni  sur  celles  dont  la  cause  ou  l'objet 
a  pris  naissance  avant  l'expiration  de  la 
présente  loi. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  i^em 
(2), 

a)  les  dispositions  de  la  présente  loi  con- 
cernant toute  question  référée  au  Direc- 
teur par  la  Commission,  la  tenue  de 
livres  et  registres,  la  poursuite  d'enquê- 
tes, recherches,  vérifications,  perquisi- 
tions et  procédures  ainsi  que  celles  con- 
cernant l'application  de  la  présente  loi 
demeurent  en  vigueur;  et 
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provisions  of  this  Act  continue  in  force; 
and 

(b)  the  Chairman  and  other  members 
of  the  Anti-Inflation  Board,  the 
Administrator  and  the  Chairman  and 
other  members  of  the  Anti-Inflation 
Appeal  Tribunal  who  hold  office  on  the 
day  immediately  preceding  the  day  on 
which  this  Act  expires  continue  in  office 
and  may  exercise  the  powers  and  per- 
form the  duties  and  functions  of  the 
Anti-Inflation  Board,  the  Administrator 
and  the  Anti-Inflation  Appeal  Tribunal 
respectively. 

(4)  In  the  event  of  a  vacancy  occurring 
after  the  expiration  of  this  Act  pursuant  to 
section  46  in  any  of  the  offices  referred  to 
in  paragraph  {3){b),  the  Minister  may 
appoint  a  person  to  such  office  on  such 
terms  and  conditions  as  he  considers 
appropriate  for  the  purposes  of  giving 
effect  to  subsection  (2). 

(5)  Notwithstanding  the  expiration  of 
this  Act  pursuant  to  section  46,  a  provision 
in  an  agreement  entered  into  while  this 
Act  was  in  force  that  governs  or  relates  to 
the  compensation  of  employees  described 
in  a  subparagraph  of  paragraph  3{2){b)  is 
of  no  force  or  effect  to  the  extent  that  it 
provides  for  or  requires 

(a)  an  increase  in  compensation  speci- 
fied in  or  determined  pursuant  to  the 
agreement, 

(b)  payment  of  compensation  specified 
in  or  determined  pursuant  to  the  agree- 
ment notwithstanding  that  the  Anti- 
Inflation  Board  has  recommended  a 
reduction  therein  or  that  the  Adminis- 
trator has  ordered  a  reduction  therein 
that  is  binding  on  the  parties  to  the 
agreement, 

(c)  payment  or  provision  of  any  form  of 
compensation  not  otherwise  payable,  or 

(d)  any  other  adjustment  in  compensa- 
tion 

effective  on  or  at  a  time  determined  by 
reference  to  the  time  of  expiration  of  this 
Act  or  the  time  at  which  this  Act  and  the 
guidelines  cease  to  apply  to  any  employees 


b)  le  président  et  les  membres  de  la 
Commission,  le  Directeur,  le  président 
et  les  membres  du  Tribunal  d'appel  peu- 
vent, à  ces  fins,  continuer  à  exercer  leurs 
fonctions. 


(4)  Toute  vacance,  qui  survient,  dans  les  'dem 
charges  visées  à  l'alinéa  (3)è),  après  l'expi- 
ration de  la  présente  loi  en  vertu  de  l'arti- 
cle 46,  peut  être  comblée  par  le  Ministre; 

en  procédant  à  la  nomination,  le  Ministre 
fixe  les  conditions  et  la  durée  du  mandat 
qu'il  juge  appropriées  pour  donner  effet  au 
paragraphe  (2). 

(5)  Nonobstant  l'expiration  de  la  pré-  Certaines 

,.  ,     jn^-ix^i      j-  dispositions  des 

sente  loi  en  vertu  de  1  article  46,  les  dispo-  accords  sans 
sitions  d'accords  conclus  alors  que  la  pré-  effet 
sente  loi  était  en  vigueur  concernant  la 
rémunération  d'employés  visés  aux  sous- 
alinéas  de  l'alinéa  3(2)6)  sont  sans  effet 
dans  la  mesure  où  elles  prévoient: 

a)  l'augmentation  de  la  rémunération 
fixée  par  l'accord  ou  déterminée  confor- 
mément à  celui-ci, 

b)  le  paiement  de  la  rémunération  fixée 
par  l'accord  ou  déterminée  par  celui-ci 
sans  tenir  compte  de  la  recommandation 
de  la  Commission  de  lutte  contre  l'infla- 
tion portant  qu'elle  devrait  être  réduite 
ou  de  l'ordonnance  du  Directeur  en 
requérant  la  réduction  alors  que  les  par- 
ties à  l'accord  sont  liées  par  la  recom- 
mandation ou  l'ordonnance, 

c)  le  paiement  de  rémunération  ou  l'éta- 
blissement de  toute  forme  de  rémunéra- 
tion qui,  autrement,  serait  interdite,  ou 

d)  tout  autre  ajustement  de  la  rémuné- 
ration 

et  qui  sont  en  vigueur  à  un  moment  déter- 
miné par  rapport  à  l'expiration  de  la  pré- 
sente loi  ou  à  un  moment  où  la  présente  loi 
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whose  compensation  is  governed,  in  whole 
or  in  part,  by  the  agreement." 


6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  section: 

itiem  "48,  (1)  Notwithstanding  the  expiration 

of  this  Act,  where  the  Anti-Inflation 
Board  has  made  a  recommendation  with 
respect  to  any  provision  of  a  compensation 
plan,  the  plan  shall  be  deemed  to  have 
been  amended, 

(a)  where  no  reference  of  the  matter  to 
the  Administrator  for  consideration  by 
him  has  been  made  under  any  provision 
of  this  Act  within  the  time  provided  for 
such  reference,  in  accordance  with  the 
recommendation  of  the  Anti-Inflation 
Board;  and 

{b)  where  a  reference  of  the  matter  to 
the  Administrator  for  consideration  by 
him  has  been  made  within  the  time  pro- 
vided therefor,  in  accordance  with  any 
order  of  the  Administrator  in  relation 
thereto  that  has  not  been  rescinded  or 
vacated,  as  varied  pursuant  to  section  22 
or  by  virtue  of  an  appeal  against  the 
order. 

Compensation  (2)  For  the  purposcs  of  this  section, 

"compensation  plan"  means  the  provisions, 
however  established,  for  the  determination 
and  administration  of  compensation  of  an 
employee  or  employees,  and  includes  a 
collective  agreement,  provisions  estab- 
lished bilaterally  between  an  employer  and 
an  employee  or  employees,  provisions 
established  unilaterally  by  an  employer,  or 
provisions  established  in  accordance  with 
or  pursuant  to  any  Act  or  law." 

7.  The  definition  "compensation  plan"  in 
section  38  of  the  Anti- Inflation  Guidelines 
made  by  Order  in  Council  P.C.  1975-2926 
on  December  16,  1975  shall,  at  all  times  on 
and  after  October  14,  1975  and  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  be  deemed  to 
have  read  as  follows: 

"  "compensation  plan"  means  the  provi- 
sions, however  established,  for  the  deter- 


et  les  indicateurs  cessent  de  s'appliquer 
aux  employés  dont  la  rémunération  est 
régie,  en  totalité  ou  en  partie,  par 
l'accord.» 

6.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction  de  l'article  suivant: 

«48.  (1)  Nonobstant  l'expiration  de  la 
présente  loi,  lorsque  la  Commission  a  fait 
une  recommandation  portant  sur  une  dis- 
position d'un  régime  de  rémunération,  le 
régime  est  réputé  avoir  été  modifié 

a)  conformément  à  la  recommandation 
de  la  Commission,  lorsque  l'affaire  n'a 
pas  été,  en  vertu  d'une  disposition  de  la 
présente  loi,  soumise  à  l'examen  du 
Directeur  dans  le  délai  prévu;  et 

b)  conformément  à  une  ordonnance  du 
Directeur  qui  porte  sur  l'affaire,  à  lui 
soumise  et  qui  n'a  pas  été  annulée  à  la 
suite  d'une  modification  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 22  ou  d'un  appel  visant  l'ordon- 
nance, lorsque  l'affaire  lui  a  été  soumise 
dans  le  délai  prévu. 


(2)  Aux  fins  du  présent  article,  «régime 
de  rémunération»  désigne  les  dispositions, 
quelle  que  soit  la  façon  dont  elles  sont 
établies,  concernant  la  détermination  et 
l'administration  de  la  rémunération  d'un 
ou  de  plusieurs  employés  et  comprend  une 
convention  collective,  les  dispositions  éta- 
blies par  accord  bilatéral  entre  l'employeur 
et  son  ou  ses  employés,  les  dispositions 
établies  unilatéralement  par  l'employeur 
ou  les  dispositions  établies  en  conformité 
de  toute  loi  ou  règle  de  droit.» 

7.  La  définition  de  l'expression  «régime  de 
rémunération»  prévue  à  l'article  38  des  indi- 
cateurs anti-inflation  établis  par  le  décret  du 
conseil  CP.  1975-2926  du  16  décembre  1975 
est  réputée  avoir  été  la  suivante  depuis  le  14 
octobre  1975  et  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi: 

«  «régime  de  rémunération»  désigne  les  dis- 
positions, quelle  que  soit  la  façon  dont 
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mination  and  administration  of  compen- 
sation of  an  employee  or  employees,  and 
includes  a  collective  agreement,  provi- 
sions established  bilaterally  between  an 
employer  and  an  employee  or 
employees,  provisions  established  unilat- 
erally by  an  employer,  or  provisions 
established  in  accordance  with  or  pursu- 
ant to  any  Act  or  law;  (régime  de 
rémunération)" 


8.  Section  1  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  December  16,  1975. 


elles  sont  établies,  concernant  la  déter- 
mination et  l'administration  de  la  rému- 
nération d'un  ou  de  plusieurs  employés 
et  comprend  une  convention  collective, 
les  dispositions  établies  par  accord  bila- 
téral entre  l'employeur  et  son  ou  ses 
employés,  les  dispositions  établies  unila- 
téralement par  l'employeur  ou  les  dispo- 
sitions établies  en  conformité  de  toute 
loi  ou  règle  de  droit;  {compensation 
plan)» 

8.  L'article  1  est  réputé  être  entré  en 
vigueur  le  16  décembre  1975. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  27  CHAPITRE  27 


An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code       Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail 


I.S.,  c.  L-l;c. 
2  (1st  Supp.); 
.  17- (2nd 
.upp.);  1972,  c. 
8;  1974-75-76, 
.66;  1976-77, 
ic.  28,  33,  54 


'general 
iioliday" 
[jour  férié» 


i.  17  (2nd 
>upp.),  s.  2(2) 


'standard  hours 
)f  work" 
durée...* 


b.  17  (2nd 
Supp.),  s.  3 


Non-applica- 
iîion  of  Division 
il  to  certain 
jîmployees 


[Assented  to  20th  April.  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  (1)  The  definition  "general  holiday"  in 
section  26  of  the  Canada  Labour  Code  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "general  holiday"  means  New  Year's 
Day,  Good  Friday,  Victoria  Day, 
Dominion  Day,  Labour  Day,  Thanksgiv- 
ing Day,  Remembrance  Day,  Christmas 
Day  and  Boxing  Day  and  includes  any 
day  substituted  for  any  such  holiday 
pursuant  to  section  51;" 

(2)  The  definition  "standard  hours  of 
work"  in  section  26  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "standard  hours  of  work"  means  the 
hours  of  work  described  in  section  29,  in 
a  permit  issued  under  subsection  29.1(1) 
or  in  any  regulations  made  pursuant  to 
section  32.1;" 

2.  Subsection  27(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Division  I  does  not  apply  to  or  in 
respect  of  employees 

(a)  who  are  managers  or  superintend- 
ents or  who  exercise  management  func- 
tions; or 

{b)  who  are  members  of  such  profes- 
sions as  may  be  designated  by  the  regu- 
lations as  professions  to  which  Division  I 
does  not  apply. 


[Sanctionnée  le  20  avril  1978] 


du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  sr., c.  l-i;c. 

22  (1"  Supp.); 
c.  17 

(2=  Supp.); 
1972,  c.  18; 
1974-75-76,  c. 

1.  (1)  La  définition  de  «jour  férié»,  à  l'ar-  28^  33!'54  ^  '^'^ 
ticle  26  du  Code  canadien  du  travail,  est 


tjour  férié» 

"general...'" 


abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «jour  férié»  désigne  le  jour  de  l'an,  le 
vendredi  saint,  le  jour  de  Victoria,  la 
fête  du  Dominion,  la  fête  du  travail,  le 
jour  de  l'Action  de  grâce,  le  jour  du 
Souvenir,  le  jour  de  Noël  et  le  lende- 
main de  Noël  et  s'entend  également  de 
tout  jour  remplaçant  l'un  de  ceux-ci 
conformément  à  l'article  51;» 

(2)  La  définition  de  «durée  normale  du 
travail»,  à  l'article  26  de  ladite  loi,  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «durée  normale  du  travail»  désigne  la 
durée  de  travail  indiquée  à  l'article  29, 
dans  les  permis  visés  au  paragraphe 
29.1(1)  ou  dans  les  règlements  d'appli- 
cation de  l'article  32.1;» 


2.  Le  paragraphe  27(3)  de  ladite  loi  est  £.17(2"= 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  Supp.),  an.  3 


c.  17 

(2'  Supp.),  par. 
2(2) 


•durée  normale 
du  travail» 
"standard..." 


«(3)  La  Division  I  ne  s'applique  ni  aux 
employés  ni  à  l'égard  des  employés  qui 

a)  sont  directeurs  ou  surintendants  ou 
participent  à  la  direction;  ou 

b)  exercent  des  professions  que  les 
règlements  peuvent  classer  parmi  les 
professions  soustraites  à  l'application  de 
la  Division  L 


Employés 
soustraits  à 
l'application  de 
la  Division  1 
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General 
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week 


Excess  standard 
hours  under 
ministerial 
permit 


(4)  Division  V.7  does  not  apply  to  or  in 
respect  of  employees  who  are  managers." 

3.  Subsection  28(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"28.  (1)  This  Part  and  all  regulations 
made  under  this  Part  apply  notwithstand- 
ing any  other  law  or  any  custom,  contract 
or  arrangement,  but  nothing  in  this  Part 
shall  be  construed  as  affecting  any  rights 
or  benefits  of  an  employee  under  any  law, 
custom,  contract  or  arrangement  that  are 
more  favourable  to  him  than  his  rights  or 
benefits  under  this  Part." 


4.  Subsection  29(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  In  a  week  in  which  one  or  more 
general  holidays  occur  that  under  Division 
IV  entitle  an  employee  to  holidays  with 
pay  in  that  week,  the  hours  of  work  of  the 
employee  in  that  week  shall  be  reduced  by 
the  standard  hours  of  work  for  each  gener- 
al holiday  in  that  week  and,  for  the  pur- 
poses of  this  subsection,  in  calculating  the 
time  worked  by  an  employee  in  any  such 
week,  no  account  shall  be  taken  of  any 
time  worked  by  him  on  the  holidays  or  of 
any  time  during  which  he  was  at  the  dis- 
posal of  his  employer  during  the  holidays." 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  29 
thereof,  the  following  section: 

"29.1  (1)  Subject  to  this  section,  the 
Minister  may  issue  a  permit  subject  to 
such  conditions  as  he  deems  advisable 
establishing  hours  of  work  in  excess  of 
eight  hours  in  any  day  or  forty  hours  in 
any  week  for  a  class  of  employees  specified 
therein  employed  upon  or  in  connection 
with  the  operation  of  any  industrial  estab- 
lishment specified  therein  in  accordance 
with  arrangements  specified  in  the  permit 
including  the  hours  of  work  for  each  day, 
if  the  average  hours  of  work  for  a  period  of 
two  or  more  weeks  calculated  in  the 
manner  prescribed  in  the  permit  do  not 


(4)  La  Division  V.7  ne  s'applique  ni  aux  Non  application 
employés  ni  à  l'égard  des  employés  qui 
sont  directeurs.» 


aux 
directeurs 


3.  Le  paragraphe  28(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«28.  (1)  La  présente  Partie  et  tous  ses  Sauvegarde  des 
règlements  d'application  s'appliquent  JlSorabies 
nonobstant  toute  autre  loi  ou  quelque  cou- 
tume, contrat  ou  accord.  Cependant,  rien 
dans  la  présente  Partie  ne  doit  s'interpré- 
ter comme  atteignant  les  droits  ou  avanta- 
ges qu'a  acquis  un  employé  aux  termes  de 
quelque  loi,  coutume,  contrat  ou  accord 
qui  lui  sont  plus  favorables  que  ceux  que  la 
présente  Partie  lui  attribue.» 

4.  Le  paragraphe  29(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)  La  durée  du  travail  hebdomadaire  Jours  fériés  au 
des  employés  qui  ont  droit  en  vertu  de  la  semaine  ^ 
Division  IV  à  des  congés  payés,  est,  parce 
que  tombent  au  cours  de  la  semaine  un  ou 
plusieurs  jours  fériés  et  sans  tenir  compte, 
lors  de  son  évaluation,  de  la  durée  du 
travail  fourni  au  cours  de  ces  jours  fériés 
ni  du  temps  passé  alors  à  se  tenir  à  la 
disposition  de  l'employeur,  réduite  de  la 
durée  normale  du  travail  pour  chaque  jour 
férié  au  cours  de  cette  semaine.» 


5.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  29,  des  articles 
suivants: 

«29.1  (1)  Sous  réserve  du  présent  Permis 
article,  le  Ministre  peut  délivrer  à  un 
employeur,  aux  conditions  qu'il  estime 
indiquées,  un  permis  l'autorisant,  con- 
formément aux  modalités  qui  y  sont  préci- 
sées, notamment  en  matière  de  durée  de  la 
journée  de  travail,  à  demander  ou  à  per- 
mettre aux  catégories,  qui  y  sont  mention- 
nées, de  ses  employés  relevant  d'établisse- 
ments industriels  également  mentionnés, 
de  travailler  plus  de  huit  heures  par  jour 
ou  de  quarante  heures  par  semaine  sans 
toutefois  dépasser  une  moyenne,  selon  les 
calculs  qui  y  sont  indiqués,  de  quarante 
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exceed  forty  hours  a  week,  and  an  employ- 
er may  cause  or  permit  an  employee  to 
work  longer  hours  than  eight  hours  in  any 
day  or  forty  hours  in  any  week  in  accord- 
ance with  any  permit  issued  hereunder. 

(2)  A  permit  issued  under  subsection  (1) 
shall  specify  a  number  of  days  for  the 
purpose  of  paragraph  56(1 

(3)  No  permit,  other  than  a  permit  in 
respect  of  a  class  of  employees  subject  to  a 
collective  agreement,  shall  be  issued  under 
subsection  (1)  unless  the  Minister  is  satis- 
fied that  the  arrangements  specified  in  the 
permit 

{a)  are  supported  by  the  employer  and 
at  least  eighty  per  cent  of  the  class  of 
employees  specified  in  the  permit;  and 

{b)  are  in  the  best  interests  of  the  class 
of  employees  specified  therein. 

(4)  The  Minister  may,  after  giving  such 
notice  as  he  deems  advisable,  cancel  any 
permit  issued  under  subsection  (1),  other 
than  a  permit  in  respect  of  a  class  of 
employees  subject  to  a  collective  agree- 
ment, where  he  is  satisfied  that  to  do  so 
would  be  in  the  best  interests  of  the  class 
of  employees  specified  therein. 

(5)  An  employer  may  cease  to  follow 
the  arrangements  specified  in  a  permit 
issued  to  him  under  subsection  (1),  other 
than  a  permit  in  respect  of  a  class  of 
employees  subject  to  a  collective  agree- 
ment, if  he,  at  least  thirty  days  before 
ceasing  to  follow  the  arrangements, 

{a)  gives  notice  in  writing  to  the  Minis- 
ter of  his  intention  to  so  cease;  and 

{b)  posts  a  copy  of  the  notice  in  a  place 
accessible  to  his  employees  where  it  is 
likely  to  be  seen  by  them. 

(6)  No  permit  shall  be  issued  under 
subsection  (1)  in  respect  of  a  class  of 
employees  subject  to  a  collective  agree- 
ment, unless  a  joint  application  for  the 
permit  has  been  made  to  the  Minister  by 
both  parties  to  the  collective  agreement. 

(7)  The  Minister  may,  on  joint  applica- 
tion by  both  parties  to  a  collective  agree- 
ment, cancel  any  permit  issued  under  sub- 


heures par  semaine  sur  une  période  d'au 
moins  deux  semaines. 


(2)  Un  permis  délivré  en  vertu  du  para-  indication 
graphe  (1)  doit  préciser  un  certain  nombre 

de  jours  aux  fins  de  l'alinéa  56(1)^). 

(3)  Sauf  dans  le  cas  d'un  permis  visant  Réserve 
une  catégorie  d'employés  assujettis  à  une 
convention  collective,  aucun  permis  ne 

peut  être  délivré  en  vertu  du  paragraphe 
(I)  à  moins  que  le  Ministre  ne  soit  per- 
suadé que  les  modalités  de  ce  permis 

a)  ont  l'appui  de  l'employeur  et  d'au 
moins  quatre-vingt  pour  cent  des 
employés  de  la  catégorie  en  cause;  et 

b)  sont  dans  l'intérêt  supérieur  de  la 
catégorie  d'employés  en  cause. 

(4)  Après  avoir  donné  les  avis  qu'il  juge  Annulation  de 
suffisants,  le  Ministre  peut  annuler  tout  '^'"'"'^ 
permis  délivré  en  vertu  du  paragraphe  (1), 

sauf  un  permis  visant  une  catégorie  d'em- 
ployés assujettis  à  une  convention  collec- 
tive, s'il  estime  que  cette  mesure  sert  l'in- 
térêt supérieur  de  la  catégorie  d'employés 
en  cause. 

(5)  L'employeur  peut  cesser  de  respecter  Employeur 
les  modalités  de  tout  permis  délivré  en  respecter^ie 
vertu  du  paragraphe  (1),  sauf  un  permis  permis 
visant  une  catégorie  d'employés  assujettis  ( 
à  une  convention  collective  si,  au  moins 

trente  jours  auparavant, 

a)  il  envoie,  au  Ministre,  un  avis  écrit 
de  son  intention;  et 

b)  il  affiche  une  copie  de  l'avis  à  un 
endroit  oij  ses  employés  sont  suscepti- 
bles de  le  voir. 


(6)  Le  Ministre  ne  peut  délivrer  un  Réserve  quant 

1  1.     /■  1  \     ■       i    aux  conventions 

permis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  visant  collectives 
une  catégorie  d'employés  assujettis  à  une 
convention  collective  à  moins  que  les  deux 
parties  à  cette  convention  ne  lui  envoient 
une  demande  conjointe. 

(7)  Le   Ministre   peut   annuler   tout  Annulation 
permis  délivré  en  vertu  du  paragraphe  (1) 

visant  une  catégorie  d'employés  assujettis 
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section  (1)  in  respect  of  the  class  of 
employees  subject  to  the  agreement." 


6.  Subsection  30(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"30.  (1)  An  employee  may  be  employed 
in  excess  of  the  standard  hours  of  work 
but,  subject  to  sections  30.1,  33  and  34, 
and  to  any  regulations  made  pursuant  to 
section  32.1,  the  total  hours  that  may  be 
worked  by  any  employee  in  any  week  shall 
not  exceed  forty-eight  hours  in  a  week  or 
such  fewer  total  number  of  hours  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations  as  max- 
imum working  hours  in  the  industrial  es- 
tablishment in  respect  of  which  he  is 
employed." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  30 
thereof,  the  following  section: 

"30.1  In  a  permit  issued  under  subsec- 
tion 29.1(1),  the  Minister  may  authorize 
hours  to  be  worked  by  the  class  of 
employees  specified  therein  in  excess  of 
the  maximum  hours  of  work  prescribed  by 
or  under  section  30  or  by  regulations  made 
pursuant  to  section  32.1,  if  the  average 
maximum  hours  of  work  for  a  period  of 
two  or  more  weeks,  calculated  in  the 
manner  prescribed  in  the  permit,  do  not 
exceed  forty-eight  hours  a  week." 

8.  Subsection  33(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"33.  (1)  On  the  application  of  an 
employer  or  an  employer's  organization, 
the  Minister,  having  regard  to  the  condi- 
tions of  employment  in  any  industrial  es- 
tablishment and  the  welfare  of  the 
employees,  may,  by  a  permit  in  writing, 
authorize  hours  to  be  worked  by  any  class 
of  employees  therein  in  excess  of  the  max- 
imum hours  of  work  prescribed  by  or 
under  section  30,  authorized  pursuant  to 
section  30.1  or  prescribed  by  regulations 
made  pursuant  to  section  32. 1 ." 


à  une  convention  collective  sur  demande 
conjointe  des  deux  parties  à  cette  conven- 
tion.» 

6.  Le  paragraphe  30(1)  de  ladite  loi  est  c.  n 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  In.^"''''^' 


«30.  (1)  Un  employé  peut  être  employé  Durée 
au-delà  de  la  durée  normale  du  travail.  î^avân"'"*^^ 
Cependant,  sous  réserve  des  articles  30.1, 
33  et  34  et  des  règlements  établis  en  appli- 
cation de  l'article  32.1,  la  durée  totale  du 
travail  qu'il  peut  accomplir  au  cours  d'une 
semaine  ne  doit  pas  dépasser  quarante-huit 
heures  ou  le  nombre  d'heures  moindre  que 
peuvent  prescrire  les  règlements  comme 
durée  maximum  du  travail  dans  l'établis- 
sement industriel  au  compte  duquel  il  est 
employé.» 

7.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  30,  de  l'article 
suivant: 


Durée 

maximu 

travail 


m  du 


«30.1  Le  Ministre  peut  autoriser  la 
catégorie  d'employés  indiquée  dans  le 
permis  délivré  en  application  du  paragra- 
phe 29.1(1),  à  dépasser  la  durée  maximum 
du  travail  prévue  à  l'article  30  ou  dans  les 
règlements  d'application  de  l'article  32.1, 
mais  non  une  durée  moyenne,  établie  selon 
les  calculs  qui  y  sont  indiqués,  de  qua- 
rante-huit heures  par  semaine  sur  une 
période  d'au  moins  deux  semaines.» 


8.  Le  paragraphe  33(1)  de  ladite  loi  est  c. '7 

u       '    /         I     '  •      -4  (2=  Supp.),  par 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit:  6(i) 


«33.  (1)  A  la  demande  d'un  employeur  Heures 

11  •■•  .         11»*--..  supplémentairi 

ou  d  une  association  patronale,  le  Ministre,  aux  termes  d'ul 
eu  égard  aux  conditions  de  travail  dans  un  permis  du 
établissement  industriel  et  au  bien-être  des  '"'^"^^ 
employés,  peut  permettre  par  écrit,  pour 
une  catégorie  d'employés  qui  y  travaillent, 
une  durée  de  travail  supérieure  à  la  durée 
maximum  du  travail  prescrite  par  l'article 
30  ou  sous  son  régime,  autorisée  en  vertu 
de  l'article  30.1  ou  prescrite  par  règle- 
ments établis  en  application  de  l'article 
32.1.» 
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9.  Ail  that  portion  of  subsection  34(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (o)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"34.  (1)  The  maximum  hours  of  work 
in  a  week  as  prescribed  by  or  under  section 
30,  authorized  pursuant  to  section  30.1  or 
prescribed  by  regulations  made  pursuant 
to  section  32.1  may  be  exceeded  in  cases 
of 

10.  The  definition  "vacation  pay"  in  sec- 
tion 39  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "vacation  pay"  means  four  per  cent  or, 
after  six  consecutive  years  of  employ- 
ment by  one  employer,  six  per  cent  of 
the  wages  of  an  employee  during  the 
year  of  employment  in  respect  of  which 
he  is  entitled  to  the  vacation;" 

11.  Section  40  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Except  as  otherwise  provided  by  or 
under  this  Division,  every  employee  is  en- 
titled to  and  shall  be  granted  a  vacation  of 
at  least  two  weeks  with  vacation  pay  and, 
after  six  consecutive  years  of  employment 
by  one  employer,  at  least  three  weeks  with 
vacation  pay  in  respect  of  every  year  of 
employment  by  that  employer." 

12.  Section  43  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"43.  Where  one  or  more  general  hol- 
idays occur  during  a  vacation  granted  to 
an  employee  pursuant  to  this  Division,  the 
vacation  to  which  the  employee  is  entitled 
under  this  Division  may  be  extended  by 
one  day  for  each  such  holiday,  and  the 
employer  shall  pay  to  the  employee  in 
addition  to  the  vacation  pay  the  wages  to 
which  the  employee  is  entitled  for  those 
general  holidays." 

13.  Paragraph  44(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  four  per  cent  or,  if  the  employee 
has  completed  six  consecutive  years  of 


cindemnité  de 
vacances» 


9.  Toute  la  partie  du  paragraphe  34(1)  de  c.  i7(2' 
ladite  loi  précédant  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«34.  (1)  La  durée  maximum  du  travail  Travail 
hebdomadaire,  prescrite  par  l'article  30  ou  """s^"" 
sous  son  régime,  autorisée  en  vertu  de 
l'article  30.1  ou  prescrite  par  les  règle- 
ments établis  en  application  de  l'article 
32.1,  peut  être  dépassée  en  cas» 

10.  La  définition  d'«indemnité  de  vacan- 
ces» de  l'article  39  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «indemnité  de  vacances»  désigne  l'indem- 
nité égale  à  quatre  pour  cent  ou,  si 
l'employé  est  au  service  du  même 
employeur  depuis  six  ans,  à  six  pour 
cent  du  salaire  de  l'employé  gagné  au 
cours  de  l'année  de  service  lui  donnant 
droit  à  ces  vacances;» 

11.  L'article  40  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1976-77,  c.  28, 

,     '  •  par.  49(1) 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«40.  Sauf  les  dispositions  contraires  pré- 
vues par  la  présente  Division  ou  sous  son 
régime,  tout  employé  a  droit  à,  et  se  verra 
accorder,  au  moins  deux  semaines  de 
vacances  payées,  et  après  six  années  de 
service  consécutives  avec  le  même 
employeur,  à  trois  semaines  de  vacances 
payées  durant  chaque  année  de  service 
avec  cet  employeur.» 

12.  L'article  43  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«43.  S'il  y  a  au  moins  un  jour  férié  Jour  férié  au 

j      .     ,  j  '         V  cours  des 

pendant  les  vacances  accordées  a  un  vacances 
employé  en  conformité  de  la  présente  Divi- 
sion, les  vacances  auxquelles  ce  dernier  a 
droit  selon  la  présente  Division  peuvent 
être  prolongées  d'une  journée  pour  chaque 
jour  férié  et  l'employeur  doit  verser  à  l'em- 
ployé, outre  l'indemnité  de  vacances,  le 
salaire  auquel  celui-ci  a  droit  pour  ces 
jours  fériés.» 

13.  L'alinéa  44^>)  de  ladite  loi  est  abrogé  c.  i7 

et  remplacé  par  ce  qui  suit:  irt.^iY''^' 

«6)  quatre  pour  cent  ou,  s'il  est  à  son 
service  depuis  six  ans,  six  pour  cent  du 
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employment  with  one  employer,  six  per 
cent  of  the  wages  of  the  employee 
during  any  part  of  the  completed  por- 
tion of  his  year  of  employment  in 
respect  of  which  he  has  not  been  paid 
vacation  pay." 

14.  Subsection  49(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Except  as  otherwise  provided  by 
this  Division,  when  New  Year's  Day, 
Dominion  Day,  Remembrance  Day, 
Christmas  Day  or  Boxing  Day  falls  on  a 
Sunday  or  Saturday  that  is  a  non-working 
day,  the  employee  is  entitled  to  and  shall 
be  granted  a  holiday  with  pay  on  the 
working  day  immediately  preceding  or  fol- 
lowing the  general  holiday." 

15.  Section  50  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"50.  Section  49  does  not  apply  in 
respect  of  any  employees  who  are 
employed  under  the  terms  of  a  collective 
agreement  that  entitles  such  employees  to 
at  least  nine  holidays  with  pay,  exclusive 
of  any  annual  vacation,  in  each  year." 

16.  Subsection  51(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  collective  agreement  that 
is  in  effect  on  the  1st  day  of  July,  1977, 
provides  for  at  least  nine  holidays  with  pay 
in  each  year,  exclusive  of  any  annual  vaca- 
tion, the  employer  who  is  bound  by  the 
collective  agreement  may  designate  a  hol- 
iday specified  in  the  agreement  as  a  hol- 
iday in  lieu  of  a  specified  general  holiday 
under  this  Division  and,  on  notification 
thereof  to  the  Minister,  that  designated 
holiday  shall,  for  those  employees  of  the 
employer  who  are  mentioned  in  the  collec- 
tive agreement,  be  a  general  holiday  for 
the  purposes  of  this  Part  during  the  period 
the  collective  agreement  is  in  effect." 

17.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  54 
thereof,  the  following  section: 


salaire  que  l'employé  a  gagné  pendant 
toute  partie  de  la  fraction  d'année  de 
service,  précédant  la  cessation  de  l'em- 
ploi, pour  laquelle  il  n'a  pas  reçu  d'in- 
demnité de  vacances.» 


14.  Le  paragraphe  49(2)  de  ladite  loi  est  c.  \i 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  in.^iT''^' 


«(2)  Sous  réserve  de  la  présente  Divi-  Jours  fériés 
sion,  l'employé  a  droit  à,  et  se  verra  accor-  samedî^lu  un 
der,  un  congé  payé  le  jour  ouvrable  précé-  dimanche  non 
dant  ou  suivant  le  jour  de  l'an,  la  fête  du 
Dominion,  le  jour  du  Souvenir,  le  jour  de 
Noël  ou  le  lendemain  de  Noël,  si  ces  der- 
niers tombent  un  dimanche  ou  un  samedi 
non  ouvrable.» 


ouvrable 


15.  L'article  50  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«50.  L'article  49  ne  s'applique  pas  à  Exemption  en 
l'égard  des  employés  assujettis  à  une  con-  conventioT 
vention    collective    leur    donnant   droit,  collective 
chaque  année,  à  au  moins  neuf  congés 
payés,  en  sus  des  vacances.» 


16.  Le  paragraphe  51(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Lorsqu'une  convention  collective.  Conventions 

1      i^r   •    -Il  i    1  m-7       '     -i  collectives  en 

en  vigueur  le  1"  juillet  1977  prévoit  au 


moins  neuf  congés  payés  chaque  année,  en 
sus  des  vacances,  l'employeur  lié  par  la 
convention  collective  peut  désigner  un 
congé  spécifié  dans  la  convention  en  tant 
que  congé  au  lieu  d'un  jour  férié  prévu  par 
la  présente  Division  et,  sur  notification  de 
cette  désignation  au  Ministre,  ce  congé 
désigné  est  réputé,  pour  les  employés  de 
cet  employeur  qui  sont  mentionnés  dans  la 
convention  collective,  être  un  jour  férié 
aux  fins  de  la  présente  Partie  pendant  la 
période  oii  la  convention  collective  est  en 
vigueur.» 

17.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  54,  de  l'article 
suivant: 


vigueur 
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"54.1  Notwithstanding  sections  53  and 
54,  an  employee  excluded  from  the 
application  of  Division  I  under  subsection 
27(3)  who  is  required  to  work  on  a  day  on 
which  he  is  entitled  under  this  Division  to 
a  holiday  with  pay  shall  be  given  a  holiday 
and  pay  in  accordance  with  section  52  at 
some  other  time,  which  may  be  by  way  of 
addition  to  his  annual  vacation  or  granted 
as  a  holiday  with  pay  at  a  time  convenient 
to  him  and  the  employer." 

18.  Subsection  56(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"56.  (1)  No  employee  is  entitled  to  be 
paid  for  a  general  holiday  on  which  he 
does  not  work  when  he  is  not  entitled  to 
wages 

{a)  for  at  least  fifteen  days,  or 

{b)  where  the  employee  is  working 
under  the  authority  of  a  permit  issued 
under  subsection  29.1(1),  for  at  least  the 
number  of  days  specified  in  the  permit 
for  the  purpose  of  this  paragraph 
during  the  thirty  calendar  days  immediate- 
ly preceding  the  general  holiday." 

19.  Section  59.4  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"59.4  No  employer  shall  dismiss  or  lay 
off  an  employee  solely  because  she  is  preg- 
nant or  has  applied  for  leave  in  accordance 
with  this  Division." 


20.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
59.5  thereof,  the  following  Division: 

"Division  V.l  1 

Bereavement  Leave 

59.6  (1)  Every  employee  is  entitled  to 
and  shall  be  granted,  in  the  event  of  the 
death  of  a  member  of  his  immediate 
family,  bereavement  leave  on  any  of  his 
normal  working  days  that  occur  during  the 
three  days  immediately  following  the  day 
of  the  death. 


«54.1   Nonobstant    les    dispositions    des   Directeurs,  etc., 

articles  53  et  54,  l'employé  exclu,  en  vertu  jourdecongé 
des  dispositions  du  paragraphe  27(3),  du 
champ  d'application  de  la  Division  I  qui 
est  tenu  de  travailler  un  jour  où,  aux 
termes  de  la  présente  Division,  il  a  droit  à 
un  congé  payé  doit  en  obtenir  un  confor- 
mément à  l'article  52  à  un  autre  moment; 
ce  congé  payé  peut  lui  être  accordé  sous 
forme  de  supplément  à  ses  vacances  ou  de 
congé  payé  à  une  date  convenable  pour  lui 
et  son  employeur.» 


18.  Le  paragraphe  56(1)  de  ladite  loi  est  c.  n 

(2^  Supp.), 
art.  15 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«56.  (1)  Aucun  salaire  n'est  dû  à  l'em-  Exceptions 
ployé  qui  ne  travaille  pas  un  jour  férié  et 
qui,  dans  les  trente  jours  précédents, 
n'avait  pas  eu  droit  à  un  salaire 

a)  pour  au  moins  quinze  jours;  ou 

b)  pour  le  nombre  de  jours  que  prévoit, 
aux  fins  du  présent  alinéa  le  cas 
échéant,  le  permis  visé  au  paragraphe 
29.1(1)  auquel  il  est  assujetti.» 


19.  L'article  59.4  de  ladite  loi  est  abrogé  c.  i7(2 


et- remplacé  par  ce  qui  suit: 


Supp.),  art.  16 


«59.4  Nul  employeur  ne  doit  congédier  interdiction 
ou  mettre  à  pied  une  employée  pour  la 
seule  raison  qu'elle  est  enceinte  ou  qu'elle 
-  a  demandé  un  congé  conformément  à  la 
présente  Division.» 

20.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  c  i?  (2= 
l'adjonction,  après  l'article  59.5,  de  la  Divi-  ^"pp^-^" 
sion  suivante: 

«Division  V.l  1 

Congés  de  décès 

59.6  (1)  Les  employés  ont  droit  à  un  Bénéficiaires 
congé  de  décès  pendant  les  jours  ouvrables 
de  la  période  de  trois  jours  qui  suit  celui 
du  décès  d'un  membre  de  leur  famille 
immédiate. 
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(2)  Every  employee  who  has  completed 
three  consecutive  months  of  continuous 
employment  by  an  employer  and  is  entitled 
to  bereavement  leave  under  subsection  (1) 
is  entitled  to  such  leave  with  pay  at  his 
regular  rate  of  wages  for  his  normal  hours 
of  work,  and  such  pay  shall  for  all  pur- 
poses be  deemed  to  be  wages. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

{a)  defining  the  expression  "immediate 
family"  for  the  purposes  of  subsection 

(1)  ;and 

{b)  defining  the  expressions  "regular 
rate  of  wages"  and  "normal  hours  of 
work"  for  the  purposes  of  subsection 

(2)  . 

(4)  Section  45  applies  for  the  purposes 
of  this  Division." 

21.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
61.3  thereof,  the  following  Divisions: 


(2)  Après  trois  mois  de  services  continus  Rémunération 
chez  un  même  employeur,  l'employé  qui  a 

droit  à  un  congé  de  décès  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  a  droit  à  une  somme  cal- 
culée à  son  taux  régulier  de  salaire  et  sur 
la  base  de  sa  durée  normale  de  travail; 
cette  somme  est,  à  toutes  fins,  considérée 
comme  un  salaire. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement, 

a)  définir,  aux  fins  du  paragraphe  (1), 
l'expression  «famille  immédiate»;  et 

b)  définir,  aux  fins  du  paragraphe  (2), 
les  expressions  «taux  régulier  de  salaire» 
et  «durée  normale  de  travail». 


(4)  Aux  fins  de  la  présente  Division,  Application  d 
l'article  45  s'applique.»  ^ 

21.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  c.  i7(2' 

l'adjonction,  après  l'article  6L3,  des  Divi-  ^"pp)'^""'  ' 
sions  suivantes: 


Prohibition 


"Division  V.6 

Sick  Leave 

61.4  (1)  No  employer  shall  dismiss  or 
lay  off  an  employee  solely  because  of 
absence  due  to  illness  or  injury  if 

{a)  the  employee  has  completed  three 
consecutive  months  of  continuous 
employment  by  the  employer  prior  to  his 
absence; 

{b)  the  period  of  absence  does  not 
exceed  twelve  weeks  or  the  period 
during  which  an  employee  is  undergoing 
treatment  and  rehabilitation  at  the 
expense  of  a  worker's  compensation  au- 
thority; and 

(c)  the  employee,  if  requested  in  writing 
by  the  employer  within  fifteen  days 
after  his  return  to  work,  provides  the 
employer  with  a  certificate  of  a  quali- 
fied medical  practitioner  certifying  that 
the  employee  was  incapable  of  working 
due  to  illness  or  injury  for  a  specified 
period  of  time,  and  that  period  of  time 
coincides  with  the  employee's  absence 
from  work. 


«Division  V.6 

Congés  de  maladie 

61.4  (1)  Un  employeur  ne  peut  congé-  interdiction 
dier  ou  mettre  à  pied  un  employé  pour  le 
seul  motif  de  son  absence  pour  cause  de 
maladie   ou   de   blessure   lorsque  ledit 
employé 

a)  a  été  à  son  service  de  façon  continue 
depuis  trois  mois  avant  son  absence; 

b)  n'est  pas  absent  pendant  plus  de 
douze  semaines,  ou  pendant  une  période 
plus  longue  que  celle  de  son  traitement 
et  sa  réadaptation  aux  frais  d'une  admi- 
nistration des  accidents  du  travail;  et 

c)  fournit  à  l'employeur,  sur  la 
demande  que  celui-ci,  dans  les  quinze 
jours  de  son  retour  au  travail,  lui  en  fait 
par  écrit,  un  certificat  où  un  médecin 
qualifié  atteste  qu'il  était,  pour  cause  de 
maladie  ou  de  blessure,  incapable  de 
travailler  pendant  une  période  précisée, 
celle-ci  correspondant  à  celle  de  son 
absence. 
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(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"qualified  medical  practitioner"  means  a 
person  entitled  to  engage  in  the  practice  of 
medicine  under  the  laws  of  a  province. 

(3)  For  the  purpose  of  calculating  pen- 
sion and  other  benefits  of  an  employee 
who  has  been  absent  from  work  due  to 
illness  or  injury,  where  the  conditions  set 
out  in  subsection  (1)  are  met  in  respect  of 
that  absence,  employment  on  his  return  to 
work  shall  be  deemed  to  be  continuous 
with  employment  before  his  absence. 


(4)  Section  45  applies  for  the  purposes 
of  this  Division. 


(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  «méde-  Définition  de 

/     j/  .  ,  .  tmédecin 

cm  qualiiie»  désigne  la  personne  qui,  en  qualifié, 
vertu  des  lois  d'une  province,  a  le  droit 
d'exercer  la  médecine. 

(3)  Pour  le  calcul  de  la  pension  et  des  Noninterrup- 

j,  ,      ,        •     ,     ,    tion  de  l'emploi 

autres  avantages  d  un  employe  qui  s  est 
absenté  de  son  travail  pour  cause  de  mala- 
die ou  de  blessure,  l'emploi  occupé  après 
son  retour  au  travail  est  réputé  être  le 
prolongement  ininterrompu  de  l'emploi 
occupé  avant  cette  absence  si  les  condi- 
tions énumérées  au  paragraphe  (1)  sont 
respectées. 

(4)  Aux  fins  de  la  présente  Division,  Application  de 

,,     ,.  ,     AC    1       1-  l'article  45 

1  article  45  s  applique. 


Division  V.7 


Division  V.7 


Complaint  to 
'  inspector  for 
unjust  dismissal 


Time  for 

making 

complaint 


Limitation  on 
complaints 


Unjust  Dismissal 

61.5  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  any  person 

{a)  who  has  completed  twelve  consecu- 
tive months  of  continuous  employment 
by  an  employer,  and 

{b)  who  is  not  a  member  of  a  group  of 
employees  subject  to  a  collective  agree- 
ment 

•may  make  a  complaint  in  writing  to  an 
inspector  if  he  has  been  dismissed  and  if  he 
considers  his  dismissal  to  be  unjust. 

(2)  A  complaint  under  subsection  (1) 
shall  be  made  no  later  than  thirty  days 
from  the  date  on  which  the  person  making 
the  complaint  was  dismissed  or  such  fur- 
ther period  of  time  from  that  date  as  the 
Minister  may  authorize  where  the  Minis- 
ter is  satisfied  that  justice  would  be  served 
by  so  authorizing. 

(3)  No  complaint  shall  be  considered 
under  this  section  in  respect  of  a  person 

(fl)  who  has  been  laid  off  because  of 
lack  of  work  or  because  of  the  discon- 
tinuance of  a  function;  or 

{b)  in  any  case  where  a  procedure  for 
redress  has  been  provided  elsewhere  in 
or  under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament. 


Congédiement  injuste 
61.5  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  Plainte  auprès 

/">\    i  /T\  de  l'inspecteur 

(2)  et  (3),  une  personne  congédie- 

a)  qui  a  terminé  douze  mois  consécutifs  '"^"^  '"^"^'^ 
d'emploi    continu    au    service  d'un 
employeur,  et 

b)  qui  ne  fait  pas  partie  d'un  groupe 
d'employés  soumis  à  une  convention 
collective 

peut  formuler  par  écrit  une  plainte  auprès 
d'un  inspecteur  dans  le  cas  où  elle  a  été 
congédiée  d'une  façon  qu'elle  considère 
injuste. 

(2)  Une  plainte  présentée  en  vertu  du  Délai 
paragraphe  (1)  doit  être  formulée  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  la  date  du  congé- 
diement ou  dans  le  délai  plus  long  que  le 
Ministre  peut  accorder  dans  l'intérêt  de  la 
justice. 


(3)  Aucune  plainte  ne  doit  être  reçue  en  Réserve 
vertu  du  présent  article 

a)  lorsque  la  personne  a  été  mise  à  pied 
par  suite  de  manque  de  travail  ou  de  la 
cessation  d'une  fonction;  ou 

b)  lorsqu'une  procédure  de  redresse- 
ment a  été  prévue  ailleurs  dans  la  pré- 
sente loi  ou  dans  toute  autre  loi  du 
Parlement. 
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(4)  Where  an  employer  dismisses  a 
person  described  in  subsection  (1),  the 
person  who  was  dismissed  or  any  inspector 
may  make  a  request  in  writing  to  the 
employer  to  provide  him  with  a  written 
statement  giving  the  reasons  for  the  dis- 
missal, and  any  employer  who  receives 
such  a  request  shall  provide  the  person 
who  made  the  request  with  such  a  state- 
ment within  fifteen  days  after  the  request 
is  made. 

(5)  On  receipt  of  a  complaint  made 
under  subsection  (1),  an  inspector  shall 
endeavour  to  assist  the  parties  to  the  com- 
plaint to  settle  the  complaint  or  cause 
another  inspector  to  do  so,  and,  where  the 
complaint  is  not  settled  within  such  period 
as  the  inspector  endeavouring  to  assist  the 
parties  considers  to  be  reasonable  in  the 
circumstances,  the  inspector  so  endeavour- 
ing shall,  on  the  written  request  of  the 
person  who  made  the  complaint  that  the 
complaint  be  referred  to  an  adjudicator 
under  subsection  (6), 

{a)  report  to  the  Minister  that  he  has 
not  succeeded  in  assisting  the  parties  in 
settling  the  complaint;  and 

{b)  deliver  to  the  Minister  the  com- 
plaint made  under  subsection  (1),  any 
written  statement  giving  the  reasons  for 
the  dismissal  provided  pursuant  to  sub- 
section (4)  and  any  other  statements  or 
documents  he  has  that  relate  to  the 
complaint. 

(6)  The  Minister  may,  on  receipt  of  a 
report  pursuant  to  subsection  (5),  appoint 
any  person  he  considers  appropriate  as  an 
adjudicator  to  hear  and  adjudicate  upon 
the  complaint  in  respect  of  which  the 
report  was  made,  and  refer  the  complaint 
to  the  adjudicator  along  with  any  written 
statement  giving  the  reasons  for  the  dis- 
missal provided  pursuant  to  subsection  (4). 

(7)  An  adjudicator  to  whom  a  complaint 
has  been  referred  under  subsection  (6) 

{a)  shall  consider  the  complaint  within 
such  time  as  the  Governor  in  Council 
may  by  regulation  prescribe; 

{b)  shall  determine  his  own  procedure, 
but  shall  give  full  opportunity  to  the 


(4)  La  personne  congédiée  visée  au  Motifs  du 
paragraphe  (1)  ou  un  inspecteur  peut  ^«"«édiement 
demander  par  écrit  à  l'employeur  de  lui 
faire  connaître  au  moyen  d'une  déclaration 
écrite  les  motifs  du  congédiement,  et  l'em- 
ployeur est  alors  tenu  de  fournir  cette 
déclaration  à  la  personne  qui  le  demande 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la 
demande. 


(5)  Dès  qu'une  plainte  en  vertu  du  para-  inspecteur  aide 
graphe  (1)  a  été  reçue,  un  inspecteur  doit  '^^p^""^'^* 
s'efforcer  d'aider  les  parties  à  régler  la 
plainte  ou  désigner  un  autre  inspecteur 
dans  ce  but  et,  dans  le  cas  où  la  plainte  n'a 
pas  été  réglée  dans  un  délai  que  l'inspec- 
teur chargé  de  la  régler  juge  raisonnable 
d'après  les  circonstances,  et  si  la  personne 
qui  a  formulé  la  plainte  réclame  par  écrit 
le  renvoi  de  l'affaire  à  un  arbitre  en  vertu 
du  paragraphe  (6),  l'inspecteur  doit 

a)  informer  le  Ministre  de  l'échec  de 
son  intervention;  et 

b)  transmettre  au  Ministre  la  plainte 
présentée  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
jointe  de  toute  déclaration  écrite  expo- 
sant les  motifs  du  congédiement  confor- 
mément au  paragraphe  (4)  ainsi  que  les 
autres  documents  ou  déclarations  perti- 
nents qu'il  a  en  sa  possession. 


(6)  Le  Ministre  peut,  dès  qu'il  a  reçu  le  Renvoi  à  un 
rapport  conformément  au  paragraphe  (5),  "  ' 
désigner  en  qualité  d'arbitre  la  personne 

qu'il  juge  appropriée  pour  entendre  l'af- 
faire en  question  et  en  décider;  il  peut,  en 
outre,  renvoyer  la  plainte  à  l'arbitre  avec 
la  déclaration  écrite  donnant  les  motifs  du 
congédiement  qui  fut  remise  conformé- 
ment au  paragraphe  (4). 

(7)  Un  arbitre  à  qui  une  plainte  a  été  Pouvoirs  de 
soumise  conformément  au  paragraphe  (6) 

a)  doit  l'examiner  dans  le  délai  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  déterminer 
par  règlement; 

b)  doit  établir  sa  propre  procédure,  per- 
mettre à  chaque  partie  d'exposer  pleine- 
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parties  to  the  complaint  to  present  evi- 
dence and  make  submissions  to  him  and 
shall  consider  the  information  relating 
to  the  complaint  referred  to  him  under 
subsection  (6);  and 

(c)  has,  in  relation  to  any  complaint 
before  him,  the  powers  conferred  on  the 
Canada  Labour  Relations  Board,  in 
relation  to  any  proceeding  before  the 
Board,  by  paragraphs  118(a),  {b)  and 
ic). 

(8)  An  adjudicator  to  whom  a  complaint 
has  been  referred  under  subsection  (6) 
shall  consider  whether  the  dismissal  of  the 
person  who  made  the  complaint  was  unjust 
and  shall  render  a  decision  thereon  and 
send  a  copy  of  the  decision  with  the  rea- 
sons therefor  to  each  party  and  to  the 
Minister. 

(9)  Where  an  adjudicator  decides  pursu- 
ant to  subsection  (8)  that  a  person  has 
been  unjustly  dismissed,  he  may,  by  order, 
require  the  employer  who  dismissed  him  to 

(a)  pay  the  person  compensation  not 
exceeding  the  amount  of  money  that  is 
equivalent  to  the  remuneration  that 
would,  but  for  the  dismissal,  have  been 
paid  by  the  employer  to  the  person; 

{b)  reinstate  the  person  in  his  employ; 
and 

(c)  do  any  other  like  thing  that  it  is 
equitable  to  require  the  employer  to  do 
in  order  to  remedy  or  counteract  any 
consequence  of  the  dismissal. 

(10)  Every  order  of  an  adjudicator 
appointed  under  subsection  (6)  is  final  and 
shall  not  be  questioned  or  reviewed  in  any 
court. 

(11)  No  order  shall  be  made,  process 
entered  or  proceeding  taken  in  any  court, 
whether  by  way  of  injunction,  certiorari, 
prohibition,  quo  warranto  or  otherwise,  to 
question,  review,  prohibit  or  restrain  an 
adjudicator  in  any  of  his  proceedings 
under  this  section. 


(12)  Any  person  affected  by  an  order  of 
an  adjudicator  under  subsection  (9),  or  the 


ment  son  point  de  vue  et  de  lui  présenter 
des  preuves,  et  prendre  connaissance  des 
renseignements  reçus  conformément  au 
paragraphe  (6);  et 

c)  détient  à  cet  effet  les  pouvoirs  que  les 
alinéas  118fl),  b)  et  c)  attribuent  au 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail 
relativement  à  toute  procédure  engagée 
devant  le  Conseil. 


(8)  L'arbitre  doit  examiner  le  caractère 
injuste  du  congédiement  de  la  personne 
dont  la  plainte  a  été  l'objet  d'un  renvoi  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  et  doit  rendre  une 
décision  et  expédier  une  copie  de  sa  déci- 
sion et  de  ses  motifs  à  chaque  partie  ainsi 
qu'au  Ministre. 

(9)  Lorsque  l'arbitre  décide  conformé- 
ment au  paragraphe  (8)  que  le  congédie- 
ment d'une  personne  a  été  injuste,  il  peut, 
par  ordonnance,  requérir  l'employeur 

a)  de  payer  à  cette  personne  une  indem- 
nité ne  dépassant  pas  la  somme  qui  est 
équivalente  au  salaire  qu'elle  aurait  nor- 
malement gagné  si  elle  n'avait  pas  été 
congédiée; 

b)  de  réintégrer  la  personne  dans  son 
emploi;  et 

c)  de  faire  toute  autre  chose  qu'il  juge 
équitable  d'ordonner  afin  de  contreba- 
lancer les  effets  du  congédiement  ou  d'y 
remédier. 
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congédiement 
injuste 
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Toute  revision 
par  voie  de 
certiorari,  etc., 


(10)  Toute  ordonnance  de  l'arbitre  dési- 
gné en  vertu  du  paragraphe  (6)  est  défini- 
tive et  ne  peut  être  mise  en  question  devant 
un  tribunal  ni  revisée  par  un  tribunal. 

(11)  Aucune  ordonnance  ne  peut  être 
rendue,  aucun  bref  ne  peut  être  décerné  ni 
aucune  procédure  ne  peut  être  engagée,  est  interdite 
par  ou  devant  un  tribunal,  soit  sous  forme 
d'injonction,  certiorari,  prohibition  ou  quo 
warranto,  soit  autrement,  pour  mettre  en 
question,  reviser,  interdire  ou  restreindre 

une  activité  exercée  par  un  arbitre  en  vertu 
du  présent  article. 

(12)  Toute  personne  concernée  par  une  Exécution  des 
ordonnance  d'un  arbitre  en  vertu  du  para- 
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Minister  on  the  request  of  any  such 
person,  may,  after  fourteen  days  from  the 
date  on  which  the  order  is  made,  or  the 
date  provided  in  it  for  compliance,  which- 
ever is  the  later  date,  file  in  the  Federal 
Court  of  Canada  a  copy  of  the  order, 
exclusive  of  the  reasons  therefor. 

(13)  On  filing  in  the  Federal  Court  of 
Canada  under  subsection  (12),  an  order  of 
an  adjudicator  shall  be  registered  in  the 
Court  and,  when  registered,  has  the  same 
force  and  effect,  and  all  proceedings  may 
be  taken  thereon,  as  if  the  order  were  a 
judgment  obtained  in  that  Court. 


(14)  No  civil  remedy  of  an  employee 
against  his  employer  is  suspended  or 
affected  by  this  section. 

(15)  Section  45  applies  for  the  purposes 
of  this  Division. 

Division  V.8 

Payment  of  Wages 

61.6  Except  as  otherwise  provided  by  or 
under  this  Part,  an  employer  shall  pay  to 
any  employee  any  wages  to  which  he  is 
entitled  on  the  regular  pay-day  of  the 
employee  as  established  by  the  practice  of 
the  employer  and  shall  pay  any  wages  or 
other  amounts  to  which  he  is  entitled 
under  this  Part  within  thirty  days  from  the 
time  when  the  entitlement  to  the  wages  or 
other  amounts  arose." 

22.  Subsection  63(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  {d) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(e)  require  any  party  to  a  complaint 
made  under  subsection  61.5(1)  to  make 
or  furnish  full  and  correct  statements, 
either  orally  or  in  writing  in  such  form 
as  may  be  required,  respecting  the  cir- 
cumstances of  the  dismissal  in  respect  of 
which  the  complaint  was  made." 


graphe  (9),  ou  le  Ministre,  à  la  demande 
de  cette  personne,  peut,  après  l'expiration 
d'un  délai  de  quatorze  jours  à  partir  de  la 
date  de  l'ordonnance  ou  de  la  date  d'exé- 
cution qui  y  est  fixée,  si  celle-ci  est  posté- 
rieure, déposer  à  la  Cour  fédérale  du 
Canada  une  copie  du  dispositif  de  l'ordon- 
nance. 

(13)  Dès  son  dépôt  à  la  Cour  fédérale  idem 
du  Canada  effectué  en  vertu  du  paragra- 
phe (12),  une  ordonnance  d'un  arbitre  doit 
être  enregistrée  à  la  Cour  et  cet  enregistre- 
ment lui  confère  la  même  force  et  le  même 
effet  que  s'il  s'agissait  d'un  jugement  éma- 
nant de  la  Cour  et  toutes  les  procédures  y 
faisant  suite  peuvent  dès  lors  être  engagées 
en  conséquence. 

(14)  Le  présent  article  ne  suspend  ou  ne  Recours 
modifie  aucun  recours  civil  qu'un  employé 
peut  avoir  contre  son  employeur. 

(15)  L'article  45  s'applique  aux  fins  de  Application  de 
la  présente  Division. 


Division  V.8 

Paiement  du  salaire 

61.6  Sous  réserve  des  exceptions  pré- 
vues à  la  présente  Partie,  l'employeur  doit, 
les  jours  de  paye  réguliers,  verser  à  l'em- 
ployé normalement  payé  ces  jours-là,  le 
salaire  qui  lui  est  dû;  l'employeur  doit  en 
outre  verser  à  l'employé  tout  salaire  ou 
toute  somme  auquel  il  a  droit  en  vertu  de 
la  présente  Partie  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  la  date  oii  ces  montants  ou  salaires 
^    deviennent  dus.» 

22.  Le  paragraphe  63(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  en  retranchant  le  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  c),  par  son  insertion  à  la  fin  de 
l'alinéa  d)  et  par  l'adjonction  de  l'alinéa 
suivant: 


l'art.  45 


Paiement  du 
salaire 


«e)  exiger  qu'une  partie  à  une  plainte 
formulée  en  vertu  du  paragraphe 
61.5(1)  fasse  ou  fournisse  une  déclara- 
tion complète  et  exacte,  soit  oralement, 
soit  par  écrit  en  la  forme  qui  peut  être 
exigée,  au  sujet  des  circonstances  du 
congédiement  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte.» 
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23.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
65(1)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(^)  any  overtime  pay,  vacation  pay, 
holiday  pay,  termination  pay,  severance 
pay  or  bereavement  pay  to  which  the 
employee  is  entitled  under  this  Part,  or 

(c)  equal  wages  to  which  the  employee 
is  entitled  under  Division  II.  1, 
the  inspector  may  determine  the  difference 
between  the  wages  or  other  amounts  actu- 
ally paid  to  the  employee  under  this  Part 
and  the  wages  or  other  amounts  to  which 
the  employee  is  entitled  under  this  Part 
and,  if  the  amount  of  the  difference  is 
agreed  to  in  writing  by  the  employer  and 
the  employee,  the  employer  shall,  within 
five  days  after  the  date  of  the  agreement, 
pay  that  amount  to  the  employee  on  the 
direction  of  the  inspector  or  to  the  Minis- 
ter who  shall  pay  it  over  to  the  employee 
forthwith  on  receipt  thereof  by  him." 


(2)  Subsection  65(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  prosecution  for  failure  to  pay 
an  employee  the  full  wages  or  other 
amounts  to  which  he  was  entitled  under 
this  Part  shall,  without  the  written  consent 
of  the  Minister,  be  instituted  against  the 
employer  when  he  has  made  payment  of 
any  amount  of  difference  in  wages  or  other 
amounts  in  accordance  with  subsection 
(1)." 

24.  Subsection  66(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  employer  shall  make  and 
keep  for  a  period  of  at  least  thirty-six 
months  after  the  work  is  performed  the 
records  required  to  be  kept  by  regulations 
made  pursuant  to  paragraph  76(a)  and 
such  records  shall  be  available  at  all 


23.  (1)  La  partie  du  paragraphe  65(1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«b)  une  majoration  de  salaire  pour 
heures  supplémentaires,  une  indemnité 
de  vacances  ou  de  jour  férié,  un  salaire 
tenant  lieu  de  préavis  de  cessation  d'em- 
ploi, une  indemnité  de  départ  ou  une 
rémunération  pour  congé  de  décès 
auquel  l'employé  a  droit  selon  la  pré- 
sente Partie,  ou 

c)  un  salaire  égal  auquel  l'employé  a 

droit  en  vertu  de  la  Division  II.  1, 
l'inspecteur  peut  déterminer  la  différence 
entre  le  salaire  ou  autre  montant  réelle- 
ment payé  à  l'employé  en  vertu  de  la 
présente  Partie  et  le  salaire  ou  autre  mon- 
tant auquel  l'employé  a  droit  en  vertu  de  la 
présente  Partie.  Si  l'employeur  et  l'em- 
ployé indiquent  par  écrit  qu'ils  sont  d'ac- 
cord sur  le  montant  de  la  différence,  l'em- 
ployeur doit,  dans  les  cinq  jours  après  la 
date  de  l'accord,  payer  ce  montant  à  l'em- 
ployé, selon  les  instructions  de  l'inspecteur, 
ou  au  Ministre  qui  doit,  dès  qu'il  l'a  reçu, 
le  remettre  à  l'employé.» 

(2)  Le  paragraphe  65(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Aucune    poursuite    pour    manque-  Consentement 

ment  à  l'obligation  de  payer  à  un  employé  entameTdes 
l'intégralité  du  salaire  ou  autre  montant  poursuites 
auquel  il  avait  droit  aux  termes  de  la 
présente  Partie  ne  doit,  sans  le  consente- 
ment écrit  du  Ministre,  être  intentée 
contre  l'employeur  lorsque  ce  dernier  a 
payé  le  montant  de  toute  différence  de 
salaire  ou  de  tout  autre  montant  conformé- 
ment au  paragraphe  (1).» 

24.  Le  paragraphe  66(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Chaque  employeur  doit  établir  les  Dossiers  à  tenir 
dossiers  requis  par  les  règlements  établis 
en  vertu  de  l'alinéa  16a)  et  les  conserver 
pendant  au  moins  trente-six  mois  après 
l'exécution  du  travail.  Un  inspecteur  doit 
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reasonable  times  for  examination  by  an 
inspector. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply 
in  respect  of  hours  worked  by  employees 
excluded  from  the  application  of  Division  I 
under  subsection  27(3)." 


25.  Section  68.1 
repealed  and  the 
therefor: 


of  the  said  Act  is 
following  substituted 


"68.1  Where  associated  or  related  fed- 
eral works,  undertakings  or  businesses  are 
operated  by  two  or  more  employers  having 
common  control  or  direction,  the  Minister 
may,  after  affording  to  the  employers  a 
reasonable  opportunity  to  make  represen- 
tations, by  order,  declare  that  for  all  pur- 
poses of  this  Part  such  employers  and  the 
federal  works,  undertakings  and  businesses 
operated  by  them  that  are  specified  in  the 
order  are,  respectively,  a  single  employer 
and  a  single  federal  work,  undertaking  or 
business;  and  where  such  an  order  is  made, 
the  employers  to  which  it  applies  are  joint- 
ly and  severally  liable  to  the  employees 
employed  in  the  federal  works,  undertak- 
ings and  businesses  to  which  it  applies  for 
overtime  pay,  vacation  pay,  holiday  pay 
and  other  wages  or  amounts  to  which  the 
employees  are  entitled  under  this  Part." 


26.  Subsection  70(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Proceedings  in  respect  of  an 
offence  under  this  Part  may  be  instituted 
at  any  time  within  three  years  after  the 
time  when  the  subject-matter  of  the  pro- 
ceedings arose." 

27.  Subsection  71(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"71.  (1)  Where  an  employer  has  been 
convicted  of  an  offence  under  this  Part  in 
respect  of  any  employee,  the  convicting 
court  shall,  in  addition  to  any  other  penal- 
ty, order  the  employer  to  pay  to  the 


pouvoir   les   examiner   à   toutes  heures 
raisonnables. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'ap-  Exception 
pliquent  pas  aux  heures  de  traviâii  effec- 
tuées par  les  employés  soustraits  à  l'appli- 
cation  de   la   Division   I   en  vertu  du 
paragraphe  27(3).» 

25.  L'article  68.1  de  ladite  loi  est  abrogé  c.J7 

et  remplacé  par  ce  qui  suit:  in.lT''^' 

«68.1  Lorsque  des  entreprises  fédérales  Ordres  du 

•/  i  1   -i'  Ministre 

associées  ou  connexes  sont  exploitées  par  fusionnant  des 
deux  employeurs  ou  plus  qui  assument  en  entreprises 
commun  le  contrôle  ou  la  direction,  le  '^^''^'"^'^^ 
Ministre  peut,  après  avoir  donné  à  ces 
employeurs  la  possibilité  raisonnable  de 
présenter  des  observations,  déclarer,  par 
ordre,  qu'à  toutes  les  fins  de  la  présente 
Partie  ces  employeurs  ainsi  que  les  entre- 
prises fédérales  exploitées  par  eux  et  qui 
sont  spécifiées  dans  l'ordre  sont,  respecti- 
vement, un  seul  employeur  et  une  seule 
entreprise  fédérale;  et,  lorsqu'un  tel  ordre 
est  établi,  les  employeurs  auxquels  il  s'ap- 
plique sont  solidairement  responsables 
envers  les  employés  travaillant  dans  les 
entreprises  fédérales  auxquelles  il  s'appli- 
que du  paiement  des  heures  supplémentai- 
res, de  l'indemnité  de  vacances,  de  l'in- 
demnité de  jour  férié  et  de  tout  autre 
salaire  ou  montant  auquel  ont  droit  les 
employés  en  vertu  de  la  présente  Partie.» 

26.  Le  paragraphe  70(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les   poursuites   à   l'égard   d'une  Prescription 
infraction  à  la  présente  Partie  peuvent  être 
intentées  dans  les  trois  ans  qui  suivent  la 
date  oii  elle  a  été  commise.» 


27.  Le  paragraphe  71(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«71.  (1)  Lorsqu'un  employeur  a 
déclaré  coupable  d'une  infraction  à  la  pré- 
sente Partie  à  l'égard  de  tout  employé,  le 
tribunal  qui  l'a  déclaré  coupable  doit,  en 
plus  de  toute  autre  peine,  lui  ordonner  de 


été   Ordre  de  payer 
les  arriérés  de 
salaire 


620 


1977-78 


Code  canadien  du  travail 


C.  27 


15 


Duty  to  notify 
police  authority 


Duty  to  notify 
employer 


Refusal  to  work 
if  imminent 
danger 


employee  any  overtime  pay,  vacation  pay, 
holiday  pay  or  other  wages  or  amounts  to 
which  the  employee  is  entitled  under  this 
Part  the  non-payment  or  insufficient  pay- 
ment of  which  constituted  the  offence  for 
which  the  employer  was  convicted." 


27.1  Section  81  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(3)  Every  person  operating  or  carrying 
on  a  federal  work,  undertaking,  or  business 
who  has  reasonable  grounds  to  believe  that 
any  person  may  commit,  or  has  threatened 
to  commit,  an  act  that  endangers  the 
safety  or  health  of  the  person  operating  or 
carrying  on  the  work,  undertaking  or  busi- 
ness or  any  of  his  employees  shall  forth- 
with notify  the  nearest  police  authority." 

27.2  Section  82  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(2)  Every  person  employed  upon  or  in 
connection  with  any  federal  work,  under- 
taking or  business  who  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  any  person  may 
commit,  or  has  threatened  to  commit,  an 
act  that  endangers  the  safety  or  health  of 
his  employer  or  any  person  employed  upon 
or  in  connection  with  any  work,  undertak- 
ing or  business  shall  forthwith  notify  his 
employer." 

28.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  82 
thereof,  the  following  sections: 

"82.1  (1)  Where  a  person  employed 
upon  or  in  connection  with  the  operation 
of  any  federal  work,  undertaking  or  busi- 
ness has  reasonable  cause  to  believe  that 

{a)  the  use  or  operation  of  a  machine, 
device  or  thing  would  constitute  an 
imminent  danger  to  the  safety  or  health 
of  himself  or  another  employee,  or 

{b)  a  condition  exists  in  any  place  that 
would  constitute  an  imminent  danger  to 
his  own  safety  or  health. 


payer  à  l'employé  toutes  heures  supplé- 
mentaires, toute  indemnité  de  vacances  ou 
de  jour  férié  ou  tout  autre  salaire  ou  mon- 
tant auquel  l'employé  a  droit  en  vertu  de  la 
présente  Partie  et  dont  le  non-paiement  ou 
l'insuffisance  de  paiement  a  constitué  l'in- 
fraction dont  l'employeur  a  été  déclaré 
coupable.» 

27.1  L'article  81  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(3)  Quiconque  dirige  une  entreprise 
fédérale  et  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  peut  commettre,  ou 
a  menacé  de  commettre,  un  acte  mettant 
en  danger  la  sécurité  du  dirigeant  ou  d'un 
de  ses  employés  doit  immédiatement  en 
informer  l'autorité  de  police  la  plus 
proche.» 


27.2  L'article  82  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(2)  Quiconque  est  employé  dans  le  Devoir  d'avertir 


Devoir  d'avertir 
la  police 


employeur 


cadre  d'une  entreprise  fédérale  et  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  per- 
sonne peut  commettre,  ou  a  menacé  de 
commettre,  un  acte  mettant  en  danger  la 
sécurité  ou  la  santé  de  son  employeur  ou 
de  toute  personne  employée  dans  le  cadre 
d'une  entreprise,  doit  immédiatement  en 
informer  son  employeur.» 


28.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  82,  des  articles 
suivants: 

«82.1  (1)    Quiconque,    étant   employé  Refus  de 

dans  le  cadre  d'une  entreprise  fédérale,  a  de^dang^er* 

des  motifs  raisonnables  de  croire  imminent 

a)  que  l'utilisation  ou  le  fonctionnement 
d'une  machine,  d'un  dispositif  ou  d'une 
chose  constituerait  un  danger  imminent 
pour  sa  propre  sécurité  ou  santé  ou  pour 
celle  d'un  autre  employé,  ou 

b)  qu'il  existe,  dans  un  lieu  de  travail, 
des  circonstances  qui  constituent  un 
danger  imminent  pour  sa  sécurité  ou  sa 
santé 
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that  person  may  refuse  to  use  or  operate 
the  machine,  device  or  thing  or  to  work  in 
the  place. 

(2)  Where  an  employee  refuses  to  use  or 
operate  a  machine,  device  or  thing  or  to 
work  in  a  place  pursuant  to  subsection  (1), 
he  shall  forthwith  report  the  circumstances 
of  the  matter  to  his  employer  or  the  person 
having  control  or  direction  over  him  and  to 
the  safety  and  health  committee,  if  any, 
established  pursuant  to  section  84.1  for  the 
work,  undertaking  or  business,  or  part 
thereof,  in  which  he  works. 

(3)  An  employer  or  a  person  having 
control  or  direction  over  an  employee  shall 
forthwith  on  receipt  of  a  report  under  sub- 
section (2)  investigate  the  report  in  the 
presence  of  the  employee  who  made  the 
report  and  in  the  presence  of 

{a)  at  least  one  member  of  the  safety 
and  health  committee,  if  any,  to  which  a 
report  was  made  in  respect  of  the  same 
matter  pursuant  to  subsection  (2)  who 
does  not  exercise  managerial  functions; 

{b)  a  person  authorized  by  the  trade 
union,  if  any,  that  represents  the 
employee;  or 

(c)  where  no  safety  or  health  committee 
has  been  established  for  the  work, 
undertaking  or  business,  or  part  thereof, 
in  which  the  employee  works  and  where 
the  employee  is  not  represented  by  a 
trade  union,  at  least  one  person  selected 
by  the  employee. 

(4)  Where  an  employer  or  a  person 
having  control  or  direction  over  an 
employee  disputes  a  report  made  to  him 
pursuant  to  subsection  (2)  by  an  employee 
or  where  the  employer  or  such  person 
takes  steps  to  make  the  machine,  device  or 
thing  or  the  place  in  respect  of  which  such 
report  was  made  safe,  and  the  employee 
has  a  reasonable  cause  to  believe  that 

(fl)  the  use  or  operation  of  the  machine, 
device  or  thing  would  constitute  or  con- 
tinue to  constitute  an  imminent  danger 
to  the  safety  or  health  of  himself  or 
another  employee,  or 


peut  refuser  d'utiliser  ou  de  faire  fonction- 
ner la  machine,  le  dispositif  ou  la  chose  ou 
de  travailler  dans  ce  lieu. 

(2)  L'employé  qui  se  prévaut  des  dispo- 
sitions du  paragraphe  (1)  doit  faire  sans 
délai  un  rapport  sur  la  question  à  son 
surveillant  ou  à  son  employeur  ainsi  que,  le 
cas  échéant,  au  comité  d'hygiène  et  de 
sécurité  duquel  il  relève,  constitué  en  con- 
formité de  l'article  84.1. 


Rapport  à 
l'employeur 


(3)  Dès  qu'il  a  reçu  le  rapport  visé  au  Enquête 
paragraphe  (2),  l'employeur  ou  le  surveil- 
lant auquel  l'employé  s'est  adressé  doit 
faire  une  enquête  sur  ce  rapport,  en  pré- 
sence de  l'employé  et 

a)  d'au  moins  un  membre  du  comité 
d'hygiène  et  de  sécurité  auquel  l'em- 
ployé s'est  adressé,  le  cas  échéant,  en 
conformité  du  paragraphe  (2),  ledit 
membre  ne  devant  pas  participer  à  la 
direction; 

b)  d'une  personne  autorisée  par  le  syn- 
dicat, s'il  y  en  a  un,  qui  représente  l'em- 
ployé; ou 

c)  d'au  moins  une  personne  désignée 
par  l'employé  lorsqu'il  n'existe  pas  de 
comité  d'hygiène  et  de  sécurité  auquel  il 
puisse  s'adresser  et  lorsqu'il  n'y  a  pas  de 
syndicat  qui  le  représente. 


(4)  Lorsque  l'employeur  ou  le  surveil- 
lant conteste  le  rapport  que  lui  fait  l'em- 
ployé en  conformité  du  paragraphe  (2)  ou 
lorsqu'ils  prennent  des  mesures  pour  élimi- 
ner le  danger  et  que  l'employé  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire 

a)  que  l'utilisation  ou  le  fonctionnement 
de  la  machine,  du  dispositif  ou  de  la 
chose  constituerait  un  danger  imminent, 
le  même  ou  un  nouveau,  pour  sa  propre 
sécurité  ou  santé  ou  pour  celle  d'un 
autre  employé,  ou 

b)  qu'il  existe  ou  continue  d'exister, 
dans  un  lieu  de  travail,  des  circonstances 
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ib)  a  condition  exists  or  continues  to 
exist  in  the  place  that  would  constitute 
an  imminent  danger  to  his  own  safety  or 
health, 

the  employee  may  continue  to  refuse  to  use 
or  operate  the  machine,  device  or  thing  or 
to  work  in  the  place. 

(5)  Where  an  employee  continues  to 
refuse  to  use  or  operate  a  machine,  device 
or  thing  or  to  work  in  a  place  pursuant  to 
subsection  (4),  the  employer  or  person 
having  control  or  direction  over  the 
employee  and  the  employee  shall  each 
forthwith  notify  a  safety  officer,  and  the 
safety  officer  shall  forthwith,  on  receipt  of 
either  notification,  investigate  or  cause 
another  safety  officer  to  investigate  the 
matter  in  the  presence  of  the  employer  or 
the  person  having  control  over  the 
employee  and  the  employee  or  another 
person  selected  by  the  employee. 

(6)  A  safety  officer  shall,  on  completion 
of  an  investigation  made  pursuant  to  sub- 
section (5),  decide  whether  or  not 

(a)  the  use  or  operation  of  the  machine, 
device  or  thing  in  respect  of  which  the 
investigation  was  made  would  constitute 
an  imminent  danger  to  the  safety  or 
health  of  any  employee,  or 

(6)  a  condition  exists  in  the  place  in 
respect  of  which  the  investigation  was 
made  that  would  constitute  an  imminent 
danger  to  the  health  or  safety  of  the 
employee  referred  to  in  subsection  (5), 

and  he  shall  forthwith  notify  any  person 
who  notified  him  under  subsection  (5)  of 
his  decision. 

(7)  Where  a  safety  officer  decides  pur- 
suant to  subsection  (6)  that  the  use  or 
operation  of  a  machine,  device  or  thing 
would  constitute  an  imminent  danger  to 
the  health  or  safety  of  an  employee  or  that 
a  condition  exists  in  a  place  that  would 
constitute  an  imminent  danger  to  the 
health  or  safety  of  an  employee,  he  shall 
give  such  direction  under  subsection  94(1) 
as  he  considers  appropriate,  and  an 
employee  may  continue  to  refuse  to  use  or 
operate  the  machine,  device  or  thing  or  to 
work  in  the  place  until  the  direction  is 


qui  constituent  un  danger  imminent 

pour  sa  sécurité  ou  sa  santé, 
l'employé  peut  réitérer  son  refus  d'utiliser 
ou  de  faire  fonctionner  la  machine,  le  dis- 
positif ou  la  chose  ou  de  travailler  dans  ce 
lieu. 


(5)  Lorsqu'un  employé  réitère  son  refus  Enquête  de 
en  conformité  du  paragraphe  (4),  l'em-  séafrUé  ^ 
ployeur  ou  le  surveillant  de  même  que 
l'employé  doivent  respectivement  en  aviser 
sans  délai  un  agent  de  sécurité  qui  doit, 
dès  la  réception  de  l'un  ou  l'autre  des  avis, 
faire,  ou  faire  faire  par  un  autre  agent,  une 
enquête  sur  la  question  en  présence  de 
l'employeur  ou  du  surveillant  et  de  l'em- 
ployé ou  de  la  personne  qu'il  a  désignée. 


(6)  Au  terme  de  l'enquête  visée  au  para-  Décision  de 
graphe  (5),  l'agent  de  sécurité  doit  décider  séc^u^lé  ^ 
de  l'existence  ou  de  l'inexistence 

a)  d'un  danger  imminent  pour  la  sécu- 
rité ou  la  santé  des  employés  résultant 
de  l'utilisation  ou  du  fonctionnement  de 
la  machine,  du  dispositif  ou  de  la  chose 
concernée,  ou 

b)  dans  les  lieux  concernés,  d'une  situa- 
tion constituant  un  danger  imminent 
pour  la  sécurité  ou  la  santé  de  l'employé 
visé  au  paragraphe  (5), 

et  aviser  sans  délai  de  sa  décision  toute 
personne  l'ayant  avisé  en  vertu  du  para- 
graphe (5). 


(7)  Lorsqu'en  vertu  du  paragraphe  (6), 
l'agent  de  sécurité  décide  qu'il  résulte  de 
l'utilisation  ou  du  fonctionnement  d'une 
machine,  d'un  dispositif  ou  d'une  chose  un 
danger  imminent  pour  la  sécurité  ou  la 
santé  d'un  employé  ou  qu'il  existe  dans  les 
lieux  concernés  une  situation  constituant 
un  danger  imminent  pour  la  sécurité  ou  la 
santé  d'un  employé,  il  doit  donner,  en 
vertu  du  paragraphe  94(1),  la  directive 
qu'il  juge  indiquée,  et  un  employé  peut 
continuer  à  refuser  d'utiliser  ou  de  faire 
fonctionner  la  machine,  le  dispositif  ou  la 
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complied  with  or  until  it  is  varied  or 
rescinded  under  subsection  95(2). 


(8)  Where  a  safety  officer  decides  pur- 
suant to  subsection  (6)  that  the  use  or 
operation  of  a  machine,  device  or  thing 
would  not  constitute  an  imminent  danger 
to  the  health  or  safety  of  an  employee  or 
that  a  condition  does  not  exist  in  a  place 
that  would  constitute  an  imminent  danger 
to  the  health  or  safety  of  an  employee,  an 
employee  is  not  entitled  under  this  section 
to  continue  to  refuse  to  use  or  operate  the 
machine,  device  or  thing  or  to  work  in  the 
place,  but  he  may,  by  notice  in  writing 
given  within  seven  days  of  receiving  notice 
of  the  decision  under  subsection  (6), 
require  the  safety  officer  to  refer  his  deci- 
sion to  the  Canada  Labour  Relations 
Board,  and  thereupon  the  safety  officer 
shall  refer  the  decision  to  the  Canada 
Labour  Relations  Board. 


(9)  The  Canada  Labour  Relations 
Board  shall,  where  a  decision  of  a  safety 
officer  is  referred  to  it  pursuant  to  subsec- 
tion (8),  inquire  into  the  circumstances  of 
the  decision  and  the  reasons  therefor  with- 
out delay  and  in  a  summary  way,  and 

(fl)  confirm  the  decision;  or 

{b)  give  any  direction  that  it  considers 
appropriate  in  respect  of  the  machine, 
device,  thing  or  place  in  respect  of  which 
the  decision  was  made  that  a  safety 
officer  is  required  or  entitled  to  give 
under  subsection  94(1)  in  respect  of  a 
place,  matter  or  thing  that  he  considers 
constitutes  a  source  of  imminent  danger 
to  the  safety  or  health  of  persons 
employed  therein  or  in  connection  with 
the  operation  thereof. 

(10)  Where  the  Canada  Labour  Rela- 
tions Board  gives  a  direction  under  subsec- 
tion (9),  it  shall  cause  to  be  affixed  to  or 
near  the  machine,  device,  thing  or  place  in 
respect  of  which  the  direction  is  given  a 
notice  in  the  form  prescribed  by  the  Minis- 
ter, and  no  person  shall  remove  the  notice 


Constatations 
transmises  au 
Conseil 
canadien  des 
relations  du 
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chose  ou  de  travailler  dans  les  lieux  con- 
cernés jusqu'à  ce  que  la  directive  ait  été 
appliquée  ou  qu'elle  ait  été  modifiée  ou 
annulée  en  vertu  du  paragraphe  95(2). 

(8)  Lorsqu'en  vertu  du  paragraphe  (6), 
l'agent  de  sécurité  décide  qu'il  ne  résulte 
pas  de  danger  imminent  pour  la  sécurité 
ou  la  santé  d'un  employé  de  l'utilisation  ou 
du  fonctionnement  d'une  machine,  d'un 
dispositif  ou  d'une  chose,  ou  qu'il  n'y  a  pas 
dans  les  lieux  concernés  de  situation  cons- 
tituant un  danger  imminent  pour  la  sécu- 
rité ou  la  santé  d'un  employé,  un  employé 
ne  peut  s'autoriser  du  présent  article  pour 
réitérer  son  refus  d'utiliser  ou  de  faire 
fonctionner  la  machine,  le  dispositif  ou  la 
chose  ou  de  travailler  dans  les  lieux  con- 
cernés, mais  il  peut  cependant,  dans  le 
délai  de  sept  jours  à  compter  de  la  récep- 
tion de  la  décision  visée  au  paragraphe  (6), 
exiger  que  l'agent  de  sécurité  réfère  sa 
décision  au  Conseil  canadien  des  relations 
du  travail,  l'agent  de  sécurité  étant  tenu 
d'obtempérer  sans  délai. 


(9)  Le  Conseil  canadien  des  relations  du  Enquête 
travail  procède  sans  délai  et  de  façon  som- 
maire à  la  revision  de  la  décision  dont  il  a 
été  saisi  en  vertu  du  paragraphe  (8)  et 

a)  la  confirme;  ou 

b)  donne  à  l'égard  de  la  machine,  du 
dispositif,  de  la  chose  ou  des  lieux  con- 
cernés toute  directive  qu'il  juge  indiquée 
et  qui,  aux  termes  du  paragraphe  94(1), 
aurait  dû  ou  pu  être  donnée  par  l'agent 
de  sécurité  s'il  en  était  arrivé  à  la  con- 
clusion qu'ils  constituaient  une  source 
de  danger  imminent  pour  la  sécurité  ou 
la  santé  des  employés  concernés. 


(10)  Lorsqu'il  donne  une  directive  en 
conformité  du  paragraphe  (9),  le  Conseil 
canadien  des  relations  du  travail  doit  faire 
afficher  sur  la  machine,  le  dispositif,  la 
chose  ou  les  lieux  qui  constituent  un 
danger,  ou  à  proximité  de  ceux-ci,  un  avis 
du  danger,  en  la  forme  prescrite  par  le 
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unless  authorized  by  a  safety  officer  or  the 
Canada  Labour  Relations  Board. 


(11)  Where  the  Canada  Labour  Rela- 
tions Board  directs,  pursuant  to  subsection 
(9),  that  a  machine,  device,  thing  or  place 
not  be  used  until  its  directions  are  com- 
plied with,  the  employer  or  person  in 
charge  thereof  shall  discontinue  the  use 
thereof,  and  no  person  shall  use  such 
machine,  device,  thing  or  place  until  the 
directions  are  complied  with,  but  nothing 
in  this  subsection  prevents  the  doing  of  any 
work  or  thing  necessary  for  the  proper 
compliance  therewith. 

(12)  For  the  purposes  of  this  section, 

{a)  where  the  use  or  operation  of  a 
machine,  device  or  thing  in  a  particular 
condition  or  circumstance  is  normal  for 
an  employee  having  a  particular  occupa- 
tion, or  where  an  employee  would  nor- 
mally in  the  course  of  his  employment 
use  or  operate  a  machine,  device  or 
thing  in  a  particular  condition  or  cir- 
cumstance, that  use  or  operation  of  the 
machine,  device  or  thing  by  the 
employee  does  not  constitute  an  immi- 
nent danger  to  the  safety  or  health  of 
the  employee  or  any  other  employee; 

{b)  where  an  employee  having  a  par- 
ticular occupation  would  normally  work 
in  a  place  in  a  particular  condition  or 
circumstance  or  where  an  employee 
would  normally  in  the  course  of  his 
employment  work  in  a  place  in  a  par- 
ticular condition  or  circumstance,  that 
condition  or  circumstance  in  the  place 
does  not  constitute  an  imminent  danger 
to  the  safety  or  health  of  the  employee; 
and 

(c)  imminent  danger  to  the  health  and 
safety  of  an  employee  includes  a  condi- 
tion in  any  place  where  any  radiation 
safety  level  set  by  either  the  federal  or 
provincial  government  has  been  exceed- 
ed. ^ 

82.2  The  Minister  may,  on  the  joint 
application  of  the  parties  to  a  collective 
agreement,  as  defined  in  section  26,  if  he  is 
satisfied    that    the    agreement  contains 


Ministre,  et  nul  ne  doit  enlever  l'avis  sans 
l'autorisation  d'un  agent  de  sécurité  ou  du 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail. 

(11)  Nul  ne  doit  effectuer  ni  demander 
que  soit  effectué  un  travail  dans  un  lieu  ou 
avec  une  machine,  un  dispositif  ou  une 
chose  qui  fait  l'objet  d'une  directive  en 
interdisant  l'usage  du  Conseil  canadien  des 
relations  du  travail  conformément  au 
paragraphe  (9)  avant  que  cette  directive 
n'ait  été  observée. 


(12)  Aux  fins  du  présent  article, 

a)  ne  constitue  pas  un  danger  imminent 
pour  la  sécurité  ou  la  santé  d'un 
employé  ou  celle  d'autres  travailleurs 
l'utilisation  par  ledit  employé  d'une 
machine,  d'un  dispositif  ou  d'une  chose 
dans  certaines  circonstances  ou  d'une 
façon  qui  sont  normales  dans  ce  genre 
de  travail  ou  de  métier; 

b)  ne  constitue  pas  un  danger  imminent 
pour  la  sécurité  ou  la  santé  d'un 
employé  sa  présence  dans  un  lieu  dans 
certaines  circonstances  qui  sont  norma- 
les dans  ce  genre  de  travail  ou  de  métier; 
et 

c)  un  danger  imminent  pour  la  sécurité 
et  la  santé  d'un  employé  comprend  une 
situation  où,  en  n'importe  quel  endroit, 
les  niveaux  de  rayonnement  permis  par 
le  gouvernement  fédéral  ou  un  gouver- 
nement provincial  ont  été  dépassés. 


Utilisation 
interdite 


Danger 
imminent 


82.2  Sur  demande  conjointe  des  parties  Cas  où  il  existe 
à  une  convention  collective,  telle  que  défi-  "«"iiealir''"" 
nie  à  l'article  26,  le  Ministre  peut,  s'il  est 
convaincu  que  les  dispositions  de  cette  con- 
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provisions  that  are  at  least  as  effective  as 
those  under  section  82.1  in  protecting  the 
employees  to  whom  the  agreement  relates 
from  imminent  danger  to  their  safety  or 
health,  exclude  the  employees  from  the 
application  of  section  82.1  for  the  period 
during  which  the  agreement  remains  in 
force." 


vention  sont  au  moins  aussi  efficaces  que 
celles  de  l'article  82.1  pour  protéger  les 
employés  d'un  danger  imminent  à  leur 
santé  ou  sécurité,  exclure  ces  employés  de 
l'application  de  l'article  82.1  pendant  la 
période  de  validité  de  la  convention.» 


29.  The  said  Act  is  further  amended  by  29.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adding  thereto,  immediately  after  section  84  l'adjonction,  après  l'article  84,  de  la  rubrique 
thereof,  the  following  heading  and  section:        et  de  l'article  suivants: 


'"'Safety  and  Health  Committees 

84.1  (1)  The  Minister  may,  from  time 
to  time,  by  notice  in  writing  require  or 
authorize  any  employer  to  establish  or 
cause  to  be  established  a  safety  and  health 
committee  for  a  federal  work,  undertaking 
or  business  operated  or  carried  on  by  him 
or  for  any  part  or  parts  thereof  where,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  conditions 
therein  warrant  the  establishment  of  such 
a  committee. 

(2)  A  committee  shall  consist  of  such 
number  of  members  as  are  prescribed  by 
regulation  made  under  subsection  (9),  at 
least  half  of  whom  shall  be  persons 
employed  upon  or  in  connection  with  the 
operation  of  the  federal  work,  undertaking 
or  business  or  of  the  part  or  parts  thereof 
in  respect  of  which  the  committee  was 
established  who  do  not  exercise  manageri- 
al functions  and  who  have  been  selected  by 
such  persons  or,  where  the  persons  are 
represented  by  one  or  more  trade  unions, 
by  the  trade  unions. 

(3)  An  employer  shall  post  and  keep 
posted  the  names  and  work  locations  of  all 
the  members  of  any  committee  established 
for  his  work,  undertaking  or  business  in  a 
conspicuous  place  or  places  where  they  are 
likely  to  come  to  the  attention  of  his 
employees. 

(4)  The  powers  and  functions  of  the 
Committee  are: 

{a)  the  receipt,  consideration  and 
expeditious  disposition  of  complaints 
relating  to  the  health  and  safety  of  the 


Comités 
d'hygiène  et  de 
sécurité 


^Comités  d'hygiène  et  de  sécurité 

84.1  (1)  Le  Ministre  peut  exiger  ou  per- 
mettre par  avis  écrit,  qu'un  employeur  éta- 
blisse ou  fasse  établir  un  comité  d'hygiène 
et  de  sécurité  pour  toute  entreprise  fédé- 
rale que  ce  dernier  dirige  ou  pour  toute 
partie  de  cette  entreprise  lorsque,  de  l'avis 
du  Ministre,  les  conditions  de  travail  le 
justifient. 


(2)  Tout  comité  doit  compter  le  nombre  Composition  di 
de  membres  prescrit  par  les  règlements 
établis  en  application  du  paragraphe  (9); 
au  moins  la  moitié  d'entre  eux  doit  travail- 
ler à  l'exploitation  de  l'entreprise  ou  de  la 
partie  de  l'entreprise  à  l'intention  de 
laquelle  a  été  établi  le  comité,  sans  toute- 
fois participer  à  la  direction  et  doit  avoir 
été  choisie  par  ceux  qui  travaillent  à  l'ex- 
ploitation de  l'entreprise  ou  de  la  partie  de 
l'entreprise  mentionnée  plus  haut  ou,  s'ils 
sont  représentés  par  un  ou  des  syndicats, 
par  ces  derniers. 


Noms  et  lieux 
de  travail 
affichés 


(3)  Tout  employeur  doit  afficher  et 
garder  affiché  dans  un  ou  plusieurs 
endroits  bien  en  vue  oîi  ses  employés  sont 
susceptibles  de  les  voir,  les  noms  et  lieux 
de  travail  de  chaque  membre  de  tout 
comité  établi  à  l'intention  de  son  entre- 
prise. 

(4)  Les  pouvoirs  et  fonctions  du  Comité  Pouvoirs  du 

comité 

sont: 

a)  de  recevoir,  prendre  en  considération 
et  disposer  des  plaintes  relatives  à  la 
santé  et  à  la  sécurité  des  employés  qu'il 
représente; 
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employees  represented  by  the  commit- 
tee; 

(b)  the  maintaining  of  records  pertain- 
ing to  disposition  of  complaints  relating 
to  the  health  and  safety  of  the 
employees  represented  by  the  commit- 
tee; 

(c)  the  receipt,  consideration  and 
expeditious  disposition  of  each  safety 
officer's  report,  including  any  recom- 
mendation for  closing  down  based  on 
unsafe  working  conditions; 

(d)  cooperating  with  any  occupational 
health  service  established  to  serve  the 
place  of  employment; 

(e)  the  establishment  and  promotion  of 
health  and  safety  programs  for  the  edu- 
cation of  the  employees  represented  by 
the  committee; 

(/)  participation  in  all  inquiries  and 
investigations  on  matters  pertaining  to 
occupational  health  and  safety  including 
such  consultations  as  may  be  necessary 
with  persons  who  are  professionally  or 
technically  qualified  to  advise  the  com- 
mittee on  such  matters; 

(g)  developing,  establishing  and  main- 
taining programs,  measures  and  proce- 
dures for  the  protection  or  improvement 
of  the  health  and  safety  of  employees; 

(//)  monitoring  programs,  measures  and 
procedures  related  to  the  health  and 
safety  of  employees  on  a  regular  basis; 

(/)  ensuring  that  adequate  records  are 
kept  on  work  accidents  and  injuries  and 
health  hazards  and  monitoring  data 
obtained  therefrom  on  a  regular  basis; 

(J)  cooperating  with  government  safety 
officers; 

(k)  requesting  from  an  employer  or  any 
other  person  acting  on  his  behalf  such 
information  as  the  committee  considers 
necessary  to  identify  existing  or  poten- 
tial hazards  with  respect  to  materials, 
processes  or  equipment;  and 

(/)  full  access  to  all  government  and 
employer  reports  relating  to  the  health 
and  safety  of  the  employees  represented 
by  the  committee. 


b)  de  garder  des  registres  des  disposi- 
tions qu'il  fait  des  plaintes  relatives  à  la 
santé  et  à  la  sécurité  des  employés  qu'il 
représente; 

c)  de  recevoir,  prendre  en  considération 
et  disposer  des  rapports  des  agents  de 
sécurité,  y  compris  toute  recommanda- 
tion de  fermeture  basée  sur  l'existence 
de  conditions  dangereuses  de  travail; 

d)  de  coopérer  avec  les  services  de  santé 
qui  desservent  les  lieux  de  travail; 

e)  de  mettre  sur  pied  et  de  promouvoir 
des  programmes  de  santé  et  de  sécurité 
visant  l'éducation  des  employés  qu'il 
représente; 

f)  de  participer  à  toutes  les  enquêtes  et 
investigations  reliées  à  des  problèmes 
qui  touchent  la  santé  et  la  sécurité  au 
travail  et  requérir  selon  qu'il  est  néces- 
saire les  conseils  des  personnes  profes- 
sionnellement ou  techniquement  quali- 
fiées pour  ce  faire; 

g)  de  développer,  de  mettre  sur  pied  et 
de  maintenir  des  programmes,  des 
mesures  et  des  procédures  visant  à  la 
protection  et  à  l'amélioration  de  la  santé 
et  de  la  sécurité  des  employés; 

h)  de  surveiller,  sur  une  base  régulière, 
les  programmes,  mesures  et  procédures 
reliés  à  la  santé  et  à  la  sécurité  des 
employés; 

/)  de  s'assurer  que  des  registres  adé- 
quats sont  gardés  des  accidents  de  tra- 
vail, des  blessures  au  travail  et  des  dan- 
gers pour  la  santé  et  vérifier,  sur  une 
base  régulière,  les  données  qu'on  en 
obtient; 

j)  de  coopérer  avec  les  agents  de  sécu- 
rité du  gouvernement; 

A:)  d'exiger  d'un  employeur  ou  de  toute 
personne  qui  agit  en  son  nom  les  infor- 
mations qu'il  juge  nécessaires  afin 
d'identifier  les  dangers  présents  ou  éven- 
tuels que  peuvent  présenter  les  maté- 
riaux, les  méthodes  de  travail  ou  l'équi- 
pement; ou 

/)  d'avoir  accès  sans  restrictions  aux 
dossiers  que  le  gouvernement  ou  l'em- 
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(5)  A  committee  shall  keep  accurate 
records  of  all  matters  that  come  before  it 
pursuant  to  subsection  84.1(4)  and  shall 
keep  minutes  of  its  meetings  and  shall 
make  such  minutes  and  records  available 
to  the  safety  officer  on  his  request. 

(6)  A  committee  shall  meet  during  regu- 
lar working  hours  at  least  once  each  month 
and,  where  meetings  are  required  on  an 
urgent  basis  as  a  result  of  an  emergency  or 
other  special  circumstance,  the  committee 
shall  meet  as  required  whether  or  not 
during  regular  working  hours. 

(7)  A  member  of  a  committee  is  entitled 
to  such  time  from  his  work  as  is  necessary 
to  attend  meetings  or  to  carry  out  any 
other  functions  as  a  member  of  the  com- 
mittee, and  any  time  spent  by  the  member 
while  carrying  out  any  of  his  functions  as  a 
member  of  the  committee  shall,  for  the 
purpose  of  calculating  wages  owing  to  him, 
be  deemed  to  have  been  spent  at  his  work. 


(8)  No  member  of  a  committee  is  per- 
sonally liable  for  anything  done  by  him  in 
good  faith  under  the  purported  authority 
of  this  section  or  any  regulations  made 
under  this  section. 


(9)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

{a)  prescribing  the  number  of  persons 
who  may  act  as  members  of  a  commit- 
tee, and  the  qualifications,  terms  of 
office  and  manner  of  selection  of  such 
members; 

{b)  prescribing  the  time,  place  and  fre- 
quency of  regular  meetings  of  a 
committee; 

(f)  prescribing  the  method  of  selecting 
officers  of  a  committee  and  their  terms 
of  office; 

{d)  establishing  such  procedures  for  the 
operation  of  a  committee  as  he  considers 
advisable;  and 


ployeur  tiennent  sur  la  santé  et  la  sécu- 
rité des  employés  qu'il  représente. 

(5)  Un  comité  doit  garder  des  registres  Registres 
précis  des  questions  qui  lui  sont  soumises 
en  vertu  du  paragraphe  84.1(4)  et  doit 
dresser  un  procès-verbal  de  ses  réunions  et 
présenter  des  documents  à  l'agent  de  sécu- 
rité qui  les  demande. 


Réunions  du 
comité 


Paiement  du 
salaire 


Restriction  de  i 
la  responsabiiil  1 


(6)  Tout  comité  doit  se  réunir  durant  les 
heures  ouvrables  au  moins  une  fois  par 
mois  et  lorsque  les  réunions  doivent  avoir 
lieu  de  façon  pressante  en  cas  d'urgence  ou 
d'autres  circonstances  exceptionnelles,  le 
comité  doit  se  réunir  tel  qu'il  est  requis, 
même  en  dehors  des  heures  ouvrables. 

(7)  Les  membres  d'un  comité  peuvent 
s'absenter  de  leur  travail  le  temps  néces- 
saire pour  assister  aux  réunions  ou  pour 
remplir  les  autres  fonctions  qui  leur 
incombent  en  qualité  de  membres  du 
comité;  tout  le  temps  que  les  membres 
emploient  à  remplir  leurs  fonctions  de 
membres  du  comité  est,  aux  fins  du  calcul 
du  salaire  qui  leur  est  dû,  réputé  avoir  été 
employé  à  faire  son  travail. 

(8)  Les  membres  d'un  comité  qui  agis- 
sent de  bonne  foi  en  vertu  de  l'autorité  que 
leur  confèrent  ou  semblent  leur  conférer  le 
présent  article  ou  les  règlements  établis 
sous  son  régime  n'engagent  pas  leur  propre 
responsabilité. 


(9)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement, 

a)  prescrire  le  nombre  de  personnes  qui 
peuvent  agir  en  qualité  de  membre  d'un 
comité  ainsi  que  les  qualités  requises,  le 
mandat  et  le  mode  de  recrutement  de 
ces  membres; 

b)  prescrire  le  moment,  l'endroit  et  la 
périodicité  des  réunions  ordinaires  d'un 
comité; 

c)  prescrire  le  mode  de  sélection  et  le 
mandat  des  dirigeants  d'un  comité; 

d)  établir  les  procédures  qu'il  juge 
opportunes  pour  le  bon  fonctionnement 
du  comité;  et 
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(e)  requiring  copies  of  minutes  of  com- 
mittee meetings  to  be  sent  by  and  to 
such  persons  as  he  may  prescribe. 

(10)  Any  regulation  made  pursuant  to 
subsection  (9)  may  be  made  applicable 
generally  to  all  committees,  or  particularly 
to  one  or  more  committees  or  classes 
thereof. 

(11)  Subject  to  any  regulations  made 
pursuant  to  subsection  (9),  a  committee 
may  establish  its  own  rules  of  procedure  in 
respect  of  the  terms  of  office  not  exceeding 
two  years  of  its  members,  the  time,  place 
and  frequency  of  regular  meetings  of  a 
committee,  and  establishing  such  proce- 
dures for  its  operation  as  it  considers 
advisable. 

(12)  In  this  section,  "committee"  means 
a  safety  and  health  committee  established 
pursuant  to  subsection  (1)." 


30.  Section  90  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(2)  The  Minister  may  undertake  pro- 
grams to  promote  and  encourage,  for  fed- 
eral works,  undertakings  or  businesses,  the 
establishment  of  voluntary  safety  and 
health  committees  composed  of  members 
representative  of  persons  who  do  and  per- 
sons who  do  not  exercise  managerial  func- 
tions, and  may  provide  technical  and  other 
advisory  services  to  such  voluntary  com- 
mittees as  well  as  to  safety  and  health 
committees  established  pursuant  to  subsec- 
tion 84.1(1)." 


e)  prescrire  les  personnes  qui  doivent 
expédier  ou  recevoir  copie  des  procès- 
verbaux  des  réunions  d'un  comité. 

(10)  Les  règlements  établis  en  vertu  du  Règlements 
paragraphe  (9)  peuvent  être  d'application  générâTe'ou" 
générale,  ils  sont  alors  applicables  à  tous  particulière 
les  comités;  ou  d'application  particulière, 

ils  sont  alors  applicables  à  un  ou  plusieurs 
comités  ou  catégories  de  comités. 

(11)  Sous  réserve  des  règlements  établis  Comité  peut 
en  vertu  du  paragraphe  (9),  un  comité  ^"^^  es  regies 
peut  faire  ses  propres  règles  de  procédures 

à  l'égard  de  la  durée  du  mandat  de  ses 
membres,  laquelle  ne  peut  toutefois  dépas- 
ser deux  ans,  le  moment,  l'endroit  et  la 
périodicité  de  ses  réunions  et  toute  autre 
règle  de  procédure  qu'il  considère  idoine  à 
son  bon  fonctionnement. 

(12)  Dans  le  présent  article,  «comité»  Définition  de 
désigne  un  comité  d'hygiène  et  de  sécurité  ^* 
constitué  en  conformité  du  paragraphe 

(!)•>> 

30.  L'article  90  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  Ministre  peut  instaurer  des  pro-  Comités 

.    N    .     .,       iw,    1  !•  i  volontaires 

grammes  visant  a  mciter  1  établissement  d'hygiène  et  de 
volontaire,  pour  les  entreprises  fédérales,  sécurité 
de  comités  d'hygiène  et  de  sécurité  compo- 
sés de  membres  dont  certains  représentent 
la  direction  et  d'autres  les  employés  et 
peut  fournir  à  ces  comités  ainsi  qu'à  ceux 
constitués  en  conformité  du  paragraphe 
84.1(1),  des  services  d'experts-conseils 
dans  les  domaines  techniques  ou  autres.» 


Posting  notice 
of  danger 


31.  Subsection  94(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  safety  officer  gives  a 
direction  under  this  section,  he  shall  affix 
to  or  near  the  place,  matter  or  thing,  or 
any  part  thereof,  a  notice  in  the  form 
prescribed  by  the  Minister,  and  no  person 
shall  remove  the  notice  unless  authorized 
by  a  safety  officer  or  the  Canada  Labour 
Relations  Board." 


31.  Le  paragraphe  94(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'un  agent  de  sécurité  donne  Affichage  d'un 

d/  1         ,       ^      ^-  1  avertissement 

irective  que  prévoit  le  present  article, 

il  doit  apposer  dans  l'endroit  ou  sur  la 
substance  ou  la  chose  ou  une  de  leurs 
parties,  ou  à  proximité,  un  avis  en  la  forme 
prescrite  par  le  Ministre,  que  personne  ne 
doit  enlever  sans  y  être  autorisé  par  un 
agent  de  sécurité  ou  par  le  Conseil  cana- 
dien des  relations  du  travail.» 
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32.  Subsections  95(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"95.  (1)  The  person  operating  or  carry- 
ing on  the  federal  work,  undertaking  or 
business  in  respect  of  which  a  direction  is 
given  by  a  safety  officer  under  section  94 
concerning  the  use  of  a  place,  matter  or 
thing  therein,  or  the  person  in  charge  of 
the  place,  matter  or  thing,  may,  by  notice 
in  writing,  require  the  safety  officer  to 
refer  his  direction  to  the  Canada  Labour 
Relations  Board  for  review,  and  thereupon 
the  safety  officer  shall  refer  the  direction 
to  the  Canada  Labour  Relations  Board. 


(2)  The  Canada  Labour  Relations 
Board  shall,  where  a  direction  of  a  safety 
officer  is  referred  to  it  pursuant  to  subsec- 
tion (1),  without  delay  and  in  a  summary 
way  inquire  into  the  circumstances  of  the 
direction  and  the  need  therefor,  and  may 
vary,  rescind  or  confirm  the  direction." 


Renvoi  au 
Conseil 
canadien  des 
relations  du 
travail 


32.  Les  paragraphes  95(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«95.  (1)  La  personne  qui  dirige  une 
entreprise  fédérale,  que  vise  une  directive 
donnée  par  un  agent  de  sécurité  en  vertu 
de  l'article  94  relativement  à  l'utilisation 
d'un  endroit,  d'une  substance  ou  d'une 
chose  s'y  trouvant,  ou  le  responsable  de  cet 
endroit,  de  cette  substance  ou  de  cette 
chose,  peuvent,  par  avis  écrit,  exiger  que 
l'agent  de  sécurité  soumette  sa  directive  au 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail 
pour  que  celui-ci  l'étudié.  Dès  lors,  l'agent 
de  sécurité  doit  soumettre  la  directive  au 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail. 


(2)  Le  Conseil  canadien  des  relations  du  Enquête 
travail,  lorsqu'on  lui  a  soumis  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  une  directive 
donnée  par  un  agent  de  sécurité,  doit  sans 
tarder  et  de  façon  sommaire  s'enquérir  des 
circonstances  qui  l'ont  motivée.  Il  peut 
modifier,  annuler  ou  confirmer  la  direc- 
tive.» 


33.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  96 
thereof,  the  following  heading  and  sections: 


33.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  96,  de  la  rubrique 
et  de  l'article  suivants: 


Complaint  to 
Canada  Labour 
Relations 
Board 


Time  for 

making 

complaint 


Restriction 


^''Employees'  Right  to  Complain 

96.1  (1)  Subject  to  subsection  (3),  an 
employee  may  make  a  complaint  in  writ- 
ing to  the  Canada  Labour  Relations  Board 
of  an  alleged  contravention  of  paragraph 
97{\){d)  by  an  employer  or  a  person 
acting  on  behalf  of  an  employer. 

(2)  A  complaint  made  pursuant  to  sub- 
section (1)  shall  be  made  to  the  Board  not 
later  than  thirty  days  from  the  date  on 
which  the  complainant  knew,  or  in  the 
opinion  of  the  Board  ought  to  have  known, 
of  the  action  or  circumstances  giving  rise 
to  the  complaint,  or  such  further  period  as 
the  Minister  may  authorize  where  the 
Minister  is  satisfied  that  justice  would  be 
served  by  so  authorizing. 

(3)  An  employee  may  not  make  a  com- 
plaint under  this  section  if  he  has  failed  to 
comply  with  subsection  82.1(2)  or  (5)  in 


canadien  des 
relations  du 
travail 


aDroit  de  plainte  de  l'employé 

96.1  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  Plainte  adressé 
(3),  un  employé  peut  se  plaindre  par  écrit  ^" 
au  Conseil  canadien  des  relations  du  tra- 
vail d'une  infraction  alléguée  à  l'alinéa 
91{\)d)  qu'aurait  commise  un  employeur 
ou  une  personne  agissant  en  son  nom. 

(2)  Une  plainte  formulée  en  vertu  du  Délai  relatif  à 
paragraphe  (1)  doit  être  adressée  au  Con-  p'^'"'^ 
seil  dans  les  trente  jours  de  la  date  où  le 
plaignant  a  eu  connaissance  ou,  de  l'avis 

du  Conseil  aurait  dû  en  avoir  connais- 
sance, de  l'acte  ou  des  circonstances  ayant 
motivé  la  plainte,  ou  dans  le  délai  plus 
long  que  le  Ministre  peut  accorder  dans 
l'intérêt  de  la  justice. 

(3)  Un  employé  ne  peut  porter  plainte  Restriction 
en  vertu  du  présent  article  s'il  ne  s'est  pas 
conformé  aux  paragraphes  82.1(2)  ou  (5) 
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relation  to  the  matter  that  is  the  subject- 
matter  of  the  complaint. 

(4)  Notwithstanding  any  agreement  to 
the  contrary,  a  complaint  that  an  employer 
or  a  person  acting  on  behalf  of  an  employ- 
er has  done  anything  that  constitutes  an 
offence  under  paragraph  91{\){d)  may  not 
be  referred  by  an  employee  to  an  arbitra- 
tor or  an  arbitration  board  pursuant  to  a 
collective  agreement. 

96.2  (1)  On  receipt  of  a  complaint 
made  under  section  96.1,  the  Board 

(a)  may  assist  the  parties  to  the  com- 
plaint to  settle  the  complaint;  and 

(b)  where  the  Board  does  not  act  under 
paragraph  {a)  or  the  complaint  is  not 
settled  within  such  period  as  the  Board 
considers  to  be  reasonable  in  the  cir- 
cumstances, shall  hear  and  determine 
the  complaint. 

(2)  A  complaint  made  pursuant  to  sec- 
tion 96.1  in  respect  of  an  alleged  contra- 
vention of  paragraph  91{\){d)  by  an 
employer  or  a  person  acting  on  behalf  of 
an  employer  is  itself  evidence  that  such 
failure  actually  occurred  and,  if  any  party 
to  the  complaint  proceedings  alleges  that 
such  failure  did  not  occur,  the  burden  of 
proof  thereof  is  on  that  party. 

96.3  Where,  under  section  96.2,  the 
Board  determines  that  an  employer  or  a 
person  acting  on  behalf  of  an  employer  has 
contravened  paragraph  91(l){d),  the 
Board  may,  by  order,  require  the  employer 
or  the  person  acting  on  behalf  of  an 
employer  to  comply  with  that  paragraph 
and  may,  where  applicable,  by  order, 
require  the  employer  to 

(a)  permit  to  return  to  the  duties  of  his 
employment  any  person  employed  by 
the  employer  who  has  been  affected  by 
that  contravention; 

(b)  reinstate  any  former  employee 
affected  by  that  contravention  as  an 
employee  of  the  employer; 

(c)  pay  to  any  employee  or  former 
employee  affected  by  that  contravention 
compensation  not  exceeding  such  sum 


relativement  à  l'incident  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte. 

(4)  Nonobstant  toute  convention  con-  Exclusion  de 

,     ■  ,   .   ,  ,w  ,  ,        l'arbitre  ou  du 

traire,  une  plamte  alléguant  qu  un  conseil 
employeur  ou  une  personne  agissant  en  son  d'arbitrage 
nom  a  commis  une  infraction  à  l'alinéa 
91(\)d)  ne  peut  être  soumise  par  un 
employé  à  un  arbitre  ou  à  un  conseil  d'ar- 
bitrage conformément  à  une  convention 
collective. 


96.2  (1)  Sur  réception  d'une  plainte 
portée  en  vertu  de  l'article  96.1,  le  Conseil 
peut 

a)  aider  les  parties  adverses  à  régler  la 
plainte;  et 

b)  entendre  et  trancher  la  plainte  lors- 
que le  Conseil  n'agit  pas  dans  le  sens 
visé  à  l'alinéa  a)  ou  que  la  plainte  n'est 
pas  réglée  dans  un  délai  que  le  Conseil 
estime  raisonnable  dans  les  circons- 
tances. 

(2)  Une  plainte  faite  conformément  à 
l'article  96.1  alléguant  qu'un  employeur  ou 
une  personne  agissant  en  son  nom  ne  se 
serait  pas  conformé  à  l'alinéa  91{\)d) 
constitue  une  preuve  de  l'inobservation  de 
ladite  disposition  et  le  fardeau  de  la  preuve 
incombe  à  celle  des  parties  qui  allègue  le 
contraire. 

96.3  Le  Conseil  qui  a  décidé  conformé- 
ment à  l'article  96.2  qu'un  employeur  ou 
une  personne  agissant  en  son  nom  a 
enfreint  l'alinéa  91{\)d)  peut,  par  ordon- 
nance, enjoindre  aux  personnes  susmen- 
tionnées de  se  conformer  audit  alinéa;  il 
peut  en  outre,  s'il  y  a  lieu,  enjoindre  à 
l'employeur,  par  ordonnance,  de 

a)  permettre  à  tout  employé  lésé  par 
l'infraction  de  reprendre  son  travail; 

b)  réintégrer  dans  son  emploi  tout 
ancien  employé  lésé  par  l'infraction; 

c)  verser  à  tout  employé  ou  ancien 
employé  lésé  par  l'infraction  une  indem- 
nité ne  dépassant  pas  le  montant  que, 
selon  le  Conseil,  l'employeur  aurait 
versé  à  l'employé  ou  à  l'ancien  employé 
à  titre  de  rémunération,  n'eût  été  l'in- 
fraction; et 


Devoirs  et 
pouvoirs  du 
Conseil 


Fardeau  de  la 
preuve 


Ordonnances 
du  Conseil 


631 


26 


C.  27 


Labour  Code,  Canada 


26-27  Eliz.  II 


"Board" 
defined 


Disposition  of 
reference  or 
complaint  to 
Canada  Labour 
Relations 
Board 


as,  in  the  opinion  of  the  Board,  is 
equivalent  to  the  remuneration  that 
would,  but  for  that  contravention,  have 
been  paid  by  the  employer  to  that 
employee  or  former  employee;  and 

{d)  rescind  any  disciplinary  action 
taken  in  respect  of  and  pay  compensa- 
tion to  any  employee  affected  by  that 
contravention,  not  exceeding  such  sum 
as,  in  the  opinion  of  the  Board,  is 
equivalent  to  any  financial  or  other 
penalty  imposed  on  the  employee  by  the 
employer. 

96.4  In  sections  96.1  to  96.3,  "Board" 
means  the  Canada  Labour  Relations 
Board  continued  by  section  111." 

34.  Subsection  97(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  {b)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraphs: 

'\d)  because  a  person  employed  by  him 
has  acted  in  accordance  with  section 
82.1,  suspends,  discharges  or  imposes 
any  financial  or  other  penalty  on  that 
person,  including  the  refusal  to  pay  him 
remuneration  in  respect  of  any  period  of 
time  that  he  would,  if  he  were  not  acting 
in  accordance  with  section  82.1,  have 
been  working,  or  takes  any  other  disci- 
plinary action  against  such  person,  or 
threatens  to  take  any  action  mentioned 
in  this  paragraph  against  such  person,  or 

{e)  fails  or  neglects  to  furnish  a  safety 
and  health  committee  established  pursu- 
ant to  subsection  84.1(1)  with  any  infor- 
mation requested  by  it  pursuant  to  paraf 
graph  84.1  (4)(A:)."  | 

35.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
106  thereof,  the  following  heading  and 
section: 

 \ 

''Canada  Labour  Relations  Board 

106.1  Notwithstanding  subsection  115 
(1),  any  member  of  the  Canada  Labour 
Relations  Board  may  dispose  of  any  refer- 
ence or  complaint  made  to  the  Board 
under  this  Part  and,  in  relation  to  any 


d)  d'annuler  toute  mesure  disciplinaire 
prise  à  l'égard  d'un  employé  lésé  par 
l'infraction  et  de  payer  à  cet  employé 
une  indemnité  ne  dépassant  pas  la 
somme  qui,  à  son  avis,  est  équivalente  à 
toute  peine  pécuniaire  ou  autre  imposée 
à  l'employé  par  l'employeur. 


96.4  Aux  articles  96.1  à  96.3,  «Conseil»  Définition  de 
désigne  le  Conseil  canadien  des  relations 
du  travail  maintenu  par  l'article  111.» 

34.  Le  paragraphe  97(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  b)  et  par  l'addition  des  alinéas 
suivants: 

ad)  parce  qu'une  personne  à  son  emploi 
a  agi  conformément  à  l'article  82.1,  sus- 
pend ou  congédie  cette  personne  ou  lui 
impose  une  amende  ou  autre  sanction,  y 
compris  le  refus  de  lui  verser  la  rémuné- 
ration à  laquelle  elle  aurait  eu  droit  pour 
la  période  pendant  laquelle  elle  aurait 
travaillé  si  elle  n'avait  pas  agi  conformé- 
ment à  l'article  82.1,  ou  prend  d'autres 
mesures  disciplinaires  contre  cette  per- 
sonne ou  menace  de  lui  imposer  toute 
mesure  mentionnée  au  présent  alinéa,  ou 

e)  omet  ou  néglige  de  communiquer  à 
un  comité  d'hygiène  et  de  sécurité  cons- 
titué en  vertu  du  paragraphe  84.1(1)  les 
renseignements  qu'il  a  demandés  en 
vertu  de  l'alinéa  84.1(4)A:).)> 

35.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  106,  de  la  rubri- 
que et  de  l'article  suivants: 


nConseil  canadien  des  relations  du  travail 

106.1  Par  dérogation  au   paragraphe  Décision 

115(1),  tout  membre  du  Conseil  canadien  [enwiouàia 

des  relations  du  travail  peut  trancher  tout  plainte  adressée 

renvoi  ou  toute  plainte  soumis  au  Conseil  canadi"eTdes 

en  vertu  de  la  présente  Partie  et,  à  leur  relations  du 


égard,  tout  membre  du  Conseil 


travail 
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arbitration 
oard" 
conseil 
'arbitrager! 


reference  or  complaint  so  made,  any  such 
member 

(a)  has  and  may  exercise  all  the  powers, 
rights  and  privileges  that  are  conferred 
on  the  Board  by  this  Act  other  than  the 
power  to  make  regulations  under  section 
117;  and 

(b)  is  subject  to  all  of  the  obligations 
and  limitations  that  are  imposed  on  the 
Board  by  this  Act."  ^ 

36.  (1)  The  definition  "arbitration  board" 
in  subsection  107(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "arbitration  board"  means  an  arbitration 
board  constituted  by  or  pursuant  to  a 
collective  agreement  or  by  agreement 
between  the  parties  to  a  collective  agree- 
ment and  includes  an  arbitration  board 
the  chairman  of  which  is  appointed  by 
the  Minister  under  this  Part;" 


972,  c.  i8,s.  1  (2)  Section  107  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "arbitration  board",  the 
following  definition: 

"  "arbitrator"  means  a  sole  arbitrator 
selected  by  the  parties  to  a  collective 
agreement  or  appointed  by  the  Minister 
under  this  Part;" 

1972,  c.  18,  s.  I  37.  Subsection  111(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  .Canada  Labour  Relations 
Board  shall  consist  of  a  Chairman,  a  Vice- 
Chairman,  such  additional  number  of 
Vice-Chairmen,  not  exceeding  four,  as  the 
Governor  in  Council  considers  advisable 
and  not  less  than  four  or  more  than  eight 
other  members." 

i972,c.  i8,s.  1  38.  Subsection  116(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

i972,c.  i8,s.  1  39.  (1)  Paragraph  1170)  of  the  French 
version  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"J)  la  période  au  sujet  de  laquelle  la 
preuve  et  les  renseignements  peuvent 


'arbitrator" 
arbitre' 


Corrtposition  of 
Board 


a)  est  habilité  à  exercer  tous  les  pou- 
voirs, les  droits  et  les  privilèges  que  la 
présente  loi  accorde  au  Conseil,  à  l'ex- 
ception du  pouvoir  de  réglementation  en 
vertu  de  l'article  1 17;  et 

b)  est  assujetti  à  toutes  les  obligations 
et  les  restrictions  que  la  présente  loi 
impose  au  Conseil.» 


36.  (1)  La  définition  de  «conseil  d'arbi-  i972,c.  i8, 

art  1 

trage»  énoncée  au  paragraphe  107(1)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«  «conseil  d'arbitrage»  désigne  un  conseil  «çonseii 
d'arbitrage  constitué  aux  termes  ou  en  -arbitra^on 
application  d'une  convention  collective  board" 
ou  aux  termes  d'un  accord  entre  les 
parties  à  une  convention  collective  et 
comprend  un  conseil  d'arbitrage  dont  le 
président  est  nommé  par  le  Ministre  en 
vertu  de  la  présente  Partie;» 


1972,  c.  18, 
art.  1 


(2)  Le  paragraphe  107(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  l'insertion,  après  la 
définition  d'«agent  négociateur»,  de  la  défini- 
tion suivante: 

«  «arbitre»  désigne  un  seul  arbitre  choisi 
par  les  parties  à  une  convention  collec- 
tive ou  nommé  par  le  Ministre  en  vertu 
de  la  présente  Partie;» 

37.  Le  paragraphe  1 1 1(2)  de  ladite  loi  est  i972.c.  i8 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«arbitre» 
"arbitrator" 


art.  1 


«(2)  Le  Conseil  canadien  des  relations  Composition  du 
du  travail  est  composé  d'un  président,  d'un 
vice-président  ou,  lorsque  le  gouverneur  en 
conseil  le  juge  à  propos,  d'au  plus  quatre 
autres  vice-présidents,  et  de  quatre  à  huit 
autres  membres.» 


38.  Le  paragraphe  116(2)  de  ladite  loi  est  '972, c.  i8, 

1        '  art.  1 

abroge. 

39.  (1)  L'alinéa  117y)  de  la  version  fran-  i972.c.  i8, 
çaise  de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ' 

ce  qui  suit: 

«y)  la  période  au  sujet  de  laquelle  la 
preuve  et  les  renseignements  peuvent 
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être  fournis  au  Conseil  relativement  à 
toute  procédure  qui  peut  être  engagée 
devant  lui  et  la  forme  dans  laquelle  ils 
peuvent  être  fournis;" 

(2)  Ail  that  portion  of  the  French  version 
of  paragraph  11 7(/)  of  the  said  Act  preced- 
ing subparagraph  (i)  thereof  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"/)  la  détermination  de  la  période  au 
sujet  de  laquelle  toute  preuve  concer- 
nant" 

(3)  Ail  that  portion  of  paragraph  1 17(/)  of 
the  said  Act  following  subparagraph  (iii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"shall  be  presented  to  the  Board  upon 
)  an  application  made  to  it  pursuant  to 
\  this  Part;" 


(4)  Section  117  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (/)  thereof,  the  following 
paragraph: 

/'(/.I)  the    criteria    for  determining 
J  whether  an  employee  is  a  member  of  a 
\  trade  union;" 

40.  Paragraph  118(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  to  order,  at  any  time  before  the 
proceeding  has  been  finally  disposed  of 
by  the  Board,  that 

(i)  a  representation  vote  or  an  addi- 
tional representation  vote  be  taken 
among  employees  affected  by  the  pro- 
ceeding in  any  case  where  the  Board 
considers  that  the  taking  of  such  a 
representation  vote  or  additional 
representation  vote  would  assist  the 
Board  to  decide  any  question  that  has 
arisen  or  is  likely  to  arise  in  the  pro- 
ceeding, whether  or  not  such  a 
representation  vote  is  provided  for 
elsewhere  in  this  Part,  and 

(ii)  the  ballots  cast  in  any  representa- 
tion vote  ordered  by  the  Board  pursu- 
ant to  subparagraph  (i)  or  any  other 
provision  of  this  Part  be  sealed  in 


être  fournis  au  Conseil  relativement  à 
toute  procédure  qui  peut  être  engagée 
devant  lui  et  la  forme  dans  laquelle  ils 
peuvent  être  fournis;» 

(2)  La  partie  de  la  version  française  de  i972,  c.  n 
l'alinéa  1 1  11)  de  ladite  loi  qui  précède  le  ' 
sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et  remplacée  par 

ce  qui  suit: 

«/)  la  détermination  de  la  période  au 
sujet  de  laquelle  toute  preuve  concer- 
nant» 

(3)  La  partie  de  l'alinéa  117/)  de  ladite  loi  i972,c.  n 
qui  suit  le  sous-alinéa  (iii)  est  abrogée  et  ' 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«doit  être  présentée  au  Conseil  à  la  suite 
d'une  demande  à  lui  faite  en  application 
de  la  présente  Partie  et  de  la  forme  dans 
laquelle  elle  doit  être  présentée;» 


1972,  c. 
art.  1 


(4)  L'article  117  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  après  l'alinéa  /),  de 
l'alinéa  suivant: 


«/.  1  )  les  critères  servant  à  déterminer  si 
un  employé  est  membre  d'un  syndicat;» 


40.  L'alinéa  118/)  de  ladite  loi  est  abrogé  i972,c.  lî 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ' 


«/)  d'ordonner,  en  tout  temps  avant  que 
le  Conseil  n'ait  rendu  sa  décision  finale, 

(i)  qu'un  scrutin  de  représentation  ou 
un  scrutin  de  représentation  supplé- 
mentaire soit  tenu  parmi  les  employés 
touchés  par  la  procédure  dans  tous  les 
cas  où  le  Conseil  estime  qu'une  telle 
mesure  l'aiderait  à  décider  toute  ques- 
tion qui  a  été  soulevée  ou  est  suscepti- 
ble de  l'être  au  cours  des  procédures, 
qu'un  tel  scrutin  de  représentation 
soit  ou  non  prévu  ailleurs  dans  la 
présente  Partie,  et 

(ii)  que  les  bulletins  de  vote  déposés 
au  cours  de  tout  scrutin  de  représen- 
tation tenu  sur  les  ordres  du  Conseil 
conformément  au  sous-alinéa  (i)  ou  à 
toute  autre  disposition  de  la  présente 
Partie  soient  conservés  dans  des  urnes 
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rders  not  to 
J;  reviewed  by 
|)urt 


0  review  by 
rtiorari,  etc. 


ballot  boxes  and  not  counted  except 
as  directed  by  the  Board;" 

41.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
1 18  thereof,  the  following  section: 

"118.1  Where  the  Board  is  required,  in 
connection  with  any  application  made 
under  this  Part,  to  determine  the  wishes  of 
the  majority  of  the  employees  in  a  unit,  it 
shall  determine  those  wishes  as  of  the  date 
of  the  making  of  the  application  or  as  of 
such  other  date  as  the  Board  considers 
appropriate." 

42.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
120  thereof,  the  following  section: 

"120.1  (1)  Where,  in  order  to  dispose 
finally  of  an  application  or  complaint  it  is 
necessary  for  the  Board  to  determine  two 
or  more  issues  arising  therefrom,  the 
Board  may,  if  it  is  satisfied  that  it  can  do 
so  without  prejudice  to  the  rights  of  any 
party  to  the  proceeding,  issue  a  decision 
resolving  only  one  or  some  of  those  issues 
and  reserve  its  jurisdiction  to  dispose  of 
the  remaining  issues. 

(2)  A  decision  referred  to  in  subsection 
(1)  is,  except  as  stipulated  by  the  Board, 
final. 

(3)  In  this  section,  "decision"  includes 
an  order,  a  determination  and  a  declara- 
tion." 

43.  Sections  122  and  123  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

\     "122.  (1)  Subject  to  this  Part,  every 
'  order  or  decision  of  the  Board  is  final  and 
shall  not  be  questioned  or  reviewed  in  any 
court,  except  in  accordance  with  para- 
graph 28(1       of  the  Federal  Court  Act. 


(2)  Except  as  permitted  by  subsection 
(1),  no  order,  decision  or  proceeding  of  the 
Board  made  or  carried  on  under  or  pur- 
porting to  be  made  or  carried  on  under  this 
Part  shall  be 


de  scrutin  scellées  et  que  le  scrutin  ne 
soit  pas  dépouillé,  sauf  conformément 
aux  ordres  du  Conseil;» 

41.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  i972,c.  i8, 

art  1 

l'adjonction,  après  l'article  118,  de  l'article 
suivant: 


Détermination 
de  la  volonté  de 
la  majorité 


«118.1  Lorsque  le  Conseil  doit  détermi- 
ner la  volonté  de  la  majorité  des  employés 
d'une  unité  à  l'égard  d'une  demande  pré- 
sentée en  vertu  de  la  présente  Partie,  il 
doit  déterminer  sa  volonté  à  la  date  où  a 
été  faite  la  demande  ou  à  toute  autre  date 
qu'il  estime  appropriée.» 


42.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  '972, c.  i8. 


l'adjonction,  après  l'article 
suivant: 


20,  de  l'article 


«120.1  (1)  Lorsque,  pour  statuer  de 
façon  définitive  sur  une  demande  ou  une 
plainte,  le  Conseil  doit  juger  deux  ou  plu- 
sieurs points  litigieux  qui  en  découlent,  il 
peut,  s'il  est  convaincu  pouvoir  le  faire 
sans  porter  atteinte  aux  droits  d'aucune 
des  parties  aux  procédures,  rendre  une 
décision  tranchant  seulement  un  ou  quel- 
ques-uns des  points  litigieux  et  remettre  à 
plus  tard  sa  décision  sur  les  autres  points. 

(2)  Toute  décision  mentionnée  au  para- 
graphe (1)  est  définitive,  à  moins  que  le 
Conseil  n'en  stipule  autrement. 


Décision 
partielle 


Décision 
définitive 


(3)  Au  présent  article,  le  mot  «décision»  Définition  de 

comprend  une  ordonnance,  une  détermina-  '  ^'^'^'°"* 
tion  et  une  déclaration.» 

43.  Les  articles  122  et  123  de  ladite  loi  1 972, ci 8, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:  ' 


«122.  (1)  Sous  réserve  des  autres  dispo- 
sitions de  la  présente  Partie,  toute  ordon- 
nance ou  décision  du  Conseil  est  définitive 
et  ne  peut  être  remise  en  question  devant 
un  tribunal  ni  revisée  par  un  tribunal,  si  ce 
n'est  conformément  à  l'alinéa  28(1  )a)  de 
la  Loi  sur  la  Cour  fédérale. 

(2)  Sauf  dans  la  mesure  où  le  paragra- 
phe (1)  le  permet,  aucune  ordonnance, 
décision  ou  procédure  du  Conseil  faite  ou 
prise  en  vertu  de  l'autorité  réelle  ou  présu- 
mée des  dispositions  de  la  présente  Partie 


Aucune  revision 
judiciaire 


Aucune  revision 
par  certiorari, 
etc. 
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(a)  questioned,  reviewed,  prohibited  or 
restrained,  or 

{b)  made  the  subject  of  any  proceedings 
in  or  any  process  of  any  court,  whether 
by  way  of  injunction,  certiorari,  prohibi- 
tion, quo  warranto  or  otherwise, 
on  any  ground,  including  the  ground  that 
the  order,  decision  or  proceeding  is  beyond 
the  jurisdiction  of  the  Board  to  make  or 
carry  on  or  that,  in  the  course  of  any 
proceeding,  the   Board   for  any  reason 
exceeded  or  lost  its  jurisdiction. 

123.  (1)  The  Board  shall,  on  the  request 
in  writing  of  any  person  or  organization 
affected  by  any  order  or  decision  of  the 
Board,  file  a  copy  of  the  order  or  decision, 
exclusive  of  the  reasons  therefor,  in  the 
Federal  Court  of  Canada,  unless,  in  the 
opinion  of  the  Board, 

{a)  there  is  no  indication  of  failure  or 
likelihood  of  failure  to  comply  with  the 
order  or  decision,  or 

(6)  there  is  other  good  reason  why  the 
filing  of  the  order  or  decision  in  the 
Federal  Court  of  Canada  would  serve  no 
useful  purpose. 

(2)  Where  the  Board  files  a  copy  of  any 
order  or  decision  in  the  Federal  Court  of 
Canada  pursuant  to  subsection  (1),  it  shall 
specify  in  writing  to  the  Court  that  the 
copy  of  the  order  or  decision  is  filed  pursu- 
ant to  subsection  (1)  and,  where  the  Board 
so  specifies,  the  copy  of  the  order  or  deci- 
sion shall  be  accepted  for  filing  by,  and 
registered  in,  the  Court  without  further 
application  or  other  proceeding;  and,  when 
the  copy  of  the  order  or  decision  is  regis- 
tered, the  order  or  decision  has  the  same 
force  and  effect  and,  subject  to  this  section 
and  section  28  of  the  Federal  Court  Act, 
all  proceedings  may  be  taken  thereon  by 
any  person  or  organization  affected  there- 
by as  if  the  order  or  decision  were  a  judg- 
ment obtained  in  the  Court." 


44.  Section  124  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (3)  thereof,  the  following  subsection: 


a)  ne  peuvent  être  mises  en  question, 
revisées,  interdites  ou  restreintes,  ou 

b)  ne  peuvent  faire  l'objet  de  procédu- 
res devant  un  tribunal  soit  sous  la  forme 
d'injonction,  certiorari,  prohibition  ou 
quo  warranto,  soit  autrement, 

pour  quelque  motif  y  compris  celui  qu'elles 
outrepassent  la  juridiction  du  Conseil  ou 
qu'au  cours  des  procédures  le  Conseil  a 
outrepassé  ou  perdu  sa  juridiction. 


123.  (1)  Le  Conseil  doit,  sur  demande 
écrite  de  toute  personne  ou  organisme  con- 
cerné par  une  décision  ou  une  ordonnance 
du  Conseil,  déposer  à  la  Cour  fédérale  du 
Canada  une  copie  du  dispositif  de  la  déci- 
sion ou  de  l'ordonnance  en  question,  à 
moins  qu'à  son  avis, 

a)  rien  ne  permette  de  croire  à  l'inob- 
servation actuelle  ou  prévisible  de  l'or- 
donnance ou  de  la  décision,  ou 

b)  il  existe  d'autres  bonnes  raisons  pour 
lesquelles  le  dépôt  de  l'ordonnance  ou  de 
la  décision  à  la  Cour  fédérale  ne  servi- 
rait aucune  fin  utile. 

(2)  Lorsque  le  Conseil  dépose  à  la  Cour 
fédérale  du  Canada  copie  d'une  ordon- 
nance ou  d'une  décision  conformément  au 
paragraphe  (1),  il  doit  préciser  par  écrit  à 
la  Cour  que  le  dépôt  se  fait  conformément 
audit  paragraphe;  cette  précision  étant 
donnée,  la  Cour  doit  recevoir,  aux  fins  de 
dépôt,  la  copie  de  l'ordonnance  ou  de  la 
décision  et  l'enregistrer,  sans  qu'aucune 
autre  demande  ni  procédure  ne  soit 
requise.  Cet  enregistrement  confère  à  la 
décision  ou  à  l'ordonnance  la  même  force 
et  le  même  effet  que  s'il  s'agissait  d'un 
jugement  émanant  de  cette  Cour  et,  sous 
réserve  du  présent  article  et  de  l'article  28 
de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  toutes  les 
procédures  lui  faisant  suite  peuvent  dès 
lors  être  engagées  en  conséquence  par 
toute  personne  ou  tout  organisme  concerné 
par  l'ordonnance  ou  la  décision.» 

44.  L'article  124  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction,  après  le  paragraphe  (3),  du 
paragraphe  suivant: 


Dépôt  des 
ordonnances  du| 
Conseil  à  la 
Cour  fédérale 


Enregistremer  ij 
de  l'ordonnamn 
et  des 
procédures 


1972,  c.  18,Hî!l(,f| 
art.  1 
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union 
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)72,c.  18,  s.  1 


J72,  c. 


ertification  of 
luncil  of  trade 
lions 


"(4)  Where  an  application  by  a  trade 
union  for  certification  as  a  bargaining 
agent  for  a  unit  is  made  in  accordance 
with  this  section,  no  employer  of 
employees  in  the  unit  shall,  after  notifica- 
tion that  the  application  has  been  made, 
alter  the  rates  of  pay  or  any  other  term  or 
condition  of  employment  or  any  right  or 
privilege  of  such  employees  until 

{a)  the  application  has  been  withdrawn 
by  the  trade  union  or  dismissed  by  the 
Board,  or 

{b)  thirty  days  have  elapsed  after  the 
day  on  which  the  Board  certifies  the 
trade  union  as  bargaining  agent  for  the 
unit, 

except  pursuant  to  a  collective  agreement 
or  with  the  consent  of  the  Board." 

45.  Paragraph  126(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(f)  is  satisfied  that,  as  of  the  date  of 
the  filing  of  the  application,  or  of  such 
other  date  as  the  Board  considers  appro- 
priate, a  majority  of  the  employees  in 
the  unit  wish  to  have  the  trade  union 
represent  them  as  their  bargaining 
agent," 

46.  Section  127  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(3)  Where  the  Board  is  satisfied  that  a 
trade  union  has  an  established  practice  of 
admitting  persons  to  membership  without 
regard  to  the  eligibility  requirements  of  its 
charter,  constitution  or  by-laws,  the  Board 
may  disregard  such  requirements  in  deter- 
mining whether  a  person  is  a  member  of  a 
trade  union." 

47.  Subsection  128(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

48.  Subsection  130(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Board  may  certify  a  council  of 
trade  unions  as  the  bargaining  agent  for  a 
bargaining  unit  where  the  Board  is  satis- 
fied that  the  requirements  for  certification 


«(4)  Lorsqu'un  syndicat  présente  une  Conditions 

J  J      J'  ^    x-x        j->         .    d'emploi  nc 

demande  d  accreditation  a  titre  d  agent  peuvent  pas 
négociateur  d'une  unité  en  conformité  du  être  modifiées 
présent  article,  l'employeur  des  employés 
de  l'unité,  ne  peut,  après  avoir  reçu  avis  de 
la  présentation  de  la  demande,  modifier 
réchelle  des  salaires,  ni  aucune  autre  con- 
dition d'emploi,  ni  les  droits  ou  privilèges 
de  ces  employés  jusqu'à  ce  que 

a)  le  syndicat  ait  retiré  sa  demande  ou 
que  le  Conseil  l'ait  rejelée,  ou 

b)  trente  jours  se  soient  écoulés  depuis 
l'accréditation  de  ce  syndicat, 

sauf  si  ces  modifications  sont  faites  en 
conformité  d'une  convention  collective  ou 
avec  l'approbation  du  Conseil.» 


45.  L'alinéa  126f)  de  ladite  loi  est  abrogé  i972, c.  i8. 


art. 


et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«r)  est  convaincu  qu'à  la  date  du  dépôt 
de  la  demande,  ou  de  toute  autre  date 
que  le  Conseil  estime  convenir,  la  majo- 
rité des  employés  de  l'unité  veut  que  le 
syndicat  les  représente  à  titre  d'agent 
négociateur,» 


46.  L'article  127  de  ladite  loi  est  modifié  i972,c.  i8, 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 


«(3)  Pour  déterminer  si  une  personne  Membres  d  un 
est  membre  d'un  syndicat,  le  Conseil  peut  ^^"''"^^^ 
ne  pas  tenir  compte  des  conditions  d'ad- 
missibilité à  ce  syndicat,  prévues  dans  sa 
charte,  ses  statuts  ou  ses  règlements  inter- 
nes, à  condition  d'être  convaincu  que  le 
syndicat  admet  habituellement  des  mem- 
bres sans  égard  à  ces  conditions.» 

47.  Le  paragraphe  128(3)  de  ladite  loi  est  '972, c.  is, 

,         /  art.  1 

abroge. 

48.  Le  paragraphe  130(2)  de  ladite  loi  est  i972.c.  i8. 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ' 


«(2)  Le  Conseil  peut  accréditer  un  con-  Accréditation 

■  11  j-  V  j'  ..      '        •  d'un  conseil  de 

seil  de  syndicats  a  titre  d  agent  négocia-  syndicats 
teur  d'une  unité  de  négociation  lorsqu'il 
est  convaincu  que  les  conditions  d'accrédi- 
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prescribed  by  or  pursuant  to  this  Part  have 
been  met." 

49.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
136  thereof,  the  following  section: 

"136.1  Where  a  trade  union  is  the  bar- 
gaining agent  for  a  bargaining  unit,  the 
trade  union  and  every  representative  of  the 
trade  union  shall  represent,  fairly  and 
without  discrimination,  all  employees  in 
the  bargaining  unit." 

50.  Paragraph  142(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fl)  any  collective  agreement  between 
the  trade  union  or  council  of  trade 
unions  and  the  employer  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  that 
applies  to  the  bargaining  unit  ceases  to 
have  effect  from  the  time  the  order  is 
made  or  from  such  later  time  as  the 
Board  considers  appropriate;" 

51.  Paragraph  \A%{b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  employer  shall  not  alter  the 
rates  of  pay  or  any  other  term  or  condi- 
tion of  employment  or  any  right  or  privi- 
lege of  the  employees  in  the  bargaining 
unit,  or  any  right  or  privilege  of  the 
bargaining  agent,  until  the  requirements 
of  paragraphs  180(l)(a)  to  {d)  have 
been  met,  unless  the  bargaining  agent 
consents  to  the  alteration  of  such  a  term 
or  condition,  or  such  a  right  or 
privilege." 

52.  Subsection  155(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  any  difference  arises  be- 
tween parties  to  a  collective  agreement 
and 

{a)  the  collective  agreement  does  not 
contain  a  provision  for  final  settlement 
of  the  difference  as  required  by  subsec- 
tion (  i  ),  or 


tation  prescrites  par  la  présente  Partie  ou 
en  application  de  celle-ci  ont  été  remplies.» 

49.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  i972, c.  i8, 
l'adjonction,  après  l'article  136,  de  l'article  ' 
suivant: 


«136.1  Lorsqu'un  syndicat  est  accrédité  Représentation 
à  titre  d'agent  négociateur  d'une  unité  de  ^"^^^ 
négociation,  il  doit,  de  même  que  ses 
représentants,      représenter     tous  les 
employés  de  l'unité  de  négociation  de 
façon  juste  et  sans  discrimination.» 

50.  L'alinéa  I42fl)  de  ladite  loi  est  abrogé  i972,c.  i8 


et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


art.  1 


«a)  toute  convention  collective  conclue 
par  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats 
et  l'employeur  des  employés  de  l'unité 
de  négociation  et  qui  s'applique  à  l'unité 
de  négociation,  devient  sans  effet  à 
compter  de  la  date  de  l'ordonnance  ou 
de  la  date  ultérieure  que  le  Conseil  juge 
appropriée;  et» 

51.  L'alinéa  148Z))  de  ladite  loi  est  abrogé  '972, c.  i8, 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

1(b)  l'employeur  ne  doit  pas  modifier 
l'échelle  des  salaires,  ni  aucune  autre 
condition  d'emploi,  ni  aucun  droit  ou 
privilège  des  employés  de  l'unité  de 
négociation  ni  aucun  droit  ou  privilège 
de  l'agent  négociateur,  tant  que  les  con- 
ditions des  alinéas  180(l)û)  à  d)  n'ont 
pas  été  remplies,  à  moins  que  l'agent 
négociateur  ne  consente  à  la  modifica- 
tion d'une  telle  condition  ou  d'un  tel 
droit  ou  privilège.» 

52.  Le  paragraphe  155(2)  de  ladite  loi  est  "972, c.  i8, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ^ 


«(2)  Lorsqu'un  conflit  surgit  entre  les  Nomination 

^.      V  .  11     i-        4.  d'un  arbitre 

parties  a  une  convention  collective  et  que 

a)  la  convention  collective  ne  contient 
pas  de  clause  de  règlement  définitif  du 
conflit  ainsi  que  l'exige  le  paragraphe 
(l),ou 
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{b)  the  collective  agreement  contains  a 
provision  for  final  settlement  of  the  dif- 
ference by  an  arbitration  board  and 
either  party  fails  to  name  its  nominee  to 
the  board  in  accordance  with  the  collec- 
tive agreement, 

the  difference  shall,  notwithstanding  any 
provision  of  the  collective  agreement,  be 
submitted  by  the  parties  for  final  settle- 
ment 

(c)  to  an  arbitrator  selected  by  the  par- 
ties, or 

{d)  where  the  parties  are  unable  to 
agree  on  the  selection  of  an  arbitrator 
and  either  party  makes  a  written  request 
to  the  Minister  to  appoint  an  arbitrator, 
to  an  arbitrator  appointed  by  the  Minis- 
ter after  such  inquiry,  if  any,  as  the 
Minister  considers  necessary. 

(3)  Where  a  collective  agreement  pro- 
vides for  final  settlement,  without  stoppage 
of  work,  of  differences  described  in  subsec- 
tion (1)  by  an  arbitrator  or  arbitration 
board  and  the  parties  or  their  nominees 
are  unable  to  agree  on  the  selection  of  an 
arbitrator  or  a  chairman  of  the  arbitration 
board,  as  the  case  may  be,  either  party  or 
its  nominee  may,  notwithstanding  any- 
thing in  the  collective  agreement,  make  a 
written  request  to  the  Minister  to  appoint 
an  arbitrator  or  a  chairman  of  the  arbitra- 
tion board,  as  the  case  may  be,  and,  upon 
receipt  of  such  written  request,  the  Minis- 
ter shall,  after  such  inquiry,  if  any,  as  he 
considers  necessary,  appoint  the  arbitrator 
or  chairman  of  the  arbitration  board,  as 
the  case  may  be. 

(4)  Any  person  appointed  or  selected 
pursuant  to  subsection  (2)  or  (3)  as  an 
arbitrator  or  arbitration  board  chairman 
shall  be  deemed,  for  all  purposes  of  this 
Part,  to  have  been  appointed  pursuant  to 
the  collective  agreement  between  th^ 
parties."  .  J 

53.  Subsection  156(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"156.  (1)  Every  order  or  decision  of  an 
arbitrator  or  arbitration  board  is  final  and 


b)  la  convention  collective  contient  une 
clause  de  règlement  définitif  du  conflit 
par  un  conseil  d'arbitrage  et  que  l'une 
ou  l'autre  des  parties  néglige  de  nommer 
un  des  membres  du  conseil  en  confor- 
mité de  la  convention  collective, 

le  conflit  doit,  nonobstant  toute  disposition 
de  la  convention  collective,  être  soumis  par 
les  parties,  pour  règlement  définitif, 

c)  à  un  arbitre  choisi  par  les  parties,  ou 

d)  lorsque  les  parties  ne  peuvent  s'en- 
tendre sur  le  choix  d'un  arbitre  et  que 
l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  demande 
par  écrit  au  Ministre  d'en  nommer  un,  à 
l'arbitre  ainsi  nommé  après  l'enquête 
que,  le  cas  échéant,  le  Ministre  juge 
nécessaire. 


(3)  Lorsqu'une  convention  collective  Nomination  par 
prévoit  le  règlement  définitif  et  sans  arrêt  ^  '"'^"^^ 
de  travail  des  conflits  visés  au  paragraphe 
(1)  par  un  arbitre  ou  un  conseil  d'arbi- 
trage et  que  les  parties  ne  peuvent  s'enten- 
dre sur  le  choix  d'un  arbitre  ou  que  les 
membres  du  conseil  d'arbitrage  nommés 
par  les  parties  ne  peuvent  s'entendre  sur  le 
choix  d'un  président,  l'une  ou  l'autre  des 
parties  ou  un  des  membres,  selon  le  cas, 
peut,  nonobstant  toute  disposition  de  la 
convention  collective,  demander  par  écrit 
au  Ministre  de  nommer  un  arbitre  ou  un 
président,  selon  le  cas,  et  le  Ministre  doit, 
après  réception  de  la  demande  et  après 
l'enquête,  qu'il  juge  nécessaire,  le  cas 
échéant,  nommer  l'arbitre  ou  le  président. 


(4)  L'arbitre  ou  le  président  nommé  ou  Conséquence  de 

1     •  •  ,      j  ,       /-.s  la  nomination 

choisi  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  par  le  Ministre 
est  réputé,  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
avoir  été  nommé  en  conformité  de  la  con- 
vention collective  signée  par  les  parties.» 


53.  Le  paragraphe  156(1)  de  ladite  loi  est  i972.c.  i8. 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


art.  1 


«156.  (1)  Toute  ordonnance,  ou  décision  Les  décisions  ne 

j  •!   J'     u-i  peuvent  être 

rendue  par  un  conseil  d  arbitrage  ou  par  revisées  par  les 

tribunaux 
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shall  not  be  questioned  or  reviewed  by  any 
court." 


54.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
156  thereof,  the  following  section: 

"156.1  A  copy  of  every  order  or  deci- 
sion of  an  arbitrator  or  arbitration  board 
shall  be  filed  by  the  arbitrator  or  the 
chairman  of  the  arbitration  board  with  the 
Minister  and  shall  be  available  to  the 
public  in  circumstances  prescribed  by  the 
Governor  in  Council." 

55.  All  that  portion  of  section  157  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


"157.  An 

board" 


arbitrator    or  arbitration 


56.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
1 57  thereof,  the  following  sections: 

"157.1  Where  a  difference  described  in 
subsection  155(1)  is  submitted  to  an  arbi- 
tration board,  the  decision  of  a  majority  of 
those  comprising  the  board  is  the  decision 
of  the  board,  but  if  a  majority  of  those 
comprising  the  board  cannot  agree  on  a 
decision,  the  decision  of  the  chairman  of 
the  board  is  the  decision  of  the  board. 

157.2  Where  a  difference  described  in 
subsection  155(1)  is  submitted  by  the  par- 
ties to  an  arbitrator  or  arbitration  board, 
the  costs,  fees  and  expenses  with  respect  to 
the  arbitration  proceedings  shall,  unless 
the  collective  agreement  otherwise  pro- 
vides or  the  parties  otherwise  agree,  be 
borne  as  follows: 

{a)  each  party  shall  bear  its  own  costs 
and  shall  pay  the  fees  and  expenses  of 
any  member  of  the  arbitration  board 
who  is  nominated  by  it;  and 

{b)  the  fees  and  expenses  of  an  arbitra- 
tor or  chairman  of  an  arbitration  board, 
whether  the  arbitrator  or  chairman  is 
selected  by  the  parties  or  their  nominees 
or  appointed  by  the  Minister  under  this 


un  arbitre  est  définitive  et  ne  peut  être 
mise  en  question  devant  un  tribunal  ni 
revisée  par  un  tribunal.» 

54.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  '972,  c. 
l'adjonction,  après  l'article  156,  de  l'article  ^"^^  ' 
suivant: 


Copie  au 
Ministre 


«156.1  L'arbitre  ou  le  président  du  con- 
seil d'arbitrage  doit  transmettre  au  Minis- 
tre copie  des  décisions  ou  ordonnances 
qu'il  a  rendues;  ces  copies  doivent  être 
accessibles  au  public  dans  les  circonstances 
prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil.» 


55.  La  partie  de  l'article  157  de  ladite  loi  '972, c.  i8, 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rempla-  ' 
cée  par  ce  qui  suit: 


«157.  L'arbitre  ou   le  conseil   d'arbi-  Pouvoirs  des 

arbitres,  etc. 

trage» 

56.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  i972,  c.  18, 
l'adjonction,  après  l'article  157,  des  articles  ^"^^  ' 
suivants: 

«157.1  Lorsqu'un  conflit  visé  au  para-  Décisions  du 
graphe  155(1)  est  soumis  à  un  conseil  d'arbitrage 
d'arbitrage,  sa  décision  est  celle  de  la 
majorité  de  ses  membres;  cependant  si  une 
majorité  des  membres  du  conseil  ne  peut 
s'entendre,  le  président  décide. 


157.2  A  défaut  de  stipulation  contraire  Frais  et  dépens 
de  la  convention  collective  ou  de  conven- 
tion contraire  des  parties,  les  frais  et 
dépens  qu'entraîne  l'arbitrage  d'un  conflit 
visé  au  paragraphe  155(1)  sont  répartis 
comme  suit: 

a)  chaque  partie  doit  supporter  les  frais 
qu'elle  a  engagés  ainsi  que  les  frais  et 
dépens  du  membre  du  conseil  d'arbi- 
trage qu'elle  a  nommé;  et 

b)  chaque  partie  doit  supporter  une  part 
égale  des  frais  et  dépens  de  l'arbitre  ou 
du  président  du  conseil  d'arbitrage,  que 
ceux-ci  aient  été  choisis  par  les  parties 
ou  leurs  représentants,  ou  nommés  par 
le  Ministre  en  vertu  de  la  présente 
Partie. 
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f  Filing  of  orders 
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Federal  Court 


Part,  shall  be  borne  equally  by  the 
parties. 

157.3  (1)  Every  order  or  decision  of  an 
arbitrator  or  arbitration  board  shall  be 
made  or  given  within  sixty  days  after 

{a)  in  the  case  of  an  arbitrator,  his 
appointment  as  arbitrator,  and 

{b)  in  the  case  of  an  arbitration  board, 
the  appointment  of  the  chairman  there- 
of, 

unless  the  collective  agreement  otherwise 
provides  or  the  parties  otherwise  agree  or 
unless,  owing  to  circumstances  beyond  the 
control  of  the  arbitrator  or  arbitration 
board,  it  is  not  practicable  to  make  or  give 
the  order  or  decision  within  those  sixty 
days. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
any  day  that  is  included  in  a  period  for 
which  the  arbitration  proceedings  are  sus- 
pended pursuant  to  subsection  158(2)  shall 
not  be  counted  as  one  of  the  sixty  days 
referred  to  in  that  subsection. 

(3)  The  failure  of  an  arbitrator  or  arbi- 
tration board  to  make  or  give  any  order  or 
decision  within  the  sixty  days  referred  to 
in  subsection  (I)  does  not  affect  the  juris- 
diction of  the  arbitrator  or  arbitration 
board  to  continue  with  and  complete  the 
arbitration  proceedings  and  any  order  or 
decision  made  or  given  by  the  arbitrator  or 
arbitration  board  after  the  expiration  of 
those  sixty  days  is  not  for  that  reason 
invalid." 

57.  Subsection  159(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"159.  (1)  Any  person  or  organization 
affected  by  any  order  or  decision  of  an 
arbitrator  or  arbitration  board  may,  after 
fourteen  days  from  the  date  on  which  the 
order  or  decision  is  made,  or  the  date 
provided  in  it  for  compliance,  whichever  is 
the  later  date,  file  in  the  Federal  Court  of 
Canada  a  copy  of  the  order  or  decision, 
exclusive  of  the  reasons  therefor." 


157.3  (1)  A  défaut  de  stipulation  con-  Délai  pour 

,      .         ,      ■  . .  11     .  •  J      rendre  une 

traire  de  la  convention  collective  ou  de  décision 
convention  contraire  des  parties  et  en  l'ab- 
sence d'impossibilité  due  à  des  circons- 
tances extérieures  à  la  volonté  de  l'arbitre 
ou  du  conseil  d'arbitrage,  les  ordonnances 
ou  décisions  de  l'arbitre  ou  du  conseil  d'ar- 
bitrage sont  rendues  dans  les  soixante 
jours 

a)  de  la  nomination  de  l'arbitre,  ou 

b)  de  la  nomination  du  président  du 
conseil  d'arbitrage. 


(2)  Les  jours  pendant  lesquels  la  procé-  '^em 
dure  d'arbitrage  est  suspendue  en  vertu  du 
paragraphe  158(2)  ne  sont  pas  pris  en 
compte  dans  le  calcul  du  délai  prévu  au 
paragraphe  (  I  ). 


(3)  Le  défaut  pour  l'arbitre  ou  le  conseil  'dem 
d'arbitrage  de  respecter  le  délai  prévu  au 
paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  les 
dessaisir  de  l'affaire  concernée  ni  d'invali- 
der les  ordonnances  ou  décisions  rendues 
après  ce  délai.» 


57.  Le  paragraphe  159(1)  de  ladite  loi  est  i972,c.  i8, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«159.  (1)  Une  personne  ou  association  Exécution  des 

/  n      j  1      j'    •  •  décisions 

concernée  par  1  ordonnance  ou  la  decision 
d'un  arbitre  ou  d'un  conseil  d'arbitrage 
peut,  après  l'expiration  d'un  délai  de  qua- 
torze jours  à  partir  de  la  date  de  l'ordon- 
nance ou  de  la  décision  ou  de  la  date 
d'exécution  qui  y  est  fixée,  si  celle-ci  est 
postérieure,  déposer  à  la  Cour  fédérale  du 
Canada  une  copie  du  dispositif  de  l'ordon- 
nance ou  de  la  décision.» 
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58.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
161  thereof,  the  following  section: 

"161.1  (1)  Where,  pursuant  to  a  collec- 
tive agreement,  a  trade  union  is  engaged  in 
the  referral  of  persons  to  employment,  it 
shall  apply,  fairly  and  without  discrimina- 
tion, rules  established  by  the  trade  union 
for  the  purpose  of  making  the  referral. 

(2)  Rules  applied  by  a  trade  union  pur- 
suant to  subsection  (  1  )  shall  be  kept  posted 
in  a  conspicuous  place  in  every  area  of 
premises  occupied  by  the  trade  union  in 
which  persons  seeking  referral  normally 
gather. 

(3)  Where  a  trade  union  to  which  sub- 
section (1)  applies  has  not  established, 
before  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, rules  for  the  purpose  of  making  the 
referral  referred  to  in  that  subsection,  the 
trade  union  shall  establish  rules  for  that 
purpose  forthwith  after  the  coming  into 
force  of  this  section. 

(4)  In  this  section,  "referral"  includes 
assignment,  designation,  dispatching,  sche- 
duling and  selection." 

59.  The  headings  preceding  section  163  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


1972,0.  18, 
art.  I 


Bureau 

d'embauchage 


58.  Ladite  loi  est  modifiée  par  l'adjonc- 
tion, après  l'article  161,  de  l'article  suivant: 

«161.1  (1)  Lorsque,  conformément  à 
une  convention  collective,  un  syndicat  s'oc- 
cupe de  la  présentation  à  un  employeur  de 
personnes  en  quête  d'un  emploi,  il  doit 
appliquer  de  façon  juste  et  sans  discrimi- 
nation, les  règles  qu'il  a  établies  à  ce  sujet. 


(2)  A  l'intérieur  des  locaux  du  syndicat  Affichage  des 
où  se  réunissent  habituellement  les  person-  "^^^'^^ 

nés  qui  désirent  être  présentées  à  un 
employeur  doivent  être  affichées  d'une 
manière  visible  les  règles  que  le  syndicat 
applique  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  syndicat  doit  établir,  sans  délai  Obligation 

1        .  .  1         '       j.      j^-  i      d'établir  des 

après  la  mise  en  vigueur  du  present  article,  règles 
les  règles  visées  au  paragraphe  (1)  dans  le 
cas  où  elles  n'ont  pas  été  établies  avant 
cette  date. 


(4)  Dans  le  présent  article  «présenta- 
tion» comprend  l'affectation,  la  désigna- 
tion, l'inscription  et  la  sélection.» 


Définition  de 
«présentation» 


59.  La  rubrique  qui  précède  l'article  163  i972,c.  i8, 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  ^"^ 
qui  suit: 


"Division  V 
Conciliation  and  First  Agreements 


«Division  V 
Conciliation  et  première  convention 


Conciliation  Procedures" 


Procédures  de  conciliation» 


1972,  c.  18,  s.  1 


Idem 


60.  Subsection  168(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  report  of  the  majority  of  the 
members  of  a  conciliation  board  is  the 
report  of  the  conciliation  board,  except 
where  each  member  of  the  conciliation 
board  makes  a  report,  in  which  case  the 
report  made  by  the  person  appointed  by 
the  Minister  as  a  member  and  chairman  of 
the  conciliation  board  is  the  report  of  the 
board." 


60.  Le  paragraphe  168(2)  de  ladite  loi  est  '972, c.  i8, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ^"^ 


«(2)  Est  censé  être  le  rapport  de  la  com-  '^em 
mission  de  conciliation,  celui  présenté  par 
la  majorité  des  membres,  et  dans  le  cas  où 
chaque  membre  présente  son  propre  rap- 
port, celui  présenté  par  son  président 
nommé  par  le  Ministre.» 
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61.  Paragraph  170(o)  of  the  said  Act  is       61.  L'alinéa  \10a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
repealed    and    the    following    substituted    et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"(fl)  shall  forthwith  release  a  copy  of 
the  report  to  the  parties  to  the  dispute; 
and" 


«a)  il  doit  immédiatement  en  mettre 
une  copie  à  la  disposition  des  parties  au 
différend;  et» 


62.  The  said  Act  is  further  amended  by  62.  Ladite  loi  est  modifiée  par  l'insertion, 

adding  thereto,  immediately  after  section  immédiatement  après  l'article  171,  de  Farti- 

171    thereof,   the   following   heading   and  cle  et  de  la  rubrique  suivants: 
section: 


"Settlement  of  First  Agreement 


«Règlement  de  la  première  convention 


Vlinister  may 
efer  dispute  to 
îoard 


Board  may 
settle  terms  and 
Conditions 


Matters  the 
Board  may 
[.consider 


171.1  (1)  Where  an  employer  or  a  bar- 
gaining agent  is  required,  by  notice  given 
under  section  146  after  December  31, 
1975,  to  commence  collective  bargaining 
for  the  purpose  of  entering  into  the  first 
collective  agreement  between  the  parties 
with  respect  to  the  bargaining  unit  for 
which  the  bargaining  agent  has  been  certi- 
fied and  the  requirements  of  paragraphs 
180(l)(fl)  to  {d)  have  otherwise  been  met, 
the  Minister  may,  if  he  considers  it  neces- 
sary or  advisable,  at  any  time  thereafter 
direct  the  Board  to  inquire  into  the  dispute 
and,  if  the  Board  considers  it  advisable,  to 
settle  the  terms  and  conditions  of  the  first 
collective  agreement  between  the  parties. 

(2)  The  Board  shall  proceed  as  directed 
by  the  Minister  under  subsection  (1)  and, 
if  the  Board  settles  the  terms  and  condi- 
tions of  a  first  collective  agreement 
referred  to  in  that  subsection,  those  terms 
and  conditions  shall  constitute  the  collec- 
tive agreement  between  the  parties  and 
shall  be  binding  on  them  and  on  the 
employees  in  the  bargaining  unit,  except  to 
the  extent  that  such  terms  and  conditions 
are  subsequently  amended  by  the  parties 
by  agreement  in  writing. 

(3)  In  settling  the  terms  and  conditions 
of  a  first  collective  agreement  under  this 
section,  the  Board  shall  give  the  parties  an 
opportunity  to  present  evidence  and  make 
representations  and  the  Board  may  take 
into  account 

{a)  the  extent  to  which  the  parties  have, 
or  have  not,  bargained  in  good  faith  in 


171.1  (1)  Lorsqu'un  employeur  ou  un  Renvoi  par  le 

,        ■    ,  ,       .  ,  Ministre  du 

agent  négociateur  est  mis  en  demeure  en  différend 
vertu  de  l'article  146  après  le  31  décembre 
1975  d'amener  des  négociations  en  vue  de 
conclure  une  première  convention  collec- 
tive entre  les  parties  concernant  une  unité 
de  négociation  pour  laquelle  l'agent  négo- 
ciateur a  été  accrédité  et  que  les  conditions 
requises  par  les  alinéas  180(1)û)  à  d)  ont 
été  observées,  le  Ministre  peut,  à  tout 
moment  après  la  mise  en  demeure,  s'il  le 
juge  utile  ou  opportun,  ordonner  au  Con- 
seil de  faire  enquête  sur  le  différend  et,  si 
le  Conseil  le  juge  opportun,  régler  les 
modalités  de  la  première  convention  col- 
lective entre  les  parties. 

(2)  Le  Conseil  doit  se  conformer  aux  Conseil  peut 
instructions  que  le  Ministre  lui  donne  en  mockii'tïs 
vertu  du  paragraphe  (1)  et,  s'il  règle  les 
modalités  de  la  première  convention  col- 
lective mentionnée  à  ce  paragraphe,  ces 
modalités  forment  la  convention  collective 
entre  les  parties  et  les  lient  ainsi  que  les 
employés  faisant  partie  de  l'unité  de  négo- 
ciation sauf  si  elles  sont  ensuite  modifiées 
par  l'accord  écrit  des  parties. 


(3)  Lors  du  règlement  des  modalités 
d'une  première  convention  en  vertu  du  pré- 
sent article,  le  Conseil  doit  donner  aux 
parties  la  possibilité  de  faire  des  représen- 
tations et  de  soumettre  des  preuves  et  il 
peut  tenir  compte 

a)  dans  quelle  mesure  les  parties  ont  ou 
n'ont  pas  négocié  de  bonne  foi  pour 


Matières  dont 
le  Conseil  peut 
tenir  compte 
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an  attempt  to  enter  into  the  first  collec- 
tive agreement  between  them; 

{b)  the  terms  and  conditions  of  employ- 
ment, if  any,  negotiated  through  collec- 
tive bargaining  for  employees  perform- 
ing the  same  or  similar  functions  in  the 
same  or  similar  circumstances  as  the 
employees  in  the  bargaining  unit;  and 

(c)  such  other  matters  as  the  Board 
considers  will  assist  it  in  arriving  at 
terms  and  conditions  that  are  fair  and 
reasonable  in  the  circumstances. 

(4)  Where  the  terms  and  conditions  of  a 
first  collective  agreement  are  settled  by  the 
Board  under  this  section,  the  agreement 
shall  be  effective  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  on  which  the  Board  settles 
the  terms  and  conditions  of  the  collective 
agreement." 

63.  Subparagraph  180(l)(^/)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  released  a  copy  of  the  report  of  a 
conciliation  commissioner  or  concilia- 
tion board  to  the  parties  to  the  dispute 
pursuant  to  paragraph  170(a)." 

64.  Sections  182  and  183  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"182.  Where  an  employer  alleges  that  a 
trade  union  has  declared  or  authorized  a 
strike,  or  that  employees  have  participat- 
ed, are  participating  or  are  likely  to  par- 
ticipate in  a  strike,  the  effect  of  which  was, 
is  or  would  be  to  involve  the  participation 
of  an  employee  in  a  strike  in  contravention 
of  this  Part,  the  employer  may  apply  to  the 
Board  for  a  declaration  that  the  strike  was, 
is  or  would  be  unlawful  and  the  Board 
may,  after  affording  the  trade  union  or 
employees  an  opportunity  to  be  heard  on 
the  application,  make  such  a  declaration 
and,  if  the  employer  so  requests,  may 
make  an  order 

{a)  requiring  the  trade  union  to  revoke 
the  declaration  or  authorization  to  strike 
and  to  give  notice  of  such  revocation 


arriver  à  la  conclusion  d'une  première 
convention  collective; 

b)  des  conditions  d'emploi  qui  ont  été 
négociées,  le  cas  échéant,  lors  de  la 
négociation  collective  pour  des  employés 
exerçant  des  fonctions  similaires  à  celles 
des  employés  de  l'unité  de  négociation  et 
qui  sont  exécutées  dans  des  circons- 
tances analogues;  et 

c)  des  autres  questions  qui  pourront 
aider  à  déterminer  les  modalités  qu'il 
considère  comme  étant  justes  et  raison- 
nables dans  les  circonstances. 

(4)  La  première  convention  collective  Durée  de  la 

.  •  ^         X-     j     1  convention 

est  en  vigueur  pour  un  an  a  partir  de  la 
date  du  règlement  de  ses  modalités  par  le 
Conseil.» 


63.  Le  sous-alinéa  180(1  )^/)(iii)  de  ladite  i972,c.  i8 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ' 

«(iii)  a,  conformément  aux  dispositions 
de  l'alinéa  170a),  mis  à  la  disposition 
des  parties  au  différend  une  copie  du 
rapport  d'un  commissaire-conciliateur 
ou  d'une  commission  de  conciliation.» 

64.  Les  articles  182  et  183  de  ladite  loi  i972,c.  i8 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«182.  Lorsqu'un  employeur  prétend 
qu'un  syndicat  a  déclaré  ou  autorisé  une 
grève,  ou  que  des  employés  ont  participé, 
participent  ou  participeront  vraisemblable- 
ment à  une  grève,  et  que  cette  grève  a  eu, 
a  ou  aurait  pour  effet  d'entraîner  la  parti- 
cipation d'un  employé  à  une  grève  en  vio- 
lation de  la  présente  Partie,  l'employeur 
peut  demander  au  Conseil  de  déclarer  que 
la  grève  était,  est  ou  serait  illégale  et  le 
Conseil  peut,  après  avoir  donné  au  syndi- 
cat ou  aux  employés  la  possibilité  de  se 
faire  entendre  au  sujet  de  cette  demande, 
faire  une  telle  déclaration  et,  à  la  demande 
de  l'employeur,  rendre  une  ordonnance 
pour 

a)  enjoindre  au  syndicat  de  revenir  sur 
sa  décision  de  déclarer  ou  d'autoriser 


Déclaration  dup 
caractère  illégsj  ] 
d'une  grève  et 
interdiction 
d'une  grève 
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forthwith  to  the  employees  to  whom  it 
was  directed; 

{b)  enjoining  any  employee  from  par- 
ticipating in  the  strike; 

(f)  requiring  any  employee  who  is  par- 
ticipating in  the  strike  to  perform  the 
duties  of  his  employment;  and 

{d)  requiring  any  trade  union,  of  which 
any  employee  with  respect  to  whom  an 
order  is  made  under  paragraph  {b)  or 
(c)  is  a  member,  and  any  officer  or 
representative  of  that  union,  forthwith 
to  give  notice  of  any  order  made  under 
paragraph  {b)  or  (c)  to  any  employee  to 
whom  it  applies. 

183.  Where  a  trade  union  alleges  that 
an  employer  has  declared  or  caused  or  is 
about  to  declare  or  cause  a  lockout  of 
employees  in  contravention  of  this  Part, 
the  trade  union  may  apply  to  the  Board  for 
a  declaration  that  the  lockout  was,  is  or 
would  be  unlawful  and  the  Board  may, 
after  affording  the  employer  an  opportu- 
nity to  be  heard  on  the  application,  make 
such  a  declaration  and,  if  the  trade  union 
so  requests,  may  make  an  order 

{a)  enjoining  the  employer  or  any 
person  acting  on  behalf  of  the  employer 
from  declaring  or  causing  the  lockout; 

{b)  requiring  the  employer  or  any 
person  acting  on  behalf  of  the  employer 
to  discontinue  the  lockout  and  to  permit 
any  employee  of  the  employer  who  was 
affected  by  the  lockout  to  return  to  the 
duties  of  his  employment;  and 

(f)  requiring  the  employer  forthwith  to 
give  notice  of  any  order  made  against 
the  employer  under  paragraph  {a)  or  {b) 
to  any  employee  who  was  affected,  or 
would  likely  have  been  affected,  by  the 
lockout. 

183.1  (1)  An  order  made  under  section 
182  or  183 

{a)  shall  be  in  such  terms  as  the  Board 
considers  necessary  and  sufficient  to 
meet  the  circumstances  of  the  case;  and 

{b)  subject  to  subsection  (2),  shall  have 
effect  for  such  time  as  is  specified  in  the 
order. 


d'un  lock-out 


une  grève,  et  d'en  informer  sans  délai  les 
employés  concernés; 

b)  interdire  à  tout  employé  de  partici- 
per à  la  grève; 

c)  ordonner  à  tout  employé  qui  parti- 
cipe à  la  grève  d'accomplir  ses  fonctions; 
et 

d)  sommer  les  dirigeants  ou  représen- 
tants d'un  syndicat  de  porter  sans  délai 
à  la  connaissance  de  ceux  de  leurs  mem- 
bres que  cela  peut  viser  les  interdictions 
ou  les  ordres  établis  en  vertu  des  alinéas 
b)  ou  c). 


183.  Lorsqu'un  syndicat  prétend  qu'un  Déclaration  du 

,  1  '   1      '  '  ,    caractère  illéeal 

employeur  a  declare  ou  provoque  ou  est  d'un  lock-out  et 
sur  le  point  de  déclarer  ou  provoquer  un  interdiction 
lock-out  en  violation  de  la  présente  Partie, 
il  peut  demander  au  Conseil  de  déclarer 
que  le  lock-out  était,  est  ou  serait  illégal  et 
le  Conseil  peut,  après  avoir  donné  à  l'em- 
ployeur la  possibilité  de  se  faire  entendre 
au  sujet  de  cette  demande,  faire  une  telle 
déclaration  et,  à  la  demande  du  syndicat, 
rendre  une  ordonnance  pour 

a)  interdire  à  l'employeur  et  à  toute 
personne  agissant  pour  son  compte  de 
déclarer  ou  provoquer  le  lock-out; 

b)  ordonner  à  l'employeur  et  à  toute 
personne  agissant  pour  son  compte  de 
mettre  fin  au  lock-out  et  de  permettre 
aux  employés  concernés  d'accomplir 
leurs  fonctions;  et 

c)  ordonner  à  l'employeur  de  porter 
sans  délai  à  la  connaissance  des 
employés  contre  lesquels  il  a  ou  aurait 
vraisemblablement  eu  recours  au  lock- 
out les  ordonnances  établies  en  vertu  des 
alinéas  a)  ou  b). 


183.1  (1)  Les  ordonnances  établies  en  Dispositions  et 
vertu  des  articles  182  ou  183  duretdes 


a)  doivent  renfermer  les  dispositions 
que,  eu  égard  aux  circonstances,  le  Con- 
seil juge  indiquées;  et 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  sont 
en  vigueur  pour  la  durée  qu'elles 
précisent. 


ordres  ou 
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(2)  Where  the  Board  makes  an  order 
under  section  182  or  183,  the  Board  may, 
from  time  to  time  on  application  by  the 
employer  or  trade  union  that  requested  the 
order  or  any  employer,  trade  union, 
employee  or  other  person  affected  thereby, 
notice  of  which  application  has  been  given 
to  the  parties  named  in  the  order,  by  sup- 
plementary order 

{a)  continue  the  order,  with  or  without 
modification,  for  such  period  as  is  stated 
in  the  supplementary  order;  or 

{b)  revoke  the  order." 


65.  All  that  portion  of  paragraph 
184(3)(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (ii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  refuse  to  employ  or  to  continue  to 
employ  or  suspend,  transfer,  lay  off  or 
otherwise  discriminate  against  any 
person  in  regard  to  employment,  pay  or 
any  other  term  or  condition  of  employ- 
ment or  intimidate,  threaten  or  other- 
wise discipline  any  person,  because  the 
person 

(i)  is  or  proposes  to  become,  or  seeks 
to  induce  any  other  person  to  become, 
a  member,  officer  or  representative  of 
a  trade  union  or  participates  in  the 
promotion,  formation  or  administra- 
tion of  a  trade  union," 


66.  Subsection  187(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"187.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to 
(5),  any  person  or  organization  may  make 
a  complaint  in  writing  to  the  Board  that 

{a)  an  employer,  a  person  acting  on 
behalf  of  an  employer,  a  trade  union,  a 
person  acting  on  behalf  of  a  trade  union 
or  an  employee  has  failed  to  comply 
with  subsection  124(4)  or  section  136.1, 
148,  161.1,  184  or  185;  or 

{b)  any  person  has  failed  to  comply 
with  section  1 86." 


(2)  Le  Conseil  peut,  à  la  demande  de  Prorogation  ou 
l'employeur  ou  du  syndicat  qui  a  demandé  ordonnances^^ 
l'ordonnance  rendue  en  vertu  des  articles 
182  ou  183  ou  de  tout  employeur,  syndi- 
cat, employé  ou  toute  autre  personne  con-  j 
cernée  et  à  condition  qu'un  avis  de  la 
présentation  de  la  demande  ait  été  donné 
aux  parties  nommées  dans  l'ordonnance, 
par  une  ordonnance  supplémentaire, 

a)  proroger  l'ordonnance,  pour  une 
période  qu'il  précise  dans  l'ordonnance 
supplémentaire,  sous  une  forme  modi- 
fiée s'il  y  a  lieu;  ou 

b)  l'abroger.» 

65.  Toute  la  partie  de  l'alinéa  184(3)a)  de  i972,c.  i8 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«a)  refuser  d'embaucher  ou  de  conti- 
nuer à  employer  ou  suspendre,  transfé- 
rer, mettre  à  pied,  ni  autrement  prendre 
contre  une  personne  des  mesures  discri- 
minatoires en  ce  qui  concerne  un 
emploi,  le  salaire  ou  autres  conditions 
d'emploi,  ni  intimider,  menacer  ou  pren- 
dre d'autres  mesures  disciplinaires  à 
rencontre  d'une  personne,  parce  que 
cette  personne 

(i)  est  ou  se  propose  de  devenir,  ou 
cherche  à  inciter  une  autre  personne  à 
devenir  un  membre,  dirigeant  ou  délé- 
gué d'un  syndicat  ou  collabore  au 
développement,  à  la  constitution  ou  à 
l'administration  d'un  syndicat,» 

66.  Le  paragraphe  187(1)  de  ladite  loi  est  '972, c.  i8, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«187.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  Plaintes  au 
(2)  à  (5),  toute  personne  ou  organisation 
peut  adresser  au  Conseil,  par  écrit,  une 
plainte 

a)  portant  qu'un  employeur,  une  per- 
sonne agissant  pour  le  compte  d'un 
employeur,  un  syndicat,  une  personne 
agissant  pour  le  compte  d'un  syndicat  ou 
un  employé  ne  s'est  pas  conformé  au 
paragraphe  124(4)  ou  aux  articles 
136.1,  148,  161.1,  184  ou  185;  ou 
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67.  Subsection  188(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  a  complaint  is  made  in 
writing  pursuant  to  section  187  in  respect 
of  an  alleged  failure  by  an  employer  or  any 
person  acting  on  behalf  of  an  employer  to 
comply  with  subsection  184(3),  the  written 
complaint  is  itself  evidence  that  such  fail- 
ure actually  occurred  and,  if  any  party  to 
the  complaint  proceedings  alleges  that 
such  failure  did  not  occur,  the  burden  of 
proof  thereof  is  on  that  party." 

68.  (1)  All  that  portion  of  section  189  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (c)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"189.  Where,  under  section  188,  the 
Board  determines  that  a  party  to  a  com- 
plaint has  failed  to  comply  with  subsection 
124(4)  or  section  136.1,  148,  161.1,  184, 
185  or  186,  the  Board  may,  by  order, 
require  the  party  to  comply  with  that  sub- 
section or  section  and  may 

{a)  in  respect  of  a  failure  to  comply 
with  section  136.1,  require  a  trade  union 
to  take  and  carry  on  on  behalf  of  any 
employee  affected  by  the  failure  or  to 
assist  any  such  employee  to  take  and 
carry  on  such  action  or  proceeding  as 
the  Board  considers  that  the  union 
ought  to  have  taken  and  carried  on  on 
the  employee's  behalf  or  ought  to  have 
assisted  the  employee  to  take  and  carry 
on; 

(a.l)  in  respect  of  a  failure  to  comply 
with  subsection  124(4)  or  paragraph 
l48(Z>),  by  order,  require  an  employer  to 
pay  to  any  employee  compensation  not 
exceeding  such  sum  as,  in  the  opinion  of 
the  Board,  is  equivalent  to  the  remuner- 
ation that  would,  but  for  that  failure, 
have  been  paid  by  the  employer  to  the 
employee; 

{b)  in  respect  of  a  failure  to  comply 
with  paragraph  184(3)(a),  (c)  or  (/),  by 
order,  require  an  employer  to 


b)  portant  qu'une  personne  ne  s'est  pas 
conformée  à  l'article  186.» 

67.  Le  paragraphe  188(3)  de  ladite  loi  est  >972,c.  is 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


art.  1 


«(3)  Lorsqu'une  plainte  a  été  déposée  Fardeau  de  la 
par  écrit  en  application  de  l'article  187  et  P""^"^^ 
portant  qu'un  employeur  ou  une  personne 
agissant  pour  le  compte  d'un  employeur  ne 
se  serait  pas  conformé  au  paragraphe 
184(3),  la  plainte  écrite  constitue  une 
preuve  de  l'inobservation  de  ladite  disposi- 
tion et,  le  fardeau  de  la  preuve  incombe  à 
celle  des  parties  au  litige  qui  allègue  le 
contraire.» 

68.  (1)  La  partie  de  l'article  189  de  ladite  i972,c.  i8, 
loi  qui  précède  l'alinéa  c)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


«189.  Lorsque,  en  vertu  de  l'article  188, 
le  Conseil  décide  qu'une  partie  que  con- 
cerne une  plainte  a  enfreint  le  paragraphe 
124(4)  ou  l'un  des  articles  136.1,  148, 
161.1,  184,  185  ou  186,  il  peut,  par  ordon- 
nance, requérir  ladite  partie  de  se  confor- 
mer à  ce  paragraphe  ou  à  cet  article  et  il 
peut, 

a)  lorsqu'un  employé  est  touche  par  une 
infraction  à  l'article  136.1,  ordonner  à 
un  syndicat  d'agir  au  nom  dudit 
employé  ou  d'aider  ce  dernier  à  prendre 
les  mesures  ou  à  entamer  et  à  continuer 
les  procédures  que,  de  l'avis  du  Conseil, 
le  syndicat  aurait  dû  prendre  ou  enta- 
mer et  continuer  au  nom  de  l'employé 
ou  aurait  dû  aider  celui-ci  à  prendre  ou 
à  entamer  et  à  continuer; 

a.\)  pour  défaut  de  se  conformer  au 
paragraphe  124(4)  ou  à  l'alinéa  \A%b) 
requérir  un  employeur,  par  ordonnance, 
de  payer  à  un  employé  une  indemnité  ne 
dépassant  pas  la  somme  qui,  de  l'avis  du 
Conseil,  est  équivalente  à  la  rémunéra- 
tion qui  aurait  été  payée  par  l'employeur 
à  l'employé,  n'eût  été  ce  défaut; 

b)  pour  défaut  de  se  conformer  à  l'un 
des  alinéas  184(3)fl),  c)  ou  f)  requérir 
un  employeur,  par  ordonnance. 


Ordonnances 
du  Conseil 
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(i)  employ,  continue  to  employ  or 
permit  to  return  to  the  duties  of  his 
employment  any  employee  or  other 
person  whom  the  employer  or  any 
person  acting  on  behalf  of  the 
employer  has  refused  to  employ  or 
continue  to  employ  or  has  suspended 
or  discharged  for  a  reason  that  is 
prohibited  by  one  of  those  para- 
graphs, 

(ii)  pay  to  any  employee  or  other 
person  affected  by  that  failure  com- 
pensation not  exceeding  such  sum  as, 
in  the  opinion  of  the  Board,  is  equiva- 
lent to  the  remuneration  that  would, 
but  for  that  failure,  have  been  paid  by 
the  employer  to  that  employee  or 
other  person,  and 

(iii)  rescind  any  disciplinary  action 
taken  in  respect  of  and  pay  compensa- 
tion to  any  employee  affected  by  that 
failure,  not  exceeding  such  sum  as,  in 
the  opinion  of  the  Board,  is  equivalent 
to  any  financial  or  other  penalty 
imposed  on  the  employee  by  the 
employer;" 

(2)  All  that  portion  of  section  189  of  the 
said  Act  following  paragraph  (d)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  in  respect  of  a  failure  to  comply 
with  paragraph  185(^),  (h)  or  (0,  by 
order,  require  a  trade  union  to  rescind 
any  disciplinary  action  taken  in  respect 
of   and    pay    compensation    to  any 
employee  affected  by  the  failure,  not 
exceeding  such  sum  as,  in  the  opinion  of 
the  Board,  is  equivalent  to  any  pecuni- 
ary or  other  penalty  imposed  on  the 
employee  by  the  trade  union, 
and,  for  the  purpose  of  ensuring  the  fulfil- 
ment of  the  objectives  of  this  Part,  the 
Board  may,  in  respect  of  any  failure  to 
comply  with  any  provision  to  which  this 
section  applies  and  in  addition  to  or  in  lieu 
of  any  other  order  that  the  Board  is 
authorized  to  make  under  this  section,  by 
order,  require  an  employer  or  a  trade 
union  to  do  or  refrain  from  doing  any 
thing  that  it  is  equitable  to  require  the 
employer  or  trade  union  to  do  or  refrain 


(i)  de  prendre  ou  de  garder  à  son 
emploi  tout  employé  ou  autre  per- 
sonne que  l'employeur  ou  une  autre 
personne  agissant  en  son  nom  a  refusé 
de  prendre  ou  de  garder  à  son  emploi 
ou  a  suspendu  ou  a  congédié  pour  un 
motif  qu'interdit  l'un  de  ces  alinéas, 
ou  de  permettre  audit  employé  de 
reprendre  son  travail, 

(ii)  de  payer  à  un  employé  ou  à  une 
autre  personne  concernée  par  ce 
défaut  une  indemnité  ne  dépassant 
pas  la  somme  qui,  à  son  avis,  est 
équivalente  à  la  rémunération  qui 
aurait  été  payée  par  l'employeur  à  cet 
employé  ou  autre  personne  n'eût  été 
ce  défaut,  et 

(iii)  d'annuler  toute  mesure  discipli- 
naire prise  à  l'égard  d'un  employé 
concerné  par  le  défaut  et  de  payer  à 
cet  employé  une  indemnité  ne  dépas- 
sant pas  la  somme  qui,  à  son  avis,  est 
équivalente  à  toute  peine  pécuniaire 
ou  autre  imposée  à  l'employé  par 
l'employeur;» 

(2)  La  partie  de  l'article  189  de  ladite  loi  J972,c.is 
qui  suit  l'alinéa  d)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«e)  pour  défaut  de  se  conformer  à  l'un 
des  alinéas  185^),  h)  ou  i),  requérir  un 
syndicat,  par  ordonnance,  d'annuler  une 
mesure  disciplinaire  prise  à  l'égard  d'un 
employé  concerné  par  le  défaut  et  de 
payer  à  cet  employé  une  indemnité  ne 
dépassant  pas  la  somme  qui,  à  son  avis, 
est  équivalente  à  toute  peine  pécuniaire 
ou  autre  imposée  à  l'employé  par  le 
syndicat; 

en  outre,  afin  d'assurer  la  réalisation  des 
objectifs  de  la  présente  Partie,  le  Conseil 
peut,  à  l'égard  de  toute  infraction  à  quel- 
que disposition  visée  par  le  présent  article, 
exiger  d'un  employeur  ou  d'un  syndicat, 
par  ordonnance,  de  faire  ou  de  s'abstenir 
de  faire  toute  chose  qu'il  est  juste  de  lui 
enjoindre  de  faire  ou  de  s'abstenir  de  faire 
afin  de  remédier  ou  de  parer  à  toute  consé- 
quence défavorable  à  la  réalisation  des 
objectifs    susmentionnés    que  pourrait 
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from  doing  in  order  to  remedy  or  coun- 
teract any  consequence  of  such  failure  to 
comply  that  is  adverse  to  the  fulfilment  of 
those  objectives." 

972,  c.  18,  s.  1      69.  Section  194  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"194.  Except  with  the  consent  in  writ- 
ing of  the  Board,  no  prosecution  shall  be 
instituted  in  respect  of  an  offence  under 
this  Part." 

69.1  Subsection  199(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


■pensent  of 

WSoard  before 
îrosecution 
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"199.  (1)  Where  the  Board 

{a)  receives  from  a  trade  union  an 
application  for  an  order  granting  an 
authorized  representative  of  the  trade 
union  access  to  employees  living  in  an 
isolated  location  on  premises  owned  or 
controlled  by  their  employer  or  by  any 
other  person,  and 

{b)  determines  that  access  to  the 
employees 

(i)  would  be  impracticable  unless 
permitted  on  premises  owned  or  con- 
trolled by  their  employer  or  by  such 
other  persons,  and 

(ii)  is  reasonably  required  for  pur- 
poses relating  to  soliciting  union 
membership,  the  negotiation  or 
administration  of  a  collective  agree- 
ment, the  processing  of  a  grievance  or 
the  provision  to  employees  of  a  union 
service, 

the  Board  may  make  an  order  granting  the 
authorized  representative  of  the  trade 
union  designated  in  the  order  access  to  the 
employees  on  the  premises  of  their 
employer  or  such  other  person,  as  the  case 
may  be,  that  are  designated  in  the  order." 

70.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
199  thereof,  the  following  heading  and 
section: 

"Access  to  Financial  Statements 

199.1  (1)  Every  trade  union  and  every 
employers'  organization  shall,  forthwith  on 


entraîner  ladite  infraction,  et  ce  en  plus  ou 
à  la  place  de  toute  ordonnance  que  le 
Conseil  est  autorisé  à  rendre  en  vertu  du 
présent  article.» 

69.  L'article  194  de  ladite  loi  est  abrogé  et  i972,c.  i8, 

,     .  .  art.  1 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«194.  Il  ne  peut  être  intenté  de  poursui-  Consentement 

,  ■  c      j.-  '  1         ^     du  Conseil 

tes  pour  une  infraction  prévue  par  la  pre-  avant  les 
sente  Partie  qu'avec  le  consentement  écrit  poursuites 
du  Conseil.» 

69.1  Le  paragraphe  199(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Demande 

d'ordonnance 

d'accès 


«199.  (1)  Lorsque  le  Conseil 

a)  reçoit  d'un  syndicat  une  demande  en 
vue  d'obtenir  une  ordonnance  accordant 
à  un  représentant  autorisé  du  syndicat 
l'accès  à  des  employés  vivant  dans  un 
lieu  isolé  dans  des  locaux  dont  leur 
employeur  ou  une  autre  personne  sont 
propriétaires  ou  ont  sous  leur  dépen- 
dance, et 

b)  décide  que  l'accès  aux  employés 

(i)  serait  pratiquement  impossible 
ailleurs  que  dans  les  locaux  dont  leur 
employeur  ou  cette  autre  personne 
sont  propriétaires  ou  ont  sous  leur 
dépendance,  et 

(ii)  est  raisonnablement  nécessaire 
aux  fins  de  solliciter  des  adhésions,  de 
négocier  ou  d'appliquer  une  conven- 
tion collective,  de  régler  un  grief  ou 
de  fournir  aux  employés  des  services 
syndicaux, 

il  doit  rendre  une  ordonnance  accordant  au 
représentant  autorisé  du  syndicat  désigné 
dans  l'ordonnance  l'accès  aux  employés 
dans  les  locaux  de  leur  employeur  ou  de 
cette  autre  personne  selon  le  cas,  désignés 
dans  l'ordonnance.» 


70.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  i972,c.  i8, 
l'adjonction,  après  l'article  199,  de  la  rubri-  ' 
que  et  de  l'article  suivants: 


«Accès  de  l'état  des  finances 


199.1   (1)  Tout  syndicat  et  toute  aSSO-    État  financier 

d'un  syndicat  et 
l'une 

association 
patronale 


dation  patronale  doit,  dès  qu'un  de  ses  j-I 
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Idem 


Complaint  to 
Board  where 
failure  to 
provide 
financial 
statement 


Order  of  the 
Board 


1972,  c.  18,  s.  1 


the  request  of  any  of  its  members,  provide 
the  member  free  of  charge,  with  a  copy  of 
a  financial  statement  of  its  affairs  to  the 
end  of  the  last  fiscal  year,  certified  by  its 
president  and  treasurer  or  by  its  president 
and  any  other  officer  responsible  for  the 
handling  and  administration  of  its  funds  to 
be  a  true  copy. 

(2)  Any  financial  statement  provided 
under  subsection  (1)  shall  contain  infor- 
mation in  sufficient  detail  to  disclose  accu- 
rately the  financial  condition  and  opera- 
tions of  the  trade  union  or  employers' 
organization  for  the  fiscal  year  for  which  it 
was  prepared. 

(3)  The  Board,  on  the  complaint  of  any 
member  of  a  trade  union  or  employers' 
organization  that  it  has  failed  to  comply 
with  subsection  (1),  may  make  an  order 
requiring  the  trade  union  or  employers' 
organization  to  file  with  the  Board,  within 
the  time  set  out  in  the  order,  a  statement 
in  such  form  and  with  such  particulars  as 
the  Board  may  determine. 

(4)  The  Board  may  make  an  order 
requiring  a  trade  union  or  employers' 
organization  to  provide  a  copy  of  a  state- 
ment filed  under  subsection  (3)  to  such 
members  of  the  trade  union  or  employers' 
organization  as  the  Board  in  its  discretion 
directs." 

71.  Section  200  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end 
of  paragraph  {e)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraphs: 

"(^)  prescribing  the  form  and  content 
of  any  written  request  to  the  Minister 
under  subsection  155(2)  or  (3)  and  pre- 
scribing any  additional  information  that 
is  to  be  furnished  with  such  a  request; 

(/?)  prescribing  the  manner  in  which 
and  the  time  within  which  a  copy  of  an 
order  or  decision  referred  to  in  section 
156.1  shall  be  filed  with  the  Minister; 

(/)  prescribing  the  circumstances  in 
which  copies  of  orders  and  decisions 
filed  with  the  Minister  pursuant  to  sec- 
tion 156.1  may  be  examined  by  mem- 
bers of  the  public  and  the  fees,  if  any,  to 


membres  en  fait  la  demande,  fournir  gra- 
tuitement à  ce  dernier  une  copie  de  l'état 
des  finances  à  la  fin  de  son  dernier  exer- 
cice financier,  certifiée  conforme  par  son 
président  et  son  trésorier  ou  par  son  prési- 
dent et  tout  autre  dirigeant  responsable  de 
l'administration  et  de  la  gestion  de  ses 
finances. 

(2)  L'état  des  finances  fourni  en  confor- 
mité du  paragraphe  (  1  )  doit  être  suffisam- 
ment détaillé  pour  donner  une  image  juste 
et  fidèle,  pour  l'exercice  financier  couvert, 
de  l'état  des  finances  et  des  opérations 
financières  du  syndicat  ou  de  l'organisa- 
tion patronale. 

(3)  Lorsqu'un  membre  porte  plainte  au 
Conseil  parce  que  son  syndicat  ou  son 
organisation  patronale  ne  s'est  pas  con- 
formé au  paragraphe  (1),  le  Conseil  peut 
rendre  une  ordonnance  enjoignant  au  syn- 
dicat ou  à  l'organisation  patronale  de  lui 
soumettre,  dans  les  délais  qu'elle  prescrit, 
un  état  des  finances  en  la  forme  et  selon 
les  modalités  prescrites  par  le  Conseil. 

(4)  Le  Conseil  peut  rendre  une  ordon- 
nance enjoignant  au  syndicat  ou  à  l'organi- 
sation patronale  de  fournir  une  copie  de 
l'état  des  finances  déposé  en  conformité  du 
paragraphe  (3)  à  certains  autres  membres 
du  syndicat  ou  de  l'organisation  patro- 
nale.» 

71.  L'article  200  de  ladite  loi  est  modifié 
en  retranchant  le  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa 
e)  et  en  ajoutant  les  alinéas  suivants: 

«^)  prescrivant  la  forme  et  le  contenu 
d'une  demande  écrite  faite  au  Ministre 
en  vertu  du  paragraphe  155(2)  ou  (3)  et 
prescrivant  tous  renseignements  supplé- 
mentaires qui  doivent  être  joints  à  cette 
demande; 

h)  prescrivant  les  modalités  et  les  délais 
relatifs  au  dépôt  auprès  du  Ministre 
d'une  copie  d'une  ordonnance  ou  déci- 
sion visée  à  l'article  156.1; 

/■)  prescrivant  les  circonstances  dans  les- 
quelles où  le  public  peut  examiner  les 
copies  des  ordonnances  et  des  décisions 
remises  au  Ministre  en  conformité  de 


Idem 


Plainte  au 
Conseil  lorsqu 
l'état  des 
fmances  n'est 
pas  fourni 


Ordonnance  d 
Conseil 


1972,  c.  18, 
art.  1 
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•ocuments  as 
ifidence 


Transitional 


be  charged  for  providing  copies  thereof; 
and 

(/)  prescribing  the  manner  in  which  a 
report  of  a  conciliation  commissioner  or 
conciliation  board  may  be  released  by 
the  Minister  to  the  parties  to  a  dispute 
pursuant  to  paragraph  170(a)." 

72.  Subsection  201(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"201.  (1)  Any  document  purporting  to 
contain  or  to  be  a  copy  of  any  order  or 
decision  of  the  Board  and  purporting  to  be 
signed  by  a  member  of  the  Board  is  receiv- 
able in  any  court  in  evidence  without  proof 
of  the  signature  or  of  the  official  character 
of  the  person  appearing  to  have  signed  the 
document  and  without  further  proof 
thereof." 


73.  Section  205  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"205.  The  members  of  an  Industrial 
Inquiry  Commission,  the  members  of  a 
conciliation  board,  and  every  person  not 
employed  in  the  public  service  of  Canada 
who  acts  as  a  conciliation  officer  or  con- 
ciliation commissioner  or  who  functions 
under  this  Part  in  any  other  capacity  at 
the  request  of  the  Minister,  except  as  an 
arbitrator  or  chairman  of  an  arbitration 
board,  shall  be  paid  such  remuneration 
and  expenses  as  may  be  fixed  by  the  Gov- 
ernor in  Council  by  regulation  of  general 
application  or  by  order." 


TRANSITIONAL  AND  COMING  INTO  FORCE 

74.  Where,  before  the  coming  into  force 
of  sections  53  to  58,  an  arbitrator  has  been 
appointed  or  an  arbitration  board  has  been 
fully  constituted  in  respect  of  a  difference 
described  in  subsection  155(1)  of  the  Canada 
Labour  Code,  the  arbitration  proceedings  in 
respect  of  that  difference  shall  be  carried  on 
and  completed  subject  to  the  Canada  Labour 
Code  as  though  those  sections  had  not  come 


l'article  156.1  et  les  droits,  s'il  en  est,  à 
payer,  pour  obtenir  ces  copies;  et 

j)  prescrivant  comment  le  Ministre 
peut,  en  application  de  l'alinéa  170a), 
mettre  à  la  disposition  des  parties  au 
différend  le  rapport  du  commissaire- 
conciliateur  ou  de  la  commission  de 
conciliation.» 

72.  Le  paragraphe  201(1)  de  ladite  loi  est  i972, c 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«201.  (1)  Tout  document  présenté 
comme  contenant  ou  étant  une  copie  d'une 
ordonnance  ou  d'une  décision  du  Conseil 
et  présenté  comme  étant  signé  par  un 
membre  du  Conseil  est  admissible  en 
preuve  devant  tout  tribunal  sans  qu'il  soit 
nécessaire  de  prouver  l'authenticité  de  la 
signature  ni  la  qualité  officielle  de  la  per- 
sonne paraissant  l'avoir  signé  et  sans  autre 
preuve.» 

73.  L'article  205  de  ladite  loi  est  abrogé  et  i972,c.  i8, 

,      ,  .  art.  1 

remplace  par  ce  qui  suit: 


Documents 
faisant  preuve 


«205.  Les  membres  d'une  commission 
d'enquête  industrielle,  les  membres  d'une 
commission  de  conciliation  et  toute  per- 
sonne qui  n'est  pas  employée  dans  la  fonc- 
tion publique  du  Canada  et  qui  fait 
fonction  de  conciliateur  ou  de  commis- 
saire-conciliateur ou  exerce  en  quelque 
autre  qualité  des  fonctions  prévues  par  la 
présente  Partie  à  la  demande  du  Ministre, 
à  l'exception  de  celles  d'arbitre  ou  de  pré- 
sident d'un  conseil  d'arbitrage,  perçoivent 
la  rémunération  et  les  frais  que  peut  fixer 
le  gouverneur  en  conseil  par  règlement 
d'application  générale  ou  par  décret.» 

DISPOSITION  TRANSITOIRE  ET  ENTRÉE  EN 
VIGUEUR 

74.  Lorsqu'un  arbitre  a  été  nommé  ou  un 
conseil  d'arbitrage  constitué  avant  l'entrée  en 
vigueur  des  articles  53  à  58  pour  régler  un 
conflit  visé  au  paragraphe  155(1)  du  Code 
canadien  du  travail,  l'arbitrage  ainsi  com- 
mencé se  poursuit  comme  si  ces  articles 
n'étaient  pas  entrés  en  vigueur  et,  dans  les 
autres  cas,  les  procédures  d'arbitrage  sont 


Rémunération 
et  frais 


J 


Disposition 
transitoire 
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into  force  and,  in  the  case  of  any  other 
arbitration  proceedings,  the  proceedings  shall 
be  carried  on  and  completed  subject  to  the 
Canada  Labour  Code  as  amended  by  this 
Act. 

75.  This  Act  or  any  section  or  sections 
thereof  shall  come  into  force  on  a  day  or 
days  to  be  fixed  by  proclamation. 


assujetties  audit  code  tel  que  modifié  par  la 
présente  loi. 


75.  La  présente  loi  ou  tout  article  de  la  Entrée  en 
présente  loi  entre  en  vigueur  aux  dates  fixées 
par  proclamation. 
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CHAPITRE  28 


An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  crédit  agricole 


I974-75-76,  c. 
5,  s.  2 

Capital 


[Assented  to  20th  April,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  All  that  portion  of  the  definition 
"farmer"  in  subsection  2(1)  of  the  Farm 
Credit  Act  following  paragraph  (c)  thereof 
and  preceding  paragraph  (d)  thereof  is 
repealed. 

(2)  Subsection  2(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Corporation  may  deem  the 
executor  or  the  administrator  of  the  estate 
of  a  deceased  farmer  to  be  a  farmer  within 
the  meaning  of  the  definition  "farmer"  in 
subsection  (  1  )." 

2.  The  headings  preceding  section  3  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"FARM  CREDIT  CORPORATION 

Corporation  Established" 

3.  Section  12  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"12.  (1)  At  the  request  of  the  Corpora- 
tion, the  Minister  of  Finance  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
pay  to  the  Corporation,  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund,  amounts  not 
exceeding  in  the  aggregate  one  hundred 
and  fifty  million  dollars  or  such  greater 
aggregate  amount  as  may  be  authorized 
from  time  to  time  under  an  Appropriation 
Act,  and  the  money  paid  to  the  Corpora- 
tion under  this  section  constitutes  the  capi- 
tal of  the  Corporation. 


S.R  .c.  F-2: 
1972,  c.  19; 
1974-75-76,  c. 
45;  1976-77,  cc. 
34,  52 


Exécuteur  ou 
administrateur 


[Sanctionnée  le  20  avril  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  (1)  La  partie  de  la  définition  de  «culti- 
vateur» apparaissant  au  paragraphe  2(1)  de 
la  Loi  sur  le  crédit  agricole,  qui  suit  l'alinéa 
c)  et  qui  précède  l'alinéa  d)  est  abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  2(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  Société  peut  considérer  que 
l'exécuteur  ou  l'administrateur  de  la  suc- 
cession d'un  cultivateur  décédé  est  un  cul- 
tivateur au  sens  de  la  définition  de  «culti- 
vateur» au  paragraphe  (1).» 

2.  Le  titre  précédant  l'article  3  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«SOCIÉTÉ  DU  CRÉDIT  AGRICOLE 

Établissement  d'une  société» 
3.  L'article  12  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1974-75-76,  c. 

,     .  ■      -,  ^  45,  art.  2 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«12.  (1)  A  la  demande  de  la  Société,  le  Capital 
ministre  des  Finances  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  payer  à  la 
Société,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé, 
des  montants  n'excédant  pas  dans  l'ensem- 
ble cent  cinquante  millions  de  dollars  ou 
tout  autre  montant  global  plus  élevé  qui 
peut,  à  l'occasion,  être  autorisé  en  vertu 
d'une  Loi  portant  affectation  de  crédits. 
Les  montants  versés  à  la  Société  en  vertu 
du  présent  article  constituent  son  capital. 
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Reference  to 
Committee 


(2)  Any  provision  of  an  Appropriation 
Act  authorizing  an  increase  of  the  aggre- 
gate amount  referred  to  in  subsection  (1) 
stands  permanently  referred  to  any  Com- 
mittee of  the  Parliament  of  Canada  estab- 
lished for  the  purpose  of  reviewing  matters 
relating  to  agriculture." 


(2)  Les  dispositions  d'une  Loi  portant  Renvoi  aux 
affectation  de  crédits  qui  autorisent  une 
augmentation  du  montant  global  men- 
tionné au  paragraphe  (1)  sont  renvoyées 
en  permanence  aux  comités  du  Parlement 
du  Canada  établis  aux  fins  d'examen  des 
questions  relatives  à  l'agriculture.» 


Net  earnings 
and  provision 
for  losses 


4.  Section  15  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"15.  The  Corporation  shall,  for  each 
fiscal  year,  retain  its  net  earnings  for  that 
year  after  making  such  provision,  in  keep- 
ing with  generally  accepted  accounting 
practices  and  principles  and  not  exceeding 
the  amount  of  the  capital  of  the  Corpora- 
tion, as  it  considers  proper  for  bad  and 
doubtful  accounts,  depreciation  in  assets, 
losses  and  any  other  matters  that  it  consid- 
ers should  be  provided  for,  and  any  net 
earnings  of  the  Corporation  remaining 
shall  be  paid  to  the  Receiver  General." 


4.  L'article  15  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«15.  La  Société  doit,  pour  chaque  année 
financière,  réinvestir  ses  bénéfices  nets 
obtenus  au  cours  de  ladite  année  après 
avoir  constitué,  en  conformité  des  prati- 
ques et  des  règles  comptables  et  sans  excé- 
der le  montant  de  son  capital,  une  réserve 
qu'elle  croit  utile  pour  compenser  les 
créances  douteuses,  la  dépréciation  de  l'ac- 
tif, les  pertes  et  pour  régler  toutes  autres 
questions  qu'elle  juge  pertinentes.  Tous  les 
bénéfices  nets  de  la  Société  qui  restent 
doivent  être  versés  au  receveur  général.» 


Bénéfices  nets 
et  réserve  en 
cas  de  pertes 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  3 


5.  (1)  Clause  16(/7)(ii)(B)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


5.  (1)  La  disposition  16^)(ii)(B)  de  ladite  1974-75-76,  c. 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit:       '  ' 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  4 


"(B)  in  the  case  of  a  loan  made 
under  section  33,  the  shareholder  or 
shareholders  who  meet  the  criteria 
set  out  in  subparagraphs  34(c)(i)  to 
(iii)" 

(2)  Subparagraph  \6{d)(i)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  every  borrower  shall  be  required  to 
pay  simple  interest  on  defaulted  pay- 
ments at  a  rate  not  exceeding  the  rate 
payable  on  principal  money  not  in 
arrears,  to  pay,  when  due,  all  assess- 
ments, taxes  and  other  charges  neces- 
sary to  be  paid  for  the  security  of  the 
Corporation  in  respect  of  the  loan  and  to 
effect  such  insurance  as  the  Corporation 
may  require,  and" 


6.  Subsection  17.1(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(B)  dans  le  cas  d'un  prêt  consenti 
en  vertu  de  l'article  33,  des  action- 
naires qui  répondent  aux  critères 
énoncés  aux  sous-alinéas  34c)(i)  à 
(iii)» 

(2)  Le  sous-alinéa  \6d)i\)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(i)  chaque  emprunteur  est  tenu  de 
payer  un  intérêt  simple  sur  les  paie- 
ments en  défaut,  suivant  un  taux  n'ex- 
cédant pas  celui  qui  est  payable  sur  le 
principal  non  arriéré,  d'acquitter  à 
leur  échéance  toutes  les  cotisations, 
taxes  et  autres  impositions  dont  le 
paiement  est  nécessaire  pour  garantir 
la  Société  quant  au  prêt  ainsi  que  de 
souscrire  l'assurance  que  la  Société 
peut  exiger,  et» 

6.  Le  paragraphe  17.1(1)  de  ladite  loi  est  ^^''^^JY^- 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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972,  c.  19,  s. 
(1) 


"17.1  (1)  The  total  amount  outstanding 
of  loans  that  may  be  made  under  this  Act 

{a)  to  any  particular  qualifying  appli- 
cant, shall  not  exceed  two  hundred  thou- 
sand dollars;  and 

{b)  in  respect  of  any  single  farming 
enterprise,  shall  not  exceed  four  hun- 
dred thousand  dollars  where  there  are 
two  or  more  qualifying  applicants." 

7.  Section  17.2  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"17.2  In  determining  the  maximum 
amount  of  a  loan  that  may  be  made  under 
this  Act  to  a  person,  all  amounts  outstand- 
ing on  other  loans  that  are  secured  by 
prior  mortgages  on  the  farm  lands  on  the 
security  of  which  the  loan  is  made  shall  be 
deemed  to  be  part  of  the  total  amount  of 
the  loan  to  be  made  to  that  person." 


8.  Subsection  19(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  total  amount  outstanding  of 
loans  that  may  be  made  to  any  one  band 
under  this  Act  shall  not  exceed  four  hun- 
dred thousand  dollars." 


9.  The  heading  preceding  section  20  and 
section  20  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"Advisory  Services 

20.  The  Corporation  may  make  an 
agreement  with  any  borrower  for  the 
provision  of  advisory  services  relating  to 
his  farming  operations  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Corporation  may  pre- 
scribe." 

10.  (I)  Paragraphs  23(1 )(a)  and  {b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(fl)  establishing  the  basis  and  method 
of  determining  the  appraised  value  of 
farm  lands,  or  farm  lands  and  chattels. 


«17.1  (1)  Le  montant  total  non  encore  Prêts  maxi- 
remboursé  des  prêts  qui  peuvent,  en  vertu  ^^^^ 
de  la  présente  loi,  être  consentis 

a)  à  toute  personne  qualifiée  pour  solli- 
citer un  prêt  ne  doit  pas  dépasser  deux 
cent  mille  dollars;  et 

b)  à  une  entreprise  agricole  simple,  ne 
doit  pas  dépasser  quatre  cent  mille  dol- 
lars, lorsqu'il  y  a  deux  ou  plusieurs  per- 
sonnes qualifiées  pour  solliciter  un  prêt.» 

7.  L'article  17.2  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1974-75-76,  c. 

,      ,  .       .  45,  art.  4 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«17.2  Pour  déterminer  le  montant  maxi-  Montant 

11,  -s,       .         ,  »,  X  maximal  des 

mal  d  un  prêt  qui  peut  être  consenti  a  une  prêts 
personne  en  vertu  de  la  présente  loi,  tous 
les  montants  non  encore  remboursés  des 
autres  prêts  garantis  par  des  hypothèques 
grevant  déjà  les  terres  à  culture  consti- 
tuant la  garantie  du  prêt  sont  censés  cons- 
tituer une  partie  du  montant  total  du  prêt 
consenti  à  cette  personne.» 

8.  Le  paragraphe  19(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Prêt  maximal  à 
une  bande 


«(4)  Le  montant  total  non  encore  rem- 
boursé des  prêts  qui  peuvent  être  consentis 
à  l'une  quelconque  des  bandes  en  vertu  de 
la  présente  loi  ne  doit  pas  dépasser  quatre 
cent  mille  dollars.» 

9.  Le  titre  précédant  l'article  20  et  l'arti- 
cle 20  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«Services  de  consultation 


20.  La  Société  peut  conclure  avec  tout  Accords  visant 

1    •       ,  V  j  à  assurer  des 

emprunteur,  un  accord  visant  a  assurer  des  services  de 

services  de  consultation  portant  sur  les  consultation 
opérations  agricoles  de  celui-ci,  aux  condi- 
tions que  la  Société  peut  prescrire.» 


10.  (1)  Les  alinéas  23(1  )û)  et  b)  de  ladite  1972.  c.  i9,par. 
loi  sont  abroges  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  établissant  la  base  et  la  méthode 
d'après  lesquelles  sera  déterminée  la 
valeur  estimative  des  terres  à  culture  ou 
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for  the  purposes  of  this  Act,  based  as  far 
as  possible  on  the  market  value  thereof; 

{b)  defining  the  expressions  "economic 
farm  unit",  "single  farming  enterprise", 
"cooperative  farm  association",  "farm- 
ing corporation"  and  "qualifying  appli- 
cant" for  the  purposes  of  this  Act;" 


(2)  Paragraphs  23(1  and  {e)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i/)  prescribing  the  circumstances  in 
which  farming  operations  shall  be  sub- 
ject to  inspection  by  the  Corporation 
and  the  fees  for  such  inspection; 

{e)  prescribing  the  maximum  and  mini- 
mum proportions  of  a  loan  under  this 
Act  that  may  be  based  on  the  appraised 
value  of  farm  lands  or  of  chattels;" 

(3)  Paragraph  23(1  )(g)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  prescribing  the  circumstances  in 
which  and  the  conditions  under  which 
loans  may  be  made  under  this  Act  and, 
subject  to  sections  17.1  and  17.2,  deter- 
mining the  maximum  of  any  such 
loans." 

11.  The  headings  preceding  section  24  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"FARM  LOANS" 

12.  Subsection  24(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"24.  (  I  )  Subject  to  section  30,  the  Cor- 
poration may  make  loans  under  this  Act  to 
farmers  on  the  security  of  mortgages  on 
farm  lands,  or  on  farm  lands  and  chattels, 
and  such  additional  security  as  the  Corpo- 
ration may  require." 


des  terres  à  culture  et  biens  mobiliers 
pour  les  objets  de  la  présente  loi,  la 
valeur  estimative  des  terres  à  culture 
devant  reposer,  autant  que  possible,  sur 
leur  valeur  marchande; 

b)  définissant  les  expressions  «unité 
agricole  économique»,  «entreprise  agri- 
cole simple»,  «association  agricole  coopé- 
rative», «corporation  agricole»  et  «per- 
sonne qualifiée  pour  solliciter  un  prêt» 
pour  les  objets  de  la  présente  loi;» 

(2)  Les  alinéas  23(1  et  e)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

ad)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  les  opérations  agricoles  sont 
sujettes  à  la  surveillance  de  la  Société  et 
les  honoraires  de  cette  inspection; 

e)  prescrivant  les  proportions  maximale 
et  minimale  d'un  prêt  selon  la  présente 
loi  qui  peuvent  reposer  sur  la  valeur 
estimative  de  terres  à  culture  ou  de 
biens  mobiliers;» 

(3)  L'alinéa  23(1  )g)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«^)  prescrivant  dans  quelles  circons- 
tances et  à  quelles  conditions  peut  être 
consenti  un  prêt  en  vertu  de  la  présente 
loi  et,  sous  réserve  des  articles  17.1  et 
17.2,  déterminant  le  montant  maximal 
de  ce  prêt.» 

11.  Le  titre  précédant  l'article  24  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«PRETS  AGRICOLES» 

12.  Le  paragraphe  24(1)  de  ladite  loi  est  J^^^^jy^''^- 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


î 


1974-75-76,  c. 
45,  art.  6 


«24.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  30,  la 
Société  peut,  en  vertu  de  la  présente  loi, 
consentir  des  prêts  à  des  cultivateurs  sur  la 
garantie  d'hypothèques  grevant  des  terres 
à  culture,  ou  des  terres  à  culture  et  des 
biens  mobiliers,  et  sur  toutes  garanties 
supplémentaires  que  la  Société  peut 
exiger.» 


Prêts  aux 
cultivateurs 


I 
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972,  c.  19,  s.  9; 
974-75-76,  c. 
5,  ss.  8,  10 


974-75-76,  c. 
H5,  s.  1 1 


Jecurity  for 
cans 


\pportionment 
)f insurance 


1972,  c.  19  s.  10 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  12 


13.  Section  25  of  the  said  Act  is  repealed. 

14.  Section  26  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"26.  A  loan  made  under  this  Act  shall 
be  repayable  within  a  period  not  exceeding 
thirty  years." 


1972,  c.  19, 
art.  7 


13.  L'article  25  de  ladite  loi  est  abrogé. 

14.  L'article  26  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


«26.  Un  prêt  consenti  selon  la  présente  Délai  de 

,  11      j  j'i   -  remboursement 

loi  doit  être  remboursable  dans  un  délai 
d'au  plus  trente  ans.» 


15.  The  headings  preceding  section  27  and 
sections  27  to  29  of  the  said  Act  are    articles  27  à  29  de  ladite  loi  sont  abrogés 
repealed. 


15.  Le  titre  précédant  l'article  27  et  les  i972,c.  i9, 

^  art.  9; 

1974-75-76,  c. 
45,  art.  8,  10 


16.  Subsections  30(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"30.  (1)  Where  a  loan  is  made  under 
this  Act  to  a  farmer,  it  shall  be  secured 

{a)  by  a  mortgage  on  farm  lands  or  on 
farm  lands  and  chattels;  and 

{b)  by  insurance  on  the  life  of  any 
individual  or  shareholder  of  a  farming 
corporation  who  is  principally  occupied 
in  the  farming  operations  and  has  not 
attained  the  age  of  forty-five  years,  in 
the  amount,  if  any,  by  which  the  out- 
standing amount  of  the  loan  exceeds 
seventy-five  per  cent  of  the  appraised 
value  of  the  farm  lands. 


(2)  Where,  in  respect  of  any  loan  made 
under  this  Act,  there  are  two  or  more 
individuals  or  shareholders  of  a  farming 
corporation  who  are  principally  occupied 
in  the  farming  operations  and  have  not 
attained  the  age  of  forty-five  years,  the 
amount  of  insurance  required  under  para- 
graph {\){b)  shall  be  proportioned  equally 
on  the  life  of  each  such  individual  or 
shareholder." 

17.  Sections  31  and  32  of  the  said  Act  are 
repealed. 

18.  The  headings  preceding  section  33  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


16.  Les  paragraphes  30(1)  et  (2)  de  ladite  1974-75-76,  c. 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:       '^"^  ' 


«30.  (1)  Lorsqu'un  prêt  est  consenti  à 
un  cultivateur  en  vertu  de  la  présente  loi,  il 
doit  être  garanti: 

a)  par  une  hypothèque  sur  des  terres  à 
culture  ou  sur  des  terres  à  culture  et  des 
biens  mobiliers;  et 

b)  par  une  assurance  sur  la  vie  d'un 
particulier  ou  d'un  actionnaire  d'une 
corporation  agricole,  qui  s'occupe  prin- 
cipalement d'opérations  agricoles  et  qui 
n'a  pas  atteint  l'âge  de  quarante-cinq 
ans,  au  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  le 
montant  non  encore  remboursé  du  prêt 
dépasse  soixante-quinze  pour  cent  de  la 
valeur  estimative  des  terres  à  culture. 

(2)  Lorsqu'un  prêt  est  consenti,  en  vertu 
de  la  présente  loi,  à  deux  ou  plusieurs 
particuliers  ou  actionnaires  d'une  corpora- 
tion agricole,  qui  s'occupent  principale- 
ment d'opérations  agricoles  et  qui  n'ont 
pas  atteint  l'âge  de  quarante-cinq  ans,  le 
montant  de  l'assurance  prévu  à  l'alinéa 
(1)^)  doit  être  réparti  également  sur  la  vie 
de  chacun  des  particuliers  ou  des  action- 
naires.» 

17.  Les  articles  31  et  32  de  ladite  loi  sont 
abrogés. 


Garantie  des 
prêts 


Répartition  de 
l'assurance 


1972,  c. 
art.  10 


18.  Le  titre  précédant  l'article  33  de  ladite  1974-75-76.  c. 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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«PRÊTS  À  l'établissement  DES  JEUNES 
CULTIVATEURS» 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  12 


Loans  to 
establish  young 
farmers 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  12 


Persons  eligible 
for  loans 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  12 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  12 


Plan  to  be 
submitted 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  12 


Security  for 
loans 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  12 


Idem 


19.  All  that  portion  of  subsection  33(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"33.  (1)  The  Corporation  may  make 
loans  under  this  Act  on  the  security  of 
mortgages  on  farm  lands,  or  on  farm  lands 
and  chattels,  and  such  additional  security 
as  the  Corporation  may  require,  to  assist 
any  person  described  in  section  34" 


20.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
34(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"34.  The  Corporation  may  make  a  loan 
under  section  33  to" 

(2)  Subsection  34(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

21.  Subsection  35(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"35.  (1)  An  applicant  for  a  loan  under 
section  33  shall  submit  with  his  application 
a  plan  of  farming  operations  and  farm 
development,  and  no  loan  shall  be  made  to 
him  unless  such  plan  is  approved  by  the 
Corporation  and  the  applicant  undertakes 
to  follow  it." 

22.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
36(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"36.  (1)  Where  a  loan  is  made  under 
section  33  to" 

(2)  All  that  portion  of  subsection  36(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  loan  is  made  under  sec- 
tion 33  to" 


19.  La  partie  du  paragraphe  33(1)  de  1974-75-76, c. 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée   ^'^""'  '^ 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«33.  (1)  La  Société  peut,  en  vertu  de  la  Prêts  à 

.      1   •  j  1  rétablissement 

présente  loi,  consentir  des  prêts  sur  la  des  jeunes 
garantie  d'une  hypothèque  grevant  soit  des  cultivateurs 
terres  à  culture,  soit  des  terres  à  culture  et 
des  biens  mobiliers,  et  sur  toutes  garanties 
supplémentaires  que  la  Société  peut 
exiger,  afin  d'aider  toute  personne  visée  à 
l'article  34» 

20.  (1)  La  partie  du  paragraphe  34(1)  de  1974-75-76,  c. 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est  abrogée  '^"^^ 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«34.  La  Société  peut  consentir  un  prêt   Personnes  ayant 


I 


en  vertu  de  l'article  33:» 


droit  aux  prêts 


(2)  Le  paragraphe  34(2)  de  ladite  loi  est  1974-75-76,  c 
abroge. 

21.  Le  paragraphe  35(1)  de  ladite  loi  est  1974-75-76, c 

abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ' 


Plan  à 
soumettre 


«35.  (1)  Quiconque  demande  un  prêt 
selon  l'article  33  doit  soumettre,  avec  sa 
demande,  un  plan  d'opérations  agricoles  et 
d'expansion  et  nul  prêt  ne  doit  lui  être 
consenti  à  moins  que  ledit  plan  ne  soit 
approuvé  par  la  Société  et  que  l'auteur  de 
la  demande  ne  s'engage  à  le  suivre.» 


22.  (I)  La  partie  du  paragraphe  36(1)  de  1974-75-76, c 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 


et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


I 


«36.  (1)  Lorsqu'un  prêt  est  consenti  en  Garantie  des 


vertu  de  l'article  33:» 


prêts 


(2)  La  partie  du  paragraphe  36(2)  de  ^^^^"J^lj^' 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Lorsqu'un  prêt  est  consenti  en  'dem 
vertu  de  l'article  33:» 


1974-75-76,  c. 
45,  s.  12 


23.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed. 


23.  L'article  37  de  ladite  loi  est  abrogé. 


1974-75-76,  c. 
45,  art.  12 
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974-75-76,  c. 
5,  s.  12 


lem 


24.  (1)  Subsection  38(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"38.  (1)  A  mortgage  given  to  secure  a 
loan  under  section  33  shall  include  a  cove- 
nant by  the  borrower  that  he  will  follow 
the  plan  of  farming  operations  approved 
by  the  Corporation  and  permit  such 
inspection  of  his  farming  operations  and 
submit  such  information  respecting  his 
farming  operations  as  may  be  required  by 
regulations  made  by  the  Corporation." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  38(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  mortgage  given  to  secure  a  loan 
under  section  33  shall  include  a  covenant 

by" 

25.  Every  reference  in  sections  36  and  38 
of  the  said  Act,  in  any  other  Act  of  Parlia- 
ment or  in  any  order,  rule  or  regulation  made 
under  any  such  Act  to  any  paragraph  or 
subparagraph  of  subsection  34(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  replaced  by  a  reference 
to  the  corresponding  paragraph  or  subpara- 
graph of  section  34  of  the  said  Act,  as  the 
case  may  be. 

26.  This  Act  or  any  provision  or  provisions 
of  this  Act  shall  come  into  force  on  a  day  or 
days  to  be  fixed  by  proclamation. 


24.  (I)  Le  paragraphe  38(1)  de  ladite  loi  1974-75-76, c. 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ' 


«38.  (1)  Une  hypothèque  consentie  pour  Engagements 
garantir  un  prêt  aux  termes  de  l'article  33  hypothèques 
doit  comprendre  un  engagement,  de  la 
part  de  l'emprunteur,  selon  lequel  ce  der- 
nier suivra  le  plan  d'opérations  agricoles 
approuvé  par  la  Société,  permettra  la  sur- 
veillance de  ses  opérations  agricoles  et  sou- 
mettra les  renseignements  concernant  ses 
opérations  agricoles,  ainsi  que  pourra  l'exi- 
ger la  Société  par  voie  de  règlement.» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  38(2)  de  1974-75-76,  c. 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  ' 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Une  hypothèque  consentie   pour  '^em 
garantir  un  prêt  aux  termes  de  l'article  33 
doit  comprendre  un  engagement,» 

25.  Tout  renvoi  à  un  alinéa  ou  à  un  sous-  Renvois 
alinéa  du  paragraphe  34(1)  de  ladite  loi, 
prévu  aux  articles  36  et  38  de  ladite  loi,  dans 
toute  autre  loi  du  Parlement  ou  dans  les 
ordonnances,  règles  ou  règlements  d'applica- 
tion de  ces  lois,  est  abrogé  et  remplacé  par  un 
renvoi  à  l'alinéa  ou  au  sous-alinéa  correspon- 
dant de  l'article  34  de  ladite  loi,  selon  le  cas. 

26.  La  présente  loi  ou  l'une  ou  l'autre  de  Entrée  en 
ses  dispositions  entre  en  vigueur  à  la  date  ou 

aux  dates  fixées  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1978 
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CHAPTER  29  CHAPITRE  29 


An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety 


Loi  établissant  le  Centre  canadien  d'hygiène 
et  de  sécurité  au  travail 


[Assented  to  20th  April.  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  20  avril  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


îhort  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 
Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 
Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  le  Centre  canadien  d'hygiène  et 
de  sécurité  au  travail. 


PURPOSE  OF  ACT 

urposeofAct  2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  promote 
the  fundamental  right  of  Canadians  to  a 
healthy  and  safe  working  environment  by 
creating  a  national  institute  concerned  with 
the  study,  encouragement  and  cooperative 
advancement  of  occupational  health  and 
safety,  in  whose  governing  body  the  interests 
and  concerns  of  workers,  trade  unions, 
employers,  federal,  provincial  and  territorial 
authorities,  professional  and  scientific  com- 
munities and  the  general  public  will  be 
represented. 


OBJET 

2.  La  présente  loi  a  pour  objet  de  promou-  Objet  de  la  loi 
voir  le  droit  fondamental  des  Canadiens  à 
travailler  dans  des  conditions  saines  et  sécu- 
ritaires par  la  création  d'un  institut  national, 
ayant  pour  mission  d'étudier,  de  promouvoir, 
et  de  favoriser  par  la  coopération,  l'hygiène 
et  la  sécurité  au  travail,  et  en  s'assurant  que 
les  intérêts  et  préoccupations  des  travailleurs, 
des  syndicats,  des  employeurs,  des  autorités 
fédérales,  provinciales  et  territoriales  ainsi 
que  des  associations  scientifiques  et  profes- 
sionnelles et  du  public  en  général  seront 
représentés  au  sein  de  cet  organisme 
directeur. 


INTERPRETATION 


INTERPRÉTATION 


3.  In  this  Act, 

'Centre"  means  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety  estab- 
lished by  this  Act; 

'Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Council; 

'Council"  means  the  Council  of  the  Centre; 

'governor"  means  a  member  of  the  Council; 

'Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 


3.  Dans  la  présente  loi, 


Définitions 


«Centre»  désigne  le  Centre  canadien  d'hy-  '5'^""'**, 
giène  et  de  sécurité  au  travail  créé  par  la  ^"'^^ 
présente  loi; 

«Conseil»  désigne  le  Conseil  du  Centre; 

«gouverneur»  désigne  un  membre  du  Conseil; 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  désigné 
par  le  gouverneur  en  conseil  pour  exercer 


«Conseil» 

"Council" 
«gouverneur» 
"governor" 
«Ministre» 
"Minister" 
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"President'' 
^président» 


designated  by  the  Governor  in  Council  to 
act  as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act; 

"President"  means  the  President  of  the 
Centre. 


les  fonctions  de  ministre  aux  fins  de  la 
présente  loi; 

«président»  désigne  le  président  du  Centre;  «président» 

"President" 

«président  du  Conseil»  désigne  le  président  «président  du 
du  Conseil  du  Centre.  "cZtLn' 


Centre 
established 


Objects  of 
Centre 


CENTRE  ESTABLISHED 

4.  A  corporation  is  hereby  established  to 
be  called  the  Canadian  Centre  for  Occupa- 
tional Health  and  Safety,  governed  by  a 
Council  composed  of  the  following  persons, 
to  be  appointed  by  the  Governor  in  Council 
as  provided  in  sections  6  and  7: 

(a)  the  Chairman; 

(b)  twelve  other  governors,  one  to  be 
nominated  by  the  lieutenant  governor  in 
council  of  each  of  the  ten  provinces,  one  to 
be  nominated  by  the  Commissioner  of  the 
Yukon  Territory  and  one  to  be  nominated 
by  the  Commissioner  of  the  Northwest 
Territories; 

(c)  four  other  governors,  representing 

(i)  departments  or  Ministries  of  State 
of  the  Government  of  Canada,  or 

(ii)  Crown  corporations,  as  defined  in 
subsection  66(1)  of  the  Financial 
Administration  Act, 

having  a  particular  interest  in  occupational 
health  and  safety; 

(d)  eleven  other  governors,  to  be  appoint- 
ed after  consultation  with  such  organiza- 
tions representative  of  workers  as  the  Gov- 
ernor in  Council  deems  appropriate;  and 

(e)  eleven  other  governors,  to  be  appoint- 
ed after  consultation  with  such  organiza- 
tions representative  of  employers  as  the 
Governor  in  Council  deems  appropriate. 


OBJECTS,  ACTIVITIES  AND  POWERS  OF 
CENTRE 

5.  (  1  )  The  objects  of  the  Centre  are 

(a)  to  promote  health  and  safety  in  the 
workplace  in  Canada  and  the  physical  and 
mental  health  of  working  people  in 
Canada; 

(b)  to  facilitate 


CRÉATION  DU  CENTRE 

4.  Est  constitué  le  Centre  canadien  d'hy- 
giène et  de  sécurité  au  travail,  corporation 
administrée  par  un  Conseil  composé  des  per- 
sonnes suivantes,  nommées  par  le  gouverneur 
en  conseil  conformément  aux  articles  6  et  7: 

a)  le  président  du  Conseil; 

b)  douze  autres  gouverneurs,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  de  chacune  des 
dix  provinces  et  le  commissaire  du  terri- 
toire du  Yukon  et  le  commissaire  des  terri- 
toires du  Nord-Ouest  en  nommant  un 
chacun; 

c)  quatre  autres  gouverneurs  représentant 

(i)  des  ministères  ou  des  départements 
ou  des  ministères  d'État  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou 

(ii)  des  corporations  de  la  Couronne 
(comme  les  définit  le  paragraphe  66(1) 
de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
cière) 

ayant  un  intérêt  particulier  dans  le 
domaine  de  l'hygiène  et  de  la  sécurité  au 
travail; 

d)  onze  autres  gouverneurs  nommés  après 
consultation  avec  les  organismes  représen- 
tatifs des  travailleurs  que  le  gouverneur  en 
conseil  juge  appropriés;  et 

e)  onze  autres  gouverneurs  nommés  après 
consultation  avec  les  organismes  représen- 
tatifs des  employeurs  que  le  gouverneur  en 
conseil  juge  appropriés. 

OBJETS,  FONCTIONS  ET  POUVOIRS  DU 
CENTRE 

5.  (  1  )  Le  Centre  a  pour  objets 

a)  de  promouvoir  des  conditions  d'hygiène 
et  de  sécurité  au  travail  et  la  santé  physi- 
que et  mentale  des  travailleurs  au  Canada; 

b)  de  faciliter 


Création  du 
Centre 


Objets  du 
Centre 
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\ctivities  and 
sowers  of 
Centre 


Briefs  and  other 
representations 


(i)  consultation  and  cooperation  among 
federal,  provincial  and  territorial  juris- 
dictions, and 

(ii)  participation  by  labour  and  man- 
agement 

in  the  establishment  and  maintenance  of 
high  standards  of  occupational  health  and 
safety  appropriate  to  the  Canadian  situa- 
tion; 

(c)  to  assist  in  the  development  and  main- 
tenance of  policies  and  programs  aimed  at 
the  reduction  or  elimination  of  occupation- 
al hazards;  and 

{d)  to  serve  as  a  national  centre  for  statis- 
tics and  other  information  relating  to 
occupational  health  and  safety. 

(2)  The  Centre  may,  in  furtherance  of  its 
objects, 

(a)  promote,  assist,  initiate  and  evaluate 
research; 

{b)  establish  and  operate  systems  and 
facilities  for  collecting,  recording,  process- 
ing, analysing,  evaluating  and  disseminat- 
ing statistics  and  other  information; 
(c)  publish  and  otherwise  disseminate 
scientific,  technological  and  other  informa- 
tion; 

(ûf)  provide  advice,  information  and  ser- 
vice relating  to  existing  or  anticipated 
occupational  health  and  safety  problems  to 
workers,  trade  unions,  employers,  govern- 
ment, and  national,  provincial  and  interna- 
tional organizations  and  the  public; 
{e)  support  and  facilitate  the  training  of 
personnel  in  and  for  the  field  of  occupa- 
tional health  and  safety; 
(J)  sponsor  and  support  public  meetings, 
conferences  and  seminars; 
ig)  give  recognition  to  public  or  private 
organizations  or  individuals  for  outstand- 
ing contributions  in  the  field  of  occupa- 
tional health  and  safety;  and 
{h)  do  such  other  things  as  are  conducive 
to  the  carrying  out  of  its  objects. 


(3)  The  Centre  shall  consider  briefs  and 
other  written  representations  submitted  to  it 


(i)  la  consultation  et  la  collaboration 
entre  les  administrations  fédérales,  pro- 
vinciales et  territoriales,  et 

(ii)  la  participation  des  travailleurs  et 
employeurs, 

pour  l'établissement  et  le  maintien  de 
normes  élevées  d'hygiène  et  de  sécurité  au 
travail  répondant  à  la  situation  cana- 
dienne; 

c)  d'aider  à  l'élaboration  et  au  soutien  de 
politiques  et  programmes  en  vue  de  réduire 
ou  supprimer  les  accidents  du  travail;  et 

d)  de  jouer  le  rôle  d'un  centre  national 
disposant  de  données  statistiques  et  d'au- 
tres renseignements  dans  le  domaine  de 
l'hygiène  et  de  la  sécurité  au  travail. 

(2)  Le  Centre  peut,  pour  faciliter  la  réali-  Fonctions  et 

j  ,  ■  ^  pouvoirs  du 

sation  de  ses  objets,  centre 

a)  favoriser  la  recherche,  fournir  une  aide 
à  la  recherche  et  entreprendre  et  évaluer 
des  recherches; 

b)  créer  et  exploiter  des  systèmes  et  instal- 
lations pour  recueillir,  enregistrer,  traiter, 
analyser,  évaluer  et  diffuser  les  données 
statistiques  et  autres  renseignements; 

c)  publier  et  diffuser  de  toute  autre 
manière  des  renseignements  d'ordre  scien- 
tifique, technologique  et  autre; 

d)  fournir  des  conseils  et  des  renseigne- 
ments, et  offrir  des  services  aux  travail- 
leurs, aux  syndicats,  aux  employeurs,  aux 
organisations  nationales,  provinciales  et 
internationales,  au  gouvernement  et  au 
grand  public  relativement  aux  problèmes 
actuels  et  futurs  dans  le  domaine  de  l'hy- 
giène et  de  la  sécurité  au  travail; 

e)  appuyer  et  faciliter  la  formation  du 
personnel  spécialisé  dans  le  domaine  de 
l'hygiène  et  de  la  sécurité  au  travail; 

f)  parrainer  et  encourager  des  réunions 
publiques,  des  congrès  et  des  séminaires; 

g)  reconnaître  les  contributions  marquan- 
tes des  organismes  publics  ou  privés  ou  des 
particuliers  dans  le  domaine  de  l'hygiène 
et  de  la  sécurité  au  travail;  et 

h)  accomplir  les  actes  afférents  à  la  réali- 
sation de  ses  objets. 

(3)  Le  Centre  doit  étudier  les  mémoires  et  Mémoires  et 
les  autres  représentations  écrites  qu'il  reçoit  '"présentations 
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Donations 


Ancillary 
powers 


on  matters  relating  to  occupational  health 
and  safety  and  may  arrange  public  forums 
relating  thereto. 

(4)  The  Centre  may  acquire  money  or 
other  property  by  gift,  bequest  or  otherwise. 

(5)  For  the  purposes  of  carrying  out  the 
activities  referred  to  in  subsections  (2),  (3) 
and  (4),  the  Centre  has  the  capacity,  rights, 
powers  and  privileges  of  a  natural  person. 


sur  des  sujets  rattachés  au  domaine  de  l'hy- 
giène et  de  la  sécurité  au  travail  et  il  peut  en 
faire  l'objet  de  débats  publics. 

(4)  Le  Centre  peut  acquérir,  notamment 
par  voie  de  donation  ou  de  legs,  des  sommes 
d'argent  ou  d'autres  biens. 

(5)  Le  Centre  a,  pour  l'exercice  des  fonc-  Pouvoirs 
tions  visées  aux  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  capacité,  les  droits,  pouvoirs  et  privilèges 
d'une  personne  physique. 


Donations 


accessoires 


Chairman 


Role  of 
Chairman 


Acting 
Chairman 


Eligibility  for 
re-appointment 


Other 
governors 


Temporary 

substitute 

governor 


MEMBERS  OF  THE  COUNCIL 

6.  (  1  )  The  Chairman  shall  be  appointed  to 
hold  office  during  good  behaviour  for  a  term 
not  exceeding  five  years,  but  may  be 
removed  by  the  Governor  in  Council  for 
cause. 

(2)  The  Chairman  shall  preside  at  meet- 
ings of  the  Council  and  may  perform  such 
other  duties  as  are  assigned  to  him  by  the 
Council. 

(3)  The  Council  may  authorize  one  of  the 
governors  to  act  as  Chairman  in  the  event 
that  the  Chairman  is  absent  or  incapacitated 
or  if  the  office  of  Chairman  is  vacant,  but  no 
person  so  authorized  may  act  as  Chairman 
for  a  period  exceeding  ninety  days  without 
the  approval  of  the  Governor  in  Council. 

(4)  A  person  who  has  served  two  consecu- 
tive terms  as  Chairman  is  eligible  to  be 
re-appointed  to  the  Council  but  is  not,  during 
the  twelve  months  following  the  completion 
of  his  second  term  as  Chairman,  eligible  to 
be  re-appointed  Chairman. 


7.  (1)  Each  of  the  governors  other  than 
the  Chairman  shall  be  appointed  to  hold 
office  during  pleasure  for  such  term  not 
exceeding  four  years  as  will  ensure  as  far  as 
possible  the  expiration  in  any  one  year  of  the 
terms  of  appointment  of  fewer  than  half  of 
the  governors  so  appointed. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  a  governor  other  than  the  Chairman, 
the  Council  may,  on  such  terms  and  condi- 
tions as  it  may  prescribe  and  after  such 
consultation  as  is  appropriate  in  the  circum- 
stances, appoint  a  temporary  substitute  gov- 


MEMBRES  DU  CONSEIL 


6.  (1)  Le  président  du  Conseil  est  nommé  Président  du 
à  titre  inamovible  pour  un  mandat  maximal 
de  cinq  ans,  mais  le  gouverneur  en  conseil 
peut  le  destituer  pour  un  motif  valable. 


(2)  Le  président  du  Conseil  préside  les  Rôiedu 
réunions  du  Conseil  et  il  peut  exercer  les  conseu"' 
autres  fonctions  que  lui  attribue  le  Conseil. 


Président 
intérimaire  du 
Conseil 


Nouveau 
mandat 


(3)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  du  Conseil  ou  de  vacance  de  son 
poste,  le  Conseil  peut  autoriser  un  des  gou- 
verneurs à  le  remplacer;  le  mandat  du  prési- 
dent intérimaire  du  Conseil  ne  doit  cepen- 
dant pas  dépasser  quatre-vingt-dix  jours  sans 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 

(4)  Une  personne  qui,  durant  deux  man- 
dats consécutifs,  a  occupé  le  poste  de  prési- 
dent du  Conseil,  peut  être  nommée  de  nou- 
veau au  Conseil  mais  elle  ne  peut  pas,  au 
cours  des  douze  mois  qui  suivent  la  fin  de  son 
second  mandat  à  la  présidence  du  Conseil,  y 
recevoir  un  troisième  mandat. 

7.  (1)  A  l'exception  du  président  du  Con- 
seil, les  gouverneurs  sont  nommés  à  titre 
amovible,  pour  un  mandat  maximal  de 
quatre  ans,  fixé  autant  que  possible  de  façon 
à  renouveler  chaque  année  moins  de  la  moitié 
du  Conseil. 


(2)  Le  Conseil  peut,  selon  les  modalités  Gouverneur 

,.,  .      ^        V    ,  ix  suppléant 

qu  il  prescrit  et  après  les  consultations  appro-  intérimaire 
priées,  nommer  un  gouverneur  suppléant 
intérimaire  en  cas  d'absence  ou  d'empêche- 
ment d'un  gouverneur  autre  que  le  président 
du  Conseil;  le  mandat  du  gouverneur  sup- 


I 


Autres 
gouverneurs 
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igibility  for 
-appointment 


acancy 


ernor,  but  no  temporary  substitute  governor 
may  serve  for  a  period  exceeding  ninety  days 
without  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 

(3)  A  person  who  has  served  two  consecu- 
tive terms  as  a  governor  appointed  under 
subsection  (1)  is  not,  during  the  twelve 
months  following  the  completion  of  his 
second  term,  eligible  to  be  re-appointed  to 
the  Council,  except  as  Chairman. 

8.  A  vacancy  in  the  membership  of  the 
Council  does  not  impair  the  right  of  the 
remainder  to  act. 


Renouvellement 
du  mandai 


pléant  intérimaire  ne  peut  cependant  pas 
dépasser  quatre-vingt-dix  jours  sans  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Une  personne  qui,  durant  deux  man- 
dats consécutifs,  a  occupé  le  poste  de  gouver- 
neur nommé  selon  le  paragraphe  (1),  ne  peut 
être  nommée  de  nouveau  en  cette  qualité  au 
cours  des  douze  mois  qui  suivent  la  fin  de  son 
second  mandat  mais  elle  peut,  pendant 
ceux-ci,  être  nommé  président  du  Conseil. 

8.  Une  vacance  au  sein  du  Conseil  ne  vacance 
porte  pas  atteinte  au  droit  d'agir  des  autres 
gouverneurs. 


PRESIDENT 


PRESIDENT 


ppointment  of 
resident 


enure  of 
resident 


/here 

ppointee  is  a 


>uties  of 
resident 


resident  to  be 
uU-time 


Acting 
resident 


'  eligibility  for 
e-appointment 


9.  (1)  The  first  President  of  the  Centre 
shall  be  appointed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, and  each  subsequent  President  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  after 
consultation  with  the  Council. 

(2)  Every  President  holds  office  during 
good  behaviour  for  a  term  not  exceeding  five 
years  but  may  be  removed  by  the  Governor 
in  Council  for  cause. 

(3)  Where  the  person  appointed  President 
is  a  governor,  he  ceases  to  be  a  governor  on 
assuming  the  office  of  President. 

(4)  The  President  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Centre,  has  supervision  over 
and  direction  of  the  work  and  staff  of  the 
Centre,  is  the  chairman  of  the  executive 
board  referred  to  in  section  10  and  shall 
perform  such  duties  as  are  assigned  to  him 
by  the  Council. 

(5)  The  President  shall  devote  the  whole  of 
his  time  to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act. 

(6)  The  Council  may  authorize  an  officer 
of  the  Centre  to  act  as  President  in  the  event 
that  the  President  is  absent  or  incapacitated 
or  if  the  office  of  President  is  vacant,  but  no 
person  so  authorized  may  act  as  President 
for  a  period  exceeding  sixty  days  without  the 
approval  of  the  Governor  in  Council. 

(7)  The  President  is  eligible  for  re- 
appointment on  the  expiration  of  his  term  of 
office. 


9.  (1)  Le  premier  président  du  Centre  est  Nomination  du 

/  ,  ...  président 

nomme  par  le  gouverneur  en  conseil,  qui 
nomme  également  les  présidents  subséquents 
sur  avis  du  Conseil. 


(2)  Les  présidents  sont  nommés  à  titre  Durée  du 
inamovible  pour  un  mandat  maximal  de  cinq  ™"  ^ 
ans,  mais  le  gouverneur  en  conseil  peut  les 
destituer  pour  un  motif  valable. 


(3)  Tout  gouverneur  nommé  à  la  prési-  Lorsque  le 

I  1^.  j,-,  président  est 

dence  du  Centre  cesse  d  être  gouverneur  des  gouverneur 
qu'il  assume  la  charge  de  président. 

(4)  Le  président  est  le  premier  dirigeant  Fonctions  du 
du  Centre,  il  dirige  ses  travaux,  contrôle  la  p""^^"^^"' 
gestion  de  son  personnel,  préside  le  bureau 

visé  à  l'article  10  et  il  exerce  les  fonctions 
que  lui  attribue  le  Conseil. 


(5)  Les  fonctions  du  président,  en  vertu  de  Le  président 

1  'il-  j.     ■  i-ui  renonce  à  toute 

la  présente  loi,  sont  incompatibles  avec  autre  fonction 
l'exercice  de  toute  autre  fonction. 


Président 
intérimaire 


(6)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
Conseil  peut  autoriser  un  des  dirigeants  du 
Centre  à  le  remplacer;  le  mandat  du  prési- 
dent intérimaire  ne  peut  cependant  pas 
dépasser  soixante  jours  sans  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil. 

(7)  Le  mandat  du  président  est  renouvela-  Renouvellement 

11  du  mandat 
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Executive  board  iQ.  (1)  There  shall  be  an  executive  board 
of  the  Centre  consisting  of  the  President  and 
at  least  six  governors  annually  elected  from 
the  Council  by  the  governors  so  that,  at  any 
time, 

{a)  the  number  of  members  of  the  execu- 
tive board  who  were  appointed  to  the 
Council  under  paragraph  A{d)  is  equal  to 
the  number  of  members  of  the  executive 
board  who  were  appointed  to  the  Council 
under  paragraph  A{e)\  and 
{b)  the  aggregate  of 

(i)  the  number  of  members  of  the 
executive  board  who  were  appointed  to 
the  Council  under  paragraph  4(c/),  and 

(ii)  the  number  of  members  of  the 
executive  board  who  were  appointed  to 
the  Council  under  paragraph  A{e) 

is  not  less  than  fifty  per  cent  of  the  total 
number  of  members  of  the  executive 
board. 


Duties  of 
executive  board 


Chairman 


Quorum 


Meetings 


(2)  The  executive  board  shall  exercise  and 
perform  such  of  the  powers  and  activities  of 
the  Centre  as  the  Council  may  by  by-law 
assign  to  it  and  shall  submit  at  each  meeting 
of  the  Council  minutes  of  its  proceedings 
since  the  last  preceding  meeting  of  the  Coun- 
cil and  a  progress  report  on  the  work  of  the 
Centre. 

(3)  The  President  is  the  chairman  of  the 
executive  board. 

(4)  A  majority  of  the  members  of  the 
executive  board,  one  of  whom  is  the  Presi- 
dent, constitutes  a  quorum. 

(5)  The  executive  board  shall  meet  at  least 
six  times  in  each  year. 


10.  (1)  Est  établi  un  bureau  du  Centre  Bureau 
composé  du  président  et  d'au  moins  six  gou- 
verneurs élus  chaque  année  par  les  gouver- 
neurs parmi  les  membres  du  Conseil  de  façon 
à  ce  que,  à  tout  moment 

a)  le  nombre  des  membres  du  bureau  qui 
ont  été  nommés  au  Conseil  en  vertu  de 
l'alinéa  4^/)  soit  égal  au  nombre  des  mem- 
bres du  bureau  qui  ont  été  nommés  au 
Conseil  en  vertu  de  l'alinéa  Ae),  et 

b)  le  nombre  total 

(i)  des  membres  du  bureau  qui  ont  été 
nommés  au  Conseil  en  vertu  de  l'alinéa 
4âf),  et 

(ii)  des  membres  du  bureau  qui  ont  été 
nommés  au  Conseil  en  vertu  de  l'alinéa 
Ae) 

soit  au  moins  cinquante  pour  cent  du 
nombre  total  des  membres  du  bureau. 


(2)  Le  bureau  exerce  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  du  Centre  que  le  Conseil  lui  con- 
fère par  règlement;  à  chaque  réunion  du 
Conseil,  il  dépose  le  procès-verbal  des  délibé- 
rations qu'il  a  tenues  depuis  la  dernière  réu- 
nion du  Conseil  et  un  rapport  sur  les  travaux 
du  Centre. 


(3)  Le  président  préside  le  bureau. 


Fonctions  du 
bureau 


Président 


(4)  La  majorité  des  membres  du  bureau.  Quorum 
dont  le  président,  constitue  le  quorum. 

(5)  Le  bureau  se  réunit  au  moins  six  fois  Réunions 
par  an. 


COMMITTEES  AND  STAFF 


COMITÉS  ET  PERSONNEL 


Advisory  and 
other  commit- 
tees 


Officers  and 
employees 


11.  The  Centre  may,  in  accordance  with 
the  by-laws,  appoint  advisory  or  other 
committees. 

12.  The  Centre  may,  in  accordance  with 
the  by-laws,  employ  or  engage  such  officers, 
employees  and  agents  as  are  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  work  of  the  Centre. 


11.  Le  Centre  peut  nommer  des  comités  Comités 

,      -r  p        '         .  consultatifs 

consultatifs  et  autres  conformément  aux 
règlements. 

12.  Le  Centre  peut  employer  conformé-  Dirigeants  et 

^   ,  ,       1-  •     ^  I     '  employes 

ment  aux  règlements  les  dirigeants,  employes 
et  mandataires  nécessaires  à  la  bonne 
marche  de  ses  travaux. 
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REMUNERATION  AND  EXPENSES  RÉMUNÉRATION  ET  INDEMNITÉS 


ing 
sident 


etings  of 
incil 


13.  (1)  The  President  shall  be  paid  such 
salary  and  expenses  as  are  fixed  by  the  Gov- 
ernor in  Council. 

(2)  An  acting  President  shall  be  paid  such 
salary  and  expenses  as  are  fixed  by  the  Gov- 
ernor in  Council. 

14.  The  Chairman  and  the  other  gover- 
nors shall  serve  without  remuneration,  but 
may  be  paid 

{a)  such  allowance  for  each  day  spent  in 
connection  with  the  work  of  the  Centre, 
{b)  such  allowance  for  the  performance, 
with  the  approval  of  the  Council,  of  any 
duties  over  and  above  their  ordinary 
duties,  and 

(c)  such  travel  and  living  expenses  while 
absent  from  their  ordinary  place  of  resi- 
dence in  connection  with  the  work  of  the 
Centre 

as  are  fixed  by  the  Governor  in  Council. 

GENERAL 

15.  The  head  office  of  the  Centre  shall  be 
at  such  place  in  Canada  as  is  designated  by 
the  Governor  in  Council. 

16.  (1)  The  Council  shall  meet  at  least 
three  times  in  each  year,  with  at  least  one 
such  meeting  at  the  head  office  of  the 
Centre,  and  at  such  other  times  and  places  as 
the  executive  board  deems  necessary. 

(2)  The  Chairman  shall  preside  at  meet- 
ings of  the  Council. 

(3)  The  President  is  entitled  to  attend  and 
participate  in  all  meetings  of  the  Council. 

(4)  A  majority  of  governors  constitutes  a 
quorum  of  the  Council. 

17.  The  Council  may  make  by-laws  for 
the  conduct  and  management  of  the  affairs 
of  the  Centre  and,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  may  make 
by-laws  respecting 

{a)  the  appointment  and  operation  of 
advisory  or  other  committees  referred  to  in 
section  11,  and  the  allowances  and 
expenses,  if  any,  to  be  paid  to  members  of 


13.  (1)  Le  président  reçoit  le  traitement  et  Président 
les  indemnités  que  fixe  le  gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Le  président  intérimaire  reçoit  le  trai-  Président 
tement  et  les  indemnités  que  fixe  le  gouver-  ^'■"^^"'^ 
neur  en  conseil. 

14.  Le  président  du  Conseil  et  les  autres  Président  du 

Conseil  et 

gouverneurs  ne  reçoivent  aucune  rémunéra-  autres 
tion,  mais  ils  ont  droit  au  paiement  gouverneurs 

a)  d'une   indemnité   pour   chaque  jour 
qu'ils  ont  consacré  aux  travaux  du  Centre, 

b)  d'une  indemnité  pour  les  fonctions 
qu'ils  ont  exercées,  avec  l'approbation  du 
Conseil,  en  sus  des  devoirs  de  leur  charge, 
et 

c)  des  frais  de  séjour  et  de  déplacement 
occasionnés  hors  de  leur  lieu  habituel  de 
résidence,  lorsqu'ils  vaquaient  aux  travaux 
du  Centre. 

Le  montant  de  l'indemnité  et  des  frais  est 
fixé  par  le  gouverneur  en  conseil. 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

15.  Le  siège  du  Centre  est  situé  au  Siège 
Canada,  au  lieu  que  fixe  le  gouverneur  en 
conseil. 

16.  (1)  Le  Conseil  tient  au  Canada,  un  Réunions 
minimum  de  trois  réunions  par  année,  dont 

l'une  doit  avoir  lieu  au  siège  du  Centre  et  les 
autres  aux  lieux  et  dates  déterminés  par  le 
bureau. 

(2)  Le  président  du  Conseil  préside  les  Le  président  du 

j     ^         .,  Conseil 

reunions  du  Conseil. 

(3)  Le  président  peut  assister  et  participer  Presences 

V  ,      ,      1        ^      •         j  -1  participation  du 

a  toutes  les  reunions  du  Conseil.  président 

(4)  La  majorité  des  gouverneurs  constitue  Quorum 
le  quorum  du  Conseil. 

17.  Le  Conseil  peut  établir  des  règlements  Règlements 

.1  ,•        1        ce  ■        j  ^  administratifs 

concernant  la  gestion  des  arraires  du  Centre 
et  notamment,  sans  limiter  la  portée  générale 
de  ce  qui  précède,  des  règlements  concernant 
a)  la  nomination  et  le  fonctionnement  des 
comités  consultatifs  et  autres  visés  à  l'arti- 
cle 11,  ainsi  que  la  rémunération  et  les 
frais,  le  cas  échéant,  qui  doivent  être  versés 
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Not  agent  of 
Her  Majesty 


Officers  and 
employees 
deemed 
employed  in 
Public  Service 


Application  of 
Public  Service 
Superannuation 
Act  to 
governors 


Centre  deemed 

registered 

charity 


such  committees  who  are  not  members  of 
the  Council; 

(b)  the  employment  or  engagement  and 
the  remuneration,  expenses  and  duties  of 
officers,  employees  and  agents  of  the 
Centre; 

(c)  the  procedure  in  all  business  at  meet- 
ings of  the  Council  and  of  the  executive 
board; 

(d)  the  assignment  of  any  powers  and 
activities  of  the  Centre  to  the  executive 
board  and  the  manner  in  which  such 
powers  and  activities  shall  be  exercised  or 
performed;  and 

(e)  the  manner  in  which  briefs  and  other 
written  representations  submitted  to  the 
Centre  are  to  be  considered. 

18.  (1)  The  Centre  is  not  an  agent  of  Her 
Majesty  and,  except  as  provided  in  subsec- 
tion (2),  the  Chairman  and  President,  the 
other  governors  and  officers  and  the 
employees  and  agents  of  the  Centre  are  not 
part  of  the  public  service  of  Canada. 

(2)  The  President,  the  other  officers  and 
the  employees  of  the  Centre  shall  be  deemed 
to  be  employed  in  the  Public  Service  for  the 
purposes  of  the  Public  Service  Superannua- 
tion Act  and  to  be  employed  in  the  public 
service  of  Canada  for  the  purposes  of  the 
Government  Employees  Compensation  Act 
and  any  regulations  made  under  section  7  of 
the  Aeronautics  Act. 

(3)  The  Public  Service  Superannuation 
Act  does  not  apply  to  the  Chairman  or  the 
other  governors  unless,  in  the  case  of  any  of 
them,  the  Governor  in  Council  directs  that  it 
shall  apply. 

19.  The  Centre  shall,  for  the  purposes  of 
the  Income  Tax  Act,  be  deemed  to  be  a 
registered  charity  within  the  meaning  of  that 
expression  for  the  purposes  of  that  Act. 


aux  membres  de  ces  comités  qui  ne  font 
pas  partie  du  Conseil; 

b)  l'emploi,  la  rémunération,  les  frais  et 
les  fonctions  des  dirigeants,  employés  et 
mandataires  du  Centre; 

c)  la  procédure  pour  tous  les  travaux  des 
réunions  du  Conseil  et  du  bureau; 

d)  la  délégation  des  pouvoirs  et  fonctions 
du  Centre  au  bureau  et  la  manière  dont 
ces  pouvoirs  et  fonctions  doivent  être  exer- 
cés; et 

e)  la  procédure  à  suivre  pour  l'étude  des 
mémoires  et  autres  représentations  écrites 
reçus  par  le  Centre. 


18.  (1)  Le  Centre  n'est  pas  mandataire  de  Le  Centre 

ci»#-.'.  '  1  1      pas  mandatai 

Sa  Majesté,  et  sous  reserve  du  paragraphe  5e  Sa  Maje 
(2),  le  président  du  Conseil,  et  le  président, 
les  autres  gouverneurs,  ainsi  que  les  diri- 
geants, les  employés  et  les  mandataires  du 
Centre  ne  font  pas  partie  de  la  fonction 
publique  du  Canada. 

(2)  Le  président,  les  autres  dirigeants  et  Dirigeants 
les  employés  du  Centre  sont  réputés  être  à  réputér^ 
l'emploi  de  la  Fonction  publique  aux  fins  de  employés  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  pubHque 
et  à  l'emploi  de  la  fonction  publique  du 
Canada  pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'in- 
demnisation des  employés  de  l'État  et  des 
règlements  établis  en  vertu  de  l'article  7  de  la 
Loi  sur  l'aéronautique. 

(3)  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  Application 

...  ,       ,.  '-j^j/^         'a  Loi  sur  la 

publique  ne  s  applique  au  president  du  Con-  pension  de 
seil  ou  à  l'un  ou  plusieurs  des  autres  gouver-  Fonction 

1  •  1   publique  auj 

neurs  que  si  le  gouverneur  en  conseil  gouverneurs 
l'ordonne. 

19.  Aux  fins  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  Le  Centrée. 

i  ^  '  un  organism 

revenu,  le  Centre  est  repute  être  un  orga-  de  charité 
nisme  de  charité  enregistré  au  sens  que  ladite 
loi  donne  à  cette  expression. 


Audit 


AUDIT 

20.  The  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  Centre  shall  be  audited  annually 
by  the  Auditor  General  of  Canada,  and  a 
report  of  the  audit  shall  be  made  to  the 
Council  and  to  the  Minister. 


VÉRIFICATION 

20.  Le  vérificateur  général  du  Canada  vérification 
vérifie  chaque  année,  les  comptes  et  les  opé- 
rations financières  du  Centre  et  il  présente 
son  rapport  au  Conseil  et  au  Ministre. 


668 


977-78 


nnual  report 
be  made 


Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail 


C.  29 


efinition  of 
itting  day  of 
irliament" 


eport  to  be 
nt  to  each 
evince 


esults  of 
:search 
/ailable  to 
liblic 


REPORTS 

21.  (1)  The  Council  shall  submit  to  the 
Minister  a  report  on  the  activities  of  the 
Centre  for  each  year,  including  a  summary 
of  the  disposition  of  briefs  and  other  written 
representations  considered  by  the  Centre  as 
required  by  subsection  5(3),  the  financial 
statements  of  the  Centre  and  the  report  of 
the  audit  mentioned  in  section  20, 

{a)  within  four  months  after  the  end  of 

that  year,  or 

{b)  if  the  report  of  the  audit  has  not  been 
received  by  the  Centre  within  those  four 
months,  then  forthwith  on  its  receipt  by 
the  Centre, 

and  the  Minister  shall  cause  such  report  to 
be  laid  before  Parliament  not  later  than  the 
tenth  sitting  day  of  Parliament  after  he 
receives  it. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"sitting  day  of  Parliament"  means  a  day  on 
which  either  House  of  Parliament  sits. 

(3)  Forthwith  after  the  report  is  laid 
before  Parliament  under  subsection  (1),  the 
Minister  shall  send  a  copy  of  it  to  the  lieu- 
tenant governor  of  each  province,  the  Com- 
missioner of  the  Yukon  Territory  and  the 
Commissioner  of  the  Northwest  Territories. 


22.  The  results  of  research  assisted  or  ini- 
tiated by  the  Centre  shall  be  made  available 
to  the  public  by  the  Centre  within  ninety 
days  after  becoming  available  to  the  Centre. 


RAPPORTS 


21.  (1)  Le  Conseil  présente  au  Ministre  Remise  du 

.  ,,  A  .  rapport  annuel 

un  rapport  sur  I  activité  du  Centre  pour 
chaque  année  et  y  inclut  un  résumé  de  la 
suite  donnée  aux  mémoires  et  autres  repré- 
sentations écrites  étudiés  par  le  Centre  con- 
formément au  paragraphe  5(3),  les  états 
financiers  du  Centre  ainsi  que  le  rapport  du 
vérificateur  prévu  à  l'article  20, 

a)  dans  les  quatre  mois  qui  suivent  la  fin 
de  l'année,  ou 

b)  si  le  rapport  du  vérificateur  n'a  pas  été 
reçu  au  cours  de  ces  quatres  mois,  dès  sa 
réception  par  le  Centre, 

et  le  Ministre  fait  déposer  ce  rapport  devant 
le  Parlement  au  plus  tard  le  dixième  jour  de 
séance  qui  suit  sa  réception. 


(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  «jour  de 
séance»  désigne  un  jour  où  l'une  des  deux 
Chambres  du  Parlement  tient  une  séance. 

(3)  Immédiatement  après  le  dépôt  du  rap- 
port devant  le  Parlement  conformément  au 
paragraphe  (1),  le  Ministre  doit  en  expédier 
une  copie  au  lieutenant-gouverneur  de 
chaque  province,  au  commissaire  du  terri- 
toire du  Yukon  et  au  commissaire  des  terri- 
toires du  Nord-Ouest. 

22.  Le  Centre  publie  les  résultats  des  tra- 
vaux qu'il  a  effectués  ou  subventionnés  dans 
les  quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  la  date 
à  laquelle  ils  lui  deviennent  disponibles. 


Définition  de 
•jour  de  séance 
du  Parlement» 


Chaque 
province  reçoit 
une  copie  du 
rapport 


Publications  des 
recherches 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENT 

.s.,c.p-36  23.  Part  I  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  "Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety". 


MODIFICATION  CORRÉLATIVE 

23.  La  Partie  I  de  l'annexe  A  de  la  Loi  sur  s  r.,  c.  p-36 
la  pension  de  la  Fonction  publique  est  modi- 
fiée par  l'adjonction  de  «Centre  canadien 
d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail». 


oming  into 
)rce 


COMING  INTO  FORCE 

24.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

24.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPTER  30  CHAPITRE  30 


An  Act  respecting  the  administration  and 
development  of  certain  fishing  and 
recreational  harbours  in  Canada 


Loi  concernant  la  gestion  et  l'aménagement 
de  certains  ports  de  pêche  et  de  plai- 
sance au  Canada 


[Assented  to  20th  April,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  20  avril  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Fishing 
and  Recreational  Harbours  Act. 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"agency",  in  relation  to  a  province,  includes 
any  incorporated  or  unincorporated  city, 
town,  municipality,  village,  township,  rural 
municipality,  regional  district  administra- 
tion or  local  improvement  district  adminis- 
tration and  any  council  of  a  band  within 
the  meaning  of  the  Indian  Act; 

"fishing  or  recreational  harbour"  means 

(a)  any  harbour,  wharf,  pier,  breakwa- 
ter, slipway,  marina  or  part  thereof,  to- 
gether with  machinery,  works,  land  and 
structures  related  or  attached  thereto, 
and 

(b)  any  other  facility,  installation, 
works  or  part  thereof  located  on  or  adja- 
cent to  water 

where  accommodation  or  services  are  pro- 
vided principally  for  fishing  or  recreational 
vessels  or  the  occupants  thereof; 

"goods"  means  tangible  personal  property 
other  than  vessels; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council  to 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  les  ports  de  pêche  et  de 
plaisance. 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi, 

«marchandises»  désigne  tous  biens  mobiliers 
corporels,  à  l'exclusion  des  navires; 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé, 
par  le  gouverneur  en  conseil,  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi; 

«navire»  comprend  tout  bateau,  engin, 
embarcation,  habitation  flottante  ou  toute 
autre  structure  utilisée  ou  utilisable  exclu- 
sivement ou  partiellement  pour  la  naviga- 
tion maritime; 

«organisme»,  à  l'égard  d'une  province,  com- 
prend les  cités,  villes,  municipalités  rurales 
ou  de  village,  les  cantons  ou  town- 
ships, les  administrations  régionales  de 
district  et  les  administrations  d'améliora- 
tions locales  de  district,  qu'ils  soient  cons- 
titués ou  non  en  corporation  et  un  conseil 
d'une  bande,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
Indiens; 

«port  de  pêche  ou  de  plaisance»  désigne 

a)  tout  ou  partie  d'un  port,  quai,  appon- 
tement,  jetée,  brise-lames,  cale  de 
halage  et  port  de  plaisance,  ainsi  que  les 


Définitions 

«marchandises» 

"goods" 

«Ministre» 

"Minister" 


«navire» 

"vessel" 


«organisme» 

"agency" 


«port  de  pêche 
ou  de  plaisance» 
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Application  of 
Act 


Harbours  under 
control  of 
Minister 


Minister  may 

undertake 

projects 


Projects  with 
provinces 


act  as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act; 

"scheduled  harbour"  means  any  fishing  or 
recreational  harbour  included  in  a 
schedule  prescribed  by  the  regulations; 

"vessel"  includes  every  description  of  ship, 
boat,  craft,  floating  home  or  other  struc- 
ture used  or  capable  of  being  used  solely  or 
partly  for  aquatic  navigation  without 
regard  to  method  or  lack  of  propulsion. 


3.  Nothing  in  this  Act  applies  to  or  affects 
{a)  any  harbour,  works  or  property  under 
the  jurisdiction  of  the  National  Harbours 
Board  or  of  any  harbour  Commission 
established  under  any  Act  of  Parliament; 
{b)  any  harbour,  wharf,  pier  or  breakwa- 
ter under  the  control  and  management  of 
any  member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  other  than  the  Minister;  or 

(c)  any  of  the  powers  or  duties  of  the 
Minister  of  Transport  or  the  Minister  of 
Public  Works  under  any  other  Act  of  Par- 
liament or  regulations  made  pursuant 
thereto. 

POWERS  OF  THE  MINISTER 

4.  The  use,  management  and  maintenance 
of  every  scheduled  harbour,  the  enforcement 
of  regulations  relating  thereto  and  the  collec- 
tion of  charges  for  the  use  of  every  scheduled 
harbour  are  under  the  control  and  adminis- 
tration of  the  Minister. 

5.  (1)  The  Minister  may  undertake 
projects  for  the  acquisition,  development, 
construction,  improvement  or  repair  of  any 
scheduled  harbour  or  any  fishing  or  recrea- 
tional harbour  to  which  this  Act  applies. 

(2)  The  Minister  may,  subject  to  the  regu- 
lations, enter  into  an  agreement  with  any 
province  to  provide  for 

{a)  the  undertaking  jointly  with  the  gov- 
ernment of  the  province  or  any  agency 
thereof  of  any  project  that  the  Minister  is 
authorized  to  undertake  under  subsection 
(1);  and 


«ports  inscrits» 

"scheduled 


Application  de 
la  loi 


machines,  ouvrages,  terrains,  biens  et 
constructions  qui  s'y  rattachent, 

b)  les  installations,  équipements  ou 
ouvrages  situés  sur  l'eau  ou  au  bord  de 
l'eau 

comportant  les  moyens  d'accueil  destinés 
surtout  aux  navires  de  pêche  ou  de  plai- 
sance ou  à  leurs  occupants; 

«ports  inscrits»  désigne  les  ports  de  pêche  ou 
de  plaisance  inscrits  aux  annexes  établies 
par  règlement. 

3.  La  présente  loi  ne  concerne 

a)  ni  les  ports,  ouvrages  ou  biens  relevant 
du  Conseil  des  ports  nationaux  ou  de  com- 
missions de  port  constituées  en  vertu  d'une 
loi  du  Parlement; 

b)  ni  les  ports,  quais,  appontements,  jetées 
ou  brise-lames  placés  sous  l'autorité  d'un 
membre  du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour 
le  Canada  autre  que  le  Ministre; 

c)  ni  les  pouvoirs  ou  fonctions  qu'attribue 
au  ministre  des  Transports  ou  à  celui  des 
Travaux  publics  les  lois  du  Parlement  ou 
leurs  règlements  d'application. 


POUVOIRS  DU  MINISTRE 

4.  L'utilisation,  la  gestion  et  l'entretien 
des  ports  inscrits  sont  sous  l'autorité  du 
Ministre,  qui  veille  à  l'application  des  règle- 
ments et  à  la  perception  des  droits  relatifs  à 
cette  utilisation. 


5.  (1)  Le  Ministre  peut  établir  des  pro-  Programmes 
grammes  portant  sur  l'acquisition,  l'aména- 
gement, la  construction,  la  modernisation  ou 
la  réparation  des  ports  inscrits  ou  des  ports 
de  pêche  ou  de  plaisance  visés  par  la  présente 
loi. 

(2)  Sous  réserve  des  règlements,  le  Minis-  Accords  avec, 

,  -  j       les  provinces 

tre  peut  conclure,  avec  une  provmce,  des 

accords  prévoyant 

a)  l'établissement  conjoint  avec  le  gouver- 
nement de  la  province  ou  un  de  ses  orga- 
nismes des  programmes  que  le  Ministre  est 
autorisé  à  établir  en  vertu  du  paragraphe 
(l);et 


Ports  relevant 
du  Ministre 
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idies 


(Jb)  the  payment  to  the  province  of  contri- 
butions or  grants  in  respect  of  the  cost  or 
any  part  of  the  cost  of  any  project  that  is 
undertaken  by  the  government  of  the  prov- 
ince or  any  agency  thereof  and  that  the 
Minister  is  authorized  to  undertake  under 
subsection  (1). 

(3)  The  Minister  may,  subject  to  the  regu- 
lations, enter  into  an  agreement  with  any 
person  to  provide  for 

(fl)  the  undertaking  jointly  with  the 
person  of  any  project  that  the  Minister  is 
authorized  to  undertake  under  subsection 
(1);  and 

{b)  the  payment  to  the  person  of  contribu- 
tions or  grants  in  respect  of  the  cost  or  any 
part  of  the  cost  of  any  project  that  is 
undertaken  by  the  person  and  that  the 
Minister  is  authorized  to  undertake  under 
subsection  (1)  and  in  respect  of  the  cost  of 
any  planning  studies  and  advisory  services 
relating  to  any  such  project. 

(4)  For  the  purpose  of  assisting  the  formu- 
lation and  assessment  of  projects  undertaken 
under  subsection  (1),  the  Minister  may,  sub- 
ject to  the  regulations,  undertake  economic 
or  other  studies  alone  or  jointly  with  the 
government  of  any  province  or  agency  there- 
of or  with  any  person  or  educational 
institution. 

6.  The  Minister  shall,  in  carrying  out  any 
project  or  study  under  this  Act,  make  use, 
wherever  possible,  of  the  services  and  facili- 
ties of  other  departments  of  the  Government 
of  Canada  or  of  any  agencies  or  branches 
thereof. 

7.  Every  agreement  entered  into  pursuant 
to  subsection  5(2)  or  (3)  shall  specify 

(a)  the  respective  proportions  of  the  cost 
of  any  project  to  which  the  agreement 
relates  that  shall  be  paid  by  the  Minister 
and  the  province  or  person  or  the  contribu- 
tions or  grants  in  respect  of  such  project 
that  shall  be  paid  by  the  Minister,  and  the 
times  at  which  such  amounts  to  be  paid  by 
the  Minister  or  the  province  or  person 
shall  be  paid; 

{b)  the  authority  that  shall  be  responsible 
for  the  undertaking,  operation  and  mainte- 


b)  le  versement  à  celle-ci  de  contributions 
ou  de  subventions  pour  tout  ou  partie  du 
coût  des  programmes  que  le  gouvernement 
de  la  province  ou  un  de  ses  organismes 
établissent  et  que  le  Ministre  est  autorisé 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  à  établir. 

(3)  Sous  réserve  de  règlements,  le  Ministre  Accords  avec 

,  I  j       des  personnes 

peut   conclure,    avec   une   personne,  des 
accords  prévoyant 

a)  l'établissement  conjoint  des  program- 
mes que  le  Ministre  est  autorisé  à  établir 
en  vertu  du  paragraphe  (  1  );  et 

b)  le  versement  à  celle-ci  de  contributions 
ou  de  subventions  pour  tout  ou  partie  du 
coût  tant  des  programmes  établis  par  cette 
personne  et  que  le  Ministre  est  autorisé  à 
établir  en  vertu  du  paragraphe  (  1  )  que  des 
études  ou  des  services  d'experts-conseils 
nécessaires. 


(4)  Sous  réserve  des  règlements,  le  Minis-  Études 
tre  peut,  seul  ou  avec  tout  gouvernement  ou 
organisme  provincial,  personne  ou  établisse- 
ment d'enseignement,  faire  procéder  aux 
études,  notamment  économiques,  suscepti- 
bles de  faciliter  l'élaboration,  ainsi  que  l'éva- 
luation du  coût,  des  programmes  établis  con- 
formément au  paragraphe  (1). 


6.  Pour  la  réalisation  des  programmes  et 
études  prévus  par  la  présente  loi,  le  Ministre 
doit  utiliser,  dans  la  mesure  du  possible,  les 
services  et  installations  des  autres  ministères 
du  gouvernement  du  Canada  ou  de  leurs 
organismes  ou  directions. 

7.  Tout  accord  conclu  conformément  au 
paragraphe  5(2)  ou  (3)  doit  préciser 

a)  la  part  du  coût  du  programme  visé 
prise  en  charge  par  le  Ministre  et  par  la 
province  ou  la  personne,  ou  les  contribu- 
tions ou  subventions  du  Ministre,  ainsi  que 
les  dates  des  paiements; 

b)  les  autorités  responsables  de  l'établisse- 
ment du  programme,  ainsi  que  de  l'exploi- 
tation et  de  l'entretien  des  ouvrages 
réalisés; 


Services 
d'autres 
ministères 
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nance  of  any  project  or  any  part  thereof  to 
which  the  agreement  relates; 

(c)  the  respective  proportions  of  the  reve- 
nues from  any  project  to  which  the  agree- 
ment relates  that  are  to  be  paid  to  the 
Minister  and  the  province  or  person;  and 

(d)  the  terms  and  conditions  respecting 
the  operation  and  maintenance  of  any 
project  to  which  the  agreement  relates  and 
the  charges,  if  any,  to  be  charged  to  per- 
sons to  whom  any  of  the  benefits  of  the 
project  are  made  available. 

8.  The  Minister  may,  subject  to  the 
regulations, 

(a)  lease  any  scheduled  harbour  or  any 
part  thereof  to  any  person; 

(b)  grant  a  licence  to  any  person  for  the 
use  of  any  scheduled  harbour  or  any  part 
thereof;  and 

(c)  enter  into  an  agreement  with  the  gov- 
ernment of  any  province  or  any  agency 
thereof  for  the  occupancy  and  use  of  any 
scheduled  harbour  or  any  part  thereof. 

REGULATIONS 

9.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  schedules  naming  and 
delimiting  or  describing  the  fishing  or 
recreational  harbours  that  are  under  the 
control  and  administration  of  the  Minister 
for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  for  the  maintenance  of  order  and  the 
safety  of  persons  and  property  at  any 
scheduled  harbour; 

(c)  not  inconsistent  with  any  other  Act  of 
Parliament  or  regulations  made  there- 
under, for  the  control  of  mooring,  berth- 
ing, loading  and  discharging  of  vessels  at 
any  scheduled  harbour; 

(d)  not  inconsistent  with  any  other  Act  of 
Parliament  or  regulations  made  there- 
under, for  the  control  of  pollution  at  any 
scheduled  harbour; 

(e)  prescribing  standards  for  the  accom- 
modation and  services  provided  or  to  be 
provided  at  any  scheduled  harbour; 

if)  prescribing  charges  for  the  use  of  any 
scheduled  harbour; 


c)  la  part  des  recettes  tirées  des  ouvrages, 
allant  au  Ministre  et  à  la  province  ou  la 
personne;  et 

d)  les  modalités  d'exploitation  et  d'entre- 
tien des  ouvrages,  ainsi  que  les  droits  à 
acquitter  par  les  usagers. 


8.  Sous  réserve  des  règlements,  le  Ministre  Baux,  permis  e! 
peut,  pour  tout  ou  partie  d'un  port  inscrit,  d^e'SStation 

a)  consentir  un  bail; 

b)  délivrer  un  permis  d'exploitation; 

c)  conclure,  avec  un  gouvernement  ou  un 
organisme  provincial,  un  accord  d'occupa- 
tion et  d'exploitation. 


RÈGLEMENTS 

9.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  établir  Règlements 
des  règlements 

a)  prescrivant  les  annexes  pour  nommer, 
délimiter  ou  décrire  les  ports  de  pêche  ou 
de  plaisance  relevant  de  l'autorité  du 
Ministre  aux  fins  de  la  présente  loi; 

b)  concernant  le  maintien  de  l'ordre  et  la 
sécurité  des  personnes  et  des  biens  dans  les 
ports  inscrits; 

c)  concernant  le  contrôle,  dans  la  mesure 
compatible  avec  les  autres  lois  du  Parle- 
ment ou  leurs  règlements  d'application,  de 
l'amarrage,  de  l'accostage,  du  décharge- 
ment ou  du  chargement  des  navires  dans 
les  ports  inscrits; 

d)  concernant  le  contrôle,  dans  la  mesure 
compatible  avec  les  autres  lois  du  Parle- 
ment ou  leurs  règlements  d'application,  de 
la  pollution  dans  les  ports  inscrits; 

e)  concernant  la  fixation  de  normes  relati- 
ves aux  moyens  d'accueil  en  place  ou 
prévus  dans  les  ports  inscrits; 

f)  prescrivant  les  droits  d'utilisation  pour 
les  ports  inscrits; 
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{g)  prescribing  the  duties  or  functions  of 
persons  appointed  or  designated  under  this 
or  any  other  Act  of  Parliament  to  super- 
vise or  manage  any  fishing  or  recreational 
harbour  to  which  this  Act  applies; 
{h)  governing  inquiries  into  accidents  and 
incidents  held  under  section  26; 
(/■)  prescribing  terms  and  conditions  of 
agreements  entered  into  pursuant  to  sub- 
section 5(2)  or  (3); 

(/)  prescribing  the  manner  of  undertaking 
economic  or  other  studies  pursuant  to  sub- 
section 5(4); 

{k)  prescribing  terms  and  conditions  of 
leases,  licences  and  agreements  entered 
into  or  granted  pursuant  to  section  8; 
(/)  prescribing  the  form  of  the  tickets  that 
may  be  issued  pursuant  to  paragraph 
25(l)(a); 

(w)  respecting  the  detention  and  safe- 
keeping of  vessels  and  goods  seized  under 
this  Act  and  the  payment  of  any  reason- 
able costs  incidental  thereto; 
(«)  prescribing  the  manner  of  disposing  of 
anything  forfeited  under  this  Act;  and 
(o)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 


g)  prescrivant  les  fonctions  des  personnes 
nommées  ou  désignées  en  vertu  d'une  loi 
du  Parlement,  notamment  la  présente, 
pour  surveiller  ou  administrer  les  ports  de 
pêche  ou  de  plaisance  visés  par  la  présente 
loi; 

h)  concernant  les  modalités  de  tenue  des 
enquêtes  sur  les  accidents  et  incidents  en 
vertu  de  l'article  26; 

/)  prescrivant  les  modalités  et  les  condi- 
tions des  accords  conclus  conformément  au 
paragraphe  5(2)  ou  (3); 
j)  prescrivant  la  façon  dont  seront  entre- 
prises les  études,  notamment  économiques, 
effectuées  conformément  au  paragraphe 
5(4); 

k)  prescrivant  les  modalités  et  les  condi- 
tions des  baux,  permis  et  accords  prévus  à 
l'article  8; 

/)  prescrivant  la  forme  des  bulletins  émis 
en  vertu  de  l'alinéa  25(1  )«); 
m)  prescrivant  les  conditions  applicables  à 
la  rétention  et  à  la  garde  des  navires  ou 
marchandises  mis  sous  séquestre  confor- 
mément à  la  présente  loi,  ainsi  que  le 
paiement  des  frais  normalement  occasion- 
nés; 

n)  prescrivant  la  façon  dont  il  doit  être 
disposé  de  tout  bien  confisqué  en  vertu  de 
la  présente  loi;  et 

o)  d'une  façon  générale,  les  mesures 
nécessaires  à  l'application  de  la  présente 
loi. 


ENFORCEMENT 


EXÉCUTION 


10.  (1)  For  the  purposes  of  enforcing  this 
Act  and  the  regulations,  the  Minister  may 
designate  as  an  enforcement  officer  any 
person  who  is,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
qualified  to  be  so  designated  and  furnish  that 
person  with  a  certificate  of  his  designation. 


10.  (1)  Pour  la  mise  en  œuvre  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements,  le  Ministre  peut 
charger  des  fonctions  d'agent  d'exécution 
toute  personne  qu'il  estime  qualifiée  à  ce 
titre  et  lui  remettre  un  certificat  attestant  sa 
qualité. 


Agent  d'exé- 
cution 


(2)  In  carrying  out  his  duties  and  func- 
tions under  this  Act,  an  enforcement  officer 
shall,  if  so  requested,  produce  his  certificate 
of  designation  to  the  person  appearing  to  be 
in  charge  of  any  vessel,  vehicle,  premises  or 
goods  in  respect  of  which  the  enforcement 
officer  is  acting. 


(2)  Dans  l'accomplissement  des  fonctions 
que  lui  confère  la  présente  loi,  l'agent  d'exé- 
cution doit,  sur  demande,  présenter  le  certifi- 
cat attestant  sa  qualité  à  la  personne  appa- 
remment responsable  du  navire,  du  véhicule, 
des  locaux  ou  des  marchandises  qui  fait  l'ob- 
jet de  ses  démarches. 


Présentation  du 
certificat 
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11.  Where  an  enforcement  officer  believes 
on  reasonable  grounds  that  a  provision  of  this 
Act  or  the  regulations  is  not  being  complied 
with,  he  may 

(a)  board  any  vessel  or  enter  any  vehicle 
or  premises  where  or  in  respect  of  which 
he  reasonably  believes  there  may  be  evi- 
dence of  such  non-compliance  and  make 
any  inspection  he  deems  necessary; 

(b)  require  the  person  appearing  to  be  in 
charge  of  the  vessel,  vehicle  or  premises  to 
produce  for  inspection,  or  for  the  purpose 
of  making  copies  or  extracts  therefrom, 
any  log  book,  document  or  paper  that  may, 
in  his  opinion,  provide  evidence  of  such 
non-compliance; 

(c)  require  any  person  found  on  board  any 
vessel  or  in  any  vehicle  or  premises  to  give 
all  reasonable  assistance  in  his  power  to 
enable  the  officer  to  carry  out  his  duties 
and  functions  under  this  Act;  and 

(d)  prohibit  the  use  of  any  scheduled  har- 
bour by  any  person,  vessel  or  vehicle  that 
the  officer  reasonably  believes  to  be 
involved  in  such  non-compliance  and 
direct  the  removal  of  that  person,  vessel  or 
vehicle  from  the  harbour. 

12.  Where  an  enforcement  officer  is 
carrying  out  his  duties  and  functions  under 
this  Act,  no  person  shall 

(a)  fail  to  comply  with  any  reasonable 
requirement  or  direction  of  the  officer; 

(b)  knowingly  make  a  false  or  misleading 
statement,  either  verbally  or  in  writing,  to 
the  officer;  or 

(c)  otherwise  obstruct  or  hinder  the 
officer. 


11.  L'agent  d'exécution  qui  a  des  motifs  Pouvoirs  des 
raisonnables  de  croire  à  l'inobservation  de  la  d^eT^ution 
présente  loi  ou  des  règlements  peut 

a)  visiter  le  navire,  le  véhicule  ou  les 
locaux  où  il  pense  trouver  la  preuve  de 
cette  inobservation  et  procéder  à  toute  ins- 
pection qu'il  juge  nécessaire; 

b)  exiger  de  la  personne  apparemment 
responsable  du  navire,  du  véhicule  ou  des 
locaux  la  communication  pour  inspection, 
reproduction  ou  établissement  de  copies  ou 
d'extraits,  de  tout  journal  de  bord,  docu- 
ment ou  texte  qui  peuvent,  à  son  avis, 
prouver  l'inobservation; 

c)  exiger  de  toute  personne  trouvée  sur  les 
lieux  de  lui  prêter  assistance  dans  l'exécu- 
tion des  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi; 

d)  interdire  l'utilisation  des  ports  inscrits 
aux  personnes,  navires  ou  véhicules  qu'il 
soupçonne  d'être  concernées  par  l'inobser- 
vation et  en  ordonner  le  départ  ou  le 
déplacement. 


12.  Il  est  interdit,  au  cours  de  l'accomplis-  Obstruction 
sèment  par  l'agent  d'exécution  des  fonctions 
que  lui  confère  la  présente  loi, 

a)  de  ne  pas  obtempérer  aux  exigences  ou 
directives  qu'il  peut  raisonnablement  for- 
muler; 

b)  de  lui  faire  sciemment,  oralement  ou 
par  écrit,  une  déclaration  fausse  ou 
trompeuse; 

c)  de  le  gêner  ou  d'entraver  son  action. 


Debt  due  to 
Her  Majesty 


Other  remedies 
available 


CHARGES 

13.  (1)  All  charges  prescribed  by  regula- 
tions made  under  this  Act  for  the  use  of  any 
scheduled  harbour  constitute  a  debt  due  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  jointly  and 
severally  by  the  owner  and  any  other  person 
in  charge  of  the  vessel  or  goods  in  respect  of 
which  the  charges  are  payable. 

(2)  Nothing  in  this  Act  prevents  a  debt 
payable  under  this  Act  from  being  recovered. 


DROITS 

13.  (1)  Les  droits  que  les  règlements  d'ap-  Créance  de! 
plication  de  la  présente  loi  prescrivent  en  cas  ^^^^^^^ 
d'exploitation  des  ports  inscrits  constituent 
une  dette  envers  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  payable  conjointement  et  solidaire- 
ment par  les  responsables,  dont  le  proprié- 
taire, du  navire  ou  des  marchandises  en 
cause. 

(2)  La  présente  loi  n'interdit  nullement  Recours 
d'intenter  contre  le  débiteur,  devant  tout  tri- 
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together  with  all  costs,  from  the  debtor  in 
any  court  of  competent  jurisdiction  or  the 
exercise  against  the  debtor  of  any  other  right 
or  remedy  available  at  law. 

REMOVAL,  SEIZURE,  DETENTION  AND  SALE 


14.  (1)  Where  any  vessel  or  goods  are  left 
or  abandoned  at  any  scheduled  harbour  in  a 
manner  that,  in  the  opinion  of  an  enforce- 
ment officer,  impedes,  interferes  with  or  ren- 
ders difficult  or  dangerous  the  use  of  the 
harbour,  the  officer  may  direct  the  person 
appearing  to  be  in  charge  of  the  vessel  or 
goods  to  remove  the  vessel  or  goods  from  the 
harbour  to  such  place  as  the  officer  deems 
suitable. 

(2)  If  the  person  to  whom  a  direction  is 
given  pursuant  to  subsection  (1)  fails  to 
comply  with  the  direction  or  if  no  person 
appears  to  be  in  charge  of  the  vessel  or 
goods,  the  enforcement  officer  may  seize  the 
vessel  or  goods  and  remove  them  to  such 
place  as  the  officer  deems  suitable,  and  the 
costs  of  such  seizure  and  removal  are  recov- 
erable in  the  same  manner  as  a  debt  due  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  for  charges 
under  this  Act. 

15.  Where  an  enforcement  officer  believes 
on  reasonable  grounds  that 

(a)  any  amount  is  due  and  payable  under 
this  Act  for  charges  in  respect  of  any 
vessel  or  goods,  or 

{b)  any  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations relating  to  any  vessel  or  goods  has 
been  contravened, 

the  officer  may  seize  and  detain  such  vessel 

or  goods. 

16.  (1)  Where,  at  the  time  any  vessel  or 
goods  are  seized  under  this  Act,  no  person 
appears  to  be  in  possession  thereof  or  to  have 
the  right  to  the  possession  thereof,  the  Minis- 
ter may  apply  to  any  court  of  competent 
jurisdiction  for  an  order  directing  the  forfeit- 
ure of  such  vessel  or  goods  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 

(2)  Where,  upon  the  hearing  of  an  applica- 
tion made  under  subsection  (1),  the  court  is 


bunal  compétent,  une  action  en  recouvre- 
ment d'une  dette  exigible  en  vertu  de  cette 
loi,  ainsi  que  des  frais,  ni  d'exercer  tout  autre 
droit  ou  recours. 

DÉPLACEMENT,  MISE  SOUS  SÉQUESTRE, 
RÉTENTION  ET  VENTE 

14.  (1)  L'agent  d'exécution,  qui  estime  Déplacement 
qu'un  navire  ou  des  marchandises  laissés  ou  ^usif^^^^ 
abandonnés  dans  un  port  inscrit  gênent, 
entravent  ou  rendent  plus  difficile  ou  dange- 
reuse l'utilisation  de  celui-ci,  peut  ordonner  à 
la  personne  apparemment  responsable  du 
navire  ou  des  marchandises  de  les  déplacer 
vers  l'endroit  qu'il  juge  indiqué. 


(2)  Si  la  personne  qui  reçoit  l'ordre  visé  au  Mise  sous 

1.     /i\      5  «■  •       1   séquestre  et 

paragraphe  (1)  n  obtempère  pas  ou  si  nul  ^^piacement 
n'est  apparemment  chargé  du  navire  ou  des 
marchandises,  l'agent  d'exécution  peut  les 
mettre  sous  séquestre  et  les  faire  déplacer 
vers  l'endroit  qu'il  juge  indiqué;  les  coûts 
occasionnés  en  sont  recouvrables  à  titre  de 
dette  payable  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  pour  les  droits  fixés  aux  termes  de  la 
présente  loi. 


15.  L'agent  d'exécution  qui  a  des  motifs  Mise  sous 

.  1      j         .  séquestre  et 

raisonnables  de  croire  rétention 

a)  que  les  droits  exigibles  en  vertu  de  la 
présente  loi  n'ont  pas  été  acquittés  pour  le 
navire  ou  les  marchandises,  ou 

b)  qu'une  infraction  à  la  présente  loi  ou 
aux  règlements  a  été  commise  relative- 
ment au  navire  ou  aux  marchandises, 

peut  mettre  sous  séquestre  et  retenir  ce 
navire  ou  ces  marchandises. 

16.  (1)  Si,  au  moment  de  la  mise  sous  Demande 
séquestre  du  navire  ou  des  marchandises  en  de°confiscation 
vertu  de  la  présente  loi,  nul  n'en  a  apparem- 
ment la  possession  ou  n'est  apparemment 

habilité  à  une  telle  possession,  le  Ministre 
peut  demander  à  tout  tribunal  compétent  une 
ordonnance  de  confiscation  du  navire  ou  des 
marchandises  au  profit  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada. 

(2)  Si,  après  audition  d'une  demande  pré-  Confiscation 


sentée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  tribu- 
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satisfied  that  no  person  appears  to  be  in 
possession  or  to  have  the  right  to  the  posses- 
sion of  the  vessel  or  goods  seized,  it  may 
order  the  forfeiture  thereof  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  and  upon  such  forfeiture 
the  vessel  or  goods  may  be  disposed  of  as  the 
Minister  directs. 


(3)  The  provisions  of  section  59  of  the 
Fisheries  Act  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  require,  in  respect  of 
anything  forfeited  under  subsection  (2)  as 
though  it  were  an  article  forfeited  under 
subsection  58(5)  of  that  Act. 

(4)  Where,  upon  the  hearing  of  an  applica- 
tion made  under  subsection  (1),  the  court  is 
not  satisfied  that  the  vessel  or  goods  seized 
should  be  forfeited,  it  shall  order  the  vessel 
or  goods  to  be  dealt  with  according  to  the 
other  provisions  of  this  Act  and  the  regula- 
tions applicable  thereto. 


17.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
enforcement  officer,  any  goods  seized  and 
detained  under  this  Act  are  likely  to  rot, 
spoil  or  otherwise  perish,  the  officer  may  sell 
or  otherwise  dispose  of  the  goods  in  such 
manner  and  for  such  price  as  is  reasonable  in 
the  circumstances. 

(2)  The  proceeds  of  a  sale  or  other  disposi- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  shall  be 
paid  to  the  Receiver  General  or  deposited  to 
the  credit  of  the  Receiver  General  in  a  char- 
tered bank. 

18.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  any 
vessel  or  goods  seized  under  this  Act  and  any 
proceeds  of  a  sale  or  other  disposition  thereof 
made  under  section  17  shall  be  returned  to 
the  person  from  whom  the  vessel  or  goods 
were  seized  or  to  any  other  person  entitled  to 
the  possession  thereof  after 

{a)  the  provisions  of  this  Act  and  the 
regulations  that  apply  to  the  vessel  or 
goods  have,  in  the  opinion  of  an  enforce- 
ment officer,  been  complied  with;  or 
{b)  the  expiration  of  twenty-one  days 
from  the  day  of  the  seizure,  unless  before 
that  time  an  application  for  an  order 


nal  estime  que  nul  n'a  apparemment  la  pos- 
session ou  n'est  apparemment  habilité  à  la 
possession  du  navire  ou  des  marchandises  mis 
sous  séquestre,  il  peut  en  ordonner  la  confis- 
cation au  profit  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  et  le  navire  ou  les  marchandises 
peuvent  alors  être  ahénés  dans  les  conditions 
fixées  par  le  Ministre. 

(3)  Les  dispositions  de  l'article  59  de  la  Protection  de 
Loi  sur  les  pêcheries,  s'appliquent,  compte  revendiquent' 
tenu  des  aménagements  de  circonstances,  à  droit 
tout  article  confisqué  en  vertu  du  paragraphe  ^ 
(2),  comme  si  cet  article  était  confisqué  en 
vertu  du  paragraphe  58(5)  de  cette  loi. 


Confiscation 
refusée 


(4)  Si,  après  audition  d'une  demande  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  tribu- 
nal n'est  pas  convaincu  de  la  nécessité  de 
confisquer  le  navire  ou  les  marchandises  mis 
sous  séquestre,  il  doit  ordonner  qu'il  en  soit 
décidé  conformément  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi  et  des  règlements 
applicables. 


17.  (1)  S'il  estime  que  des  marchandises  Vente  de 
mises  sous  séquestre  et  retenues  conformé-  ^rissaWes*^ 
ment  à  la  présente  loi  risquent  de  s'abîmer  ou 
de  se  détériorer,  l'agent  d'exécution  peut  en 
disposer  et  notamment  les  vendre  selon  les 
modalités  et  aux  prix  justifiés  par  les 
circonstances. 

(2)  Le  produit  de  toute  disposition  visée  au  Produit  de  la 
paragraphe  (1)  est  versé  à  l'ordre  du  rece-  ^''"'^ 
veur  général  ou  déposé  à  son  compte  dans 
une  banque  à  charte. 


18.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Remise 
tous  navires  ou  marchandises  mis  sous 
séquestre  en  vertu  de  la  présente  loi  et  tout 
produit  de  leur  disposition  réalisée  aux 
termes  de  l'article  17  sont  remis  à  la  per- 
sonne qui  les  possédait  lors  de  la  mise  sous 
séquestre  ou  à  toute  personne  habilitée  à  une 
telle  possession,  après 

a)  l'observation,  de  l'avis  de  l'agent  d'exé- 
cution, des  dispositions  de  la  présente  loi 
ou  des  règlements  qui  s'appliquent  au 
navire  ou  aux  marchandises,  ou 

b)  l'expiration  d'un  délai  de  vingt  et  un 
jours  à  compter  de  la  date  de  mise  sous 
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authorizing  the  sale  of  the  vessel  or  goods 
has  been  made  pursuant  to  section  19. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  any  vessel  or  goods  forfeited  pur- 
suant to  section  16. 

19.  (1)  The  Minister  may,  before  the  expi- 
ration of  twenty-one  days  from  the  day  of  the 
seizure  of  any  vessel  or  goods  under  this  Act, 
apply  to  any  court  of  competent  jurisdiction 
for  an  order  authorizing  the  sale  of  such 
vessel  or  goods. 

(2)  The  court  may  order  the  redelivery  of 
any  vessel  or  goods  seized  under  this  Act  to 
the  person  from  whom  the  vessel  or  goods 
were  seized  or  to  any  other  person  entitled  to 
the  possession  thereof  after  security  by  bond, 
with  two  sureties,  in  such  amount  and  form 
as  is  satisfactory  to  the  Minister,  is  given  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  after 
security  of  a  cash  deposit,  in  an  amount 
satisfactory  to  the  Minister,  is  given  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

(3)  Where,  upon  the  hearing  of  an  applica- 
tion made  under  subsection  (1),  the  court  is 
not  satisfied  that  the  vessel  or  goods  seized 
should  be  sold,  it  may  order  that  the  vessel  or 
goods  be  returned  or,  if  a  sale  or  other 
disposition  of  the  goods  has  been  made  pur- 
suant to  section  17,  it  may  order  that  any 
proceeds  thereof  be  remitted  to  the  person 
from  whom  the  vessel  or  goods  were  seized  or 
to  any  other  person  entitled  to  the  possession 
thereof. 


(4)  Where,  upon  the  hearing  of  an  applica- 
tion made  under  subsection  (1),  the  court  is 
satisfied  that  the  vessel  or  goods  seized 
should  be  sold,  it  may  order  the  sale  thereof 
and  thereupon  the  Minister  may  sell  the 
vessel  or  goods  in  such  manner  and  for  such 
price  as  the  court  determines  is  reasonable  in 
the  circumstances. 

(5)  Where  the  total  amount  realized  from 
a  sale  made  under  subsection  (4)  or  any 
other  disposition  made  under  section  17,  or 
both,  exceeds  the  amount  payable  for  rates 


moyennant 
caution 


séquestre,  sauf  dépôt,  avant  cette  date, 
conformément  à  l'article  19,  d'une 
demande  d'ordonnance  autorisant  la  vente 
du  navire  ou  des  marchandises. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  Exception 
navire  ni  aux  marchandises  confisqués  en 
vertu  de  l'article  16. 

19.  (1)  Avant  l'expiration  du  délai  de  Demande 

•  V  ijijij  d'ordonnance 

vmgt  et  un  jours  a  compter  de  la  date  de  de  vente 
mise  sous  séquestre  prévu  par  la  présente  loi, 
le  Ministre  peut  demander  à  tout  tribunal 
compétent  une  ordonnance  autorisant  la 
vente  du  navire  ou  des  marchandises. 

(2)  Le  tribunal  peut  ordonner  la  remise  du  Remise 
navire  ou  des  marchandises  mis  sous  séques- 
tre en  vertu  de  la  présente  loi  à  la  personne 

en  possession  de  laquelle  ils  se  trouvaient  lors 
de  leur  mise  sous  séquestre  ou  à  toute  per- 
sonne habilitée  à  une  telle  possession  si  cel- 
le-ci s'engage,  avec  deux  cautions,  à  verser  à 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  une  somme 
dont  le  Ministre  juge  le  montant  et  la  forme 
satisfaisants  ou  verse  à  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  un  dépôt  en  espèces  d'un  montant 
que  le  Ministre  juge  satisfaisant. 

(3)  Si,  après  audition  d'une  demande  pré-  Refus  de  vente 
sentée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  il  estime 

que  le  navire  ou  les  marchandises  mis  sous 
séquestre  ne  doivent  pas  être  vendus,  le  tribu- 
nal peut  ordonner  leur  restitution  ou,  en  cas 
de  disposition  des  marchandises  conformé- 
ment à  l'article  17,  la  remise  du  produit  de 
cette  vente  à  la  personne  en  possession  de 
laquelle  se  trouvaient  le  navire  ou  les  mar- 
chandises lors  de  leur  mise  sous  séquestre  ou 
à  toute  personne  habilitée  à  une  telle 
possession. 


(4)  Si,  après  audition  d'une  demande  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  (1),  il  estime 
que  le  navire  ou  les  marchandises  mis  sous 
séquestre  doivent  être  vendus,  le  tribunal 
peut  en  ordonner  la  vente,  à  laquelle  le 
Ministre  peut  alors  procéder,  selon  des 
modalités  et  à  un  prix  que  le  tribunal  peut 
fixer  et  que  justifient  les  circonstances. 

(5)  Le  Ministre  doit  remettre  à  la  per- 
sonne qui  apparemment  y  a  droit  l'excédent 
éventuel  du  produit  de  toute  disposition 
effectuée  aux  termes  du  paragraphe  (4)  ou 
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Idem 


and  charges  under  this  Act  together  with  all 
costs  and  reasonable  expenses  incurred  in 
connection  with  the  sale  or  other  disposition 
and  any  removal,  seizure  or  detention  under 
this  Act,  the  Minister  shall  remit  the  excess 
amount  to  the  person  then  appearing  to  be 
entitled  thereto. 

(6)  Where  it  appears  to  the  Minister  that 
no  person  is  entitled  to  the  excess  amount 
mentioned  in  subsection  (5),  that  amount 
shall  be  paid  to  the  Receiver  General. 


de  l'article  17,  ou  des  deux,  sur  le  total  des 
droits  exigibles  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
des  frais  et  dépenses  normalement  entraînés 
par  la  disposition  et  les  déplacements,  mise 
sous  séquestre  ou  rétention  visés  par  la  pré- 
sente loi. 

(6)  L'excédent  visé  au  paragraphe  (5)  est  Wem 
versé  à  l'ordre  du  receveur  général  si,  de 
l'avis  du  Ministre,  personne  ne  semble  y 
avoir  droit. 


Offences  and 
punishment 


Officers,  etc.,  of 
corporations 


Trial  of 
offences 


Offence  by 
employee  or 
agent 


Copies  and 
extracts  as 
evidence 


OFFENCES  AND  PUNISHMENT 

20.  Every  person  who  contravenes  section 
12  or  the  regulations  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both. 


21.  Where  a  corporation  has  committed 
an  offence  under  this  Act,  any  officer,  direc- 
tor or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is 
a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  the  punishment  pro- 
vided for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convict- 
ed. 

22.  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  court  if  the  accused 
is  resident  or  carrying  on  business  within  the 
territorial  jurisdiction  of  that  court  although 
the  matter  of  the  complaint  or  information 
did  not  arise  in  that  territorial  jurisdiction. 

23.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed  by 
an  employee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified  or 
has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless 
the  accused  establishes  that  the  offence  was 
committed  without  his  knowledge  or  consent 
and  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  its  commission. 

24.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
a  copy  or  extract  made  by  an  enforcement 


Infractions 
peines 


Dirigeants, 
de  corporatior 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

20.  Toute  personne  qui  contrevient  à  l'ar- 
ticle 1 2  ou  aux  règlements  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
vingt-cinq  mille  dollars  et  d'un  emprisonne- 
ment d'au  plus  six  mois  ou  de  l'une  de  ces 
peines. 

21.  Les  dirigeants,  administrateurs  ou 
mandataires  d'une  corporation  ayant  commis 
une  infraction  à  la  présente  loi  et  ayant  ou 
non  été  poursuivie  ou  condamnée  sous  ce 
chef,  qui  ont  ordonné  ou  autorisé  l'acte  cons- 
tituant cette  infraction  ou  y  ont  consenti  ou 
participé,  y  sont  parties,  en  sont  coupables  et 
sont  passibles,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
des  peines  applicables. 


22.  Est  compétent  pour  connaître  de  toute  Tribunal 
plainte  ou  dénonciation  en  matière  d'infrac-  """P^^®"' 
tion  à  la  présente  loi,  indépendamment  du 
lieu  de  sa  perpétration,  le  tribunal  dans  le 
ressort  duquel  l'inculpé  réside  ou  a  une  acti- 
vité commerciale. 


23.  Il  suffit,  pour  prouver,  lors  des  pour-  infraction 
suites,  une  infraction  à  la  présente  loi  d'éta-  ^î^yé^ou 
blir  qu'elle  a  été  commise  par  un  employé  ou  mandataire 
un  mandataire,  identifié  ou  non  ou  ayant 

déjà  ou  non  été  poursuivi  sous  ce  chef,  de 
l'inculpé,  si  celui-ci  ne  peut  établir  qu'elle  a 
été  commise  à  son  insu  ou  sans  son  consente- 
ment et  qu'il  a  fait  toute  diligence  pour 
l'empêcher. 

24.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  P^uve 
et  (3),  les  copies  ou  extraits  exigés  par  un 
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officer  pursuant  to  paragraph  1 1  {b)  and  pur- 
porting to  be  certified  under  the  signature  of 
that  enforcement  officer  as  a  true  copy  or 
extract  is  admissible  in  evidence  in  any  pros- 
ecution for  an  offence  under  this  Act  without 
proof  of  the  signature  or  official  character  of 
the  person  appearing  to  have  signed  the  copy 
or  extract  and,  in  the  absence  of  any  evi- 
dence to  the  contrary,  has  the  same  probative 
force  as  the  original  document  would  have  if 
it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

(2)  The  party  against  whom  any  copy  or 
extract  is  produced  pursuant  to  subsection 
(1)  may,  with  leave  of  the  court,  require  the 
attendance  of  the  enforcement  officer  for  the 
purposes  of  cross-examination. 

(3)  No  copy  or  extract  referred  to  in  sub- 
section (1)  shall  be  received  in  evidence 
unless  the  party  intending  to  produce  it  has 
given  to  the  party  against  whom  it  is  intend- 
ed to  be  produced  reasonable  notice  of  such 
intention  together  with  a  duplicate  of  the 
copy  or  extract. 


agent  d'exécution  en  vertu  de  l'alinéa  1 1^»)  et 
certifiés  conformes  apparemment  par  sa 
signature  sont  recevables  en  preuve  dans 
toute  procédure  consécutive  à  une  infraction 
à  la  présente  loi  €t  constituent  une  présomp- 
tion simple  avec  la  même  force  probante  que 
l'original  sans  qu'il  soit  nécessaire  d'authen- 
tifier la  signature  ou  d'établir  la  qualité  offi- 
cielle du  signataire. 


(2)  Toute  partie  contre  laquelle  les  copies  Comparution 
ou  extraits  sont  produits  conformément  au 
paragraphe  (1)  peut,  avec  l'autorisation  du 
tribunal,  demander  la  comparution  de  l'agent 
d'exécution  afin  de  le  contre-interroger. 

(3)  Les  copies  ou  extraits  visés  au  paragra-  Avis 
phe  (  1  )  ne  sont  recevables  en  preuve  que  si  la 
partie  ayant  l'intention  de  les  produire  ne 
donne  à  l'autre  partie  un  avis  de  cette  inten- 
tion dans  un  délai  raisonnable,  assorti  d'un 
exemplaire  des  copies  ou  extraits. 


egulations 
ïlating  to 
Ffences 


PAYMENT  OF  FINES 

25.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
regulation  designate  any  offence  under  this 
Act  or  the  regulations  as  an  offence  with 
respect  to  which 

(a)  notwithstanding  the  provisions  of  the 
Criminal  Code,  any  person  designated  as 
an  enforcement  officer  pursuant  to  section 
10  may  lay  an  information  and  issue  and 
serve  a  summons  by  completing  a  ticket  in 
the  form  prescribed  by  regulation,  affixing 
his  signature  thereto  and  delivering  the 
ticket  to  the  person  alleged  to  have  com- 
mitted the  offence  specified  therein  at  the 
time  the  offence  is  alleged  to  have  been 
committed,  or 

(6)  the  summons  may  be  served  on  an 
accused  by  mailing  the  summons  to  him  at 
his  latest  known  address, 
and  any  regulation  made  under  this  section 
shall  establish  a  procedure  for  voluntarily 
entering  a  plea  of  guilty  and  paying  a  fine  in 
respect  of  each  offence  to  which  the  regula- 
tion relates  and  shall  fix  the  amount  of  the 
fine  that  may  be  so  paid  in  respect  of  each 
such  offence. 


PAIEMENT  DES  AMENDES 

25.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 

>i  xj'-  •  \      •   c      ^-         >    concernant  les 

règlement,  designer,  parmi  les  iniractions  a  infractions 

la  présente  loi  ou  aux  règlements,  celles  pour  punissables  sur 

lesquelles  ^fJmSe 

a)  nonobstant  les  dispositions  du  Code  culpabilité 
criminel,  une  personne  qu'autorise  l'article 

10  à  appliquer  la  présente  loi  peut  déposer 
une  dénonciation  et  émettre  et  signifier 
une  citation  en  remplissant  un  bulletin, 
dans  une  forme  prescrite  par  les  règle- 
ments en  y  apposant  sa  signature  et  en  le 
remettant  à  la  personne  présumée  avoir 
commis  l'infraction  y  spécifiée  au  moment 
où  l'infraction  est  alléguée  avoir  été  com- 
mise, ou 

b)  la  citation  peut  être  signifiée  à  un  pré- 
venu par  la  poste  à  sa  dernière  adresse 
connue, 

et  tout  règlement  établi  en  vertu  du  présent 
article  doit  fixer  d'une  part  la  procédure  à 
suivre  pour  plaider  volontairement  coupable 
et  payer  l'amende  relative  à  chaque  infrac- 
tion à  laquelle  le  règlement  se  rapporte,  et 
d'autre  part  fixer  le  montant  de  l'amende  à 
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Fixing  of  fines  (2)  A  fine  fixed  in  respect  of  an  offence  by 
a  regulation  made  under  this  section  may  be 
lower  for  a  first  offence  than  for  any  subse- 
quent offence  but  in  no  case  shall  it  be 
greater  than  fifty  dollars. 


payer  ainsi  pour  chaque  infraction  de  cette 
nature. 

(2)  Le  montant  d'une  amende  fixée  pour 
une  infraction  par  un  règlement  établi  en 
vertu  du  présent  article  peut  être  moins  élevé 
pour  la  première  infraction  que  pour  les  sui- 
vantes, mais  il  ne  doit  jamais  dépasser  cin- 
quante dollars. 


Fixation  des 
amendes 


Minister  may 
direct  inquiry 


Powers  of 
persons 
conducting 
inquiries 


INQUIRIES  INTO  ACCIDENTS 

26.  (1)  The  Minister  may  direct  an  inqui- 
ry to  be  held  whenever  an  accident  or  inci- 
dent that  results  or  is  likely  to  result  in  death 
or  injury  to  any  person,  damage  to  property 
or  danger  to  the  health  or  safety  of  the  public 
has  occurred  at  any  scheduled  harbour  and 
authorize  any  qualified  persons  to  conduct 
the  inquiry. 

(2)  Every  person  authorized  by  the  Minis- 
ter to  conduct  an  inquiry  under  subsection 
(1)  shall  have  all  the  powers  of  a  commis- 
sioner appointed  under  Part  I  of  the  In- 
quiries Act. 


ENQUÊTES  EN  CAS  D'ACCIDENT 

26.  (1)  Le  Ministre  peut  ordonner  la  Le  Ministre 
tenue  d'une  enquête  sur  tout  accident  ou  Sne^enqtête" 
incident  survenu  dans  un  port  inscrit  et  sus- 
ceptible de  causer  la  mort,  des  dommages 
corporels  ou  matériels  ou  de  mettre  en 
danger  la  santé  ou  la  sécurité  publiques  et 
autoriser  les  personnes  compétentes  à  la 
mener. 

(2)  Les  personnes  autorisées  par  le  Minis-  Pouvoirs  de 

,       V  15  '  1.  l'enquêteur 

tre  a  mener  1  enquête  prévue  au  paragraphe 
(1)  exercent  les  pouvoirs  des  commissaires 
nommés  en  vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur 
les  enquêtes. 


Wharfingers 


Appointment  of 
officers  or 
employees 


TRANSITIONAL  AND  CONSEQUENTIAL 

27.  (1)  Every  person  appointed  or  desig- 
nated to  perform  the  duties  or  functions  of  a 
wharfinger  pursuant  to  section  6  of  the  Gov- 
ernment Harbours  and  Piers  Act  and  who  is 
employed  in  that  capacity  upon  the  coming 
into  force  of  this  Act  at  any  fishing  or 
recreational  harbour  to  which  this  Act 
applies  continues  to  act  in  that  capacity  in 
respect  of  that  harbour  until  the  termination 
of  his  appointment  or  designation  by  the 
Minister,  subject  to  such  alteration  or  varia- 
tion of  his  duties  or  functions  as  the  Minister 
may  direct  or  as  may  be  prescribed  by  regu- 
lations made  under  this  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Min- 
ister may  appoint  and  fix  the  remuneration 
of  such  officers  or  employees  as  he  thinks 
proper  for  the  operation,  administration  and 
management  of  any  scheduled  harbours,  and 
the  officers  or  employees  so  appointed  shall 
perform  such  duties  or  functions  as  the  Min- 
ister may  direct  or  as  may  be  prescribed  by 
regulations  made  under  this  Act. 


DISPOSITIONS  CONSÉCUTIVES  ET 
TRANSITOIRES 

27.  (1)  Les  personnes  occupant,  confor- 
mément à  l'article  6  de  la  Loi  sur  les  ports  et 
jetées  de  l'État,  le  poste  de  gardien  de  quai, 
à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  dans 
un  port  de  pêche  ou  de  plaisance  visé  par  la 
présente  loi,  conservent  leurs  fonctions  jus- 
qu'à ce  que  le  Ministre  y  mette  fin,  sous 
réserve  des  modifications  apportées  à  leurs 
attributions  sur  directive  du  Ministre  ou  par 
règlement  établi  en  vertu  de  la  présente  loi. 


Gardiens  de 
quai 


(2)  Le  Ministre  peut  nommer,  aux  fins  de  Nomination 
la  présente  loi,  les  fonctionnaires  et  employés 
qu'il  juge  nécessaires  pour  la  direction,  l'ad- 
ministration ou  la  gérance  des  ports  inscrits 
et  fixer  leur  rémunération;  ces  personnes 
accomplissent  les  tâches  que  leur  confère  le 
Ministre  ou  qui  peuvent  être  prescrites  par 
les  règlements  d'application  de  la  présente 
loi. 
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28.  Section  4  of  the  Government  Har- 
bours and  Piers  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"4.  Except  such  wharfs,  piers  and 
breakwaters  as  are  on  or  connected  with 
canals,  and  such  harbours,  wharfs,  piers 
and  breakwaters  as  are,  pursuant  to  any 
other  Act  of  Parliament,  under  the  control 
and  management  of  any  other  member  of 
the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
use,  maintenance  and  ordinary  repairs  of 
all  harbours,  wharfs,  piers  and  breakwa- 
ters constructed  or  completed  at  the 
expense  of  Canada,  or  in  any  way  the 
property  of  Canada,  and  the  making  and 
enforcing  of  regulations  concerning  such 
use,  maintenance  and  ordinary  repairs, 
and  the  collection  of  tolls  and  dues  for 
such  use,  are  under  the  control  and  man- 
agement of  the  Minister." 


29.  (1)  The  Belleville  Harbour  Commis- 
sioners Act,  chapter  34  of  the  Statutes  of 
Canada,  1952,  is  repealed. 

(2)  The  Winnipeg  and  St.  Boniface  Har- 
bour Commissioners  Act,  chapter  55  of  the 
Statutes  of  Canada,  1912,  is  repealed. 

(3)  On  the  coming  into  force  of  this 
section, 

(a)  the  harbour  of  Belleville  described  in 
the  Act  repealed  by  subsection  (  1  )  and  the 
harbour  of  Winnipeg  and  St.  Boniface 
described  in  the  Act  repealed  by  subsec- 
tion (2)  shall  be  under  the  control  and 
administration  of  the  Minister  for  all  the 
purposes  of  this  Act; 

(b)  all  real  and  personal  property  owned 
by  a  Corporation  established  by  an  Act 
repealed  by  subsection  (1)  or  (2)  shall  be 
deemed  to  be  owned  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  shall  be  under  the 
control  and  administration  of  the  Minister 
for  all  the  purposes  of  this  Act; 

(c)  all  rights,  obligations  and  liabilities  of 
a  Corporation  established  by  an  Act 
repealed  by  subsection  (1)  or  (2)  shall 
become  rights,  obligations  and  liabilities  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada;  and 


28.  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  ports  et  s  r.,  c.  g-9 
jetées  de  l'État  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 

qui  suit: 

«4.  Sauf  les  quais,  jetées  et  brise-lames  Travaux  qui 

,  j  î  t.      i  relèvent  du 

Situes  sur  des  canaux  ou  s  y  rattachant,  ou  Ministre 
les  ports,  quais,  jetées  et  brise-lames 
placés,  conformément  à  une  autre  loi  du 
Parlement,  sous  le  contrôle  et  la  direction 
d'un  autre  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  tous  les  ports, 
quais,  jetées  et  brise-lames  construits  ou 
terminés  aux  frais  du  Canada  ou  qui 
appartiennent  au  Canada  relèvent  du  con- 
trôle et  de  la  gestion  du  Ministre  quant  à 
leur  usage,  à  leur  entretien  et  à  leurs  répa- 
rations ordinaires,  ainsi  qu'en  ce  qui  con- 
cerne l'établissement  et  la  mise  en  vigueur 
de  règlements  relatifs  à  cet  usage,  à  cet 
entretien  et  à  ces  réparations  ordinaires,  et 
la  perception  des  droits  et  péages  pour  cet 
usage.» 

29.  (1)  La  Loi  sur  les  Commissaires  du  Abrogation 
port  de  Belleville,  chapitre  34  des  Statuts  du 
Canada  de  1952  est  abrogée. 

(2)  La  Loi  des  commissaires  du  havre  de  Abrogation 
Winnipeg  et  Saint- Boniface,  chapitre  55  des 
Statuts  du  Canada  de  1912  est  abrogée. 


(3)  A  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article, 

a)  le  port  de  Belleville,  tel  que  décrit  dans 
la  loi  que  le  paragraphe  (1)  abroge  et  le 
havre  de  Winnipeg  et  Saint-Boniface  tel 
que  décrit  dans  la  loi  que  le  paragraphe 
(2)  abroge,  relèvent  du  contrôle  et  de  l'ad- 
ministration du  Ministre  aux  fins  de  la 
présente  loi; 

b)  les  biens  mobiliers  et  immobiliers 
appartenant  à  une  Corporation  établie  par 
une  loi  abrogée  par  les  paragraphes  (1)  ou 
(2)  sont  réputés  appartenir  à  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  et  relèvent  du  contrôle 
et  de  l'administration  du  Ministre  aux  fins 
de  la  présente  loi; 

c)  les  droits,  engagements  et  dettes  d'une 
Corporation  établie  par  une  loi  abrogée 
par  les  paragraphes  (1)  ou  (2)  sont  dévolus 
à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada;  et 
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(d)  any  action  or  proceeding  pending  by 
or  against  a  Corporation  established  by  an 
Act  repealed  by  subsection  (1)  or  (2)  may 
be  taken  up  or  continued  by  or  against  the 
Minister  on  behalf  of  Her  Majesty  in  right 
of  Canada. 

COMMENCEMENT 

30.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


d)  les  poursuites  ou  procédures  engagées 
par  ou  contre  une  Corporation  établie  par 
une  loi  abrogée  par  les  paragraphes  (1)  ou 
(2)  peuvent  être  continuées  ou  reprises  par 
ou  contre  le  Ministre  au  nom  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

30.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  une  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPITRE  31 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1979 

[Assented  to  30th  June.  1978] 

reamble  MOST  GRACIOUS  SOVEREIGN, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
Estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
Government  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1979,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  Government  of 
Canada:  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  au  cours  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1979 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les 
sommes  ci-dessous  mentionnées  sont  néces- 
saires pour  faire  face  à  certaines  dépenses  du 
gouvernement  du  Canada,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu,  à  l'égard  de  l'année 
financière  se  terminant  le  31  mars  1979,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au  gouver- 
nement du  Canada:  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué,  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du  Sénat 
et  de  la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
ce  qui  suit: 


Préambule 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  2,  1978-79. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  rf  2  de  1978-79 portant  affectation 
de  crédits. 


515,096,298,- 
>70  granted  for 
1978-79 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
fifteen  billion  ninety-six  million,  two  hun- 
dred and  ninety-eight  thousand,  nine  hun- 
dred and  seventy  dollars  towards  defraying 
the  several  charges  and  expenses  of  the  Gov- 
ernment of  Canada,  from  the  1st  day  of 
April,  1978  to  the  31st  day  of  March,  1979, 
not  otherwise  provided  for  and  being  the 
aggregate  of  the  total  of  the  amounts  of  the 
items  set  forth  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1979  less  the  amounts  voted  on  account  of 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  $i 5,096,298, 


peut  être  payé  et  affecté  une  somme  n'excé- 
dant pas  en  tout  quinze  milliards  quatre- 
vingt-seize  millions  deux  cent  quatre-vingt- 
dix-huit  mille  neuf  cent  soixante-dix  dollars 
pour  subvenir  aux  diverses  charges  et  dépen- 
ses du  gouvernement  du  Canada  depuis  le  1" 
avril  1978  jusqu'au  31  mars  1979,  auxquelles 
il  n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  l'ensemble 
du  total  des  montants  des  postes  énoncés  au 
budget  principal  de  l'année  financière  se  ter- 
minant le  31  mars  1979,  que  contient  l'an- 
nexe de  la  présente  loi,  moins  les  montants 
votés  au  compte  desdits  postes  par  la  Loi  n°  1 


970  accordés 
pour  1978-79 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Commitments 


Appropriation 
charged 


the  said  items  by  Appropriation  Act  No.  1, 
1978-79  $15,096,298,970 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1978. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  item, 
whichever  is  the  greater. 

5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 


de  1978-79  portant  affectation  de  cré- 
dits $15,096,298,970 

3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et  effet 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  p°** 
d'un  poste  ne  peut  être  payé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de 
l'annexe  sont  réputées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1"  avril  1978. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men-  Engagements 
tionné  à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 

qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisation 
d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou  cal- 
culé conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi  est 
censé  conférer  l'autorisation  de  dépenser  des 
recettes,  des  engagements  peuvent  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  d'un 
montant  égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant  éventuellement  affecté  au 
titre  de  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
perçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  contenu 
audit  budget,  des  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  ce 
poste,  en  prenant  le  plus  élevé  des  deux. 

5.  A  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt  imputation  di 

,  ,11'  '     r"  credit 

des  comptes  publics  pour  une  année  rman- 
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tabled  in  Parliament,  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
jJs  appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 

I  making  adjustments  in  the  accounts  of 

Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

^e'ed  r's^  6.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
fTo  '  thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
j  the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 

tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


C.  31 

cière  au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'année  finan- 
cière pour  laquelle  il  est  accordé  en  vue 
d'apporter  aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  des  rectifica- 
tions qui  ne  requièrent  aucun  paiement  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants  Comptes  à 

A  ce    J.'  1       '   •        J     1         '     rendre  S.R 

payes  ou  affectes  sous  le  regime  de  la  pre-  p.io 
sente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 


Loi  rf  2  de  1978-79  portant  affectation  de  crédits 
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Based  on  the  Main  Estimates,  1978-79.  The  amount  hereby  granted  is  $15,096,298,970  being  the  total  of  the  amounts! 
of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule  less  the  amounts  voted  on  account  of  the  said! 
items  by  the  Appropriation  Act  No.  1,  1978-79.  I  I 

Sums  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1979,  and  the  purposes  for  which|iiii« 
they  are  granted. 


Service 


Amount 


AGRICULTURE 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  contributions  

Research  Program 

Research — Operating  expenditures,  including  the  costs  of  publishing  departmental 
research  papers  as  supplements  to  "The  Canadian  Entomologist",  the  grants 
listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Research — Capital  Expenditures  

Food  Production  and  Marketing  Program 

Food  Production  and  Marketing — Operating  expenditures  and  to  authorize  the  pay- 
ment of  commissions  for  revenue  collection  in  accordance  with  the  Western  Grain 
Stabilization  Act  

Food  Production  and  Marketing — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 

Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council, 
to  finance  the  construction  of  multi-purpose  exhibition  buildings  

Health  of  Animals  Program 

Health  of  Animals — Operating  expenditures  

Contributions,  including  compensation  at  rates  determined  in  the  manner  provided  by 
Section  12  of  the  Animal  Disease  and  Protection  Act  to  owners  of  animals 
affected  with  diseases  coming  under  that  Act  that  have  died  or  have  been 
slaughtered  in  circumstances  not  covered  by  the  Act  

Canadian  Grain  Commission  Program 

Canadian  Grain  Commission — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Esti- 
mates, contributions  and  authority  to  purchase  and  sell  screenings  

Canadian  Grain  Commission — Capital  expenditures  

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 
Canadian  Dairy  Commission — Program  expenditures  


31,277,000 


99,078,000 
11,174,000 


63,227,000 
301,168,000 


4,000,000 
75,032,000 

12,086,000 


25,806,750 
7,503,000 
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après  le  budget  principal  de  1978-79.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $15,096,298,970,  soit  le  total  des 
postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe,  nmoins  les  montants  affectés  au  compte  desdits  postes  par  la 
Loi  n°  1  de  1 978- 79  portant  affectation  de  crédits. 

)MMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1979  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 


Service 


Montant 


10 


15 


20 


L25 


30 
35 


40 
45 

50 


AGRICULTURE 
A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Programme  de  recherches 

Recherches — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  frais  de  publication  des 
travaux  de  recherches  du  ministère  comme  suppléments  du  «Canadian  Entomolo- 
gist*, subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Recherches — Dépenses  en  capital   

Programme  de  la  production  et  de  la  commercialisation  agro-alimentaires 

Production  et  commercialisation  agro-alimentaires — Dépenses  de  fonctionnement  et 
autorisation  de  verser  des  commissions  à  l'égard  de  la  perception  des  recettes, 
conformément  à  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest  

Production  et  commercialisation  agro-alimentaires — Subventions  inscrites  au  Budget 
et  contributions  

Non-budgétaire 

Prêts,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  le 
financement  de  la  construction  de  bâtiments  d'exposition  à  usages  multiples  

Programme  d'hygiène  vétérinaire 
Hygiène  vétérinaire — Dépenses  de  fonctionnement  

Contributions,  y  compris  les  indemnités,  aux  taux  déterminés  et  de  la  manière  prévue 
à  l'article  12  de  la  Loi  sur  les  maladies  et  la  protection  des  animaux,  aux 
propriétaires  des  animaux  qui,  atteints  des  maladies  mentionnées  dans  la  Loi,  sont 
morts  ou  ont  été  abattus  dans  des  circonstances  non  prévues  par  la  Loi   

Programme  de  la  Commission  canadienne  des  grains 

Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscri- 
tes au  Budget,  contributions  et  autorisation  d'acheter  et  de  vendre  des  criblures  .... 

Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  en  capital  

B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 
Commission  canadienne  du  lait — Dépenses  du  programme   


31,277,000 


99,078,000 
11,174,000 


63,227,000 
301,168,000 

4,000,000 
75,032,000 

12,086,000 


25,806,750 
7,503,000 
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Service 


AGRICULTURE  (Concluded) 
C— CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 

Canadian  Livestock  Feed  Board — Operating  expenditures  

Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  

D— FARM  CREDIT  CORPORATION 

Farm  Credit  Corporation — Estimated  amount  required  for  the  operating  loss  of  the 
Farm  Credit  Corporation  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1979  


COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

Communications — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received 
during  the  year  

Communications — Capital  expenditures  

Communications — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

B—CANADIAN  RADIO-TELEVISION  AND  TELECOMMUNICATIONS 

COMMISSION 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission — Program  expendi- 
tures and  contributions   

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 

Consumer  and  Corporate  Affairs — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the 
Estimates  and  contributions  

Consumer  and  Corporate  Affairs — Restrictive  Trade  Practices  Commission — Operat- 
ing expenditures  

EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 
A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Prcxsram 

Departmental  Administration — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 
Estimates  

690 


Amount 


908,000 
1,400,000 


77,781,000 
11,725,000 
6,8^0,000 


72,028,000 
582,000 
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N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


AGRICULTURE  (Fin) 
C— OFFICE  CANADIEN  DES  PROVENDES 

55     Office  canadien  des  provendes — Dépenses  de  fonctionnement  

60    Office  canadien  des  provendes — Contributions   

D— SOCIÉTÉ  DU  CRÉDIT  AGRICOLE 

65  Société  du  crédit  agricole — Montant  estimatif  requis  pour  couvrir  le  déficit  de 
fonctionnement  de  la  Société  du  crédit  agricole  pour  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1979   

COMMUNICATIONS 
A— MINISTÈRE 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les  recet- 
tes de  l'année   

5     Communications — Dépenses  en  capital  

10     Communications — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  

B— CONSEIL  DE  LA  RADIODIFFUSION  ET  DES  TÉLÉCOMMUNICATIONS 

CANADIENNES 

15  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunications  canadiennes — Dépenses  du 
programme  et  contributions   

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

1     Consommation  et  Corporations — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites 
au  Budget  et  contributions   

5     Consommation  et  Corporations — Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  com- 
merce— Dépenses  de  fonctionnement  


EMPLOI  ET  IMMIGRATION 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 
Administration  centrale — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget 


908,000 
11,400,000 


77,781,000 
11,725,000 
6,860,000 


72,028,000 


582,000 


12,308,000 


500,000 


96,366,000 


14,287,000 


72,610,000 


15,779,000 
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Service 


Amount 


Total 


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  (Concluded) 

B— CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  

Employment  and  Insurance  Program 
Employment  and  Insurance— Operating  expenditures,  and: 

(fl)  payments  to  a  province  in  respect  of  any  necessary  administrative  support  and 
inspection  services  supplied  by  the  province  in  connection  with  training 
provided  to  adult  employees  under  Section  6  of  the  Adult  Occupational 
Training  Act;  and 

(6)  payments  to  provinces  pursuant  to  contracts  entered  into  under  Section  5  of 
the  Adult  Occupational  Training  Act  in  respect  of  innovative,  developmental 
or  experimental  activities  undertaken  by  the  provinces  to  improve  manpower 
training  

Employment  and  Insurance — Contributions  and: 

{a)  payments  to  provinces,  municipalities,  other  public  bodies,  community  organi- 
zations, private  groups,  corporations,  partnerships  and  individuals,  in  accord- 
ance with  agreements  entered  into  between  the  Minister  and  such  bodies  in 
respect  of  projects  undertaken  by  them  for  the  purposes  of  providing  employ- 
ment to  unemployed  workers  and  contributing  to  the  betterment  of  the 
community;  and 

{b)  to  authorize  the  Minister,  pursuant  to  a  special  co-operative  project  respecting 
training  agreed  to  by  a  province,  to  pay  training  allowances  under  Section  7 
of  the  Adult  Occupational  Training  Act,  to  trainees  in  that  province,  at  a  rate 
less  than  the  minimum  rate  set  out  in  Section  8  of  the  Act   

Immigration  Program 
Immigration — Program  expenditures  and  contributions  

Annuities  Program 

Annuities — Program  expenditures  

C— IMMIGRATION  APPEAL  BOARD 
Immigration  Appeal  Board — Program  expenditures  


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received 
during  the  year  


97,160,000 


433,773,000 


491,439,000 
66,381,000 
3,097,000 


1,091,850,( 


2,157,qD 


14,072,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

B — COMMISSION  DE  L  EMPLOI  ET  DE  L  IMMIGRATION  DU  CANADA 

Programme  de  l'administration 

5 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  d'emploi  et  d'assurance 

97,160,000 

10 

Emploi  et  assurance — Dépenses  de  fonctionnement  et 

a)  paiements  faits  à  une  province  à  l'égard  des  services  de  soutien  administratif  et 
d'inspection  que  la  province  doit  fournir  relativement  à  la  formation  dispensée 
aux  employés  adultes,  aux  termes  de  l'article  6  de  la  Lx>i  sur  la  formation 
professionnelle  des  adultes;  et 

b)  paiements  aux  provinces,  en  vertu  de  marchés  conclus  aux  termes  de  l'article  5 
de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des  adultes,  à  l'égard  des  activités 
d'innovation,  de  développement  ou  des  activités  expérimentales  qu'elles  ont 
entreprises  dans  le  but  d'améliorer  la  formation  de  la  main-d'œuvre   

433,773,000 

15 

Emploi  et  assurance — Contributions  et 

a)  paiements  aux  provinces,  aux  municipalités,  à  d'autres  organismes  publics  et 
communautaires,  ainsi  qu'à  des  groupes  privés,  corporations,  sociétés  de 
personnes  et  particuliers,  en  vertu  d'accords  conclus  avec  le  Ministre,  pour  la 
réalisation  de  projets  destinés  à  procurer  du  travail  à  des  chômeurs  et  à 
contribuer  au  mieux-être  de  la  collectivité;  et 

b)  autorisation  au  Ministre,  conformément  à  un  projet  coopératif  spécial  portant 
sur  une  formation  approuvée  par  une  province,  de  verser  des  allocations  de 
formation,  aux  termes  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle 
des  adultes,  aux  stagiaires  de  la  province  en  question,  à  un  taux  inférieur  au 
taux  minimum  établi  à  l'article  8  de  ladite  loi  

Programme  d'immigration 

491,439,000 

20 

Immigration — Dépenses  du  programme  et  contributions   

Programme  des  rentes  sur  l'État 

66,381,000 

25 

Rentes  sur  l'État — Dépenses  du  programme  

3,097,000 

1,091,850,000 

C— COMMISSION  D'APPEL  DE  L'IMMIGRATION 

30 

Commission  d'appel  de  l'immigration — Dépenses  du  programme  

2,157,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année  

14,072,000 
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Service 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Energy  Program 

Energy — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions.. 

Energy — Payments  to  refiners  and  other  importers  of  crude  oil  and  petroleum 
products  for  the  purposes  of  Part  IV  of  the  Petroleum  Administration  Act  

Payment  to  Alberta,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council,  in  respect  of  the  maintenance  of  the  domestic  oil  price  

Uranium  Canada  Limited — Operating  expenditures  

Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council 
to  assist  in  financing  regional  electrical  interconnections   

Minerals  Program 

Minerals — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 

Earth  Science  Services  Program 

Earth  Science  Services — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  

Earth  Science  Services — Capital  expenditures  

B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 
Atomic  Energy  Control  Board — Program  expenditures  

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

Nuclear  Research  and  Utilization — Operating  expenditures   

Nuclear  Research  and  Utilization — Capital  expenditures  

Non-Budgetary 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council: 

(a)  to  share  in  the  financing  of  the  CANDU  PHW  600  generating  station  at 
Gentilly  under  agreement  with  the  Province  of  Quebec  and  Hydro-Quebec; 

{b)  to  share  in  the  financing  of  the  CANDU  PHW  600  generating  station  at 
Lepreau  under  agreement  with  the  New  Brunswick  Electric  Power  Commis- 
sion and  the  Province  of  New  Brunswick; 


Amount 


Total 


34,905,000 

550,000,000 

10,000,000 
21,000 


16,380,000 
20,836,000 


79,664,000 
5,253,000 


108,188,000 
8,132,000 


731,131,00(1 


13,248,00(1 


694 


»77-78  Loi  n"  2  de  1978-79 portant  affectation  de  crédits  C.  31  11 

ANNEXE— ^m//^ 


du 
crédit 

Service 
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Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Suite) 

c 

c 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

5 
10 

15 
20 

Programme  de  l'énergie 

Énergie — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions   

Énergie — Paiements  à  des  raffineurs  et  à  d'autres  importateurs  de  pétrole  brut  et  de 
produits  pétroliers  aux  fins  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  l'administration  du 

Paiement  à  l'Alberta,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil, 
relativement  au  maintien  du  prix  du  pétrole  canadien  

Uranium  Canada  Limitée — Dépenses  de  fonctionnement  

34,905,000 

ccn  nnn  r\(\c\ 

10,000,000 
21,000 

L25 

Non-budgétaire 

Prêts,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  au 
financement  de  l'interconnexion  régionale  de  réseaux  de  transport  de  l'électricité  .. 

16,380,000 

30 

Programme  des  minéraux 
Minéraux — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

20,836,000 

35 
40 

Programme  des  services  géoscientifiques 

Services  géoscientifiques — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au 
Budget  et  contributions  

Services  geoscientifiques — Dépenses  en  capital   

79,664,000 
5,253,000 

731,131,000 

45 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 
Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  du  programme  

13,248,000 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

50 
55 

Programme  de  recherches  et  d'applications  nucléaires 

Recherches  et  applications  nucléaires — Dépenses  de  fonctionnement  

Recherches  et  applications  nucléaires — Dépenses  en  capital  

108,188,000 
8,132,000 

L60 

Non-budgétaire 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  dans  le  but: 

a)  de  contribuer  au  financement  de  la  centrale  nucléaire  CANDU-PHW  600  à 
Gentilly  en  vertu  d'un  accord  passé  avec  la  province  de  Québec  et 
l'Hydro-Québec; 

b)  de  contribuer  au  financement  de  la  centrale  nucléaire  CANDU-PHW  600  à 
Lepreau  en  vertu  d'un  accord  passé  avec  la  Commission  hydro-électrique  du 
Nouveau-Brunswick  et  la  province  du  Nouveau-Brunswick; 
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Service 


ENERGY  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED  (Concluded) 

Nuclear  research  and  utilization  program  (Concluded) 

,  J  Non-budgetary  (Concluded) 

(Concluded)  o     j  k 

(c)  to  finance  capital  improvements  at  the  Glace  Bay  heavy  water  plant; 

(d)  to  finance  capital  improvements  at  the  Port  Hawkesbury  heavy  water  plant; 
and 

(e)  to  finance  construction  at  the  La  Prade  heavy  water  plant  

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purchase  from  Canadian  General 
Electric  Company  Limited  of  a  heavy  water  plant  at  Port  Hawkesbury,  Nova 
Scotia  

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purchase  from  Deuterium  of  Canada 
Limited  of  a  heavy  water  plant  at  Glace  Bay,  Nova  Scotia  

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  to  finance  the  purchase  of  heavy  water  for 
lease  or  resale  to  Canadian  and  foreign  users  

D— NATIONAL  ENERGY  BOARD 
National  Energy  Board — Program  Expenditures  


Administration- 
butions  


ENVIRONMENT 

Administration  Program 
-Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contri- 


FlSHERIES  AND  MARINE  PROGRAM 

Fisheries  and  Marine — Operating  expenditures,  Canada's  share  of  expenses  of  the 
International  Fisheries  Commissions,  authority  to  provide  free  accommodation 
for  the  International  Fisheries  Commissions,  authority  to  make  recoverable 
advances  in  the  amounts  of  the  shares  of  the  International  Fisheries  Commissions 
of  joint  cost  projects  

Fisheries  and  Marine — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to 
provinces  or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  and  authority  for  the  purchase  and  disposal  of  commercial  fishing  vessels  .. 

Fisheries  and  Marine- — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


Amount 


Total 


292,000,000 


4,000,000 


3,300,000 


62,000,000 


477,620,0Ci 


10,522,2^1' 


21,365,000 


201,530,000 

59,472,000 
30,779,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 

$ 

$ 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA  LIMITÉE  (Fin) 

Programme  de  recherches  et  d'applications  nucléaires  (Fin) 

L60 

.                                   Non-budgétaire  (Fin) 
(Fin) 

c)  de  financer  les  travaux  d'amélioration  de  l'équipement  à  l'usine  d'eau  lourde  de 
Glace  Bay; 

d)  de  financer  les  travaux  d'amélioration  de  l'équipement  à  l'usine  d'eau  lourde 
de  Port  Hawkesbury;  et 

e)  de  financer  les  travaux  de  construction  de  l'usine  d'eau  lourde  à  La  Prade  

292,000,000 

L65 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  l'achat  d'une  usine  d'eau  lourde  à  Port  Hawkesbury 
(Nouvelle-Écosse)  de  la  Compagnie  Générale  Électrique  du  Canada,  Limitée 

4,000,000 

L70 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  en  vue  d'acheter  de  Deuterium  of  Canada  Limited  une 
usine  d'eau  lourde  à  Glace  Bay  (Nouvelle-Écosse)  

3,300,000 

L75 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  dans  le  but  de  tinancer  1  achat  d  eau  lourde  aux  tins  de 
location  ou  de  revente  à  des  utilisateurs  canadiens  et  étrangers  

62,000,000 

477,620,000 

D— OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 

80 

Office  national  de  l'énergie — Dépenses  des  programmes  

10,522,293 

ENVIRONNEMENT 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contri- 
butions   

Programme  des  pêches  et  de  la  mer 

21,365,000 

5 

Pêches  et  mer — Dépenses  de  fonctionnement,  participation  du  Canada  aux  dépenses 
des  commissions  internationales  des  pêches,  autorisation  de  fournir  gratuitement 
des  locaux  aux  commissions  internationales  des  pêches,  autorisation  de  consentir 
des  avances  recouvrables  équivalentes  aux  montants  de  la  quote-part  desdites 

Tn  1  ç  ir\  c\c\c\ 

10 

Pêches  et  mer — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements  aux 
provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construc- 
tion entrepris  par  ces  administrations,  et  autorisation  d'acheter  et  de  vendre  des 
bateaux  de  pêche  commerciale  

59,472,000 

15 

Pêches  et  mer — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   
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ENVIRONMENT  (Concluded) 

Environmental  Services  Program 

20  Environmental  Services — Operating  expenditures  including  recoverable  expenditures 
incurred  in  respect  of  the  Prairie  Provinces  Water  Board,  the  Qu'Appelle  Basin 
Study  Board,  the  St.  John  River  Basin  Board,  and  authority  for  the  Minister  to 
engage  such  consultants  as  may  be  required  by  the  above  Boards  at  such 
remuneration  as  the  Boards  may  determine;  recoverable  expenditures  incurred  in 
respect  of  Regional  Water  Resources  Planning  Investigations  and  Water 
Resources  Inventories,  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the 
amount  of  the  shares  of  the  Provinces  of  Manitoba  and  Ontario  of  the  cost  of 
regulating  the  levels  of  Lake  of  the  Woods  and  Lac  Seul  and  the  amount  of  the 
shares  of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  hydrometric  surveys,  and 
authority  to  spend  revenue  received  during  the  year   

25  Environmental  Services — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to 
provinces  or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  and  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  amount  of 
the  shares  of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  joint  projects  including 
expenditures  on  other  than  federal  property  

30     Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


EXTERNAL  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures,  including  the  payments  of 
remuneration  and  other  expenditures  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  in  connection  with  the  assignment  by  the  Canadian  Government  of 
Canadians  to  the  staffs  of  international  organizations,  and  authority  to  make 
recoverable  advances  in  amounts  not  exceeding  the  amounts  of  the  shares  of  such 
organizations  of  such  expenses;  authority  for  the  appointment  and  fixing  of 
salaries  by  the  Governor  in  Council  of  High  Commissioners,  Ambassadors, 
Ministers  Plenipotentiary,  Consuls,  Representatives  on  International  Commis- 
sions, the  staff  of  such  officials  and  other  persons  to  represent  Canada  in  another 
country;  and  recoverable  assistance  in  the  repatriation  of  distressed  Canadian 
citizens  and  persons  of  Canadian  domicile  abroad,  including  their  dependants; 
cultural  relations  and  academic  exchange  programs  with  other  countries  

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  


209,908,000 


15,196,000 
19,692,500 


194,068,000 
33,503,000 


557,942,50 
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Cul  L 

kJL/i  V  1  w 

Montant 

Total 

ENVIRONNEMENT  (Fin) 

$ 

$ 

Programme  des  services  de  l  environnement 

20 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses 
recouvrables  engagées  à  l'égard  de  la  Commission  des  ressources  en  eau  des 
provinces  des  Prairies,  de  la  Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Qu'Ap- 
pelle, de  la  Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Saint- Jean,  et  autorisation 
au  Ministre  d'engager  des  experts-conseils  dont  les  commissions  susmentionnées 
peuvent  avoir  besoin,  au  traitement  que  lesdites  commissions  peuvent  déterminer; 
dépenses  recouvrables  engagées  à  l'égard  des  recherches  sur  la  planification 
régionale  des  ressources  en  eau  et  des  inventaires  des  ressources  en  eau;  autorisa- 
tion de  faire  des  avances  recouvrables  n'excédant  pas  la  part  que  doivent  assumer 
les  provinces  du  Manitoba  et  de  l'Ontario  des  frais  de  la  régularisation  du  niveau 
du  lac  des  Bois  et  du  lac  Seul  et  la  part  que  doivent  assumer  les  organismes 
provinciaux  et  les  organismes  de  l'extérieur  des  frais  des  levés  hydrométriques;  et 

OOQ  908  000 

25 

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paie- 
ments aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de 
construction  entrepris  par  ces  administrations  et  autorisation  de  consentir  des 
avances  recouvrables  ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  de  projets  conjoints 
assumée  par  des  organismes  provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur,  y 
compris  les  dépenses  faites  à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouverne- 

1  ^  1 Q/;  nnn 

1  J,  1  70,UUU 

ju 

Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

1  ft  /ift^  crift 

557,942,500 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A  MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

1 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris,  sous  réserve 
de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  la  rémunération  et  les  autres  dépenses 
des  Canadiens  affectés  par  le  gouvernement  canadien  au  personnel  d'organismes 
internationaux,  et  autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concur- 
rence de  la  part  des  frais  payables  par  lesdits  organismes;  autorisation,  au 
gouverneur  en  conseil,  de  nommer  et  d'appointer  les  hauts-commissaires,  ambas- 
sadeurs, ministres  plénipotentiaires,  consuls,  membres  des  commissions  interna- 
tionales, le  personnel  de  ces  diplomates  et  d'autres  personnes  pour  représenter  le 
Canada  dans  un  autre  pays;  montant  recouvrable  pour  l'aide  aux  citoyens 
canadiens  et  aux  personnes  domiciliées  au  Canada,  y  compris  les  personnes  à  leur 
charge,  qui  sont  dans  le  besoin  à  l'étranger,  ainsi  que  pour  leur  rapatriement; 
programmes  de  relations  culturelles  et  d'échanges  universitaires  avec  d'autres 
na  vs 

V^j^  

1 Q4  ç\f,9,  non 

5 

Intérêts  du  C^ç\t\i^(\^  A  l'pfr;inQpr — OpnpnçpQ  pn  ranital 

^1  sfi"?  non 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Tota: 


10 


L15 


20 


EXTERNAL  AFFAIRS  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Canadian  Interests  Abroad  Program  (Concluded) 

Canadian  Interests  Abroad— The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and 
authority  to  pay  assessments  in  the  amounts  and  in  the  currencies  in  which  they 
are  levied,  and  authority  to  pay  other  amounts  specified  in  the  currencies  of  the 
countries  indicated,  notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed 
the  equivalent  in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  September,  1977  which  is  

Non-Budgetary 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for 
the  acquisition  of  capital  equipment  for  the  Central  and  Regional  Passport 
Offices  

World  Exhibitions  Program 
World  Exhibitions — Program  expenditures  and  contributions  


25 


30 


B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  and  authority: 

(a)  to  engage  persons  for  service  in  developing  countries;  and 

{b)  to  provide  education  or  training  for  persons  from  developing  countries; 

in  accordance  with  the  Technical  and  Educational  Assistance  Regulations  made 
by  Order  in  Council  P.C.  1966-5/1495  of  10th  August,  1966,  as  may  be  amended 
or  any  other  regulations  that  may  be  made  by  the  Governor  in  Council  with 
respect  to: 

(c)  the  remuneration  payable  to  persons  for  service  in  developing  countries,  and 
the  payment  of  their  expenses  or  of  allowances  in  respect  thereto; 

(,d)  the  maintenance  of  persons  from  developing  countries  who  are  undergoing 
education  or  training,  and  the  payment  of  their  expenses  or  of  allowances  in 
respect  thereto;  and 

(e)  the  payment  of  special  expenses  directly  or  indirectly  related  to  the  service  of 
persons  in  developing  countries  or  the  education  or  training  of  persons  from 
developing  countries  

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  and  contributions  listed  in 
the  Estimates,  provided  that  the  amounts  listed  for  contributions  may  be 
increased  or  decreased  with  the  approval  of  the  Treasury  Board,  for  international 
development  assistance,  international  emergency  relief  and  other  specified  pur- 
poses, in  the  form  of  cash  payments  or  the  provision  of  goods,  commodities  or 
services;  and  authority  to  pay  amounts  in  the  currency  or  unit  of  account 
indicated,  notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the 
equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of  October,  1977  which  is  


61,539,048 

208,000 
190,000 


289,50il 


29,968,248 


667,049,909 


700 
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^I"  du 
rédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Suite) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger  (Fin) 

10 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et 
autorisation  de  payer  des  cotisations  selon  les  montants  établis,  en  devises  des 
pays  oii  elles  sont  prélevées  et  autorisation  de  faire  d'autres  paiements  spécifiés, 
en  devises  des  pays  indiqués,  même  si  le  total  de  ces  paiements  est  supérieur  à 
l'équivalent  en  dollars  canadiens  établi  en  septembre  1977  à   

61,539,048 

L15 

Non-budgétaire 

Avances,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor,  pour  l'acquisition 
de  biens  d'équipement  pour  le  compte  du  Bureau  central  et  des  bureaux  régio- 
naux des  passeports  

208,000 

20 

Programme  des  expositions  universelles 
Expositions  universelles — Dépenses  du  programme  et  contributions  

190,000 

289,508,048 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

25 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  et 
autorisation: 

a)  d'engager  des  personnes  qui  travailleront  dans  les  pays  en  voie  de  développe- 
ment; et 

30 

b)  de  dispenser  instruction  et  formation  à  des  personnes  des  pays  en  voie  de 
développement; 

conformément  au  Règlement  sur  l'aide  à  l'enseignement  technique  adopté  en 
vertu  du  décret  en  conseil  C.P.  1966-5/1495  du  10  août  1966,  y  compris  les 
modifications  ou  tout  autre  règlement  que  peut  adopter  le  gouverneur  en  conseil 
en  ce  qui  concerne: 

c)  la  rémunération  payable  aux  personnes  travaillant  dans  les  pays  en  voie  de 
développement,  et  le  remboursement  de  leurs  dépenses  ou  le  paiement  d'in- 
demnités à  cet  égard; 

d)  le  soutien  de  personnes  des  pays  en  voie  de  développement  en  période 
d'instruction  ou  de  formation,  et  le  remboursement  de  leurs  dépenses  ou  le 
paiement  d'indemnités  à  cet  égard;  et 

e)  le  remboursement  des  dépenses  extraordinaires  liées  directement  ou  indirecte- 
ment au  travail  des  personnes  dans  les  pays  en  voie  de  développement,  ou  à 
l'instruction  ou  la  formation  de  personnes  des  pays  en  voie  de  développement  .  .. 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  et  contributions 
inscrites  au  Budget,  à  la  condition  que  le  montant  des  contributions  puisse  être 
augmenté  ou  diminué,  sous  réserve  de  l'approbation  par  le  Conseil  du  Trésor,  aux 
fins  de  l'aide  au  développement  international,  aux  secours  internationaux  d'ur- 
gence et  à  d'autres  fins  précisées  sous  forme  de  versements  en  argent  et  de 
fourniture  de  biens,  denrées  et  services;  et  autorisation  de  verser  des  sommes  en 
devise  ou  en  unité  de  compte  précisée,  même  si  le  total  de  ces  paiements  est 
supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  octobre  1977  à   

29,968,248 
667,049,909 

18  C.31 


Appropriation  Act  No.  2,  1978-79 
SC\\ED\J\.E— Continued 


No.  of 
Vote 


L35 


40 


45 


Service 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 
B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY  (Concluded) 

Non-Budgetary 

Loans,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
to  developing  countries  and  international  development  institutions  for  internation- 
al development  assistance  

C— INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  RESEARCH  CENTRE 
Payment  to  the  International  Development  Research  Centre  


10 


D— INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 

International  Joint  Commission — Salaries  and  expenses  of  the  Canadian  Section, 
expenses  of  studies,  surveys  and  investigations  by  the  Commission  under  Interna- 
tional References  and  expenses  of  the  Commission  under  the  Canada-United 
States  Agreement  on  Great  Lakes  Water  Quality  


FINANCE 
A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures,  including  administration  of 
designated  Guaranteed  Loans  Acts  and  authority  to  spend  revenue  received 
during  the  year  

Municipal  Grants  Program 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants 
Act  and,  subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
grants  to  municipalities  in  lieu  of  development  or  redevelopment  taxes  of  general 
application  that  are  imposed  or  levied  by  a  municipality  for  financing  the  capital 
cost  of  services,  where  a  benefit  is  derived  by  federal  property,  and  grants  to 
provinces,  to  be  calculated  in  the  same  manner  as  grants  to  municipalities  under 
the  Municipal  Grants  Act,  in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a 
real  estate  tax  has  been  imposed  or  levied  on  property  by  a  province  to  finance 
services  that  are  ordinarily  provided  throughout  Canada  by  municipalities   


Anti-Dumping  Tribunal  Program 
Anti-Dumping  Tribunal — Program  expenditures  


Amount 


Total 


323,200,000 


1,020,218,1 


36,867,0 


2,321,01 


19,686,000 


137,000,000 


1,018,000 


702 
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°  du 
édit 


Service 


Montant 


Total 


L35 


40 


45 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 
B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL  (Fin) 

Non-budgétaire 

Prêts,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  pays  en  voie  de 
développement  et  aux  institutions  de  développement  international  aux  fins  de 
l'aide  au  développement  international  

C— CENTRE  DE  RECHERCHES  POUR  LE  DÉVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL 

Versement  au  Centre  de  recherches  pour  le  développement  international  


10 


D_COMMISSION  MIXTE  INTERNATIONALE 

Commission  mixte  internationale — Traitements  et  dépenses  de  la  section  canadienne; 
dépenses  relatives  aux  études,  enquêtes  et  relevés  exécutés  par  la  Commission  en 
vertu  du  mandat  international  qui  lui  est  confié  et  dépenses  faites  par  la 
Commission  en  vertu  de  l'accord  entre  le  Canada  et  les  États-Unis  relatif  à  la 
qualité  de  l'eau  dans  les  Grands  Lacs   


FINANCES 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'applica- 
tion de  certaines  lois  sur  les  prêts  garantis,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année   

Programme  des  subventions  aux  municipalités 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur 
les  subventions  aux  municipalités  et,  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des 
impôts  d'application  générale  d'aménagement  ou  de  réaménagement  qu'une 
municipalité  impose  ou  prélève  afin  de  financer  le  coût  en  capital  des  services, 
lorsque  des  biens  du  gouvernement  fédéral  en  bénéficient,  et  subventions  aux 
provinces,  devant  être  calculées  de  la  même  manière  que  les  subventions  aux 
municipalités  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités,  à 
l'égard  de  biens  du  gouvernement  fédéral  situés  dans  ces  provinces,  là  oii  une  taxe 
sur  les  biens  immobiliers  a  été  imposée  ou  prélevée  sur  des  biens  par  une  province 
pour  financer  des  services  que  les  municipalités  assurent  ordinairement  dans  tout 
le  Canada   :  

Programme  du  tribunal  antidumping 
Tribunal  antidumping — Dépenses  du  programme  


323,200,000 


1,020,218,157 


36,867,000 


2,321,000 


19,686,000 


137,000,000 
1,018,000 


703 


20  C.  31 


Appropriation  Act  No.  2,  1978-79 
SCHEDULE— Co«r//iwei/ 


26-27  Eliz? 

i 


Service 

FINANCE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Inspector  General  of  Banks  Program 
Inspector  General  of  Banks — Program  expenditures  

B— ANTI-INFLATION  BOARD 
Anti-Inflation  Board — Program  expenditures   

C— AUDITOR  GENERAL 
Auditor  General — Program  expenditures  

D— INSURANCE 
Insurance — Program  expenditures  

E— TARIFF  BOARD 
Tariff  Board — Program  expenditures   


GOVERNOR  GENERAL  AND  LIEUTENANT-GOVERNORS 

Governor  General  and  Lieutenant-Governors — Program  expenditures  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates  


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures,  including  expenditures  on 
works,  buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property,  the  grants  listed 
in  the  Estimates,  contributions  and  special  payments  for  general  assistance  to 
Indians  and  Eskimos  including  such  payments  in  respect  of  social  assistance  to 
non- Indians  residing  on  Indian  reserves;  recoverable  expenditures  under  agree- 
ments entered  into  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  with  provincial 
governments  and  local  school  boards  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians 
residing  on  Indian  reserves  and  the  education  in  Indian  schools  of  non-Indians; 
authority  for  the  Minister  to  enter  into  agreements  with  provincial  governments, 
school  boards  and  charitable  and  other  organizations  for  the  provision  of  support 
and  maintenance  of  children;  authority  to  provide  in  respect  of  Indian  and 
Eskimo  economic  development  activities,  for  the  instruction  and  supervision  of 


Amount 


Total 


729,000 


158,433,0l| 
20,426,01 

24,019,0 

5,265,0 

1,029,01 


2,540,6 


24,242,000 


704 
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Loi  n"  2  de  1978-79 portant  affectation  de  crédits 
ANNEXE— Suite 


C.31 


21 


1"  du 
-édit 


Service 


Montant 


Total 


FINANCE  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  l'inspecteur  général  des  banques 
15     Inspecteur  général  des  banques — Dépenses  du  programme  

B— COMMISSION  DE  LUTTE  CONTRE  L'INFLATION 
20     Commission  de  lutte  contre  l'inflation — Dépenses  du  programme  

C— VÉRIFICATEUR  GÉNÉRAL 
25     Vérificateur  général — Dépenses  du  programme  

D— ASSURANCES 
30    Assurances — Dépenses  du  programme   

E— COMMISSION  DU  TARIF 
35     Commission  du  tarif — Dépenses  du  programme  


GOUVERNEUR  GÉNÉRAL  ET  LIEUTENANTS-GOUVERNEURS 

Gouverneur  général  et  lieutenants-gouverneurs — Dépenses  du  programme  et  subven- 
tions inscrites  au  Budget  


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 


Administration — Dépenses  du  programme 


Affaires  indiennes  et  esquimaudes 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépen- 
ses ayant  trait  aux  ouvrages,  bâtiments  et  matériel  situés  sur  des  propriétés 
n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral,  subventions  inscrites  au  Budget, 
contributions  et  paiements  spéciaux  en  vue  d'accorder  une  aide  générale  aux 
Indiens  et  aux  Esquimaux,  y  compris  des  versements  de  prestations  sociales  à  des 
non-Indiens  habitant  des  réserves  indiennes;  dépenses  recouvrables  en  vertu 
d'accords  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et  conclus  avec  les  gouverne- 
ments provinciaux  et  les  commissions  scolaires  locales  en  vue  du  versement  de 
prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des  réserves  indiennes  et  de 
l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  des  écoles  indiennes;  autorisation  au 
Ministre  de  conclure  des  accords  avec  les  gouvernements  provinciaux,  les  commis- 
sions scolaires,  les  organismes  de  bienfaisance  ou  autres  pour  la  prise  en  charge  et 


729,000 


158,433,000 


20,426,000 


24,019,000 


5,265,000 


1,029,000 


2,540,601 


24,242,000 


705 


22 


C.31 


Appropriation  Act  No.  2,  1978-79 
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26-27  Eliz.| 


10 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Continued) 
Indian  and  Eskimo  Affairs  Program  (Concluded) 

(Concluded) 

Indians  and  Eskimos,  the  furnishing  of  materials  and  equipment,  the  purchase  of 
finished  goods  and  the  sale  of  such  finished  goods;  authority  to  sell  electric  power, 
fuel  oil  and  services  incidental  thereto  together  with  usual  municipal  services  to 
private  consumers  in  remote  locations  when  alternative  local  sources  of  supply  are 
not  available  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor 
in  Council  and  to  provide  the  same  to  departments  and  agencies  of  the  Govern- 
ment of  Canada  operating  in  Arctic  Quebec  

Indian  and  Eskimo  Affairs — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  build- 
ings, works,  land  and  equipment,  the  operation,  control  and  ownership  of  which 
may  be  transferred  to  provincial  governments  on  terms  and  conditions  approved 
by  the  Governor  in  Council  or  to  Indian  Bands,  groups  of  Indians  or  individual 
Indians  at  the  discretion  of  the  Minister;  such  expenditures  on  other  than  federal 
property;  authority  to  make  recoverable  expenditures  and  recoverable  advances  in 
amounts  not  exceeding  the  shares  of  provincial  governments  and  local  school 
boards  of  expenditures  on  roads  and  related  works  and  on  education,  including 
the  education  in  Indian  schools  of  non-Indians;  authority  for  the  construction  and 
acquisition  of  housing  for  Indians  and  Eskimos,  for  its  occupation  by  Indians  and 
Eskimos,  in  return  for  such  payments,  if  any,  as  the  Minister  may  fix,  for  its  sale 
or  rental  to  Indians  and  Eskimos  on  terms  and  conditions  and  at  cost  or  any  lesser 
amount  approved  by  the  Governor  in  Council  and  for  assistance  to  Indians  and 
Indian  Bands  in  the  construction  of  housing  and  other  buildings  


L15 


L20 


Non-Budgetary 

To  increase  from  $18,000,000  to  $20,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at 
any  time  against  the  Indian  Housing  Assistance  Account  established  by  Loans, 
Investments  and  Advances  Vote  L51a,  Appropriation  Act.  No.  9,  1966,  for 
financial  assistance  to  Indians  and  Eskimos  for  the  construction  of  houses  on 
other  than  Indian  reserves  

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims;  to  authorize  the  Minister  to  guarantee 
commercial  loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  and  made  to  such  borrowers  for  the  same  purposes;  the 
aggregate  amount  of  loans  made  or  guaranteed  under  this  authority  not  to  exceed 


502,749,400 


127,555,000 


2,000,000 


1 ,400,000 


706 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Suite) 
A— MINISTÈRE  (Suite) 
Affaires  indiennes  et  esquimaudes  (Fin) 


(Fin) 


10 


L15 


L20 


l'entretien  des  enfants;  autorisation  d'affecter  des  fonds,  dans  le  cadre  des 
activités  de  progrès  économique  des  Indiens  et  des  Esquimaux,  pour  assurer  des 
services  d'enseignement  et  d'orientation  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux,  et  pour 
l'approvisionnement  en  matériaux  et  en  matériel,  l'achat  des  produits  finis  et  la 
vente  de  ces  derniers;  autorisation  de  vendre  le  courant  électrique,  le  mazout  et 
les  services  qui  s'y  attachent,  de  même  que  les  services  municipaux,  aux  consom- 
mateurs particuliers  qui  vivent  dans  les  centres  éloignés  et  qui  ne  peuvent  compter 
sur  les  sources  locales  d'approvisionnement,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  et  de  fournir  les  mêmes  services  et  biens  aux  ministères  et 
organismes  fédéraux  installés  dans  le  Nouveau-Québec   

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  ayant 
trait  aux  bâtiments,  ouvrages,  terrains  et  matériel  dont  la  gestion,  le  contrôle  et  la 
propriété  peuvent  être  cédés  soit  aux  gouvernements  provinciaux,  selon  les 
conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  soit  à  des  bandes  indiennes  ou 
à  des  Indiens,  tant  à  titre  collectif  que  particulier,  à  la  discrétion  du  Ministre; 
dépenses  ayant  trait  aux  biens-fonds  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral; 
autorisation  d'engager  des  dépenses  recouvrables  et  de  consentir  des  avances 
recouvrables  selon  des  montants  ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  assumée  par  les 
gouvernements  provinciaux  et  les  commissions  scolaires  locales  pour  des  routes  et 
ouvrages  connexes,  ainsi  que  pour  l'éducation,  y  compris  l'instruction  de  non- 
Indiens  fréquentant  les  écoles  indiennes;  autorisation  de  construire  et  d'acquérir, 
pour  les  Indiens  et  les  Esquimaux,  des  maisons  qui  devront  être  occupées  par  des 
Indiens  et  des  Esquimaux  contre  le  versement,  s'il  y  a  lieu,  de  montants  que  le 
Ministre  peut  fixer,  ou  qu'ils  achèteront  ou  loueront  aux  conditions  et  au  prix,  soit 
coûtant,  soit  réduit,  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil,  et  autorisation 
d'aider  les  Indiens  et  les  bandes  indiennes  à  construire  des  logements  et  d'autres 
bâtiments  

Non-budgétaire 

Pour  porter  de  $18,000,000  à  $20,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  au  compte  d'aide  au  logement  des  Indiens,  établi  par  le  crédit  L51a  (Prêts, 
placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  rf  9  de  1966,  afin  d'aider 
financièrement  les  Indiens  et  les  Esquimaux  à  construire  des  maisons  ailleurs  que 
dans  les  réserves  indiennes  

Prêts  à  des  revendications  autochtones  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherches,  d'élaboration  et 
de  négociations  concernant  les  revendications;  pour  autoriser  le  Ministre  à 
garantir  des  prêts  commerciaux  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  consentis  aux  mêmes  emprunteurs  aux  mêmes  fins;  le 
montant  total  des  prêts  consentis  ou  garantis  en  vertu  de  la  présente  autorisation 
ne  devant  pas  dépasser  


502,749,400 


127,555,000 


2,000,000 


1,400,000 
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No.  of 
Vote 


25 


30 


35 


L40 


L45 


L50 


L55 


60 


65 


Service 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Continued) 

Northern  Affairs  Program 

Northern  Affairs — Operating  expenditures  and  authority  to  make  recoverable 
advances  for  services  performed  on  behalf  of  the  Government  of  the  Northwest 
Territories  

Northern  Affairs — Capital  expenditures  including  authority  to  make  expenditures  and 
recoverable  advances  in  respect  of  services  provided  and  work  performed  on  other 
than  federal  property;  authority  to  make  contributions  towards  construction  done 
by  local  or  private  authorities  

Northern  Affairs — The  grants  and  other  transfer  payments  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


Non-Budgetary 

Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  capital  projects  and  the 
making  of  loans  to  municipalities  for  capital  projects   

Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  capital  projects  and  the 
making  of  loans  to  municipalities  and  school  districts  for  capital  projects  

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims;  to  authorize  the  Minister  to  guarantee 
commercial  loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  and  made  to  such  borrowers  for  the  same  purposes;  the 
aggregate  amount  of  loans  made  or  guaranteed  under  this  authority  not  to  exceed 

To  increase  from  $6,100,000  to  $7,072,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at 
any  time  against  the  Eskimo  Loan  Fund  established  by  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Vote  546,  Appropriation  Act  No.  3,  1953;  additional 
amount  required  


Parks  Canada  Program 

Parks  Canada — Operating  expenditures,  including  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions;  expenditures  on  other  than  federal  property;  expenditures  in 
respect  of  proposed  new  national  parks,  historic  and  scenic  travel  routes,  and 
areas  of  natural  or  historic  significance  

Parks  Canada — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or  municipali- 
ties as  contributions  toward  the  cost  of  undertakings  carried  out  by  those  bodies; 
expenditures  on  other  than  federal  property;  and  expenditures  in  respect  of 
proposed  new  national  parks,  historic  and  scenic  travel  routes,  and  areas  of 
natural  or  historic  significance  


Amount 


Total 


40,100,000 

25,277,000 
259,338,750 


5,000,000 


4,800,000 


2,000,000 


972,000 


97,960,377 


86,216,000 
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25 


Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Suite) 
A— MINISTÈRE  (Suite) 

Programme  des  affaires  du  Nord 

25  Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  consentir  des 
avances  recouvrables  pour  services  rendus  au  nom  du  gouvernement  des  Territoi- 
res du  Nord-Ouest  

30  Affaires  du  Nord — Dépenses  en  capital,  y  compris  l'autorisation  d'engager  des 
dépenses  et  de  consentir  des  avances  recouvrables  relativement  aux  services 
fournis  et  aux  travaux  effectués  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouverne- 
ment fédéral;  autorisation  de  contribuer  aux  travaux  de  construction  exécutés  par 
des  autorités  locales  ou  des  groupes  privés  

35  Affaires  du  Nord — Subventions  et  autres  paiements  de  transfert  inscrits  au  Budget  et 
contributions  

Non-budgétaire 

L40  Prêts  au  gouvernement  du  Yukon,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  des  travaux  d'équipement  et  l'octroi  de  prêts  à  des 
municipalités  pour  des  travaux  d'équipement  

L45  Prêts  au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  conformément  aux  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  des  travaux  d'équipement  et  l'octroi 
de  prêts  à  des  municipalités  et  à  des  districts  scolaires  pour  des  travaux  d'équipe- 
ment  

L50  Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones  conformément  aux  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherches,  d'élaboration 
et  de  négociations  concernant  les  revendications;  pour  autoriser  le  Ministre  à 
garantir  des  prêts  commerciaux  consentis  conformément  aux  conditions  approu- 
vées par  le  gouverneur  en  conseil  et  consentis  aux  mêmes  emprunteurs  et  aux 
mêmes  fins;  le  montant  total  des  prêts  consentis  ou  garantis  en  vertu  de  la 
présente  autorisation  ne  devant  pas  dépasser   

L55  Pour  porter  de  $6,100,000  à  $7,072,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  à  la  Caisse  de  prêts  aux  Esquimaux,  établie  par  le  crédit  546  (Affaires 
indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  des  subsides  rf  3  de  1953;  le  montant 
supplémentaire  requis  est   

Programme  Parcs  Canada 

60  Parcs  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  subventions  inscrites  au 
Budget  et  contributions;  dépenses  à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au 
gouvernement  fédéral;  dépenses  relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés, 
aux  parcours  historiques  et  touristiques  et  aux  régions  d'intérêt  naturel  ou 
historique   

65  Parcs  Canada — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  versées  aux  provinces 
ou  aux  municipalités  pour  les  entreprises  qu'elles  ont  menées  à  bonne  fin; 
dépenses  à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral  et 
dépenses  relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés,  aux  parcours  histori- 
ques et  touristiques  et  aux  régions  d'intérêt  naturel  ou  historique   


40,100,000 


25,277,000 
259,338,750 

5,000,000 
4,800,000 


2,000,000 


972,000 


97,960,377 


86,216,000 
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Amount 


70 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Parks  Canada  Program  (Concluded) 

Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purposes  and  subject  to  the 
provisions  of  An  Act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec  


1,027,000 


L75 


B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 
Non-Budgetary 

Loans  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  expendi- 
tures in  accordance  with  Section  1 5  of  the  Northern  Canada  Power  Commission 
Act  


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 
A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 
Trade-Industrial — Operating  expenditures  and 

(a)  to  provide  for  insurance,  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  in 
accordance  with  terms  and  conditions,  prescribed  by  regulations  of  the 
Governor  in  Council, 

(i)  of  loans; 

(A)  for  the  purpose  of  promoting  the  establishment,  growth,  efficiency  or 
international  competitiveness  of  Canadian  industry  and  to  foster  the 
expansion  of  Canadian  trade  to  a  person  efigaged  or  about  to  engage  in 
a  manufacturing,  processing  or  other  commercial  activity;  or 

(B)  to  a  person  who  has  previously  obtained  assistance  under  a  program  of 
assistance  to  industry  or  any  trustee  or  receiver  authorized  by  law  to 
carry  on  the  business  of  such  person  for  the  purpose  of  protecting  the 
Crown's  interest  resulting  therefrom;  and 

(ii)  of  the  financial  obligations  incurred  by  a  purchaser  or  other  person  in 
Canada  or  in  the  United  States  resulting  from  an  arrangement  with  a 
vendor,  a  lessor  or  lender  for  the  purchase  or  lease  of  a  de  Ha^illand 
DHC-7  aircraft; 

provided  that  the  aggregate  amount  of  insurance  outstanding  at  any  time, 
including  any  insurance  issued  or  authorized  by  the  General  Adjustment 
Assistance  Board  or  the  Enterprise  Development  Board  before  April  1,  1978 
which  may  be  outstanding,  other  than  for  purposes  described  in  subparagraph 
(ii)  does  not  exceed  $350,000,000;  and  that  the  total  amount  of  insurance 
issued  under  this  Vote  and  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  1,  Appro- 
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°  du 
édit 


Service 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  Parcs  Canada  (Fin) 

70  Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve 
des  dispositions  d'une  Loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  de 
Québec  

B— COMMISSION  D'ÉNERGIE  DU  NORD  CANADIEN 
Non-budgétaire 

L75  Prêts  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  en  capital 
conformément  à  l'article  15  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord 
canadien   


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 
A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 
Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement  et 

a)  pour  prévoir,  pendant  la  présente  année  financière  et  les  années  financières 
subséquentes,  une  assurance,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les 
règlements  du  gouverneur  en  conseil, 

(i)  couvrant  des  prêts 

A)  destinés  à  favoriser  la  mise  sur  pied,  la  croissance,  l'efficacité  ou  la 
compétitivité  sur  le  plan  international  de  l'industrie  canadienne,  et 
pour  encourager  l'expansion  du  commerce  canadien 'en  aidant  toute 
personne  qui  se  livre  ou  qui  est  sur  le  point  de  se  livrer  à  une  activité  de 
fabrication,  de  transformation  ou  à  toute  autre  activité  commerciale; 
ou 

B)  destinés  à  une  personne  qui  a  obtenu  antérieurement  de  l'aide  dans  le 
cadre  d'un  programme  d'aide  à  l'industrie  ou  à  tout  syndic  ou  receveur 
que  la  loi  autorise  à  poursuivre  les  affaires  de  cette  personne  pour 
protéger  les  fonds  de  la  Couronne  qui  en  découlent;  et 

(ii)  couvrant  des  obligations  financières  contractées  par  un  acheteur  ou  une 
autre  personne  au  Canada  ou  aux  États-Unis  à  la  suite  d'une  entente 
conclue  avec  un  vendeur,  un  locateur  ou  un  prêteur  pour  l'achat  ou  la 
location  d'un  avion  DHC-7  de  la  société  de  Havilland; 

pourvu  que  le  montant  global  de  l'assurance  en  vigueur  à  tout  moment,  y 
compris  toute  assurance  en  vigueur  qui  est  fournie  ou  autorisée  avant  le  1" 
avril  1978  par  la  Commission  d'aide  générale  de  transition  ou  par  la  Commis- 
sion d'expansion  des  entreprises,  pour  des  fins  autres  que  celles  prescrites  au 
sous-alinéa  (ii),  ne  dépasse  pas  $350,000,000;  et  pourvu  que  le  montant  total 


Montant 


1,027,000 


Total 


1,180.637,527 


11,192,000 
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Vote 


5 

10 
15 


L20 


L25 


L30 


Service 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Continued) 
Trade- Industrial  Program  (Continued) 

(Concluded) 

priation  Act  No.  3,  1977.  for  the  purposes  described  in  subparagraph  (ii)  does 
not  exceed  $130,000,000;  and 

{b)  for  greater  certainty  to  deem  any  insurance  provided  pursuant  to  paragraph 
(a)  to  be  a  guarantee  for  the  purpose  of  Section  22  of  the  Financial 
Administration  Act  

Trade-Industrial — Metric  Commission — Operating  expenditures  

Trade-Industrial — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to 
make  commitments  during  the  current  fiscal  year  not  exceeding  $195,000,000  for 
the  purposes  of  this  Vote  

Trade-Industrial — Textile  and  Clothing  Board — Operating  expenditures   


Non-Budgetary 

Advances  to  assist  Canadian  defence  industry  with  plant  modernization  in  amounts 
not  to  exceed  one-half  of  the  cost  of  the  acquisition  of  new  equipment  to  defence 
industry,  such  advances  to  be  recovered  on  sale  of  the  equipment  to  defence 
industry  

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  regulations  of  the 
Governor  in  Council, 

(a)  for  the  purpose  of  promoting  the  establishment,  growth,  efficiency  or  interna- 
tional competitiveness  of  Canadian  industry  and  to  foster  the  expansion  of 
Canadian  trade  to  a  person  engaged  or  about  to  engage  in  a  manufacturing, 
processing  or  other  commercial  activity;  or 

{b)  to  a  person  who  has  previously  obtained  assistance  under  a  program  of 
•  assistance  to  industry  or  any  trustee  or  receiver  authorized  by  law  to  carry  on 
the  business  of  such  person  for  the  purpose  of  protecting  the  Crown's  interest 
resulting  therefrom  

Authority,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  regulations  of  the 
Governor  in  Council, 

(a)  to  purchase,  on  behalf  of  Her  Majesty  in  Right  of  Canada,  capital  stock  of  a 
company  in  order  to  exercise  a  stock  option  in  such  company  that  has  been 
taken  on  behalf  of  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  in  connection  with  the 
provision  of  a  loan,  or  of  insurance  of  a  loan  or  a  letter  of  credit  made  or 
issued  to  the  company  in  accordance  with  the  General  Adjustment  Assistance 
Regulations,  the  Automotive  Manufacturing  Assistance  Regulations,  or 
under  the  Enterprise  Development  Program,  where,  in  the  opinion  of  a  Board 
established  pursuant  to  Section  7  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  Act 


Amount 


Total 


90,348,000 
6,421,000 

155,474,000 
755,000 


6,000,000 


6,000,000 
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INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Suite) 

$ 

$ 

A  MINISTÈRE  (Suite) 

Pd           D  A  X^kif  E  /^^h^  K^r  IT  D      I  A  1     ET   I KT  r\I  lOTD  ICI  /Willful 

1 

(Fin) 

de  l'assurance  fournie  aux  termes  du  présent  crédit  et  du  crédit  1"  (Industrie 
et  Commerce)  de  la  Loi  n"  3  de  1977  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins 
prescrites  au  sous-alinéa  (ii),  ne  dépasse  pas  $130,000,000;  et 

b)  pour  plus  de  certitude,  afin  de  considérer  toute  assurance  prévue  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  comme  étant  une  garantie  aux  fins  de  l'article  22  de  la  Loi  sur 

on  ■^48  nnn 

5 

Commercial  et  industriel — Commission  du  système  métrique — Dépenses  de  fonction- 
nement  

£,  At]  (\(\C\ 
0,4zl,UUU 

10 

Commercial  et  industriel — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  autorisa- 
tion de  contracter,  pendant  l'année  financière  en  cours,  des  engagements  ne 

<H^t^OOCOTl^    T^O  O         1  Q  ^    flflll  llflll  fill  V    TIMO    /111    T^t*tf»OOnt                   1 1 

ucpdssdni  pas  j>i7j,uuu,uuu  aux  uns  uu  preseni  crcuii   

15 

Commercial  et  industriel — Commission  du  textile  et  du  vêtement — Dépenses  de 
fonctionnement  

Non-budgétaire 

755,000 

L20 

Avances  à  l'industrie  canadienne  de  la  défense  pour  l'aider  à  moderniser  ses  usines, 
avances  ne  dépassant  pas  la  moitié  du  coût  de  l'acquisition  du  nouveau  matériel  et 

/:  nnn  nnn 
o,UUU,UUU 

L25 

Prêts,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les  règlements  du  gouverneur  en 
conseil, 

a)  destinés  à  favoriser  la  mise  sur  pied,  la  croissance,  l'efficacité  ou  la  compétiti- 
vité sur  le  plan  international  de  l'industrie  canadienne,  et  pour  encourager 
l'expansion  du  commerce  canadien  en  aidant  toute  personne  qui  se  livre  ou  qui 
est  sur  le  point  de  se  livrer  à  une  activité  de  fabrication,  de  transformation  ou  à 
toute  autre  activité  commerciale;  ou 

b)  destinés  à  une  personne  qui  a  obtenu  antérieurement  de  l'aide  dans  le  cadre 
d'un  programme  d'aide  à  l'industrie  ou  à  tout  syndic  ou  receveur  que  la  loi 
autorise  à  poursuivre  les  affaires  de  cette  personne  pour  protéger  les  fonds  de 

(.  nnn  nnn 

L30 

Pour  autoriser,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les  règlements  du  gouver- 
neur en  conseil, 

a)  l'achat,  au  nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  d'actions  d'une  société  afin 
d'y  exercer  un  droit  d'option  pris  au  nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
relativement  à  un  prêt  ou  à  l'assurance  d'un  prêt  ou  d'une  lettre  de  crédit 
consenti  ou  délivré  à  la  société  aux  termes  du  Règlement  sur  l'aide  générale  de 
transition,  du  Règlement  sur  l'aide  à  l'industrie  des  produits  de  l'automobile 
ou  du  programme  d'expansion  des  entreprises  lorsque,  de  l'avis  d'un  Conseil 
établi  en  vertu  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministère  de  l'Industrie  et  du 
Commerce, 
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Service 


Amount 


Total 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Trade-Industrial  Program  (Concluded) 
Non-Budgetary  (Concluded) 

(Concluded) 

(i)  the  value  of  the  capital  stock  of  the  company  has  increased  as  a  result  of 
the  assistance  provided;  and 

(ii)  the  stock  option  should  be  exercised  in  order  to  permit  Her  Majesty  in 
Right  of  Canada  to  benefit  from  the  increased  value  of  the  capital  stock  of 
the  company;  and 

(b)  to  authorize  the  sale  or  other  disposition  of  any  capital  stock  so  acquired  

Tourism  Program 

Tourism — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions.  .. 

Grains  and  Oilseeds  Program 

Grains  and  Oilseeds — Operating  expenditures  

Grains  and  Oilseeds — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

C— FEDERAL  BUSINESS  DEVELOPMENT  BANK 

Payments  to  the  Federal  Business  Development  Bank  for  the  purposes  of  Sections  21, 
22  and  23  of  the  Federal  Business  Development  Bank  Act  

D— FOREIGN  INVESTMENT  REVIEW  AGENCY 
Foreign  Investment  Review  Agency — Program  expenditures  

E— STANDARDS  COUNCIL  OF  CANADA 
Payments  to  the  Standards  Council  of  Canada  within  the  meaning  of  Section  17  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act  to  be  used  for  the  general  purposes  of  Section 
5  of  the  Act  

F— STATISTICS  CANADA 
Statistics  Canada — Program  expenditures  and  contributions  

JUSTICE 

A— DEPARTMENT 

Justice — Operating  expenditures  

Justice — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


500,000 

26,289,000 

1,901,000 
21,615,000 


33,620,000 
25,558,500 


315,303,0  f3 


8,750,0 


3,475,C 


3,056,C 


123,484,' 


59,178,51 
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Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Suite) 
A— MINISTÈRE  (Suite) 
Programme  commercial  et  industriel  (Suite) 
Non- budgétaire  (Fin) 

(Fin) 

(i)  la  valeur  du  capital-actions  de  la  société  a  augmenté  par  suite  de  l'aide 
fournie;  et  lorsque 

(ii)  le  droit  d'option  devrait  être  exercé  afin  de  faire  bénéficier  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  de  la  valeur  accrue  du  capital-actions  de  la  société;  et 

b)  la  vente  ou  autre  cession  de  tout  capital-actions  ainsi  acquis  

Programme  du  tourisme 
Tourisme — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  .... 

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 

Céréales  et  graines  oléagineuses — Dépenses  de  fonctionnement  

Céréales  et  graines  oléagineuses — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions   

C— BANQUE  FÉDÉRALE  DE  DÉVELOPPEMENT 

Paiements  à  la  Banque  fédérale  de  développement  aux  termes  des  articles  21,  22  et  23 
de  la  Loi  sur  la  Banque  fédérale  de  développement  

D— AGENCE  D'EXAMEN  DE  L'INVESTISSEMENT  ÉTRANGER 
Agence  d'examen  de  l'investissement  étranger — Dépenses  du  programme  

E— CONSEIL  CANADIEN  DES  NORMES 

Paiement  versé  au  Conseil  canadien  des  normes  aux  termes  de  l'article  17  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  canadien  des  normes,  à  utiliser  aux  fins  générales  de  l'article  5  de 
la  loi  

F— STATISTIQUE  CANADA 
Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  et  contributions  

JUSTICE 
A— MINISTÈRE 

Justice — Dépenses  de  fonctionnement  

Justice — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


500,000 

26,289,000 

1,901,000 
21,615,000 


33,620,000 
25,558,500 


315,303,000 


8,750,000 


3,475,000 


3,056,000 


123,484,909 


59,178,500 


715 
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Amount 


JUSTICE  (Concluded) 

B— CANADIAN  HUMAN  RIGHTS  COMMISSION 
Canadian  Human  Rights  Commission — Program  expenditures  

C— FEDERAL  JUDICIARY 

Supreme  Court  of  Canada  Program 

Supreme  Court  of  Canada — Program  expenditures,  travelling  and  other  allowances 
and  expenses  for  judges  not  provided  for  by  the  Judges  Act  

Federal  Court  of  Canada  Program 
Federal  Court  of  Canada — Program  expenditures  

Administration  of  Federal  Judicial  Affairs  Program 

Administration  of  Federal  Judicial  Affairs — Operating  expenditures,  the  grant  listed 
in  the  Estimates  travelling  and  other  allowances  and  expenses  for  judges  not 
provided  for  by  the  Judges  Act  

Administration  of  Federal  Judicial  Affairs — Canadian  Judicial  Council — Operating 
expenditures  

D— LAW  REFORM  COMMISSION  OF  CANADA 
Law  Reform  Commission  of  Canada — Program  expenditures  

E— TAX  REVIEW  BOARD 
Tax  Review  Board — Program  expenditures   


LABOUR 

A— DEPARTMENT 

Labour — Operating  expenditures  and  the  expenses  of  delegates  engaged  in  activities 
related  to  Canada's  role  in  international  labour  affairs  

Labour — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

B— CANADA  LABOUR  RELATIONS  BOARD 
Canada  Labour  Relations  Board — Program  expenditures   


2,209,000 


3,510,000 


1,306,000 


219,000 


21,837,000 
6,946,000 


716 
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JUSTICE  (Fin) 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DES  DROITS  DE  LA  PERSONNE 
Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne — Dépenses  du  programme   


C— APPAREIL  JUDICIAIRE  FÉDÉRAL 

Programme  de  la  Cour  suprême  du  Canada 

Cour  suprême  du  Canada — Dépenses  du  programme,  indemnités  de  voyages  et  autres 
indemnités  et  dépenses  pour  les  juges  non  prévues  dans  la  Loi  sur  les  juges  

Programme  de  la  cour  fédérale  du  Canada 
Cour  fédérale  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement   

Programme  d'administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale 

Administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale — Dépenses  de  fonctionnement, 
subvention  inscrite  au  Budget,  indemnités  de  voyages  et  autres  indemnités  et 
dépenses  pour  les  juges  non  prévues  dans  la  Loi  sur  les  juges  

Administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale — Conseil  canadien  de  la 
magistrature— Dépenses  de  fonctionnement  

D— COMMISSION  DE  RÉFORME  DU  DROIT  DU  CANADA 
Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada — Dépenses  du  programme  

E— COMMISSION  DE  RÉVISION  DE  L'IMPÔT 
Commission  de  révision  de  l'impôt — Dépenses  du  programme  


TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  frais  de  repré- 
sentation du  Canada  dans  le  domaine  des  affaires  internationales  du  travail   

Travail — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

B— CONSEIL  CANADIEN  DES  RELATIONS  DU  TRAVAIL 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail — Dépenses  du  programme  


3,080,000 


2,209,000 
3,510,000 

1,306,000 
219,000 


7,244,000 


2,486,000 


937,000 


21,837,000 
6,946,000 


28,783,000 


3,195,800 
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No.  of 
Vote 


5 

10 


15 


Service 


NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

Defence  Services — Operating  expenditures  and  authority  for  total  commitments, 
subject  to  allotment  by  the  Treasury  Board,  of  $8,657,555,000  for  the  purpose  of 
Votes  1,  5,  10  and  15  of  the  Department  regardless  of  the  year  in  which  such 
commitments  will  come  in  course  of  payment  (of  which  it  is  estimated  that 
$5,005,283,184  will  come  due  for  payment  in  future  years);  authority  to  make 
payments  from  any  of  the  said  Votes  to  provinces  or  municipalities  as  contribu- 
tions toward  construction  done  by  those  bodies;  authority,  subject  to  the  direction 
of  the  Treasury  Board,  to  make  recoverable  expenditures  or  advances  from  any  of 
the  said  Votes  in  respect  of  materials  supplied  to  or  services  performed  on  behalf 
of  individuals,  corporations,  outside  agencies,  other  government  departments  and 
agencies  and  other  governments;  and  authority  to  spend  revenue,  as  authorized  by 
the  Treasury  Board,  received  during  the  year  for  the  purposes  of  any  of  the  said 
Votes  

Defence  Services — Capital  expenditures  

Defence  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  in  support  of 
defence  scientific  research,  contributions  for  emergency  preparedness  purposes 
and  contributions  to  the  North  Atlantic  Treaty  Organization  military  budgets 
and  common  infrastructure  program  and,  in  accordance  with  Section  3  of  the 
Defence  Appropriation  Act,  1950,  the  transfer  of  defence  equipment  and  supplies 
and  the  provision  of  services  and  facilities  for  defence  purposes  

Defence  Construction  (1951)  Limited — Expenses  incurred  in  procuring  the  construc- 
tion and  maintenance  of  defence  projects  on  behalf  of  the  Department  of 
National  Defence  and  in  procuring  the  construction  of  such  other  projects  as  are 
approved  by  the  Treasury  Board   


5 

10 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf 
of  the  Canada  Pension  Plan  

Health  Care  Program 

Health  Care — Operating  expenditures   

Health  Care — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to  make 
commitments  during  the  current  fiscal  year  of  $2,439,840  for  contributions  for 
the  training  of  health  personnel  and  $12,146,830  for  contributions  for  the 
improvement  of  health  services  and  in  support  of  research  and  demonstrations  in^ 
the  field  of  public  health  


Amount 


Total 


2,926,913,000 
685,207,000 


33,404,816 


6,731,000 


3,652,25f 


15,042,000 
9,422,000 


13,981,000 


718 
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DEFENSE  NATIONALE 

Programme  des  services  de  défense 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  contracter,  sous 
réserve  d'affectation  par  le  Conseil  du  Trésor,  des  engagements  totalisant  8,657,- 
555,000  aux  fins  des  crédits  1",  5,  10  et  15  du  ministère,  quelle  que  soit  l'année 
au  cours  de  laquelle  tombera  le  paiement  desdits  engagements  (et  dont  il  est 
estimé  qu'une  tranche  de  $5,005,283,184  deviendra  payable  dans  les  années  à 
venir)  autorisation  d'effectuer  des  paiements,  imputables  à  l'un  ou  l'autre  desdits 
crédits,  aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contribution  aux  travaux  de 
construction  exécutés  par  ces  organismes;  autorisation,  sous  réserve  des  directives 
du  Conseil  du  Trésor,  de  faire  des  dépenses  ou  des  avances  recouvrables  aux 
termes  de  l'un  quelconque  desdits  crédits,  à  l'égard  du  matériel  fourni  ou  de 
services  rendus  au  nom  de  particuliers,  de  sociétés,  d'organismes  extérieurs, 
d'autres  ministères  et  organismes  de  l'État  et  d'autres  administrations,  et  autori- 
sation, sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  de  dépenser  les 
recettes  perçues  pendant  l'année,  aux  fins  de  n'importe  lequel  desdits  crédits  

Services  de  défense — Dépenses  en  capital  

Services  de  défense — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  à  l'appui  des 
recherches  scientifiques  pour  la  défense,  contributions  aux  fins  de  la  préparation 
d'urgence  et  contributions  aux  budgets  militaires  et  au  programme  d'infrastruc- 
ture commun  de  l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlantique  Nord  et,  aux  termes  de 
l'article  3  de  la  Loi  de  1950  sur  les  crédits  de  défense,  transfert  de  matériel  et 
d'équipement  de  défense,  prestation  de  services  et  fourniture  d'installations  aux 
fins  de  la  défense   

Construction  de  Défense  (1951)  Limitée — Dépenses  engagées  en  vue  d'assurer  l'exé- 
cution de  travaux  de  construction  et  d'entretien,  pour  le  compte  du  ministère  de  la 
Défense  nationale,  et  pour  assurer  l'exécution  d'autres  travaux  de  construction 
approuvés  par  le  Conseil  du  Trésor   


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 
A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au 
titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada   

Programme  des  soins  de  santé 
Soins  de  santé — Dépenses  de  fonctionnement  

Soins  de  santé — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  autorisation  de 
prendre,  durant  l'année  financière  en  cours,  des  engagements  s'élevant  à  $2,439,- 
840  pour  des  contributions  à  la  formation  du  personnel  sanitaire,  et  à  $12,146,- 
830,  pour  des  contributions  à  l'amélioration  des  services  sanitaires  et  à  l'appui  de 
recherches  et  de  projets  pilotes  en  hygiène  publique  


2,926,913,000 
685,207,000 


33,404,816 


6,731,000 


3,652,255,816 


15,042,000 
9,422,000 


13,981,000 


719 
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NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Continued) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Medical  Services  Program 

15 

Medical  Services — Operating  expenditures  and  contributions  

142,413,000 

20 

Medical  Services — Capital  expenditures  

Health  Protection  Program 

11,710,000 

25 

Health  Protection — Operating  expenditures  

64,144,000 

30 

Health  Protection — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

5,134,000 

35 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  Expenditures   

6,388,000 

40 

Fitness  and  Amateur  Sport — Contributions  and  authority  to  make  payments  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  and  to  charge  said  payments  to  the  National 
Lottery  Account,  for  the  purpose  of  physical  fitness,  amateur  sport  and  recreation 
programs  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  order  of  the 
Governor  in  Council,  the  aggregate  of  said  payments  and  payments  made 
niirsiifint  to  narapranh  (^J^  of  Treasiirv  Roard  Vote  T  27a  Annrnnriatinn  Act  Nn 
4,  1976,  not  to  exceed  at  any  time  5%  of  the  aggregate  of  the  amounts  credited  to 
the  National  Lottery  Account  

Income  Security  and  Social  Assistance  Program 

25,995,000 

45 

Income  Security  and  Social  Assistance — Operating  expenditures,  including  recover- 
able expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan   

54,887,000 

50 

Income  Security  and  Social  Assistance — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contribu- 
tions, and  payments  to  provinces  in  accordance  with  agreements,  approved  by  the 
Governor  in  Council,  to  be  entered  into  between  Canada  and  the  provinces,  and 
subject  to  such  regulations  as  may  be  made  in  respect  of  the  payments  by  the 
Governor  in  Council,  such  payments  being  contributions  towards  the  cost  of 
services  provided  in  the  provinces  to  young  offenders  under  the  jurisdiction  of 
correctional  authorities  instead  of  child  welfare  authorities  and  under  the  care  or 
custody  of  child  welfare  authorities  but  not  subject  to  an  order  of  the  provincial 
secretary  ordering  that  the  young  offenders  be  dealt  with  under  the  child  welfare 
law  of  the  province;  payments  to  provinces  in  accordance  with  agreements, 
approved  by  the  Governor  in  Council,  to  be  entered  into  between  Canada  and  the 
provinces,  and  subject  to  such  regulations  as  may  be  made  in  respect  of  the 
payments  by  the  Governor  in  Council,  such  payments  being  to  replace  Canada 
Assistance  Plan  revenues  lost  by  the  provinces  due  to  the  operation  of  universal 
nursing  home  care  benefit  programs   

79,666,000 

428,782,01 

720 
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S>AIN  1  h  IN  A 1  ION  ALE  ET  BIEN-ETRE  SOCIAL  (Suite) 

$ 

$ 

A — MlNlolEKE  (rin) 

Programme  des  services  médicaux 

15 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions   

142,413,000 

20 

Services  médicaux — Dépenses  en  capital  

Programme  de  protection  de  la  santé 

11,710,000 

25 

Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement   

64,144,000 

30 

Protection  de  la  santé — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

5,134,000 

35 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement   

6,388,000 

40 

Santé  et  sport  amateur — Contributions  et  autorisation  d'effectuer  des  versements 
puisés  dans  le  Fonds  du  revenu  consolidé  et  d'imputer  lesdits  versements  au 
Compte  de  la  loterie  nationale,  aux  fins  des  programmes  de  la  santé  physique,  du 
sport  amateur  et  des  loisirs  conformément  aux  conditions  prescrites  par  décret  du 
gouverneur  en  conseil,  le  total  desdits  versements  et  des  versements  effectués 
conformément  à  l'alinéa  d),  du  crédit  L27a  (Conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  rf  4  de 
1976  portant  affectation  de  crédits  ne  devant  à  aucun  moment  dépasser  5%  du 
total  des  sommes  portées  au  Compte  de  la  loterie  nationale  

Programme  de  sécurité  de  revenu  et  d'assistance  sociale 

25,995,000 

45 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Dépenses  de  fonctionnement  y  compris  des 
dépenses  recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada  

54,887,000 

50 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Subventions  inscrites  au  Budget,  contribu- 
tions et  autorisation  d'effectuer  des  paiements  aux  provinces  aux  termes  des 
accords  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et  devant  être  conclus  entre  le 
Canada  et  les  provinces,  et  sous  réserve  des  règlements  pouvant  être  établis  à 
l'égard  des  paiements  par  le  gouverneur  en  conseil,  lesdits  paiements  permettant 
d'assumer  le  coût  des  services  offerts  dans  les  provinces  à  l'intention  des  jeunes 
délinquants  qui  relèvent  d'une  autorité  correctionnelle  plutôt  que  de  celle  de  l'aide 
à  l'enfance  et  de  ceux  qui  relèvent  ou  qui  sont  sous  la  garde  d'une  autorité  de 
l'aide  à  l'enfance  mais  qui  ne  sont  pas  assujettis  à  un  décret  du  secrétaire 
provincial  ordonnant  que  les  jeunes  délinquants  soient  traités  en  vertu  de  la  loi  de 
l'aide  à  l'enfance  de  la  province;  paiements  aux  provinces  aux  termes  des  accords 
approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et  devant  être  conclus  entre  le  Canada  et 
les  provinces,  et  sous  réserve  des  règlements  pouvant  être  établis  à  l'égard  des 
paiements  par  le  gouverneur  en  conseil,  lesdits  paiements  devant  remplacer  les 
recettes  du  Régime  d'assistance  publique  du  Canada  perdues  par  les  provinces 
qui  instituent  des  programmes  universels  de  prestations  pour  soins  en  maisons  de 
repos   

79,666,000 

428,782,000 
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NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 

Medical  Research  Council — Operating  expenditures   

Medical  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates  

C— STATUS  OF  WOMEN 
Status  of  Women — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates 


1,264,000 
60,002,000 


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 
Customs  and  Excise — Program  expenditures  


B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures,  contributions  and  recoverable  expenditures  on 
behalf  of  the  Canada  Pension  Plan,  Unemployment  Insurance  Act,  1971  and 
from  National  Revenue — Customs  and  Excise  Program  


C— ADMINISTRATOR— ANTI-INFLATION 
Administrator — Anti-Inflation — Program  expenditures  


PARLIAMENT 
A— THE  SENATE 

The  Senate — Program  expenditures  including  an  allowance  in  lieu  of  residence  to  the 
Speaker  of  the  Senate  and  the  grants  listed  in  the  Estimates   


B— HOUSE  OF  COMMONS 

House  of  Commons — Program  expenditures  including  allowances  in  lieu  of  residence 
to  the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  and  in  lieu  of  apartments  to  the 
Deputy  Speaker  of  the  House  of  Commons,  payments  in  respect  of  the  cost  of 
operating  Members'  constituency  offices,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


C— LIBRARY  OF  PARLIAMENT 
Library  of  Parliament — Program  expenditures   
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Total 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

B— CONSEIL  DES  RECHERCHES  MÉDICALES 

Conseil  des  recherches  médicales — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  des  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  Budget  


1,264,000 
60,002,000 


C— SITUATION  DE  LA  FEMME 
Situation  de  la  femme — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget 


REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 
Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme   


B— IMPOT 

Imf)ôt — Dépenses  du  programme,  contributions  et  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage  et  du 
programme  des  Douanes  et  de  l'Accise  du  Revenu  national  


C— DIRECTEUR  (ANTI-INFLATION) 
Directeur  (Anti-inflation) — Dépenses  du  programme  


PARLEMENT 
A— SÉNAT 

Sénat — Dépenses  du  programme,  y  compris  une  indemnité  de  logement  en  remplace- 
ment d'une  résidence  pour  le  Prés'ident  du  Sénat,  et  subventions  inscrites  au 
Budget  


B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

Chambre  des  communes — Dépenses  du  programme,  y  compris  une  indemnité  de 
logement  en  remplacement  d'une  résidence  pour  l'Orateur  de  la  Chambre  des 
communes  et  d'un  appartement  pour  l'Orateur  suppléant,  versements  à  l'égard 
des  bureaux  des  députés  dans  les  diverses  circonscriptions;  subventions  inscrites 
au  Budget  et  contributions   


C— BIBLIOTHÈQUE  DU  PARLEMENT 
Bibliothèque  du  Parlement — Dépenses  du  programme   


61,266,000 
1,204,000 


207,275,000 


308,888,000 


796,000 


7,664,501 


55,078,000 


4,602,775 
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POST  OFFICE 

Post  Office — Operating  expenditures,  contributions  and  authority  to  spend  revenue 

received  during  the  year  for  financial  and  miscellaneous  services   1,181 ,680,000 

Post  Office— Capital  expenditures   23,602,000 


PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 

Privy  Council — Program  expenditures,  including  maintenance  and  operation  of  the 
Prime  Minister's  residence;  the  payment  to  each  member  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  who  is  a  Minister  without  Portfolio  or  a  Minister  of  State 
who  does  not  preside  over  a  Ministry  of  State  of  a  salary  of  $20,000  per  annum 
and  prorata  for  any  period  less  than  a  year  and  the  grants  listed  in  the  Estimates .. 


B— CANADIAN  INTERGOVERNMENTAL  CONFERENCE  SECRETARIAT 
Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat — Program  expenditures  

C— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures  

D— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  

E— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  

F— PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS  BOARD 
Public  Service  Staff  Relations  Board — Program  expenditures  


PUBLIC  WORKS 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


32,299,000 
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10 


15 


20 


25 


POSTES 

Postes — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année  pour  services  financiers  et  autres  

Postes — Dépenses  en  capital  


CONSEIL  PRIVÉ 

A— CONSEIL  PRIVÉ 

Conseil  privé — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'entretien  et  l'administration  de  la 
résidence  du  Premier  ministre;  paiement,  à  chaque  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  qui  a  qualité  de  ministre  sans  portefeuille  ou  de  ministre 
d'État,  mais  qui  ne  dirige  pas  un  département  d'État,  d'un  traitement  de  $20,000 
par  année  ou  au  prorata  à  l'égard  de  toute  période  inférieure  à  une  année  et 
subventions  inscrites  au  Budget   

B— SECRÉTARIAT  DES  CONFÉRENCES  INTERGOUVERNEMENTALES 

CANADIENNES 

Secrétariat  des  Conférences  intergouvernementales  canadiennes — Dépenses  du  pro- 
gramme   

C— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  

D— COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  

E— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme   

F— COMMISSION  DES  RELATIONS  DE  TRAVAIL  DANS  LA  FONCTION 

PUBLIQUE 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  fonction  publique — Dépenses  du  pro- 
gramme   

TRAVAUX  PUBLICS 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


1,181,680,000 
23,602,000 


1,205,282,000 


26,144,118 


1,217,370 


1,044,000 


3,121,000 


4,792,000 


5,499,000 


32,299,000 
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10 


15 


20 
25 


30 


35 


40 
45 


PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

Professional  and  Technical  Services  Program 

Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in 
the  Estimates   

Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures,  the  provision  on  a  recoverable  basis  of 
accommodation  and  related  service  for  Canada  Pension  Plan  and  Unemployment 
Insurance  Act.  1971  purposes,  and  assistance  to  the  International  Civil  Aviation 
Organization  in  the  form  of  office  accommodation  at  less  than  commercial  rates 
and  to  the  Ottawa  Civil  Service  Recreation  Association  in  the  form  of  mainte- 
nance services  in  respect  of  the  W.  Clifford  Clark  Memorial  Centre  in  Ottawa 
and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Accommodation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than 
federal  property  

Marine  Program 

Marine — Operating  expenditures  

Marine — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than  federal 
property  

Transportation  and  Other  Engineering  Program 

Transportation  and  Other  Engineering — Operating  expenditures  including  authority 
to  make  recoverable  advances  in  amounts  not  exceeding  in  the  aggregate  the 
amount  of  the  operating  expenses  of  the  New  Westminster  Bridge  

Transportation  and  Other  Engineering — Capital  expenditures  including  expenditures 
on  works  on  other  than  federal  property   

Land  Management  and  Development  Program 

Land  Management  and  Development — Operating  expenditures   

Land  Management  and  Development — Capital  expenditures  


REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 
Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures  

Regional  Economic  Expansion — Capital  expenditures  and  authority  to  make  expendi- 
tures on  works,  land,  buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property  for 
community  infrastructure  and  on  projects  for  the  benefit  of  Indians  and  non-Indi- 
ans   


38,432,000 


392,941,000 
248,530,000 

24,004,000 
32,172,000 

18,934,000 
19,730,000 


9,805,000 
5,785,000 


64,424,000 


1 1,348,000 


726 


-78  Loi  n"  2  de  1978-79  portant  affectation  de  crédits  C.  31  43 


ANNEXE— 5w/7e 


'  du 
édit 

Service 

Montant 

Total 

TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 

$ 

$ 

5 

Programme  des  services  professionnels  et  techniques 

Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscri- 
tes au  Budget   

38,432,000 

10 

Programme  du  logement 
Logement — Dépenses  de  fonctionnement,  fourniture  de  locaux  et  prestation  de  servi- 
ces connexes,  sur  une  base  de  recouvrement  des  frais,  aux  fins  du  Régime  de 
pensions  du  Canada  et  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- doomage;  aide  à 
l'Organisation  de  l'aviation  civile  internationale  sous  forme  de  location  de 
bureaux  à  des  prix  inférieurs  au  tarif  commercial  et  à  l'Association  récréative  du 
service  civil  d'Ottawa,  sous  forme  de  services  d'entretien  au  Centre  commémora- 
tif  W.  Clifford  Clark,  à  Ottawa,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année 

392,941,000 

15 

Logement — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages  situés 
ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  

248,530,000 

20 
25 

Programme  des  travaux  maritimes 
Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement  

Travaux  maritimes — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages 
situés  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral  

24,004,000 
32,172,000 

30 
35 

Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux  de  génie 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  l'autorisa- 
tion de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  de  l'ensemble  des  frais 
d'exploitation  du  pont  de  New  Westminster  

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à 
l'égard  d'ouvrages  situés  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement 
fédéral  

18,934,000 
19,730,000 

40 
45 

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 
Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  de  fonctionnement 
Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  en  capital  

9,805,000 
5,785,000 

822,632,000 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

1 

5 

A— MINISTÈRE 
Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement 

Expansion  économique  régionale — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des 
dépenses  ayant  trait  aux  ouvrages,  terrains,  bâtiments  et  matériel  situés  sur  des 
propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral,  pour  des  infrastructures 
communautaires  et  des  travaux  faits  à  l'intention  des  Indiens  et  des  non-Indiens  ... 

64,424,000 
11,348,000 
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10 


L15 


L20 


25 


30 


35 


Service 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Regional  Economic  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions, 
including  contributions  as  set  out  in  subsidiary  agreements  made  in  accordance 
with  such  directions  as  the  Governor  in  Council  may  prescribe  pursuant  to 
general  development  agreements  entered  into,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council  between  Canada  and  the  provinces;  and  authority  to  forgive  payment 
of  such  portion  of  the  amounts  owing  under  agreements  entered  into  between 
Canada  and  the  provinces  and  provincial  water  authorities  covering  unused 
capacity  of  water  systems  as  is  determined  under  those  agreements  

Non- Budgetary 

Loans  in  accordance  with  agreements  entered  into  with  the  provinces  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  for  the  development  of  community  and 
industrial  infrastructure,  and  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  set  out 
in  the  general  development  agreements  and  the  subsidiary  agreements  authorized 
pursuant  to  Regional  Economic  Expansion  Vote  10,  Main  Estimates,  1978-79   

Loans  to  Newfoundland  and  Labrador  Development  Corporation  Limited  subject  to 
the  terms  and  conditions  set  out  in  the  agreement  between  Canada  and  New- 
foundland entered  into  pursuant  to  Regional  Economic  Expansion  Vote  L25, 
Appropriation  Act  No.  4,  1973  


B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corpora- 
tion in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the 
fiscal  year  1978-79  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings 
acquired  by  the  Corporation  under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development 
Corporation  Act,  including  administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal 
Division  ,  

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corpora- 
tion for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway 
operations  

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  for  the  purposes  of  Sections  22 
and  23  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act   


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

A— MINISTRY  OF  STATE 

Science  and  Technology — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


Amount 


Total  Hill 


454,460,000 


4,650,000 


1,000,000 


535,882,C 


2,621,000 

19,255,000 
7,312,000 


29,188,C 


5,809,0 


728 
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°  du 
édit 


Service 


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

10  Expansion  économique  régionale — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions,  y 
compris  les  contributions  établies  par  les  ententes  auxiliaires  passées  conformé- 
ment aux  ententes-cadres  de  développement  conclues,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil  et  conformément  à  toute  directive  que  ce  dernier  pourra 
donner,  entre  le  Canada  et  les  provinces;  et  autorisation  d'annuler  le  paiement  de 
la  partie,  convenue  dans  ces  ententes,  des  sommes  dues  en  raison  d'ententes 
conclues  entre  le  Canada  et  les  provinces  et  les  régies  des  eaux  provinciales  et 
concernant  le  potentiel  inutilisé  de  réseaux  hydrauliques   

Non-budgétaire 

Prêts  aux  termes  d'ententes  conclues  avec  les  provinces,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  pour  l'aménagement  d'infrastructures  communautaires  et 
industrielles  et  selon  les  conditions  établies  dans  les  ententes-cadres  de  développe- 
ment et  les  ententes  auxiliaires  autorisées  sous  le  régime  du  crédit  10  (Expansion 
économique  régionale)  du  Budget  des  dépenses  principal  de  1978-1979   

Prêts  consentis  à  la  Société  de  développement  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador 
Limitée,  sous  réserve  des  conditions  établies  par  l'entente  conclue  entre  le  Canada 
et  Terre-Neuve  conformément  au  crédit  L25  (Expansion  économique  régionale) 
de  la  Loi  rf  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits  


B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

25  Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération 
des  pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien,  durant  l'année  financière 
1978-1979,  des  houillères  et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  confor- 
mément à  l'article  9  de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap- Breton,  y 
compris  les  dépenses  d'administration  imputables  à  la  Division  des  charbonnages.. 

30  Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbcHinages  et  de 
ses  opérations  ferroviaires  

35  Paiement  â  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  aux  fins  des  articles  22  et  23 
de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap- Breton  


SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 


Sciences  et  technologie- 
contributions   


A— DEPARTEMENT  D'ETAT 
-Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  Budget  et 


Montant 


454,460,000 


4,650,000 


1,000,000 


2,621,000 


19,255,000 


7,312,000 


Total 


535,882,000 


29,188,000 


5,809,000 


729 
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Service 


Amount 


TotafJ 


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY  (Concluded) 

B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research  Program 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Operating  expenditures  and  authority 
to  spend  revenue  received  by  the  Council  through  the  conduct  of  its  operations  

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Capital  expenditures  

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — The  grants  listed  in  the  Estimates, 
contributions  and  authority  to  make  commitments  for  the  current  fiscal  year  for 
assistance  toward  research  in  industry  of  $21,200,000  

Payment  to  Canadian  Patents  and  Development  Limited  

Scientific  and  Technical  Information  Program 

Scientific  and  Technical  Information — Program  expenditures  and  authority  to  spend 
revenue  received  by  the  Council  through  the  conduct  of  its  operations  

Scholarships  and  Grants  in  Aid  of  Research  Program 

Scholarships  and  Grants  in  Aid  of  Research — Operating  expenditures  provided  that 
on  the  coming  into  force  of  Part  III  of  the  Government  Organization  (Scientific 
Activities)  Act,  1976,  the  authority  to  expend  the  money  appropriated  under  this 
Vote  and  Science  and  Technology  Vote  35  of  the  Main  Estimates  1978-79,  or  any 
portion  thereof  as  determined  by  the  Minister,  be  transferred  to  the  Natural 
Sciences  and  Engineering  Research  Council,  for  the  purposes  set  out  in  said  Votes 

Scholarships  and  Grants  in  aid  of  Research — The  grants  listed  in  the  Estimates  


C— SCIENCE  COUNCIL  OF  CANADA 
Science  Council  of  Canada — Program  expenditures  


SECRETARY  OF  STATE 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  

BlLINGUALISM  DEVELOPMENT  PROGRAM 

Bilingualism  Development — Operating  expenditures  

Bilingualism  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions. 


106,948,000 
34,849,000 

27,258,000 
250,000 


12,940,000 


1,533,000 
104,764,000 


288,54: 


2,22  p 


22,400,000 

2,364,000 
230,701,000 
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Service 


Montant 


Total 


J5 


SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE  (Fin) 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Programme  de  recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles 

Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — Dépenses  de  fonctionnement  et 
autorisation  de  dépenser  les  recettes  propres  au  Conseil   

Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — Dépenses  en  capital   

Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — Subventions  inscrites  au  Budget, 
contributions  et  autorisation  de  prendre,  pour  l'année  financière  en  cours,  des 
engagements  pour  des  subventions  d'aide  à  la  recherche  industrielle  de  $21,200,- 
000  

Paiement  à  la  Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitée   

Programme  d'information  scientifique  et  technique 

Information  scientifique  et  technique — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  propres  au  Conseil   

Programme  des  bourses  et  subventions  d'aide  à  la  recherche 

Bourses  et  subventions  d'aide  à  la  recherche — Dépenses  de  fonctionnement,  à  condi- 
tion qu'à  partir  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  Partie  III  de  la  Loi  d'action 
scientifique  du  gouvernement  (1976),  l'autorisation  de  dépenser  les  fonds  affectés 
en  vertu  du  présent  crédit  et  du  crédit  35  (Sciences  et  Technologie)  du  Budget  des 
dépenses  principal  de  1978-1979  ou  toute  partie  desdits  fonds  selon  l'avis  du 
Ministre,  soit  accordée  au  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en 
génie,  aux  fins  prévues  auxdits  crédits  

Bourses  et  subventions  d'aide  à  la  recherche — Subventions  inscrites  au  Budget  

C— CONSEIL  DES  SCIENCES  DU  CANADA 
Conseil  des  sciences  du  Canada — Dépenses  du  programme   


SECRETARIAT  D'ETAT 
A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  d'expansion  du  bilinguisme 

Expansion  du  bilinguisme — Dépenses  de  fonctionnement  

Expansion  du  bilinguisme — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 


106,948,000 
34,849,000 


27,258,000 
250,000 


12,940,000 


1,533,000 
104,764,000 


22,400,000 

2,364,000 
230,701,000 


288,542,000 


2,221,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Tota 


15 
20 

L25 


30 

35 

40 
45 

50 
55 


60 
65 


SECRETARY  OF  STATE  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Arts  and  Culture  Program 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures   

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

Non-Budgetary 

Loans  to  institutions  and  public  authorities  in  Canada  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purposes  of  Section  29  of 
the  Cultural  Property  Export  and  Import  Act  

Education  Support  Program 
Education  Support — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Translation  Program 
Translation — Program  expenditures   

Citizenship  Program 

Citizenship — Operating  expenditures   

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

B— CANADA  COUNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada 
Council  Act,  to  be  used  for  the  arts  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act   

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada 
Council  Act  to  be  used  for  the  social  sciences  and  humanities  purposes  set  out  in 
Section  8  of  the  Act,  provided  that  on  the  coming  into  force  of  Parts  I  and  II  of 
the  Government  Organization  (Scientific  Activities)  Act,  1976,  an  amount  in  the 
aggregate  of  this  appropriation  or  portion  thereof  as  determined  by  the  Minister 
and  an  amount  not  exceeding  $20  million  received  from  the  Canada  Council, 
shall  be  transferred  to  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council, 
within  the  meaning  and  for  the  purposes  set  out  in  Section  5  of  that  Act,  and  to 
authorize  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council  to  pay  (from  the 
amount  so  transferred)  the  grants  listed  in  the  Estimates  


C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in 
providing  a  broadcasting  service  

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  capital  expenditures  in 
providing  a  broadcasting  service  


6,323,000 
9,992,000 


200,000 

3,719,000 

46,084,000 

19,597,000 
37,365,000 


378,74  i'O 


39,352,000 


13,168,000 


52,52)0 


457,100,000 
60,000,000 


732 


i 

i 
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du 
dit 

Service 

Montant 

Total 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Suite) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

$ 

$ 

15 
20 

Programme  des  Arts  et  de  la  Culture 

Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement   

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

6,323,000 
9,992,000 

25 

Non-budgétaire 

Prêts  à  des  établissements  et  à  des  administrations  sis  au  Canada,  conformément  aux 
oiinHitinns  finnrniivpp<î  nar  1p  poiivprnpiir  pn  pnn*ipil  aiiY  fin^  Hp  l'artiplp       Hp  la 

VA^llU  1  LlvflliJ    ex  yj  VJ  l  \J  U  y  WW>3    L/dl     1^    gV^UV^lIl^Ul     Vil    Wl  liJ  VI 1,    CIUj\    llllO    UV    1  dlLlVlV              UV  iCL 

Loi  sur  l'exportation  et  l'importation  de  biens  culturels  

200,000 

30 

Programme  d'aide  à  l'Éducation 
Aide  à  l'éducation — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

3,719,000 

35 

Programme  de  la  Traduction 
Traduction — Dépenses  du  programme   

46,084,000 

40 
45 

Programme  de  la  Citoyenneté 

Citoyenneté — Dépenses  de  fonctionnement  

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

19,597,000 
37,365,000 

378,745,000 
52,520,000 

50 
55 

B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 
Paiement  au  Conseil  des  arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8 
de  la  Loi   

Paiement  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  des  sciences  sociales  et  des 
humanités,  tel  que  prévu  à  l'article  8  de  la  Loi,  à  la  condition  que,  au  moment  de 
la  mise  en  application  des  Parties  I  et  II  de  la  Loi  d'action  scientifique  du 
gouvernement  (1976),  le  montant  total  du  présent  crédit  ou  une  partie  dudit  crédit 
qui  aura  été  fixée  par  le  Ministre,  ainsi  qu'une  somme  maximale  de  20  millions  de 

nollfir^    rppiif   nii    i  nn^pil    Hpç    ArtQ    nii    i  finj^fij^     QOipnt    virpç           i  nn^pil  Hp 

recherches  en  sciences  humaines,  aux  termes  de  l'article  5  de  ladite  Loi  et  aux 
fins  prévues  au  même  article,  et  pour  autoriser  le  Conseil  de  recherches  en 
sciences  humaines  à  verser,  à  même  la  somme  ainsi  virée,  les  subventions  inscrites 
au  Budget  

39,352,000 
13,168,000 

60 
65 

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  de 
son  service  de  radiodiffusion  

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  en  capital  de  son 
service  de  radiodiffusion   

457,100,000 
60,000,000 
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Vote 
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Amount 


Total 


70 


75 


80 


85 


L90 


95 


100 


105 


SECRETARY  OF  STATE  (Continued) 

C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION  (Concluded) 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  and  capital  expen- 
ditures providing  host  country  broadcasting  services  for  the  1978  Commonwealth 
Games  

D— CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payments  to  the  Canadian  Film  Development  Corporation  to  be  used  for  the  purposes 
set  out  in  the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act   


E— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 

Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  including  an  amount  of  $1,000,000 
for  building  maintenance  and  capital  expenditures   


F— NATIONAL  FILM  BOARD 
National  Film  Board — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  .... 

Non-Budgetary 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for 
the  purchase  of  capital  equipment  for  the  Canadian  Government  Photo  Centre  .... 


G— NATIONAL  LIBRARY 

National  Library — Program  expenditures  including  a  payment  of  $650,000  to  the 
National  Library  Purchase  Account  for  the  purpose  of  acquiring  books  and  the 
grants  listed  in  the  Estimates   


H— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures,  $2,120,000  for  the  purchase 
of  objects  for  the  collections  of  the  Corporation,  and  $370,000  for  the  acquisition 
or  publication  and  the  sale  to  the  public  of  books,  pamphlets,  replicas  and  other 
materials  related  to  the  Corporation's  purposes  

National  Museums  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  


5,300,000 


522,400.1 


3,448, 


10,367  0 


31,606,000 


200,000 


31,80fll 


12,28131 


38,163,696 
8,690,500 


46,85:9t 
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Service 


Montant 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Suite) 
C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA  (Fin) 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  les  dépenses  de  fonctionnement  et  les 
dépenses  en  capital  à  engager  pour  assurer  les  services  de  radiodiffusion  du  pays 
d'accueil  lors  des  Jeux  du  Commonwealth  de  1978   


D— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 

Paiements  à  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique  canadienne 
devant  servir  aux  fins  prévues  dans  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de 
l'industrie  cinématographique  canadienne  


E— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 

Paiement  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  arts  y  compris  une  somme 
$1,000,000  destinée  à  des  services  d'entretien  et  à  des  dépenses  en  capital  


de 


F— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 
Office  national  du  film — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  .. 

Non-budgétaire 

Avances,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor,  pour  l'achat  de 
biens  d'équipement  pour  le  compte  du  Centre  de  photographie  du  gouvernement 
canadien   


G— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 

Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  programme,  y  compris  un  paiement  de  $650,000 
au  Compte  d'achat  de  la  Bibliothèque  nationale  pour  l'acquisition  de  livres  et 
subventions  inscrites  au  Budget  


H— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  $2,120,000  pour  l'acqui- 
sition de  pièces  de  collection  par  la  Corporation,  et  $370,000  pour  l'acquisition  ou 
la  publication  et  la  vente  au  public  de  livres,  plaquettes,  répliques  et  autres 
articles  utiles  aux  fins  de  la  Corporation  

Musées  nationaux  du  Canada — Subventions  inscrites  au  Budget  


5,300,000 


522,400,000 


3,448,000 


10,367,000 


31,606,000 


200,000 


31,806,000 


12,287,400 


38,163,696 
8,690,500 


46,854,196 
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No.  of 
Vote 


10 


L115 


Service 


SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

I— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  


120 


Non- Budgetary 

To  increase  from  $200,000  to  $400,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Central  Microfilm  Unit  Revolving  Fund,  established  by  Public 
Archives  and  National  Library  Vote  529,  Appropriation  Act  No.  6,  1956   


J— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 
Public  Service  Commission — Program  expenditures  and  the  cost  of  the  Public  Service 


Bilingual  and  Bicultural  Development  Program . 


SOLICITOR  GENERAL 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contri- 
butions  


B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

Correctional  Services — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Operating 
expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates;  authority  to  pay  into  the  Inmate 
Welfare  Fund  revenue  derived  during  the  year  from  projects  operated  by  inmates 
and  financed  by  the  said  Fund;  payments,  in  accordance  with  terms  and  condi- 
tions prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  or  on  behalf  of  discharged 
inmates  who  suffer  physical  disability  caused  by  participation  in  normal  program 
activity  in  federal  institutions,  and  to  dependents  of  deceased  inmates  and 
ex-inmates  whose  death  resulted  from  participation  in  normal  program  activity  in 
federal  institutions;  authority  for  the  Minister,  subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  to  enter  into  an  agreement  with  any  province  for  the 
confinement  in  institutions  of  that  province  of  any  persons  sentenced  or  commit- 
ted to  a  penitentiary,  for  compensation  for  the  maintenance  of  such  persons  and 
for  payment  in  respect  of  the  construction  and  related  costs  of  such  institutions  .... 

Correctional  Services — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Capital 
expenditures  including  payments  to  provinces  or  municipalities  as  contributions 
towards  construction  done  by  those  bodies   


736 


Amount 


Toti 


17,120,000 


200,000 


17,32 


82,29 


13,2f 


274,754,000 
115,612,000 
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du 

dit 


Service 


Montant 


Total 


10 


15 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Fin) 

I— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  programme  


20 


10 


Non-budgétaire 

Pour  porter  de  $200,000  à  $400,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps 
au  Fonds  renouvelable  du  Service  central  du  microfilm,  établi  en  vertu  du  crédit 
529  (Archives  publiques  et  Bibliothèque  nationale)  de  la  Loi  des  subsides  n"  6  de 
1956  

J— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  de  la  fonction  publique — Dépenses  du  programme  et  le  coût  du  pro- 
gramme d'expansion  du  bilinguisme  et  du  biculturalisme  dans  la  fonction  publi- 
que   


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 
A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contri- 
butions  

B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  con- 
ditionnelles— Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et 
autorisation  de  verser  à  la  Caisse  de  bienfaisance  des  détenus  les  recettes  tirées, 
au  cours  de  l'année,  des  activités  des  détenus  financées  à  même  ladite  Caisse; 
paiements,  selon  les  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux 
détenus  élargis  ou  pour  le  compte  des  détenus  élargis  qui  ont  été  frappés 
d'incapacité  physique  lors  de  leur  participation  aux  activités  normales  des  pro- 
grammes réalisés  dans  les  établissements  fédéraux,  et  aux  personnes  à  charge  de 
détenus  et  d'ex-détenus  décédés  à  la  suite  de  leur  participation  aux  activités 
normales  des  programmes  réalisés  dans  les  établissements  fédéraux,  et  autorisa- 
tion au  Ministre,  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  de 
conclure  une  entente  avec  le  gouvernement  de  l'une  ou  l'autre  des  provinces  en 
vue  de  l'incarcération,  dans  les  établissements  de  cette  province,  de  toutes  les 
personnes  condamnées  ou  envoyées  dans  un  pénitencier,  de  l'indemnisation  pour 
l'entretien  de  ces  personnes,  et  du  paiement  des  frais  de  construction  et  autres 
frais  connexes  de  ces  établissements  

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  con- 
ditionnelles— Dépenses  en  capital,  y  compris  les  paiements  aux  provinces  ou  aux 
municipalités  à  titre  de  contributions  pour  des  travaux  de  construction  entrepris 
par  ces  administrations   


17,120,000 


200,000 


17,320,000 


82,291,000 


13,251,000 


274,754,000 


115,612,000 
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Total 

SOLICITOR  GENERAL  (Concluded) 

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM  (Concluded) 

15 

Correctional  Services — National  Parole  Board — Operating  expenditures  

6  748  000 

397,114,1 

C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

20 
25 

Law  Enforcement  Program 

Law  Enforcement — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
authority  to  spend  revenue  received  during  the  year   

Law  Enforcement — Capital  expenditures  

407,147,000 
58,389,000 

465,536, 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

1 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf 
of  the  Supply  Revolving  Fund  

7,747,000 

5 

Supply  Program 

Supply — Program  expenditures  including  expenditures  on  behalf  of  government 
departments  and  agencies  for  unsolicited  research  and  development  proposals  and 
authority  to  make  commitments  during  the  current  fiscal  year  of  $14,400,000  in 
respect  of  such  proposals;  and  to  authorize  the  crediting  of  an  amount  not 
exceeding  $3,925,000  to  the  Supply  Revolving  Fund  established  by  Vote  L18e, 
Appropriation  Act  No.  4,  1966,  for  the  cost  of  free  and  subsidized  publications  .... 

17,169,000 

Lie 

Non-Budgetary 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for 
the  acquisition  of  capital  equipment  for  any  of  the  purposes  set  out  in  subsections 
(1)  and  (2)  of  Section  5  of  the  Department  of  Supply  and  Services  Act  (R.S.  c. 
S-18)   

4,779,000 

15 

Services  Program 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply 
Revolving  Fund  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

93,701,000 

123,396, 
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SOLLICITEUR  GÉNÉRAL  (Fin) 

$ 

$ 

B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS  (Fin) 

15 

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — 
Dépenses  de  fonctionnement 

6  748  000 

397,114,000 

C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

20 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et 
autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

407,147,000 

25 

Application  de  la  loi — Dépenses  en  capital  

58,389,000 

465,536,000 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au 
titre  du  fonds  renouvelable  des  approvisionnements  

7,747,000 

Programme  des  approvisionnements 

5 

Approvisionnements — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  pour  le  compte 
des  ministères  et  organismes  fédéraux,  pour  les  soumissions  R&D  spontanées,  et 
autorisation  de  prendre  des  engagements  durant  l'année  financière  en  cours  d'un 
montant  de  $14,400,000  à  l'égard  desdites  soumissions;  et  autorisation  de  créditer 
au  Fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  établi  par  le  crédit  L  18e  de  la  Loi 
des  subsides  rf  4  de  1966,  un  montant  ne  dépassant  pas  $3,925,000  en  vue  de 
pourvoir  au  coût  des  publications  gratuites  et  subventionnées  

Non-budgétaire 

17,169,000 

10 

Avances  faites,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du  Trésor,  pour  l'achat 
de  biens  d'équipement  aux  fins  exposées  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  de  l'article  5 
de  la  Loi  sur  le  ministère  des  Approvisionnements  et  Services  (S.R.,  c.  S- 18) 

Programme  des  services 

4,779,000 

15 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage,  du 
fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année   

93,701,000 

1 73  396  non 
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No.  of 
Vote 


20 


25 


Service 


SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 

B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 
Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  


C— CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 
Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures  


15 


20 


25 


30 


TRANSPORT 
A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

Departmental  Administration — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Esti- 
mates, contributions  and  reimbursement  of  the  Ministry  of  Transport  Revolving 
Fund  established  by  subsection  101(2)  of  the  Financial  Administration  Act 
(Chap.  12,  Statutes  of  1951,  second  session)  in  the  amount  of  $300,000  for  the 
value  of  stores  which  have  become  obsolete,  unserviceable,  lost  or  destroyed  and 
authority  to  spend  revenue  received  during  the  year   

Departmental  Administration — Capital  expenditures  

Marine  Transportation  Program 

Marine  Transportation — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates, 
contributions,  the  payment  of  excepted  expenses  incurred  in  respect  of  Canadian 
distressed  seamen  as  defined  in  Secion  306  of  the  Canada  Shipping  Act,  authority 
to  make  recoverable  advances  for  transportation,  stevedoring  and  other  shipping 
services  performed  on  behalf  of  individuals,  outside  agencies  and  other  govern- 
ments and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Marine  Transportation — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or 
municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those  bodies  


Air  Transportation  Program 

Air  Transportation — Operating  expenditures  including  expenditures  on  other  than 
federal  property  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  includ- 
ing the  spending  of  an  amount  equal,  in  the  opinion  of  the  Minister  of  National 
Revenue,  to  the  net  amount  received  during  the  year  from  the  Air  Transportation 
Tax  payable  under  Part  II  of  the  Excise  Tax  Act  minus  the  portion  thereof 
credited  to  the  Airports  Revolving  Fund;  and  to  authorize  the  payment  of 
commissions  for  revenue  collection  pursuant  to  the  Aeronautics  Act  

Air  Transportation — Capital  expenditures  including  contributions  towards  construc- 
tion done  by  local  or  private  authorities  

Air  Transportation — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


Amount 


Total 


1,540 

1 

10,439 


57,525,000 
17,793,000 


198,550,000 
72,054,000 


237,789,000 

101,837,000 
7,385,000 


740 
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Service 


Montant 


Total 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  (Fin) 

B— LES  ARSENAUX  CANADIENS,  LIMITÉE 
Les  Arsenaux  canadiens.  Limitée — Dépenses  du  programme  


C— CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 
Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  programme   


TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au 
Budget,  contributions  et  remboursement  au  Fonds  renouvelable  du  ministère  des 
Transports  établi  par  le  paragraphe  101(2)  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière  (Chap.  12,  Statuts  de  1951,  deuxième  session),  d'un  montant  de 
$300,000  pour  la  valeur  du  matériel  désuet,  inutilisable,  perdu  ou  détruit,  et 
autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

Administration  centrale — Dépenses  en  capital  

Programme  des  transports  par  eau 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget, 
contributions,  paiement  des  dépenses  réservées  faites  à  l'égard  de  marins  canadi- 
ens en  détresse,  aux  termes  de  l'article  306  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada,  autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  à  l'égard  des  services 
de  transport,  d'arrimage  et  d'autres  services  de  la  marine  marchande  fournis  pour 
le  compte  de  particuliers,  d'organismes  indépendants  et  d'autres  gouvernements, 
et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

Transports  par  eau — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  paiements  aux  provinces  ou 
aux  municipalités  à  titre  de  contributions  à  l'égard  des  travaux  de  construction 
exécutés  par  ces  organismes   

Programme  des  transports  aériens 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  faites  à 
l'égard  de  propriétés  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral,  et  autori- 
sation de  dépenser  les  recettes  de  l'année,  y  compris  une  somme  égale,  de  l'avis  du 
ministre  du  Revenu  national,  au  montant  net  perçu  au  cours  de  l'année  au  titre  de 
la  taxe  sur  le  transport  aérien  exigible  aux  termes  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise,  diminuée  de  la  partie  de  cette  somme  créditée  au  fonds  renouvel- 
able des  aéroports;  et  autorisation  de  verser  des  commissions  à  l'égard  de  la 
perception  des  recettes,  conformément  à  la  Loi  sur  l'aéronautique  

Transports  aériens — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  pour  les  travaux 
de  construction  exécutés  par  les  autorités  ou  des  entrepreneurs  privés  

Transports  aériens — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


1,540,000 


10,439,000 


57,525,000 
17,793,000 


198,550,000 
72,054,000 


237,789,000 

101,837,000 
7,385,000 
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TRANSPORT  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Continued) 

Air  Transportation  Program  (Concluded) 
Non-Budgetary 

L35     Advances  subject  to  terms  and  conditions  prescribed  by  Treasury  Board: 

{a)  for  operating  and  capital  purposes  at  Montreal,  Toronto,  and  Vancouver 
International  Airports  and  for  land  acquisition  and  management  at  the 
Pickering  site  as  well  as  such  other  airports  as  Treasury  Board  may  approve; 
and 

{b)  to  finance  the  construction  of  bridges  to  improve  transportation  in  respect  to 
the  Vancouver  International  Airport  including  the  acquisition  of  land  and  the 
construction  of  connecting  arterial  roads  


Surface  Transportation  Program 

40  Surface  Transportation — Operating  expenditures,  including  payments  to  the  Canadi- 
an National  Railway  Company  or  a  subsidiary  company  thereof  pursuant  to 
contracts  with  Her  Majesty  and  payments  to  the  Canadian  National  Railway 
Company  to  be  applied  by  the  Company  in  payment  of  the  deficits  arising  in  the 
operations  in  the  current  fiscal  year  of  the  following  ferry  services:  Newfoundland 
Ferry  and  Terminals;  Newfoundland  Coastal  Service,  Prince  Edward  Island 
Ferry  and  Terminals,  Yarmouth,  N.S. — The  New  England  States,  U.S.A.  and 
Digby-Saint  John  Ferry  Services  

45  Surface  Transportation — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  works  on 
other  than  Federal  property   

50  Surface  Transportation — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions 
including, 

{a)  payments  to  cover  commitments  made  or  approved  prior  to  September  1, 
1977  pursuant  to  Parts  I  and  II  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act 
and  authority  to  make  payments  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  under  a  program  for  urban  transporta- 
tion assistance,  and  pursuant  to  Parts  I  and  II  of  the  Railway  Relocation  and 
Crossing  Act; 

(b)  payments  for  purposes  described  in  paragraphs  20{\){a)  and  (b)  and  subsec- 
tion 20(6)  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act,  in  respect  of  the 
construction,  reconstruction  and  improvement  of  grade  separations  where 
recommended  by  the  Canadian  Transport  Commission  on  or  after  Seotember 
1,1977;  and 

(c)  payments  to  supplement  pension  allowances  under  the  Intercolonial  and 
Prince  Edward  Island  Railway  Employees'  Provident  Fund  Act  so  as  to 
make  the  minimum  allowance  payable  in  the  calendar  year  1978  $50  per 
month  instead  of  $20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act  


40,731,000 


120,691,000 
39,855,000 


254,248,000 
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Total 


TRANSPORTS  (Suite) 

A— MINISTÈRE  (Suite) 

Programme  des  transports  aériens  (Fin) 
Non-budgétaire 

^35    Avances  faites,  sous  réserve  de  conditions  prescrites  par  le  Conseil  du  Trésor, 

à)  à  des  fins  de  fonctionnement  et  d'immobilisations  aux  aéroports  internationaux 
de  Montréal,  de  Toronto  et  de  Vancouver  et  pour  l'acquisition  et  la  gestion  de 
terrains  à  Pickering  ainsi  qu'à  tout  autre  aéroport  que  le  Conseil  du  Trésor 
pourra  approuver;  et 

b)  pour  financer  la  construction  de  ponts  afin  d'améliorer  les  transports  au  regard 
de  l'aéroport  international  de  Vancouver,  y  compris  l'acquisition  de  terrains  et 
la  construction  de  voies  de  raccordement  

Programme  des  transports  de  surface 

40  Transport  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  paiements  à  la 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  ou  à  une  compagnie  affiliée, 
conformément  aux  ententes  conclues  avec  sa  Majesté  et  paiements  à  la  Compa- 
gnie des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  destinés  à  combler  les  déficits 
relatifs  aux  dépenses  de  fonctionnement,  pour  la  présente  année  financière,  en  ce 
qui  a  trait  aux  services  de  traversier  suivants: 

Traversier,  terminus  et  service  côtier  de  Terre-Neuve,  traversier  et  terminus  de 
rîle-du-Prince-Édouard,  et  services  de  traversier  entre  Yarmouth  (N.-É.)  et  les 
États  de  la  Nouvelle-Angleterre  (États-Unis)  et  entre  Digby  et  Saint-Jean  (N.-B.) 

45  Transports  de  surface — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  des 
travaux  effectués  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral .... 

50    Transports  de  surface — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  y  compris: 

a)  les  paiements  destinés  à  couvrir  les  engagements  pris  ou  approuvés  avant  le  1" 
septembre  1977,  conformément  aux  Parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  le  déplace- 
ment des  lignes  et  sur  les  croisenjents  de  chemin  de  fer  et  l'autorisation 
d'effectuer  des  paiements,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil,  en  vertu  d'un  programme  d'aide  aux  transports  urbains  et  conformé- 
ment aux  Parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  le  déplacement  des  lignes  et  sur  les 
croisements  de  chemin  de  fer; 

b)  les  paiements  effectués  en  vertu  des  fins  décrites  aux  alinéas  20(l)a),  b)  et  au 
paragraphe  20(6)  de  la  Loi  sur  les  déplacements  des  lignes  et  sur  les 
croisements  de  chemin  de  fer,  à  l'égard  des  travaux  de  construction,  de 
reconstruction  et  d'amélioration  des  croisements  étagés  si  la  Commission 
canadienne  des  transports  en  fait  la  recommandation  le  1"  septembre  1977  ou 
après  cette  date;  et 

c)  les  paiements  effectués  à  titre  de  supplément  aux  allocations  de  pension 
prévues  par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins  de 
fer  de  V Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince-Édouard,  de  façon  à  porter  le 
versement  minimum,  au  cours  de  l'année  civile  1978,  à  $50  par  mois  au  lieu  de 
$20  comme  le  prévoit  ladite  loi   


40,731,000 


120,691,000 
39,855,000 


254,248,000 
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55 


60 


65 


70 


L75 


80 
85 


Service 


TRANSPORT  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Continued) 

Surface  Transportation  Program  (Concluded) 

Surface  Transportation- — Payment  to  Alberta  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  in  respect  of  the  maintenance  of  the 
domestic  oil  price  

Surface  Transportation — Payments  to  VIA  Rail  Canada  Inc.  in  respect  of  the  costs  of 
the  management  of  the  Company  and  payments  for  the  provision  of  rail  passenger 
services  in  Canada  in  accordance  with  contracts  entered  into  pursuant  to  subpara- 
graph (c)(i)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  I,  1977,  and 
payments  to  a  railway  company  for  the  prescribed  portion  of  the  costs  incurred  by 
the  company  for  the  provision  of  income  maintenance  benefits,  layoff  benefits, 
relocation  expenses,  early  retirement  benefits,  severance  benefits  and  other 
benefits  to  its  employees  where  such  costs  are  incurred  as  a  result  of  the 
implementation  of  the  provisions  of  the  contract  or  discontinuance  of  a  rail 
passenger  service  pursuant  to  subparagraph  (c)(ii)  of  Transport  Vote  52d, 
Appropriation  Act  No.  1,  1977  


B— AIR  CANADA 

Payments  to  Air  Canada  for  reimbursement  of  special  expenses,  including  interest  on 
loans  resulting  from  the  construction  of  a  Line  Maintenance  Hangar  at  Win- 
nipeg, Manitoba  under  an  agreement  approved  by  the  Governor  in  Council  

C— ATLANTIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  to  the  Atlantic  Pilotage  Authority  upon  application  by  the  Minister,  to  be 
applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1978  to  March  31,  1979   

D— CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS 
Non-Budgetary 

Advances  (non  interest  bearing)  to  the  Canadian  National  Railways  for  capital 
purposes  in  construction  of  rail  lines  in  northern  British  Columbia  pursuant  to  an 
agreement  between  Canada  and  British  Columbia  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  

E— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 
Canadian  Transport  Commission — Operating  expenditures  


Canadian  Transport  Commission — Contributions,  including  an  amount  of  $20,000,- 
000  to  be  credited  to  the  Railway  Grade  Crossing  Fund  in  the  current  fiscal  year 
for  the  purposes  of  the  Fund  except  those  related  to  the  construction,  reconstruc- 
tion and  improvement  of  a  grade  separation  where  payment  was  not  ordered  prior 
to  September  1,  1977;  and  to  provide  that  subsection  6(2)  of  the  Atlantic  Region 


744 


Amount 


14,000,000 


132,875,000 


24,144,000 


Tota 


1,295,33 


2,80( 


594 


1,00(1 
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55 


60 


65 


70 


L75 


80 

85 


TRANSPORTS  (Suite) 

A— MINISTÈRE  (Suite) 
Programme  des  transports  de  surface  (Fin) 

Transports  de  surface — Paiement  à  l'Alberta,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  relativement  au  maintien  du  prix  du  pétrole  canadien  

Transports  de  surface — Paiements  à  VIA  Rail  Canada  Inc.  relativement  aux  coûts  de 
la  direction  de  cette  société  et  paiements  en  vue  de  la  prestation  d'un  service 
ferroviaire  de  voyageurs  au  Canada  conformément  aux  marchés  conclus  au 
sous-alinéa  c)(i)  du  crédit  52d  (Transports)  de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant 
affectation  de  crédits,  et  paiements  à  une  compagnie  de  chemin  de  fer  à  l'égard 
de  la  partie  déterminée  des  frais  encourus  par  la  compagnie  pour  assurer  des 
prestations  de  soutien  du  revenu,  des  indemnités  de  licenciement,  des  frais  de 
réinstallation,  des  prestations  de  retraite  anticipée,  des  prestations  de  cessation 
d'emploi  et  d'autres  prestations  à  ses  employés  lorsque  ces  coûts  sont  encourus 
par  suite  de  la  mise  en  application  des  dispositions  du  marché  ou  de  l'interruption 
d'un  service  de  transport  ferroviaire  de  passagers,  conformément  au  sous-alinéa 
c)(ii)  du  crédit  52d  (Transports)  de  la  Loi  n"  1  de  1977  portant  affectation  de 
crédits  

B— AIR  CANADA 

Paiements  à  Air  Canada,  selon  un  accord  approuvé  par  le  gouverneur  en  conseil,  dans 
le  but  de  rembourser  les  dépenses  spéciales,  y  compris  l'intérêt  accru  sur  les  prêts 
qu'a  nécessités  la  construction  d'un  hangar  d'entretien  à  Winnipeg  (Manitoba)  .... 

C— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DE  L'ATLANTIQUE 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  sur  demande  du  Ministre,  à 
valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  au  cours  de 
la  période  allant  du  1"  avril  1978  au  31  mars  1979   ,  

D— CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU  CANADA 
Non-budgétaire 

Avances  sans  intérêts  consenties  aux  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  pour  les 
dépenses  d'équipement  qu'exigera  la  construction  de  lignes  de  chemin  de  fer  dans 
le  nord  de  la  Colombie-Britannique,  conformément  à  l'accord  survenu  entre  le 
Canada  et  la  Colombie-Britannique  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil  .. 

E— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 
Commission  canadienne  des  transports — Dépenses  de  fonctionnement  


Commission  canadienne  des  transports — Contributions,  y  compris  un  montant  de 
$20,000,000  à  la  Caisse  des  passages  à  niveau,  au  cours  de  la  présente  année 
financière,  aux  fins  de  ladite  Caisse  à  l'exception  des  fins  associées  à  la  construc- 
tion, la  reconstruction  et  l'amélioration  d'un  croisement  étagé  lorsque  le  verse- 
ment n'a  pas  été  demandé  avant  le  l"  septembre  1977;  et  pour  prévoir  que  le 


14,000,000 


132,875,000 


1,295,333,000 


2,800,000 


594,000 


1,000,000 


24,144,000 


745 


62  C.  31 


Appropriation  Act  No.  2,  1978-79 
SCWED\J\.E— Continued 


26-27  Eliz, 


Service 

TRANSPORT  (Concluded) 
E— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION  (Concluded) 
(Concluded) 

Freight  Assistance  Act  shall  not  apply  in  the  case  of  the  payment  of  assistance  in 
the  current  fiscal  year  to  truckers  pursuant  to  subsection  6(1)  of  that  Act  


F— GREAT  LAKES  PILOTAGE  AUTHORITY,  LTD. 

Payment  to  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  upon  application  by  the 
Minister,  to  be  applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the 
revenues  of  the  Authority  during  the  period  April  1,  1978  to  March  31,  1979  

G— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit 
(exclusive  of  interest  on  advances  authorized  by  Parliament  and  depreciation  on 
capital  structures)  expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1978  in  the 
operation  of  the  Jacques  Cartier  Bridge,  Montreal  Harbour   

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit 
(exclusive  of  interest  on  advances  authorized  by  Parliament  and  depreciation  on 
capital  structures)  expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1978  in  the 
operation  of  the  ports  of  Halifax,  Nova  Scotia  and  Prince  Rupert,  British 
Columbia  

Non-Budgetary 

Advances  to  the  National  Harbours  Board,  subject  to  the  provisions  of  Section  29  of 
the  National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  applicable  to  the 
calendar  year  1978  

H— NORTHERN  TRANSPORTATION  COMPANY  LIMITED 

Payment  to  the  Northern  Transportation  Company  Limited  to  defray  the  excess  of 
costs  over  revenues  of  the  1978  Keewatin  Resupply  operation  


J— ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY 

Sault  Ste.  Marie  Canal  Program 

Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  the  operating  deficit 
and  capital  requirements  of  the  Canal  entrusted  to  it  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  and  to  authorize  the  disbursement  by  the  Authority  of 
revenues  derived  from  the  operating  and  management  of  such  Canal  


Amount 


Total 


talil 


28,900,000 


53,044,( 


570,( 


3,926,000 


1,047,000 


24,949,000 


29,922,' 


500,;) 


1,024 
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'  du 
ledit 


Service 


Montant 


Total 


TRANSPORTS  (Fin) 
E— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS  (Fin) 


85 


(Fin) 


90 


95 


100 


105 


110 


;ii5 


paragraphe  6(2)  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des  marchandises 
dans  la  Région  atlantique  ne  s'appliquera  pas,  pour  l'année  financière  en  cours, 
au  versement  d'aide  aux  camionneurs,  conformément  au  paragraphe  6(1)  de  la 
même  Loi   


F— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  GRANDS  LACS,  LTÉE 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltée,  sur  demande  du 
Ministre,  à  valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Adminis- 
tration au  cours  de  la  période  allant  du  1"  avril  1978  au  31  mars  1979  

G— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  payer  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les 
avances  autorisées  par  le  Parlement  et  l'amortissement  des  installations  perma- 
nentes) prévu  pour  l'année  civile  1978  relativement  à  l'exploitation  du  pont 
Jacques-Cartier,  dans  le  port  de  Montréal   

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  payer  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les 
avances  autorisées  par  le  Parlement  et  l'amortissement  des  installations  perma- 
nentes) prévu  pour  l'année  civile  1978  relativement  à  l'exploitation  des  ports  de 
Halifax,  Nouvelle-Écosse  et  de  Prince  Rupert  (Colombie-Britannique)   

Non-budgétaire 

Avances  au  Conseil  des  ports  nationaux,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  29  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  pour  payer  les  dépenses  en  capital 
imputables  à  l'année  civile  1978  


H— SOCIÉTÉ  DES  TRANSPORTS  DU  NORD  LIMITÉE 

Paiement  à  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée  pour  le  remboursement  de 
l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  1978  de  la  mission  de  ravitaillement  du 
district  de  Keewatin  


J— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT 

Programme  du  canal  de  Sault-Ste-Marie 

Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  à  l'égard  du 
déficit  d'exploitation  et  des  besoins  en  capitaux  relativement  au  canal  confié  à 
l'Administration,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  et  autorisation  à 
l'Administration  de  dépenser  les  recettes  provenant  de  l'exploitation  et  de  la 
gestion  de  ce  canal  


28,900,000 


53,044,000 


570,000 


3,926,000 


1,047,000 


24,949,000 


29,922,000 


500,000 


1,024,000 
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No.  of 
Vote 


10 


15 


20 


Service 

TREASURY  BOARD 
A— DEPARTMENT 

Central  Administration  of  the  Public  Service  Program 

Central  Administration  of  the  Public  Service — Program  expenditures  including  pay- 
ments to  retired  public  servants  and  the  estates  of  deceased  public  servants  where 
awards  for  suggestions  or  meritorious  contributions  are  approved,  payments  in 
accordance  with  the  Incentive  Award  Plan  of  the  Public  Service  of  Canada  and 
the  grants  listed  in  the  Estimates  

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to 
supplement  other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for 
miscellaneous,  minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  includ- 
ing awards  under  the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any 
sums  allotted  for  non-paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from 
other  appropriations  

Student  Summer,  Youth  Employment  and  other  Employment  Initiatives — Subject  to 
the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supplement  other  votes  to  cover  costs  in 
connection  with  the  employment  of  persons  and  the  summer  employment  of  and 
summer  activities  for  students   

Official  Languages  in  the  Public  Service — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury 
Board,  to  supplement  other  votes,  and  to  provide  for  expenses  for  the  purpose  of 
implementing  official  language  policies  and  programs  in  the  Public  Service  

Federal  Labour  Intensive  Projects — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to 
supplement  other  votes  to  cover  costs  of  employment  creating  projects  


25 


Employer  Contributions  to  Insurance  Plans  Program 

Government's  contributions  to  surgical-medical  and  other  insurance  payments,  premi- 
ums and  taxes  determined  on  such  bases  and  paid  in  respect  of  such  persons  and 
their  dependants  as  Treasury  Board  prescribes  who  are  described  in  Finance  Vote 
124,  Appropriation  Act  No.  6,  1960,  Finance  Vote  85a,  Appropriation  Act  No.  5, 
1963  and  Finance  Vote  20b,  Appropriation  Act  No.  10.  1964  and  Government's 
contribution  to  pension  plans,  death  benefit  plans  and  social  security  programs, 
health  and  other  insurance  plans  for  employees  engaged  locally  outside  Canada 
and  to  the  Hospital  Insurance  (outside  Canada)  Plan,  and  to  permit  the  payment 
to  employees  of  their  share  of  the  premium  reduction  under  subsection  64(4)  of 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  


Amount 


Total 


28,526,120 


200,000,000 

144,800,000 

18,000,000 
50,000,000 


154,021,000 


748 
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1°  du 


Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— MINISTÈRE 

Programme  relatif  à  l'administration  centrale  de  la  fonction  publique 

Administration  centrale  de  la  fonction  publique — Dépenses  du  programme,  y  compris 
les  paiements  aux  fonctionnaires  retraités  et  la  succession  des  fonctionnaires 
décédés  lorsqu'une  prime  à  l'initiative  ou  au  mérite  a  été  approuvée,  paiements 
accordés  en  vertu  du  Régime  des  primes  d'encouragement  de  la  fonction  publique 
du  Canada  et  subventions  inscrites  au  Budget   

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor, 
pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relativement  à  la  feuille  de  paie  et  à 
d'autres  besoins  et  pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  inventions  des  fonctionnaires;  autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes 
affectées  à  des  besoins  autres  que  ceux  de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres 
crédits  et  versées  au  présent  crédit  

10  Emplois  d'été  des  étudiants,  placement  des  jeunes  et  autres  initiatives  visant  à  créer 
des  emplois — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour  ajouter 
des  sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les  frais  se  rapportant  au 
placement  de  personnes  et  aux  emplois  et  aux  activités  d'été  des  étudiants  et  aux 
emplois  des  jeunes   

15  Langues  officielles  dans  la  Fonction  publique — Sous  réserve  de  l'approbation  du 
Conseil  du  Trésor,  pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  et  pour  pourvoir 
aux  frais  de  la  mise  en  œuvre  des  politiques  et  programmes  des  langues  officielles 
dans  la  Fonction  publique  

20  Programme  fédéral  à  forte  concentration  de  main-d'œuvre — Sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  Conseil  du  Trésor,  pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de 
couvrir  les  frais  se  rapportant  aux  projets  destinés  à  créer  des  emplois   

Programme  de  contribution  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des 

employés 

25  Contribution  de  l'État  aux  paiements  et  primes  d'assurance  chirurgicale-médicale  et 
autres  assurances  et  taxes,  calculée  et  versée  selon  les  prescriptions  du  Conseil  du 
Trésor,  en  faveur  des  personnes  décrites  au  crédit  124  (Finances)  de  la  Loi  des 
subsides  rf  6  de  1960,  au  crédit  85a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  5  de 
1963.  et  au  crédit  20b  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  10  de  1964,  et  en 
faveur  des  personnes  à  leur  charge;  contribution  de  l'État  à  des  régimes  de 
pensions  et  à  des  régimes  de  prestations  de  décès,  d'assurance-maladie  et  d'autres 
régimes  d'assurance  et  des  programmes  de  sécurité  sociale  pour  des  personnes 
engagées  sur  place  à  l'étranger  et  au  régime  d'assurance-hospitalisation  (hors  du 
Canada),  et  autoriser  le  paiement  aux  employés  de  leur  part  de  la  réduction  des 
primes  conformément  au  paragraphe  64(4)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chômage   


28,526,120 


200,000,000 


144,800,000 


18,000,000 


50,000,000 


154,021,000 


749 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Tota 
$ 


30 


35 


40 


TREASURY  BOARD  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Temporary  Assignments  Program 

Temporary  Assignments — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year   

Special  Program 

Special  Program — Payments  to  OPCAN  as  contributions  towards  a  national  volunteer 
youth  development  and  services  program   

B— COMPTROLLER  GENERAL 
Comptroller  General — Program  expenditures   


URBAN  AFFAIRS 

A— MINISTRY  OF  STATE 
Urban  Affairs — Operating  expenditures  

Urban  Affairs — Contributions  for  the  implementation  of  projects  designed  to  assist  in 
achieving  an  improved  urban  environment  


10 


15 


C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  amounts  of  loans 
forgiven,  grants,  contributions  and  expenditures  made,  and  losses,  costs  and 
expenses  incurred  under  the  provisions  of  the  National  Housing  Act  or  in  respect 
of  the  exercise  of  powers  or  the  carrying  out  of  duties  or  functions  conferred  on 
the  Corporation  pursuant  to  the  authority  of  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  other  than  the  National  Housing  Act,  in  accordance  with  the  Corpora- 
tion's authority  under  the  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act   

Canadian  Home  Insulation  Program — To  authorize  Central  Mortgage  and  Housing 
Corporation  to  administer  a  home  insulation  program  in  the  Provinces  of 
Newfoundland,  New  Brunswick,  Quebec,  Ontario,  Manitoba,  Saskatchewan, 
Alberta,  British  Columbia,  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories,  and  in 
respect  thereto  to  make  a  contribution,  in  accordance  with  terms  and  conditions 
prescribed  by  regulations  of  the  Governor  in  Council,  to  any  person  who  during 
the  period  beginning  on  September  1,  1977  and  ending  on  December  31,  1984  in 
the  said  provinces  applies  for  the  contribution  and  purchases  materials  for  the 
purpose  of  insulating  against  heat  loss  so  as  to  reduce  energy  consumption  of 

(a)  a  family  housing  unit  owned  or  leased  by  such  person  in  a  residential  building 
of  not  more  than  three  storeys  in  height,  the  construction  of  which  was 
substantially  completed  and  ready  for  occupancy  prior  to  such  date  as  may 
from  time  to  time  be  prescribed  by  the  Corporation  but  in  no  event  later  than 
September  1,  1977,  or 


216,000 


3,500,000 


599,063121 
1 

4,423^ 


14,295,780 
5,671,000 


19,966f8l 


733,700,000 


750 
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Vf"  du 
i  irédit 


Service 


Montant 


Total 


30 


35 


40 


10 


CONSEIL  DU  TRÉSOR  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  d'affectations  temporaires 

Affectations  temporaires — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année   

Programme  spécial 

Programme  spécial — Paiements  à  OPCAN  à  titre  de  contributions  à  un  programme 
national  de  perfectionnement  de  jeunes  volontaires  et  de  services   

B— CONTRÔLEUR  GÉNÉRAL 
Contrôleur  général — Dépenses  du  programme  


AFFAIRES  URBAINES 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 
Affaires  urbaines — Dépenses  de  fonctionnement  

Affaires  urbaines — Contributions  pour  la  réalisation  de  projets  susceptibles  d'amélio- 
rer le  milieu  urbain   


15 


C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  du  montant  des 
remises  accordées  sur  les  prêts  consentis,  des  subventions  et  contributions  versées 
et  des  dépenses  faites,  ainsi  que  des  pertes,  frais  et  dépenses  subis  en  vertu  des 
dispositions  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  ou  à  l'égard  de  l'exercice  de  ses 
pouvoirs  ou  de  celui  de  ses  devoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  assignés  en  vertu  des 
pouvoirs  de  toute  Loi  du  Parlement  du  Canada  autre  que  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation,  conformément  au  pouvoir  qui  est  conféré  à  la  Société  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  

Programme  d'isolation  thermique  des  résidences  canadiennes — Pour  autoriser  la 
Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  à  administrer  un  programme 
d'isolation  thermique  des  habitations  dans  les  provinces  de  Terre-Neuve,  du 
Nouveau-Brunswick,  de  Québec,  de  l'Ontario,  du  Manitoba,  de  la  Saskatchewan, 
de  l'Alberta,  de  la  Colombie-Britannique,  au  Yukon  et  dans  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  et,  à  cet  égard,  à  accorder  une  contribution,  conformément  aux 
conditions  prescrites  par  le  règlement  du  gouverneur  en  conseil,  à  toute  personne 
qui,  durant  la  période  commençant  le  1"  septembre  1977  et  se  terminant  le  31 
décembre  1984  dans  lesdités  provinces,  demandera  une  contribution  et  achètera 
les  matériaux  nécessaires  aux  fins  d'isoler  contre  la  déperdition  de  chaleur  afin  de 
réduire  la  consommation  d'énergie 

a)  un  logement  familial,  appartenant  à  ladite  personne  ou  loué  par  celle-ci,  sis 
dans  un  immeuble  résidentiel  d'au  plus  trois  étages,  dont  la  construction  aura 
été  pour  une  grande  part  terminée  et  prête  pour  fins  d'occupation  avant  la  date 


216,000 


3,500,000 


599,063,120 


4,423,000 


14,295,780 


5,671,000 


19,966,780 


733,700,000 


751 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total  I 


15 


20 


URBAN  AFFAIRS  (Continued) 
C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION  (Continued) 
(Concluded) 

{b)  a  residential  building  owned  and  operated  by  a  non-profit  corporation,  a 
department  or  agency  of  the  federal  or  a  provincial  government,  or  a 
municipality  or  agency  thereof,  or  an  institution  providing  post  secondary 
education,  being  not  more  than  three  storeys  in  height,  containing  hostel 
accommodation,  the  construction  of  any  part  of  which  was  substantially 
completed  and  ready  for  occupancy  prior  to  such  date  as  may  from  time  to 
time  be  prescribed  by  the  Corporation  but  in  no  event  later  than  September 
1,  1977 

in  respect  of  which  no  contribution  was  previously  made  under  this  authority,  the 
said  regulations  to  include  inter  alia  the  definitions  of  a  family  housing  unit, 
hostel  accommodation  and  the  maximum  amount  of  contributions  payable  with 
respect  to  a  family  housing  unit  or  residential  building;  payment  to  Central 
Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  purposes  of  the  home  insulation 
program  including  the  costs  and  expenses  of  the  Corporation  in  the  administra- 
tion of  the  program   

Home  Insulation  Program — To  authorize  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation 
to  administer  a  home  insulation  program  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia  and 
Prince  Edward  Island  and  in  respect  thereto  to  make  contributions  up  to  an 
aggregate  amount  not  exceeding  $69,200,000,  an  increase  of  $28,850,000  to  the 
$40,350,000  authorized  by  Vote  21d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977,  in  accord- 
ance with  terms  and  conditions  prescribed  by  regulations  of  the  Governor  in 
Council,  to  any  person  who  during  the  period  beginning  on  January  1,  1977  and 
ending  on  December  31,  1981  in  the  said  provinces  insulates  or  causes  to  have 
insulated  against  heat  loss  so  as  to  reduce  energy  consumption 

(a)  a  family  housing  unit,  being  in  a  residential  building  of  not  more  than  three 
storeys  in  height,  that  was  occupied  as  permanent  residence  before  January  1 , 
1977,  or 

(b)  a  residential  building,  being  not  more  than  three  storeys  in  height,  containing 
a  hostel  accommodation  any  part  of  which  was  occupied  as  a  principal 
residence  before  January  1,  1977 

in  respect  of  which  no  contribution  was  previously  made  under  this  authority,  the 
said  regulations  to  include  inter  alia  the  definitions  of  a  family  housing  unit, 
hostel  accommodation  and  the  maximum  amount  of  contributions  payable  to  any 
person;  payment  to  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  purposes  of 
the  home  insulation  program  including  the  costs  and  expenses  of  the  Corporation 
in  the  administration  of  the  program  


$ 


81,150,000 


28,850,000 


752 
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Total 

AFFAIRES  URBAINES  (Suite) 

$ 

$ 

C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (Suite) 

15 
20 

(Fin) 

prescrite  de  temps  à  autre  par  la  Société  mais  en  aucun  cas  après  le  \" 
septembre  1977,  ou 

b)  un  immeuble  résidentiel,  appartenant  à  une  société  à  but  non  lucratif,  à  un 
ministère  ou  organisme  du  gouvernement  fédéral  ou  provincial,  à  une  munici- 
palité ou  à  un  organisme  de  cette  dernière,  ou  à  un  établissement  dispensant  un 
enseignement  postsecondaire  et  administré  par  ladite  institution,  d'au  plus 
trois  étages,  renfermant  des  places  de  foyer  dont  la  construction  de  toute  partie 
aura  été  pour  une  grande  part  terminée  et  prête  pour  fins  d'occupation  avant 
la  date  prescrite  de  temps  à  autre  par  la  Société  mais  en  aucun  cas  après  le  1" 
septembre  1977 

et  à  l'égard  duquel  aucune  contribution  n'aura  été  accordée  précédemment  en 
vertu  de  la  présente  autorisation,  ledit  règlement  devant  inclure  notamment  les 
définitions  d'un  logement  familial,  des  locaux  d'habitation  du  type  foyer  et  du 
montant  maximal  de  contributions  payable  ayant  trait  à  un  logement  familial  ou 
à  un  immeuble  résidentiel;  paiement  à  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de 
logement  aux  fins  du  programme  d'isolation  thermique  des  habitations,  y  compris 
les  frais  et  dépenses  de  la  Société  relativement  à  l'administration  du  programme  .. 

Programme  d'isolation  thermique  des  habitations — Pour  autoriser  la  Société  centrale 
d'hypothèques  et  de  logement  à  administrer  un  programme  d'isolation  thermique 
des  habitations  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle-Écosse  et  de  l'île-du-Prince- 
Édouard,  et,  à  cet  égard,  à  accorder  des  contributions  jusqu'à  un  montant  ne 
dépassant  pas  $69,200,000,  soit  une  augmentation  de  $28,850,000  par  rapport 
aux  $40,350,000  autorisés  par  le  crédit  21d  de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant 
affectation  de  crédits,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  règlement 
du  gouverneur  en  conseil,  à  toute  personne  qui,  durant  la  période  commençant  le 
1"  janvier  1977  et  se  terminant  le  31  décembre  1981,  dans  lesdites  provinces, 
isolera  ou  fera  isoler  contre  la  déperdition  de  chaleur  afin  de  réduire  la  consom- 
mation d'énergie 

d)  un  logement  familial,  sis  dans  un  immeuble  résidentiel  d'au  plus  trois  étages  et 
dont  l'occupation  comme  résidence  permanente  aura  débuté  avant  le  1"  janvier 
1977,  ou 

V)  un  immeuble  résidentiel  d'au  plus  trois  étages,  renfermant  des  places  de  foyer 
dont  toute  partie  aura  été  occupée  comme  résidence  principale  avant  le  1" 
janvier  1977 

et  à  l'égard  duquel  aucune  contribution  n'aura  été  faite  précédemment  en  vertu 
de  la  présente  autorisation,  le  règlement  devant  inclure  notamment  les  définitions 
d'un  logement  familial,  des  locaux  d'habitation  du  type  foyer  et  du  montant 
maximal  de  contributions  payable  à  toute  personne;  paiement  à  la  Société 
centrale  d'hypothèques  et  de  logement  aux  fins  du  programme  d'isolation  thermi- 
que des  habitations,  y  compris  les  frais  et  dépenses  de  la  Société  relativement  à 

l'administration  Hii  nroprammp. 

81,150,000 
28,850,000 

753 


70  C.31  Appropriation  Act  No.  2,  1978-79  26-27  Euzijil? 


SCHEDULE— Con/mwei/ 

No.  of 
Vote 

ij^l  V  1 

Amount 

Total 

URBAN  AFFAIRS  (Concluded) 

$ 

$ 

L25 
L30 

C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION  (Concluded) 

Non-Budgetary 

Advances  to  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  acquisition,  servic- 
ing, development,  construction  or  improvement  of  land  or  buildings  as  provided 
by  Section  55  of  the  National  Housing  Act   

To  increase  as  set  out  in  paragraphs  (a),  (6)  and  (c),  the  limits  on  payments  which 
may  be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  under  the  following 
subsections  of  the  National  Housing  Act: 

{a)  34.14(2)  Payments  for  Rehabilitation  and  Conversion  of  Existing  Residential 
Buildings  from  $1 10,000,000  to  $120,400,000; 

{b)  40(5)  Payments  for  Public  Housing  from  $1,102,300,000  to  $1,197,600,000; 

(c)  53(3)  Payments  for  Water  and  Sewerage  Projects  from  $1,619,000,000  to 
$1,674,600,000   

49,900,000 
1 

893,600,0 

35 
40 

D— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 

National  Capital  Commission — Operating  expenditures  and  contributions  to  local 
municipalities  or  authorities  and  other  organizations  to  encourage  bilingualism  in 

National  Capital  Commission — Payment  to  the  National  Capital  Fund  

28,089,000 
24,500,000 

L45 

Non-Budgetary 

Loans  to  the  National  Capital  Commission  in  accordance  with  Section  16  of  the 
National  Capital  Act  for  the  purpose  of  acquiring  property  in  the  National 

5,000,000 

57,589,C 

VETERANS  AFFAIRS 

1 

5 

Veterans  Affairs  Program 

Veterans  Affairs — Operating  expenditures;  upkeep  of  property,  including  engineering 
and  other  investigational  planning  expenses  that  do  not  add  tangible  value  to  real 
property,  taxes,  insurance  and  maintenance  of  public  utilities;  to  authorize, 
subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  necessary  remedial  work  on 
properties  constructed  under  individual  firm  price  contracts  and  sold  under  the 
Veterans'  Land  Act  and  to  correct  defects  for  which  neither  the  veteran  nor  the 
contractor  can  be  held  financially  responsible,  and  for  such  other  work  on  other 
properties  as  may  be  required  to  protect  the  interest  of  the  Director  therein   

Veterans  Affairs — Capital  expenditures  

183,011,000 
15,570,000 
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"du 
iédit 


Service 


Montant 


Total 


L25 


|L30 


35 


40 


L45 


AFFAIRES  URBAINES  (Fin) 

C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (Fin) 

Non-budgétaire 

Avances  consenties  à  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  en  vue  de 
l'acquisition,  de  la  viabilisation,  de  l'aménagement,  de  la  construction  ou  de 
l'amélioration  de  terrains  ou  de  bâtiments  conformément  à  l'article  55  de  la  Loi 
nationale  sur  l'habitation  

Pour  hausser,  tel  que  prévu  aux  alinéas  a),  b)  et  c),  les  plafonds  imposés  aux 
paiements  imputables  au  Fonds  du  revenu  consolidé,  aux  termes  des  paragraphes 
suivants  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation: 

a)  34.14(2)  Paiements  pour  la  remise  en  état  et  la  transformation  des  immeubles 
résidentiels  existants  de  $1 10,000,000  à  $120,400,000; 

b)  40(5)  Paiem.ents  pour  le  logement  public  de  $1,102,300,000  à  $1,197,600,000; 

c)  53(3)  Paiements  pour  les  projets  d'égouts  et  d'alimentation  en  eau  potable  de 
$1,619,000,000  à  $1,674,600,000   

D— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 

Commission  de  la  Capitale  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions 
aux  municipalités  ou  autorités  locales  et  autres  organismes  afin  d'encourager  le 
bilinguisme  dans  la  région  de  la  capitale  nationale  

Commission  de  la  Capitale  nationale — Paiement  à  la  Caisse  de  la  Capitale  nationale  .. 

Non-budgétaire 

Prêts  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  en  conformité  de  l'article  1 6  de  la  Loi 
sur  la  Capitale  nationale,  aux  fins  d'acquérir  des  propriétés  dans  la  région  de  la 
Capitale  nationale   


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants 
Affaires  des  anciens  combattants — dépenses  de  fonctionnement;  entretien  de  proprié- 
tés, y  compris  les  dépenses  afférentes  à  des  travaux  de  génie,  de  recherches 
techniques  et  autres  qui  n'ajoutent  aucune  valeur  tangible  à  la  propriété  immobi- 
lière, aux  taxes,  à  l'assurance  et  au  maintien  des  services  d'utilité  publique; 
autorisation,  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  d'effectuer 
des  travaux  de  réparation  nécessaires  sur  des  propriétés  construites  en  vertu  de 
contrats  particuliers  à  prix  ferme  et  vendues  selon  la  Loi  sur  les  terres  destinées 
aux  anciens  combattants,  afin  de  corriger  des  défectuosités  dont  ni  l'ancien 
combattant  ni  l'entrepreneur  ne  peuvent  être  tenus  financièrement  responsables 
ainsi  que  tout  autre  travail  qui  s'impose  sur  d'autres  propriétés  afin  de  sauvegar- 
der l'intérêt  que  le  Directeur  y  possède  

Affaires  des  anciens  combattants — Dépenses  en  capital  


49,900,000 


893,600,001 


28,089,000 
24,500,000 


5,000,000 


57,589,000 


183,011,000 
15,570,000 
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i 


No.  of 
Vote 


10 


15 

20 
25 
30 


35 


Service 


VETERANS  AFFAIRS  (Concluded) 

Veterans  Affairs  Program  (Concluded) 

Veterans  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that 
the  amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the 
approval  of  the  Treasury  Board   

War  Veterans  Allowance  Board  Program 
War  Veterans  Allowance  Board —  Program  expenditures   

Pensions  Program 

Pensions — Pension  Review  Board — Operating  expenditures  

Pensions — Canadian  Pension  Commission — Operating  expenditures   

Pensions — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the 
amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval 
of  the  Treasury  Board  

Bureau  of  Pensions  Advocates  Program 
Bureau  of  Pensions  Advocates —  Program  expenditures  


Amount 


282,751,000 
884,000 

592,400 
10,538,900 

428,602,000 
2,390,000 


Total 


924,339. 


20,753,321 
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10 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS  (Fin) 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants  (Fin) 

Affaires  des  anciens  combattants — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions, 
le  montant  inscrit  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de 
l'approbation  du  Conseil  du  Trésor   

$ 

282,751,000 

$ 

15 

Programme  de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 
Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses  du  programme   

884,000 

20 
25 
30 

Programme  des  pensions 

Pensions — Conseil  de  révision  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement  

Pensions — Commission  canadienne  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement  

Pensions — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  le  montant  inscrit  à 
chacun  des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil 
du  Trésor  

592,400 
10,538,900 

428,602,000 

35 

Programme  du  Bureau  des  services  juridiques  des  pensions 
Bureau  des  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  programme  

2,390,000 

924,339,300 

20,753,321,462 
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CHAPTER  32 


CHAPITRE  32 


,  1952,  c. 
4  1970-71- 
.  63;  1972, 
1973-74, 
4,  29,  30, 
5,49,51; 
-75-76,  cc. 
0,  58,71. 
8,95; 
.-77,  cc.  4, 
977-78,  cc. 


An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments 
related  to  provincial  sales  tax  reductions 

[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

PARTI 

INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsections  6(6)  and  (7)  of  the 
Income  Tax  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(6)  Notwithstanding  subsection  (1),  in 
computing  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  from  an  office  or  employ- 
ment, there  shall  not  be  included  any 
amount  received  or  enjoyed  by  him  in 
respect  of,  in  the  course  of,  or  by  virtue  of 
his  office  or  employment  that  is  the  value 
of,  or  an  allowance  (not  in  excess  of  a 
reasonable  amount)  in  respect  of  expenses 
incurred  by  him  for, 

(a)  his  board  and  lodging  at 

(i)  a  special  work  site  at  which  the 
duties  performed  by  him  were  of  a 
temporary  nature  and  from  which,  by 
reason  of  distance  from  the  place 
where  he  maintained  a  self-contained 
domestic  establishment  (in  this  sub- 
section referred  to  as  his  "ordinary 
place  of  residence")  in  which  he  resid- 
ed and  actually  supported  a  spouse  or 
a  person  dependent  upon  him  for  sup- 
port and  connected  with  him  by  blood 
relationship,  marriage  or  adoption,  he 
could  not  reasonably  be  expected  to 
return  daily  to  his  ordinary  place  of 
residence,  or 

(ii)  a  location  at  which,  by  virtue  of 
its  remoteness  from  any  established 


Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  réductions  de 
taxes  de  vente  provinciales 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

PARTIE  I 

LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

1.  (1)  Les  paragraphes  6(6)  et  (7)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit: 


S.R.  de  1952,  c. 
148;  1970- 
71-72,  c.  63; 
1972,  c.  9; 

1973-  74,  cc.  14, 
29,  30,  44,  45, 
49,  51; 

1974-  75-76,  cc. 
26,  50,  58,  71, 
87,  88,  95; 
1976-77,  cc.  4, 
10;  1977-78,  cc. 
1,4 


«(6)  Nonobstant   le   paragraphe   (1),  Emploi  sur  un 

j        ,        ,     ,  j  ,.  chantier 

dans  le  calcul  de  son  revenu  tire,  pour  une  particulier  ou 
année  d'imposition,  d'une  charge  ou  d'un  en  un  endroit 
emploi,  un  contribuable  ne  doit  inclure  ^'"'^"^ 
aucun  montant  qu'il  a  reçu  ou  dont  il  a 
joui,  au  titre,  dans  l'occupation  ou  en  vertu 
de  sa  charge  ou  de  son  emploi,  qui  repré- 
sente la  valeur  des  frais,  ou  une  allocation 
(ne  dépassant  pas  un  montant  raisonnable) 
se  rapportant  aux  frais,  qu'il  a  supportés 
pour 

a)  sa  pension  et  son  logement 

(i)  sur  un  chantier  particulier  où  le 
travail  accompli  par  lui  était  de 
nature  temporaire  et  d'où,  en  raison 
de  l'éloignement  du  lieu  où  il  tenait 
un  établissement  domestique  auto- 
nome (ci-après  désigné  dans  le  pré- 
sent paragraphe  comme  son  «lieu 
ordinaire  de  résidence»)  dans  lequel  il 
demeurait  et  subvenait  effectivement 
aux  besoins  d'un  conjoint  ou  d'une 
personne  à  charge,  unie  à  lui  par  les 
liens  du  sang,  du  mariage  ou  de 
l'adoption,  nul  ne  pouvait  raisonna- 
blement s'attendre  à  ce  qu'il  retourne 
chaque  jour  à  son  lieu  ordinaire  de 
résidence,  ou 
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community,  the  taxpayer  could  not 
reasonably  be  expected  to  establish 
and  maintain  a  self-contained  domes- 
tic establishment, 

in  respect  of  a  period  while  he  was 
required  by  his  duties  to  be  away  from 
his  ordinary  place  of  residence,  or  to  be 
at  the  location,  for  a  period  of  not  less 
than  36  hours;  or 

{b)  transportation  between 

(i)  his  ordinary  place  of  residence 
and  the  special  work  site  referred  to 
in  subparagraph  (a)(i),  or 

(ii)  the  location  referred  to  in  sub- 
paragraph (a)(ii)  and  a  location  in 
Canada  or  a  location  in  the  country  in 
which  the  taxpayer  is  employed, 

in  respect  of  a  period  described  in  para- 
graph (a)  during  which  he  received 
board  and  lodging,  or  a  reasonable 
allowance  in  respect  of  board  and  lodg- 
ing, from  his  employer." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

2.  (1)  Paragraphs  13(4.1)(a)  and  {b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(û)  it  was  acquired  by  the  taxpayer  for 
the  same  or  a  similar  use  as  the  use  to 
which  he  put  the  former  property; 

{b)  where  the  former  property  was  used 
by  the  taxpayer  for  the  purpose  of  gain- 
ing or  producing  income  from  a  busi- 
ness, the  particular  depreciable  property 
was  acquired  for  the  purpose  of  gaining 
or  producing  income  from  that  or  a 
similar  business;  and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  disposi- 
tions of  property  after  March  31,1 977. 

3.  (1)  Paragraphs  14(7)(fl)  and  {b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"^a)  it  was  acquired  by  the  taxpayer  for 
the  same  or  a  similar  use  as  the  use  to 
which  he  put  the  former  property; 


(ii)  à  un  endroit  qui  était  si  éloigné 
de  toute  agglomération  établie  que 
nul  ne  pouvait  raisonnablement  s'at- 
tendre à  ce  que  le  contribuable  y  crée 
et  y  tienne  un  établissement  domesti- 
que autonome, 

au  titre  d'une  période  d'au  moins  36 
heures  pendant  laquelle  son  travail  l'a 
astreint  à  s'absenter  de  son  lieu  ordi- 
naire de  résidence  ou  à  être  à  cet 
endroit;  ou 

b)  le  transport  entre 

(i)  son  lieu  ordinaire  de  résidence  et 
le  chantier  particulier  mentionné  au 
sous-alinéa  û)(i),  ou 

(ii)  l'endroit  mentionné  au  sous-ali- 
néa <3)(ii)  et  un  endroit  au  Canada  ou 
un  endroit  dans  un  pays  où  le  contri- 
buable est  employé, 

au  titre  d'une  période  visée  à  l'alinéa  a) 
pendant  laquelle  il  a  reçu  de  son 
employeur  la  pension  et  le  logement  ou 
une  allocation  raisonnable  au  titre  de  la 
pension  et  du  logement.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

2.  (1)  Les  alinéas  13(4.1)û)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«fl)  s'il  l'a  acquis  pour  le  même  usage 
qu'il  a  fait  de  l'ancien  bien  ou  un  usage 
semblable; 

b)  lorsqu'il  utilisait  l'ancien  bien  dans  le 
but  de  tirer  un  revenu  d'une  entreprise 
ou  de  lui  faire  produire  un  revenu,  si  le 
bien  amortissable  donné  a  été  acquis 
dans  le  but  de  tirer  un  revenu  de  la 
même  entreprise  ou  d'une  entreprise 
semblable  ou  de  lui  faire  produire  un 
revenu;  et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  dispo- 
sitions de  biens  faites  après  le  31  mars  1977. 

3.  (1)  Les  alinéas  14(7)a)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«û)  s'il  l'a  acquis  pour  le  même  usage 
qu'il  a  fait  de  l'ancien  bien  ou  un  usage 
semblable; 
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{b)  it  was  acquired  for  the  purpose  of 
gaining  or  producing  income  from  the 
same  or  a  similar  business  as  that  in 
which  the  former  property  was  used; 
and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  disposi- 
tions of  eligible  capital  property  after  March 
31,  1977. 

4.  (1)  Subparagraph  15(2)(a)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  where  the  lender  is  a  corporation, 
to  an  officer  or  servant  of  the  corpora- 
tion to  enable  or  assist  him  to  purchase 
from  the  corporation  fully  paid  shares  of 
the  capital  stock  of  the  corporation,  or 
to  purchase  from  a  corporation  related 
to  the  corporation  fully  paid  shares  of 
the  capital  stock  of  the  related  corpora- 
tion, to  be  held  by  him  for  his  own 
benefit,  or" 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
loans  made  after  March  31,  1977. 

5.  (1)  Paragraph  20(1  )(/)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(0  such  amount  in  respect  of  expendi- 
tures on  scientific  research  as  is  permit- 
ted by  section  37  or  37.1;" 

(2)  Subsection  20(2.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2.1)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(c)  and  {d),  "interest"  does  not  include 
an  amount  that  is  paid  after  the  taxpayer's 
1977  taxation  year  or  payable  in  respect  of 
a  period  after  the  taxpayer's  1977  taxation 
year,  depending  on  the  method  regularly 
followed  by  the  taxpayer  in  computing  his 
income,  in  respect  of  interest  on  a  policy 
loan  made  by  an  insurer  except  to  the 
extent  that  the  amount  thereof  is  verified 
by  the  insurer  in  prescribed  form  and 
within  the  prescribed  time  to  be 

(fl)  interest  paid  in  the  year  on  that 
loan;  and 


b)  s'il  l'a  acquis  dans  le  but  de  tirer  un 
revenu  de  la  même  entreprise  ou  d'une 
entreprise  semblable  où  l'ancien  bien 
était  utilisé  ou  de  faire  produire  un 
revenu  à  cette  entreprise  ou  à  une  entre- 
prise semblable;  et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  dispo- 
sitions de  biens  en  immobilisations  admissi- 
bles faites  après  le  31  mars  1977. 

4.  (1)  Le  sous-alinéa  15(2)a)(iii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(iii)  à  un  cadre  ou  à  un  employé  de  la 
corporation,  alors  que  le  prêteur  est  une 
corporation,  pour  lui  permettre  d'ache- 
ter d'elle,  à  titre  personnel  et  pour  son 
propre  bénéfice,  des  actions  entièrement 
libérées  du  capital-actions  de  la  corpora- 
tion ou  d'acheter  d'une  corporation  avec 
laquelle  elle  est  liée,  à  titre  personnel  et 
pour  son  bénéfice,  des  actions  entière- 
ment libérées  du  capital-actions  de  cette 
dernière,  ou» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  prêts 
consentis  après  le  31  mars  1977. 

5.  (1)  L'alinéa  20(1)0  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/)  la  somme  qu'autorise  l'article  37  ou  Recherche 
37.1  au  titre  des  frais  de  recherche 
scientifique;» 

(2)  Le  paragraphe  20(2.1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2.1)  Aux  fins  des  alinéas  (l)c)  et  d).  Restriction 
«intérêt»  ne  comprend  pas  un  montant  qui 
est  payé  après  l'année  d'imposition  1977 
du  contribuable  ou  qui  est  payable  à 
l'égard  d'une  période  postérieure  à  l'année 
d'imposition  1977  du  contribuable,  suivant 
la  méthode  normalement  suivie  par  le  con- 
tribuable pour  le  calcul  de  son  revenu,  au 
titre  de  l'intérêt  sur  un  prêt  sur  police 
consenti  par  un  assureur,  sauf  dans  la 
mesure  où  le  montant  de  cet  intérêt  est, 
après  vérification  par  l'assureur  dans  la 
forme  et  le  délai  prescrits,  déclaré  être 
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(b)  interest  that  is  not  added  to  the 
adjusted  cost  basis  (within  the  meaning 
given  that  expression  in  subsection 
148(9))  of  the  policy." 

(3)  Section  20  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (11)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(12)  In  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year,  there  may  be 
deducted  such  amount  as  he  may  claim 
not  exceeding  the  non-business-income  tax 
paid  by  him  for  the  year  to  the  government 
of  a  country  other  than  Canada  (within 
the  meaning  assigned  by  paragraph 
126(7)(c)  read  without  reference  to  sub- 
paragraph (iii)  thereof)  other  than  any 
such  tax,  or  part  thereof,  that  may  reason- 
ably be  regarded  as  having  been  paid  by  a 
corporation  in  respect  of  income  from  a 
share  of  the  capital  stock  of  a  foreign 
affiliate  of  the  corporation." 

(4)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

6.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  37 
thereof,  the  following  section: 

"37.1  (1)  In  computing  the  income  for 
a  taxation  year  of  a  corporation  that  car- 
ried on  business  in  Canada,  other  than  a 
corporation  referred  to  in  subsection  (2), 
there  may  be  deducted  an  amount  (in  this 
section  referred  to  as  the  "research  allow- 
ance" of  the  corporation)  equal  to  50%  of 
the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  qualified  expenditure  made  by 
the  corporation  in  the  year 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of 

(i)  the  expenditure  base  of  the  corpo- 
ration for  the  year,  and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  paid  to  the 
corporation  in  the  year  by 

(A)  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province  in  respect  of 
scientific  research. 


a)  un  intérêt  payé  dans  l'année  sur  ce 
prêt,  et 

b)  un  intérêt  qui  n'est  pas  ajouté  au  prix 
de  base  rajusté  (au  sens  du  paragraphe 
148(9))  de  la  police.» 

(3)  L'article  20  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (11),  du  paragraphe 
suivant: 

«(12)  Lors  du  calcul  de  son  revenu  pour  impôt  étr 
une  année  d'imposition,  un  contribuable  provenanî 
peut  déduire  le  montant  qu'il  peut  récla-  d'une  enti 
mer  au  titre  et  jusqu'à  concurrence  de 
l'impôt  qu'il  a  payé  sur  le  revenu  ne  prove- 
nant pas  d'une  entreprise  pour  l'année  à  un 
autre  pays  que  le  Canada  (au  sens  de 
l'alinéa  126(7)c)  interprété  sans  égard  au 
sous-alinéa  (iii))  autre  que  l'impôt,  ou 
fraction  de  l'impôt,  qui  peut  raisonnable- 
ment être  considéré  comme  ayant  été  payé 
par  une  corporation  à  l'égard  du  revenu 
tiré  d'une  action  du  capital-actions  d'une 
corporation  étrangère  affiliée  de  la  corpo- 
ration.» 

(4)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

6.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  37, 
de  l'article  suivant: 

«37.1  (1)  Lors  du  calcul  du  revenu.  Allocation 

,    j,.         ...       j,  supplemen 

pour  une  année  d  imposition,  d  une  corpo-  au  titre  de 
ration  qui  exploitait  une  entreprise  au  recherche 
Canada,  autre  qu'une  corporation  visée  au 
paragraphe  (2),  il  peut  être  déduit  un 
montant  (appelé  dans  le  présent  article 
«allocation  à  la  recherche»  de  la  corpora- 
tion) égal  à  50%  de  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a, 

a)  des  dépenses  admissibles  faites  par  la 
corporation  dans  l'année 

qui  est  en  sus 

b)  du  total  des  montants  suivants: 

(i)  la  base  de  dépenses  de  la  corpora- 
tion pour  l'année,  et 

(ii)  la  somme  des  montants  dont 
chacun  est  un  montant  versé  à  la  cor- 
poration dans  l'année 


762 


Droit  fiscal  et  réductions  de  taxes  de  vente  provinciales 


C.  32 


(B)  another  corporation  resident  in 
Canada  for  scientific  research 
related  to  the  business  of  that  other 
corporation,  or 

(C)  a  corporation  not  resident  in 
Canada  if  it  is  entitled  to  a  deduc- 
tion under  subparagraph 
37(l)(fl)(v)  in  respect  of  the 
amount  so  paid. 


(2)  In  computing  the  income  for  a  par- 
ticular taxation  year  of  a  corporation  that 
carried  on  business  in  Canada  and  that 
was  associated  in  the  particular  year  with 
one  or  more  other  such  corporations,  there 
may  be  deducted  an  amount  (in  this  sec- 
tion referred  to  as  the  "research  allow- 
ance" of  the  corporation)  determined  in 
accordance  with  the  following  rules: 

(a)  determine  the  amount  in  respect  of 
the  corporation  by  which  the  qualified 
expenditure  made  by  the  corporation  in 
the  particular  year  exceeds  the  aggre- 
gate that  would  have  been  described  in 
paragraph  {\.){b)  in  respect  of  the  cor- 
poration for  the  particular  year  if  sub- 
section (1)  had  applied  to  the  corpora- 
tion; 

{b)  determine  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of 

(i)  the  qualified  expenditure  made  by 
the  corporation  in  the  particular  year, 
and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  qualified  expenditure 
made  by  another  corporation  associat- 
ed in  the  particular  year  with  the 
corporation,  in  the  other  corporation's 
taxation  year  that  ended  in  the  calen- 
dar year  in  which  the  particular  year 
ended, 

exceeds 

(iii)  the  aggregate  of 

(A)  the  expenditure  base  of  the 
corporation  for  the  particular  year, 

(B)  the  expenditure  base  of  each 
other  corporation  associated  in  the 
particular  year  with  the  corporation 
for  that  other  corporation's  taxa- 


(A)  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province  au  titre 
de  la  recherche  scientifique, 

(B)  par  une  autre  corporation  rési- 
dant au  Canada  pour  la  recherche 
scientifique  se  rapportant  à  l'entre- 
prise de  cette  autre  corporation,  ou 

(C)  par  une  corporation  ne  résidant 
pas  au  Canada  si  elle  a  droit  à  une 
déduction  en  vertu  du  sous-alinéa 
37(l)a)(v)  à  l'égard  du  montant 
ainsi  versé. 

(2)  Lors  du  calcul  du  revenu,  pour  une 
année  d'imposition  donnée,  d'une  corpora- 
tion qui  exploitait  une  entreprise  au 
Canada  et  qui  était  associée  pendant  l'an- 
née donnée  à  une  ou  plusieurs  autres  cor- 
porations de  ce  genre,  il  peut  être  déduit 
un  montant  (appelé  dans  le  présent  article 
«allocation  à  la  recherche»  de  la  corpora- 
tion) déterminé  conformément  aux  règles 
suivantes: 

a)  déterminer,  à  l'égard  de  la  corpora- 
tion, la  fraction  des  dépenses  admissi- 
bles faites  par  elle  dans  l'année  donnée, 
qui  est  en  sus  du  total  qui  serait  prévu  à 
l'alinéa  {\)b)  à  l'égard  de  la  corporation 
pour  l'année  donnée  si  le  paragraphe  (1) 
s'était  appliqué  à  elle; 

b)  déterminer  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  du  total 

(i)  des  dépenses  admissibles  faites 
par  la  corporation  dans  l'année 
donnée,  et 

(ii)  de  la  somme  des  montants  dont 
chacun  représente  les  dépenses  admis- 
sibles faites  par  une  autre  corporation 
associée  pendant  l'année  donnée  à  la 
corporation,  dans  l'année  d'imposition 
de  cette  autre  corporation  qui  s'est 
terminée  dans  l'année  civile  où  l'an- 
née donnée  a  pris  fin, 

qui  est  en  sus 

(lii)  du  total  des  montants  suivants: 

(A)  la  base  de  dépenses  de  la  cor- 
poration pour  l'année  donnée, 

(B)  la  base  de  dépenses  de  chaque 
autre  corporation  associée  pendant 
l'année  donnée  à  la  corporation, 
pour  l'année  d'imposition  de  cette 
autre  corporation  qui  s'est  terminée 
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tion  year  that  ended  in  the  calendar 
year  in  which  the  particular  year 
ended,  and 

(C)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  that 
would  be  described  in  subpara- 
graph (l)(Z>)(ii)  if  subsection  (1) 
were  applicable 

(I)  paid  to  the  corporation  in  the 
particular  year,  or 

(II)  paid  to  another  corporation 
associated  in  the  particular  year 
with  the  corporation,  if  paid  in 
the  other  corporation's  taxation 
year  that  ended  in  the  calendar 
year  in  which  the  particular  year 
ended; 

(c)  determine  the  aggregate  of 

(i)  the  amount  determined  under 
paragraph  (a)  in  respect  of  the  corpo- 
ration for  the  year,  and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  amount  determined 
under  paragraph  (a)  for  another  cor- 
poration that  is  associated  in  the  par- 
ticular year  with  the  corporation  in 
respect  of  the  other  corporation's  tax- 
ation year  that  ended  in  the  calendar 
year  in  which  the  particular  year 
ended; 

{d)  determine  the  amount  that  is  50% 
of  that  proportion  of  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  {b)  that 

(i)  the  amount  determined  under 
paragraph  («) 

is  of 

(ii)  the  aggregate  determined  under 
paragraph  (c), 

and  the  amount  determined  under  para- 
graph {d)  is  the  amount  of  the  research 
allowance  that  may  be  deducted  in  com- 
puting the  income  for  the  particular  year 
of  the  corporation. 


dans  l'année  civile  où  l'année 
donnée  a  pris  fin,  et 
(C)  la  somme  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant,  qui 
serait  visé  au  sous-alinéa  {\)b){yC) 
si  le  paragraphe  (1)  s'appliquait, 

(I)  versés  à  la  corporation  dans 
l'année  donnée,  ou 

(II)  versés  à  une  autre  corpora- 
tion associée  pendant  l'année 
donnée  à  la  corporation,  s'ils  ont 
été  versés  dans  l'année  d'imposi- 
tion de  l'autre  corporation  qui 
s'est  terminée  dans  l'année  civile 
où  l'année  donnée  a  pris  fin; 

c)  déterminer  le  total  des  montants 
suivants: 

(i)  le  montant  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  pour  l'année  à  l'égard  de  la 
corporation,  et 

(ii)  la  somme  des  montants  dont 
chacun  représente  le  montant  déter- 
miné en  vertu  de  l'alinéa  a)  pour  une 
autre  corporation  qui  est  associée  pen- 
dant l'année  donnée  à  la  corporation, 
à  l'égard  de  l'année  d'imposition  de 
l'autre  corporation  qui  s'est  terminée 
dans  l'année  civile  où  a  pris  fin  l'an- 
née donnée; 

d)  déterminer  le  montant  correspondant 
à  50%  de  la  fraction  du  montant  déter- 
miné en  vertu  de  l'alinéa  b)  qui  est 
représentée  par  le  rapport  entre 

(i)  le  montant  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  a) 

et 

(ii)  le  total  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  c), 

et  le  montant  déterminé  en  vertu  de  l'ali- 
néa d)  est  le  montant  de  l'allocation  à  la 
recherche  qui  peut  être  déduit  lors  du 
calcul  du  revenu  de  la  corporation  pour 
l'année  donnée. 


Inclusion  in 
income  where 
research 
property 
disposed  of 


(3)  Where  at  any  time  in  a  particular 
taxation  year  a  corporation  has  disposed  of 
a  research  property  (other  than  to  a  corpo- 
ration with  which  it  was  associated  in  the 
year  in  a  transaction  to  which  subsection 
85(1)  or  88(1)  applied),  there  shall  be 
included  in  computing  the  income  of  the 


(3)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 

d'une  année  d'imposition  donnée,  une  cor-  J-evenu  îf 

poration  dispose  d'un  bien  servant  à  la  lorsqu'un) 

recherche  (en  faveur  d'une  corporation  ^s'^s'ed' 

autre  qu'une  corporation  à  laquelle  elle  bienserv,- 
était  associée  pendant  l'année,  dans  le 
cadre  d'une  transaction  visée  par  les  para- 


la  recher( 
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corporation  for  the  year  an  amount  equal 
to  the  lesser  of 

(a)  50%  of  the  lesser  of 

(i)  the  fair  market  value  at  that  time 
of  the  property,  and 

(ii)  the  capital  cost  to  the  corporation 
of  the  property  at  that  time,  and 

{b)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(i)  all  amounts  each  of  which  is  the 
research  allowance  deducted  in  com- 
puting the  income  of  the  corporation 
for  any  taxation  year  commencing 
before  that  time,  and 

(ii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  another  corpora- 
tion associated  in  the  particular  year 
with  the  corporation,  equal  to  the 
research  allowance  deducted  in  com- 
puting the  income  of  the  other  corpo- 
ration for  any  taxation  year  ending  in 
or  before  the  particular  year, 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  in  respect  of 
a  disposition  of  property  before  that 
time,  that  was 

(iii)  an  amount  included  by  virtue  of 
this  subsection  in  computing  the 
income  of  the  corporation  for  any  tax- 
ation year  commencing  before  that 
time,  or 

(iv)  an  amount  in  respect  of  another 
corporation  associated  in  the  particu- 
lar year  with  the  corporation  included 
by  virtue  of  this  subsection  in  comput- 
ing the  income  of  that  other  corpora- 
tion for  any  taxation  year  ending  in  or 
before  the  particular  year. 


graphes  85(1)  ou  88(1)),  il  doit  être  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  de  la  corporation 
pour  l'année  un  montant  égal  au  moindre 
des  montants  suivants: 

a)  50%  du  moindre 

(i)  de  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  à  cette  date,  ou 

(ii)  du  coût  en  capital  du  bien  pour  la 
corporation  à  cette  date,  ou 

b)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  total 

(i)  de  tous  les  montants  dont  chacun 
représente  l'allocation  à  la  recherche 
déduite  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
corporation  pour  une  année  d'imposi- 
tion commençant  avant  cette  date,  et 

(ii)  de  tous  les  montants  dont  chacun 
représente,  à  l'égard  d'une  autre  cor- 
poration associée  pendant  l'année 
donnée  à  la  corporation,  un  montant 
égal  à  l'allocation  à  la  recherche 
déduite  dans  le  calcul  du  revenu  de 
l'autre  corporation  pour  une  année 
d'imposition  se  terminant  dans  l'an- 
née donnée  ou  avant, 

qui  est  en  sus  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente,  au  titre  d'une  dispo- 
sition d'un  bien  avant  cette  date,  un 
montant  qui  était 

(iii)  un  montant  inclus  en  vertu  du 
présent  paragraphe  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  corporation  pour  une 
année  d'imposition  commençant  avant 
cette  date,  ou 

(iv)  un  montant,  à  l'égard  d'une 
autre  corporation  associée  pendant 
l'année  donnée  à  la  corporation,  inclus 
en  vertu  du  présent  paragraphe  dans 
le  calcul  du  revenu  de  cette  autre 
corporation  pour  une  année  d'imposi- 
tion se  terminant  dans  l'année  donnée 
ou  avant. 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3) 
and  this  subsection,  where  at  any  time  in  a 
taxation  year  subsection  85(1)  or  88(1) 
applied  with  respect  to  a  disposition  of 
research  property  by  a  particular  corpora- 
tion to  another  corporation  with  which  it 
was  associated  in  the  year. 


(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (3)  et  du  Coût  en  capital 

/       ,  u      1  ^  j  ,  de  la  disposition 

present  paragraphe,  lorsque,  a  une  date  d'un  bien 

quelqonque  d'une  année  d'imposition  les  servant  à  la 

paragraphes  85(1)  ou  88(1)  s'appliquait  à  '."^^.'^Z 

l'égard  de  la  disposition  d'un  bien  servant  corporation 

à  la  recherche  par  une  corporation  donnée  ^^^^^^ 
en   faveur   d'une   autre   corporation  à 
laquelle  elle  était  associée  pendant  l'année 
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Definitions 


'Base  period" 


"Expenditure 
base" 


(a)  the  property  shall  be  deemed  to  be  a 
research  property  of  the  other  corpora- 
tion; and 

{b)  where  the  capital  cost  to  the  par- 
ticular corporation  of  the  property 
exceeds  its  proceeds  of  disposition,  the 
capital  cost  to  the  other  corporation 
shall  be  deemed  to  be  the  amount  that 
was  the  capital  cost  thereof  to  the  par- 
ticular corporation. 

(5)  In  this  section  and  subsections  87(2) 
and  88(1.4), 

(a)  "base  period"  of  a  corporation  for  a 
particular  taxation  year  means,  except 
as  provided  in  paragraph  87(2)(/.l),  the 
period  commencing 

(i)  where  the  corporation  has  3  con- 
secutive taxation  years  commencing 
at  any  time  after  the  end  of  its  1976 
taxation  year  and  ending  immediately 
before  the  particular  year,  on  the  first 
day  of  the  first  of  those  3  years,  and 

(ii)  in  any  other  case,  on  the  later  of 
the  first  day  of  its  first  taxation  year 
and  the  first  day  of  its  1977  taxation 
year 

and  ending  immediately  before  the  first 
day  of  the  particular  taxation  year; 

(Jb)  "expenditure  base"  of  a  corporation 
for  a  particular  taxation  year  means  the 
product  obtained  when  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  qualified  expenditure 
made  by  the  corporation  in  a  taxation 
year  in  its  base  period  (or,  in  the  case 
of  a  new  corporation  within  the  mean- 
ing of  subsection  87(1),  made,  by  the 
corporation  in  its  base  period), 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  paid 
to  the  corporation  by 

(A)  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province  in  respect  of 
scientific  research, 

(B)  another  corporation  resident  in 
Canada  for  scientific  research 
related  to  the  business  of  that  other 
corporation,  or 


a)  le  bien  est  réputé  être  un  bien  ser- 
vant à  la  recherche  et  appartenant  à 
l'autre  corporation;  et 

b)  lorsque  le  coût  en  capital  du  bien, 
pour  la  corporation  donnée,  est  supé- 
rieur au  produit  de  la  disposition,  le  coût 
en  capital,  pour  l'autre  corporation,  est 
réputé  être  le  montant  représentant  le 
coût  en  capital  du  bien  pour  la  corpora- 
tion donnée. 


Défînitioni 


(5)  Dans  le  présent  article  et  les  para 
graphes  87(2)  et  88(1.4), 

a)  «période  de  base»  d'une  corporation  «période  d 
pour  une  année  d'imposition  donnée 
désigne,  exception  faite  de  ce  que  pré- 
voit l'alinéa  87(2)/.  1),  la  période  com- 
mençant, 

(i)  lorsque  la  corporation  a  3  années 
d'imposition  consécutives  commen- 
çant à  une  date  quelconque  après  la 
fin  de  son  année  d'imposition  1976  et 
se  terminant  immédiatement  avant 
l'année  donnée,  le  premier  jour  de  ces 
3  années,  et 

(ii)  dans  tous  les  autres  cas,  à  la  der- 
nière des  dates  suivantes:  le  premier 
jour  de  sa  première  année  d'imposi- 
tion et  le  premier  jour  de  son  année 
d'imposition  1977, 

et  se  terminant  immédiatement  avant  le 
premier  jour  de  l'année  d'imposition 
donnée; 

b)  «base  de  dépenses»  d'une  corporation 
pour  une  année  d'imposition  donnée 
désigne  le  produit  obtenu  en  multipliant 
la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  les  dépenses  admissibles 
faites  par  la  corporation  dans  une 
année  d'imposition  comprise  dans  sa 
période  de  base  (ou,  dans  le  cas  d'une 
nouvelle  corporation  au  sens  du  para- 
graphe 87(1),  celles  faites  par  elle 
dans  sa  période  de  base) 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  total  des  montants  versés  à  la 
corporation 

(A)  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province  au  titre 
de  la  recherche  scientifique. 


«base  de 
dépenses! 
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(C)  a  corporation  not  resident  in 
Canada  if  it  was  entitled  to  a 
deduction     under  subparagraph 
37(l)(a)(v)    in    respect    of  the 
amount  so  paid 
in  a  taxation  year  in  its  base  period 
(or,  in  the  case  of  a  new  corporation 
within  the  meaning  of  subsection 
87(1),  paid  to  the  corporation  in  its 
base  period), 

is  multiplied  by  the  proportion  that  the 
number  of  days  in  the  particular  year  is 
of  the  number  of  days  in  its  base  period; 

(c)  "qualified  expenditure"  made  by  a 
corporation  in  a  taxation  year  means  the 
aggregate  of  expenditures  (other  than 
prescribed  expenditures)  each  of  which 
is 

(i)  an  expenditure,  in  respect  of 
scientific  research  carried  on  in 
Canada,  made  by  it  in  the  year  and 
described  in  paragraph  37(1) (a),  or 

(ii)  an  expenditure  made  by  it  in  the 
year  to  acquire  property  that  has  not 
been  used  for  any  purpose  whatever 
before  it  was  acquired  by  the  corpora- 
tion and  that  is  an  expenditure 
described  in  subparagraph 
37(l)(Z>)(i); 

{d)  "research  property"  of  a  corpora- 
tion means  property  referred  to  in  sub- 
paragraph (c)(ii)  acquired  by  virtue  of 
an  expenditure  made  by  the  corporation 
after  the  end  of  its  1977  taxation  year; 
and 

{e)  "scientific  research"  has  the  mean- 
ing given  to  that  expression  by  regula- 
tion. 


(6)  Where  a  corporation  has  in  a  taxa- 
tion year  ending  in  a  particular  calendar 
year  made  a  payment  to  another  corpora- 
tion with  which  it  is  associated  in  the 
taxation  year, 

(a)  if  the  payment  would,  but  for  this 
paragraph,  be  included  in  the  qualified 
expenditure  made  by  the  corporation  in 
the  taxation  year,  such  portion  of  the 
payment  as  may  reasonably  be  regarded 
as  a  payment  for  or  on  account  of  a 


(B)  par  une  autre  corporation  rési- 
dant au  Canada  pour  la  recherche 
scientifique  se  rapportant  à  l'entre- 
prise de  cette  autre  corporation,  ou 

(C)  par  une  corporation  ne  résidant 
pas  au  Canada  si  elle  avait  droit  à 
une  déduction  en  vertu  du  sous-ali- 
néa 37(l)a)(v)  à  l'égard  du  mon- 
tant ainsi  versé 

dans  une  année  d'imposition  comprise 
dans  sa  période  de  base  (ou,  dans  le 
cas  d'une  nouvelle  corporation  au  sens 
du  paragraphe  87(1),  ceux  versés  par 
elle  dans  sa  période  de  base) 

par  le  rapport  entre  le  nombre  de  jours 
dans  l'année  donnée  et  le  nombre  de 
jours  dans  sa  période  de  base; 

c)  «dépenses  admissibles»  faites  par  une  «dépenses 

j  'Al-          -j.-  admissibles» 

corporation  dans  une  année  d  imposition 
désigne  le  total  des  dépenses  (autres  que 
les  dépenses  prescrites)  dont  chacune 
représente 

(i)  une  dépense  faite  par  elle,  à 
l'égard  de  recherches  scientifiques 
poursuivies  au  Canada,  dans  l'année 
et  prévue  à  l'alinéa  37(1  )a),  ou 

(ii)  une  dépense  faite  par  elle  dans 
l'année  pour  acquérir  un  bien  qui  n'a 
été  utilisé  à  aucune  fin  avant  d'être 
acquis  par  la  corporation  et  qui  est 
une  dépense  prévue  au  sous-alinéa 
37(l)Z>)(i); 

d)  «bien  servant  à  la  recherche»  d'une 
corporation  désigne  un  bien  visé  au 
sous-alinéa  c)(ii)  acquis  au  moyen  d'une 
dépense  faite  par  la  corporation  après  la 
fin  de  son  année  d'imposition  1977;  et 

e)  «recherche  scientifique»  a  le  sens  que  "J^^f^^^^ 
lui  donne  les  règlements. 


«bien  servant  à 
la  recherche» 


scientifique» 


(6)  Lorsque  dans  une  année  d'imposi-  Cas  où 

,•  i       •       i  j  '       •  •!  certaines 

tion  se  terminant  dans  une  année  civile  dépenses 

donnée,  une  corporation  a  fait  un  paiement  admissibles  sont 

à  une  autre  corporation  à  laquelle  elle  était  ""^P"'^  ^^'^^ 
associée  pendant  l'année  d'imposition, 

a)  si  le  paiement,  sans  le  présent  alinéa, 
était  inclus  dans  les  dépenses  admissi- 
bles faites  par  la  corporation  dans  l'an- 
née d'imposition,  la  fraction  du  paie- 
ment qui  peut  raisonnablement  être 
considérée  comme  un  paiement  au  titre 
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scientific  research  expenditure  to  be 
made  by  the  other  corporation  in  a  taxa- 
tion year  (in  this  paragraph  referred  to 
as  a  "subsequent  year")  ending  after  the 
particular  calendar  year  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  section, 
not  to  have  been  paid  at  the  time  at 
which  it  was  actually  paid,  but  to  have 
been  paid  on  the  last  day  of  the  subse- 
quent year;  and 

{b)  if  the  payment  is  received  by  the 
other  corporation  in  a  taxation  year 
ending  in  a  calendar  year  preceding  the 
particular  calendar  year,  the  payment 
shall,  if  it  may  reasonably  be  regarded 
as  a  payment  for  or  on  account  of  a 
scientific  research  expenditure  to  be 
made  by  the  other  corporation  in  a  taxa- 
tion year  (in  this  paragraph  referred  to 
as  the  "specified  year")  following  the 
year  in  which  the  payment  was  received 
by  it,  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
section,  not  to  have  been  paid  to  the 
other  corporation  in  the  taxation  year  in 
which  it  was  actually  paid,  but  to  have 
been  paid  on  the  last  day  of  the  specified 
year. 


Certain  (7)  Por  the  purposc  of  computing  the 

darned  research  allowance  of  a  particular  corpora- 

associated  tion  for  a  taxation  year,  where  another 

corporation  other  than  a  corporation  that 

was 

(a)  a  predecessor  corporation  (within 
the  meaning  of  subsection  87(1))  in 
respect  of  the  particular  corporation  or 
in  respect  of  a  corporation  associated 
with  the  particular  corporation  in  the 
year,  or 

{b)  a  subsidiary  corporation  (within  the 
meaning  of  subsection  88(1))  that  was 
wound  up  before  the  taxation  year,  if  its 
parent  corporation  (within  the  meaning 
of  that  subsection)  was  the  particular 
corporation  or  a  corporation  associated 
with  the  particular  corporation  in  the 
year, 

was  not  associated  with  the  particular  cor- 
poration in  the  year  but  was  associated 
with  the  particular  corporation  in  a  taxa- 


de  dépenses  relatives  à  la  recherche 
scientifique  devant  être  faites  par  l'autre 
corporation  dans  une  année  d'imposition 
(appelée  dans  le  présent  alinéa  «année 
subséquente»)  se  terminant  après  l'année 
civile  donnée,  est  réputée,  aux  fins  du 
présent  article,  ne  pas  avoir  été  versée 
au  moment  où  de  fait  elle  a  été  versée, 
mais  avoir  été  versée  le  dernier  jour  de 
l'année  subséquente. 

b)  si  l'autre  corporation  reçoit  le  paie- 
ment dans  une  année  d'imposition  se 
terminant  dans  une  année  civile  qui  pré- 
cède l'année  civile  donnée,  le  paiement, 
qui  peut  raisonnablement  être  considéré 
comme  un  paiement  au  titre  de  dépenses 
relatives  à  la  recherche  scientifique 
devant  être  faites  par  l'autre  corporation 
dans  une  année  d'imposition  (appelée 
dans  le  présent  alinéa  «année  précisée» 
suivant  l'année  au  cours  de  laquelle  elle 
a  reçu  le  paiement,  est  réputé,  aux  fins 
du  présent  article,  ne  pas  avoir  été  versé 
à  l'autre  corporation  dans  l'année  d'im- 
position où  de  fait  il  a  été  versé,  mais 
avoir  été  versé  le  dernier  jour  de  l'année 
précisée. 

(7)  Aux  fins  du  calcul  de  l'allocation  à  Certaines! 

1  1.      1.      j5  j       '  corporatiol 

la  recherche  d  une  corporation  donnée  sontréputi 
pour  une  année  d'imposition,  lorsqu'une  êtreassocii 
autre  corporation  autre  qu'une  corporation 

a)  qui  était  une  corporation  remplacée 
(au  sens  du  paragraphe  87(1))  à  l'égard 
de  la  corporation  donnée  ou  de  la  corpo- 
ration associée  pendant  l'année  à  la  cor- 
poration donnée,  ou 

b)  qui  était  une  filiale  (au  sens  du  para- 
graphe 88(1))  liquidée  avant  l'année 
d'imposition,  si  la  corporation  mère  (au 
sens  de  ce  paragraphe)  était  la  corpora- 
tion donnée  ou  une  corporation  associée 
pendant  l'année  à  la  corporation  donnée, 

n'était  pas  associée  pendant  l'année  à  la 
corporation  donnée  mais  l'était  dans  une 
année  d'imposition  comprise  dans  la 
période  de  base  de  la  corporation  donnée 
pour  l'année,  et 

c)  que  l'ensemble  ou  la  majeure  partie 
des  biens  de  l'autre  corporation  qu'elle  a 
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tion  year  in  the  particular  corporation's 
base  period  for  the  year,  and 

(c)  all  or  substantially  all  of  the  prop- 
erty of  the  other  corporation  used  by  it 
in  carrying  on  any  business  during  that 
base  period,  was  acquired  in  any  manner 
whatever  by  the  particular  corporation, 
or  by  one  or  more  corporations  associat- 
ed with  the  particular  corporation  in  the 
year, 

that  other  corporation  shall  (notwithstand- 
ing that  it  may  have  ceased  to  exist)  be 
deemed  to  be  a  corporation 

{d)  associated  with  the  particular  cor- 
poration in  the  year,  and 

(e)  that  had  taxation  years  ending  on 
anniversaries  of  the  last  day  of  its  taxa- 
tion year  in  which  it  was  last  associated 
with  the  particular  corporation." 

(2)  This  section  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  1977  and  before  1989 
except  that, 

{a)  in  its  application  to  any  taxation  year 
commencing  before  1978,  the  research 
allowance  of  a  corporation  shall  be  that 
proportion  of  the  research  allowance 
otherwise  deductible  that  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  after  1977  is  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year; 
{b)  in  its  application  to  a  taxation  year 
ending  after  1987,  the  research  allowance 
of  a  corporation  shall  be  that  proportion  of 
the  research  allowance  otherwise  deduct- 
ible that  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year  before  1988  is  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year;  and 
(c)  with  respect  to  the  disposition  of  a 
research  property,  this  section  is  applicable 
to  the  1978  and  subsequent  taxation  years. 


7.  (1)  Clause  40(2)(^)(iv)(A)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(A)  a  trust  governed  by  a  plan  or  fund 
referred  to  in  any  of  clauses  54(c)  (v)(B) 
to  (E)  under  which  he  is  a  beneficiary  or 


utilisés  dans   l'exploitation   de  toute 
entreprise  pendant  cette  période  de  base 
ont  été  acquis  d'une  manière  quelconque 
par  la  corporation  donnée  ou  par  une  ou 
plusieurs  corporations  associées  à  la  cor- 
poration donnée  pendant  l'année, 
l'autre  corporation  (nonobstant  le  fait 
qu'elle  puisse  avoir  cessé  d'exister)  est 
réputée  être  une  corporation 

d)  associée  pendant  l'année  à  la  corpo- 
ration donnée,  et 

e)  dont  des  années  d'imposition  se  ter- 
minent à  la  date  qui  coïncide  chaque 
année  avec  la  date  du  dernier  jour  de 
son  année  d'imposition  durant  laquelle 
elle  a  été  associée  pour  la  dernière  fois  à 
la  corporation  donnée.» 


(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1977 
et  avant  1989  sauf  que, 

a)  pour  toute  année  d'imposition  commen- 
çant avant  1978,  l'allocation  à  la  recherche 
d'une  corporation  est  la  fraction  de  l'allo- 
cation à  la  recherche  par  ailleurs  déducti- 
ble qui  est  représentée  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  l'année  d'imposition 
postérieurs  à  1977  et  le  nombre  total  de 
jours  dans  l'année  d'imposition; 

b)  pour  toute  année  d'imposition  se  termi- 
nant après  1987,  l'allocation  à  la  recherche 
d'une  corporation  est  la  fraction  de  l'allo- 
cation à  la  recherche  par  ailleurs  déducti- 
ble qui  est  représentée  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  l'année  d'imposition 
antérieurs  à  1988  et  le  nombre  total  de 
jours  dans  l'année  d'imposition;  et 

c)  pour  ce  qui  est  de  la  disposition  d'un 
bien  servant  à  la  recherche,  le  présent 
article  s'applique  aux  années  d'imposition 
1978  et  suivantes. 

7.  (1)  La  disposition  40(2)^) (iv) (A)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«(A)  d'une  fiducie  régie  par  un  régime 
ou  un  fonds  visé  à  l'une  ou  l'autre  des 
dispositions  54c)(v)(B)  à  (E),  dont  il  est 
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immediately  after  the  disposition 
becomes  a  beneficiary,  or" 

(2)  Paragraph  40(5)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  reference  in  subparagraph  (i) 
of  that  paragraph  to  "the  taxpayer" 
were  read  as  a  reference  to  the  spouse 
referred  to  in  subparagraph  70(6)(^>)(i) 
or  73(l)(c)(i),  as  the  case  may  be,  and" 

(3)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1978  and  subsequent  taxation  years. 

8.  (1)  Paragraphs  44(5)(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(û)  it  was  acquired  by  the  taxpayer  for 
the  same  or  a  similar  use  as  the  use  to 
which  he  put  the  former  property; 

(b)  where  the  former  property  was  used 
by  the  taxpayer  for  the  purpose  of  gain- 
ing or  producing  income  from  a  busi- 
ness, the  particular  capital  property  was 
acquired  for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  income  from  that  or  a  similar 
business;  and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  disposi- 
tions of  property  after  March  31,  1977. 

9.  (1)  Clause  53(l)(e)(iii)(B)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  the  adjusted  cost  basis  of  the 
policy  (within  the  meaning  given  that 
expression  in  subsection  148(9))  to  the 
partnership  immediately  before  that 
person's  death," 

(2)  This  section  is  applicable  to  life  insur- 
ance proceeds  received  after  March  31, 
1977. 

10.  Subparagraph  54(c)(v)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  clause  (C)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  clause  (D)  thereof 
and  by  repealing  all  that  portion  thereof 
after  clause  (D)  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 


bénéficiaire  ou  le  devient  immédiate- 
ment après  la  disposition,  ou» 

(2)  L'alinéa  40(5)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  référence  au  «contribuable»  con- 
tenue dans  le  sous-alinéa  (i)  de  cet 
alinéa  était  une  référence  au  conjoint 
visé  au  sous-alinéa  70(6)Z>)(i)  ou 
73(l)c)(i),  selon  le  cas,  et» 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

8.  (1)  Les  alinéas  44(5)a)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

*a)  s'il  l'a  acquis  pour  le  même  usage 
qu'il  a  fait  de  l'ancien  bien  ou  un  usage 
semblable; 

b)  lorsqu'il  utilisait  l'ancien  bien  dans  le 
but  de  tirer  un  revenu  d'une  entreprise 
ou  de  lui  faire  produire  un  revenu,  si  le 
bien  en  immobilisations  donné  a  été 
acquis  dans  le  but  de  tirer  un  revenu  de 
cette  entreprise  ou  d'une  entreprise  sem- 
blable ou  de  lui  faire  produire  un 
revenu;  et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  dispo- 
sitions de  biens  faites  après  le  31  mars  1977. 

9.  (1)  La  disposition  53(l)e)(iii)(B)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«(B)  du  prix  de  base  rajusté  de  la  police 
(au  sens  du  paragraphe  148(9)),  pour  la 
société,  immédiatement  avant  le  décès 
de  cette  personne,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  au  produit 
d'une  police  d'assurance-vie  reçu  après  le  31 
mars  1977. 

10.  Le  sous-alinéa  54c)(v)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  la  disposition  (C),  par  l'adjonction  du 
mot  «ou»  à  la  fin  de  la  disposition  (D)  et  par 
l'abrogation  de  la  partie  suivant  immédiate- 
ment la  disposition  (D),  qui  est  remplacée 
par  ce  qui  suit: 
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"(E)  a 
fund 

by  a  person  who  is,  immediately  after  the 
transfer,  a  beneficiary  under  the  plan  or 
fund,  or  a  transfer  by  any  such  trust  gov- 
erned by  a  plan  or  fund  to  a  beneficiary 
thereunder," 


11.  Subsection  56(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (/•)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  paragraph  {s) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(?)  amounts  in  respect  of  a  registered 
retirement  income  fund  required  by  sec- 
tion 146.3  to  be  included  in  computing 
the  taxpayer's  income  for  the  year." 


12.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
60(fl)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(û)  the  capital  element  of  each  annui- 
ty payment  (other  than  a  superannua- 
tion or  pension  benefit,  a  payment  under 
a  registered  retirement  savings  plan,  a 
payment  under  a  registered  retirement 
income  fund,  a  payment  under  an 
income-averaging  annuity  contract  or  a 
payment  of  an  annuity  paid  or  pur- 
chased pursuant  to  a  deferred  profit 
sharing  plan  or  pursuant  to  a  plan 
referred  to  in  subsection  147(15)  as  a 
"revoked  plan")  included  in  computing 
the  taxpayer's  income  for  the  year,  that 
is  to  say," 


(2)  Clause  60(/)(i)(B)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  as  a  premium,  as  defined  by  sec- 
tion 146,  under  a  registered  retirement 
savings  plan  under  which  he  is  the 
annuitant  (within  the  meaning  of  para- 
graph 146(l)(a))," 


«(E)  un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite 

par  une  personne  qui  est,  immédiatement 
après  le  transfert,  un  bénéficiaire  en  vertu 
du  régime  ou  du  fonds,  ou  un  transfert 
effectué  par  une  telle  fiducie  régie  par  un 
régime  ou  un  fonds  à  un  bénéficiaire  en 
vertu  de  ce  régime  ou  de  ce  fonds,» 

11.  Le  paragraphe  56(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  r),  par  l'adjonction  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  s)  et  par  l'adjonction  de 
l'alinéa  suivant: 


«0  les  sommes  relatives  à  un  fonds  fonds 

.  ,   /  j  j        ,     -,         •  j   •     enregistre  de 

enregistre  de  revenu  de  retraite  qui  doi-  revenu  de 
vent,  en  vertu  de  l'article  146.3,  être  retraite 
incluses  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  l'année.» 

12.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  60û)  de  ladite 
loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«û)  la  partie  représentant  le  capital  de  Partie 
toute  rente  (autres  qu'une  prestation  de  capita^'^"*  ^ 
retraite  ou  d'autres  pensions,  un  paie-  d'une  rente 
ment  effectué  en  vertu  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite,  un  paie- 
ment effectué  en  vertu  d'un  fonds  enre- 
gistré de  revenu  de  retraite,  un  paiement 
effectué  en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à 
versements  invariables  ou  une  rente 
payée  ou  acquise  dans  le  cadre  d'un 
régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices  ou  d'un  régime  appelé  au 
paragraphe  147(15)  «régime  dont  l'enre- 
gistrement est  annulé»)  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année,  c'est-à-dire,» 

(2)  La  disposition  60/)(i)(B)  de  ladite  loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(B)  à  titre  de  prime  au  sens  de  l'article 
146,  dans  le  cadre  d'un  régime  enregis- 
tré d'épargne-retraite  en  vertu  duquel  il 
est  le  rentier  (au  sens  de  l'alinéa 
146(l)a)),» 
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13.  (1)  Subsections  69(6)  to  (10)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


13.  (1)  Les  paragraphes  69(6)  à  (10)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


Idem 


"(6)  Where  a  taxpayer  who  operates  an 
oil  or  gas  well  or  a  mineral  resource  in 
Canada  disposes  by  virtue  of  an  obligation 
imposed  by  statute  or  a  contractual  obliga- 
tion substituted  for  an  obligation  imposed 
by  statute  of  any  petroleum,  natural  gas  or 
related  hydrocarbons  or  metal  or  minerals 
produced  in  the  operation  of  such  well  or 
resource  to 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
a  province, 

(b)  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province,  or 

(c)  a  corporation,  commission  or  asso- 
ciation that  is  controlled,  directly  or  in- 
directly in  any  manner  whatever,  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  prov- 
ince or  by  an  agent  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province 

for  no  proceeds  of  disposition  or  for  pro- 
ceeds of  disposition  less  than  the  fair 
market  value  thereof  at  the  time  he  so 
disposes  of  it,  he  shall  be  deemed  to  have 
received  proceeds  of  disposition  therefor 
equal  to  that  fair  market  value  deter- 
mined, in  circumstances  where  he  is 
required  by  a  law  or  contract  to  so  dispose 
thereof,  without  regard  to  that  law  or 
contract. 


«(6)  Lorsqu'un  contribuable  qui  ex-  idem 
ploite  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  ou  des 
ressources  minérales  au  Canada  dispose, 
en  vertu  d'une  obligation  imposée  par  une 
loi  ou  d'une  obligation  contractuelle  qui 
remplace  une  obligation  imposée  par  une 
loi,  de  pétrole,  de  gaz  naturel  ou  d'hydro- 
carbures apparentés,  d'un  métal  ou  de 
minerai  produit  dans  le  cadre  de  l'exploita- 
tion de  ce  puits  ou  de  ces  ressources,  en 
faveur 

a)  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province, 

b)  d'un  mandataire  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province,  ou 

c)  d'une  corporation,  commission  ou 
association  qui  est  contrôlée,  directe- 
ment ou  indirectement,  de  quelque 
façon  que  ce  soit,  par  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province  ou 
par  un  mandataire  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province 

sans  contrepartie  ou  moyennant  une  con- 
trepartie inférieure  à  sa  juste  valeur  mar- 
chande à  la  date  de  la  disposition,  il  est 
réputé  avoir  reçu  par  suite  de  la  disposition 
une  contrepartie  égale  à  cette  juste  valeur 
marchande,  déterminée,  dans  le  cas  où  il 
est  tenu,  aux  termes  d'une  loi  ou  d'un 
contrat,  d'en  disposer  de  la  sorte,  sans 
égard  à  cette  loi  ou  à  ce  contrat. 


(7)  Where  a  taxpayer  who  operates  an 
oil  or  gas  well  or  a  mineral  resource  in 
Canada  acquires  any  petroleum,  natural 
gas  or  related  hydrocarbons  or  metal  or 
minerals  produced  in  the  operation  of  such 
well  or  resource  from 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
a  province, 

(b)  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province,  or 

(c)  a  corporation,  commission  or  asso- 
ciation that  is  controlled,  directly  or  in- 
directly in  any  manner  whatever,  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  prov- 


(7)  Lorsqu'un  contribuable  qui  exploite  w^m 
un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  ou  des  res- 
sources minérales  au  Canada  acquiert  du 
pétrole,  du  gaz  naturel  ou  un  hydrocarbure 
apparenté,  un  métal  ou  du  minerai,  pro- 
duit dans  le  cadre  de  l'exploitation  de  ce 
puits  ou  de  ces  ressources, 

a)  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province, 

b)  d'un  mandataire  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province,  ou 

c)  d'une  corporation,  commission  ou 
association  qui  est  contrôlée  directement 
ou  indirectement,  de  quelque  façon  que 
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ince  or  by  an  agent  of  Her  Majesty  in 

right  of  Canada  or  a  province 
for  an  amount  in  excess  of  the  fair  market 
value  thereof  at  the  time  he  so  acquired 
the  petroleum,  natural  gas  or  related 
hydrocarbons  or  metal  or  minerals,  he 
shall  be  deemed  to  have  acquired  the 
petroleum,  natural  gas  or  related  hydro- 
carbons or  metal  or  minerals  at  that  fair 
market  value  determined,  in  circumstances 
where  he  is  required  by  a  law  or  contract 
to  so  acquire  the  petroleum,  natural  gas  or 
related  hydrocarbons  or  metal  or  minerals, 
without  regard  to  that  law  or  contract. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (6), 
the  fair  market  value  at  the  time  of  dispo- 
sition of  a  unit  of  any  particular  quantity 
of  petroleum,  natural  gas  or  related  hydro- 
carbons or  metal  or  minerals  disposed  of 
by  the  taxpayer  referred  to  in  that  subsec- 
tion to  a  person  referred  to  in  any  of 
paragraphs  (6) (a)  to  (c)  shall  be  deemed 
to  be  the  amount  by  which 

(a)  the  average  proceeds  of  disposition 
that  became  receivable  in  the  month 
that  included  that  time  by  that  person 
for  the  disposition  of  a  like  unit  from  a 
person  other  than  a  person  referred  to  in 
any  of  paragraphs  (6)  (a)  to  (c) 
exceeds 

(6)  the  average  aggregate  of  all 
expenses  (including  depreciation) 
incurred  by  that  person  in  respect  of 
that  month  for  each  such  unit  that  may 
reasonably  be  attributed  to  transmitting, 
transporting,  marketing  or  processing 
thereof  to  the  extent  that  such  expenses 
are  reasonable  and  necessary  and  do  not 
include  any  cost  of  acquisition  thereof. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  (7), 
the  fair  market  value  of  a  unit  of  any 
particular  quantity  of  petroleum,  natural 
gas  or  related  hydrocarbons  or  metal  or 
minerals  acquired  by  the  taxpayer  referred 
to  in  that  subsection  from  a  person 
referred  to  in  any  of  paragraphs  (7)(a)  to 
(c)  shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
amount,  if  any,  paid  or  payable  to  the 
taxpayer  by  that  person  in  respect  of  that 
unit. 


ce  soit,  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province  ou  par  un 
mandataire  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province 
pour  une  somme  supérieure  à  sa  juste 
valeur  marchande  à  la  date  de  son  acquisi- 
tion, il  est  réputé  l'avoir  acquis  pour  une 
somme  égale  à  cette  valeur  marchande, 
déterminée,  dans  les  cas  où  il  est  tenu,  aux 
termes  d'une  loi  ou  d'un  contrat,  de  faire 
cette  acquisition,  sans  égard  à  cette  loi  ou 
à  ce  contrat. 


(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  Juste  valeur 

//■\    t     ■     .         1  I      jjn-i'    marchande  des 

(6),  la  juste  valeur  marchande  de  1  unite  ressources 
d'une  quantité  donnée  de  pétrole,  de  gaz  vendues  à  la 
naturel  ou  d'hydrocarbures  apparentés,  de 
métal  ou  de  minerai,  dont  le  contribuable 
visé  à  ce  paragraphe  a  disposé  au  profit  de 
l'une  des  personnes  visées  aux  alinéas 
(6)a)  à  c)  est  réputée  être,  à  cette  date, 
l'excédent 

a)  de  la  moyenne  des  contreparties 
recevables,  dans  le  mois  de  cette  date, 
par  cette  personne  de  toute  personne 
autre  que  celles  visées  aux  alinéas  (6)a) 
à  c),  par  suite  de  la  disposition  d'une 
telle  unité 


sur 


b)  la  moyenne  de  toutes  les  dépenses 
nécessaires,  y  compris  la  dépréciation 
mais  non  le  prix  d'acquisition,  que  cette 
personne  a  supportées  dans  ce  mois  pour 
une  telle  unité  et  attribuables  raisonna- 
blement au  transport,  à  la  commerciali- 
sation ou  à  la  transformation  de  cette 
unité. 


(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  Juste  valeur 

1     ■     .         1  L     j     j     11  marchande  des 

(7),  la  juste  valeur  marchande  de  1  unite  ressources 
d'une  quantité  donnée  de  pétrole,  de  gaz  acquises  de  la 
naturel  ou  d'hydrocarbures  apparentés,  de  ^^""""""^ 
métal  ou  de  minerai  acquis  par  le  contri- 
buable visé  à  ce  paragraphe  d'une  per- 
sonne visée  aux  alinéas  (7)a)  à  c)  est 
réputée  être  la  somme  payée  ou  payable  au 
contribuable  par  cette  personne. 
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(10)  For  the  purposes  of  subsection  (8), 
where  a  person  referred  to  in  any  of  para- 
graphs (6)  (a)  to  (c)  disposes  of  a  unit  of 
any  particular  quantity  of  petroleum, 
natural  gas  or  related  hydrocarbons  or 
metal  or  minerals  to  another  person 
referred  to  in  any  of  those  paragraphs, 
those  persons  shall  be  deemed  to  be  the 
same  person." 

(2)  This  section  is  applicable  after  April 
10,  1978. 

14.  (1)  Subsection  70(10)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9.2)  Where  at  any  particular  time 
after  April  10,  1978  property  of  a  taxpayer 
that  was,  immediately  before  the  taxpay- 
er's death,  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
family  farm  corporation  of  the  taxpayer  or 
an  interest  in  a  family  farm  partnership  of 
the  taxpayer  to  which  paragraphs  (5) (a) 
and  (c)  would  otherwise  apply  has,  on  or 
after  the  death  of  the  taxpayer  and  as  a 
consequence  thereof,  been  transferred  or 
distributed  to  a  child  of  the  taxpayer  who 
was  resident  in  Canada  immediately 
before  the  death  of  the  taxpayer  and  the 
property  can,  within  15  months  after  the 
death  of  the  taxpayer  or  such  longer 
period  as  is  reasonable  in  the  circum- 
stances, be  established  to  have  become 
vested  indefeasibly  in  the  child  not  later 
than  15  months  after  the  death  of  the 
taxpayer,  the  following  rules  apply: 

(a)  paragraphs  (5) (a)  and  (c)  are  not 
applicable  to  the  property;  and 

(Jy)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  property  immedi- 
ately before  his  death  and  to  have 
received  proceeds  of  disposition  therefor 
equal  to  its  adjusted  cost  base  to  him 
immediately  before  his  death  and  the 
child  shall  be  deemed  to  have  acquired 
the  property  for  an  amount  equal  to 
those  proceeds. 

(9.3)  Where  property  of  a  taxpayer  has 
been  transferred  ôr  distributed  to  a  trust 
described  in  subsection  (6)  or  subsection 
73(1)  and  the  property  was. 


(10)  Pour  l'application  du  paragraphe  Certaines 
(8),  lorsqu'une  personne  mentionnée  à  l'un  réputéesltn 
des  alinéas  (6)a)  à  c)  dispose  d'une  unité  mêmes 
donnée  de  pétrole,  de  gaz  naturel  ou  d'hy-  p*"°""^ 
drocarbures  apparentés,  de  métal  ou  de 
minerai  au  profit  d'une  autre  personne 
mentionnée  également  à  l'un  de  ces  ali- 
néas, ces  personnes  sont  réputées  être  les 
mêmes  personnes.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
10  avril  1978. 

14.  (1)  Le  paragraphe  70(10)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Transfert  d( 

corporation; 

sociétés 

agricoles 

familiales 
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«(9.2)  Lorsque,  à  une  date  donnée  après 
le  10  avril  1978,  un  bien  d'un  contribuable 
qui  était,  immédiatement  avant  son  décès, 
une  action  du  capital-actions  d'une  corpo- 
ration agricole  familiale  du  contribuable 
ou  une  participation  dans  une  société  agri- 
cole familiale  du  contribuable  et  auquel  les 
alinéas  (5)a)  et  c)  s'appliqueraient  par 
ailleurs,  a  été  au  moment  du  décès  du 
contribuable  ou  postérieurement  et  par 
suite  de  ce  décès,  transféré  ou  transmis  à 
un  enfant  du  contribuable  qui  résidait  au 
Canada  immédiatement  avant  le  décès  de 
ce  dernier,  et  qu'il  peut  être  établi,  dans  les 
15  mois  suivant  le  décès  du  contribuable 
ou  dans  un  long  délai  raisonnable  dans  les 
circonstances,  que  ledit  bien  a  été,  par 
dévolution,  irrévocablement  acquis  par 
l'enfant  au  plus  tard  dans  les  15  mois 
suivant  le  décès  du  contribuable,  les  règles 
suivantes  s'appliquent: 

a)  les  alinéas  (5)û)  et  c)  ne  s'appliquent 
pas  audit  bien;  et 

b)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé dudit  bien  immédiatement  avant 
son  décès  et  avoir  reçu  de  cette  disposi- 
tion un  produit  égal  au  prix  de  base 
rajusté  du  bien,  pour  lui,  immédiate- 
ment avant  son  décès,  et  l'enfant  est 
réputé  avoir  acquis  le  bien  pour  une 
somme  égale  à  ce  produit. 

(9.3)  Lorsqu'un  bien  d'un  contribuable  Transfert 
a  été  transféré  ou  transmis  à  une  fiducie  ^i^é^lgrl 
visée  au  paragraphe  (6)  ou  au  paragraphe  familiale  d; 

Tî/i\    i         1    u-      'j.  fiduciecret 

73(  1  )  et  que  le  bien  était,  faveur  du 

conjoint  au 
enfants  de 
l'auteur 
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(a)  immediately  before  such  transfer  or 
distribution,  a  siiare  of  the  capital  stock 
of  a  family  farm  corporation  of  the  tax- 
payer or  an  interest  in  a  family  farm 
partnership  of  the  taxpayer,  and 

(Jb)  immediately  before  the  death  of  the 
taxpayer's  spouse  who  was  a  beneficiary 
under  the  trust,  a  share  in  the  capital 
stock  of  a  Canadian  corporation,  or  an 
interest  in  a  partnership,  that  carried  on 
the  business  of  farming  in  Canada  in 
which  it  used  all  or  substantially  all  of 
its  property, 
and  has,  at  any  time  after  April  10,  1978, 
on  the  death  of  the  spouse  and  as  a  conse- 
quence thereof,  been  transferred  or  dis- 
tributed to  and  become  vested  indefeasibly 
in  a  child  of  the  taxpayer  who  was  resident 
in  Canada  immediately  before  the  death  of 
the  spouse,  the  following  rules  apply: 

(c)  subsection  104(4)  is  not  applicable 
to  the  property;  and 

{d)  the  trust  shall  be  deemed  to  have 
disposed  of  the  property  immediately 
before  the  death  of  the  taxpayer's 
spouse  and  to  have  received  proceeds  of 
disposition  therefor  equal  to  its  adjusted 
cost  base  to  the  trust  immediately  before 
the  death  of  that  spouse,  and  the  child 
shall  be  deemed  to  have  acquired  the 
property  for  an  amount  equal  to  those 
proceeds. 


(10)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section  73, 

(a)  "child"  of  a  taxpayer  includes  a 
child  of  his  child  and  a  child  of  his 
child's  child; 

{b)  "share  of  the  capital  stock  of  a 
family  farm  corporation"  of  a  person  at 
a  particular  time  means  a  share  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  that,  at 
that  time,  carried  on  the  business  of 
farming  in  Canada  in  which  it  used  all 
or  substantially  all  of  its  property  and  in 
which  that  person,  his  spouse  or  his 
child  was  actively  engaged;  and 

(c)  "interest  in  a  family  farm  partner- 
ship" of  a  person  at  a  particular  time 


a)  immédiatement  avant  ce  transfert  ou 
cette  transmission,  une  action  du  capi- 
tal-actions d'une  corporation  agricole 
familiale  du  contribuable  ou  une  partici- 
pation dans  une  société  agricole  fami- 
liale du  contribuable,  et 

b)  immédiatement  avant  le  décès  du 
conjoint  du  contribuable  qui  était  un 
bénéficiaire  en  vertu  de  la  fiducie,  une 
action  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion canadienne  ou  une  participation 
dans  une  société  qui  exploitaient  une 
entreprise  agricole  au  Canada  et  qui  y 
utilisaient  la  totalité  ou  la  majeure 
partie  de  leurs  biens, 

et,  à  une  date  quelconque  après  le  10  avril 
1978,  a  été  transféré  ou  transmis,  au  décès 
du  conjoint  et  par  suite  de  celui-ci,  à  un 
enfant  du  contribuable  qui  résidait  au 
Canada  immédiatement  avant  le  décès  du 
conjoint  et  a  été,  par  dévolution,  irrévoca- 
blement acquis  par  l'enfant,  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent: 

c)  le  paragraphe  104(4)  ne  s'applique 
pas  audit  bien;  et 

d)  la  fiducie  est  réputée  avoir  disposé  de 
ce  bien  immédiatement  avant  le  décès 
du  conjoint  du  contribuable  et  avoir 
reçu  de  la  disposition  un  produit  égal  au 
prix  de  base  rajusté  du  bien,  pour  la 
fiducie,  immédiatement  avant  le  décès 
du  conjoint,  et  l'enfant  est  réputé  avoir 
acquis  ce  bien  pour  une  somme  égale  à 
ce  produit. 

(10)  Aux  fins  du  présent  article  et  de  Définitions 
l'article  73, 

a)  «enfant»  d'un  contribuable  comprend 
les  petits-enfants  et  les  arrière-petits- 
enfants; 

b)  «action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration agricole  familiale»  d'une  per- 
sonne à  une  date  donnée  désigne  une  corporation 
action  du  capital-actions  d'une  corpora-  ffmmàîe. 
tion  qui,  à  ce  moment,  exploitait  une 
entreprise  agricole  au  Canada  dans 
laquelle  elle  utilisait  la  totalité  ou  la 
majeure  partie  de  ses  biens  et  à  laquelle 

cette  personne,  son  conjoint  ou  son 
enfant  a  pris  une  part  active;  et 


cenfant» 


«action  du 
capital-actions 
d'une 
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means  an  interest  in  a  partnership  that, 
at  that  time,  carried  on  the  business  of 
farming  in  Canada  in  which  it  used  all 
or  substantially  all  of  its  property  and  in 
which  that  person,  his  spouse  or  his 
child  was  actively  engaged." 


(2)  This  section  is  applicable  after  April 
10,  1978. 

15.  (1)  Subsections  73(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"73.  (1)  For  the  purposes  of  this  Part, 
where  at  any  time  after  1977  any  particu- 
lar capital  property  of  a  taxpayer  has  been 
transferred  to 

(a)  his  spouse, 

{b)  a  former  spouse  of  the  taxpayer  in 
settlement  of  rights  arising  out  of  their 
marriage, 

(c)  a  trust  created  by  the  taxpayer 
under  which 

(i)  his  spouse  is  entitled  to  receive  all 
of  the  income  of  the  trust  that  arises 
before  the  spouse's  death,  and 

(ii)  no  person  except  the  spouse  may, 
before  the  spouse's  death,  receive  or 
otherwise  obtain  the  use  of  any  of  the 
income  or  capital  of  the  trust,  or 

{d)  an  individual  pursuant  to  a  decree, 
order  or  judgment  of  a  competent  tri- 
bunal made  in  accordance  with  pre- 
scribed provisions  of  the  law  of  a  prov- 
ince if  that  individual  either  entered  into 
a  written  agreement  with  the  taxpayer 
in  accordance  with  such  provisions  or  is 
a  person  within  a  prescribed  class  of 
persons  referred  to  in  such  provisions, 
and  both  the  taxpayer  and  the  transferee 
were  resident  in  Canada  at  that  time,  the 
particular  property  shall  be  deemed  to 
have  been  disposed  of  at  that  time  by  the 
taxpayer  for  proceeds  equal  to, 

(e)  where  the  particular  property  is 
depreciable  property  of  a  prescribed 
class,  that  proportion  of  the  unde- 
preciated capital  cost  to  the  taxpayer 


c)  «participation  dans  une  société  agri-  «participatu 
cole  familiale»  d'une  personne  à  une  agricole*'^ 
date  donnée  désigne  une  participation  familiale, 
dans  une  société  qui,  à  ce  moment, 
exploitait  une  entreprise  agricole  au 
Canada  dans  laquelle  elle  utilisait  la 
totalité  ou  la  majeure  partie  de  ses  biens 
et  à  laquelle  cette  personne,  son  conjoint 
ou  son  enfant  a  pris  une  part  active.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
10  avril  1978. 

15.  (1)  Les  paragraphes  73(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«73.  (1)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  Transfert  de! 

lorsque,  à  une  date  quelconque  après  1977,  à  un^corOoln! 

des  biens  en  immobilisations  déterminés  ou  à  une  | 

d'un  contribuable  ont  été  transférés  fiducie,  etc.  j 

a)  à  son  conjoint, 

b)  à  un  ancien  conjoint  en  règlement  de 
tout  droit  découlant  de  leur  mariage, 

c)  à  une  fiducie  créée  par  le  contribua- 
ble et  en  vertu  de  laquelle 

(i)  son  conjoint  a  le  droit  de  recevoir 
tout  le  revenu  de  la  fiducie  réalisé 
avant  le  décès  du  conjoint,  et 

(ii)  nulle  autre  personne  que  le  con- 
joint ne  peut,  avant  le  décès  de  ce 
dernier,  recevoir  toute  partie  du 
revenu  ou  du  capital  de  la  fiducie  ni 
en  obtenir  l'usage  autrement,  ou 

d)  à  un  particulier  en  vertu  d'un  arrêt, 
d'une  ordonnance  ou  d'un  jugement 
rendu  par  un  tribunal  compétent  en  con- 
formité de  dispositions  prescrites  d'une 
loi  provinciale  si  ce  particulier  a  conclu 
un  accord  écrit  avec  le  contribuable  con- 
formément à  ces  dispositions  ou  est  une 
personne  d'une  catégorie  prescrite 
prévue  dans  ces  dispositions, 

et  que  le  contribuable  et  le  bénéficiaire  du 
transfert  résidaient  tous  deux  au  Canada  à 
cette  date,  le  contribuable  est  réputé  avoir 
disposé  à  cette  date  des  biens  déterminés,  à 
un  prix  égal, 

e)  lorsque  les  biens  déterminés  sont  des 
biens  amortissables  d'une  catégorie 
prescrite,  à  la  fraction  non  amortie  du 
coût  en  capital  qu'il  a  supporté,  immé- 
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immediately  before  that  time  of  all 
property  of  that  class  that  the  fair 
market  value  immediately  before  that 
time  of  the  particular  property  is  of  the 
fair  market  value  immediately  before 
that  time  of  all  of  that  property  of  that 
class,  and 

if)  in  any  other  case,  the  adjusted  cost 
base  to  the  taxpayer  of  the  particular 
property  immediately  before  that  time, 
and  to  have  been  acquired  at  that  time  by 
the  transferee  for  an  amount  equal  to 
those  proceeds. 


rpretation  (1.1)  Por  greater  certainty,  where,  by 

the  operation  of  prescribed  provisions  of 
the  law  of  a  province  or  by  virtue  of  a 
decree,  order  or  judgment  of  a  competent 
tribunal  made  in  accordance  with  such 
provisions,  a  person  referred  to  in  subsec- 
tion (1) 

(a)  acquires  or  is  deemed  to  have 
acquired, 

{b)  is  deemed  or  declared  to  have  or  is 
awarded,  or 

(c)  has  vested  in  him, 
property  that  was  or  would,  but  for  such 
provisions,  have  been  a  capital  property  of 
the  taxpayer  referred  to  in  subsection  (1), 
that  property  shall,  for  the  purposes  of 
subsection  (1),  be  deemed  to  be  capital 
property  of  the  taxpayer  that  has  been 
transferred  to  that  person. 

(1.2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"spouse"  and  "former  spouse"  includes  a 
party  to  a  void  or  voidable  marriage,  as 
the  case  may  be. 

(2)  Where  a  transferee  is  deemed  by 
subsection  (1)  to  have  acquired  any  par- 
ticular depreciable  property  of  a  pre- 
scribed class  of  a  taxpayer  for  an  amount 
determined  under  paragraph  (l)(e)  and 
the  capital  cost  to  the  taxpayer  of  the 
particular  property  exceeds  the  amount 
determined  under  that  paragraph,  for  the 
purposes  of  sections  13  and  20  and  any 
regulations  made  under  paragraph 
20(l)(a) 


diatement  avant  cette  date,  pour  tous  les 
biens  de  cette  catégorie,  représentée  par 
le  rapport  existant  entre  la  juste  valeur 
marchande,  immédiatement  avant  cette 
date,  des  biens  déterminés,  et  la  juste 
valeur  marchande,  immédiatement 
avant  cette  date,  de  l'ensemble  de  ces 
biens  de  cette  catégorie,  et 

f)  dans  tout  autre  cas,  au  prix  de  base 
rajusté,  pour  le  contribuable,  des  biens 
déterminés,  immédiatement  avant  cette 
date, 

et  le  bénéficiaire  du  transfert  est  réputé 
avoir  acquis,  à  cette  date,  les  biens  déter- 
minés pour  une  somme  égale  à  ce  prix. 

(1.1)  Pour  plus  de  certitude,  lorsqu'en  interprétation 
vertu  de  dispositions  prescrites  d'une  loi 
provinciale  ou  d'un  arrêt,  d'une  ordon- 
nance ou  d'un  jugement  rendu  par  un  tri- 
bunal compétent  en  conformité  de  ces  dis- 
positions, une  personne  visée  au 
paragraphe  (  1  ) 

a)  acquiert  ou  est  réputée  avoir  acquis, 

b)  est  réputée  ou  est  déclarée  posséder 
ou  à  laquelle  est  accordé,  ou 

c)  acquiert  par  dévolution 

un  bien  qui,  sans  de  telles  dispositions, 
était  ou  aurait  été  un  bien  en  immobilisa- 
tions du  contribuable  visé  au  paragraphe 
(1),  ce  bien  est  réputé,  aux  fins  du  para- 
graphe (1),  être  un  bien  en  immobilisa- 
tions du  contribuable  qui  a  été  transféré  à 
cette  personne. 

(1.2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  «con-  "em 
joint»  et  «ancien  conjoint»  comprend  toute 
personne  dont  le  mariage  est  annulé  ou  est 
annulable,  selon  le  cas. 

(2)  Lorsqu'un  bénéficiaire  du  transfert.  Coût  en  capital 

.j  i./i\et  sommes 

est  repute,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  réputés  alloués 
avoir  acquis  des  biens  amortissables  déter-  au  bénéficiaire 
minés  d'une  catégorie  prescrite,  apparte- 
nant  au  contribuable,  pour  une  somme 
calculée  en  vertu  de  l'alinéa  {\)e),  et  que 
le  coût  en  capital  supporté  par  le  contri- 
buable pour  ces  biens  déterminés  excède  la 
somme  calculée  en  vertu  de  cet  alinéa,  aux 
fins  des  articles  13  et  20  et  de  tous  règle- 
ments établis  aux  termes  de  l'alinéa 
20(1 )û) 
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(a)  the  capital  cost  to  the  transferee  of 
the  particular  property  shall  be  deemed 
to  be  the  amount  that  was  the  capital 
cost  to  the  taxpayer  thereof,  and 

(b)  the  excess  shall  be  deemed  to  have 
been  allowed  to  the  transferee  in  respect 
of  the  particular  property  under  regula- 
tions made  under  paragraph  20(1)  (a)  in 
computing  income  for  taxation  years 
before  the  acquisition  thereof." 


a)  le  coût  en  capital  supporté  par  le 
bénéficiaire  du  transfert,  pour  ces  biens 
déterminés,  est  réputé  être  le  montant 
qui  représentait  le  coût  en  capital  sup- 
porté par  le  contribuable  pour  lesdits 
biens,  et 

b)  l'excédent  est  réputé,  aux  termes  des 
règlements  établis  en  vertu  de  l'alinéa 
20(l)a),  avoir  été  admis  en  déduction  au 
titre  des  biens  déterminés,  en  faveur  du 
bénéficiaire  du  transfert,  lors  du  calcul 
du  revenu  pour  des  années  d'imposition 
antérieures  à  l'acquisition  de  ces  biens.» 


Inter  vivos 
transfer  of  farm 
property  by 
farmer  to  his 
child 


(2)  All  that  portion  of  subsection  73(3)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  this  Part, 
where  at  any  time  after  1971  any  land  in 
Canada  or  depreciable  property  in  Canada 
of  a  prescribed  class  of  a  taxpayer  or  any 
eligible  capital  property  in  respect  of  a 
business  carried  on  in  Canada  by  a  taxpay- 
er has  been  transferred  by  a  taxpayer  to  a 
child  of  his  who  was  resident  in  Canada 
immediately  before  the  transfer,  and  the 
property  was,  immediately  before  the 
transfer,  used  by  him,  his  spouse  or  any  of 
his  children  in  the  business  of  farming,  the 
following  rules  apply:" 


(3)  Paragraph  73(3)(<:)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^.1)  where  the  property  transferred 
was  eligible  capital  property  in  respect 
of  a  business  of  the  taxpayer,  the  tax- 
payer shall  be  deemed  to  have  disposed 
of  the  property  at  the  time  of  the  trans- 
fer and  to  have  received  proceeds  of 
disposition  therefor  equal  to, 

(i)  in  any  case  to  which  neither  sub- 
paragraph (ii)  nor  subparagraph  (iii) 
applies,  the  proceçds  of  disposition 
otherwise  determined. 


(2)  La  partie  du  paragraphe  73(3)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  lors- 
que, à  une  date  quelconque  après  1971,  un 
fonds  de  terre  d'un  contribuable  qui  est 
situé  au  Canada  ou  un  bien  amortissable 
d'une  catégorie  prescrite  d'un  contribuable 
qui  est  situé  au  Canada,  ou  un  bien  en 
immobilisations  admissible  au  titre  d'une 
entreprise  exploitée  au  Canada  par  un  con- 
tribuable a  été  transféré  par  un  contribua- 
ble à  un  de  ses  enfants  qui  résidait  au 
Canada  immédiatement  avant  le  transfert, 
et  que  le  bien  était,  immédiatement  avant 
le  transfert,  utilisé  par  lui,  son  conjoint  ou 
l'un  de  ses  enfants  dans  le  cadre  d'une 
entreprise  agricole,  les  règles  suivantes 
s'appliquent:» 

(3)  L'alinéa  73(3)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


(ib.l)  lorsque  le  bien  transféré  était  un 
bien  en  immobilisations  admissible  au 
titre  d'une  entreprise  du  contribuable,  le 
contribuable  est  réputé  en  avoir  disposé 
à  la  date  du  transfert  et  avoir  reçu  en 
contrepartie  de  cette  disposition, 

(i)  dans  tout  cas  où  le  sous-alinéa  (ii) 
ou  (iii)  ne  s'applique,  le  produit  de  la 
disposition  autrement  déterminé, 

(ii)  si  le  produit  de  la  disposition 
autrement  déterminé  dépasse  le  plus 
élevé  des  montants  suivants; 


Transfert  enti 
vifs  de  biens 
agricoles  par 
agriculteur  à 
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(ii)  if  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined  exceeded  the 
greater  of 

(A)  the  fair  market  value  of  the 
property  immediately  before  the 
time  of  the  transfer,  and 

(B)  2  times  the  taxpayer's  cumula- 
tive eligible  capital  in  respect  of  the 
business  immediately  before  the 
time  of  the  transfer, 

the  greater  of  the  amounts  referred  to 
in  clauses  (A)  and  (B),  or 

(iii)  if  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined  were  less  than 
the  lesser  of  the  amounts  referred  to 
in  clauses  (ii)(A)  and  (B),  the  lesser 
of  those  amounts; 

(c)  section  69  does  not  apply  in  deter- 
mining the  proceeds  of  disposition  of  the 
depreciable  property,  the  land  or  the 
eligible  capital  property;" 

(4)  Subsection  73(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  {d)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  {d)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(i/.l)  where  the  property  transferred 
was  eligible  capital  property  of  the  tax- 
payer, the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  a  capital  property,  immediate- 
ly after  the  transfer,  at  a  cost  equal  to 
the  proceeds  of  disposition  determined 
under  paragraph  {b.\)  except  that, 
where  the  child  continues  to  carry  on 
the  business  previously  carried  on  by  the 
taxpayer,  his  spouse  or  any  of  his  chil- 
dren, he  shall  be  deemed  to  have 
acquired  an  eligible  capital  property 
(within  the  meaning  of  paragraph 
5A{d))  and  to  have  made  an  eligible 
capital  expenditure  (within  the  meaning 
of  paragraph  14(5)(Z>))  at  a  cost  equal 
to  those  proceeds;  and" 

(5)  Subsection  73(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  For  the  purposes  of  this  Part, 
where  at  any  particular  time  after  April 
10,  1978  a  taxpayer  has  transferred  prop- 


(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  immédiatement  avant  la  date 
du  transfert,  ou 

(B)  2  fois  le  montant  admissible  des 
immobilisations  cumulatives  du 
contribuable  au  titre  de  l'entreprise, 
immédiatement  avant  la  date  du 
transfert, 

un  produit  égal  au  plus  élevé  des  mon- 
tants visés  dans  les  dispositions  (A)  et 
(B),  ou 

(iii)  si  le  produit  de  la  disposition 
autrement  déterminé  est  inférieur  au 
moindre  des  montants  visés  dans  les 
dispositions  (ii)(A)  et  (B),  le  plus 
petit  de  ces  montants; 

c)  l'article  69  ne  s'applique  pas  pour 
déterminer  le  produit  de  la  disposition 
du  bien  amortissable,  du  fonds  de  terre 
ou  du  bien  en  immobilisations  admissi- 
ble;» 

(4)  Le  paragraphe  73(3)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  l'adjonction, 
immédiatement  après  l'alinéa  d[),  de  l'alinéa 
suivant: 

<id.\)  lorsque  le  bien  transféré  était  un 
bien  en  immobilisations  admissible  du 
contribuable,  l'enfant  est  réputé  avoir 
acquis  un  bien  en  immobilisations, 
immédiatement  après  le  transfert,  à  un 
coût  égal  au  produit  de  la  disposition 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa  b.\),  sauf 
si  l'enfant  continue  à  exploiter  l'entre- 
prise antérieurement  exploitée  par  le 
contribuable,  son  conjoint  ou  un  de  ses 
enfants,  auquel  cas  il  est  réputé  avoir 
acquis  un  bien  en  immobilisations 
admissible  (au  sens  de  l'alinéa  5Ad))  et 
avoir  fait  une  dépense  en  immobilisa- 
tions admissible  (au  sens  de  l'alinéa 
14(5)Z>))  à  un  coût  égal  à  ce  produit;  et» 

(5)  Le  paragraphe  73(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  lors-  Transfert  entre 
qu'un  contribuable  a,  à  une  date  quelcon-  ^rporations  et 
que  après  le  10  avril  1978,  transféré  un  de  sociétés 

agricoles 
familiales 
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erty  to  a  child  of  his  who  was  resident  in 
Canada  immediately  before  the  transfer, 
and  the  property  was,  immediately  before 
the  transfer,  a  share  of  the  capital  stock  of 
a  family  farm  corporation  of  the  taxpayer 
or  an  interest  in  a  family  farm  partnership 
of  the  taxpayer  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  70(10)),  the  follow- 
ing rules  apply: 

(a)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  property  at  the 
time  of  the  transfer  and  to  have  received 
proceeds  of  disposition  therefor  equal  to, 

(i)  in  any  case  to  which  neither  sub- 
paragraph (ii)  nor  subparagraph  (iii) 
applies,  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined, 

(ii)  if  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined  exceeded  the 
greater  of 

(A)  the  fair  market  value  of  the 
property  immediately  before  the 
time  of  the  transfer,  and 

(B)  the  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  of  the  property  immedi- 
ately before  the  time  of  the 
transfer, 

the  greater  of  the  amounts  referred  to 
in  clauses  (A)  and  (B),  or 

(iii)  if  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined  were  less  than 
the  lesser  of  the  amounts  referred  to 
in  clauses  (ii)(A)  and  (B),  the  lesser 
of  those  amounts; 

{b)  section  69  does  not  apply  in  deter- 
mining the  proceeds  of  disposition  of  the 
property;  and 

(c)  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  property  for  an  amount 
equal  to  the  proceeds  of  disposition 
deemed  to  have  been  received  under 
paragraph  (a)." 

(6)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1978  and  subsequent  taxation  years. 


bien  à  l'un  de  ses  enfants  qui  résidait  au 
Canada  immédiatement  avant  le  transfert, 
et  que  le  bien  était,  immédiatement  avant 
le  transfert,  une  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  agricole  familiale  du 
contribuable  ou  une  participation  dans  une 
société  agricole  familiale  du  contribuable 
(au  sens  du  paragraphe  70(10)),  les  règles 
suivantes  s'appliquent: 

à)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé du  bien  à  la  date  du  transfert  et 
avoir  reçu  à  titre  de  produit  de  la 
disposition, 

(i)  dans  tout  cas  oii  le  sous-alinéa  (ii) 
ou  (iii)  ne  s'applique,  le  produit  de  la 
disposition  autrement  déterminé, 

(ii)  si  le  produit  de  la  disposition 
autrement  déterminé  dépasse  le  plus 
élevé  des  montants  suivants: 

(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  immédiatement  avant  la  date 
du  transfert,  ou 

(B)  le  prix  de  base  rajusté,  pour  le 
contribuable,  du  bien  immédiate- 
ment avant  la  date  du  transfert, 

un  produit  égal  au  plus  élevé  des  mon- 
tants visés  dans  les  dispositions  (A)  et 
(B),  ou 

(iii)  si  le  produit  de  la  disposition 
autrement  déterminé  est  inférieur  au 
moindre  des  montants  visés  dans  les 
dispositions  (ii)(A)  et  (B),  le  plus 
petit  de  ces  montants; 

b)  l'article  69  ne  s'applique  pas  pour 
déterminer  le  produit  de  la  disposition 
du  bien;  et 

c)  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  le 
bien  pour  un  montant  égal  au  produit  de 
la  disposition  qui  est  réputé  avoir  été 
reçu  en  vertu  de  l'alinéa  a).» 


(6)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 


(7)  Subsections  (2)  to  (4)  are  applicable  to  (7)  Les  paragraphes  (2)  à  (4)  s'appliquent 
transfers  of  eligible  capital  property  after  aux  transferts  de  biens  en  immobilisations 
April  10,  1978.  admissibles  faits  après  le  10  avril  1978. 

(8)  Subsection  (5)  is  applicable  after  April  (8)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  après  le 
10,1978.  10  avril  1978. 


780 


7-78 


Droit  fiscal  et  réductions  de  taxes  de  vente  provinciales 


C. 32  23 


16.  (1)  Ail  that  portion  of  the  French 
version  of  paragraph  80.4(1  )(c)  of  the  said 
Act  preceding  subparagraph  (i)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

«c)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  des 
intérêts  pour  cette  année  d'imposition 
sur  l'ensemble  des  prêts  résidentiels  qui 
lui  ont  été  consentis,  calculés  au  taux 
annuel  prescrit  sur  le  total  des  montants 
suivants:» 

(2)  Subparagraph  80.4(2) (a) (i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  portion  of  any  loan  described  in 
paragraph  (l)(a)  made  to  an  officer  or 
employee  of  a  corporation  to  enable  or 
assist  him  to  purchase  fully  paid  shares 
of  the  capital  stock  of  the  corporation  or 
of  a  corporation  related  to  it  to  be  held 
by  him  for  his  own  benefit," 

(3)  Paragraph  80.4(2)(^)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

isingioan"  "housing  loan"  means  the  portion 

of  any  loan  described  in  paragraph 
(l)(a),  made  to  an  officer  or  employee 
of  an  employer  to  enable  or  assist  him  or 
his  spouse  to  acquire  a  dwelling  for  his 
own  occupation  if  the  acquisition  of  that 
dwelling  was  made  in  the  course  of  a 
change  in  his  residence  and  he  was  (or 
would  have  been  had  he  moved  from  a 
location  in  Canada  after  1971  and 
incurred  moving  expenses)  entitled  to  a 
deduction  under  section  62  in  respect  of 
such  expenses." 

(4)  This  section  is  applicable  to  the  1979 
and  subsequent  taxation  years. 

17.  (1)  Section  83  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

■Sre'are  "^^^  purpOSCS  of  this  SCCtion, 

deferred         whcrc,  after  March  31,  1977,  there  has 
;rred  shares     been  an  amalgamation  within  the  meaning 
of  section  87  and  one  or  more  of  the 
predecessor  corporations  had  a  series  of 


16.  (1)  La  partie  de  la  version  française 
de  l'alinéa  80.4(1  )c)  de  ladite  loi  qui  précède 
le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«c)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  des 
intérêts  pour  cette  année  d'imposition 
sur  l'ensemble  des  prêts  résidentiels  qui 
lui  ont  été  consentis,  calculés  au  taux 
annuel  prescrit  sur  le  total  des  montants 
suivants:» 

(2)  Le  sous-alinéa  80.4(2)a)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  la  partie  de  tout  prêt  visé  à  l'alinéa 
(l)a)  consenti  à  un  cadre  ou  à  un 
employé  d'une  corporation  pour  lui  per- 
mettre d'acheter,  à  titre  personnel  et 
pour  son  propre  bénéfice,  des  actions 
entièrement  libérées  du  capital-actions 
de  la  corporation  ou  d'une  corporation 
liée  à  cette  dernière,» 

(3)  L'alinéa  80.4(2)/?)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  «prêt  résidentiel»  désigne  la  partie  «prêt  résiden- 
de  tout  prêt  visé  à  l'alinéa  {\)a)  consenti 
à  un  cadre  ou  à  un  employé  d'un 
employeur  pour  permettre  à  lui  ou  à  son 
conjoint  d'acquérir  une  maison  d'habita- 
tion pour  son  propre  usage,  lorsque  cette 
acquisition  survient  lors  d'un  change- 
ment de  résidence  et  qu'aux  termes  de 
l'article  62,  il  avait  droit  (ou  aurait  eu 
droit,  s'il  était  déménagé  après  1971 
d'un  lieu  situé  au  Canada  et  avait 
engagé  des  frais  de  déménagement),  à 
une  déduction  au  titre  de  ces  dépenses.» 

(4)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1979  et  suivantes. 

17.  (1)  L'article  83  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(7)  Aux  fins  du  présent  article,  lors-  Fusion  lorsqu'il 

que,  après  le  31  mars  1977,  il  y  a  eu  fusion  prtviiégf^T 

au  sens  de  l'article  87  et  qu'une  ou  plu-  impôt  différé 
sieurs  des  corporations  remplacées  avaient 
une  série  d'actions  en  circulation  le  31 
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shares  outstanding  on  March  31,  1977 
that  was  prescribed  to  be  a  tax-deferred 
preferred  series,  the  following  rules  apply: 

{a)  the  series  of  shares  of  the  capital 
stock  of  the  predecessor  corporation  that 
was  prescribed  to  be  a  tax-deferred  pre- 
ferred series  shall  be  deemed  to  have 
been  continued  in  existence  in  the  form 
of  the  new  shares,  and 

{b)  the  new  corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  same  corporation  as, 
and  a  continuation  of,  each  such  prede- 
cessor corporation." 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
dividends  payable  after  1978. 

18.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
84(4)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(4)  Where  at  any  time  after  March 
31,  1977  a  corporation  resident  in  Canada 
has  reduced  the  paid-up  capital  in  respect 
of  any  class  of  shares  of  its  capital  stock 
otherwise  than  by  way  of  a  redemption, 
acquisition  or  cancellation  of  any  shares  of 
that  class  or  a  transaction  described  in 
subsection  (2)  or  (4.1)," 

(2)  Section  84  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(4.1)  Where  at  any  time  after  April 
10,  1978,  a  public  corporation  has  reduced 
the  paid-up  capital  in  respect  of  any  class 
of  shares  of  its  capital  stock  otherwise  than 
by  way  of  a  redemption,  acquisition  or 
cancellation  of  any  shares  of  that  class  or  a 
transaction  described  in  subsection  (2)  or 
section  86,  any  amount  paid  by  it  on  the 
reduction  of  the  paid-up  capital  shall  be 
deemed  to  have  been  paid  by  the  corpora- 
tion and  received  by  the  person  to  whom  it 
was  paid,  as  a  dividend." 

(3)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
amounts  paid  after  April  10,  1978. 


mars  1977  qui  était  prescrite  à  titre  de 
série  d'actions  privilégiées  à  impôt  différé, 
les  règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  la  série  d'actions  du  capital-actions 
de  la  corporation  remplacée  qui  était 
prescrite  à  titre  de  série  d'actions  privi- 
légiées à  impôt  différé  est  réputée  conti- 
nuer d'exister  sous  la  forme  des  nouvel- 
les actions;  et 

b)  la  nouvelle  corporation  est  réputée 
être  la  même  corporation  que  chacune 
des  corporations  remplacées  et  est  répu- 
tée assurer  la  continuation  de  chacune 
d'elles.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  divi- 
dendes payables  après  1978. 

18.  (1)  La  partie  du  paragraphe  84(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsqu'une  corporation  résidant  au  Réduction  di 

s  '  A  1  capital  versé 

Canada  a  réduit,  a  une  date  quelconque 
après  le  31  mars  1977,  le  capital  versé  à 
l'égard  de  toute  catégorie  d'actions  de  son 
capital-actions  autrement  que  par  le 
rachat,  l'acquisition  ou  l'annulation  de 
toute  action  de  cette  catégorie  ou  par  une 
opération  visée  au  paragraphe  (2)  ou 
(4.1),» 

(2)  L'article  84  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (4),  du  paragraphe 
suivant: 

«(4.1)  Lorsqu'une  corporation  publique  '^j.'y'^^.^jjj^j 
a,  à  une  date  quelconque  après  le  10  avril  ^  Eduction  > 
1978,  réduit  le  capital  versé  à  l'égard  capital  versé 
d'une  catégorie  d'actions  de  son  capital- 
actions  autrement  que  par  le  rachat,  l'ac- 
quisition ou  l'annulation  de  toute  action  de 
cette  catégorie  ou  par  une  opération  visée 
au  paragraphe  (2)  ou  à  l'article  86,  toute 
somme  qu'elle  a  payée  pour  la  réduction 
du  capital  versé  est  réputée  avoir  été  payée 
par  la  corporation  et  reçue  à  titre  de  divi- 
dende par  la  personne  à  qui  elle  a  été 
payée.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
sommes  payées  après  le  10  avril  1978. 
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19.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection 
84.1(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(fl)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


19.  (1)  La  partie  du  paragraphe  84.1(1) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


N<  arm's  "84.1  (1)  Where,  at  any  particular  time 

1er  h  sale  0  -^^  ^  taxation  year  and  after  April  10, 
1978,  a  taxpayer  resident  in  Canada 
(other  than  a  corporation)  disposes  of 
shares  that  are  capital  property  of  the 
taxpayer  (in  this  section  referred  to  as  the 
"subject  shares")  of  any  class  of  the  capi- 
tal stock  of  a  corporation  resident  in 
Canada  (in  this  section  referred  to  as  the 
"subject  corporation")  to  another  corpora- 
tion (in  this  section  referred  to  as  the 
"purchaser  corporation")  with  which  the 
taxpayer  does  not  deal  at  arm's  length 
and,  immediately  after  the  disposition,  the 
subject  corporation  is  connected  (within 
the  meaning  of  subsection  186(4)  on  the 
assumption  that  the  references  therein  to 
"payer  corporation"  and  to  "particular 
corporation"  were  read  as  "subject  corpo- 
ration" and  "purchaser  corporation" 
respectively)  with  the  purchaser  corpora- 
tion," 

(2)  Subsection  84.1(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by 
I  repealing  paragraph  {b)  thereof  and  sub- 

stituting therefor  the  following: 


«84.1  (1)  Lorsque,  à  une  date  donnée  Rentes 

J  'jv  -J.-        i        ^iir»  d'actions  avi 

dans  une  année  d  imposition  et  après  le  10  ugnde 
avril  1978,  un  contribuable  résidant  au  dépendance 
Canada  (autre  qu'une  corporation)  dispose 
d'actions,  qui  sont  des  biens  en  immobili- 
sations du  contribuable,  (appelées  dans  le 
présent  article  «lesdites  actions»)  de  toute 
catégorie  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion résidant  au  Canada  (appelée  dans  le 
présent  article  «ladite  corporation»)  en 
faveur  d'une  autre  corporation  (appelée 
dans  le  présent  article  «l'acheteur»),  avec 
laquelle  il  a  un  lien  de  dépendance,  et 
qu'immédiatement  après  la  disposition, 
ladite  corporation  devient  rattachée  (au 
sens  du  paragraphe  186(4)  en  supposant 
que  les  renvois  dans  ce  paragraphe  à  «cor- 
poration payante»  et  à  «corporation 
donnée»  étaient  interprétés  comme  des  ren- 
vois à  «ladite  corporation»  et  à  «l'acheteur 
respectivement»)  à  l'acheteur,» 


(2)  Le  paragraphe  84.1(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  a)  et  par  l'abrogation  de  l'ali- 
néa b)  qui  est  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(Z>)  in  respect  of  any  disposition 
described  in  subsection  (1)  by  a  taxpay- 
er of  shares  of  the  capital  stock  of  a 
subject  corporation  to  a  purchaser  cor- 
poration, the  taxpayer  shall,  for  greater 
certainty,  be  deemed  not  to  deal  at 
arm's  length  with  the  purchaser  corpo- 
ration if 

(i)  he  was,  immediately  before  the 
disposition,  one  of  a  group  of  less  than 
6  persons  that  controlled  the  subject 
corporation,  and 

(ii)  he  was,  immediately  after  the  dis- 
position, one  of  a  group  of  less  than  6 
persons  that  controlled  the  purchaser 
corporation,  each  member  of  which 
was  a  member  of  the  group  referred 
to  in  subparagraph  (i);  and 


«Z))  pour  toute  disposition  décrite  au 
paragraphe  (1),  et  faite  par  un  contri- 
buable, d'actions  du  capital-actions  de 
ladite  corporation  en  faveur  de  l'ache- 
teur, le  contribuable  est,  pour  plus  de 
certitude,  réputé  avoir  un  lien  de  dépen- 
dance avec  l'acheteur,  si 

(i)  immédiatement  avant  la  disposi- 
tion, il  faisait  partie  d'un  groupe  de 
moins  de  6  personnes  qui  contrôlaient 
ladite  corporation,  et 

(ii)  immédiatement  après  la  disposi- 
tion, il  faisait  partie  d'un  groupe  de 
moins  de  6  personnes  qui  contrôlaient 
l'acheteur,  dont  chacune  était 
membre  du  groupe  visé  au  sous-alinéa 
(i);  et 
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(c)  for  the  purposes  of  determining 
whether  or  not  a  taxpayer  referred  to  in 
paragraph  {b)  was  a  member  of  a  group 
of  less  than  6  persons  that  controlled  a 
corporation  at  any  time,  any  shares  of 
the  capital  stock  of  that  corporation 
owned  at  that  time  by  a  person  related 
to  the  taxpayer  shall  be  deemed  to  be 
owned  at  that  time  by  the  taxpayer." 

(3)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
dispositions  after  April  10,  1978. 

20.  (1)  Subclause  84.2(3)(^)(ii)(A)(I)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(I)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  deemed  by  sub- 
section 84(3),  (4)  or  (4.1)  to  be  a  divi- 
dend on  shares  of  the  particular  class 
paid  by  the  corporation  after  the  conver- 
sion and  before  the  particular  time," 

(2)  This  section  is  applicable  after  April 
10,  1978. 

21.  Notwithstanding  subsection  40(5)  of 
chapter  1  of  the  Statutes  of  Canada,  1977- 
78,  in  this  section  referred  to  as  "the  amend- 
ing Act",  subsection  85(7)  of  the  said  Act,  as 
amended  by  subsection  40(2)  of  the  amend- 
ing Act,  is  applicable  to  all  elections  required 
by  subsection  85(6)  of  the  said  Act  to  be 
made  after  May  6,  1974. 

22.  (1)  Paragraph  87(2)(/.l)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/.I)  for  the  purposes  of  section  37.1, 
this  paragraph  and  paragraph  (/.2), 
(i)  the  base  period  for  a  particular 
taxation  year  of  a  new  corporation 
that  has  fewer  than  3  preceding  taxa- 
tion years  shall  be  deemed  to  be  the 
period 

(A)  commencing  on  the  day  that 
(I)  is  the  earliest  of  all  days  each 
of  which  is  a  day  immediately 
before  the  commencement  of  a 
taxation  year  of  a  predecessor 
corporation  in  respect  of  the  new 


c)  dans  le  but  de  déterminer  si  un  con- 
tribuable visé  par  l'alinéa  b)  faisait 
partie  du  groupe  de  moins  de  6  person- 
nes qui  contrôlaient  une  corporation  à 
une  date  quelconque,  toute  action  du 
capital-actions  de  cette  corporation  qui, 
à  cette  date,  appartenait  à  une  personne 
liée  au  contribuable,  est  réputée  appar- 
tenir au  contribuable  à  cette  date.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux  dispo- 
sitions faites  après  le  10  avril  1978. 

20.  (1)  La  sous-disposition  84.2(3)6)(ii) 
(A)(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«(I)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  qui  est 
réputé  être,  en  vertu  des  paragraphes 
84(3),  (4)  ou  (4.1),  un  dividende  sur  des 
actions  de  la  catégorie  donnée  payé  par 
la  corporation,  après  la  conversion  et 
avant  la  date  donnée,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
10  avril  1978. 

21.  Nonobstant  le  paragraphe  40(5)  du 
chapitre  1  des  Statuts  du  Canada  de 
1977-78,  appelé  dans  le  présent  article  «la  loi 
modificatrice»,  le  paragraphe  85(7)  de  ladite 
loi,  tel  que  modifié  par  le  paragraphe  40(2) 
de  la  loi  modificatrice,  s'applique  à  toutes  les 
options  qui  doivent  être  prises,  en  vertu  du 
paragraphe  85(6)  de  ladite  loi,  après  le  6  mai 
1974. 

22.  (1)  L'alinéa  87(2)/.  1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/.l)  aux  fins  de  l'article  37.1,  du  pré-  Wem 
sent  alinéa  et  de  l'alinéa  1.1), 

(i)  pour  une  année  d'imposition 
donnée  d'une  nouvelle  corporation  qui 
compte  moins  de  3  années  d'imposi- 
tion antérieures,  la  période  de  base  est 
réputée  être  la  période 
(A)  commençant  à  la  date 

(I)  qui  est  la  plus  ancienne  des 
dates  précédant  immédiatement 
le  début  d'une  année  d'imposition 
se  terminant  après  1976  d'une 
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corporation  that  ended  after 
1976,  and 

(II)  is  in  the  3  year  period  ending 
on  the  day  immediately  before 
the  commencement  of  the  par- 
ticular year,  and 

(B)  ending  immediately  before  the 
first  day  of  the  particular  taxation 
year, 

(ii)  where  subparagraph  (i)  applies, 

(A)  in  determining  the  qualified  ex- 
penditures made  by  the  new  corpo- 
ration in  its  base  period,  there  shall 
be  included  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  quali- 
fied expenditure  made  by  a  prede- 
cessor corporation  in  a  taxation 
year  that  commenced  in  the  base 
period  of  the  new  corporation,  and 

(B)  in  determining  the  aggregate  of 
the  amounts  paid  to  the  new  corpo- 
ration by  persons  referred  to  in 
clauses  37.1(5)(^)(ii)(A)  to  (C)  in 
its  base  period,  there  shall  be 
included  the  aggregate  of  all  such 
amounts  paid  to  a  predecessor  cor- 
poration by  a  person  referred  to  in 
those  clauses  in  a  taxation  year  that 
commenced  in  the  base  period  of 
the  new  corporation, 

(iii)  the  capital  cost  to  the  new  corpo- 
ration of  any  property  that  was  a 
research  property  of  a  predecessor 
corporation  acquired  by  it  from  the 
predecessor  corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  capital  cost  thereof 
to  the  predecessor  corporation  and  the 
property  shall  be  deemed  to  be  a 
research  property  of  the  new  corpora- 
tion, and 

(iv)  each  amount  determined  in 
respect  of  the  new  corporation  under 
subparagraph  37.1(3)(^)(i)  or  (iii),  as 
the  case  may  be,  shall  be  deemed  to 
be  the  aggregate  of  the  amount  other- 
wise determined  and  the  aggregate  of 
amounts  each  of  which  is  the  amount 
determined  under  subparagraph 
37.1(3)(6)(i)  or  (iii),  as  the  case  may 
be,  in  respect  of  a  predecessor 
corporation; 


corporation    remplacée   par  la 

nouvelle  corporation,  et 

(II)  qui  est  comprise  dans  la 

période  de  3  années  se  terminant 

le  jour  précédant  immédiatement 

avant  le  début  de  l'année  donnée, 

et 

(B)  se  terminant  immédiatement 
avant  le  premier  jour  de  l'année 
d'imposition  donnée, 

(ii)  dans  les  cas  où  le  sous-alinéa  (i) 
s'applique 

(A)  il  doit  être  inclus,  dans  le  calcul 
des  dépenses  admissibles  faites  par 
la  nouvelle  corporation  au  cours  de 
sa  période  de  base,  le  total  des  mon- 
tants dont  chacun  représente  les 
dépenses  admissibles  faites  par  une 
corporation  remplacée  dans  une 
année  d'imposition  ayant  com- 
mencé au  cours  de  la  période  de 
base  de  la  nouvelle  corporation,  et 

(B)  il  doit  être  inclus,  dans  le  calcul 
du  total  des  montants  versés  à  la 
nouvelle  corporation  par  des  per- 
sonnes visées  aux  dispositions 
37.1(5)Z>)(ii)(A)  à  (C)  au  cours  de 
sa  période  de  base,  le  total  de  tels 
montants  versés  à  la  corporation 
remplacée  par  une  personne  visée  à 
ces  dispositions  dans  une  année 
d'imposition  ayant  commencé  au 
cours  de  la  période  de  base  de  la 
nouvelle  corporation, 

(iii)  le  coût  en  capital,  pour  la  nou- 
velle corporation,  de  tout  bien  qui 
était  un  bien  de  la  corporation  rem- 
placée servant  à  la  recherche  et 
qu'elle  a  acquis  de  cette  dernière  est 
réputé  être  le  coût  en  capital  pour  la 
corporation  remplacée,  et  les  biens 
sont  réputés  être  des  biens  servant  à  la 
recherche  appartenant  à  la  nouvelle 
corporation,  et 

(iv)  chaque  montant  déterminé  à 
l'égard  de  la  nouvelle  corporation  en 
vertu  des  sous-alinéas  37.1(3)6)(i)  ou 
(iii),  selon  le  cas,  est  réputé  être  la 
somme  du  montant  par  ailleurs  déter- 
miné et  du  total  des  montants  dont 
chacun  est  le  montant  déterminé  en 
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(1.2)  for  the  purposes  of  this  paragraph 
and  paragraph  (/.I),  "predecessor  cor- 
poration" includes  any  corporation  in 
respect  of  which  a  predecessor  corpora- 
tion was  a  new  corporation; 

(/.3)  if  the  amalgamation  was  after 
May  6,  1974  and  a  property  of  a  prede- 
cessor corporation  was  unlawfully  taken, 
lost,  destroyed  or  taken  under  statutory 
authority  prior  to  the  amalgamation, 
sections  13  and  44  apply  to  the  new 
corporation  as  though 

(i)  the  new  corporation  had  been  in 
existence  and  owned  that  property  at 
the  time  it  was  so  lost,  destroyed  or 
taken, 

(ii)  the  cost  or  capital  cost,  as  the 
case  may  be,  of  that  property  to  the 
new  corporation  were  its  cost  or  capi- 
tal cost,  as  the  case  may  be,  to  the 
predecessor  corporation,  and 

(iii)  where  the  predecessor  corpora- 
tion had  acquired  a  replacement  prop- 
erty for  that  property  before  the 
amalgamation,  the  new  corporation 
had  acquired  that  replacement  prop- 
erty immediately  after  the  amalgama- 
tion;" 

(2)  Paragraph  87(2)(v)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(v)  for  the  purposes  of  paragraphs 
110(l)(a),  (b)  and  (bA),  gifts  made  by 
a  predecessor  corporation  in  its  last  tax- 
ation year  shall,  to  the  extent  that  they 
were  not  deductible  in  computing  its 
taxable  income  for  that  taxation  year, 
be  deemed  to  have  been  made  by  the 
new  corporation  in  a  taxation  year 
immediately  preceding  its  first  taxation 
year;" 

(3)  Clause  87(3)(^)(i)(A)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(A)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  a,n  amount  deemed  by  sub- 
section 84(3),  (4)  or  (4.1)  to  be  a  divi- 
dend on  shares  of  the  particular  class 
paid  by  the  new  corporation  before  the 
particular  time" 


«Corporatic 
remplacéei 


vertu  des  sous-alinéas  37.1(3)ft)(i)  ou 
(iii),  selon  le  cas,  à  l'égard  d'une  cor- 
poration remplacée; 

1.2)  aux  fins  du  présent  alinéa  et  de 
l'alinéa  /.l),  «corporation  remplacée» 
comprend  une  corporation  à  l'égard  de 
laquelle  la  corporation  remplacée  était 
une  nouvelle  corporation; 

1.3)  si  la  fusion  est  postérieure  au  6  mai  Biens  perdt 
1974  et  qu'un  bien  de  la  corporation 
remplacée  a  été  pris  illégalement,  perdu, 
détruit  ou  saisi  en  vertu  d'une  disposi- 
tion statutaire,  avant  la  fusion,  les  arti- 
cles 13  et  44  s'appliquent  à  la  nouvelle 
corporation  comme  si 

(i)  la  nouvelle  corporation  existait  et 
possédait  ce  bien  au  moment  où  il  a 
été  perdu,  détruit  ou  saisi, 

(ii)  le  coût  ou  le  coût  en  capital,  selon 
le  cas,  de  ce  bien  supporté  par  la 
nouvelle  corporation  était  le  coût  ou  le 
coût  en  capital,  selon  le  cas,  supporté 
par  la  corporation  remplacée,  et 

(iii)  lorsque  la  corporation  remplacée 
a  acquis  un  bien  de  remplacement 
avant  la  fusion,  la  nouvelle  corpora- 
tion avait  acquis  le  bien  de  remplace- 
ment immédiatement  après  la  fusion;» 

(2)  L'alinéa  87(2)v)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«v)  aux  fins  des  alinéas  llO(l)a),  b)  et  Donsdechjé 
b.l),  les  dons  faits  par  une  corporation 
remplacée  dans  sa  dernière  année  d'im- 
position, sont  réputés,  dans  la  mesure  où 
ils  n'étaient  pas  déductibles  lors  du 
calcul  de  son  revenu  imposable  pour 
cette  année  d'imposition,  avoir  été  faits 
par  la  nouvelle  corporation  dans  l'année 
d'imposition  qui  a  précédé  immédiate- 
ment sa  première  année  d'imposition;» 

(3)  La  disposition  87(3)6)(i)(A)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(A)  du  total  des  montants  dont  chacun 
est  réputé  être,  en  vertu  des  paragraphes 
84(3),  (4)  ou  (4.1),  un  dividende  sur  des 
actions  de  la  catégorie  donnée,  qui  a  été 
versé  par  la  nouvelle  corporation  avant 
la  date  donnée,» 
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(4)  Paragraphs  87(2)(/.l)  and  {1.2)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  are 
applicable  to  the  1978  and  subsequent  taxa- 
tion years  and  paragraph  87(2)(/.3)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  that  subsection,  is 
applicable  in  respect  of  amalgamations 
occurring  after  April  10,  1978. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  in  respect 
of  amalgamations  occurring  after  September 
5,  1977. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  after  April 
10,  1978. 

23.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
88(l)(e.2)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(e.2)  the  provisions  of  paragraphs 
87(2)(c),  {d.\),  {g)  to  (/),  (/.3)  to  (5), 
(0,  («),  {x),  (z),  (z.l),  (cc)  and  {ee) 
and,  subject  to  section  78,  subsection 
87(7)  apply  to  the  winding-up  as  if  the 
references  therein  to" 

(2)  Paragraph  88(l)(e.6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e.6)  for  the  purposes  of  paragraphs 
110(l)(fl),  {b)  and  {b.\),  gifts  made  by 
the  subsidiary  in  its  last  taxation  year 
shall,  to  the  extent  that  they  were  not 
deductible  in  computing  its  taxable 
income  for  that  taxation  year,  be 
deemed  to  have  been  made  by  the 
parent  in  its  first  taxation  year  ending 
after  the  subsidiary  was  wound  up;  and" 


(3)  Section  88  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.4)  For  the  purposes  of  this  subsec- 
tion and  section  37.1,  where  a  subsidiary 
to  which  the  rules  in  subsection  (1)  apply 
has  been  wound  up,  for  the  purpose  of 
computing  the  income  of  its  parent  for  any 
taxation  year  commencing  after  the  sub- 
sidiary has  been  wound  up,  the  following 
rules  apply: 


(4)  Les  alinéas  87(2)/.  1)  et  1.2)  de  ladite 
loi,  tels  qu'édictés  par  le  paragraphe  (1), 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  1978  et 
suivantes;  l'alinéa  87(2)/.3)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  ce  paragraphe,  s'applique  aux 
fusions  qui  ont  lieu  après  le  10  avril  1978. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
fusions  qui  ont  lieu  après  le  5  septembre 
1977. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
10  avril  1978. 

23.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  88(l)e.2)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«e.2)  les  alinéas  87(2)c),  d.\),  g)  à  /), 
/.3)  à  s),  t),  u),  x),  z),  z.l),  ce)  et  ee)  et, 
sous  réserve  de  l'article  78,  le  paragra- 
phe 87(7)  s'appliquent  à  la  liquidation, 
avec  les  modifications  suivantes:» 


(2)  L'alinéa  88(1  )e.6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ne. 6)  Aux  fins  des  alinéas  llO(l)a),  b) 
et  ^.1),  les  dons  que  fait  la  filiale  au 
cours  de  sa  dernière  année  d'imposition 
sont  réputés,  dans  la  mesure  où  ils 
n'étaient  pas  déductibles  dans  le  calcul 
de  son  revenu  imposable  pour  cette 
année  d'imposition,  avoir  été  faits  par  la 
corporation  mère  au  cours  de  sa  pre- 
mière année  d'imposition  se  terminant 
après  la  liquidation  de  la  filiale;  et» 

(3)  L'article  88  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
le  paragraphe  (1.3),  du  paragraphe  suivant: 


«(1.4)  Aux  fins  du  présent  paragraphe  Dépenses 
et  de  l'article  37.1,  lorsqu'  une  filiale  visée  d'une  filiale 
par  les  règles  énoncées  au  paragraphe  (1) 
a  été  liquidée,  aux  fins  du  calcul  du  revenu 
de  la  corporation  mère  pour  une  année 
d'imposition  commençant  après  la  liquida- 
tion de  la  filiale,  les  règles  suivantes 
s'appliquent: 
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(a)  where  the  parent's  base  period  con- 
sists of  fewer  than  three  taxation  years, 
its  base  period  shall  be  determined  on 
the  assumption  that  it  had  taxation 
years  in  each  of  the  calendar  years 
preceding  the  year  in  which  it  was  incor- 
porated, each  of  which  commenced  on 
the  same  day  of  the  year  as  the  day  of 
its  incorporation; 

{b)  the  qualified  expenditure  made  by 
the  parent  in  a  particular  taxation  year 
in  its  base  period  shall  be  deemed  to  be 
the  aggregate  of  the  amount  thereof 
otherwise  determined  and  the  qualified 
expenditure  made  by  the  subsidiary  in 
its  taxation  year  ending  in  the  same 
calendar  year  as  the  particular  year; 

(c)  the  aggregate  of  the  amounts  paid 
to  the  parent  by  persons  referred  to  in 
clauses  37.1(5)(6)(ii)(A)  to  (C)  in  a 
particular  taxation  year  in  its  base 
period  shall  be  deemed  to  be  the  aggre- 
gate otherwise  determined  and  all  such 
amounts  paid  to  the  subsidiary  by  a 
person  referred  to  in  those  clauses  in  the 
subsidiary's  taxation  year  ending  in  the 
same  calendar  year  as  the  particular 
year;  and 

{d)  there  shall  be  added  to  the  aggre- 
gate of  the  amounts  otherwise  deter- 
mined in  respect  of  the  parent  under 
subparagraphs  37.1(3)(^)(i)  and  (iii) 
respectively,  the  aggregate  of  the 
amounts  determined  under  those  sub- 
paragraphs in  respect  of  the  subsidiary." 


(4)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1978  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  wind-ups  commencing  after  Sep- 
tember 5,  1977. 

24.  (1)  Subparagraph  104(8)(ûO(i)  of  the 
English  version  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(i)  such  part  of  the  amount  that  would 
be  the  income  of  the  trust  for  the  taxa- 
tion year  if  no  deduction  were  made 


a)  lorsque  la  période  de  base  de  la  cor- 
poration mère  comprend  moins  de  3 
années  d'imposition,  sa  période  de  base 
est  déterminée  en  supposant  qu'elle 
avait  des  années  d'imposition  dans  cha- 
cune des  années  civiles  précédant  l'an-  i 
née  où  elle  a  été  constituée  en  corpora- 
tion, et  dont  chacune  a  commencé  le 

jour  anniversaire  de  sa  constitution  en 
corporation; 

b)  les  dépenses  admissibles  faites  par  la 
corporation  mère  au  cours  d'une  année 
d'imposition  donnée  comprise  dans  sa 
période  de  base  sont  réputées  être  la 
somme  du  montant  par  ailleurs  déter- 
miné et  des  dépenses  admissibles  faites 
par  la  filiale  au  cours  de  son  année 
d'imposition  se  terminant  dans  la  même 
année  civile  que  l'année  donnée;  ^ 

c)  le  total  des  montants  versés  à  la  cor- 
poration mère  par  des  personnes  visées  ' 
aux  dispositions  37.1(5)/?)(ii)(A)  à  (C) 

au  cours  d'une  année  d'imposition 
donnée  comprise  dans  sa  période  de  base 
est  réputé  être  le  total  du  montant  par 
ailleurs  déterminé  et  de  tels  montants 
versés  à  la  filiale  par  une  personne  visée 
à  ces  dispositions  au  cours  de  l'année 
d'imposition  de  la  filiale  se  terminant 
dans  la  même  année  civile  que  l'année 
donnée;  et 

d)  il  doit  être  ajouté  au  total  des  mon- 
tants par  ailleurs  déterminés  à  l'égard 
de  la  corporation  mère,  respectivement 
en  vertu  des  sous-alinéas  37.1(3)^)(i)  et 
(iii),  le  total  des  montants  déterminés  en 
vertu  de  ces  sous-alinéas  à  l'égard  de  la 
filiale.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent  [ 
aux  années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
liquidations  qui  commencent  après  le  5  sep- 
tembre 1977. 

24.  (1)  Le  sous-alinéa  104(8)f/)(i)  de  la 
version  anglaise  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

"(i)  such  part  of  the  amount  that  would 
be  the  income  of  the  trust  for  the  taxa- 
tion year  if  no  deduction  were  made 
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under  subsection  (6),  (12)  or  20(16)  or 
under  regulations  made  under  para- 
graph 20(1)  (a)  as  would,  but  for  this 
subsection,  be  payable  in  the  taxation 
year  to  a  beneficiary  under  the  trust,  or" 

(2)  This  section  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  May  25,  1976  and 
ending  after  March  31,  1977. 

25.  (1)  Subparagraph  108(l)(y)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  a  trust  governed  by  a  registered 
pension  fund  or  plan,  an  employees 
profit  sharing  plan,  a  registered  supple- 
mentary unemployment  benefit  plan,  a 
registered  retirement  savings  plan,  a 
deferred  profit  sharing  plan,  a  registered 
education  savings  plan,  a  registered 
home  ownership  savings  plan  or  a  regis- 
tered retirement  income  fund," 


(2)  Subsection  108(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  subparagraphs 
70(6)(^»)(i),  73(l)(c)(i)  and  104(4)(fl)(iii), 
the  income  of  a  trust  is  its  income  comput- 
ed without  reference  to  the  provisions  of 
this  Act,  minus  any  dividends  otherwise 
included  therein  that  are  described  in  sec- 
tion 83  or  subsection  131(1)  or  to  which 
subsection  131(1)  applies  by  virtue  of  sub- 
section 130(2),  and,  for  the  purposes  of 
paragraph  108(1  )(e),  the  income  of  a  trust 
is  its  income  computed  without  reference 
to  the  provisions  of  this  Act." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  108(4) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(4)  For  greater  certainty,  for  the  pur- 
poses of  subparagraphs  70(6)(/?)(ii), 
73(l)(c)(ii)  and  104(4)(a)(iv),  where  a 
trust  has  been  created  by  a  taxpayer 
whether  by  his  will  or  otherwise,  a  person, 
other  than  the  taxpayer's  spouse,  shall  be 
deemed  not  to  have  received  or  otherwise 


under  subsection  (6),  (12)  or  20(16)  or 
under  regulations  made  under  para- 
graph 20(1  )(a)  as  would,  but  for  this 
subsection,  be  payable  in  the  taxation 
year  to  a  beneficiary  under  the  trust,  or" 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  25 
mai  1976  et  se  terminant  après  le  31  mars 
1977. 

25.  (1)  Le  sous-alinéa  108(1  )7)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(ii)  une  fiducie  régie  par  une  caisse  ou 
un  régime  enregistré  de  pensions,  un 
régime  de  participation  des  employés 
aux  bénéfices,  un  régime  enregistré  de 
prestations  supplémentaires  de  chô- 
mage, un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite,  un  régime  de  participation  dif- 
férée aux  bénéfices,  un  régime  enregis- 
tré d'épargne-études,  un  régime  enregis- 
tré d'épargne-logement  ou  un  fonds 
enregistré  de  revenu  de  retraite,» 

(2)  Le  paragraphe  108(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Aux  fins  des  sous-alinéas 
70(6)Z>)(i),  73(l)c)(i)  et  104(4)a)(iii),  le 
revenu  d'une  fiducie  est  son  revenu  calculé 
sans  égard  aux  dispositions  de  la  présente 
loi,  moins  tous  dividendes  y  inclus  par 
ailleurs  qui  sont  visés  à  l'article  83  ou  au 
paragraphe  131(1)  ou  auxquels  s'applique 
le  paragraphe  131(1)  en  vertu  du  paragra- 
phe 130(2),  et,  aux  fins  de  l'alinéa 
108(l)e),  le  revenu  d'une  fiducie  est  son 
revenu  calculé  sans  égard  aux  dispositions 
de  la  présente  loi.» 

(3)  La  partie  du  paragraphe  108(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Pour  plus  de  certitude,  aux  fins  des 
sous-alinéas  70(6)6)(ii),  73(l)<:)(ii)  et 
104(4)û)(iv),  lorsqu'une  fiducie  a  été  créée 
par  un  contribuable,  soit  par  son  testa- 
ment, soit  autrement,  une  personne,  autre 
que  le  conjoint  du  contribuable,  est  répu- 
tée n'avoir  reçu  ou  obtenu  de  toute  autre 


Sens  de 
l'expression 
«revenu  d'une 
fiducie» 


Fiducie  non 
déchue  de  ses 
droits  à  cause 
du  seul  fait 
d'avoir  payé 
certains  droits 
et  impôts 
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obtained  or  to  be  entitled  to  receive  or 
otherwise  obtain  the  use  of  any  of  the 
income  or  capital  of  the  trust,  by  reason 
only  of  the  payment,  or  provision  for  pay- 
ment, as  the  case  may  be,  by  the  trust  of 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1978  and  subsequent  taxation  years. 

26.  (1)  Paragraph  110. 1(2)  (^?)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word  "or" 
at  the  end  of  subparagraph  (i)  thereof,  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  subpara- 
graph (ii)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  subparagraph: 

"(iii)  under  a  registered  retirement 
income  fund;" 

(2)  Wherever  the  expression  "revenu  de 
retraite"  appears  in  section  110.1  of  the 
French  version  of  the  said  Act,  as  it  read 
before  being  amended  by  this  Act,  there  shall 
be  substituted  therefor  the  expression  "reve- 
nu de  pensions". 

27.  (1)  Paragraph  110.2(3)(a)  of  the  said 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  subparagraph  (ii)  thereof,  the  fol- 
lowing subparagraph: 

"(ii.l)  that  is  a  payment  out  of  or  under 
a  registered  retirement  income  fund," 

(2)  Paragraph  110.2(3)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"QuaiiHed  "(^)  "qualified      pension  income" 

Income"  received  by  a  taxpayer  in  a  taxation 

year  means  any  amount  described  in 
subparagraph  (a)(i)  and  amounts 
described  in  subparagraphs  (fl)(ii), 
(ii.l),  (iii)  and  (iv)  (if  subparagraph 
(a)(iv)  were  read  without  reference  to 
the  words  "if  before  the  end  of  the  year 
the  taxpayer  has  attained  the  age  of  65 
years,")  received  by  the  taxpayer  as  a 
consequence  of  the  death  of  his  spouse." 

(3)  Wherever  the  expression  "revenu  de 
retraite"  appears  in  section  110.2  of  the 
French  version  of  the  said  Act,  as  it  read 
before  being  amended  by  this  Act,  there  shall 


façon,  ni  avoir  droit  de  recevoir  ou  d'obte- 
nir autrement,  l'usage  d'aucune  partie  des 
revenus  ou  du  capital  de  la  fiducie  du  seul 
fait  du  paiement  ou  des  dispositions  prises 
pour  le  paiement,  selon  le  cas,  par  la  fidu- 
cie, de» 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

26.  (1)  L'alinéa  110.1(2)^?)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à 
la  fin  du  sous-alinéa  (i),  par  l'adjonction  du 
mot  «ou»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (ii)  et  par 
l'adjonction  du  sous-alinéa  suivant: 

«(iii)  en  vertu  d'un  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite;» 

(2)  Partout  où  l'expression  «revenu  de 
retraite»  apparaît  à  l'article  110.1  de  la  ver- 
sion française  de  ladite  loi,  telle  qu'elle  était 
interprétée  avant  d'être  modifiée  par  la  pré- 
sente loi,  elle  est  remplacée  par  l'expression 
«revenu  de  pensions». 

27.  (1)  L'alinéa  110.2(3)a)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  sous-alinéa  (ii),  du  sous-alinéa 
suivant: 

«(ii.l)  qui  est  un  paiement  provenant  ou 
fait  en  vertu  d'un  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite,» 

(2)  L'alinéa  110.2(3)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«Z>)  «revenu  de  pensions  admissible»  reçu  «revenu  de 

.  .1      ,  ,  j,  pensions 

par  un  contribuable  au  cours  d  une  admissible, 
année  d'imposition  désigne  tout  montant 
visé  au  sous-alinéa  a)(i)  et  tout  montant 
visé  aux  sous-alinéas  fl)(ii),  (ii.l),  (iii)  et 
(iv)  (le  sous-aHnéa  a)(iv)  devant  alors 
s'interpréter  comme  s'il  n'y  était  pas  fait 
mention  des  mots  «si,  avant  la  fin  de 
l'année,  le  contribuable  a  atteint  l'âge  de 
65  ans,»)  reçu  par  un  contribuable  à  la 
suite  du  décès  de  son  conjoint.» 

(3)  Partout  où  l'expression  «revenu  de 
retraite»  apparaît  à  l'article  110.2  de  la  ver- 
sion française  de  ladite  loi,  telle  qu'elle  était 
interprétée  avant  d'être  modifiée  par  la  pré- 
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be  substituted  therefor  the  expression  "reve- 
nu de  pensions". 

28.  (1)  Subsection  111(7.2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7.2)  Notwithstanding  paragraph 
lll(l)(a),  in  the  case  of  a  life  insurer  the 
amount  deductible  in  computing  its  tax- 
able income  for  its  1978  and  subsequent 
taxation  years, 

{a)  in  respect  of  its  non-capital  loss  for 
each  taxation  year  ending  before  1977 
shall  be  deemed  to  be  nil,  and 

{b)  in  respect  of  its  non-capital  loss  for 
its  1977  taxation  year  shall  be  deemed 
to  be  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  referred  to  in  sub- 
paragraph 138(4.2)(a)(iii) 

exceeds  the  aggregate  of 

(ii)  the  amount  of  the  reserve  deter- 
mined for  the  purposes  of  subpara- 
graph 138(4.2)(a)(i),  and 

(iii)  in  any  case  where  subparagraph 
138(4.2)(a)(ii)  applies,  the  aggregate 
of  amounts  referred  to  therein." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 


sur  la  vie 


sente  loi,  elle  est  remplacée  par  l'expression 
«revenu  de  pensions». 

28.  (1)  Le  paragraphe  111(7.2)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(7.2)  Nonobstant  l'alinéa  lll(l)fl),  le  Perte  autre 
montant  déductible,  lors  du  calcul  du  capUa^  subie  ^" 
revenu  imposable  d'un  assureur  sur  la  vie  par  un  assureur 
pour  ses  années  d'imposition    1978  et 
suivantes, 

a)  au  titre  de  sa  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  pour  chaque  année 
d'imposition  se  terminant  avant  1977, 
est  réputé  être  nul,  et 

b)  au  titre  de  sa  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  pour  son  année  d'impo- 
sition 1977,  est  réputé  être  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

(i)  du  montant  prévu  au  sous-alinéa 
138(4.2)û)(iii) 

qui  est  en  sus  du  total  des  montants 
suivants: 

(ii)  le  montant  de  la  réserve  détermi- 
née aux  fins  du  sous-alinéa 
138(4.2)a)(i),  et 

(iii)  lorsque  le  sous-alinéa 
138(4.2)fl)(ii)  s'applique,  le  total  des 
montants  qui  y  sont  mentionnés.» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 


29.  (1)  Paragraph  120(4)  (6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Z?)  "province"  does  not  include  the 
Yukon  Territory;  and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 


29.  (1)  L'alinéa  120(4)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«.b)  «province»  ne  comprend  pas  le  terri-  «province, 
toire  du  Yukon;  et» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 


30.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
122  thereof,  the  following  section: 

"122.1  (1)  An  individual  (other  than  a 
trust)  who  resided  in  a  prescribed  province 
on  December  31,  1978  shall  deduct  from 
the  tax  otherwise  payable  under  this  Part 
by  him  for  the  1978  taxation  year  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 


30.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
122,  de  l'article  suivant: 

«122.1  (1)  Un  particulier  (autre  qu'une 
fiducie)  qui  résidait  dans  une  province 
prescrite  le  31  décembre  1978  doit  déduire 
de  l'impôt  qu'il  est  par  ailleurs  tenu  de 
payer  en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
l'année  d'imposition   1978,  une  somme 


Déduction  de 
l'impôt  qu'il  est 
par  ailleurs 
tenu  de  payer 
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(a)  $100,  and 

{b)  the  amount  that  would,  but  for  this 
subsection,  be  the  tax  payable  by  him 
under  this  Part  for  the  year. 


(2)  An  individual  (other  than  a  trust) 
who  resided  on  December  31,  1977  in  a 
province  (other  than  the  Northwest  Terri- 
tories, the  Yukon  Territory  or  a  province 
prescribed  for  the  purposes  of  subsection 
(1))  with  which  the  Government  of 
Canada  did  not,  on  April  10,  1978,  have  a 
tax  collection  agreement  pursuant  to  Part 
III  of  the  Federal- Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977  shall  deduct  from  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by 
him  for  the  1977  taxation  year  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

{a)  $85,  and 

{b)  the  amount  that  would,  but  for  this 
subsection,  be  the  tax  payable  by  him 
under  this  Part  for  the  year. 


(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2)  and  248(2),  no  deduction  shall  be 
made  under  this  section  except  for  the 
purposes  of  determining,  after  the  day  on 
or  before  which  an  individual  was  required 
to  file  his  return  of  income  for  a  taxation 
year,  the  balance  of  tax,  interest  and 
penalties  unpaid  or  his  overpayment  of  tax 
for  the  year,  and  except  for  those  purposes, 
any  reference  in  this  Act  to  his  tax,  tax 
payable,  or  tax  otherwise  payable  for  that 
year  shall  be  read  as  a  reference  to  his  tax, 
tax  payable  or  tax  otherwise  payable,  as 
the  case  may  be,  for  the  year  before  the 
deduction  provided  under  this  section. 


(4)  For  the  purposes  of  subsection 
164(3),  the  portion  of  any  overpayment 
that  arose  as  a  consequence  of  a  deduction 


Déduction  de 
l'impôt  qu'il  ( 
par  ailleurs 
tenu  de  payei 


laliii 


égale    au    moins    élevé    des  montants 
suivants: 

a)  $100,  ou 

b)  la  somme  qui,  sans  le  présent  para- 
graphe, serait  l'impôt  qu'il  serait  tenu  de 
payer  en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
l'année. 

(2)  Un  particulier  (autre  qu'une  fiducie) 
qui  résidait  le  31  décembre  1977  dans  une 
province  (autre  que  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  le  territoire  du  Yukon  ou  une 
province  prescrite  aux  fins  du  paragraphe 

(1)  )  avec  laquelle  le  gouvernement  du 
Canada  n'avait  pas  conclu,  le  10  avril 
1978,  un  accord  de  perception  fiscale  en 
vertu  de  la  Partie  III  de  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces  et  sur  le  finance- 
ment des  programmes  établis,  et  doit 
déduire  de  l'impôt  qu'il  est  par  ailleurs 
tenu  de  payer  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  l'année  d'imposition  1977  un 
montant  égal  au  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

a)  $85,  ou 

b)  la  somme  qui,  sans  le  présent  para- 
graphe, serait  l'impôt  qu'il  serait  tenu  de 
payer  en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
l'année. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  Application 

(2)  et  248(2),  aucune  déduction  n'est  per- 
mise en  vertu  du  présent  article  sauf  pour 
le  calcul,  effectué  après  la  date  limite  où 
un  particulier  était  tenu  de  produire  une 
déclaration  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition,  du  solde  de  l'impôt,  des  inté- 
rêts et  des  pénalités  impayés  ou  de  son 
paiement  en  trop  d'impôt  pour  l'année  et, 
sauf  à  cette  fin,  tout  renvoi  dans  la  pré- 
sente loi  à  son  impôt,  à  l'impôt  qu'il  est 
tenu  de  payer  ou  à  l'impôt  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  de  payer  pour  cette  année 
doit  être  interprété  comme  un  renvoi  à  son 
impôt,  à  l'impôt  qu'il  est  tenu  de  payer  ou 
à  l'impôt  qu'il  est  par  ailleurs  tenu  de 
payer,  selon  le  cas,  pour  l'année  avant  la 
déduction  prévue  au  présent  article. 

(4)  Aux  fins  du  paragraphe  164(3),  la  Lorsqu'il  y;  i 

r      /.  ■      ^    ^  ■  A'       \     paiement  en 

fraction  d  un  paiement  en  trop  qui  découle  frop  }  P 
d'une  déduction  faite  par  un  particulier  en  ,  l  'i 
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I  made  by  an  individual  pursuant  to  subsec- 

I  tion  (2)  shall  be  deemed  to  have  arisen  on 

I  the  day  the  portion  is  refunded  or  applied 

I  on  other  liability." 

(2)  Subsection  122.1(1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  to 
the  1978  taxation  year. 

(3)  Subsections  122.1(2)  and  (4)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  are 
applicable  to  the  1977  taxation  year. 

(4)  Subsection  122.1(3)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  to 
the  1977  and  1978  taxation  years. 

31.  (1)  Subsection  124(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

action  from  "124.  (1)  There  may  be  deducted  from 
the  tax  otherwise  payable  by  a  corporation 
under  this  Part  for  a  taxation  year  an 
amount  equal  to  10%  of  the  corporation's 
taxable  income  earned  in  the  year  in  a 
province  other  than  the  Yukon  Territory." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

32.  (1)  Subsection  125(6)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {a)  thereof  and  by 
repealing  subparagraph  (6)(iv)  thereof  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(iv)  4/3  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of  the  qualifying 
taxable  dividends  paid  by  the  corpora- 
tion in  the  year  exceeds  4  times  that 
proportion  of  its  dividend  refund 
(within  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 129(1))  for  the  year  that 

(A)  the  aggregate  of  the  qualifying 
taxable  dividends  paid  by  it  in  the 
year 

is  of 

(B)  the  aggregate  of  the  taxable 
dividends  paid  by  it  in  the  year;  and 

uaHfying  (c)  "qualifying  taxable  dividends  paid" 

idends  paid"         by  a  Corporation  in  a  year  means  the 
aggregate  of 


vertu  du  paragraphe  (2)  est  réputée  surve- 
nir le  jour  où  cette  fraction  est  remboursée 
ou  affectée  à  l'acquittement  d'une  autre 
obligation.» 

(2)  Le  paragraphe  122.1(1)  de  ladite  loi, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'appli- 
que à  l'année  d'imposition  1978. 

(3)  Les  paragraphes  122.1(2)  et  (4)  de 
ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le  paragraphe 
(1),  s'appliquent  à  l'année  d'imposition  1977. 

(4)  Le  paragraphe  122.1(3)  de  ladite  loi, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  1977  et  1978. 

31.  (1)  Le  paragraphe  124(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«124.  (1)  Il  peut  être  déduit  de  l'impôt  Déduction  sur 

■  Il  V,  ,.  l'impôt  des 

par  ailleurs  payable  par  une  corporation  en  corporations 
vertu  de  la  présente  Partie,  pour  une  année 
d'imposition,  une  somme  égale  à  10%  du 
revenu  imposable  de  la  corporation,  gagné 
dans  l'année  dans  une  province  autre  que 
le  territoire  du  Yukon.» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

32.  (1)  Le  paragraphe  125(6)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  a)  et  par  l'abrogation  du 
sous-alinéa  b){\v)  qui  est  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(iv)  aux  4/3  de  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  du  total  des  dividendes 
imposables  admissibles  payés  par  la 
corporation  dans  l'année,  qui  est  en 
sus  du  montant  égal  à  4  fois  la  frac- 
tion de  son  remboursement  au  titre  de 
dividendes  (au  sens  du  paragraphe 
129(1))  pour  l'année  qui  est  représen- 
tée par  le  rapport  entre 

(A)  le  total  des  dividendes  imposa- 
bles admissibles  payés  par  la  corpo- 
ration dans  l'année 

et 

(B)  le  total  des  dividendes  imposa- 
bles payés  par  la  corporation  dans 
l'année;  et 
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(i)  the  taxable  dividends  paid  by  the 
corporation  in  the  year  and  before 
April  11,  1978,  and 

(ii)  all  amounts  each  of  which  is  a 
taxable  dividend  paid  by  the  corpora- 
tion in  the  year  and  after  April  10, 
1978  other  than  the  portion  of  any 
such  dividend  that  is  paid  to  a  private 
corporation  that  is  not  associated 
(within  the  meaning  of  section  256) 
with  the  corporation  and  on  which  no 
tax  is  payable  by  the  recipient  thereof 
under  Part  IV." 


26-27  Eli 

c)  «dividendes  imposables  admissibles  «dividende 
payés»  par  une  corporation  dans  une  àdS^Jk 
année  désigne  le  total  des  montants  payés, 
suivants: 

(i)  les  dividendes  imposables  payés 
par  la  corporation  dans  l'année  et 
avant  le  11  avril  1978,  et 

(ii)  les  montants  dont  chacun  est  un 
dividende  imposable  payé  par  la  cor- 
poration dans  l'année  et  après  le  10 
avril  1978,  autre  que  la  fraction  de  ce 
dividende  qui  est  payée  à  une  corpora- 
tion privée  non  associée  (au  sens  de 
l'article  256)  à  la  corporation  et  sur 
laquelle  aucun  impôt  en  vertu  de  la 
Partie  IV  n'est  payable  par  le 
bénéficiaire.» 


(2)  Section  125  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Assumptions  to         "(7)  for  the  purposcs  of  subparagraph 
""^  ^  (6)(c)(ii),  assumptions  shall  be  made, 

{a)  in  respect  of  any  particular  taxable 
dividend  paid  in  a  taxation  year  by  a 
corporation  to  another  corporation  con- 
nected with  it  (within  the  meaning  of 
subsection  186(4)),  that  an  amount 
equal  to  the  proportion  thereof  referred 
to  in  paragraph  186(1)(^)  is  a  portion  of 
the  dividend  on  which  tax  is  payable  by 
the  other  corporation  under  Part  IV; 
and 

{b)  that  no  tax  is  payable  under  Part  IV 
in  respect  of  any  portion  not  referred  to 
in  paragraph  {a)  of  a  taxable  dividend 
that  is  paid  by  a  corporation  to  another 
corporation  with  which  the  corporation 

(i)  is  not  associated  in  the  taxation 
year  in  which  the  dividend  is  paid, 
and 

(ii)  is  connected  within  the  meaning 
of  subsection  186(4)  at  the  time  the 
dividend  is  paid 

unless  a  certified  copy  of  the  directors' 
resolution  referred  to  in  paragraph 
186(1)(6.1)  electing  to  pay  tax  on  that 
portion  has  been  filed  with  the  return  of 
income  of  the  payer  corporation  for  the 
year  in  which  the  dividend  was  paid." 


(2)  L'article  125  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(7)  Aux  fins  du  sous-alinéa  (6)c)(ii),  Hypothès 
les  hypothèses  suivantes  sont  formulées: 

a)  au  titre  d'un  dividende  imposable 
donné,  payé  dans  une  année  d'imposi- 
tion par  une  corporation  à  une  autre 
corporation  à  laquelle  elle  est  rattachée 
(au  sens  du  paragraphe  186(4)),  un 
montant  égal  à  la  fraction  de  ce  divi- 
dende, visée  à  l'alinéa  186(1)6)  est  une 
fraction  du  dividende  sur  laquelle  un 
impôt  est  payable  par  l'autre  corpora- 
tion en  vertu  de  la  Partie  IV;  et 

b)  aucun  impôt  en  vertu  de  la  Partie  IV 
n'est  payable  sur  toute  fraction  non 
visée  à  l'alinéa  a)  d'un  dividende  impo- 
sable payée  par  une  corporation  à  une 
autre  corporation  à  laquelle 

(i)  elle  n'est  pas  associée  dans  l'année 
d'imposition  où  le  dividende  est  payé, 
et 

(ii)  elle  est  rattachée  au  sens  du  para- 
graphe 186(4)  à  la  date  où  le  divi- 
dende est  payé 

à  moins  qu'une  copie  certifiée  de  la  réso- 
lution dont  il  est  fait  mention  à  l'alinéa 
186(1)6.1)  où  les  administrateurs  ont 
choisi  de  payer  l'impôt  sur  cette  fraction 
n'ait  été  jointe  à  la  déclaration  de 
revenu  de  la  corporation  payante  pour 
l'année  où  le  dividende  a  été  payé.» 
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(3)  This  section  is  applicable  in  computing 
the  cumulative  deduction  account  of  a  corpo- 
ration at  any  time  after  April  10,  1978. 


33.  (1)  Paragraph  126(7)(c)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (i)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  subpara- 
graph: 

"(iii)  was  not  deducted  by  virtue  of  sub- 
section 20(12)  in  computing  the  taxpay- 
er's income  for  the  year;  and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

34.  (1)  Paragraph  146(1) (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  "annuitant"  means  the  individual 
referred  to  in  subparagraph  0)(i)  or  (iO 
for  whom,  under  a  retirement  savings 
plan,  a  retirement  income  is  to  be 
provided;" 

(2)  Paragraph  146(l)(i/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i/)  "maturity"  means  the  date  fixed 
under  a  retirement  savings  plan  for  the 
commencement  of  any  retirement 
income  the  payment  of  which  is  pro- 
vided for  by  the  plan;" 

(3)  Subparagraph  146(l)(/)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  as  consideration  for  any  contract 
referred  to  in  subparagraph  (/)(i)  to 
pay  a  retirement  income,  or" 

(4)  Paragraph  146(l)(/i)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/i)  "refund  of  premiums"  means  any 
amount  paid  or  payable  under  a  retire- 
ment savings  plan,  on  or  after  the  death 
of  the  annuitant  thereunder  in  the  event 
of  his  death  before  maturity,  as  or  on 
account  of 

(i)  a  return  of  premiums, 


(3)  Le  présent  article  s'applique  au  calcul 
du  compte  des  déductions  cumulatives  d'une 
corporation  à  une  date  quelconque  après  le 
10  avril  1978. 

33.  (1)  L'alinéa  126(7)c)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (i)  et  par  l'adjonction  du 
sous-alinéa  suivant: 

«(iii)  qui  n'a  pas  été  déduite  en  vertu  du 
paragraphe  20(12)  lors  du  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année;  et» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

34.  (1)  L'alinéa  146(l)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  «rentier»  signifie  le  particulier  visé  «rentier, 
aux  sous-alinéas  y)(i)  ou  (ii)  pour  lequel 
est  prévu,  en  vertu  d'un  régime  d'épar- 
gne-retraite, un  revenu  de  retraite;» 

(2)  L'alinéa  \A6{\)d)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<id)  «échéance»  signifie  la  date  fixée  en  «échéance, 
vertu   d'un   régime  d'épargne-retraite 
pour  le  premier  versement  de  tout 
revenu  de  retraite  prévu  par  ce  régime;» 

(3)  Le  sous-alinéa  146(1  )/)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  à  titre  de  contrepartie  de  tout 
contrat  dont  il  est  question  au  sous- 
alinéa  touchant  le  paiement  d'un 
revenu  de  retraite,  ou» 

(4)  L'alinéa  146(1  )/î)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«/i)  «remboursement  des  primes»  signifie 
toute  somme  payée  ou  payable  en  vertu 
d'un  régime  d'épargne-retraite,  lors  du 
décès  ou  après  le  décès  du  rentier,  lors- 
que son  décès  survient  avant  l'échéance, 
à  titre  ou  au  titre 

(i)  d'une  restitution  de  primes. 


trembourse- 
ment  des 
primes. 
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"Retirement 
income" 


"Retirement 
savings  plan" 


(ii)  reasonable  interest  on  premiums, 
or 

(iii)  a  share  or  interest  in  or  a  bonus 
out  of  profits  or  gains;" 

(5)  Subsection  146(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (/)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (/)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(/.I)  "retirement  income"  means 

(i)  an  annuity  commencing  at 
maturity,  and  with  or  without  a  guar- 
anteed term  commencing  at  maturity, 
not  exceeding  the  term  referred  to  in 
subparagraph  (ii),  or,  in  the  case  of  a 
plan  entered  into  before  the  14th  day 
of  March,  1957,  not  exceeding  20 
years,  payable  to 

(A)  the  annuitant  for  his  life,  or 

(B)  the  annuitant  for  the  lives, 
jointly,  of  the  annuitant  and  his 
spouse  and  to  the  survivor  of  them 
for  his  or  her  life,  or 

(ii)  an  annuity  commencing  at 
maturity,  payable  to  the  annuitant,  or 
to  the  annuitant  for  his  life  and  to  his 
spouse  after  his  death,  for  a  term  of 
years  equal  to  90  minus  either 

(A)  the  age  in  whole  years  of  the 
annuitant  at  the  maturity  of  the 
plan,  or 

(B)  where  the  annuitant's  spouse  is 
younger  than  the  annuitant  and  he 
so  elects,  the  age  in  whole  years  of 
his  spouse  at  the  maturity  of  the 
plan, 

issued  by  a  person  described  in  para- 
graph (J)  with  whom  an  individual 
may  have  a  contract  or  arrangement 
that  is  a  retirement  savings  plan, 

or  any  combination  thereof;  and" 

(6)  Paragraph  146(1  )(/■)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(y)  "retirement  savings  plan"  means 
(i)  a  contract  between  an  individual 
and  a  person  licensed  or  otherwise 
authorized  under  the  laws  of  Canada 


(ii)  d'intérêts  raisonnables  sur  les 
primes,  ou 

(iii)  d'une  participation  aux  bénéfices 
ou  aux  gains,  d'un  droit  sur  ceux-ci  ou 
d'une  gratification  qui  en  provient;» 

(5)  Le  paragraphe  146(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  (0  et  par  l'adjonction, 
immédiatement  après  l'alinéa  /),  de  l'alinéa 
suivant: 

«/ .  1  )  «revenu  de  retraite»  désigne 

(i)  une  rente  viagère  versée  à  compter 
de  l'échéance,  avec  ou  sans  durée 
garantie  à  compter  de  l'échéance,  ne 
dépassant  pas  la  durée  visée  au  sous- 
alinéa  (ii)  ou,  dans  le  cas  d'un  régime 
auquel  il  a  été  souscrit  avant  le  14 
mars  1957,  ne  dépassant  pas  20  ans, 
payable 

(A)  au  rentier,  ou 

(B)  au  rentier  et  à  son  conjoint,  à 
titre  solidaire,  et  au  survivant  de 
l'un  ou  de  l'autre,  ou 

(ii)  une  rente  versée  à  compter  de 
l'échéance,  payable  au  rentier,  ou  au 
rentier  de  son  vivant  et  à  son  conjoint 
après  son  décès,  pour  un  nombre  d'an- 
nées égal  à  90  moins 

(A)  l'âge  du  rentier,  en  années 
accomplies,  à  l'échéance  du  régime, 
ou 

(B)  si  le  conjoint  est  plus  jeune  que 
le  rentier  et  que  celui-ci  en  décide 
ainsi,  l'âge  du  conjoint,  en  années 
accomplies,  à  l'échéance  du  régime 

émise  par  une  personne  décrite  à  l'ali- 
néa j)  avec  qui  un  particulier  peut 
avoir  passé  un  contrat  ou  un  arrange- 
ment qui  est  un  régime  d'épargne- 
retraite, 

ou  toute  combinaison  de  celles-ci;  et» 

(6)  L'alinéa  146(1)7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«revenu 
retraite» 


«y)  «régime  d'épargne-retraite»  signifie  'pP^^!^  1 
(i)  un  contrat  entre  un  particulier  et  reuaTte  1 
une  personne  autorisée,  par  voie  de 
permis  ou  autrement,  en  vertu  des  lois 
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or  a  province  to  carry  on  in  Canada 
an  annuities  business,  under  which,  in 
consideration  of  payment  by  the 
individual  or  his  spouse  of  any  period- 
ic or  other  amount  as  consideration 
under  the  contract,  a  retirement 
income  commencing  at  maturity  is  to 
be  provided  for  the  individual,  or 
(ii)  an  arrangement  under  which  pay- 
ment is  made  by  an  individual  or  his 
spouse 

(A)  in  trust  to  a  corporation  li- 
censed or  otherwise  authorized 
under  the  laws  of  Canada  or  a 
province  to  carry  on  in  Canada  the 
business  of  offering  to  the  public  its 
services  as  trustee,  of  any  periodic 
or  other  amount  as  a  contribution 
under  the  trust,  or 

(B)  to  a  corporation  approved  by 
the  Governor  in  Council  for  the 
purposes  of  this  section  that  is  li- 
censed or  otherwise  authorized 
under  the  laws  of  Canada  or  a 
province  to  issue  investment  con- 
tracts providing  for  the  payment  to 
or  to  the  credit  of  the  holder  there- 
of of  a  fixed  or  determinable 
amount  at  maturity,  of  any  periodic 
or  other  amount  as  a  contribution 
under  any  such  contract  between 
the  individual  and  that  corporation, 

to  be  used,  invested  or  otherwise 
applied  by  that  corporation  resident 
in  Canada  or  that  investment  corpora- 
tion, as  the  case  may  be,  for  the  pur- 
pose of  providing  for  the  individual, 
commencing  at  maturity,  a  retirement 
income." 


(7)  Subparagraph  146(2)(a)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  provide  for  the  payment  of  any 
benefit  after  maturity  except  by  way 
of  a  retirement  income;" 

(8)  Subparagraph  146(2)(6)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


du  Canada  ou  d'une  province  à 
exploiter,  au  Canada  un  commerce  de 
rentes,  en  vertu  duquel,  contre  le  paie- 
ment par  le  particulier  ou  son  conjoint 
d'une  somme  périodique  ou  autre  au 
titre  du  contrat,  un  revenu  de  retraite 
est  prévu  pour  le  particulier  à  compter 
de  l'échéance,  ou 

(ii)  un  arrangement  selon  lequel  un 
particulier  ou  son  conjoint  verse 

(A)  en  fiducie  à  une  corporation 
autorisée,  par  voie  de  permis  ou 
autrement,  en  vertu  des  lois  du 
Canada  ou  d'une  province  à  exploi- 
ter au  Canada  une  entreprise  con- 
sistant à  offrir  ses  services  au 
public  en  tant  que  fiduciaire,  un 
montant  périodique  ou  autre,  à  titre 
d'apport  en  vertu  de  la  fiducie,  ou 

(B)  une  somme  à  une  corporation 
agréée  par  le  gouverneur  en  conseil 
aux  fins  du  présent  article  et  qui  est 
autorisée,  par  voie  de  permis  ou 
autrement,  en  vertu  des  lois  du 
Canada  ou  d'une  province  à  établir 
des  contrats  de  placement  pré- 
voyant le  paiement  au  détenteur 
d'un  contrat,  ou  l'inscription  au 
crédit  de  son  compte,  d'une  somme 
fixe  ou  susceptible  d'être  fixée,  à 
l'échéance,  somme  périodique  ou 
autre  versée  à  la  corporation  à  titre 
de  contribution  aux  termes  d'un  de 
ces  contrats  entre  le  particulier  et 
cette  corporation, 

devant  être  utilisée,  placée  ou  autre- 
ment employée  par  cette  corporation 
résidant  au  Canada  ou  par  cette  cor- 
poration de  placement,  selon  le  cas,  en 
vue  d'assurer  pour  le  particulier,  en 
commençant  à  l'échéance,  un  revenu 
de  retraite.» 

(7)  Le  sous-alinéa  146(2)fl)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  le  versement  d'aucune  prestation 
après  l'échéance,  sauf  sous  forme  d'un 
revenu  de  retraite;» 

(8)  Le  sous-alinéa  146(2)Z7)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(i)  provide  for  the  payment  of  any 
amount  by  way  of  annuity  for  life 
except 

(A)  equal  annual  or  more  frequent 
periodic  amounts  throughout  the 
lifetime  of  the  annuitant,  and 

(B)  equal  annual  or  more  frequent 
periodic  amounts  (not  exceeding 
the  corresponding  annual  or  other 
periodic  amounts  referred  to  in 
clause  (A))  throughout  the  period, 
if  any,  after  the  death  of  the  annui- 
tant, for  which  payment  of  the 
annuity  is  provided  for  by  the  plan, 

(i.l)  provide  for  the  payment  of  any 
amount  by  way  of  annuity  that  is  not 
an  annuity  for  life,  except  equal 
annual  or  more  frequent  periodic 
amounts," 


(9)  Subparagraph  146(2)(Z>)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  provide  for  maturity  before 
such  time  as  the  annuitant  attains  60 
years  of  age  or  after  the  end  of  the 
year  in  which  the  annuitant  attains  71 
years  of  age;" 

(10)  Paragraph  146(2)(c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  plan  includes  a  provision  stipu- 
lating that,  except  on  the  death  of  the 
annuitant,  no  annuity  payable  there- 
under is  capable  either  in  whole  or  in 
part  of  surrender,  commutation  or 
assignment;" 

(11)  Subsection  146(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (c.l)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (c.l)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(c.2)  the  plan  provides  for  the  commu- 
tation of  any  annuity  payable  there- 
under that  would  otherwise  become  pay- 


«(i)  le  paiement  d'aucune  somme  sous 
forme  de  rente  viagère,  sauf 

(A)  des  sommes  égales  payables 
annuellement  ou  à  intervalles  plus 
rapprochés  pendant  toute  la  vie  du 
rentier,  et 

(B)  des  sommes  égales  payables 
annuellement  ou  à  intervalles  plus 
rapprochés  (ne  dépassant  pas  les 
sommes  annuelles  ou  autres 
sommes  périodiques  correspondan- 
tes dont  il  est  fait  mention  à  la 
disposition  (A))  pendant  toute  la 
période,  si  période  il  y  a,  après  le 
décès  du  rentier,  pour  laquelle  le 
paiement  de  la  rente  est  prévu  par 
le  régime, 

(i.l)  le  paiement  d'aucune  somme 
sous  forme  de  rente  qui  n'est  pas  une 
rente  viagère  sauf  des  sommes  égales 
payables  annuellement  ou  à  interval- 
les plus  rapprochés,» 

(9)  Le  sous-alinéa  146(2)Z?)(iii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(iii)  aucune  échéance  antérieure  à  la 
date  où  le  rentier  atteindra  l'âge  de  60 
ans,  ni  aucune  échéance  postérieure  à 
la  fin  de  l'année  où  le  rentier  attein- 
dra 71  ans;» 

(10)  L'alinéa  146(2)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«c)  le  régime  comporte  une  clause  stipu- 
lant que  sauf  lors  du  décès  du  rentier, 
aucune  rente  payable  en  vertu  de  ce 
régime  ne  peut,  ni  en  totalité  ni  en 
partie,  faire  l'objet  d'un  rachat,  d'une 
conversion  ou  d'une  cession;» 

(1 1)  Le  paragraphe  146(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  c.  1  )  et  par  l'adjonction,  immé- 
diatement après  l'alinéa  c.l),  de  l'alinéa 
suivant: 


«c.2)  le  régime  prévoit  la  conversion  de 
toute  rente  payable  en  vertu  de  ce 
régime  qui  serait  autrement  payable  à 
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able  to  a  person  other  than  his  spouse  on 
or  after  the  death  of  the  annuitant;  and" 

(12)  All  that  portion  of  paragraph 
146(3)(Z?)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (ii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(^?)  provides  for  any  annual  or  more 
frequent  periodic  amount  payable 
(i)  to  the  annuitant  referred  to  in 
clause  (l)(/.l)(i)(B)  by  way  of  an 
annuity  described  in  subparagraph 
(l)(/.l)(i)  to  be  reduced,  in  the  event 
of  the  death  of  his  spouse  during  the 
lifetime  of  the  annuitant,  in  such 
manner  as  to  provide  for  the  payment 
of  equal  annual  or  more  frequent 
periodic  amounts  throughout  the  life- 
time of  the  annuitant  thereafter," 

(13)  Paragraph  146(3)(^)  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  subparagraph  (ii)  thereof, 
by  adding  the  word  "or"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (iii)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  subparagraph: 

"(iv)  that  may  be  adjusted  annually 
to  reflect 

(A)  in  whole  or  in  part  increases  in 
the  Consumer  Price  Index,  as  pub- 
lished by  Statistics  Canada  under 
the  authority  of  the  Statistics  Act, 
or 

(B)  increases  at  a  rate  specified  in 
the  annuity  contract,  not  exceeding 
4%  per  annum;" 

(14)  Paragraphs  146(3)(c)  and  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  provides  for  the  commutation  of 
any  annuity  payable  thereunder  if  the 
amount  so  payable,  expressed  in  terms 
of  a  monthly  rate,  is  less  than  $25;" 

(15)  Section  146  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8.7)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(8.8)  Where,  as  a  consequence  of  the 
death  of  an  individual,  a  person,  other 
than  the  spouse  of  the  individual,  becomes 


une  personne  autre  que  son  conjoint  lors 
du  décès  du  rentier  ou  par  la  suite;  et» 

(12)  La  partie  de  l'alinéa  \46{3)b)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

nb)  prévoit  que  toute  somme  payable 
annuellement  ou  à  intervalles  plus 
rapprochés 

(i)  au  rentier  dont  il  est  fait  mention 
à  la  disposition  (l)/.l)(i)(B)  sous 
forme  de  rente  visée  au  sous-alinéa 
(l)/.l)(i)  doit  être  réduite,  en  cas  de 
décès  de  son  conjoint  pendant  la  vie 
du  rentier,  de  façon  à  pourvoir  au 
versement  de  sommes  égales  payables 
annuellement  ou  à  intervalles  plus 
rapprochés  durant  la  vie  du  rentier 
par  la  suite,» 

(13)  L'alinéa  146(3)Z?)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou» 
à  la  fin  du  sous-alinéa  (ii),  par  l'adjonction 
du  mot  «ou»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (iii)  et  par 
l'adjonction  du  sous-alinéa  suivant: 

«(iv)  qui  peut  être  rajusté  annuelle- 
ment pour  tenir  compte 

(A)  en  entier  ou  en  partie,  des  aug- 
mentations de  l'indice  des  prix  à  la 
consommation  publié  par  Statisti- 
que Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  statistique,  ou 

(B)  des  augmentations  à  un  taux 
prévu  dans  le  contrat  de  rente  mais 
ne  dépassant  pas  4%  par  année;» 

(14)  Les  alinéas  146(3)c)  et  d)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«c)  prévoit  la  conversion  de  toute  rente 
payable  en  vertu  de  ce  régime  si  la 
somme  ainsi  payable,  exprimée  en  taux 
mensuel,  est  inférieure  à  $25;» 

(15)  L'article  146  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (8.7),  du  paragraphe 
suivant: 

«(8.8)  Lorsque,  par  suite  du  décès  d'un  Effet  du  décès 
particulier,  une  personne  autre  que  son  JS.ne"autre 

que  le  conjoint 
a  droit  de 


conjoint  a  le  droit  de  recevoir  une  somme 
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Transfer  of 
funds 


entitled  to  receive  an  amount  out  of  or 
under  a  contract  or  arrangement  that  was, 
at  the  time  of  the  individual's  death,  a 
registered  retirement  savings  plan  of  the 
individual  that  matured  or  provided  for 
maturity  after  the  day  on  which  this  sub- 
section comes  into  force, 

{a)  the  individual  shall  be  deemed  to 
have  received,  immediately  before  his 
death,  an  amount  out  of  or  under  a 
registered  retirement  savings  plan  equal 
to  the  fair  market  value  at  the  time  of 
his  death  of  the  amount  the  person 
became  entitled  to  receive;  and 

{b)  the  plan  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  this  Act,  not  to  be  a  regis- 
tered retirement  savings  plan  at  any 
time  after  the  individual's  death." 

(16)  Subsection  146(16)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(16)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  a  registered  retirement  savings 
plan  may  at  any  time  be  revised  or  amend- 
ed to  provide  for  the  payment  or  transfer, 
on  behalf  of  the  annuitant  under  the  plan, 
of  any  funds  thereunder  by  the  person 
described  in  paragraph  (1)0)  with  whom 
the  annuitant  has  a  contract  or  arrange- 
ment 

(a)  to  any  such  person  under  another 
registered  retirement  savings  plan  under 
which  he  is  the  annuitant, 

{b)  as  a  contribution  to  or  under  a  reg- 
istered pension  fund  or  plan,  or 

(c)  where  the  annuitant  has  attained  60 
years  of  age,  to  a  carrier  (within  the 
meaning  of  paragraph  146.3(1)(6))  of  a 
registered  retirement  income  fund  under 
which  he  is  the  annuitant  (within  the 
meaning  of  paragraph  146.3(l)(a)), 

and  upon  the  payment  or  transfer  of  such 

funds 

i^d)  the  amount  so  paid  or  transferred 
on  behalf  of  the  annuitant  shall  not  by 
reason  only  of  such  payment  or  transfer 
be  included  by  virtue  of  subsection  (8) 
in  computing  his  income,  and 


en  vertu  d'un  contrat  ou  d'un  arrangement 
qui,  au  moment  du  décès  du  particulier 
était  un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  échéant  après  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  paragraphe, 

à)  le  particulier  est  réputé  avoir  reçu, 
immédiatement  avant  son  décès,  une 
somme  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite ou  en  vertu  d'un  tel  régime 
égale  à  la  juste  valeur  marchande,  au 
moment  de  son  décès,  de  la  somme  que 
cette  personne  avait  le  droit  de  recevoir; 
et 

b)  le  régime  est  réputé,  aux  fins  de  la 
présente  loi,  n'être  un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  en  aucun  temps  après 
son  décès.» 


(16)  Le  paragraphe  146(16)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(16)  Nonobstant  toute  disposition  du  Transfert! 

y       .  1  ,   •  •  .  f  fonds 

present  article,  un  regime  enregistre 
d'épargne-retraite  peut  à  une  date  quel- 
conque être  révisé  ou  modifié  de  façon  à 
prévoir  le  paiement  ou  le  transfert,  pour  le 
compte  du  rentier  qui  bénéficie  de  ce 
régime,  de  fonds  quelconques  y  afférents 
par  la  personne  visée  à  l'alinéa  (1)7),  avec 
laquelle  le  rentier  est  lié  par  contrat  ou 
accord, 

d)  à  toute  personne  semblable  en  vertu 
d'un  autre  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  en  vertu  duquel  il  est  le  rentier, 

b)  à  titre  de  cotisation  à  une  caisse  ou  à 
un  régime  enregistré  de  pensions  ou  en 
vertu  d'une  telle  caisse  ou  régime  enre- 
gistré, ou 

c)  lorsque  le  rentier  a  atteint  l'âge  de  60 
ans,  à  un  émetteur  (au  sens  de  l'alinéa 
146.3(1  )è))  d'un  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite  en  vertu  duquel  il  est 
le  rentier  (au  sens  de  l'alinéa 
146.3(l)a)), 

et  sur  paiement  ou  transfert  de  fonds  de 
cette  sorte, 

d)  la  somme  ainsi  payée  ou  transférée 
pour  le  compte  du  rentier  ne  doit  pas 
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(e)  no  deduction  may  be  made  under 
subsection  (5)  or  (8.2)  or  section  8  or 
60,  in  respect  of  the  amount  so  paid  or 
transferred,  in  computing  the  income  of 
the  taxpayer  for  a  taxation  year." 


(17)  Section  146  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(18)  Where  a  registered  retirement 
savings  plan  that  was  entered  into 

(a)  before  April  10,  1978  which  pro- 
vides that  the  plan  may,  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  thereof  on 
that  day,  mature  at  a  time  after  the 
annuitant  thereunder  attains  60  years  of 
age,  or 

ib)  after  April  10,  1978 
matures 

(c)  after  the  day  on  which  this  section 
comes  into  force,  and 

{d)  before   the   annuitant  thereunder 

attains  60  years  of  age 
the  plan  shall,  immediately  before  its 
maturity,  be  deemed  to  have  become  an 
amended  plan  that  does  not  comply  with 
the  requirements  of  this  section  for  its 
acceptance  by  the  Minister  for  registration 
for  the  purposes  of  this  Act. 

(19)  Where,  after  April  10,  1978  and 
before  the  day  that  is  60  days  after  the  day 
on  which  this  subsection  comes  into  force, 

(a)  an  individual  attains  71  years  of 
age,  and 

{b)  a  registered  retirement  savings  plan 
under  which  he  is  the  annuitant  is 
revised  or  amended  in  a  manner  such 
that  an  amount  would  otherwise  be 
required  by  paragraph  {\2){b)  to  be 
included  in  computing  his  income  for  a 
taxation  year, 
the  following  rules  apply: 

(c)  the  plan  shall  be  deemed  not  to  have 
been  so  revised  or  amended  during  that 
period; 


Lorsque  le 
régime  échoit 
avant  que  le 
rentier 

n'atteigne  l'âge 
de  60  ans 


être  incluse,  en  vertu  du  paragraphe  (8), 
du  seul  fait  de  ce  paiement  ou  transfert, 
dans  le  calcul  de  son  revenu,  et 

e)  lors  du  calcul  du  revenu  du  contri- 
buable pour  une  année  d'imposition, 
aucune  déduction  ne  peut  être  effectuée, 
en  vertu  des  paragraphes  (5)  ou  (8.2)  ou 
des  articles  8  ou  60,  relativement  à  la 
somme  ainsi  payée  ou  transférée.» 

(17)  L'article  146  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(18)  Lorsqu'un     régime  enregistré 
d'épargne-retraite  auquel  il  a  été  souscrit 

a)  avant  le  10  avril  1978  et  qui  peut, 
conformément  aux  modalités  y  fixées  à 
cette  date,  échoir  après  que  le  rentier  a 
atteint  l'âge  de  60  ans,  ou 

b)  après  le  10  avril  1978, 
échoit 

c)  après  le  jour  d'entrée  en  vigueur  du 
présent  article,  et 

d)  avant  que  le  rentier  n'ait  atteint  l'âge 
de  60  ans 

le  régime  est  réputé,  immédiatement  avant 
son  échéance,  être  devenu  un  régime  modi- 
fié qui  ne  répond  pas  aux  exigences  du 
présent  article  pour  son  acceptation  par  le 
Ministre  aux  fins  d'enregistrement  pour 
l'application  de  la  présente  loi. 


(19)  Lorsque,  après  le  10  avril  1978  et  Dispositions 

■  ■     .  ,       1  '     1       •  transitoires 

avant  que  60  jours  se  soient  écoules  depuis 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe, 

d)  un  particulier  atteint  l'âge  de  71  ans, 
et 

Z>)  un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  en  vertu  duquel  il  est  le  rentier 
est  révisé  ou  modifié  de  telle  sorte 
qu'une  somme  devrait  autrement,  en 
vertu  de  l'alinéa  (12)Z>),  être  incluse  lors 
du  calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition, 

les  règles  suivantes  s'appliquent: 

c)  le  régime  est  réputé  ne  pas  avoir  été 
ainsi  révisé  ou  modifié  pendant  cette 
période. 
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(d)  the  plan  shall  be  deemed  to  be  so 
revised  or  amended  on  the  day  that  is 
121  days  after  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force; 

(e)  in  computing  the  individual's 
income  for  the  taxation  year  in  which  he 
is  required  by  subsection  (8)  to  include 
in  his  income  an  amount  received  by 
him  out  of  or  under  a  plan  referred  to  in 
paragraph  (b),  there  may  be  deducted 
such  portion  of  any  amount  received  by 
him  in  the  year  out  of  or  under  the  plan 
as  may  reasonably  be  regarded  as 
having  been 

(i)  used  by  him  to  provide  for  himself 
a  retirement  income,  or 

(ii)  paid  by  him  into  a  registered 
retirement  income  fund  under  which 
he  is  the  annuitant  (within  the  mean- 
ing of  paragraph  146.3(l)(a)) 

within  120  days  after  the  day  on  which 
this  subsection  comes  into  force; 

(/)  for  the  purposes  of  paragraph 
146.3(2)(/),  an  amount  paid  by  the 
individual  into  a  registered  retirement 
income  fund  under  which  he  is  the 
annuitant  (within  the  meaning  of  para- 
graph 146.3(1  )(a))  shall  be  deemed  to 
be  property  transferred  from  a  regis- 
tered retirement  savings  plan,  under 
which  he  is  the  annuitant,  to  the  extent 
that  the  amount  so  paid  is  deductible  by 
him  under  paragraph  (e)  in  computing 
his  income;  and 

(g)  where  an  amount  referred  to  in 
paragraph  (e)  has  been  used  by  the 
individual  to  acquire  for  himself  an 
annuity  described  in  paragraph  (l)(/.l), 
to  the  extent  that  the  amount  so  used  is 
deductible  by  him  under  paragraph  (e) 
in  computing  his  income,  any  payments 
made  under  the  annuity  shall  be  deemed 
to  be  payments  made  under  a  registered 
retirement  savings  plan." 

35.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
146.2  thereof,  the  following  section: 

Definitions  "146.3  (  1  )  In  this  scction, 

"Annuitant"  («)  "annuitant"    under   a  retirement 

income  fund  at  any  particular  time 


d)  le  régime  est  réputé  être  ainsi  révisé 
ou  modifié  121  jours  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article, 

e)  lors  du  calcul  du  revenu  du  particu- 
lier pour  une  année  d'imposition  pour 
laquelle  il  doit,  en  vertu  du  paragraphe 
(8),  inclure  dans  son  revenu  une  somme 
qu'il  a  reçue  d'un  régime  visé  à  l'alinéa 
b)  ou  en  vertu  d'un  tel  régime,  il  peut 
déduire  toute  fraction  de  cette  somme 
qu'il  a  reçue  dans  l'année  du  régime  ou 
en  vertu  du  régime,  qui  peut  raisonna- 
blement être  considérée  comme 

(i)  ayant  été  utilisée  par  lui  en  vue 
d'obtenir  un  revenu  de  retraite,  ou 

(ii)  ayant  été  versée  par  lui  à  un 
fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite 
en  vertu  duquel  il  est  le  rentier  (au 
sens  de  l'alinéa  146.3(l)a)), 

dans  les  120  jours  suivant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe, 

f)  aux  fins  de  l'alinéa  146.3(2)/),  une 
somme  versée  par  le  particulier  à  un 
fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite  en 
vertu  duquel  il  est  le  rentier  (au  sens  de 
l'alinéa  146.3(l)a))  est  réputée  être  un 
bien  transféré  d'un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  en  vertu  duquel  il  est 
le  rentier,  dans  la  mesure  où  la  somme 
ainsi  versée  peut  être  déduite  par  lui  en 
vertu  de  l'alinéa  e)  lors  du  calcul  de  son 
revenu,  et 

g)  lorsqu'une  somme  visée  à  l'alinéa  e) 
a  été  utilisée  par  le  particulier  en  vue 
d'acquérir  pour  lui-même  une  rente 
décrite  à  l'alinéa  (l)/.l),  dans  la  mesure 
où  la  somme  ainsi  utilisée  peut  être 
déduite  par  lui  en  vertu  de  l'alinéa  e) 
lors  du  calcul  de  son  revenu,  tout  paie- 
ment effectué  en  vertu  de  la  rente  est 
réputé  être  un  paiement  effectué  en 
vertu  d'un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite.» 

35.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  immédiatement  après  l'article 
146.2,  de  l'article  suivant: 

«146.3  (1)  Dans  le  présent  article.  Définitions 
a)  «rentier»  en  vertu  d'un  fonds  de  «rentier, 
revenu  de  retraite  à  un  moment  quelcon- 
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means  the  individual  to  whom  the  carri- 
er has  undertaken  to  make  the  payments 
described  in  paragraph  (/)  out  of  or 
under  the  fund; 

{b)  "carrier"  of  a  retirement  income 
fund  means 

(i)  a  person  licensed  or  otherwise 
authorized  under  the  laws  of  Canada 
or  a  province  to  carry  on  in  Canada 
an  annuities  business, 

(ii)  a  corporation  licensed  or  other- 
wise authorized  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province  to  carry  on  in 
Canada  the  business  of  offering  to  the 
public  its  services  as  trustee,  or 

(iii)  a  corporation  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purposes 
of  section  146  that  is  licensed  or 
otherwise  authorized  under  the  laws 
of  Canada  or  a  province  to  issue 
investment  contracts, 

that  has  agreed  to  make  payments  under 
a  retirement  income  fund  to  the 
individual  who  is  the  annuitant  under 
the  fund; 

(c)  "property  held  in  connection  with 
the  arrangement"  means  property  held 
by  a  carrier  of  a  retirement  income 
fund,  whether  held  by  the  carrier  as 
trustee  or  beneficial  owner  thereof, 

(i)  the  value  of  which,  or 

(ii)  the  income  or  loss  from  which 

is  relevant  in  determining  the  amount 
payable  in  a  year  to  the  annuitant  under 
the  fund; 

{d)  "qualified  investment"  for  a  regis- 
tered retirement  income  fund  means 
property  that  would  be  a  qualified 
investment  for  a  registered  retirement 
savings  plan  other  than  property  that  is 
a  life  annuity  contract; 

(e)  "registered  retirement  income  fund" 
means  a  retirement  income  fund  accept- 
ed by  the  Minister  for  registration  for 
the  purposes  of  this  Act  and  registered 
under  the  Social  Insurance  Number  of 
the  first  annuitant  under  the  fund;  and 

if)  "retirement  income  fund"  means  an 
arrangement  between  a  carrier  and  an 
individual  under  which,  in  consideration 


que  désigne  un  particulier  envers  qui  un 
émetteur  s'est  engagé  à  verser  les  paie- 
ments visés  à  l'alinéa  f)  provenant  ou  en 
vertu  du  fonds; 

b)  «émetteur»  d'un  fonds  de  revenu  de 
retraite  désigne 

(i)  une  personne  autorisée,  par  voie 
de  permis  ou  autrement,  en  vertu  des 
lois  du  Canada  ou  d'une  province  à 
exploiter  au  Canada  un  commerce  de 
rentes, 

(ii)  une  corporation  autorisée,  par 
voie  de  permis  ou  autrement,  en  vertu 
des  lois  du  Canada  ou  d'une  province, 
à  exploiter  au  Canada  une  entreprise 
consistant  à  offrir  ses  services  au 
public  en  tant  que  fiduciaire,  ou 

(iii)  une  corporation,  agréée  par  le 
gouverneur  en  conseil  aux  fins  de  l'ar- 
ticle 146  et  qui  est  autorisée,  par  voie 
de  permis  ou  autrement,  en  vertu  des 
lois  du  Canada  ou  d'une  province,  à 
établir  des  contrats  de  placement, 

qui  s'engage  à  verser  des  paiments  en 
vertu  d'un  fonds  de  revenu  de  retraite  à 
un  particulier  qui  est  le  rentier  en  vertu 
du  fonds; 

c)  «biens  détenus  dans  le  cadre  de  l'ar- 
rangement» désigne  des  biens  que 
détient,  à  titre  de  fiduciaire  ou  avec 
droit  de  jouissance,  l'émetteur  d'un 
fonds  de  revenu  de  retraite 

(i)  dont  la  valeur,  ou 

(ii)  dont  le  revenu  ou  la  perte 

sert  au  calcul  de  la  somme  payable,  dans 
une  année,  au  rentier  en  vertu  du  fonds; 

d)  «placement  admissible»,  dans  le  cas 
d'un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite,  désigne  un  bien  qui  serait  un 
placement  admissible  pour  un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite,  mais  ne 
comprend  pas  un  contrat  de  rente 
viagère; 

e)  «fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite»  désigne  un  fonds  de  revenu  de 
retraite  accepté  par  le  Ministre  aux  fins 
d'enregistrement  pour  l'application  de  la 
présente  loi  et  qui  est  enregistré  sous  le 
numéro  d'assurance  sociale  du  premier 
rentier  en  vertu  du  fonds;  et 


«émetteur» 


«biens  détenus 
dans  le  cadre  de 
l'arrangement» 


«placement 
admissible» 


«fonds 

enregistré  de 
revenu  de 
retraite» 
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for  the  transfer  to  the  carrier  of  prop- 
erty (including  money),  the  carrier 
undertakes  to  pay  to  the  individual  and, 
where  the  individual  so  elects,  to  his 
spouse  after  his  death  should  he  die 
before  the  arrangement  ceases, 

(i)  in  each  year  commencing  with  the 
first  complete  calendar  year  after  the 
arrangement  is  entered  into,  in  one  or 
more  payments,  an  amount  equal  to 
that  proportion  of  the  value  of  the 
property  held  in  connection  with  the 
arrangement  at  the  beginning  of  the 
year  that  one  is  of  the  number  that  is 

(A)  the  difference  between  90  and 
the  number  that  is,  or  would  be,  the 
age  in  whole  years  of  the  individual 
at  the  beginning  of  the  year,  or 

(B)  if  the  individual's  spouse  is 
younger  than  the  individual  and  he 
so  elects  before  the  beginning  of  the 
first  complete  calendar  year  after 
the  arrangement  is  entered  into,  the 
difference  between  90  and  the 
number  that  is,  or  would  be,  the 
age  in  whole  years  of  his  spouse  at 
the  beginning  of  the  year, 

but  the  amount  of  any  such  payment 
shall  not  exceed  the  value  of  the  prop- 
erty held  in  connection  with  the 
arrangement  immediately  before  the 
time  of  the  payment,  and 

(ii)  at  the  end  of  the  year  in  which 
the  last  payment  under  the  arrange- 
ment is,  in  accordance  with  the  terms 
and  conditions  of  the  arrangement, 
required  to  be  made,  an  amount  equal 
to  the  value  of  the  property,  if  any, 
held  in  connection  with  the  arrange- 
ment at  that  time. 


Acceptance  of 
fund  for 
registration 


(2)  The  Minister  shall  not  accept  for 
registration  for  the  purposes  of  this  Act 
any  retirement  income  fund  unless,  in  his 
opinion,  the  following  conditions  are  com- 
plied with: 

(a)  the  fund  provides  that  the  carrier 
shall  make  the  payments  described  in 


«fonds  de 
revenu  de 
retraite» 


f)  «fonds  de  revenu  de  retraite»  désigne 
un  arrangement  entre  un  émetteur  et  un 
particulier  en  vertu  duquel  l'émetteur, 
en  contrepartie  du  transfert  de  biens,  y 
compris  de  l'argent,  s'engage  à  verser  au 
particulier  ou,  si  le  particulier  meurt 
avant  que  l'arrangement  ne  prenne  fin 
et  qu'il  en  a  décidé  ainsi,  après  son  décès 
à  son  conjoint 

(i)  chaque  année,  à  compter  de  la 
première  année  civile  complète  sui- 
vant la  date  de  passation  de  l'arrange- 
ment, en  un  ou  plusieurs  versements, 
une  somme  égale  à  la  fraction  de  la 
valeur  des  biens  détenus  dans  le  cadre 
de  l'arrangement  au  début  de  l'année 
qui  est  représentée  par  le  rapport 
entre  un  et 

(A)  la  différence  entre  90  et  l'âge, 
en  années  accomplies,  qu'a  ou 
qu'aurait  le  particulier  au  début  de 
l'année,  ou 

(B)  si  le  conjoint  est  plus  jeune  que 
le  particulier  et  que  celui-ci  en 
décide  ainsi  avant  le  début  de  la 
première  année  civile  complète  sui- 
vant la  date  de  passation  de  l'arran- 
gement, la  différence  entre  90  et 
l'âge,  en  années  accomplies,  qu'a  ou 
qu'aurait  son  conjoint  au  début  de 
l'année, 

mais  le  montant  de  tels  versements  ne 
doit  pas  dépasser  la  valeur  des  biens 
détenus  dans  le  cadre  de  l'arrange- 
ment immédiatement  avant  le  verse- 
ment, et 

(ii)  à  la  fin  de  l'année  dans  laquelle  le 
dernier  versement  en  vertu  de  l'arran- 
gement doit,  conformément  aux 
modalités  de  l'arrangement,  être  fait, 
une  somme  égale  à  la  valeur  des 
biens,  s'il  en  est,  détenus  dans  le  cadre 
de  l'arrangement  à  ce  moment. 


(2)  Le  Ministre  n'accepte  pas  un  fonds 
de  revenu  de  retraite,  aux  fins  d'enregistré-  d'enregistn 
ment  pour  l'application  de  la  présente  loi,  ment 
à  moins  qu'il  ne  soit  d'avis  que  les  condi- 
tions suivantes  sont  remplies: 

a)  le  fonds  prévoit  que  l'émetteur  ne 
doit  faire  que  les  paiements  prévus  à 
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paragraph  (1)(/)  and  no  other  payments 
under  the  fund; 

{b)  the  fund  includes  a  provision  stipu- 
lating that,  except  on  the  death  of  the 
annuitant,  no  payment  thereunder  is  ca- 
pable either  in  whole  or  in  part  of  sur- 
render, commutation  or  assignment; 

(c)  the  individual  is  not  an  annuitant 
under  another  registered  retirement 
income  fund; 

{d)  the  fund  includes  a  provision  stipu- 
lating that,  except  where  the  annuitant's 
spouse  becomes  the  annuitant  under  the 
fund  pursuant  to  the  terms  of  the  fund 
or  the  provisions  of  the  will  of  the 
deceased  annuitant,  the  carrier  shall,  as 
a  consequence  of  the  death  of  the  annui- 
tant, distribute  the  property  held  in  con- 
nection with  the  arrangement  at  the 
time  of  his  death  or  an  amount  equal  to 
the  value  of  such  property  at  that  time; 

{e)  the  fund  includes  a  provision  stipu- 
lating that,  at  the  direction  of  the  annui- 
tant, the  carrier  shall,  in  prescribed 
form  and  manner,  transfer  all  the  prop- 
erty held  in  connection  with  the 
arrangement  or  an  amount  equal  to  its 
value  at  the  time  of  such  direction,  to- 
gether with  all  information  necessary 
for  the  continuance  of  the  fund,  to  any 
other  person  who  is  a  carrier; 

if)  the  fund  includes  a  provision  stipu- 
lating that  the  carrier  shall  not  accept 
property  as  consideration  thereunder 
other  than  property  transferred  from 

(i)  a  registered  retirement  savings 
plan  under  which  the  individual  is  the 
annuitant  (within  the  meaning  of 
paragraph  146(l)(a)),  or 

(ii)  another  registered  retirement 
income  fund  under  which  the 
individual  is  the  annuitant;  and 

{g)  the  fund  in  all  other  respects  com- 
plies with  regulations  of  the  Governor  in 
Council  made  on  the  recommendation 
of  the  Minister  of  Finance. 

(3)  Except  as  provided  in  subsection  (9), 
no  tax  is  payable  under  this  Part  by  a  trust 
on  the  taxable  income  of  the  trust  for  a 


l'alinéa  (1)/)  et  aucun  autre  paiement 
en  vertu  du  fonds; 

b)  le  fonds  comporte  une  clause  stipu- 
lant que,  sauf  lors  du  décès  du  rentier, 
aucun  paiement  en  vertu  du  fonds  ne 
peut,  ni  en  totalité  ni  en  partie,  faire 
l'objet  d'un  rachat,  d'une  conversion  ou 
d'une  cession; 

c)  le  particulier  n'est  pas  un  rentier  en 
vertu  d'un  autre  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite; 

d)  le  fonds  comporte  une  clause  stipu- 
lant que,  sauf  lorsque  le  conjoint  du 
rentier  devient  le  rentier  en  vertu  du 
fonds  selon  les  modalités  du  fonds  ou 
selon  les  dispositions  du  testament  du 
rentier  décédé,  l'émetteur  doit,  par  suite 
du  décès  du  rentier,  distribuer  les  biens 
détenus  dans  le  cadre  de  l'arrangement 
au  moment  du  décès  du  rentier  ou  un 
montant  égal  à  la  valeur  de  ces  biens  à 
ce  moment; 

e)  le  fonds  comporte  une  clause  stipu- 
lant que  sur  l'ordre  du  rentier  l'émetteur 
doit,  dans  la  forme  et  la  manière  prescri- 
tes, transférer  à  toute  personne  qui  est 
un  émetteur  tous  les  biens  détenus  dans 
le  cadre  de  l'arrangement  ou  un  mon- 
tant égal  à  leur  valeur  au  moment  de  cet 
ordre,  ainsi  que  tous  les  renseignements 
nécessaires  pour  assurer  la  continuation 
du  fonds; 

J)  le  fonds  comporte  une  clause  stipu- 
lant que  l'émetteur  ne  doit  accepter  à 
titre  de  contrepartie  en  vertu  du  fonds 
aucun  bien  autre  qu'un  bien  transféré 

(i)  d'un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  en  vertu  duquel  le  particulier 
est  le  rentier  (au  sens  de  l'alinéa 
146(l)a)),ou 

(ii)  d'un  autre  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite  en  vertu  duquel  le 
particulier  est  le  rentier;  et 

g)  le  fonds  est  conforme,  à  tous  autres 
égards,  aux  règlements  établis  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  l'avis  du 
ministre  des  Finances. 

(3)  A  l'exception  des  cas  prévus  au  Aucun  impôt 
paragraphe  (9),  aucun  impôt  n'est  payable  J^?S?oùia 
par  une  fiducie  en  vertu  de  la  présente  fiducie  est  régie 

par  le  fonds 
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taxation  year  if,  throughout  the  period  in 
the  year  during  which  the  trust  was  in 
existence,  the  trust  was  governed  by  a 
registered  retirement  income  fund  of  an 
individual,  except  that  if  the  trust  has 

(a)  borrowed  money  in  the  year  or  has 
borrowed  money  that  it  has  not  repaid 
before  the  commencement  of  the  year, 

{b)  received  a  gift  of  property  (other 
than  a  transfer  from  a  registered  retire- 
ment savings  plan  under  which  the 
individual  is  the  annuitant  (within  the 
meaning  of  paragraph  146(1) (a))  or  a 
transfer  from  a  registered  retirement 
income  fund  under  which  the  individual 
is  the  annuitant) 

(i)  in  the  year,  or 

(ii)  in  a  preceding  year  and  has  not 
divested  itself  of  the  property  or  any 
property  substituted  therefor  before 
the  commencement  of  the  year,  or 

(c)  carried  on  any  business  or  busi- 
nesses in  the  year, 
tax  is  payable  under  this  Part  by  the  trust, 

{d)  where  paragraph  (a)  or  {b)  applies, 
on  its  taxable  income  for  the  year,  and 

{e)  where  neither  paragraph  (a)  nor  {b) 
applies  and  where  paragraph  (c)  applies, 
on  the  amount  that  its  taxable  income 
for  the  year  would  be  if  it  had  no 
incomes  or  losses  from  sources  other 
than  from  the  business  or  businesses,  as 
the  case  may  be. 


Partie  sur  son  revenu  imposable  pour  une 
année  d'imposition  si,  pendant  toute  la 
période  de  l'année  où  elle  a  existé,  elle 
était  régie  par  un  fonds  enregistré  de 
revenu  de  retraite  d'un  particulier,  sauf 
que  si  elle 

a)  a  emprunté  de  l'argent  dans  l'année 
ou  a  emprunté  de  l'argent  qu'elle  n'a  pas 
remboursé  avant  le  début  de  l'année, 

b)  a  reçu  un  don  de  biens  (autre  qu'un 
transfert  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite en  vertu  duquel  le  particu- 
lier est  le  rentier  (au  sens  de  l'alinéa 
146(l)a))  ou  un  transfert  d'un  fonds 
enregistré  de  revenu  de  retraite  en  vertu 
duquel  le  particulier  est  le  rentier) 

(i)  dans  l'année,  ou 

(ii)  dans  une  année  antérieure,  et  ne 
s'est  pas  départie  desdits  biens  ou  des 
biens  de  remplacement  avant  le  début 
de  l'année,  ou 

c)  a  exploité  une  ou  plusieurs  entrepri- 
ses au  cours  de  l'année 

elle  devra  payer  un  impôt  en  vertu  de  la 
présente  Partie 

d)  lorsque  l'alinéa  a)  ou  b)  s'applique, 
sur  son  revenu  imposable  pour  l'année, 
et 

e)  lorsque  ni  l'alinéa  a)  ni  l'alinéa  b)  ne 
s'appliquent  et  que  l'alinéa  c)  s'applique, 
sur  la  somme  qui  constituerait  son 
revenu  imposable  pour  l'année  si  elle 
n'avait  pas  eu  de  revenu  ou  de  perte  de 
sources  autres  que  l'entreprise  ou  les 
entreprises,  selon  le  cas. 


Disposition  or 
acquisition  of 
property  by 
trust 


(4)  Where  at  any  time  in  a  taxation 
year  a  trust  governed  by  a  registered 
retirement  income  fund 

{a)  disposes  of  property  for  a  consider- 
ation less  than  the  fair  market  value  of 
the  property  at  the  time  of  the  disposi- 
tion, or  for  no  consideration,  or 

{b)  acquires  property  for  a  consider- 
ation greater  than  the  fair  market  value 
of  the  property  at  the'  time  of  the 
acquisition, 
2  times  the  difference  between  such  fair 
market  value  and  the  consideration,  if  any, 
shall  be  included  in  computing  the  income 


(4)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Disposition 

J,  ,    J,.  ...  r-j     .      /   .  acquisition 

d  une  année  d  imposition,  une  fiducie  regie  biens  par  la 
par  un  fonds  enregistré  de  revenu  de  fiducie 
retraite 

a)  dispose  de  biens  pour  une  contrepar- 
tie inférieure  à  la  juste  valeur  mar- 
chande des  biens  au  moment  de  la  dis- 
position, ou  gratuitement,  ou 

b)  acquiert  des  biens  pour  une  contre- 
partie supérieure  à  la  juste  valeur  mar- 
chande des  biens  à  la  date  de  l'acquisi- 
tion, 

il  doit  être  inclus  dans  le  calcul  du  revenu, 
pour  l'année  d'imposition,  du  contribuable 
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for  the  taxation  year  of  the  taxpayer  who 
is  the  annuitant  under  the  fund  at  that 
time. 

;  taxable  (5)  There  shall  be  included  in  comput- 
ing the  income  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year  all  amounts  received  by  him  in  the 
year  out  of  or  under  a  registered  retire- 
ment income  fund. 

(6)  Where,  as  a  consequence  of  the 
death  of  an  individual,  a  person,  other 
than  the  spouse  of  the  individual,  becomes 
entitled  to  receive  an  amount  out  of  or 
under  an  arrangement  that  was,  immedi- 
ately before  the  individual's  death,  a  regis- 
tered retirement  income  fund  of  the 
individual, 

(a)  the  individual  shall  be  deemed  to 
have  received,  immediately  before  his 
death,  an  amount  out  of  or  under  a 
registered  retirement  income  fund  equal 
to  the  fair  market  value  at  the  time  of 
his  death  of  the  amount  the  person 
became  entitled  to  receive,  and 

{b)  the  fund  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  this  Act,  not  to  be  a  regis- 
tered retirement  income  fund  at  any 
time  after  the  individual's  death. 

(7)  Where  at  any  time  in  a  taxation 
year  a  trust  governed  by  a  registered 
retirement  income  fund 

(a)  acquires  an  investment  that  is  not  a 
qualified  investment,  or 

(Jb)  uses  or  permits  to  be  used  a  prop- 
erty of  the  trust  as  security  for  a  loan, 
the  cost  to  the  trust  of  the  investment  or 
the  fair  market  value,  at  the  time  the 
property  is  used  as  security,  of  the  prop- 
erty so  used,  as  the  case  may  be,  shall  be 
included  in  computing  the  income  for  the 
year  of  the  taxpayer  who  is  the  annuitant 
under  the  fund  at  that  time. 

(8)  Where  at  any  time  in  a  taxation 
year  a  trust  governed  by  a  registered 
retirement  income  fund  disposes  of  a  prop- 
erty that,  when  acquired,  was  not  a  quali- 
fied investment,  there  may  be  deducted  in 


Prestations 
imposables 


Conséquence 
du  décès  d'un 
particulier 
lorsqu'une 
personne  autre 
que  le  conjoint 
a  le  droit  de 
recevoir  une 
somme 


qui  est  le  rentier  en  vertu  du  fonds  à  cette 
date,  2  fois  la  différence  entre  cette  juste 
valeur  marchande  et  la  contrepartie,  s'il  en 
est. 

(5)  Il  doit  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition  toutes  les  sommes  qu'il  a 
reçues  dans  l'année  d'un  fonds  enregistré 
de  revenu  de  retraite  ou  en  vertu  d'un  tel 
fonds. 

(6)  Lorsque,  par  suite  du  décès  d'un 
particulier,  une  personne  autre  que  son 
conjoint  a  le  droit  de  recevoir  une  somme 
d'un  arrangement  qui  était,  immédiate- 
ment avant  ce  décès,  un  fonds  enregistré 
de  revenu  de  retraite  du  particulier  ou  en 
vertu  d'un  tel  arrangement, 

a)  le  particulier  est  réputé  avoir  reçu, 
immédiatement  avant  son  décès,  une 
somme  d'un  fonds  enregistré  de  revenu 
de  retraite  ou  en  vertu  d'un  tel  fonds, 
égale  à  la  juste  valeur  marchande  de  la 
somme  qu'au  moment  de  son  décès,  la 
personne  avait  le  droit  de  recevoir,  et 

b)  le  fonds  est  réputé,  aux  fins  de  la 
présente  loi,  n'être  un  fonds  enregistré 
de  revenu  de  retraite  en  aucun  temps 
après  le  décès  du  particulier. 


(7)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Acquisition 

d,  ,     j,.  ...  .      ,    •     d'un  placement 

une  année  d  imposition,  une  fiducie  regie  admissible 

par  un  fonds  enregistré  de  revenu  de  par  une  fiducie 
retraite 

à)  acquiert  un  placement  qui  est  un  pla- 
cement non  admissible,  ou 

b)  utilise  ou  permet  l'utilisation,  en 
garantie  d'un  emprunt,  d'un  bien  de  la 
fiducie, 

le  coût,  pour  la  fiducie,  du  placement  ou  la 
juste  valeur  marchande  du  bien  à  la  date 
où  il  est  ainsi  utilisé  en  garantie,  selon  le 
cas,  doit  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu,  pour  l'année,  du  contribuable  qui 
est  alors  le  rentier  en  vertu  du  fonds. 

(8)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Disposition 

d,  /     1,.  .,•  j     •      ,    ■     d'un  placement 

une  année  d  imposition,  une  fiducie  regie  ^on  admissible 

par  un  fonds  enregistré  de  revenu  de 

retraite  dispose  d'un  bien  qui,  au  moment 

où  il  a  été  acquis,  était  un  placement  non 
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Tax  payable 
where 

non-qualified 

investment 

acquired 


Recovery  of 
property  used 
as  security 


computing  the  income  for  the  taxation 
year  of  the  taxpayer  who  is  the  annuitant 
under  the  fund  at  that  time,  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

{a)  the  amount  that,  by  virtue  of  sub- 
section (7),  was  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer  in  respect  of 
the  acquisition  of  that  property,  and 

(6)  the  proceeds  of  disposition  of  the 
property. 

(9)  Where  a  trust  governed  by  a  regis- 
tered retirement  income  fund  has  acquired 
a  property  that  is  not  a  qualified 
investment, 

(a)  tax  is  payable  under  this  Part  by  the 
trust  on  the  amount  that  its  taxable 
income  for  the  year  would  be  if  it  had 
no  incomes  or  losses  from  sources  other 
than  the  property  that  is  not  a  qualified 
investment  or  no  capital  gains  or  capital 
losses  other  than  from  the  disposition  of 
such  property,  as  the  case  may  be,  and 

{b)  for  the  purposes  of  paragraph  (a), 

(i)  "income"  includes  dividends 
described  in  section  83,  and 

(ii)  paragraphs  38(a)  and  {b)  shall  be 
read  without  references  to  the  words 
"1/2  of  where  they  appear  therein. 

(10)  Where  at  any  time  in  a  taxation 
year  a  loan  for  which  a  trust  governed  by  a 
registered  retirement  income  fund  has 
used  or  permitted  to  be  used  trust  property 
as  security  ceases  to  be  extant,  and  the  fair 
market  value  of  the  property  so  used  was 
included  by  virtue  of  subsection  (7)  in 
computing  the  income  of  a  taxpayer  who 
was  the  annuitant  under  the  fund,  there 
may  be  deducted  in  computing  the  income 
for  a  taxation  year  of  the  taxpayer  who  is 
at  that  time  the  annuitant,  an  amount 
equal  to  the  amount,  if  any,  remaining 
when 

(a)  the  net  loss  (exclusive  of  payments 
by  the  trust  as  or  on  account  of  interest) 
sustained  by  the  trust  in  consequence  of 
its  using  or  permitting  to  be  used  the 
property  as  security  for  the  loan  and  not 
as  a  result  of  a  change  in  the  fair  market 
value  of  the  property 


admissible,  il  peut  être  déduit  dans  le 
calcul  du  revenu,  pour  l'année  d'imposi- 
tion, du  contribuable  qui  est  alors  le  ren- 
tier en  vertu  du  fonds,  un  montant  égal  au 
moins  élevé  des  montants  suivants: 

a)  le  montant  qui  était  inclus,  en  vertu 
du  paragraphe  (7),  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  à  l'égard  de 
l'acquisition  du  bien;  ou 

b)  le  produit  de  la  disposition  du  bien. 

(9)  Lorsqu'une  fiducie  régie  par  un  impôtpaj 
fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite  a  p°acemeni 
acquis  un  bien  qui  est  un  placement  non  admissibii 
admissible, 

a)  un  impôt  est  payable  en  vertu  de  la 
présente  Partie  sur  la  somme  qui  consti- 
tuerait son  revenu  imposable  pour  l'an- 
née si  elle  n'avait  pas  eu  de  revenu  ou  de 
perte  de  sources  autres  que  le  bien  qui 
constitue  un  placement  non  admissible, 
ni  de  gain  en  capital  ou  de  perte  en 
capital  ne  provenant  pas  de  la  disposi- 
tion de  ce  bien,  selon  le  cas,  et 

b)  aux  fins  de  l'alinéa  a) 

(i)  «revenu»  comprend  les  dividendes 
visés  à  l'article  83,  et 

(ii)  les  alinéas  38a)  et  b)  s'interprè- 
tent sans  égard  aux  mots  «1/2  de»  qui 
s'y  trouvent. 

(10)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 
d'une  année  d'imposition,  un  emprunt  à  la 
garantie  duquel  une  fiducie  régie  par  un 
fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite  a 
utilisé  ou  permis  l'utilisation  d'un  bien  de 
la  fiducie  vient  à  échéance,  et  que  la  juste 
valeur  marchande  de  ce  bien  a  été  incluse 
en  vertu  du  paragraphe  (7)  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  qui  était  le 
rentier  en  vertu  du  fonds,  il  peut  être 
déduit,  lors  du  calcul  du  revenu,  pour  une 
année  d'imposition,  du  contribuable  qui  est 
alors  le  rentier,  un  montant  égal  à  la  frac- 
tion, si  fraction  il  y  a,  qui  reste  lorsque 

a)  la  perte  nette  (à  l'exclusion  des  paie- 
ments d'intérêt  ou  à  titre  d'intérêt  effec- 
tués par  la  fiducie)  subie  par  la  fiducie 
par  suite  de  l'utilisation  de  ce  bien,  faite 
ou  autorisée  par  elle,  en  garantie  de 
l'emprunt  et  non  par  suite  d'un  change- 
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ation  of 
ration 


isfer 


is  deducted  from 

(b)  the  amount  so  included  in  comput- 
ing the  income  of  a  taxpayer  in  conse- 
quence of  the  trust's  using  or  permitting 
to  be  used  the  property  as  security  for 
the  loan. 


(11)  Where  at  any  time  after  a  retire- 
ment income  fund  has  been  accepted  for 
registration  for  the  purposes  of  this  Act 
the  Minister  is  satisfied  that  the  require- 
ments of  subsection  (2)  were  not  complied 
with  at  the  time  the  fund  was  registered  or 
that  the  fund  subsequently  failed  to  con- 
tinue to  comply  with  those  requirements, 
the  Minister  may  revoke  the  registration 
of  the  fund  as  of  any  day  and  he  shall 
thereafter  give  notice  of  his  action  by  reg- 
istered mail  to  the  carrier  and  to  the 
annuitant. 

(12)  Where  at  any  time  the  Minister 
revokes  the  registration  of  a  registered 
retirement  income  fund  pursuant  to  sub- 
section (11),  the  annuitant  shall  be 
deemed  at  that  time  to  have  received  out 
of  or  under  a  registered  retirement  income 
fund  an  amount  equal  to  the  fair  market 
value  at  that  time  of  all  property  held  in 
connection  with  the  arrangement. 

(13)  Where  notice  as  described  in  sub- 
section (11)  has  been  given  for  failure  to 
comply  with  the  requirement  of  paragraph 
(2)(c),  if,  within  90  days  of  the  giving  of 
that  notice,  the  annuitant  satisfies  the 
Minister  that  the  requirement  has  been 
complied  with,  the  revocation  of  the  regis- 
tration of  the  fund  shall  be  deemed  not  to 
have  occurred. 

(14)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  a  transfer  described  in  paragraph 
(2)(e)  shall  be  deemed  not  to  be  an 
amount  received  by  the  annuitant  out  of  or 
under  a  registered  retirement  income 
fund." 


ment  de  la  juste  valeur  marchande  du 
bien 
est  déduite 

b)  de  la  somme  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  par  suite  de 
l'utilisation  de  ce  bien,  faite  ou  autorisée 
par  la  fiducie,  en  garantie  de  l'emprunt. 

(11)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Annulation  de 

V         1       c     A    jï  j        X  l'enregistrement 

après  qu  un  fonds  de  revenu  de  retraite  a 
été  accepté  pour  enregistrement  aux  fins 
de  la  présente  loi,  le  Ministre  est  con- 
vaincu que  les  exigences  du  paragraphe 
(2)  n'étaient  pas  remplies  au  moment  de 
l'enregistrement  du  fonds,  ou  que  le  fonds 
a  cessé  par  la  suite  de  s'y  conformer,  le 
Ministre  peut  annuler  l'enregistrement  du 
fonds  n'importe  quand,  après  quoi  il  doit 
en  donner  avis  à  l'émetteur  et  au  rentier 
par  courrier  recommandé. 


Montant  réputé 
reçu  lors  de 
l'annulation 


Cas  où 

l'annulation  est 
sans  effet 


(12)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  le 
Ministre  annule  l'enregistrement  d'un 
fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite  en 
vertu  du  paragraphe  (11),  le  rentier  est 
réputé  à  cette  date  avoir  reçu  d'un  fonds 
enregistré  de  revenu  de  retraite  ou  en  vertu 
d'un  tel  fonds,  un  montant  égal  à  la  juste 
valeur  marchande,  à  cette  date,  de  tous  les 
biens  détenus  dans  le  cadre  de  l'arrange- 
ment. 

(13)  Lorsqu'un  avis  prévu  au  paragra- 
phe (11)  est  donné  par  suite  de  l'inobser- 
vation des  exigences  de  l'alinéa  (2)c),  si 
dans  les  90  jours  qui  suivent  la  significa- 
tion de  cet  avis,  le  rentier  convainc  le 
Ministre  que  les  exigences  sont  remplies, 
l'annulation  de  l'enregistrement  du  fonds 
est  réputée  n'avoir  jamais  eu  lieu. 


(14)  Nonobstant  toute  disposition  du  Transfert 
présent  article,  le  transfert  dont  il  est  ques- 
tion à  l'alinéa  {2)e)  est  réputé  ne  pas  être 
un  montant  reçu  par  le  rentier  d'un  fonds 
enregistré  de  revenu  de  retraite  ou  en  vertu 
d'un  tel  fonds.» 


36.  (1)  Paragraph  148(9)(e.l)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


36.  (1)  L'alinéa  148(9)^.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


809 


52 

"Premium" 


C.  32 


Income  Tax  and  provincial  sales  tax  reductions 


26-27  Eliz 


Registered 
retirement 
income  fund 


Détermination 
de  pertes 


"(e.l)  "premium"  under  a  policy 
includes  interest  paid  after  1 977  to  a  life 
insurer  in  respect  of  a  policy  loan  other 
than  interest  deductible  in  the  1978  or 
any  subsequent  taxation  year  pursuant 
to  paragraph  20(1  )(c)  or  {d)  " 

(2)  This  section  is  applicable  after  March 
31,  1978. 

37.  Subsection  149(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (v)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (w)  there- 
of and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(x)  a  trust  governed  by  a  registered 
retirement  income  fund  to  the  extent 
provided  by  section  146.3." 

38.  (1)  The  French  version  of  subsection 
152(1.1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

«(1.1)  Lorsque  le  Ministre  décide  que  le 
montant  de  la  perte  autre  qu'une  perte  en 
capital,  de  la  perte  en  capital  nette  ou  de 
la  perte  agricole  restreinte  d'un  contribua- 
ble pour  une  année  d'imposition  est  diffé- 
rent du  montant  que  le  contribuable  a 
déclaré  dans  sa  déclaration  d'impôt  pour 
cette  année,  le  Ministre  doit,  si  le  contri- 
buable en  fait  la  demande,  déterminer 
avec  diligence  le  montant  de  la  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital,  d'une  perte  en 
capital  nette  ou  de  la  perte  agricole  res- 
treinte, selon  le  cas,  du  contribuable  et  doit 
envoyer  à  la  personne  qui  a  produit  la 
déclaration  un  avis  de  détermination.» 

(2)  This  section  is  applicable  after  Decem- 
ber 14,  1977. 

39.  Subsection  153(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (/)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  {k)  there- 
of and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  {k)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(/)  a  payment  out  of  or  under  a  regis- 
tered retirement  income  fund," 


«e.  1  )  «prime»  en  vertu  d'une  police  com-  «prime, 
prend  l'intérêt  versé  après  1977  à  un 
assureur  sur  la  vie  à  l'égard  d'un  prêt 
sur  police,  sauf  l'intérêt  déductible  dans 
les  années  d'imposition  1978  ou  suivan- 
tes en  vertu  des  alinéas  20(1  )c)  ou  d)\» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  mars  1978. 

37.  Le  paragraphe  149(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  v),  par  l'adjonction  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  w)  et  par  l'adjonction 
de  l'alinéa  suivant: 


«jc)  une  fiducie  régie  par  un  fonds  enre-  ^o^és 
gistré  de  revenu  de  retraite,  dans  la  revenude 
mesure  prévue  par  l'article  146.3.»  retraite 

38.  (1)  La  version  française  du  paragra- 
phe 152(1.1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Lorsque  le  Ministre  décide  que  le  Déterminât 
montant  de  la  perte  autre  qu'une  perte  en  ^  ^^^^^ 
capital,  de  la  perte  en  capital  nette  ou  de 
la  perte  agricole  restreinte  d'un  contribua- 
ble pour  une  année  d'imposition  est  diffé- 
rent du  montant  que  le  contribuable  a 
déclaré  dans  sa  déclaration  d'impôt  pour 
cette  année,  le  Ministre  doit,  si  le  contri- 
buable en  fait  la  demande,  déterminer 
avec  diligence  le  montant  de  la  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital,  d'une  perte  en 
capital  nette  ou  de  la  perte  agricole  res- 
treinte, selon  le  cas,  du  contribuable  et  doit 
envoyer  à  la  personne  qui  a  produit  la 
déclaration  un  avis  de  détermination.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
14  décembre  1977. 

39.  Le  paragraphe  153(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  j),  par  l'adjonction  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  k)  et  par  l'adjonction, 
immédiatement  après  l'alinéa  A:),  de  l'alinéa 
suivant: 


«/)  un  paiement  provenant  ou  fait  en 
vertu  d'un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite,» 
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40.  (1)  Paragraphs  163(2.1) (a)  and  {b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  that 
were  not  reported  by  him  in  his  return 
and  that  were  required  to  be  included 
in  computing  his  income  for  the  year 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  such  of  the 
amounts  deductible  by  him  in  com- 
puting his  income  for  the  year  under 
the  provisions  of  this  Act  as  were 
wholly  applicable  to  the  amounts 
referred  to  in  subparagraph  (i)  and 
were  not  deducted  by  him  in  comput- 
ing his  income  for  the  year  reported 
by  him  in  his  return, 

{b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  deduct- 
ed by  him  in  computing  his  income 
for  the  year  reported  by  him  in  his 
return 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  such  of  the 
amounts  referred  to  in  subparagraph 
(i)  as  were  deductible  by  him  in  com- 
puting his  income  for  the  year  in 
accordance  with  the  provisions  of  this 
Act,  and" 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
statements  or  omissions  made  after  April  10, 
1978. 

41.  (1)  Subsection  172(3)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  (e)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (/) 
thereof  and  by  repealing  all  that  portion 
thereof  after  paragraph  (/)  and  substituting 
therefor  the  following: 

"(g)  refuses  to  accept  for  registration 
for  the  purposes  of  this  Act  any  retire- 
ment income  fund  or  revokes  the  regis- 
tration of  any  such  fund, 
the  applicant  or  the  charity  or  association, 
as  the  case  may  be,  in  a  case  described  in 
paragraph  (a),  the  applicant  in  a  case 
described  in  paragraph  {b),  (d),  (e),  if)  or 
{g)  or  a  trustee  under  the  plan  or  an 


40.  (1)  Les  alinéas  163(2.1)fl)  et  b)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«a)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(i)  du  total  des  montants  qu'elle  n'a 
pas  déclaré  dans  sa  déclaration  mais 
qui  devaient  être  inclus  lors  du  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  qu'elle  pou- 
vait déduire  lors  du  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  en  vertu  des  dis- 
positions de  la  présente  loi,  qui  étaient 
entièrement  applicables  aux  montants 
visés  au  sous-alinéa  (i)  et  qu'elle  n'a 
pas  déduits  lors  du  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  dans  sa  déclara- 
tion, 

b)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(i)  du  total  des  montants  qu'elle  a 
déduits  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  dans  sa  déclaration 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  mentionnés 
au  sous-alinéa  (i)  qu'elle  pouvait 
déduire,  aux  termes  des  dispositions 
de  la  présente  loi,  lors  du  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année,  et» 


(2)  Le  présent  article  s'applique  à  tout 
énoncé  ou  toute  omission  après  le  10  avril 
1978. 

41.  (1)  Le  paragraphe  172(3)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à 
la  fin  de  l'alinéa  e),  par  l'adjonction  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  f)  et  par  l'abrogation 
de  la  partie  suivant  l'alinéa  f),  qui  est  rem- 
placée par  ce  qui  suit: 

«g)  refuse  de  procéder  à  l'enregistre- 
ment, aux  fins  de  la  présente  loi,  d'un 
fonds  de  revenu  de  retraite  ou  en  annule 
l'enregistrement, 

le  demandeur,  l'organisme  de  charité  ou 
l'association,  selon  le  cas,  dans  un  cas  visé 
à  l'alinéa  a),  le  demandeur  dans  un  cas 
visé  aux  alinéas  b),  d),  e),  f)  ou  g)  ou  un 
fiduciaire  en  vertu  du  régime  ou  un 
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employer  of  employees  who  are  beneficiar- 
ies under  the  plan,  in  a  case  described  in 
paragraph  (c),  may,  notwithstanding 
section  24  of  the  Federal  Court  Act, 
appeal  from  such  decision  or  from  the 
giving  of  such  notice  to  the  Federal  Court 
of  Appeal." 

(2)  Subsection  172(4)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  {d)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (e)  there- 
of and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  {e)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(/)  to  accept  for  registration  for  the 
purposes  of  this  Act  any  retirement 
income  fund," 

42.  (1)  Subsection  186(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  {b) 
thereof  and  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  {b)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(^.1)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  taxable  dividend 
received  after  April  10,  1978  by  the 
particular  corporation  in  the  year  from 
a  payer  corporation  connected  with  the 
particular  corporation  in  respect  of 
which  the  directors  of  the  particular 
corporation  (or  where  the  directors  of 
the  corporation  are  not  legally  entitled 
to  administer  the  affairs  of  the  corpora- 
tion, the  person  or  persons  legally  en- 
titled to  administer  its  affairs)  have,  by 
resolution  made  within  6  months  from 
the  end  of  the  year,  elected  to  pay  tax 
under  this  Part," 

(2)  Paragraph  186(4)(^)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  payer  corporation  is  a  private 
corporation  and  the  particular  corpora- 
tion owned,  at  that  time, 

(i)  more  than  10%  of  the  issued  share 
capital  (having  full  voting  rights 
under  all  circumstances)  of  the  payer 
corporation,  and 


employeur  dont  les  employés  sont  des 
bénéficiaires  du  régime,  dans  un  cas  visé  à 
l'alinéa  c),  peuvent,  nonobstant  l'article  24 
de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  en  appeler 
à  la  Cour  d'appel  fédérale  de  cette  décision 
ou  de  la  signification  de  cet  avis.» 

(2)  Le  paragraphe  172(4)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  d),  par  l'adjonction  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  e)  et  par  l'adjonction, 
immédiatement  après  l'alinéa  e),  de  l'alinéa 
suivant: 

«y)  de  procéder  à  l'enregistrement,  aux 
fins  de  la  présente  loi,  d'un  fonds  de 
revenu  de  retraite,» 

42.  (1)  Le  paragraphe  186(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  a),  par  l'adjonction  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  l'adjonction, 
immédiatement  après  l'alinéa  b),  de  l'alinéa 
suivant: 

<iib.\)  de  toutes  les  sommes  dont  cha- 
cune se  rapporte  à  un  dividende  imposa- 
ble que  la  corporation  donnée  a  reçu, 
dans  l'année,  après  le  10  avril  1978, 
d'une  corporation  payante  à  laquelle  elle 
est  rattachée,  et  à  l'égard  desquelles  les 
administrateurs  de  la  corporation 
donnée  (ou  lorsque  les  administrateurs 
n'ont  pas  le  droit  de  gérer  la  corpora- 
tion, la  ou  les  personnes  qui  ont  ce  droit) 
ont  choisi,  par  l'adoption  d'une  résolu- 
tion dans  les  6  mois  suivant  la  fin  de 
l'année,  de  payer  l'impôt  en  vertu  de  la 
présente  Partie,» 

(2)  L'alinéa  186(4)^)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«^>)  la  corporation  payante  est  une  cor- 
poration privée  et  que  la  corporation 
donnée  a  possédé  à  cette  date, 

(i)  plus  de  10%  des  actions  émises 
(comportant  plein  droit  de  vote  en 
toutes  circonstances)  du  capital- 
actions  de  la  corporation  payante,  et 
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(ii)  shares  of  the  capital  stock  of  the 
payer  corporation  having  a  fair 
market  value  of  more  than  10%  of  the 
fair  market  value  of  all  of  the  issued 
shares  of  the  capital  stock  of  the 
payer  corporation." 

(3)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
dividends  received  after  April  10,  1978. 

43.  For  the  purposes  of  an  election  under 
subsection  196(1.1)  of  the  said  Act,  as 
repealed  by  section  88  of  chapter  1  of  the 
Statutes  of  Canada,  1977-78  in  respect  of 
dividends  paid  or  received  after  December 
31,  1978  except  as  therein  provided,  where 
there  has  been  an  amalgamation  of  two  or 
more  corporations  within  the  meaning  of  sec- 
tion 87,  the  new  corporation  shall  be  deemed 
to  be  the  same  corporation  as,  and  a  con- 
tinuation of,  each  of  its  predecessor  corpora- 
tions. 

44.  (1)  Section  202  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(6)  For  the  purposes  of  subsections 
161(1)  and  202(5),  where  a  trust  is  liable 
to  pay  tax  under  this  Part  on  the  acquisi- 
tion by  it  of  a  non-qualified  investment  or 
on  the  use  of  its  property  as  security  for  a 
loan,  it  shall,  except  to  the  extent  that  such 
tax  has  previously  been  paid,  be  deemed  to 
have  paid  tax  on  the  date  on  which  the 
property  is  disposed  of  or  on  which  the 
loan  ceases  to  be  extant,  as  the  case  may 
be,  in  an  amount  equal  to  the  refund 
referred  to  in  subsection  198(4)  in  respect 
of  that  property  or  subsection  198(5)  in 
respect  of  the  loan,  as  the  case  may  be." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

45.  Section  205  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (c)  thereof,  by  adding  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  {d)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(e)  a  trust  governed  by  a  registered 
retirement  income  fund." 


(ii)  des  actions  du  capital-actions  de 
la  corporation  payante  dont  la  juste 
valeur  marchande  est  de  plus  de  10% 
de  la  juste  valeur  marchande  de 
toutes  les  actions  émises  du  capital- 
actions  de  la  corporation  payante.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux  divi- 
dendes reçus  après  le  10  avril  1978. 

43.  Aux  fins  d'un  choix  fait  en  vertu  du 
paragraphe  196(1.1)  de  ladite  loi,  tel  qu'a- 
brogé par  l'article  88  du  chapitre  1  des  Sta- 
tuts du  Canada  de  1977-78,  au  titre  de  divi- 
dendes payés  ou  reçus  après  le  31  décembre 
1978,  sauf  tel  que  prévu  à  cet  article,  lors- 
qu'il y  a  eu  fusion  de  deux  ou  plusieurs 
corporations  au  sens  de  l'article  87,  la  nou- 
velle corporation  est  réputée  être  la  même 
corporation  que  chacune  de  ses  corporations 
remplacées  et  est  réputée  assurer  la  conti- 
nuation de  chacune  d'elles. 

44.  (1)  L'article  202  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(6)  Aux  fins  des  paragraphes  161(1)  et 
202(5),  lorsqu'une  fiducie  est  tenue  de 
payer  l'impôt  en  vertu  de  la  présente 
Partie  lors  de  l'acquisition  par  elle  d'un 
placement  non  admissible  ou  de  l'utilisa- 
tion d'un  de  ses  biens  comme  garantie  d'un 
emprunt,  elle  est  réputée,  sauf  si  cet  impôt 
a  déjà  été  payé,  avoir  payé  l'impôt  à  la 
date  à  laquelle  elle  a  disposé  du  bien  ou 
celle  à  laquelle  l'emprunt  a  cessé  d'exister, 
selon  le  cas,  pour  un  montant  égal  au 
remboursement  prévu  au  paragraphe 
198(4)  à  l'égard  du  bien,  ou  au  paragraphe 
198(5)  à  l'égard  de  l'emprunt,  selon  le 
cas.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

45.  L'article  205  de  ladite  loi  est  modifié 
par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin  de 
l'alinéa  c),  par  l'adjonction  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  d)  et  par  l'adjonction  de  l'ali- 
néa suivant: 

«e)  une  fiducie  régie  par  un  fonds  enre- 
gistré de  revenu  de  retraite.» 


Impôt  réputé 

payé 
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46.  Paragraph  206(1) (a)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  subparagraph  (ii)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  subparagraph 
(iii)  thereof  and  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing subparagraph: 

"(iv)  in  the  case  of  a  trust  governed  by 
a  registered  retirement  income  fund, 
property  that  was  at  that  time  not  a 
qualified  investment  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  146.3(1))" 

47.  Section  207.1  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  Where,  at  the  end  of  any  month 
after  1978,  a  trust  governed  by  a  regis- 
tered retirement  income  fund  holds  prop- 
erty that  is  not  a  qualified  investment 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 146.3(1)),  the  trust  shall,  in  respect  of 
that  month,  pay  a  tax  under  this  Part 
equal  to  1%  of  the  cost  to  it  of  all  such 
property  held  by  it  at  that  time  other  than 
property,  the  cost  of  acquisition  of  which 
was  included  by  virtue  of  subsection 
146.3(7)  in  computing  the  income  for  any 
year  of  a  taxpayer  who  was  the  annuitant 
under  the  fund." 

48.  (1)  All  that  portion  of  subparagraph 
212(l)(^/)(vii)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(vii)  a  payment  in  respect  of  the  use 
by  a  railway  company  or  by  a  person 
whose  principal  business  is  that  of  a 
common  carrier  of  property  that  is  rail- 
way rolling  stock  as  defined  in  the  defi- 
nition "rolling  stock"  in  section  2  of  the 
Railway  Acf 

(2)  Subsection  212(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (o)  thereof,  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  para- 
graph ip)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(qf)  a  payment  out  of  or  under  a  regis- 
tered   retirement    income    fund  that 


46.  L'alinéa  206(1  )a)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (ii),  par  l'adjonction  du 
mot  «ou»  à  la  fin  de  sous-alinéa  (iii)  et  par 
l'adjonction  du  sous-alinéa  suivant: 

«(iv)  dans  le  cas  d'une  fiducie  régie  par 
un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite,  les  biens  qui,  à  ce  moment-là, 
ne  constituaient  pas  un  placement 
admissible  (au  sens  du  paragraphe 
146.3(1))» 

47.  L'article  207.1  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(4)  Lorsque,  à  la  fin  d'un  mois  quel-  impôt  payabu 
conque  après  1978,  une  fiducie  régie  par  enr'ejtrélde 
un  fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite  revenu  de 
détient  des  biens  qui  ne  sont  pas  un  place-  '"^^''^'^^ 
ment  admissible  (au  sens  du  paragraphe 
146.3(1)),  elle  doit  payer,  pour  ce  mois,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  un  impôt  égal  à 
1%  du  coût,  pour  elle,  de  tous  ces  biens 
qu'elle  détient  à  ce  moment,  autres  que  les 
biens  dont  le  coût  d'acquisition  a  été 
inclus,  en  vertu  du  paragraphe  146.3(7), 
dans  le  calcul  du  revenu  d'une  année  quel- 
conque d'un  contribuable  qui  était  le  ren- 
tier en  vertu  du  fonds.» 

48.  (1)  La  partie  du  sous-alinéa 
l\l{\)d){y'n)  de  ladite  loi  qui  précède  la 
disposition  (A)  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«(vii)  d'un  paiement  relativement  à 
l'emploi  par  une  compagnie  de  chemins 
de  fer  ou  par  une  personne  dont  l'entre- 
prise principale  consiste,  à  titre  de  voitu- 
rier  public,  à  transporter  des  biens  qui 
font  partie  du  matériel  roulant  selon  la 
définition  de  «matériel  roulant»  à  l'arti- 
cle 2  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer» 

(2)  Le  paragraphe  212(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  la  suppression  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  o),  par  l'adjonction 
du  mot  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  p)  et  par 
l'adjonction  de  l'alinéa  suivant: 

<iq)  un  paiement  provenant  ou  fait  en  Fonds 
vertu  d'un  fonds  enregistré  de  revenu  de  revenu  de  *| 

retraite 
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would,  if  the  non-resident  person  had 
been  resident  in  Canada  throughout  the 
taxation  year  in  which  the  payment  was 
made,  be  required  by  section  146.3  to  be 
included  in  computing  his  income  for 
the  year." 

(3)  Paragraph  212(13)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  rent  for  the  use  in  Canada  of  prop- 
erty (other  than  property  that  is  rolling 
stock  as  defined  in  section  2  of  the 
Railway  Act)" 

(4)  Paragraph  212(13)(e)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  a  payment  described  in  any  of 
paragraphs  {\){k)  to  («)  or  (^),  or" 

(5)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  amounts  paid  or  credited  after  May  15, 
1978. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  in  respect 
of  amounts  paid  or  credited  after  1977. 

49.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
212.1(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(fl)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"212.1  (1)  Where,  after  April  10,  1978, 
a  non-resident  person  disposes  of  shares 
(in  this  section  referred  to  as  the  "subject 
shares")  of  any  class  of  the  capital  stock  of 
a  Canadian  corporation  (in  this  section 
referred  to  as  the  "subject  corporation")  to 
another  Canadian  corporation  (in  this  sec- 
tion referred  to  as  the  "purchaser  corpora- 
tion") with  which  the  non-resident  person 
does  not  deal  at  arm's  length  and,  immedi- 
ately after  the  disposition,  the  subject  cor- 
poration is  connected  (within  the  meaning 
of  subsection  186(4)  on  the  assumption 
that  the  references  therein  to  "payer  cor- 
poration" and  to  "particular  corporation" 
were  read  as  "subject  corporation"  and 
"purchaser  corporation"  respectively), 
with  the  purchaser  corporation," 


N  -arm's 
le  th  sales  of 
Û  es  by 
ni  residents 


retraite  qui,  si  la  personne  non  résidante 
avait  résidé  au  Canada  pendant  toute 
l'année  d'imposition  dans  laquelle  le 
paiement  a  été  fait,  devrait  être  inclus, 
selon  l'article  146.3,  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année.» 

(3)  L'alinéa  212(13)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  d'un  loyer  pour  l'usage  de  biens  au 
Canada  (autres  que  des  biens  qui  font 
partie  du  matériel  roulant  tel  que  défini 
à  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer),r> 

(4)  L'alinéa  212(13)e)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  d'un  paiement  visé  à  l'un  des  alinéas 
(l)A:)  à  n)  ou  q),  ou» 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  mon- 
tants payés  ou  crédités  après  le  15  mai  1978. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  mon- 
tants payés  ou  crédités  après  1977. 

49.  (1)  La  partie  du  paragraphe  212.1(1) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«212.1  (1)  Lorsque,  après  le  10  avril  Vente  d'actions 
1978,  un  non-résident  dispose  d'actions  dépenda"nce  par 
(appelées  dans  le  présent  article  «lesdites  desnon-rési- 
actions»)  de  toute  catégorie  du  capital-  ^^^^^ 
actions    d'une    corporation  canadienne 
(appelée  dans  le  présent  article  «ladite  cor- 
poration»), en  faveur  d'une  autre  corpora- 
tion canadienne  (appelée  dans  le  présent 
article  «l'acheteur»)  avec  laquelle  il  a  un 
lien  de  dépendance,  et  qu'immédiatement 
après  la  disposition,  ladite  corporation 
devient  rattachée  (au  sens  du  paragraphe 
186(4)  en  supposant  que  les  renvois  dans 
ce  paragraphe  à  «corporation  payante»  et 
«corporation  donnée»  étaient  interprétés 
comme  des  renvois  à  «ladite  corporation» 
et  à  «l'acheteur  respectivement»)  à  l'ache- 
teur,» 
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Idem 


Where  section 
not  to  apply 


(2)  Subparagraph  212.1(2)(fl)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  deemed  by  sub- 
section 84(3),  (4)  or  (4.1)  to  be  a  divi- 
dend on  shares  of  the  particular  class 
paid  after  March  31,  1977  and  before 
the  particular  time  by  the  corporation 
and  received  by  a  person  other  than  a 
corporation  resident  in  Canada," 

(3)  Subsection  212.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  in  respect  of  any  disposition 
described  in  subsection  (1)  by  a  non- 
resident person  of  shares  of  the  capital 
stock  of  a  subject  corporation  to  a  pur- 
chaser corporation,  the  non-resident 
person  shall,  for  greater  certainty,  be 
deemed  not  to  deal  at  arm's  length  with 
the  purchaser  corporation  if 

(i)  he  was,  immediately  before  the 
disposition,  one  of  a  group  of  less  than 
6  persons  that  controlled  the  subject 
corporation,  and 

(ii)  he  was,  immediately  after  the  dis- 
position, one  of  a  group  of  less  than  6 
persons  that  controlled  the  purchaser 
corporation,  each  member  of  which 
was  a  member  of  the  group  referred 
to  in  subparagraph  (i);  and 

ib)  for  the  purposes  of  determining 
whether  or  not  a  particular  non-resident 
person  (in  this  paragraph  referred  to  as 
the  "taxpayer")  referred  to  in  para- 
graph {a)  was  a  member  of  a  group  of 
less  than  6  persons  that  controlled  a 
corporation  at  any  time,  any  shares  of 
the  capital  stock  of  that  corporation 
owned  at  that  time  by  another  non-resi- 
dent person  related  to  the  taxpayer  shall 
be  deemed  to  be  owned  at  that  time  by 
the  taxpayer. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (1),  this 
section  does  not  apply  in  respect  of  a 
disposition  by  a  non-resident  corporation 
of  shares  of  a  subject  corporation  to  a 
purchaser  corporation  that  immediately 


(2)  Le  sous-alinéa  212.1(2)fl)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  réputé  être,  en  vertu  des 
paragraphes  84(3),  (4)  ou  (4.1),  un  divi- 
dende sur  des  actions  de  la  catégorie 
donnée,  payé  après  le  31  mars  1977  et 
avant  la  date  donnée  par  la  corporation 
et  reçu  par  une  personne  autre  qu'une 
corporation  résidant  au  Canada,» 

(3)  Le  paragraphe  212.1(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Aux  fins  du  présent  article, 

a)  pour  toute  disposition  décrite  au 
paragraphe  (1),  et  faite  par  un  non-rési- 
dent, d'actions  du  capital-actions  de 
ladite  corporation  en  faveur  de  l'ache- 
teur, le  non-résident  est,  pour  plus  de 
certitude,  réputé  avoir  un  lien  de  dépen- 
dance avec  l'acheteur  si 

(i)  immédiatement  avant  la  disposi- 
tion, il  faisait  partie  d'un  groupe  de 
moins  de  6  personnes  qui  contrôlaient 
ladite  corporation,  et 

(ii)  immédiatement  après  la  disposi- 
tion, il  faisait  partie  d'un  groupe  de 
moins  de  6  personnes  qui  contrôlaient 
l'acheteur,  dont  chacune  était 
membre  du  groupe  visé  au  sous-alinéa 
(i);  et 

b)  dans  le  but  de  déterminer  si  un  non- 
résident  donné  (appelée  dans  le  présent 
alinéa  «le  contribuable»)  visé  par  l'alinéa 
a)  faisait  partie  du  groupe  de  moins  de  6 
personnes  qui  contrôlaient  une  corpora- 
tion à  une  date  quelconque,  toute  action 
du  capital-actions  de  cette  corporation 
qui,  à  cette  date,  appartenait  à  un  autre 
non-résident  lié  au  contribuable,  est 
réputée  appartenir  au  contribuable  à 
cette  date. 


(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le 
présent  article  ne  s'applique  pas  aux  dispo- 
sitions, faites  par  une  corporation  non  rési- 
dante, d'actions  de  ladite  corporation  en 
faveur  de  l'acheteur  qui,  immédiatement 


Idem 
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before  the  disposition  controlled  the  non- 
resident corporation." 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
in  respect  of  dispositions  after  April  10, 
1978. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  after  April 
10,  1978. 

50.  Subsection  214(3)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  {g)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  {h) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(/)  where  subsection  146.3(4),  (6),  (7) 
or  (12)  would,  if  Part  I  were  applicable, 
require  an  amount  to  be  included  in 
computing  a  taxpayer's  income,  that 
amount  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  paid  to  the  taxpayer  as  a  pay- 
ment out  of  or  under  a  registered  retire- 
ment income  fund." 

51.  All  that  portion  of  section  217  of  the 
said  Act  preceding  subparagraph  (/>)(ii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"217.  Where  by  virtue  of  paragraphs 
212(1)(/),  (/?),  (/■)  to  (m)  or  {q)  a  non-resi- 
dent person  would  otherwise  be  liable  to 
pay  tax  under  this  Part  on  one  or  more 
amounts  paid  or  credited  to  him  in  a  taxa- 
tion year  and  that  person  has,  within  6 
months  after  the  end  of  the  year,  filed  a 
return  of  income  under  Part  I  for  the  year 
and  so  elected  therein,  the  following  rules 
apply: 

(a)  notwithstanding  subsection  212(1), 
no  tax  under  this  Part  is  payable  by  him 
on  those  amounts;  and 

{b)  notwithstanding  section  115,  for  the 
purposes  of  computing  his  taxable 
income  earned  in  Canada  for  the  year, 
(i)  there  shall  be  added  to  the  aggre- 
gate of  the  amounts  determined  under 
subparagraphs  115(l)(a)(i)  to  (v)  in 
respect  of  that  person  the  aggregate 
of  amounts  each  of  which  is  an 
amount  paid  or  credited  to  the  non- 
resident person  in  the  year  on  which 
he  would,  by  virtue  of  paragraphs 


avant  la  disposition,  contrôlait  la  corpora- 
tion non  résidante.» 


iiuii  iiuu  icMUiimc.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
IX  dispositions  faites  après  le  10  avril  1978. 


aux 


(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
10  avril  1978. 

50.  Le  paragraphe  214(3)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  g),  par  l'adjonction  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  h)  et  par  l'adjonction  de 
l'alinéa  suivant: 


«0  lorsque  les  paragraphes  146.3(4), 
(6),  (7)  ou  (12)  exigeraient,  si  la  Partie 
I  s'appliquait,  l'inclusion  d'une  somme 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contribua- 
ble, cette  somme  est  réputée  être  versée 
au  contribuable  à  titre  de  paiement  pro- 
venant ou  fait  en  vertu  d'un  fonds  enre- 
gistré de  revenu  de  retraite.» 

51.  La  partie  de  l'article  217  de  ladite  loi 
qui  précède  le  sous-alinéa  b){\\)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«217.  Lorsque,  en  vertu  des  alinéas  Choix 
212(1)/),  h),  j)  à  m)  ou  q),  une  personne  ^"taTnT"^ 
non  résidante  serait  par  ailleurs  passible  de  paiements 
l'impôt  en  vertu  de  la  présente  Partie  sur 
une  ou  plusieurs  sommes  qui  lui  ont  été 
payées  ou  qui  ont  été  portées  à  son  crédit 
dans  une  année  d'imposition  et  que  cette 
personne  a  produit,  dans  les  6  mois  de  la 
fin  de  l'année,  une  déclaration  de  revenu 
en  vertu  de  la  Partie  I  pour  l'année  et  a 
opté  ainsi,  les  règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  nonobstant  le  paragraphe  212(1), 
aucun  impôt  prévu  par  la  présente 
Partie  n'est  payable  par  elle  sur  ces 
montants;  et 

b)  nonobstant  l'article  1 1 5  et  aux  fins 
du  calcul  de  son  revenu  imposable  gagné 
au  Canada  pour  l'année, 

(i)  il  est  ajouté  au  total  des  sommes 
déterminées  en  vertu  des  sous-alinéas 
115(l)a)  (i)  à  (v)  à  l'égard  de  cette 
personne,  le  total  des  sommes  dont 
chacune  est  une  somme  payée  à  la 
personne  non  résidante  ou  portée  à 
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212(1)(/),  (h),  0)  to  (m)  or  (q),  be 
liable  to  pay  tax  under  this  Part  if 
paragraph  2 12(1) (A)  were  read  with- 
out reference  to  subparagraphs  (i) 
and  (ii)  thereof," 


52.  (1)  Subsections  219(4)  to  (7)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(4)  No  tax  is  payable  under  subsection 
(1)  for  a  taxation  year  by  a  non-resident 
insurer,  but  where  it  elects,  in  prescribed 
manner  and  within  the  prescribed  time,  to 
deduct,  in  computing  its  Canadian  invest- 
ment fund  as  of  the  end  of  the  immediate- 
ly following  taxation  year,  an  amount  not 
greater  than  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  its  surplus  funds  derived  from 
operations  as  of  the  end  of  the  year 

exceeds  the  aggregate  of 

(ii)  each  amount  on  which  the  insurer 
has  paid  tax  under  this  Part  for  a 
previous  taxation  year, 

(iii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
insurer's  accumulated  1968  deficit 
exceeds  the  amount  of  the  insurer's 
maximum  tax  actuarial  reserves  for 
its  1968  taxation  year  for  its  life  in- 
surance policies  in  Canada,  and 

(iv)  the  insurer's  loss,  if  any,  for  each 
of  its  5  consecutive  taxation  years 
ending  with  its  1968  taxation  year, 
from  all  insurance  businesses  (other 
than  its  life  insurance  business)  car- 
ried on  by  it  in  Canada  (computed 
without  reference  to  section  30  as  it 
read  in  its  application  to  those  years), 
except  to  the  extent  that  any  such  loss 
was  deductible  in  computing  its  tax- 
able income  for  any  of  its  taxation 
years  ending  before  1 969, 

exceeds 

(6)  the  amount  of  its  attributed  surplus 
for  the  year, 

it  shall,  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  it  is  required  to  file  a  return  under 
Part  I  for  the  year,  pay  a  tax  for  the  year 


son  crédit  dans  l'année,  somme  sur 
laquelle  elle  serait  passible,  en  vertu 
des  alinéas  212(1)/),  h),  j)  à  m)  ou 
q),  de  l'impôt  en  vertu  de  la  présente 
Partie  si  l'alinéa  2\2{\)h)  était  inter- 
prétée en  faisant  abstraction  de  ses 
sous-alinéas  (i)  et  (ii),» 

52.  (1)  Les  paragraphes  219(4)  à  (7)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Un  assureur  non  résidant  n'est  tenu 
de  payer  aucun  impôt  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  pour  une  année  d'imposition,  mais 
s'il  choisit,  dans  la  forme  et  le  délai  pres- 
crits, de  déduire,  lors  du  calcul  du  montant 
de  son  fonds  de  placement  canadien  à  la 
fin  de  l'année  d'imposition  suivante,  une 
somme  ne  dépassant  pas  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

a)  du  montant,  si  montant  il  y  a, 

(i)  de  son  fonds  excédentaire  résul- 
tant de  l'activité  à  la  fin  de  l'année, 

qui  est  en  sus  du  total  des  montants 
suivants: 

(ii)  chaque  somme  sur  laquelle  l'assu- 
reur a  payé  de  l'impôt  en  vertu  de  la 
présente  Partie  pour  une  année  d'im- 
position antérieure, 

(iii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
déficit  de  l'assureur  accumulé  pour 
1968  qui  dépasse  le  montant  de  la 
réserve  actuarielle  maximale  de  l'as- 
sureur aux  fins  de  l'impôt  pour  son 
année  d'imposition  1968  à  l'égard  de 
ses  polices  d'assurance-vie  au  Canada, 
et 

(iv)  les  pertes  de  l'assureur,  si  perte  il 
y  a,  pour  chacune  de  ses  5  années 
d'imposition  consécutives  se  termi- 
nant par  son  année  d'imposition  1968, 
résultant  de  toutes  ses  entreprises 
d'assurance  (à  l'exception  de  ses 
entreprises  d'assurance-vie)  qu'il  a 
exploitées  au  Canada  (calculées  sans 
égard  à  l'article  30  tel  qu'il  s'appli- 
quait à  ces  années),  sauf  dans  la 
mesure  où  ces  pertes  étaient  déducti- 
bles dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  une  année  d'imposi- 
tion se  terminant  avant  1969, 


Assureurs  noi 
résidants 
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equal  to  25%  of  the  amount  it  has  so 
elected  to  deduct. 


(5.1)  Where  in  a  taxation  year  a  non- 
resident insurer  has  ceased  to  carry  on  its 
insurance  businesses  in  Canada,  no  tax  is 
payable  by  it  under  subsection  (4)  for  the 
year  and  it  shall,  on  or  before  the  day  on 
or  before  which  it  is  required  to  file  a 
return  under  Part  I  for  the  year,  pay  a  tax 
for  the  year  equal  to  25%  of  the  amount 
determined  under  paragraph  (4)  (a)  for  the 
year. 

(7)  In  this  Part, 

(a)  "attributed  surplus  for  the  year" 
and  "Canadian  investment  fund"  have 
the  meanings  prescribed  for  those 
expressions;  and 

{b)  "accumulated  1968  deficit",  "life 
insurance  policy  in  Canada",  "max- 
imum tax  actuarial  reserves"  and  "sur- 
plus funds  derived  from  operations" 
have  the  meanings  given  those  expres- 
sions in  subsection  138(12)." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

53.  (1)  Subsections  244(5)  and  (6)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  Where,  by  this  Act  or  a  regulation, 
provision  is  made  for  sending  by  mail  a 
request  for  information,  notice  or  demand, 
an  affidavit  of  an  officer  of  the  Depart- 
ment of  National  Revenue  sworn  before  a 
commissioner  or  other  person  authorized 
to  take  affidavits  setting  out  that  he  has 
knowledge  of  the  facts  in  the  particular 
case,  that  such  a  request,  notice  or  demand 
was  sent  by  registered  letter  on  a  named 
day  to  the  person  to  whom  it  was 
addressed  (indicating  such  address)  and 
that  he  identifies  as  exhibits  attached  to 
the  affidavit  the  post  office  certificate  of 


qui  est  en  sus 

b)  du  montant  de  son  surplus  attribué 

pour  l'année, 
il  doit,  au  plus  tard  le  jour  où  il  était  tenu, 
en  vertu  de  la  Partie  I,  de  produire  une 
déclaration  pour  l'année,  payer  pour  l'an- 
née un  impôt  égal  à  25%  du  montant  qu'il 
a  ainsi  choisi  de  déduire. 

(5.1)  Lorsque,  au  cours  d'une  année  impôt 

,,.  ...  '  •  j     j.  supplémentaire 

d  imposition,  un  assureur  non  résidant  de  l'assureur 
cesse  d'exploiter  son  entreprise  d'assurance 
au  Canada,  aucun  impôt  n'est  payable  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  pour  l'année  et  il 
doit,  au  plus  tard  le  jour  où  il  est  tenu,  en 
vertu  de  la  Partie  I,  de  produire  une  décla- 
ration au  titre  d'une  année  d'imposition, 
payer  pour  l'année  un  impôt  égal  à  25%  du 
montant  déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
(4)fl)  pour  l'année. 


(7)  Dans  la  présente  Partie, 

a)  «surplus  attribué  pour  l'année»  et 
«fonds  de  placement  canadien»  ont  le 
sens  qui  leur  est  prescrit;  et 

b)  «déficit  accumulé  pour  1968»,  «police 
d'assurance-vie  au  Canada»,  «réserve 
actuarielle  maximale  aux  fins  de  l'im- 
pôt» et  «fonds  excédentaire  résultant  de 
l'activité»  ont  le  sens  que  leur  donne  le 
paragraphe  138(12).» 


Définitions 


(2)  Le  présent  article  s'applique 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 


aux 


53.  (1)  Les  paragraphes  244(5)  et  (6)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Lorsque  la  présente  loi  ou  un  règle-  Preuve  de 


ment  prévoit  l'envoi  par  la  poste  d'une 
demande  de  renseignements,  d'un  avis  ou 
d'une  demande  formelle,  un  affidavit  d'un 
fonctionnaire  du  ministère  du  Revenu 
national,  souscrit  en  présence  d'un  com- 
missaire ou  autre  personne  autorisée  à 
recevoir  les  affidavits,  indiquant  qu'il  est 
au  courant  des  faits  de  l'espèce,  qu'une 
telle  demande,  avis  ou  demande  formelle  a 
été  adressée,  par  lettre  recommandée,  à 
une  date  indiquée,  à  la  personne  à  qui  elle 
a  été  adressée  (fournissant  cette  adresse) 
et  qu'il  identifie  comme  pièces  attachées  à 


signification 
par  poste 
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"registered 
retirement 
income  fund" 
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enregistré  de 
revenu  de 
retraite* 


"retirement 
income  fund'' 
*fonds  de 
revenu  de 
retraite» 


Idem 


registration  of  the  letter  or  a  true  copy  of 
the  relevant  portion  thereof  and  a  true 
copy  of  the  request,  notice  or  demand  shall 
be  received  as  prima  facie  evidence  of  the 
sending  and  of  the  request,  notice  or 
demand. 


(6)  Where,  by  this  Act  or  a  regulation, 
provision  is  made  for  personal  service  of  a 
request  for  information,  notice  or  demand, 
an  affidavit  of  an  officer  of  the  Depart- 
ment of  National  Revenue  sworn  before  a 
commissioner  or  other  person  authorized 
to  take  affidavits  setting  out  that  he  has 
knowledge  of  the  facts  in  the  particular 
case,  that  such  a  request,  notice  or  demand 
was  served  personally  on  a  named  day  on 
the  person  to  whom  it  was  directed  and 
that  he  identifies  as  an  exhibit  attached  to 
the  affidavit  a  true  copy  of  the  request, 
notice  or  demand  shall  be  received  as 
prima  facie  evidence  of  the  personal  ser- 
vice and  of  the  request,  notice  or  demand." 


(2)  This  section  is  applicable  after  Decem- 
ber 31,  1978. 

54.  (1)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "registered  pension  fund 
or  plan",  the  following  definition: 

"  "registered  retirement  income  fund"  has 
the  meaning  assigned  by  subsection 
146.3(1);" 

(2)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "restricted  farm 
loss",  the  following  definition: 

"  "retirement  income  fund"  has  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  146.3(1);" 

55.  (1)  Section  249  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  the  fiscal  period  of  a  corporation 
exceeds  365  days  and  by  reason  thereof 


I'affidavit,  le  certificat  de  recommandation 
de  la  lettre  fourni  par  le  bureau  de  poste 
ou  une  copie  conforme  de  la  partie  perti- 
nente du  certificat  et  une  copie  conforme 
de  la  demande,  de  l'avis  ou  de  la  demande 
formelle,  doit  être  reçue  comme  preuve 
prima  facie  de  l'envoi  ainsi  que  de  la 
demande,  de  l'avis  ou  de  la  demande 
formelle. 

(6)  Lorsque  la  présente  loi  ou  un  règle- 
ment prévoit  la  signification  à  personne 
d'une  demande  de  renseignements,  d'un 
avis  ou  d'une  demande  formelle,  un  affida- 
vit d'un  fonctionnaire  du  ministère  du 
Revenu  national,  souscrit  en  présence  d'un 
commissaire  ou  d'une  autre  personne  auto- 
risée à  recevoir  les  affidavits,  indiquant 
qu'il  est  au  courant  des  faits  de  l'espèce, 
que  la  demande,  l'avis  ou  la  demande  for- 
melle en  question  a  été  signifiée  à  per- 
sonne, un  jour  désigné,  au  destinataire,  et 
qu'il  identifie  comme  pièce  attachée  à  I'af- 
fidavit une  copie  conforme  de  la  demande, 
de  l'avis  ou  de  la  demande  formelle,  doit 
être  reçu  comme  preuve  prima  facie  de  la 
signification  à  personne  ainsi  que  de  la 
demande,  de  l'avis  ou  de  la  demande 
formelle.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le 
31  décembre  1978. 

54.  (1)  Le  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  de  «fonds  de  revenu  de 
retraite»,  de  la  définition  suivante: 

«  «fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite»  a 
le  sens  que  lui  donne  le  paragraphe 
146.3(1);» 

(2)  Le  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
la  définition  de  «fiducie  testamentaire»,  de  la 
définition  suivante: 

«  «fonds  de  revenu  de  retraite»  a  le  sens  qui 
lui  donne  le  paragraphe  146.3(1);» 

55.  (1)  L'article  249  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1), 
lorsque  l'exercice  financier  d'une  corpora- 
tion compte  plus  de  365  jours  et  que,  de  ce 


Preuve  de  la 
signification  à 
personne 


«fonds  I 
enregistré  de; 
revenu  de  i 
retraite»  i 
"registered  ' 
retirement...'} 


«fonds  de  ! 
revenu  de 
retraite»  , 
"retirement.^. 
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the  corporation  does  not  have  a  taxation 
year  that  ends  in  a  particular  calendar 
year,  for  the  purposes  of  this  Act,  the 
corporation's  first  taxation  year  ending  in 
the  immediately  following  calendar  year 
shall  be  deemed  to  end  on  the  last  day  of 
the  particular  calendar  year." 

(2)  This  section  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  1978. 

56.  (1)  Subparagraphs  256(7)(a)(ii)  and 
(iii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(ii)  was  an  executor,  administrator 
or  trustee  of  an  estate  who  acquired 
the  shares  by  virtue  of  the  death  of 
any  other  person, 

(iii)  acquired  the  shares  by  way  of  a 
distribution  from  an  estate  arising  on 
the  death  of  another  person  with 
whom  he  was  related,  or 

(iv)  was  a  corporation  formed  by  an 
amalgamation  (within  the  meaning  of 
section  87)  of  two  or  more  predeces- 
sor corporations  each  of  which  was 
related  to  the  particular  corporation 
immediately  before  the  amalgama- 
tion; and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  March  31,  1977. 


fait,  celle-ci  n'a  pas  d'année  d'imposition 
qui  se  termine  dans  une  année  civile 
donnée,  aux  fins  de  la  présente  loi,  la 
première  année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion qui  se  termine  au  cours  de  l'année 
civile  suivante  est  réputée  se  terminer  le 
dernier  jour  de  l'année  civile  donnée.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1978. 

56.  (1)  Les  sous-alinéas  256(7)a)(ii)  et 
(iii)  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«(ii)  elle  était  un  exécuteur  testamen- 
taire, un  administrateur  successoral 
ou  un  fiduciaire  d'une  succession  qui 
a  acquis  les  actions  en  raison  du  décès 
de  toute  autre  personne, 

(iii)  elle  a  acquis  les  actions  par  voie 
de  distribution  d'une  succession 
ouverte  à  la  suite  du  décès  d'une  autre 
personne  à  qui  elle  était  liée,  ou 

(iv)  elle  était  une  corporation  formée 
par  suite  de  la  fusion  (au  sens  de 
l'article  87)  de  deux  ou  plusieurs  cor- 
porations remplacées,  dont  chacune 
était  liée  à  la  corporation  donnée 
immédiatement  avant  la  fusion;  et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
mars  1977. 


PART  II 


PARTIE  II 


INCOME  TAX  APPLICATION  RULES, 
1971 


57.  (1)  Subsection  20(1.1)  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(11)  Subsection  (1)  is  not  applicable 
in  any  case  in  which 

(a)  subsection  70(6)  or  73(1)  of  the 
amended  Act  is  applicable  in  respect  of 
the  disposition  by  a  taxpayer  of  any 
depreciable  property  of  a  prescribed 
class  to  the  spouse,  trust  or  transferee, 


RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT 
L'APPLICATION  DE  L'IMPÔT  SUR  LE 
REVENU 

57.  (1)  Le  paragraphe  20(1.1)  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  B'ens 

V  j  1  amortissables 

a  aucun  des  cas  auxquels  f^nt  p^bjet 

a)  le  paragraphe  70(6)  ou  73(1)  de  la  ^^^sitionen 
loi  modifiée  est  applicable  relativement  faveur  du 
à  la  disposition  par  un  contribuable  de  co"io.'nt.  d'une 

r  tiducie  ou  d  un 

tout  bien  amortissable  d  une  catégorie  enfant 
prescrite,  en  faveur  de  son  conjoint, 
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Application 
rule 


as  the  case  may  be,  referred  to  therein, 
and 

{b)  subsection  70(9)  of  the  amended 
Act  is  applicable  in  respect  of  the  dispo- 
sition by  a  taxpayer  of  any  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  to  a  child 
referred  to  therein, 
except  that  where  the  spouse,  trust,  trans- 
feree or  child,  as  the  case  may  be,  subse- 
quently disposes  of  the  property  at  any 
time,  subsection  (1)  is  applicable  as  if  the 
spouse,  trust,  transferee  or  child,  as  the 
case  may  be,  had  acquired  the  property 
before  1972  and  owned  it  without  inter- 
ruption from  December  31,  1971  until  that 
time." 


(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
dispositions  of  property  by  a  taxpayer  after 
1977. 

58.  (1)  Subsection  40(8)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  For  the  purposes  of  paragraphs 
{\){d)  and  (2)(a),  there  may  be  deducted 
from  the  aggregate  referred  to  in  those 
paragraphs,  9%  of  the  portion  of  that 
aggregate  that  is  attributable  to  the  1974, 
1975  or  1976  taxation  year." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 


d'une  fiducie  ou  du  bénéficiaire  du 
transfert,  suivant  le  cas,  visée  à  ce  para- 
graphe, et 

b)  le  paragraphe  70(9)  de  la  loi  modi- 
fiée est  applicable  relativement  à  la  dis- 
position par  un  contribuable  de  tout  bien 
amortissable  d'une  catégorie  prescrite, 
en    faveur   d'un    enfant   visé   à  ce 
paragraphe, 
sauf  que,  lorsque  le  conjoint,  la  fiducie,  le 
bénéficiaire  du  transfert  ou  l'enfant,  sui- 
vant le  cas,  dispose  par  la  suite  du  bien  à 
une  date  quelconque,  le  paragraphe  (1) 
s'applique  comme  si  le  conjoint,  la  fiducie, 
le  bénéficiaire  du  transfert  ou  l'enfant, 
suivant  le  cas,  avait  acquis  le  bien  avant 
1972  et  en  avait  été  propriétaire  sans  inter- 
ruption du  31  décembre  1971  jusqu'à  cette 
date.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  dispo- 
sitions de  biens  par  un  contribuable  après 
1977. 

58.  (1)  Le  paragraphe  40(8)  desdites 
Règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(8)  Aux  fins  des  alinéas  {\)d)  et  (2)a), 
il  peut  être  déduit  du  total  mentionné  à  ces 
alinéas,  9%  de  la  fraction  de  ce  total  qui 
est  imputable  aux  années  d'imposition 
1974,  1975  ou  1976.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1977  et  suivantes. 


Règle 
d'application  { 


Compensating 
payments 
relating  to 
retail  sales  tax 
reductions 


PART  III 

COMPENSATING  PAYMENTS 

59.  The  Minister  of  Finance  may  pay  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  a  prov- 
ince the  amount,  if  any,  as  determined  by  the 
Minister,  by  which  the  aggregate  of 

{a)  an  amount  determined  in  accordance 
with  regulations  made  by  the  Minister  in 
respect  of  the  reduction  in  revenue  to  the 
province  by  reason  of  a  reduction  of  a  rate 
or  rates  of  retail  sales  tax  imposed  by  a 
law  of  the  province,  and 


PARTIE  III 
PAIEMENTS  COMPENSATOIRES 
59.  Le  ministre  des  Finances  peut  payer  à  Paiements 

,  j     j  compensatoin 

une  provmce  sur  le  Fonds  du  revenu  conso-  par  suite  de  k 
lidé,  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  déterminé  diminution  de 

j    n  ui  taux  de  taxée 

par  le  Mmistre,  de  1  ensemble  ^^nte  au  détai 

a)  du  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  établis  par  le  Ministre,  à 
l'égard  de  la  diminution  du  revenu  de  la 
province  par  suite  de  la  diminution,  d'un 
taux  de  la  taxe  de  vente  au  détail,  établie 
par  une  loi  de  la  province,  et 
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{b)  the  amount  determined  in  accordance 
with  regulations  made  by  the  Minister  of 
the  net  decrease  in  fiscal  equalization  pay- 
ments to  the  province  that  are  made  pur- 
suant to  Part  I  of  the  Federal- Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established 
Programs  Financing  Act,  1977,  resulting 
from  the  aggregate  reduction  for  all  prov- 
inces of  retail  sales  tax  revenues  deter- 
mined in  accordance  with  regulations 
made  by  the  Minister  and  the  aggregate 
increase  for  all  provinces  of  personal 
income  tax  revenues  directly  related  to  the 
reduction  in  revenue  to  Canada  described 
in  paragraph  (c), 
exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  amount,  if  any,  of  the  reduction  in 
revenue  to  Canada  by  reason  of  the  deduc- 
tion from  tax  otherwise  payable  under 
Part  I  of  the  Income  Tax  Act  by  individu- 
als resident  in  the  province  on  December 
31,  1978  provided  by  subsection  122.1(1) 
of  that  Act,  and 

{d)  the  amount  determined  in  accordance 
with  regulations  made  by  the  Minister  of 
the  net  increase  in  fiscal  equalization  pay- 
ments to  the  province  that  are  made  pur- 
suant to  Part  I  of  the  Federal- Provincial 
Fiscal   Arrangements    and  Established 
Programs  Financing  Act,  1977,  resulting 
from  the  aggregate  reduction  for  all  prov- 
inces of  retail  sales  tax  revenues  deter- 
mined  in   accordance  with  regulations 
made  by  the  Minister  and  the  aggregate 
increase  for  all  provinces  of  personal 
income  tax  revenues  directly  related  to  the 
reduction  in  revenue  to  Canada  described 
in  paragraph  (c), 
and  may  make  advance  payments  to  the 
province  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  on  account  of  any  amount  that  may 
become  payable  to  the  province  pursuant  to 
this  section. 


b)  du  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  établis  par  le  Ministre,  à 
l'égard  de  la  baisse  nette  dans  les  paie- 
ments de  péréquation  faits  à  la  province  en 
vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces  et  sur  le  finance- 
ment des  programmes  établis,  qui  résulte 
de  la  diminution  totale  des  revenus  de  la 
taxe  de  vente  au  détail  pour  toutes  les 
provinces,  déterminée  conformément  aux 
règlements  établis  par  le  Ministre,  et  de 
l'augmentation  totale  des  revenus  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  personnel  qui  est  fonction 
de  la  diminution  des  revenus  pour  le 
Canada  prévus  à  l'alinéa  c), 

sur  le  total  des  montants  suivants: 

c)  le  montant,  si  montant  il  y  a,  de  la 
diminution  du  revenu  pour  le  Canada  par 
suite  de  la  déduction  sur  l'impôt  que  les 
particuliers  qui  résidaient  dans  la  province 
le  31  décembre  1978  étaient  par  ailleurs 
tenus  de  payer  en  vertu  de  la  Partie  I  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  laquelle 
déduction  est  prévue  au  paragraphe 
122.1(1)  de  cette  loi,  et 

d)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  établis  par  le  Ministre,  à 
l'égard  de  la  hausse  nette  dans  les  paie- 
ments de  péréquation  faits  à  la  province  en 
vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces  et  sur  le  finance- 
ment des  programmes  établis,  qui  résulte 
de  la  diminution  totale  des  revenus  de  la 
taxe  de  vente  au  détail  pour  toutes  les 
provinces,  déterminée  conformément  aux 
règlements  établis  par  le  Ministre,  et  de 
l'augmentation  totale  des  revenus  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  personnel  qui  est  fonction 
de  la  diminution  des  revenus  pour  le 
Canada  prévus  à  l'alinéa  c), 

et  il  peut  faire,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé,  des  paiements  anticipés  à  la  pro- 
vince au  titre  de  tout  montant  qui  peut  deve- 
nir payable  à  celle-ci  en  vertu  du  présent 
article. 
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CHAPTER  33  CHAPITRE  33 


;.  F- 10, 
14  (2nd 

); 

75-76,  ce. 

77,  ce.  18, 
t 


5troller 
ral  of 
da 


An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act 

[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  4  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  subsection  (2)  thereof,  the 
following  subsection: 

"(2.1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  an  officer  called  the  Comptroller 
General  of  Canada  to  hold  office  during 
pleasure  and  to  perform  such  duties  and 
functions  as  may  be  assigned  to  him  by  the 
Treasury  Board,  and  the  Comptroller  Gen- 
eral of  Canada  shall  rank  as  and  have  all 
the  powers  of  a  deputy  head  of  a 
department." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration 
financière 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  L'article  4  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière  est  modifié  par  l'insertion, 
après  le  paragraphe  (2),  du  paragraphe 
suivant: 

«(2.1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  un  fonctionnaire  appelé  contrô- 
leur général  du  Canada  qui  occupe  sa 
charge  à  titre  amovible  et  accomplit  et 
exerce  les  devoirs  et  fonctions  que  le  con- 
seil du  Trésor  peut  lui  attribuer.  Le  con- 
trôleur général  du  Canada  a  le  rang  d'un 
sous-chef  de  ministère  et  en  possède  tous 
les  pouvoirs.» 


S.R.,  c.  F-IO, 
ce.  11,  14  (2« 
Supp.); 

1974-75-76,  ce. 

33,  77; 

1976-77,  ce.  18, 

34,  54 


Contrôleur 
général  du 
Canada 
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CHAPTER  34  CHAPITRE  34 


liation  of 

1 


rlidation 
it 


An  Act  to  amend  the  Canadian  National 
Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal 
certain  other  statutes  in  consequence 
thereof 

[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Sections  6  to  10  of  the  Canadian  Na- 
tional Railways  Capital  Revision  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
on  the  recommendation  of  the  Minister 
and  the  Minister  of  Transport,  by  order, 

(a)  cancel,  as  of  December  31,  1977, 
not  more  than  eight  hundred  and  eight 
million  dollars  of  the  debt  owed  by  the 
National  Company  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada; 

(b)  release  the  National  Company  from 
all  claims  by  Her  Majesty  to  payments 
falling  due  after  December  31,  1977  on 
account  of  principal  and  interest  in 
respect  of  the  debt  cancelled  pursuant  to 
paragraph  (a);  and 

(c)  direct  the  surrender  to  the  National 
Company  for  cancellation  of  any  docu- 
ment issued  by  it  as  evidence  of  a  debt 
cancelled  pursuant  to  paragraph  (a). 


(2)  The  debts  of  the  National  Company 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  remain- 
ing after  the  making  of  an  order  pursuant 
to  subsection  (1)  may  be  consolidated  into 
one  debt  in  which  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  is  creditor,  on  such  terms  and 
conditions  including  terms  and  conditions 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capi- 
tal des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
et  modifiant  ou  abrogeant  en  consé- 
quence certaines  autres  lois 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 
Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s  r.  de  1952,  c. 

3 I 1 ■ I 955  c  29 

du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Les  articles  6  à  10  de  la  Loi  sur  la 
revision  du  capital  des  chemins  de  fer  natio- 
naux du  Canada  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Remise  de  la 
par  décret  pris  sur  la  recommandation  du    ^  ^ 
Ministre  et  du  ministre  des  Transports, 

a)  accorder,  au  31  décembre  1977,  à  la 
Compagnie  du  National,  sur  la  dette  de 
celle-ci  envers  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  une  remise  d'au  plus  huit  cent 
huit  millions  de  dollars; 

b)  enlever  à  Sa  Majesté  tout  droit  de 
recouvrer  un  montant  devenant  exigible 
après  le  31  décembre  1977  lorsque 
celui-ci  fait  partie  du  principal  ou  des 
intérêts  de  la  dette  pour  laquelle  une 
remise  a  été  accordée  en  vertu  de  l'ali- 
néa a); 

c)  ordonner  que  soient  remis  à  la  Com- 
pagnie du  National  pour  qu'elle  annule 
les  documents  constatant  la  dette  pour 
laquelle  celle-ci  obtient  une  remise  en 
vertu  de  l'alinéa  a). 

(2)  Les  dettes  de  la  Compagnie  du  Consolidation 
National  envers  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  pour  lesquelles  le  décret  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  n'accorde  aucune 
remise  peuvent  être  consolidées  aux  condi- 
tions, notamment  de  remboursement,  que 
le  gouverneur  en  conseil  détermine  par 
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Cancellation  of 
certain  shares 


Adjustment  of 
accounts  of 
National 
System 


Capital  stock 


Value  of  shares 


Payment  of 
dividend  on 
earnings  to 
Receiver 
General 


as  to  repayment  as  the  Governor  in  Coun- 
cil, on  the  recommendation  of  the  Minister 
and  the  Minister  of  Transport,  may  by 
order  approve. 

7.  The  Minister  shall  surrender  to  the 
National  Company  for  cancellation  all 
shares  of  the  four  per  cent  preferred  stock 
of  the  National  Company  held  by  him  en 
December  31,  1977. 

8.  The  value  in  the  accounts  of  the  Na- 
tional Company  of  the  no  par  value  capital 
stock  of  the  National  Company  shall,  as  of 
December  31,  1977, 

(a)  be  increased  by  the  amount  of  the 
debt  cancelled  pursuant  to  paragraph 
6(l)(a); 

(b)  be  increased  by  the  value  of  the  four 
per  cent  preferred  stock  surrendered 
pursuant  to  section  7; 

(c)  be  increased  by  the  value  as  shown 
in  the  accounts  of  the  National  System 
of  the  capital  investment  of  Her  Majes- 
ty in  the  Canadian  Government  Rail- 
ways; and 

(d)  be  reduced  by  the  amount  as  shown 
in  the  accounts  of  the  National  System 
as  depreciation  attributable  to  years 
prior  to  the  adoption  of  depreciation 
accounting; 

and  the  accounts  of  the  National  System 
shall  be  amended  accordingly. 

9.  (  1  )  The  authorized  and  issued  capital 
stock  of  the  National  Company  as  of 
January  1,  1978  is  six  million  common 
shares  of  no  par  value. 

(2)  The  no  par  value  shares  of  the  Na- 
tional Company  shall  be  shown  in  its 
accounts  as  having  a  value  as  of  January 
1,  1978  of  $2,344,473,774  and  thereafter 
their  value  shall  be  determined  in  accord- 
ance with  generally  accepted  accounting 
principles. 

10.  Whenever  the  accounts  of  the  Na- 
tional System  for  the  1978  and  any  subse- 
quent fiscal  year,  as  certified  by  the  audi- 
tor thereof,  show  earnings  for  the  year 
remaining  after  payment,  in  the  following 
order  of  priority,  of 


décret  pris  sur  la  recommandation  du 
Ministre  et  du  ministre  des  Transports. 


Annulation 

certaines 

actions 


Rajustemen 
des  comptes 
réseau  nati( 


7.  Le  Ministre  est  tenu  de  remettre  à  la 
Compagnie  du  National  pour  qu'elle  les 
annule  toutes  les  actions  privilégiées,  à 
quatre  pour  cent,  de  celle-ci  qu'il  possédait 
le  31  décembre  1977. 

8.  La  valeur  au  31  décembre  1977  du 
capital-actions  sans  valeur  nominale  de  la 
Compagnie  du  National  doit,  dans  les 
comptes  de  cette  dernière,  être 

a)  majorée  du  montant  de  la  remise 
accordée  en  vertu  de  l'alinéa  6(1  )a); 

b)  majorée  d'un  montant  égal  à  la 
valeur  des  actions  privilégiées,  à  quatre 
pour  cent,  qui  ont  été  rendues  en  appli- 
cation de  l'article  7; 

c)  majorée  d'un  montant  égal  à  la 
valeur,  selon  les  comptes  du  réseau  du 
National,  du  placement  en  immobilisa- 
tions, par  Sa  Majesté,  dans  les  chemins 
de  fer  du  gouvernement  canadien; 

d)  diminuée  d'un  montant  égal  à  celui 
imputé  aux  comptes  du  réseau  du 
National  au  titre  de  l'amortissement 
relatif  aux  années  antérieures  à  l'adop- 
tion de  la  comptabilité  d'amortissement;  I 

et  les  modifications  corrélatives  doivent 
être  apportées  aux  comptes  du  réseau  du 
National. 

9.  (1)  Le  capital  autorisé  et  émis  de  la  Capital  sa; 
Compagnie  du  National,  au  1"  janvier 
1978,  est  de  six  millions  d'actions  ordinai- 
res sans  valeur  nominale. 


(2)  Les  comptes  de  la  Compagnie  du 
National  attribuent  aux  actions  sans 
valeur  nominale  de  celle-ci  une  valeur  au 
1"  janvier  1978  de  $2,344,473,774,  leur 
valeur  après  cette  date  étant  déterminée 
selon  les  principes  comptables  générale- 
ment reconnus. 

10.  A  partir  de  l'exercice  1978,  chaque 
fois  que  les  comptes  du  réseau  du  National 
pour  un  exercice  financier,  certifiés  par  le 
vérificateur  de  ce  réseau,  accusent  des 
bénéfices  qui  restent  après  le  paiement, 
selon  l'ordre  de  priorité  suivant. 


Valeur  des' 
actions 


Paiement 
dividende 
receveur 
général 
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(a)  interest  on  securities  held  by  the 
public, 

{b)  interest  on  the  indebtedness  of  the 
National  Company  to  Her  Majesty,  and 

(c)  taxes  payable  under  the  Income  Tax 
Act 

there  shall  be  paid  to  the  Receiver  General 
of  Canada  a  dividend  of  twenty  per  cent  of 
those  earnings  or  of  such  greater  percent- 
age as  the  Governor  in  Council  may  by 
order  direct." 


a)  des  intérêts  sur  les  titres  détenus  par 
le  public, 

b)  des  intérêts  sur  la  dette  de  la  Compa- 
gnie du  National  envers  Sa  Majesté, 

c)  des  impôts  exigibles  aux  termes  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 

il  doit  être  versé  au  receveur  général  du 
Canada  un  dividende  égal  à  vingt  pour 
cent  desdits  bénéfices  ou  à  tout  pourcen- 
tage supérieur  que  le  gouverneur  en  conseil 
fixe  par  décret.» 


2.  For  the  1977  fiscal  year,  any  earnings 
of  the  National  System  remaining  after  pay- 
ment of  the  amounts  described  in  paragraphs 
9(1  to  (c)  of  the  Canadian  National 
Railways  Capital  Revision  Act  as  they  read 
immediately  prior  to  the  coming  into  force  of 
section  1  shall  be  retained  by  the  National 
Company. 


2.  Pour  l'exercice  1977,  la  Compagnie  du 
National  conserve  les  bénéfices  qui  restent 
après  les  paiements  que  prévoyaient  les  ali- 
néas 9(1  à  c)  de  la  Loi  sur  la  revision  du 
capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  qui  étaient  en  vigueur  immédiate- 
ment avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  1 . 


Bénéfices  pour 
1977  qui 
doivent  être 
retenus  par  la 
Compagnie  du 
National 
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CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS  ACT 


LOI  SUR  LES  CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX 
DU  CANADA 


S.R.,  c.  C-10 


3.  Subsection  37(4)  of  the  Canadian  Na- 
tional Railways  Act  is  repealed. 


3.  Le  paragraphe  37(4)  de  la  Loi  sur  les 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  est 
abrogé. 


4.  Subsection  38(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


4.  Le  paragraphe  38(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"38.  (1)  A  continuous  audit  of  the 
accounts  of  the  National  Railways  and  the 
pension  fund  of  its  employees  shall  be 
made  by  independent  auditors  appointed 
annually  by  the  Governor  in  Council  and 
the  auditors  shall  report  annually  to  Par- 
liament in  respect  of  their  audits. 


«38.  (1)  Une  vérification  continue  des 
comptes  des  chemins  de  fer  nationaux  et 
de  la  caisse  de  retraite  de  ses  employés  doit 
être  opérée  par  des  vérificateurs  indépen- 
dants, nommés  chaque  année  par  le  gou- 
verneur en  conseil,  qui  doivent  présenter 
un  rapport  annuel  au  Parlement  sur  leurs 
vérifications. 


Vérification 
continue 


(1.1)  The  annual  reports  of  the  Board  of 
Directors  and  auditors,  respectively,  shall 
be  submitted  to  Parliament  through  the 
Minister  of  Transport  and  shall  stand  per- 
manently referred  to  any  Committee  of 
Parliament  established  for  the  purpose  of 
reviewing  matters  relating  to  transporta- 
tion." 


(1.1)  Les  rapports  annuels  du  conseil  Rapports  au 
d'administration  et  des  vérificateurs,  res-  réfêre'nceà^un 
pectivement,  sont  soumis  au  Parlement  par  comité 
l'intermédiaire  du  ministre  des  Transports 
et  sont  automatiquement  renvoyés  en  per- 
manence à  tout  comité  du  Parlement  ayant 
pour  mandat  d'examiner  les  questions  rela- 
tives aux  transports.» 
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RAILWAY  ACT 


5.  Subsection  72(5)  of  the  Railway  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Securities  referred  to  in  subsection 
(1)  may  be  made  payable  at  such  times,  in 
such  manner  and  at  such  place  or  places  in 
Canada  or  elsewhere,  and  may  bear  such 
rate  of  interest  as  the  directors  of  the 
company  issuing  the  securities  think 
proper." 

GENERAL 

6.  The  Canadian  National  Railways 
Financing  and  Guarantee  Act,  1941  is 
repealed. 

7.  The  Canadian  National  Railways 
Financing  and  Guarantee  Act,  1942  is 
repealed. 


LOI  SUR  LES  CHEMINS  DE  FER 


S  R.,  c.  R. 


5.  Le  paragraphe  72(5)  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


I 


«(5)  Les  valeurs  visées  au  paragraphe  Date  et  lia 


paiement  d 
valeurs  et( 
intérêts 


(1)  peuvent  être  faites  remboursables  aux 
dates,  de  la  manière,  à  l'endroit,  au 
Canada  ou  ailleurs,  et  peuvent  porter  le 
taux  d'intérêt  que  le  conseil  d'administra- 
tion de  la  compagnie  qui  les  émet  juge  à 
propos  de  déterminer.» 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 


6.  La  Loi  de  financement  et  de  garantie  i94o-4i,c 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada, 

1941  est  abrogée. 

7.  La  Loi  de  financement  et  de  garantie  1 942-43,  c 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada, 

1942  est  abrogée. 
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CHAPTER  35 


CHAPITRE  35 


An    Act    to   amend    the    Currency  and 
Exchange  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes 


.  C-39; 
7,  c.  38 


[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s  r.,  c.  c-39; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


nor  in 

il  may 
schedule 


Tium 

er  of  gold 


t  of 
ter  of 
y  and 
es 


1.  Section  4  of  the  Currency  and 
Exchange  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"4.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
at  any  time  before  January  1,  1981,  by 
proclamation  authorize  the  issue  of  gold 
coins  having  the  description,  standards, 
remedy  allowance  and  least  current  weight 
specified  in  Part  I  of  the  schedule. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  at 
any  time  before  January  1,  1981,  by  proc- 
lamation amend  Part  I  of  the  schedule  by 
adding  denominations  of  gold  coins  other 
than  those  specified  therein  and  prescrib- 
ing the  description,  standards,  remedy 
allowance  and  least  current  weight  for 
each  coin  so  added  or  specified  therein. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  specify  the  maximum  number  of 
gold  coins  of  any  denomination  specified  in 
Part  I  of  the  schedule  to  be  struck  in  any 
year. 

4.1  (1)  Not  later  than  forty-five  days 
after  the  expiration  of  December,  1978, 
and  on  the  expiration  of  every  sixth  month 
thereafter,  the  Minister  of  Supply  and  Ser- 
vices shall  prepare  a  report  on  all  matters 
for  which  he  has  responsibility  relating  to 
gold  coins  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing, 

(a)  the  costs  incurred  with  respect  to 
the  minting  and  sale  of  gold  coins; 


1.  L'article  4  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et 
les  changes  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut.  Pièces  d'or 
avant  le  1"  janvier  1981,  par  proclamation 
autoriser  l'émission  de  pièces  d'or  ayant  la 
description,  les  normes,  la  part  de  tolé- 
rance et  de  poids  courant  le  plus  faible, 
spécifiés  à  la  Partie  I  de  l'annexe. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  avant 
le  1"  janvier  1981,  par  proclamation  modi- 
fier la  Partie  I  de  l'annexe  en  ajoutant  des 
coupures  de  pièces  d'or  outre  que  celles  y 
spécifiées  et  en  prescrivant  la  description, 
les  normes,  la  part  de  tolérance  et  le  poids 
courant  le  plus  faible  pour  chacune  des 
pièces  qui  y  est  ajoutée  ou  spécifiée. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  par 
décret  spécifier  le  nombre  maximal  de 
pièces  d'or  de  toute  coupure,  spécifié  dans 
la  Partie  I  de  l'annexe,  qui  peut  être  frappé 
dans  l'année. 

4.1  (1)  Au  plus  tard  quarante-cinq 
jours  après  la  fin  du  mois  de  décembre 
1978,  et  par  la  suite,  à  l'expiration  de  toute 
période  de  six  mois,  le  ministre  des  Appro- 
visionnements et  Services  doit  rédiger  un 
rapport  sur  toutes  les  questions  dont  il  est 
responsable  en  ce  qui  concerne  les  pièces 
d'or,  y  compris,  sans  limiter  la  portée 
générale  de  ce  qui  précède. 


Pouvoir  du 
gouverneur  en 
conseil 
d'amender 
l'annexe 
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(b)  the  number  of  gold  coins  issued  pur- 
suant to  this  Act; 

(c)  the  respective  dates  and  denomina- 
tions of  such  gold  coins; 

(d)  the  respective  standard  weight, 
standard  millesimal  fineness  and  remedy 
allowance  prescribed  in  respect  of  such 
gold  coins  by  date  and  denomination 
thereof;  and 

(e)  the  number  and  other  particulars  of 
any  gold  coins  redeemed. 

(2)  The  report  required  to  be  prepared 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days  after 
it  has  been  prepared  or,  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  within  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting." 

2.  Paragraphs  7(2)(a)  and  (b)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(û)  in  the  case  of  coins  of  a  denomina- 
tion greater  than  ten  dollars,  for  pay- 
ment of  any  amount,  if  the  tender  con- 
sists of  not  more  than  one  coin; 

(b)  in  the  case  of  coins  of  the  denomi- 
nation of  ten  cents  or  greater  but  not 
exceeding  ten  dollars,  for  payment  of  an 
amount  not  exceeding  ten  dollars,  but 
for  no  greater  amount;" 


Parlement 


a)  les  frais  occasionnés  par  la  frappe  et 
la  vente  des  pièces  d'or; 

b)  le  nombre  de  pièces  d'or  émises  en 
application  de  la  présente  loi; 

c)  les  dates  et  coupures  respectives  de 
ces  pièces  d'or; 

d)  le  poids  réglementaire,  le  titre  régle- 
mentaire au  millième  et  la  part  de  tolé- 
rance respectifs  prescrits  à  l'égard  de  ces 
pièces  d'or  par  date  et  coupure;  et 

e)  le  nombre  et  autres  détails  de  toutes 
pièces  d'or  rachetées. 

(2)  Le  rapport  qui  doit  être  établi  aux  Présentatior 
termes  du  paragraphe  (1)  doit  être  pré- 
senté au  Parlement  dans  les  quinze  jours 
de  sa  rédaction  ou,  si  le  Parlement  ne  siège 
pas  à  ce  moment-là,  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  oli  il  siège  par  la  suite.» 

2.  Les  alinéas  l{2)a)  et  b)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  dans  le  cas  de  pièces  de  plus  de  dix 
dollars,  pour  le  paiement  de  n'importe 
quelle  somme,  si  l'offre  consiste  en  une 
seule  pièce; 

b)  dans  le  cas  de  pièces  de  dix  cents  ou 
plus,  mais  n'excédant  pas  dix  dollars, 
pour  le  paiement  d'une  somme  d'au  plus 
dix  dollars;» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1978 


832 


26-27  ELIZABETH  II 


26-27  ELIZABETH  II 


CHAPTER  36 


CHAPITRE  36 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 


Loi  modifiant  le  Code  criminel 


[Assented  to  30th  June.  1978] 

lb.c-34  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  The  Criminal  Code  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
462  thereof,  the  following  Part: 


[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.r.,  c.  c-34 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Le  Code  criminel  est  modifié  par  l'in- 
sertion, après  l'article  462,  de  la  Partie 
suivante: 


tluage  of 

,ed 


"PART  XIV.  1 

LANGUAGE  OF  ACCUSED 

462.1  (1)  On  application  by  an  accused 
whose  language  is  one  of  the  official  lan- 
guages of  Canada,  made  not  later  than 

(a)  the  time  of  the  appearance  of  the 
accused  at  which  his  trial  date  is  set,  if 
he  is  accused  of  an  offence 

(i)  mentioned  in  section  483,  or 

(ii)  punishable  on  summary  convic- 
tion, 

(b)  the  time  of  his  election  if  he  elects 
under  subsection  464(3)  or  484(1)  to  be 
tried  by  a  magistrate,  or 

(c)  the  time  when  he  is  committed  to 
stand  trial  if  he  is  charged  with  an 
offence  mentioned  in  section  427  or  if  he 
has  elected  to  be  tried  by  a  judge  or  a 
judge  and  jury, 

a  justice  of  the  peace  or  magistrate  shall 
grant  an  order  directing  that  the  accused 
be  tried  before  a  justice  of  the  peace, 
magistrate,  judge  or  judge  and  jury,  as  the 
case  may  be,  who  speak  the  official  lan- 
guage of  Canada  that  is  the  language  of 
the  accused  or,  if  the  circumstances  war- 
rant, who  speak  both  official  languages  of 
Canada. 


«PARTIE  XIV.  1 

LANGUE  DE  L'ACCUSÉ 

462.1  (1)  Sur  demande  d'un  accusé 
dont  la  langue  est  l'une  des  langues  offi- 
cielles du  Canada,  faite  au  plus  tard 

a)  au  moment  où  la  date  du  procès  est 
fixée,  s'il  est  accusé  d'une  infraction 

(i)  mentionnée  à  l'article  483,  ou 

(ii)  punissable  par  voie  de  déclaration 
sommaire  de  culpabilité, 

b)  au  moment  de  son  choix,  s'il  choisit 
de  subir  son  procès  devant  un  magistrat 
en  vertu  des  paragraphes  464(3)  ou 
484(1),  ou 

c)  au  moment  de  sa  citation  à  procès  s'il 
est  accusé  d'une  infraction  prévue  à  l'ar- 
ticle 427  ou  s'il  a  choisi  d'être  jugé  par 
un  juge  seul  ou  par  un  juge  et  un  jury, 

un  juge  de  paix  ou  un  magistrat  doit 
rendre  une  ordonnance  à  l'effet  que  l'ac- 
cusé subisse  son  procès  devant  un  juge  de 
paix,  un  magistrat,  un  juge  seul  ou  un  juge 
et  un  jury,  selon  le  cas,  qui  parlent  la 
langue  officielle  du  Canada  qui  est  celle  de 
l'accusé  ou,  si  les  circonstances  le  justi- 
fient, qui  parlent  les  deux  langues  officiel- 
les du  Canada. 


Langue  de 
l'accusé 


833 


C.  36 


Criminal  Code 


26-27  Eliz 


Idem 


Accused  to  be 
advised  of  right 


Remand 


Variation  of 
order 


(2)  On  application  by  an  accused  whose 
language  is  not  one  of  the  official  lan- 
guages of  Canada,  made  not  later  than 
whichever  of  the  times  referred  to  in  para- 
graphs {\){a)  to  (c)  is  applicable,  a  justice 
of  the  peace  or  magistrate  may  grant  an 
order  directing  that  the  accused  be  tried 
before  a  justice  of  the  peace,  magistrate, 
judge  or  judge  and  jury,  as  the  case  may 
be,  who  speak  the  official  language  of 
Canada  in  which  the  accused,  in  the  opin- 
ion of  the  justice  or  magistrate,  can  best 
give  testimony  or,  if  the  circumstances 
warrant,  who  speak  both  official  lan- 
guages. 

(3)  The  justice  of  the  peace  or  magis- 
trate before  whom  an  accused  first  appears 
shall,  if  the  accused  is  not  represented  by 
counsel,  advise  the  accused  of  his  right  to 
apply  for  an  order  under  subsection  (1)  or 
(2)  and  of  the  time  before  which  such  an 
application  must  be  made. 

(4)  Where  an  accused  fails  to  apply  for 
an  order  under  subsection  (1)  or  (2)  and 
the  justice  of  the  peace,  magistrate  or 
judge  before  whom  the  accused  is  to  be 
tried  (in  this  Part  referred  to  as  "the 
court")  is  satisfied  that  it  is  in  the  best 
interests  of  justice  that  the  accused  be 
tried  before  a  justice  of  the  peace,  magis- 
trate, judge  or  judge  and  jury  who  speak 
the  official  language  of  Canada  that  is  the 
language  of  the  accused  or,  if  the  language 
of  the  accused  is  not  one  of  the  official 
languages  of  Canada,  the  official  language 
of  Canada  in  which  the  accused,  in  the 
opinion  of  the  court,  can  best  give  testimo- 
ny, the  court  may,  if  it  does  not  speak  that 
language,  by  order  remand  the  accused  to 
be  tried  by  a  justice  of  the  peace,  magis- 
trate, judge  or  judge  and  jury,  as  the  case 
may  be,  who  speak  that  language  or,  if  the 
circumstances  warrant,  who  speak  both 
official  languages. 


(5)  An  order  under  this  section  that  an 
accused  be  tried  before  a  justice  of  the 
peace,  magistrate,  judge  or  judge  and  jury 
who  speak  the  official  language  of  Canada 


(2)  Sur  demande  d'un  accusé  dont  la  'dem 
langue  n'est  pas  l'une  des  langues  officiel- 
les du  Canada,  faite  au  plus  tard  à  celui 
des  moments  indiqués  aux  alinéas  à 
c)  qui  est  applicable,  un  juge  de  paix  ou  un 
magistrat  peut  rendre  une  ordonnance  à 
l'effet  que  l'accusé  subisse  son  procès 
devant  un  juge  de  paix,  un  magistrat,  un 
juge  seul  ou  un  juge  et  un  jury,  selon  le 
cas,  qui  parlent  la  langue  officielle  du 
Canada  qui,  de  l'avis  du  juge  de  paix  ou 
du  magistrat,  permettra  à  l'accusé  de 
témoigner  le  plus  facilement  ou,  si  les  cir- 
constances le  justifient,  qui  parlent  les 
deux  langues  officielles. 

(3)  Le  juge  de  paix  ou  le  magistrat  L'accusé  doit 

1         .       •  n  /  1  être  avisé  de 

devant  qui  1  accuse  comparait  pour  la  pre-  ^roit 
mière  fois  doit  aviser  l'accusé,  s'il  n'est  pas 
représenté  par  procureur,  de  son  droit  de 
demander  une  ordonnance  en  vertu  des 
paragraphes  (1)  ou  (2)  et  des  délais  à 
l'intérieur  desquels  il  doit  faire  une  telle 
demande. 

(4)  Lorsqu'un  accusé  ne  présente  Renvoi 
aucune  demande  pour  une  ordonnance  en 
vertu  des  paragraphes  (1)  ou  (2)  et  que  le 
juge  de  paix,  le  magistrat  ou  le  juge  devant 
qui  l'accusé  doit  subir  son  procès  (appelés 
«le  tribunal»  dans  la  présente  Partie)  est 
convaincu  qu'il  est  dans  les  meilleurs  inté- 
rêts de  la  justice  que  l'accusé  subisse  son 
procès  devant  un  juge  de  paix,  un  magis- 
trat, un  juge  seul  ou  un  juge  et  un  jury  qui 
parlent  la  langue  officielle  du  Canada  qui 
est  celle  de  l'accusé  ou,  si  la  langue  de 
l'accusé  n'est  pas  l'une  des  langues  officiel- 
les du  Canada,  la  langue  officielle  du 
Canada  qui,  de  l'avis  du  juge  de  paix  ou 
du  magistrat,  permettra  à  l'accusé  de 
témoigner  le  plus  facilement,  le  tribunal 
peut,  par  ordonnance,  s'il  ne  parle  pas 
cette  langue,  renvoyer  l'accusé  pour  qu'il 
subisse  son  procès  devant  un  juge  de  paix, 
un  magistrat,  un  juge  seul  ou  un  juge  et  un 
jury  qui  parlent  cette  langue  ou,  si  les 
circonstances  le  justifient,  qui  parlent  les 
deux  langues  officielles  du  Canada. 

(5)  Une  ordonnance  en  vertu  du  présent  Modificatio; 

.  ,       V   1,  rr-  1  '       1  •  l'ordonnanc 

article,  a  1  eriet  qu  un  accuse  subisse  son 
procès  devant  un  juge  de  paix,  un  magis- 
trat, un  juge  seul  ou  un  juge  et  un  jury  qui 
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that  is  the  language  of  the  accused  or  the 
official  language  of  Canada  in  which  the 
accused  can  best  give  testimony  may,  if 
the  circumstances  warrant,  be  varied  by 
the  court  to  require  that  the  accused  be 
tried  before  a  justice  of  the  peace,  magis- 
trate, judge  or  judge  and  jury  who  speak 
both  official  languages. 


462.2  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act  but  subject  to  any  regula- 
tions made  pursuant  to  section  462.4,  the 
court  shall  order  that  the  trial  of  an 
accused  be  held  in  a  territorial  division  in 
the  same  province  other  than  that  in  which 
the  offence  would  otherwise  be  tried  if  an 
order  has  been  made  that  the  accused  be 
tried  before  a  justice  of  the  peace,  magis- 
trate, judge  or  judge  and  jury  who  speak 
the  official  language  of  Canada  that  is  the 
language  of  the  accused  or  the  official 
language  of  Canada  in  which  the  accused 
can  best  give  testimony  or  both  official 
languages  and  such  order  cannot  be  con- 
veniently complied  with  in  the  territorial 
division  in  which  the  offence  would  other- 
wise be  tried. 

462.3  Nothing  in  this  Part  or  the  Offi- 
cial Languages  Act  derogates  from  or 
otherwise  adversely  affects  any  right 
afforded  by  a  law  of  a  province  in  force  on 
the  coming  into  force  of  this  Part  in  that 
province  or  thereafter  coming  into  force 
relating  to  the  language  of  proceedings  or 
testimony  in  criminal  matters  that  is  not 
inconsistent  with  this  Part  or  that  Act. 

462.4  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  of  a  province  may  make  regula- 
tions generally  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Part  in  the 
province  and  the  Commissioner  of  the 
Yukon  Territory  and  the  Commissioner  of 
the  Northwest  Territories  may  make  regu- 
lations generally  for  carrying  into  effect 
the  purposes  and  provisions  of  this  Part  in 
the  Yukon  Territory  and  the  Northwest 
Territories,  respectively." 


Renvoi  devant 
une  autre  cour 


parlent  la  langue  officielle  du  Canada  qui 
est  celle  de  l'accusé  ou  la  langue  officielle 
du  Canada  qui  permettra  à  l'accusé  de 
témoigner  le  plus  facilement  peut,  si  les 
circonstances  le  justifient,  être  modifiée 
par  le  tribunal  de  façon  à  exiger  que  l'ac- 
cusé subisse  son  procès  devant  un  juge  de 
paix,  un  magistrat,  un  juge  seul  ou  un  juge 
et  un  jury  qui  parlent  les  deux  langues 
officielles. 

462.2  Nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion du  présent  Code  mais  sous  réserve  des 
règlements  établis  en  vertu  de  l'article 
462.4,  un  tribunal  doit  ordonner  la  tenue 
du  procès  dans  une  autre  circonscription 
territoriale  de  la  même  province  autre  que 
celle  oil  l'infraction  serait  autrement  jugée 
si  une  ordonnance  a  été  rendue  à  l'effet 
que  l'accusé  subisse  son  procès  devant  un 
juge  de  paix,  un  magistrat,  un  juge  seul  ou 
un  juge  et  un  jury,  qui  parlent  la  langue 
officielle  du  Canada  qui  est  celle  de  l'ac- 
cusé ou  la  langue  officielle  du  Canada  qui 
permettra  à  l'accusé  de  témoigner  le  plus 
facilement  ou  les  deux  langues  officielles 
et  si  une  telle  ordonnance  ne  peut  raison- 
nablement être  respectée  dans  la  circons- 
cription territoriale  où  l'infraction  serait 
autrement  jugée. 

462.3  La  présente  Partie  et  la  Loi  sur  Réserve 
les  langues  officielles  n'affectent  en  rien 

les  droits  qu'accordent  les  lois  d'une  pro- 
vince en  vigueur  au  moment  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  Partie  ou  qui  entre- 
ront en  vigueur  par  après,  à  l'égard  de  la 
langue  des  procédures  ou  des  témoignages 
en  matière  criminelle  en  autant  que  ces 
lois  ne  sont  pas  incompatibles  avec  la  pré- 
sente Partie  ou  cette  loi. 

462.4  Le  lieutenant  gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  d'une  province  peut  faire  des  règle- 
ments d'une  façon  générale  pour  les  fins  et 

pour  donner  effet  aux  dispositions  de  la 
présente  Partie  dans  la  province  et  le  com- 
missaire du  territoire  du  Yukon  et  celui 
des  territoires  du  Nord-Ouest  peuvent 
faire  des  règlements  d'une  façon  générale 
pour  les  fins  et  pour  donner  effet  aux 
dispositions  de  la  présente  Partie  dans  le 
territoire  du  Yukon  et  dans  les  territoires 
du  Nord-Ouest  respectivement.» 
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Idem 


Coming  into 
force  of 
section  2 


Coming  into 
force  of 
section  3 


2.  Section  555  of  the  said  Act  is  repealed. 

3.  Section  556  of  the  said  Act  is  repealed. 

4.  Section  564  of  the  said  Act  is  repealed. 

5.  Subsection  567(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  {d)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  {e)  there- 
of and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(/)  a  juror  does  not  speak  the  official 
language  of  Canada  that  is  the  language 
of  the  accused  or  the  official  language 
of  Canada  in  which  the  accused  can  best 
give  testimony  or  both  official  languages 
of  Canada,  where  the  accused  is 
required  by  reason  of  an  order  under 
section  462.1  to  be  tried  before  a  judge 
and  jury  who  speak  the  official  language 
of  Canada  that  is  the  language  of  the 
accused  or  the  official  language  of 
Canada  in  which  the  accused  can  best 
give  testimony  or  who  speak  both  offi- 
cial languages  of  Canada,  as  the  case 
may  be." 

6.  (1)  Sections  1  and  5,  other  than  sub- 
paragraph 462.1(l)(a)(ii)  of  the  Criminal 
Code  as  enacted  by  section  1 ,  shall  come  into 
force  in  any  province  only  on  a  day  fixed  in  a 
proclamation  declaring  those  sections  to  be 
in  force  in  that  province. 

(2)  Subparagraph  462.1(l)(a)(ii)  of  the 
Criminal  Code,  as  enacted  by  section  1 ,  shall 
come  into  force  in  any  province  only  on  a  day 
fixed  in  a  proclamation  declaring  that  sub- 
paragraph to  be  in  force  in  that  province  and, 
for  greater  certainty,  on  and  after  that  day 
but  not  before  that  day.  Part  XIV.  1  of  the 
Criminal  Code  applies  with  respect  to  a 
person  accused  in  that  province  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 

(3)  Section  2  shall  come  into  force  on  the 
day  on  which  sections  1  and  5,  other  than 
subparagraph  462.1  (l)(a)(ii)  of  the  Crimi- 
nal Code  as  enacted  by  section  1,  come  into 
force  in  the  Province  of  Quebec. 

(4)  Section  3  shall  come  into  force  on  the 
day  on  which  sections  1  and  5,  other  than 
subparagraph  462.1(l)(a)(ii)  of  the  Crimi- 


2.  L'article  555  de  ladite  loi  est  abrogé. 

3.  L'article  556  de  ladite  loi  est  abrogé. 

4.  L'article  564  de  ladite  loi  est  abrogé. 

5.  Le  paragraphe  567(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  en  retranchant  le  mot  «ou»  à  la  fin  de 
l'alinéa  d)  et  en  l'ajoutant,  de  même  que 
l'alinéa  suivant,  après  l'alinéa  e)\ 


«/)  qu'un  juré  ne  parle  pas  la  langue 
officielle  du  Canada  qui  est  celle  de 
l'accusé  ou  la  langue  officielle  du 
Canada  qui  permettra  à  l'accusé  de 
témoigner  le  plus  facilement  ou  les  deux 
langues  officielles  du  Canada,  lorsque 
l'accusé  doit,  conformément  à  une 
ordonnance  en  vertu  de  l'article  462.1, 
subir  son  procès  devant  un  juge  et  un 
jury  qui  parlent  la  langue  officielle  du 
Canada  qui  est  celle  de  l'accusé  ou  la 
langue  officielle  du  Canada  qui  permet- 
tra à  l'accusé  de  témoigner  le  plus  faci- 
lement ou  qui  parlent  les  deux  langues 
officielles  du  Canada,  selon  le  cas.» 

6.  (1)  Les  articles  1  et  5  à  l'exception  du 
sous-alinéa  462.1  (l)a)(ii)  du  Code  criminel, 
tel  qu'édicté  par  l'article  1,  n'entrent  en 
vigueur  dans  une  province  qu'à  une  date 
fixée  par  proclamation  à  cet  effet. 

(2)  Le  sous-alinéa  462.1  (l)a)(ii)  du  Code 
criminel,  tel  qu'édicté  par  l'article  1,  n'entre 
en  vigueur  dans  une  province  qu'à  une  date 
fixée  par  proclamation  à  cet  effet  et,  pour 
plus  de  certitude,  la  Partie  XIV.  1  du  Code 
criminel  s'applique,  à  partir  de  ce  jour  seule- 
ment, à  toute  personne  accusée  dans  cette 
province  d'une  infraction  punissable  par  voie 
de  déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

(3)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  où 
les  articles  1  et  5  à  l'exception  du  sous-alinéa 
462.1(l)a)(ii)  du  Code  criminel,  tel  qu'é- 
dicté par  l'article  1,  entrent  en  vigueur  dans 
la  province  de  Québec. 

(4)  L'article  3  entre  en  vigueur  le  jour  où 
les  articles  1  et  5  à  l'exception  du  sous-alinéa 
462.1  (l)û)(ii)  du  Code  criminel,  tel  qu'é- 


Idem 
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Entrée  c 
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nal  Code  as  enacted  by  section  1,  come  into 
force  in  the  Province  of  Manitoba. 

(5)  Section  4  shall  come  into  force  on  the 
later  of  the  days  on  which  sections  1  and  5, 
other  than  subparagraph  462.1  (l)(a)(ii)  of 
the  Criminal  Code  as  enacted  by  section  1, 
come  into  force  in  the  Province  of  Quebec 
and  in  the  Province  of  Manitoba. 

(6)  No  proclamation  may  be  issued  under 
subsection  (1)  or  (2)  unless  the  Minister  of 
Justice  and  the  Attorney  General  of  the  rele- 
vant province  have  consulted  together  with  a 
view  to  ensuring  the  orderly  implementation 
of  the  provisions  to  which  the  proclamation 
would  relate. 

(7)  Where,  following  consultation  pursu- 
ant to  subsection  (6),  the  Minister  of  Justice 
and  the  Attorney  General  of  the  relevant 
province  have  not  reached  agreement  as  to 
an  appropriate  date  for  implementation  of 
the  rights  that  would  be  provided  by  the 
issuance  of  a  proclamation  under  subsection 
(1)  or  (2),  no  proclamation  may  be  issued 
under  whichever  of  those  subsections  is  ap- 
plicable fixing  a  date  that  is  earlier  than  two 
years  after  the  date  of  issuance  of  the 
proclamation. 


Entrée  en 
vigueur  de 
l'article  4 


Consultation 


dicté  par  l'article  1,  entrent  en  vigueur  dans 
la  province  du  Manitoba. 

(5)  L'article  4  entre  en  vigueur  le  jour  où 
les  articles  1  et  5  à  l'exception  du  sous-alinéa 
462.1(l)a)(ii)  du  Code  criminel,  tel  qu'é- 
dicté par  l'article  1,  entrent  en  vigueur  dans 
la  province  de  Québec  ou  dans  la  province  du 
Manitoba,  la  plus  éloignée  de  ces  dates  étant 
retenue. 

(6)  Aucune  proclamation  ne  peut  être 
lancée  en  vertu  des  paragraphes  (1)  ou  (2), 
sauf  si  le  ministre  de  la  Justice  et  le  procu- 
reur général  de  la  province  concernée  se  sont 
consultés  dans  le  but  d'assurer  la  mise  en 
œuvre  efficace  des  dispositions  qui  seraient 
visées  par  la  proclamation. 

(7)  Lorsque,  après  les  consultations  visées  Absence 
au  paragraphe  (6),  le  ministre  de  la  Justice  ^"^^^ 
et  le  procureur  général  de  la  province  concer- 
née ne  peuvent  s'entendre  sur  une  date  per- 
mettant de  donner  effet  aux  droits  qui  résul- 
teraient d'une  proclamation  en  vertu  des 
paragraphes  (1)  ou  (2),  aucune  proclamation 

en  vertu  de  ces  paragraphes  ne  peut  être 
lancée  fixant  une  date  qui  est  antérieure  à 
l'expiration  de  la  période  de  deux  ans  qui  suit 
son  lancement. 
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CHAPTER  37 


An  Act  to  amend  the  Pension  Act  and  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of 
War  Act 

[Assented  to  30th  June,  1 978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

PENSION  ACT 

1.  (1)  Subsections  28(2)  and  (3)  of  the 
Pension  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


26-27  ELIZABETH  II 


CHAPITRE  37 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi 
d'indemnisation  des  anciens  prisonniers 
de  guerre 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

LOI  SUR  LES  PENSIONS 

1.  (1)  Les  paragraphes  28(2)  et  (3)  de  la 
Loi  sur  les  pensions  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit: 


S.R  ,  c.  P-7;c. 
22(2"=  Supp,); 
1972,  cc.  12, 
20;  1973-74,  cc. 
19,  47; 

1974-75-76,  cc. 
66,  95; 

1976-77,  cc.  13, 
28 


ear  and  tear 
clothing  on 
count  of 
^iputation 


p  account  of 
;e  of 

jpliances 


"(2)  A  member  of  the  forces  in  receipt 
of  pension  on  account  of  an  amputation  of 
the  leg  at  or  above  a  Symes'  amputation  is 
entitled  to  an  allowance  on  account  of 
wear  and  tear  of  clothing  of  two  hundred 
and  twenty-four  dollars  per  annum;  and  a 
member  of  the  forces  in  receipt  of  pension 
on  account  of  an  amputation  at  or  above 
the  wrist  is  entitled  to  an  allowance  on 
account  of  wear  and  tear  of  clothing  of 
two  hundred  and  twenty-four  dollars  per 
annum. 

(3)  A  member  of  the  forces  in  receipt  of 
pension  for  any  other  disability  for  the 
relief  of  which  any  appliance  must  be  worn 
or  treatment  applied  that  causes  wear  and 
tear  of  clothing  may,  in  the  discretion  of 
the  Commission,  be  granted  an  allowance 
in  respect  of  such  wear  and  tear  not 
exceeding  two  hundred  and  twenty-four 
dollars  per  annum." 


«(2)  Un  membre  des  forces  qui  reçoit  Usure  des 
une  pension  par  suite  d'une  amputation  de  su|t^e"|i^-une^^'^ 
la  jambe  au  niveau  du  sillon  de  Symes,  ou  amputation 
à  un  niveau  supérieur,  a  droit  à  une  alloca- 
tion de  deux  cent  vingt-quatre  dollars  par 
année  pour  l'usure  de  ses  vêtements;  et  un 
membre  des  forces  qui  touche  une  pension 
parce  qu'il  a  subi  une  amputation  au  poi- 
gnet ou  au-dessus  du  poignet  a  droit  à  une 
allocation  de  deux  cent  vingt-quatre  dol- 
lars   par    année    pour    l'usure    de  ses 
vêtements. 

(3)  Un  membre  des  forces  qui  reçoit  une  Usure  des 

,,  ,      .       i-i-,'  vêtements  par 

pension  a  cause  d  une  autre  invalidité  pour  emploi 
le  soulagement  de  laquelle  il  doit  porter  un  d  appareiis,  etc. 
appareil  de  prothèse  ou  subir  un  traite- 
ment qui  occasionne  l'usure  des  vêtements, 
peut,  à  la  discrétion  de  la  Commission, 
toucher  pour  cette  usure  une  allocation 
n'excédant  pas  deux  cent  vingt-quatre  dol- 
lars par  année.» 


22  (2nd 
>upp.),  s.  14(2) 


(2)  Subsection  28(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  paragraphe  28(5)  de  ladite  loi  est  c.  22  (2' 

,        .     .  ,      ,  ■      ■.  Supp.),  par. 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit:  14(2) 
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"(5)  A  member  of  the  forces  who  is  in 
receipt  of  a  pension  for  any  disability  that 
requires  the  wearing  of  specially  made 
wearing  apparel  is  entitled,  in  addition  to 
any  other  allowance  that  he  is  entitled  to 
under  this  section,  to  an  allowance  of  two 
hundred  and  twenty-four  dollars  per 
annum  for  the  purchase  of  such  apparel." 

2.  (1)  Subsection  36(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  member  of  the  forces  has 
died  leaving  a  widow  or  divorced  wife  who 
is  entitled  to  a  pension  or  a  woman  award- 
ed a  pension  under  subsection  34(4),  in 
addition  to  a  parent  or  a  person  in  the 
place  of  a  parent  who,  prior  to  the  enlist- 
ment of  the  member  or  during  his  service, 
was  wholly  or  to  a  substantial  extent  main- 
tained by  him,  the  Commission  in  its  dis- 
cretion, may  award  to  each  such  parent  or 
person  a  pension  not  exceeding  one  thou- 
sand six  hundred  and  sixty-eight  dollars 
per  annum,  or  in  any  case  where,  after  the 
death  of  the  member,  the  pension  to  the 
said  widow  or  divorced  wife  who  is  entitled 
to  a  pension  or  the  woman  awarded  a 
pension  under  subsection  34(4)  has  been 
discontinued,  may  award  to  any  one  such 
parent  or  person  a  pension  not  exceeding 
the  pension  that  might  have  been  awarded 
to  such  parent  or  person  if  the  member 
had  died  without  leaving  any  widow  or 
divorced  wife  entitled  to  a  pension  or 
woman  awarded  a  pension  under  subsec- 
tion 34(4)." 


(2)  Subsection  36(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  In  cases  where  a  member  of  the 
forces  has  died  leaving  more  than  one 
parent  or  person  in  the  place  of  a  parent 
who  were  wholly  or  to  a  substantial  extent 
maintained  by  him,  the  pension  for  one 
such  parent  or  person  may  be  increased  by 
an  additional  amount  not  exceeding  seven 
hundred  and  ninety-six  dollars  per  annum 


«(5)  Un  membre  des  forces  qui  reçoit  vêtements 
une  pension  pour  une  invalidité  qui  néces-  tanîés'^'"^"' 
site  le  port  de  vêtements  hors  série  a  droit, 
en  plus  de  toute  autre  allocation  à  laquelle 
il  a  droit  en  vertu  du  présent  article,  à  une 
allocation  de  deux  cent  vingt-quatre  dol- 
lars par  année  pour  l'achat  de  ces 
vêtements.» 

2.  (1)  Le  paragraphe  36(2)  de  ladite  loi  1973-74, c.i9, 


est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


par.  1(1) 


«(2)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  Pension 

j  ^   y  j  y    1  .        ,  ,  attribuée  au 

decede,  laissant  une  veuve  ou  une  épouse  père  ou  à  la 
divorcée,  ayant  droit  à  pension,  ou  une  mère.àia 
femme  à  qui  une  pension  a  été  accordée  commission 
selon  le  paragraphe  34(4),  en  sus  d'un  père 
ou  d'une  mère  ou  d'une  personne  tenant 
lieu  de  père  ou  mère,  qui,  avant  l'enrôle- 
ment du  membre  des  forces,  ou  pendant 
son  service,  était  totalement  ou  dans  une 
large  mesure  à  sa  charge,  la  Commission 
peut,  à  sa  discrétion,  attribuer,  à  chaque 
semblable  père  ou  mère  ou  personne,  une 
pension  ne  dépassant  pas  mille  six  cent 
soixante-huit  dollars  par  année  ou,  dans 
tout  cas  où,  postérieurement  au  décès  du 
membre  des  forces,  la  pension,  à  ladite 
veuve  ou  épouse  divorcée,  ayant  droit  à 
une  pension,  ou  à  la  femme  à  qui  une 
pension  a  été  accordée  selon  le  paragraphe 
34(4),  a  été  discontinuée,  peut  attribuer  à 
tout  semblable  père  ou  mère  ou  personne 
une  pension  ne  dépassant  pas  celle  qui 
aurait  pu  être  accordée  à  ce  père,  cette 
mère  ou  cette  personne,  si  le  membre  des 
forces  était  décédé  sans  laisser  une  veuve 
ou  une  épouse  divorcée,  ayant  droit  à  pen- 
sion, ou  une  femme  à  qui  une  pension  a  été 
accordée  selon  le  paragraphe  34(4).» 

(2)  Le  paragraphe  36(4)  de  ladite  loi  est  1973-74  c.  h 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


par.  1(2) 


«(4)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  Père  et  mère 
décédé,  laissant  plus  que  l'un  de  ses  père  et  ^"^^^ 
mère  ou  plus  qu'une  personne  tenant  lieu 
de  père  ou  mère  dont  il  était  entièrement 
ou  en  grande  partie  le  soutien,  la  pension 
d'un  tel  parent  ou  d'une  telle  personne 
peut  être  augmentée  d'un  montant  supplé- 
mentaire ne  dépassant  pas  sept  cent  qua- 
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73-74,  c.  19, 


and  the  total  pension  apportioned  between 
such  parents  or  between  the  parent  and 
such  other  person." 

3.  Schedules  A  and  B  to  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


tre-vingt-seize  dollars  par  année,  et  la  pen- 
sion totale  peut  être  répartie  entre  ces  père 
et  mère  ou  entre  ce  père  ou  cette  mère  et 
cette  autre  personne.» 

3.  Les  annexes  A  et  B  de  ladite  loi  sont  1973-74,  c.  i9, 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit: 
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"SCHEDULE  A 
Scale  of  Pensions  for  Disabilities 


Percentage  of  Disability — Class  and  Rate  of  Pension 


Class 

Range 

Percentage 

1 

98-100 
100 

2 

93-97 
95 

3 

88-92 
90 

4 

83-87 
85 

5 

78-82 
80 

6 

73-77 
75 

7 

68-72 
70 

8 

63-67 
65 

9 

58-62 
60 

10 

53-57 
55 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

S  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

Basic  pension  for  members  of  the  forces 
(per  year) 
(per  month) 

7,471.16 
622.60 

7,097.60 
591.47 

6,724.04 
560.34 

6,350.49 
529.21 

5,976.93 
498.08 

5,603.37 
466.95 

5,229.81 
435.82 

4,856.25 
404.69 

4,482.70 
373.56 

4,109.14 
342.43 

Additional  pension  for  married  members  of 
the  forces  (equivalent  to  25%  of  the  basic 
pension) 

(per  year) 
(per  month) 

1,867.79 
155.65 

1,774.40 
147.87 

1,681.01 
140.09 

1,587.62 
132.30 

1,494.23 
124.52 

1,400.84 
116.74 

1,307.45 
108.95 

1,214.06 
101.17 

1,120.68 
93.39 

1,027.29 
85.61 

Additional  pension  for  children:  One  child 
(equivalent  to  13%  of  the  basic  pension) 
(per  year) 
(per  month) 

971.25 
80.94 

922.69 
76.89 

874.13 
72.85 

825.56 
68.80 

777.00 
64.75 

728.44 
60.70 

679.88 
56.66 

631.31 
52.61 

582.75 
48.56 

534.19 
44.52 

Two  children  (equivalent  to  22.5%  of  the 
basic  pension) 

(per  year) 
(per  month) 

1,681.01 
140.08 

1,596.96 
133.08 

1,512.91 
126.08 

1,428.86 
119.07 

1,344.81 
112.07 

1,260.76 
105.06 

1,176.71 
98.06 

1,092.66 
91.05 

1,008.61 
84,05 

924.56 
77.05 

Each  additional  child  (equivalent  to  7.5% 
of  the  basic  pension) 

(per  year) 
(per  month) 

560.34 
46.70 

532.32 
44.36 

504.30 
42.03 

476.29 
39.69 

448.27 
37.36 

420.25 
35.02 

392.24 
32.69 

364.22 
30.35 

336.20 
28.02 

308.19 
25.68 

Class 

Range 

Percentage 

11 

48-52 
50 

12 
43-47 
45 

13 
38-42 
40 

14 

33-37 
35 

15 
28-32 
30 

16 

23-27 
25 

17 
18-22 
20 

18 
13-17 
15 

19 
8-12 
10 

20 
5-7 
5 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

Basic  pension  for  members  of  the  forces 
(per  year) 
(per  month) 

3,735.58 
311.30 

3,362.02 
280.17 

2,988.46 
249.04 

2,614.91 
217.91 

2,241.35 
186.78 

1,867.79 
155.65 

1,494.23 
124.52 

1,120.67 
93.39 

747.12 
62.26 

373.56 
31.13 

Additional  pension  for  married  members  of 
the  forces  (equivalent  to  25%  of  the  basic 
pension) 

(per  year) 
(per  month) 

933.90 
77.83 

840.51 
70.04 

747.12 
62.26 

653.73 
54.48 

560.34 
46.70 

466.95 
38.91 

373.56 
31.13 

280.17 
23.35 

186.78 
15.57 

93.39 
7.78 

Additional  pension  for  children: 

One  child  (equivalent  to  13%  of  the  basic 
pension) 

(per  year) 
(per  month) 

485.63 
40.47 

437.06 
36.42 

388.50 
32.38 

339.94 
28.33 

291.38 
24.28 

242.81 
20.23 

194.25 
16.19 

145.69 
12.14 

97.13 
8.09 

48.56 
4.05 

Two  children  (equivalent  to  22.5%  of  the 
basic  pension) 

(per  year) 
(per  month) 

840.51 
70.04 

756.45 
63.04 

672.40 
56.03 

588.35 
49.03 

504.30 
42.03 

420.25 
35.02 

336.20 
28.02 

252.15 
21.01 

168.10 
14.01 

84.05 
7.00 

Each  additional  child  (equivalent  to  7.5% 
of  the  basic  pension) 

(per  year) 
(per  month) 

280.17 
23.35 

252.15 
21.01 

224.13 
18.68 

196.12 
16.34 

168.10 
14.01 

140.08 
11.67 

1 12.07 
9.34 

84.05 
7.00 

56.03 
4.67 

28.02 
2.34 

Class  21 — Disabilities  below  5  per  cent — A  final  payment  not  exceeding  Î805.96,  1973-74,  c.  19,  s.  2. 
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Catégorie 

Échelle 

Pourcentage 

I 

98-100 
100 

2 

93-97 
95 

3 

88-92 
90 

4 

83-87 
85 

5 

78-82 
80 

6 

75 

7 

68-72 
70 

8 

63-67 
65 

9 

58-62 
60 

10 

53-57 
55 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

nsion  de  base  pour  les  membres  des  forces 
i                               (par  an) 
(par  mois) 

7,471.16 
622.60 

7,097.60 
591.47 

6,724.04 
560.34 

6,350.49 
529,21 

5,976.93 
498.08 

5,603.37 
466.95 

5,229.81 
435.82 

4,856.25 
404.69 

4,482.70 
373.56 

4,109.14 
342.43 

nsion  supplémentaire  pour  les  membres 
mariés  des  forces  (équivalent  à  25%  de  la 
pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

1,867.79 

1,774.40 

1  Al  S7 

1,681.01 
1  Ac\  no 

1,587.62 

1  l'y  ICi 

1,494.23 

\  Zh.  JZ 

1,400.84 

1  1  fx  1 A 
1  1  0. / 4 

1,307.45 

1,214.06 

I  U  1 . 1  / 

1,120.68 

1,027.29 

O  j.O  1 

nsion  supplémentaire  pour  les  enfants: 
Un  enfant  (équivalent  à  1 3%  de  la 
pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

971.25 
80.94 

922.69 
76.89 

874.13 
72.85 

825.56 
68.80 

777.00 
64.75 

12SA4 
60.70 

679.88 
56.66 

631.31 
52.61 

582.75 
48.56 

534.19 
44.52 

Deux  enfants  (équivalent  à  22.5%  de  la 
pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

1,681.01 
140.08 

1,596.96 
133.08 

1,512.91 
126.08 

1,428.86 
119.07 

1,344.81 
112.07 

1,260.76 
105.06 

1,176.71 
98.06 

1,092.66 
91.05 

1,008.61 
84.05 

924.56 
77.05 

Chaque  enfant  en  plus  (équivalent  à  7.5% 
de  la  pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

560.34 
46.70 

532.32 
44.36 

504.30 
42.03 

476.29 
39.69 

448.27 
37.36 

420.25 
35.02 

392.24 
32.69 

364.22 
30.35 

336.20 
28.02 

308.19 
25.68 
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Échelle  des  pensions  d'invalidité 
Pourcentage  d'invalidité — Catégorie  et  taux  de  pension 
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4U! 


Catégorie 

Échelle 

Pourcentage 

1 1 

48-52 
50 

12 
43-47 
45 

13 
38-42 
40 

14 

33-37 
35 

15 
28-32 
30 

16 
23-27 
25 

17 
18-22 
20 

18 
13-1 
15 

7 

19 
8-12 
10 

20 

5-7 
5 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$ 

c. 

$  c. 

$  c. 

însion  de  base  pour  les  membres  des  forces 
(par  an) 
(par  mois) 

3,735.58 
311.30 

3,362.02 
280.17 

2,988.46 
249.04 

2,614.91 
217.91 

2,241.35 
186.78 

1,867.79 
155.65 

1,494.23 
124.52 

1,120 
93 

67 
39 

747.12 
62.26 

373.56 
31.13 

fnsion  supplémentaire  pour  les  membres 
Smariés  des  forces  (équivalent  à  25%  de  la 
pension  de  base) 

(par  an) 

!                                 (par  mois) 

933.90 
77.83 

840.51 
70.04 

747.12 
62.26 

653.73 
54.48 

560.34 
46.70 

466.95 
38.91 

373.56 
31.13 

280 
23 

17 
35 

186.78 
15.57 

93.39 
7.78 

;nsion  supplémentaire  pour  les  enfants: 
i  Un  enfant  (équivalent  à  13%  de  la 
1  pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

485.63 
40.47 

437.06 
36.42 

388.50 
32.38 

339.94 
28.33 

291,38 
24.28 

242.81 
20.23 

194.25 
16.19 

145 
12 

69 
14 

97.13 
8.09 

48.56 
4.05 

Deux  enfants  (équivalent  à  22.5%  de  la 
pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

840.51 
70.04 

756.45 
63.04 

672.40 
56.03 

588.35 
49.03 

504,30 
42,03 

420.25 
35.02 

336.20 
28.02 

252 
21 

15 
01 

168.10 
14.01 

84.05 
7.00 

1  Chaque  enfant  en  plus  (équivalent  à  7.5% 
de  la  pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

280.17 
23.35 

252.15 
21.01 

224.13 
18.68 

196.12 
16.34 

168.10 
14.01 

140.08 
11.67 

1 12.07 
9.34 

84 
7 

05 
00 

56.03 
4.67 

28.02 
2.34 

atégorie  21— Invalidilé  de  moins  de  5  p.  100 — Un  paiement  définitif  de  $805.96  au  plus.  1973-74.  c.  19,  art.  2. 
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>                C.  37                             Pension  and  Former  Prisoners  of  War 

SCHEDULE  B 
Scale  of  Pensions  for  Death 

26-27  Eliz. 

Rate  of  Pension 

per  year 

per  month 

Widow  (equivalent  lo  75%  of  the  basic  pension*) 
Dependent  parent  (equivalent  to  50%  of  the  basic  pension*) 

Pension  for  children  or  dependent  brothers  or  sisters  (hereinafter  referred  to  as  children): 

One  child  (equivalent  to  1 3%  of  the  basic  pension*) 

Two  children  (equivalent  to  22.5%  of  the  basic  pension*) 

Each  additional  child  (equivalent  to  7.5%  of  the  basic  pension*) 
Pension  for  orphan  children  or  orphan  dependent  brothers  or  sisters  (hereinafter  referred  to  as  children); 

One  child  (equivalent  to  26%.  of  the  basic  pension*) 

Two  children  (equivalent  to  45%  of  the  basic  pension*) 

Each  additional  child  (equivalent  to  1  5%  of  the  basic  pension*) 

$  cts. 
5.603.37 
3,735.58** 

971.25** 
1,681.01** 
560.34** 

1,942.50** 
3,362.02** 
1,120.67** 

$  cts. 
466.95 
31  1.30** 

80.94** 
140.08** 
46.70** 

161.88** 
280.17** 
93.39** 

•The  amount  of  the  basic  pension  is  set  out  in  Schedule  A. 
•'Pensions  awarded  to  parents,  brothers  or  sisters  may  be  less  than  these  amounts  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Act.  1973-74,  c.  19,  s.  2." 
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ANNEXE  B 
Échelle  des  pensions  de  décès 


C.  37 


Taux  de  la 


pension 

ptir  an 

piir  mois 

$    ■  c. 

$  c. 

5,603  37 

466.95 

3,735.58** 

31  1.30** 

971. 25** 

80.94** 

1,681  01** 

140.08** 

560.34** 

46.70** 

1,942.50** 

161.88** 

3,362.02** 

280.17** 

1,120.67** 

93.39** 

Veuve  (équivalent  à  75%  de  la  pension  de  base*) 

Père  ou  mère  à  charge  (équivalent  à  50%  de  la  pension  de  base*) 

Pension  pour  les  enfants  ou  les  frères  ou  sœurs  à  charge  (ci-après  appelés  enfants): 

Un  enfant  (équivalent  à  I  i%  de  la  pension  de  base*) 

Deux  enfants  (équivalent  à  22.5%  de  la  pension  de  base*) 

Chaque  enfant  en  plus  (équivalent  à  7.5%  de  la  pension  de  base*) 
Pension  pour  les  enfants  orphelins  ou  les  frères  ou  sœurs  orphelins  à  charge  <ci-après  appelés  enfants): 

Un  enfant  (équivalent  à  267^  de  la  pension  de  base*) 

Deux  enfants  (équivalent  à  45%  de  la  pension  de  base*) 

Chaque  enfant  en  plus  (équivalent  à  I  5%  de  la  pension  de  base*) 


*Le  montant  de  la  pension  de  base  figure  à  l'annexe  A. 
"Les  pensions  accordées  au  père  ou  à  la  mère,  aux  frères  ou  aux  sœurs  peuvent  être  inférieures  à  ces  montants  en  vertu  des  dispositions  de  la  présente  loi  1973-74.  c  19,  art  2  i 
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Pension  and  Former  Prisoners  of  War 


26-27  Eliz.  1 


1974-75-76,  c.        COMPENSATION  FOR  FORMER  PRISONERS  LOI  D  INDEMNISATION  DES  ANCIENS  1974-75-76,  c. 

95;  1977-78,  95;  1977-78 

cil                                          OF  WAR  ACT  PRISONNIERS  DE  GUERRE  c  n 

4.  Schedules  A  and  B  to  the  Compensa-  4.  Les  annexes  A  et  B  de  la  Loi  d'indem- 

îion  for  Former  Prisoners  of  War  Act  are  nisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre 

repealed    and    the    following    substituted  sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit: 
therefor: 
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Pension  and  Former  Prisoners  of  War 


26-27  Eliz 


"SCHEDULE  A 


COMPENSATION  SCALE 


Column  I 

Column  II 

Column  III 

Column  IV 

Column  V 

Class  of  prisoners  of  war 

1 

2 

3 

4 

Percentage 

50% 

20% 

15% 

10% 

1 .  Single  (per  month) 

$311.30 

$124.52 

$  93.39 

$  62.26 

2.  Married  (per  month) 

389.13 

155.65 

1 16.74 

77.83 

W/ 1 1  n  cr^*^iiCi3  Xr    1  z^niliH 
J.    VV  11,11  a|JUUdC  OC    1  CIIUU 

(per  month) 

429.60 

171.84 

128.88 

85.92 

4.  With  spouse  &  2  children 
(per  month) 

459.17 

183.67 

137.75 

91.84 

tV  till  olJL'LldV-'  iX.   ~}  ^IlllUl^ll 

(per  month) 

482.52 

193.01 

144.75 

96.51 

6.  With  spouse  &  4  children 
(per  month) 

505.87 

202.35 

151.75 

101.18 

7.  With  spouse  &  5  children 
(per  month) 

529.22 

21 1.69 

158.75 

105.85 

8.  With  spouse  &  6  children 
(per  month) 

552.57 

221.03 

165.75 

110.52 

9.  Each  additional  child  (per 
month) 

23.35 

9.34 

7.00 

4.67 

848 
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«ANNEXE  A 
Échelle  d'indemnisation 


Colonne  I 

Colonne  II' 

Colonne  III 

Colonne  IV 

Colonne  V 

Catégories  de  prisonniers  de 
guerre 

1 

2 

3 

4 

Prïiirppntîi  Of 

50% 

20% 

1 5% 

10% 

1.  Célibataires  (par  mois) 

$311.30 

$124.52 

$  93.39 

$  62.26 

2.  Mariés  (par  mois) 

389.13 

155.65 

1 16.74 

77.83 

3.  Avec  conjoint  &  I  enfant 
(par  mois) 

429.60 

171.84 

128.88 

85.92 

4.  Avec  conjoint  &  2  enfants 
(par  mois) 

459.17 

183.67 

137.75 

91.84 

5.  Avec  conjoint  &  3  enfants 
(par  mois) 

482.52 

193.01 

144.75 

96.51 

6.  Avec  conjoint  &  4  enfants 
(par  mois) 

505.87 

202.35 

151.75 

101.18 

7.  Avec  conjoint  &  5  enfants 
(par  mois) 

529.22 

21 1.69 

158.75 

105.85 

8.  Avec  conjoint  &  6  enfants 
(par  mois) 

552.57 

221.03 

165.75 

1 10.52 

9.  Chaque  enfant  additionnel 
(par  mois) 

23.35 

9.34 

7.00 

4.67 

849 
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Widow  or 
Widower 


$466.95 


With  1 
child 


$628.83 


Pension  and  Former  Prisoners  of  War 
SCHEDULE  B 

SCALE  OF  COMPENSATION  FOR  DEATH 

Widows  or  Widowers  and  their  Children 


26-27  Eliz. 


With  2 
children 


$747.12 


With  3 
children 


With  4 
children 


$840.51 


$933.90 


Other  Dependants 


With  5 
children 


With  6 
children 


Each 
additional 
child 


$1,027.29 


$1,120.68 


$93.39 


Class  1 

Class  2 

Class  3 

Number  of 

Children  or 

persons  in 

Brothers 

orphan 

class  of 

and 

brothers 

Dependent 

dependants 

sisters 

and  sisters 

pa  rents 

1 

$  80.94 

$161.88 

Amount  not 

2 

140.08 

280.17 

to  exceed 

3 

186.78 

373.56 

single  rate 

4 

233.48 

466.95 

for  Class  1 

5 

280.18 

560.34 

of  Schedule  A 

6 

326.88 

653.73 

Each 

additional 

46.70 

93.39 

tafo 


850 


97-78 
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jfllH  Veuf  ou 
veuve 


Avec 
enfant 


$466.95 


$628.83 


ANNEXE  B 
Échelle  des  indemnités  de  décès 
Veufs,  veuves  et  leurs  enfants 


Avec 
2  enfants 


$747.12 


Avec 
3  enfants 


$840.51 


Avec 
4  enfants 


$933.90 


Avec 
5  enfants 


$1,027.29 


Autres  personnes  à  charge 


Catégorie  1 

Catégorie  2 

Catégorie  3 

Nombre  de 

personnes  dans 

Enfants  ou 

la  catégorie 

frères 

Père  et 

de  personnes 

Frères  et 

et  sœurs 

mère 

à  charge 

sœurs 

orphelins 

à  charge 

1 

$  80.94 

$161.88 

Ne  doit  pas 

2 

140.08 

280.17 

dépasser  le 

3 

186.78 

373.56 

taux  prévu  pour 

4 

233.48 

466.95 

la  catégorie  1 

5 

280.18 

560.34 

à  l'annexe  A 

6 

326.88 

653.73 

Chaque  personne 

additionnelle 

46.70 

93.39 

» 

Avec 
6  enfants 


$1.120.68 


Chaque 
c  n  fa  n  l 
additionnel 


$93.39 
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COMING  INTO  FORCE  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

Coming  into         5.  jhis  Act  shall  comc  into  force  on  the       5.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1"  Entrée  en 
'""^            1st  day  of  July,  1978.                                 juillet  1978.  ^'^"^"^ 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1978 
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c.  E-I 

id  Supp, 
)-71-72, 
>3; 

S-74,  c 
1-75-76, 
r  1 976-77 
r^8,  34 

l't-75-76, 
.  1 


horized 
ital 


8;c. 

.); 

cc. 

13; 
c. 
cc. 


bility  under 
itracts, 
xantees, 
,  outstand- 


26-27  ELIZABETH  II 


CHAPTER  38 


An  Act  to  amend  the  Export  Development 
Act 

[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  Subsection  11(1)  of  the  Export  De- 
velopment Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"11.  (1)  The  authorized  capital  of  the 
Corporation  is  one  billion  dollars,  divided 
into  10,000,000  shares  of  the  par  value  of 
one  hundred  dollars  each." 

2.  Subsection  24(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  {b)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraph: 

"(c)  in  connection  with  an  export  trans- 
action or  a  transaction  that  is  related  to 
or  could  result  in  an  export  transaction, 
enter  into  an  agreement  with  any  person 
to  perform  an  agreement  or  contract  or 
to  discharge  a  duty  or  obligation  on  the 
default  of  the  person  responsible  for 
such  performance  or  discharge,  to  pay 
money  on  such  default  or  in  lieu  of  such 
performance  or  discharge  or  to  pay 
money  where  there  is  loss  or  damage 
through  such  default." 


3.  Sections  26  to 
repealed  and  the 
therefor: 


28  of  the  said  Act  are 
following  substituted 


"26.  The  total  of 

{a)  the  contingent  liability  of  the  Cor- 
poration under  contracts  of  insurance 
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Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des 
exportations 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.r  .c.  e-i8;c. 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  i97o^7T72,  ce 
Canada,  décrète:  43, 63; 

1973-  74,  c.  13; 

1974-  75-76,  c. 
17;  1976-77,  ce. 
17,  28,  34 

1974-75-76,  c. 
17,  art.  1 


1.  Le  paragraphe  1 1(1)  de  la  Loi  sur  l'ex- 
pansion des  exportations  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 


«11.  (1)    Le   capital    autorisé   de   la  Capital  autorisé 
Société  est  de  un  milliard  de  dollars, 
réparti    en    10,000,000   d'actions  d'une 
valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.» 

2.  Le  paragraphe  24(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  b)  et  par  l'adjonction  de  l'alinéa 
suivant: 

«f)  en  ce  qui  concerne  une  opération 
d'exportation  ou  une  opération  reliée  à 
une  opération  d'exportation  ou  qui  pour- 
rait résulter  en  une  opération  d'exporta- 
tion, conclure  une  entente  avec  toute 
personne  pour  l'exécution  d'une  entente, 
d'un  contrat,  d'un  devoir  ou  d'une  obli- 
gation en  cas  de  défaut  de  la  personne 
responsable  de  cette  exécution,  pour  le 
paiement  d'une  somme  d'argent  en  cas 
d'un  tel  défaut  ou  au  lieu  d'une  telle 
exécution  ou  pour  le  paiement  d'une 
somme  d'argent  lorsque  ce  défaut  occa- 
sionne une  perte  ou  un  dommage.» 

3.  Les  articles  26  à  28  de  ladite  loi  sont  1976-77, c.  i7, 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«26.  Le  total 

a)  de  la  responsabilité  éventuelle  de  la 
Société  aux  termes  des  contrats  d'assu- 
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Contracts 
authorized  by 
Governor  in 
Council 


Moneys 
required  to 
discharge 
liabilities  to  be 
paid  out  of 
C.R.F. 


and  other  agreements  entered  into  and 
guarantees  issued  under  sections  24  and 
25  of  this  Act  and  sections  13  and  13a 
of  the  former  Act  and  outstanding, 

(b)  the  liability  of  foreign  customers  for 
the  payment  of  the  unpaid  principal 
amount  under  all  instruments  guaran- 
teed by  the  Corporation  pursuant  to  sec- 
tion 29  of  this  Act  or  section  21a  of  the 
former  Act,  and 

(c)  where  the  Corporation  has  entered 
into  a  written  agreement  to  guarantee 
an  instrument  pursuant  to  section  29, 
the  potential  liability  of  foreign  custom- 
ers for  the  payment  of  the  unpaid  princi- 
pal amount  under  such  instruments 

shall  not  at  any  time  exceed  an  amount 
equal  to  ten  times  the  authorized  capital  of 
the  Corporation. 

27.  (1)  Where  the  Minister  reports  to 
the  Governor  in  Council  that 

(a)  the  Board  is  of  opinion  that  a  pro- 
posed contract  of  insurance  or  other 
agreement  or  guarantee  of  the  kind 
described  in  section  24  or  25  would,  if 
entered  into  or  issued,  impose  upon  the 
Corporation  a  liability  for  a  term  or  in 
an  amount  in  excess  of  that  which  the 
Corporation  would  normally  undertake 
in  relation  to  any  one  contract,  person, 
commodity,  service  or  country  or  in 
relation  to  a  particular  contract,  person, 
commodity,  service  or  country,  and 

(b)  in  the  opinion  of  the  Minister  it  is  in 
the  national  interest  that  the  proposed 
contract  or  other  agreement  be  entered 
into  or  the  proposed  guarantee  be  issued 
or  that  any  combination  thereof  be 
done, 

the  Governor  in  Council  may  authorize  the 
Corporation  to  enter  into  the  proposed 
contract  of  insurance  or  other  agreement, 
to  issue  the  proposed  guarantee  or  to  do 
any  combination  thereof,  as  the  case  may 
be. 

(2)  All  moneys  required  by  the  Corpora- 
tion to  discharge  its  liabilities  under  con- 
tracts of  insurance  or  other  agreements 
entered  into  or  guarantees  issued  under 
this  section  or  section  21  of  the  former  Act 


autorises  par 
gouverneur  en 
conseil 


ranee  et  des  autres  ententes  conclus  et 
des  garanties  fournies  en  vertu  des  arti- 
cles 24  et  25  de  la  présente  loi  et  des 
articles  13  et  13a  de  l'ancienne  loi  et  qui 
sont  en  cours, 

b)  de  la  responsabilité  des  clients  étran- 
gers au  titre  du  paiement  de  la  partie 
non  payée  du  principal  de  l'ensemble  des 
effets  garantis  par  la  Société  en  confor- 
mité de  l'article  29  de  la  présente  loi  ou 
de  l'article  21a  de  l'ancienne  loi,  et 

c)  lorsque  la  Société  a  convenu  par  un 
accord  écrit  de  garantir  un  effet  en  con- 
formité de  l'article  29,  de  la  responsabi- 
lité éventuelle  des  clients  étrangers  au 
titre  du  paiement  de  la  partie  non  payée 
du  principal  de  ces  effets 

ne  doit  jamais  dépasser  un  montant  égal  à 
dix  fois  le  capital  autorisé  de  la  Société. 

27.  (1)  Lorsque  le  Ministre  signale  au  Contrats 
gouverneur  en  conseil 

a)  que  le  Conseil  est  d'avis  qu'un  con- 
trat d'assurance  ou  autre  entente  ou  une 
garantie  projetés  du  genre  visé  à  l'article 
24  ou  25  imposeraient  à  la  Société,  si  le 
contrat  ou  l'entente  étaient  conclus  ou  la 
garantie  fournie,  une  responsabilité  pour 
une  période  ou  un  montant  dépassant  ce 
à  quoi  la  Société  s'engagerait  normale- 
ment en  ce  qui  concerne  un  contrat,  une 
personne,  un  article,  un  service  ou  un 
pays  quelconque  ou  en  ce  qui  concerne 
un  contrat,  une  personne,  un  article,  un 
service  ou  un  pays  particulier,  et 

b)  que,  de  l'avis  du  Ministre,  il  est  dans 
l'intérêt  national  de  conclure  le  contrat 
ou  l'autre  entente  projetés  ou  de  fournir 
la  garantie  projetée  ou  que  plusieurs  de 
ces  actes  soient  posés, 

le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  la 
Société  à  conclure  le  contrat  d'assurance 
projeté  ou  l'autre  entente,  à  fournir  la 
garantie  projetée  ou  à  poser  plusieurs  de 
ces  actes,  selon  le  cas. 

(2)  Tous  les  fonds,  dont  la  Société  a 
besoin  pour  s'acquitter  de  ses  obligations 
aux  termes  d'un  contrat  d'assurance  ou 
d'une  autre  entente  conclus  ou  d'une 
garantie  fournie  en  vertu  du  présent  article 


lof 
ill  : 


Les  fonds 
requis  pour 
l'acquittement 
des  obligation! 
seront  payés  si 
le  F.R.C. 
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shall  be  paid  to  the  Corporation  by  the 
Minister  of  Finance  out  of  the  Consolidat- 
ed Revenue  Fund. 

(3)  The  Corporation  shall  maintain  a 
separate  account  of  all  moneys  received  by 
way  of  receipts  and  recoveries  and  of  all 
disbursements  made  in  connection  with 
contracts  of  insurance  and  other  agree- 
ments entered  into  and  guarantees  issued 
under  this  section  and  section  21  of  the 
former  Act  and  shall,  subject  to  subsection 
(4),  pay  to  the  Receiver  General  all  such 
receipts  and  recoveries. 

(4)  The  Minister  of  Finance  may 
authorize  the  Corporation  to  retain  from 
any  receipts  and  recoveries  described  in 
subsection  (3)  such  part  thereof  as  he  con- 
siders to  be  required  to  meet  the  expenses 
and  overhead  of  the  Corporation  arising 
out  of  contracts  of  insurance,  guarantees 
and  other  agreements  described  in  that 
subsection. 


ou  de  l'article  21  de  l'ancienne  loi  doivent 
être  payés  à  la  Société  par  le  ministre  des 
Finances  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé. 

(3)  La  Société  doit  tenir  un  compte 
distinct  de  tous  les  fonds  perçus  à  titre  de 
recettes  et  de  recouvrements  et  de  tous  les 
déboursés,  afférents  aux  contrats  d'assu- 
rance et  aux  autres  ententes  conclus  et  aux 
garanties  fournies  en  vertu  du  présent  arti- 
cle et  de  l'article  21  de  l'ancienne  loi  et  elle 
doit,  sous  réserve  du  paragraphe  (4),  payer 
au  receveur  général  toutes  ces  recettes  et 
tous  ces  recouvrements. 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut  auto- 
riser la  Société  à  retenir  la  partie  des 
recettes  et  recouvrements  visés  au  paragra- 
phe (3)  qu'il  estime  nécessaire  pour  cou- 
vrir les  dépenses  et  les  frais  généraux  de  la 
Société  résultant  des  contrats  d'assurance, 
des  garanties  et  des  autres  ententes  visés 
dans  ce  paragraphe. 


Compte  distinct 


Dépenses  et 
frais  généraux 


28.  The  total  of 

(a)  the  contingent  liability  of  the  Cor- 
poration under  contracts  of  insurance 
and  other  agreements  entered  into  and 
guarantees  issued  under  section  27  of 
this  Act  and  section  21  of  the  former 
Act  and  outstanding  and  contracts  of 
insurance  entered  into  under  sections  34 
and  39  and  outstanding, 

(b)  the  liability  of  foreign  customers  for 
the  payment  of  the  unpaid  principal 
amount  under  all  instruments  guaran- 
teed by  the  Corporation  pursuant  to  sec- 
tion 3 1 , and 

(c)  where  the  Corporation  has  entered 
into  a  written  agreement  to  guarantee 
an  instrument  pursuant  to  section  31, 
the  potential  liability  of  foreign  custom- 
ers for  the  payment  of  the  unpaid  princi- 
pal amount  under  such  instruments 

shall  not  at  any  time  exceed  three  billion 
five  hundred  million  dollars." 


28.  Le  total 

a)  de  la  responsabilité  éventuelle  de  la 
Société  aux  termes  des  contrats  d'assu- 
rance et  des  autres  ententes  conclus  et 
des  garanties  fournies  en  vertu  de  l'arti- 
cle 27  de  la  présente  loi  et  de  l'article  21 
de  l'ancienne  loi  et  qui  sont  en  cours  et 
aux  termes  des  contrats  d'assurance 
conclus  en  vertu  des  articles  34  et  39  et 
qui  sont  en  cours, 

b)  de  la  responsabilité  des  clients  étran- 
gers au  titre  du  paiement  de  la  partie 
non  payée  du  principal  de  l'ensemble  des 
effets  garantis  par  la  Société  en  confor- 
mité de  l'article  31,  et 

c)  lorsque  la  Société  a  convenu  par  un 
accord  écrit  de  garantir  un  effet  en  con- 
formité de  l'article  31,  de  la  responsabi- 
lité éventuelle  des  clients  étrangers  au 
titre  du  paiement  de  la  partie  non  payée 
du  principal  de  ces  effets 

ne  doit  jamais  dépasser  trois  milliards  cinq 
cents  millions  de  dollars.» 


Limite  de 
responsabilité 


4.  (1)  Subsection  30(1)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted    est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


4.  (1)  Le  paragraphe  30(1)  de  ladite  loi  1974-75-76,  c. 

17,  art.  8 
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Limit  of 
liability 


1974-75-76,  c. 
17,  s.  8 


Determination 
of  liability  on 
loan 


Idem 


1 974-75-76,  c. 
17,  s.  9; 
1976-77,  c.  28, 
s.  15 

Limit  of 
liability 


"30.  (1)  The  total  of 

{a)  the  Hability  of  foreign  customers  for 
the  repayment  of  the  principal  amount 
under  all  loans  made  by  the  Corporation 
pursuant  to  section  29  of  this  Act  or 
section  21a  of  the  former  Act,  and 

{b)  where  the  Corporation  has  entered 
into  a  written  agreement  to  make  a  loan 
pursuant  to  section  29,  the  potential  lia- 
bility of  foreign  customers  for  the  repay- 
ment of  the  principal  amount  under 
such  loans 

shall  not  at  any  time  exceed  an  amount 
equal  to  ten  times  the  authorized  capital  of 
the  Corporation." 

(2)  Subsections  30(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  liability  or  the  potential  liability  of  a 
foreign  customer  for  the  repayment  of  the 
principal  amount  under  a  loan  referred  to 
in  that  subsection  shall  be  determined  by 
deducting  from  the  principal  amount  of 
such  loan,  where  the  Corporation  has  sold 
without  recourse  an  instrument  that 
relates  to  such  loan  or  an  interest  in  such 
instrument,  the  principal  amount  of  such 
instrument  or  interest. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  liability  of  a  foreign  customer  for  the 
repayment  of  the  principal  amount  under  a 
loan  referred  to  in  that  subsection  shall  be 
determined  by  deducting  from  the  princi- 
pal amount  of  such  loan,  in  addition  to  any 
amount  deducted  pursuant  to  subsection 

(3)  ,  any  amount  repaid  on  the  principal 
amount  of  such  loan." 

5.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"32.  (1)  The  total  of 

{a)  the  liability  of  foreign  customers  for 
the  repayment  of  the  principal  amount 
under  all  loans  made  by  the  Corporation 
pursuant  to  section  31,  and 

{b)  where  the  Corporation  has  entered 
into  a  written  agreement  to  make  a  loan 
pursuant  to  section  31,  the  potential  lia- 


Limitation  d 
responsabilit 


«30.  (  1  )  Le  total 

a)  de  la  responsabilité  des  clients  étran- 
gers au  titre  du  remboursement  du  prin- 
cipal de  l'ensemble  des  prêts  consentis 
par  la  Société  en  conformité  de  l'article 
29  de  la  présente  loi  ou  de  l'article  21 A 
de  l'ancienne  loi,  et, 

b)  lorsque  la  Société  a  convenu  par  un 
accord  écrit  de  consentir  un  prêt  en 
conformité  de  l'article  29,  de  la  respon- 
sabilité éventuelle  des  clients  étrangers 
au  titre  du  remboursement  du  principal 
de  ces  prêts 

ne  doit  jamais  dépasser  un  montant  égal  à 
dix  fois  le  capital  autorisé  de  la  Société.» 

(2)  Les  paragraphes  30(3)  et  (4)  de  ladite  1974-75-76, o 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:      '  ' 


Établissemen 
de  la  respons 
biiité  aux 
termes  d'un 
prêt 


«(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  la  res- 
ponsabilité ou  la  responsabilité  éventuelle 
d'un  client  étranger  au  titre  du  rembourse- 
ment du  principal  d'un  prêt  mentionné  à 
ce  paragraphe  doit  être  établie  en  dédui- 
sant du  principal  de  ce  prêt,  lorsque  la 
Société  a  vendu  sans  recours  un  effet  rela- 
tif à  ce  prêt  ou  un  droit  afférent  à  cet  effet, 
le  principal  de  cet  effet  ou  de  ce  droit. 


(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  la  res- 
ponsabilité d'un  client  étranger  au  titre  du 
remboursement  du  principal  d'un  prêt 
mentionné  à  ce  paragraphe  doit  être  éta- 
blie en  déduisant  du  principal  de  ce  prêt, 
en  sus  de  tout  montant  déduit  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3),  tout  montant  rem- 
boursé du  principal  de  ce  prêt.» 


5.  L  artic  e  32  de  ladite  loi  est  abroge  et  1974-75-76 

,      ,  .  17,  art.  9; 

remplace  par  ce  qui  suit: 


Idem 


«32.  { 1  )  Le  total 

a)  de  la  responsabilité  des  clients  étran- 
gers au  titre  du  remboursement  du  prin- 
cipal de  l'ensemble  des  prêts  consentis 
par  la  Société  en  conformité  de  l'article 
31,  et, 

b)  lorsque  la  Société  a  convenu  par  un 
accord  écrit  de  consentir  un  prêt  en 


1976-77,0. 
art.  15 
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rmination 
bility  on 


■75-76,  c. 
13 


bility  of  foreign  customers  for  the  repay- 
ment of  the  principal  amount  under 
such  loans 

shall  not  at  any  time  exceed  two  billion 
five  hundred  million  dollars. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  liability  or  the  potential  liability  of  a 
foreign  customer  for  the  repayment  of  the 
principal  amount  under  a  loan  referred  to 
in  that  subsection  shall  be  determined  by 
deducting  from  the  principal  amount  of 
such  loan,  where  the  Corporation  has  sold 
without  recourse  an  instrument  that 
relates  to  such  loan  or  an  interest  in  such 
instrument,  the  principal  amount  of  such 
instrument  or  interest. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  liability  of  a  foreign  customer  for  the 
repayment  of  the  principal  amount  under  a 
loan  referred  to  in  that  subsection  shall  be 
determined  by  deducting  from  the  princi- 
pal amount  of  such  loan,  in  addition  to  any 
amount  deducted  pursuant  to  subsection 
(2),  any  amount  repaid  on  the  principal 
amount  of  such  loan." 

6.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed. 


conformité  de  Particle  31,  de  la  respon- 
sabilité éventuelle  des  clients  étrangers 
au  titre  du  remboursement  du  principal 
de  ces  prêts 

ne  doit  jamais  dépasser  deux  milliards  cinq 
cents  millions  de  dollars. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  la  res-  Établissement 
ponsabilité  ou  la  responsabilité  éventuelle  bnitéa"x°"^^ 
d'un  client  étranger  au  titre  du  rembourse- 
ment du  principal  d'un  prêt  mentionné  à 
ce  paragraphe  doit  être  établie  en  dédui- 
sant du  principal  de  ce  prêt,  lorsque  la 
Société  a  vendu  sans  recours  un  effet  rela- 
tif à  ce  prêt  ou  un  droit  afférent  à  cet  effet, 
le  principal  de  cet  effet  ou  de  ce  droit. 


termes  d'un 
prêt 


(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  la  res- 
ponsabilité d'un  client  étranger  au  titre  du 
remboursement  du  principal  d'un  prêt 
mentionné  à  ce  paragraphe  doit  être  éta- 
blie en  déduisant  du  principal  de  ce  prêt, 
en  sus  de  tout  montant  déduit  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2),  tout  montant  rem- 
boursé du  principal  de  ce  prêt.» 

6.  L'article  37  de  ladite  loi  est  abrogé. 


Idem 


1974-75-76,  c. 
17,  art.  13 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1978 


857 


26-27  ELIZABETH  II 


26-27  ELIZABETH  II 


CHAPTER  39 


CHAPITRE  39 


title 


An  Act  to  require  the  reporting  of  certain 
financial  and  other  statistics  relating  to 
the  affairs  of  certain  petroleum  compa- 
nies carrying  on  business  in  Canada 

[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Petroleum 
Corporations  Monitoring  Act. 


Loi  ayant  pour  objet  d'obliger  certaines  com- 
pagnies pétrolières  faisant  affaire  au 
Canada  à  divulguer  certaines  statisti- 
ques financières  et  autres 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:    Loi   sur   le   contrôle   des  sociétés 
pétrolières. 


PURPOSE  OF  ACT 

)seofAct  2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide 
legislative  authority  for  the  collection  of  cer- 
tain statistics  relating  to  Canada's  petroleum 
industry  in  order  to 

(a)  enable  the  Government  of  Canada  to 
better  plan  and  develop  policies  for  the 
management  of  Canada's  energy  supplies 
and  resources;  and 

{b)  provide  the  Government  of  Canada 
with  the  detailed  knowledge  necessary  to 
give  authoritative  assurances  to  the 
Canadian  people  that  those  policies  are 
being  effectively  pursued  in  Canada. 


OBJET  DE  LA  LOI 

2.  La  présente  loi  a  pour  objet  d'autoriser  o^'jet 
la  collecte  de  certaines  statistiques  relatives  à 
l'industrie  pétrolière  canadienne  afin 

a)  de  permettre  au  gouvernement  du 
Canada  de  concevoir  une  bonne  politique 
d'aménagement  des  réserves  et  des  res- 
sources énergétiques  du  Canada;  et 

b)  de  mettre  à  la  disposition  du  gouverne- 
ment du  Canada  les  données  exhaustives 
qui  lui  pemettront  de  donner  au  peuple 
canadien  les  assurances  nécessaires  quant 
à  l'application  effective  de  sa  politique. 


liions 

adian 
h 

;ss" 
irsale.. 


oration 


INTERPRETATION 

3.  (1)  In  this  Act, 

"Canadian  branch  business"  means  a  busi- 
ness carried  on  in  Canada  by  a  corporation 
incorporated  elsewhere  than  in  Canada 
that  maintains  one  or  more  establishments 
in  Canada  to  which  employees  of  the  cor- 
poration employed  in  connection  with  the 
business  ordinarily  report  for  work; 

"corporation"  means  a  corporation  engaged 
in  the 


Définitions 

«gaz. 

'"gas" 


INTERPRÉTATION 

3.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«gaz»  désigne  le  gaz  naturel,  les  hydrocarbu- 
res fluides  et  tout  mélange  fluide  d'hydro- 
carbures, à  l'exception  des  hydrocarbures 
récupérés  à  l'état  liquide  ou  solide  d'un 
réservoir  naturel; 

«Ministre»  désigne  le  ministre  de  l'Énergie, 

des  Mines  et  des  Ressources;  ^'^ 
«pétrole»  désigne  .pétrole. 

'"petroleum" 
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gas 
tgaz* 


"Minister" 
^Ministre* 

"petroleum" 
^pétrole» 


"petroleum 
product" 
^produit 
pétroliers 


"prescribed" 
tréglementaire» 

Meaning  of 
control 


Exemption 
from  reporting 
requirements  in 
certain 

circumstances 


(a)  exploration, 

(b)  development, 

(c)  production, 

(d)  refining,  or 

(e)  refining  and  marketing 

of  petroleum  or  petroleum  products; 

"gas"  means  natural  gas  or  any  fluid  hydro- 
carbon or  any  fluid  mixture  of  hydrocar- 
bons other  than  a  hydrocarbon  recovered 
in  liquid  or  solid  state  from  a  natural 
reservoir; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources; 

"petroleum"  means 

(a)  any  crude  oil  or  other  hydrocarbon 
or  mixture  of  hydrocarbons  recovered  in 
liquid  or  solid  state  from  a  natural  reser- 
voir, including  any  hydrocarbon  or  mix- 
ture of  hydrocarbons  produced  by 
extraction  from  oil  sands,  and 

(b)  any  natural  gasoline  or  condensate 
resulting  from  the  production,  process- 
ing or  refining  of  gas  recovered  from  a 
natural  reservoir; 

"petroleum  product"  means  any  hydrocar- 
bon or  mixture  of  hydrocarbons  resulting 
from  the  processing  or  refining  of  hydro- 
carbons described  in  the  definition 
"petroleum"  that  is  prescribed  to  be  a 
petroleum  product; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  5(1 
a  body  corporate  is  controlled  by  a  corpora- 
tion if  shares  of  the  body  corporate  carrying 
voting  rights  sufficient  to  elect  a  majority  of 
the  directors  of  the  body  corporate  are  held, 
directly  or  indirectly,  other  than  by  way  of 
security  only,  by  or  on  behalf  of  that 
corporation. 

EXEMPTION  FROM  REPORTING 
REQUIREMENTS 

4.  Sections  5  and  8  do  not  apply  to  a 
corporation  in  respect  of  a  particular  report- 
ing period  prescribed  under  subsection  5(1) 
where  it  can  be  established  that,  for  the  last 
completed  fiscal  period  of  that  corporation 
preceding  that  reporting  period  for  which 


«produit 
pétrolier» 
"petroleum 
product" 


«régiementair 
"prescribed" 

«société» 
"corporalion'l 


a)  le  pétrole  brut  ou  autre  hydrocarbure 
ou  mélange  d'hydrocarbures  récupérés  à 
rétat  liquide  ou  solide  d'un  réservoir 
naturel,  y  compris  les  hydrocarbures  ou 
mélanges  d'hydrocarbures  extraits  des 
sables  pétrolifères,  et 

b)  l'essence  naturelle  ou  un  condensât 
résultant  de  la  production,  du  traitement 
ou  du  raffinage  du  gaz  récupéré  d'un 
réservoir  naturel; 

«produit  pétrolier»  désigne  tout  hydrocarbure 
ou  mélange  d'hydrocarbures  produits  par 
traitement  ou  raffinage  des  hydrocarbures 
visés  à  la  définition  de  «pétrole»  et  désignés 
par  règlement; 

«réglementaire»  signifie  prescrit  ou  prévu  par 
les  règlements; 

«société»  désigne  une  société  qui  est  engagée 
dans 

a)  l'exploration, 

b)  le  développement, 

c)  la  production, 

d)  le  raffinage  ou 

e)  le  raffinage  et  le  marchéage 
du  pétrole  ou  des  produits  pétroliers; 

«succursale  canadienne»  désigne  une  entre- 
prise exploitée  au  Canada  par  une  société 
constituée  ailleurs  qu'au  Canada,  qui  a,  au 
Canada,  un  ou  plusieurs  établissements  oii 
ses  employés  affectés  à  l'entreprise  travail- 
lent habituellement. 

(2)  Aux  fins  de  l'alinéa  5(1  a  le  con- 
trôle d'une  personne  morale  la  société  qui 
détient,  même  indirectement  mais  non  uni- 
quement à  titre  de  garantie,  un  nombre  d'ac- 
tions assorties  du  droit  de  vote  suffisant  pour 
faire  élire  la  majorité  des  administrateurs  de 
la  personne  morale. 

DISPENSE  DE  PRODUIRE  LA  DÉCLARATION 


4.  Les  articles  5  et  8  ne  s'appliquent  Casdedispeil 
pas,  pour  une  période  réglementaire 
donnée  au  sens  du  paragraphe  5(1),  dans 
les  cas  où  il  peut  être  établi  que,  pour  le 
dernier  exercice  financier  complet  d'au  moins 
douze  mois  précédant  la  période  réglemen- 


«succursale 
canadienne» 
"Canadian...l\ 


Signification 
contrôle 
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financial  statements  of  the  corporation  are 
available  (such  fiscal  period  to  be  not  shorter 
than  twelve  months), 

(a)  the  gross  revenue  of  the  corporation 
from  the  activities  mentioned  in  the  defini- 
tion "corporation"  carried  on  by  it  in 
Canada,  determined  in  prescribed  manner, 
did  not  exceed  ten  million  dollars,  and 

(b)  the  assets  in  Canada  of  the  corpora- 
tion as  of  the  last  day  thereof  that  are 
allocated  to  the  activities  mentioned  in  the 
definition  "corporation",  determined  in 
prescribed  manner,  did  not  exceed  five 
million  dollars, 

but  sections  5  and  8  do  apply  to  such  a 
corporation  that  is  one  of  two  or  more  corpo- 
rations that,  by  reason  of  interrelationship  of 
management,  ownership  or  financial  affairs, 
are  designated  by  the  Minister  to  be  related 
corporations  and  would  not,  if  considered  as 
a  single  corporation,  qualify  as  a  corporation 
described  in  this  section. 


taire  pour  laquelle  des  états  financiers  sont 
disponibles, 

a)  aux  sociétés  dont  le  revenu  brut  qui  est 
tiré  des  activitées  visées  à  la  définition  de 
«société»  et  exercées  au  Canada  et  qui  est 
calculé  conformément  aux  règlements  ne 
dépasse  pas  dix  millions  de  dollars,  et 

b)  aux  sociétés  ayant  au  Canada,  le  der- 
nier jour  de  la  période  du  dernier  exercice 
financier,  des  biens  selon  la  définition 
qu'en  donnent  les  règlements,  alloués  aux 
activitées  visées  à  la  définition  de  «société» 
et  dont  la  valeur  ne  dépasse  pas  cinq  mil- 
lions de  dollars. 

Toutefois,  les  articles  5  et  8  s'appliquent  aux 
sociétés  qui  font  partie  d'un  groupe  de  socié- 
tés déclarées  liées  entre  elles  par  le  Ministre 
à  cause  de  leurs  relations  sur  le  plan  de  la 
gestion,  de  la  propriété  des  biens  ou  des 
opérations  financières  et  qui,  considérées  iso- 
lément, ne  répondent  pas  aux  critères  d'une 
société  énoncés  au  présent  article. 


RETURNS 


et^.tobe  5.  (1)  Every  corporation  shall,  for  each 
(inir  prescribed  reporting  period  beginning  after 
December  31,  1975,  file  with  the  Minister 
within  the  prescribed  time  a  return  relating 
to  all  sources  and  applications  of  funds  and 
to  the  exploration,  development,  production, 
refining  and  marketing  of  petroleum  and 
petroleum  products  in  respect  of 

(a)  in  the  case  of  a  corporation  incorpo- 
rated in  Canada,  that  corporation  and 
every  body  corporate  that  it  controls;  or 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  incorpo- 
.              rated  elsewhere  than  in  Canada,  the  corpo- 

I  -„c...„......... 

dements       (2)  The  rctum  required  to  be  filed  by  this 

re  rn 

section 

(a)  must  be  in  prescribed  form; 

(b)  must  contain  the  prescribed  informa- 
tion relating  to  the  matters  mentioned  in 
subsection  (1);  and 

(c)  must  be  signed  on  behalf  of  the 
corporation 

(i)  in  the  case  of  a  corporation  incorpo- 
rated in  Canada,  by  the  president,  secre- 


DÉCLARATIONS 

5.  (1)    Toute    société    doit,    pour    chaque   Production  de 
^  •    1       y   ,  ,    .  ,  V     ,      la  déclaration 

période  réglementaire  commençant  après  le  au  bureau  du 
31  décembre  1975,  produire  au  bureau  du  Ministre 
Ministre,  dans  le  délai  réglementaire,  une 
déclaration  indiquant  la  provenance  et  l'af- 
fectation des  fonds  et  faisant  état  de  l'explo- 
ration, du  développement  de  la  production, 
du  raffinage  et  du  marchéage  du  pétrole  et 
des  produits  pétroliers,  pour 

a)  elle-même  et  toute  personne  morale 
qu'elle  contrôle,  si  elle  a  été  constituée  au 
Canada,  ou 

b)  pour  toute  succursale  canadienne  de  la 
société,  si  la  société  a  été  constituée  ail- 
leurs qu'au  Canada. 

(2)  La  déclaration  qui  doit  être  produite  Condition  de 

.  1         '       i      i  ■  1  fond  et  de 

aux  termes  du  present  article  forme 

a)  doit   être   présentée  dans   la  forme 
réglementaire; 

b)  doit  énoncer  les  renseignements  prévus 
par  les  règlements  pour  les  objets  prévus 
au  paragraphe  (1);  et 

c)  doit  être  signée  au  nom  de  la  société, 

(i)  si  elle  a  été  constituée  au  Canada, 
par  le  président,  le  secrétaire  ou  le  tréso- 
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tary  or  treasurer  thereof  or  by  any  other 
officer  or  person  thereunto  duly  author- 
ized by  the  board  of  directors  or  other 
governing  body  of  the  corporation,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  incorpo- 
rated elsewhere  than  in  Canada,  by  the 
principal  employee  of  the  Canadian 
branch  business  of  the  corporation. 

CONFIDENTIALITY 

6.  (I)  Except  as  provided  in  this  section, 
all  information  obtained  by  the  Minister  or 
an  officer  or  employee  of  Her  Majesty  in  the 
course  of  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act  is  privileged,  and  no  person  shall 
knowingly,  except  as  provided  in  this  section, 
{a)  communicate  or  allow  to  be  com- 
municated to  any  person  any  such  infor- 
mation, or 

{b)  allow  any  person  to  inspect  or  have 

access  to  any  such  information 
except  for  the  purposes  of  the  administration 
or  enforcement  of  this  Act. 

(2)  Notwithstanding  any  other  Act  or  law, 
no  Minister  of  the  Crown  and  no  officer  or 
employee  of  Her  Majesty  shall  be  required, 
in  connection  with  any  legal  proceedings,  to 
give  evidence  relating  to  any  information 
that  is  privileged  under  subsection  (1)  or  to 
produce  any  statement  or  other  writing  con- 
taining such  information. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in 
respect  of  legal  proceedings  relating  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act. 

(4)  The  Minister  may,  where  in  his  opin- 
ion it  is  in  the  public  interest  and  will  not 
unduly  impair  a  corporation's  competitive 
position,  disclose  any  information  obtained 
by  him  or  an  officer  or  employee  of  Her 
Majesty  in  the  course  of  the  administration 
or  enforcement  of  this  Act. 

(5)  Where  the  Minister  proposes  to  dis- 
close information  pursuant  to  subsection  (4) 
in  a  form  that  identifies  or  permits  the  iden- 
tification of  the  corporation  to  which  the 
information  relates,  he  shall  so  notify  the 
corporation  and  afford  it  a  reasonable  oppor- 


rier  de  la  société,  ou  tout  autre  dirigeant 
ou  personne  dûment  mandatée  par  le 
conseil  d'administration  ou  autre  bureau 
de  direction  de  la  société,  ou 

(ii)  si  elle  a  été  constituée  ailleurs  qu'au 
Canada,  par  le  directeur  de  la  succur- 
sale canadienne  de  la  société. 


DIFFUSION  DES  RENSEIGNEMENTS 
CONFIDENTIELS 

6.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pré-  Diffusion  de 
sent  article,  les  renseignements  obtenus  par  confidentiel! 
le  Ministre  ou  un  cadre  ou  employé  de  Sa 
Majesté  dans  le  cours  de  l'application  de  la 
présente  loi  sont  confidentiels  et,  sous  réserve 
du  présent  article,  nul  ne  peut  sciemment 

a)  les  communiquer  ou  en  permettre  la 
communication  à  quiconque,  ou 

b)  permettre  à  quiconque  de  les  examiner 
ou  d'y  avoir  accès 

en  dehors  de  l'application  de  la  présente  loi. 


(2)  Nonobstant  toute  autre  loi  ou  règle  de  Témoigna© 
droit,  les  ministres  de  la  Couronne  et  les  document" 
cadres  et  employés  de  Sa  Majesté  ne  peuvent 

être  contraints  de  témoigner  ou  de  présenter 
une  déposition  dans  des  procédures  judiciai- 
res sur  les  renseignements  confidentiels 
prévus  au  paragraphe  (1),  ni  de  produire  des 
documents  qui  les  contiennent. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli-  Application 
quent  pas  aux  procédures  judiciaires  décou-  et^(2f 
lant  de  l'application  de  la  présente  loi. 

(4)  Le  Ministre  peut  divulguer  les  rensei-  Le  Mjnistn 
gnements  qu'il  a  obtenus  lui-même  ou  par  ['el"ren'sdgn 
l'intermédiaire  des  cadres  et  employés  de  Sa  ments 
Majesté  dans  le  cours  de  l'application  de  la 
présente  loi  s'il  estime  que  l'intérêt  public 
l'exige  et  qu'il  ne  causera  aucun  préjudice 
grave  à  la  situation  concurrentielle  d'une 
société. 


(5)  Lorsque  le  Ministre  a  l'intention,  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  de  divulguer  des 
renseignements  d'une  façon  qui  identifie  une 
société  visée  par  ces  renseignements  ou  qui 
permet  de  le  faire,  il  doit  en  aviser  la  société 
et  lui  permettre  de  faire  des  représentations 


Avis  et  ml  I 
représentât  iiSoiil 
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tunity  to  make  representations  as  to  the 
effect  the  disclosure  of  the  information  might 
have  on  the  corporation's  competitive  posi- 
tion. 


quant  à  l'effet  d'une  telle  divulgation  sur  sa 
situation  concurrentielle. 


RECORDS  AND  BOOKS  OF  ACCOUNT 

'and  7.  (1)    Every    corporation    shall  keep 

records  and  books  of  account  at  its  principal 
place  of  business  in  Canada  or  at  such  other 
place  as  may  be  designated  by  the  Minister, 
in  such  form  and  containing  such  informa- 
tion as  will  enable  the  information  required 
to  be  submitted  under  this  Act  to  be  verified. 

(2)  Where  a  corporation  fails  to  keep  ade- 
quate records  and  books  of  account  under 
subsection  (1),  the  Minister  may  require  that 
corporation  to  keep  such  records  and  books 
of  account  as  he  may  specify,  and  that  corpo- 
ration shall  thereafter  keep  records  and 
books  of  account  as  so  required. 

(3)  A  corporation  shall  retain  every  record 
or  book  of  account  required  to  be  kept  under 
this  section,  as  well  as  every  account  or 
voucher  necessary  to  verify  the  information 
in  any  such  record  or  book  of  account,  until 
written  permission  for  their  disposal  is 
obtained  from  the  Minister. 


REGISTRES  ET  LIVRES  DE  COMPTABILITÉ 

7.  (1)  Toute  société  doit  tenir  à  son  lieu  Registres  et 
d'affaires  principal  au  Canada  ou  au  lieu  que  comptabilité 
le  Ministre  désigne,  les  registres  et  livres  de 
comptabilité  dont  la  forme  et  le  contenu 
permettront  de  vérifier  l'exactitude  des  ren- 
seignements requis  par  la  présente  loi. 


(2)  Le  Ministre  peut  ordonner  à  la  société  Contravention 

,  c        j  •  ^     •    I  -       au  paragraphe 

qui  néglige  ou  reruse  de  maintenir  les  regis-  (d 
très  et  livres  de  comptabilité  prévus  au  para- 
graphe (1)  d'établir  les  registres  et  livres  de 
comptabilité  qu'il  indique;  la  société  doit,  par 
la  suite,  obtempérer  à  l'ordre  reçu. 


(3)  La  société  doit  conserver  les  registres 
et  livres  de  comptabilité  prévus  par  le  présent 
article,  ainsi  que  les  pièces  nécessaires  à  la 
vérification  de  leur  contenu,  jusqu'à  ce  que  le 
Ministre  l'autorise  par  écrit  à  les  détruire. 


Toute 

corporation  doit 
conserver  les 
registres  et 
livres 


lementary 
nation 


SUPPLEMENTARY  INFORMATION,  AUDIT 
AND  EXAMINATION 

8.  The  Minister  may,  for  any  purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act,  by  registered  letter  or  by  a 
demand  served  personally,  require  from  any 
corporation 

(a)  any  information  or  additional  infor- 
mation, including  a  return  of  information 
or  a  supplementary  return,  or 

{b)  production,  or  production  on  oath,  of 
any  books,  letters,  accounts,  invoices, 
statements  or  other  documents, 

within  such  reasonable  time  as  is  stipulated 

in  the  letter  or  demand. 

9.  (1)  Any  person  thereunto  authorized  by 
the  Minister  for  any  purpose  related  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act, 
may,  at  all  reasonable  times,  enter  any  prem- 
ises or  place  where  any  business  of  a  corpora- 
tion is  carried  on  or  any  property  is  kept  or 


RENSEIGNEMENTS  SUPPLÉMENTAIRES, 
EXAMENS  ET  VÉRIFICATIONS 

8.  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  le  Renseigne- 
Ministre  peut,  par  voie  de  lettre  recomman-  ^pp^iémentaires 
dée  ou  de  demande  signifiée  à  personne, 
exiger  d'une  société 

a)  la  divulgation  de  renseignements  ou  la 
production  de  déclarations,  y  compris  une 
déclaration  ou  des  renseignements  supplé- 
mentaires, ou 

b)  la  production,  simple  ou  sous  serment, 
de  documents,  notamment  de  livres,  let- 
tres, comptes,  factures  ou  états, 

dans  le  délai  raisonnable  qui  y  est  fixé. 


9.  (1)  Pour  les  objets  rattachés  à  l'appli- 
cation de  la  présente  loi,  les  personnes 
autorisées  par  le  Ministre  peuvent  pénétrer 
à  toute  heure  raisonnable  en  tous  lieux 
ou  locaux  d'exploitation,  d'entreposage, 
d'activité  ou  de  conservation,  effective  ou 


Vérification  et 
examen 
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anything  is  done  in  connection  with  any  busi- 
ness of  the  corporation  or  any  books  or 
records  of  the  corporation  are  or  should  be 
kept,  and 

(a)  audit  or  examine  such  books  and 
records  and  any  account,  voucher,  letter, 
telegram  or  other  document  that  relates  or 
may  relate  to  the  information  that  is  or 
should  be  in  the  books  or  records; 

(b)  examine  property  described  by  an 
inventory  or  any  property,  process  or 
matter  an  examination  of  which  may,  in 
his  opinion,  assist  him  in  determining  the 
accuracy  of  an  inventory  or  in  ascertaining 
the  information  that  is  or  should  be  in  the 
books  or  records; 

(c)  require  the  owner  or  manager  of  the 
property  or  business  and  any  other  person 
on  the  premises  or  place  to  give  him  all 
reasonable  assistance  with  his  audit  or 
examination  and  to  answer  all  proper 
questions  relating  to  the  audit  or  examina- 
tion either  orally  or,  if  he  so  requires,  in 
writing,  on  oath  or  by  statutory  declara- 
tion and,  for  that  purpose,  require  the 
owner  or  manager  to  attend  at  the  prem- 
ises or  place  with  him;  and 

(d)  if,  during  the  course  of  an  audit  or 
examination,  it  appears  to  him  that  there 
has  been  a  violation  of  this  Act,  seize  and 
take  away  any  of  the  documents,  books, 
records,  papers  or  things  that  may  be 
required  as  evidence  of  a  violation  of  this 
Act. 


présumée,  des  livres  ou  registres,  d'une 
société,  et 

a)  vérifier  ou  examiner  les  livres  et  regis- 
tres ainsi  que  tous  documents,  tels  que 
factures,  pièces  justificatives,  lettres  ou 
télégrammes,  se  rapportant  ou  susceptibles 
de  se  rapporter  aux  renseignements  qui 
figurent  ou  devraient  figurer  dans  les  livres 
ou  registres; 

b)  examiner  les  biens  portés  en  inventaire 
ou  les  biens,  procédés  ou  choses  dont  l'exa- 
men peut,  à  leur  avis,  les  aider  à  vérifier 
l'exactitude  de  l'inventaire  ou  des  rensei- 
gnements qui  sont  ou  devraient  figurer 
dans  les  livres  ou  registres; 

c)  requérir  la  présence  sur  les  lieux  du 
propriétaire  ou  du  responsable  des  biens  ou 
de  l'entreprise  et  leur  demander  ainsi  qu'à 
toute  autre  personne  se  trouvant  sur  les 
lieux  ou  dans  les  locaux,  d'apporter,  dans 
la  mesure  du  possible,  leur  concours  aux 
opérations  de  vérification  ou  d'examen  et 
de  répondre  à  toutes  les  questions  utiles, 
soit  oralement,  soit  sur  sa  demande,  par 
écrit,  sous  serment  ou  par  déclaration 
solennelle;  et 

d)  dès  qu'elles  estiment  qu'il  y  a  eu,  au 
cours  d'une  vérification  ou  d'un  examen, 
contravention  à  la  présente  loi,  saisir  et 
emporter  les  documents,  livres,  registres, 
pièces  ou  choses  qui  peuvent  constituer  des 
éléments  de  preuve  d'une  contravention. 


Return  of  (2)  The  Minister  shall, 

documents, 

books,  etc.  (a)  within  120  days  from  the  date  of  sei- 

zure of  any  documents,  books,  records, 
papers  or  things  pursuant  to  paragraph 
(l)(^),or 

(b)  if  within  that  time  an  application  is 
made  under  this  subsection  that  is,  after 
the  expiration  of  that  time,  rejected,  then 
forthwith   upon   the   disposition   of  the 
application, 
return  the  documents,  books,  records,  papers 
or  things  to  the  person  from  whom  they  were 
seized  unless  a  judge  of  a  superior  court  or 
county  court,  on  application  made  by  or  on 
behalf  of  the  Minister,  supported  by  evidence 
on  oath  establishing  that  the  Minister  has 


(2)  Le  Ministre  doit  retourner  les  docu-  Retour  des 

, .  .  ,  .V  ,  V  ,  documents, 

ments,  livres,  registres,  pieces  ou  choses  a  la 
personne  de  qui  ils  ont  été  saisis 

a)  dans  les  1 20  jours  de  la  date  de  la  saisie 
de  tous  documents,  registres,  livres,  pièces 
ou  choses  conformément  à  l'alinéa  {\)d), 
ou 

b)  si  pendant  ce  délai  une  demande  est 
faite  en  vertu  du  présent  paragraphe  et  est 
rejetée  après  l'expiration  du  délai,  immé- 
diatement après  le  rejet  de  la  demande, 

à  moins  qu'un  juge  d'une  cour  supérieure  ou 
d'une  cour  de  comté,  sur  demande  faite  par 
le  Ministre  ou  en  son  nom  avec  preuve  four- 
nie sous  serment  établissant  que  le  Ministre  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu 
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reasonable  and  probable  grounds  to  believe 
that  there  has  been  a  violation  of  this  Act 
and  that  the  seized  documents,  books, 
records,  papers  or  things  are  or  may  be 
required  as  evidence  in  relation  thereto, 
orders  that  they  be  retained  by  the  Minister 
until  they  are  produced  in  any  court  proceed- 
ings, which  order  the  judge  is  hereby  empow- 
ered to  give  on  ex  parte  application. 

(3)  The  person  from  whom  any  docu- 
ments, books,  records,  papers  or  things  are 
seized  pursuant  to  paragraph  {\){d)  is,  at  all 
reasonable  times  and  subject  to  such  reason- 
able conditions  as  may  be  determined  by  the 
Minister,  entitled  to  inspect  the  seized  docu- 
ments, books,  records,  papers  or  things  and 
to  obtain  copies  thereof  at  his  own  expense. 

(4)  Where  any  book,  record  or  other  docu- 
ment has  been  seized,  examined  or  produced 
under  this  section,  the  person  by  whom  it  is 
seized  or  examined  or  to  whom  it  is  produced 
or  any  officer  engaged  in  the  administration 
or  enforcement  of  this  Act  may  make,  or 
cause  to  be  made,  one  or  more  copies  thereof 
and  a  document  purporting  to  be  certified  by 
the  Minister  or  a  person  thereunto  author- 
ized by  the  Minister  to  be  a  copy  made 
pursuant  to  this  section  is  admissible  in  evi- 
dence and  has  the  same  probative  force  as 
the  original  document  would  have  if  it  had 
been  proven  in  the  ordinary  way. 

(5)  No  person  shall  hinder  or  molest  or 
interfere  with  any  person  doing  anything  that 
he  is  authorized  by  or  pursuant  to  this  sec- 
tion to  do  or  prevent  or  attempt  to  prevent 
any  person  doing  any  such  thing  and,  not- 
withstanding any  other  law  to  the  contrary, 
every  person  shall,  unless  he  is  unable  to  do 
so,  do  everything  he  is  required  by  or  pursu- 
ant to  this  section  to  do. 


contravention  à  la  présente  loi  et  que  les 
documents,  registres,  livres,  pièces  ou  choses 
saisis  sont  requis  comme  preuves  à  cet  égard 
ou  peuvent  l'être,  n'ordonne  qu'ils  soient 
retenus  par  le  Ministre  jusqu'à  leur  produc- 
tion en  cour,  ordonnance  que  le  juge  peut 
rendre  sur  demande  ex  parte. 


(3)  La  personne  de  qui  tous  documents,  Accès  et  copies 
livres,  registres,  pièces  ou  choses  sont  saisis 

en  vertu  de  l'alinéa  {\)d)  a  le  droit,  en  tout 
temps  raisonnable  et  aux  conditions  raison- 
nables qui  peuvent  être  déterminées  par  le 
Ministre  d'inspecter  les  documents,  livres, 
registres,  pièces  ou  choses  saisis  et  d'en  obte- 
nir des  copies  à  ses  propres  frais. 

(4)  Lorsqu'un  livre,  registre  ou  autre  docu-  Copies 
ment  a  été  saisi,  examiné  ou  produit  en  vertu 

du  présent  article,  la  personne  qui  opère  la 
saisie  ou  fait  l'examen,  ou  à  qui  ces  pièces 
sont  produites,  ou  tout  fonctionnaire  qui  con- 
court à  l'application  de  la  présente  loi  peut 
faire  ou  faire  faire  une  ou  plusieurs  copies  de 
ces  pièces,  et  un  document  qui  est  réputé  être 
certifié  par  le  Ministre,  ou  par  une  personne 
autorisée  à  ce  faire  par  le  Ministre,  comme 
étant  une  copie  exécutée  en  conformité  du 
présent  article,  est  admissible  comme  preuve 
et  possède  la  même  valeur  probante  que  le 
document  original  aurait  eue  si  sa  véracité 
avait  été  prouvée  de  la  façon  ordinaire. 

(5)  Nul  ne  doit  entraver,  rudoyer  ou  con-  Acquiescement 
trecarrer  une  personne  qui  fait  une  chose 

qu'elle  est  autorisée  à  faire  en  vertu  ou  en 
conformité  du  présent  article,  ni  empêcher  ou 
tenter  d'empêcher  une  personne  de  faire 
toute  semblable  chose  et,  nonobstant  quelque 
autre  loi  contraire,  toute  personne  doit,  à 
moins  qu'elle  n'en  soit  incapable,  faire  tout 
ce  qu'elle  est  tenue  de  faire  en  vertu  ou  en 
conformité  du  présent  article. 


ENFORCEMENT 

10.  (1)  A  corporation  that 

{a)  fails  to  file  a  return  as  and  when 

required  by  this  Act,  or 

{b)  fails  to  comply  with  a  requirement  of 

the  Minister  pursuant  to  section  8 


EXÉCUTION 

10.  (1)  Toute  société  qui 
a)  néglige  ou  refuse  de  produire  une 
déclaration  de  la  manière  et  à  l'époque 
prévues  par  la  présente  loi,  ou 


Défaut  de 
produire  une 
déclaration  ou 
de  fournir  des 
renseignements 
supplémentaires 


865 


C.  39 


Petroleum  Corporations  Monitoring 


16-11  Eliz. 


is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  of  five  thousand  dollars 
for  each  day  of  default. 


Demand  by 
registered  letter 
to  officer,  etc., 
of  corporation 


False  or 
misleading 
return  or  failure 
to  keep  and 
retain  records 
and  books  of 
account 


Other  offences 


(2)  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  subsection  (1),  whether  or  not 
that  corporation  or  any  other  person  has 
been  prosecuted  or  convicted  therefor,  the 
Minister  may,  by  demand  made  by  regis- 
tered letter  to  any  officer,  director  or  agent 
of  the  corporation  in  Canada,  require  that 
person  to  file  with  him,  on  behalf  of  the 
corporation,  within  such  reasonable  time  as 
is  stipulated  in  the  registered  letter,  the 
return  or  the  supplementary  information,  as 
the  case  may  be,  and  any  such  person  who 
fails  to  comply  with  any  demand  so  made  to 
him  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  the  punishment  pro- 
vided by  subsection  (1)  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months,  or  to 
both. 

11.  Where  a  corporation 

{a)  files  a  return,  supplementary  return, 
information  or  additional  information  that 

(i)  it  knows  contains  an  untrue  state- 
ment of  a  material  fact,  or 

(ii)  it  knows  omits  to  state  a  material 
fact  required  therein  or  necessary  to 
make  a  statement  contained  therein  not 
misleading  in  the  light  of  the  circum- 
stances in  which  it  was  made,  or 

{b)  fails  to  comply  with  section  7, 
it  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
fifty  thousand  dollars,  and,  in  the  case  of  an 
offence  under  paragraph  {a),  the  person  who 
signed  the  return  and  any  person  who  assist- 
ed in  making  it  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  like  fine  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months,  or  to  both. 

12.  Any  person  who 

(a)  violates  section  6  or  subsection  9(5), 
or 


b)  néglige  ou  refuse  de  se  conformer  à 
l'ordre  qui  lui  est  donné  par  le  Ministre  en 
vertu  de  l'article  8, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  cinq  mille  dollars  par  jour 
d'infraction. 

(2)  Le  Ministre  peut,  par  lettre  recom- 
mandée, obliger  les  dirigeants,  administra- 
teurs ou  mandataires  de  la  société  qui 
enfreint  le  paragraphe  (1)  trouvés  au  Canada 
à  produire  à  son  bureau,  au  nom  de  la  société 
et  dans  le  délai  raisonnable  y  indiqué,  la 
déclaration  ou  les  renseignements  supplé- 
mentaires, que  cette  dernière  ait  ou  non  été 
poursuivie  ou  condamnée.  Quiconque  néglige 
ou  refuse  d'obtempérer  à  l'ordre  reçu  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  de  la 
peine  prévue  au  paragraphe  (1)  et  d'un 
emprisonnement  de  six  mois,  ou  de  l'une  de 
ces  deux  peines. 


11.  La  société  qui 

a)  produit  une  déclaration,  des  renseigne- 
ments, une  déclaration  ou  des  renseigne- 
ments supplémentaires 

(i)  qu'elle  sait  contenir  de  faux  rensei- 
gnements sur  un  fait  important,  ou 

(ii)  qu'elle  sait  ne  pas  énoncer  un  fait 
important  requis  ou  nécessaire  pour 
éviter  que  les  renseignements  ne  soient 
trompeurs  dans  les  circonstances,  ou 

b)  ne  se  conforme  pas  à  l'article  7, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  d'une 
amende  maximale  de  cinquante  mille  dollars 
et,  dans  le  cas  d'une  infraction  à  l'alinéa  à), 
le  signataire  de  la  déclaration  et  quiconque 
lui  a  prêté  son  concours  sont  coupables  d'une 
infraction  et  passibles,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  de  l'amende  susmen- 
tionnée et  d'un  emprisonnement  de  six  mois, 
ou  de  l'une  de  ces  deux  peines. 

12.  Quiconque 

a)  contrevient  à  l'article  6  ou  au  paragra- 
phe 9(5),  ou 


Demande  par 
lettre  recom- 
mandée aux 
dirigeants,  etc 
d'une  société 


Déclaration 
inexacte  ou 
trompeuse  ou 
omission  de 
garder  des 
registres  et 
livres  de 
comptabilité 


Autres 
infractions 
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{b)  fails  to  comply  with  a  requirement 
lawfully  made  pursuant  to  paragraph 
9(1 )(c) 

is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction. 

REGULATIONS 

13.  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  anything  that  by  this  Act  is  to  be 
prescribed,  and  generally  for  carrying  out  the 
purposes,  and  provisions  of  this  Act. 

REFERRAL  TO  COMMITTEE 

14.  This  Act  shall  be  deemed  to  be 
referred,  for  review  and  report,  to  the  first 
sitting  of  the  Committee  of  the  House  of 
Commons  that  normally  considers  oil  and 
gas  matters,  following  the  fifth  anniversary 
of  the  coming  into  force  of  this  Act. 


b)  ne  se  conforme  pas  à  un  ordre  réguliè- 
rement donné  en  vertu  de  l'alinéa  9(1  )c) 

est  coupable  d'une  infraction  et  punissable 

sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

RÈGLEMENTS 

13.  Le  Ministre  peut,  par  règlement,  près-  Règlements 
crire  tout  ce  qui  doit  l'être  en  vertu  de  la 
présente  loi  et,  d'une  façon  générale,  régir 
l'application  de  la  présente  loi. 

RENVOI  AU  COMITÉ 

14.  Cette  loi  devra  être  envoyée,  pour  fin  Renvoi  de  la  loi 

d,  .1  .v^  à  un  comité  de 

examen  et  de  rapport,  a  la  premiere  seance  la  chambre  des 

du  comité  de  la  Chambre  des  communes  qui  communes 
étudie  habituellement  la  question  qui  touche 
le  pétrole  et  le  gaz,  après  le  cinquième  anni- 
versaire de  l'entrée  en  vigueur  de  la  loi. 
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CHAPTER  40  CHAPITRE  40 
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An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff 

[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  The  schedule  to  subsection  3.1(3)  of  the 
Customs  Tariff  is  amended  by  striking  out 
tariff  item  52306-1  and  the  enumeration  of 
goods  and  the  rate  of  duty  set  opposite  that 
item,  and  by  inserting  in  the  schedule  to  the 
said  subsection  the  item,  enumeration  of 
goods  and  rate  of  duty  specified  in  Schedule 
I  to  this  Act. 


2.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  tariff  items  805-1,  810-1  and 
825-1  and  the  enumerations  of  goods  and  the 
rates  of  duty  set  opposite  each  of  those  items, 
and  by  inserting  in  Schedule  A  to  the  said 
Act  the  items,  enumerations  of  goods  and 
rates  of  duty  specified  in  Schedule  II  to  this 
Act. 


3.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  tariff  items  2300-1, 
7802-1,  7804-1,  14100-1,  18405-1,  40960-1, 
42701-1,  42815-1,  44043-1,  44047-1, 
44205-1,  44533-1,  44540-1,  56805-1, 
61810-1,  68205-1,  85000-1,  and  91510-4, 
and  the  enumerations  of  goods  and  the  rates 
of  duty  set  opposite  each  of  those  items,  and 
by  inserting  in  Schedule  A  to  the  said  Act 
the  items,  enumerations  of  goods  and  rates  of 
duty  specified  in  Schedule  III  to  this  Act. 


4.  Schedule  B  to  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  item  97056-1  and  the  enu- 


61;  1973-74,  cc. 
10,  22; 

1974-75-76,  cc. 
6,  23,  70; 
1976-77,  cc.  5, 
14,  28 


Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  modi- 
fiant la  Loi  modifiant  le  Tarif  des 
douanes 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.r  , c.  c-4i; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  -  -  c 
Canada,  décrète: 

1.  L'annexe  du  paragraphe  3.1(3)  du 
Tarif  des  douanes  est  modifiée  par  le  retran- 
chement du  numéro  tarifaire  52306-1  ainsi 
que  de  l'énumération  de  marchandises  et  du 
taux  de  droits  figurant  vis-à-vis  de  ce 
numéro,  et  par  l'insertion  dans  l'annexe  dudit 
paragraphe  du  numéro,  de  l'énumération  de 
marchandises  et  du  taux  de  droits  spécifiés 
dans  l'annexe  I  de  la  présente  loi. 

2.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  modifiée  par  Modification  de 
le   retranchement   des   numéros   tarifaires  ^ 

805-1,  810-1  et  825-1  ainsi  que  des  énuméra- 
tions  de  marchandises  et  des  taux  de  droits 
figurant  vis-à-vis  de  chacun  de  ces  numéros, 
et  par  l'insertion  dans  la  liste  A  de  ladite  loi 
des  numéros,  des  énumérations  de  marchan- 
dises et  des  taux  de  droits  spécifiés  dans 
l'annexe  II  de  la  présente  loi. 

3.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre  -^"^re 

j-r.-'  1        ^         1  j  '         modification  de 

modiiiee  par  le  retranchement  des  numéros  laiisteA 
tarifaires  2300-1,  7802-1,  7804-1,  14100-1, 
18405-1,  40960-1,  42701-1,  42815-1, 
44043-1,  44047-1,  44205-1,  44533-1, 
44540-1,  56805-1,  61810-1,  68205-1, 
85000-1  et  91510-4,  ainsi  que  des  énuméra- 
tions de  marchandises  et  des  taux  de  droits 
figurant  vis-à-vis  de  chacun  de  ces  numéros, 
et  par  l'insertion  dans  la  liste  A  de  ladite  loi 
des  numéros,  des  énumérations  de  marchan- 
dises et  des  taux  de  droits  spécifiés  dans 
l'annexe  III  de  la  présente  loi. 

4.  La  liste  B  de  ladite  loi  est  modifiée  par  Modification  de 
le  retranchement  du  numéro  97056-1  ainsi  ''^''^'^^ 
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1976-77,  c.  14, 
ss.  7(3)  and  (4) 


Expiry  date  of 
section  3 


Restoration  of 
duties 


Commence- 
ment 


meration  of  goods  and  the  rate  of  drawback 
of  duty  set  opposite  that  item,  and  by  insert- 
ing in  Schedule  B  to  the  said  Act  the  items, 
enumerations  of  goods  and  rates  of  drawback 
of  duty  specified  in  Schedule  IV  to  this  Act. 

5.  Subsections  7(3)  and  (4)  of  An  Act  to 
amend  the  Customs  Tariff  (No.  2),  being 
chapter  14  of  the  Statutes  of  Canada,  1976- 
77,  except  as  those  subsections  relate  to 
items  805-1,  810-1,  825-1,  8901-1,  9001-1, 
9002-1,  32606-1  and  93402-1  in  Schedule  A 
to  the  Customs  Tariff,  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  Section  3  shall  expire  on  the  30th 
day  of  June,  1979,  and  all  rates  of  customs 
duty  reduced  by  section  3  shall  be  deemed 
to  be  restored  on  the  expiration  thereof  to 
the  rates  that  were  in  effect  immediately 
prior  to  the  20th  day  of  February,  1973, 
and  such  restored  rates  shall  thereupon, 
subject  to  the  Customs  Tariff  apply  after 
the  30th  day  of  June,  1979,  as  they  applied 
immediately  before  the  20th  day  of  Febru- 
ary, 1973. 

(4)  Where,  as  a  result  of  an  amendment 
made  to  Schedule  A  to  the  Customs  Tariff 
by  section  3,  a  rate  of  duty  on  any  goods  is 
reduced  from  the  rate  applicable  thereto 
immediately  prior  to  the  20th  day  of  Feb- 
ruary, 1973,  the  Governor  in  Council,  at 
any  time  during  the  period  ending  on  the 
30th  day  of  June,  1979,  may,  by  order, 
restore  the  rate  applicable  in  the  case  of 
the  goods  to  the  rate  that  was  in  effect 
immediately  prior  to  the  20th  day  of  Feb- 
ruary, 1973,  and  such  restored  rate  shall 
thereupon,  subject  to  the  Customs  Tariff 
apply  thereafter  as  it  applied  immediately 
before  the  20th  day  of  February,  1973." 


6.  (1)  Sections  1,  3,  4  and  5  and 
Schedules  I,  III  and  IV  to  this  Act  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  11th 
day  of  April,  1978,  and  to  have  applied  to  all 
goods  mentioned  therein  imported  or  taken 
out  of  warehouse  for  consumption  on  or  after 
that  day,  and  to  have  applied  to  goods  previ- 
ously imported  for  which  no  entry  for  con- 
sumption was  made  before  that  day. 


que  de  l'énumération  de  marchandises  et  du 
taux  de  drawback  figurant  vis-à-vis  de  ce 
numéro,  et  par  l'insertion  dans  ladite  liste  des 
numéros,  des  énumérations  de  marchandises 
et  des  taux  de  drawback  spécifiés  dans  l'an- 
nexe IV  de  la  présente  loi. 

5.  Les  paragraphes  7(3)  et  (4)  de  la  Loi 
modifiant  le  Tarif  des  douanes  (n"  2),  chapi- 
tre 14  des  Statuts  du  Canada  de  1976-77, 
sauf  dans  la  mesure  où  ces  paragraphes  ont 
trait  aux  numéros  805-1,  810-1,  825-1, 
8901-1,  9001-1,  9002-1,  32606-1  et  93402-1 
de  la  liste  A  du  Tarif  des  douanes,  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(3)  L'article  3  cessera  de  s'appliquer  le 
30  juin  1979,  et  tous  les  taux  de  droits  de 
douane  qui  étaient  en  vigueur  immédiate- 
ment avant  le  20  février  1973  et  qui  ont 
été  réduits  par  l'application  de  l'article  3 
seront  réputés  être  rétablis  à  la  date  d'ex- 
piration de  cet  article  et  ces  taux  rétablis 
s'appliquent  après  le  30  juin  1979,  sous 
réserve  du  Tarif  des  douanes,  de  la  façon 
dont  ils  s'appliquaient  immédiatement 
avant  le  20  février  1973. 

(4)  Quand,  par  suite  d'une  modification 
apportée  par  l'article  3  à  la  liste  A  du 
Tarif  des  douanes,  un  taux  de  droits  appli- 
cable à  des  marchandises  quelconques  est 
réduit  par  rapport  au  taux  qui  leur  était 
applicable  immédiatement  avant  le  20 
février  1973,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
à  n'importe  quel  moment  de  la  période  se 
terminant  le  30  juin  1979,  par  décret,  réta- 
blir quant  à  ces  marchandises  le  taux  qui 
était  en  vigueur  immédiatement  avant  le 
20  février  1973,  et  ce  taux  rétabli  s'appli- 
que dès  lors  et  par  la  suite,  sous  réserve  du 
Tarif  des  douanes,  de  la  façon  dont  il 
s'appliquait  immédiatement  avant  le  20 
février  1973.» 

6.  (1)  Les  articles  1,  3,  4  et  5  et  les 
annexes  I,  III  et  IV  de  la  présente  loi  sont 
réputés  être  entrés  en  vigueur  le  IP  jour 
d'avril  1978,  s'être  appliqués  à  toutes  les 
marchandises,  dont  il  est  question  dans  ces 
articles  ou  annexes,  qui  ont  été  importées  ou 
sorties  d'entrepôt  en  vue  de  leur  consomma- 
tion à  compter  de  ce  jour  et  s'être  appliqués 
aux  marchandises  importées  précédemment 


1976-77,  c. 
par.  7(3)  et 


Date  d'expiij 
tion  de 
l'article  3 . 


Rétablisse 
des  droits 


Entrée  en 
vigueur 
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(2)  Section  2  and  Schedule  II  to  this  Act 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  1st  day  of  July,  1978,  and  to  have  applied 
to  all  goods  mentioned  therein  imported  or 
taken  out  of  warehouse  for  consumption  on 
or  after  that  day,  and  to  have  applied  to 
goods  previously  imported  for  which  no  entry 
for  consumption  was  made  before  that  day. 


(3)  Section  2  shall  expire  on  the  30th  day 
of  June,  1979,  and  all  rates  of  customs  duty 
reduced  by  section  2  shall  be  deemed  to  be 
restored  on  the  expiration  thereof  to  the  rates 
that  were  in  effect  immediately  prior  to  the 
20th  day  of  February,  1973,  and  such  res- 
tored rates  shall  thereupon,  subject  to  the 
Customs  Tariff,  apply  after  the  30th  day  of 
June,  1979,  as  they  applied  immediately 
before  the  20th  day  of  February,  1973. 

(4)  Where,  as  a  result  of  an  amendment 
made  to  Schedule  A  to  the  Customs  Tariff 
by  section  2,  a  rate  of  duty  on  any  goods  is 
reduced  from  the  rate  applicable  thereto 
immediately  prior  to  the  20th  day  of  Febru- 
ary, 1973,  the  Governor  in  Council,  at  any 
time  during  the  period  ending  on  the  30th 
day  of  June,  1979,  may,  by  order,  restore  the 
rate  applicable  in  the  case  of  the  goods  to  the 
rate  that  was  in  effect  immediately  prior  to 
the  20th  day  of  February,  1973,  and  such 
restored  rate  shall  thereupon,  subject  to  the 
Customs  Tariff  apply  thereafter  as  it 
applied  immediately  before  the  20th  day  of 
February,  1973. 


pour  lesquelles  il  n'a  pas  été  fait  de  déclara- 
tion en  douane  en  vue  de  la  consommation 
avant  ce  jour. 

(2)  L'article  2  et  l'annexe  II  de  la  présente  '«^em 
loi  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le  1" 
jour  de  juillet  1978,  s'être  appliqués  à  toutes 

les  marchandises,  dont  il  est  question  dans 
cet  article  ou  cette  annexe,  qui  ont  été  impor- 
tées ou  sorties  d'entrepôt  en  vue  de  leur 
consommation  à  compter  de  ce  jour  et  s'être 
appliqués  aux  marchandises  importées  précé- 
demment pour  lesquelles  il  n'a  pas  été  fait  de 
déclaration  en  douane  en  vue  de  la  consom- 
mation avant  ce  jour. 

(3)  L'article  2  cessera  de  s'appliquer  le  30  Date  d'expira- 
juin  1979,  et  tous  les  taux  de  droits  de  î'artide2 
douane  qui  étaient  en  vigueur  immédiate- 
ment avant  le  20  février  1973  et  qui  ont  été 

réduits  par  l'application  de  l'article  2  seront 
réputés  être  rétablis  à  la  date  d'expiration  de 
cet  article  et  ces  taux  rétablis  s'appliquent 
après  le  30  juin  1979,  sous  réserve  du  Tarif 
des  douanes,  de  la  façon  dont  ils  s'appli- 
quaient immédiatement  avant  le  20  février 
1973. 


(4)  Quand,  par  suite  d'une  modification 
apportée  par  l'article  2  à  la  liste  A  du  Tarif 
des  douanes,  un  taux  de  droits  applicable  à 
des  marchandises  quelconques  est  réduit  par 
rapport  au  taux  qui  leur  était  applicable 
immédiatement  avant  le  20  février  1973,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  à  n'importe  quel 
moment  de  la  période  se  terminant  le  30  juin 
1979,  par  décret,  rétablir  quant  à  ces  mar- 
chandises le  taux  qui  était  en  vigueur  immé- 
diatement avant  le  20  février  1973,  et  ce  taux 
rétabli  s'applique  dès  lors  et  par  la  suite,  sous 
réserve  du  Tarif  des  douanes,  de  la  façon 
dont  il  s'appliquait  immédiatement  avant  le 
20  février  1973. 


Rétablissement 
des  droits 
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SCHEDULE  I 

iéro 
lire 

111 

General 
Prefer- 

Tariff  ential 
Item           Description  Tariff 

52306-1       Industrial  shop  towels,  hemmed  but  not  bleached  or  dyed  except  for  identification  markings, 
not  less  than  17  inches  nor  more  than  22  inches  in  width  and  not  less  than  17  inches  nor 
more  than  24  inches  in  length,  made  from  woven  fabrics  wholly  of  cotton  or  of  cotton  and 
man-made  fibres  in  yarn  counts  from  6  to  14,  either  single-ply  or  double-ply,  and  having 
not  less  than  20  yarns  nor  more  than  32  yarns  per  inch  in  the  warp  and  not  less  than  20 
yarns  nor  more  than  22  yarns  per  inch  in  the  weft  and  weighing  not  less  than  4  ounces  nor 
more  than  6  ounces  per  square  yard    Free 
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5 


ANNEXE  I 


méro 
faire 


Description 


Tarif  de 

préférence 

général 


5;  06-1       Serviettes  pour  usage  industriel,  ourlées,  mais  non  blanchies  ou  teintes,  sauf  pour  les 


marques  d'identification,  d'au  moins  17  pouces  et  d'au  plus  22  pouces  de  largeur,  d'au 
moins  17  pouces  et  d'au  plus  24  pouces  de  longueur,  faites  de  tissus  chaîne  et  trame 
entièrement  de  coton  ou  de  coton  et  de  fibres  artificielles  ou  synthétiques,  composés  de 
filés  n°  6  à  n°  14,  à  pli  simple  ou  double,  dont  la  chaîne  comporte  au  moins  20  filés  et  au 
plus  32  filés  au  pouce  et  dont  la  trame  comporte  au  moins  20  filés  et  au  plus  22  filés  au 
pouce,  ces  tissus  pesant  au  moins  4  onces  et  au  plus  6  onces  la  verge  carrée   En  fr. 
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SCHEDULE  II 


British 

Most- 

Prefer- 

Favoured- 

Tariff 

ential 

Nation 

General 

Item 

Description 

Tariff 

Tariff 

Tariff 

805-1 

Canned  pork  

  15p.c. 

15p.c. 

35  p.c. 

810-1 

Canned  hams  

  15p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

825-1 

Canned  meats,  n.o.p  

  15p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

II 


I 

I 


i 


874 


77-78 


Tarif  des  douanes 
ANNEXE  II 


C.  40 


7 


Tarif  de 

Tarif  de 

prererence 

la  nation 

iméro 

britan- 

la plus 

Tarif 

ifaire 

Description 

nique 

favorisée 

général 

85-1 

Porc  en  boîtes  

  15p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

80-1 

Jambon  en  boîtes   

  15p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

85-1 

Viandes  en  boîtes,  n.d  

  15p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

I 
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SCHEDULE  III 

British 

Most- 

Prefer- 

Favoured 

Tariff 

ential 

Nation 

General  ii 

Item 

Description 

Tariff 

Tariff 

Tariff  |i 

2300-1 

Preparations  of  cocoa  or  chocolate,  n.o.p.,  and  confectionery  coated 

i 

with  or  containing  chocolate  

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c.  , 

Except  that  in  the  case  of  any  such  goods  that  are  the  growth. 

produce  or  manufacture  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 

and  Northern  Ireland,  the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man,  or 

Eire,  the  Most-Favoured-Nation  Tariff  applies. 

7802-1 

Gladiolus  corms,  n.o.p  

15  p.c. 

17'/2  p.c. 

25  p.c.  ! 

7804-1 

Hydrangeas  and  other  pot-grown  plants,  n.o.p.;  rose  stock  and  other 

stock  for  grafting  or  budding,  n.o.p.;  bulbs,  corms,  including 

gladiolus  corms,  tubers,  rhizomes  and  dormant  roots,  n.o.p.; 

dwarf  polyantha  rose  bushes; 

All  the  foregoing  for  use  by  florists  or  nurserymen  for  bona  fide 

forcing  purposes  or  growing  on  prior  to  disposal  

Free 

Free 

20  p.c. 

14100-1 

Sugar  candy  and  confectionery,  n.o.p.,  including  sweetened  gums. 

candied  popcorn,  candied  nuts,  flavouring  powders,  custard  pow- 

ders, jelly  powders,  sweetmeats,  sweetened  breads,  cakes,  pies, 

puddings  and  all  other  confections  containing  sugar  

12"/2  p.c. 

20  p.c. 

35  p.c. 

Except  that  in  the  case  of  any  such  goods  that  are  the  growth, 

produce  or  manufacture  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 

and  Northern  Ireland,  the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man,  or 

Eire,  the  Most- Favoured- Nation  Tariff  applies. 

18405-1 

Periodical  publications,  bound  or  unbound,  printed  and  issued  at 

regular  intervals,  not  less  frequently  than  four  times  a  year,  and 

Free 

Free 

25  p.c. 

40917-1 

Articles  of  any  material  designed  to  be  ejected  from  aircraft  for 

use  as  markers  in  crop  spraying  or  crop  dusting  operations  

Free 

Free 

Free 
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uméro 
rifaire 

Description 

Tarif  de 
préférence 
britan- 
nique 

Tarif  de 
la  nation 
la  plus 
favorisée 

Tarif 
général 

2300-1 

Préparations  de  cacao  ou  de  chocolat,  n.d.,  et  confiseries  recouver- 
tes de  chocolat  ou  en  contenant  

Sauf  que  dans  le  cas  de  toutes  marchandises  de  ce  genre  qui  sont 
cultivées,  produites  ou  fabriquées  dans  le  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  les  îles  Anglo- Normandes, 
l'île  de  Man,  ou  l'Eire,  le  Tarif  de  la  nation  la  plus  favorisée 
s'applique. 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

7802-1 

Glaïeuls,  sous  forme  de  tiges  souterraines  bulbeuses,  n.d  

15  p.c. 

17  Vi  p.c. 

25  p.c. 

7804-1 

Hydrangées  et  autres  plantes  en  pots,  n.d.;  plants  de  rosiers  et 
autres  plants  pour  la  greffe  ordinaire  ou  pour  la  greffe  par  œil 
détaché,  n.d.,  bulbes,  tiges  souterraines  bulbeuses,  y  compris  les 
glaïeuls  sous  forme  de  tiges  souterraines  bulbeuses,  tubercules, 
rhizomes  et  racines  dormantes,  n.d.;  rosiers  nains  polyantha; 

Tout  ce  qui  précède  devant  être  utilisé  par  des  fleuristes  ou 
pépiniéristes  aux  fins  de  forçage  régulier  ou  pour  en  continuer  la 
croissance  avant  de  s'en  défaire  

En  fr. 

En  fr. 

20  p.c. 

4100-1 

Sucre  candi  et  confiseries,  n.d.,  y  compris  les  gommes  sucrées,  les 
grains  de  maïs  éclatés  et  glacés,  les  noix  glacées,  les  poudres 
aromatiques,  les  poudres  à  crèmes,  les  poudres  à  gelées,  les 
sucreries,  les  pains  sucrés,  les  gâteaux,  les  tartes,  les  poudings  et 
toutes  autres  friandises  contenant  du  sucre  

Sauf  que  dans  le  cas  de  toutes  marchandises  de  ce  genre  qui  sont 
cultivées,  produites  ou  fabriquées  dans  le  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  les  îles  Anglo- Normandes, 
l'île  de  Man,  ou  l'Eire,  le  Tarif  de  la  nation  la  plus  favorisée 
s'applique. 

1 2  '/2  p.c. 

20  p.c. 

35  p.c. 

8405-1      Publications  périodiques,  reliées  ou  non,  imprimées  et  publiées  à  des 
intervalles  réguliers,  au  moins  quatre  fois  par  année,  et  portant 

les  dates  de  publication    En  fr.         En  fr.         25  p.c. 


0917-1      Articles  de  toute  matière,  conçus  pour  être  éjectés  d'aéronefs, 
devant  servir  de  repères  dans  les  opérations  de  poudrage  ou  de 

pulvérisation  des  récoltes   ,   En  fr.         En  fr.         En  fr. 
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ential  Nation  General 
Tariff  Tariff  Tariff 


40960-1  Roofs,  chutes,  ladders,  wall  sections  with  or  without  doors  incorpo- 
rated therein,  materials  and  parts;  all  of  the  foregoing  for  the 
construction  or  repair  of  silos  for  storing  ensilage   10  p.c. 


lOp.c.        25  p.c. 


42701-1  Articles  which  otherwise  would  be  classified  under  tariff  item 
42700-1,  namely:  compressor  sets,  electricity  generating  sets,  fork 
lift  trucks,  front-end  loaders  or  tractor  shovels,  gear  reducers, 
pumps  and  pump  sets,  motor  operated  valves,  positive  displace- 
ment blowers  and  vacuum  pumps,  metal  working  lathes,  metal 
working  milling  machines,  cutting  tools  for  use  with  metal  work- 
ing machines,  articulated  folding  boom-type  cranes  designed  for 
mounting  on  trucks;  accessories,  attachments  and  control  equip- 
.ment  for  use  therewith;  parts  of  the  foregoing   2  Vi  p.c. 


1 5  p.c.        35  p.c. 


Except  that  in  the  case  of  any  such  goods  that  are  the  manufac- 
ture of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland, 
the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man,  or  Eire,  the  Most- Favoured- 
Nation  Tariff  applies. 


Except  that  in  the  case  of  the  importation  into  Canada  of  any 
goods  enumerated  in  this  item,  the  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
may,  whenever  he  considers  that  it  is  in  the  public  interest  and  that 
the  goods  are  not  available  from  production  in  Canada,  remit  the 
duty  specified  in  this  item  applicable  to  the  goods,  and  subsections 
17(2),  (3),  (4),  (5)  and  (8)  of  the  Financial  Administration  Act 
apply  in  the  case  of  a  remission  granted  under  this  provision. 


42815-1       Diesel  and  semi-diesel  engines,  of  a  class  or  kind  made  in  Canada, 

and  parts  thereof,  n.o.p   Free 

Except  that  in  the  case  of  any  such  goods  that  are  the  manufac- 
ture of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland, 
the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man,  or  Eire,  the  Most- Favoured- 
Nation  Tariff  applies. 


\  5  p.c.        30  p.c. 


42816-1       Diesel  and  semi-diesel  engines,  of  a  class  or  kind  not  made  in 
Canada,  and  parts  thereof  n.o.p  


Free 


15  p.c.        30  p.c. 
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Tarif 
général 


960-1  Toitures,  couloirs,  échelles,  section  murales,  avec  ou  sans  portes 
incorporées,  matières  et  pièces;  tout  ce  qui  précède  devant  servir 
à  la  construction  ou  à  la  réparation  de  silos  pour  ensiler  le 
fourrage   lOp.c. 


10  p.c.        25  p.c. 


■  !701-1  Articles  qui  autrement  seraient  classifiés  dans  le  numéro  tarifaire 
42700-1,  savoir:  groupes  compresseurs,  groupes  électrogènes, 
chariots  élévateurs  à  fourche,  chargeurs  à  benne  frontale  ou 
pelles  à  tracteurs,  réducteurs  à  engrenages,  pompes  et  groupes 
pompes,  soupapes  commandées  par  moteur,  souffleries  à  mouve- 
ment alternatif  et  pompes  à  vide,  tours  pour  travailler  les  métaux, 
fraiseuses  pour  travailler  les  métaux,  outils  tranchants  devant 
servir  avec  des  machines  à  travailler  les  métaux,  grues  articulées 
pliantes  genre  à  flèche  conçues  pour  être  montées  sur  des 
camions;  accessoires,  dispositifs  et  appareils  de  commande  devant 

servir  avec  ces  articles;  pièces  de  ce  qui  précède   2  Vi  p.c.      15  p.c.        35  p.c. 

Sauf  que  dans  le  cas  de  toutes  marchandises  de  ce  genre  qui  sont 
fabriquées  dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord,  les  îles  Anglo-Normandes,  l'île  de  Man,  ou  l'Eire,  le  Tarif 
de  la  nation  la  plus  favorisée  s'applique. 


Toutefois,  lorsqu'il  s'agit  de  l'importation  au  Canada  des  mar- 
chandises énumérées  dans  ce  numéro,  le  gouverneur  en  conseil,  sur 
l'avis  du  ministre  de  l'Industrie  et  du  Commerce,  peut,  s'il  juge  qu'il 
y  va  de  l'intérêt  public  et  qu'il  n'est  pas  possible  de  se  procurer  ces 
marchandises  en  s'adressant  à  l'industrie  canadienne,  remettre  les 
droits  spécifiés  dans  ce  numéro  à  l'égard  desdites  marchandises,  et 
les  paragraphes  17(2),  (3),  (4),  (5)  et  (8)  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière  s'appliquent  dans  le  cas  d'une  remise  accordée  en 
vertu  de  cette  clause. 


2815-  1       Moteurs  diesel  et  semi-diesel,  d'une  classe  ou  d'une  espèce  faite  au 

Cfl«û!i/a,  et  leurs  pièces,  n.d   En  fr.         15  p.c.        30  p.c. 

Sauf  que  dans  le  cas  de  toutes  marchandises  de  ce  genre  qui  sont 
fabriquées  dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord,  les  îles  Anglo- Normandes,  l'île  de  Man,  ou  l'Eire,  le 
Tarif  de  la  nation  la  plus  favorisée  s'applique. 

2816-  1      Moteurs  diesel  et  semi-diesel,  d'une  classe  ou  d'une  espèce  non 

faite  au  Canada,  et  leur  pièces,  n.d   En  fr.         15  p.c.        30  p.c. 
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ential  Nation  General 
Tariff  Tariff  Tariff 


Aircraft,  not  including  engines,  under  such  regulations  as  the 
Minister  may  prescribe: 

44043-1  When  of  types  or  sizes  not  made  in  Canada    Free  Free  27  Vi  p.c. 

on  and  after  July  1,  1979  Free  7  Vi  p.c.      27  Vi  p.c. 

Aircraft  engines,  when  imported  for  use  in  the  equipment  of 
aircraft: 

44047-1  When  of  types  or  sizes  not  made  in  Canada    Free  Free  27  Vi  p.c. 

on  and  after  July  1,  1979  Free  7  Vi  p.c.      27  Vi  p.c. 

44205-1  Materials,  including  all  parts,  wholly  or  in  chief  part  of  metal,  of  a 
class  or  kind  not  made  in  Canada,  when  imported  for  use  in  the 
manufacture  of  goods  entitled  to  entry  under  tariff  items 
41100-1,  41105-1,  41110-1,  42723-1,  42726-1,  42729-1,  42732-1, 
42733-1,  42741-1,  42805-1,  42815-1,  42816-1,  42817-1,  44037-1, 
44040-1,  and  44705-1,  under  such  regulations  as  the  Minister 

may  prescribe    Free  Free  10  p.c. 


44503-1  Parts  of  electric  light  fixtures  and  appliances  which  would  other- 
wise be  classified  under  tariff  item  44500-1,  but  not  including 
electric  cords,  plugs,  sockets,  switches,  connectors,  high  intensity 
discharge  ballasts,  or  assemblies  incorporating  any  of  the 
foregoing   15  p.c. 


15  p.c. 


30  p.c. 


44533-1       Radio  and  television  apparatus  and  parts  thereof,  n.o.p  

Except  that  in  the  case  of  colour  television  receiving  sets  having 
an  overall  diagonal  measurement  across  the  picture  tube  of  sixteen 
inches  or  more  that  are  the  manufacture  of  any  country,  colony, 
protectorate  or  territory  to  which  the  benefits  of  the  British  Prefer- 
ential Tariff  have  been  extended,  the  Most-Favoured-Nation  Tariff 
applies  until  December  31,  1979. 


Free 


15  p.c. 


25  p.c. 


Except  that  in  the  case  of  television  apparatus  and  parts  thereof, 
for  use  in  community  antenna  television  transmission  lines,  that 
are  the  manufacture  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland,  the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man,  or  Eire, 
the  Most- Favoured- Nation  Tariff  applies. 
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britan-  la  plus  Tarif 

nique  favorisée  général 


Aéronefs,  à  l'exclusion  des  moteurs,  selon  les  règlements  que  peut 
prescrire  le  Ministre: 

De  modèles  ou  grosseurs  non  fabriqués  au  Canada   En  fr. 

à  compter  du  1"  juillet  1979   En  fr. 

Moteurs  d'aéronefs,  importés  pour  être  installés  sur  des  aéronefs: 


En  fr. 
7  '/2  p.c. 


27  Vi  p.c. 
27  Vi  p.c. 


)47-l  De  modèles  ou  grosseurs  non  fabriqués  au  Canada   En  fr.         En  fr.         27  Vi  p.c. 

à  compter  du  1^' juillet  1979   En  fr.         7  Vi  p.c.      27  V2  p.c. 

i05-l  Matériaux,  y  compris  toutes  les  pièces,  faits  entièrement  ou  princi- 
palement en  métal,  d'une  classe  ou  d'une  espèce  non  fabriquée  au 
Canada,  lorsqu'ils  sont  importés  pour  servir  à  la  fabrication  de 
produits  ayant  le  droit  d'entrer  sous  le  régime  des  numéros 
tarifaires  4 1 1 00- 1 ,  4 1 1 05- 1 ,  4 1 1 1 0- 1 ,  42723- 1 ,  42726- 1 ,  42729- 1 , 
42732-1,  42733-1,  42741-1,  42805-1,  42815-1,  42816-1,  42817-1, 
44037-1,  44040-1  et  44705-1,  sous  réserve  des  règlements  que 

peut  prescrire  le  Ministre   En  fr.         En  fr.         10  p.c. 


Pièces  d'installations  et  d'accessoires  d'éclairage  électrique  qui 
seraient  autrement  classifiées  dans  le  numéro  tarifaire  44500-1, 
mais  à  l'exclusion  des  cordons,  prises,  douilles,  commutateurs  et 
connecteurs  électriques,  ballasts  à  décharge  de  haute  intensité, 
ou  des  ensembles  comprenant  l'un  quelconque  des  articles  qui 
précèdent   15  p.c. 


15  p.c. 


30  p.c. 


Appareils  de  T.S.F.  et  de  télévision,  et  leurs  pièces,  n.d   En  fr. 

Sauf  que  dans  le  cas  des  télécouleurs  qui  mesurent  diagonalement 
hors  tout  16  pouces  ou  plus,  en  travers  du  tube-image,  et  qui  sont 
fabriqués  dans  tout  pays,  colonie,  protectorat  ou  territoire  auquel 
les  avantages  du  Tarif  de  préférence  britannique  ont  été  accordés,  le 
Tarif  de  la  nation  la  plus  favorisée  s'applique  jusqu'au  31  décembre 
1979. 


15  p.c.        25  p.c. 


Sauf  que  dans  le  cas  des  appareils  de  télévision  et  leurs  pièces, 
qui  doivent  servir  dans  des  lignes  de  télédistribution,  et  qui  sont 
fabriqués  dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord,  les  îles  Anglo- Normandes,  l'île  de  Man,  ou  l'Eire,  le 
Tarif  de  la  nation  la  plus  favorisée  s'applique. 
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itro 


44540-1       Loudspeakers;  audio-frequency  electric  amplifiers;  parts  thereof, 

n.o.p   Free 

Except  that  in  the  case  of  audio-frequency  electric  amplifiers 
and  parts  thereof,  for  use  in  community  antenna  television  trans- 
mission lines,  that  are  the  manufacture  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Channel  Islands,  the  Isle 
of  Man,  or  Eire,  the  Most- Favoured- Nation  Tariff  applies. 


15  p.c.        25  p.c. 


56805-1       Knitted  garments,  knitted  fabrics  and  knitted  goods,  n.o.p  

Except  that  in  the  case  of  any  such  goods  that  are  the  manufac- 
ture of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland, 
the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man,  or  Eire,  the  Most- Favoured- 
Nation  Tariff  applies. 


20  p.c. 


27  Vi  p.c.     55  p.c. 


61810-1  Tires  and  tubes,  wholly  or  in  part  of  rubber,  for  equipment  of  the 
agricultural  implements  and  agricultural  machinery  specified  in 
tariff  items  40904-1,  40906-1,  40908-1,  40910-1,  40912-1, 
40914-1,  40916-1,  40918-1,  40920-1,  40924-1,  40928-1,  40932-1, 
40936-1  and  the  tractors  provided  for  in  tariff  items  40938-1  and 
40940-1  when  such  tractors  are  used  for  farm  purposes  only   Free 


Free 


Free 


68205-1       Articles  and  materials  for  use  in  the  manufacture  or  repair  of  the 

goods  specified  in  tariff  item  68200-1    Free 


Free 


Free 


68705-1      Catgut,  n.o.p   Free 

Materials  of  all  kinds  for  use  in  producing  or  manufacturing  the 
products  of  heading  9381  1,  when  imported  exclusively  for  such 
use,  whether  or  not  otherwise  enumerated  in  Schedule  A,  subject 
to  such  regulations  as  the  Minister  may  prescribe: 

85001-  1      Other  than  the  following   Free 

85002-  1      2,4  dichlorophenoxyacetic  acid,  2  methyl — 4  chlorophenoxyacetic 

acid,  and  their  esters  and  amine  salts    10  p.c. 
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Free 
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^^40-1       Haut-parleurs;  amplificateurs  électriques  d'audiofréquences;  leurs 

^  pièces,  n.d   En  fr.         15  p.c.        25  p.c. 

Sauf  que  dans  le  cas  des  amplificateurs  électriques  d'audiofré- 
quences et  leurs  pièces,  qui  doivent  servir  dans  des  lignes  de 
télédistribution,  et  qui  sont  fabriqués  dans  le  Royaume-Uni 
de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  les  îles  Anglo- 
Normandes,  l'île  de  Man,  ou  l'Eire,  le  Tarif  de  la  nation  la  plus 
favorisée  s'applique. 


5(  05-1       Vêtements  tricotés,  tissus  à  mailles  et  articles  tricotés,  n.d    20  p.c.        21  Vi  p.c.     55  p.c. 

Sauf  que  dans  le  cas  de  toutes  marchandises  de  ce  genre  qui  sont 
fabriquées  dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord,  les  îles  Anglo-Normandes,  l'île  de  Man,  ou  l'Eire,  le  Tarif 
de  la  nation  la  plus  favorisée  s'applique. 


Pneus  et  chambres  à  air,  en  totalité  ou  en  partie  de  caoutchouc, 
destinés  aux  instruments  aratoires  et  aux  machines  agricoles 
désignés  dans  les  numéros  tarifaires  40904-1,  40906-1,  40908-1, 
40910-1,  40912-1,  40914-1,  40916-1,  40918-1,  40920-1,  40924-1, 
40928-1,  40932-1  et  40936-1,  et  aux  tracteurs  désignés  aux 
numéros  tarifaires  40938-1  et  40940-1  lorsque  ces  tracteurs  sont 

utilisés  à  des  fins  agricoles  seulement   En  fr.         En  fr.         En  fr. 

Articles  et  matières  devant  servir  à  la  fabrication  ou  à  la  réparation 
des  marchandises  au  numéro  tarifaire  68200-1    En  fr.         En  fr.         En  fr. 


Corde  de  boyau,  n.d   En  fr.         En  fr.         En  fr. 

Matières  de  toute  sorte  devant  servir  à  la  production  ou  à  la 
fabrication  des  produits  de  la  position  93811,  lorsqu'elles  sont 
importées  exclusivement  pour  servir  à  cette  fin,  qu'elles  soient 
énumérées  autrement  ou  non  dans  la  liste  A,  sous  réserve  des 
règlements  que  peut  prescrire  le  Ministre. 

Autres  que  ce  qui  suit    En  fr.         En  fr.         En  fr. 

Acide  2,  4  dichlorophénoxy acétique,  acide  2  méthyl — 4  chlorophé- 

noxyacétique,  et  leurs  esters  et  sels  d' amine   10  p.c.        15  p.c.        25  p.c. 
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91510-4 


91510 — Industrial  mixtures,  including  reaction  blends,  of  fatty 
acids  not  containing  90  per  cent  or  more  by  weight  of  any  one 
acid;  acid  oils  from  refining,  n.o.p.;  industrial  mixtures,  including 
reaction  blends,  of  fatty  alcohols  not  containing  90  per  cent  or 
more  by  weight  of  any  one  alcohol: 

Higher  fatty  alcohols,  unsulphated,  for  use  in  the  manufacture  of 
the  goods  enumerated  in  tariff  item  93402-1   


Free 


Free 


25  p.c. 


93811-3 


93811 — Chemicals  for  use  exclusively  as,  and  preparations  com- 
pounded exclusively  for  use  as  disinfectants,  insecticides,  fungi- 
cides, herbicides,  anti-sprouting  products,  rodenticides,  or  other- 
wise in  combatting  pests  of  a  plant  or  animal  nature;  all  the 
foregoing  subject  to  such  regulations  as  the  Minister  may 
prescribe: 

2,4  dichlorophenoxyactic  acid,  2  methyl — 4  chlorophenoxyacetic 
acid,  and  their  esters  and  amine  salts,  when  in  packages 
exceeding  3  pounds  each  gross  weight   10  p.c. 


15  p.c.        25  p.c. 
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10-4 


91510 — Mélanges  industriels,  obtenus  par  réaction  ou  autrement, 
d'acides  gras  ne  contenant  pas  90  p.  100  en  poids  ou  plus  d'un 
acide  quelconque;  huiles  acides  de  raffinage,  n.d.;  mélanges 
industriels,  obtenus  par  réaction  ou  autrement,  d'alcools  gras  ne 
contenant  pas  90  p.  100  en  poids  ou  plus  d'un  alcool  quelconque: 

Alcools  gras  supérieurs,  non  sulfatés,  devant  servir  à  la  fabrication 

éc?,  marchandises  énumérées  au  numéro  tarifaire  93402- 1    En  fr. 


En  fr. 


25  p.c. 


811-3 


9381  1 — Produits  chimiques  devant  servir  exclusivement  de  désin- 
fectants, d'insecticides,  de  fongicides,  d'herbicides,  d'inhibiteurs 
de  germination  et  d'antirongeurs  ou  autrement  pour  combattre 
les  fléaux  d'ordre  végétal  ou  animal,  et  préparations  composées 
exclusivement  pour  servir  à  ces  fins;  tout  ce  qui  précède  sous 
réserve  des  règlements  que  peut  prescrire  le  Ministre: 

Acide  2,4  dichlorophénoxy acétique,  acide  2  méthyl — 4  chloro- 
phénoxy acétique,  et  leurs  esters  et  sels  d'amine,  en  paquets 
d'un  poids  brut  excédant  3  livres  chacun   10  p.c. 


15  p.c 


25  p.c. 
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Portion  of  Duty 

Payable  as 

Item  Goods 

When  Subject  to  Drawback 

Drawback 

97012-1  Costumes  or  parts  thereof 
designed  or  decorated  in  a 
manner  reflecting  a  specific 
ethno- cultural  heritage. 


When  for  the  use  of  bona  fide  ethno- cultural 
groups,  who  are  recognized  as  such  pursuant  to 
regulations  established  by  order  of  the  Governor 
in  Council,  and  who  require  such  costumes  for  the 
public  manifestation  of  their  ethno- cultural  her- 
itage, under  such  regulations  as  the  Minister  may 
prescribe   99  p. c. 

Any  goods  which  are  sold  or  otherwise  disposed  of 
within  twelve  months  after  drawback  has  been 
claimed  under  this  item  are  subject  to  the  duties 
otherwise  prescribed. 


97056-1  Materials,  including  all 
parts,  wholly  or  in  chief 
part  of  metal,  of  a  class  or 
kind  not  made  in  Canada. 


When  used  in  the  manufacture  of  goods  entitled  to 
entry  under  tariff  items  41100-1,  41105-1, 
411  10-1,  42723-1,  42726-1,  42729-1,  42732-1, 
42733-1,  42741-1,  42805-1,  42815-1,  42816-1, 
42817-1,  44037-1,  44040-1  and  44705-1    99  p.c. 
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ANNEXE  IV 

Partie  du  droit 
payable  à  titre 

iméro     Produits                                       Admis  au  bénéfice  du  drawback                de  drawback 

\012-1     Costumes  ou  leurs  parties,     Lorsqu'ils  doivent  servir  à  de  véritables  groupes 
conçus  ou  décorés  de  façon    ethno- culturels  reconnus  comme  tels  en  confor- 
à  témoigner  d'un  héritage    mité  avec  les  règlements  établis  par  décret  du 
ethno- culturel  particulier.       gouverneur  en  conseil  et  qui  ont  besoin  de  ces 

costumes  pour  manifester  publiquement  leur  héri- 
tage ethno- culturel,  en  vertu  des  règlements  que 
peut  prescrire  le  Ministre                                    99  p.c. 

Tout  produit  qui  est  vendu  ou  autrement  aliéné 
dans  les  douze  mois  qui  suivent  une  demande  de 
drawback,  en  vertu  du  présent  numéro,  est  assu- 
jetti aux  droits  autrement  prescrits. 

'056-1     Matières,  y  compris  toutes    Lorsqu'elles  sont  employées  à  la  fabrication  de 
les  pièces,  composées  entiè-    marchandises  admissibles  en  vertu  des  numéros 
rement  ou   principalement    tarifaires  41100-1,  41105-1,  41110-1,  42723-1, 
de  métal,  d'une  classe  ou    42726-1,  42729-1,  42732-1,  42733-1,  42741-1, 
d'une  espèce  non  fabriquée    42805-1,  42815-1,  42816-1,  42817-1,  44037-1, 
au  Canada.                         44040-1  et  44705-1                                           99  p.c. 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1978 
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CHAPTER  41  CHAPITRE  41 

An  Act  to  provide  a  maritime  code  for  Loi  établissant  un  Code  maritime  du  Canada 

Canada  and  to  amend  the  Canada  Ship-  et  modifiant  par  voie  de  conséquence  la 

ping  Act  and  other  Acts  in  consequence  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 

thereof  et  d'autres  lois 


[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

rtt't'e  1.  (1)  This  Act  may  be  cited  as  the  Mari- 

!  time  Code  Act. 

uionof  (2)  Schedule  III  to  this  Act  may  be  cited 

"  ^         as  the  Maritime  Code. 

INTERPRETATION 

ectives  of  2.  It  is  hereby  declared  that,  because  of 
technological  developments  in  the  field  of 
navigation  and  shipping  and  other  factors 
that  have  led  to  a  substantial  increase  in  the 
use  of  ships  for  commercial,  recreational  and 

i  other  purposes,  it  is  necessary  to  ensure  that 

the  law  of  Canada  relating  to  ships,  their  use 
and  the  responsibilities  of  their  owners  is 
consolidated,  modified  and  extended  in  order 
to 

{a)  more  adequately  recognize  and  pro- 
vide for  the  interrelationship  between  the 
interests  of  Canadians  in  the  continued 
and  expanded  use  of  that  mode  of  trans- 
port and  in  other  economic,  sociological 
and  environmental  considerations,  includ- 
ing traditional  considerations  related  to 
the  safety  of  life  at  sea; 
{b)  express  the  extent  to  which  such  law 
must,  under  current  conditions,  apply  to 
ships  and  to  persons  on  board  ships  both 
within  and  outside  Canadian  waters  in 


[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  (1)  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  le  Code  maritime. 

(2)  L'annexe  III  de  la  présente  loi  peut  citation  de 
être  citée  sous  le  titre:  Code  maritime.  annexe 

INTERPRÉTATION 

2.  Il  est  par  les  présentes  déclaré  qu'en  Objectifs  de  la 
raison  des  progrès  techniques  réalisés  dans  le  °' 
domaine  de  la  navigation  et  du  transport 
maritime  et  de  certains  autres  facteurs  qui 

ont  amené  un  accroissement  considérable  de 
l'utilisation  de  navires  à  des  fins  commercia- 
les, récréatives  et  autres,  il  est  nécessaire  de 
codifier,  modifier  et  étendre  les  dispositions 
du  droit  canadien  concernant  les  navires,  leur 
utilisation  et  les  obligations  de  leurs  proprié- 
taires, afin 

a)  de  mieux  tenir  compte  de  l'interdépen- 
dance des  intérêts  des  Canadiens  dans 
l'utilisation  permanente  et  accrue  de  ce 
mode  de  transport  et  dans  d'autres  ques- 
tions d'ordre  économique,  sociologique  et 
écologique,  notamment  des  questions  tra- 
ditionnelles se  rattachant  à  la  sécurité  de 
la  vie  en  mer, 

b)  de  préciser  dans  quelle  mesure  ces  dis- 
positions doivent,  dans  les  conditions 
actuelles,  s'appliquer  aux  navires  et  aux 
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Definitions 

"Admiralty 
Court" 
tCour .  . .» 

"Canadian 
identified  ship" 
tnavire  identifié 


"Canadian 
maritime  law" 
tdroil ...» 


"Canadian 
registered  ship" 
^navire 
immatriculé 
sous  .  .  .» 


"Canadian 
registered  small 
craft" 
tpetite .  .  .» 

"Canadian 
ship" 
tnavire 
canadien» 

"Canadian 

waters" 

teaux 

canadiennes» 


"certificate  of 
registration" 
^certificat ...» 


order  to  adequately  protect  legitimate 
Canadian  interests;  and 
(c)  establish  a  more  effective  base  of 
Canadian  law  from  which  to  seek  interna- 
tional regulation  of  shipping  for  the  pro- 
tection of  the  environment; 

and  this  Act  is  enacted  in  accordance  with 
and  for  the  attainment  of  those  objectives. 


3.  In  this  Act, 

"Admiralty  Court"  means  the  Federal  Court 
of  Canada; 

"Canadian  identified  ship"  means  a  ship  for 
which  an  identification  number  has  been 
issued  pursuant  to  subsection  BII-9(3)  of 
the  Maritime  Code; 

"Canadian  maritime  law"  means  the  law 
that  was  administered  by  the  Exchequer 
Court  of  Canada  on  its  Admiralty  side  by 
virtue  of  the  Admiralty  Act  or  any  other 
statute,  or  that  would  have  been  so  admin- 
istered if  that  Court  had  had,  on  its  Admi- 
ralty side,  unlimited  jurisdiction  in  relation 
to  maritime  and  admiralty  matters,  as  that 
law  has  been  altered  by  the  Federal  Court 
Act,  this  Act  or  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada; 

"Canadian  registered  ship"  means  a  ship 
registered,  other  than  as  a  ship  under  con- 
struction or  as  a  Canadian  registered  small 
craft,  in  accordance  with  Book  II  of  the 
Maritime  Code; 

"Canadian  registered  small  craft"  means  a 
ship  registered  as  a  small  craft  in  accord- 
ance with  Book  II  of  the  Maritime  Code; 

"Canadian  ship"  means  a  Canadian  regis- 
tered ship  or  a  Canadian  registered  small 
craft; 

"Canadian  waters"  means  the  territorial  sea 
of  Canada  and  all  internal  waters  of 
Canada,  whether  or  not  those  waters  are 
naturally  navigable  or  artificially  made  so; 

"certificate  of  registration"  means  a  certifi- 
cate of  registration  issued  by  the  Registrar 
pursuant  to  section  BII-62  of  the  Mari- 
time Code; 


personnes  se  trouvant  à  leur  bord,  tant  à 
l'extérieur  qu'à  l'intérieur  des  eaux  cana- 
diennes, afin  de  protéger  convenablement 
les  intérêts  légitimes  des  Canadiens,  et 

c)  d'intégrer  au  droit  canadien  des  dispo- 
sitions fondamentales  facilitant  l'entente 
sur  une  réglementation  internationale  de  la 
navigation  en  vue  de  la  protection  écologi- 
que, 

la  réalisation  de  ces  objets  constitue  le  but  de 
la  présente  loi. 

3.  Dans  la  présente  loi, 

«capitaine»  comprend  toute  personne  ayant  le 
commandement  ou  la  direction  d'un 
navire,  à  l'exclusion  d'un  pilote; 

«certificat  d'immatriculation»  signifie  un  cer- 
tificat d'immatriculation  délivré  par  le 
conservateur  en  application  de  l'article 
BII-62  du  Code  maritime; 

«congé»  désigne,  relativement  à  un  navire  se 
trouvant  dans  les  eaux  canadiennes,  l'auto- 
risation d'y  faire  route  que  lui  donne  un 
préposé  des  douanes  ou  une  autre  personne 
ayant  reçu,  par  une  loi  du  Parlement,  le 
pouvoir  de  le  faire; 

«conservateur»  désigne  le  fonctionnaire  du 
ministère  des  Transports  nommé  conserva- 
teur en  conformité  de  l'article  BII-21  du 
Code  maritime; 

«Cour  d'Amirauté»  désigne  la  Cour  fédérale 
du  Canada; 

«droit  maritime  canadien»  désigne  le  droit 
dont  l'application  relevait  de  la  Cour  de 
l'Échiquier  du  Canada  en  sa  juridiction 
d'amirauté,  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'Ami- 
rauté ou  de  toute  autre  loi,  ou  qui  en 
aurait  relevé  si  cette  Cour  avait  eu,  en  sa 
juridiction  d'amirauté,  une  compétence 
illimitée  en  matière  d'affaires  maritimes  et 
d'amirauté,  compte  tenu  des  modifications 
apportées  à  cette  législation  par  la  Loi  sur 
la  Cour  fédérale,  par  la  présente  loi  ou  par 
toute  autre  loi  du  Parlement  du  Canada; 

«eaux  canadiennes»  désigne  la  mer  territo- 
riale du  Canada  ainsi  que  toutes  les  eaux 
intérieures  du  Canada,  qu'elles  soient 
naturellement  navigables  ou  qu'elles  le 
soient  devenues  artificiellement; 


dis" 


laice 


ilion 


Définitions 

«capitaine» 
"master" 


«certificat 
d'immatricul 
tion» 
"certifi 
cale  .  .  . 


«congé» 

"clearance" 


1/irf 


«conservateu, 
"Registrar" 


mi 


«Cour 

d'Amirauté» 
"Admi- 
ralty .  . ." 
«droit  mariti 
canadien» 
"Canadian 
maritime . . 


«eaux 
canadiennes) 
"Canadian 
waters" 
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X  Lakes" 
ds  lacs* 


d  waters 
lada" 


nal  waters 
lada" 


sr 


ster 
;tre» 


"chief  officer  of  customs"  means  the  collec- 
tor or  other  chief  or  only  officer  of  cus- 
toms at  any  port; 

"clearance",  in  relation  to  a  ship  in  Canadi- 
an waters,  means  an  authorization  for  the 
ship  to  proceed  in  those  waters  given  by  an 
officer  of  customs  or  by  any  other  person 
empowered  by  an  Act  of  Parliament  to 
give  such  an  authorization; 

"detention",  in  relation  to  a  ship,  means  the 
detention  thereof  in  the  circumstances  and 
manner  set  out  in  section  BI-19  of  the 
Maritime  Code; 

"foreign  built  ship"  means  a  ship  built  out- 
side Canada; 

"foreign  registered  ship"  means  a  ship  regis- 
tered or  otherwise  documented  outside 
Canada; 

"foreign  ship"  means  a  ship  owned  by  a 
person  not  qualified  to  own  a  Canadian 
ship  but  does  not  include  a  Canadian  ship 
so  long  as  that  ship  remains  registered 
under  the  Maritime  Code; 

"Great  Lakes"  means  Lakes  Ontario,  Erie, 
Huron  (including  Georgian  Bay),  Michi- 
gan and  Superior  and  their  connecting 
waters; 

"inland  waters  of  Canada"  means  all  the 
rivers,  lakes  and  other  fresh  waters  in 
Canada  and  includes  the  St.  Lawrence 
River  as  far  seaward  as  the  straight  lines 
drawn 

(a)  from  Cap  des  Rosiers  to  the  wes- 
ternmost point  of  Anticosti  Island,  and 

(b)  from  Anticosti  Island  to  the  north 
shore  of  the  St.  Lawrence  River  along 
the  meridian  of  longitude  sixty-three 
degrees  west: 

"internal  waters  of  Canada"  includes 

(a)  any  areas  of  the  sea  that  are  on  the 
landward  side  of  the  baselines  of  the 
territorial  sea  of  Canada,  and 

(b)  the  inland  waters  of  Canada; 

"master"  includes  every  person  having  com- 
mand or  charge  of  a  ship  but  does  not 
include  a  pilot; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transport; 


«eaux  internes  du  Canada»  désigne  l'ensem- 
ble des  fleuves,  rivières,  lacs  et  autres  eaux 
douces  du  Canada  et  comprend  la  partie 
du  fleuve  St-Laurent  délimitée,  vers  la 
mer,  par  les  lignes  droites  joignant 

a)  Cap-des-Rosiers  à  la  pointe  extrême 
ouest  de  l'île  d'Anticosti,  et 

b)  l'île  d'Anticosti  à  la  rive  nord  du 
fleuve  St-Laurent  suivant  le  méridien  de 
soixante-trois  degrés  de  longitude  ouest; 

«eaux  intérieures  du  Canada»  comprend 

a)  les  régions  de  la  mer  qui  sont  du  côté 
faisant  face  à  la  terre  des  lignes  de  base 
de  la  mer  territoriale  du  Canada,  et 

b)  les  eaux  internes  du  Canada; 

«Grands  lacs»  désigne  les  lacs  Ontario,  Érié, 
Huron  (y  compris  la  Baie  Géorgienne), 
Michigan  et  Supérieur,  ainsi  que  les  eaux 
qui  les  rattachent  entre  eux; 

«jauge»  désigne,  sauf  disposition  contraire,  la 
jauge  brute  d'un  navire  portée  au  certificat 
d'immatriculation  de  ce  navire  ou,  en  l'ab- 
sence d'un  tel  certificat  ou  d'une  telle  men- 
tion sur  ledit  certificat,  la  jauge  brute 
déterminée  selon  les  règlements  établis  en 
vertu  de  l'article  BII-49  du  Code  mari- 
time; 

«jauge  nette»  désigne  la  jauge  nette  d'un 
navire  portée  au  certificat  d'immatricula- 
tion ou,  en  l'absence  d'un  tel  certificat  ou 
d'une  telle  mention  sur  ledit  certificat,  la 
jauge  nette  déterminée  conformément  aux 
règlements  établis  en  vertu  de  l'article 
BII-49  du  Code  maritime; 

«Ministre»  désigne  le  ministre  des  Trans- 
ports; 

«mise  sous  séquestre»  désigne,  en  parlant 
d'un  navire,  sa  mise  sous  séquestre  dans  les 
circonstances  et  de  la  manière  exposées  à 
l'article  BI-21  du  Code  maritime; 

«navire»  comprend  toute  espèce  de  bâtiment, 
bateau  ou  embarcation  utilisé  ou  pouvant 
être  utilisé,  exclusivement  ou  partielle- 
ment, pour  la  navigation  maritime,  indé- 
pendamment de  son  mode  de  propulsion 
ou  même  s'il  n'en  a  pas; 

«navire  au  service  du  Canada»  désigne  un 
navire  utilisé  ou  exploité  exclusivement  ou 
principalement  à  des  fins  non  commercia- 


«eaux  internes 
du  Canada» 
"inland .  .  ." 


teaux 

intérieures  du 
Canada» 
"internai .  .  ." 


«Grands  lacs» 
"Great  Lakes" 


«jauge» 

"tonnage" 


«jauge  nette» 

"net  .  .  ." 


«Ministre» 
"Minister" 

«mise  sous 
séquestre» 

"seizure" 


«navire» 

"ship" 


«navire  au 
service  du 
Canada» 
"ship  in  the 
service  of.  .  . 
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"net  tonnage"  means  the  net  tonnage  of  a 
ship  as  stated  on  its  certificate  of  registra- 
tion or,  where  a  certificate  of  registration 
has  not  been  issued  in  respect  of  the  ship 
or  the  net  tonnage  thereof  is  not  stated  on 
its  certificate  of  registration,  means  the 
net  tonnage  thereof  as  determined  in 
accordance  with  regulations  made  under 
section  BII-49  of  the  Maritime  Code; 

"officer  of  customs"  means  a  person 
employed  in  the  administration  or  enforce- 
ment of  the  Customs  Act  and  includes  any 
member  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police; 

"on  passage"  means  the  passage  of  a  ship 
through  Canadian  waters  but  not  bound  to 
or  from  a  port  or  place  in  Canada; 

"owner",  in  relation  to  a  ship,  means  the 
registered,  licensed  or  otherwise  recorded 
owner,  if  any,  and,  unless  otherwise  pro- 
vided, includes  a  charterer  by  demise; 

"person  qualified  to  own  a  Canadian  ship", 
in  relation  to  a  ship  that  is  more  than  ten 
metres  in  length,  means  a  person  qualified 
under  paragraph  BII-19(l)(a)  or  (b)  of 
the  Maritime  Code,  and  in  relation  to  a 
ship  that  is  not  more  than  ten  metres  in 
length,  means  a  person  qualified  under  any 
of  paragraphs  BII-19(2)(a)  to  {d)  thereof; 

"police  authority",  in  relation  to  a  ship  in 
Canadian  waters,  means 

(a)  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police, 

(b)  if  the  ship  is  within  a  province,  any 
provincial  police  of  that  province, 

(c)  if  the  ship  is  within  a  municipality, 
any  municipal  police  of  that  municipali- 
ty, and 

(d)  if  the  ship  is  within  a  port,  any 
harbour  police  having  jurisdiction  there- 
in, 

and  in  relation  to  a  ship  in  the  waters  of  a 
foreign  state  means  the  appropriate  police 
authority  in  that  state; 

"port"  means  any  harbour  or  other  place, 
whether  recognized  by  any  law  to  be  a 
public  harbour  or  not,  to  which  ships  may 
resort  for  shelter  or  to  load  or  discharge 
goods  or  passengers; 


les  par  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
pour  son  compte  et  comprend  les  navires 
des  forces  armées  canadiennes; 

«navire  au  service  d'une  province»  désigne  un 
navire  utilisé  ou  exploité  exclusivement  ou 
principalement  à  des  fins  non  commercia- 
les par  Sa  Majesté  du  chef  d'une  province 
ou  pour  son  compte; 

«navire  canadien»  désigne  un  navire  ou  une 
petite  embarcation  immatriculés  sous 
pavillon  canadien; 

«navire  construit  à  l'étranger»  désigne  celui 
qui  n'a  pas  été  construit  au  Canada; 

«navire  en  construction»  désigne  soit  un 
navire  pour  la  construction  duquel  un  con- 
trat a  été  signé  et  qui  n'a  pas  été  livré  au 
propriétaire  par  le  constructeur  soit  un 
navire  dont  un  constructeur  a  commencé 
la  construction  pour  son  propre  compte  et 
ne  l'a  pas  terminée; 

«navire  étranger»  désigne  un  navire  dont  est 
propriétaire  une  personne  ne  remplissant 
pas  les  conditions  requises  pour  être  pro- 
priétaire d'un  navire  canadien,  sauf  s'il 
s'agit  d'un  navire  canadien,  aussi  long- 
temps que  celui-ci  demeure  immatriculé  en 
vertu  du  Code  maritime; 

«navire  identifié  au  Canada»  désigne  le 
navire  qui  a  obtenu  un  numéro  matricule 
conformément  au  paragraphe  311-9(3)  du 
Code  maritime; 

«navire  immatriculé  à  l'étranger»  désigne  un 
navire  immatriculé  ou  autrement  inscrit  à 
l'extérieur  du  Canada; 

«navire  immatriculé  sous  pavillon  canadien» 
désigne  un  navire,  autre  qu'un  navire  en 
construction  ou  immatriculé  sous  pavillon 
canadien  à  titre  de  petite  embarcation, 
immatriculé  en  conformité  du  Livre  II  du 
Code  maritime; 

«passer»  désigne  le  fait,  pour  un  navire  qui  ne 
fait  pas  route  vers  un  port  canadien  ou 
pour  un  navire  qui  ne  provient  pas  d'un 
port  canadien,  de  passer  dans  les  eaux 
canadiennes; 

«personne  remplissant  les  conditions  requises 
pour  être  propriétaire  d'un  navire  cana- 
dien» désigne,  relativement  à  un  navire  de 
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"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; 

"Registrar"  means  the  officer  of  the  Depart- 
ment of  Transport  appointed  as  Registrar 
pursuant  to  section  BII-21  of  the  Mari- 
time Code; 

"regulations"  means  regulations  made  by  the 
Governor  in  Council  under  the  Maritime 
Code; 

"seizure",  in  relation  to  a  ship,  means  the 
seizure  thereof  in  the  circumstances  and 
manner  set  out  in  section  BI-21  of  the 
Maritime  Code; 

"ship"  includes  any  description  of  vessel, 
boat  or  craft  used  or  capable  of  being  used 
solely  or  partly  for  marine  navigation 
without  regard  to  method  or  lack  of 
propulsion; 

"ship  in  the  service  of  Canada"  means  a  ship 
employed  or  operated  by  or  on  behalf  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  exclusive- 
ly or  primarily  in  non-commercial  activity 
and  includes  a  ship  operated  by  the 
Canadian  Armed  Forces; 

"ship  in  the  service  of  a  province"  means  a 
ship  employed  or  operated  by  or  on  behalf 
of  Her  Majesty  in  right  of  a  province 
exclusively  or  primarily  in  non-commercial 
activity; 

"ship  under  construction"  means  a  ship  a 
contract  for  the  building  of  which  has  been 
executed  and  that  has  not  been  delivered 
by  the  builder  to  the  owner  or  a  ship 
construction  of  which  has  been  com- 
menced by  a  builder  for  his  own  account 
and  the  building  of  which  has  not  been 
completed; 

"shipping  control  zone"  means  a  zone  desig- 
nated as  a  shipping  control  zone  by  any 
regulation  made  pursuant  to  paragraph 
BI-14(l)(c)  of  the  Maritime  Code; 

"surveyor"  means  a  person  appointed  or  des- 
ignated as  a  surveyor  or  as  a  steamship 
inspector  pursuant  to  the  Canada  Ship- 
ping Act; 

"tonnage",  unless  otherwise  provided,  means 
the  gross  tonnage  of  a  ship  as  stated  on  its 
certificate  of  registration  or,  where  a  cer- 
tificate of  registration  has  not  been  issued 


plus  de  dix  mètres  de  longueur,  une  per- 
sonne remplissant  les  conditions  requises 
par  les  alinéas  B1I-19(1)û)  ou  b)  du  Code 
maritime  et,  relativement  à  un  navire  de 
dix  mètres  de  longueur  au  plus,  une  per- 
sonne remplissant  les  conditions  requises 
par  l'un  des  alinéas  Bll-19(2)a)  à  d)  du 
Code  maritime; 

«petite  embarcation  immatriculée  sous  pavil- 
lon canadien»  désigne  un  navire  immatri- 
culé à  titre  de  petite  embarcation  en  con- 
formité du  Livre  II  du  Code  maritime; 


«port»  désigne  tout  port  ou  autre  lieu,  que  la 
loi  lui  reconnaisse  ou  non  le  statut  de  port 
public,  où  les  navires  peuvent  chercher 
abri  ou  embarquer  ou  débarquer  des  mar- 
chandises ou  des  passagers; 

«préposé  des  douanes»  signifie  une  personne 
employée  pour  l'application  ou  l'exécution 
de  la  Loi  sur  les  douanes,  et  comprend  un 
membre  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada; 

«préposé  en  chef  des  douanes»  désigne  le 
receveur,  un  autre  préposé  en  chef  ou 
l'unique  préposé  des  douanes  dans  un  port; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  les  règlements; 

«propriétaire»,  relativement  à  un  navire,  dési- 
gne, s'il  en  est,  le  propriétaire  immatriculé, 
titulaire  d'un  permis  ou  autrement  inscrit 
au  bureau  d'enregistrement,  et,  sauf  dispo- 
sition contraire,  s'entend  également  de 
l'affréteur  coque-nue  (demise); 

«règlements»  désigne  les  règlements  qu'éta- 
blit le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  du 
Code  maritime; 

«rétention»  désigne,  en  parlant  d'un  navire,  sa 
rétention  dans  les  circonstances  et  de  la 
manière  exposées  à  l'article  BI-19  du  Code 
maritime; 

«service  de  police»  désigne,  relativement  à  un 
navire  se  trouvant  dans  les  eaux  canadien- 
nes, 

a)  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 

b)  si  le  navire  se  trouve  dans  une  pro- 
vince, tous  services  de  police  de  cette 
province, 
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in  respect  of  the  ship  or  the  gross  tonnage 
thereof  is  not  stated  on  its  certificate  of 
registration,  means  the  gross  tonnage 
thereof  as  determined  in  accordance  with 
regulations  made  under  section  BII-49  of 
the  M^fitime  Code. 


c)  si  le  navire  se  trouve  dans  une  muni- 
cipalité, tous  services  de  police  de  cette 
municipalité,  et 

d)  si  le  navire  se  trouve  dans  un  port, 
tous  services  de  police  de  ce  port  qui  y 
est  compétents, 

et,  relativement  à  un  navire  se  trouvant 
dans  les  eaux  d'un  État  étranger,  les  servi- 
ces de  polices  compétents  de  cet  État; 

«visiteur»  désigne  la  personne  nommée  ou 
désignée  à  ce  poste  ou  inspecteur  de  navire 
à  vapeur  en  application  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada; 

«zone  de  contrôle  de  la  navigation»  désigne  «zone  de 

■      '  1  .  '-y     contrôle  de  1 

une  zone  designee  comme  zone  de  contrôle  navigation, 
de  la  navigation  par  règlement  établi  en  "shipping.. 
application  de  l'alinéa  BI-14(l)c)  du  Code 
maritime. 
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CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Canada  Shipping  Act 

4.  (1)  The  definition  "agent  consulaire"  in 
section  2  of  the  French  version  of  the 
Canada  Shipping  Act  is  repealed. 


(2)  The  definition  "builder's  mortgage"  in 
section  2  of  the  Canada  Shipping  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "builder's  mortgage"  means  a  mortgage 
of  a  ship  under  construction  in  Canada 
that  is  registered  in  the  manner  provided 
in  Book  II  of  the  Maritime  Code;" 

(3)  Section  2  of  the  French  version  of  the 
said  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  definition  "équipe- 
ment" the  following  definition: 

"  «fonctionnaire  consulaire»  désigne  un 
fonctionnaire  consulaire  du  Canada  ou 
toute  personne  exerçant  à  l'époque  con- 
sidérée les  fonctions  d'un  fonctionnaire 
consulaire  du  Canada  et,  en  l'absence 
d'un  fonctionnaire  consulaire  du  Canada 
ou  d'une  telle  autre  personne,  désigne  un 
consul  général,  un  consul  ou  un  vice- 
consul  du  Royaume-Uni,  ou  toute  per- 
sonne exerçant  à  l'époque  considérée  les 
fonctions  de  consul  général,  de  consul  ou 
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MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada     s  r.,  c. 

4.  (1)  La  définition  d'«agent  consulaire»  à 
l'article  2  de  la  version  française  de  la  Loi 
sur  la  marine  marchande  du  Canada  est 
abrogée. 

(2)  La  définition  d'«hypothèque  de  cons- 
tructeur» figurant  à  l'article  2  de  la  Loi  sur 
la  marine  marchande  du  Canada  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «hypothèque  de  constructeur»  désigne 
une  hypothèque  grevant  un  navire  en 
construction  au  Canada,  qui  est  imma- 
triculé de  la  manière  prévue  au  Livre  II 
du  Code  maritimcy) 

(3)  L'article  2  de  la  version  française  de 
ladite  loi  est  en  outre  modifié  par  l'insertion, 
après  la  définition  d'«équipement»,  de  la  défi- 
nition suivante: 

«  «fonctionnaire  consulaire»  désigne  un 
fonctionnaire  consulaire  du  Canada  ou 
toute  personne  exerçant  à  l'époque  con- 
sidérée les  fonctions  d'un  fonctionnaire 
consulaire  du  Canada  et,  en  l'absence 
d'un  fonctionnaire  consulaire  du  Canada 
ou  d'une  telle  autre  personne,  désigne  un 
consul  général,  un  consul  ou  un  vice- 
consul  du  Royaume-Uni,  ou  toute  per- 
sonne exerçant  à  l'époque  considérée  les 
fonctions  de  consul  général,  de  consul  ou 


A  ■ 


«fonctionnai 
consulaire» 
"consular  . 


k 


894 


Code  maritime 


C.41 


de  vice-consul  du  Royaume-Uni;  l'ex- 
pression «fonctionnaire  consulaire», 
appliquée  à  un  pays  autre  que  le 
Canada,  désigné  l'agent  reconnu,  par  Sa 
Majesté,  fonctionnaire  consulaire  dudit 
pays;" 


de  vice-consul  du  Royaume-Uni;  l'ex- 
pression «fonctionnaire  consulaire», 
appliquée  à  un  pays  autre  que  le 
Canada,  désigne  l'agent  reconnu,  par  Sa 
Majesté,  fonctionnaire  consulaire  dudit 
pays;» 


(4)  Sections  4  to  44  of  the  said  Act  are       (4)  Les  articles  4  à  44  de  ladite  loi  sont 


repealed. 

(5)  Sections  45  to  54  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"45.  A  ship  under  construction  in 
Canada  that  is  registered  in  the  manner 
provided  in  Book  II  of  the  Maritime  Code 
may  be  made  security  for  the  repayment 
of  a  debt  or  the  discharge  of  any  other 
obligation,  by  the  execution  in  respect 
thereof  of  a  builder's  mortgage  in  Form  C 
in  Schedule  IV. 

46.  (1)  Every  builder's  mortgage  that  is 
in  Form  C  in  Schedule  IV  and  is  recorded 
by  the  Registrar  under  the  Maritime  Code 
constitutes  a  mortgage  on  the  ship  under 
construction  from  the  date  of  its  execution 
until  the  completion  of  the  ship. 


(2)  A  builder's  mortgage  that  is  in  Form 
C  in  Schedule  IV,  is  recorded  by  the  Reg- 
istrar under  the  Maritime  Code  and 
remains  undischarged  at  the  time  of  com- 
pletion of  the  ship  thereafter  constitutes  a 
mortgage  on  the  ship. 

(3)  A  builder's  mortgage  has  the  same 
effect  as  if  it  were  a  mortgage  of  a  ship 
referred  to  in  section  47,  and  sections  48  to 
53  apply  to  a  builder's  mortgage  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require. 

47.  A  ship  registered,  other  than  as  a 
ship  under  construction,  in  accordance 
with  Book  II  of  the  Maritime  Code  or  any 
part  interest  therein  may  be  made  security 
for  the  repayment  of  a  debt  or  the  dis- 
charge of  any  other  obligation  by  the  exe- 
cution in  respect  thereof  of  an  instrument, 
(in  this  Act  called  a  mortgage)  in  the  form 


abrogés. 

(5)  Les  articles  45  à  54  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«45.  Un  navire  en  construction  au 
Canada  qui  est  immatriculé  de  la  manière 
prévue  au  Livre  II  du  Code  maritime  peut 
être  donné  en  garantie  du  remboursement 
d'une  dette  ou  de  l'acquittement  de  toute 
autre  obligation,  par  la  constitution,  à  cet 
effet,  d'une  hypothèque  de  constructeur 
établie  selon  la  formule  C  de  l'annexe  IV. 

46.  (1)  L'hypothèque  de  constructeur, 
établie  selon  la  formule  C  de  l'annexe  IV 
et  inscrite  par  le  conservateur  en  vertu  du 
Code  maritime,  constitue  une  charge 
hypothécaire  grevant  le  navire  en  cons- 
truction à  compter  de  la  date  de  son  éta- 
blissement jusqu'à  l'achèvement  du  navire. 

(2)  Une  hypothèque  de  constructeur, 
établie  selon  la  formule  C  de  l'annexe  IV, 
inscrite  par  le  conservateur  en  vertu  du 
Code  maritime,  et  qui  demeure  non  acqui- 
tée  au  moment  de  l'achèvement  du  navire, 
constitue  par  la  suite  une  charge  hypothé- 
caire grevant  le  navire. 

(3)  Une  hypothèque  de  constructeur  a  le 
même  effet  que  s'il  s'agissait  de  l'hypothè- 
que sur  un  navire  dont  il  est  question  à 
l'article  47  et  les  articles  48  à  53  s'appli- 
quent à  une  hypothèque  de  constructeur 
avec  les  modifications  qu'imposent  les 
circonstances. 

47.  Un  navire,  autre  qu'un  navire  en 
construction,  immatriculé  conformément 
au  Livre  II  du  Code  maritime  ou  toute 
part  d'intérêt  dans  ce  navire  peuvent  être 
affectés  en  garantie  du  remboursement 
d'une  dette  ou  de  l'acquittement  de  toute 
autre  obligation  par  la  souscription,  à  cet 
effet,  d'un  acte,  (appelé  dans  la  présente 
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prescribed  for  such  purpose  by  the  Gover- 
nor in  Council. 


48.  Where  a  mortgage  that  has  been 
recorded  by  the  Registrar  under  the  Mari- 
time Code  is  discharged,  the  estate,  if  any, 
of  the  mortgagee  in  the  ship  in  respect  of 
which  the  mortgage  was  executed  vests  in 
the  person  in  whom,  having  regard  to  any 
intervening  acts  and  circumstances,  it 
would  have  been  vested  had  the  mortgage 
not  been  executed. 

49.  Where  more  than  one  mortgage  has 
been  recorded  by  the  Registrar  under  the 
Maritime  Code  in  respect  of  a  ship  or  any 
part  interest  therein,  the  priority  among 
such  mortgages  shall,  whether  or  not  the 
mortgagee  under  any  such  mortgage  had 
notice  of  the  prior  execution  of  any  other 
such  mortgage,  be  determined  according 
to  the  dates  on  which  and  the  times  at 
which  the  mortgages  were  so  recorded  and 
not  according  to  the  dates  on  which  such 
mortgages  were  executed. 

50.  Except  to  any  extent  necessary  to 
make  a  mortgaged  ship  or  mortgaged  part 
interest  in  a  ship  effective  security  for  the 
mortgage  debt,  the  mortgagee  does  not,  by 
reason  only  of  the  mortgage,  become  the 
owner  of  the  ship  or  interest,  and  the 
mortgagor  does  not,  by  reason  only  of  the 
mortgage,  cease  to  be  the  owner  of  the 
ship  or  interest. 


51.  The  mortgagee  under  a  mortgage 
that  has  been  recorded  by  the  Registrar 
under  the  Maritime  Code  has  power  abso- 
lutely to  dispose  of  the  ship  or  any  part 
interest  therein  in  respect  of  which  the 
mortgage  was  executed  and  to  give  a  valid 
receipt  for  the  consideration  for  such  a 
disposal;  but  where  more  than  one  mort- 
gage has  been  so  recorded  in  respect  of  a 
ship  or  interest,  a  mortgagee  shall  not, 
except  under  an  order  of  a  court  of  com- 
petent jurisdiction,  dispose  of  the  ship  or 
interest  without  the  consent  of  the  mort- 
gagees under  any  prior  mortgages. 


loi  hypothèque)  établi  en  la  forme  que 
prescrit  à  cette  fin  le  gouverneur  en 
conseil. 

48.  Lorsqu'une  hypothèque  inscrite  par  Effet  de 
le  conservateur  en  vertu  du  Code  maritime  ^'^'i"'"^'"*' 
est  acquittée,  l'intérêt  que  possède  le  cas 
échéant  le  créancier  hypothécaire  dans  le  i  { 
navire  relativement  auquel  l'hypothèque  a  ' 
été  constituée  est  dévolu  à  la  personne  à 
laquelle,  eu  égard  à  tous  actes  et  circons- 
tances intervenus  entretemps,  il  aurait  été  '] 
dévolu  si  l'hypothèque  n'avait  pas  été  \ 
constituée. 

49.  Lorsque  le  conservateur  a  inscrit  Ordre  des 
plus  d'une  hypothèque  en  vertu  du  Code  fnscrites''"^ 
maritime  relativement  à  un  navire  ou  à 
toute  part  d'intérêt  dans  celui-ci,  le  rang 
de  ces  hypothèques  doit  être  déterminé 
selon  la  date  et  l'heure  de  leur  inscription 
et  non  selon  la  date  de  leur  constitution, 
que  le  créancier  hypothécaire  en  vertu 
d'une  telle  hypothèque  ait  eu  connaissance 
ou  non  de  la  constitution  antérieure  de 
toute  autre  hypothèque  de  ce  genre. 


HlflC 


50.  Sauf  dans  la  mesure  où  cela  est 
nécessaire  pour  donner  effectivement  un 
navire  hypothéqué  ou  une  part  d'intérêt 
dans  un  navire  en  garantie  d'une  dette 
hypothécaire,  le  créancier  hypothécaire  ne 
devient  pas,  du  seul  fait  de  l'hypothèque, 
propriétaire  de  ce  navire  ou  de  cette  part 
d'intérêt  et  le  débiteur  de  l'hypothèque  ne 
cesse  pas  du  seul  fait  de  l'hypothèque, 
d'être  propriétaire  de  ce  navire  ou  de  cette 
part  d'intérêt. 

51.  Le  créancier  hypothécaire  en  vertu 
d'une  hypothèque  inscrite  par  le  conser- 
vateur en  vertu  du  Code  maritime  a  le 
pouvoir  absolu  d'aliéner  le  navire  ou  toute 
part  d'intérêt  dans  celui-ci  relativement 
auxquels  l'hypothèque  a  été  constituée  et 
de  donner  valable  quittance  du  prix  d'une 
telle  aliénation;  toutefois,  lorsque  plus 
d'une  hypothèque  a  été  ainsi  inscrite  rela- 
tivement à  un  navire  ou  à  une  part  d'inté- 
rêt, le  créancier  hypothécaire  ne  peut,  sauf 
en  vertu  d'une  ordonnance  d'un  tribunal 
compétent,  aliéner  le  navire  ou  la  part 
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52.  A  mortgage  of  a  ship  or  any  part 
interest  therein  that  has  been  recorded  by 
the  Registrar  under  the  Maritime  Code  is 
not  affected  by  any  act  of  bankruptcy 
committed  by  the  mortgagor  after  the  date 
on  which  the  mortgage  is  so  recorded, 
notwithstanding  that  at  the  time  the  act  of 
bankruptcy  was  committed  the  mortgagor 
was  or  appeared  to  be,  either  in  fact  or  in 
law,  the  owner  of  the  ship  or  part  interest 
therein  or  had  a  right  to  dispose  of  or  to 
require  the  disposal  of  the  ship  or  interest; 
and,  subject  to  the  interest  of  any  prior 
mortgagee,  the  interest  of  the  mortgagee 
takes  precedence  to  any  right,  claim  or 
interest  therein  of  any  other  creditor  of  the 
mortgagor  or  of  any  trustee  for  or  assignee 
of  such  a  creditor. 


d'intérêt  sans  le  consentement  des  créan- 
ciers hypothécaires  qui  le  priment. 

52.  Une  hypothèque  sur  un  navire  ou  L'hypothèque 
sur  une  part  d'intérêt  dans  un  navire,  ins-  "ouchée^par  la 
crite  par  le  conservateur  en  vertu  du  Code  faillite 
maritime  n'est  pas  touchée  par  un  acte  de 
faillite  commis  par  le  débiteur  hypothé- 
caire postérieurement  à  la  date  de  son 
inscription,  même  si  le  débiteur  hypothé- 
caire, au  moment  oîi  l'acte  de  faillite  a  été 
commis,  était  ou  semblait  être,  en  fait  ou 
en  droit,  le  propriétaire  de  ce  navire  ou  de 
la  part  d'intérêt  dans  ce  navire  ou  avait  le 
droit  de  l'aliéner  ou  d'en  exiger  l'aliéna- 
tion; et,  sous  réserve  des  droits  de  tout 
créancier  hypothécaire  antérieur  les  droits 
du  créancier  hypothécaire  priment  toutes 
créances,  droits  ou  intérêt  dans  ou  sur  le 
navire  de  tout  autre  créancier  du  débiteur 
hypothécaire  ou  ceux  de  tout  fiduciaire,  ou 
cessionnaire  d'un  tel  créancier. 


sfer  of 
gages 


53.  A  mortgage  of  a  ship  or  any  part 
interest  therein  that  has  been  recorded  by 
the  Registrar  under  the  Maritime  Code 
may  be  transferred  to  any  person,  and  the 
instrument  effecting  the  transfer  shall  be 
in  the  form  prescribed  by  the  Governor  in 
Council  for  such  purpose." 


53.  Une  hypothèque  sur  un  navire  ou  Transfert  des 
sur  une  part  d'intérêt  dans  un  navire  ins-  ^yp^^^^i"^* 
crite  par  le  conservateur  en  vertu  du  Code 
maritime,  peut  être  transférée  à  toute  per- 
sonne et  l'acte  de  transfert  doit  être  établi 
en  la  forme  que  prescrit  le  gouverneur  en 
conseil  à  cette  fin.» 


(6)  Sections  55  to  62,  86  to  88  and  90  to 
92  of  the  said  Act  are  repealed. 


(6)  Les  articles  55  à  62,  86  à  88  et  90  à  92 
de  ladite  loi  sont  abrogés. 


(7)  Sections  63  to  85  and  89  and  93  of  the 
said  Act  are  repealed. 


(7)  Les  articles  63  à  85,  89  et  93  de  ladite 
loi  sont  abrogés. 


(8)  Sections  94  to  102  and  106,  108,  570 
to  580,  683  to  691  and  702  of  the  said  Act 
are  repealed. 


(8)  Les  articles  94  à  102  et  106,  108,  570  à 
580,  683  à  691  et  702  de  ladite  loi  sont 
abrogés. 


(9)  Section  107  of  the  said  Act  is  repealed.        (9)  L'article  107  de  ladite  loi  est  abrogé. 


(10)  The  French  version  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  substituting  for  the 
expression  "agent  consulaire"  where  it 
appears  in  the  definition  "autorité  com- 
pétente" in  section  2  and  in  sections  59,  60, 
62,  78,  91,  93,  179,  181,  217,  219,  220,  221, 
223,  225,  233,  269,  270,  272,  286,  287,  288, 
391,  410,  507,  532,  704,  708  and  712,  the 
expression  "fonctionnaire  consulaire". 


(10)  La  version  française  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifiée  en  remplaçant  l'expression 
«agent  consulaire»  par  l'expression  «fonction- 
naire consulaire»  à  l'article  2,  dans  la  défini- 
tion d'«autorité  compétente»,  et  aux  articles 
59,  60,  62,  78,  91,  93,  179,  181,  217,  219, 
220,  221,  223,  225,  233,  269,  270,  272,  286, 
287,  288,  391,  410,  507,  532,  704,  708  et 
712. 
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AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 


5.  (1)  The  Acts  mentioned  in  Schedule  I 
to  this  Act  are  amended  in  the  manner  and 
to  the  extent  indicated  in  that  Schedule. 

(2)  Whenever,  in  the  French  version,  the 
expression  "eaux  intérieures"  or  the  term 
"intérieur"  appears  in  any  long  title  or  short 
title  of  an  Act  of  Parliament  or  in  any  provi- 
sion listed  in  Schedule  II  to  this  Act,  there 
shall,  in  every  case  unless  the  context  other- 
wise requires,  be  substituted  the  expression 
"eaux  internes"  or  the  term  "interne" 
respectively. 

TRANSITIONAL  PROVISIONS 

6.  (1)  Each  ship  that  is  registered  in 
Canada  under  the  Canada  Shipping  Act 
immediately  prior  to  the  coming  into  force  of 
Book  II  of  the  Maritime  Code  shall,  on  the 
coming  into  force  thereof,  be  deemed  to  be, 
in  the  case  of  a  ship  exceeding  ten  metres  in 
length,  a  Canadian  registered  ship  and,  in 
the  case  of  a  ship  not  exceeding  ten  metres  in 
length,  a  Canadian  registered  small  craft 
and,  except  as  modified  in  accordance  with 
the  Maritime  Code, 

(a)  the  official  number  thereof  is  the 
number  recorded  in  the  register  book 
under  the  Canada  Shipping  Act  with 
respect  to  the  ship;  and 

(b)  the  home  port  of  the  ship  is  the  port  of 
registry  thereof. 

(2)  Where  a  ship  that  is  deemed  by  sub- 
section (1)  to  be  a  Canadian  registered  ship 
or  a  Canadian  registered  small  craft  is  owned 
by  more  persons  than  may,  under  section 
BII-50  of  the  Maritime  Code,  be  recorded  in 
the  registry  as  the  owners  of  the  ship,  the 
owners  thereof  shall,  forthwith  after  the 
coming  into  force  of  Book  II  of  the  Maritime 
Code  in  respect  of  ships  exceeding  ten  metres 
in  length  apply  for  registration  of  the  ship; 
but  no  fee  shall  be  payable  with  respect  to 
any  such  application. 


(3)  The  owner  of  a  ship  that  is  registered 
in  Canada  under  the  Canada  Shipping  Act 
prior  to  the  commencement  of  this  Act  shall, 


MODIFICATIONS  D  AUTRES  LOIS 


I  Autres 

sont  modifiées  de  la  manière  et  dans  la  ^rréiatîm"* 


5.  (1)  Les  lois  mentionnées  à  l'annexe 
mo( 

mesure  indiquées  à  cette  annexe. 


(2)  Dans  la  version  française,  l'expression  Modifications 

•   .  1     ,  •   ,  la  version 

«eaux  mternes»  ou  le  terme  «mterne»  rem 


place  dans  les  titres  intégraux  ou  abrégés  des 
lois  et  les  dispositions  énumérées  à  l'annexe 
II  de  la  présente  loi,  l'expression  «eaux  inté- 
rieures» ou  le  terme  «intérieur»,  sauf  exigence 
contraire  du  contexte. 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

6.  (1)  Tout  navire  immatriculé  au  Canada 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada,  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
Livre  II  du  Code  maritime,  est  réputé,  à 
l'entrée  en  vigueur  de  ce  Code,  être  un  navire 
immatriculé  sous  pavillon  canadien  s'il 
dépasse  dix  mètres  de  longueur  ou,  s'il  ne 
dépasse  pas  dix  mètres  de  longueur,  une 
petite  embarcation  immatriculée  sous  pavil- 
lon canadien,  et,  sauf  modification  conforme 
au  Code  maritime, 

a)  son  numéro  officiel  est  celui  sous  lequel 
il  est  inscrit  au  registre  d'immatriculation 
conformément  à  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande du  Canada;  et 

b)  son  port  d'attache  est  celui  d'immatri- 
culation. 

(2)  Lorsqu'un  navire  qui  est  réputé,  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  être  un  navire 
immatriculé  sous  pavillon  canadien  ou  une 
petite  embarcation  immatriculée  sous  pavil- 
lon canadien  est  la  propriété  d'un  nombre  de 
personnes  supérieur  à  celui  dont  l'article 
BII-50  du  Code  maritime  autorise  l'inscrip- 
tion sur  le  registre  à  titre  de  propriétaires  du 
navire,  ces  propriétaires  doivent  immédiate- 
ment après  l'entrée  en  vigueur  du  Livre  II  du 
Code  maritime,  en  ce  qui  concerne  les  navi- 
res dépassant  dix  mètres  de  longueur, 
demander  l'immatriculation  du  navire,  aucun 
droit  n'étant  exigible  pour  cette  demande. 

(3)  Le  propriétaire  d'un  navire  immatri- 
culé sous  pavillon  canadien  conformément  à 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 


française 


Navires 
immatriculés 
Canada  réput 
être  des  navir 
immatriculés 
sous  pavillon 
canadien 


Nouvelle 
demande  pou 
l'immatricula 
tion  dans 
certains  cas 


Réserve 


898 


77-78 


Code  maritime 


C.41 


ps  licensed 
1er  the 
tada 

pping  Act 


ning  into 


on  the  coming  into  force  of  Book  II  of  the 
Maritime  Code,  be  deemed,  in  respect  of 
that  ship  only,  to  be,  if  the  ship  exceeds  ten 
metres  in  length,  a  person  qualified  to  own  a 
Canadian  registered  ship,  and,  in  any  other 
case,  a  person  qualified  to  own  a  Canadian 
registered  small  craft;  but  upon  any  change 
in  status  of  that  person,  within  the  meaning 
of  section  BII-19  of  the  Maritime  Code, 
after  the  coming  into  force  of  Book  II  of  the 
Maritime  Code,  he  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  section  BII-58  of  the  Maritime 
Code,  to  have  ceased  to  be  a  person  qualified 
to  be  the  owner  of  a  Canadian  registered  ship 
or  a  Canadian  registered  small  craft,  as  the 
case  may  be. 

7.  (1)  The  licence  of  each  ship  that, 
immediately  prior  to  the  coming  into  force  of 
Book  II  of  the  Maritime  Code  in  respect  of 
ships  not  exceeding  ten  metres  in  length,  is 
licensed  in  Canada  under  regulations  made 
under  the  Canada  Shipping  Act  shall,  except 
where  otherwise  provided  by  regulations 
made  under  the  Maritime  Code,  expire  on 
the  coming  into  force  of  that  Book  in  respect 
of  such  ships. 

(2)  Where,  by  virtue  of  the  regulations, 
the  licence  of  a  ship  referred  to  in  subsection 
(1)  does  not  expire  as  therein  provided,  such 
ship  shall  be  deemed  to  be  in  compliance 
with  subsection  BIl-9(3)  of  the  Maritime 
Code  for  such  period  as  is  prescribed  with 
respect  to  ships  of  a  class  to  which  that  ship 
belongs. 

COMING  INTO  FORCE 

8.  Subsection  4(10)  of  this  Act  shall  come 
into  force  on  the  day  this  Act  is  assented  to 
and  the  remaining  provisions  of  this  Act  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
est,  à  l'égard  de  ce  navire  seulement  et  dès 
l'entrée  en  vigueur  du  Livre  II  du  Code 
maritime,  réputé  remplir  les  conditions  vou- 
lues pour  être  propriétaire  d'un  navire  imma- 
triculé sous  pavillon  canadien  si  le  navire 
dépasse  dix  mètres  de  longueur  ou,  s'il  ne 
dépasse  pas  dix  mètres  de  longueur,  d'une 
petite  embarcation  immatriculée  sous  pavil- 
lon canadien,  tout  en  étant  réputé,  pour  l'ap- 
plication de  l'article  BII-58  du  Code  mari- 
time, l'être  tant  que  son  statut  au  sens  de 
l'article  BII-19  de  ce  Code  n'est  pas  modifié. 


7.  (1)  Le  permis  de  tout  navire  qui,  immé-  Navires 

j.  ^  ,  ,  ,1     ^  '  ■  j     t  •         titulaires  d'un 

diatement  avant  i  entree  en  vigueur  du  Livre  permis  en  vertu 
II  du  Code  maritime,  en  ce  qui  concerne  les  de  h  Loi  sur  la 
navires  ne  dépassant  pas  dix  mètres  de  Ion-  'Marchande  du 
gueur,  est  titulaire  d'un  permis  au  Canada  en  Canada 
vertu  des  règlements  établis  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 
expire,  à  moins  de  dispositions  contraires 
dans  les  règlements  établis  en  vertu  du  Code 
maritime,  à  l'entrée  en  vigueur  de  ce  Livre 
en  ce  qui  concerne  ces  navires. 

(2)  Lorsque,  aux  termes  des  règlements,  le  '^em 
permis  d'un  navire  dont  il  est  question  au 
paragraphe  (1)  n'expire  pas  comme  prévu 
audit  paragraphe,  ce  navire  est  réputé  s'être 
conformé  au  paragraphe  BII-9(3)  du  Code 
maritime  pendant  la  période  prescrite  pour 
les  navires  de  la  catégorie  à  laquelle  appar- 
tient ce  navire. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

8.  Le  paragraphe  4(10)  de  la  présente  loi  Entrée  en 
entre  en  vigueur  à  la  date  de  sanction  de  la 
présente  loi  et  les  autres  dispositions  entrent 

en  vigueur  aux  dates  fixées  par  proclamation. 
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Item 


Act  Affected 


Amendment 


Bank  Act 
R.S.,  c.  B- 


Coastal  Fisheries  Protection  Act 
R.S.,  c.  C-21 


Subsection  89(3)  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(3)  Where  security  has  been  given  to  the  bani 
under  paragraph  88(1)(/),  upon  a  fishing  vessel  thati 
registered  under  the  Maritime  Code,  the  rights  am 
powers  of  the  bank  do  not  have  priority  over  an 
rights  that  are  subsequently  acquired  in  the  vessel  an( 
are  recorded  under  that  Code,  unless  a  copy  of  tb 
document  giving  the  security,  certified  by  an  officer  o 
the  bank  to  be  a  true  copy,  has  been  recorded  unde 
that  Code  in  respect  of  the  vessel  before  the  recordini 
thereunder  of  any  rights  that  are  subsequent! 
acquired  in  the  vessel,  and  a  copy  of  the  documen 
giving  such  security  certified  by  an  officer  of  the  ban! 
may  be  recorded  under  that  Code  as  if  it  were 
mortgage  given  thereunder,  and  upon  the  recordin, 
thereof  the  bank,  in  addition  to  and  without  limitatio 
of  any  other  rights  or  powers  vested  in  or  conferred  o 
it,  has  all  the  rights  and  powers  in  respect  of  the  vess( 
that  it  would  have  if  the  security  were  a  mortgag 
registered  under  that  Code." 

1 .  The  definition  "Canadian  fishing  vessel"  in  sectio 
2  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

I 

"  "Canadian  fishing  vessel"  means  a  fishing  vessel  ji 

(fl)  that  is  registered  under  the  Maritime  Code, 

(b)  that  is  exempted  from  registration  under  th 
Maritime  Code  and  that  is  owned  by  a  perso 
who  is  a  person  qualified  to  own  a  Canadian  shi 
under  the  terms  of  that  Code;" 


2.  Section  9  is  repealed  and  the  following  substitute 
therefor: 

"9.  All  courts,  justices  of  the  peace  and  magistrat( 
in  Canada  have  the  same  jurisdiction  with  respect  1 
offences  under  this  Act  as  they  have  under  sectioi 
BI-11  and  BI-12  of  the  Maritime  Code  with  respe( 
to  offences  under  that  Code,  and  those  sections  appi 
to  offences  under  this  Act  in  the  same  manner  and  t 
the  same  extent  as  they  apply  to  offences  under  tl 
Maritime  Code.'' 
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Loi  concernée 


Modification 


Loi  sur  les  banques 
S.R.,  c.  B-1 


Loi  sur  la  protection  des  pêcheries  côtières 
S.R.,  c.  C-21 


I 


Le  paragraphe  89(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Lorsqu'une  garantie  a  été  donnée  à  la  banque, 
sous  le  régime  de  l'alinéa  88(1)/),  sur  un  bateau  de 
pêche  immatriculé  conformément  au  Code  maritime, 
les  droits  et  pouvoirs  de  la  banque  ne  priment  pas  les 
droits  subséquemment  acquis  sur  le  bateau  et  inscrits 
sous  l'autorité  dudit  Code,  à  moins  qu'une  copie  du 
document  donnant  la  garantie,  certifiée  conforme  par 
un  fonctionnaire  de  la  banque,  n'ait  été  inscrite  selon 
ledit  Code,  en  ce  qui  concerne  le  bateau,  avant  l'ins- 
cription de  ces  droits  sous  le  régime  du  Code  en 
question;  et  une  copie  du  document  donnant  cette 
garantie,  certifiée  par  un  fonctionnaire  de  la  banque, 
peut  être  inscrite  aux  termes  dudit  Code,  comme  si 
elle  était  un  mortgage  consenti  sous  le  régime  du 
Code  en  question,  et  dès  l'inscription  de  ladite  copie, 
la  banque,  en  sus  des  autres  droits  ou  pouvoirs  qui  lui 
sont  attribués  ou  conférés  et  sans  les  restreindre, 
possède  tous  les  droits  et  pouvoirs  à  l'égard  du  bateau 
qu'elle  aurait  si  cette  garantie  était  un  mortgage 
inscrit  sous  le  régime  dudit  Code.» 

1.  La  définition  de  «bâtiment  de  pêche  canadien» 
figurant  à  l'article  2  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«  «bâtiment  de  pêche  canadien»  désigne  un  bâtiment 
de  pêche 

a)  qui  est  immatriculé  en  vertu  du  Code  mari- 
time, ou 

b)  qui  est  exempté  d'immatriculation  en  vertu  du 
Code  maritime  et  qui  appartient  à  une  personne 
pouvant  posséder  un  navire  canadien  en  vertu 
dudit  Code;» 

2.  L'article  9  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«9.  Tous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  magistrats 
du  Canada  possèdent,  à  l'égard  des  infractions  pré- 
vues à  la  présente  loi,  la  même  juridiction  que  leur 
confèrent  les  articles  BI-11  et  BI-12  du  Code  mari- 
time à  l'égard  des  infractions  visées  par  ledit  Code,  et 
les  dispositions  de  ces  articles  s'appliquent  aux  infrac- 
tions visées  par  la  présente  loi  de  la  même  manière  et 
dans  la  même  mesure  qu'aux  infractions  prévues  au 
Code  maritime.» 
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Item 


Act  Affected 


Amendment 


Crown  Liability  Act 
R.S.,  c.  C-38 


Federal  Court  Act 
R.S.,  c.  10  (2nd  Supp.) 


1.  The  definition  "Crown  ship"  in  section  2 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Crown  ship"  means  any  description  of  vessel,  b( 
or  craft  used  or  capable  of  being  used  solely 
partly  for  marine  navigation  without  regard 
method  or  lack  of  propulsion  and  that  is  owned 
or  is  in  the  exclusive  possession  of  the  Crown;" 


2.  Subsection  3(4)  is  repealed  and  the  following  si 
stituted  therefor: 

"(4)  Sections  645  and  647  to  653  of  the  Cane 
Shipping  Act  apply  for  the  purpose  of  limiting 
liability  of  the  Crown  in  respect  of  Crown  ships;  a 
where,  for  the  purposes  of  any  proceedings  under  t 
Act,  it  is  necessary  to  ascertain  the  tonnage  of  a  û 
the  tonnage  of  the  ship  shall  be  ascertained  in  acco 
ance  with  the  Maritime  Code  and  any  regulati* 
made  thereunder." 


1.  The  definition  "ship"  in  section  2  is  repealed 
the  following  substituted  therefor: 

"  "ship"  includes  any  description  of  vessel,  boat 
craft  used  or  capable  of  being  used  solely  or  pai 
for  marine  navigation  without  regard  to  methoc 
lack  of  propulsion;" 

2.  Paragraph  22(3)(c)  is  repealed  and  the  follow 
substituted  therefor: 

"(c)  in  relation  to  all  claims  whether  arising  on 
high  seas  or  within  the  limits  of  Canadian  wat 
within  the  meaning  of  that  term  for  the  purpose 
the  Maritime  Code,  including,  without  restrict 
the  generality  of  the  foregoing,  in  the  case 
salvage,  claims  in  respect  of  cargo  or  wreck  foi 
on  the  shore  of  such  waters;  and" 

3.  Paragraphs  43(7)(^?)  and  (c)  are  repealed  and 
following  substituted  therefor: 

"(/))  any  ship  owned  or  operated  by  Canada  c 
province,  or  any  cargo  laden  thereon,  where  s 
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Loi  concernée 


Modification 


Loi  sur  la  responsabilité  de  la  Couronne 
S.R.,  c.  C-38 


"8 
h; 
1er 
as 
ica 
lal 


Loi  sur  la  Cour  fédérale 
S.R.,  c.  10  (2-=  Supp.) 


Il» 


loi 


on 

4 

lûS  I 


10 


1.  La  définition  de  «navire  de  la  Couronne»  figurant  à 
l'article  2  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «navire  de  la  Couronne»  comprend  toute  espèce  de 
bâtiment,  bateau  ou/embarcation  utilisé  ou  pouvant 
être  utilisé,  exclusiv/ement  ou  partiellement,  pour  la 
navigation  maritime,  indépendamment  de  son  mode 
de  propulsion  ou  même  s'il  n'en  a  pas,  dont  la 
Couronne  est  propriétaire  ou  dont  elle  a  la  posses- 
sion exclusive;» 

2.  Le  paragraphe  3(4)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Les  articles  645  et  647  à  653  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada  s'appliquent  afin  de 
limiter  la  responsabilité  de  la  Couronne  à  l'égard  de 
ses  navires.  Quand,  aux  fins  de  procédures  sous  le 
régime  de  la  présente  loi,  il  est  nécessaire  de  détermi- 
ner le  tonnage  d'un  navire,  celui-ci  doit  être  déterminé 
conformément  au  Code  maritime  et  à  ses  règlements 
d'exécution.» 

1.  La  définition  de  «navire»  figurant  à  l'article  2  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «navire»  comprend  toute  espèce  de  bâtiment,  bateau 
ou  embarcation  utilisé  ou  pouvant  être  utilisé, 
exclusivement  ou  partiellement,  pour  la  navigation 
maritime,  indépendamment  de  son  mode  de  propul- 
sion ou  même  s'il  n'en  a  pas;» 

2.  L'alinéa  22(3)c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«c)  à  toutes  les  demandes,  que  les  faits  y  donnant 
lieu  se  soient  produits  en  haute  mer  ou  dans  les 
limites  des  eaux  canadiennes,  au  sens  que  le  Code 
maritime  donne  à  cette  expression,  et  notamment, 
sans  restreindre  la  portée  générale  de  ce  qui  pré- 
cède, dans  le  cas  de  sauvetage,  aux  demandes  relati- 
ves aux  cargaisons  ou  épaves  trouvées  sur  les  rives 
de  ces  eaux;  et» 

3.  Les  alinéas  43(7)6)  et  c)  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

nb)  un  navire  possédé  ou  exploité  par  le  Canada  ou 
une  province,  ou  une  cargaison  qui  y  est  embar- 
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4 — Concluded  ship  is  engaged  exclusively  or  primarily  in  non-com  ! 

mercial  activity;  or  I 

(c)  any  ship  owned  or  operated  by  a  sovereigi  I 
power  other  than  Canada,  or  any  cargo  laden  there  \ 
on,  with  respect  to  any  claim  where,  at  the  time  th 
claim  arose  or  the  action  is  commenced,  the  shi;  | 
was  engaged  exclusively  or  primarily  in  non-com  I 
mercial  activity."  j 


5  Fisheries  Act 

R.S.,  c.  F-14 


6  Great  Lakes  Fisheries  Convention  Act 

R.S.,  c.  F-15 


7  Income  Tax  Act 

R.S.,  1952,  c.  148 


Section  70  is  repealed  and  the  following  substitut©  I 
therefor: 

"70.  All  courts  and  justices  in  Canada  have  th  i 
same  jurisdiction  with  respect  to  offences  under  thi  I 
Act  as  they  have  under  sections  BI-11  and  BI-12  c  I 
the  Maritime  Code  and  those  sections  apply  t 
offences  under  this  Act  in  the  same  manner  and  to  th  i 
same  extent  as  they  apply  to  offences  under  th 
Maritime  Code.'" 


Section  5  is  repealed  and  the  following  substitute 
therefor: 

"5.  All  courts,  justices  of  the  peace  and  magistrate  ! 
in  Canada  have  the  same  jurisdiction  with  respect  tî  I 
offences  under  the  regulations  as  they  have  und(i  ; 
sections  BI-11  and  BI-12  of  the  Maritime  Code  wit; 
respect  to  offences  under  that  Code,  and  the  prov; 
sions  of  those  sections  apply  to  offences  under  ttj 
regulations  in  the  same  manner  and  to  the  sanrl  I 
extent  as  they  apply  to  offences  under  the  Maritirm  ; 
Coder  p  ! 

Paragraph  13(21)(g)  is  repealed  and  the  followir' 
substituted  therefor: 

"(g)  "vessel"  means  any  description  of  vessel,  boc:  j 

or  craft  used  or  capable  of  being  used  solely  (  i 

partly  for  marine  navigation  without  regard  1  { 

method  or  lack  of  propulsion."  j 
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Loi  concernée 


Modification 


A  Fin 


Loi  sur  les  pêcheries 
S.R.,  c.  F-14 


Loi  sur  la  convention  relative  aux  pêcheries  des 
Grands  lacs 
S.R.,  c.  F-15 


Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
S.R.  de  1952,  c.  148 


quée,  lorsque  ce  navire  est  en  service  exclusivement 
ou  principalement  pour  des  fins  non  commerciales; 
ou 

c)  un  navire  appartenant  à  un  État  souverain  autre 
que  le  Canada  ou  exploité  par  un  tel  État,  ou  toute 
cargaison  qui  y  est  chargée,  relativement  à  toute 
cause  d'action,  lorsque,  au  moment  où  la  cause 
d'action  a  pris  naissance  ou  l'action  est  intentée,  ce 
navire  était  en  service  exclusivement  ou  principale- 
ment pour  des  fins  non  commerciales.» 

L'article  70  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«70.  Tous  les  tribunaux  et  les  juges  au  Canada 
possèdent,  à  l'égard  des  infractions  prévues  par  la 
présente  loi,  la  même  compétence  que  celle  que  leur 
confèrent  les  articles  BI-11  et  BI-12  du  Code  mari- 
time et  les  dispositions  de  ces  articles  s'appliquent  aux 
infractions  prévues  par  la  présente  loi  de  la  même 
manière  qu'elles  s'appliquent  aux  infractions  prévues 
par  le  Code  maritime,  et  dans  la  même  mesure.» 

L'article  5  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«5.  Tous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  magistrats 
au  Canada  possèdent,  à  l'égard  des  infractions  aux 
règlements,  la  même  compétence  que  celle  dont  les 
investissent  les  articles  BI-1 1  et  BI-12  du  Code  mari- 
time relativement  aux  infractions  audit  Code.  Ces 
articles  s'appliquent  aux  infractions  aux  règlements, 
de  la  même  manière  et  dans  la  même  mesure  qu'aux 
infractions  au  Code  maritime.» 

L'alinéa  13(21)^)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

ng)  «navire»  désigne  toute  espèce  de  bâtiment, 
bateau  ou  embarcation  utilisé  ou  pouvant  être  uti- 
lisé, exclusivement  ou  partiellement,  pour  la  naviga- 
tion maritime,  indépendamment  de  son  mode  de 
propulsion  ou  même  s'il  n'en  a  pas.» 
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Item 


Act  Affected 


Amendment 


Merchant  Seamen  Compensation  Act 
R.S.,  c.  M-11 


! 


The  definition  "ship"  in  section  2  is  repealed  and  t 
following  substituted  therefor: 

"  "ship"  includes  any  description  of  vessel,  boat  oi 
craft  used  or  capable  of  being  used  solely  or  partly 
for  marine  navigation  without  regard  to  method  oi 
lack  of  propulsion." 


North  Pacific  Fisheries  Convention  Act 
R.S.,  c.  F-16 


10 


Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention 
Act 
R.S.,  c.  F-17 


11 


Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  Act 
R.S.,c.  F-18;c.  12  (2nd  Supp.) 


Section  7  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"7.  All  courts,  justices  of  the  peace  and  magistrates 
in  Canada  have  the  same  jurisdiction  with  respect  tc 
offences  under  this  Act  as  they  have  under  sections 
BI-11  and  BI-12  of  the  Maritime  Code  with  respect 
to  offences  under  that  Code,  and  those  sections  applj 
to  offences  under  this  Act  in  the  same  manner  and  t( 
the  same  extent  as  they  apply  to  offences  under  th( 
Maritime  Code."" 


Section 
therefor: 


10  is  repealed  and  the  following  substitutec 


"10.  All  courts,  justices  of  the  peace  and  magisj 
trates  in  Canada  have  the  same  jurisdiction  with 
respect  to  offences  under  this  Act  as  they  have  undei 
sections  BI-11  and  BI-12  of  the  Maritime  Code  with 
respect  to  offences  under  that  Code,  and  those  sec- 
tions apply  to  offences  under  this  Act  in  the  same| 
manner  and  to  the  same  extent  as  they  apply  tc 
offences  under  the  Maritime  Code."" 

1.  The  definition  "Canadian  fishing  vessel"  in  subsecjl 
tion  3.1(1)  is  repealed  and  the  following  substitutec 
therefor: 

"  "Canadian  fishing  vessel"  means  a  fishing  vessel 


{a)  that  is  registered  under  the  Maritime  Code 
or 

{b)  that  is  exempted  from  registration  under  th( 
Maritime  Code  and  that  is  owned  by  a  persor 
qualified  to  own  a  Canadian  ship  under  the  terms 
of  that  Code;" 


906 


M  7-78 


Code  maritime 
ANNEXE  \— Suite 


C.  41 


19 


;t  1  Loi  concernée  Modification 


Loi  sur  l'indemnisation  des  marins  marchands 
S.R.,  c.  M-11 


Loi  sur  la  Convention  concernant  les  pêcheries 
du  Pacifique  nord 
S.R.,  c.  F-16 


Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pêcheries  de 
flétan  du  Pacifique  nord 
S.R.,c.  F-17 


Loi  sur  la  Convention  pour  les  pêcheries  de 
l'Atlantique  nord-ouest 
S.R.,  c.  F-18;c.  12(2^  Supp.) 


La  définition  de  «navire»  figurant  à  l'article  2  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «navire»  comprend  toute  espèce  de  bâtiment,  bateau 
ou  embarcation  utilisé  ou  pouvant  être  utilisé, 
exclusivement  ou  partiellement,  pour  la  navigation 
maritime,  indépendamment  de  son  mode  de  propul- 
sion ou  même  s'il  n'en  a  pas;» 

L'article  7  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«7.  Tous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  magistrats 
au  Canada  possèdent,  à  l'égard  des  infractions  visées 
par  la  présente  loi,  la  même  compétence  que  celle 
dont  ils  sont  investis  par  les  articles  BI-1 1  et  BI-12  du 
Code  maritime  relativement  aux  infractions  visées  par 
ledit  Code.  Ces  articles  s'appliquent  aux  infractions 
tombant  sous  le  coup  de  la  présente  loi,  de  la  manière 
et  dans  la  même  mesure  qu'aux  infractions  visées  par 
le  Code  maritime. ^> 

L'article  10  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«10.  Tous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  magistrats 
au  Canada  possèdent,  à  l'égard  des  infractions  visées 
par  la  présente  loi,  la  même  compétence  que  celle 
dont  ils  sont  investis  par  les  articles  BI-1 1  et  BI-12  du 
Code  maritime  relativement  aux  infractions  visées  par 
ledit  Code.  Ces  articles  s'appliquent  aux  infractions 
tombant  sous  le  coup  de  la  présente  loi,  de  la  même 
manière  et  dans  la  même  mesure  qu'aux  infractions 
visées  par  le  Code  maritime.» 

1.  La  définition  de  «bâtiment  de  pêche  canadien» 
figurant  au  paragraphe  3.1(1)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«  «bâtiment  de  pêche  canadien»  désigne  un  bâtiment 
de  pêche 

a)  qui  est  immatriculé  en  vertu  du  Code  mari- 
time, ou 

b)  qui  est  exempté  d'immatriculation  en  vertu  du 
Code  maritime  et  qui  appartient  à  une  personne 
pouvant  posséder  un  navire  canadien  en  vertu 
dudit  Code;» 
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Item 

Act  Affected 

Amendment 

1 1 — Concluded 

2.  Section  4  is  repealed  and  the  following  substitute 

n 


therefor: 

"4.  All  courts,  justices  of  the  peace  and  magistrate 
in  Canada  have  the  same  jurisdiction  with  respect  t 
offences  under  the  regulations  as  they  have  unde 
sections  Bl-11  and  BI-12  of  the  Maritime  Code  wit 
respect  to  offences  under  that  Code,  and  those  se( 
tions  apply  to  offences  under  the  regulations  in  th 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  they  apply  t 
offences  under  the  Maritime  Code.'' 


12  Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  Act  Section  9  is  repealed  and  the  following  substitute 

R.S.,  c.  F-19  therefor: 

"9.  All  courts,  justices  of  the  peace  and  magistrat! 
in  Canada  have  the  same  jurisdiction  with  respect  i 
offences  under  this  Act  as  they  have  under  sectioi 
BI-11  and  BI-12  of  the  Maritime  Code  with  respe 
to  offences  under  that  Code,  and  those  sections  app 
to  offences  under  this  Act  in  the  same  manner  and 
the  same  extent  as  they  apply  to  offences  under  tl 
Maritime  Code."" 


i 

13  Pacific  Fur  Seals  Convention  Act  Section  13  is  repealed  and  the  following  substitut(j: 

R.S.,  c.  F-33  therefor:  i 

"13.  All  courts,  justices  of  the  peace  and  magijl 
trates  in  Canada  have  the  same  jurisdiction  wi 
respect  to  offences  under  this  Act  as  they  have  und 
sections  BI-11  and  BI-12  of  the  Maritime  Code  wi| 
respect  to  offences  under  that  Code,  and  those  sei , 
tions  apply  to  offences  under  this  Act  in  the  sail; 
manner  and  to  the  same  extent  as  they  apply  | 
offences  under  the  Maritime  Code."" 


14  Radio  Act  Paragraph  3(l)(f)  is  repealed  and  the  following  sus 

R.S.,c.  R-1  stituted  therefor: 

"(f)  ship  that  is  registered  under  the  Maritin\ 
Code  or  is  owned  by  or  is  under  the  direction  ! 
control  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
province," 


908 


7-78  Code  maritime  C.  41  21 

ANNEXE  \— Suite 


Loi  concernée  Modification 


-Fin  2.  L'article  4  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«4.  Tous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  magistrats 
au  Canada  possèdent,  à  l'égard  des  infractions  visées 
par  les  règlements,  la  même  compétence  que  celle 
dont  ils  sont  investis  par  les  articles  BI-1 1  et  BI-12  du 
Code  maritime,  relativement  aux  infractions  visées 
par  ledit  Code,  et  les  dispositions  de  ces  articles 
s'appliquent  aux  infractions  tombant  sous  le  coup  des 
règlements,  de  la  même  manière  et  dans  la  même 
mesure  qu'aux  infractions  visées  par  le  Code 
maritime.» 

Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pêcheries  de       L'article  9  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
saumon  du  Pacifique 
S  R  c  F- 1 9 

■'  '  «9.  Tous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  magistrats 

au  Canada  possèdent,  à  l'égard  des  infractions  visées 
par  la  présente  loi,  la  même  compétence  que  celle 
dont  ils  sont  investis  par  les  articles  BI-1 1  et  BI-12  du 
Code  maritime,  relativement  aux  infractions  visées 
par  ledit  Code,  et  les  dispositions  de  ces  articles 
s'appliquent  aux  infractions  tombant  sous  le  coup  de 
la  présente  loi,  de  la  même  manière  et  dans  la  même 
mesure  qu'aux  infractions  visées  par  le  Code 
maritime.» 

Loi  sur  la  Convention  relative  aux  phoques  à       L'article  1 3  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
fourrure  du  Pacifique 

S.R.,  c.  F-33  ^      ,      M.  •        .  • 

«13.  lous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  magistrats 

au  Canada  possèdent,  à  l'égard  des  infractions  visées 

par  la  présente  loi,  la  même  compétence  que  celle 

dont  ils  sont  investis  par  les  articles  BI-11  et  BI-12  du 

Code  maritime,  relativement  aux  infractions  visées 

par  ledit  Code,  et  les  dispositions  de  ces  articles 

s'appliquent  aux  infractions  tombant  sous  le  coup  de 

la  présente  loi,  de  la  même  manière  et  dans  la  même 

mesure    qu'aux    infractions    visées    par    le  Code 

maritime.» 

Loi  sur  la  radio  L'alinéa  3{\)c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

S.R.,  c.  R-1 

«c)  d'un  navire  qui  est  immatriculé  en  vertu  du 
Code  maritime  ou  qui  est  la  propriété  ou  qui  est 
sous  la  direction  ou  le  contrôle  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province,» 
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Item 

Act  Affected 

Amendment 

15  Marine  and  Aviation  War  Risks  Act  Paragraph  {a)  of  the  definition  "vessel"  in  section  2  i 

R.S.,  c.  W-3  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(fl)  registered  in  Canada  under  the  Maritim 
Code,  or  under  the  Merchant  Shipping  Acts  befor 
the  1st  day  of  August,  1936," 

16  Whaling  Convention  Act  Section  8  is  repealed  and  the  following  substitute 

R.S.,  c.  W-8  therefor: 

"8.  All  courts,  justices  of  the  peace  and  magistrate 
in  Canada  have  the  same  jurisdiction  with  respect  t 
offences  under  this  Act  as  they  have  under  section 
Bl-11  and  BI-12  of  the  Maritime  Code  with  respec 
to  offences  under  that  Code,  and  those  sections  appl 
to  offences  under  this  Act  in  the  same  manner  and  t 
the  same  extent  as  they  apply  to  offences  under  th 
Maritime  Code.'' 

! 
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Loi  concernée 


Modification 


1 

mil 


Loi  sur  les  risques  de  guerre  en  matière  d'assu- 
rance maritime  et  aérienne 
S.R.,  c.  W-3 


Loi  sur  la  Convention  concernant  la  chasse  à  la 
baleine 
S.R.,  c.  W-8 


L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «navire»  donnée  à 
'article  2  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  immatriculé  au  Canada  sous  le  régime  du  Code 
maritime,  ou  avant  le  1"  août  1936,  aux  termes  des 
Merchant  Shipping  Acts,» 

L'article  8  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«8.  Tous  les  tribunaux,  juges  de  paix  et  magistrats 
au  Canada  possèdent  la  même  compétence,  à  l'égard 
des  infractions  visées  par  la  présente  loi,  que  celle 
dont  ils  sont  investis  par  les  articles  BI-1 1  et  BI-12  du 
Code  maritime,  relativement  aux  infractions  visées 
par  ledit  Code,  et  les  dispositions  de  ces  articles 
s'appliquent  aux  infractions  tombant  sous  le  coup  de 
la  présente  loi,  de  la  même  manière  et  dans  la  même 
mesure  qu'elles  s'appliquent  aux  infractions  tombant 
sous  le  coup  du  Code  maritime.* 
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Item  Act  Affected  Amendment  i 


1  Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act  1 .  Section  2,  definition  "analyste" 

R.S.,  c.  2(lst  Supp.)  2.  Subsection  3(2) 

2  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  Paragraph  (c)  of  Division  A  of  the  Table  of  Section  8 

R.S.,  c.  C-20 


3 
4 


Criminal  Code 
R.S.,  c.  C-34 

Customs  Act 
R.S.,  c.  C-40 


1.  Paragraphs  243(1  )(«)  and  {b) 

2.  Paragraph  432(c) 

1.  Subsection  2(1),  definition  "navire" 

2.  Paragraph  2(2)(a) 

3.  Section  91 

4.  Paragraph  101  (û) 

5.  Section  226 

6.  Section  287 


Excise  Act 
R.S.,  c.  E-12 

Fisheries  Act 
R.S.,  c.  F-14 

Government  Organization  Act,  1970 
R.S.,  c.  14  (2nd  Supp.) 

Inland  Water  Freight  Rates  Act 
R.S.,  c.  1-12 


Section  2,  definition  "vaisseau" 
Paragraph  34(a) 
Paragraph  5{a) 
Section  1 


9  Northern  Inland  Waters  Act 

R.S.,  c.  28(lst  Supp.) 

10  Railway  Act 

R.S.,  c.  R-2 

1 1  Canada  Shipping  Act 

R.S.,  c.  S-9 


1 .  Section  1 

2.  Subsection  2(1),  definition  "eaux" 

1.  Subsection  284(3) 

2.  Section  304 

1.  Section  2,  definitions 

(1)  "eaux  intérieures  du  Canada" 

(2)  "eaux  secondaires  du  Canada" 

(3)  "épaves" 

(4)  "navires  d'eaux  intérieures" 

(5)  "voyage  de  cabotage" 

(6)  "voyage  de  long  cours" 

(7)  "voyage  en  eaux  intérieures" 

2.  Subsection  102(4) 
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Loi  sur  la  prévention  de  la  pollution  des  eaux 
arctiques 
S.R.,  c.  2  (1- Supp.) 

Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre 
pour  les  civils 
S.R.,  c.  C-20 

Code  criminel 
S.R.,  c.  C-34 

Loi  sur  les  douanes 
S.R.,  c.  C-40 


Loi  sur  l'accise 
S.R.,  c.  E-12 

Loi  sur  les  pêcheries 
S.R.,  c.  F-14 

Loi  de  1970  sur  l'organisation  du  gouvernement 
S.R.,  c.  14(2^  Supp.) 

Loi  relative  aux  taux  de  fret  sur  les  eaux 
intérieures 
S.R.,  c.  1-12 

Loi  sur  les  eaux  intérieures  du  Nord 
S.R.,  c.  28  (P^  Supp.) 

Loi  sur  les  chemins  de  fer 
S.R.,  c.  R-2 

Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 
S.R.,  c.  S-9 


1.  Article  2,  la  définition  d'«analyste» 

2.  Paragraphe  3(2) 

Article  8,  Tableau  division  A,  alinéa  c) 


1.  Alinéas  243(1  )a)  et  b) 

2.  Alinéa  432c) 

1.  Paragraphe  2(1),  la  définition  de  «navire» 

2.  Alinéa  2{2)a) 

3.  Article  91 

4.  Alinéa  101a) 

5.  Article  226 

6.  Article  287 

Article  2,  la  définition  de  «vaisseau» 
Alinéa  34fl) 
Alinéa  5a) 
Article  1 


1.  Article  1 

2.  Paragraphe  2(1),  la  définition  d'weaux» 

1.  Paragraphe  284(3) 

2.  Article  304 

1.  Article  2,  les  définitions 

(1)  «eaux  intérieures  du  Canada» 

(2)  «eaux  secondaires  du  Canada» 

(3)  «épaves» 

(4)  «navire  d'eaux  intérieures» 

(5)  «voyage  de  cabotage» 

(6)  «voyage  de  long  cours» 

(7)  «voyage  en  eaux  intérieures» 

2.  Paragraphe  102(4) 
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1 1 — Concluded 


12  Timber  Marking  Act 

R.S.,  c.  T-8 

13  Transport  Act 

R.S.,  c.  T-14 


3.  Paragraph  109(1)(/) 

4.  Paragraphs  110(l)(/z),  (/),  0),  W  and  (/) 

5.  Paragraph  lll(l)(c) 

6.  Paragraph  11 4(c) 

7.  Paragraph  116(l)(a) 

8.  Subsection  119(2) 

9.  Paragraphs  122(l)(a)  and  {b) 

10.  Subsection  133(1) 

11.  Subsection  165(1) 

12.  Section  170 

13.  Subsection  177(1) 

14.  Subsection  182(2) 

15.  Subsections  614(1),  (3)  and  (4) 

16.  Subsection  621(1) 

17.  Subsection  635(1)  and  paragraph  635(4)(a) 
Section  13 

Subsection  12(1) 


(I 


1' 
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Loi  concernée 


Modification 


-Fin 


3.  Alinéa  109(1)/) 


4.  Alinéas  110(l)/i),  i),j),  k)  et  /) 

5.  Alinéa  lll(l)c) 

6.  Alinéa  114c) 

7.  Alinéa  116(l)a) 

8.  Paragraphe  119(2) 

9.  Alinéas  122(l)a)  et  b) 

10.  Paragraphe  133(1) 

11.  Paragraphe  165(1) 

12.  Article  170 

13.  Paragraphe  177(1) 

14.  Paragraphe  182(2) 

15.  Paragraphes  614(1),  (3)  et  (4) 

16.  Paragraphe  621(1) 

17.  Paragraphe  635(1)  et  alinéa  635(4)â) 


Article  13 


Paragraphe  12(1) 
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Application  in 
internal  waters, 
territorial  sea 
and  fishing 
zones  of 
Canada 


Exemption  of 
certain 

Canadian  ships 


Exemption 


Exemption  of 
foreign  ships 


Jurisdiction  of 
courts  not 
impaired 


SCHEDULE  III 
BOOK  I 
GENERAL 
DIVISION  A 

APPLICATION 

BI-1.  Except  where  otherwise  provided, 
this  Code  applies  to  all  ships  within  the 
internal  waters,  the  territorial  sea  and  the 
fishing  zones  of  Canada  and  to  persons  on 
board  such  ships. 


BI-2.  (1)  Except  where  otherwise  provided 
and  notwithstanding  section  BI-1,  this  Code 
does  not  apply  to  war  ships  in  the  service  of 
Canada. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  exempt  ships  in  the  service  of 
Canada,  other  than  those  referred  to  in  sub- 
section (1),  ships  in  the  service  of  a  province 
or  any  class  or  classes  of  ships  in  the  service 
of  Canada  or  of  a  province  from  such  provi- 
sions of  this  Code  as  may  be  specified  in  the 
regulations. 

BI-3.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  if 
he  is  satisfied  that  a  foreign  state  has  in  force 
laws  substantially  the  same  as  any  provisions 
of  this  Code  together  with  provisions  for  the 
enforcement  of  those  laws  equivalent  to  simi- 
lar provisions  of  this  Code,  by  regulation, 
exempt  ships  registered  or  otherwise  docu- 
mented in  that  state  from  compliance  with 
such  of  those  provisions  of  this  Code  as  are 
specified  in  the  regulations;  but  any  such 
exemption  does  not  relieve  the  owner  or 
master  of  a  ship  from  liability  for  damage  to 
any  person,  to  property  in  Canada  or  to  the 
environment  within  the  internal  waters,  the 
territorial  sea  or  the  fishing  zones  of  Canada 
resulting  from  the  failure  of  the  ship  or  the 
owner  or  master  thereof  to  comply  with  the 
laws  of  that  state. 


(2)  An  exemption  granted  under  subsec- 
tion (1)  does  not  impair  the  jurisdiction  of 
any  court  in  Canada  in  relation  to  any  pro- 


ANNEXE  III 
LIVRE  I 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 
SECTION  A 

APPLICATION 

BI-1.  Sauf  dispositions  contraires,  le  pré- 
sent Code  s'applique  à  tous  les  navires  se 
trouvant  dans  les  eaux  intérieures,  dans  la 
mer  territoriale  et  dans  les  zones  de  pêche  du 
Canada,  ainsi  qu'aux  personnes  se  trouvant  à 
bord  de  ces  navires. 


Application 
dans  les  eaux 
intérieures,  la 
mer  territoriale 
et  les  zones  de 
pêche  du 
Canada 


BI-2.  (1)  Sauf  disposition  contraire  et  par  Exemption  de 
dérogation  à  l'article  BI-1,  ce  Code  ne  s'ap-  canadlenr^''^ 
plique  pas  aux  navires  de  guerre  au  service 
du  Canada. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Exemption 
règlement,  exempter  des  navires,  autres  que 
ceux  visés  au  paragraphe  (1),  ou  toute  caté- 
gorie de  navire,  au  service  du  Canada  ou 
d'une  province  des  dispositions  du  présent 
Code  que  précisent  les  règlements. 


BI-3.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut.  Exemption  de 

,.,       ^  .  1  ^  certains  navire 

s  il  est  convamcu  qu  un  Etat  étranger  a  en  étrangers 
vigueur  des  lois  essentiellement  semblables 
aux  dispositions  du  présent  Code  et  des  dis- 
positions relatives  à  l'application  de  ces  lois 
équivalentes  à  des  dispositions  semblables  du 
présent  Code,  exempter  par  règlement  des 
navires  immatriculés  ou  autrement  inscrits 
dans  cet  État  de  l'obligation  de  se  conformer 
aux  dispositions  du  présent  Code  que  pré- 
voient les  règlements;  toutefois,  une  exemp- 
tion de  cette  nature  n'exonère  pas  le  proprié- 
taire ou  le  capitaine  d'un  navire  de  la 
responsabilité  des  dommages  que  cause  à  une 
personne,  à  des  biens  situés  au  Canada  ou  au 
milieu  dans  les  limites  des  eaux  intérieures, 
de  la  mer  territoriale  ou  des  zones  de  pêche 
du  Canada,  le  défaut  du  navire,  du  proprié- 
taire ou  du  capitaine  de  celui-ci  de  se  confor- 
mer aux  lois  de  cet  État. 

(2)  Une  exemption  accordée  en  vertu  du  Aucune 

L     / ,  X         j  ^  V   I  '     derogation  a  1 

paragraphe  (1)  ne  déroge  pas  a  la  compe-  compétence  d 
tence  des  tribunaux  du  Canada  en  ce  qui  tribunaux 
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ps  on 
sage 


nus  in 

tablishing 
temption 


ceedings  respecting  a  ship  to  which  the 
exemption  is  applicable  or  in  relation  to  any 
proceeding  instituted  by  or  against  the  owner 
or  master  of  such  a  ship. 


BI-4.  (1)  This  Code  does  not  apply  to 
foreign  registered  ships  or  to  persons,  other 
than  Canadian  citizens,  on  board  such  ships 
where  such  ships  are  on  passage  through  the 
territorial  sea  or  the  fishing  zones  of  Canada. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 
a  foreign  registered  ship  is  on  passage 
through  the  territorial  sea  of  Canada  and 
{a)  an  offence  described  in  the  Criminal 
Code  is  committed  on  board  the  ship  and 

(i)  the  offence  directly  affects  a 
Canadian  citizen  or  any  property  within 
Canada,  or 

(ii)  the  master  or  owner  of  the  ship  or 
the  diplomatic  representative  in  Canada 
of  the  foreign  state  in  which  the  ship  is 
registered  or  otherwise  documented 
requests  the  intervention  of  a  police  au- 
thority in  Canada,  or 

{b)  the  ship  or  a  person  on  board  the  ship 
is  engaged  or  intends  to  engage  in  activity 
that  is  detrimental  or  that  is  likely  to 
become  detrimental  to  the  peace,  security 
or  good  order  of  Canada, 
such  of  the  provisions  of  the  laws  of  Canada 
as  are  appropriate  to  the  circumstances  apply 
to  the  ship  and  to  persons  on  board  the  ship. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  any 
provision  of  this  Code  relating  to  safe  naviga- 
tion or  protection  of  the  environment  that  is 
expressly  stated  to  apply  to  all  ships  applies 
to  foreign  registered  ships  on  passage 
through  the  territorial  sea  or  fishing  zones  of 
Canada. 


BI-5.  Where  in  any  proceedings  it  is 
alleged  that,  by  reason  of  section  BI-3  or  any 
other  provision  of  this  Code,  this  Code  or 
section  BI-4  does  not  apply  to  a  foreign 
registered  ship  or  to  a  person  on  board  such  a 


Passage  de 
navires 


concerne  toutes  procédures  relatives  à  un 
navire  auquel  l'exemption  s'applique  ni  en  ce 
qui  concerne  toute  procédure  que  le  proprié- 
taire ou  le  capitaine  d'un  tel  navire  intente 
ou  qui  est  intentée  contre  eux. 

BI-4.  (1)  Le  présent  Code  ne  s'applique  ni 
aux  navires  immatriculés  à  l'étranger  ni  aux 
personnes  qui,  n'ayant  pas  la  citoyenneté 
canadienne,  se  trouvent  à  bord  de  ces  navires 
lorsque  ceux-ci  passent  dans  la  mer  territo- 
riale ou  dans  les  zones  de  pêche  du  Canada. 


(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lors-  i^em 
qu'un  navire  immatriculé  à  l'étranger  passe 
dans  la  mer  territoriale  du  Canada 

a)  si  une  infraction  décrite  au  Code  cri- 
minel est  commise  à  bord  de  ce  navire  et 

(i)  que  cette  infraction  atteint  directe- 
ment un  citoyen  canadien  ou  des  biens 
situés  au  Canada,  ou 

(ii)  que  le  capitaine  ou  le  propriétaire 
du  navire,  ou  le  représentant  diplomati- 
que au  Canada  de  l'État  étranger  dans 
lequel  le  navire  est  immatriculé  ou 
autrement  inscrit  demande  l'interven- 
tion d'un  service  de  police  du  Canada, 
ou 

b)  si  le  navire  ou  une  personne  se  trouvant 
à  bord  de  celui-ci  commet  ou  a  l'intention 
de  commettre  des  actes  qui  portent  ou  sont 
susceptibles  de  porter  atteinte  à  la  paix,  à 
la  sécurité  ou  au  bon  ordre  du  Canada, 

celles  des  dispositions  des  lois  du  Canada  qui 
sont  appropriées  aux  circonstances  s'appli- 
quent au  navire  et  aux  personnes  se  trouvant 
à  son  bord. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  toute 
disposition  du  présent  Code  se  rapportant  à 
la  sécurité  de  la  navigation  ou  à  la  protection 
écologique  qui  est  expressément  déclarée 
applicable  à  tous  les  navires  s'applique  aux 
navires  immatriculés  à  l'étranger  qui  passent 
dans  la  mer  territoriale  ou  dans  les  zones  de 
pêche  du  Canada. 

BI-5.  Lorsque,  au  cours  de  procédures,  Qui  doit 
une  personne  allègue  qu'en  vertu  de  l'article  pexemption 
BI-3  ou  de  toute  autre  disposition  du  présent 
Code,  le  présent  Code  ou  l'article  BL4  ne 
s'applique  pas  à  un  navire  immatriculé  à 
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ship,  the  onus  of  proving  the  allegation  lies 
on  the  person  making  it. 


Application  to       BI-6.  (1)  This  Code  applies  to  Canadian 

Canadian  ships      i-  a  j-        -j^-z-ji-  ,i 

outside  Canada  ships  and  Canadian  identiried  ships  on  the 
high  seas  and  within  the  waters  of  a  foreign 
state  and  to  persons  on  board  such  ships. 


Application  of 
foreign  law  to 
Canadian  ships 


Conflicts 


Idem 


Application  of 
provisions 
relating  to 
National  Flag 
of  Canada,  etc. 


Application  in 
respect  of  acts 
and  omissions 
on  high  seas 


(2)  A  law  of  a  foreign  state  that,  by  its 
express  terms,  applies  both  to  the  ships  of 
that  state  and  to  all  other  ships  within  the 
waters  of  that  state  applies,  together  with  all 
other  laws  of  that  state  that  are  required  for 
the  administration  and  enforcement  thereof, 
to  Canadian  ships  that  are  within  the  waters 
of  the  foreign  state. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  a 
provision  of  this  Code  does  not  apply  to  a 
Canadian  ship  that  is  within  the  waters  of  a 
foreign  state  where  compliance  with  such 
provision  would  require  a  person  to  contra- 
vene a  law  of  that  foreign  state  that,  by  its 
express  terms,  applies  both  to  the  ships  of 
that  state  and  to  all  other  ships  within  the 
waters  of  that  state. 

(4)  Where  an  offence  described  in  the 
Criminal  Code  is  committed  on  board  a 
Canadian  ship  within  the  waters  of  a  foreign 
state  and  the  master  or  owner  of  the  ship,  or 
the  diplomatic  representative  of  Canada  in 
that  foreign  state  requests  the  intervention  of 
a  police  authority  in  that  state,  the  laws  of 
that  state  apply  with  respect  to  the  ship  and 
the  persons  on  board  the  ship  to  the  extent 
necessary  to  enable  the  request  to  be  com- 
plied with. 

BI-7.  The  provisions  of  this  Code  relating 
to  the  National  Flag  of  Canada  and  the 
national  status  of  a  Canadian  ship  and  any 
act  or  thing  done  or  omitted  to  be  done  in 
connection  therewith  apply  both  within  and 
outside  Canadian  waters. 

BI-8.  (1)  Where  damage  to  property  in 
Canada  or  to  the  environment  within  the 
internal  waters,  the  territorial  sea  or  the 
fishing  zones  of  Canada  is  caused  or  is  likely 
to  be  caused  by  a  shipping  casualty  on  the 
high  seas  or  by  an  act  or  omission  of  a  person 


l'étranger  ou  à  une  personne  se  trouvant  à 
bord  de  ce  navire,  il  lui  incombe  d'en  appor- 
ter la  preuve. 

BI-6.  (1)  Le  présent  Code  s'applique  aux  Application  aux 
navires  canadiens  et  aux  navires  identifiés  au  canadiens  à 
Canada  se  trouvant  en  haute  mer  ou  dans  les  l'extérieur  du 
eaux  d'un  État  étranger,  ainsi  qu'aux  person- 
nés  se  trouvant  à  bord  de  ces  navires. 


(2)  Lorsqu'une  loi  d'un  État  étranger  s'ap-  Application  du 

droit  étranger 
aux  navires 


plique  expressément  à  la  fois  aux  navires  de 
cet  État  et  à  tous  les  autres  navires  se  trou-  canadiens 
vant  dans  ses  eaux,  cette  loi,  et  toutes  les 
autres  lois  de  cet  État  qui  sont  nécessaires  à 
son  application  s'appliquent  aux  navires 
canadiens  se  trouvant  dans  les  eaux  de  cet 
État  étranger. 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  une 
disposition  du  présent  Code  ne  s'applique  pas 
à  un  navire  canadien  se  trouvant  dans  les 
eaux  d'un  État  étranger  lorsque,  pour  s'y 
conformer,  une  personne  est  obligée  d'en- 
freindre une  loi  de  cet  État  étranger  qui 
s'applique  tant  à  ses  navires  qu'à  ceux  se 
trouvant  dans  ses  eaux. 
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Conflits 


(4)  Lorsqu'une  infraction  décrite  au  Code 
criminel  est  commise  à  bord  d'un  navire 
canadien  se  trouvant  dans  les  eaux  d'un  État 
étranger  et  que  le  capitaine  ou  le  propriétaire 
de  ce  navire  ou  le  représentant  diplomatique 
du  Canada  dans  cet  État  étranger  demande 
l'intervention  d'un  service  de  police  de  cet 
État,  les  lois  de  cet  État  s'appliquent  en  ce 
qui  concerne  le  navire  et  les  personnes  se 
trouvant  à  bord  du  navire  dans  la  mesure  où 
cela  est  nécessaire  pour  satisfaire  à  cette 
demande. 

BÎ-7.  Les  dispositions  du  présent  Code 
concernant  le  drapeau  national  du  Canada, 
le  statut  national  d'un  navire  canadien  ainsi 
que  tous  actes  ou  omissions  y  relatifs,  s'appli- 
quent tant  dans  les  eaux  canadiennes  qu'en 
dehors  de  ces  eaux. 


Idem 


I 


iplioifl 

Application  des  f™] 
dispositions 
concernant  le 
drapeau 
national  du 
Canada,  etc. 
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BI-8.  (1)  Lorsqu'un  sinistre  maritime  en  Application  en  i 

,  .    .        j     ce  qui  concerne 

haute  mer  ou  un  acte  ou  une  omission  de  les  actes  et 
personnes  se  trouvant  à  bord  d'un  navire  omissions  en  ] 

.         ^       ,      .  ,  haute  mer 

naviguant  en  haute  mer,  cause  ou  est  suscep- 
tible de  causer  des  dommages  à  des  biens  se 
trouvant  au  Canada,  ou  au  milieu  dans  les 
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on  board  a  ship  on  the  high  seas,  the  provi- 
sions of  this  Code  to  which  this  section  is 
specifically  made  applicable,  together  with 
all  other  provisions  that  are  required  for  the 
administration  and  enforcement  thereof, 
apply  to  the  ship  or  person. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
shipping  casualty  occurs  when  a  ship  is  lost, 
abandoned,  stranded  or  damaged  or  when  a 
ship  causes  loss  or  damage  to  any  other  ship. 


BI-9.  (1)  Where  any  proceedings  are 
taken  under  this  Code  or  any  other  Act  of 
Parliament,  against  a  foreign  registered  ship, 
or  any  proceedings  in  respect  of  an  offence 
against  this  Code  or  any  Act  of  Parliament 
are  taken  against  the  master  or  owner  of  a 
foreign  registered  ship  as  such  master  or 
owner,  notice  in  writing  of  such  proceedings 
shall  forthwith  be  given  to  the  consular  offi- 
cer in  Canada  for  the  state  in  which  the  ship 
is  registered  or  otherwise  documented  at  or 
nearest  to  the  port  where  the  ship  is  for  the 
time  being,  and  such  notice  shall  specify  the 
grounds  on  which  the  proceedings  have  been 
taken. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  where, 
before  notice  is  given  in  accordance  with  that 
subsection,  security  has  been  given  in  respect 
of  the  proceedings  taken  under  this  Code  or 
any  other  Act  of  Parliament  and  the  ship  to 
which  those  proceedings  relate  has  been 
released  from  detention  or  arrest. 

BI-10.  (1)  Except  where  otherwise  pro- 
vided, the  provisions  of  this  Code  relating  to 
arrest,  detention  and  seizure  and  forfeiture 
of  a  ship  do  not  apply  to  any  warship,  coast- 
guard ship,  police  vessel  or  other  ship  owned 
or  operated  under  charter  by  a  foreign  state 
or  to  any  cargo  laden  thereon,  where  such 
ship  is  being  used  exclusively  in  non-com- 
mercial activity  by  or  on  behalf  of  the  gov- 
ernment of  that  state. 
/ 

Pipings  not      (2)  This  section  does  not  constitute  a  bar 
to  the  institution  of  proceedings  in  Canada  or 


Avis  de 
procédure 


limites  des  eaux  intérieures,  de  la  mer  terri- 
toriale ou  des  zones  de  pêche  du  Canada,  les 
dispositions  du  présent  Code  auquel  le  pré- 
sent article  est  spécialement  rendu  applica- 
ble, ainsi  que  toutes  les  autres  dispositions 
nécessaires  à  son  application  et  à  son  exécu- 
tion s'appliquent  à  ce  navire  ou  à  cette 
personne. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  il  y  a  Sinistre 

.   .  ^  1  1  ■         ^        j  maritime 

smistre  maritime  lorsqu  un  navire  est  perdu, 
abandonné,  échoué  ou  avarié  ou  lorsqu'un 
navire  cause  la  perte  d'un  autre  navire  ou 
une  avarie  à  celui-ci. 

BI-9.  (1)  Lorsque  des  procédures  sont 
intentées,  en  vertu  du  présent  Code  ou  de 
toute  autre  loi  du  Parlement,  contre  un 
navire  immatriculé  à  l'étranger  ou  des  procé- 
dures au  sujet  d'une  infraction  au  présent 
Code  ou  à  toute  autre  loi  du  Parlement  sont 
prises  contre  le  capitaine  ou  le  propriétaire 
d'un  tel  navire  en  cette  qualité  de  capitaine 
ou  de  propriétaire,  un  avis  écrit  de  ces  procé- 
dures doit  être  immédiatement  donné  au 
fonctionnaire  consulaire  au  Canada  repré- 
sentant l'État  dans  lequel  le  navire  est  imma- 
triculé ou  autrement  inscrit,  au  port  ou  à 
l'endroit  le  plus  proche  du  port  où  se  trouve 
alors  le  navire,  et  cet  avis  doit  préciser  les 
motifs  pour  lesquels  elles  ont  été  intentées. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Limitation 
dans  les  cas  où,  avant  que  l'avis  prévu  à  ce 
paragraphe  ne  soit  donné,  une  garantie  a  été 
donnée  au  sujet  des  procédures  prises  en 
vertu  du  présent  Code  ou  de  toute  autre  loi 
du  Parlement  et  le  navire  visé  par  ces  procé- 
dures a  été  libéré. 

BI-10.  (1)  Sauf  dispositions  contraires,  les  Exemption  de 
dispositions  du  présent  Code  concernant  la  rétention  et 
saisie,  la  rétention,  la  mise  sous  séquestre  et  mise  sous 
la  confiscation  d'un  navire  ne  s'appliquent  ni  ^^'^"^^^''^ 
à  un  navire  de  guerre,  garde-côte,  navire  de 
police  ni  à  tout  autre  navire  qui  appartient  à 
un  État  étranger  ou  est  affrété  par  lui,  ni  à  la 
cargaison  chargée  à  son  bord,  lorsque  ce 
navire  sert  exclusivement  à  une  activité  non 
commerciale  exercée  par  le  gouvernement  de 
cet  État  ou  pour  son  compte. 

(2)  Le  présent  article  ne  fait  pas  obstacle  à  Possibilité 
l'institution  de  procédures  au  Canada  ou  ail-  pr'dlî'édùres  " 
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Offences  in 
Canadian 
waters  and 
fishing  zones  of 
Canada 


elsewhere  against  the  owner  or  operator  of  a 
ship  described  in  subsection  (1). 

JURISDICTION  OF  COURTS  IN  RELATION  TO 

OFFENCES 

BI-11.  (1)  Where  an  offence  against  this 
Code  is  committed  by  a  person,  whether  or 
not  he  is  a  Canadian  citizen,  on  board  or  by 
means  of  a  ship  within  the  internal  waters, 
the  territorial  sea  or  the  fishing  zones  of 
Canada,  the  offence  is  within  the  competence 
of  and  shall  be  tried  by  the  court  having 
jurisdiction  in  respect  of  similar  offences  in 
the  territorial  division  nearest  to  the  place 
where  the  offence  was  committed  and  shall 
be  tried  in  the  same  manner  as  if  the  offence 
had  been  committed  within  that  territorial 
division. 

(2)  No  proceeding  for  an  offence  to  which 
subsection  (1)  applies  other  than  an  offence 
for  which  the  accused  is  punishable  on  sum- 
mary conviction  shall,  where  the  accused  is 
not  a  Canadian  citizen,  be  instituted  without 
the  consent  of  the  Attorney  General  of 
Canada. 

Where  offence       (3)  An  offcncc  to  which  subscction  (1) 

deemed  to  have  ,.       inr^i  r^i^  u 

been  committed  applies  shall,  lor  the  purposcs  01  that  subsec- 
tion, be  deemed  to  have  been  committed 
either  in  the  place  where  the  offence  was 
actually  committed  or  in  the  place  in  which 
the  accused  is  found. 


Consent 


Offences 
outside 
Canadian 
waters  and 
fishing  zones  of 
Canada 


Consent 


BI-12.  (1)  Where  an  offence  against  this 
Code  is  committed  by  a  person,  whether  or 
not  he  is  a  Canadian  citizen,  on  board  or  by 
means  of  a  ship  outside  the  internal  waters, 
the  territorial  sea  and  the  fishing  zones  of 
Canada,  the  offence  is  within  the  competence 
of  and  shall  be  tried  by  any  court  having 
jurisdiction  in  respect  of  similar  offences 
committed  by  persons  within  the  limits  of  its 
ordinary  jurisdiction  and  shall  be  tried  in  the 
same  manner  as  if  the  offence  had  been 
committed  within  the  jurisdiction  of  the 
court  before  which  it  is  tried. 

(2)  No  proceeding  for  an  offence  to  which 
subsection  (1)  applies  other  than  an  offence 
for  which  the  accused  is  punishable  on  sum- 
mary conviction  shall,  where  the  accused  is 
not  a  Canadian  citizen,  be  instituted  without 


Infractions  dai 
les  eaux 
canadiennes  el 
dans  les  zones 
de  pêche  du 
Canada 


Jiliflns 


Consentement 

i 
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leurs  contre  le  propriétaire  ou  l'affréteur 
d'un  navire  visé  au  paragraphe  (1). 

COMPÉTENCE  DES  TRIBUNAUX  EN  MATIÈRE 
D'INFRACTIONS 

BI-11.  (1)  Lorsqu'une  infraction  au  pré- 
sent Code  est  commise  par  une  personne, 
qu'elle  soit  ou  non  citoyen  canadien,  à  bord 
ou  au  moyen  d'un  navire  se  trouvant  dans  les 
eaux  intérieures,  dans  la  mer  territoriale  ou 
dans  les  zones  de  pêche  du  Canada,  elle  est 
de  la  compétence  du  tribunal  ayant  juridic- 
tion à  l'égard  de  semblables  infractions  dans 
la  circonscription  territoriale  la  plus  rappro- 
chée de  l'endroit  où  l'infraction  a  été  com- 
mise et  elle  doit  être  jugée  par  ce  tribunal  de 
la  même  manière  que  si  elle  avait  été  com- 
mise dans  cette  circonscription  territoriale. 

(2)  Il  ne  doit  être  intenté,  sans  le  consente- 
ment du  procureur  général  du  Canada, 
aucune  procédure  à  raison  d'une  infraction  à 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1),  sauf 
lorsqu'il  s'agit  d'une  infraction  pour  laquelle 
le  prévenu  est  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  lorsque  le  prévenu 
n'est  pas  citoyen  canadien. 

(3)  Le  lieu  oii  a  été  commise  une  infrac- 
tion à  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1), 
est  réputé-,  aux  fins  de  ce  paragraphe,  être 
soit  celui  où  l'infraction  a  été  réellement 
commise,  soit  celui  où  l'on  trouve  le  prévenu. 


BI-12.  (1)  Lorsqu'une  infraction  au  pré-  infractions 

,  1         ,  ■  commises  en 

sent  Code  est  commise  par  une  personne,  dehors  des  eat 
qu'elle  soit  ou  non  citoyen  canadien,  à  bord  canadiennes  e 

d,  •  ,  ,  des  zones  de  tsijal 

un  navire  se  trouvant  en  pgchedu  iip 

dehors  des  eaux  intérieures,  de  la  mer  territo-  Canada 
riale  et  des  zones  de  pêche  du  Canada,  cette 
infraction  est  de  la  compétence  du  tribunal 
ayant  juridiction  à  l'égard  de  semblables 
infractions  commises  par  des  personnes  se 
trouvant  dans  les  limites  de  son  ressort 
normal  et  doit  être  jugée  par  ce  tribunal  de 
la  même  manière  que  si  elle  avait  été  com- 
mise dans  le  ressort  de  ce  tribunal. 

(2)  Il  ne  doit  être  intenté,  sans  le  consente-  Consentememinoiti 
ment  du  procureur  général  du  Canada, 
aucune  procédure  à  raison  d'une  infraction  à 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1),  autre 
qu'une  infraction  à  raison  de  laquelle  le  pré- 
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the  consent  of  the  Attorney  General  of 
Canada. 


PUBLICATION  OF  REGULATIONS  AND 
HEARINGS  RELATED  THERETO 

BI-13.  (1)  A  copy  of  any  regulation  that 
the  Governor  in  Council  proposes  to  make 
under  any  provision  of  this  Code  to  which 
this  section  is  specifically  made  applicable 
shall  be  published  in  the  Canada  Gazette  and 
no  such  regulation  may  be  made  by  the 
Governor  in  Council 

{a)  before  the  expiration  of  thirty  days 
from  the  date  of  publication  thereof;  or 
{b)  where  a  notice  of  objection  is  filed 
with  the  Minister  within  the  thirty  days 
specified  in  paragraph  {a)  and  the  Minis- 
ter directs  that  an  inquiry  be  held  in  rela- 
tion thereto,  before  such  an  inquiry  has 
been  completed  and  a  report  thereon  has 
been  made  to  the  Minister. 


(2)  Where  a  notice  of  objection  is  filed 
with  the  Minister  in  relation  to  a  copy  of  a 
proposed  regulation  published  in  the  Canada 
Gazette  pursuant  to  subsection  (1)  and  the 
Minister  is  satisfied  that  the  person  filing  the 
objection  has  a  significant  interest  in  the 
subject-matter  of  the  regulation,  he  may,  at 
any  time  within  fifteen  days  following  the 
filing  of  the  notice,  direct  that  an  inquiry  be 
held  in  relation  thereto  by  a  person  or  per- 
sons designated  by  him. 

(3)  A  person  or  persons  designated  by  the 
Minister  under  subsection  (2)  shall  make 
such  investigation  in  relation  to  the  notice  of 
objection  filed  with  the  Minister,  including 
the  holding  of  public  hearings,  as  in  his  or 
their  opinion  is  necessary  or  desirable  in  the 
public  interest,  and  shall  thereupon  report  to 
the  Minister  the  results  of  the  investigation. 


'^''^rsonnr''  ^'^^  "^^^  Minister  shall  provide  a  copy  of 
ij^Uon  '  ^ny  report  referred  to  in  subsection  (3)  to  the 
person  who  filed  the  notice  of  objection  that 
gave  rise  to  the  inquiry  under  this  section. 


tice  of 
ection 


^estigation 
i  report 


venu  est  punissable  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité,  lorsque  le  prévenu  n'est  pas 
citoyen  canadien. 

PUBLICATION  DES  RÈGLEMENTS  ET 
AUDIENCES  s'y  RATTACHANT 

BI-13.  (1)  Le  texte  de  tout  règlement  que 
le  gouverneur  en  conseil  se  propose  d'établir 
en  vertu  de  l'une  quelconque  des  dispositions 
du  présent  Code,  à  laquelle  le  présent  article 
est  expressément  rendu  applicable,  doit  être 
publié  dans  la  Gazette  du  Canada  et  le  gou- 
verneur en  conseil  ne  peut  établir  aucun 
règlement  de  cette  nature 

a)  avant  l'expiration  d'un  délai  de  trente 
jours  à  compter  de  la  date  de  sa  publica- 
tion; ou 

b)  lorsqu'un  avis  d'opposition  est  remis  au 
Ministre  dans  le  délai  de  trente  jours  indi- 
qué à  l'alinéa  a)  et  que  le  Ministre 
ordonne  une  enquête  à  ce  sujet,  avant  la 
clôture  de  cette  enquête  et  la  remise  d'un 
rapport  sur  cette  enquête  au  Ministre. 

(2)  Lorsqu'un  avis  d'opposition  est  remis 
au  Ministre  relativement  au  texte  d'un  projet 
de  règlement  publié  dans  la  Gazette  du 
Canada  conformément  au  paragraphe  (1)  et 
que  le  Ministre  est  convaincu  que  l'objet  du 
règlement  revêt  pour  la  personne  formulant 
l'opposition  un  intérêt  important,  il  peut,  à 
tout  moment  dans  le  délai  de  quinze  jours 
qui  suit  la  remise  de  l'avis,  ordonner  qu'une 
enquête  soit  tenue  à  ce  sujet  par  une  ou 
plusieurs  personnes  qu'il  désigne. 

(3)  La  personne  ou  les  personnes  que  le 
Ministre  désigne  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
pour  faire  une  enquête  doivent  procéder, 
relativement  à  l'avis  d'opposition  remis  au 
Ministre,  à  toutes  investigations  qu'elles  esti- 
ment nécessaires  ou  souhaitables  dans  l'inté- 
rêt public,  en  tenant  notamment  des  audien- 
ces publiques,  et  doivent  ensuite  faire  rapport 
au  Ministre  des  résultats  de  leurs  investiga- 
tions. 

(4)  Le  Ministre  doit  remettre  une  copie  du 
rapport  dont  il  est  question  au  paragraphe 
(3)  à  la  personne  qui  a  remis  l'avis  d'opposi- 
tion ayant  donné  lieu  à  l'enquête  faite  en 
vertu  du  présent  article. 


Publication  des 
projets  de 
règlements 


Avis  d'opposi- 
tion 


Enquête  et 
rapport 


Copie  du 
rapport  à  la 
personne 
faisant 
opposition 


91\ 


34 


C.41 


Maritime  Code 


26-27  Eliz; 


Regulations 
that  may  be 
made  without 
publication 


Regulations 


(5)  Notwithstanding  subsection  (1),  a 
regulation  may  be  made  by  the  Governor  in 
Council  under  a  provision  of  this  Code  to 
which  this  section  is  specifically  made  appli- 
cable without  first  publishing  a  copy  thereof 
in  the  Canada  Gazette  in  accordance  with 
this  section  where 

{a)  the  regulation  does  not  vary  signifi- 
cantly in  substance  or  effect  from  a  copy 
of  a  proposed  regulation  published  in  the 
Canada  Gazette  under  this  section  or 
varies  significantly  in  substance  or  effect 
from  a  copy  of  a  proposed  regulation  so 
published  only  as  a  result  of  modification 
thereof  to  reflect  the  recommendations  in 
a  report  of  an  investigation  under  this 
section;  or 

{b)  the  regulation  is  an  amendment  of  a 
regulation  previously  made  by  the  Gover- 
nor in  Council  and  does  not  significantly 
modify  the  substance  or  effect  thereof. 


Règlements 
pouvant  être 
établis  sans 
publication 


REGULATIONS 

BI-14.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(fl)  classifying  ships  on  the  basis  of  size, 
method  or  lack  of  propulsion  or  the  use 
that  is  ordinarily  made  of  them  or  on  the 
basis  of  any  combination  of  such  factors 
for  the  purposes  of  this  Code  and  the 
regulations  or  for  the  purposes  of  any 
provision  of  this  Code  or  of  the  regulations 
specified  in  the  regulations  establishing  the 
classification; 

{b)  exempting  any  class  of  ships  specified 
in  the  regulations  that  are  capable  of  being 
used  partly  in  marine  navigation  and 
partly  for  other  purposes  from  the  applica- 
tion of  any  of  the  provisions  of  this  Code 
specified  in  the  regulations  during  any 
period  when  there  are  in  force  regulations 
enacted  pursuant  to  this  or  any  other  Act 
of  Parliament  that  are  applicable  to  such 
class  of  ships  and  that  contain  provisions 
that,  in  the  opinion  of  the  Governor  in 
Council,  are  equivalent  to  the  provisions  of 
this  Code  from  which  the  class  of  ships  is 
so  exempted; 


(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  gou- 
verneur en  conseil  peut  établir  un  règlement 
en  vertu  d'une  disposition  du  présent  Code,  à 
laquelle  le  présent  article  est  rendu  expressé- 
ment applicable,  sans  en  publier  préalable- 
ment le  texte  dans  la  Gazette  du  Canada, 
conformément  au  présent  article 

a)  lorsque  ce  règlement  ne  s'écarte  pas 
sensiblement,  par  sa  substance  ou  ses 
effets,  du  texte  d'un  projet  de  règlement 
publié  dans  la  Gazette  du  Canada  en  vertu 
du  présent  article,  ou  s'écarte  sensible- 
ment, par  sa  substance  ou  ses  effets,  du 
texte  d'un  projet  de  règlement  ainsi  publié 
uniquement  en  raison  de  modifications  qui 
y  ont  été  apportées  pour  y  insérer  les 
recommandations  contenues  dans  un  rap- 
port d'enquête  établi  en  vertu  du  présent 
article;  ou 

b)  lorsque  ce  règlement  est  une  modifica- 
tion d'un  règlement  qu'a  antérieurement 
établi  le  gouverneur  en  conseil,  mais  qu'il 
n'en  modifie  pas  sensiblement  la  substance 
ou  les  effets. 

RÈGLEMENTS 


BI-14.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements 

a)  classant  les  navires  en  catégories  selon 
leurs  dimensions,  leur  mode  de  propulsion 
ou  leur  absence  de  propulsion,  ou  l'utilisa- 
tion qu'on  en  fait  habituellement,  ou  selon 
toute  combinaison  de  ces  facteurs,  aux  fins 
du  présent  Code  et  des  règlements  ou  de 
toute  disposition  du  présent  Code  ou  des 
règlements,  que  les  règlements  établissant 
la  classification  précisent; 

b)  exemptant  toute  catégorie  de  navires 
dont  les  règlements  précisent  qu'ils  peu- 
vent être  utilisés  en  partie  à  la  navigation 
maritime  et  en  partie  à  d'autres  fins  de 
l'application  de  l'une  quelconque  des  dis- 
positions du  présent  Code  que  précisent  les 
règlements,  pendant  toute  période  où 
seront  en  vigueur  les  règlements  adoptés 
en  application  de  la  présente  loi  ou  de 
toute  autre  loi  du  Parlement  qui  s'applique 
à  cette  catégorie  de  navires  et  qui  contient 
des  dispositions  qui,  de  l'avis  du  gouver- 
neur en  conseil,  équivalent  à  celles  du  pré- 
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(c)  designating  shipping  control  zones  and 
i  other  zones  within  the  internal  waters,  the 

'  territorial  sea  and  the  fishing  zones  of 

Canada  for  any  purpose  related  to  the 

administration  of  the  Maritime  Code  Act 

or  this  Code; 

{d)  prescribing  the  extent  to  which  regula- 
tions made  under  section  BII-49  are  appli- 
cable in  determining  the  tonnage  and 
!  measurement  of  a  foreign  ship  for  the 

purposes  of  this  Code  or  any  other  Act  of 
Parliament; 

I  (e)  prescribing  anything  that,  pursuant  to 

I  any  other  provision  of  this  Code,  is  to  be 

prescribed;  and 

(/)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Code. 


cation  of  (2)  Section  BI-13  applies  with  respect  to 
"   '       any  regulation  that  the  Governor  in  Council 

proposes  to  make  under  any  of  paragraphs 

(l)(fl)  to  (c). 

DIVISION  B 
ENFORCEMENT  OFFICERS  AND  POWERS 

n?  BI-15.  Except  where  otherwise  provided, 

cTcode     this  Code  may  be  enforced  by 

(a)  any  certificated  or  commissioned  offi- 
cer of  a  Canadian  coastguard  ship  or  other 
ship  that  is  employed  or  operated  by  or  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
exclusively  or  primarily  in  non-commercial 
activity; 

{b)  any  officer  of  customs  or  Canadian 
immigration  officer  at  any  port  in  Canada; 
(c)  any  Canadian  consular  officer  or 
diplomatic  official;  or 
{d)  any  member  of  any  class  of  police 
officers,  police  constables  or  officers 
within  the  public  service  of  Canada  desig- 
nated by  the  Minister  for  the  purposes  of 
enforcing  this  Code  or  any  provision  there- 
of designated  by  him. 
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sent  Code  de  l'application  desquelles  cette 
catégorie  de  navires  est  exemptée; 

c)  désignant  des  zones  de  contrôle  de  la 
navigation  et  d'autres  zones  dans  les  eaux 
intérieures,  dans  la  mer  territoriale  et  dans 
les  zones  de  pêche  du  Canada,  à  toutes  fins 
se  rattachant  à  l'application  de  la  Loi  sur 
le  Code  maritime  ou  du  présent  Code; 

d)  prescrivant  la  mesure  dans  laquelle  des 
règlements  établis  en  vertu  de  l'article 
BII-49  sont  applicables  pour  déterminer  la 
jauge  et  les  dimensions  d'un  navire  étran- 
ger aux  fins  du  présent  Code  ou  de  toute 
autre  loi  du  Parlement; 

e)  prescrivant  tout  ce  qui,  en  application 
de  toute  autre  disposition  du  présent  Code, 
doit  être  prescrit;  et 

f)  destinés,  en  général,  à  réaliser  les  objets 
du  présent  Code  et  l'application  de  ses 
dispositions. 

(2)  L'article  BI-13  s'applique  en  ce  qui  Application  de 

^  '         ..VI  .1  l'article  BI-13 

concerne  tout  règlement  que  le  gouverneur 
en  conseil  se  propose  d'établir  en  vertu  de 
l'un  des  alinéas  {\)a)  k  c). 

SECTION  B 
AGENTS  ET  POUVOIRS  D'APPLICATION 

BI-15.  Sauf  dispositions  contraires,  peu-  Personnes 

.   c  •  I-  ij-  j         '     autorisées  à 

vent  faire  appliquer  les  dispositions  du  pre-  appliquera 
sent  Code  Code 

a)  tout  officier  titulaire  d'un  certificat  ou 
brevet  d'un  garde-côte  canadien  ou  d'un 
autre  navire  qui  est  utilisé  ou  exploité 
exclusivement  ou  principalement  à  des  fins 
non  commmerciales  par  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  pour  son  compte; 

b)  tout  préposé  des  douanes  ou  tout  fonc- 
tionnaire canadien  à  l'immigration  qui  est 
de  service  dans  tout  port  du  Canada; 

c)  tout  fonctionnaire  consulaire  ou  diplo- 
matique du  Canada;  ou 

d)  tout  officier  ou  agent  de  police  ou  tout 
autre  membre  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  faisant  partie  d'une  catégorie 
quelconque  de  fonctionnaires,  que  désigne 
le  Ministre  pour  faire  appliquer  le  présent 
Code  ou  toute  disposition  de  celui-ci  qu'il 
précise. 
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Obstruction  of 

persons 

authorized 


False  state- 
ments 


Detention  of 
ships 


BI-16.  Where  an  officer  or  other  person 
authorized  by  section  BI-15  to  enforce  this 
Code  has  reasonable  and  probable  grounds 
for  believing  that  a  provision  thereof  has  not 
been  or  is  not  being  complied  with,  he  may 
{a)  go  on  board  any  ship  or  enter  any  area 
thereof,  other  than  private  quarters  or  any 
part  of  such  an  area  that  is  designed  to  be 
used  and  is  being  used  as  permanent  or 
temporary   private   quarters,   on  board 
which  he  believes  there  may  be  evidence  of 
such  non-compliance; 

{b)  require  the  owner,  master  or  any  other 
person  in  whose  hands  the  official  log  book 
of  a  ship  or  any  other  document  or  paper 
that  may  provide  evidence  of  such  non- 
compliance may  be,  to  produce,  for  inspec- 
tion or  for  the  purposes  of  obtaining  copies 
thereof  or  extracts  therefrom,  such  log 
book  or  other  document  or  paper;  and 
(c)  require  the  master  or  any  other  person 
found  on  board  a  ship  boarded  by  him 
under  this  section  to  give  all  reasonable 
assistance  in  his  power  to  enable  the  offi- 
cer or  other  person  to  carry  out  his  duties 
and  functions  under  this  Code. 


Pouvoirs  des 

personnes 

autorisées 


BI-17.  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  officer  or  other  person  authorized  by  sec- 
tion BI-15  to  enforce  this  Code  in  the  carry- 
ing out  of  his  duties  or  functions  under  this 
Code. 

BI-18.  No  person  shall  knowingly  make  a 
false  or  misleading  statement,  either  verbally 
or  in  writing,  to  an  officer  or  other  person 
authorized  by  section  BI-15  to  enforce  this 
Code  while  such  officer  or  other  person  is 
engaged  in  carrying  out  his  duties  or  func- 
tions under  this  Code. 

DETENTION  FOR  OFFENCES  UNDER  CODE 

BI-19.  (1)  Except  where  otherwise  pro- 
vided in  this  Code,  where  the  master  or 
owner  of  a  ship  is  charged  with  an  offence 
under  this  Code,  an  officer  or  other  person 
authorized  by  section  BI-15  to  enforce  this 


BI-16.  Lorsqu'une  personne  que  l'article 
BI-15  autorise  à  appliquer  les  dispositions  du 
présent  Code  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  qu'une  disposition  de 
celui-ci  n'a  pas  été  ou  n'est  pas  observée, 
cette  personne  peut 

a)  monter  à  bord  de  tout  navire  et  péné- 
trer dans  toute  zone  à  bord,  autre  qu'une 
résidence  privée  ou  qu'une  partie  d'une 
telle  zone  destinée  à  être  utilisée  et  utilisée 
à  titre  de  résidence  privée  permanente  ou 
temporaire,  où  il  croit  qu'il  peut  y  avoir 
des  éléments  de  preuve  de  cette  inobserva- 
tion; 

b)  requérir  le  propriétaire,  capitaine  ou 
toute  autre  personne  entre  les  mains  des- 
quels peut  se  trouver  le  journal  de  bord 
réglementaire  d'un  navire  ou  tout  autre 
document  ou  pièce  qui  peut  fournir  la 
preuve  de  cette  inobservation,  de  produire, 
aux  fins  d'inspection  ou  pour  permettre 
d'en  prendre  des  copies  ou  extraits,  ce 
journal  de  bord  ou  tout  autre  document  ou 
pièce;  et 

c)  requérir  le  capitaine  ou  toute  autre  per- 
sonne rencontrée  à  bord  d'un  navire  à  bord 
duquel  il  est  monté  en  vertu  du  présent 
article  de  lui  fournir  toute  l'aide  raisonna- 
ble en  son  pouvoir  pour  permettre  à  cette 
personne  de  s'acquitter  des  devoirs  et  fonc- 
tions que  lui  confèrent  le  présent  Code. 

BI-17.  Nul  ne  doit  gêner  ou  empêcher  une 
personne  que  l'article  BI-15  autorise  à  appli- 
quer le  présent  Code  dans  l'exercice  des 
devoirs  ou  fonctions  que  lui  confère  le  pré- 
sent Code. 

BI-18.  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  orale- 
ment ou  par  écrit,  de  déclarations  fausses  ou 
trompeuses  à  une  personne  que  l'article 
BI-15  autorise  à  appliquer  le  présent  Code 
lorsque  cette  personne  s'acquitte  des  devoirs 
ou  fonctions  que  lui  confère  le  présent  Code. 


RÉTENTION  POUR  INFRACTIONS  AU  CODE 

BI-19.  (1)  Sauf  dispositions  contraires  du  Rétention  de 
présent  Code,  lorsque  le  capitaine  ou  le  pro- 
priétaire d'un  navire  est  inculpé  d'une  infrac- 
tion au  présent  Code,  une  personne  que  l'ar- 
ticle BI-15  autorise  à  appliquer  le  présent 
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Code  may  make  a  detention  order  in  respect 
of  the  ship. 

(2)  A  detention  order  made  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  in  writing  and  addressed  to 
all  persons  at  any  port  in  Canada  where  the 
ship  to  which  the  order  relates  is  or  will  be 
who  are  empowered  to  give  a  clearance  in 
respect  of  the  ship. 


(3)  Subject  to  subsection  (4),  no  person  to 
whom  a  detention  order  made  under  subsec- 
tion (1)  is  addressed  shall,  after  notice  of 
such  order  is  received  by  him,  give  clearance 
in  respect  of  the  ship  to  which  the  order 
relates. 

(4)  A  person  to  whom  a  detention  order 
made  under  subsection  (1)  is  addressed  and 
who  has  received  notice  of  the  order  may 
give  clearance  in  respect  of  the  ship  to  which 
the  order  relates  where 

(a)  the  person  charged  with  the  offence 
that  gave  rise  to  the  making  of  the  deten- 
tion order  appears  in  Canada  to  answer  to 
the  charge; 
{b)  security 

(i)  for  payment  of  the  maximum  fine 
that  might  be  imposed  as  a  result  of  a 
conviction  of  the  person  charged  with 
that  offence  and  of  costs  related  to  pro- 
ceedings in  connection  with  the  charge, 
or 

(ii)  in  such  lesser  amount  as  may  be 
approved  by  the  Minister  or  a  person 
designated  by  him  for  such  purpose, 

is  given  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada;  or 

(c)  proceedings  in  respect  of  the  alleged 
offence  that  gave  rise  to  the  making  of  the 
detention  order  are  discontinued. 

(5)  Where  none  of  the  conditions  set  out  in 
subsection  (4)  that  would  authorize  the 
giving  of  clearance  in  respect  of  a  ship  to 
which  a  detention  order  made  under  subsec- 
tion (1)  relates  are  met  within  thirty  days 
after  the  day  on  which  the  detention  order  is 
made,  the  ship  may,  in  accordance  with  an 
order  of  the  Admiralty  Court  made  under 
the  authority  of  this  subsection,  be  sold  and 


Code  peut  rendre  une  ordonnance  de  réten- 
tion à  l'égard  de  ce  navire. 

(2)  Une  ordonnance  de  rétention  rendue  Ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit  l'être  par  p^""^" 
écrit  et  doit  être  adressée,  dans  tout  port  du 
Canada  où  le  navire  auquel  l'ordonnance 
s'applique  se  trouve  ou  se  trouvera,  à  toutes 

les  personnes  qui  ont  le  pouvoir  de  donner 
congé  à  ce  navire. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  nulle  obligation  des 

V  ,  ,,  j  A  personnes  qui 

personne  a  laquelle  une  ordonnance  de  reten-  ont  le  pouvoir 
tion  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  de  donner 
adressée  ne  doit,  après  avoir  reçu  avis  de  "^""^^ 
cette  ordonnance,  donner  congé  au  navire 
auquel  l'ordonnance  s'applique. 

(4)  Une  personne  à  laquelle  une  ordon-  Cas  où  le  congé 

j       / ,      , .  j  ,      j  peut  être  donné 

nance  de  retention  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  est  adressée  et  qui  en  a  reçu  avis 
peut  donner  congé  au  navire  auquel  l'ordon- 
nance s'applique 

a)  lorsque  la  personne  inculpée  de  l'infrac- 
tion qui  a  été  à  l'origine  de  l'ordonnance 
de  rétention  du  navire  comparaît  au 
Canada  pour  répondre  de  l'inculpation; 

b)  lorsque  est  remis  à  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  une  garantie 

(i)  du  versement  de  l'amende  maximale 
qui  pourrait  être  imposée  comme  consé- 
quence de  la  déclaration  de  culpabilité 
de  la  personne  inculpée  de  cette  infrac- 
tion et  des  frais  de  procédure  afférents  à 
l'inculpation,  ou 

(ii)  d'un  montant  inférieur  approuvé 
par  le  Ministre  ou  la  personne  désignée 
par  lui  à  cette  fin;  ou 

c)  lorsque  les  procédures  relatives  à  l'in- 
fraction alléguée  qui  a  été  à  l'origine  de 
l'ordonnance  de  rétention  sont  abandon- 
nées. 

(5)  Un  navire  ayant  fait  l'objet  d'une  Navire  retenu 
ordonnance  de  rétention  rendue  en  vertu  du  confiscation 
paragraphe  (1)  peut,  conformément  à  une 
ordonnance  rendue  par  la  Cour  d'Amirauté 

en  vertu  du  présent  paragraphe,  être  vendu  et 
le  produit  de  la  vente  distribué  suivant  les 
modalités  de  ladite  ordonnance,  lorsque 
aucune  des  conditions  exposées  au  paragra- 
phe (4)  et  permettant  de  lui  donner  congé 
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the  proceeds  distributed  in  accordance  with 
the  terms  of  such  order. 


ARREST  OF  A  SHIP 

BI-20.  (1)  No  person  who  knows  or  who 
ought  reasonably  to  know  that  a  ship  has 
been  detained,  arrested  or  seized  shall  give 
clearance  in  respect  of  that  ship  unless  he  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  the  ship 
has  been  released  from  arrest,  detention  or 
seizure. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

"charterer",  in  relation  to  a  ship,  means  a 
person  having  for  the  time  being,  either  by 
law  or  by  contract,  both  the  possession  and 
use  of  the  ship;  and 

"owner",  in  relation  to  a  ship,  includes  any 
person  not  being  a  mortgagee  of  the  ship 
who  is  a  beneficial  owner  of  the  ship. 


SEIZURE  AND  FORFEITURE 

BI-21.  (1)  Where  an  officer  or  other 
person  authorized  by  section  BI-15  to 
enforce  this  Code  has  reasonable  and  prob- 
able grounds  for  believing  that 

(a)  a  ship  or  any  cargo  on  board  a  ship  is 
subject  to  forfeiture  under  this  Code,  or 

(b)  an  offence  has  been  committed  and 
that  if  the  person  believed  to  have  commit- 
ted the  offence  is  convicted  of  the  offence 
a  ship  or  any  cargo  on  board  a  ship  will  be 
subject  to  forfeiture  under  this  Code, 

he  may  seize  the  ship  and  its  cargo  notwith- 
standing that  the  ship  has  cargo  on  board 
that  is  not  subject  to  forfeiture. 


(2)  A  seizure  is  made  by  serving  upon  a 
ship,  the  ship  and  cargo,  or  the  cargo,  the 
person  in  charge  thereof  and  the  person 
empowered  to  give  a  clearance  in  respect 
thereof,  a  notice  of  seizure  describing  the 
offence  alleged  to  have  been  committed, 
which  notice  of  seizure  shall  also  be  filed  in 
the  Admiralty  Court  within  ten  days  of  the 
serving  thereof. 


I]-] 


n'est  remplie  dans  les  trente  jours  de  la  date 
du  prononcé  de  cette  ordonnance  de  réten- 
tion. 

SAISIE  d'un  navire 

BI-20.  (1)  Quiconque  sait  ou  doit  raison-  obligation  des 

nablement  savoir  qu'un  navire  a  été  détenu,  onUe"^"voil  ^ 

saisi  ou  mis  sous  séquestre  ne  doit  lui  donner  de  donner 
congé  à  moins  d'avoir  des  motifs  raisonna- 
bles de  croire  qu'il  a  été  libéré  de  la  déten- 
tion, de  la  saisie  ou  du  séquestre. 


congé 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article.  Définitions 

d'«affréteur»el 

«affréteur»  désigne  la  personne  qui  a,  légale-  de.proprié- 
ment  ou  conventionnellement,  la  posses- 
sion  et  l'usage  d'un  navire;  et 

«propriétaire»    comprend    toute  personne, 

autre  qu'un  créancier  hypothécaire,  qui  est  '¥ 
propriétaire  bénéficiaire  d'un  navire. 


(Cl  10: 


<l 


Mise  sous 
séquestre  du 
navire 


MISE  SOUS  Séquestre  et  confiscation 

BI-21.  (1)  La  personne  autorisée  par  l'ar- 
ticle BI-15  à  appliquer  le  présent  Code  qui  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire 

a)  qu'un  navire  ou  toute  cargaison  se  trou- 
vant à  bord  d'un  navire  est  susceptible  de 
confiscation  en  vertu  du  présent  Code,  ou 

b)  qu'une  infraction  a  été  commise  et  que 
si  la  personne  soupçonnée  d'avoir  commis 
cette  infraction  est  déclarée  coupable  de 
l'infraction,  un  navire  ou  toute  cargaison 
se  trouvant  à  bord  d'un  navire  sera  suscep- 
tible de  confiscation  en  vertu  du  présent 
Code, 

il  peut  mettre  sous  séquestre  le  navire  et  sa 
cargaison,  nonobstant  le  fait  que  le  navire  a  à 
son  bord  une  cargaison  qui  n'est  pas  sujette  à 
confiscation. 

(2)  La  mise  sous  séquestre  s'effectue  par  signification d 

.  .        ^   V  1      mise  sous 

la  signification  au  navire,  au  navire  et  a  la  séquestre 
cargaison  ou  à  la  cargaison,  à  la  personne  qui 
en  a  la  charge  et  à  la  personne  chargée  de 
donner  le  congé  au  navire,  d'un  avis  de 
séquestre  exposant  l'infraction  dont  la  perpé- 
tration est  invoquée;  ledit  avis  de  séquestre 
doit  également  être  déposé  à  la  Cour  d'Ami- 
rauté dans  les  dix  jours  de  sa  signification. 
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ody  (3)  A  ship  seized  under  subsection  (1), 

together  with  any  cargo  on  board,  shall  be 
delivered  into  the  custody  of  a  marshal  of  the 
Admiralty  Court  to  be  held  subject  to 
adjudication  by  that  Court. 

(4)  Where  a  ship  seized  under  subsection 
(1)  has  cargo  on  board  that  is  not  alleged  to 
be  subject  to  forfeiture,  that  cargo  may  be 
discharged,  under  supervision  of  the  marshal 
into  whose  custody  the  ship  was  delivered,  at 
the  port  in  Canada  capable  of  receiving  such 
cargo  that  is  nearest  to  the  place  of  seizure 
or  at  such  other  port  as  is  satisfactory  to  the 
marshal. 


(5)  Where  a  ship  seized  under  subsection 
(1)  has  cargo  on  board  that  is  perishable,  the 
officer  or  other  person  by  whom  the  ship  was 
seized  or,  if  the  ship  has  been  delivered  into 
the  custody  of  a  marshal  in  accordance  with 
subsection  (3),  the  marshal  may,  notwith- 
standing that  such  cargo  is  not  alleged  to  be 
subject  to  forfeiture,  sell  such  cargo  or  the 
portion  thereof  that  is  perishable,  as  the  case 
may  be,  and  the  proceeds  of  the  sale  shall  be 
paid  to  the  Receiver  General  or  shall  be 
deposited  in  a  chartered  bank  to  the  credit  of 
the  Receiver  General. 

(6)  The  owner  of  any  cargo  of  a  ship 
seized  under  subsection  (1)  or  of  any  leased 
equipment  thereon  may  apply  to  the  Admi- 
ralty Court  for  an  order  requiring  any  person 
in  whose  custody  such  cargo  or  the  proceeds 
of  any  sale  thereof  or  any  such  equipment  is, 
to  deliver  the  cargo,  the  proceeds  or  equip- 
ment to  him,  and  the  Court  may  make  such 
an  order  where  it  is  satisfied  that  the  appli- 
cant is  the  owner  of  the  cargo  or  equipment 
to  which  the  application  relates  and  that 
there  are  not  reasonable  grounds  for  believ- 
ing that  such  cargo  or  equipment  is  subject 
to  forfeiture. 


BI-22.  (1)  Where 

{a)  in  any  proceedings  in  the  Admiralty 
Court  a  judgment  or  order  is  obtained. 


Garde 


Déchargement 
de  la  cargaison 
non  susceptible 
de  confiscation 


Vente  de  la 

cargaison 

p>érissable 


(3)  Un  navire  mis  sous  séquestre  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  est  placé,  ainsi  que  toute 
cargaison  se  trouvant  à  son  bord,  sous  la 
garde  d'un  prévôt  de  la  Cour  d'Amirauté 
pour  être  détenu  sous  réserve  de  la  décision 
de  ladite  Cour. 

(4)  Lorsque  se  trouve  à  bord  d'un  navire 
mis  sous  séquestre  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  une  cargaison  dont  il  n'est  pas  allégué 
qu'elle  est  sujette  à  confiscation,  cette  cargai- 
son peut  être  déchargée,  sous  la  surveillance 
du  prévôt  à  la  garde  duquel  le  navire  a  été 
confié,  dans  le  port  du  Canada,  capable  de 
recevoir  cette  cargaison,  qui  est  le  plus 
proche  du  lieu  de  la  mise  sous  séquestre  ou 
dans  tel  autre  port  que  le  prévôt  juge 
convenable. 

(5)  Lorsque  se  trouve  à  bord  d'un  navire 
mis  sous  séquestre  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  une  cargaison  périssable,  la  personne  qui 
a  mis  le  navire  sous  séquestre  ou,  si  le  navire 
a  été  confié  à  la  garde  d'un  prévôt  conformé- 
ment au  paragraphe  (3),  le  prévôt  peut, 
nonobstant  le  fait  qu'il  n'est  pas  allégué 
qu'elle  est  sujette  à  confiscation,  vendre  cette 
cargaison  ou  la  partie  périssable  de  celle-ci, 
selon  le  cas;  le  produit  de  cette  vente  doit 
être  versé  au  receveur  général  ou  déposé  dans 
une  banque  à  charte  au  compte  de  celui-ci. 


(6)  Le  propriétaire  de  la  cargaison  d'un  Ordonnance  de 

,         .  ,1  remise  de  la 

navire  mis  sous  séquestre  en  vertu  du  para-  cargaison 
graphe  (1)  ou  des  instruments  en  location  qui 
s'y  trouvent,  peut  solliciter  de  la  Cour 
d'Amirauté  une  ordonnance  requérant  toute 
personne  à  la  garde  de  laquelle  cette  cargai- 
son, le  produit  de  la  vente  de  celle-ci  ou 
lesdits  instruments  ont  été  confiés,  de  lui 
remettre  la  cargaison,  le  produit  de  la  vente 
de  celle-ci  ou  lesdits  instruments,  et  la  Cour 
peut  rendre  une  telle  ordonnance  lorsqu'elle 
est  convaincue  que  le  requérant  est  le  pro- 
priétaire de  la  cargaison  ou  desdits  instru- 
ments que  vise  la  demande  et  qu'il  n'y  a  pas 
de  motifs  raisonnables  de  croire  que  cette 
cargaison  ou  lesdits  instruments  sont  sujets  à 
confiscation. 

BI-22.  (1)  Lorsque  La  Cour 

^  d'Amirauté 

a)  dans  toute  procedure  intentée  devant  la  peut  ordonner 
Cour  d'Amirauté,  un  jugement  ou  une  'a  confiscation 
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Forfeiture  of 

proceeds  of  sale 
or  of  security 


Redelivery  on 
deposit  of 
security 


granted  or  made  and  as  a  consequence 
thereof  a  ship  and  its  cargo  or  a  ship  or 
cargo  is  subject  to  forfeiture  under  this 
Code, 

(b)  a  conviction,  judgment  or  order  is 
obtained,  granted  or  made  in  any  other 
court  of  competent  jurisdiction  and  as  a 
consequence  thereof  a  ship  and  its  cargo  or 
a  ship  or  cargo  is  subject  to  forfeiture 
under  this  Code  and  proceedings  are 
instituted  in  the  Admiralty  Court  for  an 
order  of  forfeiture  in  respect  thereof,  or 

(c)  a  ship  and  its  cargo  or  a  ship  or  cargo 
is  subject  to  forfeiture  under  this  Code 
without  a  conviction,  judgment  or  order 
being  first  obtained,  granted  or  made,  and 
proceedings  are  instituted  in  the  Admiral- 
ty Court  for  an  order  of  forfeiture  in 
respect  thereof, 

the  Admiralty  Court  may  order  that  the  ship 
and  its  cargo  or  the  ship  or  cargo  or  any  part 
thereof  be  forfeited,  and  upon  the  making  of 
such  an  order  the  ship  and  its  cargo  or  the 
ship  or  cargo  or  part  thereof  is  forfeited  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada. 


(2)  Where 

{a)  any  cargo  that  is  ordered  to  be  forfeit- 
ed under  subsection  (1)  has  been  sold 
under  subsection  BI-21(5),  or 
{b)  security  has  been  given  to  the  Minister 
under  subsection  (3)  in  respect  of  a  ship 
and  cargo  or  a  ship  or  cargo  that  is 
ordered  to  be  forfeited  under  subsection 
(1), 

the  proceeds  of  the  sale  or  the  security,  as 
the  case  may  be,  is,  on  the  making  of  such 
order,  forfeited  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada. 


(3)  Where  a  ship  and  cargo  or  a  ship  or 
cargo  has  been  seized  under  subsection 
BI-21(1),  the  Admiralty  Court  may,  with  the 
consent  of  the  Minister,  order  redelivery 
thereof  or  delivery  of  the  proceeds  realized 
from  a  sale  of  any  perishable  cargo  under 


ordonnance  est  obtenu,  accordé  ou  rendu 
et  qu'il  en  résulte  qu'un  navire  et  sa  car- 
gaison ou  l'un  ou  l'autre  sont  sujets,  en 
vertu  du  présent  Code,  à  confiscation, 

b)  une  déclaration  de  culpabilité,  un  juge- 
ment ou  une  ordonnance  est  obtenu, 
accordé  ou  rendu  par  un  autre  tribunal 
compétent,  dont  il  résulte  que  le  navire  et 
sa  cargaison  ou  l'un  ou  l'autre  sont  sujets, 
en  vertu  du  présent  Code,  à  confiscation, 
et  que  des  procédures  tendant  à  obtenir 
une  ordonnance  de  confiscation  à  leur 
égard  sont  intentées  devant  la  Cour 
d'Amirauté,  ou 

c)  un  navire  et  sa  cargaison  ou  l'un  ou 
l'autre  sont  sujets  à  confiscation  en  vertu 
du  présent  Code  sans  qu'une  déclaration 
de  culpabilité,  un  jugement  ou  une  ordon- 
nance ait  été  obtenu,  accordé  ou  rendu  au 
préalable,  et  que  des  procédures  sont 
intentées  devant  la  Cour  d'Amirauté  en 
vue  d'obtenir  une  ordonnance  de  confisca- 
tion à  leur  égard, 

la  Cour  d'Amirauté  peut  ordonner  que  le 
navire  et  sa  cargaison  ou  l'un  ou  l'autre,  ou 
toute  partie  de  la  cargaison  soient  confisqués 
et,  quand  une  telle  ordonnance  a  été  rendue, 
le  navire  et  sa  cargaison  ou  l'un  ou  l'autre  ou 
toute  partie  de  la  cargaison  sont  confisqués 
au  profit  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada. 

(2)  Lorsque 

a)  une  cargaison  dont  on  a  ordonné  la 
confiscation  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a 
été  vendue  en  vertu  du  paragraphe 
BI-21(5),  ou 

b)  une  garantie  a  été  donnée  au  Ministre 
en  vertu  du  paragraphe  (3)  en  ce  qui 
concerne  un  navire  et  sa  cargaison  ou  l'un 
ou  l'autre,  dont  on  a  ordonné  la  confisca- 
tion en  vertu  du  paragraphe  (1), 

le  produit  de  la  vente  ou  de  la  garantie,  selon 
le  cas,  est,  quand  cette  ordonnance  a  été 
rendue,  confisqué  au  profit  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada. 

(3)  Lorsqu'un  navire  et  sa  cargaison  ou 
l'un  ou  l'autre  ont  été  mis  sous  séquestre  en 
vertu  du  paragraphe  81-21(1),  la  Cour 
d'Amirauté  peut,  avec  le  consentement  du 
Ministre,  ordonner  la  remise  en  possession  de 
ceux-ci  ou  la  remise  du  produit  réalisé  sur  la 


il 
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subsection  BI-21(5)  to  the  person  from 
whom  the  ship  and  cargo  or  ship  or  cargo 
was  seized  if  security  in  an  amount  and  form 
satisfactory  to  the  Minister  is  given  to  him. 


(4)  Any  ship  or  cargo  seized  under  subsec- 
tion BI-21(1),  the  proceeds  realized  from  a 
sale  of  any  perishable  cargo  under  subsection 
BI-21(5),  or  any  security  given  to  the  Minis- 
ter under  subsection  (3),  shall  be  returned  or 
paid  to  the  person  from  whom  the  ship  or 
cargo  was  seized  within  thirty  days  from  the 
seizure  thereof  unless,  prior  to  the  expiration 
of  those  thirty  days,  proceedings  are  institut- 
ed 

{a)  in  which  a  conviction,  judgment  or 
order  is  sought  that,  if  obtained,  granted 
or  made,  would  make  the  ship  or  cargo 
subject  to  forfeiture  under  this  Code;  or 
{b)  for  an  order  of  forfeiture  of  the  ship  or 
cargo. 


(5)  No  civil  remedy  between  persons 
claiming  an  interest  in  a  ship  or  its  cargo  is 
suspended  or  affected  by  this  section. 


BI-23.  Where  a  ship  and  cargo  or  a  ship 
or  cargo  has  been  seized  under  subsection 
BI-21(1)  and  proceedings  referred  to  in  sub- 
section BI-22(4)  are  instituted,  but  the  ship 
and  cargo  or  the  ship  or  cargo  or  part  thereof 
is  not,  at  the  final  conclusion  of  the  proceed- 
ings or  of  subsequent  proceedings  in  the 
Admiralty  Court  for  an  order  of  forfeiture, 
ordered  to  be  forfeited,  the  ship  and  cargo  or 
the  ship  or  cargo  shall  be  returned,  the  pro- 
ceeds of  any  sale  of  the  cargo  under  subsec- 
tion BI-21(5)  shall  be  paid  or  any  security 
given  to  the  Minister  under  subsection 
BI-22(3)  shall  be  returned  to  the  person 
from  whom  the  ship  or  cargo  was  seized, 
unless  that  person  has  been  convicted  of  an 
offence  against  this  Code,  in  which  case  the 
ship  and  cargo  or  the  proceeds  or  security 


vente  d'une  cargaison  périssable,  effectuée  en 
vertu  du  paragraphe  BI-21(5),  à  la  personne 
aux  mains  de  laquelle  se  trouvaient  le  navire 
et  sa  cargaison  ou  l'un  ou  l'autre  lors  de  leur 
mise  sous  séquestre,  si  une  garantie  est 
donnée  au  Ministre  pour  un  montant  et  sous 
une  forme  que  celui-ci  estime  satisfaisants. 

(4)  Tout  navire  ou  cargaison  mis  sous 
séquestre  en  vertu  du  paragraphe  BI-21(1), 
le  produit  réalisé  sur  la  vente  d'une  cargaison 
périssable  effectuée  en  vertu  du  paragraphe 
BI-21(5),  ou  toute  garantie  donnée  au  Minis- 
tre en  vertu  du  paragraphe  (3),  doivent  être 
restitués  ou  versés  à  la  personne  aux  mains 
de  laquelle  se  trouvaient  le  navire  ou  la 
cargaison  lors  de  leur  mise  sous  séquestre, 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  cette  mise 
sous  séquestre,  à  moins  que  n'aient  été  inten- 
tées avant  l'expiration  de  ce  délai  de  trente 
jours  des  poursuites 

à)  tendant  à  obtenir  une  déclaration  de 
culpabilité,  un  jugement  ou  une  ordon- 
nance qui  rendraient,  en  vertu  du  présent 
Code,  s'ils  étaient  obtenus,  accordés  ou 
rendus,  le  navire  ou  la  cargaison  sujets  à 
confiscation;  ou 

b)  tendant  à  obtenir  une  ordonnance  de 
confiscation  du  navire  ou  de  la  cargaison. 

(5)  Le  présent  article  ne  suspend  ni  n'in- 
fluence les  recours  devant  les  tribunaux  civils 
entre  les  personnes  revendiquant  un  intérêt 
dans  un  navire  ou  sa  cargaison. 

BI-23.  Lorsqu'un  navire  et  sa  cargaison 
ou  l'un  ou  l'autre  ont  été  mis  sous  séquestre 
en  vertu  du  paragraphe  BI-21(1)  et  que  les 
poursuites  dont  parle  le  paragraphe  BI-22(4) 
ont  été  engagées,  mais  qu'il  n'a  pas  été 
ordonné,  lors  de  la  clôture  définitive  des  pro- 
cédures ou  de  procédures  subséquentes 
devant  la  Cour  d'Amirauté  en  vue  d'obtenir 
une  ordonnance  de  confiscation,  le  navire  et 
sa  cargaison  ou  l'un  ou  l'autre  doivent  être 
restitués,  le  produit  de  toute  vente  de  la 
cargaison  effectuée  en  vertu  du  paragraphe 
BI-21(5)  doit  être  versé  ou  toute  garantie 
donnée  au  Ministre  en  vertu  du  paragraphe 
BI-22(3)  doit  être  restituée  à  la  personne  aux 
mains  de  laquelle  se  trouvaient  le  navire  ou 
la  cargaison  lors  de  leur  mise  sous  séquestre, 
à  moins  que  cette  personne  n'ait  été  déclarée 


Restitution  du 
navire  mis  sous 
séquestre,  etc., 
à  défaut 
d'intenter  des 
poursuites 


Pas  d'influence 
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may  be  retained  until  the  fine  is  paid  or  the 
ship  and  cargo  may  be  sold  under  execution 
in  satisfaction  of  the  fine,  or  the  proceeds 
realized  from  the  sale  of  the  cargo  or  the 
security  or  any  part  thereof  may  be  applied 
in  payment  of  the  fine  and  any  surplus  funds 
arising  from  any  such  sale  or  realization 
shall  be  paid  to  the  person  from  whom  the 
ship  or  cargo  was  seized. 


Application  by  BI-24.  (1)  Where  a  ship  or  cargo  has  been 
inteTest'^  ^""'"^  Ordered  to  be  forfeited,  any  person  (other 
than  a  person  who  was  a  party  to  the  pro- 
ceedings that  resulted  in  such  order)  who 
claims  an  interest  in  the  ship  or  cargo  may, 
within  thirty  days  after  the  ship  or  cargo  is 
ordered  to  be  forfeited,  apply  by  notice  in 
writing  to  the  Admiralty  Court  for  an  order 
under  subsection  (5). 


Date  of  hearing  (2)  The  Admiralty  Court  shall  fix  a  day 
for  the  hearing  of  an  application  made  under 
subsection  (1). 

Notice  (3)  An  applicant  for  an  order  under  sub- 

section (5)  shall,  at  least  thirty  days  prior  to 
the  day  fixed  under  subsection  (2)  for  the 
hearing  of  the  application,  serve  a  notice  of 
the  application  and  of  the  hearing  on  the 
Minister  and  on  all  other  persons  claiming  an 
interest  in  the  ship  or  cargo  that  is  the 
subject-matter  of  the  application  of  whom  he 
has  knowledge. 

(4)  Each  person,  other  than  the  Minister, 
who  is  served  with  a  notice  under  subsection 
(3)  and  who  intends  to  appear  at  the  hearing 
of  the  application  to  which  the  notice  relates 
shall,  at  least  ten  days  prior  to  the  day  fixed 
for  the  hearing,  file  a  notice  of  intervention 
in  the  Registry  of  the  Admiralty  Court  and 
serve  a  copy  thereof  on  the  Minister  and  on 
the  applicant. 

Order  declaring      (5)  Where,  on  the  hearing  of  an  applica- 
extemo"        tion  under  this  section,  the  Admiralty  Court 
interests         is  Satisfied  that  the  applicant  or  an  interven- 
er, if  any,  or  any  of  them 


Notice  of 
intervention 


coupable  d'une  infraction  au  présent  Code,  1 
auquel  cas  le  navire  et  sa  cargaison,  le  pro-  1 
duit  de  la  réalisation  ou  la  garantie  peuvent 
être  retenus  jusqu'au  règlement  de  l'amende, 
ou  le  navire  et  sa  cargaison  peuvent  être 
vendus  par  voie  de  saisie-exécution  pour  ^ 
acquitter  l'amende,  ou  le  produit  réalisé  sur  I 
la  vente  de  la  cargaison  ou  la  garantie  peu-  j 
vent  être  affectés  en  tout  ou  en  partie  au  * 
règlement  de  l'amende;  et  tout  surplus  résul- 
tant de  cette  vente  ou  réalisation  doit  être 
versé  à  la  personne  aux  mains  de  laquelle  se 
trouvait  le  navire  ou  le  cargo  lors  de  leur 
mise  sous  séquestre. 

BI-24.  (1)  Lorsque  la  confiscation  d'un  Demanded 

1  •  '  X  '       j       '  personne 

navire  ou  de  sa  cargaison  a  ete  ordonnée,  revendiquai 
toute  personne  (autre  qu'une  personne  qui  un  intérêt 
était  partie  aux  procédures  ayant  abouti  à 
cette  ordonnance),  qui  revendique  un  intérêt 
dans  le  navire  ou  sa  cargaison  peut,  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  la 
confiscation  du  navire  ou  de  la  cargaison  a 
été  ordonnée,  demander  par  avis  écrit  à  la 
Cour  d'Amirauté  de  rendre  une  ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe  (5). 

(2)  La  Cour  d'Amirauté  doit  fixer  une  Dated'aui 
date  d'audition  d'une  demande  présentée  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  La  personne  qui  sollicite  une  ordon- 
nance en  vertu  du  paragraphe  (5)  doit,  au 
moins  trente  jours  avant  la  date  fixée,  en 
vertu  du  paragraphe  (2),  pour  l'audition  de 
cette  demande,  signifier  un  avis  de  la 
demande  et  de  l'audition  du  Ministre  et  à 
toutes  les  autres  personnes  qui  revendiquent, 
à  sa  connaissance,  un  intérêt  dans  le  navire 
ou  sa  cargaison  faisant  l'objet  de  la  demande. 

(4)  A  l'exception  du  Ministre,  chaque  per-  Avisd'inte 
sonne  à  laquelle  est  signifié  un  avis  en  vertu  '°" 
du  paragraphe  (3)  et  qui  a  l'intention  de 
comparaître  à  l'audition  de  la  demande  à 
laquelle  se  rapporte  l'avis  doit,  au  moins  dix 
jours  avant  la  date  fixée  pour  l'audition, 
déposer  un  avis  d'intervention  au  greffe  de  la 
Cour  d'Amirauté  et  en  signifier  copie  au 
Ministre  et  au  requérant. 

(5)  Lorsque,    après  l'audition 
demande  faite  en  vertu  du  présent  article,  la 
Cour  d'Amirauté  est  convaincue  que  le 
requérant  ou  l'intervenant 
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{a)  is  innocent  of  any  complicity  in  any 
conduct  that  caused  the  ship  and  cargo  or 
the  ship  or  cargo  to  be  subject  to  forfeiture 
and  of  any  collusion  in  relation  to  any  such 
conduct,  and 

{b)  exercised  all  reasonable  care  in  respect 
of  the  persons  permitted  to  obtain  posses- 
sion and  use  of  the  ship  to  satisfy  himself 
that  it  was  not  likely  to  be  used  contrary  to 
the  provisions  of  this  Code  or,  in  the  case 
of  a  mortgagee  or  lien  holder  (other  than 
the  holder  of  a  maritime  lien  or  statutory 
right  in  rem)  that  he  exercised  such  care 
with  respect  to  the  mortgagor  or  the  lien 
giver, 

those  of  the  applicant  and  the  interveners  in 
respect  of  whom  the  Court  is  so  satisfied  are 
entitled  to  an  order  declaring  that  their  inter- 
ests are  not  affected  by  the  forfeiture  and 
declaring  the  nature  and  extent  of  each  of 
their  interests  and  the  priorities  among  them, 
and  the  Court  may,  in  addition,  order  that 
the  ship  and  cargo  or  the  ship  or  cargo  to 
which  the  interests  relate  be  delivered  to  one 
or  more  of  the  persons  found  to  have  an 
interest  therein  or  that  an  amount  equal  to 
the  value  of  each  of  the  interests  so  declared 
be  paid  to  the  persons  found  to  have  those 
interests. 


a)  n'est  pas  coupable  de  complicité  dans 
tous  agissements  qui  ont  amené  le  navire 
et  sa  cargaison  ou  l'un  ou  l'autre  à  être 
sujet  à  confiscation,  ni  de  collusion  relati- 
vement à  de  quelconques  agissements  de 
cette  nature,  et 

b)  a  exercé  toute  diligence  raisonnable 
pour  s'assurer  que  les  personnes  autorisées 
à  bénéficier  de  la  possession  et  de  l'usage 
du  navire  ne  risquaient  pas  de  faire  de 
celui-ci  un  usage  contraire  aux  dispositions 
du  présent  Code  ou,  dans  le  cas  d'un 
créancier  hypothécaire  ou  d'un  détenteur 
de  privilège,  (autre  que  le  détenteur  d'un 
privilège  maritime  ou  d'un  droit  réel  statu- 
taire), qu'il  a  exercé  une  telle  diligence  à 
l'égard  du  débiteur  hypothécaire  ou  de 
celui  qui  a  consenti  le  privilège, 

ceux  du  requérant  et  des  intervenants  à 
l'égard  desquels  la  Cour  a  acquis  cette  con- 
viction sont  fondés  à  obtenir  une  ordonnance 
déclarant  que  leurs  intérêts  ne  sont  pas  tou- 
chés par  la  confiscation  et  fixant  la  nature  et 
l'étendue  de  chacun  de  leurs  intérêts  ainsi 
que  leur  rang  respectif,  et  la  Cour  peut  en 
outre  ordonner  que  le  navire  et  la  cargaison 
ou  l'un  ou  l'autre,  auxquels  se  rattachent  ces 
intérêts,  soient  remis  à  une  ou  plusieurs  des 
personnes  dont  on  a  constaté  qu'elles  y  ont 
un  intérêt  ou  qu'une  somme  égale  à  la  valeur 
de  chacun  des  intérêts  ainsi  fixés  soit  versée 
aux  personnes  dont  on  a  constaté  qu'elles  ont 
ces  intérêts. 


SERVICE  OF  DOCUMENTS 
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BI-25.  Except  where  otherwise  provided 
by  the  regulations  or  any  Rules  of  the  Admi- 
ralty Court  that  are  applicable  to  proceed- 
ings under  this  Code,  any  document  that,  for 
the  purposes  of  this  Code,  is  to  be  served  on  a 
person  may  be  served, 

{a)  in  any  case,  by  delivering  a  copy 

thereof  personally  to  the  person  to  be 

served; 

{b)  if  the  document  is  to  be  served  on  the 
master  of  a  ship  or  on  any  other  person 
employed  on  a  ship  and  service  cannot 
reasonably  be  effected  in  the  manner  pro- 
vided in  paragraph  (a),  by  leaving  a  copy 
thereof  for  him  on  board  the  ship  with  the 


BI-25.  Sauf  dispositions  contraires  pré- 
vues par  les  règlements  ou  les  Règles  de  la 
Cour  d'Amirauté  qui  s'appliquent  aux  procé- 
dures intentées  en  vertu  du  présent  Code,  la 
signification  de  tout  document  qui  doit,  aux 
fins  du  présent  Code,  être  signifié  à  une 
personne  peut  se  faire 

a)  dans  chaque  cas,  en  remettant,  par  voie 
de  signification  à  personne,  une  copie  du 
document  qui  doit  lui  être  signifié; 

b)  si  le  document  doit  être  signifié  au 
capitaine  d'un  navire  ou  à  toute  autre  per- 
sonne travaillant  à  bord  d'un  navire  et  que 
la  signification  ne  peut  raisonnablement  se 
faire  de  la  manière  prévue  à  l'alinéa  a),  en 
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person  who  is,  or  appears  to  be,  in  com- 
mand or  charge  of  the  ship;  and 
(c)  if  the  document  is  to  be  served  on  a 
person  in  his  capacity  as  master  or  owner 
of  a  ship  and  service  cannot  reasonably  be 
effected  in  the  manner  provided  in  para- 
graph {a)  and  the  ship  is  within  Canadian 
waters,  by  leaving  a  copy  thereof  with  any 
agent  of  the  owner  residing  in  Canada  or 
where  no  such  agent  is  known  or  can  be 
found  by  fixing  a  copy  thereof  to  a  promi- 
nent part  of  the  ship. 


BI-26.  Where  in  any  proceedings  to  which 
a  ship  is  a  party,  any  document  in  connection 
therewith  is  required  to  be  served  on  the  ship, 
it  may  be  served  in  any  manner  specified  in 
the  Rules  of  the  Admiralty  Court  that  are 
applicable  to  such  proceedings  or  by  showing 
the  original  of  such  document  to  any  person 
who  is,  or  appears  to  be,  in  command  or 
charge  of  the  ship  and  by  fixing  a  copy 
thereof  to  a  prominent  part  of  the  ship. 

OFFENCES  AND  PENALTIES 

BI-27.  Where  the  master  of  a  ship  has 
reasonable  grounds  for  believing  that  an 
offence  created  by  an  Act  of  Parliament  for 
which  an  offender  may  be  prosecuted  by 
indictment  has  been  committed  on  board  the 
ship  while  it  was  in  Canadian  waters,  he 
shall 

(a)  forthwith  after  the  commission  of  the 
offence  or  the  discovery  of  the  commission 
of  the  offence,  report  the  commission 
thereof  to  a  police  authority  at  the  next 
port  of  call  of  the  ship  in  Canada,  or 
{b)  if  the  ship  will  not  call  at  a  port  in 
Canada  within  twenty-four  hours  of  the 
commission  of  the  offence  or  of  the  discov- 
ery of  the  commission  of  the  offence  or 
will  call  at  a  port  outside  Canada  before 
calling  at  a  port  in  Canada,  forthwith  after 
the  commission  of  the  offence  or  the  dis- 
covery of  the  commission  of  the  offence, 
report  the  commission  thereof  to  the  near- 
est police  authority  in  Canada, 


laissant  une  copie  de  celui-ci  à  son  inten- 
tion à  bord  du  navire  à  la  personne  qui  a 
ou  semble  avoir  le  commandement  ou  la 
charge  du  navire;  et 

c)  si  le  document  doit  être  signifié  à  une 
personne  en  sa  qualité  de  capitaine  ou  de 
propriétaire  d'un  navire  et  que  la  significa- 
tion ne  peut  raisonnablement  se  faire  de  la 
manière  prévue  à  l'alinéa  à)  et  que  le 
navire  se  trouve  dans  les  eaux  canadiennes, 
en  en  remettant  copie  à  tout  agent  du 
propriétaire  résidant  au  Canada  ou,  lors- 
qu'on ne  connaît  ou  qu'on  ne  peut  trouver 
aucun  agent  de  cette  nature,  en  apposant 
une  copie  sur  une  partie  bien  en  vue  du 
navire. 

BI-26.  Dans  des  procédures  auxquelles  un  significatioii 
navire  est  partie,  tout  document  qui  doit  être  "^^ 
signifié  à  ce  navire  peut  l'être  de  toute 
manière  que  précisent  les  Règles  de  la  Cour 
d'Amirauté  qui  s'appliquent  à  ces  procédu- 
res, en  montrant  l'original  de  ce  document  à 
toute  personne  qui  a  ou  semble  avoir  le  com- 
mandement ou  la  charge  du  navire  et  en 
apposant  une  copie  de  ce  document  sur  une 
partie  bien  en  vue  du  navire. 


;1 

goal 

§01 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

BI-27.  Lorsque  le  capitaine  d'un  navire  a 
des  motifs  sérieux  de  croire  qu'une  infraction 
créée  par  une  loi  du  Parlement  et  dont  il  est 
possible  de  poursuivre  le  coupable  par  voie 
d'acte  d'accusation  a  été  commise  à  bord  de 
ce  navire  alors  qu'il  se  trouvait  dans  les  eaux 
canadiennes,  il  doit 

a)  immédiatement  après  la  commission  de 
cette  infraction  ou  sa  découverte,  la  signa- 
ler à  un  service  de  police  au  port  d'escale 
suivant  du  navire  au  Canada,  ou 

b)  si  le  navire  ne  doit  pas  faire  escale  dans 
un  port  du  Canada  dans  les  vingt-quatre 
heures  qui  suivent  la  commission  de  l'in- 
fraction ou  sa  découverte  ou  doit  faire 
escale  dans  un  port  étranger  avant  de  faire 
escale  dans  un  port  du  Canada,  immédia- 
tement après  la  commission  de  l'infraction 
ou  sa  découverte,  la  signaler  au  service  de 
police  le  plus  proche  au  Canada, 
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and  in  either  case  the  report  shall  be  made 
by  the  fastest  method  of  communication 
available  to  the  master. 

BI-28.  Where  the  master  of  a  Canadian 
ship  has  reasonable  grounds  for  believing 
that  an  offence  created  by  an  Act  of  Parlia- 
ment for  which  an  offender  may  be  prosecut- 
ed by  indictment  has  been  committed  on 
board  the  ship  while  it  was  outside  Canadian 
waters,  he  shall,  whether  or  not  a  report 
thereof  is  made  to  the  authorities  of  a  foreign 
state, 

{a)  where  the  offence  is  committed  or  the 
commission  of  the  offence  is  discovered  on 
the  high  seas,  forthwith  after  the  commis- 
sion of  the  offence  or  the  discovery  of  the 
commission  of  the  offence,  report  the  com- 
mission thereof  to  the  nearest  police  au- 
thority in  Canada,  to  the  nearest  Canadian 
consular  officer  or  diplomatic  official  or  to 
the  officer  in  command  of  the  nearest  ship 
in  the  service  of  Canada,  and 
{b)  where  the  offence  is  committed  or  the 
commission  of  the  offence  is  discovered 
within  the  waters  of  a  foreign  state,  forth- 
with after  the  commission  of  the  offence  or 
the  discovery  of  the  commission  of  the 
offence,  report  the  commission  thereof  to 
the  nearest  Canadian  consular  officer  or 
diplomatic  official  or,  if  at  that  time  the 
ship  is  within  the  Great  Lakes,  to  the 
nearest  police  authority  in  Canada, 
and  in  either  case  the  report  shall  be  made 
by  the  fastest  method  of  communication 
available  to  the  master. 

BI-29.  (1)  The  master  or  owner  of  a  ship 
may  be  charged  with  an  offence  under  this 
Code  as  master  or  owner  of  the  ship  if  the 
ship  is  adequately  identified,  and  no  such 
charge  is  invalid  by  reason  only  that  it  does 
not  name  the  master  or  owner  of  the  ship. 


(2)  Where  a  corporation  that  is  the  owner 
of  a  ship  commits  an  offence  under  this  Code 
as  the  owner  of  such  ship,  any  officer,  direc- 
tor or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is 
a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 


et,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  cette  notification 
doit  se  faire  par  le  moyen  de  communication 
le  plus  rapide  dont  dispose  le  capitaine. 

BI-28.  Lorsque  le  capitaine  d'un  navire 
canadien  a  des  motifs  raisonnables  en  la 
circonstance  de  croire  qu'une  infraction  créée 
par  une  loi  du  Parlement  et  dont  il  est  possi- 
ble de  poursuivre  le  coupable  par  voie  d'acte 
d'accusation  a  été  commise  à  bord  de  ce 
navire  alors  qu'il  était  en  dehors  des  eaux 
canadiennes,  il  doit,  qu'une  notification  en 
ait  été  faite  ou  non  aux  autorités  d'un  État 
étranger, 

a)  lorsque  l'infraction  est  commise  ou  que 
la  commission  de  l'infraction  est  décou- 
verte en  haute  mer,  immédiatement  après 
la  commission  de  l'infraction  ou  sa  décou- 
verte, la  signaler  au  service  de  police  le 
plus  proche  au  Canada,  au  fonctionnaire 
consulaire  ou  diplomatique  canadien  le 
plus  proche  ou  à  l'officier  commandant  le 
navire  au  service  du  Canada  qui  se  trouve 
le  plus  près,  et 

b)  lorsque  l'infraction  est  commise  ou  que 
la  commission  de  l'infraction  est  décou- 
verte dans  les  eaux  d'un  État  étranger, 
immédiatement  après  la  commission  de 
l'infraction  ou  sa  découverte,  la  signaler  au 
fonctionnaire  consulaire  ou  diplomatique 
du  Canada  le  plus  proche  ou,  si  le  navire  se 
trouve  alors  dans  les  Grands  lacs,  au  ser- 
vice de  police  le  plus  proche  au  Canada, 

et,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  cette  notification 
doit  se  faire  par  le  moyen  de  communication 
le  plus  rapide  dont  dispose  le  capitaine. 

BI-29.  (1)  Le  capitaine  ou  le  propriétaire 
d'un  navire  peut  être  inculpé  d'une  infraction 
au  présent  Code  en  sa  qualité  de  capitaine  ou 
de  propriétaire  du  navire  si  l'identité  du 
navire  est  suffisamment  établie  et  une  telle 
inculpation  reste  valable  même  si  elle  ne 
désigne  pas  nommément  le  capitaine  ou  le 
propriétaire  du  navire. 

(2)  Lorsqu'une  corporation  propriétaire 
d'un  navire  commet  en  cette  qualité  une 
infraction  tombant  sous  le  coup  du  présent 
Code,  tout  membre  de  la  direction,  adminis- 
trateur ou  agent  de  la  corporation  qui  a 
ordonné,  accepté  ou  autorisé  la  commission 
de  l'infraction,  ou  qui  y  a  consenti  ou  parti- 
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liable  on  conviction  to  the  punishment  pro- 
vided for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convicted 
therefor. 


BI-30.  (1)  Except  where  otherwise  pro- 
vided in  this  Code,  every  one  who  is  convict- 
ed of  an  offence  against  this  Code  in  pro- 
ceedings by  indictment  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars  or  to  impris- 
onment for  two  years  or  to  both. 


(2)  Except  where  otherwise  provided  in 
this  Code,  every  one  who  is  convicted  of  an 
offence  against  this  Code  in  summary  con- 
viction proceedings  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  two  thousand  dollars  or  to  impris- 
onment for  one  year  or  to  both. 

BI-31.  Every  one  who 
{a)  violates  section  BI-18  or  BI-19,  or 
{b)  obstructs  or  hinders  any  person  who  is 
endeavouring  to  serve  on  the  master  of  a 
ship  a  document  that  is  authorized  or 
required  by  this  Code  to  be  so  served 
is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction. 


cipé,  est  complice  et  coupable  de  l'infraction 
et  il  est  passible,  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité, de  la  peine  prévue  pour  l'infraction  com- 
mise, que  la  corporation  ait  ou  non  été  pour- 
suivie ou  déclarée  coupable  relativement  à 
cette  infraction. 

BI-30.  (1)  Sauf  dispositions  contraires  du 
présent  Code,  est  passible  d'une  amende  de 
cinq  mille  dollars  au  plus  ou  d'un  emprison- 
nement de  deux  ans,  ou  de  l'une  et  l'autre 
peine,  quiconque  est  déclaré  coupable  d'une 
infraction  au  présent  Code  au  cours  de  pro- 
cédures par  voie  d'acte  d'accusation. 

(2)  Sauf  dispositions  contraires  du  présent 
Code,  est  passible  d'une  amende  de  deux 
mille  dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonne- 
ment d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine, 
quiconque  est  coupable  d'une  infraction  au 
présent  Code  punissable  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité. 

BI-31.  Est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, quiconque 

a)  viole  les  articles  BI-18  ou  BI-19,  ou 

b)  empêche  ou  gêne  toute  personne  qui 
cherche  à  signifier  au  capitaine  d'un  navire 
un  document  dont  la  signification  est  auto- 
risée ou  requise  par  le  présent  Code. 
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BI-32.  (1)  Where,  during  the  term  of  any 
arrest,  detention  or  seizure  of  a  ship  in 
accordance  with  this  Code,  the  master  or 
owner  of  the  ship  gives  an  order  for  the  ship 
to  depart  from  Canadian  waters,  the  person 
giving  such  order  is,  if  notice  of  the  arrest, 
detention  or  seizure  was  served  on  the  master 
of  the  ship,  guilty  of  an  offence  punishable 
on  summary  conviction  or  in  proceedings  by 
indictment. 

(2)  A  court  that  convicts  an  accused  of  an 
offence  under  this  section  may,  if  the  ship,  in 
relation  to  which  the  order  to  depart  was 
given,  departed  from  a  port  in  Canada  pursu- 
ant to  that  order  with  an  officer  or  other 
person  authorized  by  section  BI-15  to 
enforce  this  Code  on  board,  on  application  by 
that  officer  or  other  person  or  any  other 
person  who  incurred  any  expense  as  a  result 


BI-32.  (1)  Lorsque  le  capitaine  ou  le  pro- 
priétaire d'un  navire,  pendant  que  ce  navire 
est  saisi,  retenu  ou  mis  sous  séquestre  en 
conformité  du  présent  Code,  donne  l'ordre  au 
navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes,  la 
personne  qui  donne  cet  ordre  est,  si  un  avis 
de  la  saisie,  rétention  ou  mise  sous  séquestre 
a  été  signifié  au  capitaine  du  navire,  coupa- 
ble d'une  infraction  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité  ou  selon  la  pro- 
cédure de  l'acte  d'accusation. 

(2)  Le  tribunal  qui  déclare  coupable  une 
personne  d'une  infraction  en  vertu  du  présent 
article  peut,  si  le  navire  auquel  l'ordre  de 
départ  a  été  donné  a  quitté  un  port  du 
Canada  conformément  à  cet  ordre  en  emme- 
nant à  son  bord  une  personne  que  l'article 
BI-15  autorise  à  appliquer  le  Code,  ordonner 
au  prévenu,  sur  la  demande  de  cette  personne 
ou  de  toute  autre  personne  qui  a  engagé  de 
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d'un  navire 
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thereof,  at  the  time  sentence  is  imposed, 
order  the  accused  to  pay  to  the  applicant  an 
amount  equal  to  the  expense  incurred  by  him 
as  a  result  of  the  taking  of  the  officer  or 
other  person  from  the  port. 

(3)  Where  an  amount  that  is  ordered  to  be 
paid  under  subsection  (2)  is  not  paid  forth- 
with, the  applicant  may,  by  filing  the  order, 
enter  as  a  judgment,  in  the  superior  court  of 
the  province  in  which  the  trial  was  held,  the 
amount  ordered  to  be  paid,  and  that  judg- 
ment is  enforceable  against  the  accused  in 
the  same  manner  as  if  it  were  a  judgment 
rendered  against  the  accused  in  that  court  in 
civil  proceedings. 


(4)  All  or  any  part  of  an  amount  that  is 
ordered  to  be  paid  under  subsection  (2)  may 
be  taken  out  of  moneys  found  in  the  posses- 
sion of  the  accused  at  the  time  of  his  arrest, 
except  where  there  is  a  dispute  as  to  owner- 
ship of  or  right  of  possession  to  those  moneys 
by  claimants  other  than  the  accused. 


BI-33.  Any  person  who  causes  or  attempts 
to  cause  the  arrest,  detention  or  seizure  of  a 
ship  by  tendering  in  evidence,  or  furnishing 
to  any  person  authorized  to  detain  a  ship, 
information  that  he  knows  to  be  false  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


BI-34.  Any  person  who  fails  to  make  a 
report  as  and  when  required  under  section 
BI-27  or  BI-28  is  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction  or  in  proceed- 
ings by  indictment. 


BI-35.  Any  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  provision  of  this 
Code  or  the  regulations  is,  if  no  other  punish- 
ment for  such  contravention  or  failure  is 
provided  in  this  Code,  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 


ce  fait  des  frais,  au  moment  où  la  sentence 
est  imposée,  de  verser  au  requérant  une 
somme  égale  aux  frais  qu'il  a  engagés  du  fait 
que  cette  personne  a  dû  quitter  le  port. 


(3)  A  défaut  de  paiement  immédiat  d'une  Exécution 
somme  dont  le  versement  a  été  ordonné  en 

vertu  du  paragraphe  (2),  le  requérant  peut, 
en  déposant  l'ordonnance,  la  faire  enregistrer 
comme  un  jugement,  à  la  cour  supérieure  de 
la  province  devant  laquelle  a  eu  lieu  le 
procès,  pour  la  somme  dont  le  paiement  a  été 
ordonné,  et  ce  jugement  est  exécutoire  contre 
le  prévenu  de  la  même  manière  que  s'il 
s'agissait  d'un  jugement  rendu  contre  lui  par 
ce  tribunal  au  cours  de  procédures  civiles. 

(4)  Tout  ou  partie  d'une  somme,  dont  le  Fonds  trouvés 

j        '  ,     j  sur  le  prévenu 

versement  a  ete  ordonne  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  peut  être  prélevé  sur  les  fonds  trou- 
vés en  la  possession  du  prévenu  au  moment 
de  son  arrestation,  sauf  lorsqu'il  y  a  entre  des 
demandeurs  autres  que  le  prévenu  une  con- 
testation sur  la  propriété  ou  le  droit  à  la 
possession  de  ces  fonds. 


Faux  renseigne- 
ments 


Défaut  de 
signaler  une 
infraction 


BI-33.  Est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité quiconque  provoque  ou  essaie  de  pro- 
voquer la  saisie,  la  rétention  ou  la  mise  sous 
séquestre  d'un  navire  en  présentant  en  preuve 
ou  en  fournissant  à  toute  personne  autorisée 
à  retenir  un  navire  des  renseignements  qu'il 
sait  être  faux. 

BI-34.  Est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité ou  selon  la  procédure  de  l'acte  d'ac- 
cusation quiconque  omet  de  signaler  une 
infraction  au  moment  et  selon  les  modalités 
qu'exigent  les  articles  BI-27  ou  BI-28. 


BI-35.  Est  coupable  d'une  infraction  et  Disposition 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  culpa-  ^^"^""^'^ 
bilité,  d'une  amende  de  cinq  mille  dollars  au 
plus,  si  le  présent  Code  ne  prévoit  aucune 
autre  peine  à  raison  de  cette  contravention 
ou  omission,  quiconque  contrevient  ou  ne  se 
conforme  pas  à  une  disposition  quelconque 
du  présent  Code  ou  des  règlements. 
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PAYMENT  OF  FINES 


BI-36.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  regulation,  designate  any  offence  against 
this  Code  that  is  punishable  on  summary 
conviction  only  as  an  offence  with  respect  to 
which 

{a)  notwithstanding  the  provisions  of  the 
Criminal  Code,  an  officer  or  other  person 
authorized  by  section  BI-15  to  enforce  this 
Code  may  lay  an  information  and  issue 
and  serve  a  summons  by  completing  a 
ticket  in  prescribed  form,  affixing  his  sig- 
nature thereto  and  delivering  the  ticket  to 
the  person  alleged  to  have  committed  the 
offence  specified  therein  at  the  time  the 
offence  is  alleged  to  have  been  committed, 
or 

{b)  the  summons  may  be  served  on  an 
accused  by  mailing  the  summons  to  him  at 
his  latest  known  address, 
and  any  regulation  made  under  this  section 
shall  establish  a  procedure  for  voluntarily 
entering  a  plea  of  guilty  and  paying  a  fine  in 
respect  of  each  offence  to  which  the  regula- 
tion relates  and  shall  fix  the  amount  of  the 
fine  that  may  be  so  paid  in  respect  of  each 
such  offence. 

(2)  A  fine  fixed  in  respect  of  an  offence  by 
a  regulation  made  under  this  section  may  be 
lower  for  a  first  offence  than  for  any  subse- 
quent offence  but  in  no  case  shall  it  be 
greater  than  the  lesser  of 

{a)  the  maximum  fine  in  respect  of  that 

offence  that  is  provided  in  this  Code;  and 

(Z))  fifty  dollars. 


APPLICATION  OF  FINES 

BI-37.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  all  fines  imposed  under  this  Code  belong 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  shall 
be  paid  to  the  Receiver  General. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  pre- 
scribe offences  against  this  Code  in  relation 
to  which  a  court  that  convicts  an  accused 
may  direct  that  the  whole  or  any  part  of  any 
fine  imposed  as  a  punishment  therefor  be 


PAIEMENT  DES  AMENDES 


i 


BI-36.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Règlements 

vi  ij'-  ■  \      ■   c      j.-         concernant  les 

par  règlement,  designer,  parmi  les  mrractions  infractions 
au  présent  Code  qui  ne  sont  punissables  que  punissables  sur 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité,  sommairede 
celles  pour  lesquelles  culpabilité 

a)  nonobstant  les  dispositions  du  Code 
criminel,  une  personne  qu'autorise  l'article 
BI-15  à  appliquer  le  présent  Code  peut 
déposer  une  dénonciation  et  émettre  et 
signifier  une  citation  en  remplissant  un 
bulletin,  dans  une  forme  prescrite,  en  y 
apposant  sa  signature  et  en  le  remettant  à 
la  personne  présumée  avoir  commis  l'in- 
fraction y  spécifiée  au  moment  oii  l'infrac- 
tion est  alléguée  avoir  été  commise,  ou 

b)  la  citation  peut  être  signifiée  à  un  pré- 
venu par  la  poste  à  sa  dernière  adresse 
connue, 

et  tout  règlement  établi  en  vertu  du  présent 
article  doit  fixer  d'une  part  la  procédure  à 
suivre  pour  plaider  volontairement  coupable 
et  payer  l'amende  relative  à  chaque  infrac- 
tion à  laquelle  le  règlement  se  rapporte,  et 
d'autre  part  fixer  le  montant  de  l'amende  à 
payer  ainsi  pour  chaque  infraction  de  cette 
nature. 

(2)  Le  montant  d'une  amende  fixée  pour  Fixation  des< 
une  infraction  par  un  règlement  établi  en 
vertu  du  présent  article  peut  être  moins  élevé 
pour  la  prerriière  infraction  que  pour  les  sui- 
vantes, mais  il  ne  doit  jamais  dépasser  le 
moindre  des  deux  montants  suivants: 

a)  le  montant  maximal  de  l'amende  que 
prévoit  le  présent  Code  pour  cette  infrac- 
tion; et 

b)  cinquante  dollars. 

AFFECTATION  DES  AMENDES 

BI-37.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  ^^'gJJ^^g"'^^" 

(2)  et  (3),  toutes  les  amendes  infligées  en  receveur 

vertu  du  présent  Code  appartiennent  à  Sa  générai 
Majesté  du  chef  du  Canada  et  doivent  être 
payées  au  receveur  général. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  Règlements 
des  infractions  au  présent  Code,  au  sujet 
desquelles  le  tribunal  qui  déclare  un  accusé 
coupable  peut  ordonner  le  versement  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  quelconque  de  toute 
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paid  to  the  provincial,  municipal  or  other 
authority  bearing  in  whole  or  in  part  the 
expense  of  the  prosecution. 

(3)  A  court  that  imposes  a  fine  under  this 
Code  may  direct  that  the  whole  or  any  part 
of  the  fine  be  applied  in  compensating  any 
person  for  any  loss  or  damage  that  he  may 
have  sustained  by  the  act  or  default  that 
constituted  the  offence  in  respect  of  which 
the  fine  is  imposed. 


amende  infligée  à  raison  de  celles-ci  à  titre 
de  peine  aux  autorités  provinciales,  munici- 
pales ou  autres  qui  ont  supporté  la  totalité  ou 
une  partie  des  frais  de  la  poursuite. 

(3)  Le  tribunal  qui  inflige  une  amende  en 
vertu  du  présent  Code  peut  ordonner  que 
celle-ci  soit  affectée,  en  totalité  ou  en  partie, 
à  la  réparation  de  la  perte  ou  des  dommages 
que  peut  avoir  subis  toute  personne  par  suite 
de  l'acte  ou  de  l'omission  qui  constituait 
l'infraction  pour  laquelle  l'amende  est  infli- 
gée. 


Autres 

affectations  des 
amendes 


;  limit 


LIMITATION  OF  PROCEEDINGS 

BI-38.  Any  proceedings  by  way  of  sum- 
mary conviction  in  respect  of  an  offence 
against  this  Code  may  be  instituted  at  any 
time 

{a)  within  two  years  after  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  proceedings 
arose;  or 

{b)  where  the  accused  is  out  of  Canada  at 
the  time  when  the  subject-matter  of  the 
proceedings  arose,  within  two  years  there- 
after or  within  one  year  after  he  first 
comes  to  Canada  after  the  subject-matter 
of  the  proceedings  arose,  whichever  is 
later. 


PRESCRIPTION  DES  POURSUITES 

BI-38.  Toute  procédure  par  voie  de  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité  relative  à  une 
infraction  au  présent  Code  peut  être  intentée 
à  tout  moment 

à)  dans  un  délai  de  deux  ans  à  partir  de  la 
date  où  s'est  produit  le  fait  qui  a  donné 
lieu  aux  procédures;  ou 
b)  lorsque  le  prévenu  ne  se  trouve  pas  au 
Canada  au  moment  où  s'est  produit  le  fait 
qui  a  donné  lieu  aux  procédures,  dans  un 
délai  de  deux  ans  après  cette  date  ou  dans 
l'année  qui  suit  la  date  où  il  vient  pour  la 
première  fois  au  Canada,  après  que  s'est 
produit  le  fait  qui  a  donné  lieu  aux  procé- 
dures, selon  celui  de  ces  délais  qui  expire  le 
dernier. 


Délai  de 
prescription 


TESTIMONY 

BI-39.  (1)  Where  in  the  course  of  any 
legal  proceedings  instituted  in  Canada  before 
any  judge  or  magistrate  or  before  any  person 
authorized  by  law  or  by  consent  of  parties  to 
receive  evidence,  the  testimony  of  a  person  is 
required  in  relation  to  the  subject-matter  of 
that  proceeding  and  that  person  cannot  be 
found  in  Canada,  any  deposition  previously 
made  on  oath  by  him  in  relation  to  the  same 
subject-matter  that  is  authenticated  by  the 
signature  of  the  person  before  whom  it  was 
made  is  admissible  in  evidence  in  those  pro- 
ceedings, except  that  where  the  proceedings 
are  by  indictment  or  are  summary  conviction 
proceedings  such  a  deposition  is  not  admis- 
sible unless  it  was  made  in  the  presence  of 
the  accused. 


TÉMOIGNAGES 

BI-39.  (1)  Lorsque  le  témoignage  d'une 
personne,  introuvable  au  Canada,  est  requis 
sur  la  question  faisant  l'objet  des  procédures 
intentées  au  Canada  en  vertu  du  présent 
Code  devant  un  juge  ou  un  magistrat  ou  une 
personne  habilitée  par  la  loi  ou  par  consente- 
ment des  parties,  à  le  recevoir,  toute  déposi- 
tion qu'elle  a  antérieurement  faite  sous  ser- 
ment sur  la  même  question  et  qui  est 
authentifiée  par  la  signature  de  la  personne 
devant  laquelle  elle  a  été  faite  est  recevable 
en  preuve  dans  ces  procédures;  toutefois, 
lorsqu'il  s'agit  de  procédures  par  voie  d'acte 
d'accusation  ou  de  procédures  de  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  une  telle  déposition 
n'est  recevable  que  si  elle  a  été  faite  en 
présence  du  prévenu. 
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(2)  In  any  proceedings  in  which  a  deposi- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  is  tendered 
as  evidence,  it  is  not  necessary  to  prove  the 
signature  or  official  character  of  the  person 
appearing  to  have  authenticated  it,  and  in 
any  proceedings  by  indictment  or  summary 
conviction  proceedings  a  certificate  of  the 
person  appearing  to  have  authenticated  such 
a  deposition  as  to  the  persons  who  were 
present  at  the  time  the  deposition  was  made 
is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
proof  that  the  persons  named  in  the  certifi- 
cate were  present  at  the  time  the  deposition 
was  made. 


BOOK  II— THE  SHIP 

DIVISION  A 
NATIONAL  CHARACTER 

National  Status 

BII-1.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Code,  a  Canadian  ship  is  entitled  to  all 
rights  and  privileges  and  is  subject  to  all 
obligations  accorded  to  or  imposed  on  ships 
in  Canadian  waters  and  elsewhere  and  is 
entitled  to  recognition  outside  Canada  as 
having  a  like  national  status  to  that  of  a 
Canadian  citizen. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
character  of  a  Canadian  ship  as  an  article  of 
personal  property  and  not  as  a  legal  person 
remains  unaltered. 

BII-2.  Where,  for  the  purpose  of  obtain- 
ing a  clearance  or  similar  document  for  a 
Canadian  ship,  the  master  thereof  is  required 
to  state  or  declare  the  national  status  of  the 
ship,  the  master  shall  state  or  declare  that 
the  ship  is  a  Canadian  ship  and  his  statement 
or  declaration  to  that  effect  is  good  and 
sufficient  compliance  with  such  requirement. 

National  Flag 

BII-3.  (1)  The  National  Flag  of  Canada 
is  hereby  declared  to  be  the  national  colours 
of  Canada  for  all  Canadian  ships. 


de  la  présence 
du  prévenu 


(2)  Dans  toutes  procédures  où  une  déposi-  Preuve  de 
tion  visée  au  paragraphe  (1)  est  présentée  en  L^dép^sition 
preuve,  il  n'est  pas  nécessaire  de  prouver 
l'authenticité  de  la  signature  ni  la  qualité 
officielle  de  la  personne  qui  paraît  avoir 
authentifié  la  déposition;  et  dans  toutes  pro- 
cédures par  voie  d'acte  d'accusation  ou  dans 
toutes  les  procédures  de  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  un  certificat  établi  par 
la  personne  qui  paraît  avoir  authentifié  cette 
déposition,  indiquant  les  noms  des  personnes 
présentes  au  moment  où  la  déposition  a  été 
faite  constitue,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, la  preuve  que  les  personnes  nommé- 
ment désignées  dans  le  certificat  étaient  pré- 
sentes au  moment  où  la  déposition  a  été  faite. 


LIVRE  II— LE  NAVIRE 
SECTION  A 
NATIONALITÉ 

Statut  national 

BII-l.  (1)  Sauf  dispositions  contraires  du 
présent  Code,  un  navire  canadien  jouit  de 
tous  les  droits  et  privilèges  accordés  aux 
navires  se  trouvant  dans  les  eaux  canadiennes 
et  ailleurs  et  est  assujetti  à  toutes  les  obliga- 
tions qui  leur  sont  imposées;  à  l'étranger,  il  a 
le  droit  de  se  prévaloir  d'un  statut  national 
identique  à  celui  de  citoyen  canadien. 


Statut  de  na' 
canadien 


mil)! 


(2)   Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Restriction 
caractère  de  bien  meuble  et  non  pas  de  per- 
sonne morale  d'un  navire  canadien  demeure 
inchangé. 


Déclaration 
statut  natioi 


BII-2.  Lorsque,  aux  fins  d'obtenir  un 
congé  ou  autre  document  semblable  pour  un 
navire  canadien,  le  capitaine  de  celui-ci  est 
requis  d'indiquer  ou  de  déclarer  le  statut 
national  du  navire,  il  doit  indiquer  ou  décla- 
rer que  le  navire  est  un  navire  canadien  et 
son  indication  ou  sa  déclaration  à  cet  effet 
suffit  à  satisfaire  à  cette  exigence. 

Drapeau  national 


BII-3.  (1)  Il  est  déclaré  par  les  présentes  J;-^j||[^*P^g]J 

que  le  drapeau  national  du  Canada  constitue  pavilion 

le  pavillon  canadien  pour  tous  les  navires  national 
canadiens. 
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(2)  A  Canadian  ship  shall  fly  the  national 
colours  of  Canada 

(a)  when  lawfully  required  to  do  so  for 
purposes  of  identification; 

(b)  on  entering  or  leaving  any  port  outside 
Canada;  and 

(c)  on  entering  or  leaving  any  port  in 
Canada,  if  the  ship  is  more  than  ten 
metres  in  length. 

BII-4.  (1)  A  Canadian  ship  shall  not  fly 
the  national  colours  of  a  foreign  state  or  the 
colours  of  an  association  or  organization  of 
states  except 

(a)  as  a  courtesy  to  a  foreign  state,  in 
which  case  the  national  colours  of  that 
state  may  be  flown  together  with  the  na- 
tional colours  of  Canada;  or 

(b)  while  engaged  in  lawful  activity,  to 
escape  capture  by  a  foreign  ship  in  the 
exercise  of  a  belligerent  right. 

(2)  A  Canadian  ship  of  not  more  than  ten 
metres  in  length  may  fly  the  flag  of  a  prov- 
ince, either  alone  or  together  with  the  nation- 
al colours  of  Canada. 


(3)  A  Canadian  ship  may  fly  a  flag  desig- 
nating the  corporate,  club  or  personal  identi- 
ty of  its  owner  if  the  flag  is  not  flown  in  such 
a  manner  and  is  not  of  such  a  design  as  to  be 
confused  with 

(a)  the  national  colours  of  a  foreign  state 
or  the  colours  of  an  association  or  organi- 
zation of  states;  or 

(b)  the  national  colours  of  Canada  or  any 
flag  usually  flown  by  ships  in  the  service  of 
Canada. 


(4)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  the  issue  of  permits 
or  warrants  to  ships  authorizing  them  to  fly 
any  colours,  flag  or  pendant  specified  in  the 
permits  or  warrants,  the  flying  of  which  is 
prohibited  by  this  section,  and  specifying  the 
times  and  circumstances  when  any  such 
colours,  flag  or  pendant  may  be  flown. 


Cas  où  le 
pavillon 
national  doit 
être  arboré 


(2)  Un  navire  canadien  doit  arborer  le 
pavillon  national  canadien 

a)  lorsqu'il  est  légalement  requis  de  le 
faire  aux  fins  d'identification; 

b)  lorsqu'il  entre  dans  un  port  étranger  ou 
qu'il  le  quitte;  et 

c)  lorsqu'il  entre  dans  un  port  ou  qu'il 
quitte  un  port  au  Canada,  si  ce  navire 
mesure  plus  de  dix  mètres  de  longueur. 


BII-4.  (1)  Un  navire  canadien  ne  doit  Cas  où  il  est 
arborer  ni  le  pavillon  national  d'un  État  d'arborer  un 
étranger,  ni  celui  d'une  association  ou  orga-  pavillon  autre 
nisation  d'États,  excepté  naiiônar'""" 

a)  par  courtoisie  envers  un  État  étranger, 
auquel  cas  le  pavillon  national  de  cet  Etat 
peut  être  arboré  en  même  temps  que  le 
pavillon  national  du  Canada;  ou 

b)  dans  l'exercice  d'une  activité  licite, 
pour  éviter  d'être  capturé  par  un  navire 
étranger  exerçant  un  droit  de  belligérance. 


Cas  où  le 
drapeau  d'une 
province  peut 
être  arboré 


Cas  où  un 
navire  peut 
arborer  un 
drapeau 
indiquant 
l'identité  du 
propriétaire 


(2)  Un  navire  canadien  ne  mesurant  pas 
plus  de  dix  mètres  de  longueur  peut  arborer 
le  drapeau  d'une  province,  soit  seul,  soit  en 
même  temps  que  le  pavillon  national  du 
Canada. 

(3)  Un  navire  canadien  peut  arborer  un 
drapeau  identifiant  la  corporation,  le  club  ou 
la  personne  de  son  propriétaire,  si  ce  drapeau 
n'est  pas  arboré  d'une  façon  et  n'est  pas 
d'une  conception  qui  puissent  permettre  de  le 
confondre 

a)  soit  avec  le  pavillon  national  d'un  État 
étranger  ou  le  drapeau  d'une  association 
ou  organisation  d'États; 

b)  soit  avec  le  pavillon  national  du 
Canada  ou  le  pavillon  généralement  arboré 
par  les  navires  au  service  du  Canada. 


(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements  prévoyant  la  délivrance  d'un 
permis  ou  d'autorisations  permettant  à  des 
navires  d'arborer  tout  pavillon,  drapeau  ou 
flamme  que  précisent  ces  permis  ou  autorisa- 
tions et  que  le  présent  article  interdit  d'arbo- 
rer, et  précisant  les  époques  auxquelles  ces 
pavillons,  drapeaux  ou  flammes  peuvent  être 
arborés  et  les  circonstances  dans  lesquelles  ils 
peuvent  l'être. 
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(5)  Where  a  Canadian  ship  flies  any 
colours,  flag  or  pendant  the  flying  of  which  is 
prohibited  by  this  section  and  that  is  not 
authorized  to  be  flown  by  a  permit  or  war- 
rant issued  under  regulations  made  under 
subsection  (4),  the  master  of  the  ship,  or  the 
owner  thereof,  if  he  is  on  board  at  the  time 
the  colours,  flag  or  pendant  is  flown,  is  guilty 
of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


BII-5.  (1)  The  master  or  owner  of  a 
Canadian  ship  shall  not  conceal,  attempt  to 
conceal  or  permit  to  be  concealed  the  nation- 
al character  of  the  ship  either  by  the  carrying 
of  papers  or  documents,  the  flying  or  other 
displaying  of  national  colours,  other  than  the 
national  colours  of  Canada,  or  otherwise, 
except,  while  engaged  in  lawful  activity,  to 
escape  capture  by  a  foreign  ship  in  the  exer- 
cise of  a  belligerent  right. 

(2)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
a  Canadian  ship,  the  national  character  of 
which  was  concealed,  attempted  to  be  con- 
cealed or  permitted  to  be  concealed  by  a 
person  convicted  of  such  a  contravention  is 
subject  to  forfeiture. 

(3)  In  any  proceedings  under  this  section, 
the  onus  of  establishing  an  allegation  that 
the  acts  or  omissions  alleged  to  constitute  the 
contravention  were  done  or  omitted  to  be 
done  in  relation  to  a  ship  engaged  in  lawful 
activity  to  escape  capture  thereof  by  a  for- 
eign ship  in  the  exercise  of  a  belligerent  right 
is  on  the  person  making  the  allegation. 

BII-6.  (1)  Any  person  who,  as  the  master 
or  owner  of  a  foreign  ship,  authorizes  or 
permits  the  ship  to  assume  the  national  char- 
acter of  a  Canadian  ship  for  the  purpose  of 
making  the  ship  appear  to  be  a  Canadian 
ship,  whether  by  flying  the  national  colours 
of  Canada  or  otherwise,  is,  except  where 
such  action  is  taken  by  a  ship  engaged  in 
lawful  activity  for  the  purpose  of  escaping 
capture  by  a  ship,  other  than  a  ship  in  the 
service  of  Canada  or  a  ship  in  the  service  of  a 
province,  in  the  exercise  of  a  belligerent 


(5)  Lorsqu'un  navire  canadien  arbore  un  infractions 
pavillon,  drapeau  ou  flamme  que  le  présent  ''^'"^ 
article  interdit  d'arborer  et  qu'il  n'est  pas 
autorisé  à  arborer  en  vertu  d'un  permis  ou 
d'une  autorisation  délivrés  conformément 
aux  règlements  établis  en  vertu  du  paragra- 
phe (4),  le  capitaine  du  navire  ou  son  pro- 
priétaire, s'il  est  à  bord  au  moment  où  le 
pavillon,  drapeau  ou  flamme  sont  arborés,  est 
coupable  d'une  infraction  punissable,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

BII-5.  (1)  Le  capitaine  ou  le  propriétaire  Dissimulation 
d'un  navire  canadien  ne  doit  pas  dissimuler,    ^  anationain 
ni  tenter  de  dissimuler  ou  permettre  que  l'on 
dissimule  la  nationalité  de  ce  navire,  soit  au 
moyen  de  papiers  ou  documents,  soit  en 
arborant  ou  en  déployant  autrement  un 
pavillon  national  autre  que  le  pavillon  natio- 
nal du  Canada,  soit  autrement,  excepté,  dans 
l'exercice  d'une  activité  licite,  pour  éviter 
qu'il  ne  soit  capturé  par  un  navire  étranger  i 
exerçant  un  droit  de  belligérance. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  infraction  et 
(1)  est  coupable  d'un  acte  criminel  et,  lors-  ''^'"^ 
qu'une  personne  qui  a  dissimulé,  tenté  de 
dissimuler  ou  permis  que  l'on  dissimule  la 
nationalité  d'un  navire  canadien  a  été  décla- 
rée coupable  d'une  telle  infraction,  ledit 

navire  est  sujet  à  confiscation. 

(3)  Dans  toutes  procédures  intentées  en  Charge  de  la 
vertu  du  présent  article,  il  incombe  à  l'auteur  certa^ines^ 
d'une  allégation  de  prouver  que  les  actes  ou  allégations 
omissions  allégués  comme  constituant  l'in- 
fraction ont  été  accomplis  ou  commis  relati- 
vement à  un  navire  exerçant  une  activité 

licite  pour  éviter  qu'il  ne  soit  capturé  par  un 
navire  étranger  exerçant  un  droit  de  belligé- 
rance. 

BII-6.  (1)  Quiconque,  comme  capitaine  Emprunt  des 
ou  propriétaire  d'un  navire  étranger,  autorise  dift'inctifs  de  la 
ou  permet  que  ce  navire  emprunte  les  signes  nationalité 
distinctifs  de  la  nationalité  canadienne  afin  '^""^ 
de  passer  pour  un  navire  canadien,  soit  en 
arborant  le  pavillon  national  du  Canada,  soit 
autrement,  excepté  si  cet  acte  est  accompli 
par  un  navire  exerçant  une  activité  licite 
pour  éviter  d'être  capturé  par  un  navire, 
autre  qu'un  navire  au  service  du  Canada  ou 
d'une  province,  exerçant  un  droit  de  belligé- 
rance, est  coupable  d'un  acte  criminel,  et  le 
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right,  guilty  of  an  indictable  offence  and  the 
ship  that  was  authorized  or  permitted  to 
assume  the  national  character  of  a  Canadian 
ship  for  such  purpose  by  a  person  convicted 
of  a  contravention  of  this  subsection  is,  not- 
withstanding section  BI-10,  subject  to  for- 
feiture. 

(2)  In  any  proceedings  under  this  section, 
the  onus  of  establishing  an  allegation  that  a 
ship  assumed  the  national  character  of  a 
Canadian  ship,  while  engaged  in  lawful  ac- 
tivity, for  the  purpose  of  escaping  capture  by 
a  ship,  other  than  a  ship  in  the  service  of 
Canada  or  a  ship  in  the  service  of  a  province, 
in  the  exercise  of  a  belligerent  right,  is  on  the 
person  making  the  allegation. 


navire  qui  a  reçu  d'une  personne  déclarée 
coupable  d'une  infraction  au  présent  para- 
graphe l'autorisation  ou  la  permission  d'em- 
prunter les  signes  distinctifs  de  la  nationalité 
d'un  navire  canadien  à  cette  fin  est,  nonob- 
stant l'article  BI-10,  sujet  à  confiscation. 


(2)  Dans  toutes  procédures  intentées  en  chargejieia 
vertu  du  présent  article,  il  incombe  à  l'auteur  aUégaUons 
d'une  allégation  de  prouver  qu'un  navire  a 
emprunté  les  signes  distinctifs  de  la  nationa- 
lité canadienne  dans  l'exercice  d'une  activité 
licite  pour  éviter  qu'il  ne  soit  capturé  par  un 
navire,  autre  qu'un  navire  au  service  du 
Canada  ou  d'une  province  exerçant  un  droit 
de  belligérance. 


oses  for 


Jof 

Iroper 
ificate  or 


Certification 

BII-7.  The  certificate  of  registration  of  a 
Canadian  ship  shall  be  used  only  for  pur- 
poses related  to  the  navigation  of  the  ship 
and  shall  not  be  retained  by  reason  of  any 
title,  lien,  charge  or  interest  whatever,  held 
or  claimed  by  an  owner,  mortgagee  or  other 
person  to,  on  or  in  the  ship. 


BII-8.  The  master  or  owner  of  a  ship  who, 
{a)  in  the  case  of  a  Canadian  ship,  uses  or 
attempts  to  use,  for  purposes  related  to  the 
navigation  of  the  ship,  a  certificate  of 
registration  that  was  not  issued  in  respect 
of  the  ship  or  that  was  so  issued  on  the 
basis  of  false  information  in  the  applica- 
tion therefor,  or 

{b)  in  the  case  of  a  foreign  registered  ship, 
uses  or  attempts  to  use,  for  purposes  relat- 
ed to  the  navigation  of  the  ship  in  Canadi- 
an waters,  a  certificate  of  registration  or 
similar  document  that  was  not  issued  in 
respect  of  the  ship  under  the  law  of  the 
state  in  which  the  ship  should  be  registered 
or  otherwise  documented  or  that  is  not 
valid  and  in  force  under  the  law  of  that 
state, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  the  ship 
is,  if  the  master  or  owner  thereof  is  convicted 
of  a  contravention  of  this  section,  subject  to 
forfeiture. 


ou  permis 


Délivrance  de  certificats 
BII-7.  Le    certificat    d'immatriculation  Fins  auxquelles 

d,  •  j.  j   ..  •         ^^   j       doivent  être 

un  navire  canadien  ne  doit  servir  qu  a  des  utilisés  les 

fins  se  rattachant  à  la  navigation  du  navire  et  certificats 

J-,  -,  .  V       •         AI  d'immatricula- 

ne  doit  pas  être  retenu  a  raison  d  un  titre,  tion 
privilège,  charge  ou  intérêt  quelconque  que 
possède  ou  réclame  sur  ou  dans  le  navire  un 
propriétaire,  créancier  hypothécaire  ou  toute 
autre  personne. 

BII-8.  Le  capitaine  ou  le  propriétaire  d'un  utilisation  d'un 

faux  certificat 

navire  qui, 

a)  dans  le  cas  d'un  navire  canadien,  utilise 
ou  tente  d'utiliser,  à  des  fins  se  rattachant 
à  la  navigation  du  navire,  un  certificat 
d'immatriculation  qui  n'a  pas  été  délivré 
en  ce  qui  concerne  ce  navire  ou  qui  a  été 
ainsi  délivré  sur  la  foi  de  faux  renseigne- 
ments donnés  dans  la  demande  présentée  à 
cet  effet,  ou 

b)  dans  le  cas  d'un  navire  immatriculé  à 
l'étranger,  utilise  ou  tente  d'utiliser,  à  des 
fins  se  rattachant  à  la  navigation  du  navire 
dans  les  eaux  canadiennes,  un  certificat 
d'immatriculation  ou  un  document  analo- 
gue qui  n'a  pas  été  délivré  en  ce  qui  con- 
cerne ce  navire,  sous  le  régime  de  la  loi  de 
l'État  dans  lequel  le  navire  devrait  être 
immatriculé  ou  autrement  inscrit,  ou  qui 
n'est  ni  valide  ni  en  vigueur  en  vertu  de  la 
loi  de  cet  État, 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et,  si  son 
capitaine  ou  son  propriétaire  est  déclaré  cou- 
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Changes  to  be 
reported 


Identification 

BII-9.  (1)  Every  Canadian  registered  ship 
shall,  forthwith  after  a  certificate  of  registra- 
tion is  issued  in  respect  of  it,  be  marked 
permanently  with  its  name,  draught  marks, 
official  number  and  home  port  in  accordance 
with  regulations  made  under  section  BII-10. 


(2)  Every  Canadian  registered  small  craft 
shall,  forthwith  after  a  certificate  of  registra- 
tion is  issued  in  respect  of  it,  be  marked 
permanently  with  its  name,  official  number 
and  home  port  in  accordance  with  regula- 
tions made  under  section  BII-10. 


(3)  Every  ship  that  is  operated  in  Canadi- 
an waters,  other  than 

{a)  a  ship  to  which  subsection  (1)  or  (2) 
applies, 

{b)  a  ship  that  is  registered  or  otherwise 

documented  outside  Canada, 

(c)  a  ship  propelled  solely  by  oars  or 

paddles, 

{d)  sailing  ships  of  not  more  than  six 
metres  in  length  that  have  no  auxiliary 
propulsion  by  mechanical  means, 
(e)  lifeboats  and  other  survival  craft,  or 
if)  a  ship  propelled  by  a  detachable  motor 
of  a  horsepower  that  does  not  exceed  such 
maximum  horsepower  as  is  from  time  to 
time  prescribed  by  regulations  for  the  pur- 
poses of  this  subsection, 
shall  be  marked  permanently  and  conspic- 
uously with  an  identification  number  issued 
by  the  Minister  in  respect  thereof  pursuant 
to  this  subsection. 

(4)  Where,  in  relation  to  a  ship  in  respect 
of  which  an  identification  number  has  been 
issued, 

(a)  the  ownership  changes, 

{b)  the  address  of  residence  of  the  owner 

changes,  or 

(f  )  the  specifications  of  the  ship  change. 


pable  d'une  infraction  au  présent  article,  ce 
navire  est  sujet  à  confiscation. 

Identification 

BII-9.  (1)  Tout  navire  immatriculé  sous  Marquage 
pavillon  canadien  doit,  aussitôt  qu'un  certifi-  "mmaTricui 
cat  d'immatriculation  lui  est  délivré,  être  souspaviiid 
marqué  d'une  manière  indélébile  ses  nom, 
échelle  de  tirant  d'eau,  numéro  officiel  et 
nom  de  port  d'attache,  conformément  aux 
règlements  établis  en  vertu  du  paragraphe 
BII-10. 


canadien 


Marquage 
petites 
embarcatio 
immatricul 
sous  pavillc 
canadien 


I 


Marquage 
d'autres  na^ 


(2)  Toute  petite  embarcation  immatriculée 
sous  pavillon  canadien  doit,  aussitôt  qu'un 
certificat  d'immatriculation  lui  est  délivré, 
être  marquée  d'une  manière  indélébile  de  ses 
nom,  numéro  officiel  et  port  d'attache 
d'après  les  règlements  établis  en  vertu  de 
l'article  BII-10. 

(3)  Tout  navire  utilisé  dans  les  eaux  cana- 
diennes, à  l'exclusion 

a)  d'un  navire  auquel  s'appliquent  les 
paragraphes  (1)  ou  (2), 

b)  d'un  navire  immatriculé  ou  autrement 
inscrit  à  l'étranger, 

c)  d'un  navire  mû  uniquement  au  moyen 
de  rames  ou  de  pagaies, 

d)  des  navires  à  voile  qui  n'ont  pas  plus  de 
six  mètres  de  longueur  et  ne  sont  pas  dotés 
d'un  système  auxiliaire  de  propulsion 
mécanique, 

e)  des  canots  de  sauvetage  et  des  embar- 
cations de  secours,  ou 

f)  d'un  navire  mû  par  un  moteur  détacha- 
ble d'une  puissance  en  chevaux  ne  dépas- 
sant pas  celle  que  les  règlements  prescri- 
vent aux  fins  du  présent  paragraphe, 

doit  être  marqué  d'une  manière  indélébile  et 
bien  visible  d'un  numéro  matricule  que  lui 
attribue  le  Ministre  en  application  du  présent 
paragraphe. 


(4)  Lorsque,  en  ce  qui  concerne  un  navire  Déciaratior 

.  /  ,  •     1       -1  relatives  au 

qui  a  reçu  un  numéro  matricule,  il  y  a  changemen 
changement 


a)  de  propriétaire, 

b)  de  résidence  du  propriétaire,  ou 

c)  des  spécifications  du  navire. 
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the  change  shall  be  reported  to  the  Minister 
by  a  person  whose  name  is  recorded  as  owner 
of  the  ship  in  relation  to  the  identification 
number  thereof. 


le  changement  doit  être  déclaré  au  Ministre 
ou  à  la  personne  inscrite  comme  propriétaire 
du  navire  en  ce  qui  concerne  le  numéro 
matricule. 


i  to 


dips 


allons 
ig  to 
Ication 


cation  of 
BI-13 


ce  and 
timent 


BII-10.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

{a)  respecting  the  size,  colour,  location 
and  design  of  markings  on  Canadian  ships 
and  the  methods  by  which  such  markings 
are  to  be  applied; 

{b)  providing  for  the  approval  of  names 
for  Canadian  ships  by  the  Registrar  and 
establishing  the  circumstances  in  which 
approval  may  be  withheld  by  him;  and 
(c)  respecting  the  selection  of  home  ports 
for  Canadian  ships  by  the  owners  thereof 
and  the  recording  of  the  home  ports  so 
selected  with  the  Registrar. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

{a)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  applications  for  identification  num- 
bers are  to  be  made; 

{b)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  any  matter  required  by  subsection 
BII-9(4)  to  be  reported  to  the  Minister 
shall  be  reported;  and 
(c)  prescribing  the  fees  to  be  paid  for 
identification  numbers  issued  by  the  Min- 
ister pursuant  to  subsection  BII-9(3). 

(3)  Section  BI-13  applies  with  respect  to 
any  regulations  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  under  this  section. 

BII-11.  (1)  Any  person 

(a)  who,  being  the  owner  or  master  of  a 

Canadian  ship, 

(1)  fails  to  cause  the  ship  to  be  marked 
as  required  by  subsection  BII-9(1)  or 

(2)  and  regulations  made  under  section 
BII-10  or  to  keep  the  ship  so  marked,  or 

(ii)  causes  the  ship  to  be  marked  with  a 
mark  that  is  not  required  or  authorized 
by  subsection  BII-9(1)  or  (2)  and  that  is 
not  required  or  authorized  by  any  other 
provision  of  this  Code  or  of  any  other 
law,  or 


BII-10.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements  marquage  des 

a)  concernant  la  taille,  la  couleur,  l'em-  "a^""" 
placement  et  le  modèle  des  marques  figu- 
rant sur  les  navires  canadiens  et  la  façon 

de  les  y  appliquer; 

b)  prévoyant  l'approbation,  par  le  conser- 
vateur, des  noms  choisis  pour  les  navires 
canadiens  et  fixant  les  cas  oii  celui-ci  peut 
refuser  son  approbation;  et 

c)  concernant  le  choix  du  port  d'attache 
des  navires  canadiens  par  les  propriétaires 
de  ceux-ci  et  l'enregistrement  du  port  d'at- 
tache ainsi  choisi  auprès  du  conservateur. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 

j       V   1  ,  relatifs  aux 

des  règlements  nu^^éros 

a)  prescrivant  la  forme  des  demandes  de  matricules 
numéros  matricules  et  la  manière  dont 

elles  doivent  être  présentées; 

b)  prescrivant  la  forme  et  la  manière  de 
présenter  au  Ministre  toute  affaire  dont  le 
paragraphe  BII-9(4)  exige  la  présentation; 
et 

c)  prescrivant  les  droits  à  verser  pour  l'ob- 
tention des  numéros  matricules  qu'attribue 
le  Ministre  en  application  du  paragraphe 
BII-9(3). 


(3)  L'article  BI-13  s'applique  à  tout  règle- 
ment que  le  gouverneur  en  conseil  se  propose 
d'établir  en  vertu  du  présent  article. 


Application  de 
l'article  BI-13 


BII-11.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  infraction  et 
et  passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul-  ''^'"^ 
pabilité,  d'une  amende  de  mille  dollars  au 
plus  quiconque, 

à)  étant  le  propriétaire  ou  le  capitaine 

d'un  navire  canadien, 

(i)  omet  de  faire  marquer  ce  navire 
comme  l'exigent  les  paragraphes 
BII-9(1)  ou  (2)  et  les  règlements  établis 
en  vertu  de  l'article  BII-10  ou  de  garder 
ce  navire  ainsi  marqué,  ou 

(ii)  fait  apposer  sur  ce  navire  une 
marque  qui  n'est  pas  exigée  ni  autorisée 
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{b)  who  conceals,  removes,  alters,  defaces 
or  obliterates  any  of  the  markings  required 
by  subsection  BII-9(1)  or  (2)  to  be  made 
on  a  Canadian  ship, 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one  thou- 
sand dollars. 


(2)  Subsection  (  1  )  does  not  apply  to 

(a)  the  alteration  of  markings  required  by 
subsection  BII-9(1)  or  (2)  to  be  made  on  a 
Canadian  ship  where  the  alteration  is 
made  in  order  to  comply  with  this  Code  or 
the  regulations;  or 

{b)  any  concealment,  removal,  alteration, 
defacement  or  obliteration  of  such  mark- 
ings, on  a  ship  engaged  in  lawful  activity, 
for  the  purpose  of  escaping  capture  by  a 
foreign  ship  in  the  exercise  of  a  belligerent 
right. 

(3)  A  Canadian  ship  in  relation  to  which 
an  offence  under  subsection  (1)  has  been 
committed  may,  notwithstanding  subsection 
BI-19(4),  be  detained  until  it  has  been 
marked  as  required  by  subsection  BI  1-9(1)  or 
(2)  and  the  regulations. 

(4)  Any  person  who,  in  Canadian  waters, 
operates  a  ship  to  which  subsection  BII-9(3) 
applies  that  is  not  marked  permanently  and 
conspicuously  with  an  identification  number 
issued  by  the  Minister  in  respect  thereof 
pursuant  to  that  subsection  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  one  hundred  dollars. 

(5)  Any  person  who  fails  to  comply  with 
subsection  BII-9(4)  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  dollars. 


DIVISION  B 

REGISTRATION 

Ownership 

BII-12.  (1)  Subject  to  section  BII-19,  a 
Canadian  ship  may  be  owned  by  any  number 


par  les  paragraphes  BII-9(1)  ou  (2)  et 
qui  n'est  pas  exigée  ni  autorisée  par  une 
autre  disposition  du  présent  Code  ou  de 
toute  autre  loi,  ou 
b)  dissimule,  enlève,  modifie,  maquille  ou 
oblitère  l'une  quelconque  des  marques  que 
les  paragraphes  BII-9(1)  ou  (2)  exigent 
d'apposer  sur  un  navire  canadien. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 

a)  à  la  modification  des  marques  que  les 
paragraphes  BII-9(1)  ou  (2)  exigent  d'ap- 
poser sur  un  navire  canadien,  lorsque  cette 
modification  est  apportée  en  vue  de  se 
conformer  au  présent  Code  ou  aux  règle- 
ments, ni 

b)  à  la  dissimulation,  à  l'enlèvement,  à  la 
modification,  au  maquillage  ou  à  l'oblité- 
ration de  ces  marques,  sur  un  navire  exer- 
çant une  activité  licite,  dans  le  but  d'éviter 
qu'il  ne  soit  capturé  par  un  navire  étranger 
exerçant  un  droit  de  belligérance. 

(3)  Un  navire  canadien  relativement  Rétention 
auquel  une  infraction  au  paragraphe  (1)  a 

été  commise  peut,  nonobstant  le  paragraphe 
BI-19(4),  être  retenu  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été 
marqué  comme  l'exigent  les  paragraphes 
BII-9(1)  ou  (2)  et  les  règlements. 

(4)  Quiconque,  dans  les  eaux  canadiennes, 
utilise  un  navire  auquel  s'applique  le  para- 
graphe BII-9(3)  et  qui  n'est  pas  marqué 
d'une  manière  indélébile  et  bien  visible  d'un 
numéro  matricule  que  le  Ministre  lui  a  attri- 
bué en  application  de  ce  paragraphe,  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  cent  dollars. 

(5)  Toute  personne  qui  omet  de  se  confor- 
mer au  paragraphe  BII-9(4)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende  ne 
dépassant  pas  cent  dollars. 

SECTION  B 

IMMATRICULATION 
Propriété 

BII-12.  (1)  Sous  réserve  de  l'article 
BII-19,  un  navire  canadien  peut  être  la  pro- 
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of  persons  either  as  joint  owners  or  as  owners 
in  common  or  some  of  whom  are  joint  owners 
and  others  of  whom  are  owners  in  common. 


(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1)  and 
sections  BII-13  to  BlI-70,  "owner",  in  rela- 
tion to  a  ship,  means  a  person  entitled  to  be 
registered,  licensed  or  otherwise  recorded  as 
an  owner  thereof. 

(3)  Interests  arising  under  contract  or 
other  equitable  interests  may  be  enforced  by 
or  against  owners  and  mortgagees  of  ships  in 
respect  of  their  interests  therein  in  the  same 
manner  as  in  respect  of  any  other  personal 
property. 

BII-13.  As  between  or  among  persons 
who  are  the  owners  of  a  Canadian  ship,  a 
group  of  persons  who  are  joint  owners  of  an 
interest  in  the  ship,  whether  or  not  they  are 
represented  by  a  trustee,  constitute  a  single 
person  and  no  member  of  such  a  group  may 
dispose  of  his  interest  separately. 

BII-14.  A  person  who,  in  the  capacity  of 
trustee,  is  registered  as  the  owner  of  a 
Canadian  ship  or  the  owner  of  an  interest 
therein  may  not,  except  where  expressly 
authorized  by  the  trust  instrument  by  which 
he  was  appointed,  dispose  of  the  whole  or 
part  of  the  ship  or  of  the  whole  or  part  of  the 
interest  therein. 


priété  de  n'importe  quel  nombre  de  person- 
nes, que  ces  personnes  soient  copropriétaires 
divis  ou  indivis  ou  que  certaines  d'entre  elles 
soient  copropriétaires  divis  tandis  que  d'au- 
tres sont  copropriétaires  indivis. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (I)  et  des 
articles  BII-13  à  BlI-70,  le  mot  «proprié- 
taire», en  ce  qui  concerne  un  navire,  désigne 
la  personne  qui  a  droit  à  être  immatriculée,  à 
détenir  un  permis  ou  à  être  autrement  ins- 
crite, à  titre  de  propriétaire  de  ce  navire. 

(3)  Les  droits  nés  d'un  contrat  ou  autres 
intérêts  en  equity  sont  exercés  par  ou  contre 
les  propriétaires  et  les  créanciers  hypothécai- 
res de  navires  à  l'égard  de  leur  intérêt  dans 
ledit  navire,  de  la  même  manière  qu'à  l'égard 
de  tous  les  autres  biens  meubles. 

BII-13.  Dans  les  rapports  entre  les  person- 
nes qui  sont  propriétaires  d'un  navire  cana- 
dien, un  groupe  de  personnes  qui  sont  copro- 
priétaires indivis  d'un  intérêt  dans  ce  navire, 
qu'elles  soient  ou  non  représentées  par  un 
fiduciaire,  constitue  une  seule  personne  et 
aucun  membre  d'un  tel  groupe  ne  peut  dispo- 
ser séparément  de  son  intérêt. 

BII-14.  Une  personne  qui,  en  qualité  de 
fiduciaire,  est  immatriculée  comme  proprié- 
taire d'un  navire  canadien  ou  propriétaire 
d'un  intérêt  dans  ce  navire  ne  peut,  sauf 
lorsqu'elle  y  est  expressément  autorisée  par 
l'acte  de  fiducie  qui  l'a  nommée,  disposer  de 
la  totalité  ou  d'une  partie  du  navire,  ni  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  de  l'intérêt  dans 
celui-ci. 
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Ships  Required  to  be  Registered 

BII-15.  Every  ship  that  exceeds  ten 
metres  in  length  and  that  is  owned  by  a 
person  or  persons  each  of  whom  is  qualified 
to  own  a  Canadian  registered  ship  shall  be 
registered  in  accordance  with  this  Code 
before  it  is  used  in  navigation. 


BII-16.  Every  ship  that  does  not  exceed 
ten  metres  in  length  and  that  is  owned  by  a 
person  or  persons  each  of  whom  is  qualified 
to  own  a  Canadian  registered  small  craft 
may  be  registered  as  a  small  craft  in  accord- 


Navires  qui  doivent  être  immatriculés 

BII-15.  Tout  navire  de  plus  de  dix  mètres 
de  longueur  qui  appartient  à  une  ou  plusieurs 
personnes  dont  chacune  remplit  les  condi- 
tions requises  pour  être  propriétaire  d'un 
navire  immatriculé  sous  pavillon  canadien 
doit  être  immatriculé  conformément  au  pré- 
sent Code  avant  d'être  utilisé  pour  la 
navigation. 

BII-16.  Tout  navire  ne  dépassant  pas  dix 
mètres  de  longueur  qui  appartient  à  une  ou 
plusieurs  personnes  dont  chacune  remplit  les 
conditions  requises  pour  être  propriétaire 
d'une  petite  embarcation  immatriculée  sous 
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doivent  être 
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ance  with  this  Code  before  it  is  used  in 
navigation. 


BII-17.  Notwithstanding  sections  BII-15 
and  BII-16,  the  following  ships  are  exempt 
from  registration  in  accordance  with  this 
Code: 

{a)  ships  propelled  solely  by  oars  or 
paddles; 

{b)  sailing  ships  of  not  more  than  six 
metres  in  length  that  have  no  auxiliary 
propulsion  by  mechanical  means; 
(c)  lifeboats  and  other  survival  craft;  and 
{d)  ships  propelled  by  detachable  motors 
of  a  horsepower  that  does  not  exceed  such 
maximum  horsepower  as  is  from  time  to 
time  prescribed  by  regulations  for  the  pur- 
poses of  this  section. 


BII-18.  Where  a  ship  that  is  required  to 
be  registered  in  accordance  with  this  Code  is 
not  so  registered,  the  owner  thereof,  or  if 
there  is  more  than  one  owner,  each  of  them, 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one  thou- 
sand dollars. 

Citizenship  and  Corporate  Requirements 

BII-19.  (1)  The  following  classes  of  per- 
sons are  qualified  to  own  Canadian  regis- 
tered ships,  namely, 

(a)  Canadian  citizens  domiciled  in  a  prov- 
ince; and 

{b)  corporations  incorporated  by  or  pursu- 
ant to  an  Act  of  Parliament  or  of  the 
legislature  of  a  province, 

(i)  the  principal  places  of  business  of 
which  are  in  Canada, 

(ii)  at  least  two-thirds  of  the  directors 
of  which  are  Canadian  citizens  resident 
in  Canada,  and 

(iii)  at  least  two-thirds  of  the  persons 
who,  pursuant  to  the  by-laws  or  resolu- 
tions of  the  boards  of  directors  or  other 
governing  bodies  of  the  corporations. 


pavilion  canadien  peut  être  immatriculé  à 
titre  de  petite  embarcation  conformément  au 
présent  Code  avant  d'être  utilisé  pour  la 
navigation. 

BII-17.  Nonobstant  les  articles  BII-15  et  Exemptions 
BII-16,  les  navires  suivants  sont  exemptés  de 
l'immatriculation  conformément  au  présent 
Code: 

a)  les  navires  mus  uniquement  au  moyen 
de  rames  ou  de  pagaies; 

b)  les  navires  à  voile  qui  n'ont  pas  plus  de 
six  mètres  de  longueur  et  ne  sont  pas  dotés 
d'un  système  auxiliaire  de  propulsion 
mécanique; 

c)  les  canots  de  sauvetage  et  les  embarca- 
tions de  secours;  et 

d)  les  navires  mus  par  des  moteurs  déta- 
chables d'une  puissance  en  chevaux  ne 
dépassant  pas  la  puissance  en  chevaux 
maximale  prescrite,  à  l'occasion,  par  règle- 
ment aux  fins  du  présent  article.  I 


BII-18.  Lorsqu'un  navire  pour  lequel  le 
présent  Code  exige  l'immatriculation  n'est 
pas  ainsi  immatriculé,  son  propriétaire  ou, 
s'il  y  a  plus  d'un  propriétaire,  chacun  d'entre 
eux,  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  ne  dépassant  pas  mille  dollars. 

Citoyenneté  et  exigences  au  point  de  vue 
corporatif 

BII-19.  (1)  Les  catégories  suivantes  de 
personnes  remplissent  les  conditions  requises 
pour  être  propriétaires  de  navires  immatricu- 
lés sous  pavillon  canadien,  savoir: 

a)  les  citoyens  canadiens  domiciliés  dans 
une  province;  et 

b)  les  corporations  constituées  conformé- 
ment à  une  loi  du  Parlement  ou  de  la 
législature  d'une  province 

(i)  dont  les  principaux  établissements 
sont  situés  au  Canada, 

(ii)  dont  les  deux  tiers  des  administra- 
teurs au  moins  sont  des  citoyens  cana- 
diens résidant  au  Canada,  et 

(iii)  dont  les  deux  tiers,  au  moins,  des 
personnes  qui,  en  application  des  règle- 
ments ou  des  résolutions  de  leur  conseil 
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perform  functions  normally  performed 
by  the  president,  chairman  of  the  board 
of  directors  or  other  governing  body, 
secretary  and  treasurer  of  a  corporation 
are  Canadian  citizens  ordinarily  resi- 
dent in  Canada. 


(2)  The  following  classes  of  persons  are 
Cai  i^an'°°*"  qualified  to  own  Canadian  registered  small 
red  small  craft,  namely, 

{a)  Canadian  citizens  domiciled  in  a 
province; 

{b)  persons  who  are  lawfully  admitted  to 
Canada  for  permanent  residence  and  who 
are  domiciled  and  resident  in  a  province; 
(c)  corporations  incorporated  by  or  pursu- 
ant to  an  Act  of  Parliament  or  of  the 
legislature  of  a  province, 

(i)  the  principal  places  of  business  of 
which  are  in  Canada, 

(ii)  at  least  two-thirds  of  the  directors 
of  which  are  Canadian  citizens  resident 
in  Canada,  and 

(iii)  at  least  two-thirds  of  the  persons 
who,  pursuant  to  the  by-laws  or  resolu- 
tions of  the  boards  of  directors  or  other 
governing  bodies  of  the  corporations, 
perform  functions  normally  performed 
by  the  president,  chairman  of  the  board 
of  directors  or  other  governing  body, 
secretary  and  treasurer  of  a  corporation 
are  Canadian  citizens  ordinarily  resi- 
dent in  Canada;  and 

{d)  persons  not  described  in  any  of  para- 
graphs (fl)  to  (c)  who  own  ships  that  are 
usually  moored  and  operated  in  Canada. 


BII-20.  Where  title  to  a  ship  is  held  by  a 
trustee  on  behalf  of  one  or  more  persons,  the 
ship  may  only  be  registered  in  accordance 
with  this  Code  if  the  trustee  and  each  of  such 
persons  are  within  a  class  of  persons 
described  in  subsection  BII-19(1)  or  (2). 


d'administration  ou  autre  organisme 
directeur,  remplissent  les  fonctions  que 
remplissent  normalement  le  président,  le 
président  du  conseil  d'administration  ou 
de  l'organisme  directeur,  le  secrétaire  et 
le  trésorier  d'une  corporation,  sont  des 
citoyens  canadiens  résidant  habituelle- 
ment au  Canada. 

(2)  Les  catégories  suivantes  de  personnes 
remplissent  les  conditions  requises  pour  être 
propriétaires  de  petites  embarcations  imma- 
triculées sous  pavillon  canadien,  savoir: 

a)  les  citoyens  canadiens  domiciliés  dans 
une  province; 

b)  les  personnes  qui,  étant  légalement 
admises  au  Canada  en  vue  d'une  résidence 
permanente,  sont  domiciliées  et  résident 
dans  une  province; 

c)  les  corporations  constituées  conformé- 
ment à  une  loi  du  Parlement  ou  de  la 
législature  d'une  province 

(i)  dont  les  principaux  établissements 
sont  situés  au  Canada, 

(ii)  dont  les  deux  tiers  des  administra- 
teurs au  moins  sont  des  citoyens  cana- 
diens résidant  au  Canada,  et 

(iii)  dont  les  deux  tiers,  au  moins,  des 
personnes  qui,  en  application  des  règle- 
ments ou  des  résolutions  de  leur  conseil 
d'administration  ou  autre  organisme 
directeur,  remplissent  les  fonctions  que 
remplissent  normalement  le  président,  le 
président  du  conseil  d'administration  ou 
de  l'organisme  directeur,  le  secrétaire  et 
le  trésorier  d'une  corporation,  sont  des 
citoyens  canadiens  résidant  habituelle- 
ment au  Canada;  et 

d)  les  personnes  non  décrites  à  l'un  des 
alinéas  a)  à  c),  qui  sont  propriétaires  de 
navires  généralement  amarrés  et  exploités 
au  Canada. 

BII-20.  Lorsque  le  titre  à  un  navire  est 
détenu  par  un  fiduciaire  au  nom  d'une  ou  de 
plusieurs  personnes,  le  navire  ne  peut  être 
immatriculé  conformément  au  présent  Code 
que  si  le  fiduciaire  et  chacune  de  ces  person- 
nes entrent  dans  une  catégorie  de  personnes 
décrite  aux  paragraphes  BII-19(1)  ou  (2). 


Personnes 
remplissant  les 
conditions 
requises  pour 
être  propriétai- 
res de  petites 
embarcations 
immatriculées 
sous  pavillon 
canadien 
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est  détenu  par 
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Appointment  of 
Registrar 


Staff 


Deemed  deputy 
registrars 


Duties  of 
Registrar 


Delegation  of 
duties  to  deputy 
registrars 


Registry  office 


Deputy  registry 
offices 


THE  REGISTRY 

Establishment 

BII-21.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  an  officer  of  the  Department  of 
Transport  to  be  the  Registrar. 

(2)  Such  deputy  registrars  and  other  offi- 
cers and  employees  as  are  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  office  of  the  Registrar 
shall  be  appointed  in  the  manner  authorized 
by  law. 

(3)  The  chief  officer  of  customs  at  any 
port  in  Canada  approved  for  the  registry  of 
ships  pursuant  to  the  Canada  Shipping  Act 
is  deemed  to  be  a  deputy  registrar  appointed 
in  accordance  with  subsection  (2)  until  a 
deputy  registrar  is  appointed  pursuant  to 
that  subsection  in  respect  of  that  port. 

BII-22.  The  Registrar  shall 
{a)  receive  and  record  such  original  docu- 
ments relating  to  the  title  to  a  ship,  and 
such  other  documents  as  are  required  or 
authorized  by  this  Code  to  be  received  and 
recorded  by  him  and  as  are  properly  filed 
in  the  registry; 

{b)  where  required  by  this  Code,  return 
original  documents  that  have  been  so  filed 
and  recorded  to  the  persons  by  whom  they 
were  filed;  and 

(c)  issue  such  certificates,  copies, 
abstracts  and  other  documents  as  are 
required  by  this  Code  or  the  regulations. 

BII-23.  The  Registrar  may,  in  order  to 
carry  out  his  duties,  delegate  to  one  or  more 
of  the  deputy  registrars  appointed  in  accord- 
ance with  subsection  BII-21  (2)  any  powers 
he  may  exercise  and  any  duties  for  which  he 
is  responsible  under  this  Code. 

BII-24.  (1)  A  central  office  for  the 
recording  of  such  information  as  is  pre- 
scribed relating  to  Canadian  registered  ships 
and  Canadian  identified  ships  shall  be  estab- 
lished in  Canada  at  a  place  designated  by  the 
Minister. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall,  by 
order,  appoint  such  deputy  registrars  at  such 
ports  of  registry  in  Canada  as  are  required  to 


BUREAU  d'enregistrement 

Création 

BII-21.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Nomination  du 

c  •        1         •   •  i^       j  conservateur 

nommer  un  fonctionnaire  du  ministère  des 
Transports  au  poste  de  conservateur. 

(2)  Les  sous-conservateurs  et  autres  fonc-  Personnel 
tionnaires  et  employés  nécessaires  au  bon 
fonctionnement  du  bureau  d'enregistrement 
doivent  être  nommés  de  la  façon  qu'autorise 

la  loi. 

(3)  Le  préposé  en  chef  des  douanes  d'un  Censé  être 

j.  , ,  ,,•  i'ii-  sous-conserva- 

port  canadien  agree  pour  1  immatriculation  ^gur 

des  navires  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada  y  remplit  les  fonc- 
tions du  sous-conservateur  visé  au  paragra- 
phe (2)  jusqu'à  ce  qu'un  sous-conservateur 
affecté  audit  port  soit  nommé  conformément 
audit  paragraphe. 


iiislet, 


ttiplioi 


Fonctions  du 
conservateur 


BII-22.  Le  conservateur  doit 

a)  recevoir  et  enregistrer  les  documents 
originaux  relatifs  au  titre  d'un  navire,  ainsi 
que  les  autres  documents  que  le  présent 
Code  l'oblige  ou  l'autorise  à  recevoir  et  à 
enregistrer  et  qui  sont  dûment  déposés  au 
bureau  d'enregistrement; 

b)  lorsque  le  présent  Code  l'exige,  retour- 
ner aux  personnes  qui  les  ont  déposés  les 
documents  originaux  qui  ont  été  ainsi 
déposés  et  enregistrés;  et 

c)  délivrer  les  certificats,  copies,  extraits 
et  autres  documents,  dont  le  présent  Code 
ou  les  règlements  exigent  la  délivrance. 

BII-23.  Le  conservateur  peut,  pour  s'ac- 
quitter de  ses  fonctions,  déléguer  à  un  ou 
plusieurs  sous-conservateurs  nommés  en  con- 
formité du  paragraphe  311-21(2),  tout  pou- 
voir ou  fonction  que  lui  confère  le  présent 
Code. 


BII-24.  (1)  Il  est  créé,  dans  un  lieu  du  Bureau 

,       .,.      ,  ,     ^i-   •  .  1  d  immatricula- 

Canada,  désigne  par  le  Ministre,  un  bureau  tion 

central  où  sont  inscrits  les  renseignements 
prescrits  relatifs  aux  navires  immatriculés 
sous  pavillon  canadien  et  aux  navires  identi- 
fiés au  Canada. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  doit,  par  Postes  de 

,  ,  ce  sous-conserva- 

decret,  nommer  des  sous-conservateurs  airec-  teurs 
tés  à  des  ports  d'immatriculation  au  Canada, 


Délégation  de 
fonctions  aux 
sous-conserva- 
teurs 


do 
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provide  an  efficient  and  accessible  ship  regis- 
try system  throughout  Canada. 

(3)  Section  BI-13  applies  with  respect  to 
any  order  that  the  Governor  in  Council  pro- 
poses to  make  under  this  section  as  if  it  were 
a  regulation. 

BII-25.  The  Registrar  shall,  on  or  before 
the  first  day  of  March  in  each  year,  transmit 
to  the  Minister  a  report,  in  such  form  as  the 
Minister  may  direct,  on  the  operation  of  the 
registry  in  the  immediately  preceding  year. 


aux  fins  d'assurer  un  service  d'immatricula- 
tion de  navires,  efficace  et  accessible  à  tra- 
vers le  Canada. 

(3)  L'article  BI-13  s'applique  aux  décrets  Publication  des 
que  le  gouverneur  en  conseil  se  propose  ^ 
d'établir  en  vertu  du  présent  article,  comme 
s'il  s'agissait  de  règlements. 


BII-25.  Le  conservateur  doit,  au  plus  tard 
le  premier  mars  de  chaque  année,  transmet- 
tre au  Ministre  un  rapport,  en  la  forme  que 
le  Ministre  peut  ordonner,  sur  le  fonctionne- 
ment du  bureau  d'enregistrement  au  cours  de 
l'année  immédiatement  précédente. 


Rapport  annuel 
au  Ministre 


Registry  Procedures 

:riptionof  BII-26.  The  Governor  in  Council  may 
prescribe  forms  to  be  used  in  all  matters 
related  to  the  registry  and  forms  of  certifi- 
cates and  other  documents  required  or 
authorized  to  be  issued  by  the  Registrar. 


BII-27.  (1)  A  document  that  is  required 
or  authorized  to  be  filed  with  the  Registrar 
may  be  filed  by  producing  the  original  docu- 
ment and  an  exact  copy  thereof  at  the  regis- 
try or  at  the  office  of  a  deputy  registrar  at 
any  port  or  place  in  Canada. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  a 
document  that  is  required  or  authorized  to  be 
filed  with  the  Registrar  in  relation  to  a  ship 
in  respect  of  which  any  other  document  has 
been  so  filed  shall  be  produced  at  the  office 
at  which  such  other  document  was  produced 
unless  the  Registrar  consents  in  writing  to 
the  production  thereof  at  any  other  office 
and  the  registration  of  the  ship  has  been 
transferred  to  such  other  office. 

(3)  Documents  and  copies  filed  in  a 
manner  provided  by  subsection  (1)  shall  be 
marked  with  an  identifying  stamp  indicating 
the  date  and  time  of  receipt  thereof  in  the 
registry  or  in  the  office  of  a  deputy  registrar 
and,  subject  to  section  BII-32,  shall  be 
recorded  by  the  Registrar  in  the  order  of 
their  receipt  as  so  indicated. 

(4)  An  original  document  filed  in  a 
manner  provided  by  subsection  (1)  shall, 
forthwith  after  it  is  marked  as  required  by 


Procédures  du  bureau  d'enregistrement 

BII-26.  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prescrire  les  formules  à  utiliser  pour  toutes 
les  questions,  intéressant  le  bureau  d'enregis- 
trement, ainsi  que  les  formules  de  certificats 
et  autres  documents  que  le  conservateur  doit 
ou  peut  délivrer. 

BII-27.  (1)  Un  document  dont  le  dépôt 
auprès  du  conservateur  est  exigé  ou  autorisé 
peut  être  déposé  en  en  remettant  l'original  et 
un  double  au  bureau  d'enregistrement  ou  au 
bureau  d'un  sous-conservateur  dans  un  port 
ou  lieu  quelconque  au  Canada. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lors- 
qu'est  exigé  ou  autorisé  le  dépôt  auprès  du 
conservateur  d'un  document  qui  concerne  un 
navire  au  sujet  duquel  un  autre  document  a 
déjà  été  ainsi  déposé,  le  premier  document 
doit  être  déposé  au  bureau  où  l'autre  docu- 
ment l'a  été  à  moins  que  le  conservateur  ne 
consente  par  écrit  à  ce  qu'il  le  soit  à  un  autre 
bureau  et  à  moins  que  l'immatriculation  du 
navire  n'ait  été  transférée  à  l'autre  bureau. 

(3)  Les  documents  déposés  conformément 
au  paragraphe  (1)  doivent  être  marqués  d'un 
timbre  d'identification  indiquant  la  date  et 
l'heure  de  leur  réception  au  bureau  d'enregis- 
trement ou  au  bureau  d'un  sous-conservateur 
et,  sous  réserve  de  l'article  BII-32,  le  conser- 
vateur doit  les  enregistrer  dans  l'ordre  de 
leur  réception  ainsi  indiquée. 

(4)  Un  original  déposé  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  doit,  immédiatement  après  avoir 
été  marqué  conformément  au  paragraphe 


Formules 
prescrites 


Dépôt  des 
documents 


Idem 
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Recording  of 
documents 


Before  whom 
declarations 
may  be  made 


Declaration  on 
behalf  of 
corporation 


Power  of 
Registrar  to 
dispense 


subsection  (3),  be  returned  to  the  person  by 
whom  it  was  produced  for  filing. 

BII-28.  Where  a  document  is  filed  with 
the  Registrar  by  producing  the  original  docu- 
ment and  an  exact  copy  thereof  at  the  office 
of  a  deputy  registrar,  the  deputy  registrar 
shall  forthwith  advise  the  Registrar  of  the 
time  and  date  of  filing  of  the  document  and 
provide  him  with  a  summary  of  its  contents. 

BII-29.  Documents  filed  in  a  manner  pro- 
vided by  subsection  BII-27(1)  shall  be 
recorded  by  the  making  and  filing  in  the 
registry  of  a  facsimile  thereof  by  any  suitable 
mechanical,  electronic  or  photographic  pro- 
cess, and  any  such  facsimile,  certified  by  the 
Registrar  or  any  person  authorized  to  act  on 
his  behalf  for  such  purposes,  is  admissible  in 
evidence  in  any  court  in  Canada  without 
proof  of  the  signature  or  of  the  official  char- 
acter of  the  person  purporting  to  have  certi- 
fied it. 

Declarations 

BII-30.  (1)  Any  declaration  required  to 
be  made  for  the  purposes  of  this  Book  or 
regulations  related  thereto  may  be  made 

{a)  before  the  Registrar  or  any  deputy 

registrar; 

{b)  before  any  person  authorized  by  law 
to  administer  oaths  in  the  province  in 
which  the  declaration  is  made;  and 
(c)  if  the  declaration  is  made  outside 
Canada,  before  any  person  authorized  by 
law  to  administer  oaths  in  the  place  where 
the  declaration  is  made. 

(2)  Any  declaration  required  to  be  made 
for  the  purposes  of  this  Book  or  regulations 
related  thereto  may  be  made  on  behalf  of  a 
corporation  by  an  agent  of  the  corporation 
whose  authority  so  to  do  shall  be  attested  in 
writing  by  a  director  of  the  corporation. 

(3)  Where,  for  the  purposes  of  this  Book 
or  regulations  related  thereto,  a  person  is 
required  to  make  a  declaration  on  behalf  of 
himself  or  a  corporation  or  any  evidence  is 
required  to  be  produced  to  the  Registrar,  and 
it  is  shown  to  the  satisfaction  of  the  Regis- 
trar that  for  any  reasonable  cause  the  person 
is  unable  to  make  the  declaration  or  that  the 


Le  conservât 
doit  être 
informé 


Enregistreitie 
des  documeni 


(3),  être  retourné  à  la  personne  qui  l'a  remis 
pour  dépôt. 

BII-28.  Lorsqu'un  document  est  déposé 
auprès  du  conservateur  par  la  remise  de  son 
original  et  de  son  double  au  bureau  d'un 
sous-conservateur,  ce  dernier  doit  immédia- 
tement informer  le  conservateur  de  l'heure  et 
de  la  date  du  dépôt  du  document  et  lui  en 
fournir  un  résumé. 

BII-29.  Le  dépôt  des  documents  de  la 
manière  prévue  au  paragraphe  BII-27(1) 
s'effectue  par  fac-similé  établi  par  tout  pro- 
cédé mécanique,  électronique  ou  photogra- 
phique qui  convient.  Un  tel  fac-similé,  certi- 
fié conforme  par  le  conservateur  ou  par  toute 
personne  autorisée  à  agir  en  son  nom  à  cette 
fin,  peut  être  reçu  en  preuve  devant  tout 
tribunal  au  Canada,  sans  qu'il  soit  nécessaire 
de  prouver  la  signature  ni  la  qualité  officielle 
de  la  personne  qui  est  censée  l'avoir  signé. 


Déclarations 

BII-30.  (1)  Toute  déclaration  exigée  aux  Devant  qui 

j        vi  .         •   peuvent  êtrê 

ims  du  present  Livre  ou  des  règlements  qui  faites  les 
s'y  rattachent  peut  être  faite  déclarations^ 

a)  devant  le  conservateur  ou  un  sous-con- 
servateur; 

b)  devant  toute  personne  que  la  loi  auto- 
rise à  recevoir  des  serments  dans  la  pro- 
vince oCi  la  déclaration  est  faite;  et 

c)  si  la  déclaration  est  faite  hors  du 
Canada,  devant  toute  personne  que  la  loi 
autorise  à  recevoir  des  serments  à  l'endroit 
où  la  déclaration  est  faite. 


corporation 


(2)  Toute  déclaration  exigée  aux  fins  du  Déclaration  ai 
présent  Livre  ou  de  règlements  qui  s'y  ratta- 
chent  peut  être  faite  au  nom  d'une  corpora- 
tion par  un  mandataire  de  celle-ci,  dont  le 
pouvoir  à  cet  égard  doit  être  attesté  par  écrit 
par  un  administrateur  de  la  corporation. 

(3)  Lorsque,  aux  fins  du  présent  Livre  ou  Pouvoir  du 

,       »,  ^         .     ,  L     i  conservateur  û 

de  règlements  qui  s  y  rattachent,  une  per-  dispenser 
sonne  est  tenue  de  faire  une  déclaration  en 
son  propre  nom  ou  à  celui  d'une  corporation, 
ou  lorsqu'il  est  exigé  qu'une  preuve  soit 
apportée  au  conservateur  et  qu'il  est  établi  à 
la  satisfaction  de  celui-ci  que  pour  un  motif 
sérieux,  cette  personne  est  dans  l'impossibi- 
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evidence  cannot  be  produced,  the  Registrar 
may,  with  the  approval  of  the  Minister,  and 
on  the  production  of  such  other  evidence  and 
subject  to  such  terms  as  he  thinks  fit,  dis- 
pense with  the  declaration  or  evidence. 


;on  BII-31.  Where,   by   reason  of  infancy, 

citated  mental  incapacity  or  any  other  reason,  a 
person  who  owns  or  has  an  interest  in  a  ship 
is  incapable  of  making  an  application  or 
declaration  or  doing  any  other  thing  required 
or  permitted  by  this  Code  in  connection  with 
the  registration  of  the  ship,  the  guardian  or 
committee,  if  any,  of  that  person,  or  if  there 
is  no  guardian  or  committee,  any  person 
appointed  on  application  made  on  behalf  of 
the  incapacitated  person  or  of  any  other 
person  interested  in  the  ship  by  any  court  or 
judge  having  jurisdiction  in  respect  of  the 
property  of  the  incapacitated  person,  may 
make  such  application  or  declaration  or  do 
any  other  such  thing  in  the  name  and  on 
behalf  of  the  incapacitated  person,  and  all 
acts  done  on  behalf  of  the  incapacitated 
person  under  this  section  are  as  effective  as  if 
done  by  that  person. 


lité  de  faire  cette  déclaration  ou  que  cette 
preuve  ne  peut  pas  être  apportée,  le  conserva- 
teur peut,  avec  l'approbation  du  Ministre,  et 
sur  production  de  telle  autre  preuve  et  sous 
réserve  de  telles  conditions  qu'il  juge  conve- 
nables, la  dispenser  de  cette  déclaration  ou 
de  cette  preuve. 

BII-31.  Lorsque,  en  raison  de  sa  minorité.  Cas  d'une 
d'aliénation  mentale  ou  de  toute  autre  raison,  fncapaWe 
une  personne  qui  est  propriétaire  d'un  navire 
ou  a  un  intérêt  dans  un  navire  est  incapable 
de  présenter  une  demande  ou  de  faire  une 
déclaration  ou  une  chose  quelconque  exigée 
ou  permise  par  le  présent  Code  relativement 
à  l'immatriculation  de  ce  navire,  le  tuteur  ou 
curateur  de  cette  personne,  le  cas  échéant, 
ou,  s'il  n'y  a  ni  tuteur  ni  curateur,  toute 
personne  nommée  sur  requête  présentée  au 
nom  de  l'incapable  ou  de  toute  autre  per- 
sonne ayant  un  intérêt  dans  le  navire,  par  un 
tribunal  ou  un  juge  ayant  compétence  relati- 
vement aux  biens  de  l'incapable,  peut  présen- 
ter cette  demande  ou  faire  cette  déclaration 
ou  accomplir  tout  autre  acte  au  nom  et  pour 
le  compte  de  la  personne  incapable;  tous  les 
actes  accomplis  au  nom  de  l'incapable  en 
vertu  du  présent  article  ont  le  même  effet 
que  s'ils  étaient  accomplis  par  cette  per- 
sonne. 


Powers  of  Registrar 

BII-32.  (1)  Where  any  document  filed 
with  the  Registrar  is  not  in  proper  form,  is 
not  in  the  English  or  French  language  or 
does  not  contain  substantially  the  informa- 
tion required  to  be  contained  therein,  the 
Registrar  may  refuse  to  record  the  document 
or  may  require  the  applicant  to  submit  fur- 
ther information  in  support  of  the  document 
prior  to  recording  the  document. 

icting  (2)  Where  there  is  a  conflict  in  documents 

filed  with  the  Registrar  in  relation  to  the 
same  ship,  either  as  to  the  validity  of  claims 
or  statements  contained  therein  or  as  to  the 
priority  of  claims  by  reason  of  the  order  of 
filing  of  the  documents,  the  Registrar  may, 
pending  resolution  of  the  conflict,  refuse  to 
record  the  documents. 


Pouvoirs  du  conservateur 
BII-32.  (1)  Lorsqu'un  document  déposé  Refus 

NI  ^  1  u  i   d'enregistrer  1< 

auprès  du  conservateur  n  est  pas  en  bonne  et  documents 
due  forme,  ni  rédigé  en  anglais  ou  en  fran- 
çais, ou  ne  contient  pas  en  substance  les 
renseignements  requis,  le  conservateur  peut 
refuser  de  l'enregistrer  ou  exiger  du  requé- 
rant qu'il  fournisse  des  renseignements  com- 
plémentaires à  l'appui  du  document  avant 
son  enregistrement. 

(2)  Lorsqu'il  y  a  conflit  entre  des  docu-  Documents  en 
ments  déposés  auprès  du  conservateur  relati-  " 
vement  au  même  navire,  soit  quant  à  la 
validité  de  créance  ou  énonciations  y  conte- 
nues, soit  quant  au  rang  des  créances  à 
raison  de  l'ordre  de  dépôt  des  documents,  le 
conservateur  peut,  en  attendant  la  solution 
du  conflit,  refuser  d'enregistrer  les  docu- 
ments. 
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Searches  and  Fees 


BII-33.  (1)  On  payment  of  the  fees  pre- 
scribed therefor  by  regulations  made  under 
section  BII-34,  any  person  may,  during 
normal  business  hours  of  the  registry,  obtain 
a  partial  or  full  abstract  containing  informa- 
tion on  record  in  that  office  in  relation  to  a 
Canadian  ship  or  ship  under  construction. 


Recherches  et  droits 


BII-33.  (1)  Sur  paiement  des  droits  que 
prescrivent  à  cet  effet  les  règlements  établis 
en  vertu  de  l'article  BII-34,  toute  personne 
peut,  pendant  les  heures  normales  d'ouver- 
ture du  bureau  d'enregistrement,  se  faire 
délivrer  un  résumé  partiel  ou  complet  conte- 
nant les  renseignements  consignés  audit 
bureau,  au  sujet  d'un  navire  canadien  ou 
d'un  navire  en  construction. 


Recherch 
extraits  el 
transcript 


Idem 


(2)  On  payment  of  the  fees  prescribed 
therefor  by  regulations  made  under  section 
BII-34,  any  person  may,  during  normal  busi- 
ness hours  of  the  registry  or  of  the  office  of 
any  deputy  registrar,  inspect  the  records 
therein  in  relation  to  any  Canadian  ship  or 
ship  under  construction  and  may  obtain  a 
partial  or  full  abstract  certified  by  the  Regis- 
trar consisting  of  a  list  of  any  or  all  docu- 
ments recorded  in  that  office  in  respect  of 
the  ship  or  ship  under  construction  or  a 
partial  or  full  transcript  certified  by  the  Reg- 
istrar consisting  of  copies  of  any  or  all  docu- 
ments recorded  in  respect  of  the  ship  or  ship 
under  construction. 


(2)  Sur  paiement  des  droits  que  prescri-  idem 
vent  à  cet  effet  les  règlements  établis  en 
vertu  de  l'article  BII-34,  toute  personne  peut, 
pendant  les  heures  normales  d'ouverture  du 
bureau  d'enregistrement  ou  du  bureau  de 
tout  sous-conservateur,  y  examiner  les  dos- 
siers relatifs  à  tout  navire  canadien  ou  à  tout 
navire  en  construction;  elle  se  fait  délivrer  un 
résumé  partiel  ou  complet  certifié  conforme 
par  le  conservateur  et  consistant  en  une  liste 
de  certains  ou  de  tous  les  documents  enregis- 
trés dans  ledit  bureau  relativement  à  un 
navire  ou  à  un  navire  en  construction,  ou  une 
transcription  partielle  ou  intégrale  certifiée 
conforme  par  le  conservateur,  consistant  en 
des  copies  de  certains  ou  de  tous  les  docu- 
ments enregistrés  relativement  à  un  navire  ou 
à  un  navire  en  construction. 


Tariff  of  fees 


Amount  of  fees 
may  vary 


BII-34.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  establishing,  altering  and 
regulating  the  tariff  of  fees  to  be  paid 

{a)  on  the  filing  of  any  document  with  the 

Registrar; 

{b)  for  an  inspection  of  the  records  in  the 
registry  pertaining  to  a  Canadian  ship  or  a 
ship  under  construction;  and 
(c)  for  a  partial  abstract,  full  abstract  or 
partial  or  full  transcript  to  be  provided  by 
the  Registrar  under  section  BII-33. 


(2)  The  amount  of  any  fee  referred  to  in 
subsection  (1)  may  vary  according  to  any 
classification  of  ships  established  by  regula- 
tions made  under  paragraph  BI-14(l)(a). 


BII-34.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Tarife 
établir  des  règlements  fixant,  modifiant  et 
régissant  le  tarif  des  droits  exigibles 

a)  lors  du  dépôt  de  tout  document  au 
bureau  du  conservateur; 

b)  pour  l'examen,  au  bureau  d'enregistre- 
ment, des  dossiers  relatifs  à  un  navire 
canadien  ou  à  un  navire  en  construction;  et 

c)  pour  l'obtention  d'un  extrait  partiel, 
d'un  extrait  complet  ou  d'une  transcription 
partielle  ou  intégrale  que  doit  fournir  le 
conservateur  en  vertu  de  l'article  BII-33. 


(2)  Le  montant  de  tout  droit  visé  au  para-  ^^^.^^ 
graphe  (1)  peut  varier  selon  la  classification  varier''^" 
des  navires  fixée  par  les  règlements  établis  en 
vertu  de  l'alinéa  BI-14(l)û). 
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SPECIAL  PROVISIONS — SHIPS  EXCEEDING 
TEN  METRES  IN  LENGTH 

Ships  under  Construction 

BII-35.  The  Registrar  shall  maintain, 
separately  from  the  records  relating  to 
Canadian  ships,  a  construction  register  on 
which  shall  be  recorded  documents  relating 
to  ships  under  construction  that  are  required 
or  authorized  by  this  Code  to  be  filed  with 
the  Registrar  and  recorded  by  him. 


BII-36.  Every  ship  under  construction  in 
Canada  that,  when  completed,  will  be  regis- 
tered in  Canada  under  section  BII-15  and 
that  is  owned  by  a  person  or  persons  each  of 
whom  is  qualified  to  own  a  Canadian  regis- 
tered ship  may  be  registered  on  the  construc- 
tion register. 


BII-37.  A  ship  under  construction  in 
Canada  that  is  owned  by  a  person  or  persons 
one  or  more  of  whom  is  not  qualified  to  own 
a  Canadian  registered  ship  may  be  registered 
on  the  construction  register  if  the  owner  or 
any  one  of  the  owners  declares  in  writing  to 
the  Registrar 

{a)  that  he  intends  to  register  the  ship, 
when  completed,  under  the  laws  of  a  for- 
eign state,  and 

{b)  that  no  agreement  exists  between  any 
parties  interested  in  the  ship  that  requires 
or  allows  registration  of  the  ship  in  a 
foreign  state  during  the  period  of  construc- 
tion of  the  ship 
and  if  the  Registrar  is  satisfied  that  registra- 
tion of  the  completed  ship  will  be  granted  by 
the  state  identified  in  the  declaration. 


BII-38.  (1)  An  application  for  registration 
of  a  ship  under  construction  in  Canada  shall 
be  made  by  a  person  who,  if  the  ship  were 
completed, 

{a)  would  be  entitled  to  be  registered  as 
an  owner  of  the  ship;  or 
{b)  in  the  case  of  a  ship  to  which  section 
BII-37  applies,  would  be  so  entitled  if  he 


DISPOSITIONS  SPÉCIALES — NAVIRES 
DÉPASSANT  DIX  MÈTRES  DE  LONGUEUR 

Navires  en  construction 
Bn-35.  Le  conservateur  doit  tenir,  séparé-  Registre  relatif 

j        j      ■  ^    ,  •         aux  navires  en 

ment  des  dossiers  concernant  les  navires  construction 
canadiens,  un  registre  des  constructions  sur 
lequel  doivent  être  inscrits  les  documents 
relatifs  aux  navires  en  construction  dont  le 
présent  Code  exige  ou  autorise  le  dépôt  au 
bureau  du  conservateur  et  l'enregistrement 
par  ce  dernier. 


BII-36.  Tout  navire  en  construction  au 
Canada  qui,  une  fois  terminé,  doit  être 
immatriculé  au  Canada  en  vertu  de  l'article 
BII-15  et  qui  appartient  à  une  ou  plusieurs 
personnes,  dont  chacune  remplit  les  condi- 
tions requises  pour  être  propriétaire  d'un 
navire  immatriculé  sous  pavillon  canadien, 
peut  être  immatriculé  sur  le  registre  des 
constructions. 


BII-37.  Un  navire  en  construction  au  idem 
Canada  qui  appartient  à  une  ou  plusieurs 
personnes  parmi  lesquelles  l'une  ou  plusieurs 
ne  remplissent  pas  les  conditions  requises 
pour  être  propriétaires  d'un  navire  immatri- 
culé sous  pavillon  canadien  peut  être  imma- 
triculé sur  le  registre  des  constructions  si  le 
propriétaire  ou  l'un  quelconque  des  proprié- 
taires déclare  au  conservateur,  par  écrit, 

a)  qu'il  a  l'intention  de  faire  immatriculer 
le  navire,  une  fois  terminé,  sous  l'empire 
des  lois  d'un  État  étranger,  et 

b)  qu'il  n'existe  entre  les  parties  ayant  des 
intérêts  dans  le  navire  aucun  accord  qui 
exige  ou  permette  l'immatriculation  du 
navire  dans  un  État  étranger  pendant  la 
période  de  sa  construction 

et  si  le  conservateur  est  convaincu  que  l'im- 
matriculation du  navire  terminé  sera  accor- 
dée par  l'État  indiqué  dans  la  déclaration. 


BII-38.  (1)  La  demande  d'immatricula- 
tion d'un  navire  en  construction  au  Canada 
doit  être  présentée  par  une  personne  qui,  si  la 
construction  du  navire  était  terminée, 

a)  serait  fondée  à  être  inscrite  à  titre  de 
propriétaire  du  navire;  ou 

b)  s'il  s'agit  d'un  navire  auquel  s'applique 
l'article  BII-37,  serait  ainsi  fondée,  si  cette 


Navires 
pouvant  être 
immatriculés 
sur  le  registre 
des  construc- 
tions 


Par  qui  la 
demande  doit 
être  présentée 
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Idem 


Limitation  on 
transfer  of 
interests 


Declaration  of 
transmission  of 
interest  of 
mortgagee 


and  all  other  owners  of  the  ship  were 
persons  each  of  whom  is  qualified  to  own  a 
Canadian  registered  ship. 


(2)  An  application  to  register  a  mortgage 
of  a  ship  under  construction  or  a  transfer  of  a 
mortgage  of  a  ship  under  construction, 
whether  a  builder's  mortgage  or  otherwise, 
shall  be  made  by  the  mortgagee  or  trans- 
feree, as  the  case  may  be. 


BII-39.  Ownership  of  a  ship  under  con- 
struction in  Canada  that  is  registered  in 
accordance  with  section  BII-36  or  BII-37 
shall  not  be  transferred  by  bill  of  sale,  before 
the  ship  is  completed,  to  a  person  not  quali- 
fied to  own  a  Canadian  registered  ship  unless 
(a)  evidence  is  produced  to  the  satisfac- 
tion of  the  Registrar  that  the  proposed 
transfer  is  approved  by  an  appropriate  au- 
thority of  a  foreign  state  in  which  the  ship 
will  be  registered  upon  the  completion  of 
contruction  of  the  ship;  and 
{b)  the  transferee  or  any  one  of  the  trans- 
ferees declares  in  writing  to  the  Registrar 
that  no  agreement  exists  between  any  par- 
ties interested  in  the  ship  that  requires  or 
allows  registration  of  the  ship  in  a  foreign 
state  during  the  period  of  construction  of 
the  ship. 


BII-40.  Where  the  interest  of  a  mortgagee 
in  a  ship  under  construction  that  is  registered 
in  accordance  with  section  BII-36  or  BII-37 
is  transferred  or  transmitted,  the  person  to 
whom  the  interest  is  transferred  or  transmit- 
ted shall  make  and  file  with  the  Registrar  a 
declaration  setting  out  the  information 
required  by  subsection  BII-72(1)  and  such 
declaration  shall  be  accompanied  by  any  of 
the  material  referred  to  in  subsection  BII- 
72(2)  that  is  relevant. 


BII-41.  (1)  The  record  on  the  construc- 


When  record  in 

construction  •  •.       •         ,.•       .  i-  , 

register  may  be   ^'O"  register  m  relation  to  a  ship  under  con- 
dosed  struction  in  Canada  that  is  registered  in 
accordance  with  section  BII-36  or  BII-37 


personne  et  tous  les  autres  propriétaires  du 
navire  étaient  des  personnes  remplissant 
chacune  les  conditions  requises  pour  être 
propriétaire  d'un  navire  immatriculé  sous 
pavillon  canadien. 

(2)  La  demande  d'inscription  d'une  hypo- 
thèque ou  de  cession  d'une  hypothèque  gre- 
vant un  navire  en  construction,  qu'il  s'agisse 
d'une  hypothèque  de  constructeur  ou  d'une 
autre,  doit  être  présentée  par  le  créancier 
hypothécaire  ou  par  le  cessionnaire,  selon  le 
cas. 

BII-39.  La  propriété  d'un  navire  en  cons- 
truction au  Canada,  qui  est  immatriculé  con- 
formément à  l'article  BII-36  ou  BII-37  ne 
doit  pas,  avant  que  le  navire  ne  soit  terminé, 
être  cédée  par  contrat  de  vente  à  une  per- 
sonne qui  ne  remplit  pas  les  conditions  requi- 
ses pour  être  propriétaire  d'un  navire  imma- 
triculé sous  pavillon  canadien,  à  moins 

a)  que  ne  soit  fournie  la  preuve,  à  la  satis- 
faction du  conservateur  que  la  cession  pro- 
jetée a  reçu  l'approbation  de  l'autorité 
compétente  d'un  État  étranger  dans  lequel 
le  navire  sera  immatriculé  une  fois  sa  cons- 
truction terminée;  et 

b)  que  le  cessionnaire  ou  l'un  quelconque 
des  cessionnaires  ne  déclare  au  conserva- 
teur, par  écrit,  qu'il  n'existe  aucun  accord, 
entre  de  quelconques  parties  ayant  des 
intérêts  dans  le  navire,  qui  exige  ou  per- 
mette son  immatriculation  dans  un  Etat 
étranger  au  cours  de  la  période  de  sa 
construction. 

BII-40.  Lorsque  l'intérêt  d'un  créancier 
hypothécaire  dans  un  navire  en  construction 
qui  est  immatriculé  conformément  aux  arti- 
cles BII-36  ou  BII-37  est  cédé  ou  transmis,  la 
personne  à  qui  cet  intérêt  est  cédé  ou  trans- 
mis doit  faire  au  conservateur,  et  déposer  à 
son  bureau,  une  déclaration  énonçant  les  ren- 
seignements qu'exige  le  paragraphe  BII- 
72(1),  et  cette  déclaration  doit  être  accompa- 
gnée de  l'un  des  documents  mentionnés  au 
paragraphe  BII-72(2)  qui  convient. 

BII-41.  (1)  L'inscription  sur  le  registre 
des  constructions  relative  à  un  navire  en 
construction  au  Canada  qui  est  immatriculé 
conformément  aux  articles  BII-36  ou  BII-37 


Idem 


Restriction  i 

cession 

d'intérêts 


Déclaration  d( 
la  transmissioi 
de  l'intérêt  d'i' 
créancier 
hypothécaire 


Quand 

l'inscription  si 
le  registre  de 
construction 
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Q'ficate  as  to 
cicig  to  be 
CO  itional 


Rcstration  of 
coDleted  ship 


hce  and 
shment 


shall  not  be  closed,  and  no  certificate  attest- 
ing to  the  closing  of  such  record  shall  be 
issued  by  the  Registrar,  without  the  consent 
in  writing  of  all  persons  appearing  from  that 
register  to  have  an  interest  in  the  ship  as 
owners  or  as  holders  of  any  encumbrance 
thereon  and,  in  the  case  of  a  ship  under 
construction  registered  under  section  811-37, 
until  evidence  is  produced  to  the  satisfaction 
of  the  Registrar  that  the  names  of  such 
persons  will  be  listed  on  the  register  in  the 
foreign  state  in  which  the  ship  will  be  regis- 
tered in  the  same  order  in  which  they  appear 
in  the  construction  register  and  with  the 
same  relative  priorities. 


(2)  A  certificate  issued  by  the  Registrar 
attesting  to  the  closing  of  the  record  in  the 
construction  register  in  relation  to  a  ship 
under  construction  in  Canada  that  is  regis- 
tered in  accordance  with  section  BIl-37  shall 
state  that  the  closing  of  the  record  is  condi- 
tional upon  the  registration  of  the  ship  on  the 
register  in  a  foreign  state  named  in  the  cer- 
tificate on  or  before  a  day  named  therein. 

BII-42.  (I)  Application  for  registration  as 
a  Canadian  registered  ship  of  a  ship  that  was 
registered  as  a  ship  under  construction  in 
accordance  with  section  BII-36  shall  be 
made  by  an  owner  thereof  forthwith  after 
completion  of  its  construction  and  the  record 
on  the  construction  register  with  respect 
thereto  shall  be  closed  as  of  the  date  and 
time  that  a  certificate  of  registration  is 
issued  in  respect  of  the  ship. 

(2)  Application  for  registration  on  a  for- 
eign registry  of  a  ship  that  was  registered  as 
a  ship  under  construction  in  accordance  with 
section  BII-37  shall  be  made  by  the  owner  or 
owners  thereof  forthwith  after  completion  of 
its  construction. 

(3)  Any  owner  of  a  ship  to  whom  subsec- 
tion (1)  or  (2)  applies  who  fails  to  comply 
therewith  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  for  each  day  on  which 
the  offence  continues. 


ne  doit  pas  être  radiée,  et  nul  certificat  attes- 
tant la  radiation  de  cette  inscription  ne  doit 
être  délivré  par  le  conservateur,  sans  le  con- 
sentement écrit  de  toutes  les  personnes  qui 
apparaissent,  d'après  ce  registre,  avoir  un 
intérêt  dans  ce  navire  à  titre  de  propriétaires 
ou  de  détenteurs  d'un  droit  de  privilège  quel- 
conque sur  celui-ci  et,  dans  le  cas  d'un  navire 
en  construction  immatriculé  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 811-37,  tant  que  la  preuve  n'a  pas  été 
fournie  à  la  satisfaction  du  conservateur  que 
les  noms  de  ces  personnes  seront  inscrits  sur 
le  registre  de  l'État  étranger  dans  lequel  le 
navire  sera  immatriculé,  dans  le  même  ordre 
que  celui  où  ils  figurent  dans  le  registre  des 
constructions  et  selon  le  même  rang  entre 
eux. 

(2)  Un  certificat  délivré  par  le  conserva-  Le  certincat  de 

^      ,         1-   ^-        1  •  *      j       radiation  doit 

teur  pour  attester  la  radiation  du  registre  des  être  condition- 
constructions  de  l'inscription  d'un  navire  en  nei 
construction  au  Canada,  qui  est  immatriculé 
conformément  à  l'article  811-37,  doit  indi- 
quer que  la  radiation  de  l'inscription  est 
subordonnée  à  l'immatriculation  du  navire 
sur  le  registre  d'un  État  étranger  désigné 
dans  le  certificat  au  plus  tard  à  la  date  qui  y 
est  indiquée. 

BII-42.  (1)  La  demande  d'immatricula-  immatricuia- 

.      .  ^  .      .,  ...        tion  d'un  navire 

tion  comme  navire  immatricule  sous  pavillon  dontia 
canadien  d'un  navire  qui  était  immatriculé  construction  est 
comme  navire  en  construction  conformément 
à  l'article  811-36  doit  être  présentée  par  un 
propriétaire  de  celui-ci  dès  que  la  construc- 
tion en  est  terminée,  et  l'inscription  qui  le 
concerne  sur  le  registre  des  constructions  doit 
être  radiée  à  compter  de  la  date  et  de  l'heure 
où  un  certificat  d'immatriculation  est  délivré 
relativement  à  ce  navire. 

(2)  La  demande  d'immatriculation  sur  un  '<^em 
registre  étranger  d'un  navire  qui  était  imma- 
triculé comme  navire  en  construction,  con- 
formément à  l'article  811-37,  doit  être  pré- 
sentée par  son  ou  ses  propriétaires  dès  que  la 
construction  en  est  terminée. 

(3)  Tout  propriétaire  d'un  navire  auquel  infraction  et 
s'appliquent  les  paragraphes  (1)  ou  (2),  qui  ''^'"^ 
omet  de  s'y  conformer,  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  de  mille 
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Application  of 
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Consent  to 
registration  in 
Canada 


Foreign  Built  and  Foreign  Registered  Ships 

BII-43.  (1)  A  ship  built  outside  Canada 
shall  not  be  registered  as  a  Canadian  regis- 
tered ship  unless,  in  addition  to  being  quali- 
fied to  be  so  registered  under  the  other  provi- 
sions of  this  Code, 

{a)  the  ship  was  built  to  the  order  of  a 
person  who  is  or  persons  each  of  whom  is 
qualified  to  own  a  Canadian  registered 
ship  and  each  of  whom  intended  that  the 
ship  would  be  registered  as  a  Canadian 
registered  ship  upon  its  completion  and  the 
Minister  consents  to  such  registration;  or 
{b)  in  any  other  case,  the  ship  complies 
with  such  regulations  as  are  prescribed  for 
the  purpose  of  establishing  the  terms  and 
conditions  on  which  ships  built  outside 
Canada  may  be  so  registered. 


(2)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Code  or  the  regulations,  a  ship  built 
outside  Canada  shall  not  be  registered  as  a 
Canadian  registered  ship  where  there  exists 
any  agreement,  express,  implied  or  construc- 
tive, or  where  an  obligation  exists  under  the 
law  of  the  state  where  the  ship  was  built  or  is 
registered,  restricting  the  use  of  the  ship  or 
providing  any  measure  of  control  thereof  by 
the  government  of  that  state  or  any  agency 
thereof,  except  in  the  case  of  a  bona  fide 
mortgage  that  complies  with  the  provisions 
of  this  Code  respecting  mortgages. 


(3)  Section  Bl-13  applies  with  respect  to 
any  regulations  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  prescribe  for  the  purpose  referred 
to  in  paragraph  (  1  ){b). 

BII-44.  (1)  Where  application  is  made  for 
the  registration  as  a  Canadian  registered  ship 
of  a  ship  that,  at  the  time  the  application  is 
made,  is  registered  under  the  law  of  a  foreign 
state,  the  application  shall  be  accompanied 


dollars  au  plus  pour  chaque  jour  pendant 
lequel  se  poursuit  l'infraction. 

Navires  construits  et  immatriculés  à 
l'étranger 

BII-43.  (1)  Un  navire  construit  à  l'étran-  immatricula- 
ger  ne  doit  pas  être  immatriculé  comme  deTnavireT' 
navire  immatriculé  sous  pavillon  canadien,  à  construits  à 
moins  que,  outre  qu'il  réunit  les  conditions  '^""'^"S" 
requises  pour  être  ainsi  immatriculé  en  vertu  ' 
des  autres  dispositions  du  présent  Code, 

a)  il  n'ait  été  construit  sur  la  commande 
d'une  ou  plusieurs  personnes  dont  chacune 
remplit  les  conditions  requises  pour  être 
propriétaire  d'un  navire  immatriculé  sous 
pavillon  canadien  et  dont  l'intention  était 
de  faire  immatriculer  le  navire  sous  pavil- 
lon canadien  une  fois  sa  construction  ter- 
minée, et  que  le  IVIinistre  ne  consente  à 
cette  immatriculation;  ou 

b)  dans  tous  les  autres  cas,  que  le  navire 
ne  soit  conforme  aux  règlements  prescrits 
en  vue  de  fixer  les  modalités  selon  lesquel- 
les les  navires  construits  à  l'étranger  peu- 
vent être  ainsi  immatriculés. 


I  nil 

É 
lif 
il 


(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition  du  Cas  où  un 

navire  consti 
à  l'étranger 


peut  être 
immatriculé 


présent  Code  et  des  règlements,  un  navire 
construit  à  l'étranger  ne  doit  pas  être  imma- 
triculé comme  navire  immatriculé  sous  pavil- 
lon canadien  lorsqu'il  existe  une  convention 
expresse,  tacite,  implicite  ou  se  déduisant  par 
interprétation,  ou  lorsque  la  législation  de 
l'État  où  le  navire  a  été  construit  ou  est 
immatriculé  contient  une  obligation  limitant 
l'utilisation  du  navire  ou  prévoyant  l'applica- 
tion d'une  quelconque  mesure  de  contrôle  de 
celle-ci  par  le  gouvernement  ou  un  organisme 
de  cet  État,  sauf  dans  le  cas  d'une  hypothè- 
que consentie  de  bonne  foi  qui  est  conforme 
aux  dispositions  du  présent  Code  relatives 
aux  hypothèques. 

(3)  L'article  Bl-13  s'applique  relativement  Appiicatiort 

.        '      .   ,  M  larticleBP 

a  tous  règlements  que  le  gouverneur  en  con- 
seil se  propose  de  prescrire  aux  fins  mention- 
nées à  l'alinéa  (1  )^). 


BII-44.  (1)  Lorsqu'une  demande  est  pré- 
sentée en  vue  de  l'immatriculation  d'un 
navire  comme  navire  immatriculé  sous  pavil- 
lon canadien,  et  que,  lors  de  la  présentation 
de  cette  demande,  ce  navire  est  immatriculé 


ConsenteiTK 
rimmatricu 
tlon  au  Can 
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by  a  statement  in  writing  by  each  of  the 
persons  appearing  from  the  foreign  register 
to  have  an  interest  therein,  as  an  owner  or  as 
the  holder  of  any  encumbrance  thereon,  con- 
senting to  the  registration  of  the  ship  as  a 
Canadian  registered  ship  and  waiving  the 
benefit  of  any  terms  of  any  encumbrance 
held  by  them  that  are  inconsistent  with  the 
law  of  Canada. 


(2)  In  addition  to  the  statement  required 
by  subsection  (1),  the  person  making  an 
application  referred  to  in  that  subsection 
shall  produce  to  the  Registrar,  for  recording, 
copies  of  all  documents  relevant  to  the  inter- 
ests of  the  persons  making  such  statements 
certified  by  the  official  in  charge  of  the 
foreign  registry  on  which  the  ship  is  then 
registered,  together  with  a  statement  in  writ- 
ing by  such  official  that  the  record  of  the 
ship  on  the  foreign  register  will  be  closed  on 
the  day  on  which  a  certificate  of  registration 
is  issued  in  respect  of  the  ship  by  the 
Registrar. 


sous  le  régime  des  lois  d'un  État  étranger,  la 
demande  doit  être  accompagnée  d'une  décla- 
ration écrite  de  chacune  des  parties  apparais- 
sant, sur  le  registre  de  l'État  étranger, 
comme  ayant  un  intérêt  dans  ce  navire,  à 
titre  de  propriétaires  ou  de  détenteurs  de 
privilège,  par  laquelle  elles  consentent  à  l'im- 
matriculation du  navire  comme  navire  imma- 
triculé sous  pavillon  canadien  et  renoncent 
au  bénéfice  des  clauses  de  tout  droit  de  privi- 
lège qu'elles  détiennent  et  qui  sont  incompa- 
tibles avec  la  législation  du  Canada. 

(2)  En  sus  de  la  déclaration  qu'exige  le  Renseigne- 
paragraphe    (1),    la    personne    faisant    la  s"ippiémentaires 
demande  mentionnée  à  ce  paragraphe  doit  à  lappui de la 

c         •  X  r-     j     r  •  •  demande 

fournir  au  conservateur,  arm  de  taire  enregis- 
trer, des  copies  certifiées  conformes  par  le 
fonctionnaire  chargé  de  tenir  le  registre  de 
l'État  étranger  sur  lequel  le  navire  est  alors 
immatriculé,  de  tous  les  documents  relatifs 
aux  intérêts  des  personnes  qui  ont  fait  ces 
déclarations,  ainsi  qu'une  déclaration  écrite 
de  ce  fonctionnaire  par  laquelle  il  affirme 
que  l'immatriculation  du  navire  sur  le  regis- 
tre de  l'État  étranger  sera  radiée  le  jour  où  le 
conservateur  délivrera  un  certificat  d'imma- 
triculation relativement  à  ce  navire. 


BII-45.  Where  a  certificate  of  registration 
is  issued  by  the  Registrar  in  respect  of  a  ship 
that  was  registered  under  the  law  of  a  for- 
eign state  at  the  time  the  application  for 
registration  thereof  as  a  Canadian  registered 
ship  was  filed,  the  certificate  of  registration 
ceases  to  be  of  any  force  or  effect  unless, 
before  a  date  stated  thereon,  evidence  of  the 
closing  of  the  record  of  the  ship  in  the  for- 
eign registry  that  is  satisfactory  to  the  Regis- 
trar is  provided  to  him;  and  where  such 
evidence  is  provided,  the  Registrar  shall 
endorse  that  fact  on  the  certificate  of 
registration. 


BII-45.  Lorsque  le  conservateur  délivre  un  Certificat 
certificat  d'immatriculation  relativement  à  tiôn^condiUon- 
un  navire  qui,  lors  du  dépôt  de  la  demande  nei 
d'immatriculation  de  celui-ci  comme  navire 
immatriculé  sous  pavillon  canadien,  était 
immatriculé  sous  le  régime  des  lois  d'un  État 
étranger,    le    certificat  d'immatriculation 
devient  nul  et  cesse  d'avoir  effet,  à  moins  que 
ne  soit  fournie  au  conservateur,  à  sa  satisfac- 
tion, avant  la  date  qui  y  est  indiqué,  la 
preuve  de  la  radiation  de  l'immatriculation 
du  navire  sur  le  registre  de  l'État  étranger;  et 
lorsque  cette  preuve  est  fournie,  le  conserva- 
teur  doit    le   consigner   sur   le  certificat 
d'immatriculation. 


BII-46.  Where  a  certificate  of  registration 
is  issued  by  the  Registrar  in  respect  of  a  ship 
that  was  registered  under  the  law  of  a  for- 
eign state  at  the  time  the  application  for 
registration  thereof  as  a  Canadian  registered 
ship  was  filed,  the  Registrar  shall,  on  receipt 
of  evidence  referred  to  in  section  BII-45, 
record  on   the  register  all  encumbrances 


BII-46.  Lorsque  le  conservateur  délivre  un  Description  des 
certificat  d'immatriculation  relativement  à  pj^iiège  sur  le 
un  navire  qui,  lors  du  dépôt  de  la  demande  registre  au 
d'immatriculation  de  celui-ci  comme  navire  ^^^^^^ 
immatriculé  sous  pavillon  canadien,  était 
immatriculé  sous  le  régime  des  lois  d'un  État 
étranger,  le  conservateur  doit,  sur  réception 
de  la  preuve  mentionnée  à  l'article  BII-45, 


957 


70 


C.41 


Maritime  Code 


26-27  Eliz, 


Where  wrecked 
ship  may  be 
registered 


Matters  on 
which  Minister 
to  be  satisfied 


Tonnage  and 
measurements 
to  be  ascer- 
tained 


Effect  of 
recording 
tonnage  and 
measurements 


against  the  ship  that  were  listed  in  the  for- 
eign registry  at  the  time  it  was  closed  in  the 
same  order  in  which  they  appeared  thereon. 


REGISTRATION  OF  WRECK 

BII-47.  (1)  Where  a  ship  has  been  either 
actually  or  constructively  wrecked  and  for 
that  reason  the  record  of  the  ship  in  a  regis- 
try has  been  closed,  the  Registrar  may,  with 
the  consent  of  the  Minister,  issue  a  certifi- 
cate of  registration  in  respect  of  the  ship. 

(2)  The  Minister  shall  not  consent  to  the 
issuance  of  a  certificate  of  registration  in 
respect  of  a  ship  described  in  subsection  (1) 
unless  he  is  satisfied  that 

{a)  the  ship  has  been  thoroughly  repaired 
and  made  seaworthy;  and 
(6)  all  transactions  in  relation  to  the  ship 
after  it  was  wrecked,  including  any  con- 
demnation and  sale  thereof,  were  conduct- 
ed in  good  faith. 

MEASUREMENT 

BII-48.  (1)  A  ship  shall  not  be  registered 
as  a  Canadian  ship  until  the  tonnage  and 
measurements  of  the  ship  in  the  case  of  a 
ship  that  exceeds  ten  metres  in  length  and 
the  measurements  of  the  ship  in  the  case  of  a 
ship  that  does  not  exceed  ten  metres  in 
length  have  been  ascertained  in  accordance 
with  regulations  made  under  section  BlI-49. 


(2)  Where  the  tonnage  and  measurements 
of  a  ship  have  been  ascertained  as  required 
by  subsection  (  1  )  and  have  been  recorded  by 
the  Registrar,  the  tonnage  and  measure- 
ments as  recorded  shall  be  deemed  to  be 
those  of  the  ship  and  on  any  subsequent 
application  for  registration  of  the  ship  as  a 
Canadian  ship  the  tonnage  and  measure- 
ments so  recorded  may  be  relied  upon  unless 
any  alteration  is  made  in  the  structure  or 
capacity  of  the  ship  or  unless  the  Registrar  is 
satisfied  that  the  tonnage  and  measurements 
of  the  ship  were  erroneously  computed;  and 
in   either  such   case,   the   Registrar  may 


inscrire  sur  le  registre  tout  privilège  grevant 
le  navire,  dont  la  liste  figurait  sur  le  registre 
de  l'État  étranger  lors  de  la  radiation,  selon 
le  même  ordre  d'inscription. 

IMMATRICULATION  DES  ÉPAVES 


BII-47.  (1)   Lorsqu'un   navire  constitue  Cas  où  un 

^         /       .  navire  naufi 

une  épave  réelle  ou  présumée  et  que,  pour  peut  être 
cette  raison,  le  dossier  de  ce  navire  a  été  clos  immatriculé 
dans  un  bureau  d'enregistrement,  le  conser- 
vateur peut,  avec  l'approbation  du  Ministre, 
délivrer  un  certificat  d'immatriculation  rela- 
tivement à  ce  navire. 

(2)  Le  Ministre  ne  doit  pas  consentir  à  la  Conditions' 
délivrance  d'un  certificat  d'immatriculation  M,'ni^stTe*"" 
relativement  à  un  navire  décrit  au  paragra- 
phe (1),  à  moins  qu'il  ne  soit  convaincu  que 

a)  ce  navire  a  été  complètement  réparé  et 
remis  en  état  de  navigabilité;  et 

b)  toutes  les  opérations  relatives  à  ce 
navire,  effectuées  à  la  suite  du  naufrage,  y 
compris  sa  condamnation  et  sa  vente,  l'ont 
été  de  bonne  foi. 

DIMENSIONS 

BII-48.  (1)  Les  navires  ne  peuvent  être  Constatée 
considérés  comme  étant  immatriculés  sous  dimensions: 
pavillon  canadien  qu'après  constat  de  la  con- 
formité de  leurs  jauges  et  dimensions  dans  le 
cas  des  navires  qui  dépassent  dix  mètres  de 
longueur  et  de  leurs  dimensions  dans  le  cas 
de  ceux  qui  ne  dépassent  pas  dix  mètres  de 
longueur  aux  normes  indiquées  dans  les 
règlements  établis  en  vertu  de  l'article 
BlI-49. 


(2)  La  jauge  ou  les  dimensions  d'un 
navire,  constatées  conformément  au  paragra- 
phe (1)  et  consignées  par  le  conservateur, 
sont  réputées  être  celles  du  navire  et  peuvent, 
aux  fins  de  toute  demande  ultérieure  visant  à 
faire  immatriculer  le  navire  à  titre  de  navire 
canadien,  être  tenues  pour  exactes;  toutefois, 
le  conservateur  peut  exiger  qu'elles  soient 
vérifiées  de  nouveau  et  consignées  s'il  est 
convaincu  qu'elles  ont  été  mal  calculées  ou 
en  cas  de  modification  de  la  structure  ou  de 
la  capacité  du  navire. 


Effet  de  la 
vérificatioi 
la  jauge  ou 
dimension: 
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require  that  the  tonnage  and  measurements 
of  the  ship  be  re-ascertained  and  recorded. 

BII-49.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

{a)  respecting  the  manner  of  determining 
the  measurements  of  ships  that  are 
required  to  be  or  may  be  registered  under 
this  Code; 

{b)  respecting  the  method  of  calculating 
the  tonnage  of  ships  and  the  deductions 
and  allowances  that  may  be  made  there- 
from; and 

(f)  prescribing  the  fees  and  expenses  that 
may  be  charged  in  respect  of  survey  and 
measurement  by  surveyors. 

(2)  Section  Bl-13  applies  with  respect  to 
any  regulations  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  under  this  section. 


BII-49.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 

^,    ,  ,.     ,        V    ,  ,  relatifs  à  la 

établir  des  règlements  j^^ge  et  aux 

a)  concernant  la  façon  de  déterminer  les  dimensions 
dimensions  des  navires  qui  doivent  ou  peu- 
vent être  immatriculés  en  vertu  du  présent 

Code; 

b)  concernant  la  façon  de  calculer  la  jauge 
des  navires,  ainsi  que  les  déductions  et  les 
tolérances  qui  peuvent  être  allouées  sur 
celle-ci;  et 

c)  prescrivant  les  droits  et  les  dépenses  qui 
peuvent  être  perçus  à  l'occasion  des  cons- 
tats et  des  mesurages  par  des  visiteurs. 

(2)  L'article  BI-13  s'applique  en  ce  qui  Application  de 

,  .    ,  .1  l'article  Bl-13 

concerne  tous  règlements  que  le  gouverneur 
en  conseil  se  propose  d'établir  en  vertu  du 
présent  article. 


APPLICATIONS  FOR  REGISTRATION 


DEMANDES  D'IMMATRICULATION 


iof 


BII-50.  (1)  Notwithstanding  section 
BIl-12,  not  more  than  ten  persons  may  be 
recorded  in  the  registry  by  the  Registrar  as 
the  owners  of  a  ship  and  not  more  than  five 
persons  may  be  so  recorded  as  owners  of 
joint  interests  in  a  ship  or  as  trustees  for  a 
person  or  persons  who  are  owners  of  joint 
interests. 

(2)  A  person  who  is  a  trustee  for  one  or 
more  owners  of  a  ship  may,  whether  or  not 
he  is  a  beneficial  owner  of  an  interest  in  the 
ship,  be  recorded  in  the  registry  by  the  Reg- 
istrar as  an  owner  of  the  ship,  and  where  two 
or  more  persons  are  trustees  for  the  same 
owner  or  owners  they  shall,  for  the  purposes 
of  subsection  (1),  be  counted  as  a  single 
person. 

BII-51.  An  application  for  the  registration 
of  a  ship  shall  be  made  by  one  person  only 
and  that  person  shall  be  an  owner  of  the  ship, 
whether  in  his  personal  capacity  or  other- 
wise, and  where  such  person  is  a  corporation, 
the  application  may  be  signed  on  its  behalf 
by  its  agent  whose  authority  so  to  do  shall  be 
attested  in  wr'ting  under  the  common  seal  of 
the  corporation. 


BII-50.  (1)  Nonobstant  l'article  BII-12,  Nombre 

J .  ,  maximal  de 

dix  personnes  au  plus  peuvent  être  inscrites  propriétaires 
au  registre  par  le  conservateur  à  titre  de  inscrits 
propriétaire  d'un  navire  et  cinq  personnes  au 
plus  peuvent  être  ainsi  inscrites  comme  pro- 
priétaires d'intérêts  indivis  dans  un  navire  ou 
à  titre  de  fiduciaires  d'une  ou  plusieurs  per- 
sonnes propriétaires  d'intérêts  indivis. 

(2)  Une  personne  qui  est  fiduciaire  d'un  ou  inscription  du 

,     ■  •  Al  ■  ^  fiduciaire 

plusieurs  propriétaires  d  un  navire  peut, 
qu'elle  soit  ou  non  propriétaire  véritable  d'un 
intérêt  dans  le  navire,  être  inscrite  au  registre 
par  le  conservateur  en  qualité  de  propriétaire 
du  navire,  et  lorsque  deux  personnes  ou  plus 
sont  fiduciaires  du  ou  des  mêmes  propriétai- 
res, elles  doivent,  aux  fins  du  paragraphe  (1), 
être  comptées  comme  une  seule  personne. 

BII-51.  Une  demande  d'immatriculation  Qui  doit 

1,  •      j       -X  '4.'  r      présenter  la 

d  un  navire  doit  être  presentee  par  une  seule  demande 
personne  qui  doit  être  un  propriétaire  du  d'immatricuia- 
navire,  que  ce  soit  à  titre  personnel  ou  autre- 
ment  et,  lorsque  cette  personne  est  une  cor- 
poration, la  demande  peut  être  signée  au 
nom  de  celle-ci  par  son  mandataire  dont  le 
pouvoir  à  cette  fin  doit  être  constaté  par  écrit 
et  porter  le  sceau  habituel  de  la  corporation. 
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accompany  ....  ^        i-ini  -j 

application  registration  01  a  snip  shall  be  accompanied 
by  a  declaration,  executed  by  the  person 
making  the  application,  identifying  the  ship 
and  containing  the  following: 

{a)  a  statement  of  the  qualifications  of 
each  person  proposed  to  be  recorded  as  an 
owner  of  the  ship  to  own  a  Canadian 
registered  ship  or  a  Canadian  registered 
small  craft,  as  the  case  may  be; 
{b)  a  statement  that  the  persons  proposed 
to  be  recorded  as  owners  of  the  ship  are  all 
of  the  owners  thereof  either  in  their  per- 
sonal capacities  or  as  trustees  or  both; 
(c)  a  statement  as  to  the  interest  in  the 
ship,  expressed  as  a  percentage,  of  each  of 
the  persons  proposed  to  be  recorded  as  an 
owner  of  the  ship; 

{d)  a  statement  that,  to  the  knowledge 
and  belief  of  the  applicant,  no  unqualified 
person  is  entitled  as  owner  to  any  interest 
in  the  ship; 

{e)  in  the  case  of  an  application  for  the 
registration  of  a  ship  that  is  more  than  ten 
metres  in  length  and  that  was  built  outside 
Canada,  a  statement  that  registration 
thereof  would  not  violate  subsection 
BIl-43(2); 

(J)  where  a  ship  has  more  than  one  owner, 
a  statement  that  the  owners  have  appoint- 
ed an  individual  as  their  representative  for 
service  of  process  and  the  name,  descrip- 
tion and  place  of  residence  in  Canada  of 
that  individual;  and 

ig)  in  the  case  of  an  application  for  the 
registration  of  a  ship  that  is  not  more  than 
ten  metres  in  length, 

(i)  a  statement  of  the  length  and  other 
particulars  of  the  ship,  and 

(ii)  a  statement  in  writing  by  each 
person  who  is  the  holder  of  an  encum- 
brance thereof,  consenting  to  the  regis- 
tration. 


BII-52.  (1)  Toute  demande  d'immatricu-  Renseigne-  ""I 

I.,.         11  •        j-i-i  '      ments  devan 

lation  d  un  navire  doit  être  accompagnée  accompagne 
d'une  déclaration,  signée  de  la  personne  pré-  demande 
sentant  cette  demande,  qui  identifie  le  navire 
et  contient  ce  qui  suit: 

a)  une  déclaration  selon  laquelle  chaque 
personne  que  l'on  envisage  de  faire  enre- 
gistrer en  qualité  de  propriétaire  du  navire 
remplit  les  conditions  requises  pour  être 
propriétaire,  selon  le  cas,  d'un  navire  ou 
d'une  petite  embarcation  immatriculés 
sous  pavillon  canadien; 

b)  une  déclaration  selon  laquelle  les  per- 
sonnes que  l'on  envisage  de  faire  enregis- 
trer en  qualité  de  propriétaires  du  navire 
constituent  la  totalité  des  propriétaires  de 
celui-ci,  soit  à  titre  personnel,  soit  à  titre 
de  fiduciaires,  soit  à  ces  deux  titres; 

c)  une  déclaration  relative  à  l'intérêt  dans 
le  navire,  exprimé  en  pourcentage,  de  cha- 
cune des  personnes  que  l'on  envisage  de 
faire  enregistrer  en  qualité  de  propriétaires 
de  ce  navire; 

d)  une  déclaration  par  laquelle,  pour 
autant  que  le  sache  et  le  croie  le  requérant, 
nulle  personne  ne  remplissant  les  condi- 
tions requises  n'est  titrée  en  Mnt  que  pro- 
priétaire d'un  intérêt  dans  le  navire; 

e)  dans  le  cas  d'une  demande  d'immatri- 
culation d'un  navire  dont  la  longueur 
dépasse  dix  mètres  et  qui  a  été  construit  à 
l'étranger,  une  déclaration  indiquant  que 
l'immatriculation  de  ce  navire  ne  contre- 
vient pas  au  paragraphe  811-43(2); 

f)  au  cas  oii  un  navire  a  plusieurs  proprié- 
taires, une  déclaration  précisant  que 
ceux-ci  ont  désigné  une  personne  physique 
en  qualité  de  représentant  chargé  de  rece- 
voir la  signification  des  actes  de  procédure 
et  indiquant  le  nom  et  la  résidence  au 
Canada  de  ladite  personne;  et 

g)  dans  le  cas  d'un  navire  de  moins  de  dix 
mètres  de  long, 

(i)  un  état  signalétique  du  navire  et 
notamment  une  mention  de  sa  longueur, 
et 

(ii)  une  déclaration  écrite  de  chacun  des 
détenteurs  d'une  charge  sur  le  navire, 
attestant  qu'il  consent  à  son  immatricu- 
lation. 
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(2)  Every  application  for  the  registration 
of  a  ship  that  has  more  than  one  owner  shall 
be  accompanied  by  a  declaration  of  consent, 
in  prescribed  form,  duly  executed  by  each 
person  proposed  to  be  recorded  as  an  owner 
of  the  ship  other  than  the  person  making  the 
application. 


(3)  No  person  who  is  a  trustee  for  one  or 
more  owners  of  an  interest  in  a  ship  shall  be 
recorded  by  the  Registrar  as  the  owner  of  the 
ship  unless  the  trust  instrument,  in  pre- 
scribed form,  appointing  that  person  as  such 
a  trustee  is  filed  with  the  application  for 
registration. 

(4)  The  Registrar  shall  refuse  to  record  a 
bill  of  sale  given  by  a  trustee  for  one  or  more 
owners  of  an  interest  in  a  ship  where  the 
trustee  is  not  expressly  authorized  by  the 
trust  instrument  filed  in  the  registry  pursu- 
ant to  subsection  (3)  to  dispose  of  the  inter- 
est in  the  ship  to  which  the  bill  of  sale 
relates. 


BII-53.  Where  a  ship  that  is  more  than 
ten  metres  in  length  has  not  previously  been 
registered  as  a  Canadian  ship,  the  applicant 
for  registration  thereof  shall  file  the  follow- 
ing material  with  the  application,  namely, 

(fl)  in  the  case  of  a  ship  built  in  Canada, 

(i)  a  certificate  signed  by  the  builder  of 
the  ship  setting  forth  a  description  of  the 
ship  and  its  dimensions  including  length, 
breadth  and  depth  and  the  tonnage  as 
estimated  by  him,  the  time  when  and 
the  place  where  the  ship  was  built  and 
the  name  of  the  person  for  whose 
account  the  ship  was  built,  and 

(ii)  if  there  was  any  transfer  of  owner- 
ship of  the  ship  or  of  any  interest  therein 
during  the  course  of  construction  of  the 
ship,  the  bill  of  sale  or  other  instrument 
under  which  the  ship  or  interest  became 
vested  in  the  person  proposed  to  be 
recorded  as  the  owner  thereof; 

{b)  in  the  case  of  a  foreign  built  ship,  the 
material  described  in  subparagraph  (a)(i), 
the  bill  of  sale  or  other  instrument  under 


(2)  Toute  demande  d'immatriculation  d'un  Consentement 

,     .  •        j  des  coproprié- 

navire  ayant  plusieurs  propriétaires  doit  être  taires 
accompagnée  d'une  déclaration,  faite  en  la 
forme  prescrite,  constatant  que  toutes  les 
personnes  désirant  se  faire  inscrire  en  qualité 
de  propriétaire  du  navire  ont  consenti  à  son 
immatriculation,  et  signée  par  chacune 
d'elles  à  l'exception  de  la  personne  qui  fait  la 
demande. 

(3)  Une  personne  qui  agit  à  titre  de  fidu-  Cas  où  l'acte  de 

ji-  -'^   ■        ji        fiducie  doit  être 

Claire  d  un  ou  de  plusieurs  propriétaires  d  un  déposé 
intérêt  dans  un  navire  ne  peut  être  inscrit  en 
qualité  de  propriétaire  du  navire  par  le  con- 
servateur à  moins  que  l'acte  de  fiducie,  en  la 
forme  prescrite,  nommant  cette  personne  en 
qualité  de  fiduciaire  ne  soit  déposé  avec  la 
demande  d'immatriculation. 

(4)  Le  conservateur  doit  refuser  d'enregis-  Casoùie 

,  ^     ^    j  i  1    •    j  conservateur 

trer  le  contrat  de  vente  que  lui  donne  un  doit  refuser 
fiduciaire  d'un  ou  de  plusieurs  propriétaires  d'enregistrer  le 

di        •         -,     1  -1  1     r-j        contrat  de  vente 

un  intérêt  dans  un  navire  lorsque  le  fidu- 
ciaire n'est  pas  expressément  autorisé,  par  un 
acte  de  fiducie  déposé  au  bureau  d'enregis- 
trement conformément  au  paragraphe  (3),  à 
se  défaire  de  l'intérêt  dans  le  navire  visé  par 
le  contrat  de  vente. 

BII-53.  Lorsqu'un  navire  qui  dépasse  dix  Documents 
mètres  de  longueur  n'a  pas  été  antérieure-  accompagner 
ment  immatriculé  comme  navire  canadien,  une  demande  de 
celui  qui  en  demande  l'immatriculation  doit  P''^'"'^''^ 
déposer  les  documents  suivants  à  l'appui  de 
la  demande,  savoir: 

a)  dans  le  cas  d'un  navire  construit  au 

Canada, 

(i)  un  certificat  signé  du  constructeur 
du  navire,  donnant  une  description  de 
celui-ci,  ainsi  que  ses  dimensions  éva- 
luées par  lui,  à  savoir  la  longueur,  la 
largeur,  le  creux  et  la  jauge,  l'époque  et 
le  lieu  où  le  navire  a  été  construit  et  le 
nom  de  la  personne  pour  le  compte  de 
qui  il  a  été  construit,  et 

(ii)  si  le  navire  a  fait  l'objet  d'un  trans- 
fert de  propriété  ou  d'une  cession  d'un 
intérêt  dans  celui-ci  au  cours  de  sa  cons- 
truction, le  contrat  de  vente  ou  autre 
acte  qui  a  dévolu  le  navire  ou  l'intérêt  à 
celui  que  l'on  envisage  de  faire  enregis- 
trer comme  propriétaire  de  celui-ci; 
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which  the  ship  or  interest  became  vested  in 
the  person  proposed  to  be  recorded  as  the 
owner  thereof,  evidence  of  any  approval  of 
the  Minister  to  the  registration  and  any 
consent  in  writing  and  waiver  required  by 
subsection  BII-44(  1  );  and 
(f)  in  the  case  of  a  ship  that  was  con- 
demned, a  certified  copy  of  the  order  of 
condemnation. 


TRANSFERS  AND  TRANSMISSIONS 

Transfers  and  Transmissions  to  Qualified 
Persons 

BII-54.  (1)  Subject  to  the  provisions  of 
this  Code,  a  Canadian  ship  or  any  part  inter- 
est therein  shall  be  transferred  by  bill  of  sale 
in  prescribed  form  executed  by  the  transferor 
in  the  presence  of  a  witness. 

(2)  Subject  to  any  rights  and  powers 
appearing  from  the  records  in  the  registry  to 
be  vested  in  any  other  person,  the  registered 
owner  of  a  Canadian  ship  or  of  any  part 
interest  therein  has  power  absolutely  to  dis- 
pose of  the  ship  or  interest  in  the  manner 
provided  in  this  Code  and  to  give  effectual 
receipts  for  any  money  paid  or  advanced  by 
way  of  consideration. 


BII-55.  (1)  An  application  for  recording 
of  a  transfer  of  a  ship  or  any  part  interest 
therein  shall  be  made  by  the  transferee  and 
sections  Bll-51  and  BII-52  apply  to  any  such 
application  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require. 

(2)  An  application  for  recording  of  a 
transfer  of  a  ship  or  any  part  interest  therein 
shall  be  accompanied  by  the  bill  of  sale 
thereof  and  the  certificate  of  registration  of 
the  ship. 

(3)  Where  the  Registrar  records  a  transfer 
of  a  ship  or  any  part  interest  therein,  he  shall 
cancel  the  certificate  of  registration  thereof 
and  issue  a  new  certificate  of  registration. 


1 


b)  dans  le  cas  d'un  navire  construit  à 
l'étranger,  les  documents  décrits  au  sous- 
alinéa  fl)(i),  le  contrat  de  vente  ou  autre 
acte  qui  a  dévolu  le  navire  ou  l'intérêt  à 
celui  que  l'on  envisage  de  faire  enregistrer 
en  qualité  de  propriétaire  de  celui-ci,  la 
preuve  que  le  Ministre  a  approuvé  l'imma- 
triculation et  tout  consentement  écrit  et 
renonciation  qu'exige  le  paragraphe  BII- 
44(1);  et 

c)  dans  le  cas  d'un  navire  condamné,  une 
copie  certifiée  conforme  de  l'ordonnance 
de  condamnation. 

CESSIONS  ET  TRANSFERTS 

Cessions  et  transferts  à  des  personnes 
remplissant  les  conditions  requises 

BII-54.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  Mode  de 
du  présent  Code,  un  navire  canadien  ou  toute 
part  d'intérêt  dans  celui-ci  doit  être  cédé  par 
contrat  de  vente  en  la  forme  prescrite,  signé 
par  le  cédant  en  présence  d'un  témoin. 

(2)  Sous  réserve  des  droits  et  des  pouvoirs  Pouvoir  de 
qui,  d'après  les  pièces  du  registre,  sont  dévo-  '^^"^  " 
lus  à  une  autre  personne,  le  propriétaire 
enregistré  d'un  navire  canadien  ou  d'une  part 
d'intérêt  dans  un  navire  canadien  a  le  pou- 
voir absolu  de  disposer,  de  la  manière  prévue 
par  le  présent  Code,  du  navire  ou  de  la  part 
d'intérêt  dans  celui-ci,  ainsi  que  de  donner 
des  quittances  valables  de  toute  somme 
payée  ou  avancée  à  titre  de  contrepartie. 

BII-55.  (1)   Une  demande  d'enregistré-  Demande 

i  j     r  •       j'  •  j     *     i  d'enregistré 

ment  de  la  cession  dun  navire  ou  de  toute  ment  d'une 
part  d'intérêt  dans  celui-ci  doit  être  présentée  cession 
par  le  cessionnaire  et  les  articles  BII-51  et 
Bll-52  s'appliquent  à  toute  demande  de  cette  * 
nature,  sous  réserve  des  modifications  que 
requièrent  les  circonstances. 


I 


Documents 
devant 
accompagne: 
demande 


(2)  Une  demande  d'enregistrement  de  la 
cession  d'un  navire  ou  de  toute  part  d'intérêt 
dans  celui-ci  doit  être  accompagnée  du  con- 
trat de  vente  de  ceux-ci  et  du  certificat  d'im- 
matriculation du  navire. 

(3)  Lorsque  le  conservateur  enregistre  la  Un  nouveau 

•     y  A  ccrtificâl 

cession  d'un  navire  ou  de  toute  part  d'intérêt  d  immatricu 
dans  celui-ci,  il  doit  en  annuler  le  certificat  iion  doit êtrd 

d,.  ^  .      ,   ^.  i     j  '1-  délivré 

immatriculation  et  délivrer  un  nouveau 

certificat  d'immatriculation. 
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BII-56.  (  1  )  Where  a  Canadian  ship  or  any 
part  interest  therein  is  transferred  or  trans- 
mitted to  a  person  qualified  to  own  that 
Canadian  ship  by  any  means  other  than  a 
transfer  by  bill  of  sale,  the  person  to  whom 
the  ship  or  part  interest  is  transferred  or 
transmitted  shall  apply  for  recording  of  the 
transfer  or  transmission  by  filing  a  declara- 
tion as  required  by  subsection  BII-52(1), 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  accompanied  by  such  of  the  follow- 
ing as  are  applicable: 

{a)  if  the  transfer  or  transmission  took 

place  by  virtue  of  a  marriage  contract,  a 

certified  copy  of  such  contract; 

{b)  if  the  transmission  is  consequent  on  a 

bankruptcy,  such  evidence  as  is  receivable 

in  a  court  of  law  in  Canada  as  proof  of  the 

transmission; 

(c)  if  the  transfer  or  transmission  is  conse- 
quent on  a  death,  such  evidence  as  is,  by 
the  proper  law  relating  to  the  transfer  or 
transmission,  required  to  establish  the 
transfer  or  transmission; 
{d)  if  the  transfer  is  consequent  on  a  sale 
under  execution,  such  evidence  as  is,  by 
the  proper  law  relating  to  the  transfer, 
required  to  establish  the  transfer;  and 
{e)  in  any  other  case,  such  evidence  as  is 
satisfactory  to  the  Registrar. 


(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Registrar, 
compliance  with  any  requirement  of  subsec- 
tion (1)  would  constitute  an  unreasonable 
hardship,  the  Registrar  may,  with  the 
approval  of  the  Minister,  waive  the  require- 
ment on  such  terms  or  conditions,  if  any,  as 
he  considers  appropriate. 

(3)  An  application  under  this  section  shall 
be  accompanied  by  the  certificate  of  registra- 
tion of  the  ship  to  which  the  application 
relates. 

(4)  Where  the  Registrar  records  a  transfer 
or  transmission  of  a  ship  or  of  any  part 
interest  therein  under  this  section,  he  shall 
cancel  the  certificate  of  registration  thereof 
and  issue  a  new  certificate  of  registration. 


BII-56.  (1)  Lorsqu'un  navire  canadien  ou  Cession  ou 
toute  part  d'intérêt  dans  celui-ci  est  cédé  ou  lu^tremem  que 
transféré  à  une  personne  remplissant  les  con-  par  contrat  de 
ditions  requises  pour  être  propriétaire  de  ce  ^^"'^ 
navire  canadien  par  tout  autre  mode  qu'une 
cession  de  vente,  la  personne  à  laquelle  le 
navire  ou  la  part  d'intérêt  est  cédé  ou  trans- 
féré doit  demander  l'enregistrement  de  la 
cession  ou  du  transfert  en  déposant  une 
déclaration  comme  l'exige  le  paragraphe 
BII-52(  1  ),  sous  réserve  des  modifications  que 
requièrent  les  circonstances;  cette  déclaration 
doit  être  accompagnée  de  ceux  des  docu- 
ments suivants  qui  conviennent  dans  son  cas: 

a)  si  la  cession  ou  le  transfert  est  inter- 
venu en  exécution  d'un  contrat  de  mariage, 
une  copie  certifiée  conforme  de  ce  contrat; 

b)  si  le  transfert  résulte  d'une  faillite,  telle 
preuve  qui  est  recevable  devant  une  cour 
de  justice  du  Canada  pour  établir  le 
transfert; 

c)  si  la  cession  ou  le  transfert  s'effectue  à 
la  suite  d'un  décès,  telle  preuve  que  la  loi 
relative  à  cette  cession  ou  à  ce  transfert 
exige  en  vue  d'établir  la  cession  ou  le 
transfert; 

d)  si  la  cession  résulte  d'une  vente  judi- 
ciaire, telle  preuve  que  la  loi  relative  à 
cette  cession  exige  pour  établir  la  cession; 
et 

e)  dans  tous  les  autres  cas,  telle  preuve 
que  le  conservateur  estime  satisfaisante. 

(2)  Lorsque  le  conservateur  est  d'avis  que  'dem 
le  fait  de  satisfaire  à  l'une  quelconque  des 
exigences  du  paragraphe  (I)  constituerait 

une  charge  excessive,  il  peut,  avec  l'approba- 
tion du  Ministre,  renoncer  à  cette  exigence 
aux  conditions,  s'il  en  est,  qu'il  considère 
appropriées. 

(3)  Une  demande  présentée  en  vertu  du  Le  certificat 

'  'j  doit  accompa- 

present  article  doit  être  accompagnée  du  cer-  gneria 
tificat  d'immatriculation  du  navire  auquel  se  demande 
rapporte  la  demande. 

(4)  Lorsque  le  conservateur  inscrit,  en  Un  nouveau 

,1  '       »       ^-  1       1  •  I     certificat  doit 

vertu  du  present  article,  la  cession  ou  le  être  délivré 
transfert  d'un  navire  ou  de  toute  part  d'inté- 
rêt dans  celui-ci,  il  doit  en  annuler  le  certifi- 
cat d'immatriculation  et  délivrer  un  nouveau 
certificat  d'immatriculation. 
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Transfers  and  Transmissions  to  Unqualified 
Persons 

BII-57.  (1)  Where  a  part  interest  in  a 
Canadian  ship  is  transferred  to  a  person  not 
qualified  to  own  that  Canadian  ship  or  where 
a  Canadian  ship  or  any  part  interest  therein 
is  transmitted  or  is  deemed  by  section  BII-58 
to  be  transferred  to  a  person  not  qualified  to 
own  the  Canadian  ship,  the  Admiralty  Court 
may,  on  application  by  or  on  behalf  of  the 
unqualifed  person  or,  in  the  case  of  a  transfer 
or  transmission  of  a  part  interest,  by  or  on 
behalf  of  the  owner  or  owners  who  are  quali- 
fied to  own  the  Canadian  ship,  order  the  sale 
of  the  ship  or  of  the  interest  therein  so 
transferred,  transmitted  or  deemed  to  be 
transferred  and  direct  that  the  proceeds  of 
the  sale,  after  deducting  the  expenses  there- 
of, be  paid  to  the  person  entitled  thereto  or 
otherwise  as  the  Court  directs. 


(2)  The  Admiralty  Court  may  require  any 
evidence  in  support  of  an  application  under 
subsection  (1)  that  it  deems  requisite  and 
may  make  an  order  under  that  subsection  on 
any  terms  and  conditions  it  thinks  just  or 
may  refuse  to  make  such  an  order,  and  gen- 
erally may  act  in  the  case  as  the  justice 
thereof  requires. 

(3)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  made  within  six  months  after  the 
transfer,  transmission  or  deemed  transfer 
that  gives  rise  to  the  application  takes  place 
or  within  such  further  time  as  the  Admiralty 
Court  or  a  judge  thereof  may,  either  before 
or  after  the  expiry  of  that  time,  fix  or  allow. 

(4)  Where  an  application  under  subsection 
(1)  is  not  made  within  the  time  limited  for 
such  an  application  by  subsection  (3),  or 
where  the  Admiralty  Court  refuses  an  order 
under  subsection  (1),  the  ship  or  the  interest 
therein  that  was  transferred,  transmitted  or 
deemed  transferred  as  described  in  that  sub- 
section is  subject  to  forfeiture. 


transferts  à 
personnes  ne 
remplissant 
les  conditioni 
requises 


Cessions  et  transferts  à  des  personnes  ne  ' 
remplissant  pas  les  conditions  requises 

BII-57.  (1)  Lorsqu'une  part  d'intérêt  dans  Cessions  et 
un  navire  canadien  est  cédée  à  une  personne 
ne  remplissant  pas  les  conditions  requises 
pour  être  propriétaire  de  ce  navire  canadien 
ou  lorsqu'un  navire  canadien  ou  toute  part 
d'intérêt  dans  celui-ci  est  transféré  ou  est 
réputé,  aux  termes  de  l'article  BII-58,  être 
cédé  à  une  personne  ne  remplissant  pas  les 
conditions  requises  pour  être  propriétaire  de 
ce  navire  canadien,  la  Cour  d'Amirauté  peut, 
sur  demande  présentée  par  cette  personne  ne 
remplissant  pas  les  conditions  requises  ou  en 
son  nom  ou,  dans  le  cas  de  la  cession  ou  du 
transfert  d'une  part  d'intérêt,  par  le  ou  les 
propriétaires  remplissant  les  conditions 
requises  pour  être  propriétaires  de  ce  navire 
canadien  ou  en  leur  nom,  ordonner  la  vente 
du  navire  ou  de  la  part  d'intérêt  ainsi  cédé, 
transféré  ou  réputé  cédé  et  ordonner  que  le 
produit  de  la  vente,  après  déduction  des  frais 
de  celle-ci,  soit  versé  à  la  personne  y  ayant 
droit  ou  d'une  autre  façon  qu'ordonne  la 
Cour. 


0 
* 


i 
sini 


(2)  La  Cour  d'Amirauté  peut  exiger,  à 
l'appui  d'une  demande  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  toute  preuve  qu'elle  estime 
nécessaire  et  peut  rendre  une  ordonnance  en 
vertu  de  ce  paragraphe  selon  toutes  modali- 
tés qu'elle  juge  équitables,  ou  elle  peut  refu- 
ser de  rendre  une  telle  ordonnance,  et  géné- 
ralement agir  dans  chaque  espèce  comme 
l'exige  la  justice  dans  ce  cas  particulier. 

(3)  Une  demande  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  doit  l'être  dans  les  six  mois 
qui  suivent  la  cession,  le  transfert  ou  la  ces- 
sion réputée  qui  donne  lieu  à  cette  demande, 
ou  au  cours  de  tel  délai  supplémentaire  que 
la  Cour  d'Amirauté  ou  un  juge  de  cette  Cour 
peut,  avant  ou  après  l'expiration  de  ce  délai, 
fixer  ou  accorder. 

(4)  Lorsqu'une  demande  présentée  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  l'est  pas  dans  le 
délai  que  fixe  à  cette  fin  le  paragraphe  (3), 
ou  lorsque  la  Cour  d'Amirauté  refuse  de 
rendre  une  ordonnance  prévue  au  paragraphe 
(1),  le  navire  ou  l'intérêt  dans  celui-ci  qui  a 
été  cédé,  transféré  ou  qui  est  réputé  cédé 
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BII-58.  Where,  notwithstanding  that  no 
change  in  ownership  of  a  Canadian  ship  has 
occurred,  the  status  of  an  owner  thereof 
changes  so  that  he  ceases  to  be  a  person 
qualified  to  own  a  Canadian  ship,  the  inter- 
est of  that  person  in  the  ship  shall  be  deemed 
to  have  been  transferred  to  a  person  not 
qualified  to  own  a  Canadian  ship  at  the  time 
the  status  of  that  person  changed. 


BII-59.  (1)  Where  a  Canadian  ship  or  a 
part  interest  therein  is  transferred  or  trans- 
mitted to  a  person  not  qualified  to  own  the 
Canadian  ship  or  is  deemed  to  be  so  trans- 
ferred by  section  Bll-58,  the  certificate  of 
registration  thereof  shall  be  returned  forth- 
with to  the  Registrar. 

(2)  Where  a  part  interest  in  a  Canadian 
ship  is  transferred  or  transmitted  or  is 
deemed  by  section  BIl-58  to  be  transferred 
to  a  person  not  qualified  to  own  a  Canadian 
ship,  the  Registrar  may,  on  application  to 
him  by  an  owner  of  an  interest  in  the  ship 
who  remains  qualified  to  own  a  Canadian 
ship,  reissue  the  certificate  of  registration 
therefor,  after  having  endorsed  thereon  a 
notation  of  the  circumstances,  pending  a 
final  order  of  the  Admiralty  Court  on  an 
application  under  section  BIl-57,  in  respect 
of  the  ship. 


comme  l'indique  ce  paragraphe  est  sujet  à 
confiscation. 

BII-58.  Lorsque,  nonobstant  le  fait  qu'il  Cession  réputée 

,    ^  .   ^  j       ,  ,    ,  à  une  personne 

n  est  pas  mtervenu  de  changement  de  pro-  ne  remplissant 
priété  d'un  navire  canadien,  le  statut  d'un  pas  les 
propriétaire  de  celui-ci  change  de  telle  façon  requises"^ 
que  celui-ci  cesse  d'être  une  personne  rem- 
plissant les  conditions  requises  pour  être  pro- 
priétaire d'un  navire  canadien,  l'intérêt  de 
cette  personne  dans  le  navire  est  réputé  avoir 
été  cédé  à  une  personne  ne  remplissant  pas 
les  conditions  requises  pour  être  propriétaire 
d'un  navire  canadien  au  moment  où  le  statut 
de  la  personne  a  changé. 

BII-59.  (1)  Lorsqu'un  navire  canadien  ou  Lecenincat 

^   j'-   ^'         j  1    •     •       ^     'j'  d'immatricula- 

une  part  d  mteret  dans  celui-ci  est  cede  ou  tion  doit  être 
transféré  à  une  personne  ne  remplissant  pas  rendu  au 

1  j-.-  •  «.  conservateur 

les  conditions  requises  pour  être  propriétaire 
de  ce  navire  canadien  ou  est  réputé,  en  vertu 
de  l'article  811-58,  être  ainsi  cédé,  le  certifi- 
cat d'immatriculation  de  ce  navire  doit  être 
rendu  immédiatement  au  conservateur. 

(2)  Lorsqu'une  part  d'intérêt  dans  un  '«^em 
navire  canadien  est  cédée  ou  transférée  ou 
est  réputée,  en  vertu  de  l'article  811-58,  être 
cédée  à  une  personne  ne  remplissant  pas  les 
conditions  requises  pour  être  propriétaire 
d'un  navire  canadien,  le  conservateur  peut, 
sur  une  demande  qui  lui  est  présentée  par  un 
propriétaire  d'un  intérêt  dans  le  navire  rem- 
plissant toujours  les  conditions  requises  pour 
être  propriétaire  d'un  navire  canadien,  déli- 
vrer de  nouveau  le  certificat  d'immatricula- 
tion de  celui-ci,  après  avoir  inscrit  une  men- 
tion des  faits,  en  attendant  que  la  Cour 
d'Amirauté  rende  relativement  à  ce  navire 
une  décision  définitive  à  la  suite  d'une 
demande  présentée  en  vertu  de  l'article 
811-57. 


(irt  to  name 
p. on 

aiorized  to 
rce  transfer 


SALE  BY  COURT 

BII-60.  (1)  Where  a  court  orders  the  sale 
of  a  ship  or  any  part  interest  therein,  the 
order  of  the  court  shall  contain  a  declaration 
vesting  in  a  person  named  by  the  court  the 
right  to  transfer  the  ship  or  part  interest  and 
that  person  is  thereupon  entitled  to  transfer 
the  ship  or  part  interest  in  accordance  with 
the  terms  of  such  order. 


VENTE  JUDICIAIRE 


BII-60.  (1)  Lorsqu'un  tribunal  ordonne  la  Le  tribunal  doit 

désigner  une 
personne 


vente  d'un  navire  ou  de  toute  part  d'intérêt 
dans  celui-ci,  l'ordonnance  de  ce  tribunal 
doit  contenir  une  déclaration  investissant  la 
personne  qu'il  désigne  du  droit  de  céder  ce 
navire  ou  cette  part  d'intérêt,  et  cette  per- 
sonne est  dès  lors  habilitée  à  céder  le  navire 
ou  la  part  d'intérêt  conformément  aux  moda- 
lités de  ladite  ordonnance. 


autorisée  a 
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(2)  In  vesting  in  a  person  the  right  to 
transfer  a  part  interest  in  a  ship  in  accord- 
ance with  subsection  (1),  a  court  shall 
impose  any  restriction  or  condition  on  the 
sale  of  the  part  interest  that  it  deems  requi- 
site to  ensure  compliance  with  section 
BII-50. 

(3)  Where,  pursuant  to  an  order  of  a  court 
made  under  subsection  (I),  a  transfer  of  a 
ship  or  of  a  part  interest  in  a  ship  is  filed 
with  the  Registrar  for  recording  in  the  regis- 
try and  the  Registrar  is  of  the  opinion  that 
he  is  or  may  be  precluded  by  this  Code  from 
recording  the  transfer,  the  Attorney  General 
of  Canada  may,  on  behalf  of  the  Registrar, 
apply  to  the  court  that  made  the  order  under 
subsection  (1)  for  an  order  directing  the 
Registrar  to  record  the  transfer  notwith- 
standing the  provisions  of  this  Code,  and  the 
court  may  make  such  an  order  where  it  is 
satisfied  that  the  order  will  facilitate  the 
implementation  of  the  order  made  by  it 
under  subsection  (1). 


(4)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Code,  the  Registrar  shall  comply  with 
an  order  made  under  subsection  (3). 


STAY  OF  PROCEEDINGS  AND  DEALINGS 


BII-61.  (1)  The  Admiralty  Court  may,  on 
application  by  an  interested  person,  by  order 
prohibit,  for  a  time  specified  in  the  order, 
any  dealing  with  a  ship  or  any  part  interest 
therein,  and  the  Court  may  stay  or  enjoin 
any  party  from  instituting  or  continuing  any 
proceeding  in  any  other  court  during  the 
time  specified  in  the  order. 

(2)  The  Admiralty  Court  may  require  any 
evidence  in  support  of  an  application  under 
subsection  (1)  that  it  deems  requisite  and 
may  make  an  order  under  that  subsection  on 
any  terms  and  conditions  it  thinks  just  or 
may  refuse  to  make  such  an  order,  and  gen- 
erally may  act  in  the  case  as  the  justice 
thereof  requires. 


Le  tribunal  doi 
imposer  des 
restrictions  ou 
des  conditions 


conservateur 


(2)  En  investissant  une  personne  du  droit 
de  céder  une  part  d'intérêt  dans  un  navire 
conformément  au  paragraphe  (1),  le  tribunal 
doit  assortir  la  vente  de  cette  part  d'intérêt 
de  toute  restriction  ou  condition  qu'il  estime 
nécessaire  pour  assurer  l'observance  des  dis- 
positions de  l'article  BII-50. 

(3)  Lorsque,  conformément  à  l'ordonnance  Ordre  donné a|(» 
d'un  tribunal  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  la  cession  d'un  navire  ou  d'une  part 
d'intérêt  dans  un  navire  est  déposée  auprès 
du  conservateur  pour  être  enregistrée  et  que 
le  conservateur  est  d'avis  que  le  présent  Code 
lui  interdit  on  peut  lui  interdire  d'enregistrer 
cette  cession,  le  procureur  général  du 
Canada  peut,  au  nom  du  conservateur, 
demander  au  tribunal  qui  a  rendu  cette 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de 
rendre  une  ordonnance  enjoignant  au  conser- 
vateur d'enregistrer  la  cession  nonobstant  les 
dispositions  du  présent  Code,  et  le  tribunal 
peut  rendre  une  telle  ordonnance  lorsqu'il  est 
convaincu  qu'elle  facilitera  l'exécution  de 
l'ordonnance  qu'il  a  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

(4)  Nonobstant  toute  autre  disposition  du 
présent  Code,  le  conservateur  doit  se  confor- 
mer à  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (3). 

SUSPENSION  DES  PROCÉDURES  ET  DES 
TRANSACTIONS 

BII-61.  (1)  La  Cour  d'Amirauté  peut,  sur 
demande  d'une  partie  intéressée,  interdire 
par  ordonnance,  pendant  un  délai  qu'elle  pré- 
cise dans  l'ordonnance,  toute  transaction 
relative  à  un  navire  ou  à  toute  part  d'intérêt 
dans  celui-ci,  et  la  Cour  peut  ordonner  à 
toute  partie  de  surseoir  à  introduire  ou  à 
poursuivre  toute  procédure  devant  tout  autre 
tribunal. 

(2)  La  Cour  d'Amirauté  peut  exiger,  à 
l'appui  d'une  demande  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  toute  preuve  qu'elle  estime 
nécessaire  et  peut  rendre  une  ordonnance  en 
vertu  de  ce  paragraphe  selon  toutes  modali- 
tés qu'elle  estime  équitables,  ou  elle  peut 
refuser  de  rendre  une  telle  ordonnance,  et 
généralement    agir    dans    chaque  espèce 
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;r binding        (3)  An  Order  under  subsection  (1)  is,  upon 
egistrar      scrvice  of  a  copy  thereof  on  the  Registrar, 
binding  on  him  whether  or  not  he  was  a 
party  to  the  proceedings  that  gave  rise  to  the 
order. 

ew  of  order  (4)  At  any  time  and  from  time  to  time,  on 
application  by  the  person  on  whose  applica- 
tion an  order  was  granted  under  subsection 
(1)  or  by  any  person  bound  by  such  order, 
notice  of  which  has  been  given  to  the  persons 
bound  by  the  order  or  all  other  such  persons 
and  the  person  on  whose  application  the 
order  under  subsection  (1)  was  granted,  as 
the  case  may  be,  the  Admiralty  Court  may, 
by  order 

{a)  continue  the  order  granted  under  sub- 
section (1)  for  a  specified  time  with  or 
without  modification;  or 
{b)  revoke  the  order. 
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(5)  The  Admiralty  Court  may,  on  applica- 
tion by  an  interested  person,  adjudicate  on 
and  cause  to  be  rectified  any  error  appearing 
on  the  register  or  any  certificate  issued  in 
respect  thereof. 

CERTIFICATION 

BII-62.  Where  an  application  for  registra- 
tion of  a  ship  as  a  Canadian  ship  is  recorded 
by  the  Registrar,  he  shall  issue  a  certificate 
of  registration  in  respect  of  the  ship  in  pre- 
scribed form  and  shall  set  out  thereon  a 
summary  of  the  particulars  recorded  in  the 
registry  with  respect  to  the  ship  and  any 
other  information  that  is  required  by  this 
Code  to  be  endorsed  on  the  certificate  of 
registration. 

BII-63.  Any  person  who  refuses,  on 
request  made  to  him,  to  deliver  up  the  certifi- 
cate of  registration  of  a  ship,  when  such 
certificate  is  in  his  possession  or  under  his 
control,  to  the  person  entitled  to  custody 
thereof  for  the  purposes  of  the  lawful  naviga- 
tion of  the  ship,  to  the  Registrar,  to  any 
officer  of  customs  or  to  any  other  person 
entitled  by  law  to  require  such  delivery  is,  in 
the  absence  of  reasonable  excuse  for  so 
doing,  the  proof  of  which  lies  on  him,  guilty 


comme    l'exige    la   justice   dans   ce  cas 
particulier. 

(3)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  L'ordonnance 

\     / 1  \  \-    \  ,        1  1         lie  le  conserva- 

paragraphe  (1)  lie  le  conservateur  lorsqu  une  teur 
copie  lui  en  est  signifiée,  qu'il  ait  ou  non  été 
partie  aux  procédures  qui  ont  donné  lieu  à 
cette  ordonnance. 

(4)  A  la  demande  de  toute  personne  qui  a  Révision  de 

,  ,  ,,      ,  ,  ,  l'ordonnance 

obtenu  1  ordonnance  prévue  au  paragraphe 
(1)  ou  de  toute  personne  liée  par  elle,  la  Cour 
d'Amirauté  peut  toujours,  après  qu'avis  en  a 
été  donné  à  toutes  les  personnes  liées  par 
l'ordonnance  et  à  celle  qui  l'a  obtenue,  selon 
le  cas, 

a)  la  proroger  jusqu'à  une  date  donnée 
avec  ou  sans  modification;  ou 

b)  la  révoquer. 


(5)  La  Cour  d'Amirauté  peut,  statuant  à  Rect^cation 
la  demande  d'une  personne  ayant  un  intérêt,     "  " 
ordonner  la  rectification  de  toute  erreur 
apparaissant  au  registre  ou  sur  tout  certificat 
délivré  à  partir  du  registre. 


IMMATRICULATION 


BII-62. 


d'immatricula- 
tion 


Lorsque  le  conservateur  enregistre  Délivrance  de 

1  JJ7-  x-ii-       j'  ■  certificats 

une  demande  d  immatriculation  d  un  navire 
comme  navire  canadien,  il  doit  délivrer  rela- 
tivement à  ce  navire  un  certificat  d'immatri- 
culation en  la  forme  prescrite  et  il  doit  y 
consigner  un  résumé  des  détails  inscrits  sur  le 
registre  relativement  à  ce  navire  et  tout  autre 
renseignement  dont  le  présent  Code  exige  la 
mention  sur  le  certificat  d'immatriculation. 


BII-63.  En  l'absence  d'une  excuse  raison- 
nable pour  agir  ainsi,  dont  la  preuve  lui 
incombe,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  de  mille  dollars  au  plus 
quiconque  refuse  sur  la  demande  qui  lui  est 
faite,  de  remettre  le  certificat  d'immatricula- 
tion d'un  navire,  lorsque  ce  certificat  est  en 
sa  possession  ou  sous  son  contrôle,  à  la  per- 
sonne habilitée  à  en  avoir  la  garde  aux  fins 
de  l'exploitation  légitime  du  navire,  au  con- 
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of  an  offence  and  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  one  thousand 
dollars. 

BII-64.  (1)  Where  the  certificate  of  regis- 
tration of  a  Canadian  ship  is  mislaid,  lost  or 
destroyed  or  is  in  the  possession  or  control  of 
a  person  who  has  absconded  therewith,  who 
cannot  be  found  or  who  persistently  refuses 
to  deliver  up  the  certificate  in  circumstances 
that  constitute  an  offence  against  section 
BIl-63,  the  Registrar,  on  application  made  to 
him,  may  issue  a  new  certificate  in  substitu- 
tion therefor. 


(2)  An  application  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  made  by  the  owner  or 
master  of  the  ship  to  which  the  certificate  of 
registration  relates  or  by  some  other  person 
having  knowledge  of  the  facts  of  the  case, 
and  shall  include  a  declaration  setting  forth 
those  facts. 

Name  of  Master 

BII-65.  (1)  The  name  of  the  master  of  a 
Canadian  registered  ship  shall  be  endorsed 
on  the  certificate  of  registration  of  the  ship. 

(2)  Where  the  master  of  a  Canadian  regis- 
tered ship  changes,  the  name  of  the  succeed- 
ing master  shall  be  endorsed  on  the  certifi- 
cate of  registration  of  the  ship  in  substitution 
for  that  of  the  master  replaced  by  him. 

(3)  Where  a  change  of  master  of  a 
Canadian  registered  ship  takes  place  in 
Canada,  the  endorsement  of  the  change 
referred  to  in  subsection  (2)  may  be  made  by 
an  owner  of  the  ship  or,  in  the  case  of  a  ship 
owned  by  a  corporation,  by  an  agent  of  the 
corporation  specially  authorized  for  such 
purpose. 

(4)  Where  a  change  of  master  of  a 
Canadian  registered  ship  takes  place  outside 
Canada,  the  endorsement  of  the  change 
referred  to  in  subsection  (2)  may  be  made  by 
any  Canadian  consular  officer  at  the  port 
where  the  change  occurs  or,  if  there  is  no 


servateur,  à  tout  préposé  des  douanes  et  à 
toute  autre  personne  que  la  loi  habilite  à 
exiger  cette  remise. 


BII-64.  (1)  Lorsque  le  certificat  d'imma-  Cas  où  un 
triculation  d'un  navire  canadien  est  égaré,  dMmmatricuii 
perdu  ou  détruit,  ou  se  trouve  en  la  posses-  tionde 
sion  ou  sous  le  contrôle  d'une  personne  qui  doUêtr"™" 
est  en  fuite  avec  celui-ci,  qui  est  introuvable  accordé 
ou  qui  persiste  dans  son  refus  de  remettre  ce 
certificat,  dans  des  circonstances  qui  consti- 
tuent une  infraction  à  l'article  BII-63,  le 
conservateur  peut,  sur  la  demande  qui  lui  en 
est    faite,   délivrer   en    remplacement  de 
celui-ci  un  nouveau  certificat  d'immatricula- 
tion. 

(2)  La  demande  dont  il  est  question  au  Qui  doit 
paragraphe  (  1  )  doit  être  présentée  par  le  demande  ^ 
propriétaire  ou  le  capitaine  du  navire  auquel 
se  rattache  le  certificat  d'immatriculation  ou 
par  une  autre  personne  ayant  connaissance 
des  faits  de  l'espèce,  et  elle  doit  comprendre 
une  déclaration  relatant  ces  faits. 


ticalio 
iraij 


Nom  du  capitaine 


BII-65.  (1)  Le  nom  du  capitaine  d'un  Le  nom  doit 

clrc  inscrit  si 

navire  immatriculé  sous  pavillon  canadien  le  certificat 
doit  être  inscrit  sur  le  certificat  d'immatricu- 
lation de  ce  navire. 


(2)  Lorsqu'un  navire  immatriculé  sous 

.,,  j-  1  j  •         1     de  capitaine 

pavillon  canadien  change  de  capitaine,  le  doit  être  insc 
nom  du  capitaine  qui  lui  succède  doit  être 
inscrit  sur  le  certificat  d'immatriculation  du 
navire  en  remplacement  de  celui  du  capitaine 
qu'il  a  remplacé. 

(3)  Lorsque  le  changement  du  capitaine  Qui  doit  fair 
d'un  navire  immatriculé  sous  pavillon  cana- 
dien intervient  au  Canada,  l'inscription  de  ce 
changement  dont  il  est  question  au  paragra- 
phe (2)  peut  être  faite  par  un  propriétaire  du 
navire  ou,  dans  le  cas  d'un  navire  qui  est  la 
propriété  d'une  corporation,  par  un  manda- 
taire de  cette  corporation  spécialement  auto- 
risé à  cette  fin. 

(4)  Lorsque  le  changement  du  capitaine  'dem 
d'un  navire  immatriculé  sous  pavillon  cana- 
dien intervient  à  l'étranger,  l'inscription  de 
ce  changement  dont  il  est  question  au  para- 
graphe (2)  peut  être  faite  par  tout  fonction- 
naire consulaire  canadien  au  port  où  le  chan- 
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Canadian  consular  officer  at  that  port,  by 
the  chief  officer  of  such  port  where  such 
officer  is  shown  documentary  evidence  of  the 
change  of  master  that  is  satisfactory  to  him. 


Temporary  Certificates 

BII-66.  (1)  Where  it  is  necessary  to  deliv- 
er the  certificate  of  registration  of  a  Canadi- 
an ship  to  the  Registrar  for  the  purpose  of 
recording  a  transfer  of  ownership  of  the  ship 
or  of  a  part  interest  therein  in  accordance 
with  this  Code,  for  the  purpose  of  effecting 
changes  in  the  certificate  because  of  altera- 
tions to  the  ship  or  for  any  other  reason,  an 
owner  of  the  ship,  before  delivering  the  cer- 
tificate to  the  Registrar,  may  apply  to  the 
chief  officer  of  customs  of  the  port  in 
Canada  at  which  the  ship  is  at  that  time 
located,  for  a  temporary  certificate. 


(2)  An  applicant  for  a  temporary  certifi- 
cate shall  supply  to  the  chief  officer  of  cus- 
toms to  whom  the  application  is  made  the 
certificate  of  registration  and  an  exact  copy 
of  the  certificate,  and  the  chief  officer  of 
customs,  after  comparing  the  original  and 
copy,  may  endorse  on  the  copy  a  notation 
that  it  is  a  temporary  certificate  and  a  nota- 
tion of  the  circumstances  under  which  and 
the  time  and  place  at  which  the  notation  was 
made. 

(3)  A  temporary  certificate  is  not  valid  for 
more  than  three  months  from  the  date  of  the 
notation  thereon  referred  to  in  subsection  (2) 
or  after  the  date  of  return  by  the  Registrar  of 
the  certificate  of  registration  of  which  it  is  a 
copy  or  of  the  issuance  of  a  new  certificate  of 
registration  by  the  Registrar. 


(4)  Where  a  Canadian  ship  is  located  out- 
side Canada  at  the  time  when  delivery  to  the 
Registrar  of  the  certificate  of  registration 
thereof  is  necessary  for  a  reason  described  in 
subsection  (1),  a  temporary  certificate  may 
be  issued  in  the  manner  provided  in  subsec- 
tion (2)  by  any  Canadian  consular  officer  or 


Demande  de 

certificat 

temporaire 


gemenl  intervient  ou,  s'il  ne  se  trouve  pas  de 
fonctionnaire  consulaire  canadien  dans  ce 
port,  par  le  préposé  en  chef  de  ce  port  lors- 
que lui  est  présentée  une  preuve  littérale  du 
changement  de  capitaine  qu'il  estime  satis- 
faisante. 

Certificats  temporaires 

BII-66.  (1)  Lorsqu'il  est  nécessaire  de 
remettre  le  certificat  d'immatriculation  d'un 
navire  sous  pavillon  canadien  au  conserva- 
teur afin  d'y  enregistrer  une  cession  de  la 
propriété  du  navire  ou  d'une  part  d'intérêt 
dans  celui-ci,  conformément  au  présent 
Code,  afin  d'apporter  des  changements  au 
certificat  en  raison  de  modifications  du 
navire  ou  pour  toute  autre  raison,  un  proprié- 
taire du  navire  peut,  avant  de  remettre  le 
certificat  au  conservateur,  demander  au  pré- 
posé en  chef  des  douanes  du  port  du  Canada 
où  se  trouve  alors  le  navire  un  certificat 
temporaire. 

(2)  Celui  qui  demande  un  certificat  tem-  Une  inscription 

,        /.         .  /       ,  1    r  j       doit  être  portée 

poraire  doit  lournir  au  prépose  en  cher  des  sur  la  copie  du 
douanes  auquel  la  demande  est  présentée  le  certificat 
certificat  d'immatriculation  et  une  copie 
exacte  de  celui-ci,  et,  après  avoir  comparé 
l'original  et  la  copie,  le  préposé  en  chef  des 
douanes  peut  mentionner  sur  la  copie  le 
caractère  temporaire  du  certificat,  ainsi  que 
les  circonstances,  la  date  et  le  lieu  de  cette 
mention. 


(3)  Un  certificat  temporaire  n'est  valable  Durée  de 

j     ,      ,     ,     •  •     X  ^       validité  du 

que  pour  une  durée  de  trois  mois  a  compter  certificat 
de  la  date  de  l'inscription  y  portée,  dont  il  est  temporaire 
question  au  paragraphe  (2);  il  n'est  plus  vala- 
ble après  la  date  du  renvoi  par  le  conserva- 
teur du  certificat  d'immatriculation  dont  il 
est  la  copie,  ni  après  la  date  où  le  conserva- 
teur délivre  un  nouveau  certificat  d'immatri- 
culation. 


(4)  Lorsqu'un  navire  sous  pavillon  cana- 
dien se  trouve  en  dehors  du  Canada  au 
moment  où  la  remise  au  conservateur  de  son 
certificat  d'immatriculation  est  nécessaire 
pour  l'une  des  raisons  décrites  au  paragraphe 
(1),  un  certificat  temporaire  peut  être  délivré 
à  l'étranger,  de  la  façon  prévue  au  paragra- 
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Idem 


Owner  to 
inform  the 
Registrar 


any  other  person  outside  Canada  appointed 
by  the  Minister  for  such  purpose. 


(5)  A  temporary  certificate  issued  in 
accordance  with  this  section  is,  for  the  term 
for  which  it  is  valid,  of  the  same  effect  as  the 
certificate  of  registration  that  it  replaces. 

Provisional  Certificates 

BII-67.  (1)  Where  the  Registrar  is  satis- 
fied that,  by  reason  of  special  circumstances, 
a  ship  in  Canada  that  exceeds  ten  metres  in 
length  or  a  ship  under  construction  in 
Canada  should  be  authorized  to  pass,  prior 
to  its  registration  as  a  Canadian  ship,  from  a 
port  in  Canada  to  any  other  port  in  Canada, 
he  may  issue  a  provisional  certificate  in 
respect  thereof  and  such  a  provisional  certifi- 
cate is,  for  the  time  and  within  the  limits 
therein  mentioned,  of  the  same  effect  as  a 
certificate  of  registration. 

(2)  Where  the  Registrar  is  satisfied  that, 
by  reason  of  special  circumstances,  a  ship 
outside  Canada  that  is  owned  by  a  person 
qualified  to  own  a  Canadian  ship  should  be 
authorized  to  pass,  prior  to  its  registration  as 
a  Canadian  ship,  from  the  place  outside 
Canada  where  it  is  located  to  a  port  in 
Canada,  he  may  issue  a  provisional  certifi- 
cate in  respect  thereof  and  such  provisional 
certificate  is,  for  the  time  and  within  the 
limits  therein  mentioned,  of  the  same  effect 
as  a  certificate  of  registration. 


Alterations  of  Canadian  Ships 

BII-68.  (1)  Where  a  Canadian  ship  is 
altered  so  as  not  to  correspond  with  the 
particulars  relating  to  the  tonnage  or  meas- 
urements thereof  that  are  recorded  in  the 
registry,  the  owner  shall  forthwith  so  inform 
the  Registrar  and  thereafter,  if  required  to 
do  so  by  the  Registrar,  shall  forward  to  the 
Registrar  the  certificate  of  registration  of  the 
ship  and  a  survey  setting  out  the  particulars 
of  the  alteration;  and  the  Registrar  shall 


phe  (2),  par  tout  fonctionnaire  consulaire 
canadien  ou  par  toute  autre  personne  se  trou- 
vant en  dehors  du  Canada  que  nomme  le 
Ministre  à  cette  fin. 

(5)  Un  certificat  temporaire  délivré  con- 
formément au  présent  article  a,  pendant  la 
durée  de  sa  validité,  le  même  effet  que  le 
certificat  d'immatriculation  qu'il  remplace. 

Certificats  provisoires 


Effet  du 
certificat 
temporaire 


BII-67.  (1)  Lorsque  le  conservateur  est  Cas  où  un 

1        •  ^  certificat 

convaincu  que,  en  raison  de  circonstances  provisoire  peut 
spéciales,  un  navire  se  trouvant  au  Canada,  être  délivré  et 
qui  dépasse  dix  mètres  de  longueur,  ou  un  ^f^*^^' 
navire  en  construction  au  Canada  doit  rece- 
voir l'autorisation  de  se  rendre,  avant  son 
immatriculation  à  titre  de  navire  canadien, 
d'un  port  du  Canada  à  un  autre  port  du 
Canada,  il  peut  délivrer  un  certificat  provi- 
soire relativement  à  celui-ci  et  ce  certificat 
provisoire  a,  pendant  la  durée  et  dans  les 
limites  qui  y  sont  mentionnées,  le  même  effet 
qu'un  certificat  d'immatriculation. 

(2)  Lorsque  le  conservateur  est  convaincu  '^em 
que,  en  raison  de  circonstances  spéciales,  un 
navire  se  trouvant  hors  du  Canada,  qui 
appartient  à  une  personne  remplissant  les 
conditions  requises  pour  être  propriétaire 
d'un  navire  canadien,  doit  recevoir  l'autorisa- 
tion de  se  rendre,  avant  son  immatriculation 
comme  navire  canadien,  de  l'endroit  où  il  se 
trouve  hors  du  Canada  dans  un  port  du 
Canada,  il  peut  délivrer  un  certificat  provi- 
soire relativement  à  celui-ci  et  ce  certificat 
provisoire  a,  pendant  la  durée  et  dans  les 
limites  qui  y  sont  mentionnées,  le  même  effet 
qu'un  certificat  d'immatriculation. 

Modifications  apportées  aux  navires  sous 
pavillon  canadien 

BII-68.  (1)  Lorsqu'un  navire  sous  pavillon 
canadien  subit  des  modifications  telles  que 
les  détails  concernant  sa  jauge  ou  ses  dimen- 
sions ne  correspondent  plus  à  celles  qui  sont 
inscrites  au  registre,  le  propriétaire  doit 
immédiatement  en  informer  le  conservateur 
et  lui  faire  parvenir  par  la  suite,  si  celui-ci 
l'exige,  le  certificat  d'immatriculation  du 
navire  et  un  levé  de  plans  donnant  les  détails 
de  la  modification;  le  conservateur  doit,  soit 
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either  cause  the  alteration  to  be  recorded  in 
the  registry  and  endorsed  on  the  certificate 
of  registration  of  the  ship  or  direct  that  a 
new  application  for  registration  of  the  ship 
be  filed. 

(2)  The  owner  of  a  ship  to  which  subsec- 
tion (1)  applies  who  fails  to  inform  the  Reg- 
istrar as  therein  required  or  to  comply  with  a 
requirement  or  direction  of  the  Registrar 
thereunder  is  guilty  of  an  offence  and  liable 
on  summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing one  thousand  dollars. 

BII-69.  Where  an  application  for  registra- 
tion of  a  ship  is  filed  with  the  Registrar  in 
compliance  with  a  direction  given  by  him 
under  subsection  Bl  1-68(1)  and  the  applica- 
tion is  recorded,  all  persons  who  were, 
immediately  prior  to  such  recording,  record- 
ed as  owners  or  mortgagees  of  the  ship  shall 
be  re-recorded  as  such  and  the  issuance  of  a 
certificate  of  registration  in  respect  of  the 
ship  in  no  way  affects  the  respective  interests 
of  such  persons  in  the  ship. 


CLOSING  OF  REGISTRATION 

BII-70.  (1)  Where  a  Canadian  ship  is 
actually  or  constructively  lost,  or  ceases  to  be 
a  ship  that  may  be  registered  as  a  Canadian 
ship,  by  reason  of  its  destruction  or  altera- 
tion, the  certificate  of  registration  of  the  ship 
shall  be  returned  forthwith  to  the  Registrar. 

(2)  Where  a  certificate  of  registration  of  a 
ship  is  returned  to  the  Registrar  pursuant  to 
subsection  BI  1-59(1)  or  subsection  (1)  of  this 
section,  the  registration  of  the  ship  shall, 
subject  to  subsection  BI  1-59(2)  and  subsec- 
tion (3)  of  this  section,  be  closed. 


(3)  Where  a  certificate  of  registration  of  a 
ship  is  returned  to  the  Registrar  pursuant  to 
subsection  BII-59(1),  the  registration  of  the 
ship  shall  not  be  closed  unless  all  persons 
appearing  on  the  register  to  have  an  interest 
in  the  ship  as  owners  or  as  encumbrancers 
consent  in  writing  to  the  closing. 


faire  enregistrer  la  modification  et  la  faire 
inscrire  sur  le  certificat  d'immatriculation  du 
navire,  soit  ordonner  de  déposer  une  nouvelle 
demande  d'immatriculation  du  navire. 

(2)  Le  propriétaire  d'un  navire  auquel  infraction  et 
s'applique  le  paragraphe  (1),  qui  omet  d'in-  ''^'"^ 
former  le  conservateur  comme  on  l'y  exige  ou 
qui  ne  se  conforme  pas  à  une  exigence  ou  à 
un  ordre  du  conservateur  à  cet  égard  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  mille  dollars  au  plus. 


Effet  de  la 
délivrance  du 
certificat 


BII-69.  Lorsqu'une  demande  d'immatri- 
culation d'un  navire  est  déposée  au  bureau 
du  conservateur  suite  à  un  ordre  qu'il  a  d'immatricuia- 
donné  en  vertu  du  paragraphe  BI  1-68(1)  et 
que  cette  demande  est  enregistrée,  toutes  les 
personnes  qui  étaient,  immédiatement  avant 
cet  enregistrement,  inscrites  à  titre  de  pro- 
priétaires du  navire  ou  de  créanciers  hypo- 
thécaires sur  celui-ci  doivent  être  inscrites  de 
nouveau  à  ce  titre,  et  la  délivrance  d'un 
certificat  d'immatriculation  au  navire  ne 
modifie  aucunement  les  droits  respectifs  de 
ces  personnes  sur  ce  navire. 

RADIATION  DE  L'IMMATRICULATION 

BII-70.  (1)  Lorsqu'un  navire  canadien  est  Cas  oùie 

ce  .  1  '         '  ^   1  certificat 

eiiectivement  perdu  ou  presume  tel,  ou  cesse  d'immatricuia- 
d'être  un  navire  qui  peut  être  immatriculé  tionest 

j-  •         j  j         retourné  au 

comme  navire  canadien,  en  raison  de  sa  des-  conservateur 
truction  ou  de  sa  modification,  le  certificat 
d'immatriculation    du    navire    doit  être 
retourné  immédiatement  au  conservateur. 

(2)  Lorsque  le  certificat  d'immatriculation  Radiation  de 

d,  ■         ^      ^  '  j.  rimmatricula- 

un  navire  est  retourne  au  conservateur  con-  tjon 

formément  au  paragraphe  Bl  1-59(1)  ou  au 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  l'immatri- 
culation de  ce  navire  doit,  sous  réserve  des 
dispositions  contraires  du  paragraphe  Bll- 
59(2)  et  du  paragraphe  (3)  du  présent  arti- 
cle, être  radiée. 

(3)  Lorsque  le  certificat  d'immatriculation  Casoùie 

1,  •         ^      ^  '  ,  consentement 

d  un  navire  est  retourne  au  conservateur  con-  des  titulaires  de 
formément  au  paragraphe  B1I-59(1),  l'im-  privilèges  est 
matriculation  du  navire  ne  doit  pas  être  "^"^^^"'^ 
radiée  à  moins  que  toutes  les  personnes  figu- 
rant sur  le  registre  comme  ayant  un  intérêt 
dans  le  navire  à  titre  de  propriétaires  ou  de 
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(4)  Where  the  Registrar  is  of  the  opinion 
that  circumstances  exist  under  which  the 
certificate  of  registration  of  a  ship  should  be 
closed  but  either 

{a)  the  certificate  of  registration  of  the 
ship  is  not  returned  to  him  in  accordance 
with  subsection  (  1  ),  or 

{b)  a  person  appearing  on  the  register  to 
have  an  interest  in  the  ship  refuses  to 
consent  in  writing  to  the  closing  as 
required  by  subsection  (3), 

the  Attorney  General  of  Canada  may,  on 
behalf  of  the  Registrar,  apply  to  the  Admi- 
ralty Court  for  an  order  directing  the  Regis- 
trar to  close  the  registration  of  the  ship,  and 
the  Admiralty  Court  may  make  such  an 
order  where  it  is  satisfied  that  the  ship  is 
actually  or  constructively  lost  or  has  ceased 
to  be  a  ship  that  may  be  registered  as  a 
Canadian  ship  by  reason  of  its  destruction  or 
alteration. 

(5)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Code,  the  Registrar  shall  comply  with 
an  order  under  subsection  (4). 

(6)  Any  person  who  is  in  possession  or 
control  of  the  certificate  of  registration  of  a 
Canadian  ship  and  who  fails  or  refuses  to 
return  the  certificate  of  the  ship  to  the  Regis- 
trar as  required  by  subsection  BI  1-59(1)  or 
subsection  (1)  of  this  section  is,  in  the 
absence  of  reasonable  excuse  for  so  doing, 
the  proof  of  which  lies  on  him,  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  one  thousand  dollars. 


DIVISION  C 

REGISTRATION  OF  MORTGAGES 

BII-71.  (1)  A  mortgagee  of  a  Canadian 
ship  or  the  transferee  of  a  mortgage  of  such  a 
ship  may  apply  to  the  Registrar  for  recording 
of  the  mortgage  or  transfer  by  filing  the 
mortgage  or  transfer,  as  the  case  may  be, 
with  the  Registrar. 


titulaires  de  privilèges  ne  consentent  par  écrit 
à  la  radiation. 

(4)  Lorsque  le  conservateur  est  d'avis  qu'il  Ordonnance  de 
existe  des  circonstances  en  vertu  desquelles 
l'immatriculation  d'un  navire  devrait  être 
radiée  mais 

a)  que  le  certificat  d'immatriculation  du 
navire  ne  lui  a  pas  été  retourné,  conformé- 
ment au  paragraphe  (  1  ),  ou 

b)  qu'une  personne  figurant  sur  le  registre 
comme  ayant  un  intérêt  dans  le  navire 
refuse  de  consentir  par  écrit  à  sa  radiation, 
comme  l'exige  le  paragraphe  (3), 

le  procureur  général  du  Canada  peut,  au 
nom  du  conservateur,  demander  à  la  Cour 
d'Amirauté  une  ordonnance  enjoignant  le 
conservateur  de  radier  l'immatriculation  de 
ce  navire,  et  la  Cour  d'Amirauté  peut  rendre 
une  telle  ordonnance  lorsqu'elle  est  convain- 
cue que  le  navire  est  effectivement  perdu  ou 
présumé  tel  ou  qu'il  a  cessé  d'être  un  navire 
qui  peut  être  immatriculé  comme  navire 
canadien,  en  raison  de  sa  destruction  ou  de 
sa  modification. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition  du  Leconservate' 
présent  Code,  le  conservateur  doit  se  confor-  conformera 
mer  à  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  l'ordonnance 
paragraphe  (4).  ^ 

(6)  Quiconque,  ayant  en  sa  possession  ou  Jnfractionei 
sous  son  contrôle  le  certificat  d'immatricula-  ''^'"^ 
tion  d'un  navire  canadien,  omet  ou  refuse  de 
retourner  au  conservateur,  comme  l'exigent 
le  paragraphe  BI1-59(1)  ou  le  paragraphe 
(  1  )  du  présent  article,  ce  certificat  ou  ce 
permis  est,  en  l'absence  d'excuse  raisonnable 
de  cette  façon  d'agir,  dont  la  preuve  lui 
incombe,  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  mille  dollars  au  plus. 

SECTION  C 

INSCRIPTION  DES  HYPOTHÈQUES 


BII-71.  (1)  Le  créancier  bénéficiaire 
d'une  hypothèque  sur  un  navire  canadien  ou 


Demande 
d'inscription 
d'hypothèque 

le  cessionnaire  d'une  hypothèque  consentie  ou  de  cession 
sur  un  tel  navire  peut  demander  au  conserva-  " 
teur  l'inscription  de  l'hypothèque  ou  de  sa 
cession  en  déposant  l'hypothèque  ou  la  ces- 
sion, selon  le  cas,  au  bureau  du  conservateur. 
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(2)  The  mortgagor  of  a  Canadian  ship 
may,  if  the  mortgage  is  recorded  in  the  regis- 
try, apply  to  the  Registrar  for  recording  of  a 
discharge  of  the  mortgage  by  filing  the 
discharge. 

BII-72.  (1)  Where  the  interest  of  a 
recorded  mortgagee  in  a  Canadian  ship  is 
transferred  or  transmitted  by  any  means,  the 
person  to  whom  the  interest  is  transferred  or 
transmitted  may  apply  for  recording  of  the 
transfer  or  transmission  by  filing  with  the 
Registrar  a  declaration  setting  out  the  fol- 
lowing information: 

{a)  particulars  of  the  interest  transferred 

or  transmitted;  and 

{b)  the  names,  addresses  and  nationalities 
of  the  persons  to  whom  the  interest  has 
been  transferred  or  transmitted. 

(2)  The  declaration  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  accompanied  by  such  of  the 
following  as  are  applicable: 

{a)  if  the  transfer  or  transmission  took 

place  by  virtue  of  a  marriage  contract,  a 

certified  copy  of  such  contract; 

{b)  if  the  transmission  is  consequent  on  a 

bankruptcy,  such  evidence  as  is  receivable 

in  a  court  of  law  in  Canada  as  proof  of  the 

transmission; 

(c)  if  the  transfer  or  transmission  is  conse- 
quent on  a  death,  such  evidence  as  is,  by 
the  proper  law  relating  to  the  transfer  or 
transmission,  required  to  establish  the 
transfer  or  transmission; 
{d)  if  the  transfer  is  consequent  on  a  sale 
under  execution,  such  evidence  as  is,  by 
the  proper  law  relating  to  the  transfer, 
required  to  establish  the  transfer;  and 
{e)  in  any  other  case,  such  evidence  as  is 
satisfactory  to  the  Registrar. 


(2)  Le  débiteur  d'une  hypothèque  grevant  Demande 

j-  X      •  m         ^1  N  .    d'inscription  de 

un  navire  canadien  peut,  si  I  hypothèque  est  mainlevée 
inscrite  sur  le  registre,  demander  au  conser- 
vateur d'inscrire  la  mainlevée  de  cette  hypo- 
thèque en  déposant  la  mainlevée. 

BII-72.  (1)  Lorsque  les  droits  d'un  créan-  Demande 

,         ^,  y     .      •  .  d'inscription 

cier  hypothécaire  inscrit  sur  un  navire  cana-  d'autres 
dien  sont  cédés  ou  transférés  d'une  manière  cessions  et 
quelconque,  la  personne  à  laquelle  ces  droits  ""'^"^'^^''^^ 
sont  cédés  ou  tranférés  peut  demander  l'ins- 
cription de  la  cession  ou  du  transfert  en 
déposant  au  bureau  du  conservateur  une 
déclaration    contenant    les  renseignements 
suivants: 

a)  le  détail  des  droits  cédés  ou  transférés; 
et 

b)  les  noms,  adresses  et  nationalités  des 
personnes  auxquelles  les  droits  sont  cédés 
ou  transférés. 

(2)  La  déclaration  dont  il  est  question  au  Preuve  devant 

u      /•  1  \    j  '      j      accompagner  la 

paragraphe  (  1  )  doit  être  accompagnée  de  demande 
ceux  des  documents  suivants  qui  conviennent 
dans  chaque  cas: 

a)  si  la  cession  ou  le  transfert  est  inter- 
venu en  exécution  d'un  contrat  de  mariage, 
une  copie  certifiée  conforme  de  ce  contrat; 

b)  si  le  transfert  résulte  d'une  faillite,  telle 
preuve  qui  est  recevable  devant  une  cour 
de  justice  du  Canada  pour  établir  le 
transfert; 

c)  si  la  cession  ou  le  transfert  s'effectue  à 
la  suite  d'un  décès,  telle  preuve  que  la  loi 
relative  à  cette  cession  ou  à  ce  transfert 
exige  en  vue  d'établir  la  cession  ou  le 
transfert; 

d)  si  la  cession  résulte  d'une  vente  sur 
exécution,  telle  preuve  que  la  loi  relative  à 
cette  cession  exige  pour  établir  la  cession; 
et 

e)  dans  tous  les  autres  cas,  telle  preuve 
que  le  conservateur  estime  satisfaisante. 
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An  Act  to  Amend  the  Income  Tax  Act  and 
the  Excise  Tax  Act  in  matters  relating 
to  the  ownership  and  operation  of  small 
businesses 

[Assented  to  30th  June,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Subparagraph  3(Z?)(ii)  of  the 
Income  Tax  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  his 
allowable  capital  losses  for  the  year 
from  dispositions  of  property  other 
than  listed  personal  property  exceed 
his  allowable  business  investment 
losses  for  the  year;" 


(2)  Paragraph  ?>{d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^/)  determine  the  amount,  if  any,  by 
which  the  remainder  determined  under 
paragraph  (c)  exceeds  the  aggregate  of 
amounts  each  of  which  is  his  loss  for  the 
year  from  an  office,  employment,  busi- 
ness or  property  or  his  allowable  busi- 
ness investment  loss  for  the  year;  and" 


(3)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

2.  (1)  Section  38  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end 
of  paragraph  {a)  thereof,  by  adding  the  word 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
et  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  relative- 
ment à  la  propriété  et  à  l'exploitation  de 
petites  entreprises 

[Sanctionnée  le  30  juin  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète  ce  qui  suit: 

LOI  DE  l'impôt  sur  LE  REVENU 

1.  (1)  Le  sous-alinéa  3b){'ù)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«(ii)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
de  ses  pertes  en  capital  déductibles 
pour  l'année,  résultant  de  la  disposi- 
tion de  biens  autres  que  des  biens 
personnels  désignés,  qui  est  en  sus  des 
pertes  déductibles  au  titre  d'un  place- 
ment d'entreprise  pour  l'année,  subies 
par  le  contribuable;» 

(2)  L'alinéa  2id)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

nd)  en  calculant  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a,  du  reste  établi  selon  l'alinéa  c),  qui 
est  en  sus  du  total  des  sommes  qui  cons- 
tituent chacune  une  perte  subie  par  le 
contribuable  pour  l'année  au  titre  d'une 
charge,  d'un  emploi,  d'une  entreprise  où 
d'un  bien,  ou  une  perte  déductible  au 
titre  d'un  placement  d'entreprise  pour 
l'année,  subie  par  le  contribuable;  et» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

2.  (1)  L'article  38  de  ladite  loi  est  modifié 
par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  a),  par  l'adjonction  du  mot  «et»  à  la 
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"and"  at  the  end  of  paragraph  {b)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graph: 

"(c)  a  taxpayer's  allowable  business 
investment  loss  for  a  taxation  year  from 
the  disposition  of  any  property  is  1/2  of 
his  business  investment  loss  for  the  year 
from  the  disposition  of  that  property." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

3.  (1)  Subsection  39(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  {b) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(c)  a  taxpayer's  business  investment 
loss  for  a  taxation  year  from  the  disposi- 
tion of  any  property  is  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  his  loss  for  the  year  determined 
under  this  subdivision  (to  the  extent 
of  the  amount  thereof  that  would  not, 
if  section  3  were  read  in  the  manner 
described  in  paragraph  {a)  of  this 
subsection,  be  deductible  in  comput- 
ing his  income  for  the  year  or  any 
other  taxation  year)  from  the  disposi- 
tion after  1977  of  any  property  that  is 

(A)  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
Canadian-controlled  private  corpo- 
ration, or 

(B)  a  debt  owing  to  the  taxpayer  by 
a  Canadian-controlled  private  cor- 
poration (other  than,  where  the 
taxpayer  is  a  corporation,  a  debt 
owed  to  it  by  another  corporation 
with  which  it  does  not  deal  at  arm's 
length) 

and,  except  where  subsection  50(1) 
applies,  that  has  been  disposed  of  to  a 
person  other  than  a  person  who  does 
not  deal  at  arm's  length  with  the 
taxpayer 

exceeds 

(ii)  the  amount,  if  any,  of  the 
increase  after  1977  in  the  adjusted 


fin  de  l'alinéa  b)  et  par  l'adjonction  de  l'ali- 
néa suivant: 

«c)  la  perte  déductible  au  titre  d'un  pla- 
cement d'entreprise  subie  par  un  contri- 
buable, pour  une  année  d'imposition, 
résultant  de  la  disposition  d'un  bien 
quelconque,  est  la  moitié  de  la  perte  au 
titre  d'un  placement  d'entreprise  que  ce 
contribuable  a  subie,  pour  l'année,  par 
suite  de  la  disposition  de  ce  bien.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

3.  (1)  Le  paragraphe  39(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  a),  par  l'adjonction  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  l'adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«c)  une  perte  au  titre  d'un  placement 
d'entreprise  subie  par  un  contribuable, 
pour  une  année  d'imposition,  résultant 
de  la  disposition  d'un  bien  quelconque 
désigne  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
(i)  de  la  perte  que  le  contribuable  a 
subie  pour  l'année,  déterminée  confor- 
mément aux  dispositions  de  la  pré- 
sente sous-section   (jusqu'à  concur- 
rence du  montant  de  cette  perte  qui 
ne  serait  pas,  si  l'article  3  était  inter- 
prété de  la  manière  indiquée  dans 
l'alinéa  a)  du  présent  paragraphe, 
déductible   lors   du   calcul   de  son 
revenu  pour  l'année  ou  pour  toute 
autre  année  d'imposition)  résultant  de 
la  disposition,  après  1977,  d'un  bien 
qui  est 

(A)  une  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien,  ou 

(B)  une  créance  qui  lui  est  due  par 
une  corporation  privée  dont  le  con- 
trôle est  canadien  (autre  qu'une 
créance,  lorsque  le  contribuable  est 
une  corporation,  qui  lui  est  due  par 
une  autre  corporation  avec  laquelle 
elle  a  un  lien  de  dépendance) 

et,  sauf  lorsque  le  paragraphe  50(1) 
s'applique,  dont  il  a  été  disposé  en 
faveur  d'une  personne  autre  qu'une 
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(2)  This  section  is  applicable  to  the 
and  subsequent  taxation  years. 


1978 


4.  (1)  Subsection  50(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"50.  (1)  For  the  purposes  of  this  sub- 
division, where 

{a)  a  debt  owing  to  a  taxpayer  at  the 
end  of  a  taxation  year  (other  than  a  debt 
owing  to  him  in  respect  of  the  disposi- 
tion of  personal-use  property)  is  estab- 
lished by  him  to  have  become  a  bad  debt 
in  the  year,  or 

{b)  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
corporation  (other  than  a  share  received 
by  a  taxpayer  as  consideration  in  respect 
of  the  disposition  of  personal-use  prop- 
erty) is  owned  by  a  taxpayer  at  the  end 
of  a  taxation  year  and  the  corporation 
has  during  the  year  become  a  bankrupt 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 128(3)), 
the  taxpayer  shall  be  deemed  to  have  dis- 
posed of  the  debt  or  the  share,  as  the  case 
may  be,  at  the  end  of  the  year  and  to  have 
reacquired  it  immediately  thereafter  at  a 
cost  equal  to  nil." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

5.  (1)  Section  70  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  before 
subsection  (10)  thereof,  the  following  subsec- 
tions: 

"(9.4)  Where  at  any  particular  time 
property  of  a  taxpayer  that  was,  immedi- 
ately before  the  taxpayer's  death,  a  share 
of  the  capital  stock  of  a  small  business 
corporation  to  which  paragraphs  (5)(a) 
and  (c)  would  otherwise  apply  has,  on  or 
after  the  death  of  the  taxpayer  and  as  a 


personne  avec  laquelle  le  contribuable 
a  un  lien  de  dépendance 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  montant,  si  montant  il  y  a,  de 
l'augmentation,  après  1977,  du  prix 
de  base  rajusté,  pour  le  contribuable, 
du  bien  en  vertu  de  l'application  du 
paragraphe  85(4).» 

(2)    Le   présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

4.  (1)  Le  paragraphe  50(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«50.  (1)    Aux    fins    de    la    présente  Créances 

reconnues 

SOUS-SeCtlOn,  comme 

a)  lorsqu'un  contribuable  établit  qu'une  ^c'îionTd  une 
créance  qui  lui  est  due  à  la  fin  d'une  corporation  en 
année     d'imposition     (autre     qu'une  '^^'""^ 
créance  qui  lui  serait  due  du  fait  de  la 
disposition  d'un  bien  à  usage  personnel) 

s'est  révélée  être  au  cours  de  l'année  une 
mauvaise  créance,  ou 

b)  lorsqu'un  contribuable  possède  à  la 
fin  d'une  année  d'imposition  une  action 
du  capital-actions  d'une  corporation 
(autre  qu'une  action  qu'il  a  reçue  en 
contrepartie  de  la  disposition  d'un  bien  à 
usage  personnel)  et  que  la  corporation 
est  devenue  au  cours  de  l'année  un  failli 
(au  sens  du  paragraphe  128(3)), 

le  contribuable  est  réputé  avoir  disposé  de 
la  créance  ou  de  l'action,  selon  le  cas,  à  la 
fin  de  l'année  et  l'avoir  acquise  de  nouveau 
immédiatement  après  à  un  prix  nul.» 

(2)    Le   présent   article   s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

5.  (1)  L'article  70  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  immédiatement  avant  le  para- 
graphe (10),  des  paragraphes  suivants: 

«(9.4)  Lorsque,  à  une  date  donnée,  un  Transfert 

bien  d'un  contribuable  qui  était,  immédia-  capiiai-"actions 

tement  avant  son  décès,  une  action  du  de  corporations 

capital-actions  d'une  corporation  exploi-  'p^P^^^nrpnse 
tant  une  petite  entreprise  auquel  les  ali- 
néas (5)a)  et  c)  s'appliqueraient  par  ail- 
leurs, a  été  au  moment  du  décès  du 
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consequence  thereof,  been  transferred  or 
distributed  to  a  child  of  the  taxpayer  who 
was  resident  in  Canada  immediately 
before  the  death  of  the  taxpayer  and  the 
property  can,  within  15  months  after  the 
death  of  the  taxpayer  or  such  longer 
period  as  is  reasonable  in  the  circum- 
stances, be  established  to  have  become 
vested  indefeasibly  in  the  child  not  later 
than  15  months  after  the  death  of  the 
taxpayer,  the  following  rules  apply: 

{a)  paragraphs  (5)(a)  and  (c)  are  not 
applicable  to  the  property; 

{b)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  share  immediately 
before  his  death  and  to  have  received 
proceeds  of  disposition  therefor  equal  to 
the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  fair  market  value  of  the  share 
immediately  before  his  death 

exceeds  the  lesser  of 

(ii)  the  taxpayer's  capital  gain  other- 
wise determined  from  the  disposition 
of  the  share,  and 

(iii)  the  amount  of  his  cumulative 
small  business  gains  account  immedi- 
ately before  the  disposition  or  such 
lesser  amount  as  is  specified  by  the 
taxpayer's  legal  representative  in 
respect  of  the  transfer  of  the  share; 

(c)  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  share  at  a  cost  equal  to  the 
proceeds  of  disposition  deemed  to  have 
been  received  by  the  taxpayer  under 
paragraph  {b)\  and 

{d)  where  two  or  more  shares  have  been 
disposed  of  at  the  same  time,  this  sub- 
section applies  as  if  each  share  had  been 
separately  disposed  of  in  the  order  des- 
ignated by  the  taxpayer's  legal  repre- 
sentative or  if  no  such  designation  is 
made,  in  the  order  designated  by  the 
Minister. 


(9.5)  Where  property  of  a  taxpayer  has 
been  transferred  or  distributed  to  a  trust 
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contribuable  ou  postérieurement  et  par 
suite  de  ce  décès,  transféré  ou  transmis  à 
un  enfant  du  contribuable  qui  résidait  au 
Canada  immédiatement  avant  le  décès  de 
ce  dernier,  et  qu'il  peut  être  établi,  dans 
les  15  mois  suivant  le  décès  du  contribua- 
ble ou  dans  un  plus  long  délai  raisonnable 
dans  les  circonstances,  que  ledit  bien  a  été, 
par  dévolution,  irrévocablement  acquis  par 
l'enfant  au  plus  tard  dans  les  15  mois 
suivant  le  décès  du  contribuable,  les  règles 
suivantes  s'appliquent: 

a)  les  alinéas  (5)a)  et  c)  ne  s'appliquent 
pas  audit  bien; 

b)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé de  l'action  immédiatement  avant 
son  décès  et  avoir  reçu  de  cette  disposi- 
tion un  produit  égal  à  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

(i)  de  la  juste  valeur  marchande  de 
l'action  immédiatement  avant  son 
décès 

qui  est  en  sus  du  moindre  des  montants 
suivants: 

(ii)  le  gain  en  capital  du  contribua- 
ble, autrement  déterminé,  tiré  de  la 
disposition  de  l'action,  ou 

(iii)  le  montant  du  compte  des  gains 
cumulatifs  d'une  petite  entreprise 
pour  le  contribuable,  immédiatement 
avant  la  disposition  ou  un  montant 
moindre  spécifié  par  le  représentant 
légal  du  contribuable  à  l'égard  du 
transfert  de  l'action; 

c)  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  l'ac- 
tion pour  un  prix  égal  au  produit  de  la 
disposition  que  le  contribuable  est 
réputé  avoir  reçu  en  vertu  de  l'alinéa  b)\ 
et 

d)  lorsqu'il  a  été  disposé  de  deux  ou 
plusieurs  actions  à  la  même  date,  le 

présent  paragraphe  s'applique  comme  si  ▲ 
on  avait  disposé  de  chaque  action  sépa-  " 
rément  dans  l'ordre  désigné  par  le  repré- 
sentant légal  du  contribuable  ou,  si  cette 
désignation  n'est  pas  faite,  dans  l'ordre 
désigné  par  le  Ministre. 

(9.5)  Lorsqu'un  bien  d'un  contribuable  Transfert 

.         f   '         .  •     ^  f  j     •     d'actions  du 

a  ete  transrere  ou  transmis  a  une  fiducie  capital-actions 

de  corporations 
exploitant  une 
petite  entrepris 
de  la  fiducie 
créée  en  faveur, 
du  conjoint  au> 
enfants  de 
l'auteur 
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described  in  subsection  (6)  or  subsection 
73(1)  and  the  property  was, 

{a)  immediately  before  such  transfer  or 
distribution,  a  share  of  the  capital  stock 
of  a  small  business  corporation,  and 

{b)  immediately  before  the  death  of  the 
taxpayer's  spouse  who  was  a  beneficiary 
under  the  trust,  a  share  of  the  capital 
stock  of  a  small  business  corporation, 

and  has,  at  any  particular  time  after  the 
death  of  the  taxpayer,  on  the  death  of  the 
spouse  and  as  a  consequence  thereof,  been 
transferred  or  distributed  to  and  become 
vested  indefeasibly  in  a  child  of  the  tax- 
payer who  was  resident  in  Canada 
immediately  before  the  death  of  the 
spouse,  the  following  rules  apply: 

(c)  subsection  104(4)  is  not  applicable 
to  the  share; 

{d)  the  trust  shall  be  deemed  to  have 
disposed  of  the  share  immediately 
before  the  death  of  the  taxpayer's 
spouse  and  to  have  received  proceeds  of 
disposition  therefor  equal  to  the  amount, 
if  any,  by  which 

(i)  the  fair  market  value  of  the  share 
immediately  before  the  death  of  that 
spouse 

exceeds  the  least  of 

(ii)  the  trust's  capital  gain  otherwise 
determined  from  the  disposition  of  the 
share, 

(iii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
taxpayer's  cumulative  small  business 
gains  account  immediately  after  his 
death  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount 
that  would,  but  for  this  subsection, 
have  been  a  capital  gain  of  the  trust 
in  respect  of  a  previous  disposition  by 
it,  and 

(iv)  such  lesser  amount  as  is  specified 
by  the  spouse's  legal  representative  in 
respect  of  the  transfer  or  distribution 
of  the  share; 

{e)  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  share  at  a  cost  equal  to  the 
proceeds  determined  under  paragraph 
{d)\  and 


visée  au  paragraphe  (6)  ou  au  paragraphe 
73(1)  et  que  le  bien  était, 

a)  immédiatement  avant  ce  transfert  ou 
cette  transmission,  une  action  du  capi- 
tal-actions d'une  corporation  exploitant 
une  petite  entreprise,  et 

b)  immédiatement  avant  le  décès  du 
conjoint  du  contribuable  qui  était  un 
bénéficiaire  en  vertu  de  la  fiducie,  une 
action  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion exploitant  une  petite  entreprise, 

et,  à  une  date  quelconque  après  le  décès  du 
contribuable,  a  été  transféré  ou  transmis, 
au  décès  du  conjoint  et  par  suite  de 
celui-ci,  à  un  enfant  du  contribuable  qui 
résidait  au  Canada  immédiatement  avant 
le  décès  du  conjoint  et  a  été,  par  dévolu- 
tion, irrévocablement  acquis  par  l'enfant, 
les  règles  suivantes  s'appliquent: 

c)  le  paragraphe  104(4)  ne  s'applique 
pas  audit  bien; 

d)  la  fiducie  est  réputée  avoir  disposé  de 
l'action  immédiatement  avant  le  décès 
du  conjoint  du  contribuable  et  avoir 
reçu  de  la  disposition  un  produit  égal  à 
la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  de  la  valeur  marchande  de  l'action 
immédiatement  avant  le  décès  de  ce 
conjoint 

qui  est  en  sus  du  moindre  des  montants 
suivants: 

(ii)  le  gain  en  capital  de  la  fiducie, 
autrement  déterminé,  tiré  de  la  dispo- 
sition de  l'action, 

(iii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
compte  des  gains  cumulatifs  d'une 
petite  entreprise  pour  le  contribuable, 
immédiatement  après  son  décès,  qui 
est  en  sus  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  qui, 
sans  le  présent  paragraphe,  aurait  été 
un  gain  en  capital  de  la  fiducie  à 
l'égard  d'une  disposition  antérieure 
faite  par  elle,  ou 

(iv)  tout  montant  moindre  spécifié 
par  le  représentant  légal  du  conjoint  à 
l'égard  du  transfert  ou  de  la  transmis- 
sion de  l'action; 
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(/)  where  two  or  more  shares  have  been 
disposed  of  by  the  trust  at  the  same 
time,  this  subsection  applies  as  if  each 
share  so  disposed  of  had  been  separately 
disposed  of  in  the  order  designated  by 
the  spouse's  legal  representative  or  if  no 
such  designation  is  made,  in  the  order 
designated  by  the  Minister." 


(2)  Section  70  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(11)  For  the  purposes  of  this  section 
and  section  73, 

(a)  "cumulative  small  business  gains 
account"  of  a  taxpayer  at  any  particular 
time  means  the  amount,  if  any,  by 
which  $200,000  exceeds  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  that  would,  but  for  subsection 
(9.4)  or  73(5),  have  been  a  capital  gain 
of  the  taxpayer  in  respect  of  the  disposi- 
tion before  that  time  of  a  share  of  the 
capital  stock  of  a  small  business 
corporation; 

(b)  "qualified  business"  means  a  busi- 
ness carried  on  in  Canada  that  is  the 
business  of  manufacturing,  processing, 
mining,  construction,  logging,  farming, 
or  fishing,  the  business  of  selling  or 
leasing  tangible  personal  property  or 
any  other  business  prescribed  to  be  a 
qualified  business;  and 

(c)  "small  business  corporation"  at  any 
particular  time  means  a  particular  cor- 
poration that  is  a  Canadian-controlled 
private  corporation  all  or  substantially 
all  of  the  assets  of  which  were  at  that 
time 

(i)  used  in  a  qualified  business  by  the 
particular  corporation  or  by  a  corpo- 
ration controlled  by  it,  or 

(ii)  shares  of  the  capital  stock  of  one 
or  more  small  business  corporations 
that  were  at  that  time  connected  with 
the  particular  corporation  (within  the 
meaning  of  subsection  186(4)  on  the 
assumption  that  such  small  business 


e)  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  Fac- 
tion pour  un  prix  égal  au  produit  déter- 
miné en  vertu  de  l'alinéa  d);  et 

f)  lorsqu'une  fiducie  a  disposé  de  deux 
ou  plusieurs  actions  à  la  même  date,  le 
présent  paragraphe  s'applique  comme  si 
elle  avait  disposé  de  chaque  action  sépa- 
rément dans  l'ordre  désigné  par  le  repré- 
sentant légal  du  conjoint  ou,  si  cette 
désignation  n'est  pas  faite,  dans  l'ordre 
désigné  par  le  Ministre.» 

(2)  L'article  70  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(11)  Aux  fins  du  présent  article  et  de 
l'article  73, 

a)  «compte  des  gains  cumulatifs  d'une 
petite  entreprise»  pour  un  contribuable  à 
une  date  donnée  désigne  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  de  $200,000  qui  est  en 
sus  du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  qui,  sans  les 
paragraphes  (9.4)  ou  73(5),  aurait  été 
un  gain  en  capital  du  contribuable  à 
l'égard  de  la  disposition,  avant  cette 
date,  d'une  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  exploitant  une  petite 
entreprise; 

b)  «entreprise  admissible»  désigne  une 
entreprise  qui  est  exploitée  au  Canada  et 
qui  est  une  entreprise  de  fabrication,  de 
transformation,  une  entreprise  minière, 
une  entreprise  de  construction,  d'exploi- 
tation forestière,  d'exploitation  agricole 
ou  de  pêche,  une  entreprise  de  vente  ou 
de  location  de  biens  personnels  corporels 
ou  toute  autre  entreprise  prescrite 
comme  étant  une  entreprise  admissible; 
et 

c)  «corporation  exploitant  une  petite 
entreprise»  à  une  date  donnée  désigne 
une  corporation  donnée  qui  est  une  cor- 
poration privée  dont  le  contrôle  est 
canadien  et  dont  la  totalité  ou  la  presque 
totalité  des  actifs  étaient  à  cette  date 

(i)  utilisés  dans  une  entreprise  admis- 
sible par  la  corporation  donnée  ou  par 
une  corporation  qu'elle  contrôlait,  ou 

(ii)  des  actions  du  capital-actions 
d'une  ou  de  plusieurs  corporations 


Définitions 


«compte  des 
gains  cumula- 
tifs d'une  petitei 
entreprise» 
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corporation  was  at  that  time  a  "payer 
corporation"  within  the  meaning  of 
that  subsection)  or  a  bond,  debenture, 
bill,  note,  mortgage,  hypothec  or  simi- 
lar obligation  issued  by  such  a  con- 
nected corporation." 


(3)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
a  disposition  after  May  25,  1978  of  a  share 
of  the  capital  stock  of  a  small  business 
corporation. 

6.  (1)  Section  73  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(5)  For  the  purposes  of  this  Part, 
where  at  any  particular  time  a  taxpayer 
has  transferred  property  to  a  child  of  his 
who  was  resident  in  Canada  immediately 
before  the  transfer  and  the  property  was, 
immediately  before  the  transfer,  a  share  of 
the  capital  stock  of  a  small  business  corpo- 
ration, the  following  rules  apply: 

{a)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  share  at  the  time  of 
the  transfer  and  to  have  received  pro- 
ceeds of  disposition  therefor  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  fair  market  value  of  the  share 
at  that  time 

exceeds  the  lesser  of 

(ii)  the  taxpayer's  capital  gain  other- 
wise determined  from  the  disposition 
of  the  share,  and 

(iii)  the  amount  of  the  taxpayer's 
cumulative  small  business  gains 
account  immediately  before  the  trans- 
fer or  such  lesser  amount  as  the  tax- 
payer specifies  in  respect  of  the  trans- 
fer of  the  share; 

{b)  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  share  at  a  cost  equal  to  the 
proceeds  of  disposition  deemed  to  have 
been  received  by  the  taxpayer  under 
paragraph  {a)\  and 


exploitant  une  petite  entreprise  qui,  à 
cette  date,  étaient  rattachées  à  la  cor- 
poration donnée  (au  sens  du  paragra- 
phe 186(4)  en  supposant  que  la  corpo- 
ration exploitant  une  petite  entreprise 
était,  à  cette  date,  une  «corporation 
payante»  au  sens  de  ce  paragraphe) 
ou  étaient  une  obligation,  un  effet,  un 
billet,  un  mortgage,  une  hypothèque 
ou  un  titre  semblable  émis  par  une 
telle  corporation  rattachée.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  à  une 
disposition,  faite  après  le  25  mai  1978,  d'une 
action  du  capital-actions  d'une  corporation 
exploitant  une  petite  entreprise. 

6.  (1)  L'article  73  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(5)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  lors- 
que, à  une  date  quelconque,  un  bien  a  été 
transféré  par  un  contribuable  à  un  de  ses 
enfants  qui  résidait  au  Canada  immédiate- 
ment avant  le  transfert,  et  que  le  bien 
était,  immédiatement  avant  le  transfert, 
une  action  du  capital-actions  d'une  corpo- 
ration exploitant  une  petite  entreprise,  les 
règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé de  l'action  à  la  date  du  transfert  et 
avoir  reçu  en  contrepartie  de  cette  dis- 
position un  produit  égal  à  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

(i)  de  la  juste  valeur  marchande  de 
l'action  à  cette  date 

qui  est  en  sus  du  moindre  des  montants 
suivants: 

(ii)  le  gain  en  capital  du  contribua- 
ble, autrement  déterminé,  tiré  de  la 
disposition  de  l'action,  ou 

(iii)  le  montant  du  compte  des  gains 
cumulatifs  d'une  petite  entreprise 
pour  le  contribuable,  immédiatement 
avant  le  transfert,  ou  un  montant 
moindre  spécifié  par  le  contribuable  à 
l'égard  du  transfert  de  l'action; 

b)  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  l'ac- 
tion pour  un  prix  égal  au  produit  de  la 
disposition  que  le  contribuable  est 
réputé  avoir  reçu  en  vertu  de  l'alinéa  a)\ 
et 


Transfert  entre 
vifs  d'actions  du 
capital-actions 
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(c)  where  two  or  more  shares  have  been 
disposed  of  at  the  same  time,  this  sub- 
section applies  as  if  each  share  had  been 
separately  disposed  of  in  the  order  des- 
ignated by  the  taxpayer  or  if  the  taxpay- 
er does  not  so  designate,  in  the  order 
designated  by  the  Minister." 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
a  disposition  after  May  25,  1978  of  a  share 
of  the  capital  stock  of  a  small  business 
corporation. 

7.  (1)  Subparagraph  1 1  l(8)(Z?)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  taxpayer's  loss 
for  the  year  from  an  office,  employ- 
ment, business  or  property,  his  allow- 
able business  investment  loss  for  the 
year,  and  all  amounts  deductible 
under  section  112  or  subsection 
113(1)  or  138(6)  from  the  taxpayer's 
income  for  the  year" 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1978 
and  subsequent  taxation  years. 

8.  (1)  Subsection  159(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Election  where  "(5)  Where  subscctiou  70(2),  (5),  (5.2) 

prwisions  (9-4)  is  applicable  in  respect  of  a  tax- 

appiicabie  payer  who  has  died,  and  the  taxpayer's 

legal  representative  so  elects  and  furnishes 
to  the  Minister  security  acceptable  to  the 
Minister  for  payment  of  any  tax  the  pay- 
ment of  which  is  deferred  by  the  election, 
whether  such  security  is  by  way  of  a 
charge  of  any  kind  on  property  that  was 
property  of  the  taxpayer  or  is  property  of 
any  other  person  or  by  way  of  guarantee 
from  any  other  person,  notwithstanding 
any  provision  of  this  Part  or  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  respecting 
the  time  within  which  payment  shall  be 
made  of  the  tax  payable  under  this  Part  by 
the  taxpayer  for  the  taxation  year  in  which 


c)  lorsqu'il  a  été  disposé  de  deux  ou 
plusieurs  actions  à  la  même  date,  le 
présent  paragraphe  s'applique  comme  si  j 
on  avait  disposé  de  chaque  action  sépa-  i 
rément  dans  l'ordre  désigné  par  le  con- 
tribuable ou,  s'il  ne  fait  pas  cette  dési- 
gnation, dans  l'ordre  désigné  par  le 
Ministre.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  à  une 
disposition,  faite  après  le  25  mai  1978,  d'une 
action  du  capital-actions  d'une  corporation 
exploitant  une  petite  entreprise. 

7.  (1)  Le  sous-alinéa  1 1  l(8)Z?)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  du  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  représente  la  perte  que 
le  contribuable  a  subie  pour  l'année, 
relativement  à  une  charge,  à  un 
emploi,  à  une  entreprise  ou  à  un  bien, 
la  perte  déductible  au  titre  d'un  place- 
ment d'entreprise  pour  l'année,  subie 
par  le  contribuable,  et  de  toutes  les 
sommes  déductibles,  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 112  ou  des  paragraphes  113(1) 
ou  138(6),  du  revenu  du  contribuable 
pour  l'année» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1978  et  suivantes. 

8.  (1)  Le  paragraphe  159(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Lorsque   les   paragraphes   70(2),  choix  lorsque 

ccrtHincs 

(5),  (5.2)  ou  (9.4)  s'appliquent  en  ce  qui  dispositions 
concerne  un  contribuable  qui  est  décédé  et  s'appliquent 
que  ses  représentants  légaux  font  un  tel 
choix  et  fournissent  au  Ministre  une 
garantie  acceptable  pour  ce  dernier  à 
l'égard  du  paiement  de  tout  impôt  dont 
l'échéance  est  reculée  en  raison  de  ce 
choix,  que  cette  garantie  soit  sous  la  forme 
d'une  charge  quelconque  grevant  les  biens 
qui  appartenaient  au  contribuable  ou  qui 
appartiennent  à  une  autre  personne,  ou 
sous  forme  de  garantie  fournie  par  une 
autre  personne,  nonobstant  toute  autre  dis- 
position de  la  présente  Partie  ou  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  relative  au  délai 
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he  died,  all  or  any  portion  of  such  part  of 
that  tax  as  is  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  that  tax  exceeds  the  amount  that 
that  tax  would  be,  if  this  Act  were  read 
without  reference  to  subsections  70(2), 
(5),  (5.2)  and  (9.4)  may  be  paid  in  such 
number  (not  exceeding  10)  of  equal  con- 
secutive annual  instalments  as  is  specified 
by  the  legal  representative  in  the  election, 
the  first  instalment  of  which  shall  be  paid 
on  or  before  the  day  on  or  before  which 
payment  of  that  tax  would,  but  for  the 
election,  have  been  required  to  be  made 
and  each  subsequent  instalment  of  which 
shall  be  paid  on  or  before  the  next  follow- 
ing anniversary  of  that  day." 


(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
deaths  occurring  after  1977. 

9.  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "adjusted  cost  base",  the 
following  definition: 

"  "allowable  business  investment  loss"  has 
the  meaning  assigned  by  section  38;" 


EXCISE  TAX  ACT 

10.  Subsections  50(3)  and  (4)  of  the 
Excise  Tax  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsections  (1) 
and  (2),  the  Minister  may,  by  regulation, 

{a)  authorize  any  person  to  make  a 
return  in  respect  of  any  accounting 
period  of  less  than  one  month; 

{b)  authorize  any  person  whose  tax  pay- 
able under  Parts  III,  IV  and  V  for  the 
last  preceding  calendar  year  did  not 
exceed  two  thousand  four  hundred  dol- 
lars to  make  a  return  in  respect  of  any 
period  longer  than  one  month  but  not 
longer  than  six  months;  or 


dans  lequel  doit  être  effectué  le  paiement 
de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la  présente 
Partie  par  le  contribuable  pour  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  il  est 
décédé,  la  totalité  ou  toute  fraction  de  la 
partie  de  cet  impôt  qui  est  égale  à  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  montant  de 
cet  impôt,  qui  est  en  sus  du  montant 
auquel  s'élèverait  cet  impôt  si  la  présente 
loi  était  interprétée  sans  tenir  compte  des 
paragraphes  70(2),  (5),  (5.2)  et  (9.4),  peut 
être  payée  en  un  nombre  d'acomptes  provi- 
sionnels annuels  consécutifs  et  égaux,  (10 
au  maximum)  spécifié  par  les  représen- 
tants légaux  lors  du  choix,  le  premier 
acompte  devant  être  payé  au  plus  tard  le 
jour  auquel  le  paiement  de  cet  impôt 
aurait  été  exigible,  n'eût  été  le  choix,  et 
chaque  acompte  provisionnel  subséquent 
devant  être  payé  au  plus  tard  le  prochain 
jour  anniversaire  de  ce  jour.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  décès 
survenus  après  1977. 

9.  Le  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
la  définition  de  «perte  autre  qu'une  perte  en 
capital»,  de  la  définition  suivante: 

«  «perte  déductible  au  titre  d'un  placement 
d'entreprise»  a  le  sens  que  lui  donne 
l'article  38;» 


LOI  SUR  LA  TAXE  D  ACCISE 

10.  Les  paragraphes  50(3)  et  (4)  de  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit: 

«(2.1)  Par  dérogation  aux  paragraphes 
(1)  et  (2),  le  Ministre  peut,  par  règlement, 

a)  autoriser  toute  personne  à  faire  une 
déclaration  à  l'égard  de  toute  période 
comptable  de  moins  d'un  mois; 

b)  autoriser  toute  personne  dont  la  taxe 
exigible  en  vertu  des  Parties  III,  IV  et  V 
n'a  pas  dépassé,  pour  la  dernière  année 
civile  précédente,  deux  mille  quatre 
cents  dollars  à  faire  une  déclaration  à 
l'égard  de  toute  période  de  plus  d'un 
mois  mais  ne  dépassant  pas  six  mois;  ou 
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(c)  authorize  any  person  whose  sales 
are  predominantly  limited  to  a  seasonal 
period  of  operation  to  make  a  return  in 
respect  of  any  period  longer  than  one 
month  but  not  longer  than  six  months 
where  the  tax  payable  by  him  under 
Parts  III,  IV  and  V  for  the  equivalent 
period  in  the  last  preceding  calendar 
year  did  not  exceed  an  average  of  two 
hundred  dollars  per  month  throughout 
that  period. 

(3)  The  return  required  by  this  section 
shall  be  filed  and  the  tax  payable  shall  be 
paid 

(a)  in  a  case  where  the  return  is 
required  to  be  filed  in  accordance  with 
subsection  (1)  or  (2),  not  later  than  the 
last  day  of  the  first  month  succeeding 
that  in  which  the  sales  were  made; 

(b)  in  a  case  where  the  return  is  author- 
ized to  be  filed  in  accordance  with  a 
regulation  made  under  paragraph 
{2A){a),  not  later  than  the  thirty-first 
day  following  the  end  of  the  period  to 
which  the  return  relates;  and 

(c)  in  a  case  where  the  return  is  author- 
ized to  be  filed  in  accordance  with  a 
regulation  made  under  paragraph 
{2.\){b)  or  (c),  not  later  than  the  last 
day  of  the  first  month  following  the  end 
of  the  period  to  which  the  return  relates. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  upon 
default  in  payment  of  the  tax  or  any  por- 
tion thereof  payable  under  Part  III,  IV  or 
V  within  the  time  prescribed  by  subsection 
(3),  there  shall  be  paid  in  addition  to  the 
amount  of  the  default  a  penalty  of  two- 
thirds  of  one  per  cent  of  the  amount  in 
default  in  respect  of  each  month  or  frac- 
tion of  a  month  during  which  the  default 
continues;  and  for  the  purposes  of  this 
subsection  and  subsection  (3),  default  shall 
be  deemed  to  have  commenced 

(a)  in  a  case  where  a  return  is  required 
to  be  filed  in  accordance  with  subsection 
(1)  or  (2),  immediately  following  the 
last  day  of  the  first  month  succeeding 
that  in  which  the  sales  were  made; 

(b)  in  a  case  where  a  return  is  author- 
ized to  be  filed  in  accordance  with  a 


( 


c)  autoriser  toute  personne  dont  les 
ventes  se  font  surtout  au  cours  d'une 
saison  d'exploitation  à  faire  une  déclara- 
tion à  l'égard  de  toute  période  de  plus 
d'un  mois  mais  ne  dépassant  pas  six 
mois  lorsque  la  taxe  qu'elle  devait  verser 
en  vertu  des  Parties  III,  IV  et  V  pour  la 
période  correspondante  de  la  dernière  , 
année  civile  précédente  n'a  pas  dépassé  ' 
une  moyenne  de  deux  cents  dollars  par 
mois  au  cours  de  toute  cette  saison. 

(3)  La  déclaration  requise  par  le  présent  Date  de 
article  doit  être  produite  et  la  taxe  exigible  de^pa^irmenf 
doit  être  versée 

a)  dans  le  cas  où  la  déclaration  doit  être 
produite  conformément  aux  paragraphes 
(1)  ou  (2),  au  plus  tard  le  dernier  jour 
du  mois  qui  suit  celui  pendant  lequel  les 
ventes  ont  été  faites; 

b)  dans  le  cas  où  la  déclaration  peut 
être  produite  conformément  à  un  règle- 
ment établi  en  vertu  de  l'alinéa  (2.1)û), 
au  plus  tard  le  trente  et  unième  jour 
suivant  la  fin  de  la  période  visée  par  la 
déclaration;  et 

c)  dans  le  cas  où  la  déclaration  peut 
être  produite  conformément  à  un  règle- 
ment établi  en  vertu  des  alinéas  (2.1)^) 
ou  c),  au  plus  tard  le  dernier  jour  du 
mois  qui  suit  la  fin  de  la  période  visée 
par  la  déclaration. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  à  Peines 
défaut  de  paiement  de  la  taxe,  ou  de  toute  pour  défaurde" 
partie  de  celle-ci,  exigible  en  vertu  des  paiement 
Parties  III,  IV  ou  V  dans  le  délai  prescrit 

par  le  paragraphe  (3),  il  doit  être  versé,  en 
sus  du  montant  en  souffrance,  une  amende 
égale  aux  deux  tiers  pour  cent  du  montant 
en  souffrance  à  l'égard  de  chaque  mois  ou 
fraction  de  mois  pendant  lequel  le  défaut 
de  paiement  se  continue;  et  aux  fins  du 
présent  paragraphe  et  du  paragraphe  (3), 
le  défaut  de  paiement  est  réputé  avoir 
commencé 

a)  dans  le  cas  où  une  déclaration  doit 
être  produite  conformément  aux  para- 
graphes (1)  ou  (2),  immédiatement 
après  le  dernier  jour  du  mois  qui  suit 
celui  pendant  lequel  les  ventes  ont  été 
faites; 
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regulation  made  under  paragraph 
(2.1)(a),  immediately  following  the 
thirty-first  day  following  the  end  of  the 
period  to  which  the  return  relates;  and 

(c)  in  a  case  where  a  return  is  author- 
ized to  be  filed  in  accordance  with  a 
regulation  made  under  paragraph 
{l.\){b)  or  (c),  immediately  following 
the  last  day  of  the  first  month  following 
the  end  of  the  period  to  which  the  return 
relates." 

11.  (1)  Paragraphs  (/?),  {q)  and  {r)  of 
section  1  of  Part  XHI  of  Schedule  III  to  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(/?)  office  equipment;  or 

{q)  motor  vehicles  except  those  des- 
cribed in  paragraphs  {e)  and  (Z?)." 

(2)  This  section  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  the  25th  day  of  May, 
1978  and  shall  apply  to  all  goods  imported  or 
taken  out  of  warehouse  for  consumption  on 
or  after  that  day  and  shall  apply  to  goods 
previously  lawfully  imported  for  which  no 
entry  for  consumption  was  made  before  that 
day. 


b)  dans  le  cas  où  une  déclaration  peut 
être  produite  conformément  à  un  règle- 
ment établi  en  vertu  de  l'alinéa  {2.\)a), 
immédiatement  après  le  trente  et 
unième  jour  suivant  la  fin  de  la  période 
visée  par  la  déclaration;  et 

c)  dans  le  cas  où  une  déclaration  peut 
être  produite  conformément  à  un  règle- 
ment établi  en  vertu  de  l'alinéa  {2.\)b) 
ou  f),  immédiatement  après  le  dernier 
jour  du  mois  suivant  la  fin  de  la  période 
visée  par  la  déclaration.» 

11.  (1)  Les  alinéas  /?),  q)  et  r)  de  l'article 
1  de  la  Partie  XIII  de  l'annexe  III  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

ap)  du  matériel  de  bureau;  ou 

q)  des  véhicules  à  moteur,  à  l'exception 
des  véhicules  visés  aux  alinéas  e)  et  h).r> 

(2)  Le  présent  article  est  réputé  être  entré  Entrée  en 
en  vigueur  le  25  mai  1978  et  s'applique  à  appi^^ikln 
toutes  les  marchandises  importées  ou  sorties 
d'entrepôt  pour  la  consommation  à  compter 
de  cette  date,  ainsi  qu'aux  marchandises  qui 
ont  déjà  été  légalement  importées  pour  les- 
quelles aucune  déclaration  pour  la  consom- 
mation n'a  été  faite  avant  cette  date. 
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An  Act  to  provide  for  an  additional  advance 
poll  in  respect  of  certain  by-elections 


[Assented  to  10th  October,  1978] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Words  and  expressions  used  in  this  Act 
have  the  same  meaning  as  in  the  Canada 
Elections  Act. 

2.  Notwithstanding  any  provision  of  the 
Canada  Elections  Act,  this  Act  applies  to 
every  by-election  conducted  prior  to  the  firsit 
dissolution  of  Parliament  occurring  after  the 
coming  into  force  of  this  Act. 


3.  Notwithstanding  any  provision  of  the 
Canada  Elections  Act,  an  additional  advance 
poll  in  each  by-election  shall  be  established, 
held,  conducted  and  officered  in  the  manner 
provided  in  that  Act  for  advance  polls  on 
Thursday,  the  fourth  day  before  the  ordinary 
polling  day  at  that  by-election,  and  such 
additional  advance  poll  shall,  for  all  purposes 
of  that  Act,  be  regarded  as  an  advance  poll 
provided  for  therein. 


Loi  prévoyant  l'établissement  d'un  bureau 
spécial  de  scrutin  supplémentaire  pour 
certaines  élections  partielles 

[Sanctionnée  le  10  octobre  1978] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Les  expressions  employées  dans  la  pré-  interprétation 
sente  loi  ont  le  sens  que  leur  donne  la  Loi 
électorale  du  Canada. 

2.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  Application 
de  la  Loi  électorale  du  Canada,  la  présente 

loi  s'applique  à  toute  élection  partielle,  anté- 
rieure à  la  dissolution  du  Parlement  qui  suit 
immédiatement  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi. 

3.  Nonobstant  toute  disposition  contraire  Bureau  spécial 
de  la  Loi  électorale  du  Canada,  un  bureau 
spécial  de  scrutin  supplémentaire  doit,  pour 
chaque  élection  partielle,  être  établi,  tenu, 
dirigé  et  pourvu  d'officiers,  conformément 
aux  dispositions  de  la  Loi  électorale  du 
Canada  sur  l'établissement  de  bureaux  spé- 
ciaux de  scrutin,  le  jeudi,  quatrième  jour 
avant  le  jour  ordinaire  du  scrutin  pour  cette 
élection  partielle;  ce  bureau  supplémentaire 
est,  pour  l'application  de  la  Loi  électorale  du 
Canada,  considéré  comme  établi  en  vertu  de 
ses  dispositions. 


supplémentaire 
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powers 


CHAPTER  44 

An  Act  respecting  Bell  Canada 

[Assented  to  12th  April,  1978] 

WHEREAS  Bell  Canada,  hereinafter 
called  the  "Company",  has  by  its  petition 
prayed  that  its  Act  of  incorporation  and  the 
Acts  in  amendment  thereof  be  amended  as 
hereinafter  provided,  and  it  is  expedient  to 
grant  the  prayer  of  the  petition: 

THEREFORE,  Her  Majesty,  by  and  with 
the  advice  and  consent  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 

1.  (1)  Section  2  of  chapter  67  of  the  Stat- 
utes of  Canada,  1880  is  amended  by  deleting 
therefrom  the  following  words: 

"and  also  to  borrow  such  sum  of  money 
not  exceeding  the  amount  of  the  paid-up 
capital  of  the  Company  as  the  Directors 
shall  deem  necessary  for  carrying  out  any 
of  the  objects  or  purposes  of  this  Act,  and 
to  issue  bonds  therefor  in  sums  of  not  less 
than  one  hundred  dollars  each,  which  shall 
be  a  first  charge  upon  the  whole  lines, 
works  and  plant  of  the  Company,  in  such 
sums  and  at  such  rate  of  interest,  and 
payable  at  such  times  and  places,  as  the 
Directors  shall  determine:  Provided 
always,  that  nothing  in  this  Act  shall  be 
construed  to  authorize  the  Company  to 
issue  any  note  payable  to  the  bearer  there- 
of, or  any  promissory  note  intended  to  be 
circulated  as  money." 

(2)  The  said  chapter  is  further  amended 
by  adding  thereto  immediately  after  section 
2  thereof  the  following  section: 

"2.1  (1)  When  authorized  by  by-law 
made  by  the  Directors  and  sanctioned  by 
at  least  two-thirds  of  the  votes  cast  at  a 
general  meeting  of  the  shareholders  called 


CHAPITRE  44 


Loi  concernant  Bell  Canada 

[Sanctionnée  le  12  avril  1978] 

CONSIDÉRANT  QUE  Bell  Canada,  ci- 
après  appelée  «la  Compagnie»,  a,  par  voie  de 
pétition,  demandé  que  sa  loi  constitutive 
ainsi  que  les  modifications  adoptées  par  la 
suite  soient  modifiées  comme  il  est  ci-après 
disposé,  et  qu'il  est  à  propos  d'accéder  à  cette 
demande: 

À  CES  CAUSES,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  décrète: 
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108; 


Préambule 
1880,  c.  67; 
1882,  c, 
1884,  c. 
1892,  c.  67; 
1894,  c. 
1902,  c.  41; 
1906,  c.  61; 
1920,  c.  100; 
1929,  c,  93; 
1948,  c.  81; 
1957-58,  c.  39; 
1964-65,  c.  69; 
1967-68,  c.  48 


1.  (1)  L'article  2  du  chapitre  67  des  Sta-  i882,c.95. 
tuts  du  Canada  de  1880  est  modifié  par 
l'abrogation  des  mots  suivants: 

«elle  est  aussi  autorisée  à  emprunter 
telle  somme  de  deniers,  n'excédant  pas  le 
chiffre  du  capital  versé  de  la  Compagnie, 
que  les  directeurs  jugeront  nécessaire  pour 
atteindre  le  but  du  présent  acte,  et  à  émet- 
tre des  bons  ou  obligations  à  cet  effet,  en 
sommes  de  pas  moins  de  cent  piastres  cha- 
que,— lesquels  constitueront  une  première 
charge  sur  toutes  les  lignes,  les  ouvrages  et 
l'outillage  de  la  Compagnie,  seront  de  tels 
montants  et  porteront  tel  taux  d'intérêt,  et 
seront  payables  à  telles  époques  et  en  tels 
lieux,  que  les  directeurs  détermineront: 
pourvu  toujours  que  rien  dans  le  présent 
acte  ne  soit  censé  autoriser  la  Compagnie 
à  émettre  des  billets  payables  au  porteur, 
ni  aucun  billet  promissoire  destiné  à  circu- 
ler comme  papier-monnaie.» 

(2)  Ledit  chapitre  est  en  outre  modifié  en 
y  ajoutant  immédiatement  après  l'article  2, 
l'article  suivant: 

«2.1  (1)  Lorsqu'ils  y  sont  autorisés  par  Pouvoirs 

règlement  établi  par  les  administrateurs  et  ^'"P''""' 
sanctionné  par  les  deux  tiers  au  moins  des 
voix  exprimées  à  une  assemblée  générale 
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1967-68,  c.  48, 
s.  2 


Capital  stock 


for  the  purpose,  the  Directors  may  from 
time  to  time 

(a)  borrow  money  upon  the  credit  of 
the  Company; 

{b)  limit  or  increase  the  amount  to  be 
borrowed; 

(c)  issue  bonds,  debentures,  debenture 
stock  or  other  securities  of  the  Company 
with  such  attributes  as  the  Directors 
may  determine; 

(d)  pledge  or  sell  such  bonds,  deben- 
tures, debenture  stock  or  other  securities 
for  such  sums  and  at  such  prices  as  may 
be  deemed  expedient;  and 

(e)  secure  any  such  bonds,  debentures, 
debenture  stock  or  other  securities,  or 
any  other  present  or  future  borrowing  or 
liability  of  the  Company,  by  mortgage, 
hypothec,  charge  or  pledge  of  all  or  any 
currently  owned  or  subsequently 
acquired  real  and  personal,  movable  and 
immovable,  property  of  the  Company, 
and  the  undertaking  and  rights  of  the 
Company. 


(2)  Any  such  by-law  may  provide  for 
the  delegation  of  such  powers  by  the 
Directors  to  such  officers  or  Directors  of 
the  Company  to  such  extent  and  in  such 
manner  as  may  be  set  out  in  the  by-law. 

(3)  Nothing  in  this  section  limits  or 
restricts  the  borrowing  of  money  by  the 
Company  on  bills  of  exchange  or  promis- 
sory notes  made,  drawn,  accepted  or 
endorsed  by  or  on  behalf  of  the  Compa- 

ny." 

2.  Section  5  of  the  said  chapter  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"5.  (1)  The  capital  stock  of  the  Com- 
pany consists  of  shares,  of  one  or  more 
classes,  that  have  been  issued  with  par 
value  or  that  may  be  issued  with  or  with- 
out par  value  at  such  times  and  in  such 
manner  as  the  Directors  may  determine. 


des  actionnaires  convoquée  à  cette  fin,  les 
administrateurs  peuvent  à  l'occasion: 

a)  faire  des  emprunts  de  deniers  sur  le 
crédit  de  la  Compagnie; 

b)  limiter  ou  accroître  le  montant  des 
emprunts  à  faire; 

c)  émettre  des  obligations,  débentures, 
débentures-actions  ou  autres  valeurs  de 
la  Compagnie  ayant  les  attributs  que  les 
administrateurs  peuvent  déterminer; 

d)  donner  en  garantie  ou  vendre  ces 
obligations,  débentures,  débentures- 
actions  ou  autres  valeurs  pour  les 
sommes  et  aux  prix  jugés  convenables; 
et 

e)  garantir  ces  obligations,  débentures, 
débentures-actions  ou  autres  valeurs  ou 
tout  autre  emprunt  ou  engagement  pré- 
sent ou  futur  de  la  Compagnie  au  moyen 
d'un  mortgage,  d'une  hypothèque,  d'une 
charge  ou  d'un  nantissement  sur  tout  ou 
partie  des  biens  réels  et  personnels,  meu- 
bles et  immeubles  dont  la  Compagnie 
est  propriétaire  à  ce  moment-là  ou 
qu'elle  acquiert  par  la  suite,  ainsi  que 
sur  l'entreprise  et  les  droits  de  la 
Compagnie. 

(2)  Un  tel  règlement  peut  prévoir  la  Délégation 
délégation  de  pouvoirs  par  les  administra- 
teurs à  certains  fonctionnaires  ou  adminis- 
trateurs de  la  Compagnie,  ainsi  que  la 
mesure  dans  laquelle  et  la  manière  dont  ils 
peuvent  être  délégués. 


1» 


itasi 


Éio. 


Lettres  de 
change  et  bille 


(3)  Aucune  disposition  du  présent  arti- 
cle ne  limite  ni  ne  restreint  le  pouvoir  qu'a 
la  Compagnie  d'emprunter  de  l'argent  sur 
des  lettres  de  change  ou  billets  à  ordre 
émis,  tirés,  acceptés  ou  endossés  par  la 
Compagnie  ou  en  son  nom.» 


2.  L  article  5  dudit  chapitre  est  abroge  et  1 967-68.  c.  48 

.      ,  .  ^  ^  art.  2 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«5.  (1)  Le  capital  social  de  la  Compa-  Capital  social] 
gnie  se  compose  d'actions  d'une  ou  plu- 
sieurs catégories  qui  ont  été  émises  avec 
valeur  au  pair  ou  qui  peuvent  être  émises 
avec  ou  sans  valeur  au  pair  aux  moments 
et  de  la  manière  que  déterminent  les 
administrateurs. 
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(2)  The  present  authorized  capital  stock 
of  the  Company  of  one  thousand  seven 
hundred  and  fifty  million  dollars  consists 
of  issued  and  unissued  common  and  pre- 
ferred shares;  the  common  shares  have  a 
par  value  of  twenty-five  dollars  and  the 
preferred  shares  have  such  par  values  as 
are  provided  in  the  by-laws  creating  them. 


(3)  Subject  to  subsection  (4),  the 
present  authorized  capital  stock  of  the 
Company  may  be  increased  from  time  to 
time  by  such  amounts  as  may  be  deter- 
mined by  resolution  of  the  Directors  duly 
confirmed  by  a  majority  of  the  votes  cast 
at  a  general  meeting  of  the  shareholders 
called  for  the  purpose. 

(4)  The  total  amount  of  the  capital 
stock  of  the  Company,  being  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of  the  total  par 
value  of  shares  with  par  value  and  the 
total  consideration  for  the  issue  of  shares 
without  par  value,  including  the  present 
authorized  capital  stock,  shall  not  exceed 
five  thousand  million  dollars. 

(5)  The  Directors  may  make  by-laws  to 

{a)  create  any  class  or  classes  of  shares 
with  such  designation,  with  such  par 
value,  if  any,  and  with  such  preferred, 
deferred  or  other  special  rights,  privi- 
leges, restrictions,  conditions  or  limita- 
tions attaching  to  the  shares  of  each 
class  in  respect  of,  but  not  limited  to, 
dividends,  return  of  capital,  voting,  elec- 
tion of  directors,  redemption  or  pur- 
chase of  such  shares  or  conversion  of 
such  shares  into  another  class  or  other 
classes  of  shares  as  may  be  declared  in, 
or  permitted  by,  the  by-laws; 

{b)  provide  for  the  issuance  of  any  class 
of  shares  in  one  or  more  series; 

(c)  authorize  the  Directors  to  fix  from 
time  to  time,  before  issuance,  the 
number  of  shares  in  and  to  determine 
the  designation  and  the  preferred, 
deferred  or  other  special  rights,  privi- 
leges, restrictions,  conditions  or  limita- 
tions attaching  to  the  shares  of  any  class 
or  series; 


(2)  L'actuel  capital  social  autorisé  de  la  Actions  avec 

•        1,  -11-     J         X  i      •  valeuraupair 

Compagnie,  d  un  milliard  sept  cent  cin- 
quante millions  de  dollars,  consiste  en 
actions  ordinaires  et  privilégiées  émises  et 
non  émises;  les  actions  ordinaires  ont  une 
valeur  au  pair  de  vingt-cinq  dollars  cha- 
cune et  les  actions  privilégiées  ont  les 
valeurs  au  pair  prévues  dans  les  règlements 
qui  les  créent. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  Pouvoir 
l'actuel  capital  social  autorisé  de  la  Com-  capit^aTsocki  ^ 
pagnie  peut  être  augmenté,  à  l'occasion, 

des  montants  que  peuvent  déterminer  les 
administrateurs  par  résolution  dûment 
confirmée  par  la  majorité  des  voix  expri- 
mées à  une  assemblée  générale  des  action- 
naires convoquée  à  cette  fin. 

(4)  Le  montant  total  du  capital  social  de  Limite 
la  Compagnie  qui  est  égal  au  total  de  la 
valeur  au  pair  des  actions  avec  valeur  au 

pair  ajouté  au  total  de  la  considération 
pour  l'émission  des  actions  sans  valeur  au 
pair,  y  compris  l'actuel  capital  social  auto- 
risé de  la  Compagnie,  ne  doit  pas  dépasser 
cinq  milliards  de  dollars. 


(5)  Les  administrateurs  peuvent  par 
règlements 

a)  créer  une  ou  plusieurs  catégories 
d'actions  ayant  la  désignation,  la  valeur 
au  pair  le  cas  échéant,  et  comportant  les 
droits  prioritaires,  différés  ou  autrement 
spéciaux,  les  privilèges,  restrictions,  con- 
ditions ou  réserves  indiqués  ou  permis 
par  les  règlements  en  ce  qui  concerne 
notamment,  mais  non  exclusivement,  les 
dividendes,  le  revenu  de  capital,  le  vote, 
l'élection  d'administrateurs,  le  rachat  ou 
l'achat  desdites  actions  ou  leur  conver- 
sion en  une  ou  plusieurs  autres  catégo- 
ries; 

b)  prévoir  l'émission  d'actions  de  toute 
catégorie  en  une  ou  plusieurs  séries; 

c)  autoriser  les  administrateurs  à  fixer  à 
l'occasion,  avant  l'émission,  le  nombre 
d'actions  de  toute  catégorie  ou  série, 
leur  désignation  ainsi  que  les  droits  prio- 
ritaires, différés  ou  autrement  spéciaux, 
les  privilèges,  restrictions,  conditions  ou 
réserves  y  afférents; 


Règlements 
concernant  les 
catégories 
d'actions  et  les 
modifications 
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(d)  reclassify  into  another  or  different 
class  or  classes  or  series  any  of  the 
issued  or  unissued  shares; 

(e)  attach  preferred,  deferred  or  other 
special  rights,  privileges,  restrictions, 
conditions  or  limitations  to  any  of  the 
issued  or  unissued  shares; 

(/)  change  or  remove  any  of  the  pre- 
ferred, deferred  or  other  special  rights, 
privileges,  restrictions,  conditions  or 
limitations  attached  to  any  of  the  issued 
or  unissued  shares; 

(g)  subdivide  any  of  the  issued  or  un- 
issued shares  with  or  without  par  value 
of  any  class; 

(h)  consolidate  all  issued  or  unissued 
shares  with  par  value  of  any  class  into 
shares  of  larger  par  value; 

(/)  consolidate  all  issued  or  unissued 
shares  without  par  value  of  any  class  so 
that  the  authorized  number  of  such 
shares  is  reduced; 

(/)  change  all  or  any  of  the  authorized 
shares  with  par  value,  issued  or  un- 
issued, into  the  same  or  a  different 
number  of  shares  of  any  class  or  classes 
without  par  value; 

(k)  change  all  or  any  of  the  authorized 
shares  without  par  value,  issued  or  un- 
issued, into  the  same  or  a  different 
number  of  shares  of  any  class  or  classes 
with  par  value; 

(/)  provide  for  the  issue  of  certificates, 
warrants  or  other  evidences  of  conver- 
sion privileges,  options  or  rights  to 
acquire  securities  of  the  Company,  the 
conditions  of  which  shall  be  set  out 

(i)  in  the  certificates,  warrants  or 
other  evidences;  or 

(ii)  in  certificates  evidencing  the 
securities  to  which  the  conversion 
privileges  and  options  or  rights  are 
attached;  and 

(m)  provide  that  conversion  privileges, 
options  and  rights  to  acquire  securities 
of  the  Company  may  be  made  transfer- 
able or  non-transferable,  and  provide 
that  options  and  rights  to  acquire  may 
be  made  separable  or  inseparable  from 


d)  reclasser  dans  une  ou  plusieurs  caté- 
gories ou  séries,  autres  ou  différentes, 
tout  ou  partie  des  actions  émises  ou  non 
émises; 

e)  attribuer  des  droits  prioritaires,  diffé- 
rés ou  autrement  spéciaux,  des  privilè- 
ges, restrictions,  conditions  ou  réserves  à 
tout  ou  partie  des  actions  émises  ou  non 
émises; 

J)  modifier  ou  supprimer  tout  ou  partie 
des  droits  prioritaires,  différés  ou  autre- 
ment spéciaux,  des  privilèges,  restric- 
tions, conditions  ou  réserves  afférents  à 
tout  ou  partie  des  actions  émises  ou  non 
émises; 

g)  subdiviser  tout  ou  partie  des  actions 
émises  ou  non  émises  avec  ou  sans 
valeur  au  pair  de  toute  catégorie; 

h)  consolider  toutes  les  actions  émises 
ou  non  émises  avec  valeur  au  pair  de 
toute  catégorie  en  actions  de  plus  grande 
valeur  au  pair; 

/)  consolider  toutes  les  actions  émises 
ou  non  émises  sans  valeur  au  pair  de 
toute  catégorie  de  façon  à  réduire  le 
nombre  autorisé  de  ces  actions; 

j)  changer  tout  ou  partie  des  actions 
avec  valeur  au  pair,  autorisées,  émises 
ou  non  émises,  en  un  nombre  identique 
ou  différent  d'actions  d'une  ou  plusieurs 
catégories  sans  valeur  au  pair; 

k)  changer  tout  ou  partie  des  actions 
sans  valeur  au  pair,  autorisées,  émises 
ou  non  émises,  en  un  nombre  identique 
ou  différent  d'actions  d'une  ou  plusieurs 
catégories  avec  valeur  au  pair; 

/)  prévoir  la  délivrance  de  certificats, 
warrants  ou  autres  titres  attestant  des 
privilèges  de  conversion,  des  options  ou 
des  droits  relatifs  à  l'acquisition  de 
valeurs  mobilières  de  la  Compagnie, 
dont  les  conditions  doivent  être  énoncées 

(i)  dans  ces  certificats,  warrants  ou 
autres  titres;  ou 

(ii)  dans  des  certificats  attestant 
l'existence  des  valeurs  mobilières  aux- 
quelles sont  attachés  ces  privilèges  de 
conversion,  options  ou  droits;  et 
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(6)  No  by-law  made  under  subsection 
(5)  shall  take  effect  until  it  is  sanctioned 
by  a  resolution  duly  passed  by  at  least 
two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  general 
meeting  of  shareholders  called  for  the  pur- 
pose, and,  if  such  by-law  changes  the  pre- 
ferred, deferred  or  other  special  rights, 
privileges,  restrictions,  conditions  or  limi- 
tations attached  to  any  class  or  series  of 
shares  at  such  time  issued  and  outstand- 
ing, until  it  is  sanctioned  by  the  holders  of 
such  shares  in  accordance  with  any  provi- 
sion in  the  preferred,  deferred  or  other 
special  rights,  privileges,  restrictions,  con- 
ditions or  limitations  attached  thereto 
relating  to  any  such  change. 


(7)  Notwithstanding  section  17,  the 
holders  of  each  class  of  shares,  other  than 
common  shares,  shall  have  such  voting 
rights  and  such  entitlement  to  receive 
notice  of  and  to  attend  and  vote  at  any 
general  meeting  as  are  provided  in  the 
preferred,  deferred  or  other  special  rights, 
privileges,  restrictions,  conditions  and  limi- 
tations attached  to  the  shares  of  such  class. 


(8)  For  the  purposes  of  this  section,  any 
subdivision,  consolidation,  change  or 
reclassification  of  shares  shall,  to  the 
extent  that  it  may  directly  affect  any  class 
or  series  of  shares,  other  than  common 
shares,  be  deemed  to  be  a  change  in  the 
rights  or  privileges  attached  to  such 
shares. 

(9)  A  redemption  or  purchase  for  can- 
cellation of  any  fully-paid  preferred  shares 
of  the  Company,  otherwise  than  out  of 
capital,  in  respect  of  which  a  right  in 
favour  of  the  Company  to  so  redeem  or 
purchase  is  provided,  shall  be  made  either 


m)  disposer  que  les  privilèges  de  conver- 
sion, les  options  et  les  droits  d'acquisi- 
tion de  valeurs  mobilières  de  la  Compa- 
gnie peuvent  être  rendus  transférables 
ou  non  transférables  et  que  les  options  et 
droits  d'acquisition  peuvent  être  rendus 
séparables  ou  non  de  toutes  valeurs 
mobilières  auxquelles  ils  sont  attachés. 

(6)  Un  règlement  établi  conformément  validation  des 

1      /c\     '     i  •  '  règlements 

au  paragraphe  (5)  n  entre  en  vigueur  qu  a- 
près  avoir  été  sanctionné  par  résolution 
dûment  adoptée  par  les  deux  tiers  au 
moins  des  voix  exprimées  à  une  assemblée 
générale  des  actionnaires  convoquée  à 
cette  fin,  et,  si  ledit  règlement  modifie  les 
droits  prioritaires,  différés  ou  autrement 
spéciaux,  les  privilèges,  restrictions,  condi- 
tions ou  réserves  afférents  à  une  catégorie 
ou  série  d'actions  alors  émises  et  en  circu- 
lation, qu'après  avoir  été  sanctionné  par 
les  détenteurs  de  ces  actions  conformément 
à  toute  disposition  relative  à  un  tel  change- 
ment et  prévue  dans  les  droits  prioritaires, 
différés  ou  autrement  spéciaux,  les  privilè- 
ges, restrictions,  conditions  ou  réserves 
afférents  à  ces  actions. 


Les  droits  de 
vote  sont  ceux 
énoncés 


(7)  Nonobstant  l'article  17,  les  déten- 
teurs de  chaque  catégorie  d'actions  autres 
que  les  actions  ordinaires  auront  les  droits 
de  vote  et  les  droits  d'être  convoqués  aux 
assemblées  générales,  d'y  assister  et  d'y 
voter  qui  sont  prévus  dans  les  droits  priori- 
taires, différés  ou  autrement  spéciaux,  les 
privilèges,  restrictions,  conditions  ou  réser- 
ves afférents  aux  actions  de  cette  catégo- 
rie. 


(8)  Aux  fins  du  présent  article,  toute  Les  droits  sont 


subdivision  ou  consolidation,  ou  tout  chan- 
gement ou  reclassement  d'actions,  dans  la 
mesure  où  ils  peuvent  avoir  un  effet  direct 
sur  une  catégorie  ou  série  d'actions  autres 
que  les  actions  ordinaires,  sont  réputés 
modifier  les  droits  ou  privilèges  afférents 
auxdites  actions. 

(9)  Un  rachat  ou  un  achat  pour  annula- 
tion effectué  autrement  que  par  prélève- 
ment sur  le  capital  et  portant  sur  des 
actions  privilégiées  entièrement  libérées  de 
la  Compagnie  à  l'égard  desquelles  est 
prévu  en  faveur  de  la  Compagnie  le  droit 
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shares 


Cancellation  of 
preferred  shares 


{a)  out  of  the  proceeds  of  an  issue  of 
shares  made  for  the  purpose  of  such 
redemption  or  purchase,  or 

{b)  by  payments  made  without  impair- 
ment of  the  capital  of  the  Company  out 
of  the  ascertained  net  profits  of  the 
Company  set  aside  by  the  Directors  and 
available    for    the    purpose   of  such 
redemption  or  purchase; 
but  no  such  redemption  or  purchase  for 
cancellation  shall  be  made  out  of  the 
ascertained  net  profits  of  the  Company 
when  cumulative  dividends  are  in  arrears 
on  the  shares  to  be  so  redeemed  or 
purchased. 

(10)  A  redemption  or  purchase  for  can- 
cellation of  its  shares  by  the  Company  in 
accordance  with  subsection  (9)  shall  be 
deemed  not  to  be  a  reduction  of  the  paid- 
up  capital  of  the  Company. 

(11)  Any  surplus  resulting  from  a 
redemption  or  purchase  for  cancellation  of 
its  shares  by  the  Company  in  accordance 
with  subsection  (9)  shall  be  designated  as 
a  capital  surplus  of  the  Company  and  shall 
not  be  reduced  or  distributed  except  as 
provided  by  by-law  made  by  the  Directors 
and  sanctioned  by  at  least  two-thirds  of 
the  votes  cast  at  a  general  meeting  of  the 
shareholders  called  for  the  purpose. 

(12)  Where,  pursuant  to  subsection  (9), 
the  Company  has  redeemed  or  purchased 
for  cancellation  any  of  its  shares,  it  may 
issue  shares  of  any  class  up  to  the  full 
amount  of  the  par  value  of  the  shares  so 
redeemed  or  purchased  or  up  to  the  aggre- 
gate consideration  received  by  the  Com- 
pany for  the  shares  without  par  value  that 
were  so  redeemed  or  purchased,  as  the 
case  may  be,  as  if  the  shares  so  redeemed 
or  purchased  had  never  been  issued. 

(13)  Where  any  class  of  fully  paid  pre- 
ferred shares  of  the  Company  in  respect  of 
which  a  right  in  favour  of  the  Company  to 
redeem  such  shares  or  purchase  them  for 
cancellation  out  of  capital  is  provided  and 
such  shares  are  so  redeemed  or  purchased, 
such  shares  are  thereupon  cancelled  and 


de  faire  un  tel  rachat  ou  achat,  doit  être 
effectué  soit 

a)  par  prélèvement  sur  le  produit  d'une 
émission  d'actions  faite  aux  fins  de  ce 
rachat  ou  cet  achat,  ou, 

b)  par  des  paiements  effectués,  sans 
entamer  le  capital  de  la  Compagnie,  sur 
les  profits  nets  vérifiés  de  la  Compagnie, 
réservés  par  les  administrateurs  et  dispo- 
nibles aux  fins  de  ce  rachat  ou  cet  achat; 

mais  un  tel  rachat  ou  achat  ne  doit  pas 
être  effectué  sur  les  profits  nets  vérifiés  de 
la  Compagnie  s'il  y  a  des  arriérés  de  divi- 
dendes cumulatifs  sur  les  actions  devant 
être  ainsi  rachetées  ou  achetées. 

(10)  Un  rachat  ou  un  achat  pour  annu- 
lation de  ses  actions  effectué  par  la  Com- 
pagnie conformément  au  paragraphe  (9) 
est  réputé  ne  pas  constituer  une  réduction 
du  capital  versé  de  la  Compagnie. 

(11)  Tout  excédent  résultant  d'un 
rachat  ou  d'un  achat  pour  annulation  d'ac- 
tions de  la  Compagnie,  effectué  conformé- 
ment au  paragraphe  (9),  doit  être  consi- 
déré comme  un  excédent  de  capital  de  la 
Compagnie  et  ne  doit  être  réduit  ou  réparti 
qu'en  application  d'un  règlement  établi 
par  les  administrateurs  et  sanctionné  par 
les  deux  tiers  au  moins  des  voix  exprimées 
à  une  assemblée  générale  des  actionnaires 
convoquée  à  cette  fin. 

(12)  Si,  en  application  du  paragraphe 
(9),  la  Compagnie  a  racheté  de  ses  actions 
ou  en  a  acheté  pour  annulation,  elle  peut 
émettre  des  actions  de  toute  catégorie  à 
concurrence  du  plein  montant  de  la  valeur 
au  pair  des  actions  ainsi  rachetées  ou  ache- 
tées, ou,  selon  le  cas,  à  concurrence  de  la 
considération  totale  reçue  par  la  Compa- 
gnie pour  les  actions  sans  valeur  au  pair 
ainsi  rachetées  ou  achetées,  tout  comme  si 
les  actions  ainsi  rachetées  ou  achetées 
n'avaient  jamais  été  émises; 

(13)  Lorsque,  à  l'égard  d'une  catégorie 
d'actions  privilégiées  entièrement  libérées 
de  la  Compagnie,  il  est  prévu  en  faveur  de 
la  Compagnie  un  droit  de  rachat  ou 
d'achat  pour  annulation  par  prélèvement 
sur  le  capital  et  que  de  telles  actions  sont 
ainsi  rachetées  ou  achetées,  elles  sont  dès 
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the  authorized  and  issued  capital  stock  of 
the  Company  shall  be  thereby  decreased, 
but  no  such  redemption  or  purchase  shall 
take  place  when  the  Company  is  insolvent 
or  when  such  redemption  or  purchase 
would  render  the  Company  insolvent. 

(14)  For  the  purposes  of  this  section, 
"present  authorized  capital  stock"  means 
the  capital  stock  authorized  at  the  time  of 
the  coming  into  force  of  this  section. 

5.1  The  Directors  may  declare  a  divi- 
dend that  is  payable  in  money  or  property 
or  by  the  issue  of  fully  paid  shares  of  the 
Company." 

3.  Section  1 1  of  the  said  chapter  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"11.  (1)  A  call  shall  be  deemed  to  have 
been  made  at  the  time  when  the  resolution 
of  the  Directors  authorizing  such  call  was 
passed,  and  if  a  shareholder  fails  to  pay 
any  call  due  from  him,  before  or  on  the 
day  appointed  for  payment  thereof,  he 
shall  be  liable  to  pay  interest  for  the  same, 
at  a  rate  equal  to  the  prime  rate  charged 
by  the  Company's  bankers  on  the  day 
appointed  for  payment,  from  such  day  to 
the  time  of  actual  payment  thereof. 

(2)  Subsection  178(2)  of  the  Canada 
Corporations  Act  shall  not  apply  to  the 
Company." 

4.  (1)  Section  1  of  chapter  100  of  the 
Statutes  of  Canada,  1920,  is  repealed. 


(2)  Section 
repealed  and 
therefor: 


2  of  the  said  chapter  is 
the    following  substituted 


"2.  Every  deed  of  trust  creating  mort- 
gages, charges  or  encumbrances  upon  the 
whole  or  any  part  of  the  property  of  the 
Company,  present  and  future,  as  may  be 
described  therein  and  every  assignment  or 
other  instrument  in  any  way  affecting  such 
mortgage  or  security  shall  be  deposited  in 
the  office  of  the  Registrar  General  of 
Canada  and  notice  of  such  deposit  shall 
forthwith  be  given  in  the  Canada 
Gazetted 


lors  annulées  et  le  capital  autorisé  et  émis 
de  la  Compagnie  doit  être  diminué  d'au- 
tant. Toutefois,  un  tel  rachat  ou  achat  ne 
peut  être  effectué  lorsque  la  Compagnie 
est  insolvable  ni  lorsqu'un  tel  rachat  ou 
achat  la  rendrait  insolvable. 

(14)  Aux  fins  du  présent  article,  «actuel  interprétation 
capital  social  autorisé»  signifie  le  capital 
social  autorisé  au  moment  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 


Forme  du 
dividende 


Demandes  de 
versements 


5.1  Les  administrateurs  peuvent  décla- 
rer un  dividende  payable  en  numéraire,  en 
biens,  ou  en  actions  entièrement  libérées 
de  la  Compagnie.» 

3.  L'article  1 1  dudit  chapitre  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«11.  (1)  Une  demande  de  versement 
sera  censée  avoir  été  faite  lorsque  la  réso- 
lution des  administrateurs  autorisant  cette 
demande  aura  été  passée;  et  si  un  action- 
naire manque  de  faire  au  jour  fixé,  ou  plus 
tôt,  un  versement  diî  par  lui,  il  sera  tenu  de 
payer  un  intérêt  au  taux  de  base  exigé  par 
les  banquiers  de  la  Compagnie  le  jour 
désigné  pour  faire  ce  versement,  depuis  ce 
jour  jusqu'à  celui  où  il  sera  réellement 
effectué. 


(2)  Le  paragraphe  178(2)  de  la  Loi  sur  Loi  sur  les 

1                       ^-                    1 .  Il-  Corporations 

les  Corporations  canadiennes  ne  s  appli-  canadiennes 
que  pas  à  la  Compagnie.» 


4.  (1)  L'article  1  du  chapitre  100  des  Sta- 
tuts du  Canada  de  1920  est  abrogé. 

(2)  L'article  2  dudit  chapitre  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«2.  Tout  acte  de  fiducie  créant  des 
hypothèques,  charges  et  servitudes  sur  la 
totalité  ou  une  partie  des  biens  de  la  Com- 
pagnie, présents  ou  futurs,  qui  peuvent  y 
être  désignés,  et  tout  transport  de  cet  acte 
ou  tout  autre  instrument  affectant  en  quoi 
que  ce  soit  cette  hypothèque  ou  garantie, 
doivent  être  déposés  au  bureau  du  Regis- 
traire  général  du  Canada,  et  avis  de  ce 
dépôt  doit  être  immédiatement  donné  dans 
la  Gazette  du  Canada.^) 
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5.  Section  3  of  chapter  81  of  the  Statutes 
of  Canada,  1948,  section  1  of  chapter  39  of 
the  Statutes  of  Canada,  1957-58  and  subsec- 
tions 3(1),  (2)  and  (3)  of  chapter  48  of  the 
Statutes  of  Canada,  1967-68  are  repealed. 

6.  Subsections  1(1)  and  4(1)  shall  come 
into  force  on  the  day  on  which  a  by-law 
made  by  the  Directors  pursuant  to  section 
2.1  of  the  Act  of  incorporation  of  the  Com- 
pany, as  enacted  by  subsection  1(2)  of  this 
Act,  is  sanctioned  by  the  shareholders  in 
accordance  with  that  section. 


5.  L'article  3  du  chapitre  81  des  Statuts 
du  Canada  de  1948,  l'article  1  du  chapitre  39 
des  Statuts  du  Canada  de  1957-58,  et  les 
paragraphes  3(1),  (2)  et  (3)  du  chapitre  48 
des  Statuts  du  Canada  de  1967-68  sont 
abrogés. 

6.  Les  paragraphes  1(1)  et  4(1)  entreront 
en  vigueur  à  la  date  où  le  règlement  établi 
par  les  administrateurs  conformément  à  l'ar- 
ticle 2.1  de  la  loi  constitutive  de  la  Compa- 
gnie, tel  qu'adopté  aux  termes  du  paragraphe 
1(2)  de  la  présente  loi,  sera  sanctionné  par 
les  actionnaires  comme  le  prévoit  cet  article. 


1967-68,  c.  48 
art.  2 


Entrée  en 
vigueur  des 
paragraphes 
l(l)et  4(1) 
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CHAPTER  45 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  James  Richard  Borden 
and  Judy  Ann  Borden 

[Assented  to  22nd  March,  1978] 

WHEREAS  James  Richard  Borden  and 
Judy  Ann  Borden,  both  of  the  City  of 
Regina,  in  the  Province  of  Saskatchewan,  are 
desirous  of  marrying  each  other; 

WHEREAS  they  have  by  their  petition 
represented  that 

(a)  James  Richard  Borden  was  born  to 
Mr.  and  Mrs.  Harry  Marshall  Borden  on 
November  2,  1944,  in  the  City  of  Phoenix, 
in  the  State  of  Arizona,  United  States; 

(b)  Judy  Ann  Borden  was  born  to  Mr.  and 
Mrs.  Robert  Douglas  Borden  on  June  22, 
1950,  at  McCool  Junction,  in  the  State  of 
Nebraska,  United  States; 

(c)  both  Petitioners  were  granted  Canadi- 
an citizenship  on  August  30,  1976; 

(d)  the  said  James  Richard  Borden  is  the 
brother  of  the  said  Robert  Douglas  Borden 
and  is  therefore  the  uncle  of  the  said  Judy 
Ann  Borden; 

(e)  the  public  general  law  in  Canada  pro- 
hibits marriage  between  an  uncle  and  a 
niece; 

if)  by  section  91(26)  of  the  British  North 
America  Act,  1867,  legislative  authority  in 
relation  to  "Marriage  and  Divorce"  resides 
in  the  Parliament  of  Canada,  and  by  sec- 
tion 92(12)  of  the  said  Act  legislative  au- 
thority in  relation  to  "The  Solemnization 
of  Marriage  in  the  Province"  resides  in  the 
provincial  legislatures,  and  therefore  the 
Parliament  of  Canada  has  exclusive  legis- 
lative authority  in  relation  to  prohibited 
degrees  of  consanguinity; 


CHAPITRE  45 

Loi  prévoyant  une  exception  au  droit  public 
général  en  matière  de  mariage  dans  le 
cas  de  James  Richard  Borden  et  Judy 
Ann  Borden 

[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

ATTENDU  QUE  James  Richard  Borden 
et  Judy  Ann  Borden,  tous  deux  de  la  ville  de 
Regina,  province  de  Saskatchewan,  désirent 
s'épouser; 

ATTENDU  Qu'ils  ont  par  pétition  exposé 
que 

a)  James  Richard  Borden,  fils  de  M.  et 
M""^  Harry  Marshall  Borden,  est  né  le  2 
novembre  1944,  en  la  ville  de  Phoenix,  état 
d'Arizona,  États-Unis; 

b)  Judy  Ann  Borden,  fille  de  M.  et  M"^'^ 
Robert  Douglas  Borden,  est  née  le  22  juin 
1950,  à  McCool  Junction,  état  du 
Nebraska,  États-Unis; 

c)  les  deux  requérants  ont  obtenu  la 
citoyenneté  canadienne  le  30  août  1976; 

d)  ledit  James  Richard  Borden  est  frère 
dudit  Robert  Douglas  Borden  et  donc 
oncle  de  ladite  Judy  Ann  Borden; 

e)  le  droit  public  général  du  Canada  inter- 
dit le  mariage  entre  oncle  et  nièce; 

f)  selon  l'article  91(26)  de  VActe  de 
l'Amérique  du  Nord  britannique,  1867,  le 
Parlement  du  Canada  détient  l'autorité 
législative  en  matière  de  «mariage  et 
divorce»  alors  que,  selon  l'article  92(12)  de 
ladite  loi,  les  législatures  provinciales 
détiennent  l'autorité  législative  en  matière 
de  «célébration  du  mariage  dans  la  pro- 
vince» et,  en  conséquence,  le  Parlement  du 
Canada  détient  seul  l'autorité  législative 
en  matière  de  degrés  de  consanguinité  fai- 
sant obstacle  au  mariage; 
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{g)  the  Petitioners  will  be  unable  to  marry 
each  other  unless  the  Parliament  of 
Canada  enacts  that  they  may; 

AND  WHEREAS  the  said  James  Richard 
Borden  and  Judy  Ann  Borden  have  by  their 
petition  prayed  that  it  be  enacted  as  herein- 
after set  forth,  and  it  is  expedient  to  grant 
the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

1.  Notwithstanding  the  public  general  law 
in  Canada  respecting  the  degrees  of  consan- 
guinity within  which  persons  may  not  marry, 
James  Richard  Borden  and  Judy  Ann 
Borden,  both  of  the  City  of  Regina,  in  the 
Province  of  Saskatchewan,  may  marry  each 
other. 


g)  les  requérants  ne  pourront  s'épouser 
que  si  le  Parlement  du  Canada  les  y  auto- 
rise par  une  loi; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  James 
Richard  Borden  et  Judy  Ann  Borden  ont, 
dans  leur  pétition,  demandé  l'adoption  de  la 
mesure  ci-après  énoncée  et  qu'il  est  opportun 
de  faire  droit  à  leur  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  du  consentement  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  décrète: 


1.  Nonobstant  le  droit  public  général  du 
Canada  concernant  les  degrés  de  consangui- 
nité faisant  obstacle  au  mariage,  James 
Richard  Borden  X  Judy  Ann  Borden,  tous 
deux  de  la  ville  de  Regina,  province  de  Sas- 
katchewan, sont  autorisés  à  s'épouser. 
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CHAPTER  46 


An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  François  Eugène  Arthur 
Waddell  and  Marie  Anne  Marguerite 
Benoît 

[Assented  to  22nd  March,  1978] 

mble  WHEREAS    François    Eugène  Arthur 

Waddell  (hereafter  in  the  preamble  referred 
to  as  "Eugène  Waddell")  and  Marie  Anne 
Marguerite  Benoît  (hereafter  in  the 
preamble  referred  to  as  "Marguerite 
Benoît"),  both  of  the  city  of  Montreal,  in  the 
Province  of  Quebec,  are  desirous  of  marrying 
each  other; 

WHEREAS  they  have  by  their  petition 
represented  that 

(a)  Eugène  Waddell  was  born  to  Mr.  and 
Mrs.  Jovite  Waddell  on  October  16,  1893, 
in  what  is  now  the  city  of  Deux-Mon- 
tagnes,  in  the  Province  of  Quebec; 

(b)  Marguerite  Benoît  was  born  to  Mr. 
and  Mrs.  Henri  Benoît  on  August  24, 
1911,  in  the  city  of  Montreal,  in  the  Prov- 
ince of  Quebec; 

(f)  the  said  Eugène  Waddell  is  the  broth- 
er of  the  late  Mrs.  Henri  Benoît  {née  Anne 
Waddell)  and  is  therefore  the  uncle  of  the 
said  Marguerite  Benoît; 

(d)  by  section  129  of  the  British  North 
America  Act,  1867,  the  laws  in  force  at  the 
time  of  Confederation  in  what  is  now  the 
Province  of  Quebec  remain  in  force  in  that 
Province  unless  repealed  or  altered  by  the 
Parliament  of  Canada  or  by  the  National 
Assembly  of  the  Province  of  Quebec, 
according  to  the  authority  of  the  Parlia- 
ment or  of  the  National  Assembly  under 
the  British  North  America  Act,  1867; 

(e)  Article  126  of  the  Civil  Code  of  the 
Province  of  Quebec,  the  relevant  portion  of 
which  was  in  force  at  the  time  of  Confed- 


CHAPITRE  46 


Loi  prévoyant  une  exception  au  droit  public 
général  en  matière  de  mariage  dans  le 
cas  de  François  Eugène  Arthur  Waddell 
et  Marie  Anne  Marguerite  Benoît 

[Sanctionnée  le  22  mars  1978] 

ATTENDU  QUE  François  Eugène  Préambule 
Arthur  Waddell  (ci-après  appelé  dans  le 
préambule  «Eugène  Waddell»)  et  Marie 
Anne  Marguerite  Benoît  (ci-après  appelée 
dans  le  préambule  «Marguerite  Benoît»), 
tous  deux  de  la  ville  de  Montréal,  province  de 
Québec,  désirent  s'épouser; 

ATTENDU  Qu'ils  ont  par  pétition  exposé 
que 

a)  Eugène  Waddell,  fils  de  M.  et  M'"'' 
Jovite  Waddell,  est  né  le  16  octobre  1893 
en  ce  qui  est  maintenant  la  ville  de  Deux- 
Montagnes,  province  de  Québec; 

b)  Marguerite  Benoît,  fille  de  M.  et  M""^ 
Henri  Benoît,  est  née  le  24  août  1911  à 
Montréal,  province  de  Québec; 

c)  ledit  Eugène  Waddell  est  frère  de  feue 
M""'  Henri  Benoît  (née  Anne  Waddell)  et 
par  conséquent  oncle  de  ladite  Marguerite 
Benoît; 

d)  selon  l'article  129  de  VActe  de  l'Amé- 
rique du  Nord  britannique,  1867,  les  lois 
qui,  lors  de  la  Confédération,  étaient  en 
vigueur  dans  ce  qui  est  maintenant  la  pro- 
vince de  Québec,  restent  en  vigueur  dans 
cette  province  à  moins  d'être  révoquées  ou 
modifiées  par  le  Parlement  du  Canada  ou 
par  l'Assemblée  Nationale  de  la  province 
de  Québec,  conformément  à  l'autorité  con- 
férée à  ce  Parlement  ou  à  cette  Assemblée 
Nationale  par  VActe  de  l'Amérique  du 
Nord  britannique,  1867; 

e)  l'article  126  du  code  civil  de  la  province 
de  Québec,  dont  la  partie  pertinente  en 
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Permission  to 
marry 


eration  and  reads:  "Marriage  is  also  pro- 
hibited between  uncle  and  niece;",  would 
prohibit  the  Petitioners  from  marrying 
each  other; 

(J)  by  section  91(26)  of  the  British  North 
America  Act,  1867,  legislative  authority  in 
relation  to  "Marriage  and  Divorce"  resides 
in  the  Parliament  of  Canada,  and  by  sec- 
tion 92(12)  of  the  said  Act  legislative  au- 
thority in  relation  to  "The  Solemnization 
of  Marriage  in  the  Province"  resides  in  the 
provincial  legislatures,  and  therefore  the 
Parliament  of  Canada  has  exclusive  legis- 
lative authority  in  relation  to  prohibited 
degrees  of  consanguinity; 
(g)  the  Petitioners  will  be  unable  to  marry 
each  other  unless  the  Parliament  of 
Canada  enacts  that  they  may; 

AND  WHEREAS  the  said  Eugène  Wad- 
dell and  Marguerite  Benoît  have  by  their 
petition  prayed  that  it  be  enacted  as  herein- 
after set  forth,  and  it  is  expedient  to  grant 
the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

1.  Notwithstanding  any  law  prevailing  in 
the  Province  of  Quebec  respecting  the 
degrees  of  consanguinity  within  which  per- 
sons may  not  marry,  François  Eugène 
Arthur  Waddell  and  Marie  Anne  Margue- 
rite Benoît,  both  of  the  City  of  Montreal,  in 
the  Province  of  Quebec,  may  marry  each 
other. 


vigueur  lors  de  la  Confédération  est  ainsi 
libellée:  «Le  mariage  est  aussi  prohibé 
entre  l'oncle  et  la  nièce;»,  interdirait  aux 
requérants  de  s'épouser; 

f)  selon  l'article  91(26)  de  VActe  de 
l'Amérique  du  Nord  britannique,  1867,  le 
Parlement  du  Canada  détient  l'autorité 
législative  en  matière  de  «m.ariage  et 
divorce»  alors  que,  selon  l'article  92(12)  de 
ladite  loi,  les  législatures  provinciales 
détiennent  l'autorité  législative  en  matière 
de  «célébration  du  mariage  dans  la  pro- 
vince» et,  en  conséquence,  le  Parlement  du 
Canada  détient  seul  l'autorité  législative 
en  matière  de  degrés  de  consanguinité  fai- 
sant obstacle  au  mariage; 

g)  les  requérants  ne  pourront  s'épouser 
que  si  le  Parlement  du  Canada  les  y  auto- 
rise par  une  loi; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Eugène 
Waddell  et  Marguerite  Benoît  ont,  dans  leur 
pétition,  demandé  l'adoption  de  la  mesure 
ci-après  énoncée  et  qu'il  est  opportun  de  faire 
droit  à  leur  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  du  consentement  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  en 
vigueur  dans  la  province  de  Québec  concer- 
nant les  degrés  de  consanguinité  faisant  obs- 
tacle au  mariage,  François  Eugène  Arthur 
Waddell  et  Marie  Anne  Marguerite  Benoît, 
tous  deux  de  la  ville  de  Montréal,  province  de 
Québec,  sont  autorisés  à  s'épouser. 


AutorisationI 
mariage 
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CHAPITRE  47 


,  c.  84; 
0-51,  c.  86: 
9,  c.  72; 
0-61,  c.  83; 
14-75-76, 
12 

amble 


An  Act  respecting  The  Royal  Canadian 
Legion 

[Assented  to  12th  April,  1978] 

WHEREAS  The  Royal  Canadian  Legion 
has  by  its  petition  prayed  that  its  Act  of 
incorporation,  as  amended,  be  further 
amended  as  hereinafter  provided  and  it  is 
expedient  to  grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  the  House  of  Commons  of 
Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  4{a)  of  chapter  84  of  the 
Statutes  of  Canada,  1948  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(fl)  to  constitute  an  association  of 

(i)  those  persons  who  have  served  or 
are  serving  in  Her  Majesty's  navy, 
army  or  air  force  or  any  auxiliary 
force  thereof, 

(ii)  those  persons  who  have  served  or 
are  serving  in  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police,  and 

(iii)  the  sons  and  daughters  of  any  of 
those  persons  referred  to  in  subpara- 
graphs (i)  and  (ii), 

which  association  shall  be  democratic 
and  non-sectarian;  and  shall  not  be 
affiliated  to  or  connected  directly  or  in- 
directly with  any  political  party  or 
organization;" 


Loi  concernant  la  Légion  royale  canadienne 


[Sanctionnée  le  1 2  avril  1978] 


1948,  c.  84; 

1950-51,  c,  86: 
1959,  c.  72; 
1960-61,  c.  83: 
1974-75-76. 
c.  1  12 


CONSIDÉRANT  QUE  la  Légion  royale  Préambule 
canadienne  a,  par  voie  de  pétition,  demandé 
que  sa  loi  constitutive  modifiée  soit  de  nou- 
veau modifiée  comme  il  est  ci-après  indiqué, 
et  qu'il  y  a  lieu  d'accéder  à  cette  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  du  consentement  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  décrète: 

1.  L'alinéa  4a)  du  chapitre  84  des  Statuts 
du  Canada  de  1948  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

na)  de  constituer  une  association 

(i)  des  personnes  qui  ont  servi  ou  ser- 
vent dans  les  forces  navales,  terrestres 
ou  aériennes  de  Sa  Majesté  ou  dans 
l'une  des  forces  auxiliaires  y  ratta- 
chées, 

(ii)  des  personnes  qui  ont  servi  ou 
servent  dans  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  et 

(iii)  des  fils  et  filles  des  personnes 
mentionnées  aux  sous-alinéas  (i)  et 
(ii), 

association  qui  doit  être  démocratique  et 
non  confessionnelle  et  ne  doit  être  affi- 
liée ni  directement  ou  indirectement  liée 
à  aucun  parti  ni  aucune  organisation 
politique;» 
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Air  Canada,  1977,  c.  5 

application  of  other  acts,  20-22 
borrowings  and  guarantees,  15,  16 
capacities  and  activities  of  the  corporation,  6 
capital  structure,  10 
continuation  of  corporation,  3-5 
debt  rearrangement,  11-14 
directions,  8,  9 

exemption  from  Financial  Administration  Act,  19 
management,  7 

publication  and  agency  status,  23,  24 
reports,  17,  18 

transitional,  repeal  and  coming  into  force,  25-27 

Anti-Inflation  and  guidelines,  c.  26 

coming  into  force,  8 
contravention  of  guidelines,  3 
duties  of  the  Board,  2 

Governor  in  Council  may  vary  or  rescind,  4 
prescription  of  guidelines,  1 
transitional,  5-7 

Appropriation,  cc.  2,  6,  7,  31 

Bank;  Québec  Savings  Banks,  c.  10 

duration  of  authority  to  carry  on  business,  1 ,  2 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health,  and  Safety, 

c.  29 
audit,  20 

centre  established,  4 

coming  into  force,  24 

committees  and  staff,  11,12 

executive  board,  10 

general,  15-19 

members  of  the  council,  6-8 

objects,  activities  and  powers  of  centre,  5 

president,  9 

Public  Service  Superannuation  Act,  23 
purpose  of  act,  2 

remuneration  and  expenses,  13,  14 


Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety, 

c.  29— Cont'd. 
reports,  21,  22 

Canadian  National  Railways  Capital  Revision;  Railway, 

c.  34 

Canadian  National  Railways  Act 
continuous  audit,  4 
repeal  of  ss.  37(4),  3 

Canadian  National  Railways  Capital  Revi- 
sion Act 

adjustment  of  accounts  of  National  System,  1 
cancellation  of  certain  shares,  1 
cancellation  of  debt,  1 
capital  stock,  1 

Canadian  National  Railways  Financing 
AND  Guarantee  Act,  1941 
repeal,  6 

Canadian  National  Railways  Financing 
AND  Guarantee  Act,  1942 
repeal,  7 

Railway  Act 

when  and  where  securities  payable,  and  interest 
rate,  5 

Cape  Breton  Development  Corporation,  c.  21 

application,  2 

payments  in  lieu  of  taxes,  1 

Compensation  for  Former  Prisoners  of  War,  c.  1 1 

coming  into  force,  5 

evaders  and  prisoners  of  war  of  another  power,  2-4 

Criminal  Code,  c.  36 

challenge  for  cause,  5 

coming  into  force  in  any  province,  6 

language  of  accused,  1 

repeal  of  s.  555,  2 

repeal  of  s.  556,  3 

repeal  of  s.  564,  4 
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Currency  and  exchange,  c.  35 

gold  coins,  1 
legal  tender,  2 

Customs  Tariff;  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  c.  40 

coming  into  force,  6 
Customs  Tariff,  1-4 

Customs  Tariff  (no.  2),  An  Act  to  amend  (1976-77,  c. 

14),  5 
Schedules  I  to  IV 

Elections,  Canada,  c.  3 

ballot  boxes  and  papers,  23 
by-elections,  62 

chief  electoral  officer  and  staff,  2-3 
counting  and  reporting  votes,  34 
custody  of  election  documents,  38 
early  voting,  48-56 

election  expenses  of  candidates,  41-44 

election  materials,  7,  8 

election  return,  36 

entitlement  to  vote,  14,  15 

fees  and  expenses  of  election  officers,  39,  40 

form  of  ballot  paper,  schedule,  63 

ineligibility  as  election  officer,  57 

inspection  of  lists,  22 

lists  of  electors,  preparation,  17-19 

manner  of  voting,  29 

nomination  of  candidates,  21 

notices,  60 

oaths  and  affirmations,  61 
offences,  45-47 

peace  and  good  order  at  elections,  32,  33 
political  broadcasts,  58,  59 
poll  and  polling  stations,  24 
proceedings  after  return  of  ballot  boxes,  35 
proceedings  at  the  poll,  25-27 
proclamation  by  returning  officer,  20 
proclamation,  schedule,  63 
proxy  voting,  30 

registration  of  political  parties,  9-13 
report  of  chief  electoral  officer,  37 
residence  of  electors,  rules,  1 6 
returning  officers  and  election  clerks,  4-6 
schedules,  redraft,  64 
special  voting  rules,  65-87 
time  to  employees  for  voting,  31 
transfer  certificate,  28 
writ  of  election,  schedule,  63 

Elections,  Canada;  Election  Expenses;  Northwest 
Territories,  c.  8 

agreement  in  respect  of  payment  of  election  expenses, 
1,  2 

Northwest  Territories,  4 

transitional  and  coming  into  force,  5-7 


Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  1 2 

Hochelaga-Maisonneuve,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  1 3 

Humber — Port  au  Port — St.  Barbe,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  1 4 

Megantic — Compton — Stanstead,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  1 5 

Pontiac — Gatineau — Labelle,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  1 6 

Prince  Edward — Hastings,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  1 7 

Prince  George — Peace  River,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  1 8 

Saint-Henri — Westmount,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  1 9 

Sainte-Marie,  1 

Export  Development,  c.  38 

authorized  capital,  1 

contracts  of  insurance,  3 

export  credits  insurance  and  guarantees,  2 

limit  of  liability,  4,  5 

repeal  of  s.  37,  6 

Farm  Credit,  c.  28 

advisory  services,  9 
apportionment  of  insurance,  16 
coming  into  force,  26 
farm  loans,  11-14 
heading, 2 

loans  to  establish  young  farmers,  18-22 
maximum  amount  of  loans,  7 
maximum  loan  to  a  band,  8 
maximum  loans,  6 
mortgage  covenants,  24 
net  earnings  and  provision  for  losses,  4 
provisions  applicable  to  all  losses,  5 
reference  of  provisions  to  Committee,  3 
references,  25 
regulations,  10 

repeal  of  sections  27  to  29,  1 5 
repeal  of  sections  31  and  32,  17 
repeal  of  section  37,  23 
security  for  loans,  16 

Financial  Administration,  c.  33 

Controller  General  of  Canada,  1 
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Fishing  and  Recreational  Harbours,  c.  30 

application  of  Act,  3 
charges,  13 
coming  into  force,  30 
enforcement,  10-12 
inquiries  into  accidents,  26 
offences  and  punishment,  20-24 
payment  of  fines,  25 
powers  of  the  Minister,  4-8 
regulations,  9 

removal,  seizure,  detention  and  sale,  14-19 
transitional  and  consequential,  27-29 

Income  Tax;  Excise  Tax  (small  businesses),  c.  42 

Excise  Tax 

Schedule  III,  1 1 

penalty  on  failure  to  file  return,  10 

Income  Tax 

computation  of  income,  1 
computation  of  taxable  income,  7 
payment  of  tax,  8 

rules  relating  to  computation  of  income,  5,  6 
taxable  capital  gains  and  allowable  capital  losses, 
2-4 

Income  Tax  statute  law;  other  authority  for  the  raising 
of  funds,  c.  1 

Income  Tax  (Part  I) 

additional  tax  on  corporations,  96 

administration  and  enforcement,  97 

appeal  to  Federal  Court,  79 

assessment,  76 

computation  of  income,  2-50 

computation  of  taxable  income,  51-55 

corporation  becoming  a  non-Canadian-controlled 

private  corporation,  87 
corporations  resident  in  Canada  and  their  share- 
holders, 36-45 
deductions  in  computing  income,  25-31 
deferred  profit  sharing  plans  and  revoked  plans, 
90 

excessive  election,  additional  tax,  83,  84 
exemptions,  75 

income  from  Canada  of  non  residents,  92-95 

income  for  taxation  year,  1 

income  or  loss  from  a  business  or  property,  5-15 

income  or  loss  from  an  office  or  employment,  2-4 

other  sources  of  income,  23,  24 

Part  Xll,  repeal,  91 

partnerships  and  their  members,  47,  48 
Parts  VII,  VIII,  IX,  repeal,  88 
penalties,  77 

redemption  or  acquisition  by  corporations  of  its 

capital  stock  tax,  80-82 
refunds,  78 


Income  Tax  statute  law;  other  authority  for  the  raising  of 
funds,  c.  1  —  Cont'd. 
Income  Tax  (Part  I) — Cont'd. 

rules  applicable  to  all  taxpayers,  61 

rules  applicable  to  corporations,  59,  60 

rules  applicable  to  individuals,  57,  58 

rules  relating  to  computation  of  income,  32-35 

schedule,  101 

shareholders  of  corporations   not   resident  in 

Canada,  46 
special  income  arrangements,  72-74 
special  rules,  62-71 
tax  on  1971  UIOH,  89 

taxable  capital  gains  and  allowable  capital  losses, 
16-22 

taxable  income  earned  in  Canada  by  non-resi- 
dents, 56 

taxable  dividend  received  by  private  corporation, 
85,  86 

trusts  and  their  beneficiaries,  49,  50 
Income  Tax  Application  Rules,  1971  (Part  II), 
102-1 14 

Old  Age  Security  (Part  III),  115 
Supplementary       Borrowing  Authority 
(Part  IV),  116 


Income  Tax  statute  law;  provincial  sales  tax  reductions, 

c.  32 

Compensating  Payments  (Part  III) 

compensating  payments  relating  to  retail  sales 
tax  reductions,  59 

Income  Tax  (Part  I) 

additional    tax   on    corporations    (other  than 
Canadian  corporations)  carrying  on  business  in 
Canada,  52 
administrations  and  inforcement,  53 
appeals  to  the  Tax  Review  Board  and  the  Federal 

Court,  41 
computation  of  tax,  29-33 
computations  of  taxable  income,  26-28 
corporations  resident  in  Canada  and  their  share- 
holders, 17-23 
deductions  in  computing  income,  12 
exemptions,  37 

income  or  loss  from  a  business  or  property,  2-6 
income  or  loss  from  an  office  or  employment,  1 
life  insurance  policies,  36 
other  sources  of  income,  1 1 
registered  retirement  savings  plans,  34,  35 
returns,  assessments,  payment  and  appeals,  38-40 
rules  relating  to  computation  of  income,  13-16 
tax  in  respect  of  certain  property  required  by 

trusts  etc.,  governed  by  deferred  income  plans, 

45-47 
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Income  Tax  statute  law;  provincial  sales  tax  reductions, 

c.  32 — Cont'd. 
Income  Tax  (Part  I)— Cont'd. 

tax  on  income  from  Canada  of  non-resident  per- 
sons, 48-51 

tax  on  1971  undistributed  income  on  hand,  43 
tax  on  taxable  dividend  received  by  private  cor- 
poration, 42 

taxable  capital  gains  and  allowable  capital  losses, 
7-10 

taxes   on   deferred   profit  sharing   plans  and 

revoked  plans,  44 
trusts  and  their  beneficiaries,  24,  25 

Income  Tax  Application  Rules,  1971  (Part  II) 
application  rule,  58 

where  depreciable  property  disposed  of  to  spouse, 
trust  or  child,  57 


Income  Tax;  Employment  Tax  Credit  Program,  c.  4 

Employment  Tax  Credit  Act,  7 

income  or  loss  from  a  business  or  property,  1-3 

interest,  6 

rules  applicable  to  all  taxpayers,  5 

taxable  capital  gains  and  allowable  capital  losses,  4 

Labour  Code,  Canada,  c.  27 

commencement,  75 

Industrial  Relations  (Part  V) 

acquisition  and  termination  of  bargaining  rights, 
44-50 

Canada  Labour  Relations  Board,  37-43 
collective  bargaining  and  collective  agreements, 
51-58 

conciliation  and  first  agreements,  59-62 
general,  70-73 

prohibitions  and  enforcement,  63-69 

Safety  of  Employees  (Part  IV) 
administration,  30 
Canada  Labour  Relations  Board,  35 
employee  safety,  27.1-28 
employees  right  to  complain,  33 
enforcement,  34 

safety  and  health  committees,  29 
special  safety  measures,  31,  32 

Standard  Hours,  Wages,  Vacations  and  Hol- 
idays (Part  III) 

administration  and  general,  22-27 
annual  vacations,  10-13 
bereavement  leave,  20 
general  holidays,  14-18 
hours  of  work,  4-9 
multi-employer  employment,  19 


Labour  Code,  Canada,  c.  27 — Cont'd. 
Standard  Hours,  Wages,  Vacations  and 
Holidays  (Part  III) — Cont'd. 
payment  of  wages,  21 
sick  leave,  21 
unjust  dismissal,  21 

Maritime  Code,  c.  41 

amendments  to  other  Acts,  5 
Canada  Shipping  Act,  4 
coming  into  force,  8 
objectives  of  Act,  2 
Schedules  I  to  III 
transitional  provisions,  6,  7 

Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  c.  22 

Agricultural  Products  Board  Act,  2 

Agricultural  Products  Cooperative  Marketing  Act,  3 

Bank  of  Canada  Act,  4 

Canadian  Human  Rights  Act,  5 

Canadian  Wheat  Board  Act,  6 

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act,  7 

Citizenship  Act,  8 

Currency  and  Exchange  Act,  9 

Employment  and  Immigration  Reorganization  Act, 
10 

Farm  Improvement  Loans  Act,  i  1 

Farmers  Creditors  Arrangement  Act,  1 2 

Federal  Court  Act,  1 3 

Fisheries  Prices  Support  Act,  1 4 

Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United 

Nations  Act,  1 5 
Immigration  Act,  1976,  16 
National  Film  Act,  17 
National  Transportation  Act,  18 
Parole  Act,  19 
Penitentiary  Act,  20 
Public  Works  Act,  21 
Small  Loans  Act,  22 
Tax  Review  Board  Act,  23 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  24 
Wheat  Cooperative  Marketing  Act,  25 
schedule,  redraft,  26 
schedule 

Northern  Pipeline,  c.  20 

objects,  3 

Amendments  to  other  Acts,  Offences, 
Transitional,  Termination,  Extension  and 
Commencement  (Part  IV) 

commencement,  46 

National  Energy  Board  Act,  39-41 

Northern  Inland  Waters  Act,  42 
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Northern  Pipeline,  c.  20 — Cont'd. 
Amendments  to  other  Acts,  Offences, 
Transitional,  Termination,  Extension  and 
Commencement  (Part  IV) — Cont'd. 

offenders,  43 
termination  of  Part  I,  45 
transitional,  44 

Northern  Pipeline  Agency  (Part  I) 
advisory  councils,  18 
audit  and  annual  report,  12,  13 
certificates,  20-22 
cost  recovery,  29,  30 
establishment  of  agency,  4-9 
federal-provincial  consultative  council,  17 
judicial  matters,  23 
National  Energy  Board,  19 
native  claims,  23.1 
offices,  10 
other  Acts,  24,  25 
penalties,  26-28 
staff,  1 1 

transfer  of  Powers,  14-16 

Real  Property  (Part  III) 
Land  Titles  Act,  38 
Commissioner's  land,  37 

Traffic,  Tolls  and  Tariffs  (Part  II) 

application,  31 

consultation,  32 

regulations,  36 

tolls  and  tariffs,  33-35 
Schedules  I  to  III 

Pension;  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War, 

c.  37 
coming  into  force,  5 

Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 
Schedules  A  and  B,  4 

Pension 

discretionary  pension  to  parent,  2 
Schedules  A  and  B,  3 

wear  and  tear  of  clothing  on  account  of  amputa- 
tion, 1 

Petroleum  Administration,  Energy  Supplies  Emergency, 

c.  24 

Energy  Supplies  Emergency 

Petroleum  Compensation  Board,  7 

Petroleum  Administration 
appropriation,  6 

charge  on  domestic  petroleum  and  imported 
petroleum  and  petroleum  products  (Part  III.l), 
1 


Petroleum  Administration,  Energy,  Supplies 
Emergency,  c.  24 — Cont'd. 

Petroleum  Administration — Cont'd. 
deemed  importation,  2 
payment  and  recovery,  4 
regulations,  5 

special  compensation  in  hardship  cases,  3 


Petroleum  Corporations  Monitoring,  c.  39 

Act  referred  to  Committee  of  House  of  Commons,  14 
books  and  records,  7 
confidentiality,  6 
enforcement,  10-12 

exemption  from  reporting  requirements  in  certain  cir- 
cumstances, 4 
purpose  of  Act,  2 
regulations,  13 

return  to  be  filed  with  Minister,  5 
supplementary  information,  audit  and  examination, 
8,9 


Postal  Service  Operations,  c.  23 

Public  Service  Staff  Relations  Act  deemed  amended, 
2 


Tax  Rebate  Discounting,  c.  25 

failure  to  give  notice  of  actual  amount  of  refund,  5 

failure  to  maintain  records  or  provide  access,  6 

limitation  of  discount,  3 

payment  and  disclosure,  4 

punishment,  7 

schedules 


Transfer  of  Offenders,  c.  9 

commencement,  25 
juvenile  delinquent,  17 
pardon,  18 
regulation,  24 
schedule 

transfer  of  Canadian  offenders  to  Canada,  3-6 
transfer  of  Canadian  offenders  on  parole,  13-15 
transfer  of  Canadian  offenders  on  probation  or 

equivalent,  16 
transfer  of  Canadian  offenders  undergoing  imprison- 
ment, 7-12 

transfer  of  foreign  offenders  from  Canada,  19-23 
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PROCLAMATIONS  OF  CANADA— 18  OCTOBER,  1977  TO  10  OCTOBER,  1978 


Date  in 

Canada 

force 

Gazette  Part  I 

Acts  Proclaimed: — 

Air  Canada  Act,  1977,  S.C.  1977-78,  c.  5,  in  force  

28  Feb., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

1534 

Canada-Dominican  Republic  Income  Tax  Convention  Act,  1976,  S.C. 

1976-77,  c.  29,  Convention  in  force   

23  Sept., 

1977 

Vol. 

1 

12,  p. 

46 

Canada  Elections  Act,  Election  Expenses  Act  and  Northwest  Territories 

Act  amendment  in  respect  of  territorial  elections,  S.C.  1977-78,  c.  8, 

section  2,  in  force   

27  Apr., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

3372 

Canada  Labour  Code  amendment,  S.C.  1977-78,  c.  27, 

(a)  sections  1  to  20,  22  to  27.2,  31,  32,  35  to  51  and  53  to  74,  in 

force   

1  June, 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

3743 

(b)  section  52,  in  force  

1  July, 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

3743 

(c)  sections  21,  28  to  30,  33  and  34,  in  force  

1  Sept., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

3743 

Canada-Pakistan  Income  Tax  Convention  Act,  1976,  S.C.  1976-77,  c.  29, 

Convention  in  force  

15  Dec, 

1977 

Vol. 

1 

12,  p. 

1537 

Canada  Pension  Plan  amendment,  S.C.  1976-77,  c.  36,  except  sections  2, 

3,  4,  5,  8  and  9,  in  force  

1  Jan., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

788 

Canada-Philippines  Income  Tax  Convention  Act,  1976,  S.C.  1976-77, 

c.  29,  Convention  in  force  

21  Dec, 

1977 

Vol. 

1 

12,  p. 

1536 

Canada  Shipping  Act, 

{a)  section  401,  subsection  402(2)  and  paragraph  403(b)  of  chapter 

S-9,  R.S.C.  1970,  in  force  

1  June, 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

2346 

(b)  section  411,  subsection  412(2)  and  paragraph  413(c)  of  chapter 

29,  R.S.C.  1952,  repealed   

1  June, 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

2346 

Canada-Singapore  Income  Tax  Convention  Act,  1976,  S.C.  1976-77, 

c.  29,  Convention  in  force  

23  Sept., 

1977 

Vol. 

1 

12,  p. 

45 

Canada-Switzerland  Income  Tax  Convention  Act,  1976,  S.C.  1976-77, 

c.  29,  Convention  in  force  

19  Aug. 

1977 

Vol. 

1 

11,  p. 

6663 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act  and  Foreign  Insurance 

Companies  Act  amendment,  S.C.  1976-77,  c.  39,  subsection  1(2),  in 

force   

1  Dec, 

1977 

Vol. 

1 

11.  p. 

6660 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety  Act,  S.C.  1977-78, 

c.  29,  in  force  

1  Oct., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

5902 

Canadian  Human  Rights  Act,  S.C.  1976-77,  c.  33,  sections  1  to  20,  31  to 

56  and  58  to  68,  in  force  

1  Mar., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

1529 

Canadian  Wheat  Board  Act,  amendment  respecting  the  establishment  of 

marketing  plans,  and  to  amend  the  Western  Grain  Stabilization  Act 

in  consequence  thereof,  S.C.  1976-77,  c.  56,  in  force  

1  Dec, 

1977 

Vol. 

1 

12,  p. 

41 

Criminal  Law  Amendment  Act,  1975,  S.C.  1974-75-76,  c.  93 

(a)  section  1 5  in  force  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island 

1  Mar., 

1978 

Vnl 

V  Ul. 

1 

9  n 

iz,  p. 

1  9S0 
1  z 

(b)  sections  89  to  94,  in  force  and  have  effect  in  the  Province  of 

Ontario  

1  Nov., 

[977 

Vol. 

1 

11,  p. 

6268 

(c)  sections  89  to  94  in  force  in  the  Northwest  Territories  and  the 

1  Mar., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

1531 

Criminal  Law  Amendment  Act,  1977,  S.C.  1976-77,  c.  53, 

(a)  section  3,  except  the  following  provisions  of  the  Criminal  Code 

as  enacted  by  the  said  section  3,  namely,  sections  95,  104,  105, 

106.9,  subsections  103(4)  and  606.2(5)  and  paragraphs  97(b) 

and  106.1(3)(a),  in  force  

1  Jan., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

39 

(6)  subsection  4(1)  and  section  16,  in  force  

1  Jan., 

1978 

Vol. 

1 

12,  p. 

39 

I 
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PROCLAMATIONS  OF  CANADA— 18  OCTOBER,  1977  TO  10  OCTOBER,  l978^Continued 


Date  in 
force 

Canada 
Gazette  Part  I 

Acts  Proclaimed:  (Continued) 

(c)  sections  19,  23  and  42,  and  subsection  25(2),  in  force   

1 

Mar., 

1978 

Vol. 

1 12,  p. 

1530 

(d)  sections  40,  41  and  45  and  subsections  46(7)  and  46(1 1)  to  (16), 

in  force  

1 

July, 

1978 

Vol. 

1 12,  p. 

4830 

(e)  subsections  46(2)  to  (6),  (8)  and  (10),  in  force  

1 

Aug., 

1978 

Vol. 

1 12,  p. 

5908 

(J)  section  22,  in  force  

1 

Sept., 

1978 

Vol. 

112,  p. 

5901 

(g)  the  following  provisions  of  the  Criminal  Code  enacted  by  section 

3,  namely:  section  95,  paragraph  97 (b),  subsection  103(4), 

subsection  104(1),  subsection  104(2)  except  paragraph  (c) 

thereof,  subsections  104(3)  to  (12),  section  105,  paragraph 

106. 1(3)((3),  subsection  106.2(5),  and  section  106.9,  in  force 

1 

Jan., 

1979 

Vol. 

112,  p. 

4490 

Customs  Tariff  (No.  2),  amendment  S.C.  1976-77,  c.  14,  s.  6  and 

Schedule  V,  in  force  

1 

Nov., 

1977 

Vol. 

Ill,  p. 

6267 

Employment  and  Immigration  Reorganization  Act,  S.C.  1976-77,  c.  54, 

(a)  section  30  and  subsections  29(3)  and  67(2),  in  force   

4 

Dec, 

1977 

Vol. 

1 12,  p. 

40 

(b)  subsection  63(2),  in  force  

ZO 

reo.. 

1  mo 

Vol. 

1 12,  p. 

1 260 

Explosives  Act  amendment,  S.C.  1974-75-76,  c.  60,  in  force  

1 1 
J  1 

Mar., 

ly  /o 

vol. 

1  1  T 

1  1  z,  p. 

A 1 
4  / 

Farm  Credit  Act  amendment,  S.C.  1977-78,  c.  28,  in  force  

1  1 
1  1 

May, 

1  078 

ly  1  o 

Vnl 
V  Ol. 

119  n 
1  1  z,  p. 

J  J  / 1 

Government  Organization  (Scientific  Activities)  Act,  1976,  S.C.  1976-77, 
c.  24, 

(a)  Parts  I,  II  and  VIII,  in  force  

1 
I 

A  nr 
r\pi ., 

I  y  /  o 

Vnl 

V  Ul. 

1  iz,  p. 

I  J  J  J 

(b)  Parts  III,  IV  and  V,  in  force   

1 
1 

May, 

1  Q7C 

ly /o 

vol. 

119  r« 

1  1  z,  p. 

7190 
J  1 22 

(c)  Part  VI,  in  force  

1 
1 

May, 

1  y  /o 

Vol. 

1  1  O  « 

1  Iz,  p. 

5 1 15 

(d)  Part  VII  including  section  71,  in  force  

1 
1 

May, 

1  y  /o 

vol. 

1 1  z,  p. 

ii  Ij 

Immigration  Act,  1976,  S.C.  1976-77,  c.  52,  in  force  

10 

Apr., 

ly  /o 

Vol. 

1  Iz,  p. 

234  / 

Income  Tax  Act  amendment  and  to  establish  the  Employment  Tax  Credit 

Program,  S.C.  1977-78,  c.  4,  program  period  to  commence  

Q 
O 

Mar., 

1  y  10 

Vol. 

1  12,  p. 

1 J  J  J 

Indian  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-6,  subsection  28(1)  shall  not  apply  to  any 

Chief  or  Councillor  of  the 

(a)  Sechelt  Indian  Band  in  the  Province  of  British  Columbia,  under 

certain  circumstances  

1  J 

L»ec., 

1  077 

ly  1  1 

V  01. 

119  r> 

1 1  z,  p. 

AA 

(b)  John  Smith  Indian  Band,  in  the  Province  of  Saskatchewan, 

under  prescribed  circumstances  

iVldV  , 

1  078 

I  y  1  o 

Vnl 

V  Ul. 

1  i  z,  p. 

I'î7^ 
J  J  1  J 

Indian  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-6,  section  94  shall  not  apply  to  the: 

Dokis  Reserve  No.  9,  in  the  Province  of  Ontario  

1  1 

Aug., 

1  078 

ly  /  o 

Vnl 
V  Ul. 

119  n 

1  1  z,  p. 

SI  88 

J  loo 

Eel  River  Reserve  No.  3,  in  the  Province  of  New  Brunswick  

1  Q 
1  y 

oepi.. 

1  078 
ly  /  o 

Vnl 
V  01. 

119  r> 

1  IZ,  p. 

soni 
jyyjj 

Maria  Reserve  No.  2,  in  the  Province  of  Quebec   

1  n 

Nov., 

1  077 

ly  1  1 

Vnl 
V  01. 

Ill  n 
111,  p. 

/;9A0 
OAOy 

Richibucto  Reserve  No.  15,  in  the  Province  of  New  Brunswick   

1  Q 
1  y 

isept.. 

1  y  /o 

vol. 

1  1  z,  p. 

jyu4 

Shawanaga  Reserve  No.  17,  in  the  Province  of  Ontario  

1  o 

Sept., 

ly  /o 

Vol. 

1  1  O  ^ 

1 12,  p. 

jyUj 

Indian  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-6,  subsection  98(2)  in  force  in  the: 

Black  River  Reserve  No.  9  set  apart  for  the  use  and  benefit  of  the 

Little  Black  River  Indian  Band,  in  the  Province  of  Manitoba  

2 

Dec, 

1  c\nn 

Vol. 

Ill  M. 

1  1  1,  p. 

6662 

Dakota  Tipi  Reserve  No.  1  set  apart  for  the  use  and  benefit  of  the 

Dakota  Tipi  Indian  Band,  in  the  Province  of  Manitoba  

2 

Dec, 

\911 

Vol. 

1  1  1,  p. 

6661 

Whitefish  Bay  Indian  Band,  Reserves  set  apart  for  the  use  and 

benefit  of  the  Whitefish  Bay  Indian  Band,  in  the  Province  of 

Ontario  

17 

Jan., 

1978 

Vol. 

112,  p. 

493 

Indian  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-6,  subsection  98(2)  shall  cease  to  be  in  force 

in  the  Montreal  Lake  Reserve  No.  106  and  Reserve  No.  106B,  set 

apart  for  the  use  and  benefit  of  the  Montreal  Lake  Indian  Band,  in 

the  Province  of  Saskatchewan  

27 

Apr., 

1978 

Vol. 

112,  p. 

2661 
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PROCLAMATIONS  OF  CANADA— 18  OCTOBER,  1977  TO  10  OCTOBER,  \91^Concluded 


Date  in 

Canada 

force 

Gazette  Part  I 

Acts  Proclaimed:  {Concluded) 

James  Bay  and  Northern  Quebec  Native  Claims  Settlement  Act,  S.C. 

1976-77  c  32  in  force   

31  Oct., 

1977 

Vol. 

111,  p. 

6073 

Judges  Act  and  other  Acts  in  respect  of  judicial  matters  amendment,  S.C. 

1976-77,  c.  25, 

(a)  subsections  2(1),  2(2)  and  9(1),  in  force   

1  Dec, 

1977 

Vol. 

112,  p. 

42 

{b)  section  17,  in  force  

16  Jan., 

1978 

Vol. 

112,  p. 

43 

Juvenile  Delinquents  Act,  R.S.C.  1970,  c.  J-3,  in  force  in  the  whole  of  the 

Yukon  Territory  

13  Apr., 

1978 

Vol. 

112,  p. 

2348 

Northern  Pipeline  Act,  S.C.  1977-78,  c.  20,  except  section  38,  in  force 

13  Apr., 

1978 

Vol. 

112,  p. 

2820 

Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act,  1976,  S.C.  1976-77, 
c.  55 

(a)  sections  2  and  6,  in  force   

1  Feb., 

1978 

Vol. 

Ill,  p. 

5954 

{b)  sections  8  and  10,  in  force  

1  Feb., 

1978 

Vol. 

Ill, p. 

6072 

Transfer  of  Offenders  Act,  S.C.  1977-78,  c.  9,  in  force  

17  Iiilv 

1  078 

1-7/0 

Vol. 

112,  p. 

5907 

Transport  Act,  R.S.C.  1970,  c.  T-14,  Part  II  in  force  on,  or  in  respect  of. 

me  sed  anu  inianu  wdiers  oi  me  v^dnauidn  /\rciic  ^uuunucu  di> 

28  Mar., 

1978 

Vol. 

112,  p. 

2662 

Parliament: 

18  Oct., 

1977 

Extra,  17  Oct.,  1977 

Prorogation  of  3rd  Session  of  30th  Parliament  

10  Oct., 

1978 

Vol. 

112,  p.  6380 

Opening  of  4th  Session  of  30th  Parliament  

1 1  Oct., 

1978 

Extra,  11  Oct.,  1978 
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aries, and  Treaties  of  Peace. 

(2)  References  in  bold  face  in  the  3rd  Column  opposite  an  Act  indicate  the  provisions  of  that  Act  have  been  amended  or  added. 

(3)  The  term  SOR  or  SI  is  a  reference  to  Statutory  Orders  and  Regulations  or  Statutory  Instruments  as  published  in  the 
t^anada  Gazette  Part  II.  CIF  refers  to  the  date  of  coming  into  force.] 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


Admiralty   

Adult  Occupational  Training 


A-2 


Advance    Payments  for 

Advance  Payments) 
Aeronautics  


Crops    {See  Crops, 


A-3 


Aeronautics  Regulations  made  pursuant  to  s.  4. 


R.S.,  c.  A-1  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1)  {See 

Federal  Court) 
s.  2,  1976-77,  c.  54,  s.  74 
s.  3,  1972,  c.  14,  s.  1 

s.  4,  1972,  c.  14,  s.  2;  1976-77,  c.  54,  s.  74 
s.  5,  1972,  c.  14,  s.  3;  1976-77,  c.  54,  s.  74 
s.  6,  1972,  c.  14,  s.  4 

s.  7,  1972,  c.  14,  s.  4;  1976-77,  c.  3,  s.  2,  c.  54,  s.  74 
s.  8,  1972,  c.  14,  s.  5;  1976-77,  c.  22,  Sch.  (M&I) 

vote  10;  1976-77,  c.  3,  s.  2 
s.  9,  1972,  c.  14,  s.  6 
s.  12,  1972,  c.  14,  s.  7 
ss.  17-20  repealed,  c.  33(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  22,  1976-77,  c.  54,  s.  74 
General,  1976-77,  c.  54,  s.  74 


s.  1.1  added,  1976-77,  c.  26,  s.  1 
ss.  3,  4,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  5.1  added,  1973-74,  c.  20,  s.  1;  1974-75-76,  c.  100,  s.  1 

s.  6,  c.  16(lst  Supp.),  s.  43;  1976-77,  c.  28,  ss.  2,  49(2) 

s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  14,  1976-77,  c.  26,  s.  2 

s.  15.1  added,  1976-77,  c.  26,  s.  3 

s.  16,  1976-77,  c.  26,  s.  4;  1977-78,  c.  5,  s.  24 

s.  24,  definition  "aircraft"  not  in  force  10.10.78 

CIF,  1973-74,  c.  20  in  force  16.10.73  see  SI/73-97; 

1974-75-76,  c.  100  in  force  27.7.76  see  SI/76-98; 

1976-77,  c.  26  in  force  15.8.77  5ee  SI/77-153 
1969-70,  c.  45 


*There  are  a  certain  number  of  Acts,  passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1927,  1952  or  1970.  As  those  Acts  are  still  in  force,  they  are  included  in  this  Table.  There  are  also  a  number  of  sections  (or  parts 
thereoO  in  Acts  passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927,  1952  or  1970.  With 
respect  to  these  provisions,  see  the  footnote  on  page  569  of  the  2nd  Supplement  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970. 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


970, 


Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succes- 
sion Duty,  etc.: 

Australia,  Income  Tax  Agreement  

Belgian  Congo,  Income  Tax  Convention   

Belgium,  Income  Tax  Convention  


Denmark,  Income  Tax  Agreement  

Dominican  Republic,  Income  Tax  Convention 

Finland,  Income  Tax  Convention   

France,  Income  Tax  Convention  


France,  Succession  Duty,  Convention. 

Germany,  Income  Tax  Agreement  

Ireland,  Income  Tax  Agreement  

Ireland,  Succession  Duty  Agreement  . 
Israel,  Income  Tax  Convention  


Jamaica,  Income  Tax  Agreement 


Japan,  Income  Tax  Convention  

Morocco,  Income  Tax  Convention   

Netherlands,  Income  Tax  Agreement... 
New  Zealand,  Income  Tax  Agreement 

Norway,  Income  Tax  Convention  

Pakistan,  Income  Tax  Convention   

Philippines,  Income  Tax  Convention  ... 


Singapore,  Income  Tax  Convention   

South  Africa,  Death  Duties  Agreement . 
South  Africa,  Income  Tax  Agreement ... 

Sweden,  Income  Tax  Agreement   

Switzerland,  Income  Tax  Convention  


Trinidad  and  Tobago,  Income  Tax  Agreement 

United  Kingdom,  Income  Tax  Agreement  

United  Kingdom,  Succession  Duty  Agreement 
United  States,  Estate  Tax  Convention,  1961  .... 
United  States,  Tax  Convention  


Agreements — Trade,  Commerce  and  related  mat- 
ters: 

Australian  Trade  Agreement  

Belgian  Convention  (Trade)   

Czechoslovak  Convention  (Trade)   

Esthonia,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Finland  Trade  Agreement  

France,  Trade  Agreement   

French  Convention  (Rights  of  Nationals,  Com- 
mercial and  Shipping  Matters)  


1957-58,  c.  27 
1958,  e.  12 

1958,  c.  13;  1974-75-76,  c.  104,  Part  II  in  force  12.8.76 
5ee  SI/76-129 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Part  II 

1976-77,  c.  29,  ss.  13-15,  19  in  force  23.9.77  SI/78-7 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Part  II;  1970-71-72,  c.  40 
1951,  c.  40;  1952,  c.  18;  1974-75-76,  c.  104,  Part  I  in 

force  29.7.76  see  SI/76-121;  ceases  to  be  in  force 
13.1.77  SI/77-28 
1951, C.41 

1956,  c.  33 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Part  II 
1955,  c.  11 

1974-75-76,  c.   104,  Part  III  in  force  27.7.76  see 

SI/76-130 
1970-71-72,  c.  16 

s.  3,  Act  in  force  22.3.71  see  SOR/7 1-380 
1964-65,  c.  37,  Part  I 
1976-77,  c.  29,  ss.  1-3,  19 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Part  II 
1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  s.  10 
1966-67,  c.  75,  Part  III 
1976-77,  c.  29,  ss.  4-6,  19  in  force  15.12.77  5ee  SI/78-47 
1976-77,  c.  29,  ss.  10-12,  19  in  force  21.12.77  see 

SI/78-46 

1976-77,  c.  29,  ss.  7-9,  19  in  force  23.9.77  see  Sl/78-8 
1957,  c.  17 
1957,  c.  18 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Part  II;  1969-70,  c.  13 
1976-77,  c.  29,  ss.   16-18,  19  in  force  19.8.77  see 

SI/77-249 
1966-67,  c.  75,  Part  I 

1966-67,  c.  14,  Part  I;  1966-67,  c.  75,  Part  IV 
1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  s.  10 
1960-61,  c.  19 

1 943-44,  c.  2 1  ;  1 944-45,  c.  3 1  ;  1 950,  c.  50,  s.  1 0;  1 95 1 
(2nd  Sess.),  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75,  Part  V 


1960,  c.  17 

1924,  c.  9 
1928,  c.  18 

1925,  c.  11 

1923,  c.  14;  1932-33,  c.  31;  1935,  c.  2 


1932-33,  c.  30 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


Agreements — Trade,  Commerce  and  related  mat- 
ters: Continued — 

Germany,  Trade  Agreement  

Guatemala,  Trade  Agreement  

Hayti,  Trade  Agreement  

Hungary,  {See  Trade  Agreements,  1928) 

Irish  Free  State  Trade  Agreement  

Italian  Convention  (Trade)  

Latvia,  {See  Trade  Agreements,  1928) 
Lithuania,        Trade  Agreements,  1928) 

Netherlands  Convention  (Trade)   

New  Zealand  Trade  Agreement  


Poland,  Convention  of  Commerce  

Portugal  {See  Trade  Agreements,  1928) 

Roumania  {See  Trade  Agreements,  1928) 

Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  {See  Trade 
Agreements,  1928) 

South  African  Trade  Agreement   

Southern  Rhodesian  Trade  Agreement   

Spanish  Treaty  (Commerce  and  Navigation, 
and  treatment  of  companies)  

Trade  Agreements,  1928   

United  Kingdom  Trade  Agreement   

United  States,  Trade  Agreement   

United  States  Treaty  (Smuggling)  

Uruguay,  Trade  Agreement  

West  Indies  Trade  Agreement  

Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA)  

Agricultural  Products  Board  


Agricultural  Products  Cooperative  Marketing 


Agricultural  Products  Marketing  

Agricultural  Products  Standards,  Canada  . 
Agricultural  Stabilization   


A-4 
A-5 

A-6 

A-7 
A-8 
A-9 


Agriculture,  Department  of. 

Air  Canada  

Air  Canada,  1977   


A-10 


Air  Traffic  Control  Services  Continuation. 


1937,  c.  20 

1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1932-33,  c.  4 
1923,  c.  17 


1925,  c.  19 

1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12;  1970-71-72,  c. 
14 

1935,  c.  51 


1932-33,  c.  3 
1932-33,  c.  5 

1928,  c.  49 

1928,  c.  52;  1950,c.  50,  s.  10 
1937,  c.  17 
1939,  c.  29 
1925,  c.  54 
1937,  c.  21 

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 

s.  5,  1974,  c.  1,  Sch.  (AGR)  vote  15b 
s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  2 

s.  2,  c.  1  (  1  St  Supp.),  s.  1  ;  1 974-75-76,  c.  85,  s.  1 
s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  3 


s.  2,  1974-75-76,  c.  63,  s.  I 

s.  7,  1974-75-76,  c.  63,  s.  2 

s.  8,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3 

ss.  8.1,  8.2  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3 

s.  9,  1974-75-76,  c.  63,  s.  4 

s.  10,  1974-75-76,  c.  63,  s.  5 

s.  10.1  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  6 

s.  11,  1974-75-76,  c.  63,  s.  6 

s.  13.1  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  7 

R.S.,  c.  A-1 1  repealed,  1977-78,  c.  5,  s.  24 
1977-78,  c.  5 

s.  25,  Act  in  force  28.2.78  see  SI/78-43 
1976-77,  c.  57 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1977-78 

A 

Alberta  Act  (1905,  c.  3)  {See  also  R.S.C.,  1970 

Appendix  II,  No.  19) 

Alberta-British  Columbia  Boundary  {See  Provin- 

cial Boundaries) 

Alberta  Criminal  Procedure   

19j0,  c.  12 

Alberta  Natural  Resources  {See  also  Natural 

Resources  Transfer)  

1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22;  194* 

c.  10;  1951,  c.  37 

Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958 

{See  Provincial  Boundaries) 

Alberta  Supplementary  Taxation  Agreement 

1945,  c.  17 

Alien  Labour  

R.S.,  c.  A-12  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

Allied  Veterans  Benefits   

R.S.  1952,c.  8 

Animal  Contagious  Diseases  (Title  changed  see 

Animal  Disease  and  Protection) 

Animal  Disease  and  Protection  

A-13 

Long  title,  1974-75-76,  c.  86,  s.  1 

s.  1,  1974-75-76,  c.  86,  s.  2 

s.  2,  1974-75-76,  c.  86,  s.  3;  SI/77-103 

s.  3,  1974-75-76,  c.  86,  s.  4 

ss.  5,  6,  1974-75-76,  c.  86,  s.  5 

s.  9,  1974-75-76,  c.  86,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  86,  s.  7 

s.  11,  1974-75-76,  c.  86,  s.  8 

s.  12,  1974-75-76,  c.  86,  s.  9 

s.  12.1  added,  1974-75-76,  c.  86,  s.  10 

s.  13,  1974-75-76,  c.  86,  s.  11 

s.  14,  1974-75-76,  c.  86,  s.  12 

s.  15,  1974-75-76,  c.  86,  s.  13 

s.  18,  1974-75-76,  c.  86,  s.  14 

s.  30,  1974-75-76,  c.  86,  s.  15 

ss.  31-41,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 

s.  42  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 

s.  43,  1974-75-76,  c.  86,  s.  17 

s.  44,  1974-75-76,  c.  86,  ss.  18,  19 

ss.  45,  46,  1974-75-76,  c.  86,  s.  20 

S.  4o,  1  y  /4- / J- /o,  c.  oo,  s.  Zl 

s.  4y,  s.  1 4  in  lorce  zl .  I . /  z  see  i>i/  /z-4 

Clr,  iy/4-/j-/o,  c.  oo  in  force  zu.  i .  /  /  see  oi/  i  i-zy 

Annulment  of  Marriages  (Ontario)   

A- 1 4 

Anti-dumping   

A     1  C 

A- 1 J 

S.  2,  I V  /U-  /  1-  /  z,  C.  4J,  S.  J(z),  C.  OJ,  S.  4 

s.  14,  c.  1  (znu  oupp.j,  s.  1 

s.  16,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  16.1  acldea,  c.  l(zna  oupp.),  s.  3 

s.  17,  c.  1  (znd  5>upp.),  s.  4 

s.  z5,  c.  1  (znu  bupp.),  S.  J 

s.  2o,  c.  I(znd  5»upp.),  s.  0 

s.  Ly,  c.  1  ^^znu  oupp.j,  s.  / 

s.  30,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  1) 

s.  32,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  8 

General,  SOR/78-86 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


Anti-Inflation 


Appropriation 


Arctic  Waters  Pollution  Prevention 


Area  Development  Incentives 
Army  Benevolent  Fund   


Atlantic  Provinces  Power  Development 

Atlantic  Region  Freight  Assistance   

Atomic  Energy  Control  


A-16 

A-17 
A-18 
A-19 


Auditor  General 


Australia  {See  Agreements — Income  Tax,  etc. 
and  Agreements — Trade,  etc.) 


B 


Bail  Reform. 
Bank  


B-1 


1974-75-76,  c.  75 

s.  2,  Sl/76-14,  23;  1974-75-76,  c.  98,  s.  I 

s.  3,  1974-75-76,  c.  98,  s.  2;  1977-78,  c.  26,  ss.  1,  8 

s.  4,  1974-75-76,  c.  98,  s.  3 

s.  12,  1974-75-76,  c.  98,  s.  4;  1977-78,  c.  26,  s.  2 

s.  17,  1974-75-76,  c.  98,  s.  5 

s.  20,  1974-75-76,  c.  98,  s.  6;  1977-78,  c.  26,  s.  3 

s.  23,  1974-75-76,  c.  98,  s.  7 

s.  24,  1977-78,  c.  26,  s.  4 

s.  26,  1974-75-76,  c.  98,  s.  8 

s.  30,  1974-75-76,  c.  98,  s.  9 

s.  31,  1974-75-76,  c.  98,  s.  10 

s.  46,  1974-75-76,  c.  98,  s.  11 

s.  47,  1977-78,  c.  26,  s.  5 

s.  48  added,  1977-78,  c.  26,  s.  6 

General,  1 974-75-76,  c.  98,  s.  1 2;  1 977-78,  c.  26,  s.  7 

1970-71-72,  cc.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  cc.  1,  2,  15; 
1973-74,  cc.  3,  4,  5,  16,  47;  1974,  cc.  1,2;  1974-75- 
76,  cc.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89,  90,  102,  103; 

1976-  77,  c.  2,  c.  3,  s.  13,  cc.  7,  8,  22,  c.  37,  s.  4; 

1977-  78,  cc.  2,  6,7,31 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1973-74,  c.  2,  s.  2 
c.  2(1  St  Supp.) 

ss.  2,  3,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

ss.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  SOR/7 1-219 

s.  28,  Act  in  force  2.8.72  see  S\/72-16 

1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  Sch.  (IT&C)  vote  15e; 

1968-69,  c.  28,  s.  105,  c.  56,  s.  17;  (see  R.S.,  c.  R-3) 
s.  14  added,  1974-75-76,  c.  3,  s.  1 
CIF,  1974-75-76,  c.  3  in  force  1 .7.75  SI/75-70 


s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  263 
s.  10,  1974-75-76,  c.  33,  s.  263 
1976-77,  c.  34 

s.  31,  Act  in  force  1 .8.77  see  SI /77- 1 7 1 


c.  2(2nd  Supp.)  (see  Criminal  Code) 

s.  2,  c.  1 5(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  6,  1976-77,  c.  16,  s.  1;  1977-78,  c.  10,  s.  1 

s.  65,  1974-75-76,  c.  76,  s.  26 

s.  75,  c.  19(lst  Supp.),  s.  53 

s.  77,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  89,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  102.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  27 

s.  138,  1974-75-76,  c.  76,  ss.  28,  29 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


B 


Bank. 


B-1 


Bank  of  Canada   

Bankruptcy   

Banks,  Quebec  Savings 


Battlefields  {See  National  Battlefields) 

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Co  

Beaver,  symbol  of  Canada  

Beechwood  Power  Project  

Belgian  Congo  {See  Agreements — Income  Tax, 
etc.) 

Belgium  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.,  and 

Agreements — Trade,  etc.) 

Belleville  Harbour  Commissioners  

Bill  of  Rights  {See  Canadian  Bill  of  Rights;  see 

also  Appendix  III  to  R.S.C.,  1970) 

Bills  of  Exchange   

Bills  of  Lading  

Blind  Persons  


B-2 
B-3 

B-4 


Blue  Water  Bridge  Authority  {See  Bridges) 

Boards  of  Trade   

Boucherville  Islands  Bridge  {See  Bridges) 
Bras  d'Or  Coal  Company  Limited,  agreement 
Bretton  Woods  Agreements  


B-5 
B-6 
B-7 


B-8 


B-9 


Bridge,  St.  Lawrence  at  Valleyfield  {See  Bridges) 

Bridges  

Bridges: 

Blue  Water  Bridge  Authority   

Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  . 


B-10 


Campobello-Lubec  Bridge  

Fort-Falls  Bridge  Authority  

LaSalle-Caughnawaga  Bridge, 


. . .  Continued — 

Sch.  A,  1972,  c.  24;  1974-75-76,  cc.  114,  116;  1976-77, 
c.  58 

Sch.  O,  P,  SI/73-95 

CIF,  1974-75-76,  c.  76,  ss.  26-29  in  force  1.1.76  see 

SI/76-11 
s.  15,  1974-75-76,  c.  14,  s.  58 
s.  26,  1977-78,  c.  22,  s.  4 
s.  134,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  1) 
s.  153,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  24 
s.  164,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  1) 
s.  166,  c.  44(1  St  Supp.),  s.  10  (Item  1) 
s.  6,  1976-77,  c.  16,  s.  2;  1977-78,  c.  10,  s.  2 
s.  8,  c.  3(1  St  Supp.),  s.  1 
s.  49,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  2) 
s.  72,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  54 
Sch.  B,C,  SI/73-103 

1931,  cc,  19,  20;  1940,  c.  20;  1947,  c.  26 
1974-75-76,  c.  35 
1957-58,  c.  26 


1952,  c.  34  repealed,  1977-78,  c.  30,  s.  29 


ss.  188-192  added,  c.  4(Ist  Supp.),  s.  1 


S.3,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 
s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  4 


1960-61,  c.  20 

s.  5,  1976-77,  c.  37,  s.  1 

s.  6.1  added,  1976-77,  c.  37,  s.  2 

First  Sch.,  1976-77,  c.  37,  s.  3 

CIF,  1976-77,  c.  37  in  force  20.9.77  see  SI/77-203 


1964-65,  c.  6 
1963,  c.  6 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1 970-71-72,  c.  5 
s.  3,  Act  in  force  15.2.71  see  SOR/71-75 
1958,  c.  23 

1970-71-72,  c.  51;  1974-75-76,  c.  46 
1960,  c.  33 
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B 

Bridges:  Continued — 

Milltown  Bridge  

Pigeon  River  Bridge  

Quebec  Bridge  and  Railway   

Queenston  Bridge  

Saint  John  Bridge  and  Railway  Company  

Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C  

Valleyfield,  Bridge  over  St.  Lawrence   

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  H.M.  .. 
British  Columbia  Boundary  {See  Provincial 
Boundaries) 

British  Columbia  Coast  Steamship  Service  

British    Columbia    Indian    Reserves  Mineral 

Resources  

British   Columbia-Yukon-Northwest  Territories 

Boundary  {See  Provincial  Boundaries) 

British  North  America  Act,  1867  

{See  also  Constitutional  Acts  and  Documents 

in  Appendix  II  of  R.S.C.,  1970,  p.  121  of 

Appendices  Volume) 
Broadcasting  


B-11 


Buffalo  and  Fort  Erie  Bridge  {See  Bridges) 
Business  Profits,  War  Tax  


By-elections,  additional  advance  poll  in  respect  of 
certain  


Campobello-Lubec  Bridge  {See  Bridges) 

Canada  Agricultural  Products  Standards  {See 
Agricultural  Products  Standards,  Canada) 

Canada  Assistance  Plan  

Canada  Business  Corporations  {See  Corporations, 
Canada  Business) 

Canada  Cooperative  Associations  {See  Coopera- 
tive Associations,  Canada) 

Canada  Corporations  {See  Corporations,  Canada) 

Canada  Council   


C-1 


C-2 


1966-67,  c.  9 
1959,  c.  51 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 

1959,  c.  53 

1952-53,  c.  17 

1964-65,  c.  16 

1935,  c.  47 

1951, c.  10 

1918,  c.  48 


1958,  c.  7 
1943-44,  c.  19 


ss.  21,  22,  1974-75-76,  c.  53,  s.  1 

s.  23,  1974-75-76,  c.  53,  s.  2 

s.  28,  1974-75-76,  c.  53,  s.  1 

s.  51,  1 974-75-76,  c.  1 3,  s.  2,  c.  28,  s.  2 

s.  2,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  4,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

ss.  5-14  repealed,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  26,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  2) 

s.  28,  1973-74,  c.  51,  s.  17 

s.  42,  c.  16(1  St  Supp.),  s.  42 

Sch.  I  repealed,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

1916,  c.  11;  1917,  c.  6;  1918,  c.  10;  1919,  c.  39;  1920,  c. 
36;  1923,  c.  34;  1924,  cc.  10,  37;  1926-27,  c.  34;  1937, 
c.  19 


1977-78,  c.  43 


s.  5,  1974-75-76,  c.  58,  s.  1 1 


Canada  Dairy  Products  {See  Dairy  Products) 


Long  title,  1976-77,  c.  24,  s.  22 
s.  8,  1976-77,  c.  24,  s.  23 

s.  21,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77,  c.  4, 
s.  87 
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Canada  Deposit  Insurance  Corporation 


C-3 


Canada  Development  Corporation 


Canada  Elections  {See  Elections,  Canada) 
Canada  Employment  and  Immigration  Advisory 

Council  

Canada  Evidence  {See  Evidence,  Canada) 
Canada  Fair  Employment  Practices  {See  Labour 

Code,  Canada  Part  I) 
Canada  Grain  {See  Grain,  Canada) 
Canada    Labour    Code    {See    Labour  Code, 

Canada) 

Canada  Labour  (Safety)  Code  {See  Labour  Code, 

Canada  Part  IV) 
Canada  Labour  (Standards)  Code  {See  Labour 

Code,  Canada  Part  III) 
Canada  Lands  Surveys  {See  Lands  Surveys) 

Canada  Manpower  and  Immigration  Council  

Canada  Medical  

Canada  Pension  Plan  


C-5 


s.  2,  1976-77,  c.  27,  s.  1 
s.  5,  1 976-77,  c.  27,  s.  2 

s.  7  repealed,  1976-77,  c.  27,  s.  3  (Eff.  26.8.77) 

s.  10,  1976-77,  c.  27,  s.  4 

s.  11,  1976-77,  c.  27,  s.  5 

s.  12,  1976-77,  c.  27,  ss.  3,6 

s.  13,  1976-77,  c.  27,  s.  7 

s.  19,  1976-77,  c.  27,  s.  8 

s.  36  repealed,  1976-77,  c.  27,  s.  3  (Eff.  26.8.77) 

Sch.  added,  1976-77,  c.  27,  s.  9 

1970-71-72,  c.  49 

s.  39,  1974-75-76,  c.  61,s.  29 

s.  44,  Act  in  force  \  see  SOR/7 1 -607 


1976-77,  c.  54,  ss.  15-25 


R.S.,  c.  C-4  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  74 

R.S.  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  s.  45 

s.  2,  1973-74,  c.  41,  s.  1;  1974-75-76,  c.  4,  s.  1;  1976-77, 

c.  36,  s.  1 
s.  6,  1974-75-76,  c.  4,  s.  2 
s.  7,  1974-75-76,  c.  4,  s.  3 
s.  8,  1974-75-76,  c.  4,  s.  4 
s.  9,  1974-75-76,  c.  4,  s.  5 
s.  10,  1974-75-76,  c.  4,  s.  6 
s.  10.1  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  7 
s.  11,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  8 
s.  12,  1974-75-76,  c.  4,  s.  9 
s.  16,  1974-75-76,  c.  4,  s.  10 
s.  17,  1973-74,  c.  41,  s.  2;  1974-75-76,  c.  4,  s.  1 1 
s.  18,  1974-75-76,  c.  4,  s.  12 
s.  19,  1974-75-76,  c.  4,  s.  13 

s.  20,  1973-74,  c.  41,  s.  3;  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s. 
14 

s.  21  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  14 
s.  22,  1974-75-76,  c.  4,  s.  15 

s.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 
c.  4,  s.  16 
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C 


Canada  Pension  Plan 


C-5 


. . .  Continued — 


s.  28,  1974-75-76,  c.  4,  s.  17 
s.  29,  1974-75-76,  c.  4,  s.  18 

s.  34,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  19 
s.  35,  1974-75-76,  c.  4,  s.  20 
ss.  36-38,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  39,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  21 
S.41,  1974-75-76,  c.  4,  s.  22 
s.  43,  1974-75-76,  c.  4,  s.  23;  1976-77,  c.  36,  s.  2 
s.  43.1  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  24 
s.  44,  1974-75-76,  c.  4,  ss.  25,  55;  1976-77,  c.  36,  s.  3 
s.  45,  1973-74,  c.  41,  s.  4 
s.  48,  1976-77,  c.  36,  s.  4 
s.  49,  1976-77,  c.  36,  s.  5 

s.  53,  1974-75-76,  c.  4,  s.  26;  1976-77,  c.  36,  s.  6 

s.  53.1,  53.2  added,  1976-77,  c.  36,  s.  7 

s.  54,  1973-74,  c.  41,  s.  5;  1974-75-76,  c.  4,  s.  27; 

1 976-77,  c.  36,  s.  8 
s.  55,  1974-75-76,  c.  4,  s.  28;  1976-77,  c.  36,  s.  9 
s.  56,  1973-74,  c.  41,  s.  6;  1974-75-76,  c.  4,  s.  29 
s.  57,  1973-74,  c.  41,  s.  7;  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s. 

29 

s.  58,  1976-77,  c.  36,  s.  10 
s.  59,  1976-77,  c.  36,  s.  11 
s.  62,  1974-75-76,  c.  4,  s.  30 
s.  63,  1974-75-76,  c.  4,  s.  31 

s.  64,  1974-75-76,  c.  4,  s.  32;  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  65,  1974-75-76,  c.  4,  s.  33 

s.  66,  1974-75-76,  c.  4,  s.  34;  1976-77,  c.  36,  s.  12 

ss.  68,  69  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  35 

s.  70,  1974-75-76,  c.  4,  s.  35 

s.  72,  1974-75-76,  c.  4,  s.  36 

ss.  73,  74,  1974-75-76,  c.  4,  s.  37 

ss.  75,  76  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  37 

s.  77,  1974-75-76,  c.  4,  s.  38 

s.  81.1  added,  1 976-77,  c.  36,  s.  1 3 

s.  82,  1974-75-76,  c.  4,  s.  39;  1976-77,  c.  36,  s.  14 

s.  83,  1974-75-76,  c.  4,  s.  40;  1976-77,  c.  36,  s.  15 

s.  84,  1974-75-76,  c.  4,  s.  41;  1976-77,  c.  36,  s.  16 

s.  85,  1974-75-76,  c.  4,  s.  42;  1976-77,  c.  36,  s.  17 

s.  86,  1976-77,  c.  36,  s.  18 

s.  88,  1974-75-76,  c.  4,  s.  43;  1976-77,  c.  36,  s.  19 
s.  89,  1976-77,  c.  36,  s.  20 

s.  91,  1974-75-76,  c.  4,  s.  44;  1976-77,  c.  36,  s.  21 

s.  92,  1974-75-76,  c.  4,  s.  45 

s.  99,  1974-75-76,  c.  4,  s.  46 

s.  100,  1976-77,  c.  36,  s.  22 

s.  102  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  47 
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Canada  Pension  Plan 


C-5 


Canada  Prize  {See  Prize,  Canada) 

Canada  Prize,  1950   

Canada  Shipping  {See  Shipping,  Canada) 
Canada   Student   Loans  {See  Student  Loans, 
Canada) 

Canada  Temperance  {See  Temperance,  Canada) 
Canada  Water  


Canada  Wildlife  {See  Wildlife,  Canada) 
Canadian  and  British  Insurance  Companies  {See 

Insurance  Companies,  Canadian  and  British) 
Canadian  Bill  of  Rights  {See  also  Appendix  III  to 

R.S.C.,  1970)   

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 

Safety  


Canadian  Commercial  Corporation  

Canadian  Dairy  Commission  

Canadian  Film  Development  Corporation 

Canadian  Fisherman's  Loan   


C-6 
C-7 
C-8 


Canadian  Forces  Reorganization  {See  National 
Defence) 

Canadian  Forces  Superannuation  


C-9 


.  . .  Continued — 

s.  104,  1974-75-76,  c.  4,  s.  48 

s.  107,  c.  33(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  4,  s.  49 

s.  108.1  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  50 

s.  109,  1976-77,  c.  36,  ss.  23,  24 

s.  113.1  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  51 

s.  115,  1973-74,  c.  41,  s.  8;  1974-75-76,  c.  4,  ss.  52,  56; 

1 976-77,  c.  36,  s.  26 
s.  117,  1974-75-76,  c.  4,  s.  53;  1976-77,  c.  36,  s.  25 
s.  119,  1974-75-76,  c.  4,  s.  54 

CIF,  1973-74,  c.  41  in  force  1 .1 .74  5ee  SI/74-8;  1974- 
75-76,  c.  4  (except  s.  45(  1  ))  in  force  \  .\.lSseeS\l 
75-6;  1976-77,  c.  36  (except  ss.  2-5,  8,  9)  in  force 
1.1.78  SI/78-24 

1950,  c.  25 


c.  5(1  St  Supp.), 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/78-87 


1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  s.  29 

1977-78,  c.  29 
s.  3,  SI/78-1 19 

s.  24,  Act  in  force  1.10.78  5eeSI/78-159 

s.  13,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  1) 

s.  16,  1974-75-76,  c.  74,  Sch.  (AGR)  vote  50a 

s.  18,  1970-71-72,  c.  58,  Sch.  (SS)  vote  63a;  1974-75-76, 

c.  74,  Sch.  (SS)  vote  62a 
R.S.  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  s.  13;  {see  R.S.  1970,  c. 

F-22) 


s.  2,  1974-75-76,  c.  81,s.  30 

s.  2.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  31 

s.  4,  1974-75-76,  c.  81,s.  32 

s.  5,  1974-75-76,  c.  81,  s.  33 

s.  7,  1974-75-76,  c.  81,s.  34 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,s.  35 

s.  9,  c.  6(  1  st  Supp.),  s.  1  ;  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  36 

s.  10,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  37;  1 976-77,  c.  28,  s.  6 

s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  38 

s.  13,  1974-75-76,  c.  81,s.  39 

s.  14,  1974-75-76,  c.  81,s.  40 
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Canadian  Forces  Superannuation 


Canadian  Human  Rights  {See  Human  Rights) 
Canadian  National  (Central  Vermont  Financing) 

Canadian  National  Montreal  Terminals   

Canadian  National  Railways  


with 
and 


Canadian  National  Railways,  acquisition  of  Que. 

Ry.,  L.  &  P.  Co  

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

C.P.R.  Joint  Section)  

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

C.P.R.  Tracks,  and  premises  at  Regina)   

Canadian  National  Railways  (Agreement 

Ont.  and  Que.  Ry.  Co.,  C.P.R.  Co 

Toronto  Terminals  Ry.  Co.)   

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

Vancouver,  Victoria  and  Eastern  Railway 

and  Navigation  Company)  

Canadian  National  Railways  (Branch  Lines)  (For 

detail,  see  Table  of  Public  Statutes  in  the 

Statutes  of  Canada,  1969-70) 
Canadian  National  Railways  Capital  Revision  


Canadian  National  Railways  Financing  and 
Guarantee  (For  detail  prior  to  1970,  see 
Table  of  Public  Statutes,  S.C.,  1970-71-72)  .. 


Canadian  National  Railways  (Lines  acquired) 

Canadian  National  Railways  Loan  

Canadian  National  Railways  Pension   


Canadian  National  Railways  Refunding  {See  also 
Table  of  Public  Statutes,  S.C.,  1926-27)   


C-9 


C-10 


.  .  .  Continued — 
s.  15,  1974-75-76,  c.  81,s.  41 
s.  17,  1974-75-76,  c.  81,s.  42 
s.  20,  1974-75-76,  c.  81,s.  43 
s.  23,  c.  6(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  44 
s.  31,  1974-75-76,  c.  81,  s.  45;  1976-77,  c.  28,  s.  6 
s.  36,  1974-75-76,  c.  81,s.  46 
s.  37,  1974-75-76,  c.  81,  s.  46.1 
s.  42,  1974-75-76,  c.  81,s.  47 
s.  43  added,  c.  6(  1st  Supp.),  s.  3 
s.  44  added,  c.  6(  1  st  Supp.),  s.  3;  1 973-74,  c.  36,  s. 
s.  45  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s. 
ss.  46,  47  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c. 
48,  49,  106 

1930,  c.  7 
1929,  c.  12 

s.  37,  1977-78,  c.  34,  s.  3 
s.  38,  1977-78,  c.  34,  s.  4 

1951,  c.  43 

1928,  c.  3 

1931,  c.  7 


1939,  c.  25 


10(1) 
10(2) 

81,  ss. 


1940,  c.  7 


R.S.  1952,  c.  311;  1955,  c.  29,  s.  47;  1977-78,  c.  34,  ss. 
1,2 


1970-71-72,  c.  17;  1974,  c.  6;  1940-41,  c.  12  and  1942- 

43,  c.  22  repealed,  1977-78,  c.  34,  ss.  6,  7 
1929,  cc.  13-17;  1946,  c.  19 
1936,  c.  27 

1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  repealed,  1955,  c.  29,  s.  47; 
{see  also  R.S.,  c.  C-10,  s.  43(4)) 

1926-27,  c.  27;  1929,  c.  II;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3; 
1938,  c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46; 
1955,  c.  31;  1974,  c.  6,  s.  15 


1025 


12 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


Canadian  National  Steamships  West  Indies  Ser- 
vice   

Canadian  National  Toronto  Terminals   

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Guarantee) 

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Subsidies)  .. 

Canadian  Northern  5%  Income  Charge  debenture 
stock  

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Agreement 
with  Campbellford,  etc.,  Ry.  Co.)  

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Guarantee) 

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Subsidies) 
{See  Canadian  Northern  Alberta  Railway 
(Subsidies)) 

Canadian  Northern  Pacific  Ry.  Co.  (Subsidy)   

Canadian  Northern  Railway  Co.  (Guarantee  of 
bonds)   

Canadian  Northern  Railway  System  (Acquisition 
of  capital  stock)  

Canadian  Northern  Railway  System  (Guarantee) 

Canadian  Northern  Railway  System  (Loan)  

Canadian  Overseas  Telecommunication  Corpora- 
tion (Title  changed  see  Teleglobe  Canada) 

Canadian  Pacific  Railway  (Agreement  with 
C.N.R.  Joint  Section)  {See  Canadian  Na- 
tional Agreements) 

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with 
Midland  Railway  re  tracks  and  premises  at 
Winnipeg)   

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with, 
re  tracks  at  Quebec)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with, 
re  tracks  at  Saint  John,  N.B.)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Financial 
arrangement  with  Government  of  U.K.)   

Canadian  Pacific  Railway  Co.  {See  Toronto 
Viaduct) 

Canadian  Patriotic  Fund  

Canadian  Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission   


Canadian  Red  Cross  Society 
Canadian  Wheat  Board  


C-12 


1926-27,  c.  29 
1960,  c.  26 

1910,  c.  6;  1912,  cc.  7,  8 
1913,  c.  10 

1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  s.  47 

1934,  c.  4 

1911,  C.6 


1912,  c.  9 

1907-08,  c.  1 1;  1909,  c.  5 

1917,  c.  24;  1918,  c.  11 

1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 


1939,  c.  11 
1934,  c.  10 
1934,  c.  5 
1917, C.8 

1939  (2nd  Sess.),  c.  1 
1974-75-76,  c.  49 

s.  19,  Act  in  force  1.4.76  see  SI/76-46 

Sch.,  {consequential  amendments) 

1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13;  1926, 

c.  5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 
s.  2,  1972,  c.  16,  s.  1;  1976-77,  c.  56,  s.  1 
s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  6 
s.  10,  1974-75-76,  c.  109,  s.  1 
ss.  10.1-10.5  added,  1 974-75-76,  c.  109,  s.  1 
s.  21,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(1);  1972,  c.  16,  s.  2 
s.  25,  1972,  c.  16,  s.  3;  1974-75-76,  c.  109,  s.  2 
s.  26,  1974-75-76,  c.  27,  s.  1,  c.  109,  s.  3 
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and  unconsolidated  Acts 
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Canadian  Wheat  Board 


C-12 


Canteen  Funds   

Cape  Breton  Development  Corporation 


C-13 


Carriage  by  Air  

Carriage  of  Goods  by  Water  

Caughnawaga  Indian  Reserve  

Centennial  of  Canadian  Confederation   

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation 


C-14 
C-15 


C-16 


Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  

Children  of  War  Dead  (Education  Assistance) . 

Citizenship  


C-17 
C-18 


. . .  Continued — 

ss.  26.1,  26.2  added,  1972,  c.  16,  s.  4 

s.  32.1  added,  1974-75-76,  c.  109,  s.  4 

S.35,  1972,  c.  16,s.  5 

s.  35.1  added,  1976-77,  c.  56,  s.  2 

ss.  35.11-35.22  added,  1976-77,  c.  56,  s.  2 

Part  VI  renumbered  as  Part  VII,  1976-77,  c.  56,  s.  3 

s.  41.1  added,  1974-75-76,  c.  87,  s.  46 

s.  42,  c.  1 5(2nd  Supp.),  s.  1  (2);  1 972,  c.  1 6,  s.  6;  1 974- 

75-76,  c.  109,  s.  5;  1976-77,  c.  56,  s.  4 
ss.  44.1-44.5  added,  1972,  c.  16,  s.  7 
s.  46,  1972,  c.  16,  s.  7.1;  ss.  13-15  not  in  force  10.10.78 
General,  1972,  c.  16,  s.  8;  1976-77,  c.  55,  s.  2 
CIF,  1972,  c.  16  (excepts.  7.1)  in  force  1 .8.72  jfé'é' SI/ 

72-80;  1974-75-76,  c.  27  in  force  1 .10.75  jf^e  SI/75- 

1 10;  1974-75-76,  c.  109  in  force  27.7.76  see  SI/76-99; 

1 976-77,  c.  56,  ss.  2,  3  in  force  1 . 1 2.77  see  SI/78-4 
1925,  c.  34:  1928,  c.  14 
s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  8) 
s.  19,  1973-74,  c.  3,  Sch.  (REE)  vote  35a;  1974-75-76,  c. 

74,  Sch.  (REE)  vote  L40a 
s.  20,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  2) 
s.  23,  c.  7(1  St  Supp.),  s.  1 
s.  24,  c.  7(1  St  Supp.),  s.  2 
s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  7 
s.  26,  c.  7(1  St  Supp.),  s.  3 
s.  31,  1976-77,  c.  10,  s.  46;  1977-78,  c.  21,  s.  1 


1934,  c.  29 

1960-61,  c.  60;  1963,  c.  36 
s.  2,  SOR/7 1-492 
s.  6,  1974-75-76,  c.  82,  s.  15 
s.  10,  1974-75-76,  c.  82,  s.  16 
s.  11,  1974-75-76,  c.  82,  s.  17 
s.  13,  1974-75-76,  c.  82,  s.  18 
s.  16,  1974-75-76,  c.  82,  s.  19 
s.  33,  1977-78,  c.  22,  s.  7 

s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  8 

ss.  9.1-9.3  added,  1972,  c.  12,  s.  7 

1974-75-76,  c.  108 

ss.  5,  10,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

s.  20,  1976-77,  c.  52,  s.  128;  1977-78,  c.  22,  s.  8 

s.  33,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

ss.  37-40,  {consequential  amendments) 

s.  43,  Act  in  force  15.2.77  see  SI/77-43 

CIF,  s.  33(2)-(6)  in  force:  Alta.,  22.4.77  see  SI/77-99 
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Citizenship,  Canadian 


Civil  Servants  Widows  Annuities  

Civil  Service  Insurance  

Civilian  War  Pensions  and  Allowances 


C-20 


Clean  Air  

Coastal  Fisheries  Protection   

Cold  Storage  

Collingwood  Shipbuilding  Co.,  Ltd.,  subsidy 
Combines  Investigation   


C-21 

C-22 
C-23 


R.S.,  c.  C-19  repealed,  1974-75-76,  c.  108,  s.  36 
s.  39,  1976-77,  c.  54,  s.  74(2)  (Item  2)  repealed,  1977 

78,  c.  22,  s.  10 
1926-27,  c.  74;  R.S.  1970,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
R.S.  1952,  c.  49;  1974-75-76,  c.  42 
s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  8,  s.  13 
s.  2,  1972,  c.  12,  s.  5 
s.  8,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 
s.  9  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  32  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  33,  1974-75-76,  c.  66,  s.  18 
s.  35,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  38,  1974-75-76,  c.  66,  s.  19 
s.  42,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  66,  s.  20 
s.  43  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  49,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  5 
s,  53  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  58  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  7 
s.  63  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  64,  1974-75-76,  c.  8,  s.  14 
s.  65,  1 972,  c.  1 2,  s.  6;  1 974-75-76,  c.  8,  s.  1 5 
s.  70,  1974-75-76,  c.  8,  s.  16 
ss.  76-78  added,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  9;  repealed,  1974- 1[ 

75-76,  c.  95,  s.  12 
Sch.  I,  II  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  10 
1970-71-72,  c.  47 
s.  2,  SI/78-87 

s.  42,  Act  in  force  1.11.71       SOR/7 1-569 
s.  2,c.  8(lst  Supp.),  s.  I;c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74- 
104;  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 
S.9,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

1912,  c.  17 

s.  2,  1974-75-76,  c.  76,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  76,  s.  2 

ss.  4.1,  4.2  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  2 

s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  9 

s.  7,  1974-75-76,  c.  76,  s.  3 

s.  8,  1974-75-76,  c.  76,  s.  4 

s.  12,  1976-77,  c.  28,  s.  9 

s.  16,  c.  10(lst  Supp.),  s.  34;  1974-75-76,  c.  76,  s.  5; 

1976-77,  c.  28,  s.  9 
s.  18,  1974-75-76,  c.  76,  s.  6 
s.  19,  1974-75-76,  c.  76,  s.  7 
s.  20,  1974-75-76,  c.  76,  s.  8 
s.  27,  1974-75-76,  c.  76,  s.  9 
s.  27.1  added,  1 974-75-76,  c.  76,  s.  9 
s.  29.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  10 
s.  30,  1974-75-76,  c.  76,  s.  II 
s.  31.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  12 


Coi 

Coi 

Coi 
Coi 

Coi 
Coi 
Coi 


Co( 
Cob 

Com 
Com 


Con 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


Combines  Investigation 


C-23 


Combines  Investigation  and  Criminal  Code,  An 
Act  to  amend  (amendment)  

Commercial  Agreements  {See  Agreements — 
Trade) 

Communications,  Department  of  

Companies'  Creditors  Arrangement  

Company  of  Young  Canadians  

Compensation  (Defence)  

Compensation  for  Former  Prisoners  of  War   


C-24 
C-25 


Conciliation  and  Labour   

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of 

Consumer  Credit  (Temporary  Provisions)  

Consumer  Packaging  and  Labelling  


Controverted  Elections,  Dominion 


C-27 


C-28 


.  .  .  Continued — 

ss.  31.2-31.9  added,  1 974-75-76,  c.  76,  s.  1 2 
s.  32,  1974-75-76,  c.  76,  s.  14 
ss.  32.1-32.3  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  15 
s.  34,  .974-75-76,  c.  76,  s.  16 
s.  35,  1974-75-76,  c.  76,  s.  17 
s.  36,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
ss.  36.1-36.4  added,  1 974-75-76,  c.  76,  s.  1 8 
s.  37,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
ss.  37.1-37.3  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
ss.  38,  39,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
s.  44,  1974-75-76,  c.  76,  s.  19 
s.  44.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  20 
s.  45,  1974-75-76,  c.  76,  s.  21 
ss.  45.1-45.3  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  22 
s.  46,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  9);  1974-75-76,  c. 
76,  s.  23 

s.  46.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  24 
s.  47,  1974-75-76,  c.  76,  s.  25 

CIF,  1974-75-76,  c.  76  in  force  1.1.76  and  1.7.76  see 
SI/76-1 1,  12 

1966-67,  c.  23;  repealed,  1974-75-76,  c.  76,  s.  30 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  15,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  2) 

R.S.,  c.  C-26  repealed,  1976-77,  c.  3,  s.  5 

1940,  c.  28 

1974-75-76,  c.  95 

s.  2,  1977-78,  c.  1 1,  s.  1 

s.  3,  1977-78,  c.  1 1,  s.  2 

s.  3.1  added,  1977-78,  c.  1 1,  s.  2 

s.  4,  1977-78,  c.  1 1,  s.  2 

s.  6  repealed,  1977-78,  c.  1 1,  s.  3 

s.  7,  1977-78,  c.  ll,s.  4 

s.  7.1  added,  1977-78,  c.  1 1,  s.  4 

ss.  11-14,  {consequential  amendments) 

Sch.  A,  B,  1977-78,  c.  37,  s.  4 

R.S.  1927,  c.  110 

1950-51,  c.  3;  1951,  c.  14  (Expiry  31.7.53  wSOR/52-222) 

1970-71-72,  c.  41 

s.  4,  1976-77,  c.  55,  s.  3 

s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  8,  1976-77,  c.  55,  s.  3 

s.  24,  Act  in  force  1.3.74  see  SI/74-30 

s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  24 

ss.  7,  10,  12,  14,  1 10,  c.  1 4(  1  St  Supp.),  s.  1 1 7 
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v^ouperdiive  /\!»aucidiions,  L,dndud   

1  y  1  \j-  I  I  -  /  Z,  C  O 

s  d1  aHrlpH    107^1-77  r  "JS  «  S 
9.  t.i  duucu,  \y  1  \}~  1  /  ,  c  Z.O,  a.  J 

c   1     rpnf»alf»H    1  Q76  77  r   "78   c  S 

c   114    107^;  77        7»   c  4Q/7"4 
S.  114,  1  7  / O-  /  / ,  C.  Zo,  ».  '^yyL ) 

c     1  18     A  /^f  in  f<^r/^f»  11    17  7n  rz>.o  Ç/^P  /7  1     1  A 

s.  1  Jo,  /\ci  in  lorce  j  i .  i  z.  /  u  see  ovyK./  / 1  - 1  o 

Cooperative  Credit  Associations  

c  7    1  Q7T  74        ■?7   c  1 

c   1    1  Q71  74   1-    17   e  7 
S.  J,  l7/j-/'t,  L.  J/,  S.  Z 

c  4    1  Q71  74        17   c  1 

cc   ^  7    1Q71  74        17   c  4 

c  7  1  qHHpH    1Q71  74       17  e  4 
s.  /.I  duueu,  1  7  /  J-  ; n,  C  J  / ,  S.  H 

G  fi    1Q71  74        17   ce    <;  A 
S.  o,  lyij-l'*,  C.  j/,  SS.  J,  O 

ce   fi  1  fi  1  aHH<»H    1Q71  74        17  c  7 

SS.  o.  1-o.j  auaeu,  i  y  /  j-  /t,  c.  j  /  ,  s.  / 

c  o   1 071  74        17   c  » 

S.  y,  1 7  /  j-  / 1,  c.  j  / ,  s.  o 

c    m    1Q71  74  n   17  c  Q 
S.  lu,  l7/j-/'t,  C.  j/,  S.  7 

c   11    1071  74       17  c  m 
S.  11,  l7/j-/'f,  C.j/,S.  lu 

c   t'y    1071  74       17  c  47 
S.  1^,  1  7  /  J-  / 1,  C  J  / ,  S.  tz 

c   11    1071  74        17  ce    11  47 
S.  1  J,  1  7  /  J-  /  t,  C.  J  / ,  SS.  1  1 ,  tz 

c   10    1071  74       17  ce    17  47 
S.  17,  I7/J-/H,  C.J/,SS.  IZ,  'tZ 

c   71    1071  74        17   c  11 
S.  ^1,  l7/j-/t,  C.  J/,  S.  IJ 

c  '}')    1071  74       17  ce   14  47 
S.  ZZ,  1  7  /  J-  /  H,  c  J  /  ,  SS.  1  f ,  tZ 

c  7d    1071  74  r   17  c  47 
S.  Zt,  1  7  /  J-  /  M-,  C  J  /  ,  ».  tZ 

G            1071  74   r-    17    ce    1  S  47 
S.  iiO,  1  7  /  J-  /'t,  C.  J  1 ,  SS.  1  J,  tz 

c    7/»  1  oHrIf>H     1071  74         17    c  lA 

S.  zo.i  auueo,  1 7  /  j-  /h,  c.  j  / ,  s.  10 

c  77    1071  74       17  c  17 
S.  Z/,  l7/J-/'T,  C.  j/,S.  1/ 

c  70    1071  74       17  e  18 
S.  Z7,  l7/j-/'t,  Cj/,S.  lo 

c  17    1071  74       17  e  47 
S.  Ja,  l7/j-/'t,  C.  J/,  S.  tz 

c  41    1071  74       17  c  10 
S.  U,  1  7  /  J-  / 1,  C  J  / ,  S.  1  7 

c  44    1071  74       17  c  7n 
S.  ttj  1  7  /  J-  / 1,  C  J  / ,  S.  ZU 

c  4^    1071  74       17  c  71 
S.          1  7  /  J-  / 1,  C.  J  / ,  S.  ZI 

c  4^    1071  74       17  c  77 
S.  to,  l7/j-/t,  C  J/,  ».  ZZ 

«  47    1071  74  r  17  ce  71  74 
S.  t/,  ly  /  J-  /      L.         s».  Zj,  zt 

<s  49  1071-74  r  17  <;  7S 

s  50  1973-74  c  37  s  26 

s.  51,  1973-74,  c.  37,  s.  27 

s.  53.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  28 

S.  54,  1973-74,  c.  37,  s.  29 

s.  54.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  30 

s.  56,  1973-74,  c.  37,  s.  31 

s.  63,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

SS.  63.1,  63.2  added,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

s.  66,  1973-74,  c.  37,  s.  33 

s.  69,  1973-74,  c.  37,  s.  34 

S.  70,  1973-74,  c.  37,  s.  35 

s.  80,  1973-74,  c.  37,  s.  36 

s.  81,  1973-74,  c.  37,  s.  37 

s.  82  repealed,  1973-74,  c.  37,  s.  38 

s.  84,  1973-74,  c.  37,  s.  39 

s.  85,  1973-74,  c.  37,  s.  40 

SS.  87-91  added,  1973-74,  c.  37,  s.  41 
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c 

(^nnvri  oil  t 

C-30 

s  4  c  AClnA  Sunn  ^  s  1 

s.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  10) 

s.  17,  1974-75-76,  c.  50,  s.  47 

Sch.,  1976-77,  c.  28,  s.  10 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns 

C-31 

Corporations,  Canada 

C-32 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  1 0(  1  st  Supp.),  s.  2;  1 972,  c.  1 7,  s.  2 

s.  5,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  3 

ss.  5.1,  5.2  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3;  SOR/71-488 

ss.  5.3-5.7  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

s.  41,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

s.  41,1  added,  c.  10(  1st  Supp.),  s.  4 

s.  74,  c.  10(lst  Supp.),  s.  5 

s.  86,  c.  10(  lst  Supp.),  s.  6 

s.  100,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  100.1-100.6  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  104,  105,  c.  10(lst  Supp.),  s.  8 

ss.  108.1-108.9  added,  c.  10(]st  Supp.),  s.  9 

s.  110,  c.  10(lst  Supp.),  s.  10 

s.  111.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  1 1 

s.  114,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 

ss.  114.1-114.4  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 

s.  118,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  118.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  119,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  120,1  added,  c.  ]0(lst  Supp.),  s.  14 

s.  121,  c.  10(lst  Supp.),  s.  15 

s.  122,  c.  10(lst  Supp.),  s.  16 

ss.  122.1,  122.2  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  17 

s.  123,  c.  10(lst  Supp.),  s.  18 

s.  125,  c.  10(lst  Supp.),  s.  19 

s.  128,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20;  1970-71-72,  c.  43,  s. 

3(2),  c.  63,8.  5 

s.  129,  c.  10(lst  Supp.),s.  20 

s.  129.1-129.3  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20 

s.  131,  c.  10(lst  Supp.),s.  21 

s.  132,  c.  10(lst  Supp.),  s.  22 

s.  133,  c.  10(lst  Supp.),  s.  23 

ss.  135.1-135.93  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  24 

s.  150,  c.  10(lst  Supp.),  s.  25 

Part  I:  [Note:  No  company  may  be  incorporated  or  its 

incorporation  continued  under  Part  I.  See  1974-75- 

76,  c.  33,  s.  262.] 

s.  157,  c.  10(lst  Supp.),  s.  26 

s.  161,  c.  10(lst  Supp.),s.  27 

s.  216,  c.  10(lst  Supp.),s.  28 

Sch.  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  29 

Ueneral,  c.  10(lst  bupp.),  s.  36 

CIF,  c.  10(lstSupp.),  s.  37  in  force  31.3.71  and 

31.7.71  seeSOK/l\-A4 
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1974-75-76,  c.  33 

s.  2,  SI/75-136;  1976-77,  c.  52,  s.  128 

Sch,,  {consequential  amendments) 

CIF,  Act  in  force  15.12.75  w  SI/75-134 

1974-75-76,  c.  19  {consequential  amendments) 

CIF,  Act  in  force  1 .3.75  see  SI/75-23 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  2,  c.  17,  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  9; 
1974-75-76,  c.  19,  ss.  1,  2,  c.  48,  s.  24,  c.  93,  s.  2 
1976-77,  c.  35,  s.  21  in  force  1.9.77  jee  SI/77-155 

s,  2.1  added,  1976-77,  c.  53,  s.  2 

s.  6,  1972,  c.  13,  s.  3;  1974-75-76,  c.  93,  s.  3 

s.  9,  1972,  c.  13,  s.  4 

s.  17,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  20,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  23,  1974-75-76,  c.  66,  s.  7 

ss.  46,  47,  1974-75-76,  c.  105,  s.  2 

ss.  48,  50,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  56  repealed,  1972,  c.  13,  s.  5 

S.75,  1974-75-76,  c.  105,  s.  3 

ss.  76.1-76.3  added,  1972,  c.  13,  s.  6 

ss.  82-98,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.  99,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  1,  c.  48,  s. 

25;  1976-77,  c.  53,  s.  3 
ss.  100-106,  1976-77,  c.  53,  s.  3 
ss.  106.1-106.9  added,  1976-77,  c.  53,  s.  3 
s.  115,  1974-75-76,  c.  93,  s.  4 
s.  116,  1974-75-76,  c.  93,  s.  5 
s.  118,  1972,  c.  13,  s.  7 
s.  122.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  6 
s.  127,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  3;  1 972,  c.  1 3,  s.  8 
s.  128,  1972,  c.  13,  s.  8 
s.  132,  1976-77,  c.  53,  s.  5 

s.  133,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  93,  s.  7 

s.  137,  1972,  c.  13,  s.  9;  1976-77,  c.  53,  s.  6 

s.  142,  1974-75-76,  c.  93,  s.  8 

ss.  144-146,  149,  1972,  c.  13,  s.  70 

s.  150,  1972,  c.  13,  s.  10 

s.  156,  1972,  c.  13,  s.  70 

s.  160,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  171,  1 972,  c.  1 3,  s.  1 1  ;  1 974-75-76,  c.  93,  s.  9 

s.  175,  1972,  c.  13,  s.  12 

s.  178.1  added,  1 973-74,  c.  50,  s.  2;  1 976-77,  c.  53,  s.  7 
s.  178.11  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.12  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53,  s.  8 
s.  178.13  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53,  s.  9 
s.  178.14  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.15  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19 
s.  1 
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s.  178.16  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53,  s. 
10 

ss.  178.17-178.19  added,  1 973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.2  added,  1 973-74,  c.  50,  s.  2;  1 976-77,  c.  53,  s.  I  ! 
s.  178.21  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.22  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53,  s. 
11.1 

s.  178.23  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53,  s. 
12 

s.  179,  1972,  c.  13,  s.  13 

s.  180,  1974-75-76,  c.  93,  s.  10 

ss.  186,  187,  1974-75-76,  c.  93,  s.  1 1 

s.  190,  1974-75-76,  c.  93,  s.  12 

s.  195,  1972,  c.  13,  s.  14 

s.  195.1  added,  1972,  c.  13,  s.  15 

s.  197,  1974-75-76,  c.  66,  s.  8 

s.  213,  1 974-75-76,  c.  93,  s.  1 3,  c.  1 05,  s.  29 

s.  214,  c.  C-35,  s.  4(l)(a);  1973-74,  c.  38,  ss.  2,  10,  II; 

1974-75-76,  c.  105,  s.  4 
s.  218,  1973-74,  c.  38,  ss.  3,  10;  1974-75-76,  c.  105,  ss.  5, 

28 

s.  225  repealed,  1972,  c.  13,  s.  16 

s.  230,  1972,  c.  13,  s.  70 

s.  234,  1974-75-76,  c.  93,  s.  14 

s.  234.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  15 

s.  235,  1974-75-76,  c.  93,  s.  16 

s.  236,  1974-75-76,  c.  93,  s.  17 

s.  236.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  17 

s.  237,  1972,  c.  13,  s.  17;  1974-75-76,  c.  93,  s.  18 

s.  238,  1972,  c.  13,  s.  18;  1974-75-76,  c.  93,  s.  19 

s.  240,  1972,  c.  13,  s.  19 

s.  240.1  added,  1972,  c.  13,  s.  20;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
20 

ss.  240.2,  240.3  added,  1972,  c.  13,  s.  20 
s.  243,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 
s.  244,  1974-75-76,  c.  93,  s.  21 
s.  245,  1972,  c.  13,  s.  21;  1974-75-76,  c.  93,  s.  21 
s.  246,  1972,  c.  13,  s.  22 
s.  251,  1974-75-76,  c.  93,  s.  22.1 
ss.  281.1,  281.2  added,  c.  I  l(lst  Supp.),  s.  1 
s.  281.3  added,  c.  1  l(Ist  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  48, 
s.  25 

s.  287,  1974-75-76,  c.  93,  s.  23 

s.  287.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  24 

s.  294,  1 972,  c.  1 3,  s.  23;  1 974-75-76,  c.  93,  s.  25 

s.  295,  1972,  c.  13,  s.  23 

s.  298,  1974-75-76,  c.  93,  s.  26 

s.  301.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  27 

s.  303,  1972,  c.  13,  s.  70 
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s.  306,  1972,  c.  13,  s.  24 
s.  309,  1972,  c.  13,  s.  25 

s.  310,  1972,  c.  13,  s.  26;  1974-75-76,  c.  93,  s.  28 

s.  312,  1972,  c.  13,  s.  27;  1974-75-76,  c.  93,  s.  29 

s.  313,  1972,  c.  13,  s.  28;  1974-75-76,  c.  93,  s.  30 

s.  320,  1 972,  c.  1 3,  s.  29;  1 974-75-76,  c.  93,  s.  3 1 

s.  338,  1974-75-76,  c.  93,  s.  32 

s.  381.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  33 

s.  387,  1972,  c.  13,  s.  30 

s.  387.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  34 

s.  393,  1972,  c.  13,  s.  31 

s.  402,  1974-75-76,  c.  93,  s.  35 

ss.  404,  405  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  22 

S.4I2,  1972,  c.  13,  s.  32 

s.  423,  1974-75-76,  c.  93,  s.  36 

s.  427,  1 972,  c.  1 3,  s.  33;  1 974-75-76,  c.  93,  s.  37,  c.  1 05, 
s.  29 

s.  429.1  added,  1972,  c.  13,  s.  34;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
38 

s.  431.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  39 

s.  432,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

s.  434,  1974-75-76,  c.  93,  s.  40 

s.  435,  1974-75-76,  c.  93,  s.  41 

s.  438,  1974-75-76,  c.  93,  s.  42 

s.  440.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  43 

s.  442,  1974-75-76,  c.  93,  s.  44 

s.  446.1  added,  1972,  c.  13,s.  37 

s.  448,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  17,  s.  3;  1974-75- 

76,  c.  48,  s.  25 
ss.  449-453,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
ss.  453.1,  453.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  453.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93, 

s.  45 

s.  453.4  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  454,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  46 
s.  455,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  455.1,  455.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  455.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13,  s. 
35(2) 

ss.  455.4-455.6  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  456,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
ss.  456.1-456.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  457,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  47 
s.  457.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  457.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  48 

s.  457.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93, 


s.  49 
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s.  457.4  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  50 

s.  457.5  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  51 

s.  457.6  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  52 

s.  457.7  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1 972,  c.  1 3,  s.  36; 

1974-75-76,  c.  93,  s.  53 
s.  457.8  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93, 

s.  54 

s.  458,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  55 

s.  459,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  56 

s.  459.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  461,  1974-75-76,  c.  93,  s.  57 

ss.  462.1-462.4  added,  1977-78,  c.  36,  s.  1 

s.  465,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  6;  1972,  c.  13,  s.  38;  1974-75- 

76,  c.  93,  s.  58 
s.  471,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  7 
s.  471.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  59 
s.  474,  1974-75-76,  c.  93,  s.  59.1 
s.  475,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  477,  1974-75-76,  c.  93,  s.  60 
s.  478,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  9 
ss.  479-481  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  482,  1972,  c.  13,  s.  39,  c.  17,  s.  2;  1 974-75-76,  c.  48, 

s.  25,  c.  93,  s.  61 
s.  483,  1972,  c.  13,  s.  40;  1974-75-76,  c.  93,  s.  62 
S.485,  1972,  c.  13,  s.  41 
s.  500,  1972,  c.  13,  s.  42 
s.  502,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  10 
s.  507,  1974-75-76,  c.  93,  s.  63 
s.  507.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  64 
s.  508,  1972,  c.  13,  s.  43 

s.  511,  1973-74,  c.  38,  s.  4;  1974-75-76,  c.  105,  s.  6 

s.  526,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  1 1  ;  1 974-75-76,  c.  93,  s.  64. 1 

s.  526.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  65 

s.  527,  1974-75-76,  c.  93,  s.  66 

s.  529,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  531,  1974-75-76,  c.  93,  s.  67 

s.  532,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  534,  1974-75-76,  c.  105,  s.  7 

s.  535,  1974-75-76,  c.  105,  s.  8 

s.  538,  1973-74,  c.  38,  s.  5;  1974-75-76,  c.  105,  s.  9 

s.  543,  1972,  c.  13,  s.  44;  1974-75-76,  c.  93,  s.  68 

s.  545,  1972,  c.  13,  s.  45;  1974-75-76,  c.  93,  s.  69 

s.  546,  1974-75-76,  c.  93,  s.  70 

s.  547,  1974-75-76,  c.  93,  s.  71 

s.  554,  1972,  c.  13,  s.  46 

ss.  555,  556  repealed,  1977-78,  c.  36,  ss.  2,  3 
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s.  562,  1974-75-76,  c.  105,  s.  10  I 
s.  564,  repealed,  1977-78,  c.  36,  s.  4  I 
s.  567,  1977-78,  c.  36,  s.  5  I 
s.  573,  1972,  c.  13,  s.  47  I 
s.  576,  1972,  c.  13,  s.  48  ' 
ss.  576.1,  576.2  added,  1972,  c.  1 3,  s.  49 
s.  577,  1972,  c.  13,  s.  50 

s.  589,  1973-74,  c.  38,  s.  6;  1974-75-76,  c.  105,  s.  1 1 

s.  594,  1972,  c.  13,  s.  51 

s.  597  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  12 

s.  601,  1 972,  c.  1 3,  s.  52;  1 973-74,  c.  38,  s.  6. 1 ,  c.  50,  s. 

3;  1974-75-76,  c.  93,  s.  72;  1976-77,  c.  53,  s.  4 
s.  603,  1974-75-76,  c.  105,  s.  13 
s.  604  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  14 
s.  605,  1974-75-76,  c.  105,  s.  15  ' 
s.  607,  1972,  c.  13,  s.  53;  1 974-75-76,  c.  105,  s.  16 
s.  608,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  1 2 

s.  608.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  73 

s.  608.2  added,  1972,  c.  13,  s.  54;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
74 

s.  609,  1972,  c.  13,  s.  55;  1 974-75-76,  c.  105,  s.  17 
s.  613,  1974-75-76,  c.  93,  s.  75 
s.  618,  1974-75-76,  c.  105,  s.  18 

s.  619  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  19  j 
s.  629,  1972,  c.  13,  s.  56(2)  j 
s.  643,  1974-75-76,  c.  93,  s.  76 
s.  644,  1974-75-76,  c.  93,  s.  77 
s.  647,  1974-75-76,  c.  93,  s.  78 
s.  649,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  1 3 

s.  659,  1 974-75-76,  c.  93,  s.  79;  1 976-77,  c.  53,  s.  1  3 
s.  662,  1972,  c.  13,  s.  57 

s.  662.1  added,  1972,  c.  13,  s.  57;  1974-75-76,  c.  93,  s. 

80,  c.  105,  s.  20 
s.  663,  1 972,  c.  1 3,  s.  58;  1 974-75-76,  c.  93,  s.  8 1  ' 
s.  665,  1974-75-76,  c.  93,  s.  82 
s.  668  repealed,  1 972,  c.  1 3,  s.  59 
ss.  669-674,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 
ss.  675-681  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 
s.  682,  1974-75-76,  c.  93,  s.  83,  c.  105,  s.  22 
s.  684,  c.  C-35,  s.  4(  1  ){b)\  1 972,  c.  1 3,  s.  7 1  ;  1 973-74,  c. 

38,  s.  7;  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  23 
ss.  687-695,  1976-77,  c.  53,  s.  14 
s.  695.1  added,  1976-77,  c.  53,  s.  14 
s.  703,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  14 
s.  705,  1972,  c.  13,  s.  60 

Sch.  to  Part  XXII,  1972,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
84 

s.  718  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  3) 
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C 


Criminal  Code 


C-34 


.  .  .  Continued — 


s.  720,  1972,  c.  13,  s.  61;  1974-75-76,  c.  93,  s.  85; 

1976-77,  c.  53,  s.  4 
s.  725,  1974-75-76,  c.  93,  s.  86 
ss.  732.1  added,  1972,  c.  13,  s.  62 

s.  738,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  15;  1972,  c.  13,  s.  63; 

1974-75-76,  c.  93,  s.  87 
s.  741,  1972,  c.  13,  s.  64 
s.  745,  1974-75-76,  c.  93,  s.  88 

s.  747,  1972,  c.  13,  s.  65,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19, 
s.  1 

s.  750,  1 972,  c.  1  3,  s.  66;  1 974-75-76,  c.  93,  s.  89 
s.  751  repealed,  1974-75-76,  c.  93,  s.  90 
s.  752,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  93,  s.  91 
s.  752.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  752.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  91.1 

s.  752.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  92 

s.  754,  1972,  c.  13,  s.  67;  1974-75-76,  c.  93,  s.  93 

s.  755,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  17;  1974-75-76,  c.  93,  s.  94 

s.  755.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  95 

s.  757,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  18 

s.  762,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  19 

s.  763,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  20 

s.  764,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  21 

s.  766,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  22 

s.  773: 

Form  2,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(1) 

Forms  6-8,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

Forms  8.1-8.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

Form  9,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

Forms  9. 1 ,  9.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

Form  10,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(3) 

Form  14,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(4) 

Form  15  struck  out,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(5) 

Form  17  struck  out,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(6) 

Form  25.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(7) 

Form  28,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(8) 

Form  35,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(9) 

Forms  40,  41  struck  out,  1974-75-76,  c.  105,  s.  24 

Form  44,  1972,  c.  13,  s.  68 

s.  774,  1972,  c.  13,  s.  69;  repealed,  1974-75-76,  c.  93,  s. 
96 

General,  1974-75-76,  c.  105,  ss.  25-28;  1976-77,  c.  53, 
ss.  4,  15,  48 

CIF,  1972,  c.  13  (except  ss.  35,  36,  56  and  75)  in  force 

15.7.72  ^fÉ- SI/72-72;  1973-74,  c.  17,  s.  9(2)  in  force 

1.10.73  see  SI/73-85;  1973-74,  c.  50  in  force 

30.6.74  see  SI/74-68;  1974-75-76,  c.  93  (except  s. 
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Criminal  Code. 


C-34 


Criminal  Code  1967  Amendment  

Criminal  Law  Amendment  (Capital  Punishment) 

Criminal  Records  

Crop  Insurance  


Crops,  Advance  Payments  for . 


C-35 


C-36 


Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees). 
Crown  Liability  


C-38 


Crows  Nest  Pass  Agreement  (1897,  c.  5). 
Cultural  Property  Export  and  Import  


.  .  .  Continued — 

14(2),  15,  17"236(2)",  18(1)(2),  63,  89-94,  102(2) 
"237(6)  "approved  container"  ")  in  force  26.4.76; 
s.  63  in  force  15.5.76  jé-é- SI/76-63;  s.  18(1)(2) 
(except  237(1  )(c)(i)  and  237(  1  )(/)(iii)(A))  in  force 
7.5.76  see  Sl/76-70;  1974-75-76,  c.  105  in  force 
26.7.76  see  Sl/76-96;  1976-77,  c.  53,  ss.  2,  5-14 
in  force  15.10.77  ^é-é- SI/77-217;  s.  3  (except  s.  95, 
97(6),  103(4),  104,  105,  106.1(3)(a),  106.2(5), 
106.9);  4(  1  )  in  force  1 . 1 .78  see  SI/ 78-6;  s.  3"95,  91{b), 
103(4),  104  (except  (2)(r)),  105,  106.1(3)(a),  106.2(5), 
106.9"  inforce  1. 1 .79      SI/ 78-1 3 1 

CIF,  1974-75-76,  c.  93,  ss.  14(2),  1 7"236(2)"  in  force: 
Alta.,  15.9.76  see  SI/76-110;  N.W.T.,  1.3.77  see 
Sl/77-64 

CIF,  1974-75-76,  c.  93,  s.  15  in  force:  Ont.,  Alta.,  \ 
15.9.76  see  SI/76-1 10;  N.S.,  N.B.,  Nfid.,  N.W.T.,  '' 
Y.T.,  1.11.76      SI/76-148;  Man.,  8. 12. 76  see 
SI/76-174;  Sask.,  1.1.77  see  P.E.I.  1.3.78 

^É-?  SI/78-34 

CIF,  1974-75-76,  c.  93,  ss.  89-94  in  force:  Que.,  Nfid.,  , 
Man.,  B.C.,  15.9.76  ^eé- SI/76-1 10;  Alta.,  1 . 1 1 .76  .vé-é- i 
Sl/76-148;  P.E.I. ,  N.S.,  N.B.,  Sask.,  1.1.77  see  \ 
Sl/n-1;  Ont.,  1.11.77  see  SI/77-231;  N.W.T.,  Y.T.J 
1.3.78  ^é'é' SI/78-41  I 

CIF,  1976-77,  c.  53,  s.  3"104(2)(c)"  not  in  force  in  any' 
province  10.10.78 

CIF,  1977-78,  c.  36  not  in  force  10.10.78  : 

s.  4,  1972,  c.  13,  s.  71;  1973-74,  c.  38,  ss.  2,  7 

1973-  74,  c.  38  {see  Criminal  Code) 
s.  12,  Act  in  force  1.1.74  ^eé- SI/74-6 
c.  12(lst  Supp.) 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  72 
s.  4,  1973-74,  c.  33,  s.  1 
s.  7,  1973-74,  c.  33,  s.  2 
s.  8,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  9,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  12,  c.  1 5(2nd  Supp.),  s.  3 
1976-77,  c.  12 

s.  15,  Act  in  force  15.8.77  ^é-é- SI/77-167 
R.S.,  c.  C-37  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  47 
ss.  2,  3,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  7.1  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4;  1974-75-76,  c.  93,  s.  9l 
ss.  7.2-7.5  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4 
s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  11) 
s.  18,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  II) 
1922,  c.  41  repealed,  1925,  c.  52,  s.  1 

1974-  75-76,  c.  50 

ss.  47-51,  {consequential  amendments) 
s.  52,  Act  in  force  6.9.77  see  Sl/77-151 
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U 


urrency  and  Exchange. 


C-39 


Customs . 


C-40 


Customs  Tariff 


C-41 


Czechoslovakia  (See  Agreements — Trade,  etc.) 

D 

Dairy  Products,  Canada  


D-1 
1039 


s.  2,51/76-154 

s.  4,  1977-78,  c.  35,  s.  1 

s.  4.1  added,  1977-78,  c.  35,  s.  1 

s.  7,  1977-78,  c.  35,  s.  2 

s.  12,  1976-77,  c.  38,  s.  1 

s.  13.1  added,  1976-77,  c.  38,  s.  2 

s.  14,  1976-77,  c.  38,  s.  2 

s.  16,  1976-77,  c.  38,  s.  3 

s.  17,  1976-77,  c.  38,  s.  4;  1977-78,  c.  22,  s.  9 

s.  18,  1976-77,  c.  38,  s.  5 

Sch.,  SOR/78-246 

General,  SOR/78-73,  86 

CIF,  1976-77,  c.  38  in  force  20.9.77  see  SI/77-202 

s.  2,  1974-75-76,  c.  5,  s.  1;  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

s.  10,  1974-75-76,  c.  5,  s.  2 

s.  11,  1973-74,  c.  39,  s.  1 

s.  22,  c.  32(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  48,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  12) 

s.  50,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  51,  1976-77,  c.  38,  s.  6;  SOR/78-86 

s.  91,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

s.  101,  1974-75-76,  c.  5,  s.  3;  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

s.  168,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  192,  1974-75-76,  c.  5,  s.  4 

s.  205,  1974-75-76,  c.  5,  s.  5 

s.  207,  1974-75-76,  c.  5,  s.  6 

ss.  226,  287,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

CIF,  1974-75-76,  c.  5  in  force  1.6.75  Jé-e  SI/75-43 

s.  3,  1973-74,  c.  10,  s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  1 1 

s.  3.1  added,  1 973-74,  c.  1 0,  s.  2;  1 976-77,  c.  1 4,  ss.  1 ,  2; 

1977-78,  c.  40,  s.  1 
ss.  3.2,  3.3  added,  1973-74,  c.  10,  s.  2 
s.  4,  1973-74,  c.  10,  s.  3 

Sch.  A,  1970-71-72,  c.  61,  s.  1;  1973-74,  c.  10,  s.  4,  c. 
22,  ss.  1-3;  1974-75-76,  cc.  6,  23,  70;  1976-77,  c.  5,  ss. 
1-3,  c.  14,  ss.  3-6;  1977-78,  c.  40,  ss.  2,  3 
Sch.  B,  1970-71-72,  c.  61,  s.  2;  1977-78,  c.  40,  s.  4 
Sch.  C,  1970-71-72,  c.  61,  s.  3;  1976-77,  c.  5,  s.  4,  c.  28, 

s.  49(2),  c.  53,  s.  16 
[Note:  Schedules  are  also  amended  by  SOR,  see  Con- 
solidated Index,  Canada  Gazette  Part  II] 
General,  1976-77,  c.  14,  s.  7,  1977-78,  c.  40,  s.  5 
CIF,  1973-74,  c.  10,  ss.  2,  3  in  force  ]  J .14  see  SI/ 
74-87;  1976-77,  c.  14,  s.  6,  Sch.  V  in  force  l.WJl  see 
SI/77-232;  1976-77,  c.  53,  s.  16  in  force  1.1.78  see 
SI/78-6 
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1970, 


D 

Daylight  Saving   

Debts  due  the  Crown,  Certain  {See  also  Financial 

Administration)   

Defence  Appropriation,  1950   

Defence  Production   

Defence  Services  Pension  Continuation  


D-2 
D-3 


Defence  Supplies  

Demobilization  Appropriation  

Denmark  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Departments  of  Government,  See 

Agriculture,  Dept.  of 

Communications,  Dept.  of 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Dept.  of 

Employment  and  Immigration,  Dept.  of 

Energy,  Mines  and  Resources,  Dept.  of 

Environment,  Dept.  of  the 

External  Affairs,  Dept.  of 

Financial     Administration     {for    Dept.  of 
Finance) 

Indian  Affairs  and   Northern  Development, 
Dept. 

Industry,  Trade  and  Commerce,  Dept.  of 
Insurance,  Dept.  of 
Justice,  Dept.  of 
Labour,  Dept.  of 
National  Defence 

National  Health  and  Welfare,  Dept.  of 
National  Revenue,  Dept.  of 
Post  Office 
Public  Works 

Regional  Economic  Expansion,  Dept.  of 
Solicitor  General,  Dept.  of  the 
State,  Dept.  of 

Supply  and  Services,  Dept.  of 

Transport,  Dept.  of 

Veterans  Affairs,  Dept.  of 

Destructive  Insect  and  Pest  

Diamond  Jubilee  of  Confederation  

Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immuni- 
ties   

Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Coun- 
tries)  

Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  


1918,  cc.  2,  18 

1926-27,  c.  51 
1950-51,  c.  5 

s.  27,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  3) 
s.  25,  1974-75-76,  c.  81,  s.  50 
s.  32,  1974-75-76,  c.  81,s.  51 
s.  37,  1974-75-76,  c.  81,s.  52 
s.  51,  1974-75-76,  c.  81,  s.  53 
General,  c.  43(Ist  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c. 
106 

R.S.  1952,  c.  64;  {re  s.  9  see  R.S.  1970,  c.  D-2) 

1919,  c.  33;  1920,  c.  45 


D-5 


R.S.  1 952,  c.  8 1  repealed,  R.S.  1 970,  c.  P- 1 3",  s.  1 4 
1926-27,  c.  6 

1976-77,  c.  31 

R.S.,  c.  D-4  repealed,  1976-77,  c.  31,  s.  6 

s.  2.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  74 

s.  4,  c.  1 3(  1  St  Supp.),  s.  2;  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  75 
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D 

Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation. 


D-5 


Disabled  Persons. 


Disfranchising 
Divorce  


D-6 

D-7 
D-8 


Domestic  Fuel  

Dominion  Agricultural  Credit  Company  Limited  .. 

Dominion  Controverted  Elections  {See  Controv- 
erted Elections,  Dominion) 

Dominion  Day  {See  Holidays) 

Dominion-Provincial  Tax  Rental  Agreements 
{See  Tax  Rental  Agreements) 

Dominion  Succession  Duty  {See  Estate  Tax)   


Dominion  Water  Power  {See  Water  Power) 
Dry  Docks  Subsidies  


D-9 


E 


Eastern  Bank  of  Canada   

Eastern  Rocky  Mountain  Forest  Conservation 


Economic  Council  of  Canada 

Election  Expenses  

Elections,  Canada  


E-1 


1041 


.  .  .  Continued — 

s.  7,1974-75-76,  c.  81,s.  76 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  77 

s.  9  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  78 

s.  10,  1974-75-76,  c.  81,s.  79 

s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  80 

s.  13,  1974-75-76,  c.  81,s.  81 

s.  14,  1974-75-76,  c.  81,s.  82 

s.  17  added,  c.  1 3(  1  st  Supp.),  s.  3 

s.  18  added,  c.  1 3(  1  st  Supp.),  s.  3;  1 973-74,  c.  36,  s.  8(  1  ) 
s.  19  added,  c.  1 3(  1  st  Supp.),  s.  3;  1 973-74,  c.  36,  s.  8(2) 
s.  20  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  s. 
106 

s.  3,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 
s.  5,  1 976-77,  c.  28,  s.  13 

s.  2,c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13);  1972,  c.  17,  s.  2; 

1974-75-76,  c.  48,  s.  24 
s.  5,c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 
s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 
1926-27,  c.  52 
1931,  c.  32 


R.S.  1952,  cc.  89,  317;  1957,  c.  22.  (Act  does  not  apply 
in  the  case  of  a  person  deceased  after  31.1 2.58.) 


1928,  c.  78  (Private  Act);  1932,  c.  29  (Public  Act) 
1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957,  c.  23;  c.  14(2nd  Supp.),  s. 
30;  SI/78-87 


1973-74,  c.  51  (^É-^  Elections,  Canada) 
c.  14(lst  Supp.) 

s.  2,  1973-74,  c.  51,  s.  2;  1974-75-76, 

1977-78,  c.  3,  s.  1 
s.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  3) 
s.  4,  1977-78.  c.  3,  s.  2 
s.  5,  1977-78,  c.  3,  s.  3 
s.  7,  1977-78,  c.  3,  s.  4 
s.  8,  1977-78,  c.  3,  s.  5 


c.  48,  s.  25; 
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E 


Elections,  Canada 


c.  14(lstSupp.)  Continued — 


s.  9,  1977-78,  c.  3,  s.  6 
s.  12,  1977-78,  c.  3,  ss.  7,  8 

s.  13,  1973-74,  c.  51,  s.  3;  1977-78,  c.  3,  s.  9  i 

s.  13.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  10  | 

s.  13.2  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4  ' 
s.  13.3  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  1 1 

s.  13.4  added,  1 973-74,  c.  5 1 ,  s.  4;  1 977-78,  c.  3,  s.  1  2  . 

s.  13.5  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  13  I 

ss.  13.6-13.8  added,  1 973-74,  c.  5 1 ,  s.  4  % 

s.  14,  1974-75-76,  c.  108,  s.  42  | 

s.  16,  1977-78,  c.  3,  s.  14  i 

s.  16.1  added,  1 977-78,  c.  3,  s.  1 5  1 

s.  17,  1 974-75-76,  c.  66,  s.  2;  1 977-78,  c.  3,  s.  1 6  I 

s.  18,  1977-78,  c.  3,  s.  17  j 
s.  18  Sch.  A,  Rule  23,  1974-75-76,  c.  66,  s.  3;  1977-78,1 

c.  3,  s.  18  i 

s.  18  Sch.  B,  Rule  6,  1974-75-76,  c.  66,  s.  4;  1977-78,  c.  1 

3,s.  19  ; 

s.  19,  1977-78,  c.  3,  s.  20  \ 
s.  23,  1973-74,  c.  51,  s.  5;  1977-78,  c.  3,  s.  21,  c.  8,  s.  7  , 
s.  28,  1977-78,  c.  3,  s.  22  ! 
s.  31,  1977-78,  c.  3,  s.  23 

s.  33,  1977-78,  c.  3,  s.  24  f 
s.  38,  1977-78,  c.  3,  s.  25  f 
s.  40,  1977-78,  c.  3,  s.  26  f 
s.  41,  1977-78,  c.  3,  s.  27  % 
s.  43,  1977-78,  c.  3,  s.  28  | 
s.  45,  1977-78,  c.  3,  s.  29  | 
s.  46,  1977-78,  c.  3,  s.  30 
s.  48,  1977-78,  c.  3,  s.  31 
s.  49,  1977-78,  c.  3,  s.  32 
s.  50,  1977-78,  c.  3,  s.  33 
s.  51,  1977-78,  c.  3,  s.  34 
s.  53,  1977-78,  c.  3,  s.  35 
s.  57,  1974-75-76,  c.  19,  s.  3,  c.  48,  s.  24 
s.  58,  1977-78,  c.  3,  s.  36 
s.  59,  1977-78,  c.  3,  s.  37 
s.  60,  1973-74,  c.  51,  s.  6;  1977-78,  c.  3,  s.  38 
s.  61,  1977-78,  c.  3,  s.  39 

s.  61.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  7;  1977-78,  c.  3,  s.  40 
s.  61.2  added,  1973-74,  c.  5I,s.  7 
s.  62,  1977-78,  c.  3,  s.  41 

s.  62.1  added,  1 973-74,  c.  5 1 ,  s.  8;  1 977-78,  c.  3,  s.  42 
s.  63,  1973-74,  c.  51,  s.  9;  1977-78,  c.  3,  s.  43 
s.  63.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  10;  1977-78,  c.  3,  s.  44 
s.  70,  1 973-74,  c.  5 1 ,  s.  1 1  ;  1 977-78,  c.  3,  s.  45 
s.  70.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  12;  1 977-78,  c.  3,  s.  46 
s.  83,  1977-78,  c.  3,  s.  47 
s.  91,  1977-78,  c.  3,  s.  49 
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E 


Elections,  Canada 


c. 


14(lst  Supp.)  Continued — 


s.  92,  1977-78,  c.  3,  s.  50 

s.  93,  1977-78,  c.  3,  s.  51 

s.  93.1  added,  1977-78,  c.  3,  s.  52 

s.  94,  1977-78,  c.  3,  s.  53 

s.  95,  1977-78,  c.  3,  s.  54 

s.  96,  1977-78,  c.  3,  s.  55 

s.  97,  1977-78,  c.  3,  s.  56 

s.  97.1  added,  1977-78,  c.  3,  s.  56 

s.  98,  1977-78,  c.  3,  s.  57 

s.  99,  1973-74,0.  51,s.  13 

s.  99.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3,  s.  58 

s.  99.2  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3,  s.  58.1 

s.  99.3  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14 

s.  99.4  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3,  s.  59 

s,  101,  1977-78,  c.  3,  s.  60 

s.  103,  1977-78,  c.  3,  s.  61 

s.  106,  1977-78,  c.  3,  s.  62 

s.  111.1  added,  1973-74,  c.  51,s.  15 

s.  112,  1973-74,  c.  51,  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  17;  1977-78, 

c.  8,  s.  1  not  in  force  10.10.78 
s.  113,  1973-74,  c.  51,  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  18;  1977-78, 

c.  8,  s.  2  (in  force  27.4.78  see  SI/78-98) 
s.  115  repealed,  1977-78,  c.  8,  s.  3 
s.  118,  seeR.S.,c.  E-2 

s.  119(2),  Act  (other  than  provisions  in  s.  1 19(1))  in 

force  12.4.71  see  SOR/7\-\52,  (365) 
Sch.  I,  SOR/70-514;  1973-74,  c.  51,  ss.  8,  9;  1974- 

75-76,  c.  66,  ss.  5,  6;  1977-78,  c.  3,  s.  63 
Sch.  II,  Special  Voting  Rules 
s.  2,  1977-78,  c.  3,  s.  65 
s.  5,  1977-78,  c.  3,  s.  66 
s.  6,  1977-78,  c.  3,  s.  67 
s.  15,  1977-78,  c.  3,  s.  68 
s.  17,  1977-78,  c.  3,  s.  69 
s.  19,  1977-78,  c.  3,  s.  70 
s.  21,  1977-78,  c.  3,  s.  70.1 
s.  27,  1977-78,  c.  3,  s.  71 
s.  36.1  added,  1977-78,  c.  3,  s.  72 
s.  37,  1977-78,  c.  3,  s.  73 
s.  38,  1977-78,  c.  3,  s.  74 
s.  42,  1977-78,  c.  3,  s.  75 
s.  45,  1977-78,  c.  3,  s.  76 
s.  57.1  added,  1977-78,  c.  3,  s.  77 
s.  58,  1977-78,  c.  3,  s.  78 
s.  66,  1977-78,  c.  3,  s.  79 
s.  68,  1977-78,  c.  3,  s.  80 
s.  70,  1977-78,  c.  3,  s.  81 
s.  77,  1977-78,  c.  3,  s.  82 
s.  78,  1977-78,  c.  3,  s.  83 
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R.S., 
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970, 


E 


Elections,  Canada . 


Electoral  Boundaries  Readjustment 


E-2 


Electoral  Boundaries  Readjustment  Suspension 


Electoral  Districts: 

Beauharnois-Salaberry  

Blainville-Deux-Montagnes  

Brampton-Georgetown  

Cochrane  

Hochelaga-Maisonneuve  

Humber-Port  au  Port-St.  Barbe 

Huron-Bruce  

Kootenay  East-Revelstoke  

Laval   

Lethbridge-  Foothills  

London-Middlesex   

Mégantic-Compton-Stanstead... 

Pontiac-Gatineau-Labelle   

Prince  Edward-Hastings   

Prince  George-Peace  River   

Saint-Henri-Westmount   

Saint-Jacques   

Saint-Léonard-Anjou  

Sainte-Marie  

Weilington-Dufferin-Simcoe  

Electrical  and  Photometric  Units  . 


c.  14(lstSupp.)  Continued — 

s.  84,  1977-78,  c.  3,  s.  84 

s.  84.1  added,  1977-78,  c.  3,  s.  85 

s.  95  added,  1977-78,  c.  3,  s.  86 

Forms,  SOR/70-514;  1977-78,  c.  3,  s.  86 

Sch.  Ill,  Can.  Gaz.  Part  I,  Vol.  1 10,  No.  39,  page  4804 

General,  1973-74,  c.  51,  s.  16(3)  not  repealed  in  its 

application  to  N.W.T.  elections,  repealed  in  its 

application  to  Y.T.  elections  (Sl/78-98);  1977-78,  c 

3,  ss.  64,  87,  88 
CIF,  1973-74,  c.  51  in  force  1 .8.74  SI/74-60 
s.  2,  1974-75-76,  c.  10,  s.  1,  c.  28,  s.  4 
s.  3,  1974-75-76,  c.  28,  s.  5 
s.  6,  1974-75-76,  c.  28,  s.  6 
s.  13,  1974-75-76,  c.  25,  s.  1,  c.  28,  s.  7 
s.  22,  re  Representation  Order  see  SI/76-76 
s.  23,  1973-74,  c.  23,  s.  8 
s.  27,  c.  14(lst  Supp.),  s.  1 18 
ss.  20-27,  suspended  1973-74,  c.  23,  s.  2;  reinstated 

1974-75-76,  c.  13,  s.  4 
s.  29,  1974-75-76,  c.  28,  s.  8 
s.  30  repealed,  1974-75-76,  c.  28,  s.  9 
General,  1973-74,  c.  23;  1974-75-76,  c.  13,  ss.  4-7,  c. 

28,  s.  10;  1976-77,  c.  28,  s.  38 
1973-74,  c.  23 

ss.  5-7  repealed,  1974-75-76,  c.  13,  s.  4 
s.  8,  see  R.S.,  c.  E-2 

1976-77,  c.  40 
c.  41 

1976-77,  c.  42 

1976-  77,  c.  43 

1977-  78,  c.  12 
1977-78,  c.  13 
1976-77,  c.  44 
1976-77,  c.  45 
1976-77,  c.  46 
1976-77,  c.  47 

1976-  77,  c.  48 

1977-  78,  c.  14 
1977-78,  c.  15 
1977-78,  c.  16 
1977-78,  c.  17 
1977-78,  c.  18 
1976-77,  c.  49 

1976-  77,  c.  50 

1977-  78,  c.  19 
1976-77,  c.  51 

R.S.,  c.  E-3  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 
(See  Weights  and  Measures) 
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1970, 


E 


Electrical  and  Photometric  Units  

Electricity  Inspection  

Emergency  Gold  Mining  Assistance. 


E-4 
E-5 


Emergency  Powers  

Employment  and  Immigration  Department  and 

Commission  

Employment  and   Immigration  Reorganization 

{See  Department  by  name  or  subject-matter) 


Employment  Support  

Employment  Tax  Credit   

Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of 
Energy  Supplies  Emergency   


E-6 


Environment,  Department  of  the 


Environment  Week,  Canadian 
Environmental  Contaminants  . 


Escheats  

Established  Programs  (Interim  Arrangements 
Estate  Tax  


E-7 
E-9 


Estate    Tax    Agreements    {See  Agreements- 
Income  Tax,  etc.) 
Esthonia  {See  Trade  Agreements,  1928) 
Evidence,  Canada  


E-10 


Excess  Profits  Tax,  1940  {See  Table  of  Public 
Statutes,  S.C.,  1952-53) 


.  .  .  Continued — 

CIF,  1970-71-72,  c.  36  in  force  1 .8.74  SI/74-97 
s.  3,  c.  6(2nd  Supp.),  s.  1 

CIF,  c.  6(2nd  Supp.)  in  force  1 .8.74  see  Sl/74-97 
s.  2,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  I;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  6;  1973-74,  c.  1 1,  s.  1 
s.  3,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  2;  1 973-74,  c.  1  1 ,  s.  2 
s.  4,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  6,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  4;  1 976-77,  c.  54,  s.  74 
R.S.  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 

1976-77,  c.  54,  ss.  2-14 

1976-  77,  c.  54 

s.  75,  sections  1-25,  68-72,  73,  74(1  )-(3),  (4)  in 

force  15.8.77  and  1 1.9.77  ^é-é- SI/77-186 
s,  75,  Sections  26-67  see  Unemployment  Insurance 
Sch.,  {consequential  amendments) 
1970-71-72,  c.  56 

1977-  78,  c.  4,  s.  7  ^É-e  SI/78-44 
s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  8 

1973-  74,  c.  52  (Expired  30.6.76  except  Part  V;  ss.  3,  4, 
5(1  )(3),  6-8  in  force  see  Petroleum  Administration, 
68) 

ss.  3,  8,  1977-78,  c.  24,  s.  7 

Part  V,  see  National  Energy  Board,  c.  N-6 

c.  14(2nd  Supp.),  ss.  2-7,  30,  Sch.  I 

s.  5,  SI/78-87;  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

1970-71-72,  c.  28 

1974-  75-76,  c.  72 
s.  2,  SI/78-87 

s.  19,  Act  in  force  1.4.76  see  SI/76-36 
Sch.,  SOR/77-733 

R.S.,  c.  E-8  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  48 

ss.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

ss.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  36,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

s.  59,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  62,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

[Note:  Act  does  not  apply  in  the  case  of  the  death  of 

any  person  whose  death  occurred  after  1971.  See 

1970-71-72,  c.  63,  Part  II  s.  2] 


s.  21,  1976-77,  c.  28,  s.  14 

ss.  29,31,  1974-75-76,  c.  14,  s.  57 
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Exchequer  Court. 
Excise  


R.S.,  c.  E-1 1  repealed  (except  ss.  26-28),  c.  10(2nd 
Supp.),  s.  64(1)  {see  Federal  Court) 
E-12       s.  2,  c.  15(lst  Supp.),  s.  1;  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 
s.  3,  c.  15(lst  Supp.),  s.  2 
s.  6,  c.  1 5(lst  Supp.),  s.  3 
s.  12,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  4 
s.  29,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  5 
s.  31,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  6 
s.  42,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 
s.  45,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  7 
s.  46,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  8 
ss.  48,  49,  c.  15(lstSupp.),  s.  9 
s.  51,  c.  15(lst  Supp.),  s.  10 

s.  56,  c.  1 5(  1  St  Supp.),  s.  1 1  ;  1 974-75-76,  c.  24,  s.  22 
ss.  58-60,  c.  1 5(  1  st  Supp.),  s.  1 2 
s.  61  repealed,  c.  1 5(  1  st  Supp.),  s.  1 2 
s.  125,  c.  15(lst  Supp.),s.  13 
s.  129,  c.  15(lst  Supp.),s.  14 
ss.  132,  133,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15 
s.  134  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15 
s.  135,  c.  15(1  st  Supp.),  s.  1 6 
s.  136,  c.  1 5(  1  st  Supp.),  s.  1 7 
s.  137,  c.  15(lst  Supp.),s.  18 
s.  138,  c.  15(lst  Supp.),  s.  19 
ss.  139,  140,  c.  1 5(  1  st  Supp.),  s.  20 
s.  149,  c.  15(lst  Supp.),s.  21 
s.  153,  c.  15(lst  Supp.),  s.  22 
s.  155,  c.  15(lst  Supp.),  s.  23 
s.  157  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  24 
s.  158,  c.  15(lst  Supp.),  s.  25 
s.  162,  c.  15(lst  Supp.),  s.  26 
s.  163,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  4) 
s.  167,  c.  15(lst  Supp.),  s.  27 
s.  170,  c.  15(lst  Supp.),s.  28 
s.  171,  c.  15(lst  Supp.),s.  29 
s.  174,  c.  15(lst  Supp.),  s.  30 
s.  175,  c.  15(lst  Supp.),s.  31 
s.  185,  c.  I5(lst  Supp.),s.  32 
s.  186  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  32 
s.  191,  c.  I5(lst  Supp.),  s.  33 
ss.  199,  200,  c.  1 5(  1st  Supp.),  s.  34 
s.  209  repealed,  c.  15(1  st  Supp.),  s.  35 
s.  212  repealed,  c.  15(1  st  Supp.),  s.  36 
s.  218  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  37 
s.  227,  c.  15(lst  Supp.),s.  38 
s.  228,  c.  15(lst  Supp.),  s.  39 
s.  229  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  40 
s.  231,  c.  15(lst  Supp.),  s.  41 

s.  246,  c.  1 5(  1  st  Supp.),  s.  42;  1 976-77,  c.  28,  s.  49(2) 
s.  254,  c.  15(lst  Supp.),  s.  43 
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E-12 


.  .  .  Continued 


s.  257,  c.  15(1  St  Supp.),s.  44 
s.  260,  c.  15(lst  Supp.),s.  45 
Sch.,  Part  I: 

s.  1,  c.  15(lst  Supp.),  s.  46;  1973-74,  c.  24,  s.  7;  1974- 

75-76,  c.  24,  s.  23 
Sch.,  Part  II:  1974-75-76,  c.  24,  s.  24 
Sch.,  Part  IV: 

ss.  1-3,  1974-75-76,  c.  24,  s.  25 


s.  4,  1973-74,  c.  24,  s.  1 
s.  8,  1974-75-76,  c.  24,  s.  1 

s.  10,  1974-75-76,  c.  24,  s.  2,  c.  62,  s.  2;  1976-77,  c.  15, 
s.  1 

s.  11,  1974-75-76,  c.  24,  s.  3,  c.  62,  s.  3;  1976-77,  c.  15, 
s.  2 

s.  12,  1976-77,  c.  15,  s.  3 

s.  15,  1974-75-76,  c.  24,  s.  4 

s.  16,  1 974-75-76,  c.  24,  s.  5;  1 976-77,  c.  1 5,  s.  4 

s.  17,  1974-75-76,  c.  24,  s.  6;  1976-77,  c.  15,  s.  5 

s.  18,  1974-75-76,  c.  24,  s.  7;  1976-77,  c.  15,  s.  6 

s.  20,  1976-77,  c.  6,  s.  1 

s.  21,  1973-74,  c.  24,  s.  2;  1974-75-76,  c.  24,  s.  8;  1976- 

77,  c.  6,  s.  2 
ss.  22.1-22.6  added,  1973-74,  c.  53,  s.  3 
s.  23,  1974-75-76,  c.  24,  s.  9 
s.  24,  1974-75-76,  c.  24,  s.  10 
s.  25,  1974-75-76,  c.  24,  s.  11,  c.  62,  s.  4 
s.  26,  1974-75-76,  c.  24,  s.  12 
s.  27,  1970-71-72,  c.  62,  s.  1;  1973-74,  c.  24,  s.  3; 

1974-75-76,  c.  24,  s.  13;  1976-77,  c.  6,  s.  3,  c.  15,  s.  7 
s.  28,  1974-75-76,  c.  24,  s.  14;  1976-77,  c.  10,  s.  49 
s.  29,  1970-71-72,  c.  62,  s.  2;  1973-74,  c.  12,  s.  1; 

1974-75-76,  c.  24,  s.  15;  1976-77,  c.  6,  s.  4,  c.  15,  s.  8 
s.  31,  1976-77,  c.  15,  s.  9 
s.  32,  1974-75-76,  c.  24,  s.  16 
s.  40,  1976-77,  c.  15,  s.  10 
s.  42,  1974-75-76,  c.  24,  s.  17 
s.  43,  1976-77,  c.  10,  s.  49  ' 
s.  44,  1974-75-76,  c.  24,  s.  18;  1976-77,  c.  10,  s.  49,  c. 

15,  s.  11 

s.  45,  1 974-75-76,  c.  24,  s.  1 9;  1 976-77,  c.  1  5,  s.  1 2 
s.  46,  1973-74,  c.  24,  s.  4;  1976-77,  c.  15,  ss.  13,  14 
s.  47  repealed,  1974-75-76,  c.  24,  s.  20;  re-en  1974- 

75-76,  c.  62,  s.  5;  1976-77,  c.  15,  s.  15 
s.  47.1  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  5 
s.  49,  1976-77,  c.  15,  s.  16 
s.  50,  1977-78,  c.  42,  s.  10 
s.  52,  1974-75-76,  c.  62,  s.  6 
s.  57,  1974-75-76,  c.  62,  s.  7 


Excise  Tax 


E-13 


s.  2,  1974-75-76,  c.  24,  s.  18(2),  c.  62,  s.  1 
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E 


Excise  Tax 


E-13 


.  .  .  Continued- 


s.  60,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  14) 
s.  71,  (Proclaimed  1.12.74  5e't' SI/74-1 32) 
Sch.  I: 

s.  1  repealed,  1 973-74,  c.  24,  s.  5(  1  ) 
s.  4  repealed,  1 970-7 1  -72,  c.  62,  s.  3 
s.  6,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(1);  repealed,  1976-77,  c.  6, 
s.  5 

s.  8,  1973-74,  c.  24,  s.  5(2) 

s.  9  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  1976-77,  c.  6,  s. 

5,c.  15,  s.  17 
ss.  9.1,  9.2  added,  1 976-77,  c.  6,  s.  5 
ss.  10-12  added,  1 974-75-76,  c.  24,  s.  2 1  (2) 
s.  12.1  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  8 
ss.  13,  14  added,  1 974-75-76,  c.  24,  s.  2 1  (2) 
Sch.  II: 

s.  2  added,  1976-77,  c.  6,  s.  6 
Sch.  Ill,  Part  I: 

s.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(1),  c.  24,  s.  5(3) 

Sch.  Ill,  Part  II: 

s.  3,  1976-77,  c.  15,  s.  18(1) 

Sch.  Ill,  Part  IV: 

s.  1  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(4) 
Sch.  Ill,  Part  V: 
ss.  1-3,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 
ss.  4-19  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 
s.  20,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(1);  repealed,  1973-74,  c. 
24,  s.  5(5) 

ss.  21-30  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 
Sch.  Ill,  Part  VI: 
s.  8  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7 
Sch.  Ill,  Part  VII: 
s.  1,  1976-77,  c.  15,  s.  18(2) 
Sch.  Ill,  Part  VIII: 
s.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(6) 
s.  3.1  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(7) 
s.  11  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(2) 
s.  12  added,  1973-74,  c.  24,  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  24,  s. 
21(3) 

s.  13  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3);  1976-77,  c.  15, 

s.  18(3),  c.  28,  s.  49;  1977-78,  c.  22,  s.  26 
ss.  14-18  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3) 
Sch.  Ill,  Part  IX: 
s.  4,  1973-74,  c.  12,  s.  2(3) 

s.  5,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8);  repealed,  1976-77,  c.  6,  s.  7 
s.  5.1  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8);  repealed,  1976-77, 

c.  6,  s.  7 
s.  8  repealed,  1976-77,  c.  6,  s.  7 
Sch.  Ill,  Part  XI: 

s.3.1  added,  1976-77,  c.  15,  s.  18(4) 


1048 


Table  of  Public  Statutes 


35 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


E 


Excise  Tax 


E-13 


Sch.  Ill,  Part  XI:  Continued— 


ss.  13,  14  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(9) 
s.  15  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(4);  1976-77,  c.  15, 
s.  18(5) 

s.  16  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21  (4) 

s.  17  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  8;  repealed,  1976-77, 

c.  6,  s.  7,  re-en  1976-77,  c.  15,  s.  18(6) 
Sch.  Ill,  Part  XII: 

s.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(4),  c.  24,  s.  5(10);  1974-75-76, 

c.  24,  s.  21(5)(6);  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 
Sch.  Ill,  Part  XIII: 

s.  1,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(2);  1973-74,  c.  12,  s.  2(5) 
(6);  1976-77,  c.  6,  s.  7;  1977-78,  c.  42,  s.  1 1 

s.  2,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(3);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 

s.  3,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(4);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 

Sch.  Ill,  Part  XIV  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(8) 

s.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(1 1) 

s.  1.1  added,  1 973-74,  c.  24,  s.  5(  1 1  ) 

Sch.  Ill,  Part  XV  added,  1 973-74,  c.  24,  s.  5(  1  2);  1 974- 
75-76,  c.  24,  s.  21(7) 

Sch.  Ill,  Part  XVI  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 

s.  3  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7 

Sch.  Ill,  Part  XVII  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 
s.  5,  1976-77,  c.  15,  s.  18(7) 
ss.  5.1,  5.2  added,  1 976-77,  c.  1 5,  s.  1 8(7) 
s.  8,  1976-77,  c.  15,  s.  18(8) 
s.  8.1  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7 
Sch.  Ill,  Part  XVIII  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7 
Sch.  IV  repealed,  1973-74,  c.  12,  s.  3;  re-en  1976-77,  c. 
15,  s.  19 

Sch.  V,  Part  I:  1973-74,  c.  24,  s.  6;  1974-75-76,  c.  24,  s. 
21(8) 

Sch.  V,  Part  II:  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(8) 


s.  4,  1974-75-76,  c.  60,  s.  2 

s.  5,  1974-75-76,  c.  60,  s.  3 

s.  6,  1974-75-76,  c.  60,  s.  4 

s.  7  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  4 

s.  9,  1974-75-76,  c.  60,  s.  5 

ss.  10-12,  1974-75-76,  c.  60,  s.  6 

s.  13  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  6 

s.  15,  1974-75-76,  c.  60,  s.  7 

s.  17,  1974-75-76,0.  60,  s.  8 

ss.  18-23,  1974-75-76,  c.  60,  s.  9 

ss.  23.1,  23.2  added,  1974-75-76,  c.  60,  s.  9 

s.  24,  1974-75-76,0.  60,  s.  9 

s.  25,  1974-75-76,0.  60,  s.  10 

s.  26,  1974-75-76,  c.  60,  s.  1 1 

s.  27  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  1 1 


Experimental  Farm  Stations 
Explosives   


E-14 
E-15 


s.  2,  1974-75-76,  c.  60,  s.  1 
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E 

Explosives   

Expo  Winding-up  

Export   

Export  and  Import  Permits 

Export  Credits  Insurance... 

Export  Development  


E-15 


E-16 
E-17 


E-18 


Expropriation   

Expropriation   

External  Affairs,  Department  of  

Extradition   

Extra-territorial  {See  Interpretation  s.  8(3)) 


Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  {See  Labour, 

Fair  Wages  and  Hours) 
Family  Allowances  


E-20 
E-21 


.  .  .  Continued — 

CIF,  1 974-75-76,  c.  60  in  force  3 1 .3.78  see  SI/78-9 
1969-70,  c.l 

s.  3,  1974,  c.  9,  s.  1 

s.  5,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  3;  c.  32(2nd  Supp.),  s.  1; 

1974,  c.  9,  s.  2 
s.  27  repealed,  1974,  c.  9,  s.  3 

R.S.  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8;  1957-58, 
c.  15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962,  c.  14;  1962- 
63,  c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968-69,  c.  28^1 
s.  105,  c.  39,  s.  39  (Part  I  repealed) 

s,  4,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  11,  c.  8(2ndSupp.),  s.  2;  1973-74,  c.  13,  s.  1;  1974- 

75-76,  c.  17,  s.  1;  1977-78,  c.  38,  s.  1 
s.  14,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  17,  s.  2 
s.  22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  23,  1974-75-76,  c.  17,  s.  3 
s.  24,  1974-75-76,  c.  17,  s.  4;  1977-78,  c.  38,  s.  2 
s.  26,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  17,  s.  5; 

1976-  77,  c.  17,  s.  1;  1977-78,  c.  38,  s.  3 
s.  27,  1977-78,  c.  38,  s.  3 

s.  28,  1974-75-76,  c.  17,  s.  6;  1976-77,  c.  17,  s. 

1977-  78,  c.  38,  s.  3 
s.  29,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  17,  s.  7 
s.  30,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  6;  1 973-74,  c.  1 3,  s.  2;  1 974- 

75-76,  c.  17,  s.  8;  1977-78,  c.  38,  s.  4 
s.  32,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  17,  s.  9; 

1976-77,  c.  28,  s.  15;  1977-78,  c.  38,  s.  5 
s.  33,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  34,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c.  17,  s.  10 
s.  35,  1974-75-76,  c.  17,  s.  11 
s.  36,  1974-75-76,  c.  17,  s.  12 

s.  37,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  17,  s.  13; 

repealed,  1 977-78,  c.  38,  s.  6 
s.  39  added,  1974-75-76,  c.  17,  s.  14,  not  in  force  10.10.) 
R.S.,  c.  E-19  repealed,  c.  16(lst  Supp.)  s.  42 
c.  1 6(1  St  Supp.) 

s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 
s.  43,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 
Sch.  II,  {consequential  amendments) 
s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 


R.S.,  c.  F-1  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 
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Family  Allowances,  1973, 


Farm  Credit. 


F-2 


Farm  Improvement  Loans 


F-3 


1973-74,  c.  44 

s.  3,  1976-77,  c.  3,  s.  6,  c.  52,  s.  128 

s.  4,  1976-77,  c.  3,  s.  7 

s.  5,  1976-77,  c.  3,  s.  8 

s.  13,  1976-77,  c.  3,  s.  9 

ss.  23-25,  see  Income  Tax,  an  Act  to  amend 

s.  27,  Act  in  force  1 . 1 .74  see  SI/74-7 

s.  2,  1974-75-76,  c.  45,  s.  1;  1977-78,  c.  28,  s.  1 

s.  11,  1972,  c.  19,  s.  1 

s.  12,  1972,  c.  19,  s.  2;  1974-75-76,  c.  45,  s.  2;  1977-78, 

c.  28,  s.  3 
s.  15,  1977-78,  c.  28,  s.  4 

s.  16,  1972,  c.  19,  s.  3;  1974-75-76,  c.  45,  s.  3;  1976-77, 

c.  52,  s.  128;  1977-78,  c.  28,  s.  5 
s.  17.1  added,  1972,  c.  19,  s.  4;  1974-75-76,  c.  45,  s.  4; 

1977-78,  c.  28,8.  6 
s.  17.2  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  4;  1977-78,  c.  28,  s.  7 
s.  19,  1974-75-76,  c.  45,  s.  5;  1977-78,  c.  28,  s.  8 
s.  20,  1977-78,  c.  28,  s.  9 

s.  23,  1972,  c.  19,  s.  5;  1974-75-76,  c.  45,  s.  6;  1977-78, 
c.  28,  s.  10 

s.  24,  1972,  c.  19,  s.  6;  1974-75-76,  c.  45,  s.  7;  1977-78, 

c.  28,  ss.  11,  12 
s.  25,  1972,  c.  19,  s.  7;  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  13 
s.  26,  1977-78,  c.  28,  s.  14 

s.  27,  1972,  c.  19,  s.  8;  1974-75-76,  c.  45,  s.  9;  repealed, 

1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.  28,  1972,  c.  19,  s.  9;  1974-75-76,  c.  45,  s.  10;  repealed, 

1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.  29  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.  30,  1974-75-76,  c.  45,  s.  11;  1977-78,  c.  28,  s.  16 
s.  31,  1972,  c.  19,  s.  10;  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  17 
s.  32  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  17 
s.  33  repealed,  1972,  c.  19,  s.  1 1;  re-en  1974-75-76,  c. 

45,  s.  12;  1977-78,  c.  28,  ss.  18,  19 
s.  34  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28,  s. 

20 

s.  35  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28,  s. 
21 

s.  36  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28,  ss. 

22,  25 

s.  37  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  repealed,  1977-78, 
c.  28,  s.  23 

s.  38  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12;  1977-78,  c.  28,  ss. 
24,  25 

CIF,  1977-78,  c.  28  in  force  11.5.78  ^ct- SI/78- 104 
s.  2,  1974,  c.  10,  s.  1 

s.  3,  1974,  c.  10,  s.  2;  1976-77,  c.  23,  s.  I 

s.  4,  c.  9(2nd  Supp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.  3;  1976-77.  c. 

23,  s.  2 
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F 

Farm  Improvement  Loans  

Farm  Products  Marketing  Agencies . 

Farm  Syndicates  Credit  

Farmers'  Creditors  Arrangement  

Federal  Business  Development  Bank 


F-3 


F-4 
F-5 


Federal  Court 


Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements   

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements,  1972 


F-6 


Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements,  1977   

Federal-Provincial  Fiscal  Revision,  1964  

Federal-Provincial  Relations  and  Clerk  of  the 
Privy  Council  

Federal-Provincial  Tax-Sharing  Arrangements  

Feeds   


Female  Employees  Equal  Pay  {See  Labour  Code, 
Canada  Part  11) 


F-7 


.  .  .  Continued — 

s.  5,  c.  9(2nd  Supp.).  s.  2;  1974,  c.  10,  s.  4;  1976-77,  c. 

23,  s.  3 
s.  6,  1974,  c.  10,  s.  5 
s.  13,  1977-78,  c.  22,  s.  11 
1970-71-72,  c.  65 

s.  41,  Act  in  force  1.2.72  SI/72-10 

s.  41,  1977-78,  c.  22,  s.  12 

1974-75-76,  c.  14 

s.  9,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

s.  55  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  49.1 

ss.  56-58,  {consequential  amendments) 

s.  59  repealed,  1974-75-76,  c.  14,  s.  50 

s.  60,  Act  (except  s.  59)  in  force  2.10.75  see  Sl/75-105 

c.  10(2nd  Supp.) 

s.  2,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  5,  1973-74,  c.  17,  s.  8;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

s.  7,  1976-77,  c.  25,  s.  21 

s.  10,  1977-78,  c.  22,  s.  13 

s.  21,  1974-75-76,  c.  108,  s.  38 

s.  22,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  31,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  9,  10 

s.  43,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

Sch.  II,  {consequential  amendments) 

CIF,  Act  in  force  1.6.71  ^^é- SOR/71-241;  1974-75-76, 

c.  18  in  force  27.1.75  w  SI/75-12 
ss.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 
1972,  c.  8 

s.  4,  1973-74,  c.  45,  s.  1;  1974-75-76,  c.  65,  s.  1 

s.  12,  1974-75-76,  c.  65,  ss.  2,  3 

s.  13,  1974-75-76,  c.  65,  s.  4 

s.  14,  1973-74,  c.  45,  s.  2 

s.  22,  1973-74,  c.  45,  s.  3 

s.  23,  1973-74,  c.  45,  s.  4 

s.  24,  1973-74,  c.  45,  s.  5 

s.  32,  1973-74,  c.  45,  s.  6 

s.  34  repealed,  1 976-77,  c.  1 0,  s.  48 

1976-77,  c.  10 

1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  s.  3;  1973-74,  c.  45,  s.  7 

1974-75-76,  c.  16  {consequential  amendments) 
General,  Sl/75-17 

1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 

1962-63,  c.  14,  1964-65,  c.  26,  s.  2;  (1945,  c.  17) 
s.  2,  1974-75-76,  c.  94,  s.  1 
ss.  3,  4,  1974-75-76,  c.  94,  s.  2 
s.  10,  1974-75-76,  c.  94,  s.  3 
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and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


F 

Ferries   

Fertilizers  

Financial  Administration,. 


Finland   {See  Agreements — Income  Tax,  etc 
Agreements — Trade,  etc.) 

Fire  Fighters  War  Service  Benefits  

Fire  Losses  Replacement  Account   

Fish  Inspection   

Fish  Marketing,  Freshwater   

Fisheries  


F-11 


F-12 
F-13 


F-14 


s.  2,  SI/76-32 

s.  4,  1977-78,  c.  33,  s.  1 

s.  56,  c.  1  l(2nd  Supp.),  s.  1;  repealed,  1976-77,  c.  34,  s 
23 

ss.  57-65  repealed,  1976-77,  c.  34,  s.  23 
s.  67,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3) 
s.  75,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3) 
s.  77,  1 974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3) 
s.  95.1  added,  1976-77,  c.  18,  s.  1 
Sch.  A,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  1) 
Sch.  B,  SOR/78-285,  378 
Sch.  C,  SOR/7 1-404;  SOR/76-376 
Sch.  D,  1974-75-76,  c.  14,  s.  56,  c.  61,  s.  15,  c.  77,  s.  8 
SOR/78-287 


R.S.  1952,  c.  117 

s.  2,  1974-75-76,  c.  12,  s.  1 

s.  3,  1974-75-76,  c.  12,  s.  2 

s.  9,  1974-75-76,  c.  12,  s.  3 

CIF,  1974-75-76,  c.  12  not  in  force  10.10.78 

s.  2,c.  !4(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  2,  SI/74-104 

s.  15,  1976-77,  c.  10,  s.  50 

s.  17,  1974,  c.  1,  Sch.  (DOE)  vote  L30b 

Sch.,  SOR/70-437;  (SOR/71-348) 

s.  2,  c.  17(1  St  Supp.),  s.  1  ;  c.  1 4(2nd  Supp.),  s.  30; 

SI/74-104;  1976-77,  c.  35,  s.  1 
s.  5,  1976-77,  c.  35,  s.  2 
ss.  10,  11,  1976-77,  c.  35,  s.  3 
s.  12,  1976-77,  c.  35,  s.  3.1 
s.  28,  1976-77,  c.  35,  s.  4 
s.  30,  1976-77,  c.  35,  s.  5 

s.  31  repealed,  c.  17(lst  Supp.),  s.  2;  re-en  1976-77,  c 

35,  s.  5 
s.  32,  1976-77,  c.  35,  s.  6 
s.  33,  c.  17(lst  Supp.),  s,  3;  1976-77,  c.  35,  s.  7 
s.  33.1  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35,  s.  8 
s.  33.2  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1 976-77,  c.  35.  s.  9 
s.  33.3  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3 
s.  33.4  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35,  s.  10 
s.  34,  c.  17(lst  Supp.),  s.  4;  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 
ss.  34.1,  34.2  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 
s.  34.3  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5;  1976-77,  c.  35,  s.  11 
ss.  34.4,  34.5  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 
s.  35,  1976-77,  c.  35,  s.  12 
s.  37  repealed,  1 976-77,  c.  35,  s.  I  3 
s.  51,  c.  17(lst  Supp.),  s.  6;  1976-77,  c.  35,  s.  14 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1977-78 

F 

Fisheries  

F-14 

.  .  .  Continued — 

s.  52,  1976-77,  c.  35,  s.  15 

s.  55,  1976-77,  c.  35,  s.  16 

s.  57  repealed,  c.  17(lst  Supp.),  s.  7 

s.  58,  1976-77,  c.  35,  s.  17 

s.  59,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  61,  1976-77,  c.  35,  s.  18 

s.  64,  c.  17(lst  Supp.),  s.  8 

s.  69,  1976-77,  c.  35,  s.  19 

s.  70,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  71  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  9 

General,  1976-77,  c.  35,  s.  20 

CIF,  1976-77,  c.  35  in  force  1.9.77  5ee  SI/77-155 

Fisheries  Convention,  Great  Lakes  

F-15 

s.  5,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

General,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

Fisheries  Convention,  North  Pacific  

F-16 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  7,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

Fisheries  Convention,  Northern  Pacific  Halibut  ... 

F-17 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  10,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic  

F-18 

s.  3.1  added,  c.  12(2nd  Supp.),  s.  1;  1977-78,  c.  41, 

5(1) 

s.  3.2  added,  c.  12  (2nd  Supp.),  s.  1 

s.  4,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  5,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

Fisheries  Convention,  Pacific  Salmon  

F-19 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  9,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

Sch.,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

Fisheries  and  Forestry,  Department  of  

R.S.,  c.  F-20  repealed,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  4) 

{see  Environment,  Dept.) 

Fisheries  Development  

F-21 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  5,  1973-74,  c.  25,  s.  1;  1974,  c.  4,  s.  1 

Fisheries  Improvement  Loans  

F-22 

s.  2,  SI/78-102 

s.  3,  1974,  c.  10,  s.  9;  1976-77,  c.  23,  s.  8 

s.  6,  c.  1 3(2nd  Supp.),  s.  1  ;  1 974,  c.  1 0,  s.  1 0;  1 976-77, 

23,  s.  9 

Fisheries  Prices  Support  

F-23 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  14 

Fisheries  Research  Board  

F-24 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

Fishing  and  Recreational  Harbours  

1977-78,  c.  30 

s.  30,  Act  in  force  5.10.78  5ee  SI/78-169 

Fitness  and  Amateur  Sport  

F-25 

s.  10  repealed,  1974-75-76,  c.  2,  Sch.  (NHW)  vote  50 

Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United 

Nations   

F-26 

s.  3,  1977-78,  c.  22,  s.  15 

Food  and  Drugs  

F-27 

s.  20,  1976-77,  c.  28,  s.  16 

s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  16 

Sch.  A,  SOR/77-824 

Sch.  B,  SOR/70-394,  510;  SOR/71-1 13,  (357);  SOR/ 

73-723;  SOR/76-1 15;  SOR/77-824 

Sch.  C,  SOR/71-295,  (SI/72-44);  SI/76-1 

Sch.  D,  SOR/78-544 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


F 


Food  and  Drugs. 


Foot  and  Mouth  Disease,  Control  and  Extirpation 

Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage  

Foreign  Enlistment  

Foreign   Insurance  Companies  {See  Insurance 

Companies,  Foreign) 
Foreign  Investment  Review  


Forestry  Development  and  Research 


Fort-Falls  Bridge  Authority  {See  Bridges) 
France   {See   Agreements — Income   Tax,  etc.. 
Agreements — Trade,  etc.) 

Freight  Rates  Reduction   

Freshwater  Fish  Marketing  {See  Fish  Marketing) 

Fruit,  Vegetables  and  Honey  

Fugitive  Offenders   

Fur  Seals  Convention,  Pacific  


G 

Game  Export  

Gas  Inspection  

Geneva  Conventions  

Germany  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.. 
Agreements — Trade,  etc.) 

Gold  Clauses  

Gold  Export  

Government  Annuities  

Government  Annuities  Improvement  

Government  Companies  Operation  

Government  Employees  Compensation   

Government  Expenditures  Restraint  

Government  Harbours  and  Piers  

Government  House  Property  at  Toronto   

Government  Organization  1966  and  1969  {See 
Department  by  name,  or  subject  matter) 


F-27 


F-29 


F-30 


F-31 
F-32 

F-33 


G-1 

G-2 
G-3 


G-4 
G-5 
G-6 


G-7 
G-8 


G-9 


.  .  .  Continued — 
Sch.  E,  SOR/77-824 

Sch.  G,  SOR/70-393,  510;  SOR/71-1 13,  (357),  460; 

Sl/73-47;  SI/77-1 12;  SOR/77-824;  SOR/78-426 
Sch.  H,  SOR/70-204,  (SOR/7 1 -357);  SOR/71-564; 

Sl/73-36;   SOR/74-198,   611,   670;  SOR/76-368; 

SOR/77-824;  SOR/78-425,  650 
1952,  c.  1 

R.S.,  c.  F-28  ceases  to  be  in  force  13.1.77  see  SX/ll-ll 


1973-74,  c.  46 

s.  3,  SI/74-43;  1 976-77,  c.  52,  s.  128 

s.  31,  Act  in  force  9.4.74  see  SI/74-52  and  1 5.1 0.75 

see  SI/75-99 
s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/78-87 
s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  2) 


1959,  c.  27;  1960,  c.  42;  1960-61,  c.  29 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  3,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  2,c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  13,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 


s.  '2,c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/78-87 
CIF,  P.E.I.,  1.1 1.71  seeS\/l\-51Q 
ss.  4,  9,  1976-77,  c.  55,  s.  4 


s.  16  repealed,  1974-75-76,  c.  83,  s.  18 
1974-75-76,  c.  83 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  4) 

1976-77,  c.  3  {consequential  amendments) 
s.  2,  SI/73-57;  SI/74-104;  SI/76-71 
s.  4,  1977-78,  c.  30,  s.  28 
1912,  c.  25 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


Government  Organization,  1970  {See  Department 
by  name,  or  subject  matter)  

Government  Organization  (Scientific  Activities), 
1976  {See  Council  by  name  or  subject 
matter)  


Government  Property  Traffic 
Government  Railways   


Government  Vessels  Discipline  

Government  Works  Tolls  

Governor  General's  

Governor  General's  Retiring  Annuity 


Grain,  Canada. 
Grain,  Canada. 


Grain  Futures 


Grand  Trunk  Arbitration  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (1903,  c.  122)  {See  also 

National  Transcontinental  Railway)   

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Bond  purchase)   

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guaranteed  bonds) 

(1905,  c.  98)   

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Loan)   

Grand  Trunk  Pacific  Securities  

Grand  Trunk  Pacific,  taken  over  by  Government  .. 
Grand  Trunk  Railway,  acquired  by  Government  .. 
Grand  Trunk  Railway  {See  also  Toronto  Viaduct, 

and    Intercolonial    Railway    Extension  to 

Montreal) 

Grand   Trunk   Railway   Pension   {See  C.N.R. 
Pension) 

Great  Lakes  Fisheries  Convention  {See  Fisheries 

Convention,  Great  Lakes) 
Guatemala  {See  Agreements — Trade,  etc.) 


G-10 
G-11 

G-12 
G-13 
G-14 
G-15 


G-17 


c.  14(2nd  Supp.) 


1976-77,  c.  24 

s.  75,  Parts  L  M,  VIII  in  force  1.4.78  SI/78- 
45;  Parts  III-V,  VI,  VII  in  force  1.5.78  see  SI/78-97, 
96,  105 

s.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  17) 

s.  67,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 


s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  95 
s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  96 
s.  3,  1974-75-76,  c.  81,  s.  97 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  s. 
97 

R.S.,  c.  G-16  repealed,  1970-71-72,  c.  7,  ss.  1 13,  1 14 

1970-71-72,  c.  7 

s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  89,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  100,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

ss.  107-112,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

s.  116,  Act  (except  2{\0){d){e),  43(2)(3))  in  force 

1.4.71  5^eSOR/71-80 
Sch.  I,  SOR/71-89,  628;  SOR/72-513;  SOR/76-93, 

786;  SOR/77-378,  584;  SOR/78-56,  501 
s.  2,  c.  I5(2nd  Supp.),  s.  6(1);  1976-77,  c.  28,  s.  17 
General,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  6(2) 
1921,  c.  9 

1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2nd  Sess.),  c.  16 
1919  (2nd  Sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


H 

Halifax  (Port)  Operations  

Halifax  Relief  Commission  

Halifax  Relief  Commission  Pension  Continuation 

Hamilton  Harbour  Commissioners  

Harbour  Commissions  


Hay  and  Straw  Inspection  

Hayti  {See  Agreements — Trade,  etc.) 
Hazardous  Products  


Humane  Slaughter  of  Food  Animals   

Hungary  {See  Trade  Agreements,  1928) 


Identification  of  Criminals. 

Immigration   

Immigration,  1976   


Health  Resources  Fund  

Hemp,  Bounty  on   

High  Commissioner  in  the  United  Kingdom 

Historic  Sites  and  Monuments   

Holidays  

Home  Improvement  Loans  Guarantee  

Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services 

House  of  Commons   

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co  

Hudson's  Bay  Company  

Human  Rights,  Canadian   


H-1 

H-2 
H-3 


H-4 


H-5 
H-6 
H-7 


H-8 
H-9 


H-10 


I-l 


1976-77,  c.  1 

1918,  c.  24;  repealed,  1974-75-76,  c.  88,  s.  9 
1974-75-76,  c.  88 

s.  8,  see  Income  Tax,  An  Act  to  amend 

s.  10,  Act  in  force  1 1.6.76  see  SI/16-1S 

1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 

s.  4,  1973-74,  c.  26,  s.  1 

s.  5,  1973-74,  c.  26,  s.  2 

s.  21,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

Sch.  repealed,  see  SOR/74-577;  SOR/75-553;  1977-78, 
c.  30,  s.  29 


Sch.  Part  I,  SOR/70-73,  480,  482;  SOR/71-183,  (347), 
576,  577;  SOR/72-50;  SOR/73-402,  407,  477,  619, 
699;  SOR/74-16,  308,  351,  367,  416,  427,  646;  SOR/ 
75-269;  SOR/76-294,  3 1 9,  342,  390;  SOR/77-75, 
511,669;  SOR/78-394,  433,622 

Sch.  Part  II,  SOR/70-94,  480,  482;  SOR/71-183,  199, 
(347),  574;  SI/72-46,  48,  84;  SOR/73-629,  636; 
SOR/74-309,  352,  355,  417;  SOR/75-270,  651; 
SOR/76-97,  174,  489,  491;  SOR/77-610;  SOR/78- 
113, 394 

1923,  c.  50 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 
s.  4,  1976-77,  c.  20,  s.  1 

1937,  c.  11;  1950,  c.  50,  s.  10 
ss.  2-7,  1976-77,  c.  10,  s.  51 

1947,  c.  62 

1969-70,  c.  71 

1976-77,  c.  33 

s.  22,  1977-78,  c.  22,  s.  5 

s.  49,  1977-78,  c.  22,  s.  5;  SI/78-103 

s.  68  repealed,  1 977-78,  c.  22,  s.  5 

s.  69,  Part  II  and  s.  57  in  force  10.8.77  ^é-f  SI/77- 1 68; 

ss.  1  -20,  3 1 -56,  58-68  in  force  1 .3.78  see  SI/78-40 
Sch,  SOR/78-362 
General,  SI/77-187 
s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  18 


R.S.,  c.  1-2  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

1976-77,  c.  52 

s.  2,  1977-78,  c.  22,  s.  16 
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Subject  1970 

Chap. 


I 

Immigration,  1976   


Immigration  Aid  Societies  

Immigration  Appeal  Board  

Immigration  Laws  and  Procedures  

Importation  of  Intoxicating  Liquors   1-4 

Income  Tax,  1948,  c.  52  {See  R.S.  1952,  c.  148) 

Income  Tax  

Income  Tax,  R.S.  1952,  c.  148   


Income  Tax,  An  Act  to  amend 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


1976-77,  c.  52  Continued— 

s.  129,  Act  in  force  10.4.78  see  SI/78-70 

Sch.,  {consequential  amendments) 

R.S.  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  s.  39;  repealed, 

1976-77,  c.  52,  s.  128 
R.S.,  c.  1-3  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
1973-74,  c.  28 


R.S.,  c.  1-5,  Act  not  in  force  by  virtue  of  1970-71-72, 
c.  43  {see  next) 

Repealed,  except  section  1  and  Parts  IV  and  VIII  by 
1970-71-72,  c.  63,  s.  1.  Part  IV  is  amended  1952-53, 
c.  40,  s.  83;  1958,  c.  32,  ss.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 
s.  36,  1964-65,  c.  13,  s.  23;  1968-69,  c.  33,  s.  1.  {See 
Income  Tax,  An  Act  to  amend,  1970-71-72,  c.  63) 

1970-71-72,  c.  63 

Part  I: 

s.  3,  1977-78,  c.  l,s.  l,c.  42,  s.  1 

s.  6,  1973-74,  c.  14,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  I; 

1977-78,  c.  l,s.  2.  c.  32,  s.  1 
s.  7,  1977-78,  c.  1,  s.  3 

s.  8,  1973-74,  c.  30,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  2; 

1976-77,  c.  4,  s.  1;  1977-78,  c.  1,  ss.  4,  101 
s.  10,  1974-75-76,  c.  26,  s.  3 

s.  12,  1973-74,  c.  14,  s.  2;  1974-75-76,  c.  26,  s.  4,  c.  87, 
s.  47;  1976-77,  c.  4,  s.  2;  1977-78,  c.  1,  s.  5,  c.  4,  s.  1 

s.  12.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  5 

s.  13,  1974-75-76,  c.  26,  s.  6,  c.  71,  s.  14;  1976-77,  c.  4, 
s.  3;  1977-78,  c.  1,  s.  6,  c.  4,  s.  2,  c.  32,  s.  2,  c.  41,  s. 
5(1) 

s.  14,  1976-77,  c.  4,  s.  77;  1977-78,  c.  1,  s.  7,  c.  32,  s.  3 

s.  15,  1977-78,  c.  1,  s.  8,  c.  32,  s.  4 

s.  16,  1973-74,  c.  14,  s.  3;  1977-78,  c.  1,  s.  9 

s.  17,  1977-78,  c.  1,  s.  10 

s.  18,  1973-74,  c.  14,  s.  4,  c.  30,  s.  2;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  7;  1976-77,  c.  4,  s.  4;  1977-78,  c.  1,  s.  1 1 

s.  19,  1974-75-76,  c.  106,  ss.  1,2;  1977-78,  c.  l,s.  12 

s.  19.1  added,  1974-75-76,  c.  106,  s.  3  (in  force  22.9.76 
SI/76-122);  1977-78,  c.  l,s.  13 

s.  20,  1 970-7 1  -72,  c.  64,  s.  5;  1 973-74,  c.  1 4,  s.  5,  c.  30, 
s.  3;  1974-75-76,  c.  26,  s.  8,  c.  7 1 ,  s.  1 ,  c.  87,  s.  48; 
1976-77,  c.  4,  s.  5;  1977-78,  c.  1,  ss.  14,  101,  c.  32,  s.  5 

s.  21,  1974-75-76,  c.  26,  s.  9;  1976-77,  c.  4,  s.  6 

s.  22,  1974-75-76,  c.  26,  s.  10 

s.  23,  1974-75-76,  c.  26,  s.  11 

s.  28,  1973-74,  c.  14,  s.  6 

s.  31,  1973-74,  c.  14,  s.  7 

s.  33,  1974-75-76,  c.  26,  s.  12 

s.  34,  1973-74,  c.  14,  s.  8 


1058 


Table  of  Public  Statutes 


45 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


I 


Income  Tax,  An  Act  to  amend 


1970-71-72,  c.  63  Continued 


s.  35,  1 974-75-76,  c.  26,  s.  1 3;  1 976-77,  c.  4,  s.  7 
s.  36,  1 976-77,  8 

s.  37,  1974-75-76rcr^s.  14;  1977-78,  c.  1,  s.  15,  c.  4, 
s.  3 

s.  37.1  added,  1977-78,  c.  32,  s.  6 
s.  38,  1977-78,  c.  42,  s.  2 

s.  39,  1 974-75-76,  c.  26,  s.  1 5,  c.  50,  s.  48;  1 976-77,  c.  4, 

s.  9;  1977-78,  c.  l,s.  16,  c.  42,  s.  3 
s.  40,  1974-75-76,  c.  26,  s.  16;  1976-77,  c.  4,  s.  10; 

1977-78,  c.  1,  s.  17,  c.  32,  s.  7 
s.  41,  1974-75-76,  c.  50,  s.  49 
s.  43,  1974-75-76,  c.  26,  s.  17 
s.  44,  1974-75-76,  c.  26,  s.  18;  1976-77,  c.  4,  s.  11; 

1977-78,  c.  l,s.  18,  c.  32,  s.  8 
s.  45,  1974-75-76,0.  26,  s.  19 

s.  48,  1973-74,  c.  14,  s.  9;  1974-75-76,  c.  26,  s.  20; 

1976-  77,  c.  4,  s.  12 

s.  49,  1973-74,  c.  14,  s.  10;  1974-75-76,  c.  26,  s.  21; 

1977-  78,  c.  1,  s.  19 

s.  50,  1977-78,  c.  42,  s.  4 

s.  51,  1973-74,  c.  14,  s.  11;  1974-75-76,  c.  26,  s.  22; 

1976-  77,  c.  4,  s.  77 

s.  52,  1973-74,  c.  14,  s.  12;  1974-75-76,  c.  26,  s.  23; 

1977-  78,  c.  l,s.  20 

s.  53,  1973-74,  c.  14,  s.  13;  1974-75-76,  c.  26,  s.  24; 
1976-77,  c.  4,  s.  13;  1977-78,  c.  1,  s.  21,  c.  4,  s.  4,  c. 
32,  s.  9 

s.  54,  1973-74,  c.  14,  s.  14;  1974-75-76,  c.  26,  s.  25; 

1976-  77,  c.  4,  ss.  14,  77;  1977-78,  c.  1,  s.  22,  c.  32,  s. 
10 

s.  54.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  26;  1976-77,  c.  4,  s. 
15 

s.  56,  1973-74,  c.  14,  s.  15,  c.  44,  s.  23;  1974-75-76,  c. 
26,  s.  27,  c.  58,  s.  12;  1976-77,  c.  4,  ss.  16,  87; 

1977-  78,  c.  l,ss.  23,  101,  c.  32,  s.  11 
s.  56.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  28 
ss.  57,  58,  1977-78,  c.  l,s.  101 

s.  59,  1974-75-76,  c.  26,  s.  29 

s.  59.1  added,  1977-78,  c.  1,  s.  24 

s.  60,  1973-74,  c.  14,  s.  16,  c.  30,  s.  4,  c.  44,  s.  24; 

1974-75-76,  c.  26,  s.  30;  1976-77,  c.  4,  ss.  17,  77; 

1977-78,  c.  1,  ss.  25,  101,  c.  32,  s.  12 
s.  60.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  31 
s.  61,  1973-74,  c.  14,  s.  17,  c.  30,  s.  5;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  32;  1976-77,  c.  4,  s.  18;  1977-78,  c.  l,ss.  26,  101 
s.  61.1  added,  1976-77,  c.  4,  s.  19 
s.  62,  1976-77,  c.  4,  s.  20;  1977-78,  c.  1,  s.  27 
s.  63,  1974-75-76,  c.  26,  s.  33;  1976-77,  c.  4,  s.  21 
s.  63.1  added,  1976-77,  c.  4,  s.  22 
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s.  64,  1974-75-76,  c.  26,  s.  34;  1977-78,  c.  1,  s.  28 

s.  65,  1973-74,  c.  30,  s.  6 

s.  66,  1973-74,  c.  14,  s.  18;  1974-75-76,  c.  26,  s.  35; 

1976-77,  c.  4,  s.  23;  1977-78,  c.  1,  s.  29 
s.  66.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  36;  1976-77,  c.  4,  s. 

24;  1977-78,  c.  1,  s.  30 
s.  66.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  36;  1976-77,  c.  4,  s. 

25;  1977-78,  c.  1,  s.  31 
s.  66.3  added,  1976-77,  c.  4,  s.  26 
s.  69,  1974-75-76,  c.  26,  s.  37;  1977-78,  c.  32,  s.  13 
s.  70,  1973-74,  c.  14,  s.  19;  1974-75-76,  c.  26,  s.  38; 

1976-  77,  c.  4,  s.  27;  1977-78,  c.  32,  s.  14,  c.  42,  s.  5 
s.  71,  1977-78,  c.  l,s.  32 

s.  72,  1973-74,  c.  14,  s.  20;  1976-77,  c.  4,  s.  28 
s.  73,  1973-74,  c.  14,  s.  20.1;  1977-78,  c.  32,  s.  15,  c.  42, 
s.  6 

s.  74,  1974-75-76,  c.  26,  s.  39;  1976-77,  c.  4,  s.  29 
s.  75,  1974-75-76,  c.  26,  s.  40 

s.  75.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  20.2;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  41 

s.  76,  1973-74,  c.  30,  s.  6.1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  42; 

1977-  78,  c.  l,s.  101 

s.  77,  1974-75-76,  c.  26,  s.  43 
s.  80,  1973-74,  c.  14,  s.  21 

s.  80.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  22;  1977-78,  c.  1,  s.  33 
s.  80.2  added,  1 974-75-76,  c.  26,  s.  43. 1  ;  1 976-77,  c.  4,  s. 

30;  1977-78,  c.  1,  s.  34 
s.  80.3  added,  1 976-77,  c.  4,  s.  30 
s.  80.4  added,  1977-78,  c.  1,  s.  35;  1977-78,  c.  32,  s.  16 
s.  81,  1973-74,  c.  14,  s.  23;  1974-75-76,  c.  26,  s.  44,  c. 

88,  s.  8,  c.  95,  s.  13;  1976-77,  c.  4,  ss.  31,  77,  87 
s.  82,  1974-75-76,  c.  26,  s.  45;  1976-77,  c.  4,  s.  31.1; 

1977-78,  c.  1,  s.  36 
s.  83,  1973-74,  c.  14,  s.  24;  1974-75-76,  c.  26,  s.  46; 

1976-77,  c.  4,  s.  32;  1977-78,  c.  l,s.  37,  c.  32,  s.  17 
s.  84,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  1,  s.  38,  c.  32, 

s.  18 

s.  84.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  I,  s. 
39,  c.  32,  s.  19 

s.  84.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  1,  s.  39, 
c.  32,  s.  20 

s.  85,  1973-74,  c.  14,  s.  25;  1974-75-76,  c.  26,  s.  48; 
1976-77,  c.  4,  ss.  33,  77;  1977-78,  c.  1,  s.  40,  c.  32,  s. 
21 

s.  85.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  49;  1977-78,  c.  1,  s. 
41 

s.  86,  1974-75-76,  c.  26,  s.  50 

s.  87,  1973-74,  c.  14,  s.  26,  c.  30,  s.  7;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  51;  1977-78,  c.  l,s.  42,  c.  32,  s.  22 
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s.  88,  1973-74,  c.  14,  s.  27,  c.  30,  s.  8;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  52;  1976-77,  c.  4,  s.  34;  1977-78,  c.  1,  s.  43,  c.  32,  s. 
23 

s.  89,  1973-74,  c.  14,  s.  28,  c.  30,  s.  9;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  53;  1976-77,  c.  4,  s.  77;  1977-78,  c.  1,  s.  44 
s.  89.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  54;  repealed,  1977- 

78,  c.  1,  s.  45 
s.  90,  1974-75-76,  c.  26,  s.  55 
s.  91,  1974-75-76,  c.  26,  s.  56 
s.  92,  1974-75-76,  c.  26,  s.  57 
s.  93,  1974-75-76,  c.  26,  s.  58 
s.  94,  1974-75-76,  c.  26,  s.  59 
s.  95,  1973-74,  c.  14,  s.  29;  1974-75-76,  c.  26,  s.  59; 

1976-77,  c.  4,  s.  35;  1977-78,  c.  1,  ss.  46,  101 
s.  96,  1973-74,  c.  14,  s.  30;  1974-75-76,  c.  26,  s.  60; 

1976-77,  c.  4,  s.  36;  1977-78,  c.  1,  s.  47 
s.  97,  1974-75-76,  c.  26,  s.  61 
s.  98,  1974-75-76,  c.  26,  s.  62;  1976-77,  c.  4,  s.  37 
s.  98.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  63;  1976-77,  c.  4,  s. 

38 

s.  98.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  63 
s.  99,  1977-78,  c.  1,  s.  48 

s.  100,  1974-75-76,  c.  26,  s.  64;  1976-77,  c.  4,  s.  39 
s.  104,  1973-74,  c.  14,  s.  31,  c.  30,  s.  10;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  65;  1976-77,  c.  4,  ss.  40,  87;  1977-78,  c.  1,  s. 

49,  c.  32,  s.  24 

s.  107,  1973-74,  c.  14,  s.  32;  1974-75-76,  c.  26,  s.  66; 

1976-  77,  c.  4,  s.  41 

s.  108,  1973-74,  c.  14,  s.  33;  1974-75-76,  c.  26,  s.  67; 

1977-  78,  c.  1,  s.  50,  c.  32,  s.  25 

s.  109,  1973-74,  c.  14,  s.  34,  c.  30,  s.  1 1;  1974-75-76, 

c.  26,  s.  68;  1976-77,  c.  4,  s.  42 
s.  110,  1973-74,  c.  14,  s.  35;  1974-75-76,  c.  26,  s.  69,  c. 

50,  s.  50,  c.  58,  s.  12;  1976-77,  c.  4,  ss.  43,  87; 
1977-78,  c.  1,  s.  51,  101 

s.  110.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  70;  1974-75-76, 

c.  71,  s.  2;  1976-77,  c.  4,  ss.  44,  77;  1977-78,  c.  1,  s. 

52,  c.  32,  s.  26 
s.  110.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  70;  1976-77,  c.  4,  s. 

45;  1977-78,  c.  1,  ss.  53,  101,  c.  32,  s.  27 
s.  110.3  added,  1976-77,  c.  4,  s.  46 
s.  Ill,  1977-78,  c.  1,  s.  54,  c.  32,  s.  28,  c.  42,  s.  7 
s.  111.1  added,  1 974-75-76,  c.  26,  s.  71 
s.  112,  1974-75-76,  c.  26,  s.  72;  1977-78,  c.  1,  s.  55 
s.  113,  1974-75-76,  c.  26,  s.  73;  1976-77,  c.  4,  s.  47; 

1977-78,0.  1,  s.  101 
s.  114.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  36 
s.  115,  1973-74,  c.  14,  s.  37,  c.  30,  s.  12,  c.  44,  s.  25; 

1974-75-76,  c.  26,  s.  74;  1977-78,  c.  1,  s.  56 
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s.  116,  1973-74,  c.  14,  s.  38,  c.  30,  s.  13;  1974-75-76,  c. 
26,  s.  75 

s.  117,  1973-74,  c.  30,  s.  14;  1976-77,  c.  10,  s.  52; 

1977-78,  c.  1,  s.  101  (Item  26) 
8.117.1  added,  1973-74,  c.  30,  s.  15;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  76;  1976-77,  c.  4,  s.  48,  c.  10,  s.  52 
s.  118,  1973-74,  c.  30,  s.  16 

s.  120,  1972,  c.  9,  s.  1;  1973-74,  c.  30,  s.  17,  c.  45,  s.  8,  c. 
51,  s.  18;  1974-75-76,  c.  26,  s.  77,  c.  71,  s.  3;  1976-77, 
c.  10,  s.  52;  1977-78,  c.  1,  s.  57,  c.  32,  s.  29 

s.  121,  1977-78,  c.  1,  s.  58 

s.  122,  1976-77,  c.  10,  s.  52 

s.  122.1  added,  1977-78,  c.  32,  s.  30 

s.  123,1  added,  1972,  c.  9,  s.  2 

s.  123.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  78;  1974-75-76,  c. 
71,  s.  4 

s.  123.3  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  78;  repealed,  1974- 

75-76,  c.  71,  s.  5 
s.  124,  1974-75-76,  c.  26,  s.  79,  c.  71,  s.  6;  1977-78,  c. 

32,  s.  31 

ss.  124.1,  124.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  80;  re- 
pealed, 1974-75-76,  c.  71,  ss.  7,  8 

s.  125,  1974-75-76,  c.  26,  s.  81;  1976-77,  c.  4,  s.  49; 
1977-78,  c.  l,ss.  59,  101,  c.  32,  s.  32 

s.  125.1  added,  1 973-74,  c.  29,  s.  1  ;  1 974-75-76,  c.  26,  s. 
82;  1976-77,  c.  4,  s.  50;  1977-78,  c.  1,  s.  60 

s.  126,  1973-74,  c.  14,  s.  39,  c.  29,  s.  2,  c.  30,  s.  18; 
1974-75-76,  c.  26,  s.  83;  1976-77,  c.  4,  s.  51;  1977-78, 
c.  32,  s.  33 

s.  126.1  added,  1 973-74,  c.  5 1 ,  ss.  1 9,  23(3);  repealed, 

1974-75-76,  c.  26,  s.  84 
s.  127,  1 974-75-76,  c.  26,  s.  85,  c.  7 1 ,  s.  9;  1 976-77,  c.  4, 

s.  52;  1977-78,  c.  l,s.  61,c.  4,  s.  5 
s.  129,  1972,  c.  9,  s.  3;  1973-74,  c.  14,  s.  40,  c.  30,  s.  19; 

1974-75-76,  c.  26,  s.  86;  1977-78,  c.  l,s.  62 
s.  130,  1974-75-76,  c.  26,  s.  87;  1977-78,  c.  1,  s.  63 
s.  130.1  added,  1 973-74,  c.  49,  s.  1 8;  1 977-78.  c.  1 ,  s.  64 
s.  131,  1972,  c.  9,  s.  4;  1973-74,  c.  30,  ss.  20,  30;  1974- 

75-76,  c.  26,  s.  88;  1977-78,  c.  1,  s.  65 
s.  132,  1973-74,  c.  14,  s.  41;  1974-75-76,  c.  26,  s.  89; 

1976-  77,  c.  10,  s.  52 

s.  133,  1973-74,  c.  14,  s.  42;  1974-75-76,  c.  26,  s.  90; 

1977-  78,  c.  1,  s.  66 

s.  134,  1973-74,  c.  14,  s.  43;  1977-78,  c.  1,  s.  67 

s.  135,  1973-74,  c.  14,  s.  44;  1974-75-76,  c.  26,  s.  91; 

1977-78,  c.  I,s.  101 
s.  136,  1973-74,  c.  14,  s.  45 

s.  137,  1973-74,  c.  14,  s.  46;  1974-75-76,  c.  26,  s.  92 
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Income  Tax,  An  Act  to  amend 


1970-71-72,  c.  63  Continued- 


s.  137.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  93 

s.  138,  1973-74,  c.  14,  s.  47;  1974-75-76,  c.  26,  s.  95; 

1976-  77,  c.  4,  s.  53;  1977-78,  c.  1,  s.  68 
s.  138.1  added,  1 977-78,  c.  1,  s.  69 

s.  141.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  96 

s.  142,  1973-74,  c.  14,  s.  48;  1976-77,  c.  4,  s.  54; 

1977-  78,  c.  l,s.  70 

s.  143,  1974-75-76,  c.  26,  s.  97;  1977-78,  c.  1,  s.  71 
s.  144,  1 973-74,  c.  1 4,  s.  49;  1 974-75-76,  c.  26,  s.  98; 

1976-77,  c.  4,  ss.  55,  77 
s.  145,  1977-78,  c.  1,  s.  101 

s.  146,  1973-74,  c.  14,  s.  50;  1974-75-76,  c.  26,  s.  99,  c. 

71,  s.  10;  1976-77,  c.  4,  s.  56;  1977-78,  c.  1,  ss.  72, 

101,  c.  32,  s.  34 
s.  146.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  100 
s.  146.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  100;  1976-77,  c.  4, 

s.  57;  1977-78,  c.  l,s.  73 
s.  146.3  added,  1 977-78,  c.  32,  s.  35 
s.  147,  1 973-74,  c.  1 4,  s.  5 1  ;  1 974-75-76,  c.  26,  s.  1 0 1  ; 

1976-  77,  c.  4,  s.  58;  1977-78,  c.  1,  s.  101 

s.  148,  1973-74,  c.  14,  s.  52,  c.  30,  s.  21;  1974-75-76,  c. 

26.  s.  102;  1977-78,  c.  1,  s.  74,  c.  32,  s.  36 
s.  149,  1974-75-76,  c.  26,  s.  103;  1976-77,  c.  4,  s.  59; 

1977-  78,  c.  32,  s.  37 

s.  149.1  added,  1976-77,  c.  4,  s.  60;  1977-78,  c.  1,  ss.  75, 
101 

s.  152,  1973-74,  c.  14,  s.  53;  1976-77,  c.  4,  s.  61; 

1977-78,  c.  1,  s.  76,  c.  32,  s.  38 
s.  153,  1973-74,  c.  30,  s.  22;  1976-77,  c.  4,  s.  62; 

1977-78,  c.  l,s.  101,  c.  32,  s.  39 
s.  155,  1973-74,  c.  14,  s.  54 
s.  156,  1973-74,  c.  14,  s.  55 
s.  156.1  added,  1 973-74,  c.  1 4,  s.  56 
s.  157,  1973-74,  c.  14,  s.  57;  1974-75-76,  c.  26,  s.  104; 

1976-  77,  c.  4,  s.  63;  1977-78,  c.  1,  s.  101 

s.  159,  1973-74,  c.  14,  s.  58;  1974-75-76,  c.  26,  s.  105; 

1977-  78,  c.  42,  s.  8 

s.  161,  1973-74,  c.  14,  s.  59;  1974-75-76,  c.  26,  s.  106; 

1977-78,  c.  4,  s.  6 
s.  163,  1977-78,  c.  1,  s.  77,  c.  32,  s.  40 
s.  164,  1974-75-76,  c.  26,  s.  107;  1977-78,  c.  1,  s.  78 
s.  168,  1976-77,  c.  4,  s.  87 

s.  172,  1974-75-76,  c.  26,  s.  108;  1976-77,  c.  4,  s.  87; 

1977-78,  c.  l,s.  79,  c.  32,  s.  41 
s.  178,  1976-77,  c.  4,  s.  64 
s.  180,  1976-77,  c.  4,  s.  87 
ss.  180.1,  180.2  added,  1976-77,  c.  4,  s.  65 
s.  181  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  81 
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Income  Tax,  An  Act  to  amend 


1970-71-72,  c.  63  Continued— 


s.  182,  1974-75-76,  c.  26,  s.  109;  repealed,  1977-78,  c.  1, 
s.  82 

s.  183  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  82 

ss.  184,  185,  1973-74,  c.  49,  s.  18(3);  1977-78,  c.  1,  s.  83 

s.  185,  1977-78,  c.  l,s.  84 

s.  186,  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 10;  1977-78,  c.  1,  s.  85,  c. 
32,  s.  42 

s.  186.1  added,  1977-78,  c.  1,  s.  86 

ss.  188,  189  repealed,  1973-74,  c.  14,  s.  60 

s.  190,  1973-74,  c.  14,  s.  61;  1977-78,  c.  1,  s.  87 

s.  192,  1973-74,  c.  14,  s.  62;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 1 1; 

1976-  77,  c.  4,  s.  66;  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88 
ss.  193-195  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88 

s.  196,  1973-74,  c.  14,  s.  63;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 12; 

repealed  1977-78,  c.  1,  ss.  88,  89,  c.  32,  s.  43 
s.  197,  1973-74,  c.  14,  s.  64;  1976-77,  c.  4,  s.  67; 

repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88 
s.  198,  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 13;  1977-78,  c.  1,  s.  90 
s.  201,  1976-77,  c.  4,  s.  68 
s.  202,  1977-78,  c.  32,  s.  44 
s.  204,  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 14 
ss.  204.1-204.3  added,  1976-77,  c.  4,  s.  69 
s.  205,  1 974-75-76,  c.  26,  s.  1 1 5;  1 977-78,  c.  32,  s.  45 
s.  206,  1973-74,  c.  14,  s.  65;  1976-77,  c.  4,  s.  70; 

1977-  78;  c.  32,  s.  46 

s.  207.1  added,  1973-74,  c.  30,  s.  23;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  116;  1977-78,  c.  32,  s.  47 
s.  207.2  added,  1973-74,  c.  30,  s.  23;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  1 16 

ss.  207.3,  207.4  added,  1974-75-76,  c.  50,  s.  51 
s.  208,  1973-74,  c.  14,  s.  66;  repealed,  1977-78,  c.  1,  s. 
91 

s.  209,  1973-74,  c.  14,  s.  67,  c.  30,  s.  24;  1974-75-76,  c. 

26,  ss.  117,  142;  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  91 
ss.  210,  211  repealed,  1977-78,  c.  l,s.  91 
s.  212,  1973-74,  c.  14,  s.  68,  c.  30,  s.  25,  c.  49,  s.  18(4); 

1974-75-76,  c.  26,  s.  118,c.  71,  s.  II;  1976-77,  c.  4,  s. 

71;  1977-78,  c.  1,  ss.  92,  101,  c.  32,  s.  48 
s.  212.1  added,  1 977-78,  c.  1 ,  s.  93;  1 977-78,  c.  32,  s.  49 
s.  214,  1973-74,  c.  30,  s.  26;  1 974-75-76,  c.  26,  s.  1 19; 

1977-78,  c.  l,ss.  94,  101,  c.  32,  s.  50 
s.  215,  1973-74,  c.  30,  s.  27;  1974-75-76,  c.  26,  s.  120; 

1976-  77,  c.  4,  s.  72 

s.  216,  1974-75-76,  c.  26,  s.  121;  1977-78,  c.  1,  s.  95 

s.  217,  1974-75-76,  c.  26,  s.  122;  1976-77,  c.  4,  s.  73; 

1977-  78,  c.  32,  s.  51 

s.  219,  1974-75-76,  c.  26,  s.  123;  1976-77,  c.  4,  s.  74; 

1977-78,  c.  l,s.  96,  c.  32,  s.  52 
s.  227,  1974-75-76,  c.  26,  s.  124;  1977-78,  c.  1,  s.  97 
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Income  Tax,  An  Act  to  amend 


1970-71-72,  c.  63  Continued— 


s.  230,  1976-77,  c.  4,  s.  87 

s.  230.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  20;  1974-75-76,  c.  71, 
s.  12 

s.  234,  1976-77,  c.  4,  s.  75 

s.  238,  1 973-74,  c.  5 1 ,  s.  2 1  ;  1 974-75-76,  c.  7 1 ,  s.  13 
s.  241,  1977-78,  c.  1,  s.  101 
s.  244,  1977-78,  c.  32,  s.  53 

s.  248,  1973-74,  c.  14,  s.  69;  1974-75-76,  c.  26,  s.  125; 

1976-  77,  c.  4,  ss.  76,  77;  1977-78,  c.  1,  ss.  98,  101,  c. 
32,  s.  54,  c.  42,  s.  9 

s.  249,  1977-78,  c.  32,  s.  55 

s.  251,  1974-75-76,  c.  26,  s.  126 

s.  254,  1977-78,  c.  l,s.  101 

s.  256,  1977-78,  c.  1,  s.  99,  c.  32,  s.  56 

s.  257,  1977-78,  c.  1,  s.  100,  c.  22,  s.  26 

Part  II  {Consequential  amendments) 

General,  1977-78,  c.  32,  s.  59 

Part  III,  Application  Rules 

s.  9.1  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  102 

s.  10,  1973-74,  c.  14,  s.  70;  1974-75-76,  c.  26,  s.  127 

s.  11,  1976-77,  c.  4,  s.  78 

s.  20,  1973-74,  c.  14,  s.  71;  1974-75-76,  c.  26,  s.  128; 

1977-  78,  c.  l,s.  103,0.  32,  s.  57 

s.  21,  1973-74,  c.  14,  s.  72,  c.  30,  s.  27.1;  1974-75-76,  c. 

26,  s.  129;  1977-78,  c.  1,  s.  104 
s.  22,  1973-74,  c.  14,  s.  73 

s.  23,  1973-74,  c.  14,  s.  74;  1974-75-76,  c.  26,  s.  130; 

1976-77,  c.  4,  s.  79 
s.  26,  1 973-74,  c.  1 4,  s.  75,  c.  30,  s.  28;  1 974-75-76,  c. 

26,  s.  131;  1976-77,  c.  4,  s.  80;  1977-78,  c.  1,  s.  105 
s.  26.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  132 
s.  28,  1974-75-76,  c.  26,  s.  133 
s.  29,  1973-74,  c.  14,  s.  76;  1977-78,  c.  I,  s.  106 
s.  30,  1977-78,  c.  1,  s.  107 

s.  32.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  77;  1974-75-76,  c.  26,  s. 

134;  1976-77,  c.  4,  s.  81;  1977-78,  c.  l,s.  108 
s.  34,  1977-78,  c.  1,  s.  109 

s.  35,  1973-74,  c.  14,  s.  78;  1974-75-76,  c.  26,  s.  135; 

1976-  77,  c.  4,  s.  82 

s.  35.1  added,  1976-77,  c.  4,  s.  83 

s.  37,  1973-74,  c.  14,  s.  79;  1974-75-76,  c.  26,  s.  136 

s.  38,  1973-74,  c.  14,  s.  80 

s.  40,  1973-74,  c.  30,  s.  29;  1974-75-76,  c.  26,  s.  137; 

1977-  78,  c.  1,  s.  1 10,  c.  32,  s.  58 
s.  41,  1973-74,  c.  14,  s.  81 

s.  45.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  22;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  26,  s.  138 
s.  50,  1973-74,  c.  14,  s.  82 
s.  51,  1972,  c.  9,  s.  5 
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Income  Tax,  An  Act  to  amend 


Income   Tax   Agreements   {See   Agreements — 

Income  Tax,  etc.) 
Income  War  Tax  {See  Table  of  Public  Statutes  in 

the  Statutes  of  Canada,  1952-53) 
Indian  

Indian    Affairs    and    Northern  Development, 

Department  of  

Indian  Lands,  Settlement  of  Differences  

Indian  Oil  and  Gas  

Indian  (Soldier  Settlement)  

Industrial  Design   

Industrial  Development  Bank  

Industrial  Relations  and  Disputes  Investigation 

{See  Labour  Code,  Canada  Part  V) 
Industrial  Research  and  Development  Incentives 


1-6 


1-7 


1-8 


I-IO 


1970-71-72,  c.  63  Application  Rules  Continued — 

s.  53  repealed,  1974-75-76,  c.  26,  s.  139 

s.  55,  1973-74,  c.  14,  s.  83 

s.  56.01  added,  1973-74,  c.  30,  s.  30 

s.  56.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  84 

s.  57,  1977-78,  c.  l,s.  Ill 

s.  57.1,  1972,  c.  9,  s.  6 

s.  58,  1974-75-76,  c.  26,  s.  140 

s.  60,  1973-74,  c.  14,  s.  85 

s.  60.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  86 

s.  61,  1973-74,  c.  14,  s.  87 

s.  63  repealed,  1 977-78,  c.  1 ,  s.  112 

s.  64,  1973-74,  c.  14,  s.  88 

s.  64.1,  1973-74,  c.  14,  s.  89;  repealed,  1977-78,  c.  1,  s. 
113 

s.  64.2  repealed,  1 977-78,  c.  1 ,  s.  1 1 3 

s.  64.3  added,  1973-74,  c.  14,  s.  90;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  26,  s.  141 
s.  65,  1973-74,  c.  14,  s.  91;  1976-77,  c.  4,  s.  84 
s.  66,  1977-78,  c.  l,s.  114 
Part  IV: 

s.  74,  1973-74,  c.  14,  s.  92 

CIF,  1973-74,  c.  44  in  force  1 .1 .74  ^é-é- SI/74-7 


s.  9,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 
s.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  19) 
s.  47,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  \'9) 
s.  70,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L53b 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  3) 
1920,  c.  51  (B.C.);  1924,  c.  48  (Ontario) 
1974-75-76,  c.  15 

s.  8,  s.  5  in  force  22.4.77  see  Sl/77-100 
R.S.  1927,  c.  98,  ss.  187-190;  1951,  c.  29,  s.  123(1), 
(3)(*) 

s.  24,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  20) 
R.S.,  c.  1-9  repealed,  1974-75-76,  c.  14,  s.  50  {see  Fed- 
eral Business  Development  Bank) 


s.  2,c.  18(lst  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4 
s.  3,  1976-77,  c.  3,  s.  10 

s.  5,c.  18(lst  Supp.),  s.  2;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3.(2), 

c.  63,8.  4;  1977-78,  c.  22,  s.  26(1) 
s.  6,c.  18(lst  Supp.),  s.  3;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4 
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Chap. 
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T 
1 

Industrial  Research  and  Development  Incentives  .. 

1-  1  u 

S.  7,  \  y  IK)-  /  1  -  / Z,  C.  4j,  S.  i\Z ),  C.  OJ,  S.  4 

c     in  1   nAAoA     r>     IfiClct  Ciii-ii->  ^     c  /d 

s.  lu.i  auaeu,  c.  lo^isi  oupp.j,  s.  4 

cc    11     14    1  Q7n  71    1')    n    AT.    c    IflX    n    fyl    c  A 
SS.  11,  11,  17  / U-/  1-/Z,  C  '+J,  S.             C.  Oj,  S.  4 

c    1<i    1  07^^  77               e  11 

s.  lo,  ly/o-i  /,  c  J,  s.  11 

l»£»n(arQl     1  Q7A_77         ^    c    17  r^*  f**T^f*cil 
^CllCi  aJ,  17/  u~  //,C.J,  o.   IZICI  CpCal 

înriiictrv   TrQ H a  tin  \  c\xx\ m  f^vcf^    r^f^f^ci  rt mf*n t  r\V 
IIJUUdLl         1  1  aUC  uIlU  V^UIIIIIICI  CC,  L^CUal  LIIICIIL  KJi  .... 

I-l  1 

111 

3»  U»  1  <1UUCU,   l^/t    /J    /U,  C            o.  1 

inidnu  wdier  rreigiii  ivdies   

Î    1  7 

1-  1  z 

e   1    1  Q77  78   r  41    c  '^Ol 
S.  1,  lyi  /-/o,  L.  41,  S.  Ji,ZJ 

c   7         1  '\^'7nH  <iiinn  1    c  \\ 

s.     c  1  j^znu  oupp.j,  s.  D\  1  ^ 

l»f*n/*i"0  1          1  Si7nH                I    c    ^ /^  7  i 
OCIICIal,  C  1  J^^ZilU  oUpp._/,  a. 

Î  nm  1 1  n 

I-l  1 

Insurance  Companies,  Canadian  and  British  

I  I 

1-  I  J 

e    "J    <^     1  Q/"  1  ct  Ciinr>  ^     c     1-1  Q7A   77     r'     1Q    c  1 

s.  z,  c.  1  v(,  1  St  oupp.  J,  s.  1,  iy/o-//,c.  jV,s.  i 

s«       4  r   t  QM  ct  *i;iinn  ■»  c  9 

33»        *t,         1        I  oL  OUUU.^,  a.  Z. 

s«  4  1 .4  ^  arlHpH   r    1        «t  'sii nn  ^   s  7 

a»  '••U  dULlcU,  17/  U   t  1  ^  \,.  *'7,  a.  Z. 

«  ^  p    1  on  ït  "sunn      cc   ^  S7 

C  i7\^lhLOUpp.^,         4,  -)Z 

c  S  r    IQHct  <iiinn  ^   c  S7 

S  in  r   1 QM  St  *îiinn      s  S7 

«  10  1  flrlHpH  r    IQCKt  ^iinn      ç  S 

««   ll-l'^  r    1  Qd  «t  <Nimn      <:  S7 

33»  1  1  "  1  J,  V^.    17^_ic>L  OUpp.J,  a.  JZ 

«   1Q  r    1  QC  1  çt  "sunn  ^   ç  f\ 

«  îî  r   IQCIst'siinnl  c  7 

9*  ^if^  C   1  7\^  1  M  OUpp.^,  3.  / 

«  '^'î  r    1  QC  1  ct  "sunn  "1   s  8 

c   "^4  r    1 QM  «t  "sunn  ■>   c  Q 

<i   Xl  c    1 QM  ct  <>îiinn  'I   c  If) 

S.  IZ,  C.  1  7^  1  St  oupp.^,  S.  jZ 

s  4"^  r    1  Ql"  I  St  ^iinn  'I   «  11 
a.  tJ,        1  7^^  1  ol  oupp. J,  3.  1  1 

«  4^  r   1 QM  st  <simn  ■>  s  17 

«  4^  1  nrlHpH    1Q7*i-77  r  ^0  c 

>•  t*?.  1  auviCU,   17/U    /  /  ,  V.  J7,  J.  D 

^  47  rpnpjiipH  c   1  Ql^  1  st  ^imn  ^  s   1  ^ 

s.  48,  c.  19(lst  Supp.),  s.  14 

SS.  49,  50,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  52,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  15 

s.  54,  c.  19(1  St  Supp.),  SS.  16,  52,  55 

s.  54.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  16 

s.  55,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  17 

s.  57,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  52 

s.  59,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  52 

s.  60,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  18 

s.  61,  c.  19(]st  Supp.),  s.  52 

s.  63.  c  19f  1st  Sudd)  s  19-  1976-77  c  ^9  s  4 

s.  64,  1976-77,  c.  39,  s.  5 

s.  65  c  1 9f  1st  Sunn  1  s  20-  1976-77  c  ^9  s  A 

s.  70,  1976-77,  c.  39,  s.  7 

s.  71,  c.  19(lst  Supp.),  s.  21;  1976-77.  c.  39,  s.  8 

s.  71.1  added,  1976-77,  c.  39,  s.  9 

s.  72,  c.  19(1  st  Supp.),  s.  52 

s.  75,  c.  19(lst  Supp.),  s.  22 
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Insurance  Companies,  Canadian  and  British 
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s.  77,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 
s.  77.1  added,  c.  19{lst  Supp.),  s.  23 
s.  78,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 
s.  78.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  24;  1976-77,  c.  39,  s. 
10 

s.  81,  c.  19(  1st  Supp.),  s.  25;  1976-77,  c.  39,  s.  11 
s.  82,  1976-77,  c.  39,  s.  12 
ss.  82.1,  82.2  added,  1976-77,  c.  39,  s.  12 
s.  85,  c.  19(lst  Supp.),  s.  26;  1976-77,  c.  39,  s.  13 
s.  88,  c.  1 9(1  St  Supp.),  s.  27;  1976-77,  c.  39,  s.  14 
s.  90,  c.  1 9(  I  St  Supp.),  s.  52;  1 976-77,  c.  39,  s.  1 5 
s.  91,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 
c.  63,  s.  4 

ss.  91.1-91.3  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  28 

s.  92,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  28 

s.  97,  c.  1 9(1  St  Supp.),  s.  29 

s.  99,  c.  1 9(  1st  Supp.),  ss.  30,  52 

s.  100  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  31 

s.  101,  c.  19(lst  Supp.),s.  32 

s.  102,  c.  1 9(  1  st  Supp.),  s.  33;  1 976-77,  c.  39,  s.  1 6 

s.  103,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  34;  1976-77,  c.  39,  s.  17 

ss.  103.1-103.3  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  34 

s.  104,  c.  19(lst  Supp.),s.  35 

s.  105,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  36 

ss.  106,  107,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  52 

s.  108,  c.  19(1  St  Supp.),  ss.  37,  52 

s.  109,  c.  19(lst  Supp.),ss.  38,  52 

ss.  110-113,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  39 

ss.  114,  115  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  39 

s.  117,  c.  19(1  St  Supp.),s.  40 

s.  120,  c.  19(1  St  Supp.),s.  52 

s.  122,0.  19(lst  Supp.),s.  41 

s.  123,  c.  19(lst  Supp.),ss.  42,55 

s.  125,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 

s.  126,  c.  19(lst  Supp.),s.  43 

s.  127,  1976-77,  c.  39,  s.  18 

s.  128,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52;  1976-77,  c.  39,  s.  19 

s.  129,  c.  1 9(  1  st  Supp.),  s.  44;  1 976-77,  c.  39,  s.  20 

s.  129.1  added,  1976-77,  c.  39,  s.  20.1 

s.  133,  1976-77,  c.  39,  s.  21 

s.  134,  1976-77,  c.  39,  s.  22 

s.  137,0.  19(lst  Supp.),s.  45 

s.  138.1  added,  1976-77,  o.  39,  s.  23 

s.  139,  0.  1 9(  1st  Supp.),  s.  46;  1976-77,  c.  39,  s.  24 

s.  141,  0.  19(Ist  Supp.),  s.  47;  1976-77,  c.  39,  s.  25 

s.  142  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  26 

s.  143,0.  19(]st  Supp.),s.  52 

ss.  145,  146,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 

s.  146.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 
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Insurance  Companies,  Canadian  and  British 


1-15 


Insurance  Companies,  Foreign 


1-16 


Insurance,  Department  of  

Insurance    Companies,    Investment    {See  Life 
Insurance) 

Insurance  for  Returned  Soldiers  {See  Returned 
Soldiers'  Insurance) 


1-17 


.  .  .  Continued — 

s.  152,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 
s.  153,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
s.  155,  c.  1 9(1  st  Supp.),  s.  49;  1 976-77,  c.  39,  s.  27 
Sch.  I,  c.  19(1  St  Supp.),s.  50 
Sch.  II,  c.  19(lst  Supp.),  s.  51;  1976-77,  c.  39,  s.  28 
Sch.  Ill  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  29 
CIF,   1976-77,  c.  39,  s.   1(2)  in  force   1.12.77  see 
SI/77-247;  ss.  12"82,  82.1",  18,  24,  27,  29  in  force 
15.10.78  SI/78-170 
s.  2,  c.  20(  1  St  Supp.),  ss.  1 ,  1 8(  1  );  1 976-77,  c.  39,  s.  30 
s.  4,  c.  20(1  St  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  20(  1  st  Supp.),  s.  3 
s.  7,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  4,  18 
s.  9,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  16) 
s.  10,  c.  20(]st  Supp.),  s.  5 
s.  12,  1976-77,  c.  39,  s.  31 

s.  14,  c.  20(  1st  Supp.),  s.  17;  1976-77,  c.  39,  s.  32 
s.  15,  c.  20(  1  st  Supp.),  s.  1 7 
s.  17,  c.  20(Ist  Supp.),  s.  18(1) 
s.  18,  c.  20(lst  Supp.),  s.  6 
s.  19,  c.  20(  1st  Supp.),  s.  18(2) 
s.  20,  c.  20(lst  Supp.),  s.  7 
s.  20.1  added,  1976-77,  c.  39,  s.  32.1 
s.  25,  1976-77,  c.  39,  s.  33 
s.  25.1  added,  1976-77,  c.  39,  s.  33 
s.  26,  1976-77,  c.  39,  s.  34 
s.  27,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 
s.  35,  c.  20(lst  Supp.),  s.  8 
s.  37,  c.  20(lst  Supp.),  s.  9 
s.  38,  1976-77,  c.  39,  s.  35 
ss.  38.1,  38.2  added,  1976-77,  c.  39,  s.  35 
s.  43,  c.  20(lst  Supp.),  s.  10 
s.  44,  c.  20(lst  Supp.),  s.  1 1 
s.  45  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  12 
s.  47,  c.  20(  1  st  Supp.),  s.  1 3;  1 976-77,  c.  39,  s.  36 
s.  48  repealed,  1 976-77,  c.  39,  s.  37 
s.  50,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 
ss.  51-56,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 
s.  57  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 
s.  59,  c.  20(lst  Supp.),  s.  15 
Sch.  I,  c.  20(lst  Supp.),s.  16;  1976-77,  c.  39,  s.  38 
Sch.  II  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  39 
CIF,  1976-77,  c.  39,  ss.  31,  35"38,  38.1",  39  in  force 
15.10.78  seeS{/l%-\lQ 
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Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railways 
Employees'  Provident  Fund  


Intercolonial   Railway   Extension   to  Montreal 

(1899,  c.  5)   

Interest  

International  Boundary  Commission   

International  Boundary  Waters  Treaty   


International  Development  Association  

International  Development  Research  Centre. 


1-18 
1-19 
1-20 


1-21 


International  Rapids  Power  Development 

International  River  Improvements  

Interpretation   


1-22 
1-23 


Investment  Companies . 


Ireland   {See  Agreements — Income   Tax,  etc., 

Agreements — Trade,  etc.) 
Italy  {See  Agreements — Trade,  etc.) 


Jamaica  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Native  Claims 

Settlement  {See  Native  Claims) 
Japan  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Judges  


J-1 


1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15; 
1919,  c.  14;  1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5;  1966- 
67,  c.  44,  ss.  89-92;  1977-78,  c.  31,  Sch.  (Transport)] 
vote  50 

1907,  c.  18 

ss.  6,  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 
s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  19 

Sch.,  Article  V  [See  Article  1  of  the  1950  treaty  be- 
tween Canada  and  the  United  States  concerning  the 
diversion  of  the  Niagara  River] 

s.  4,  1974-75-76,  c.  2,  Sch.  (FIN)  vote  L5 

c.  21  (1st  Supp.) 

s.  2,  SI/77-206 

s.  19,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77,  c.  41 
s.  87 

R.S.  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 
s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/78-87 
s.  6,c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(1) 
s.  17,  1977-78,  c.  22,  s.  26 
s.  23,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  28,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  21);  1972,  c.  17,  s.  2^ 

1974-75-76,  c.  16,  s.  4,  c.  19,  s.  2 
s.  28.1  added,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(3) 
Sch.,  SI/72-93;  SOR/74-287;  SOR/77-394 
1970-71-72,  c.  33 

s.  4,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5) 
s.  5,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1976-77,  c.  28,  s. 
20 

s.  10,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5) 
s.  34,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5) 
s.  41,  Act  in  force  \  .\.12see  SOR/7 1-687 


s.  2,  c.  1 6(2nd  Supp.),  s.  1  ;  1 974-75-76,  c.  48,  s.  1 
s.  3,  1976-77,  c.  25,  s.  1 

s.  4,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  2; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  2,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10 
s.  5,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3),  c.  55,  s.  5(2)(4);  c. 

16(2nd  Supp.),s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  1;  1974-75- 
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J 


Judges 


J-1 


.  .  .  Continued 


76,  c.  48,  ss.  2,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10 
s.  6  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  22) 
s.  7,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  3; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  3,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  2,  10 
s.  8,  1974-75-76,  c.  48,  s.  4;  1976-77,  c.  25,  s.  3 
s.  9,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2,  c.  48, 

ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  4,  10 
s.  10,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27; 

1976-77,  c.  25,  ss.  5,  10 
ss.  11,  12,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.), 

s.  4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10 
s.  13,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-  74,  c.  17,  s.  4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27; 
1976-77,  c.  25,  ss.  6,  10 

s.  14,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-  75-76,  c.  48,  ss.  5,  26,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10 
s.  15,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.), 

s.  4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  7, 
10 

s.  16,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2ndSupp.), 

s.  4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  8, 
10 

s.  17,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  26,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10 
s,  18,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77, 

c.  25,  s.  10 

s.  19,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.  5;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27,  28; 

1976-77,  c.  25,  ss.  9,  10 
s.  20,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5; 

1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  6,  30;  1976-77, 

c.  25,  s.  1 1 

s.  20.1  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5;  (1970-71-72,  c.  55, 

s.  6(2));  1973-74,  c.  17,  s.  6;  1974-75-76,  c.  48,  s.  7; 

1976-77,  c.  25,  s.  12 
ss.  20.2,  20.3  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  8 
s.  20.4  added,  1976-77,  c.  25,  s.  13 
s.  21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  22);  1974-75-76,  c. 

48,  s.  9,  c.  57,  Sch.  (JUST)  vote  1 
s.  21.1  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  10 
s.  22,  1974-75-76,  c.  48,  s.  10;  1976-77,  c.  25,  s.  14 
s.  23,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  23.1  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  48, 

s.  1 1 

s.  24,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  25,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  12, 
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Judges 


J-1 


Justice,  Department  of. 
Juvenile  Delinquents  


J-2 
J-3 


K 

King  George  V  Cancer  Fund  Winding-up 
Kingsmere  Park   

L 

Labour  Code,  Canada   


L-1 


10; 


.  . .  Continued — 

14,  31,  c.  81,  s.  98 
s.  26,  1974-75-76,  c.  48,  ss.  13,  14 
s.  27  repealed,  1974-75-76,  c.  48,  s.  15 
s.  28,  1 973-74,  c.  1 7,  s.  7;  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  99 
s.  29,  1974-75-76,  c.  48,  s.  16 
ss.  29.1,  29.2  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  100 
ss.  30-32.2  renumbered  ss.  39-43,  1976-77,  c.  25,  s.  15 
s.  33,  1974-75-76,  c.  48,  s.  19 
s.  34,  1974-75-76,  c.  48,  s.  20 

s.  35,  c.  i6(2nd  Supp.),  s.  1 1;  1974-75-76,  c.  48,  s.  21 

s.  38,  1974-75-76,  c.  48,  ss.  22,  32 

s.  39  (old  s.  30),  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76, 
c.  48,  s.  17;  1976-77,  c.  25,  ss.  15,  16 

ss.  40,  41  (old  ss.  31,  32),  c.  16(2nd  Supp.),  s. 
1976-77,  c.  25,  s.  15 

ss.  42,  43  (old  ss.  32.1,  32.2)  added,  1974-75-76,  c.  48, 
s.  18;  1976-77,  c.  25,  s.  15 

ss.  44-48  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  (c.  16(2nd  Supp.),  s. 
12  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  101);  1973-74,  c.  17, 
s.  10;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  23,  24(2)(3),  25(2)(3), 
29,c.  81,s.  98;  1976-77,  c.  25,  s.  18 

CIF,  1970-71 -72,  c.  55,  s.  11  in  force  9.12.71  see 
SOR/71-609;  1973-74,  c.  17,  s.  2(2)  in  force  23.8.73 
SI/73-79;  1973-74,  c.  17,  s.  5(2)  in  force  1.10.73 
5é'É'Sl/73-85;  1974-75-76,  c.  48  (except  ss.  26-35)  in 
force  4.7.75  see  Sl/75-83,  s.  5  "14"  in  force  4.7.75  see 
SI/75-82,  s.  5  "17"  in  force  25.7.74  see  SI/75-87;  re 
1974-75-76,  c.  48,  s.  28,  Sch.  IV  "19(J•)(^)"  in  force 
1.10.75  see  SI/75-1 16;  \916-n,  c.  25,  s.  9(4)  "19(/) 
(m)"  in  force  4.8.77  see  SI/77-154;  \  916-11 .  c.  25, 
ss.  2(1)(2),  9(1)  in  force  \  .12.11  see  Sl/lS-3,  s.  17  in 
force  16.1.78  ^^é- SI/78-10 

s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  45,  also  P.E.I,  see  SI/74-106;  Y.T.  see  SI/78-72 


1974-75-76,  c.  78 
R.S.  1952,  c.  161 


s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  21;  repealed,  1976-77,  c.  33,  s.  66 

ss.  4-13  repealed,  1976-77,  c.  33,  s.  66 

ss.  14-25  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  26,  c.  1 7(2nd  Supp.),  s.  2;  1 977-78,  c.  27,  s.  1 
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s.  27,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  3;  1977-78,  c.  27,  s.  2 
s.  28,  1977-78,  c.  27,  s.  3 
s.  29,  1977-78,  c.  27,  s.  4 
s.  29.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  5 
s.  30,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  4;  1977-78,  c.  27,  s.  6 
s.  30.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  7 
s.  32,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  32.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  33,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  6;  1977-78,  c.  27,  s.  8 
s.  34,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  7;  1977-78,  c.  27,  s.  9 
s.  35,  c.  22(lst  Supp.),  s.  1;  c.  17(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  38.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  9;  1976-77,  c.  33,  s. 
66 

s.  39,  1977-78,  c.  27,  s.  10 

s.  40,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  10;  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item 

5),  s.  49(2);  1977-78,  c.  27,  s.  11 
s.  41,  c.  I7(2nd  Supp.),  s.  1 1;  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 
s.  43,  1977-78,  c.  27,  s.  12 

s.  44,  c.  1 7(2nd  Supp.),  s.  1 2;  1 976-77,  c.  28,  s.  49(  1  ) 

(Item  5);  1977-78,  c.  27,  s.  13 
s.  49,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  13;  1977-78,  c.  27,  s.  14 
s.  50,  1977-78,  c.  27,  s.  15 
s.  51,  1977-78,  c.  27,  s.  16 
s.  54,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  14 
s.  54.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  17 
s.  56,  c.  1 7(2nd  Supp.),  s.  1 5;  1 977-78,  c.  27,  s.  1 8 
s.  59,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  59.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  59.2  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  66, 

s.  23 

s.  59.3  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  59.4  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1977-78,  c.  27,  s. 
19 

s.  59.5  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  59.6  added,  1977-78,  c.  27,  s.  20 
S.60,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28,  s.  21,  c.  54, 
s.  74 

s.  60.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  54,  s. 
74 

ss.  60.2-60.6  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  60.7  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28,  s. 
49(2) 

s.  60.8  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  61,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 
s.  61.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28,  s. 
49(2) 

ss.  61.2,  61.3  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
ss.  61.4-61.6  added,  1977-78,  c.  27,  s.  21 
s.  63,  1977-78,  c.  27,  s.  22 
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s.  65,  1977-78,  c.  27,  s.  23 
s.  66,  1977-78,  c.  27,  s.  24 

s.  68.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  17;  1977-78,  c.  27,  s. 
25 

s.  69,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  18 

s.  70,  1977-78,  c.  27,  s.  26 

s.  71,  1977-78,  c.  27,  s.  27 

s.  76,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  19 

ss.  77,  78  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  20 

s.  81,  1977-78,  c.  27,  s.  27.1 

s.  82,  1977-78,  c.  27,  s.  27.2 

ss.  82.1,  82.2  added,  1977-78,  c.  27,  s.  28 

s.  84.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  29 

s.  90,  1977-78,  c.  27,  c.  30 

s.  94,  1977-78,  c.  27,  s.  31 

s.  95,  1977-78,  c.  27,  s.  32 

ss.  96.1-96.4  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33 

s.  97,  1977-78,  c.  27,  s.  34 

s.  106.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  35 

Preamble  to  Part  V  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  107,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  36 

ss.  108-110,  1972,  c.  18,s.  1 

s.  Ill,  1972,  c.  18,  s.  I;  1977-78,  c.  27,  s.  37 

ss.  112-115,  1972,  c.  18,s.  1 

s.  116,  1972,  c.  18,  s.  I;  1977-78,  c.  27,  s.  38 

s.  117,  1972,  c.  18,  s.  I;  1977-78,  c.  27,  s.  39 

s.  118,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  40 

s.  118.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  41 

ss.  119,  120,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  120.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  42 

s.  121,  1972,  c.  18,  s.  1 

ss.  122,  123,  1 972,  c.  1 8,  s.  1  ;  1 977-78,  c.  27,  s.  43 

s.  124,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  44 

s.  125,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  126,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  45 

s.  127,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  46 

s.  128,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  47 

s.  129,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  130,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  48 

ss.  131-136,  1972,  c.  18,s.  I 

s.  136.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  49 

ss.  137-141,  1972,  c.  I8,s.  1 

s.  142,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  50 

ss.  143-147,  1972,  c.  18,s.  1 

s.  148,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  51 

ss.  149-154,  1972,  c.  18,s.  1 

s.  155,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  52 

s.  156,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  53 

s.  156.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  54 
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s.  157,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  55 

ss.  157.1-157.3  added,  1977-78,  c.  27,  s.  56 

s.  158,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  159,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  57 

ss.  160,  161,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  161.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  58 

ss.  162,  163,  1972,  c.  18,s.  1 

ss.  164-167,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  168,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  60 

s.  169,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  170,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  61 

s.  171,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  171.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  62 

ss.  172,  173,  1972,  c.  18,  s.  1 

ss.  174-179  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  180  added,  1 972,  c.  1 8,  s.  1  ;  1 977-78,  c.  27,  s.  63 

s.  181  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

ss.  182,  183  added,  1 972,  c.  1 8,  s.  1  ;  1 977-78,  c.  27,  s.  64 

s.  183.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  64 

s.  184  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  65 

ss.  185,  186  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  187  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  66 

s.  188  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  67 

s.  189  added,  1 972,  c.  1 8,  s.  1  ;  1 977-78,  c.  27,  s.  68 

ss.  190-193  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  194  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  69 

ss.  195-197  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  198  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  21 

s.  199  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  69.1 

s.  199.1  added,  1977-78,  c.  27,  s.  70 

s.  200  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  71 

s.  201  added,  1 972,  c.  1 8,  s.  1  ;  1 977-78,  c.  27,  s.  72 

ss.  202-204  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  205  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  73 

ss.  206-210  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

General,  1977-78,  c.  27,  s.  74 

CIF,  1972,  c.  18  in  force  1.3.73  see  SI/73-1 1;  1977-78, 
c.  27  in  force  1.6.78,  1.7.78,  1 .9.78  ^^é- SI/78-108 


Labour,  Department  of   

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of 

Lac  Seul  Conservation  

Lake  of  the  Woods  Control  Board 
Land  Titles   


L-2 
L-3 


L-4 


1928,  c.  32 

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 

s.  34,  1976-77,  c.  28,  s.  22 

ss.  54.1,  54.2  added,  1977-78,  c.  20,  s.  38 

s.  78,  1977-78,  c.  20,  s.  38 

s.  99,  1972,  c.  17,s.  2 

General,  1976-77,  c.  30,  s.  40 
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Land  Titles   

Land  Titles,  1894  (Assurance  Fund) 
Lands  Surveys,  Canada  


L-4 


L-5 


LaSalle-Caughnawaga  Bridge  {See  Bridges) 
Latvia  {See  Trade  Agreements,  1928) 

Laurier  House  

Law  Reform  Commission   


Length  and  Mass  Units  

Library  of  Parliament   

Lieutenant  Governors  Superannuation  

Life  Insurance  Companies,  Investment  of 

Limitation  of  Hours  of  Work   

Lithuania  {See  Trade  Agreements,  1928) 
Livestock  and  Livestock  Products  


L-7 


.  .  .  Continued — 

CIF,  1977-78,  c.  20,  s.  38(1)"54.1(5)(6)"  not  in  force 

10.10.78 
1907-08,  c.  42 

ss.  2,3,  1976-77,  c.  30,  ss.  1,2 

ss.  5,  6,  1976-77,  c.  30,  ss.  3,4 

s.  8,  1976-77,  c.  30,  s.  5 

s.  12,  1976-77,  c.  30,  s.  6 

ss.  14-18  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  7 

s.  19,  1974-75-76,  c.  108,  s.  7;  1976-77,  c.  30,  s.  8 

s.  20,  1976-77,  c.  30,  s.  9 

s.  21  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  10 

ss.  22-32,  1976-77,  c.  30,  ss.  11-21 

ss.  33-49  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  22 

ss.  41-43,  1976-77,  c.  30,  ss.  23-25 

ss.  46,  47,  1976-77,  c.  30,  ss.  26,  27 

ss.  49-52,  1976-77,  c.  30,  ss.  28-31 

ss.  53,  54,  1976-77,  c.  30,  s.  32 

s.  55,  1972,  c.  17,  s.  2;  1976-77,  c.  30,  s.  33 

ss.  56-58,  1976-77,  c.  30,  s.  34 

s.  60,  1976-77,  c.  30,  s.  35 

s.  63,  1976-77,  c.  30,  s.  36 

ss.  65,  66,  1976-77,  c.  30,  s.  37 

s.  67,  1976-77,  c.  30,  s.  38 

s.  68  added,  1976-77,  c.  30,  s.  39 

CIF,  1976-77,  c.  30  not  in  force  10.10.78 


R.S.  1952,  c.  163 

c.  23(  1st  Supp.) 

s.  3,  1974-75-76,  c.  40,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  40,  s.  2 

s.  5,  1974-75-76,  c.  40,  s.  3 

s.  8,  1974-75-76,  c.  40,  s.  4 

s.  9,  1974-75-76,  c.  40,  s.  5 

s.  10,  1974-75-76,  c.  40,  s.  6 

s.  20,  Act  in  force  1 .6.7 1  see  SOR/7 1  -250,  (366) 

General,  1974-75-76,  c.  40,  s.  7 

R.S.,  c.  L-6  repealed,  1 970-7 1  -72,  c.  36,  ss.  43,  44 

{See  Weights  and  Measures) 
CIF,  1970-71-72,  c.  36  in  force  1 .8.74  ^é'e  SI/74-97 

1974-75-76,  c.  73 

s.  4,  1976-77,  c.  28,  s.  23 

s.  13.1  added,  1976-77,  c.  28,  s.  23 

s.  16,  see  Supplementary  Retirement  Benefits 

1916,  c.  18 

1935,  c.  63  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 


L-8 
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Livestock  Feed  Assistance 

Livestock  Pedigree   

Livestock  Shipping  

Loan  

Loan  Companies  


L-12 


R.S.,  c.  L-1 1  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  23 

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922,  c. 

30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928,  c.  34; 

1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936,  c.  41; 

1 939,  c.  48;  1 940,  c.  1 1  ;  1 942-43,  c.  20;  1 944-45,  c.  4 
s.  2,  c.  24(lst  Supp.),  s.  1;  1 974-75-76,  c.  7,  s.  3 
s.  3,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  2 
ss.  4,  5,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  3 
s.  5.1  added,  c.  24(Ist  Supp.),  s.  3 
ss.  6,  7,  c.  24(  1  st  Supp.),  s.  3 
s.  7.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 
ss.  8,  9,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 
s.  10,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  46(2) 
s.  13,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  4 
s.  15,  c.  24(  1  st  Supp.),  s.  5 

16,  c.  24(lst  Supp.),  s.  6 

17,  c.  24(lst  Supp.),  s.  7 
18.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  8 
19,  c.  24(lst  Supp.),  s.  9 

26,  c.  24(lst  Supp.),  s.  10 

27,  c.  24(lst  Supp.),  s.  1 1 
29,  c.  24(lst  Supp.),  s.  12 
32,  c.  24(lst  Supp.),  s.  13 
36,  c.  24(lst  Supp.),  s.  14 
37(3)  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  15 
37(4)(5),  c.  24(lst  Supp.),  s.  16 

s.  38  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  17 

s.  42,  c.  24(lst  Supp.),  s.  18 

s.  43,  1972,  c.  17,s.  2 

s.  45,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  19(1)(2) 

s.  48,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(3)(4) 

s.  48.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  20 

s.  50,  c.  24(lst  Supp.),  s.  21 

s.  51  repealed,  c.  24(!st  Supp.),  s.  21 

ss.  53,  54,  c.  24(  1  st  Supp.),  s.  22 

s.  58,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 

s.  59  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 

s.  60,  c.  24(  I  st  Supp.),  s.  24;  1 976-77,  c.  28.  s.  24 

ss.  60.1-60.4  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  25 

s.  61,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 

s.  61.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 

s.  63,  c.  24(lst  Supp.),  s.  27 

s.  64,  c.  24(lst  Supp.),  s.  28;  1974-75-76,  c.  7,  s.  4 

s.  64.1  added,  1974-75-76,  c.  7,  s.  5 

s.  65,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  29,  44 

s.  68,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  30,  46(1);  1974-75-76,  c.  7, 
s.  6 

ss.  71.1,  71.2  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  31 
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Loan  Companies 


L-12 


Lord's  Day  

Lotbiniere  and  Megantic  Railway 

M 


Mail  Contracts  Supplemental  Payments  

Maintenance  of  Railway  Operation   

Major's  Hill  Park,  Sale  to  Grand  Trunk  Railway  .. 
Manitoba  Act  (1870,  c.  3)  {See  also  R.S.C.,  1970 

Appendix  !I,  No.  8) 
Manitoba  Boundaries  Extension  {See  Provincial 

Boundaries) 

Manitoba  Natural  Resources  {See  also  Natural 
Resources  Transfer)  

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary  {See 
Provincial  Boundaries) 

Manitoba-Saskatchewan  Boundary  {See  Provin- 
cial Boundaries) 

Manitoba  Supplementary  Provisions   

Manpower  and  Immigration,  Department  of  

Maple  Products  Industry  

Marine  and  Aviation  War  Risks  {See  War  Risks, 
Marine  and  Aviation) 

Maritime  Code  


L-13 


M-2 


Maritime  Freight  Rates  

Maritime  Marshland  Rehabilitation  

Maritime  Provinces  Additional  Subsidies 
Marriage  


M-3 
M-4 


.  .  .  Continued — 

s.  73,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  32 

s.  73.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32;  1974-75-76,  c. 
s.  7 

s,  73.2  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 

s.  74,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  33 

s.  76,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  34 

s.  77  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  35 

s.  81  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  36 

s.  86,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  37 

s.  87,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  38 

s.  89,  c.  24(lst  Supp.),  s.  39 

s.  90,  c.  24(  1  St  Supp.),  ss.  40,  46(  1  ) 

s.  91,  c.  24(1  St  Supp.),  ss.  41,  46(1) 

s.  98,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  42 

s.  100,  c.  24(1  St  Supp.),s.  46(1) 

ss.  101-110  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  43;  re-en 

1973-74,  c.  49,  s.  17 
ss.  Ill,  112  added,  1973-74,  c.  49,  s.  17 
Sch.,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  45 

1916,  c.  22 


1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 
1966-67,  c.  50;  1973-74,  c.  32 
1907-08,  c.  44 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 


R.S.  1927,  c.  124 

R.S.,  c.  M-1  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  74 


1977-78,  c.  41 

s.  8,  Act  (except  s.  4(10))  not  in  force  10.10.78 
Sch.  I,  II,  [consequential  amendments] 
s.  13,  s.  8(3)  not  in  force  10.10.78 

1942-43,  c.  14 


M-5 
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Meaford  Harbour  (1866,  c.  78) 

Meat  and  Canned  Foods   

Meat  Inspection   

Medical  Care  


Medical  Research  Council. 


M-9 


Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 


M-10 


1907-08,  c.  46 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  25 

s.  5,  1974-75-76,  c.  107,  s.  1 

s.  5.1  added,  1974-75-76,  c.  107,  s.  2 

ss.  5.2,  5.3  added,  1976-77,  c.  10,  s.  53 

s.  6,  1976-77,  c.  10,  s.  53 

s.  8  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  53,  c.  28,  s.  26 

s.  10  added,  1974-75-76,  c.  107,  s.  3;  repealed,  1976-77, 

c.  10,  s.  53,  c.  28,  s.  56 
s.  2,  1976-77,  c.  24,  s.  64 
s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  65 
s.  5,  1976-77,  c.  24,  s.  66 
s.  7,  1976-77,  c.  24,  s.  67 
s.  8,  1976-77,  c.  24,  s.  68 
s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  69 
s.  12,  1976-77,  c.  24,  s.  70 
s.  14,  1976-77,  c.  24,  s.  71 
s.  15.1  added,  1976-77,  c.  24,  s.  72 
General,  1976-77,  c.  24,  s.  74 

CIF,  1976-77,  c.  24,  Part  VII  in  force  1.5.78  see 

SI/78-105 
s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  83 
s.  2,  c.  25( I st  Supp.),  ss.  1 ,  4,  7;  c.  1 8(2nd  Supp.),  s. 

1;  1974-75-76,  c.  81,  s.  84 
s.  3,  c.  25(lst  Supp.),  ss.  2,  4;  1974-75-76,  c.  81,  s.  85 
s.  4,  c.  25(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  86 
s.  5,  c.  25(lst  Supp.),  s.  4 
s.  5.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  25(lst  Supp.),  s.  6 

s.  12,  c.  25(1  St  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  81,  s.  87 

s.  15  repealed,  c.  25(lst  Supp.),  s.  8;  re-en  1974-75-76, 

c.  81,  s.  88 
s.  16,  1974-75-76,  c.  81,s.  88 
s.  17,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

s.  18,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31 

(Item  5) 
ss.  19,  20,  c.  25(1  St  Supp.),  s.  9 

ss.  21-26  renumbered  ss.  36-41,  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 
ss.  21-23  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
s.  24  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c. 
81,  s.  89 

s.  25  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76.  c. 
81,  s.  90 

ss.  26,  27  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
s.  28  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74,  c.  36, 
s.  12(1) 

s.  29  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74,  c.  36, 
s.  12(2) 

s.  30  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
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M 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 


M-10 


Merchant  Seamen  Compensation 


M-11 


Metric  Conversion  (Statute  Law  Amendment, 
1976)   


Migratory  Birds  Convention   

Militia  North-west  Rebellion,  Grants  of  Land 

(1906,  c.  30)   

Milk  Test  

Milltown  Bridge  {See  Bridges) 

Minimum  Wages   

Ministries  and  Ministers  of  State  

Montreal  Harbour  Commissioners,  Loans  to  

Montreal,  Port  Wardens  (1873,  c.  1 1;  1882,  c.  45) 

Montreal  (Sale  ordnance  lands)   

Montreal  Terminals  

Motor  Vehicle  Safety  


M-12 


M-13 


.  .  .  Continued — 

ss.  31,  32  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75- 

76,  c.  81,  s.  91 
s.  33  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  (c.  16(2nd 

Supp.),  s.  12  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  101); 

1974-75-76,  c.  81,  s.  91 
s.  34  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c. 

81,  s.  92 

s.  35  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

s.  36  (old  s.  21),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10;  c.  18(2nd 

Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  93 
s.  37  (old  s.  22),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  1 1 
s.  37.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  12 
s.  38  (old  s.  23),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  13 
s.  38.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  14 
s.  39  (old  s.  24),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  15 
s.  40  (old  s.  25),  c.  25(1  St  Supp.),  s.  10 
s.  40.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  81, 

s.  94 

s.  41  (old  s.  26),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 

s.  42  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17;  1973-74,  c.  36,  s.  12 

ss.  43,  44  added,  c.  25(  1  st  Supp.),  s.  1 7 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

s.  2,c.  19(2nd  Supp.),  s.  1;  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  20,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  30,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  31,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  3 

ss.  32.1,  32.2  added,  c.  I9(2nd  Supp.),  s.  4 

ss.  37,  38,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  41  repealed,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  6 

1976-77,  c.  55  [consequential  amendments] 

CIF,  1976-77,  c.  55,  ss.  2,  6,  8,  10  in  force  1.2.78  see 

SI/77-218,  222 
s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/78-87 

1913,  c.  30 


1935,  c.  44  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
c.  14(2nd  Supp.),ss.  13-24 

1918,  c.  5;  1919,  c.  53  repealed,  1936,  c.  42;  1921,  c. 

1907-08,  c.  51 

1929,  c.  12 

c.  26(  1st  Supp.) 

s.  2,  1976-77,  c.  19,  s.  I 

s.  4,  1976-77,  c.  19,  s.  2 

s.  8,  1976-77,  c.  19,  s.  3 

ss.  9.1,  9.2  added,  1976-77,  c.  19,  s.  4 
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M 


Motor  Vehicle  Safety , 


Motor  Vehicle  Tire  Safety. 


Motor  Vehicle  Transport  

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.,  Ltd. 

Municipal  Development  and  Loan   

Municipal  Grants  

Municipal  Improvements  Assistance   


M-14 


N 


Narcotic  Control. 


National  Arts  Centre  

National  Battlefields  at  Quebec 

National  Capital  


National  Defence 


M-15 
M-16 


N-1 


N-2 


N-3 


N-4 


National  Design  Council  

National  Employment  Commission 

National  Energy  Board   


N-5 


N-6 


c.  26(  1st  Supp.)  Continued — 
s.  16,  1976-77,  c.  19,  s.  5 
s.  17,  1976-77,  c.  19,  s.  6 

s.  21,  Act  in  force  1.1.71  ^^é-  SOR/71-19,  (367) 

1974-75-76,  c.  96 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  27 

s.  21,  Act  in  force  1.1.78      Sl/77- 156 

1916,  c.  20 
1963,  c.  13 

s.  8,  [Note:  No  loans  shall  be  made  to  any  munici- 
pality after  27  May,  1975.  See  SI/75-65.] 


s.  11,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 
Sell.,  SOR/7 1  -226,  (359);  SI /73-48;  SI /77- 1 1 3 
CIF,  ss.  15-19  not  in  force  10.10.78  jee  SOR/6 1-359 
s.  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77,  c.  4 
s.  87 

1907-08,  cc.  57,  58;  1910,  c.  41;  191 1,  c.  5;  1914,  c.  46; 

1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62; 

1953-54,  c.  17 
s.  2,SOR/70-445;  Sl/72-1 1 
s.  13,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

s.  21,  1 970-7 1  -72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1 976-77,  c.  4 
s.  87 

s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  62 

s.  43,  1974-75-76,  c.  36,  Sch.  (DND)  vote  Id,  c.  66,  s 
21 

s.  52,  SI/74-27;  1976-77,  c.  24,  s.  63 

ss.  53,  54,  1976-77,  c.  24,  s.  63 

ss.  54.1-54.3  added,  1976-77,  c.  24,  s.  63 

s.  120,  1972,  c.  13,  s.  73 

s.  134,  1972,  c.  13,  s.  73.1 

s.  201,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  23) 

s.  208,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  5) 

1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  s.  10;  repealed,  1976-77,  c.  54,  s 
74 

s.  2,  c.  10(1  St  Supp.),  s.  30;  c.  27(Ist  Supp.),  s.  1;  1974- 

75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  6);  1977-78,  c.  20,  s.  39 
s.  3,  c.  27(  1  st  Supp.),  s.  2;  1 973-74,  c.  52,  s.  36 
s.  4,  c.  27(lst  Supp.),  s.  3 
s.  5,  c.  27(  1  st  Supp.),  s.  4;  1 973-74,  c.  52,  s.  36 
s.  8,  c.  27(  1  st  Supp.),  s.  5 
s.  14.1  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  6 
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N 


National  Energy  Board 


N-6 


National  Film  

National  Harbours  Board 


National  Health  and  Welfare,  Department  of. 

National  Housing  

National  Housing  


N-7 
N-8 

N-9 


N-10 


.  .  .  Continued — 

s.  17,  c.  27(lst  Supp.),  s.  7 

s.  18,  c.  44(lstSupp.),  s.  10  (Item  6);  c.  I0(2nd  Supp.), 

s.  65  (Item  24) 
s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  24) 
s.  20,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  8 
s.  25,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  6) 
s.  29,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  9 
s.  37,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  10 
s.  43,  c.  27(  1  St  Supp.),  s.  1 1 
s.  46,  c.  27(  1  st  Supp.),  s.  1 2 
s.  46.1  added,  1 977-78,  c.  20,  s.  40 
s.  47,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  13 
s.  48,  c.  27(lstSupp.),  s.  14 
s.  49,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  15 
Part  III,  c.  27(lst  Supp.),  s.  31 
s.  51,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  16 
s.  51.1  added,  1977-78,  c.  20,  s.  41 
ss.  55,  56,  1974-75-76,  c.  36,  Sch.  (EMR)  vote  5d 
s.  59,  c.  27(lst  Supp.),  s.  17 

s.  62,  c.  27(lst  Supp.),  s.  18;  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 

(Item  6) 
s.  63,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  19 
s.  69,  c.  27(lst  Supp.),  s.  20 
s.  75,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  21 
s.  76,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  22 
s.  77,  c.  27(lst  Supp.),  s.  23 
s.  78,  c.  27(lstSupp.),  s.  24 
s.  80,  c.  27(lst  Supp.),  s.  25 
s.  80.1  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  26 
s.  82,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  27 
s.  83,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  28 
s.  84,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  29 
s.  87,  SOR/70-206 
s.  88,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  30 
s.  18,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.  (NFB)  vote  L90 
s.  20,  1977-78,  c.  22,  s.  17 
s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  28 
s.  12,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  37  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  28 
s.  5,  SOR/70-517;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  5(g);  1976-77,  c. 

28,  s.  29 

R.S.  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Part  II;  {see  also  R.S. 

1970,  c.  N-10) 
s.  2,  SOR/7 1-492;  1973-74,  c.  18,  s.  1;  1974-75-76,  c. 

38,  s.  1 
s.  6,  1973-74,  c.  18,  s.  2 

s.  8,  1973-74,  c.  18,  s.  3;  1974-75-76,  c.  38,  s.  2 
s.  8.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  4 
s.  10,  1974-75-76,  c.  38,  s.  3 
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National  Housing 


N-10 


.  .  .  Continued — 


s.  11,  1973-74,  c.  18,  s.  5 

s.  12,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  L17c; 

1973-74,  c.  18,  s.  6;  1974-75-76,  c.  38,  s.  4 
s.  14.1  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  5;  1974-75-76,  c.  82, 

s.  1 

s.  15.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  7;  1974-75-76,  c.  38,  s.  6 
s.  21,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  L16c; 

1973-74,  c.  18,  s.  8;  1974-75-76,  c.  38,  s.  7,  c.  82,  s.  2 
s.  21.1  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  8 
s.  25.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  9 
s.  27.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 
s.  27.2  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  9 

ss.  27.3-27.7  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 

s.  30,  1974-75-76,  c.  38,  s.  10 

s.  32  repealed,  1973-74,  c.  18,  s.  1  ! 

s.  34.1  added,  1 973-74,  c.  1 8,  s.  1 2;  1 974-75-76,  c.  38,  s. 

11;  1976-77,  c.  7,  Sch.  (MUA)  vote  15d 
ss.  34.11-34.13  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12 
s.  34.14  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1977-78,  c.  31, 

Sch.  (MUA)  vote  L30 
s.  34.15  added,  1 973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  12,  c.  82,  s.  3 
s.  34.16  added,  1 973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  13,c.  82,  s.  4 
s.  34.17  added,  1 973-74,  c.  18,  s.  12 
s.  34.18  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  14 

s.  34.19  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  82, 
s.  5 

s.  34.2  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  5 
s.  37,  1973-74,  c.  18,  s.  13 
s.  37.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  14 
s.  39,  1973-74,  c.  18,  s.  15 

s.  40,  1973-74,  c.  18,  s.  16;  1977-78,  c.  31,  Sch.  (MUA) 

vote  L30 
s.  42,  1973-74,  c.  18,  s.  17 

s.  43,  1973-74,  c.  18,  s.  18;  1974-75-76,  c.  38,  s.  15 
s.  44,  1973-74,  c.  18,  s.  18.1 
ss.  45.1-45.3  added,  1973-74,  c.  18,  s.  19 
s.  50,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  7 
s.  51,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  8 
s.  51.1  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76,  c. 
82,  s.  9 

s.  52,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  10 
s.  52.1  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76,  c. 
82,  s.  11 

s.  52.2  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


N 


National  Housing 


N-10 


National  Library... 
National  Museums 

National  Parks   


N-11 
N-12 

N-13 


National  Research  Council 


N-14 


National  Revenue,  Department  of  

National  Trade  Mark  and  True  Labelling  

National  Transcontinental  Railway  (1903,  c.  71). 

National  Transportation   


N-15 
N-16 


N-17 


.  .  .  Continued — 

s.  52.3  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76,  c. 
82,  s.  12 

s.  53,  1 973-74,  c.  1 8,  s.  20;  1 974-75-76,  c.  38,  s.  1 6,  c. 

82,  s.  13;  1977-78,  c.  31,  Sch.  (MUA)  vote  L30 
s.  54,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16 
s.  56.1,  56.2  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  14 
s.  59,  1973-74,  c.  18,s.  21 
s.  9,  1976-77,  c.  28,  s.  30,  c.  24,  s.  73 
s.  20,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77,  c.  4, 

s.  87 

s.  2,  1974,  c.  ll,s.  1 

s.  3.1  added,  1974,  c.  1 1,  s.  2 

s.  6,  1974,  c.  ll,s.  2.1 

s.  7,  1974,  c.  Il,s.  3 

s.  8,  1974,  c.  ll,s.  4 

Sch.,  1974,  c.  11,  ss.  5-9;  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  6); 

SOR/77-499 
General,  1974,  c.  ll,ss.  10,  1 1  ;  SOR/76-256 
s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  264;  1976-77,  c.  24,  s.  50; 

Sl/77-185 
s.  4  repealed,  1976-77,  c.  24,  s.  51 
s.  5,  1976-77,  c.  24,  s.  52 
s.  6,  1976-77,  c.  24,  s.  53 
s.  6.1  added,  1976-77,  c.  24,  s.  54 
s.  7,  1976-77,  c.  24,  s.  55 
s.  10,  1976-77,  c.  24,  s.  56 
s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  57 
s.  12,  1976-77,  c.  24,  s.  58 

s.  13,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  12;  1976-77,  c.  24,  s.  59 

s.  17,  1974-75-76,  c.  33,  s.  264 

General,  1976-77,  c.  24,  ss.  60,  61,  74 

CIF,  1976-77,  c.  24,  Part  V  in  force  1.5.78  jfé-é- SI/78-97 


1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  cc.  37,38,39;  1913,  c.  34; 

1914,  cc.  3,43;  1915,  c.  18 
s.  2,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 
s.  2.1  added,  1976-77,  c.  26,  s.  5 

s.  29,  c.  10(1  St  Supp.),  s.  31;  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 

(Item  7) 
s.  45,  1977-78,  c.  22.  s.  18 
S.48,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
s.  55,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  32) 
s.  64,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  7);  c.  10(2nd  Supp.), 

s.  65  (Item  32) 
s.  77,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
s.  82,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
s.  83,  Part  II  in  force  1 .2.72  ^é-^  SI/72-9 
CIF,  1976-77,  c.  26  in  force  15.8.77  seeS\/ll-\S2> 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


N 


National  Wildlife  Week  

Native  Claims  Settlement,  James  Bay  and  North- 
ern Quebec  


N-18 


Natural  Products  Marketing  

Natural  Resources  {See  Alberta,  or  Manitoba,  or 

Saskatchewan  or  Western  Provinces  Natural 

Resources) 

Natural  Resources  Transfer  (School  Lands) 
Amendments,  (Alberta,  Manitoba  and  Sas- 
katchewan) {See  also  School  Lands)   

Natural  Sciences  and  Engineering  Research 
Council  


Navigable  Waters  Protection   

Netherlands  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.. 

Agreements — Trade,  etc.) 

New  Brunswick  Indian  Reserves  Agreement  

New  Westminster  Harbour  Commissioners  Loan.. 
New     Westminster     Harbour  Commissioners 

Refunding   

New  Zealand  {See  Agreements — Income  Tax, 

etc..  Agreements — Trade,  etc.) 
Newfoundland  Additional  Financial  Assistance  .... 

Newfoundland  Additional  Grants  

Newfoundland  National  Park  

Newfoundland,  Terms  of  Union  with  Canada  

North  Fraser  Harbour  Commissioners  


N-19 


N-20 


North  Pacific  Fisheries  Convention  {See  Fisheries 
Convention.,  North  Pacific) 

North  Sydney  Harbour   

Northern  Alberta  Railways  

Northern  Canada  Power  Commission   


N-21 


Northern  Inland  Waters 


1976-77,  c.  32 

s.  1 1,  Act  in  force  31.1 0.77  see  Si/77-223 

1934,  c.  57;  1935,  c.  64  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  377) 


1960-61,  c.  62 

1976-77,  c.  24,  Part  III  ss.  24-41  (in  force  1.5.78  see 

SI/78-97) 
s.  25,  SI/78-86 


1959,  c.  47 
1955,  c.  38 

1948,  c.  10 


1959,  c.  48 

1955,  c.  37,  s.  3;  {See  R.S.  1970,  c.  N-13,  Sch.  Part  IX) 
1949,  c.  \  ;{see  R.S.  1970,  Appendix  H,  No.  30) 
1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2nd  Sess.), 
c.  17;  repealed,  see  SOR/75-553 


1914,  c.  16 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 

s.  3,  1974-75-76,  c.  51,  s.  I 

s.  5,  1974-75-76,  c.  51,s.  2 

s.  6,  1974-75-76,  c.  51,  s.  3 

s.  7,  c.  16(1  St  Supp.),  s.  42 

s.  10,  1974-75-76,  c.  51,  s.  4 

s.  13,  1974-75-76,  c.  51,  s.  5 

s.  14,  1974-75-76,  c.  51,s.  6 

s.  15,  1974-75-76,  c.  51,  s.  7 

s.  16,  1974-75-76,  c.  51,s.  8 

ss.  17-20  repealed,  1974-75-76,  c.  51,  s.  9 

s.  21,  1974-75-76,  c.  51,  s.  10 

s.  22  repealed,  1974-75-76,  c.  51,  s.  10 

s.  27,  1974-75-76,  c.  51,s.  II 

c.  28(lst  Supp.) 

ss.  1,  2,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 
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Subject 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


N 


Northern  Inland  Waters 


Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention 
{See  Fisheries  Convention,  Northern  Pacific 
Halibut) 

Northern  Pipeline  


Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  {See 
Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic) 

Northwest  Rebellion  Land  Grants  {See  Militia 
North-west  Rebellion) 

Northwest  Territories  


N-22 


c.  28(1  St  Supp.)  Continued — 

s.  15.1  added,  1977-78,  c.  20,  s.  42  (Expiry  see  s. 
15.1(4)) 

s.  21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  25) 
s.  40,  Act  in  force  28.2.72  see  SI/72-20 


1977-78,  c.  20 
s.  2,  SI/78-85 

s.  46,  Act  (except  s.  38)  in  force  13.4.78  see  SI/78-90; 
s.  38  see  Land  Titles  Act 


s.  2,  c.  48(  I  St  Supp.),  s.  1 3;  1 972,  c.  1 7,  s.  2 
s.  3,  1974,  c.  5,  s.  8 
s.  6,  1974,  c.  5,  s.  9 

s.  8,  c.  48(lst  Supp.),  s.  14;  1974,  c.  5,  s.  10 
s.  9,  c.  48(  1  St  Supp.),  s.  1 5;  1 974,  c.  5,  s.  1 1 
s.  11,  1974,  c.  5,  s.  12 

s.  12,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  13 

s.  13,  c.  48(lst  Supp.),  s.  17;  1974,  c.  5,  s.  14;  1977-78, 

c.  8,  s.  4 
s.  16,  c.  48(lstSupp.),  s.  18 
s.  17,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  19 
s.  23,  c.  48(  1st  Supp.),  s.  20;  1 976-77,  c.  34,  s.  27 
s.  24,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  21 
s.  24.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  22 
Part  II,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  23 
s.  25,  SOR/71-120,  (369);  1972,  c.  17,  s.  2 
s.  26,  SOR/71-120,  (369) 

s.  27  repealed,  SOR/71-120,  (369);  re-en  1976-77,  c. 
25,  s.  23 

s.  28  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

s.  29,  SOR/71-120,  (369) 

ss.  30,  32  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

s.  33  (except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

ss.  34-36  repealed,  SOR/71- 1 20,  (369) 

ss.  37-39  repealed,  SOR/71 -20,  (368) 

s.  40  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

s.  41  repealed,  SOR/71 -20,  (368) 

ss.  42,  43  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

s.  45,  1974,  c.  5,  s.  15 

s.  46,  1974,  c.  5,  s.  16 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29  re  s.  22  in  force  15.3.71  see 
SOR/7 1  - 1 20,  (369);  1 974,  c.  5,  ss.  1 0- 1 3  in  force 
27.6.74  5^6-81/74-83 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


N 


Northwest  Territories  Boundary  {See  Provincial 
Boundaries) 

Northwest  Territories  Representation   


Norway  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

Nova  Scotia  Indian  Reserves  Agreement  

Nuclear  Liability   


O 


Oaths  of  Allegiance   

Ocean  Dumping  Control 


O- 


Ocean    Steamship    Subsidies    {See  Steamship 
Subsidies) 

Official  Languages  

Official  Residences  


0-2 
P-20 


Official  Secrets  

Oil  and  Gas  Production  and  Conservation . 


0-3 
0-4 


Oil  Export  Tax 


Old  Age  Assistance. 
Old  Age  Security  ... 


0-6 


1974-75-76,  c.  28 

s.  2,  {consequential  amendments) 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  31 

ss.  4-10,  {consequential  amendments) 

1959,  c.  50 

c.  29(1  St  Supp.) 

s.  2,  SI/75-33 

s.  26  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  26) 
s.  35,  Act  in  force  11.1 0.76  see  S 1/76- 1 65 


s.  2,  1974-75-76,  c.  108,  s.  39 
1974-75-76,  c.  55 
s.  2,Sl/78-87 

s.  29,  Act  in  force  1 3. 1 2.75  see  SI/75- 1  22 


s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  27) 
Long  Title,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  1,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  2,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  3,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  4,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  5  repealed,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  6  (Eff.  30.10.72) 

s.  5.1  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  7 

Sch.  I,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 

Sch.  II,  III  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  2,  1973-74,  c.  50,  s.  5 

s.  16  added,  1973-74,  c.  50,  s.  6 

Long  Title,  c.  30(lst  Supp.),  s.  1 

s.  2,  c.  30(lst  Supp.),  s.  2;  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  3,c.  30(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  4,  c.  30(lst  Supp.),  s.  4 

s.  5,  c.  30(lst  Supp.),  s.  5 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 

s.  12,  c.  30(lst  Supp.),  s.  6 

s.  22,  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  24,  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  36,  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  38,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 

s.  58,  ss.  28-36  not  in  force  10.10.78 

1973-74,  c.  53 

s.  3,  see  Excise  Tax 

R.S.,  c.  0-5  repealed,  1974-75-76,  c.  58,  s.  10 
s.  2,  1972,  c.  10,  s.  1;  1973-74,  c.  35,  s.  1;  1974-75-76,  c. 
58,  s.  1 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


O 


Old  Age  Security 


0-6 


Olympic  (1976)  

Ontario  Boundaries  {See  Provincial  Boundaries) 

Ontario  Harbours  Agreement  

Ontario- Manitoba    Boundary    {See  Provincial 
Boundaries) 

Ontario  Superior  Courts   

Ordnance  Lands  {See  Toronto,  Montreal  and 
Winnipeg) 

Ottawa  River,  An  Act  respecting  certain  works 
(1870,  c.  24) 


.  .  .  Continued — 

s.  3,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  10,  s.  2;  1976-77,  c. 
9,  s.  1 

s.  4  repealed,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  2,  re-en  1972,  c.  10,  s. 

3;  1973-74,  c.  8,  s.  1,  c.  35,  s.  2;  1974-75-76,  c.  58,  s. 

2;  1976-77,  c.  9,  s.  2 
s.  6  repealed,  1976-77,  c.  9,  s.  3 
s.  6.1  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  3 
s.  7,  1972,  c.  10,  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  4 
s.  8,  c.  2 1  (2nd  Supp.),  s.  3 
s.  9,c.  21  (2nd  Supp.),  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  5 
s.  10,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  10,  s.  5;  1973-74, 

c.  8,  s.  2,  c.  35,  s.  3;  1976-77,  c.  9,  s.  6 
s.  11,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  8,  s.  3;  1974- 

75-76,  c.  58,  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  7;  1977-78,  c.  1,  s. 

115 

ss.  12,  13,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  6 
ss.  15,  16,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  7 

s.  17  repealed,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  7;  re-en  1972,  c.  10, 

s.  6;  1973-74,  c.  35,  s.  4 
s:  17.1  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9,  s.  8 
s.  17.2  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  repealed,  1976-77, 

c.  9,  s.  8 

s.  17.3  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9,  s.  9 

s.  17.4  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9,  s.  10 

s.  17.5  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9,  s.  1 1 

s.  17.6-17.8  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5 

s.  18,  1974-75-76,  c.  58,  s.  6;  1976-77,  c.  28,  s.  32 

s.  20,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  8;  1973-74,  c.  35,  s.  5;  1974- 

75-76,  c.  58,  s.  7;  1976-77,  c.  9,  s.  12 
s.  20.1  added,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  9 
s.  22,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  10;  1 974-75-76,  c.  58,  s.  8 
ss.  22.1-22.5  added,  1976-77,  c.  9,  s.  13 
s.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  repealed,  1970-71-72, 

c.  62,  s.  5  and  c.  63,  s.  3(1)(2) 
s.  25,  1970-71-72,  c.  63,  s.  3(3)(4);  1974-75-76,  c.  58, 

s.  9 

CIF,  1976-77,  c.  9  in  force  1.7.77  5£>e  SI/77-129 
1973-74,  c.  31;  1 974-75-76,  c.  68 

1963,  c.  39 


1913,  c.  50 
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AmpnHmf*nts   npw  AptQ  F rr^m  1    lammrv  1070 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1977-78 

P 

M. 

Pacifie  (""able 

1929,  c.  50 

Pacific  Fur  Seals  Convention  {See  Fur  Seals  Con- 

vention, Pacific) 

Pacific  Cifpat  Fastern  Railwav  Aid 

1949  (2nd  Sess.),  c.  32 

Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  (See  Fisher- 

ies  Convention,  Pacific  Salmon) 

Parcel  Post  

1913,  c.  35 

"Parliament  Hill",  Use  of  the  expression  

1972,  c.  11 

Parliamentary  Secretaries  

P-1 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  25 

s.  4,  1974-75-76,  c.  44,  s.  6 

Parole  

P-2 

s.  2,  1976-77,  c.  53,  s.  17 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  33,  c.  53,  s.  18 

s.  3.1  added,  1976-77,  c.  53,  s.  19 

s.  4.1  added,  1973-74,  c.  48,  s.  1;  repealed,  1976-77, 

53,  s.  20 

s.  5,  1976-77,  c.  53,  s.  21 

s.  5.1  added,  1976-77,  c.  53,  s.  22 

s.  6,  1976-77,  c.  53,  s.  23 

s.  9,  1976-77,  c.  53,  s.  24 

s.  10,  1976-77,  c.  53,  s.  25 

s.  11,  1976-77,  c.  53,  s.  26 

s.  13,  1974-75-76,  c.  93,  s.  99;  1976-77,  c.  52,  s.  128,  c. 

53,  s.  27;  1977-78,  c.  22,  s.  16 

s.  14,  c.  3 1  { 1  st  Supp.),  s.  1  ;  1 977-78,  c.  22,  s.  !  9 

s.  15,  1976-77,  c.  53,  s.  28;  1977-78,  c.  22,  s.  26 

s.  16,  1976-77,  c.  53,  s.  29 

s.  17  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  30 

s.  18,  1976-77,  c.  53,  s.  30 

s.  20,  1976-77,  c.  53,  s.  31 

s.  21,  c.  31  (1st  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  93,  s.  100; 

repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  32 

s.  22,  1972,  c.  13,  s.  74;  1974-75-76,  c.  93,  s.  101 

s.  24,  1976-77,  c.  53,  s.  33 

s.  27,  1976-77,  c.  53,  s.  34 

CIF,  s.  7  in  force:  Alta.,  B.C.,  Sask.,  1.3.70  see 

SOR/70-92;  Man.,  1.12.74  ^é-e  SI/74-131 

CIF,  1976-77,  c.  53,  ss.  17,  18,20,21,24,  25(1).  26-34 

in  force  15.10.77  see  SI/77-217;  ss.  19,  23,  25(2)  in 

force  1.3.78      SI/78-42,  s.  22  in  force  1.9.78 

Passenger  Tickets  

jee  SI/78-158 

P-3 

Patent  

P-4 

s.  56,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  29) 

Patriotic  Fund  {See  Canadian  Patriotic  Fund) 

Pawnbrokers  

P-5 

Penitentiary  

P-6 

s.  2,  1976-77,  c.  53,  s.  35;  1977-78,  c.  22,  s.  20 

s.  4,  1976-77,  c.  53,  s.  36 

s.  4.1  added,  1976-77,  c.  53,  s.  37 

s.  13,  1976-77,  c.  53,  s.  38 

s.  15,  1976-77,  c.  53,  s.  39 

s.  22,  1976-77,  c.  53,  s.  40 

s.  24,  1976-77,  c.  53,  s.  41 
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P 


Penitentiary 


P-6 


.  .  .  Continued — 


ss.  24,1,  24.2  added,  1976-77,  c.  53,  s.  41 
s.  26,  1976-77,  c.  53,  s.  42 
ss.  26.1-26.3  added,  1 976-77,  c.  53,  s.  42 
ss.  28.1-28.3  added,  1976-77,  c.  53,  s.  43 
s.  29,  1976-77,  c.  53,  s.  44 

CIF,  1976-77,  c.  53,  s.  38  in  force  19.8.77  see  SI/ 

77-169,  ss.  35-37,  39,  43,  44  in  force  15.10.77  see 
SI/77-217,  s.  42  in  force  1.3.78  5ee  SI/78-42,  ss.  40, 
41  in  force  1.7.78  SI/78-139 


s.  1.2  added,  1974-75-76,  c.  66,  s.  1 1 
s.  2,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  3,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  20,  s.  1;  1973-74,  c. 

47,  Sch.  (DVA)  vote  30a 
s.  5,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  4;  1976-77,  c.  28,  s.  34 
ss.  7,  8  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  5 
ss.  10,  11,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 
ss.  11.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  12,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  66,  s.  12 
s.  14  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  15  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  34 
s.  17  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  19,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  10 
s.  21,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 1 
s.  23,  1976-77,  c.  28,  s.  34 

s.  25,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 2;  1 974-75-76,  c.  66,  s.  1 3 

s.  26.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  13 

s.  28,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  14;  1977-78,  c.  37,  s.  1 

s.  29,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  15 

s.  30,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  31,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  17 

s.  32,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  18;  1974-75-76,  c.  66,  s.  14 
s.  34,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 9;  1 974-75-76,  c.  66,  s.  1 5 
ss.  34.1,  34.2  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  20 
s.  36,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  21;  1973-74,  c.  19,  s.  1; 

1977-78,  c.  37,  s.  2 
s.  37,  1974-75-76,  c.  66,  s.  16 
s.  40,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  22 
s.  41,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  23 
s.  42,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  24 
s.  43,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  25 
s.  50.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  26 
s.  52,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  27 

ss.  55,  56,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  repealed,  1974-75-76, 

c.  95,  s.  1 1 
ss.  57,  58,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
ss.  58.1-58.5  added,  1972,  c.  12,  s.  1 
s.  59,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1 976-77,  c.  28,  s.  34 


Pension 


P-7 


s.  1.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 
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Pension. 


P-7 


Pension  Benefits  Standards 


Pension  Fund  Societies  

Permanent  Court  of  International  Justice 

Pest  Control  Products  

Pesticide  Residue  Compensation  

Petition  of  Right  


P-9 


P-10 
P-11 


Petro-Canada 


Petroleum  Administration 


Petroleum  Corporations  Monitoring 

Pictou,  Harbour   

Pigeon  River  Bridge  {See  Bridges) 
Pilotage   


Plant  Quarantine   

Poland  {See  Agreements- 


P-13 


-Trade,  etc.) 


. . .  Continued — 

ss.  60-73,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

s.  74  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

s.  75  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1 976-77,  c.  1  3,  s.  1 

ss.  76-80  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

s.  81  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1976-77,  c.  28,  s.  34 

s.  81.1  added,  1976-77,  c.  28,  s.  34 

ss.  82,  83  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

s.  84  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1976-77,  c.  28,  s.  34 

ss.  85-88  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

Sch.  A,  B,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  29;  1973-74,  c.  19,  s.  2; 

1977-78,  c.  37,  s.  3 
General,  1973-74,  c.  19,  s.  2;  1974-75-76,  c.  66,  s.  17 
s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  15,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  30) 
s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  30) 

1921,  c.  46 

s.  14,  Act  in  force  25. 1 1 .72  see  SI/72-110 

s.  17,  Act  in  force  21.1.72  SI/72-5 

R.S.,  c.  P-12  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1)  {See 

Federal  Court) 
1974-75-76,  c.  61 
s.  2,  SI/75-124 
s.  15,  1976-77,  c.  10,  s.  53.1 
s.  29,  {consequential  amendments) 
1974-75-76,  c.  47 

s.  35,  ss.  34-46  not  in  force  10.10.78 

ss.  65.1-65.19  added,  1977-78,  c.  24,  s.  1 

ss.  66,  67,  1977-78,  c.  24,  s.  7 

s.  72,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2);  1977-78,  c.  24,  s.  2 

s.  72.1  added,  1977-78,  c.  24,  s.  3 

ss.  75,  76,  1977-78,  c.  24,  s.  4 

s.  77,  1977-78,  c.  24,  s.  5 

s.  79,  1977-78,  c.  24,  s.  6 

s.  93,  1977-78,  c.  24,  s.  7 

s.  95,  ss.  53-65  in  force  20.10.75 

1977-78,  c.  39 

1920,  c.  63 

1970-71-72,  c.  52 
s.  15,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
s.  27,  1976-77,  c.  34,  s.  26 
s.  43,  1973-74,  c.  1,  s.  1 
ss.  45,  46,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 
s.  48,  Act  (except  s.  43(1  )-(3))  in  force  1.2.72  see 
SI/72-2 

s.  15,  Act  in  force  1 . 1 2.76  see  SI/76-170 
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Port  Alberni  Harbour  Commissioners 


Portugal  {See  Trade  Agreements,  1928) 
Post  Office  


Postal  and  Railway  Mail  Service  Employees. 

Postal  Service  Operations,  1978   

Postal  Services  Interruption  Relief  

Prairie  Farm  Assistance  

Prairie  Farm  Rehabilitation   

Prairie  Grain  Advance  Payments  


P-14 


P-15 
P-16 
P-17 
P-18 


Prairie  Grain  Loans  

Prairie  Grain  Producers  Interim  Financing  

Prairie  Grain  Provisional  Payments  

Precious  Metals  Marking  

Prime  Minister's  Residence  (Title  changed,  see 
Official  Residences) 

Prince  Edward  Island  Railway  Extensions  

Prince  Edward  Island  Subsidy  

Prisons  and  Reformatories  


P-19 


P-21 


1947,  c.  42;  {See  also  R.S.  1970,  c.  H-1);  repealed,  see 
SOR/74-577 

s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  26 
s.  5,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  6,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  10,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  17,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  18,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  19,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  46,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  7 
1929,  c.  52 

1977-78,  c.  23  ! 
s.  11,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  2,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  1  ' 
s.  3,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  4,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  64,  s.  1 
s.  5,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  64,  s.  2 
s.  6,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  7,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  34,  s.  1 

s.  7.1  added,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  8;  1974-75-76,  c.  64, 

s.  3;  1976-77,  c.  55,  s.  6 
s.  7.2  added,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  8;  1974-75-76,  c.  64 

s.  4 

s.  8,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  11,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  64,  s.  5 
s.  13,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  1 1 
s.  16,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  12 
s.  21,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  1 3 
s.  23,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  14 

General,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  17;  1976-77,  c.  55,  s.  6 
CIF,  1974-75-76,  cc.  34,  64  in  force  1 .8.75  SI/75- 
94,  95 
1960,  c.  1 

1 95 1  (2nd  Sess.),  c.  20;  1 956,  c.  1  ;  1 957,  c.  33 
1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 
s.  2,  SI/73-61 

s.  14,  Act  in  force  1 .7.73  jfee  SI/73-56 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (Item  526) 
ss.  2-12,  1976-77,  c.  53,  s.  45 
ss.  13-38  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  45 
s.  39,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  repealed,  1976-77,  c.  53 
s.  45 

s.  40  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  45 

ss.  41,  42  repealed,  1 976-77,  c.  53,  s.  46(  1  ) 
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Prisons  and  Reformatories. 


P-21 


Privileges  and  Immunities  (International  Organi- 
zations)   


P-22 


Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty 

Organisation)   

Prize,  Canada   


P-23 
P-24 


Proprietary  or  Patent  Medicine. 
Protection  of  Privacy   


Provincial  Boundaries: 

Alberta  (1905,  c.  3,  s.  2  (Canada)) 
Alberta-British  Columbia  Boundary 


Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958 
British  Columbia  (Established  by  Agreement, 

1857  and  1866) 
British  Columbia-Yukon-Northwest  Territories 

Boundary   

Manitoba  (1870,  c.  3,  s.  1,  1881,  c.  14,  s.  1 

(Canada)) 

Manitoba  Boundaries  Extension  

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary  

Manitoba-Saskatchewan  Boundary,  1966   

New  Brunswick  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3,  s.  7 
(U.K.)) 

Newfoundland  (1949,  c.   22,  Sch.  Term  2 
(U.K.)) 

Northwest  Territories  (1905,  c.  27,  s.  3  (U.K.)) 


.  .  .  Continued — 

s.  43  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(2) 
s.  44  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(3) 
ss.  45-54  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(4) 
s.  55  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(5) 
ss.  56-77  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(6) 
ss.  78-139  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(7) 
ss.  140-149  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(8) 
ss.  150,  151  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(9) 
ss.  152-154  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(10) 
ss.  155-174  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(1 1)-(14) 
Sch.  I,  II,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(]5)(16) 
CIF,  1976-77,  c.  53,  ss.  45,  46(7),  (11)-(16)  in 
force  1.7.78  5ee  SI/78-1 39,  s.  46(2)-(6),  (8)  (10) 
in  force  1 .8.78  see  SI/78- 1 56,  s.  46(  1  )  (9)  not 
in  force  10.10.78 

s.  2,  1974-75-76,  c.  69,  s.  1 

s.  3,  1974-75-76,  c.  69,  s.  2 

Sch.  I,  1974-75-76,  c.  69,  s.  3 

Sch.  II  added,  1974-75-76,  c.  69,  s.  4 

CIF,  1974-75-76,  c.  69  in  force  2.10.75  see  SI/75-123 


s.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 

s.  4  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 

R.S.,  c.  P-25  repealed,  1974-75-76,  cc.  43,  101 

1973-74,  c.  50  {see  Criminal  Code) 

s.  7,  Act  in  force  30.6.74  see  SI/74-68 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24; 

26.6.75  SI/75-69 
1957-58,  c.  23 


1967-68,  c.  12 


1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 
1966-67,  c.  61 
1966-67,  c.  57 


1974-75-76,  c.  11  in  force 
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Provincial  Boundaries:  Continued — 

Nova  Scotia  (1851,  c.  63,  1867.  c.  3.  s.  7 
(U.K.)) 

Ontario  (O.  in  C.  24  Aug.,  1791,  1889,  c.  28,  s. 

2,  1899,  c.  2,  s.  1  (U.K.)) 

Ontario  Boundaries  Extension  

Ontario-Manitoba  Boundary  

Prince  Edward  Island  (O.  in  C.  26  June,  1873 

(U.K.)) 

Quebec  (O.  in  C.  24  Aug.,  1791,  1809,  c.  27, 
1825,  c.  59,  s.  IX,  1851,  c.  63  (U.K.);  1898, 
c.  3  (Canada)) 

Quebec  Boundaries  Extension  

Saskatchewan  (1905,  c.  42,  s.  2  (Canada)) 

Saskatchewan-Northwest  Territories  Boundary 

Yukon  (1898,  c.  6,  s.  2  (Canada)) 

Provincial  Subsidies  

Public  Archives  

Public  Documents  

Public  Lands  Grants  

Public  Officers   

Public  Order  (Temporary  Measures),  1970  

Public  Servants  Inventions  

Public  Service  Employment  


Public  Service  Pension  Adjustment   

Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of 

Duties  

Public  Service,  Retirement  of  certain  members  


Public  Service  Staff  Relations. 


P-26 
P-27 
P-28 
P-29 
P-30 


P-31 
P-32 


P-33 
P-34 


P-35 


1912,  c.  40;  1950,  c.  16 
1953-54,  c.  9 


1912,  c.  45;  1946,  c.  29;  1976-77,  c.  32,  s.  7 
1966-67,  c.  58 


1970-71-72,  c.  2;  (Expired  30.4.71) 
s.  2,  SI/76-32 

s.  12,  1974-75-76,  c.  66,  s.  10 
s.  38,  1974-75-76,  c.  16,  s.  1 


s.  4  added,  c.  I4(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  6) 

1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  R.S., 

1970,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
s.  2,  1973-74,  c.  15,  s.  1;  1974-75-76,  c.  67,  s.  1 
s.  4,  1972,  c.  18,  s.  4(1) 
s.  5,  1972,  c.  18,  s.  4(2)(3) 
s.  11,  1973-74,  c.  15,  s.  2;  1974-75-76,  c.  67,  s.  2 
s.  11.1  added,  1974-75-76,  c.  67,  s.  3 
s.  12.1  added,  1973-74,  c.  15,  s.  3;  repealed,  1974-75-76 

c.  67,  s.  4 
s.  13,  1974-75-76,  c.  67,  s.  5 
s.  14,  1 973-74,  c.  1 5,  s.  4;  1 974-75-76,  c.  67,  s.  6 
s.  16,  1973-74,  c.  15,  s.  5;  1974-75-76,  c.  67,  s.  7 
s.  18.1  added,  1974-75-76,  c.  67,  s.  8 
s.  19,  1974-75-76,  c.  67,  s.  9 
s.  22,  1974-75-76,  c.  67,  s.  10 
s.  23  repealed,  1974-75-76,  c.  67,  s.  1 1 
ss.  60-62,  1974-75-76,  c.  67,  s.  12 
s.  63,  1974-75-76,  c.  67,  s.  13 
s.  64,  1974-75-76,  c.  67,  s.  14 
ss.  65,  66  repealed,  1974-75-76,  c.  67,  s.  15 
s.  67,  1974-75-76,  c.  67,  s.  16 
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P 


Public  Service  Staff  Relations 


P-35 


.  .  .  Continued — 


s.  68,  1974-75-76,  c.  67,  s.  17 

s.  69,  1974-75-76,  c.  67,  s.  18 

s.  71,  1974-75-76,  c.  67,  s.  19 

s.  72,  1974-75-76,  c.  67,  s.  20 

s.  73,  1974-75-76,  c.  67,  s.  21 

ss.  75,  76,  1974-75-76,  c.  67,  s.  22 

s.  80,  1974-75-76,  c.  67,  s.  23 

s.  92,  1974-75-76,  c.  67,  s.  24 

s.  93,  1974-75-76,  c.  67,  s.  25 

s.  94,  1974-75-76,  c.  67,  s.  26 

s.  98,  1974-75-76,  c.  67,  s.  27 

s.  99,  1974-75-76,  c.  67,  s.  28 

s.  100,  1974-75-76,  c.  67,  s.  29 

ss.  107,  108,  1974-75-76,  c.  67,  s.  30 

s.  110,  1974-75-76,  c.  67,  s.  31 

s.  1 13  repealed,  1 972,  c.  1 8,  s.  4(4) 

s.  115,  SI/72-19 

Sch.  I,  SOR/70-1 18,  477;  SOR/71-349),  SOR/71-355, 
(360),  403;  SI/72-78,  79,  85;  Sl/73-18,  53,  SOR/ 
73-594,710,  1973-74,  c.  52,  s.  8;  SOR/74- 1 29,  430, 
501;  1974-75-76,  c.  16,  s.  2,  c.  49,  s.  18,  c.  75,  ss.  10, 
16,  29;  SOR/75-183;  SOR/76-242;  1976-77,  c.  28, 
s.  49(2),  c.  33,  s.  67,  c.  34,  s.  24;  SOR/77-618;  1977- 
78,  c.  20,  s.  24;  SOR/78-141,  283,  379,  627 
General,  1974-75-76,  c.  67,  s.  32 
CIF,  1974-75-76,  c.  67  in  force  1.10.75  5ef  SI/75-1 12 


s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  2.1 
s.  4,  1974-75-76,  c.  81,  s.  3 
s.  7,  1974-75-76,  c.  81,s.  4 
s.  9,  1974-75-76,  c.  81,  s.  5 

s.  10,  c.  32(  1  St  Supp.),  s.  1  ;  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  6 
s.  11,  1974-75-76,  c.  81,s.  7 

s.  12,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(1);  1974-75-76,  c.  81,  s.  8; 

1976-77,  c.  28,  s.  35 
s.  12.1  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(2) 
s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  9 
s.  14,  1974-75-76,  c.  81,s.  10 
s.  15,  1974-75-76,  c.  81,s.  11 
s.  17,  1974-75-76,  c.  81,s.  12 
s.  19,  1974-75-76,  c.  81,s.  13 
s.  20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  14 
s.  21,  1974-75-76,  c.  81,  s.  15 
s.  22,  1974-75-76,  c.  81,  s.  16 
s.  23,  1974-75-76,  c.  81,  s.  17 
s.  27,  1974-75-76,  c.  81,  s.  18 
ss.  28,  29  repealed,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  19 
s.  30,  c.  32(1  St  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  20 


Public  Service  Superannuation 


P-36 


s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  2 
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Public  Service  Superannuation 


P-36 


Public  Utilities  Income  Tax  Transfer. 
Public  Works  


P-37 
P-38 


Public  Works  Construction 

Public  Works  Health   

Publication  of  Statutes  


Q 


Quarantine, 


Quebec   Savings    Banks   {See   Banks,  Quebec 
Savings) 


.  .  .  Continued — 

s.  32,  c.  32(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  21; 

1976-77,  c.  28,  s.  35 
s.  33,  1974-75-76,  c.  81,s.  22 
s.  39,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  23;  1 976-77,  c.  28,  s.  35 
s.  44,  1974-75-76,  c.  81,s.  24 
s.  50,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  25;  1 976-77,  c.  28,  s.  35 
s.  52  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  81,  s. 

26 

s.  53  added,  c.  32(  1  st  Supp.),  s.  4;  1 973-74,  c.  36,  s.  9(  1  ) 
s.  54  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  9(2) 
ss.  55,  56  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 
s.  57  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  81,  s. 
27 

s.  58  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 

Sch.  A,  SOR/70-367,  485;  SOR/71-21 1,  212,  312, 
(372);  SI/72-12,  23,  36,  41;  SI/73-2,  78,  90;  Sl/74-5; 
1973-74,  c.  52,  s.  8;  Sl/74-36;  1974-75-76,  c.  16,  s. 
3,c.  75,  ss.  10,  16,  29,c.  77,  s.  8,  c.  108,  s.  40;  SI/75- 
32,  38,  63;  SI/76-47,  51,  88,  156;  1976-77,  c.  33,s. 
67;  SI/77-70,  188;  1977-78,  c.  20,  s.  25,  c.  29,  s.  23; 
Sl/78-2,  1 1,  27,  48,  67,  78 

General,  c.  43(Ist  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  ss. 
28,  29,  106 

s.  2,  1976-77,  c.  4,  s.  85 

s.  3,  1976-77,  c.  4,  s.  86 

s.  9,  1976-77,  c.  28,  s.  36 

s.  16,  1976-77,  c.  28,  s.  36 

s.  18,  1976-77,  c.  28,  s.  36;  1977-78,  c.  22,  s.  21 

s.  36  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  36 

1934,  c.  59;  1935,  c.  34 


c.  33(lst  Supp.) 

s.  7,  1974-75-76,  c.  97,  s.  1 

s.  8,  1974-75-76,  c.  97,  s.  2 

s.  8.1  added,  1974-75-76,  c.  97,  s.  3 

s.  9,  1974-75-76,  c.  97,  s.  4 

s.  9.1  added,  1974-75-76,  c.  97,  s.  4 

s.  15,  1974-75-76,  c.  97,  s.  5 

s.  18,  1974-75-76,  c.  97,  s.  6 

s.  19,  1974-75-76,  c.  97,  s.  7 

s.  20,  1974-75-76,  c.  97,  s.  8 

s.  22,  Act  in  force  1.1.72  5£'^  SOR/7 1-688 

Sch.,  SOR/7 1-666 
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Q 


Quebec  and  Saguenay  Railway  

Quebec  Boundaries  {See  Provincial  Boundaries) 
Quebec  Bridge  and  Railway  {See  Bridges) 

Quebec  Harbour  Commissioners,  Loans  to  

Quebec  Montmorency  and  Charlevoix  Railway  ... 
Quebec    National    Battlefields    {See  National 

Battlefields) 
Quebec  Port  Wardens  (1871,  c.  33,  1873,  c.  1 1) 

Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  

Queenston  Bridge  {See  Bridges) 


R 


Radiation  Emitting  Devices. 
Radio  


Railway  {See  also  National  Transportation). 


R-1 
R-2 


Railway  Belt  

Railway  Belt  and  Peace  River  Block   

Railway  Belt  Water  

Railway  Operation  Continuation   

Railway  Operation,  1966  and  1973  {See  Main- 
tenance oO 

Railway  Relocation  and  Crossing  


1916,  c.  22 


1919,  c.  53 
1916,  c.  22 


c.  34(1  St  Supp.) 

s.  15,  Act  in  force  1 .3.72  see  SI/72- 1 7 
s.  3,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 
s.  8,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(1);  c.  35(  1st  Supp.),  s.  1; 

1974,  c.  12,  s.  22;  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 
s.  3,c.  10(1  St  Supp.),  s.  33(2) 
s.  11,  c.  10(lstSupp.),  s.  33(3) 
ss.  11.1-11.3  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 
s.  15,  c.  1 0(1  St  Supp.),  s.  33(4) 
s.  17.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(5) 
s.  35,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(6) 
s.  47,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(7) 
s.  67,  c.  10(1  St  Supp.),  s.  33(8) 
s.  72,  1977-78,  c.  34,  s.  5 
s.  119,  1976-77,  c.  21,  s.  I 
s.  189,  1976-77,  c.  28,  s.  37 

s.  202,  1969-70,  c.  46,  Sch.  (Transport)  vote  60;  re- 
pealed, 1974,  c.  12,  s.  22  (SI/74-69) 

s.  216,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  7) 

ss.  284,  304,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

s.  320,  c.  35(  1  St  Supp.),  s.  2;  c.  1 0(2nd  Supp.),  s.  65 
(Item  31);  1974-75-76,  c.  41 ,  s.  1 

s.  321,  c.  35(1  St  Supp.),  s.  3 

ss.  331.1-331.4  added,  1974-75-76,  c.  41,s.  2 

s.  376,  1976-77,  c.  28,  s.  49(1)  (Item  7) 

s.  408,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  31) 

R.S.  1927,  c.  116;  1950,  c.  50,  s.  10 

1930,  c.  37 

R.S.  1927,  c.  211;  1928,cc.  6,44 
1960-61,  c.  2 


1974,  c.  12 

s.  22,  see  Railway  Act 

s.  23,  Act  in  force  1.6.74  see  SI/74-69 
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R 

Railway  Subsidies  

Rainy  Lake  Watershed  Emergency  Control 

Refunds  (Natural  Resources)  

Regional  Development  Incentives  


R-3 


Regional  Economic  Expansion,  Department  of. 
Regulations  


R-4 


Regulations  and  Orders  in  Council,  Authority  of 

Certain  

Reinstatement  in  Civil  Employment  


Relief  {See  also  Unemployment  and  Agricultural 
Assistance,  and  Unemployment  Relief  and 
Assistance)   

Remembrance  Day  {See  Holidays) 

Reparation  Payment  

Representation,  1974   


Representation  Commissioner  

Residential  Mortgage  Financing. 


R-6 


Resources  and  Technical  Surveys 


R-7 


Returned  Soldiers'  Insurance 


Roosevelt  Campobello  International  Park  Com- 
mission   

Roumania  {See  Trade  Agreements,  1928) 

Royal  Agricultural  Winter  Fair   

Royal  Canadian  Mint  


R-8 


1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 
{alsoc.  6);  1912,  c.  48  {also  cc.  7,  8,  9);  1913,  c. 
46  {also  cc.  10,  23,  24,  53) 

1939,  c.  33 

1932,  c.  35 

s.  2,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  3,  1976-77,  c.  55,  s.  7 
s.  4,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  9,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  84,  s.  1 
s.  10,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  13,  1974-75-76,  c.  84,  s.  2;  1976-77,  c.  54,  s.  74 
s.  13.1  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  84, 
ss.  3,  4 

s.  15,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  15.1  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  9 

R.S.,  c.  R-5  repealed,  1970-71-72,  c.  38,  ss.  33,  34  {See 
Statutory  Instruments) 

1928,  c.  44;  1932,  c.  12 

R.S.  1 952,  c.  236;  {see  also  1 953-54,  c.  65,  s.  8; 
1966-67,  c.  25,  s.  39) 


1932,  c.  36;  1932-33,  c.  18;  1934,  c.  15;  1935,  c.  13 

1929,  c.  55 

1974-75-76,  c.  13 

s.  2,  {consequential  amendments) 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  38 

ss.  6,  7,  1976-11,  c.  28,  s.  38 

s.  5,  1972,  c.  21,  s.  1 

1973-74,  c.  49 

s.  10,  1976-77,  c.  10,  s.  54 

ss.  17,  18,  {consequential  amendments) 

s.  2,c.  14(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  7,  c.  ]4(2nd  Supp.),  s.  1 1 

General,  SI/78-87 

1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67  re- 
pealed, 1951,  c.  59,  s.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c.  56; 
1930,  c.  38;  1951,  c.  59;  1958,  c.  41;  1974-75-76,  c. 
92,  ss.  5,  6 

1964-65,  c.  19 

1926-27,  c.  9 

s.  22  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  55 


1098 


Table  of  Public  Statutes 


85 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


R 


Royal  Canadian  Mounted  Police   

Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation  


R-9 
R-10 


Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation 


R-11 


Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting  the 
Royal  Style  and  Titles  (Canada)  

S 

Saint  John  and  Quebec  Railway  


Saint  John  Bridge  and  Railway  Extension  Com- 
pany {See  Bridges) 

Saint  John  Wharfs  and  Buildings  at  Harbour  

St.  Lawrence  Ports  Operations  

St.  Lawrence  Ports  Working  Conditions   

St.  Lawrence  Seaway  Authority  


R-12 


S-1 


St.  Peters  Indian  Reserve  

St.  Regis  Indian  Reservation  

Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  {See  Bridges) 


s.  31,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  8) 

s.  16,  1974-75-76,  c.  81,  s.  68 

s.  47,  1974-75-76,  c.  81,s.  69 

s.  48,  1974-75-76,  c.  81,s.  70 

s.  55,  1974-75-76,  c.  81,s.  71 

s.  59,  1974-75-76,  c.  81,  s.  72 

Sch.  to  Part  IV,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  73 

General,  Parts  II,  III,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974- 

75-76,  c.  81,  s.  106 
s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  54 
s.  2,  c.  36(1  St  Supp.),  s.  1 
s.  4,  1974-75-76,  c.  81,s.  55 
s.  56 

.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  57 
,s.  58 
,s.  59 
,s.  60 
,s.  61 
,s.  62 
,s.  63 
,s.  64 

s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  65 
,s.  2(2) 

•58.5";  1974-75-76,  c.  81,  s.  66 
s.  29  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 
s.  30  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  1 1 
s.  31  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  1 1 
ss.  32,  33  added,  c.  36(  1st  Supp.),  s.  4 
General,  1974-75-76,  c.  81,  ss.  67,  106 

1947,  c.  72;  {See  also  R.S.  1970,  c.  R-12) 


1911,  c.  11;  (1912,  c.  49;  1914,  c.  52  repealed  1916,  c. 
23,  s.  2);  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  cc.  7,  31; 
1921,  c.  12;  1925,  c.  25;  1928,  c.  8 


1910,  c.  53 

1972,  c.  22,  1974-75-76,  c.  39 
1966-67,  c.  49 

s.  13,  1974,  c.  1,  Sch.  (Transport)  vote  LI 066 

s.  19,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

s.  27,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  8) 

1916,  c.  24 

1926-27,  c.  37 


s.  8,  1974-75-76,  c.  81 
s.  9,  c.  36(1  St  Supp.),  ; 
s.  10,  1974-75-76,  c.  8 
s.  12,  1974-75-76,  c.  8 
s.  13,  1974-75-76,  c.  8 
s.  14,  1974-75-76,  c.  8 
s.  15,  1974-75-76,  c.  8 
s.  17,  1974-75-76,  c.  8 
s.  20,  1974-75-76,  c.  8 
s.  22,  c.  36(1  St  Supp.). 
Part  I,  c.  43(1  St  Supp. 
s.  27,  1972,  c.  12,  s.  1 
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Salaries 


Salaries,  Statutory  Minimum 
Saltfish  


S-2 


S-3 


Saskatchewan  Act  (1905,  c.  42)  {See  also  R.S.C.. 
1970  Appendix  II,  No.  20) 

Saskatchewan  and  Alberta  Roads  

Saskatchewan  Boundary  {See  Provincial  Bound- 
aries) 

Saskatchewan  Natural  Resources  {See  also  Natu- 
ral Resources  Transfer)  


Saskatchewan-Northwest  Territories  Boundary, 
1966  {See  Provincial  Boundaries) 

Saskatchewan  Seed  Grain  Loans  Guarantee  

Satisfied  Securities  

School  Lands  {See  also  Natural  Resources  Trans- 
fer)   

Science  Council  of  Canada   


S-5 


Seals  

Second  Narrows  Bridge,  B.C.  {See  Bridges) 

Seed  Grain  

Seed  Grain,  Fodder  and  other  Relief  

Seed  Grain  Loans  Guarantee   

Seed  Grain  Sureties  

Seeds   

Senate  and  House  of  Commons.  


S-6 


S-7 
S-8 


s.  3,  1974-75-76,  c.  56,  s.  1 
s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  7);  1974-75-76,  c.  44, 
s.  5 

s.  5  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  28;  1974-75-76,  c.  44, 
s.  5 

c.  37(lst  Supp.) 
s.  2,  SI/74-104 
s.  15,  1976-77,  c.  10,  s.  56 
s.  17,  1974-75-76,  c.  89,  Sch.  (EC)  vote  L23b 


R.S.  1927,  c.  180 


1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 
c.  69;  1951,  c.  60 


1936,  c.  9 

R.S.,  c.  S-4  repealed,  1976-77,  c.  18,  s.  2 


1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 
s.  2,  SOR/71-410 
s.  3,  1976-77,  c.  24,  s.  42 
s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  43 
s.  5,  1 976-77,  c.  24,  s.  44 
s.  6,  1976-77,  c.  24,  s.  45 
s.  7,  1976-77,  c.  24,  s.  46 
s.  9,  1976-77,  c.  24,  s.  47 
s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  48 
s.  14,  1976-77,  c.  24,  s.  49 
General,  1976-77,  c.  24,  s.  74 
CIF,  1976-77,  c.  24,  Part 
SI/78-97 


IV  in  force   1.5.78  ^é'^IIS 


R.S.  1927,  c.  87 
1915,  c.  20 

1937,  c.  39;  1938,  c.  13 
R.S-  1927,  c.  88 
s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  39 
s.  15,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  8) 
s.  33,  1974-75-76,  c.  44,  s.  1 
s.  34,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  44,  s.  2,  c. 
99,  s.  1 

ss.  41,42,  1974-75-76,  c.  44,  s.  3 
s.  43,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  44,  s.  4 
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Senate,  Retirement  of  Members  {See  Members  of 

Parliament  Retiring  Allowances) 
Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  {See  Trade 

Agreements,  1928) 
Shipping,  Canada  


S-9 


s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  c.  27{2nd  Supp.), 
s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  40;  1977-78,  c.  41,  ss.  4(l)-(3), 
(10),  5(2) 

ss.  4-44  repealed,  1 977-78,  c.  4 1 ,  s.  4(4) 

ss.  45-53,  1977-78,  c.  41,  s.  4(5) 

s.  54  repealed,  1 977-78,  c.  41,  s.  4(5) 

ss.  55-58  repealed,  1977-78,  c.  41,  s.  4(6) 

ss.  59,  60,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10);  repealed,  1977-78,  c. 

41,  s.  4(6) 
s.  61  repealed,  1 977-78,  c.  41,  s.  4(6) 
s.  62,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10);  repealed,  1977-78,  c.  41, 

s.  4(6) 

ss.  63-77  repealed,  1977-78,  c.  41 ,  s.  4(7) 
s.  78,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10);  repealed,  1977-78,  c.  41, 
s.  4(7) 

ss.  79-85  repealed,  1977-78,  c.  41,  s.  4(7) 
ss.  86-88  repealed,  1 977-78,  c.  4 1 ,  s.  4(6) 
s.  89  repealed,  1 977-78,  c.  41 ,  s.  4(7) 
s.  90  repealed,  1 977-78,  c.  41 ,  s.  4(6) 
s.  91,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10);  repealed,  1977-78,  c.  41, 
s.  4(6) 

s.  92  repealed,  1977-78,  c.  41 ,  s.  4(6) 
s.  93  1977-78,  c.  41,  s.  4(10);  repealed,  1977-78,  c.  41,  s. 
4(7) 

ss.  94-101  repealed,  1977-78,  c.  41,  s.  4(8) 
s.  102,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2);  repealed,  1977-78,  c.  41, 
s.  4(8) 

ss.  106-108  repealed,  1977-78,  c.  41,  s.  4(8)(9) 

ss.  109-111,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 

ss.  113,  120,  126,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

ss.  114,  116,  119,  122,  133,  165,  170,  177,  182,  1977  78, 

c.  41,  s.  5(2) 
ss.  179,  181,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10) 
s.  207,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

ss.  217,  219,  220,  221,  223,  225,  233,  1977-78,  c.  41,  s. 
4(10) 

ss.  236,  237,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 
ss.  269,  270,  272,  1 977-78,  c.  4 1 ,  s.  4(  1 0) 
s.  283.1  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  1 
ss.  286-288,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10) 
s.  299  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
ss.  300,  301,  c.  38(lst  Supp.),  s.  2;  repealed,  1976-77,  c. 
28,  s.  40 

s.  302  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
s.  303,  c.  38(1  St  Supp.),  s.  3;  repealed,  1976-77,  c.  28,  s. 
40 
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S 


Shipping,  Canada 


S-9 


.  .  .  Continued — 


s.  303.1  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  4;  repealed,  1976-77, 

c.  28,  s.  40 
ss.  304-306  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
ss.  307-359  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1  (2) 
ss.  362-365  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
ss.  391,410,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10) 
s.  458,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
s.  482,  ss.  (1)  expires  31 .1 2.82  jree  SI/77-102 
ss.  483-485  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  507,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10) 

s.  532,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  1977-78,  c.  41, 
s.  4(10) 

s.  533,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  548,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

ss.  570-580  repealed,  1977-78,  c.  41,  s.  4(8) 

ss.  614,  621,  635,  1 977-78,  c.  4 1 ,  s.  5(2) 

s.  648,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  651,  1976-77,  c.  38,  s.  6;  SOR/78-73 

s.  676,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  678,  1976-77,  c.  28,  s.  40 

s.  679  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 

ss.  683,  684  repealed,  1977-78,  c.  41,  s.  4(8) 

s.  685,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  repealed, 

1977-78,  c.  41,  s.  4(8) 
ss.  686-691  repealed,  1977-78,  c.  41,  s.  4(8) 
s.  694,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 
s.  700  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
s.  701,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  702,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  repealed, 

1977-78,  c.  41,  s.  4(8) 
ss.  704,  708,  712,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10) 
s.  725,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
s.  727  and  Part  XX  renumbered  s.  762  and  Part  XXI, 

c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(1) 
ss.  727-735  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
s.  736  added,  c.  27(2nd  Supp.),  ss.  3(2),  5 
ss.  737-761  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
s.  762,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  4,  certain  provisions  in  (2)  in 

force  1.12.72  (SI/72-1 12);  14.4.73  (SI/73-26);  1.6.78 

(SI/78-71).  Definition  "air  cushion  vehicle",  sections 

3,  400(1  )(w),  468,  480,  703  not  in  force  10.10.78; 

and  sections  472,  477,  478,  482,  493  of  R.S.  1952,  c. 

29  are  not  repealed  10.10.78 
CIF,  1977-78,  c.  41  (except  s.  4(10))  not  in  force 

10.10.78 


s.  13,  Act  in  force  1 .4.7 1  see  SOR/7 1  -46,  (370) 
s.  14,  Act  expires  31.3.79  see  SI/74-45 


Shipping  Conferences  Exemption 


c.  39(1  St  Supp.) 
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1970, 


Small  Businesses  Loans 


S-10 


Small  Loans. 


S-11 


Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council 
Soldier  Settlement   


Tax, 


Solicitor  General,  Department  of  the  

Songhees  Indian  Reserve  

South  Africa  {See  Agreements — Income 

etc..  Agreements — Trade,  etc.) 
Southern    Rhodesia    {See   Agreements — Trade, 
etc., 

Spain  {See  Agreements — Trade,  etc.) 

Speaker  of  the  House  of  Commons  

Speaker  of  the  Senate  

Special  Operators  War  Service  Benefits   

Standards  Council  of  Canada  


S-12 


S-13 
S-14 


State,  Department  of 

Statistics   

Statistics   


S-15 


Statute  Law  Amendment,  1977  and  1978   

Statute  Law  (Status  of  Women)  Amendment. 

Statute  Revision  

Statutory  Instruments   


Statutory  Minimum  Salaries  {See  Salaries,  Statu- 
tory Minimum) 


s.  2,  c.  40(lstSupp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.  6;  1976-77,  c. 

23,  s.  4;  SI/78-62 
s.  3,c.  40(lst  Supp.),  s.  2;c.  28(2nd  Supp.),  s.  1;  1974, 

c.  10,  s.  7;  1976-77,  c.  23,  s.  5 
s.  5,  c.  40(  1  St  Supp.),  s.  3;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  2;  1 974, 

c.  10,  s.  8;  1976-77,  c.  23,  s.  6 
s.  6,  c.  40(1  St  Supp.),  s.  4;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  3;  1974, 

c.  10,  s.  8;  1976-77,  c.  23,  s.  7 
s.  8,  c.  40(  1st  Supp.),  s.  5 

s.  2,  c.  10(Ist  Supp.),  s.  32(1);  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 

(Item  9);  1977-78,  c.  22,  s.  22 
s.  13,  c.  10(lst  Supp.),  s.  32(2);  1 974-75-76,  c.  33,  s.  265 

(Item  9) 
1976-77,  c.  24,  ss.  2-21 

R.S.  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931,  c.  53; 
1932,  c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935,  c.  66; 
1936,  c.  10;  1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950,  c.  50,  s.  10 

191 1,  c.  24 


R.S.  1952,  c.  256 
c.  41(lst  Supp.) 
s.  2,  SOR/7 1-394 

s.  18,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77,  c.  4, 
s.  87 

R.S.,  c.  S- 1 6  repealed,  1 970-7 1  -72,  c.  1 5,  ss.  37,  40 

1970-71-72,  c.  15 

s.  2,  SOR/7 1-487 

s.  6,  1 976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  16,  1976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  23,  1976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  41,  Act  in  force  1.5.71  see  SOR/7 1-1 91 

1976-77,  c.  28;  1977-78,  c.  22 

1974-75-76,  c.  66  {consequential  amendments) 

1974-75-76,  c.  20 

1970-71-72,  c.  38 

s.  3,  1916-11,  c.  28,  s.  42 

ss.  15-21  repealed,  1974-75-76,  c.  20,  s.  24 

ss.  28,  30,  31,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

s.  35,  Act  in  force  \  .\.12see  SOR/7 1-6 10 
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Steamship  Subsidies  (1889,  c.  2) 
Student  Loans,  Canada   


S-17 


Succession  Duty  Agreements  {See  Agreements 
Income  Tax,  etc.) 

Succession  to  the  Throne  

Supervisors  War  Service  Benefits  

Supplementary  Borrowing  Authority,  1975  

Supplementary  Retirement  Benefits  


Supply  and  Services,  Department  of. 
Supreme  Court  


S-18 
S-19 


1909,  c.  36;  191  l,c.  25 

s.  2,  c.  42(lst  Supp.),  s.  1;  1976-77,  c.  52,  s.  128; 
Sl/77-237 

s.  3,  c.  42(lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  15,  Sch.  (FIN)  vote 
1 

s.  7,  c.  42(lst  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  15,  Sch.  (FIN)  vote 
1 

s.  8,  c.  42(1  St  Supp.),  s.  4 

s.  10,  c.  42(lst  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  15,  Sch.  (FIN)  vote 
1 

s.  11,  c.  42(lst  Supp.),  s.  6;  1974-75-76,  c.  36,  Sch. 

(FIN)  vote  Id;  1976-77,  c.  2,  Sch.  A  (FIN)  vote  lb 
s.  13,  c.  42(1  St  Supp.),  s.  7 


1937,  c.  16 
R.S.  1952,  c.  258 
1974-75-76,  c.  79 
c.  43(lst  Supp.) 

s.  2,  1973-74,  c.  36,  s.  2;  1974-75-76,  c.  73,  s.  16 

s.  4,  1 973-74,  c.  36,  s.  3;  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  s.  1 04 

s.  4.1  added,  1974-75-76,  c.  99,  s.  2 

s.  6,  1974-75-76,  c.  81,s.  105 

s.  8,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1  (  1  );  1 973-74,  c.  36,  s.  4 

s.  10,  1973-74,  c.  36,  s.  5 

s.  10,1  added,  1973-74,  c.  36,  s.  6 

Sch.  I,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1  (2);  1 973-74,  c.  36,  s.  7; 

1974-75-76,  c.  73,  s.  16 
General,  1974-75-76,  c.  81,  s.  106 

S.6,  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

s.  8,  1974-75-76,  c.  18,  s.  1;  1976-77,  c.  25,  s.  19 

s.  14,  1974-75-76,  c.  18,  s.  2;  1976-77,  c.  25,  s.  20 

ss.  15-17,  1976-77,  c.  25,  s.  20 

S.30,  1 974-75-76,  c.  19,s.  2 

s.  36,  c.  44(lst  Supp.),  s.  1;  repealed,  1974-75-76,  c.  18, 

ss.  3,  10 
s.  39,  c.  44(1  St  Supp.),  s.  2 
s.  40,  1974-75-76,  c.  18,ss.  4,  10 
s.  41,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  5,  10 
s.  43  repealed,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  6,  10 
s.  45,  c.  44(lst  Supp.),  s.  3 
s.  52,  1974-75-76,  c.  18,  s.  7 
ss.  57-60  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  4 
s.  62  repealed,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  8,  10 
s.  63,  c.  44(  1  St  Supp.),  s.  5 
s.  66,  c.  44(1  St  Supp.),  s.  6 
s.  71,  c.  44(lst  Supp.),  s.  7 
s.  74,  c.  44(1  St  Supp.),  s.  8 
s.  106,  c.  44(1  St  Supp.),  s.  9 
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S 

Supreme  Court  

Surcharge  on  Imports  Order,  etc  

Surplus  Crown  Assets  

Sweden  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Sydney  Harbour  {See  North  Sydney) 

T 

Taber  Irrigation  District   

Tariff  Board   

Tax  Conventions  {See  Agreements — Income  Tax) 

Tax  Rebate  Discounting   

Tax  Rental  Agreements  

Tax  Review  Board   


S-19 


S-20 


T-1 


Teleferry   

Teleglobe  Canada 


T-2 
C-ll 


Telegraphs  

Telesat  Canada 


T-3 
T-4 


Temiscouata  Railway,  Acquisition  of  

Temiskaming  and  Northern  Ont.  Ry.,  aid  

Temperance,  Canada  

Temporary  Immigration  Security  

Temporary  Wheat  Reserves   

Terms  of  Union  with  Newfoundland  (Approval) 
{See  Newfoundland) 


T-5 


.  .  .  Continued — 

CIF,  1 974-75-76,  c.  1 8  in  force  27. 1 .75  see  SI /75- 1 2 
1963,  c.  18 

s.  2,  1974-75-76,  c.  14,  s.  57;  SI/75-1 


1919,  c.  72 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  43 
1977-78,  c.  25 

1947,  c.  58;  1949  (2nd  Sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 

1970-71-72,  c.  11 

s.  3,  1977-78,  c.  22,  s.  23 

s.  15,  1974-75-76,  c.  81,s.  102;  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  19,  1974-75-76,  c.  81,  s.  103;  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  22  repealed,  1970-71-72,  c.  63,  s.  1 

s.  23,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

s.  25,  Act  in  force  1 5. 1 2.7 1  see  SOR/7 1  -646 

s.  14,  Act  not  in  force  10.10.78 

Long  Title,  1974-75-76,  c.  77,  s.  1 

s.  1,  1974-75-76,  c.  77,  s.  2 

s.  2,  1974-75-76,  c.  77,  s.  3 

s.  3,  1974-75-76,  c.  77,  s.  4 

s.  4,  1974-75-76,  c.  77,  s.  5 

s.  6,  1974-75-76,  c.  77,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  77,  s.  7 

s.  11,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

General,  1974-75-76,  c.  77,  s.  9 

s.  7,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  10) 

ss.  31-33,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

ss.  5,  6,  Letters  Patent  4. 1 .73  {see  Note) 

s.  30,  c.  1 0(1  St  Supp.),  s.  35 

s.  35,  c.  16(1  St  Supp.),  s.  42 

s.  38,  c.  10(1  St  Supp.),  s.  35 

Sch.  I,  SOR/70-93,  (SOR/7 1-346);  SOR/74-26,  566 

[Note:   Letters  Patent  4.1.73"  refers  to  Letters  Patent 
pursuant  to  s.  33,  tabled  in  the  Senate  and  House  of 
Commons  4  Jan.,  1973  and  effective  15  Feb.,  1973. 
See  Canada  Gazette  Part  I,  No.  6,  Vol.  107,  p.  542.] 

1949  (2nd  Sess.),  c.  39 

1913,  c.  53 

s.  67,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 
1974-75-76,  c.  91  (Expired  31.12.76) 
c.  31  (2nd  Supp.) 
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970, 


Territorial  Lands 


T-6 


Territorial  Sea  and  Fishing  Zones 


T-7 


Territorial  Supreme  Courts 


Textile  and  Clothing  Board 


Textile  Labelling. 


Timber  Marking  

Tobacco  Restraint  

Toronto  Government  House  Property  {See  Gov- 
ernment House  Property) 

Toronto  Harbour  Commissioners  (1850,  c.  80 
repealed,  191 1,  c.  26)  


T-8 
T-9 


Toronto  Harbour  Commissioners,  Toronto  Termi- 
nals Ry.  Co.,  C.N.  Ry.  Co.,  and  CP.  Ry. 
Co.,  Agreement  between   

Toronto  (Sales,  Ordnance  Lands)  

Toronto  Terminals  (R.S.,  1906,  c.  170)  


Toronto  Viaduct  

Trade  Agreements,  1928  .... 
Trade    Agreements  {See 
etc.) 

Trade  Marks  


Agreements — Trade, 


Trade  Unions  

Trading  with  the  Enemy  (Transitional  Powers) 

Training  Allowance,  1966   

Trans-Canada  Highway  

Transfer  of  Lands  to  Ontario  and  Quebec  


T-10 


T-U 


T-12 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  3.1-3.3  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  24 

s.  19,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  25 

s.  19.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  26 

s.  24,  1974-75-76,  c.  52,  s.  1 

s.  25,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  28 

General,  c.  48(lst  Supp.),  s.  27 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29,  re  ss.  24-28  in  force 

15.1 1.71  5eeSOR/7 1-596 
s.  3,  c.  45(lst  Supp.),  s.  1 
s.  4,  c.  45(lst  Supp.),  s.  2 
s,  5,  c.  45(lst  Supp.),  s.  3 
s.  5.1  added,  c.  45(lst  Supp.),  s.  4 
s.  6,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (item  9) 
General,  SI/74-104 
1972,  c.  17 

s.  4,  Act  in  force  1 . 1 0.72  see  SI/72-95 
Sch,  A,  B,  {consequential  amendments) 
1970-71-72,  c.  39 

ss.  26,  27,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 
s.  29,  Act  in  force  25.5.71  see  SOR/7 1-240 
c.  46(lst  Supp.) 

s.  18,  Act  in  force  13.12.71  see  SOR/7 1-639 
s.  13,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 


1911,  c.  26;  1913,  c.  1 1  repealed  1914,  c.  54;  1925, 
c.  79;  1936,  c.  1 1;  1939,  c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946, 
c.  67;  1951  (2nd  Sess.),  c.  26;  1955,  c.  42 


1955,  c.  42 

1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1924,  c.  70;  1925,  cc.  28,29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46; 

1939,  c.  25;  1955,  c.  42 
1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 
1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  s.  10 


s.  37,  1976-77,  c.  28,  s.  44 

s.  50,  1974-75-76,  c.  43,  s.  2,  c.  101,  s.  I 

s.  61  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 

s.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 

1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  s.  38 

1966-67,  c.  27;  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  s.  157 


1943-44,  c.  30 
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Transfer  of  Offenders. 


Translation  Bureau  

Transport  

Transport,  Department  of  

Treachery   

Treaties  of  Peace: 

Austria,  Germany  

Bulgaria  

Hungary  

Italy,  Roumania,  Finland  

Japan   

Turkey   

Trenton  Harbour   

Trinidad  and  Tobago  {See  Agreements- 
Tax,  etc.) 

Trust  Companies  


T-13 
T-14 
T-15 


-Income 


T-16 


1977-78,  c.  9 

s.  25,  Act  in  force  17.7.78  see  SI/78-157 
s.  12,  1977-78,  c.  41,  s.  5(2) 
1940,  c.  43 

1919  (2nd  Sess.),c.  30 
1920,  c.  4 

1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1952,  c.  50 
1922,  c.  49 
1922,  c.  50 


s.  2,  c.  47(]st  Supp.),  s.  1 

ss.  4,  5,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  2 

s.  5.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

ss.  7-9,  c.  47(1  St  Supp.),s.  2 

s.  11,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  36 

s.  13,  c.  47(lst  Supp.),  s.  3 

s.  15,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  4 

s.  17,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  5 

s.  18.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  6 

s.  19,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  7 

s.  26,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  8 

s.  27,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  9 

s.  29,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  10 

s.  32,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  11 

s.  33,  c.  47(  lst  Supp.),  s.  12 

s.  34  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  13 

s.  35,  c.  47(lst  Supp.),  s.  14 

s.  36,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  38,  c.  47(lst  Supp.),  s.  15 

s.  41,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  16 

s.  41.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  17 

s.  45,  c.  47(lst  Supp.),  s.  18 

s.  46,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  19 

ss.  46.1,  46.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  19 

s.  48,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  20 

s.  49  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 

s.  54  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  21 

s.  63,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  22 

s.  63.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  23 

s.  64,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  24 

s.  68,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25;  1976-77,  c.  28,  s.  45 

ss.  68.1,  68.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 
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Trust  Companies. 


T-16 


Two-Price  Wheat 


U 

Unemployment  and  Agricultural  Assistance 

Unemployment  Assistance  

Unemployment  Insurance   

Unemployment  Insurance,  1971   


U-1 


.  .  .  Continued — 

s.  68.3  added,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  25,  34 

ss.  68.4,  68.5  added,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  25 

s.  70,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  26,  36;  1974-75-76,  c.  7,  s.  1 

ss.  70.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  27 

ss.  73.1,  73.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  28 

s.  75,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 

s.  75.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29;  1974-75-76,  c.  7 
s.  2 

s.  75.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 

s.  76,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  30 

s.  80,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  31,  36 

s.  81,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  36 

s.  82,  c.  47(1  St  Supp.),  ss.  32,  36 

s.  83,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  11) 

s.  89,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  33 

s.  91,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  36 

Sch.,  c.  47(lst  Supp.),  s.  35 

1974-75-76,0.  54 

s.  2,  SI/75-125 

s.  5,  1976-77,  c.  55,  s.  8 

s.  12,  Act  in  force  1 .7.75  see  SI/75-78 

General,  1976-77,  c.  55,  s.  8 


1937,  c.  44;  1938,  c.  25;  1939,  c.  26;  1940,  c.  23 
Sch.,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 

R.S.,  c.  U-2  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  ss.  148(3),  159 
1970-71-72,  c.  48 

s.  2,  SI/72-6;  1976-77,  c.  54,  s.  26 
s.  3,  1974-75-76,  c.  80,  s.  1 
s.  4,  1974-75-76,  c.  80,  s.  2;  1976-77,  c.  54,  s.  27 
ss.  5-14  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  28 
s.  15,  1976-77,  c.  34,  s.  29;  repealed,  1976-77,  c.  54,  s 
28 

s.  16,  1974-75-76,  c.  80,  s.  3;  1976-77,  c.  54,  s.  29 
s.  17,  1976-77,  c.  54,  s.  30 

s.  18,  1974-75-76,  c.  80,  s.  4;  1976-77,  c.  54,  s.  31 
s.  19,  1976-77,  c.  54,  s.  32 

s.  20,  1974-75-76,  c.  80,  s.  5;  1976-77,  c.  54,  s.  33 

ss.  22,  23,  1976-77,  c.  54,  s.  34 

s.  24,  1974-75-76,  c.  80,  s.  6;  1976-77,  c.  54,  s.  35 

s.  25,  1974-75-76,  c.  80,  s.  7;  1976-77,  c.  54,  s.  36 

s.  28  repealed,  1974-75-76,  c.  80,  s.  8 

s.  29,  1974-75-76,  c.  80,  s.  9;  1976-77,  c.  54,  s.  37 

s.  30,  1974-75-76,  c.  66,  s.  22;  1976-77,  c.  54,  s.  38 

s.  31,  1974-75-76,  c.  80,  s.  10;  1976-77,  c.  54,  s.  39 

s.  32  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  40 
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U 


Unemployment  Insurance,  1971 


1970-71-72,  c.  48  Continued 


s.  33,  1974-75-76,  c.  80,  s.  1 1;  repealed,  1976-77,  c.  54, 
s.  40 

s.  34,  1976-77,  c.  54,s.  41 

s.  35,  1974-75-76,  c.  80,  s.  12;  1976-77,  c.  54,  s.  41 
s.  36,  1976-77,  c.  54,  s.  41 

s.  36.1  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  13;  repealed,  1976- 

77,  c.  54,  s.  41 
ss.  37,  38,  1976-77,  c.  54,  s.  41 

s.  38.1  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  14;  repealed,  1976- 

77,  c.  54,  s.  41 
s.  39,  1976-77,  c.  54,  s.  41 
s.  40,  1974-75-76,  c.  80,  s.  15 
s.  43,  1974-75-76,  c.  80,  s.  16;  1976-77,  c.  54,  s.  42 
s.  45,  1974-75-76,  c.  80,  s.  17 
s.  47,  1976-77,  c.  54,  s.  43 

s.  48,  1974-75-76,  c.  80,  s.  18;  1976-77,  c.  54,  s.  44 

s.  51,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19 

s.  52,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  45 

s.  53,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  46 

s.  54,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19 

s.  55,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  47 

s.  57,  1974-75-76,  c.  80,  s.  20;  1976-77,  c.  54,  s.  48 

s.  58,  1 974-75-76,  c.  80,  s.  2 1  ;  1 976-77,  c.  54,  s.  49 

s.  62,  1976-77,  c.  54,  s.  50 

s.  63,  1974-75-76,  c.  80,  s.  22;  1976-77,  c.  54,  s.  51 

s.  64,  1974-75-76,  c.  80,  s.  23;  1976-77,  c.  54,  s.  52 

s.  65  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  53 

s.  66,  1974-75-76,  c.  80,  s.  24 

s.  68,  1974-75-76,  c.  80,  s.  25 

s.  71,  1974-75-76,  c.  80,  s.  26 

s.  75,  1974-75-76,  c.  80,  s.  27 

s.  76,  1974-75-76,  c.  80,  s.  28 

s.  77,  1974-75-76,  c.  80,  s.  29 

s.  78,  1974-75-76,  c.  80,  s.  30 

s.  85,  1974-75-76,  c.  80,  s.  31 

s.  90,  1974-75-76,  c.  80,  s.  32 

s.  91,  1976-77,  c.  54,  s.  54 

s.  92,  1976-77,  c.  54,  s.  55 

ss.  95,  96,  1976-77,  c.  54,  s.  56 

s.  97  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  56 

s.  102,  see  1 976-77,  c.  II ,  s.  2  (expiry  1 2.5.79) 

ss.  108,  109  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  57 

s.  Ill,  1976-77,  c.  54,  s.  58 

s.  112,  1976-77,  c.  54,  s.  59 

s.  113,  1976-77,  c.  54,  s.  60 

s.  114,  1976-77,  c.  54,  s.  60.1 

s.  119,  1976-77,  c.  54,  s.  61 

s.  120,  1974-75-76,  c.  80,  s.  33 

s.  126,  1974-75-76,  c.  80,  s.  34 
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U 


Unemployment  Insurance,  1971 


Unemployment  Insurance  Entitlements  Adjust- 
ment   

Unemployment  Relief  and  Assistance   

United  Kingdom  {See  Agreements — Income  Tax, 
etc..  Agreements — Trade,  etc.) 

United  Kingdom  Financial  Agreement   


Tax, 


United  Nations  

United  States  {See  Agreements — Income 

etc..  Agreements — Trade,  etc.) 

United  States  Treaty  (Smuggling)  

United  States  Wreci<ers  

Uruguay  {See  Agreements — Trade,  etc.) 

Use  of  the  expression  "Parliament  Hill"  {See 

"Parliament  Hill") 

V 

Valleyfield  Bridge  {See  Bridges) 
Van  Buren  Bridge  Co.  {See  Bridges) 

Veterans  Affairs,  Department  of  

Veterans  Assistance  Commission   

Veterans  Benefit  

Veterans  Business  and  Professional  Loans  


U-3 


U-4 


V-1 
V-2 


1970-71-72,  c.  48  Continued— 
s.  130  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  62 
s.  133.1  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  35 
s.  135,  1976-77,  c.  54,  s.  63 

s.  136,  1 974-75-76,  c.  80,  s.  36;  1 976-77,  c.  54,  s.  64 
s.  137,  1973-74,  c.  2,  ss.  1,  2 

s.  138,  1974-75-76,  c.  80,  s.  37;  repealed,  1976-77,  c.  54 
s.  65 

s.  139,  1976-77,  c.  54,  s.  66,  c.  33,  s.  68;  1977-78,  c.  22 
s.  24 

s.  140,  1976-77,  c.  54,  s.  66 

ss.  141-145  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  66 

s.  157,  ss.  (1)  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

Sch.  A,  1976-77,  c.  54,  s.  67 

Sch.  D,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

General,  1976-77,  c.  54,  ss.  68-74 

CIF,  1974-75-76,  c.  80  (except  ss.  1,  10,  22,  36)  certain 
provisions  in  force  1.1.76  and  4. 1 .76  see  SI/76- 1 6; 
ss.  25-32  in  force  17.2.76  see  SI/76-30;  ss.  4,  5,  9(2), 
1 1 ,  1 3  in  force  4.7.76  see  SI/76-77;  1 976-77,  c.  54, 
ss.  26-67  (except  29(3),  30,  51(2),  56,  63(1)(2), 
67(2))  in  force  15.8.77  and  1 1.9.77,  ss.  51(2),  63(1) 
in  force  1.4.78  5ee  SI/77-1 86;  1976-77,  c.  54,  ss. 
29(3),  30,  67(2)  in  force  4.12.77      SI/78-5;  1976- 
77,  c.  54,  s.  63(2)  in  force  26.2.78  see  SI/78-35;  s.  56 
not  in  force  10.10.78 

1976-77,  c.  11  (Expiry  12.5.79) 
1936,  cc.  15,  46 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  s.  10;  1951  (2nd  Sess.),  c.  27; 

1953-54,  c.  11;  1957,  c.  37 
s.  4,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 


1925,  c.  54 


s.  6,  1972,  c.  12,  s.  8 

1936,  c.  47;  1950,  c.  50,  s.  10 

R.S.  1952,  c.  278;  (1953-54,  c.  65,  s.  9);  1956,  c.  21 
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V 

Veterans  Insurance  

Veterans'  Land  

Veterans  Rehabilitation  

Victoria  Day  {See  Holidays) 

Visiting  Forces   

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 

Volunteer  Bounty  


W 

Wages  Liability  

War  Crimes  

War  Measures  

War  Risk  Insurance  

War  Risks,  Marine  and  Aviation 

War  Service  Grants   

War  Veterans  Allowance  


Water  Carriage  of  Goods  {See  Carriage  of  Goods 
by  Water) 

Water  Power,  Dominion   

Water   Power  in  Alberta,  Saskatchewan  and 

Manitoba  

Waterton  Glacier  International  Peace  Park  


V-3 


V-4 


V-5 

V-6 
V-7 


W-1 
W-2 


W-3 
W-4 
W-5 


W-6 


s.  3,  1974-75-76,  c.  92,  s.  2 

s.  4  repealed,  1974-75-76,  c.  92,  s.  3 

s.  6,  1974-75-76,  c.  92,  s.  4 

General,  1974-75-76,  c.  92,  s.  7 

s.  6,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  L55 

s.  21,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  31,  1974,  c.  3,  s.  1 

s.  62,  c.  I0(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  34) 


s.  12,  1972,  c.  13,  s.  75 

s.  2,  SI/73-22;  1 976-77,  c.  54,  s.  74 

s.  7,  1976-77,  c.  54,  s.  74 

1907-08,  c.  67;  1910,  c.  60;  1912,  c.  52;  1913,  c.  55; 
1914,  c.  18 


1946,  c.  73 

1942-43,  c.  35;  1950,c.  50,  s.  10 
s.  2,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  8,  s.  2 
s.  2,  1974-75-76,  c.  8,  s.  3,  c.  66,  s.  24 
s.  3,  1974-75-76,  c.  8,  s.  4 

s.  4,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  1  ;  1 972,  c.  1 2,  s.  2;  1 973-74,  c. 

9,  s.  1;  1974-75-76,  c.  8,  s.  5 
s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 
s.  6,  1974-75-76,  c.  8,  s.  6 
s.  8  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  2 
s.  10,  1974-75-76,  c.  8,  s.  7 
s.  12,  1974-75-76,  c.  8,  s.  8 
s.  14,  1974-75-76,  c.  8,  s.  9 
s.  18  repealed,  1 973-74,  c.  9,  s.  3 
s.  19.1  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1973-74,  c.  9,  s.  4; 

1974-75-76,  c.  8,  s.  10 
ss.  19.2,  19.3  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1974-75-76,  c.  8, 

s.  10 

s.  31,  1972,  c.  12,  s.  4;  1974-75-76,  c.  8,  s.  11,  c.  95,  s. 
14 

Sch.,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  9,  s.  5;  1974-75- 
76,  c.  8,  s.  12 


s.  4,  Constitutional  Act  No.  25 

1929,  c.  61;  (^é-é-  also  R.S.  1970,  c.  W-6) 
1932,  c.  55 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


W 

Weather  Modification  Information   

Weekly  Rest  in  Industrial  Undertakings 

Weights  and  Measures  

Weights  and  Measures  


West  Coast  Grain  Handling  Operations,  1974   

West  Coast  Ports  Operations  

West  Indies  {See  Agreements — Trade,  etc.) 
Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Sub- 
sidy)   

Western  Grain  Stabilization   


Western  Provinces  Treasury  Bills  and  Natural 

Resources  Settlement  

Whaling  Convention  


W-8 


Wheat  Acreage  Reduction  

Wheat  Cooperative  Marketing  

Wheat  Crop  Equalization  Payments  

Wheat     Reserves     {See  Temporary 
Reserves) 

White  Phosphorous  Matches  

Wildlife,  Canada  


W-9 


Wheat 


1970-71-72,  c.  59 

s.  8,  Act  in  force  2 1 .6.74  see  SI/74-76 
General,  SI/78-87 

1935,  c.  14  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 

R.S.,  c.  W-7  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

1970-71-72,  c.  36 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.  6,  1976-77,  c.  55,  s.  9 

ss.  8,  9,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.  10,  1976-77,  c.  28,  s.  46,  c.  55,  s.  9 

s.  10.1  added,  1976-77,  c.  55,  s.  9 

s.  27,  1976-77,  c.  55,  s.  9 

s.  38,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.  42,  ss.  (  I  )  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1 970 

s.  45,  Act  in  force  1.8.74  see  SI/74-97 

Sch.  I,  SOR/76-442;  SOR/77-1 121;  SOR/78-645 

1974-75-76,  c.  1 

1972,  c.  23  (Expired  31.12.72);  1974-75-76,  c.  32 


1913,  c.  57 
1974-75-76,  c.  87 
s.  2,  SI/76-80;  1976-77,  c.  56,  s.  5 
S.7,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
s.  8,  1976-77,  c.  55,  s.  10 
s.  12,  1976-77,  c.  56,  s.  6 
s.  13,  1976-77,  c.  56,  s.  7 
s.  20,  1976-77,  c.  56,  s.  8 
s.  28,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  9) 
s.  30,  1976-77,  c.  56,  s.  9 
s.  35,  1976-77,  c.  56,  s.  10 
s.  41,  1976-77,  c.  3,  s.  14 
ss.  46-48,  {consequential  amendments) 
s.  50,  Act  in  force  1.4.76  see  SI/76-45 
CIF,  1976-77,  c.  56,  ss.  6-10  in  force  1.12.77  see 
SI/78-4 

1947,  c.  77 

s.  8,  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 

s.  9,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

1942-43,  c.  10;  1943-44,  c.  12 

s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  25 

1936,  c.  12 


R.S.  1952,  c.  295 
1973-74,  c.  21 
s.  2,  SI/78-87 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1977-78 


W 


Winding-up 


W-10 


Winnipeg  and  St.  Boniface  Harbour  Commission- 
ers   

Winnipeg,  Sale  of  Lands  at  

Winnipeg  Terminals  

Women's  R.N.  Services  and  the  S.A.  Military 
Nursing  Service  (Benefits)   

Y 

Youth  Allowances  

Yukon   


Y-2 


Yukon  Administration  of  Justice  {See  Yukon  s. 
36) 

Yukon  Boundary  {See  Provincial  Boundaries) 


s.  2,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8);  1972,  c.  17,  s.  2 
s.  103,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (item  8);  1976-77,  c.  28,  s. 
49(2) 

s.  105  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 
s.  106,  c.  44(lst  Supp.),s.  10  (Item  8) 
s.  108,  c.  44(lst  Supp.),s.  10  (Item  8) 
s.  137,  1974-75-76,  c.  19,  s.  1 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6;  repealed,  1977-78,  c. 

30,  s.  29 
1910,  c.  49;  1912,  c.  54 
1907,  c.  52;  1914,  c.  57 

R.S.  1952,  c.  297 


R.S.,  c.  Y-1  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 

s.  2,c.  48(lst  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  9,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  2;  1974,  c.  5,  s.  1 

s.  9.1  added,  1974,  c.  5,  s.  2 

s.  12,  c.  48(lstSupp.),  s.  3 

s.  12,1  added,  1974,  c.  5,  s.  3 

s.  14,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  5 

s.  16,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  6;  1974,  c.  5,  s.  4 

s.  19,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  7 

s.  20,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  8 

s.  21,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  9 

s.  26,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  10;  1976-77,  c.  34,  s.  28 

s.  26.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  1 1 

PartH,c.  48(  1st  Supp.),  s.  12 

s.  27,  SOR/71-130,  (371);  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  28,  30,  31  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  32,  1976-77,  c.  25,  s.  22 

s.  33,  SOR/71-130,  (371) 

s.  34  repealed,  SOR/7 1  -1 30,  (37 1  ) 

s.  35  (except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

ss.  37,  39,  40  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  41,  SOR/71-130,  (371) 

ss.  42,  43  repealed,  SOR/7 1  - 1 30,  (37 1  ) 

s.  44,  1974,  c.  5,  s.  5 

s.  45,  1974,  c.  5,  s.  6 

s.  46,  1974,  c.  5,  s.  7 

CI F,  c.  48(  1  st  Supp.),  s.  29  re  s.  1!  in  force  1 .4.7 1  see 
SOR/71-130;  1974,  c.  5,  ss.  1,2  in  force  27.6.74  see 
SI/74-83 
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D  C 
K.D., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1977-78 

Y 

Yiilfon  Plîirpr  \/îininQ 

Y-3 

s  16.  1972  c  17  s  2 

S  17.  c  49f  1st  Sudd  \  s  1 

s.  19  repealed,  c.  49(lst  Supp.),  s.  2 

s  39  1972  c  17  s  2 

s.  48,  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  54-69,  c.  28(lst  Supp.),  s.  39 

s.  78,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  93  added,  c.  49(lst  Supp.),  s.  3 

General,  1976-77,  c.  30,  s.  40 

V^i  I  Lr^n  fin  a  ri  7  \A  i  n  i  n  o 

Y-d 
I  -t 

s.  95,  1972,  c.  17,  s.  2 

S.  121,  c.  2o(,lst  ïsupp.),  s.  iV 

Sch.  I,  1976-77,  c.  28,  s.  48 

rjeneral   1 Q76-77  r  ^0  <;  40 

Yukon  Territory  Act,  1898  (1898,  c.  6)  {See 

R.S.C.,  1970  Appendix  II,  No.  18) 
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LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  ET  GÉNÉRAL 

TROISIÈME  SESSION,  TRENTIÈME  LÉGISLATURE,  26-27  ELIZABETH  II,  1977-78 


Administration  du  pétrole;  Approvisionnements 
d'énergie,  c.  24 

Administration  du  pétrole.  Loi  sur 

l'affectation 

mode  de  paiement  et  recouvrement,  4 

présomption  d'importation,  2 

redevance  sur  le  pétrole  domestique,  sur  le 

pétrole  importé  et  sur  les  produits  pétroliers 

(Partie  III. 1),  1 
règlements,  5 

versements  d'une  indemnité  spéciale,  3 

Loi  d'urgence  sur  les  approvisionnements 
d'énergie 

Office  des  indemnisations  pétrolières,  7 

Administration  fînancière,  c.  33 

contrôleur  général  du  Canada,  1 

Affectation  de  crédits,  ce.  2,  6,  7,  31 

Air  Canada,  1977,  c.  5 

application  d'autres  lois,  20-22 
capacité  et  attributions  de  la  société,  6 
composition  du  capital,  10 
direction,  7 
directives,  8,  9 

disposition    transitoire,    abrogation    et    entrée  en 

vigueur,  25-27 
emprunts  et  garanties,  15,  16 

Loi  sur  l'administration  financière,  non-application, 
19 

maintien  en  existence  de  la  société,  3-5 
publication  et  statut  de  mandataire,  23,  24 
rapports,  17,  18 

réaménagement  de  dette,  11-14 

Anti-inflation  et  indicateurs,  c.  26 

contravention  aux  indicateurs,  3 
dispositions  transitoires,  5-7 
entrée  en  vigueur,  8 
fonctions  de  la  Commission,  2 


Anti-inflation  et  indicateurs,  c.  26 — Fin 

modification  ou  annulation  par  le  gouverneur  en  con- 
seil, 4 

prescription  des  indicateurs,  1 

Banques;  Banques  d'épargne  de  Québec,  c.  1 0 

durée  de  l'autorisation  de  continuer  les 
opérations,  1,  2 

Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail, 

c.  29 
bureau,  10 

comités  et  personnel,  11,12 
création  du  centre,  4 
dispositions  générales,  15-19 
entrée  en  vigueur,  24 

Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  23 
membres  du  Conseil,  6-8 
objet,  2 

objets,  fonctions  et  pouvoirs  du  centre,  5 
président,  9 
rapports,  21,  22 

rémunération  et  indemnités,  13,  14 
vérification,  20 

Cession  du  droit  au  remboursement  en  matière  d'impôt, 

c.  25 
annexes 

défaut  de  donner  avis  du  montant  réel  du  rembourse- 
ment, 5 
escompte  maximal,  3 
garde  des  copies  et  leur  consultation,  6 
paiement  et  divulgation,  4 
peine,  7 

Circonscriptions  électorales.  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des,  c.  12 

Hochelaga — Maisonneuve,  1 

Circonscriptions  électorales.  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des,  c.  1 3 
Humber — Port-au-Port — Sainte-Barbe,  1 
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Circonscriptions  électorales.  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des,  c.  14 

Mégantic— Compton — Stanstead,  1 

Circonscriptions  électorales.  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des,  c.  1 5 
Pontiac — Gatineau — Labelle,  1 

Circonscriptions  électorales,  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des,  c.  1 6 
Prince  Edward — Hastings,  1 

Circonscriptions  électorales.  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des,  c.  17 
Prince  George — Peace  River,  1 

Circonscriptions  électorales.  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des,  c.  1 8 

Saint-Henri — Westmount,  1 

Circonscriptions  électorales.  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des,  c.  19 

Sainte-Marie,  1 

Code  canadien  du  travail,  c.  27 

Durée  normale  du  travail,  salaire, 
VACANCES  ET  JOURS  FÉRIÉS  (Partie  III) 
application  et  généralités,  22-27 
congés  de  décès,  20 
congés  de  maladie,  21 
congédiement  injuste,  21 
durée  du  travail,  4-9 
emploi  par  plusieurs  employeurs,  19 
jours  fériés,  14-18 
paiement  du  salaire,  21 
vacances,  10-13 

Relations  industrielles  (Partie  V) 

acquisition  et  extinction  des  droits  de  négocia- 
tion, 44-50 

conciliation  et  première  convention,  59-62 

Conseil  canadien  des  relations  du  travail,  37-43 

dispositions  générales,  70-73 

interdictions  et  exécution,  63-69 

négociations  collectives  et  conventions  collectives, 
51-58 

Sécurité  du  personnel  (Partie  IV) 
administration,  30 
comités  d'hygiène  et  de  sécurité,  29 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail,  35 
disposition  transitoire,  74 
droit  de  plainte  de  l'employé,  33 
entrée  en  vigueur,  75 
exécution,  34 

mesures  spéciales  de  sécurité,  31,  32 
sécurité  professionnelle,  27.1-28 


Code  criminel,  c.  36 

abrogation  de  l'art.  555,  2 

abrogation  de  l'art.  556,  3 

abrogation  de  l'art.  564,  4 

entrée  en  vigueur  dans  une  province,  6 

langue  de  l'accusé,  1 

récusation  motivée,  5 


Code  maritime,  c.  41 

annexes  I  à  III 
dispositions  transitoires,  6,  7 
entrée  en  vigueur,  8 

Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada,  4 
modifications  d'autres  lois,  5 
objectifs  de  la  loi,  2 


Contrôle  des  sociétés  pétrolières,  c.  39 

diffusion  des  renseignements  confidentiels,  6 
dispense  de  produire  la  déclaration,  4 
exécution,  10-12 
objet  de  la  loi,  2 

production  de  la  déclaration  au  bureau  du  Ministre,  5 
registres  et  livres  de  comptabilité,  7 
règlements,  13 

renseignements  supplémentaires,  examens  et  vérifica- 
tions, 8,  9 

renvoi  de  la  loi  à  un  comité  de  la  Chambre  des 
communes,  14 


Crédit  agricole,  c.  28 

abrogation  des  articles  27  à  29,  15 

abrogation  des  articles  31  et  32,  17 

abrogation  de  l'article  37,  23 

bénéfices  nets  et  réserve  en  cas  de  pertes,  4 

délai  de  remboursement,  14 

dispositions  applicables  à  tous  les  prêts,  5 

engagements  relatifs  aux  hypothèques,  24 

entrée  en  vigueur,  26 

garantie  des  prêts,  16 

montant  maximal  des  prêts,  7 

prêts  agricoles,  11-14 

prêts  à  l'établissement  des  jeunes  cultivateurs,  18-22 
prêt  maximal  à  une  bande,  8 
prêts  maximaux,  6 
règlements,  10 

renvoi  de  dispositions  aux  comités,  3 
renvois,  25 

réparation  de  l'assurance,  16 
services  de  consultation,  9 
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|)roit  fiscal;  autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds, 

c.  1 

Impôt  sur  le  revenu  (Partie  I) 

actionnaires  de  corporations  ne  résidant  pas  au 

Canada,  46 
annexe,  101 

appel  à  la  Cour  fédérale,  79 
application  et  exécution,  97 
arrangements   spéciaux   relatifs   aux  revenus, 
72-74 

autres  sources  de  revenu,  23,  24 

calcul  du  revenu,  2-50 

calcul  du  revenu  imposable,  51-55 

corporation  devenue  une  corporation  privée  dont 
le  contrôle  est  non  canadien,  87 

corporations  résidant  au  Canada  et  leurs  action- 
naires, 36-45 

cotisations,  76 

déductions  lors  du  calcul  du  revenu,  25-31 

dividendes  imposables  reçus  par  les  corporations 
privées,  85,  86 

excédants  résultant  d'un  choix,  impôt  supplémen- 
taire, 83,  84 

exemptions,  75 

fiducies  et  leurs  bénéficiaires,  49,  50 

gains  en  capital  imposables  et  pertes  en  capital 

déductibles,  16-22 
impôt  supplémentaire  sur  les  corporations,  96 
impôt  sur  le  revenu  en  main  non  réparti  en  1971, 
,  89 

Parfies  VII,  VIII,  IX,  abrogées,  88 
Partie  XII,  abrogée,  91 
pénalités,  77 

rachat  par  une  corporation  d'actions  de  son  capi- 
tal, 80-82 

régimes  de  participation  différée  aux  bénéfices  et 

régimes  dont  l'enregistrement  est  annulé,  90 
règles  applicables  à  tous  les  contribuables,  61 
règles  applicables  aux  corporations,  59,  60 
règles  applicables  aux  particuliers,  57,  58 
règles  relatives  au  calcul  du  revenu,  32-35 
règles  spéciales,  62-7 1 
remboursements,  78 

revenu  de  personnes  non  résidantes  provenant  du 
Canada,  92-95 

revenu  imposable  gagné  au  Canada  par  des  non- 
résidents,  56 

revenu  ou  perte  provenant  d'une  charge  ou  d'un 
emploi,  2-4 

revenu  ou  perte  provenant  d'une  entreprise  ou 

d'un  bien,  5-15 
sociétés  et  leurs  membres,  47,  48 


Pouvoirs  d'emprunt  supplémentaire  (Partie 
IV),  116 


Droit  fiscal;  autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds, 

c.  1 — Fin 

RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT  L'APPLICATION  DE 

l'impôt  SUR  LE  REVENU  (Partie  II),  102- 11 4 
SÉCURITÉ  DE  VIEILLESSE  (Partie  III),  115 


Droit  fiscal;  réductions  de  taxes  de  vente  provinciales, 

c.  32 

Impôt  sur  le  revenu,  Loi  sur  l'  (Partie  I) 

appels  à  la  Commission  de  revision  de  l'impôt  et 
à  la  Cour  fédérale,  41 

application  et  exécution,  53 

autres  sources  de  revenu,  1 1 

calcul  de  l'impôt,  29-33 

calcul  du  revenu  imposable,  26-28 

corporations  résidant  au  Canada  et  leurs  action- 
naires, 17-23 

déclarations,  cotisations,  paiement  et  appels, 
38-40 

déductions  lors  du  calcul  du  revenu,  1 2 
exemptions,  37 

fiducies  et  leurs  bénéficiaires,  24,  25 

gains  en  capital  imposables  et  pertes  en  capital 

déductibles,  7-10 
impôt  supplémentaire  sur  les  corporations  (autres 

que  les  corporations  canadiennes)  exploitant 

une  entreprise  au  Canada,  52 
impôt  sur  le  revenu  de  personnes  non  résidantes 

provenant  du  Canada,  48-57 
impôt  sur  le  revenu  en  main  non  réparti  en  1971, 

43 

impôt  sur  les  dividendes  imposables  reçus  par  les 
corporations  privées,  42 

impôts  sur  les  régimes  de  participation  différée 
aux  bénéfices  et  sur  les  régimes  dont  l'enregis- 
trement est  annulé,  44 

impôts  relatifs  à  certains  biens  acquis  par  une 
fiducie  etc.  régie  par  un  régime  de  revenu 
différé  des  régimes  enregistrés  de  pension,  des 
régimes  enregistrés  d'épargne-retraite  et  des 
régimes  de  participation  différée  aux  bénéfices, 
45-47 

polices  d'assurance-vie,  36 
régime  enregistré  d'épargne-retraite,  34,  35 
règles  régissant  le  calcul  du  revenu,  13-16 
revenu  ou  perte  provenant  d'une  charge  ou  d'un 
emploi,  1 

revenu  ou  perte  provenant  d'une  entreprise  ou 
d'un  bien,  2-6 

Paiements  compensatoires  (Partie  III) 

paiements  compensatoires  par  suite  de  la  diminu- 
tion des  taux  de  taxe  de  vente  au  détail,  59 
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Droit  fiscal;  réductions  de  taxes  de  vente  provinciales, 

c.  32 — Fin 

RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT  l'aPPLICATION  DE 

l'impôt  sur  le  revenu  (Partie  II) 

biens  amortissables  qui  font  l'objet  d'une  disposi- 
tion en  faveur  du  conjoint,  d'une  fiducie  ou 
d'un  enfant,  57 

règle  d'application,  58 


Élections,  Canada,  c.  3 

accessoires  d'élection,  7,  8 
annexes,  rédaction,  64 
avis,  60 

boîtes  de  scrutin  et  bulletins  de  vote,  23 

bref  d'élection,  annexe,  63 

certificats  de  transfert,  28 

dépenses  d'élection  des  candidats,  41-44 

dépouillement  et  rapport  du  scrutin,  34 

directeur  général  des  élections  et  son  personnel,  2,  3 

droit  de  voter,  14,  15 

élections  partielles,  62 

émissions  politiques,  58,  59 

enregistrement  des  partis  politiques,  9- 1 3 

examen  des  listes,  22 

formule  du  bulletin  de  vote,  annexe,  63 

formalités  après  le  retour  des  boîtes  de  scrutin,  35 

formalités  au  bureau  de  scrutin,  25-27 

garde  des  documents  d'élection,  38 

honoraires  et  frais  des  officiers  d'élection,  39,  40 

infractions,  45-47 

inhabilité  d'agir  comme  officier  d'élection,  57 

listes  électorales,  établissement,  17-19 

manière  de  voter,  29 

paix  et  bon  ordre  aux  élections,  32,  33 

présentation  des  candidats,  21 

présidents  et  secrétaires  d'élection,  4-6 

proclamation,  annexe,  63 

proclamation  par  le  président  d'élection,  20 

rapport  du  directeur  général  des  scrutins,  37 

rapport  de  l'élection,  36 

règles  électorales  spéciales,  65-87 

résidence  des  voteurs,  règles,  16 

scrutin  et  bureau  de  scrutin,  24 

serments  et  affirmations,  61 

temps  accordé  aux  employés  pour  voter,  31 

vote  anticipé,  48-56 

vote  par  procuration,  30 


Élections,  Canada;  Dépenses  d'élection;  Territoires  du 
Nord-Ouest,  c.  8 

dispositions  transitoires  et  entrée  en  vigueur,  5-7 
entente  sur  le  paiement  des  dépenses  d'élection,  1,  2 
Loi  sur  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  4 


Expansion  des  exportations,  c.  38 

abrogation  de  l'art.  37,  6 

assurances  et  garanties  des  crédits  à  l'exportation,  2 
capital  autorisé,  1 
contrats  d'assurance,  3 
limitation  de  responsabilité,  4,  5 

Impôt  sur  le  revenu;  Taxe  d'accise  (petites  entreprises), 

c.  42 

Impôt  sur  le  revenu.  Loi  de  l' 
calcul  du  revenu,  1 
calcul  du  revenu  imposable,  7 
gains  en  capital  imposables  et  pertes  en  capital 

déductibles,  2-4 
paiement  de  l'impôt,  8 
règles  relatives  au  calcul  du  revenu,  5,  6 

Taxe  d'accise,  Loi  sur  la 
annexe  III,  1 1 

peine  à  défaut  de  produire  une  déclaration,  1 0 

Impôt  sur  le  revenu;  programme  de  crédit  d'impôt  à 
l'emploi,  c.  4 

gains  en  capital  imposables  et  pertes  en  capital  déduc- 
tibles, 4 
intérêts,  6 

Loi  sur  le  crédit  d'impôt  à  l'emploi,  7 
règles  applicables  à  tous  les  contribuables,  5 
revenu  ou  perte  provenant  d'une  entreprise  ou  d'un 
bien,  1-3 

Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre,  c.  1 1 

entrée  en  vigueur,  5 

évadés  et  prisonniers  de  guerre  d'une  autre  puissance, 
2-4 

Loi  corrective,  c.  22 

annexes  . 
annexes,  rédaction,  26  ! 
Loi  sur  les  arrangements  entre  cultivateurs  et  créan- 
ciers, 12 
Loi  sur  la  banque  du  Canada,  4 

Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  5  j 
Loi  sur  la  citoyenneté,  8  i 
Loi  sur  la  commission  canadienne  du  blé,  6 
Loi  sur  la  commission  de  révision  de  l'impôt,  23 
Loi  sur  la  Cour  fédérale,  13 
Loi  sur  l'immigration  de  1976,  16 
Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de  détenus,  19  j 
Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage,  24  i 
Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  9  I 
Loi  nationale  sur  le  film,  17  i 
Loi  nationale  sur  les  transports,  1 8  ^ 
Loi  sur  l'Office  des  produits  agricoles,  2 
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Loi  corrective,  c.  22 — Fin 

Loi  sur  l'organisation  de  l'alimentation  et  de  l'agricul- 
ture des  nations  unies,  1 5 
Loi  sur  les  pénitenciers,  20 
Loi  sur  les  petits  prêts,  22 

Loi  sur  les  prêts  destinés  aux  améliorations  agricoles, 
11 

Loi  régissant  l'emploi  et  l'immigration,  10 
Loi  sur  la  société  centrale  d'hypothèques  et  de  loge- 
ment, 7 

Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la  pêche,  14 

Loi  sur  les  travaux  publics,  21 

Loi  sur  la  vente  coopérative  du  blé,  25 

Loi  sur  la  vente  coopérative  des  produits  agricoles,  3 

Monnaie  et  changes,  c.  35 

pièces  d'or,  1 
pouvoir  libératoire,  2 

Pensions;  Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de 
guerre,  c.  37 

entrée  en  vigueur,  5 

INDEMNISATION  DES  ANCIENS  PRISONNIERS  DE 

GUERRE,  Loi  D' 
annexes  A  et  B,  4 

Pensions,  Loi  sur  les 
annexes  A  et  B,  3 

pension  attribuée  au  père  ou  à  la  mère,  à  la 

discrétion  de  la  Commission,  2 
usure  des  vêtements  par  suite  d'une  amputation, 

1 


Pipe-line  du  Nord,  c.  20 

annexes  I  à  III 
objets,  3 

Administration  du  pipe-line  du  Nord  (Partie  I) 
autres  lois,  24,  25 
bureaux,  10 
certificat,  20-22 

conseil  consultatif  fédéral-provincial,  17 
conseils  consultatifs,  1 8 
création  de  l'Administration,  4-9 
droits  des  autochtones,  23.1 
Office  national  de  l'énergie,  19 
peines,  26-28 
personnel,  1 1 
questions  judiciaires,  23 
recouvrement  des  frais,  29,  30 
transfert  de  pouvoirs,  14-16 
vérification  et  rapport  annuel,  1 2,  1 3 


Pipe-iine  du  Nord,  c.  20 — Fin 

Modifications  A  d'autres  lois,  infractions, 
dispositions  transitoires,  date  limite 
d'application,  prorogation  et  entrée  en 
vigueur  (Partie  IV) 

abrogation  de  la  Partie  I,  45 

dispositions  transitoires,  44 

entrée  en  vigueur,  46 

infractions,  43 

Loi  sur  les  eaux  intérieures  du  Nord,  42 
Loi  sur  l'Office  national  de  l'énergie,  39-41 

Mouvement,  droits  et  tarifs  (Partie  II) 
application,  31 
consultation,  32 
droits  et  tarifs,  33-35 
règlements,  36 

Biens  immobiliers  (Partie  III) 

Loi  sur  les  titres  de  biens-fonds,  38 
terres  du  commissaire,  37 

Ports  de  pêche  et  de  plaisance,  c.  30 

application  de  la  loi,  3 

déplacement,  mise  sous  séquestre,  rétention  et  vente, 
14-19 

dispositions  consécutives  et  transitoires,  27-29 
droits,  13 

enquêtes  en  cas  d'accident,  26 
entrée  en  vigueur,  30 
exécution,  10-12 
infractions  et  peines,  20-24 
paiement  des  amendes,  25 
pouvoirs  du  Ministre,  4-8 
règlements,  9 


Revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  Chemins  de  fer,  c.  34 

Chemins  de  fer.  Loi  sur  les 

date  et  lieu  du  paiement  des  valeurs  et  des 
intérêts,  5 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  Loi  sur 

LES 

abrogation  du  paragraphe  37(4),  3 
vérification  continue,  4 

Financement  et  de  garantie  des  chemins  de, 

FER  NATIONAUX  DU  CaNADA,  1941,  Loi  DE 

abrogation,  6 
Financement  et  de  garantie  des  chemins  de 

FER  nationaux  DU  CANADA,  1942,  LOI  DE 

abrogation,  7 
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Revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  Chemins  de  fer,  c.  34 — Fin 

Revision  du  capital  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  canada,  loi  sur  la 
annulation  de  certaines  actions,  1 
capital  social,  1 

rajustement  des  comptes  du  réseau  national,  1 
remise  de  la  dette,  1 

Service  postal,  c.  23 

Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que est  réputée  modifiée,  2 

Société  de  développement  du  Cap-Breton,  c.  21 

application,  2 

paiements  tenant  lieu  d'impôt,  1 

Tarif  des  douanes;  Loi  modifiant  le  tarif  des  douanes, 

c.  40 
annexes  I  à  IV 
entrée  en  vigueur,  6 


Tarif  des  douanes;  Loi  modifiant  le  tarif  des  douanes, 

c.  40— Fin 
Tarif  des  douanes,  1-4 
Tarif  des  douanes  (no.  2),  5 

Transfèrement  des  délinquants,  c.  9 

annexe 

entrée  en  vigueur,  25 
jeunes  délinquants,  17 
pardon,  18 
règlements,  24 

transfèrement  des  délinquants  canadiens  au  Canada, 
3-6 

transfèrement  des  délinquants  canadiens  en  détention, 
7-12 

transfèrement  des  délinquants  canadiens  en  libération 
conditionnelle,  13-15 

transfèrement  des  délinquants  canadiens  soumis  à  une 
ordonnance  de  probation  ou  à  des  conditions  équi- 
valentes, 16 

transfèrement  des  délinquants  étrangers  du  Canada, 
19-23 
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PROCLAMATIONS  DU  CANADA— DU  18  OCTOBRE  1977  AU  10  OCTOBRE  1978 


Date  d'entrée 

Gazette  du  Canada 

en  vigueur 

Partie  I 

Lois  proclamées: 

Action  scientifique  du  gouvernement  (1976),  (Loi),  S.C.  de  1976-77, 

c.  24, 

a)  les  Parties  l,  II  et  VIII,  en  vigueur  

\"  avril 

IV/o 

Vol. 

1  1  z,  p. 

1  j  j  j 

b)  les  Parties  III,  IV  et  V,  en  vigueur  

1"  mai 

1  7  /  O 

Vol. 

Il")  n 
1  1  Z,  p. 

1 1  99 

j  1  ZZ 

c)  la  Partie  VI,  en  vigueur  

mai 

1  078 

1  7  /  O 

Vol. 

1  1  7  n 
1  1  Z,  p. 

^  1  91 

d)  la  Partie  VII  et  l'article  71,  en  vigueur  

1  mai 

1  078 

Vol. 

1  iz,  p. 

Air  Canada,  Loi  de  1977,  S.C.  de  1977-78,  c.  5,  en  vigueur   

78  fév 

1  978 

Vol. 

1  1  9  n 

1  S34 

Centre  canadien  de  l'hygiène  et  de  sécurité  au  travail,  (Loi),  S.C.  de 

1977-78,  c.  29,  en  vigueur   

1er 

1978 

Vol. 

1 12,  p. 

5902 

Code  canadien  du  travail,  (loi  modificatrice),  S.C.  de  1977-78,  c.  27, 

a)  les  articles  1  à  20,  22  à  27.2,  31,  32,  35  à  51  et  53  à  74,  en 

vigueur  

1  jum 

1  078 

Vol. 

1  1  Z,  p. 

D  1  H  J 

b)  l'article  52,  en  vigueur  

1  er  i  1 1  { 1 
1  JUll. 

1  078 

17/0 

Vol. 

119  n 

1 1  Z,  p. 

1.1  AT. 
J  /fj 

c)  les  articles  21,  28  à  30,  33  et  34,  en  vigueur  

1  sepi. 

1  078 
1  7  /  o 

Vol. 

119  r> 

1  1  Z,  p. 

J  1  '*J 

Commission  canadienne  du  blé  par  la  création  de  plans  de  commercialisa- 

tion et,  en  conséquence;  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de 

l'Ouest,  loi  visant  à  modifier,  S.C.  de  1976-77,  c.  56,  en  vigueur 

1  er  Af^c 

1  077 

1  7  /  / 

Vol. 

119  n 
1  1  Z,  p. 

41 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques  et  Compagnies  d'as- 

surance étrangères,  (loi  modificatrice),  S.C.  de  1976-77,  c.  39,  le 

paragraphe  1(2),  en  vigueur   

1  UCC 

1  077 

Vol. 

111  n 
lit,  p. 

ooou 

Convention  Canada-Pakistan  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976), 

S.C.  de  1976-77,  c.  29,  convention  en  vigueur  

1  077 

17// 

Vol. 

1  1  9  n 

1  -1  z,  p. 

1  S17 

1 J  J  / 

Convention  Canada-Philippines  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976), 

S.C.  de  1976-77,  c.  29,  convention  en  vigueur  

1  077 

vy  1  1 

Vol. 

1  1  9  n 

11/.,  p. 

1  J  jO 

Convention  Canada-République  Dominicaine  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  (1976),  S.C.  de  1976-77,  c.  29,  convention  en  vigueur  

1977 

Vol. 

1 1 2,  p. 

46 

Convention  Canada-Singapour  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976), 

S.C.  de  1976-77,  c.  29,  convention  en  vigueur  

23  sent 

1977 

Vol. 

1 12,  p. 

45 

Convention  Canada-Suisse  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976),  S.C. 

de  1976-77,  c.  29,  convention  en  vigueur  

19  août 

1977 

Vol. 

1 1 1,  p. 

6663 

Conversion  au  système  métrique.  Loi  de  1976  modifiant  le  droit  législatif, 

S.C.  de  1976-77,  c.  55, 

a)  les  articles  2  et  6,  en  vigueur  

1"  fév. 

1978 

Vol. 

1 1 1,  p. 

5954 

b)  les  articles  8  et  10,  en  vigueur  

1"  fév. 

1978 

Vol. 

1 1 1,  p. 

6072 

Crédit  agricole,  (loi  modificatrice),  S.C.  de  1977-78,  c.  28,  en  vigueur   

1 1  mai 

1  078 

vy  1  o 

Vol. 

119  n 
1  1  Z,  p. 

J  J  /  H 

Droit  criminel,  (loi  modificatrice  de  1975),  S.C.  de  1974-75-76,  c.  93, 

a)  l'article  15  en  vigueur  dans  la  province  de  l'île-du-Prince- 

Édouard   

1"  mars 

1978 

Vol. 

1 12,  p. 

1259 

b)  les  articles  89  à  94  en  vigueur  dans  la  province  d'Ontario  

1"  nov. 

1977 

Vol. 

112,  p. 

6268 

c)  les  articles  89  à  94  en  vigueur  dans  les  territoires  du  Nord-Ouest 

et  le  Yukon   

1"  mars 

1978 

Vol. 

112,  p. 

1531 

Droit  pénal,  (loi  modificatrice  de  1977),  S.C.  de  1976-77,  c.  53, 

a)  l'article  3  à  l'exception  des  dispositions  suivantes  du  Code 

criminel  telles  qu'adoptées  en  vertu  dudit  art.  3,  soit  les  articles 

95,  104,  105,  106.9,  les  paragraphes  103(4)  et  106.2(5),  et  les 

alinéas  91b)  et  106.1(3)a),  en  vigueur  

1" jan. 

1978 

Vol. 

112,  p. 

39 

b)  le  paragraphe  4(1)  et  l'article  16,  en  vigueur  

1"  jan. 

1978 

Vol. 

112,  p. 

39 
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Date  d'entrée 
en  vigueur 


Gazette  du  Canada 
Partie  I 


Lois  proclamées:  (Suite) 

c)  les  articles  19,  23  et  42  ainsi  que  le  paragraphe  25(2),  en 
vigueur  

d)  les  articles  40,  41  et  45  et  les  paragraphes  46(7)  et  46(11)  à 
(16),  en  vigueur  

e)  les  paragraphes  46(2)  à  (6),  (8)  et  (10),  en  vigueur  

y)  l'article  22,  en  vigueur  

g)  les  dispositions  suivantes  du  Code  criminel  décrétées  par  l'article 

3,  à  savoir:  l'article  95,  l'alinéa  91b),  le  paragraphe  103(4),  le 
paragraphe  104(1),  le  paragraphe  104(2)  sauf  l'alinéa  c),  les 
paragraphes  104(3)  à  (12),  l'article  105,  l'alinéa  106.1(3)a),  le 

paragraphe  106.2(5),  et  l'article  106.9,  en  vigueur  

Droits  de  la  personne,  loi  canadienne,  S. C.  de  1976-77,  c.  33,  les  articles  1 

à  20,  31  à  56  et  58  à  68,  en  vigueur   

Électorale  du  Canada,  Loi  modifiant  la  Loi,  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
dépenses  d'élection  et  la  Loi  sur  les  Territoires  du  Nord-Ouest;  à 
l'égard  des  élections  territoriales,  S.C.  de  1977-78,  c.  8,  l'article  2,  en 

vigueur  

Emploi  et  immigration  (Loi  régissant),  S.C.  de  1976-77,  c.  54, 

a)  l'article  30  et  les  paragraphes  29(3)  et  67(2),  en  vigueur  

b)  le  paragraphe  63(2),  en  vigueur   

Explosifs,  (loi  modificatrice),  S.C.  de  1974-75-76,  c.  60,  en  vigueur   

Immigration,  (Loi  de  1976),  S.C.  de  1976-77,  c.  52,  en  vigueur  

Impôt  sur  le  revenu  (loi  modificatrice),  et  établissant  le  programme  de 

crédit  d'impôt  à  l'emploi,  S.C.  de  1977-78,  c.  4,  le  programme  entre 

en  vigueur   

Indiens,  S.R.C.  1970,  c.  1-6,  le  paragraphe  28(1)  ne  s'appliquera  à  aucun 
chef  ou  conseiller 

a)  de  la  bande  d'Indiens  Sechelt,  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  dans  certains  cas  

b)  de  la  bande  d'Indiens  John  Smith,  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan,  dans  les  circonstances  prescrites  

Indiens,  S.R.C.  1970,  c.  1-6,  l'article  94  ne  s'applique  pas: 

à  la  réserve  Dokis  n°  9,  dans  la  province  d'Ontario  

à  la  réserve  n°  3  d'Eel  River,  dans  la  province  du  Nouveau- Bruns- 
wick   

à  la  réserve  Maria  n"  2,  sise  dans  la  province  de  Québec   

à  la  réserve  n"  15  de  Richibucto  (Nouveau- Brunswick)  

à  la  réserve  n°  17  de  Shawanaga  (Ontario)   

Indiens,  S.R.C.  1970,  c.  1-6,  le  paragraphe  98(2),  en  vigueur: 

dans  la  réserve  Black  River  n°  9,  qui  a  été  mise  de  coté  à  l'usage  et 
au  profit  de  la  bande  d'Indiens  Little  Black  River  dans  la  province 
du  Manitoba  

dans  la  réserve  Dakota  Tipi  n°  1 ,  qui  a  été  mise  de  côté  à  l'usage  et 
au  profit  de  la  bande  d'Indiens  Dakota  Tipi  dans  la  province  du 
Manitoba  

dans  les  réserves  qui  ont  été  mises  de  côté  à  l'usage  et  au  profit  de  la 

bande  d'Indiens  de  Whitefish  Bay  dans  la  province  d'Ontario  

Indiens,  S.R.C.  de  1970,  c.  1-6,  le  paragraphe  98(2)  cessera  d'être  en 

vigueur  dans  les  réserves  Montreal  Lake  n"*  106  et  106B  qui  ont  été 

mises  de  côté  à  l'usage  et  au  profit  de  la  bande  d'Indiens  de  Montreal 

Lake,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan  


1"  mars  1978 

l"juil.  1978 

l"août  1978 

l"sept.  1978 


l"jan.  1979 

1"  mars  1978 

27  avril  1978 

4  déc.  1977 

26  fév.  1978 
31  mars  1978 

10  avril  1978 

8  mars  1978 

15  déc.  1977 

30  mai  1978 

11  août  1978 

19  sept.  1978 

10  nov.  1977 

19  sept.  1978 

19  sept.  1978 

2  déc.  1977 

2  déc.  1977 

17jan.  1978 

27  avril  1978 


Vol.  112,  p.  1530 

Vol.  112,  p.  4830 
Vol.  112,  p.  5908 
Vol.  112,  p.  5901 


Vol.  112,  p.  4490 
Vol.  112,  p.  1529 

Vol.  112,  p.  3372 

Vol.  112,  p.  40 
Vol.  112,  p.  1260 
Vol.  112,  p.  47 
Vol.  112,  p.  2347 

Vol.  112,  p.  1533 

Vol.  112,  p.  44 
Vol.  112,  p.  3373 
Vol.  112,  p.  5188 


Vol 


Vol 
Vol 
Vol 


1.  112,  p.  5903 
112,  p.  6269 
112,  p.  5904 
112,  p.  5905 


Vol.  111,  p.  6662 

Vol.  111,  p.  6661 
Vol.  111,  p.  493 

Vol.  112,  p.  2661 
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PROCLAMATIONS  DU  CANADA— DU  18  OCTOBRE  1977  AU  10  OCTOBRE  1978— F/aj 


Date  d'entrée 

Gazette  du  Canada 

en  vigueur 

Partie  I 

Lois  proclamées:  {Fin) 

Jeunes  délinquants,  S.R.C.  de  1970,  c.  J-3,  en  vigueur  et  exécutoire  dans 

tout  le  territoire  du  Yukon  

13  avril 

1978 

Vol. 

112,  p.  2348 

Juges,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  d'autres  lois  concernant  la 

magistrature,  S.C.  de  1976-77,  c.  25 

a)  les  paragraphes  2(1),  2(2)  et  9(1),  en  vigueur  

1  er  Ap^r* 

1  Q77 

1  7  /  / 

Vol. 

112,  p.  42 

b)  l'article  17,  en  vigueur  

1 6  jan. 

1  Q78 

Vol. 

112,  p.  43 

Marine  marchande  du  Canada, 

a)  l'article  401,  le  paragraphe  402(2)  et  l'alinéa  403b)  du  chapitre 

S-9  des  S.R.C.  de  1970,  en  vigueur  

•  • 
1  "  jum 

1  078 

Vol. 

112,  p.  2346 

b)  l'article  41 1,  le  paragraphe  412(2)  et  l'alinéa  413c)  du  chapitre 

29  des  S.R.C.  de  1952,  abrogés  

1  '  jum 

1  Q78 

1  7  /  o 

Vol. 

112,  p.  2346 

Pipe-line  du  Nord,  (Loi),  S.C.  de  1977-78,  c.  20,  à  l'exception  de  l'article 

38,  en  vigueur  

•1 

1  j  avril 

1  078 

1  7  /  o 

Vol. 

112,  p.  2820 

Régime  de  pensions  du  Canada,  (loi  modificatrice),  S.C.  de  1976-77,  c. 

36,  à  l'exception  des  articles  2,  3,  4,  5,  8  et  9,  en  vigueur  

1  "  janv. 

1  078 
1  7  /  0 

Vol. 

112,  p.  788 

Règlement  des  revendications  des  autochtones  de  la  Baie  James  et  du 

Nord  québécois,  (Loi),  S.C.  de  1976-77,  c.  32,  en  vigueur  

31  oct. 

1977 

Vol. 

111,  p.  6073 

Tarif  des  douanes  (n°  2),  (loi  modificatrice),  S.C.  de  1976-77,  c.  14, 

l'article  6  et  l'annexe  V,  en  vigueur  

1"  nov. 

1977 

Vol. 

111,  p.  6267 

Transfèrement  des  délinauarts  ^Loi^  S  C  1977-78  c  9  en  vigueur 

17  juil. 

1978 

Vol. 

112,  p.  5907 

Transports,  (Loi),  S.R.C.  de  1970,  c.  T-14,  la  Partie  II  en  vigueur  sur  les 

eaux  maritimes  ou  intérieures  de  l'Arctique  canadien  (dont  les 

limites  sont  énoncées  dans  la  proclamation)   

28  mars 

1978 

Vol. 

112,  p.  2662 

Parlement: 

Ouverture  de  la  3'  session  de  la  30'  Législature  

18  oct. 

1977 

Édition  spéciale, 

17  oct.  1977 

Prorogation  de  la  3'  session  de  la  30=  Législature  

10  oct. 

1978 

Vol. 

112,  p.  6380 

Ouverture  de  la  4=  session  de  la  30*^  Législature  

1 1  oct. 

1978 

Édition  spéciale, 

11  oct.  1978 
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TABLEAU  DES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  (1907  À  1977-78) 

CHAPITRES  DES  STATUTS  REVISÉS  DE  1970,  Y  COMPRIS  LES  MODIFICATIONS  ET  CERTAINES 
AUTRES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  ET  LEURS  MODIFICATIONS  DE  1907  À  1977-78  * 

Nota:  (1)  Les  lois  entrant  dans  les  catégories  suivantes  sont  placées  par  ordre  alphabétique  sous  les  titres  en  caractères  gras: 
Conventions — Commerce  et  les  sujets  connexes,  Conventions — Impôt  sur  lè  revenu,  sur  les  successions,  sur  les  biens  transmis  par  décès 
t  les  sujets  connexes  en  matière  d'impôt.  Ponts,  Frontières  provinciales,  Circonscriptions  électorales  et  Traités  de  paix. 

(2)  Les  renvois  en  caractères  gras  dans  la  troisième  colonne,  vis-à-vis  du  sujet  d'une  loi,  indiquent  les  dispositions  de  la  loi  qui 
int  été  modifiées  ou  ajoutées. 


•ubliés  dans 


(3)  Les  expressions  DORS  ou  TR  se  réfèrent  aux  décrets,  ordonnances  et  règlements  ou  aux  textes  réglementaires  tels  que 
lans  la  Partie  II  de  la  Gazette  du  Canada.  L'expression  EEV  désigne  la  date  de  l'entrée  en  vigueur. 1 


vigueur.] 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


battage,  sans  cruauté,  des  animaux  destinés  à 

l'alimentation   

ccise — 

{Voir  Accise  E-12,  Taxe  d'accise  E-13) 
ccise  


H-10 


E-12 


art.  2,  1976-77,  c.  28,  arL  18 


art.  2,  c.  15(1"  Supp.),  art.  1;  1977-78,  c.  41,  art.  5(2) 

(Item  5) 
art.  3,  c.  15(1"  Supp.),  art.  2 
art.  6,  c.  15(1"  Supp.),  art.  3 
art.  12,  c.  15(1"  Supp.),  art.  4 
art.  29,  c.  15(1"  Supp.),  art.  5 
art.  31,  c.  15(1"  Supp.),  art.  6 
art.  42,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  7) 
art.  45,  c.  15(1"  Supp.),  art.  7 
art.  46,  c.  15(1"  Supp.),  art.  8 
art.  48,  49,  c.  15(1"  Supp.),  art.  9 
art.  51,  c.  15(1"  Supp.),  art.  10 

art.  56,  c.  15(1"  Supp.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  24,  art. 
22 

art.  58-60,  c.  15(1"  Supp.),  art.  12 
art.  61  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  12 
art.  125,  c.  15(1"  Supp.),  art.  13 
art.  129,  c.  15(1"  Supp.),  art.  14 
art.  132, 133,  c.  15(1"  Supp.),  art.  15 
art.  134  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  15 
art.  135,  c.  15(1"  Supp.),  art.  16 
art.  136,  c.  15(1"  Supp.),  art.  17 
art.  137,  c.  15(1"  Supp.),  art.  18 
art.  138,  c.  15(1"  Supp.),  art.  19 
art.  139, 140,  c.  15(1"  Supp.),  art.  20 
art.  149,  c.  15(1"  Supp.),  art.  21 
art.  153,  c.  15(1"  Supp.),  art.  22 
art.  155,  c.  15(1"  Supp.),  art.  23 
art.  157  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  24 
art.  158,  c.  15(1"  Supp.),  art.  25 


*Certaines  lois  en  vigueur  à  la  date  de  la  codification  ne  figurent  ni  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  ni  dans  ceux  de 
927  ou  1952.  Comme  elles  sont  encore  exécutoires,  on  les  trouvera  au  présent  tableau.  On  y  trouvera  aussi  certains  articles  ou  parties 
'articles  qui  étaient  en  vigueur  avant  le  1"  janvier  1970  et  qui  n'ont  pas  été  refondus  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1927,  de 
952  ou  de  1970.  Il  faut  se  référer,  en  l'espèce,  à  la  note  apparaissant  en  page  611  du  2«  Supplément  des  Statuts  revisés  du  Canada  de 
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Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Accise. 


E-12 


Accords  commerciaux  {Voir  Conventions — Com- 
merce) 

Accords  de  Bretton  Woods  {Voir  Bretton  Woods 

(Accords)  B-9) 
Accords  fiscaux  {Voir  Conventions — Impôt  sur  le 

revenu) 

Actes  de  l'Amérique  du  Nord  britannique,  1867.  .. 
{ Voir  aussi  Lois  et  documents  constitutionnels 
dans  l'Appendice  il  des  S.R.C.  de  1970,  p. 
1 2 1  du  Volume  des  Appendices) 
Action  scientifique  du  gouvernement  (1976)  {Voir 
le  Conseil  en  question,  ou  autre  sujet)   


Administration  du  pétrole 


Suite — 

art.  162,  c.  15(1"  Supp.),  art.  26 

art.  163,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1) 

art.  167,  c.  15(1"  Supp.),  art.  27 

art.  170,  c.  15(1"  Supp.),  art.  28 

art.  171,  c.  15(1"  Supp.),  art.  29 

art.  174,  c.  15(1"  Supp.),  art.  30 

art.  175,  c.  15(1"  Supp.),  art.  3 1 

art.  185,  c.  15(1"  Supp.),  art.  32 

art.  186  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  32 

art.  191,  c.  15(1"  Supp.),  art.  33 

art.  199,  200,  c.  1 5(1"  Supp.),  art.  34 

art.  209  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  35 

art.  212  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  36 

art.  218  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  37 

art.  227,  c.  15(1"  Supp.),  art.  38 

art.  228,  c.  15(1"  Supp.),  art.  39 

art.  229  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  40 

art.  231,  c.  15(1"  Supp.),  art.  41 

art.  246,  c.  15(1"  Supp.),  art.  42;  1976-77,  c.  28,  art. 

(Item  7) 
art.  254,  c.  15(1"  Supp.),  art.  43 
art.  257,  c.  15(1"  Supp.),  art.  44 
art.  260,  c.  15(1"  Supp.),  art.  45 
Annexe,  Partie  I: 

art.  1,  c.  1 5(  1  "  Supp.),  arl.  46;  1 973-74,  c.  24,  art.  7; 

1974-75-76,  c.  24,  art.  23 
Annexe,  Partie  II:  1974-75-76,  c.  24,  art.  24 
Annexe,  Partie  IV: 
art.  1-3,  1974-75-76,  c.  24,  art.  25 


4^ 


art.  21,  22,  1974-75-76,  c.  53,  art.  I 

art.  23,  1974-75-76,  c.  53,  art.  2 

art.  28,  1974-75-76,  c.  53,  art.  1 

art.  51,  1974-75-76,  c.  1 3,  art.  2,  c.  28,  art.  2 

1976-77,  c.  24 

art.  75,  Parties  I,  II,  VIII  en  vigueur  1.4.78  vo/>TR/ 
78-45;  Parties  III-V,  VI,  VII  en  vigueur  1.5.78  vc 
TR/78-97,  96,  105 

1974-75-76,  c.  47 

art.  35,  art.  34-46  non  en  vigueur  10.10.78 
art.  65.1-65.19  ajoutés,  1977-78,  c.  24,  art.  1 
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Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


3 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Administration  du  pétrole 


I  Administration  du  Pont  Fort-Falls  {Voir  Ponts) 
Administration  financière   


F-10 


Aéronautique. 


A-3 


Aéronautique,  Règlements  établis  en  application 

de  l'art.  4  

Aéronefs — 

{Voir  Aéronautique  A-3,  Air  Canada  (1977) 
1977-78,  c.  51,  Transport  aérien  C-14) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère)  

Affaires  extérieures  (Ministère)   

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministère)  .. 
Affectation  de  crédits  


V-1 

E-20 

1-7 


1974-75-76,  c.  47  Suite— 

art.  66,  67,  1977-78,  c.  24,  art.  7 

art.  72,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  15);  1977-78,  c.  24, 
art.  2 

art.  72.1  ajouté,  1 977-78,  c.  24,  art.  3 

art.  75,  76,  1977-78,  c.  24,  art.  4 

art.  77,  1977-78,  c.  24,  art.  5 

art.  79,  1977-78,  c.  24,  art.  6 

art.  93,  1977-78,  c.  24,  art.  7 

art.  95,  art.  53-65  en  vigueur  20.10.75 

art.  2,  TR/76-32 

art.  4,  1977-78,  c.  33,  art.  1 

art.  56,  c.  11(2'  Supp.),  art.  1;  abrogé,  1976-77,  c.  34, 
art.  23 

art.  57-65  abrogés,  1976-77,  c.  34,  art.  23 

art.  67,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3) 

art.  75,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3) 

art.  77,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3) 

art.  95.1  ajouté,  1976-77,  c.  18,  art.  1 

Annexe  A,  c.  14(2' Supp.),  art.  31  (Item  1) 

Annexe  B,  DORS/78-285,  378 

Annexe  C,  DORS/71-404;  DORS/76-376 

Annexe  D,  1974-75-76,  c.  14,  art.  56,  c.  61,  art.  15,  c. 

77,  art.  8;  DORS/78-287 
art.  1.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  1 
art.  3,  4,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  1) 
art.  5.1  ajouté,  1973-74,  c.  20,  art.  1;  1974-75-76,  c. 

100,  art.  1 

art.  6,  c.  16(1'=^  Supp.),  art.  43;  1976-77,  c.  28,  art.  2,  49 
(Item  1) 

art.  7,  1 976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  1  ) 
art.  14,  1976-77,  c.  26,  art.  2 
art.  15.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  3 
art.  16,  1976-77,  c.  26,  art.  4;  1977-78,  c.  5,  art.  24 
art.  24,  définition  «aéronef»  non  en  vigueur  10.10.78 
EEV,  1973-74,  c.  20  en  vigueur  16.10.73  vo/>TR/73- 
97;  1974-75-76,  c.  100  en  vigueur  27.7.76  vo/>TR/ 
76-98;    1976-77,   c.   26   en   vigueur    15.8.77  voir 
TR/77-153 

1969-70,  c.  45 


art.  6,  1972,  c.  12,  art.  8 
art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  9) 
art.  4,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  3) 
1970-71-72,  ce.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  ce.  1,  2,  15; 
1973-74,  ce.  3,  4,  5,  16,  47;  1974,  ce.  1,  2;  1974-75- 
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Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Affectation  de  crédits . 


Agriculture — 

{Voir  Agriculture  des  Prairies  (Assistance) 
P-16,  Agriculture  (Ministère)  A-10,  Aide  à 
l'alimentation  des  animaux  de  ferme  L-9, 
Aliments  du  bétail  f-7,  Aménagement  rural 
et  développement  agricole  (ARDA)  A-4, 
Animaux  de  ferme  et  leurs  produits  L-8, 
Arrangements  entre  cultivateurs  et  créanciers 
F-5,  Assurance-récolte  C-36,  Commission 
canadienne  du  blé  C-/2,  Commission  cana- 
dienne du  lait  C-7,  Crédit  agricole  F-2, 
Crédit  aux  syndicats  agricoles  F-4,  Double 
prix  du  blé  1974-7 5-76.  c.  54,  Engrais  chimi- 
ques F-9,  Généalogie  des  animaux  L-IO, 
Grains  du  Canada  1970-7 1 -72,  c.  7,  Indem- 
nisation pour  dommages  causés  par  les  pesti- 
cides P-1 1,  Inspection  du  foin  et  de  la  paille 
H- 2,  Inspection  et  vente  1-14,  Maladies  et 
protection  des  animaux  A- 13,  Marchés  de 
grain  à  terme  G- 17,  Normes  des  produits 
agricoles  A-8,  Office  des  produits  agricoles 
A-5,  Offices  de  commercialisation  des  pro- 
duits de  ferme  1970-7 1  -72,  c.  65,  Organisa- 
tion de  l'alimentation  et  de  l'agriculture  des 
Nations  Unies  [FAO]  F- 26,  Organisation  du 
marché  des  produits  agricoles  A-7,  Paiement 
anticipé  des  récoltes  1976-77,  c.  12,  Paie- 
ments anticipés  pour  le  grain  des  Prairies 
P-18,  Prêts  destinés  aux  améliorations  agri- 
coles F- 3,  Produits  antiparasitaires  P-IO, 
Produits  laitiers  du  Canada  D-l,  Quaran- 
taine des  plantes  P-13,  Réserves  provisoires 
de  blé  31(2'^  Supp.),  Rétablissement  agricole 
des  Prairies  P-17,  Semences  S-7,  Stabilisa- 
tion concernant  le  grain  de  l'Ouest  1974- 
75-76,  c.  87,  Stabilisation  des  prix  agricoles 
A-9,  Stations  agronomiques  E-I4,  Vente 
coopérative  des  produits  agricoles  A-6,  Vente 
coopérative  du  blé  lV-9) 

Agriculture  des  Prairies  (Assistance)  

Agriculture  (Ministère)  

Aide  à  l'alimentation  des  animaux  de  ferme  

Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or   


.  .  .  Suite — 

76,  ce.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89,  90,  102,  103; 

1976-  77,  c.  2,  c.  3,  art.  13,  ce.  7,  8,  22,  c.  37,  art.  4; 

1977-  78,  ce.  2,6,7,31 

Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2); 
1973-74,  c.  2,  art.  2 


P-16 
A-10 
L-9 
E-5 


art,  11,  c.  15(2=  Supp.),  art.  2 


art.  2,  c.  7(2"=  Supp.),  art.  1  ;  1 970-7 1  -72,  c.  43,  art. 
3(2),  c.  63,  art.  6;  1973-74,  cil,  art.  1 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or 


Aide  aux  améliorations  municipales  

Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Éduca- 
tion)   

Air  Canada   

Air  Canada  (1977)  

Alberta,  Accord  fiscal  supplémentaire  

Alberta,  Acte  de  (1905,  c.  3)  (Voir  aussi  S.R.C. 

de  1970,  Appendice  II,  N°  19) 
Alberta — Colombie-Britannique,  frontières  {Voir 

Frontières  provinciales) 
Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest,  frontières, 

1958  {Voir  Frontières  provinciales) 

Alberta,  procédure  criminelle  

Alberta,  Ressources  naturelles   

Alcools — 

{Voir  Accise  E-12,  Importation  des  boissons 
enivrantes  1-4,  Taxe  d'accise  E-13,  Tempé- 
rance T-5) 

Aliments  du  bétail   


Aliments  et  drogues — 

{Voir  Aliments  et  drogues  F- 27,  Emballage  et 
étiquetage  des  produits  de  consommation 
1970-7 1-72,  c.  41,  Fruits,  légumes  et  miel 
F-31,  Industrie  des  produits  de  l'érable  M-2, 
Inspection  des  viandes  M-7,  Inspection  du 
poisson  F- 1 2,  Répression  de  l'usage  du  tabac 
chez  les  adolescents  T-9,  Stupéfiants  N-1, 
Viandes  et  conserves  alimentaires  M-6) 

Aliments  et  drogues   


E-5 


M-16 


C-18 


F-7 


F-27 


.  .  .  Suite — 

art.  3,  c.  7(2'  Supp.),  art.  2;  1973-74,  cil,  art.  2 
art.  4,  c.  7(2'  Supp.),  art.  3 

art.  6,  c.  7(2'  Supp.),  art.  4;  1976-77,  c.  54,  art.  74  (Item 
4) 

art.  8,  [Nota:  Aucun  prêt  ne  sera  consenti  aux  municip- 
alités aux  termes  de  la  présente  loi,  après  le  27  mai 
1975.  Foz>  TR/75-65] 

art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  8 
art.  9.1-9.3  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  7 
S.R.,  c.  A-1 1  abrogé,  1977-78,  c.  5,  art.  24 
1977-78,  c.  5 

art,  25,  loi  en  vigueur  28.2.78  voir  TR/78-43 
1945,  c.  17 


1930,  c.  12 

1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22; 
1945,  c.  10;  1951,  c.  37 


art.  2,  1974-75-76,  c.  94,  art.  1 
art.  3,  4,  1974-75-76,  c.  94,  art.  2 
art.  10,  1974-75-76,  c.  94,  art.  3 


art.  20,  1976-77,  c.  28,  art.  16 
art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  16 
Annexe  A,  DORS/77-824 

Annexe  B,  DORS/70-394,  510;  DORS/71-113,  (357); 

DORS/73-723;  DORS/76-1 15;  DORS/77-824 
Annexe  C,  DORS/71-295,  (TR/72-44);  TR/76-1 
Annexe  D,  DORS/78-544 
Annexe  E,  DORS/77-824 

Annexe  G,  DORS/70-393,  510;  DORS/71-1 13,  (357), 
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Aliments  et  drogues 


F-27 


Allemagne  {Voir  Conventions — Commerce,  etc. 

Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Allocations  aux  anciens  combattants  


W-5 


Allocations  aux  jeunes  

Allocations  de  formation,  loi  de  1 966  

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 


M-10 


.  .  .  Suite — 

460;  TR/73-47;  TR/77-1 12;  DORS/77-824;  DORS/ 
78-426 

Annexe  H,  DORS/70-204,  (DORS/71-357);  DORS/ 
71-564;    TR/73-36;    DORS/74-198,    611,  670; 
DORS/76-368;  DORS/77-824;  DORS/78-425,  650 


art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  8,  art.  2 
art.  2,  1974-75-76,  c.  8,  art.  3,  c.  66,  art.  24 
art.  3,  1974-75-76,  c.  8,  art.  4 

art.  4,  c.  34(2"=  Supp.),  art.  1  ;  1 972,  c.  1 2,  art.  2;  1 973- 

74,  c.  9,  art.  1;  1974-75-76,  c.  8,  art.  5 
art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  21) 
art.  6,  1974-75-76,  c.  8,  art.  6 
art.  8  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  2 
art.  10,  1974-75-76,  c.  8,  art.  7 
art.  12,  1974-75-76,  c.  8,  art.  8 
art.  14,  1974-75-76,  c.  8,  art.  9 
art.  18  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  3 
art.  19.1  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  3;  1973-74,  c.  9, 

art.  4;  1974-75-76,  c.  8,  art.  10 
art.  19.2,  19.3  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  3;  1974-75- 

76,  c.  8,  art.  10 
art.  31,  1972,  c.  12,  art.  4;  1974-75-76,  c.  8,  art.  11,  c. 

95,  art.  14 

Annexe,  c.  34(2=  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  9,  art.  5; 

1974-75-76,  c.  8,  art.  12 
S.R.,  c.  Y-1  abrogé,  1973-74,  c.  44,  art.  26 
1966-67,  c.  27;  abrogé,  1970-71-72,  c.  48,  art.  157 
art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  83 
art.  2,  c.  25(  1"  Supp.),  art.  1 ,  4,  7;  c.  1 8(2=  Supp.), 

art.  1;  1974-75-76,  c.  81,  art.  84 
art.  3,  c.  25(1"  Supp.),  art.  2,  4;  1974-75-76,  c.  81,  art. 

85 

art.  4,  c.  25(1"  Supp.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  81,  art.  86 

art.  5,  c.  25(1"  Supp.),  art.  4 

art.  5.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  25(1"  Supp.),  art.  6 

art.  12,  c.  25(1"  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  81,  art.  87 
art.  15  abrogé,  c.  25(1"  Supp.),  art.  8;  réédicté,  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  88 
art.  16,  1974-75-76,  c.  81,  art.  88 
art.  17,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 

art.  18,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9;  c.  14(2=  Supp.),  art.  31 
(Item  5) 

art.  19,  20,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 

art.  21-26  renumérotés  art.  36-41,  c.  25(1"  Supp.),  art. 
10 

art.  21-23  {nouveaux)  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
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Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 


M-10 


Allocations  familiales  

Allocations  familiales,  1973. 


Allumettes  à  phosphore  blanc  

Amélioration  du  fromage  et  des  fromageries  

Aménagement  de  l'énergie  des  rapides  internatio- 
naux   

Aménagement  rural  et  développement  agricole 
(ARDA)   

Amirauté  


C-17 


A-4 


Supp.),  art.  9; 
Supp.),  art.  9; 


.  .  .  Suite — 

art.  24  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1' 

1974-75-76,  c.  81,  art.  89 
art.  25  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1' 

1974-75-76,  c.  81,  art.  90 
art.  26,  27  {nouveaux)  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  28  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1'='^  Supp.),  art.  9; 

1973-74,  c.  36,  art.  12(1) 
art.  29  {nouveau)  ajouté,  c.  25(  1"  Supp.),  art.  9; 

1973-  74,  c.  36,  art.  12(2) 

art.  30  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 

art.  31,  32  {nouveaux)  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9; 

1974-  75-76,  c.  81,  art.  91 

art.  33  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9;  (c. 

16(2=  Supp.),  art.  12  abrogé,  1974-75-76,  c.  81,  art. 

101);  1974-75-76,  c.  81,  art.  91 
art.  34  {nouveau)  ajouté,  c.  25(  1"  Supp.),  art.  9; 

1974-75-76,  c.  81,  art.  92 
art.  35  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  36  (ancien  art.  21),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10;  c. 

18(2=  Supp.),  art.  2;  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  93 
art.  37  (ancien  art.  22),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  11 
art.  37.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  12 
art.  38  (ancien  art.  23),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  13 
art.  38.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  14 
art.  39  (ancien  art.  24),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  15 
art.  40  (ancien  art.  25),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10 
art.  40.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c. 

81,  art.  94 

art.  41  (ancien  art.  26),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10 
art.  42  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  17;  1973-74,  c.  36, 
art.  12 

art.  43,  44  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  17 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2) 
S.R.,  c.  F-1  abrogé,  1973-74,  c.  44,  art.  26 
1973-74,  c.  44 

art.  3,  1976-77,  c.  3,  art.  6,  c.  52,  art.  128  (Item  6) 
art.  4,  1976-77,  c.  3,  art.  7 
art.  5,  1976-77,  c.  3,  art.  8 
art.  13,  1976-77,  c.  3,  art.  9 

art.  23-25,  voir  Impôt  sur  le  revenu,  Loi  modifiant 
art.  27,  loi  en  vigueur  1.1.74  vo/>TR/74-7 
S.R.  de  1952,  c.  295 


S.R.  de  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 


S.R.,  c.  A-1  abrogé,  c.  10(2=  Supp.),  art.  64(1)  {Voir 
Cour  fédérale) 
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A 

Anciens  combattants — 

{Voir  Affaires  des  anciens  combattants  (Minis- 
tère) Aide  aux  enfants  des  morts  de  la 
guerre  (Éducation)  C-/5,  Allocations  aux 
anciens  combattants  W-5,  Assurance  des 
anciens  combattants  V-3,  Avantages  aux 
anciens  combattants  V-2,  Indemnités  de  ser- 
vice de  guerre  W-4,  Pensions  et  allocations 
de  guerre  pour  les  civils  C-20,  Réadaptation 
des  anciens  combattants  V-5,  Terres  desti- 
nées aux  anciens  combattants  V-4,  voir  aussi 
Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays, 
Commission  d'assistance  aux  anciens  com- 
battants, Prêts  commerciaux  et  profession- 
nels aux  anciens  combattants) 

Anciens  combattants  alliés  {Voir  Prestations  aux) 

Animaux — 

(  Voir  Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux  des- 
tinés à  l'alimentation  H- 10,  Animaux  de 
ferme  et  leurs  produits  L-8,  Généalogie  des 
animaux  L-10,  Maladies  et  protection  des 
animaux  A- 13) 

Animaux  de  ferme  et  leurs  produits  

Annulation  du  mariage  (Ontario)  

Anse  Burrard  (  Voir  Ponts) 

Antidumping  


Anti-inflation 


L-8 
A-14 

A-15 


art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  14,  c.  1(2'  Supp.),  art.  1 

art.  16,  c.  1(2'  Supp.),  art.  2 

art.  16.1  ajouté,  c.  1(2'  Supp.),  art.  3 

art.  17,  c.  1(2'  Supp.),  art.  4 

art.  25,  c.  1(2'  Supp.),  art.  5 

art.  28,  c.  1(2'  Supp.),  art.  6 

art.  29,  c.  1(2'  Supp.),  art.  7 

art.  30,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  1) 

art.  32,  c.  1(2'  Supp.),  art.  8 

Dispositions  générales,  DORS/78-86 

1974-75-76,  c.  75 

art.  2,  TR/76-14,  23;  1974-75-76,  c.  98,  art.  1 

art.  3,  1974-75-76,  c.  98,  art.  2;  1977-78,  c.  26,  art.  1,  ï 

art.  4,  1974-75-76,  c.  98,  art.  3 

art.  12,  1974-75-76,  c.  98,  art.  4;  1977-78,  c.  26,  art.  2 

art.  17,  1974-75-76,  c.  98,  art.  5 

art.  20,  1974-75-76,  c.  98,  art.  6;  1977-78,  c.  26,  art.  3 

art.  23,  1974-75-76,  c.  98,  art.  7 

art.  24,  1977-78,  c.  26,  art.  4 

art.  26,  1974-75-76,  c.  98,  art.  8 

art.  30,  1974-75-76,  c.  98,  art.  9 

art.  31,  1974-75-76,  c.  98,  art.  10 

art.  46,  1974-75-76,  c.  98,  art.  11 

art.  47,  1977-78,  c.  26,  art.  5 
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Anti-inflation 


Antilles  ou  Indes  occidentales  {Voir  Conven- 
tions— Commerce) 

Approvisionnements  de  défense  

Approvisionnements  d'énergie  {Voir  Urgence  sur 
les  approvisionnements  d'énergie  1973-74,  c. 
52) 

Approvisionnements  et  Services  (Ministère)  

Archives  publiques  

ARDA  {Voir  Aménagement  rural  et  développe- 
ment agricole  A-4) 
Arpentage  des  terres  du  Canada  


Arrangements  avec  les  créanciers  des  compagnies 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  créanciers  

Arrangements  entre  le  Canada  et  les  provinces 
relativement  au  partage  d'impôts   


Arrangements   fiscaux   entre   le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces  

Arrangements   fiscaux   entre  le 
fédéral  et  les  provinces,  loi  de 


gouvernement 
964  


Arrangements   fiscaux   entre   le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces,  loi  de  1972  


S-18 
P-27 


L-5 


C-25 
F- 5 


F-6 


1974-75-76,  c.  75  Suite— 
art.  48  ajouté,  1977-78,  c.  26,  art.  6 
Dispositions  générales,    1974-75-76,  c.   98,  art. 
1977-78,  c.  26,  art.  7 


12; 


S.R.  de  1952,  c.  64  {re  art.  9  voir  Production  de  défense) 


art.  2,  3,  1976-77,  c.  30,  art.  1,  2 

art.  5,  6,  1976-77,  c.  30,  art.  3,4 

art.  8,  1976-77,  c.  30,  art.  5 

art.  12,  1976-77,  c.  30,  art.  6 

art.  14-18  abrogés,  1976-77,  c.  30,  art.  7 

art.  19,  1974-75-76,  c.  108,  art.  7;  1976-77,  c.  30,  art.  8 

art.  20,  1976-77,  c.  30,  art.  9 

art.  21  abrogé,  1976-77,  c.  30,  art.  10 

art.  22-32,  1976-77,  c.  30,  art.  11-21 

art.  33-40  abrogés,  1976-77,  c.  30,  art.  22 

art.  41-43,  1976-77,  c.  30,  art.  23-25 

art.  46,  47,  1976-77,  c.  30,  art.  26,  27 

art.  49-52,  1976-77,  c.  30,  art.  28-31 

art.  53,  54,  1976-77,  c.  30,  art.  32 

art.  55,  1972,  c.  17,  art.  2;  1976-77,  c.  30,  art.  33 

art.  56-58,  1976-77,  c.  30,  art.  34 

art.  60,  1976-77,  c.  30,  art.  35 

art.  63,  1976-77,  c.  30,  art.  36 

art.  65,  66,  1976-77,  c.  30,  art.  37 

art.  67,  1976-77,  c.  30,  art.  38 

art.  68  ajouté,  1976-77,  c.  30,  art.  39 

EEV,  1976-77,  c.  30  non  en  vigueur  10.10.78 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  15,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  2) 

art.  41,  1977-78,  c.  22,  art.  12 

1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 
1962-63,  c.  14;  1964-65,  c.  26,  art.  2;  (1945,  c.  17) 

art.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 

1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  art.  3;  1973-74,  c.  45. 
art.  7 

1972,  c.  8 

art.  4,  1973-74,  c.  45,  art.  1;  1974-75-76,  c.  65,  art.  1 
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Arrangements   fiscaux   entre   le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces,  loi  de  1972  


Arrangements   fiscaux   entre   le  gouvernement 

fédéral  et  les  provinces,  loi  de  1977  

Arts— 

(  Voir  Centre  national  des  Arts  N-2,  Conseil  des 
Arts  du  Canada  C-2) 

Assistance — 

{Voir  Pensions*,  Allocations  familiales,  1973 
1973-74,  c.  44,  Assistance-chômage  U-l, 
Formation  professionnelle  des  adultes  A- 2, 
Réadaptation  professionnelle  des  invalides 
V-7,  Régime  d'assistance  publique  du 
Canada  C-I) 

Assistance  à  l'agriculture  des  Prairies  {Voir  Agri- 
culture des  Prairies  (Assistance)  P-16) 

Assistance-chômage  

Assistance-vieillesse   

Association  internationale  de  développement   

Associations  coopératives  de  crédit  


U- 


1-21 

C-29 


1972,  c.  8  Suite— 

art.  12,  1974-75-76,  c.  65,  art.  2,  3 

art.  13,  1974-75-76,  c.  65,  art.  4 

art.  14,  1973-74,  c.  45,  art.  2 

art.  22,  1973-74,  c.  45,  art.  3 

art.  23,  1973-74,  c.  45,  art.  4 

art.  24,  1973-74,  c.  45,  art.  5 

art.  32,  1973-74,  c.  45,  art.  6 

art.  34  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  48 

1976-77,  c.  10 


Annexe,  1974-75-76,  c.  58,  art.  1 1 

S.R.,  c.  0-5  abrogé,  1974-75-76,  c.  58,  art.  10 

art.  4,  1974-75-76,  c.  2,  annexe  (FIN)  crédit  L5 

art.  2,  1973-74,  c.  37,  art.  1 

art.  3,  1973-74,  c.  37,  art.  2 

art.  4,  1973-74,  c.  37,  art.  3 

art.  5-7,  1973-74,  c.  37,  art.  4 

art.  7.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  4 

art.  8,  1973-74,  c.  37,  art.  5,6 

art.  8.1-8.3  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  7 

art.  9,  1973-74,  c.  37,  art.  8 

art.  10,  1973-74,  c.  37,  art.  9 

art.  11,  1973-74,  c.  37,  art.  10 

art.  12,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art.  13,  1973-74,  c.  37,  art.  11,42 

art.  19,  1973-74,  c.  37,  art.  12,  42 

art.  21,  1973-74,  c.  37,  art.  13 

art.  22,  1973-74,  c.  37,  art.  14,  42 

art.  24,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art.  26,  1973-74,  c.  37,  art.  15,  42 

art.  26.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  16 

art.  27,  1973-74,  c.  37,  art.  17 

art.  29,  1973-74,  c.  37,  art.  18 

art.  32,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art.  43,  1973-74,  c.  37,  art.  19 

art.  44,  1973-74,  c.  37,  art.  20 


1 134 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


I  1 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Associations  coopératives  de  crédit . 


C-29 


Associations  coopératives  du  Canada 


Assurance 

{Voir  Assurance-chômage,  loi  de  1971  1970- 
71-72,  c.  48,  Examen  de  certains  cas  d'ad- 
missibilité aux  prestations  d'assurance-cho- 
mage  1976-77,  c.  II,  Assurance-hospitalisa- 
tion et  services  diagnostiques  H-8, 
Assurance-récolte  C-36,  Assurance  des 
anciens  combattants  V-3,  Compagnies  d'as- 
surance canadiennes  1-15,  Compagnies  d'as- 
surance étrangères  1-16,  Compte  de  rempla- 
cement des  biens  endommagés  par  l'incendie 
F-1 1,  Département  des  assurances  1-17,  Ris- 
ques de  guerre  en  matière  d'assurance  mari- 
time et  aérienne  lV-3,  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada  C-i) 

Assurance-chômage  

Assurance-chômage,  loi  de  1971  


.  .  .  Suite — 

art.  45,  1973-74,  c.  37,  art.  21 

art.  46,  1973-74,  c.  37,  art.  22 

art.  47,  1973-74,  c.  37,  art.  23,24 

art.  49,  1973-74,  c.  37,  art.  25 

art.  50,  1973-74,  c.  37,  art.  26 

art.  51,  1973-74,  c.  37,  art.  27 

art.  53.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  28 

art.  54,  1973-74,  c.  37,  art.  29 

art.  54.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  30 

art.  56,  1973-74,  c.  37,  art.  31 

art.  63,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art.  63.1,  63.2  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art.  66,  1973-74,  c.  37,  art.  33 

art.  69,  1973-74,  c.  37,  art.  34 

art.  70,  1973-74,  c.  37,  art.  35 

art.  80,  1973-74,  c.  37,  art.  36 

art.  81,  1973-74,  c.  37,  art.  37 

art.  82  abrogé,  1973-74,  c.  37,  art.  38 

art.  84,  1973-74,  c.  37,  art.  39 

art.  85,  1973-74,  c.  37,  art.  40 

art.  87-91  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  41 

1970-71-72,  c.  6 

art.  4.1  ajouté,  1976-77,  c.  28,  art.  5 

art.  15  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  5 

art.  114,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  4) 

art.  138,  loi  en  vigueur  31.12.70  voir  DORS/71-16 


S.R.,  c.  U-2  abrogé,  1970-71-72,  c.  48,  art.  148(3),  159 
1970-71-72,  c.  48 

art.  2,  TR/72-6;  1976-77,  c.  54,  art.  26 
art.  3,  1974-75-76,  c.  80,  art.  1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  80,  art.  2;  1976-77,  c.  54,  art.  27 
art.  5-14  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  28 
art.  15,  1976-77,  c.  34,  art.  29;  abrogé,  1976-77,  c.  54, 
art.  28 
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Assurance-chômage,  loi  de  1971 


1970-71-72,  c.  48  Suite- 


t.  16,  1974-75-76,  c.  80,  art.  3;  1976-77,  c.  54,  art.  29 
t.  17,  1976-77,  c.  54,  art.  30 

t.  18,  1974-75-76,  c.  80,  art.  4;  1976-77,  c.  54,  art.  31 
t.  19,  1976-77,  c.  54,  art.  32 

t.  20,  1974-75-76,  c.  80,  art.  5;  1976-77,  c.  54,  art.  33 

t.  22,  23,  1976-77,  c.  54,  art.  34 

t.  24,  1974-75-76,  c.  80,  art.  6;  1976-77,  c.  54,  art.  35 

t.  25,  1974-75-76,  c.  80,  art.  7;  1976-77,  c.  54,  art.  36 

t.  28  abrogé,  1974-75-76,  c.  80,  art.  8 

t.  29,  1974-75-76,  c.  80,  art.  9;  1976-77,  c.  54,  art.  37 

t.  30,  1974-75-76,  c.  66,  art.  22;  1976-77,  c.  54,  art.  38 

t.  31,  1974-75-76,  c.  80,  art.  10;  1976-77,  c.  54,  art.  39 

t.  32  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  40 

t.  33,  1974-75-76,  c.  80,  art.  11;  abrogé,  1976-77,  c. 

54,  art.  40 

t.  34,  1976-77,  c.  54,  art.  41 

t.  35,  1974-75-76,  c.  80,  art.  12;  1976-77,  c.  54,  art.  41 
t.  36,  1976-77,  c.  54,  art.  41 

t.  36.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  13;  abrogé, 

1976-77,  c.  54,  art.  41 

t.  37,  38,  1976-77,  c.  54,  art.  41 

t.  38.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  14;  abrogé, 
1976-77,  c.  54,  art.  41 


t.  39 
t.  40 
t.  43 
t.  45 
t.  47, 
48 
51 
52 
53 
54 
55 
t.  57 
t.  58 
t.  62 
t.  63 
t.  64 
t.  65 
t.  66 
t.  68 
t.  71 
t.  75, 
t.  76 
t.  77 
t.  78 
t.  85 
t.  90 


1976-77,  c.  54,  art.  47 
1976-77,  c.  54,  art.  48 
1976-77,  c.  54,  art.  49 


1976-77,  c.  54,  art.  41 
1974-75-76,  c.  80,  art.  15 

1974-75-76,  c.  80,  art.  16;  1976-77,  c.  54,  art.  42 
1974-75-76,  c.  80,  art.  17 
1976-77,  c.  54,  art.  43 

1974-75-76,  c.  80,  art.  18;  1976-77,  c.  54,  art.  44 
1974-75-76,  c.  80,  art.  19 

1974-75-76,  c.  80,  art.  19;  1976-77,  c.  54,  art.  45 
1974-75-76,  c.  80,  art.  19;  1976-77,  c.  54,  art.  46 
1974-75-76,  c.  80,  art.  19 
1974-75-76,  c.  80,  art.  19; 
1974-75-76,  c.  80,  art.  20; 
1974-75-76,  c.  80,  art.  21; 
1976-77,  c.  54,  art.  50 

1974-75-76,  c.  80,  art.  22;  1976-77,  c.  54,  art.  51 
1974-75-76,  c.  80,  art.  23;  1976-77,  c.  54,  art.  52 
abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  53 
1974-75-76,  c.  80,  art.  24 
1974-75-76,  c.  80,  art.  25 
1974-75-76,  c.  80,  art.  26 
1974-75-76,  c.  80,  art.  27 
1974-75-76,  c.  80,  art.  28 
1974-75-76,  c.  80,  art.  29 
1974-75-76,  c.  80,  art.  30 
1974-75-76,  c.  80,  art.  31 
1974-75-76,  c.  80,  art.  32 
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Assurance-chômage,  loi  de  1971 


Assurance  contre  les  risques  de  guerre 
Assurance  des  anciens  combattants  .... 

Assurance  des  crédits  à  l'exportation  .. 


V-3 


1970-71-72,  c.  48  Suite— 

art.  91,  1976-77,  c.  54,  art.  54 

art.  92,  1976-77,  c.  54,  art.  55 

art.  95,  96,  1 976-77,  c.  54,  art.  56 

art.  97  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  56 

art.  102,  voir  1976-77,  c.  1 1,  art.  2  (expirée  12.5.79) 

art.  108,  109  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  57 

art.  111,  1976-77,  c.  54,  art.  58 

art.  112,  1976-77,  c.  54,  art.  59 

art.  113,  1976-77,  c.  54,  art.  60 

art.  114,  1976-77,  c.  54,  art.  60.1 

art.  119,  1976-77,  c.  54,  art.  61 

art.  120,  1974-75-76,  c.  80,  art.  33 

art.  126,  1974-75-76,  c.  80,  art.  34 

art.  130  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  62 

art.  133.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  35 

art.  135,  1976-77,  c.  54,  art.  63 

art.  136,  1974-75-76,  c.  80,  art.  36;  1976-77,  c.  54,  art. 
64 

art.  137,  1973-74,  c.  2,  art.  1,  2 

art.  138,  1974-75-76,  c.  80,  art.  37;  abrogé,  1976-77,  c. 
54,  art.  65 

art.  139,  1976-77,  c.  54,  art.  66,  c.  33,  art.  68;  1977-78, 

c.  22,  art.  24 
art.  140,  1976-77,  c.  54,  art.  66 
art.  141-145  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  66 
art.  157,  par.  (1)  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
Annexe  A,  1976-77,  c.  54,  art.  67 
Annexe  D,  abrogée  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  54,  art.  68-74 
EEV,  1 974-75-76,  c.  80  (sauf  art.  1,10,  22,  36)  cer- 
taines dispositions  en  vigueur  1.1.76  et  4. 1 .76  voir 
TR/76-16;  art.  25-32  en  vigueur  17.2.76  vo/>TR/76- 
30;  art.  4,  5,  9(2),  1 1 ,  1 3  en  vigueur  4.7.76  voir  TR/ 
76-77;  1976-77,  c.  54,  art.  26-67  (sauf  29(3),  30,  51(2) 
56,  63(0(2),  67(2))  en  vigueur  15.8.77  et  1 1.9.77, 
art.  51(2),  63(1)  en  vigueur  1.4.78  vo/>  TR/77-1 86; 
1976-77,  c.  54,  art.  29(3),  30,  67(2)  en  vigueur 
4.12.77  vo/>TR/78-5;  1976-77,  c.  54,  art.  63(2)  en 
vigueur  26.2.78  voir  TR/78-35,  art.  56  non  en  vigueur 
10.10.78 

1942-43,  c.  35;  1950,  c.  50,  art.  10 

art.  3,  1974-75-76,  c.  92,  art.  2 

art.  4  abrogé,  1974-75-76,  c.  92,  art.  3 

art.  6,  1974-75-76,  c.  92,  art.  4 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  92,  art.  7 

S.R.  de  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8:  1957- 

58,  c.  15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962,  c.  14; 

1962-63,  c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968- 
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A 

Assurance  des  crédits  à  l'exportation  

Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays  

Assurance  du  service  civil   

Assurance-hospitalisation  et  services  diagnosti 

ques   

Assurance-récolte  


Assurance-vie  {Voir  Placements  des  compagnies) 
Australie  {Voir  Conventions — Commerce,  etc. 
Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

Avantages  aux  anciens  combattants  

Aveugles   


H-8 
C-36 


V-2 
B-7 


B 

Banque  d'expansion  industrielle  .... 

Banque  du  Canada  

Banque  fédérale  de  développement 


B-2 


Banques 


B-1 


Banques  d'épargne  de  Québec . 


B-4 


.  .  .  Suite — 

69,  c.  28,  art.  105,  c.  39,  art.  39  (Partie  I,  abrogée) 
1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67 

abrogé,  1951,  c.  59,  art.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c.  56; 

1930,  c.  38;  1951,  c.  59;  1958,  c.  41;  1974-75-76,  c 

92,  art.  5,  6 
S.R.  de  1952,  c.  49;  1974-75-76,  c.  42 

art.  2-7,  1976-77,  c.  10,  art.  51 
art.  4,  1973-74,  c.  33,  art.  1 
art.  7,  1973-74,  c.  33,  art.  2 
art.  8,  c.  5(2=  Supp.),  art.  1 
art.  9,  c.  5(2=  Supp.),  art.  2 
art.  12,  c.  15(2=  Supp.),  art.  3 


art.  3,  1974-75-76,  c.  58,  art.  11 
art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  4 


S.R.,  c.  1-9  abrogé,  1974-75-76,  c.  14,  art.  50  {voir 

Banque  fédérale  de  développement) 
art.  15,  1974-75-76,  c.  14,  art.  58 
art.  26,  1977-78,  c.  22,  art.  4 
1974-75-76,  c.  14 

art.  9,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  8) 

art.  55  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  49.1 

art.  56-58,  {modifications  corrélatives) 

art.  59  abrogé,  1974-75-76,  c.  14,  art.  50 

art.  60,  loi  (sauf  art.  59)  en  vigueur  2.10.75  voir 

TR/75-105 
art.  2,  c.  15(2=  Supp.),  art.  4 
art.  6,  1976-77,  c.  16,  art.  1;  1977-78,  c.  10,  art.  1 
art.  65,  1974-75-76,  c.  76,  art.  26 
art.  75,  c.  19(1=^  Supp.),  art.  53 
art.  77,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  2) 
art.  89,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  1) 
art.  102.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  27 
art.  138,  1974-75-76,  c.  76,  art.  28,  29 
Annexe  A,  1972,  c.  24;  1974-75-76,  ce.   114,  116; 

1976-77,  c.  58 
Annexe  O,  F,  TR/73-95 

EEV,  -1974-75-76,  c.  76,  art.  26-29  en  vigueur  1.1.76 

VO//-TR/76-1 1 
art.  6,  1976-77,  c.  16,  art.  2;  1977-78,  c.  10,  art.  2 
art.  8,  c.  3(1=' Supp.),  art.  1 
art.  49,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1) 
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B 

Banques  d'épargne  de  Québec, 


Bassins  de  radoub  {Voir  Subventions  aux  bassins 
de  radoub  D-9) 

Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis  

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Company  

Beechwood  (  Voir  Entreprise  de  force  motrice) 
Belgique   (  Voir  Conventions — Commerce,  etc.; 
Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

Belleville,  Commissaires  du  port  

Bibliothèque  du  Parlement   

Bibliothèque  nationale  

Bien-être — 

{Voir  Assistance*,  Pensions*,  Santé  nationale 
et  Bien-être  social  (Ministère)  N-9) 
Biens  culturels  {Voir  Exportation  et  importation 
de  biens  culturels  1974-75-76,  c.  50) 

Biens  de  surplus  de  la  Couronne  

Biens  en  déshérence   

jBiens-fonds  {Voir  Titres  de  biens-fonds  L-4) 

iilcts  de  transport  

piue  Water,  Administration  {Voir  Ponts) 
jBoucherville,  îles  {Voir  Ponts) 
Bras  d'Or  Coal  Company,  Limited,  accord  conclu 
Bretton  Woods  (Accords)   


Brevets  

Buffalo  and  Fort  Erie  Bridge  {Voir  Ponts) 
Bureau  des  traductions  


Câble  du  Pacifique  

Caisse  d'aide  à  la  santé  

Caisse  de  crédit  {Voir  Associations  coopératives 

de  crédit  C-29) 
Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins 
de  fer  de  Flntercolonial  et  de  FÎle-du-Prince- 
Édouard   


Campobello-Lubec  (  Voir  Ponts) 
Canadian  Northern,  Actions,  débentures  5%  con- 
vertibles et  imputables  sur  le  revenu  de  la 
Compagnie  de  chemin  de  fer  


B-4 


U-4 


L-7 
N-1 1 


S-20 
E-7 

P-3 


B-9 

P-4 
T-13 


H-4 


.  .  .  Suite — 

art.  72,  c.  19(  1"  Supp.),  art.  54 
Annexe  B,  C,  TR/73-103 


1 93 1 ,  ce.  1 9,  20;  1 940,  c.  20;  1 947,  c.  26 

1 952,  c.  34  abrogé,  1 977-78,  c.  30,  art.  29 
art.  9,  1976-77,  c.  28,  art.  30,  c.  24,  art.  73 


art.  2,  1974-75-76,  c.  14,  art.  57;  TR/75-1 


1960-61,  c.  20 

art.  5,  1976-77,  c.  37,  art.  1 

art.  6.1  ajouté,  1976-77,  c.  37,  art.  2 

Première  annexe,  1976-77,  c.  37,  art.  3 

EEV,  1976-77,  c.  37  en  vigueur  20.9.77  voir  TR/77-203 

art.  56,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  29) 


1929,  c.  50 


1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15; 
1919,  c.  14;  1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5;  1966- 
67,  c.  44,  art.  89-92;  1977-78,  c.  31,  annexe 
(Transports)  crédit  50 


1928,  cil;  1955,  c.  29,  art.  47 
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C 

Canadian  Northern,  Compagnie  du  chemin  de  fer 

(garantie  d'obligations)   

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(acquisition  du  capital-actions)  

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(garantie)  

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(prêt)   

Canadian    Northern    Alberta,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (garantie)   

Canadian    Northern    Alberta,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (subvention)   

Canadian    Northern    Ontario,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (subvention)   

Canadian  Northern  Ontario,  (convention  avec  la 

Campbellford,  etc..  Railway  Co.)  

Canadian  Northern  Ontario  Railway  Co.,  compa- 
gnie du  chemin  de  fer  (garantie)  

Canadian  Northern  Pacific,  compagnie  du  chemin 

de  fer  (subvention)  

Canadian    Pacific    Railway    (contrat    avec  le 

C.N.R.)  {Voir  Chemins  de  fer  nationaux  du 

Canada  (contrat)) 
Canadian  Red  Cross  Society  

Canadien  du  Pacifique  {Voir  Viaduc  de  Toronto) 

Canadien  du  Pacifique,  chemin  de  fer,  convention 
avec  la  Midland  Ry.  Co.  (voies  ferrées  et 
propriétés  à  Winnipeg)  

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (arrangements  financiers  avec  le  gouver- 
nement du  Royaume-Uni)  

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (convention — voies  ferrées  à  Saint-Jean, 
N.-B.)  

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (convention — voies  ferrées  et  terrains  à 
Québec)  

Canaux  {Voir  Chemins  de  fer  R-2,  Transports 
(Ministère)  T-15) 

Capitale  nationale  


Casier  judiciaire 


Castor  (symbole  du  Canada)  {Voir  Symbole  de 
souveraineté) 

Cautions  de  graines  de  semence   

Centenaire  de  la  Confédération  canadienne  


N-3 


1907-08,  cil;  1909,  c.  5 
1917,  c.  24;  1918,  c.  11 

1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 

1910,  c.  6;  1912,  ce.  7,  8 
1913,  c.  10 

1913,  c.  10 
1934,  c.  4 

1911,  C.6 

1912,  c.  9 


1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13;  1926 
c.  5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 


1939,  c.  11 


1917,  c.  8 


1934,  c.  5 


1934,  c.  10 


art.  2,  DORS/70-445;  TR/72-1 1 
art.  13,  c.  16(l"Supp.),  art.  42 

art.  21,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1976- 

77,  c.  4,  art.  87 
c.  12(l"Supp.) 
art.  2,  1972,  c.  13,  art.  72 


S.R.  de  1927,  c.  88 
1960-61,  c.  60;  1963,  c.  36 
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Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  tra- 
vail   


Centre  de  recherches  pour  le  développement  inter- 
national   


Centre  national  des  Arts 


N-2 


Cession  du  droit  au  remboursement  en  matière 

d'impôt  

Chambre  des  communes   

Chambres  de  commerce  

Champs  de  bataille  nationaux  de  Québec   


H-9 
B-8 


Chasse — 

{Voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Exportation  du  gibier  G-/,  Faune  du  Canada 
1973-74,  c.  21,  Oiseaux  migrateurs  (Conven- 
tion) M- 12,  Phoques  à  fourrure  du  Pacifique 
(Convention)  F-33,  Semaine  de  la  conserva- 
tion de  la  faune  N-18) 
Chasse  à  la  baleine  (Convention)   

Chemin  de  fer  national  transcontinental  (1903,  c. 
71)   

Chemins  de  fer  {Voir  aussi  Transports*) 
Chemins  de  fer   


W-8 


R-2 


1977-78,  c.  29 
art.  3,  TR/78-119 

art.  24,  loi  en  vigueur  1.10.78  vo/>  TR/78-1  59 

c.  21(1"  Supp.) 
art.  2,  TR/77-206 

art.  19,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 
art.  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 

1977-78,  c.  25 


1907-08,  ce.  57,  58;  1910,  c.  41;  191  l,c.  5;  1914,  c. 
46;  1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c. 
62;  1953-54,  c.  17 


art.  8,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  16) 
art.  9,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 

1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  ce.  37,38,39;  1913,  c. 
34;  1914,  ce.  3,  43;  1915,  c.  18 

art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(1);  c.  35(1"  Supp.), 

art.  1;  1974,  c.  12,  art.  22;  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 
art.  3,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(2) 
art.  11,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(3) 
art.  11.1-11.3  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(3) 
art.  15,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(4) 
art.  17.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(5) 
art.  35,  c.  10(  1"  Supp.),  art.  33(6) 
art.  47,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(7) 
art.  67,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(8) 
art.  72,  1977-78,  c.  34,  art.  5 
art.  119,  1976-77,  c.  21,  art.  1 
art.  189,  1976-77,  c.  28,  art.  37 

art.  202,  1969-70,  c.  46,  annexe  (Transports)  crédit  60; 

abrogé,  1974,  c.  12,  art.  22  (TR/74-69) 
art.  216,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1) 
art.  284,  304,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  10) 
art.  320,  c.  35(1"  Supp.),  art.  2;  c.  10(2'=  Supp.),  art.  65 

(Item  31);  1974-75-76,  c.  41,  art.  1 
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Chemins  de  fer 


Chemins  de  fer  de  l'État 


Chemins  de  fer  Nationaux  (acquisition  de  che- 
mins de  fer)  

Chemins  de  fer  nationaux  (Financement  et  garan- 
tie) (Pour  plus  amples  détails  antérieurs  à 
1970,  Voir  Tableau  des  lois  d'intérêt  public 
des  Statuts  du  Canada  de  1970-71-72)  


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 


Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada,  acquisition 
de  la  Compagnie  de  chemin  de  fer,  d'éclai- 
rage et  de  force  motrice  de  Québec  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrat 
avec  le  C.P.R.)   

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrat 
entre  la  Compagnie  de  chemin  de  fer  d'Onta- 
rio et  Québec,  la  Compagnie  du  chemin  de 
fer  Canadien  du  Pacifique  et  la  Toronto  Ter- 
minal Railway  Company)   

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (contrat 
entre  The  Vancouver,  Victoria  and  Eastern 
Railway  and  Navigation  Company)  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrats 
avec  le  C.P.R.  relatifs  à  l'usage  de  certains 
locaux  à  Regina)  

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (embran- 
chements) (Pour  plus  amples  détails.  Voir 
Tableau  des  lois  d'intérêt  public  des  Statuts 
du  Canada  de  1969-70) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (emprunts) 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (rembourse- 
ment) (  Voir  aussi  Tableau  des  lois  d'intérêt 
public  des  Statuts  du  Canada  de  1926-27)  


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (revision  du 
capital)  


Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Terminus 
à  Montréal)  

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Terminus  à 
Toronto)  


R-2 


G-11 


C-IO 


.  .  .  Suite — 

art.  321,  c.  35(1"  Supp.),  art.  3 

art.  331.1-331.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  41,  art.  2 

art.  376,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1) 

art.  408,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  31) 

art.  16,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  17) 

art.  67,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

1929,  ce.  13-17;  1946,  c.  19 


1970-71-72,  c.  17;  1974,  c.  6;  1940-41,  c.  12  et  1942- 

43,  c.  22  abrogées,  1977-78,  c.  34,  art.  6,  7 
art.  37,  1977-78,  c.  34,  art.  3 
art.  38,  1977-78,  c.  34,  art.  4 


1951,  c.  43 

1928,  c.  3 

1939,  c.  25 

1940,  c.  7 
1931,  c.  7 

1936,  c.  27 

1926-27,  c.  27;  1929,  c.  11;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3; 
1938,  c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46; 
1955,  c.  31;  1974,  c.  6,  art.  15 

S.R.  de  1952,  c.  31 1;  1955,  c.  29,  art.  47;  1977-78,  c.  34, 
art.  1,  2 

1929,  c.  12 
1960,  c.  26 
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C 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Vermont 

Central)  (financement)   

Chemins  de  Saskatchewan  et  d'Alberta  

Chômage — 

(  Voir  Assurance*,  Assistance-chômage  U-l) 

Chômage  et  assistance  à  l'agriculture  

Chutes  d'eau  de  l'Alberta,  de  la  Saskatchewan  et 
du  Manitoba   

Cinéma — 

{Voir  Office  national  du  film  N-7,  Société  de 
développement  de  l'industrie  cinématographi- 
que canadienne  C-8) 
Circonscriptions  électorales  {Voir  Élections*) 
Circonscriptions  électorales: 

Beauharnois-Salaberry  

Blainville-Deux-Montagnes  

Brampton-Georgetown  

Cochrane  

Hochelaga-Maisonneuve  

H  umber — Port-au-Port — Sainte-Barbe  

Huron-Bruce  

Kootenay-Est-Revelstoke  

Laval   

Lethbridge- Foothills  

London-Middlesex   

Mégantic-Compton-Stanstead  

Pontiac-Gatineau-Labelle   

Prince  Edward-Hastings   

Prince  George-Peace  River   

Saint-Henri — Westmount  

Saint-Jacques   

Saint-Léonard-Anjou  

Sainte-Marie  

Wellington-Dufferin-Simcoe  

Circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement   

Citoyenneté  


G-10 


Citoyenneté  canadienne 


1930,  c.  7 

S.R.  de  1927,  c.  180 


1937,  c.  44;  1938,  c.  25;  1939,  c.  26;  1940,  c.  23 

1929,  c.  61;  {voir  aussi  Forces  hydrauliques  du 
Canada,  S.R.  de  1970,  c.  W-6) 


1976-77, 
1976-77, 
1976-77, 

1976-  77, 

1977-  78, 
1977-78, 
1976-77, 
1976-77, 
1976-77, 
1976-77, 

1976-  77, 

1977-  78, 
1977-78, 
1977-78, 
1977-78, 
1977-78, 
1976-77, 

1976-  77, 

1977-  78, 
1976-77, 


c.  40 
c.  41 
c.  42 
c.  43 
c.  12 
c.  13 
c.  44 
c.  45 
c.  46 
c.  47 
c.  48 
c.  14 
c.  15 


16 
17 
18 
49 
50 
c.  19 
c.  51 


1974-75-76,  c.  108 

art.  5,  10,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5) 
art.  20,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5);  1977-78,  c.  22, 
art.  8 

art.  33,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5) 
art.  37-40,  {modifications  corrélatives) 
art.  43,  loi  en  vigueur  1  5.2.77  voir  TR/77-43 
EEV,  art.  33(2)-(6)  en  vigueur:  Alta,  22.4.77  voir 
TR/77-99 

S.R.,  c.  C-19  abrogé,  1974-75-76.  c.  108.  art.  36 
art.  39,  1976-77,  c.  54,  art.  74  (Item  2)  abrogé,  1977-78. 
c.  22,  art.  10 


Clauses-or   

Coalitions  {Voir  Enquêtes  sur  les  coalitions  C-23) 


G-4 
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Sujet 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
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C 


Code  canadien  du  travail 


L-1 


art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  14) 


art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  21;  abrogé,  1976-77,  c.  33, 
art.  66 

art.  4-13  abrogés,  1976-77,  c.  33,  art.  66 
art.  14-25  abrogés,  c.  17(2^  Supp.),  art.  1 
art.  26,  c.  17(2"=  Supp.),  art.  2;  1977-78,  c.  27,  art.  1 
art.  27,  c.  17(2'  Supp.),  art.  3;  1977-78,  c.  27,  art.  2 
art.  28,  1977-78,  c.  27,  art.  3 
art.  29,  1977-78,  c.  27,  art.  4 
art.  29.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  5 
art.  30,  c.  17(2'  Supp.),  art.  4;  1977-78,  c.  27,  art.  6 
art.  30.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  7 
art.  32,  c.  17(2'  Supp.),  art.  5 
art.  32.1  ajouté,  c.  17(2'  bupp.),  art.  5 
art.  33,  c.  17(2'  Supp.),  art.  6;  1977-78,  c.  27,  art.  8 
art.  34,  c.  17(2'  Supp.),  art.  7;  1977-78,  c.  27,  art.  9 
art.  35,  c.  22(1"  Supp.),  art.  1;  c.  17(2'  Supp.),  art.  8 
art.  38.1  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  9;  1976-77,  c.  33, 
art.  66 

art.  39,  1977-78,  c.  27,  art.  10 

art.  40,  c.  17(2'  Supp.),  art.  10;  1976-77,  c.  28,  art. 

49(1),  art.  49  (Item  14);  1977-78,  c.  27,  art.  1 1 
art.  41,  c.  17(2'  Supp.),  art.  11;  1976-77,  c.  28,  art.  49 

(Item  14) 
art.  43,  1977-78,  c.  27,  art.  12 
art.  44,  c.  17(2'  Supp.),  art.  12;  1976-77,  c.  28,  art. 

49(1);  1977-78,  c.  27,  art.  13 
art.  49,  c.  17(2'  Supp.),  art.  13;  1977-78,  c.  27,  art.  14 
art.  50,  1977-78,  c.  27,  art.  15 
art.  51,  1977-78,0.  27,  art.  16 
art.  54,  c.  17(2'  Supp.),  art.  14 
art.  54.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  17 
art.  56,  c.  17(2'  Supp.),  art.  15;  1977-78,  c.  27,  art.  18 
art.  59,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 
art.  59.1  ajouté,  c.  17(2' Supp.),  art.  16 
art.  59.2  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c. 

66,  art.  23 
art.  59.3  ajouté,  c.  1 7(2'  Supp.),  art.  1 6 
art.  59.4  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16;  1977-78,  c.  27, 

art.  19 

art.  59.5  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 
art.  59.6  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  20 
art.  60,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16;  1976-77,  c.  28,  art.  21, 

c.  54,  art.  74  (Item  3) 
art.  60.1  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16;  1976-77,  c.  54, 

art.  74  (Item  3) 
art.  60.2-60.6  ajoutés,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 
art.  60.7  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16;  1976-77,  c.  28, 

art.  49  (Item  14) 
art.  60.8  ajouté,  c.  17(2' Supp.),  art.  16 
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.  .  .  Suite — 


art.  61,  c.  17(2^  Supp.),  art.  16;  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  14) 

art.  61.1  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16;  1976-77,  c.  28, 

art.  49  (Item  14) 
art.  61.2,  61.3  ajoutés,  c.  17(2"=  Supp.),  art.  16 
art.  61.4-61.6  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  21 
art.  63,  1977-78,  c.  27,  art.  22 
art.  65,  1977-78,  c.  27,  art.  23 
art.  66,  1977-78,  c.  27,  art.  24 

art.  68.1  ajouté,  c.  17(2=  Supp.),  art.  17;  1977-78,  c.  27, 
art.  25 

art.  69,  c.  17(2"=  Supp.),  art.  18 

art.  70,  1977-78,  c.  27,  art.  26 

art.  71,  1977-78,  c.  27,  art.  27 

art.  76,  c.  17(2' Supp.),  art.  19 

art.  77,  78  abrogés,  c.  17(2'  Supp.),  art.  20 

art.  81,  1977-78,  c.  27,  art.  27.1 

art.  82,  1977-78,  c.  27,  art.  27.2 

art.  82.1,  82.2  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  28 

art.  84.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  29 

art.  90,  1977-78,  c.  27,  art.  30 

art.  94,  1977-78,  c.  27,  art.  31 

art.  95,  1977-78,  c.  27,  art.  32 

art.  96.1-96.4  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  33 

art.  97,  1977-78,  c.  27,  art.  34 

art.  106.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  35 

Préambule  à  la  Partie  V  ajoutée,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  107,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  36 

art.  108-110,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  111,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  37 

art.  112-115,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  116,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  38 

art.  1 17,  1 972,  c.  1 8,  art.  1  ;  1 977-78,  c.  27,  art.  39 

art.  118,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  40 

art.  118.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  41 

art.  119,  120,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  120.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  42 

art.  121,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  122,  123,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  43 
art.  124,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  44 
art.  125,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  126,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  45 
art.  127,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  46 
art.  128,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  47 
art.  129,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  130,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  48 

art.  131-136,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  136.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  49 

art.  137-141,  1972,  c.  18,  art.  1 
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art.  142,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  50 

art.  143-147,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  148,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  51 

art.  149-154,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  155,  1 972,  c.  1 8,  art.  1  ;  1 977-78,  c.  27,  art.  52 

art.  156,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  53 

art.  156.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  54 

art.  157,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  55 

art.  157.1-157.3  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  56 

art.  158,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  159,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  57 

art.  160,  161,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  161.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  58 

art.  162,  163,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  164-167,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  168,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  60 

art.  169,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  170,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  61 

art.  171,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  171.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  62 

art.  172,  173,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  174-179  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  180  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art. 

63  I 
art.  181  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1  I 
art.  182,  183  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,^ 

art.  64  à 
art.  183.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  64  I 
art.  184  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.^ 

65 

art.  185,  186  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  187  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art. 
66 

art.  188  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  ■ 
67 

art.  189  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art. 

68  à 
art.  190-193  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1  \ 
art.  194  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  : 

69  I 
art.  195-197  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1  f 
art.  198  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1976-77,  c.  28,  art. 

21 

art.  199  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.- 
69.1  à 
art.  199.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  70  ' 
art.  200  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art. 
71 
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Code  canadien  du  travail  (Normes)  {Voir  Code 

canadien  du  travail  L-l,  Partie  III) 
Code  canadien  du  travail  (Sécurité)  (  Voir  Code 

canadien  du  travail  L-I,  Partie  IV) 
Code  criminel  et  lois  connexes — 

{Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Casier  judi- 
ciaire 12{1''  Supp.),  Code  criminel  C-34, 
Droit  pénal  (peine  capitale)  1973-74,  c.  38, 
Criminels  fugitifs  F-32,  Dimanche  L-13, 
Enquêtes  I-I3,  Extradition  E-21,  Identifica- 
tion des  criminels  /-/,  Interprétation  1-23, 
Jeunes  délinquants  J-3,  Libération  condition- 
nelle de  détenus  P-2,  Pénitenciers  P-6, 
Preuve  au  Canada  E-10,  Prisons  et  maisons 
de  correction  P-21,  Protection  de  la  vie 
privée,  1973-74,  c.  50,  Réforme  du  caution- 
nement 2(2'  Supp.),  Secrets  officiels  0-3, 
Stupéfiants  N-1,  Transfèrement  des  délin- 
quants, 1977-78,  c.  9) 
Code  criminel   


L-l 


C-34 


.  .  .  Suite — 

art.  201  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art. 
72 

art.  202-204  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  205  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art. 
73 

art.  206-210  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
Dispositions  générales,  1977-78,  c.  27,  art.  74 
EEV,  1972,  c.  18  en  vigueur  1.3.73  vo;>  TR/73-1 1  ; 

1977-78,  c.  27  en  vigueur  1.6.78,  1.7.78,  1.9.78  voir 

TR/78-108 


art.  2,  1972,  c.  13,  art.  2,  c.  17,  art.  2;  1973-74,  c.  17, 

art.  9;  1974-75-76,  c.  19,  art.  I,  2,  c.  48,  art.  24,  c. 

93,  art.  2;  1976-77,  c.  35,  art.  21   (EEV  1.9.77, 

TR/77-155) 
art.  2.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  2 
art.  6,  1 972,  c.  1 3,  art.  3;  1 974-75-76,  c.  93,  art.  3 
art.  9,  1972,  c.  13,  art.  4 
art.  17,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 
art.  20,  c.  2(2=  Supp.),  art.  2 
art.  23,  1974-75-76,  c.  66,  art.  7 
art.  46,  47,  1974-75-76,  c.  105,  art.  2 
art.  48,  50,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 
art.  56  abrogé,  1 972,  c.  1 3,  art.  5 
art.  75,  1974-75-76,  c.  105,  art.  3 
art.  76.1-76.3  ajoutés,  1 972,  c.  1 3,  art.  6 
art.  82-98,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  1,  c. 

48,  art.  25;  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  100-106,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
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art.  106.1-106.9  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  3 

art.  115,  1974-75-76,  c.  93,  art.  4 

art.  116,  1974-75-76,  c.  93,  art.  5 

art.  118,  1972,  c.  13,  art.  7 

art.  122.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  6 

art.  127,  c.  2(2'  Supp.),  art.  3;  1 972,  c.  1 3,  art.  8 

art.  128,  1972,  c.  13,  art.  8 

art.  132,  1976-77,  c.  53,  art.  5 

art.  133,  c.  2(2=  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  93,  art.  7 

art.  137,  1972,  c.  13,  art.  9;  1976-77,  c.  53,  art.  6 

art.  142,  1974-75-76,  c.  93,  art.  8 

art.  144-146,  149,  1972,  c.  13,  art.  70 

art.  150,  1972,  c.  13,  art.  10 

art.  156,  1972,  c.  13,  art.  70 

art.  160,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  171,  1972,  c.  13,  art.  11;  1974-75-76,  c.  93,  art.  9 

art.  175,  1972,  c.  13,  art.  12 

art.  178.1  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53 
art.  7 

art.  178.11  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.12  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53 
art.  8 

art.  178.13  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 
art.  9  i 
art.  178.14  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2  \ 
art.  178.15  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1974-75-76,  c. 
19,  art.  1 

art.  178.16  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 
art.  10 

art.  178.17-178.19  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.2  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 
art.  1 1 

art.  178.21  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.22  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 
art.  11.1 

art.  178.23  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 
art.  12 

art.  179,  1972,  c.  13,  art.  13 

art.  180,  1974-75-76,  c.  93,  art.  10 

art.  186,  187,  1974-75-76,  c.  93,  art.  1 1 

art.  190,  1974-75-76,  c.  93,  art.  12 

art.  195,  1972,  c.  13,  art.  14 

art.  195.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  15 

art.  197,  1974-75-76,  c.  66,  art.  8 

art.  213,  1974-75-76,  c.  93,  art.  13,  c.  105,  art.  29 

art.  214,  c.  C-35,  art.  4(l)a);  1973-74,  c.  38,  art.  2,  10, 

II;  1974-75-76,  c.  105,  art.  4 
art.  218,  1973-74,  c.  38,  art.  3,  10;  1974-75-76,  c.  105, 

art.  5,  28 
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art.  225  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  16 

art.  230,  1972,  c.  13,  art.  70 

art.  234,  1974-75-76,  c.  93,  art.  14 

art.  234.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  15 

art.  235,  1974-75-76,  c.  93,  art.  16 

art.  236,  1974-75-76,  c.  93,  art.  17 

art.  236.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  17 

art.  237,  1972,  c.  13,  art.  17;  1974-75-76,  c.  93,  art.  18 

art.  238,  1972,  c.  13,  art.  18;  1974-75-76,  c.  93,  art.  19 

art.  240,  1972,  c.  13,  art.  19 

art.  240.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  20;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  20 

art.  240.2,  240.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  20 

art.  243,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  3) 

art.  244,  1974-75-76,  c.  93,  art.  21 

art.  245,  1972,  c.  13,  art.  21;  1974-75-76,  c.  93,  art.  21 

art.  246,  1972,  c.  13,  art.  22 

art.  251,  1974-75-76,  c.  93,  art.  22.1 

art.  281.1,  281.2  ajoutés,  c.  11(1"  Supp.),  art.  1 

art.  281.3  ajouté,  c.  11(1"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c. 

48,  art.  25 
art.  287,  1974-75-76,  c.  93,  art.  23 
art.  287.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  24 
art.  294,  1972,  c.  13,  art.  23;  1974-75-76,  c.  93,  art.  25 
art.  295,  1972,  c.  13,  art.  23 
art.  298,  1974-75-76,  c.  93,  art.  26 
art.  301.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  27 
art.  303,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  306,  1972,  c.  13,  art.  24 
art.  309,  1972,  c.  13,  art.  25 

art.  310,  1972,  c.  13,  art.  26;  1974-75-76,  c.  93,  art.  28 
art.  312,  1972,  c.  1 3,  art.  27;  1974-75-76,  c.  93,  art.  29 
art.  313,  1972,  c.  13,  art.  28;  1974-75-76,  c.  93,  art.  30 
art.  320,  1972,  c.  13,  art.  29;  1974-75-76,  c.  93,  art.  31 
art.  338,  1974-75-76,  c.  93,  art.  32 
art.  381.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  33 
art.  387,  1972,  c.  13,  art.  30 
art.  387.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  34 
art.  393,  1972,  c.  13,  art.  31 
art.  402,  1974-75-76,  c.  93,  art.  35 
art.  404,  405  abrogés,  1974-75-76,  c.  86,  art.  22 
art.  412,  1972,  c.  13,  art.  32 
art.  423,  1974-75-76,  c.  93,  art.  36 
art.  427,  1972,  c.  13,  art.  33;  1974-75-76,  c.  93,  art.  37, 
c.  105,  art.  29 

art.  429.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  34;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  38 

art.  431.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  39 
art.  432,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  3) 
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art.  434,  1974-75-76,  c.  93,  art.  40 

art.  435,  1974-75-76,  c.  93,  art.  41 

art.  438,  1974-75-76,  c.  93,  art.  42 

art.  440.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  43 

art.  442,  1974-75-76,  c.  93,  art.  44 

art.  446.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  37 

art.  448,  c.  2(2-=  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  17,  art.  3;  1974 

75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  449-453,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  453.1,  453.2  ajoutés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  453.3  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76, 

93,  art.  45 
art.  453.4  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  454,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  93,  art.  4 
art.  455,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  455.1,  455.2  ajoutés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  455.3  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  13,  ar 

35(2) 

art.  455.4-455.6  ajoutés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  456,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  456.1-456.3  ajoutés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  457,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  93,  art.  4 
art.  457.1  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  457.2  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76, 
93,  art.  48 

art.  457.3  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76, 
93,  art.  49 

art.  457.4  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76, 
93,  art.  50 

art.  457.5  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76, 
93,  art.  51 

art.  457.6  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76, 
93,  art.  52 

art.  457.7  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  13,  art.! 

36(2);  1974-75-76,  c.  93,  art.  53 
art.  457.8  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  % 

93,  art.  54 

art.  458,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  93,  art.  5 
art.  459,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  93,  art.  5 
art.  459.1  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  461,  1974-75-76,  c.  93,  art.  57 
art.  462.1-462.4  ajoutés,  1977-78,  c.  36,  art.  1 
art.  465,  c.  2(2'  Supp.),  art.  6;  1972,  c.  13,  art.  3 

1974-75-76,  c.  93,  art.  58 
art.  471,  c.  2(2'  Supp.),  art.  7 
art.  471.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  59 
art.  474,  1974-75-76,  c.  93,  art.  59.1 
art.  475,  c.  2(2'  Supp.),  art.  8 
art.  477,  1974-75-76,  c.  93,  art.  60 
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art.  478,  c.  2(2'=  Supp.),  art.  9 

art.  479-481  abrogés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  9 

art.  482,  1 972,  c.  1 3,  art.  39,  c.  1 7,  art.  2;  1 974-75-76,  c. 

48,  art.  25,  c.  93,  art.  61 
art.  483,  1972,  c.  13,  art.  40;  1974-75-76,  c.  93,  art.  62 
art.  485,  1972,  c.  13,  art.  41 
art.  500,  1972,  c.  13,  art.  42 
art.  502,  c.  2(2'  Supp.),  art.  10 
art.  507,  1974-75-76,  c.  93,  art.  63 
art.  507.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  64 
art.  508,  1972,  c.  13,  art.  43 

art.  511,  1973-74,  c.  38,  art.  4;  1974-75-76,  c.  105,  art.  6 
art.  526,  c.  2(2'  Supp.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  93,  art. 
64.1 

art.  526.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  65 

art.  527,  1974-75-76,  c.  93,  art.  66 

art.  529,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 

art.  531,  1974-75-76,  c.  93,  art.  67 

art.  532,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 

art.  534,  1974-75-76,  c.  105,  art.  7 

art.  535,  1974-75-76,  c.  105,  art.  8 

art.  538,  1973-74,  c.  38,  art.  5;  1974-75-76,  c.  105,  art.  9 

art.  543,  1972,  c.  13,  art.  44;  1974-75-76,  c.  93,  art.  68 

art.  545,  1972,  c.  13,  art.  45;  1974-75-76,  c.  93,  art.  69 

art.  546,  1974-75-76,  c.  93,  art.  70 

art.  547,  1974-75-76,  c.  93,  art.  71 

art.  554,  1972,  c.  13,  art.  46 

art.  555,  556  abrogés,  1977-78,  c.  36,  art.  2,  3 

art.  562,  1974-75-76,  c.  105,  art.  10 

art.  564  abrogé,  1977-78,  c.  36,  art.  4 

art.  567,  1977-78,  c.  36,  art.  5 

art.  573,  1972,  c.  13,  art.  47 

art.  576,  1972,  c.  13,  art.  48 

art.  576.1,  576.2  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  49 

art.  577,  1972,  c.  13,  art.  50 

art.  589,  1973-74,  c.  38,  art.  6;  1974-75-76,  c.  105,  art. 
11 

art.  594,  1972,  c.  13,  art.  51 

art.  597  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  12 

art.  601,  1972,  c.  13,  art.  52;  1973-74,  c.  38,  art.  6.1,  c. 

50,  art.  3;  1974-75-76,  c.  93,  art.  72;  1976-77,  c.  53, 

art.  4 

art.  603,  1974-75-76,  c.  105,  art.  13 

art.  604  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  14 

art.  605,  1974-75-76,  c.  105,  art.  15 

art.  607,  1972,  c.  13,  art.  53;  1974-75-76,  c.  105,  art.  16 

art.  608,  c.  2(2'  Supp.),  art.  1 2 

art.  608.1  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  12;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  73 
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art.  608.2  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  54;  1974-75-76,  c.  93,  [ 
art.  74 

art.  609,  1972,  c.  13,  art.  55;  1974-75-76,  c.  105,  art.  17 
art.  613,  1974-75-76,  c.  93,  art.  75 
art.  618,  1974-75-76,  c.  105,  art.  18 
art.  619  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  19 
art.  629,  1972,  c.  13,  art.  56(2) 
art.  643,  1974-75-76,  c.  93,  art.  76 
art.  644,  1974-75-76,  c.  93,  art.  77 
art.  647,  1974-75-76,  c.  93,  art.  78 
art.  649,  c.  2(2'  Supp.),  art.  13 

art.  659,  1974-75-76,  c.  93,  art.  79;  1976-77,  c.  53,  art. 
13 

art.  662,  1972,  c.  13,  art.  57 

art.  662.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  57;  1974-75-76,  c.  93, 

art.  80,  c.  105,  art.  20 
art.  663,  1972,  c.  13,  art.  58;  1974-75-76,  c.  93,  art.  81 
art.  665,  1974-75-76,  c.  93,  art.  82 
art.  668  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  59 
art.  669-674,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 
art.  675-681  abrogés,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 
art.  682,  1974-75-76,  c.  93,  art.  83,  c.  105,  art.  22 
art.  684,  c.  C-35,  art.  4( \)b)\\ 972,  c.  1 3,  art.  7 1  ;  1 973- 

74,  c.  38,  art.  7;  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  23 
art.  687-695,  1976-77,  c.  53,  art.  14 
art.  695.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  14 
art.  703,  c.  2(2'  Supp.),  art.  14 

art.  705,  1972,  c.  13,  art.  60  ^ 
Annexe  à  la  Partie  XXII,  1972,  c.  17,  art.  3;  1974- | 

75-76,  c.  93,  art.  84 
art.  718  abrogé,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  3) 
art.  720,  1972,  c.  13,  art.  61;  1974-75-76,  c.  93,  art.  85; 

1976-77,  c.  53,  art.  4 
art.  725,  1974-75-76,  c.  93,  art.  86 
art.  732.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  62 
art.  738,  c.  2(2'  Supp.),  art.  15;  1972,  c.  13,  art.  63; 

1974-75-76,  c.  93,  art.  87 
art.  741,  1972,  c.  13,  art.  64 
art.  745,  1974-75-76,  c.  93,  art.  88 
art.  747,  1 972,  c.  1 3,  art.  65,  c.  1 7,  art.  2;  1 974-75-76, 

c.  19,  art.  1 

art.  750,  1 972,  c.  1 3,  art.  66;  1 974-75-76,  c.  93,  art.  89 
art.  751  abrogé,  1974-75-76,  c.  93,  art.  90 
art.  752,  c.  2(2'  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c.  93,  art. 

^'  I 
art.  752.1  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  16  ' 

art.  752.2  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c. 

93,  art.  91.1 


1152 


I 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


29 


Sujet 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Chapitre 


C 


Code  criminel 


C-34 


.  .  .  Suite — 


art.  752.3  ajouté,  c.  2{2'  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  92 

art.  754,  1972,  c.  13,  art.  67;  1974-75-76,  c.  93,  art.  93 
art.  755,  c.  2(2=  Supp.),  art.  17;  1974-75-76,  c.  93,  art. 
94 

art.  755.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  95 

art.  757,  c.  2(2'  Supp.),  art.  18 

art.  762,  c;  2(2'  Supp.),  art.  1 9 

art.  763,  c.  2(2'  Supp.),  art.  20 

art.  764,  c.  2(2'  Supp.),  art.  21 

art.  766,  c.  2(2'  Supp.),  art.  22 

art.  773: 

Formule  2,  c.  2(2'  Supp.),  art,  23(  1  ) 

Formules  6-8,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(2) 

Formules  8.1-8.3  ajoutées,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(2) 

Formule  9,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(2) 

Formules  9.1,  9.2  ajoutées,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(2) 

Formule  10,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(3) 

Formule  14,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(4) 

Formule  15  retranchée,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(5) 

Formule  17  retranchée,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(6) 

Formule  25.1  ajoutée,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(7) 

Formule  28,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(8) 

Formule  35,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(9) 

Formules  40,  41  retranchées,  1974-75-76,  c.  105,  art.  24 

Formule  44,  1972,  c.  13,  art.  68 

art.  774,  1972,  c.  13,  art.  69;  abrogé,  1974-75-76,  c.  93, 
art.  96 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  105,  art.  25-28; 
1976-77,  c.  53,  art.  4,  15,48 

EEV,  1972,  c.  13  (sauf  art.  35,  36,  56,  75)  en  vigueur 
1 5.7.72  voir  TR/72-72;  1 973-74,  c.  1 7,  art.  9(2)  en 
vigueur  1 . 1 0.73  voir  TR/73-85;  1 973-74,  c.  50  en 
vigueur  30.6.74  voir  TR/74-68;  1974-75-76,  c.  93 
(sauf  art.  14(2),  15,  17«236(2)»,  18(1)(2),  63,  89-94, 
102(2)«237(6)  «contenant  approuvé»»)  en  vigueur 
26.4.76,  art.  63  en  vigueur  1 5.5.76  voir  TR/76-63; 
art.  18(1)(2)  (sauf  237(  1  )f)(i)  et  237(  1  )/)(iii)(A)) 
en  vigueur  7.5.76  vo/>  TR/76-70;  1974-75-76,  c.  105 
en  vigueur  26.7.76  vo/>  TR/76-96;  1976-77,  c.  53, 
art.  2,  5-14  en  vigueur  15.10.77  vo;>  TR/77-21 7, 
art.  3  (sauf  art.  95,  97*),  103(4),  104,  105,  106.1 
(3)o),  106.2(5),  106.9),  4(1)  en  vigueur  1.1.78  voir 
TR/78-6;  art.  3«95,  91b),  103(4),  104  (sauf  (2)c)), 
105,  106.1(3)a),  106.2(5),  106.9»  en  vigueur  1.1.79 
voir  TR/78-131 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  14(2),  17«236(2)»  en 
vigueur:  Alta,   15.9.76  voir  TR/76-110;  T.N.-O., 
1.3.77  VO//-TR/77-64 
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Code  criminel 


C-34 


Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le) 
Code  maritime   


C-35 


Colis  postaux  

Colline  du  Parlement  

Collingwood  Shipbuilding  Co.  Ltd.  (subvention)  .. 
Colombie-Britannique  {Voir  Ressources  minéra- 
les) 

Colombie-Britannique,  frontières  {Voir  Frontières 
provinciales) 

Combustible  domestique   

Commerce  {Voir  Industrie  et  Commerce  (Minis- 
tère) /-//) 

Commerce  avec  l'ennemi  (Pouvoirs  transitoires).... 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce   


Commissaire  à  la  représentation  

Commission   canadienne   des   transports  {Voir 

Transports  (Loi  nationale)  N-17) 
Commission  canadienne  du  blé  


F-13 


R-6 


C-12 


. .  .  Suite — 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  15  en  vigueur:  Ont.,  Alta, 
15.9.76  VO//-TR/76-110;  N.-E.,  N.-B.,  T.-N., 
T.N.-O.,   T.Y.,    1.11.76    voir   TR/76-148:  Man., 
8.12.76  vo/rTR/76-174;  Sask.,  1.1.77  voir  TR/ll-l; 
Î.P.É  1.3.78  vo/rTR/78-34 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  89-94  en  vigueur:  Qué., 
T.-N.,  Man.,  C.-B.,  15.9.76  vo/>  TR/76-1 10;  Alta, 
1.1 1.76  vo//- TR/76-148;  Î.P.É.,  N.-É.,  N.-B.,  Sask.; 
1.1.77  voirlK/ll-l\  Ont.,  1.11.77  vo/>  TR/77-231; 
T.N.-O.,  T.Y.,  1.3.78  vo/>TR/78-41 

EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  3«104(2)c)»  non  en  vigueur 
dans  aucune  province  10.10.78 

EEV,  1977-78,  c.  36  non  en  vigueur  10.10.78 

art.  4,  1972,  c.  13,  art.  71;  1973-74,  c.  38,  art.  2,  7 
1977-78,  c.  41 

art.  8,  Loi  (sauf  art.  4(10))  non  en  vigueur  10.10.78 
Annexes  I,  II,  [modifications  corrélatives] 
1913,  c.  35 
1972,  c.  11 
1912,c.  17 


1926-27,  c.  52 


1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  art.  38 

art.  2,  TR/74-104 

art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  50 

art.  17,  1974,  c.  1,  annexe  (MDE)  crédit  L30b 

Annexe,  DORS/70-437;  (DORS/71-348) 

art.  5,  1972,  c.  21,  art.  1 


art.  2,  1972,  c.  16,  art.  1;  1976-77,  c.  56,  art.  1 

art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  6 

art.  10,  1974-75-76,  c.  109,  art.  1 

art.  10.1-10.5  ajoutés,  1974-75-76,  c.  109,  art.  1 

art.  21,  c.  1 5(2'  Supp.),  art.  1  (  1  );  1 972,  c.  1 6,  art.  2 

art.  25,  1972,  c.  16,  art.  3;  1974-75-76,  c.  109,  art.  2 

art.  26,  1974-75-76,  c.  27,  art.  1,  c.  109,  art.  3 

art.  26.1,  26.2  ajoutés,  1972,  c.  16,  art.  4 

art.  32.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  109,  art.  4 

art.  35,  1972,  c.  16,  art.  5 

art.  35.1  ajouté,  1976-77,  c.  56,  art.  2 

art.  35.11-35.22  ajoutés,  1976-77,  c.  56,  art.  2 

Partie  VI  renuméroté  Partie  VII,  1976-77,  c.  56,  art.  3 
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Commission  canadienne  du  blé 


C-12 


Commission  canadienne  du  lait  

Commission  d'appel  de  l'immigration  

Commission  d'assistance  aux  anciens  combattants 

Commission  de  la  frontière  internationale  

Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  


C-7 


1-19 
N-21 


Commission  de  réforme  du  droit . 


Commission  de  révision  de  l'impôt 


.  .  .  Suite — 

art.  41.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  87,  art.  46 

art.  42,  c.  1 5(2^  Supp.),  art.  1(2);  1 972,  c.  1 6,  art.  6; 

1974-75-76,  c.  109,  art.  5;  1976-77,  c.  56,  art.  4 
art.  44.1-44.5  ajoutés,  1972,  c.  16,  art.  7 
art.  46,  1972,  c.  16,  art.  7.1;  art.  13-15  non  en  vigueur 

10.10.78 

Dispositions  générales,  1972,  c.  16,  art.  8;  1976-77,  c. 
55,  art.  2 

EEV,  1972,  c.  16  (sauf  art.  7.1)  en  vigueur  1.8.72  voir 
TR/72-80;  1974-75-76,  c.  27  en  vigueur  1.10.75  voir 
TR/75-1 10;  1974-75-76,  c.  109  en  vigueur  27.7.76 
voir  TR/76-99;  \  916-11 ,  c.  56,  art.  2,  3,  en  vigueur 
1.12.77  vo/>TR/78-4 

art.  16,  1974-75-76,  c.  74,  annexe  (AGR)  crédit  50a 

S.R.,  c.  1-3,  abrogé,  1976-77,  c.  52,  art.  128 

1936,  c.  47;  1950,  c.  50,  art.  10 

art.  3,  1974-75-76,  c.  51,  art.  1 

art.  5,  1974-75-76,  c.  51,  art.  2 

art.  6,  1974-75-76,  c.  51,  art.  3 

art.  7,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

art.  10,  1974-75-76,  c.  51,  art.  4 

art.  13,  1974-75-76,  c.  51,  art.  5 

art.  14,  1974-75-76,  c.  51,  art.  6 

art.  15,  1974-75-76,  c.  51,  art.  7 

art.  16,  1974-75-76,  c.  51,  art.  8 

art.  17-20  abrogés,  1974-75-76,  c.  51,  art.  9 

art.  21,  1974-75-76,  c.  51,  art.  10 

art.  22  abrogé,  1974-75-76,  c.  51,  art.  10 

art.  27,  1974-75-76,  c.  51,  art.  11 

c.  23(1"  Supp.) 

art.  3,  1974-75-76,  c.  40,  art.  1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  40,  art.  2 

art.  5,  1974-75-76,  c.  40,  art.  3 

art.  8,  1974-75-76,  c.  40,  art.  4 

art.  9,  1974-75-76,  c.  40,  art.  5 

art.  10,  1974-75-76,  c.  40,  art.  6 

art.  20,  loi  en  vigueur  1.6.71  voir  DORS/71-250,  (366) 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  40,  art.  7 
1970-71-72,  c.  11 
art.  3,  1977-78,  c.  22,  art.  23 

art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  102;  1976-77,  c.  28,  art. 
49  (Item  19) 

art.  19,  1974-75-76,  c.  81,  art.  103;  1976-77,  c.  28,  art. 

49  (Item  19) 
art.  22  abrogé,  1970-71-72,  c.  63,  art.  1 
art.  23,  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
art.  25,  loi  en  vigueur  15.12.71  vo/r  DORS/71-646 
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Commission  du  parc  international  Roosevelt  de 

Campobello  

Commission  du  tarif  

Commission  du  textile  et  du  vêtement   


Commission  nationale  de  placement. 
Commissions  de  port   


H-1 


Communications — 

{Voir  Transports*,  Communications  (Minis- 
tère) C-24,  Conseil  de  la  radiodiffusion  et 
des  télécommunications  canadiennes  1974- 
75-76,  c.  49,  Téléglobe  Canada  C-//,  Télé- 
graphes r-i,  Télésat  Canada  T-4) 

Communications  (Ministère)   

Compagnie  de  la  Baie  d'Hudson  

Compagnies  (  Voir  Corporations*) 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques   


C-24 


1-15 


1964-65,  c.  19 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  43 
1970-71-72,  c.  39 

art.  26,  27,  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
art.  29,  loi  en  vigueur  25.5.71  voir  DORS/71-240 
1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  art.  10;  abrogé,  1976-77,  c.  54 
art.  74 

art.  4,  1973-74,  c.  26,  art.  1 
art.  5,  1973-74,  c.  26,  art.  2 
art.  21,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
Annexe  abrogé,  voir  DORS/74-577;  DORS/75-553 
1977-78,  c.  30,  art.  29 


1969-70,  c.  71 


art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 


2,  c.  19(1"  Supp.),  art.  1;  1976-77,  c.  39,  art. 

3,  4,  c.  19(1"  Supp.),  art.  2 

4.1-4.5  ajoutés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  2 
4.6  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  2 

5,  c.  19(1"  Supp.),  art.  3,  52 

6,  c.  19(1"  Supp.),  art.  4,  52 
8,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 
10,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

10.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  5 
11-13,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 
19,  c.  19(1"  Supp.),  art.  6 
),  art.  7 
),  art.  8 
),art.  9 
),  art.  10 
),  art.  52 
),art.  11 
,),  art.  12 


22,  c.  19(1"  Supp. 

33,  c.  19(1"  Supp. 

34,  c.  19(1"  Supp. 
37,  c.  19(1"  Supp. 

42,  c.  19(1"  Supp. 

43,  c.  19(1"  Supp. 
45,  c.  19(1"  Supp. 
45.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  3 
47  abrogé,  c.  19(1"  Supp.),  art.  13 

48,  c.  19(1"  Supp.),  art.  14 

49,  50,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 
52,  c.  19(1"  Supp.),  art.  15 

54,  c.  19(1"  Supp.),  art.  16,  52,  55 
54.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  16 

55,  c.  19(1"  Supp.),  art.  17 
57,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 
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Sujet 

S.R.  de 

1970 
Chapitre 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 

ques   

1-15 

.  .  .  Suite — 

art.  59,  c.  19(  1"  Supp.),  art.  52 

art.  60,  c.  19(  1"  Supp.),  art.  18 
art.  61,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 
art.  63,  c.  19(1"  Supp.),  art.  19;  1976-77,  c.  39,  art.  4 
art.  64,  1976-77,  c.  39,  art.  5 

art.  65,  c.  19(1"  Supp.),  art.  20;  1976-77,  c.  39,  art.  6 
art.  70,  1976-77,  c.  39,  art.  7 

art.  71,  c.  19(1"  Supp.),  art.  21;  1976-77,  c.  39,  art.  8 
art.  71.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  9 
art.  72,  c.  19(  1"  Supp.),  art.  52 
art.  75,  c.  19(1"  Supp.),  art.  22 
art.  77,  c.  19(1"  Supp.),  art.  23 
art.  77.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  23 
art.  78,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  6) 
art.  78.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  24;  1976-77,  c.  39, 
art.  10 

art.  81,  c.  19(1"  Supp.),  art.  25;  1976-77,  c.  39,  art.  1 1 

art.  82,  1976-77,  c.  39,  art.  12 

art.  82.1,  82.2  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  12 

art.  85,  c.  19(1"  Supp.),  art.  26;  1976-77,  c.  39,  art.  13 

art.  88,  c.  19(1"  Supp.),  art.  27;  1976-77,  c.  39,  art.  14 

art.  90,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52;  1976-77,  c.  39,  art.  15 

art.  91,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52;  1970-71-72,  c.  43,  art. 

3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  91.1-91.3  ajoutés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  28 
art.  92,  c.  19(1"  Supp.),  art.  28 
art.  97,  c.  19(1"  Supp.),  art.  29 
art.  99,  c.  19(1"  Supp.),  art.  30,  52 
art.  100  abrogé,  c.  19(1"  Supp.),  art.  31 
art.  101,  c.  19(1"  Supp.),  art.  32 

art.  102,  c.  19(1"  Supp.),  art.  33;  1976-77,  c.  39,  art.  16 

art.  103,  c.  19(1"  Supp.),  art.  34;  1976-77,  c.  39,  art.  17 

art.  103.1-103.3  ajoutés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  34 

art.  104,  c.  19(1"  Supp.),  art.  35 

art.  105,  c.  19(1"  Supp.),  art.  36 

art.  106,  107,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  108,  c.  19(1"  Supp.),  art.  37,  52 

art.  109,  c.  19(1"  Supp.),  art.  38,  52 

art.  110-113,  c.  19(1"  Supp.),  art.  39 

art.  114,  115  abrogés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  39 

art.  117,  c.  19(1"  Supp.),  art.  40 

art.  120,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  122,  c.  19(1"  Supp.),  art.  41 

art.  123,  c.  19(1"  Supp.),  art.  42,  55 

art.  125,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  6) 

art.  126,  c.  19(1"  Supp.),  art.  43 

art.  127,  1976-77,  c.  39,  art.  18 

art.  128,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52;  1976-77,  c.  39,  art.  19 
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Sujet 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques   


1-15 


Compagnies  d'assurance  étrangères 


1-16 


.  .  .  Suite — 

art.  129,  c.  19(1"  Supp.),  art.  44;  1976-77,  c.  39,  art.  20 
art.  129.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  20.1 
art.  133,  1976-77,  c.  39,  art.  21 
art.  134,  1976-77,  c.  39,  art.  22 
art.  137,  c.  19(1"  Supp.),  art.  45 
art.  138.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  23 
art.  139,  c.  19(1"  Supp.),  art.  46;  1 976-77,  c.  39,  art.  24 
art.  141,  c.  19(1"  Supp.),  art.  47;  1976-77,  c.  39,  art.  25 
art.  142  abrogé,  1976-77,  c.  39,  art.  26 
art.  143,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 
art.  145,  146,  c.  19(1"  Supp.),  art.  48 
art.  146.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  48 
art.  152,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  6) 
art.  153,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 
art.  155,  c.  19(1"  Supp.),  art.  49;  1976-77,  c.  39,  art.  27 
Annexe  I,  c.  19(1"  Supp.),  art.  50 
Annexe  II,  c.  19(1"  Supp.),  art.  51;  1976-77,  c.  39,  art 
28 

Annexe  III  abrogée,  1976-77,  c.  39,  art.  29 

EEV,  1 976-77,  c.  39,  art.  1  (2)  en  vigueur  1 . 1 2.77  voir 

IK/ll-lAl,  12«82,  82.1»,  18,  24,  27,  29  en  vigueur 

15.10.78  vo/>TR/78-170 
art.  2,  c.  20(1"  Supp.),  art.  1,  18(1);  1976-77,  c.  39,  art 

30 

art.  4,  c.  20(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  20(1"  Supp.),  art.  3 

art.  7,  c.  20(1"  Supp.),  art.  4,  18 

art.  9,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  16) 

art.  10,  c.  20(1"  Supp.),  art.  5 

art.  12,  1976-77,  c.  39,  art.  31 

art.  14,  c.  20(1"  Supp.),  art.  17;  1976-77,  c.  39,  art.  32 

art.  15,  c.  20(1"  Supp.),  art.  17 

art.  17,  c.  20(1"  Supp.),  art.  18(1) 

art.  18,  c.  20(1"  Supp.),  art.  6 

art.  19,  c.  20(1"  Supp.),  art.  18(2) 

art.  20,  c.  20(1"  Supp.),  art.  7 

art.  20.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  32.1 

art.  25,  1976-77,  c.  39,  art.  33 

art.  25.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  33 

art.  26,  1976-77,  c.  39,  art.  34 

art.  27,  c.  20(1"  Supp.),  art.  18(1) 

art.  35,  c.  20(1"  Supp.),  art.  8 

art.  37,  c.  20(1"  Supp.),  art.  9 

art.  38,  1976-77,  c.  39,  art.  35 

art.  38.1,  38.2  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  35 

art.  43,  c.  20(1"  Supp.),  art.  10 

art.  44,  c.  20(1"  Supp.),  art.  1 1 

art.  45  abrogé,  c.  20(1"  Supp.),  art.  12 
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35 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Compagnies  d'assurance  étrangères 


1-16 


Compagnies  de  prêt 


L-12 


.  . .  Suite — 

art.  47,  c.  20(  1  "  Supp.),  art.  1 3;  1 976-77,  c.  39,  art.  36 

art.  48  abrogé,  1976-77,  c.  39,  art.  37 

art.  50,  c.  20(1"  Supp.),  art.  18(1) 

art.  51-56,  c.  20(1"  Supp.),  art.  14 

art.  57  abrogé,  c.  20(1"  Supp.),  art.  14 

art.  59,  c.  20(  1"  Supp.),  art.  15 

Annexe  I,  c.  20(1"  Supp.),  art.  16;  1976-77,  c.  39,  art. 
38 

Annexe  II  abrogée,  1976-77,  c.  39,  art.  39 

EEV,  1976-77,  c.  39,  art.  31,  35«38,  38.1»,  39  en  vigueur 

15.10.78  vo/>TR/78-170 
art.  2,  c.  24(1"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  7,  art.  3 
art.  3,  c.  24(1"  Supp.),  art.  2 
art.  4,  5,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 
art.  5.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 
art.  6,  7,  c.  24(  1"  Supp.),  art.  3 
art.  7.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 
art.  8,  9,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 
art.  10,  c.  24(1"  Supp.),  art.  46(2) 
art.  13,  c.  24(1"  Supp.),  art.  4 
art.  15,  c.  24(1"  Supp.),  art.  5 
art.  16,  c.  24(1"  Supp.),  art.  6 
art.  17,  c.  24(1"  Supp.),  art.  7 
art.  18.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  8 
art.  19,  c.  24(1"  Supp.),  art.  9 
art.  26,  c.  24(  1"  Supp.),  art.  10 
art.  27,  c.  24(1"  Supp.),  art.  1 1 
art.  29,  c.  24(1"  Supp.),  art.  12 
art.  32,  c.  24(1"  Supp.),  art.  13 
art.  36,  c.  24(1"  Supp.),  art.  14 
art.  37(3)  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  15 
art.  37(4)(5),  c.  24(1"  Supp.),  art.  16 
art.  38  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  17 
art.  42,  c.  24(  1  "  Supp.),  art.  1 8 
art.  43,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  45,  c.  24(  1  "  Supp.),  art.  1 9(  1  )(2) 
art.  48,  c.  24(  1"  Supp.),  art.  19(3)(4) 
art.  48.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  20 
art.  50,  c.  24(1"  Supp.),  art.  21 
art.  51  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  21 
art.  53,  54,  c.  24(  1  "  Supp.),  art.  22 
art.  58,  c.  24(1"  Supp.),  art.  23 
art.  59  abrogé,  c.  24(  1  "  Supp.),  art.  23 
art.  60,  c.  24(1"  Supp.),  art.  24;  1976-77,  c.  28,  art.  24 
art.  60.1-60.4  ajoutés,  c.  24(1"  Supp.),  art.  25 
art.  61,  c.  24(1"  Supp.),  art.  26 
art.  61.1  ajouté,  c.  24(  1"  Supp.),  art.  26 
art.  63,  c.  24(1"  Supp.),  art.  27 

art.  64,  c.  24(  1"  Supp.),  art.  28;  1974-75-76,0.  7,  art.  4 
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S.R.  de 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  1"  janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1977-78 

C 

Compagnies  de  prêt  

L-12 

.  .  .  Suite — 

art.  64.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  7,  art.  5 

art.  65,  c.  24(1"  Supp.),  art.  29,  44 

art.  68,  c.  24(1"  Supp.),  art.  30,  46(1);  1974-75-76,  c.  ' 

art.  6 

art.  71.1,  71.2  ajoutés,  c.  24(1"  Supp.),  art.  31 

art.  73,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32 

art.  73.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32;  1974-75-76,  ( 

7,  art.  7 

art.  73.2  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32 

art.  74,  c.  24(1"  Supp.),  art.  33 

art.  76,  c.  24(1"  Supp.),  art.  34 

art.  77  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  35 

art.  81  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  36 

art.  86,  c.  24(1"  Supp.),  art.  37 

art.  87,  c.  24(1"  Supp.),  art.  38 

art.  89,  c.  24(  1  "  Supp.),  art.  39 

art.  90,  c.  24(1"  Supp.),  art.  40,  46(1) 

art.  91,  c.  24(1"  Supp.),  art.  41,  46(1) 

art.  98,  c.  24(1"  Supp.),  art.  42 

art.  100,  c.  24(1"  Supp.),  art.  46(1) 

art.  101-110  abrogés,  c.  24(1"  Supp.),  art.  43;  réédictés 

1973-74,  c.  49,  art.  17 

art.  111,  112  ajoutés,  1973-74,  c.  49,  art.  17 

Annexe,  c.  24(1"  Supp.),  art.  45 

Compagnies  fiduciaires   

T-16 

art.  2,  c.  47(1"  Supp.),  art.  1 

art.  4,  5,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  7-9,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  11,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 

art.  13,  c.  47(1"  Supp.),  art.  3 

art.  15,  c.  47(1"  Supp.),  art.  4 

art.  17,  c.  47(1"  Supp.),  art.  5 

art.  18.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  6 

art.  19,  c.  47(1"  Supp.),  art.  7 

art.  26,  c.  47(1"  Supp.),  art.  8 

art.  27,  c.  47(1"  Supp.),  art.  9 

art.  29,  c.  47(1"  Supp.),  art.  10 

art.  32,  c.  47(1"  Supp.),  art.  1 1 

art.  33,  c.  47(1"  Supp.),  art.  12 

art.  34  abrogé,  c.  47(1"  Supp.),  art.  13 

art.  35,  c.  47(1"  Supp.),  art.  14 

art.  36,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  38,  c.  47(  1"  Supp.),  art.  1 5 

art.  41,  c.  47(1"  Supp.),  art.  16 

art.  41.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  17 

art.  45,  c.  47(1"  Supp.),  art.  18 

art.  46,  c.  47(1"  Supp.),  art.  19 
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Sujet 


S  R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  \"  janvier  1 970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Compagnies  fiduciaires 


T-16 


Compression  des  dépenses  du  gouvernement  

Compte  de  remplacement  des  biens  endommagés 
par  l'incendie  

Concessions  de  terres  publiques  

Conciliation  et  travail  

Conditions  de  travail  dans  les  ports  du  Saint-Lau- 
rent   

Conférences  maritimes  (Loi  dérogatoire)  


Congo-belge  {Voir  Conventions — Impôt  sur  le 
revenu) 

Connaissements  

Conseil  canadien  de  la  main-d'œuvre  et  de  l'immi- 
gration   

Conseil  canadien  des  normes  


P-29 


B-6 


.  .  .  Suite — 

art.  46.1,  46.2  ajoutés,  c.  47(1"  Supp.),  art.  19 

art.  48,  c.  47(  1"  Supp.),  art.  20 

art.  49  abrogé,  c.  47(1"  Supp.),  art.  20 

art.  54  abrogé,  c.  47(1"  Supp.),  art.  21 

art.  63,  c.  47(1"  Supp.),  art.  22 

art.  63.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  23 

art.  64,  c.  47(1"  Supp.),  art.  24 

art.  68,  c.  47(  1"  Supp.),  art.  25;  1 976-77,  c.  28,  art.  45 
art.  68.1,  68.2  ajoutés,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25 
art.  68.3  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25,  34 
art.  68.4,  68.5  ajoutés,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25 
art.  70,  c.  47(1"  Supp.),  art.  26,  36;  1974-75-76,  c.  7 
art.  1 

art.  70.1  ajouté,  c.  47(  1"  Supp.),  art.  27 

art.  73.1,  73.2  ajoutés,  c.  47(1"  Supp.),  art.  28 

art.  75,  c.  47(  1"  Supp.),  art.  29 

art.  75.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  29;  1974-75-76,  c 
7,  art.  2 

art.  75.2  ajouté,  c.  47(  1"  Supp.),  art.  29 

art.  76,  c.  47(1"  Supp.),  art.  30 

art.  80,  c.  47(  I"  Supp.),  art.  3 1 ,  36 

art.  81,  c.  47(  1"  Supp.),  art.  36 

art.  82,  c.  47(1"  Supp.),  art.  32,  36 

art.  83,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  11) 

art.  89,  c.  47(  1"  Supp.),  art.  33 

art.  91,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 

Annexe,  c.  47(1"  Supp.),  art.  35 

1976-77,  c.  3  {modifications  corrélatives) 

art.  2,  1974-75-76,  c.  12,  art.  1 
art.  3,  1974-75-76,  c.  12,  art.  2 
art.  9,  1974-75-76,  c.  12,  art.  3 
EEV,  1974-75-76,  c.  12  non  en  vigueur  10.10.78 

S.R.  de  1927,  c.  1 10 

1966-67,  c.  49 
c.  39(1"  Supp.) 

art.  13,  loi  en  vigueur  1.4.71  voir  DORS/71-46,  (370) 
art.  14,  loi  expirera  le  31.3.79  vo/>TR/74-45 


S.R.,  c.  C-4  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  74 

c.  41(1"  Supp.) 

art.  2,  DORS/71-394 

art.  18,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 
1976-77,  c.  4,  art.  87 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


C 

Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de 
l'immigration  

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunica- 
tions canadiennes   

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines   

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en 

génie...  

Conseil  de  recherches  médicales  


M-9 


Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries 
Conseil  des  Arts  du  Canada  

Conseil  des  ports  nationaux  

Conseil  des  Sciences  du  Canada  


F-24 
C-2 


N-8 


S-5 


Conseil  du  Trésor  (  Voir  Administration  financière 
F- 10) 

Conseil  économique  du  Canada  

Conseil  médical  du  Canada  

Conseil  national  de  l'esthétique  industrielle  

Conseil  national  de  recherches   


E-1 


N-5 
N-14 


1976-77,  c.  54,  art.  15-25 
1974-75-76,  c.  49 

art.  19,  loi  en  vigueur  1.4.76  voir  TR/76-46 
Annexe,  {modifications  corrélatives) 
1976-77,  c.  24,  art.  2-21 

1976-77,  c.  24,  Partie  III  art.  24-41  (en  vigueur  1.5.78 

voir  TR/78-97) 
art.  25,  TR/78-86 
art.  2,  1976-77,  c.  24,  art.  64 
art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  65 
art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  66 
art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  67 
art.  8,  1 976-77,  c.  24,  art.  68 
art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  69 
art.  12,  1976-77,  c.  24,  art.  70 
art.  14,  1976-77,  c.  24,  art.  71 
art.  15.1  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  72 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  74 
EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  VII  en  vigueur  1.5.78  voir 

TR/78-105 
art.  2,  c.  14(2'=  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
Titre,  1976-77,  c.  24,  art.  22 
art.  8,  1 976-77,  c.  24,  art.  23 
art.  21,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 
art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  28 
art.  12,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 
art.  37  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  28 
art.  2,  DORS/71-410 
art.  3,  1976-77,  c.  24,  art.  42 
art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  43 
art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  44 
art.  6,  1976-77,  c.  24,  art.  45 
art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  46 
art.  9,  1976-77,  c.  24,  art.  47 
art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  48 
art.  14,  1976-77,  c.  24,  art.  49 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  74 
EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  IV  en  vigueur  1.5.78  voir 

TR/78-97 


S.R.  de  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  art.  45 

art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  264;  1976-77,  c.  24,  art. 
50;  TR/77-185 
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Conseil  national  de  recherches 


N-14 


Consommation  et  Corporations  (Ministère) 
Contaminants  de  l'environnement  


C-27 


Continuation  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  . 
Continuation  de  la  pension  des  services  de  défense 


D-3 


Continuation  des  pensions  de 
royale  du  Canada  


la  Gendarmerie 


R-10 


Contrebande  (États-Unis)  {Voir  Conventions — 
Commerce) 

Contrôle  de  l'énergie  atomique  {Voir  Énergie  ato- 
mique (Contrôle)  A-19) 

Contrôle  des  sociétés  pétrolières  

Convention  relative  aux  ports  de  l'Ontario  

Conventions — Commerce    et    sujets  connexes: 

Afrique  du  sud.  Accord  commercial  

Allemagne,  Accord  commercial  provisoire  

Antilles  ou  Indes  occidentales.  Convention  de 
Commerce  

Australie,  Accord  commercial  

Belgique,  Traité  de  commerce  


.  .  .  Suite — 

art.  4  abrogé,  \  976-n,  c.  24,  art.  51 
art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  52 
art.  6,  1976-77,  c.  24,  art.  53 
art.  6.1  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  54 
art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  55 
art.  10,  1976-77,  c.  24,  art.  56 
art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  57 
art.  12,  1976-77,  c.  24,  art.  58 

art.  13,  c.  14(2-=  Supp.),  art.  12;  1976-77,  c.  24,  art.  59 
art.  17,  1974-75-76,  c.  33,  art.  264 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  60,  61,  74 
EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  V  en  vigueur  1.5.78  voir 
TR/78-97 

1974-75-76,  c.  72 
art.  2,  TR/78-87 

art.  19,  loi  en  vigueur  1 .4.76  voir  TR/76-36 
Annexe,  DORS/77-733 
1960-61,  c.  2 

art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1) 
art.  25,  1974-75-76,  c.  81,  art.  50 
art.  32,  1974-75-76,  c.  81,  art.  51 
art.  37,  1974-75-76,  c.  81,  art.  52 
art.  51,  1974-75-76,  c.  81,  art.  53 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 
75-76,  c.  81,  art.  106 

art.  16,  1974-75-76,  c.  81,  art.  68 
art.  47,  1974-75-76,  c.  81,  art.  69 
art.  48,  1974-75-76,  c.  81,  art.  70 
art.  55,  1974-75-76,  c.  81,  art.  71 
art.  59,  1974-75-76,  c.  81,  art.  72 
Annexe  de  la  Partie  IV,  1974-75-76,  c.  81,  art.  73 
Dispositions  générales.  Parties  II,  lil,  c.  43(  1"  Supp.), 
art.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  art.  106 


1977-78,  c.  39 
1963,  c.  39 

1932-33,  c.  3 
1937,  c.  20 

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 
1960,  c.  17 
1924,  c.  9 
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Conventions — Commerce    et    sujets  connexes: 
Suite — 

Espagne,  Traité  

Estonie  (  Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

États-Unis  d'Amérique,  Accord  commercial  

États-Unis  (Exécution  du  traité  relatif  à  la 

contrebande)  

Finlande,  Traité  commercial  

France,  Arrangement  commercial   

France,  Convention  (Droits  des  ressortissants  et 

questions  commerciales  et  maritimes)   

Guatemala,  Accord  commercial  

Haïti,  Accord  commercial  

Hongrie  (  Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Irlande,  État  libre.  Accord  commercial   

Italie,  Convention  

Lettonie  (  Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Lituanie  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Nouvelle-Zélande,  Traité  de  commerce  


Pays-Bas,  Convention  commerciale   

Pologne,  Convention  commerciale   

Portugal  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Rhodésie  du  Sud,  Accord  commercial   

Roumanie  (  Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Royaume-Uni,  Accord  commercial  

Serbes,  Croates  et  Slovènes  {Voir  Traités  de 
commerce,  1928) 

Tchécoslovaquie,  Convention  

Traités  de  commerce,  1928   

Uruguay,  Accord  commercial  

Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  succes- 
sions et  les  sujets  connexes: 

Afrique  du  Sud,  Accord  en  matière  de  droits 
successoraux   

Afrique  du  Sud,  Accord  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  

Allemagne,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Australie,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Belgique,  Convention  fiscale  


Congo- Belge,  Convention  fiscale  

Danemark,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 

revenu  

États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôts  sur 

le  revenu  


1928,  c.  49 

1939,  c.  29 

1925,  c.  54 
1925,  c.  11 

1923,  c.  14;  1932-33,  c.  31;  1935,  c.  2 

1932-33,  c.  30 
1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1932-33,  c.  4 
1923,  c.  17 


1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12;  1970-71-72,  c 
14 

1925,  c.  19 
1935,  c.  51 

1932-33,  c.  5 

1937,  c.  17 


1928,  c.  18 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 
1937,  c.  21 


1957,  c.  17 

1957,  c.  18 
1956,  c.  33 
1957-58,  c.  27 

1958,  c.  13;  1974-75-76,  c.  104,  Partie  II  en  vigueur 
12.8.76  vo;>TR/76-129 

1958,  c.  12 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 

1 943-44,  c.  2 1  ;  1 944-45,  c.  3 1  ;  1 950,  c.  50,  art.  10;  1951 
(2'  sess.)  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75,  Partie  V 


1  164 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


41 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  succes- 
sions et  les  sujets  connexes:  Suite — 

États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
les  biens  transmis  par  décès  

Finlande,  Convention  quant  à  l'impôt  sur  les 
revenus  

France,  Convention  en  matière  de  droits  de 
mutation  par  décès  

France,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Irlande,  Accord  en  matière  de  droits  successo- 
raux   

Irlande,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Israël,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Jamaïque,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Japon,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Maroc,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Norvège,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Nouvelle-Zélande,  Convention  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu   

Pakistan,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Pays-Bas,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  

Philippines,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


République     Dominicaine,     Convention  en 
matière  d'impôt  sur  le  revenu   


Royaume-Uni,  Convention  relative  à  l'impôt 
sur  le  revenu   

Royaume-Uni,  Convention  sur  les  droits  succes- 
soraux  

Singapore,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


Suède,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  


1960-61,  c.  19 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Partie  II;  1970-71-72,  c.  40 
1951,  c.  41 

1951,  c.  40;  1952,  c.  18;  1974-75-76,  c.  104,  Partie  I  en 
vigueur  29.7.76  voir  TR/76-121;  cesse  d'être  en 
vigueur  13.1.77  vo/r  TR/77-28 

1955,  c.  11 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Partie  II 

1974-75-76,  c.  104,  Partie  III  en  vigueur  27.7.76  voir 
TR/76-130 

1970-71-72,  c.  16 

art.  3,  loi  en  vigueur  22.3.71  voir  DORS/71-380 
1964-65,  c.  37,  Partie  I 
1976-77,  c.  29,  art.  !-3,  19 
1966-67,  c.  75,  Partie  III 
1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  art.  10 

1976-77,  c.  29,  art.  4-6,  19  en  vigueur  15.12.77  voir 
TR/78-47 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 

1976-77,  c.  29,  art.  10-12,  19  en  vigueur  21.12.77  voir 
TR/78-46 

1976-77,  c.  29,  art.  13-15,  19  en  vigueur  23.9.77  voir 
TR/78-7 

1966-67,  c.  14,  Partie  I,  c.  75,  Partie  IV 
1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  art.  10 

1976-77,  c.  29,  art.  7-9,  19  en  vigueur  23.9.77  voir 
TR/78-8 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Partie  II;  1969-70,  c.  13 
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Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  succes- 
sions et  les  sujets  connexes:  Suite — 
Suisse,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Trinité  et  Tobago,  Convention  en  matière  d'im- 
pôt sur  le  revenu  

Conventions  de  Genève   

Conventions  sur  la  location  de  domaines  fiscaux.  .. 

Conversion  au  système  métrique  (Loi  de  1976 
modifiant)   


Coopératives — 

{Voir  Associations  coopératives  de  crédit  C-29, 
Associations  coopératives  du  Canada  1970- 
71-72,  c.  6,  Crédit  aux  syndicats  agricoles 
F-4,  Vente  coopérative  des  produits  agricoles 
A-6,  Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Corporation  commerciale  canadienne  

Corporation  de  développement  du  Canada   


Corporations — 

(Voir  Consommation  et  Corporations  (Minis- 
tère) C-27,  Corporation  de  développement 
du  Canada  1970-71-72,  c.  49,  Corporations 
canadiennes  C-32,  Corporations  commercia- 
les canadiennes  1974-75-76,  c.  33,  Déclara- 
tions des  corporations  et  des  syndicats 
ouvriers  C-31,  Sociétés  d'investissement 
1970-71-72,  c.  33) 

Corporations  canadiennes   


G-3 


C-6 


C-32 


1976-77,  c.  29,  art.  16-18,  19  en  vigueur  19.8.77  voir 
TR/77-249 

1966-67,  c.  75,  Partie  I 

1947,  c.  58;  1949  (2=  sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 

1976-77,  c.  55  {modifications  corrélatives) 
EEV,  1976-77,  c.  55,  art.  2,  6,  8,  10  en  vigueur  1.2.78 
vo/>TR/77-218,  222 


art.  13,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  1) 

1970-71-72,  c.  49 

art  39,  1974-75-76,  c.  61,  art.  29 

art.  44,  loi  en  vigueur  18.1 1.71  voir  DORS/71-607 


art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,c.  10(1"  Supp.),  art.  2;  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  5,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5.1,  5.2  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3;  DORS/ 
71-488 

art.  5.3-5.7  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3 

art.  41,  c.  10(1"  Supp.),  art.  4 

art.  41.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  4 

art.  74,  c.  10(1"  Supp.),  art.  5 

art.  86,  c.  10(  !"  Supp.),  art.  6 

art.  100,  c.  10(1"  Supp.),  art.  7 

art.  100.1-100.6  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  7 

art.  104,  105,  c.  10(1"  Supp.),  art.  8 

art.  108.1-108.9  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  9 

art.  110,  c.  10(1"  Supp.),  art.  10 

art.  111.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  11 

art.  114,  c.  10(1"  Supp.),  art.  12 

art.  114.1-114.4  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  12 
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Corporations  canadiennes 


C-32 


Corporations  commerciales  canadiennes 


Corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits 
provinciaux)   

Corps  féminin  de  la  Marine  royale  et  le  S.A. 
Military  Nursing  Service  (Prestations)   

Cour  de  l'Échiquier  


Cour  du  banc  de  la  reine  de  la  province  de  Québec 
Cour  fédérale  


.  .  .  Suite — 

art.  118,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  118.1  ajouté,  c.  10(  1"  Supp.),  art.  1  3 

art.  119,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  120.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  14 

art.  121,  c.  10(1  "Supp.),  art.  15 

art.  122,  c.  10(  1"  Supp.),  art.  16 

art.  122.1,  122.2  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  17 

art.  123,  c.  10(1"  Supp.),  art.  18 

art.  125,  c.  10(1"  Supp.),  art.  19 

art.  128,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  5 
art.  129,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20 
art.  129.1-129.3  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20 
art.  131,  c.  10(1"  Supp.),  art.  21 
art.  132,  c.  1 0(  1  "  Supp.),  art.  22 
art.  133,  c.  10(1"  Supp.),  art.  23 
art.  135.1-135.93  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  24 
art.  150,  c.  10(1"  Supp.),  art.  25 
Partie  I:  [Nota:  Aucune  compagnie  ne  peut  être 

constituée  ni  maintenue  en  existence  en  vertu 

de  la  Partie  I.  Voir  1974-75-76,  c.  33,  art.  262.] 
art.  157,  c.  10(1"  Supp.),  art.  26 
art.  161,  c.  10(1"  Supp.),  art.  27 
art.  216,  c.  10(  1"  Supp.),  art.  28 
Annexe  ajoutée,  c.  10(1"  Supp.),  art.  29 
Dispositions  générales,  c.  10(1"  Supp.),  art.  36 
EEV,  c.  10(1"  Supp.),  art.  37  en  vigueur  31.3.71  et 

31.7.71  voir  DORS/71-44 
1974-75-76,  c.  33 

art.  2,  TR/75-136;  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  1) 

Annexe,  {modifications  corrélatives) 

EEV,  loi  en  vigueur  15.12.75  vo/r  TR/75-1 34 

S.R.,  c.  C-37  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  47 

S.R.  de  1952,  c.  297 

S.R.,  c.  E-1 1  abrogé  (sauf  art.  26-28),  c.  10(2=  Supp.), 

art.  64(1)  {voir  Cour  fédérale) 
1974-75-76,  c.  19  {modifications  corrélatives) 
EEV,  loi  en  vigueur  1 .3.75  voir  TR/75-23 
c.  10(2' Supp.) 

art.  2,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (item  4) 

art.  5,  1973-74,  c.  17,  art.  8;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  7,  1976-77,  c.  25,  art.  21 

art.  10,  1977-78,  c.  22,  art.  13 

art.  21,  1974-75-76,  c.  108,  art.  38 

art.  22,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  4) 

art.  31,  1974-75-76,  c.  18,  art.  9,  10 

art.  43,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  4) 
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Cour  fédérale. 


Cour  permanente  de  justice  internationale. 
Cour  suprême   


S-19 


Cours  supérieures  de  l'Ontario   

Cours  suprêmes  des  Territoires  

Créances  de  la  Couronne  (  Voir  aussi  Administra 

tion  financière)  

Crédit  agricole   


F-2 


c.  10(2' Supp.)  5'Mf7e — 

Annexe  II,  {modifications  corrélatives) 

EEV,  loi  en  vigueur  1.6.71  voir  DORS/71-241;  1974- 

75-76,  c.  18  en  vigueur  27.1.75  voj>TR/75-12 
1921,  c.  46 

art.  6,  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  8,  1974-75-76,  c.  18,  art.  1;  1976-77,  c.  25,  art.  19 

art.  14,  1974-75-76,  c.  18,  art.  2;  1976-77,  c.  25,  art.  20 

art.  15-17,  1976-77,  c.  25,  art.  20 

art.  30,  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  36,  c.  44(l"Supp.),  art.  1;  abrogé,  1974-75-76,  c. 

18,  art.  3,  10 
art.  39,  c.  44(1"  Supp.),  art.  2 
art.  40,  1974-75-76,  c.  18,  art.  4,  10 
art.  41,  1974-75-76,  c.  18,  art.  5,  10 
art.  43  abrogé,  1974-75-76,  c.  18,  art.  6,  10 
art.  45,  c.  44(1=^  Supp.),  art.  3 
art.  52,  1974-75-76,  c.  18,  art.  7 
art.  57-60  abrogés,  c.  44(1"  Supp.),  art.  4 
art.  62  abrogé,  1974-75-76,  c.  18,  art.  8,  10 
art.  63,  c.  44(  1"  Supp.),  art.  5 
art.  66,  c.  44(1"  Supp.),  art.  6 
art.  71,  c.  44(1"  Supp.),  art.  7 
art.  74,  c.  44(1"  Supp.),  art.  8 
art.  106,  c.  44(1"  Supp.),  art.  9 

EEV,    1974-75-76,   c.    18   en   vigueur   27.1.75  voir 

TR/75-12 
1913,  c.  50 
1972,  c.  17 

art.  4,  loi  en  vigueur  1 .10.72  voir  TR/72-95 
Annexe  A,  B,  {modifications  corrélatives) 

1926-27,  c.  51 

art.  2,  1974-75-76,  c.  45,  art.  1;  1977-78,  c.  28,  art.  1 
art.  11,  1972,  c.  19,  art.  1 

art.  12,  1972,  c.  19,  art.  2;  1974-75-76,  c.  45,  art.  2; 

1977-78,  c.  28,  art.  3 
art.  15,  1977-78,  c.  28,  art.  4 
art.  16,  1972,  c.  19,  art.  3;  1974-75-76,  c.  45,  art.  3; 

1976-  77,  c.  52,  art.  128  (Item  7);  1977-78,  c.  28, 
art.  5 

art.  17.1  ajouté,  1972,  c.  19,  art.  4;  1974-75-76,  c.  45, 

art.  4;  1977-78,  c.  28,  art.  6 
art.  17.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  4;  1977-78,  c. 

28,  art.  7 

art.  19,  1974-75-76,  c.  45,  art.  5;  1977-78,  c.  28,  art.  8 
art.  20,  1977-78,  c.  28,  art.  9 

art.  23,  1972,  c.  19,  art.  5;  1974-75-76,  c.  45,  art.  6; 

1977-  78,  c.  28,  art.  10 

art.  24,  1972,  c.  19,  art.  6;  1974-75-76,  c.  45,  art.  7; 


1168 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


45 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Crédit  agricole 


F-2 


Crédit  aux  consommateurs  (Dispositions  tempo- 
raires)  


Crédit  aux  syndicats  agricoles  

Crédit  d'impôt  à  l'emploi  

Crédits  (  Voir  Affectation  de  crédits) 
Crédits  à  l'exportation  {Voir  Assurance  des  cré- 
dits à  l'exportation) 

Crédits  de  défense,  1950   

Crédits  de  démobilisation  

Crimes  de  guerre  

Criminels  fugitifs   


F-4 


F-32 


Croix-Rouge  canadienne  {Voir  Canadian  Red 
Cross  Society) 


D 


Danemark    {Voir   Conventions — Impôt   sur  le 
revenu) 

Déclaration  canadienne  des  droits  {Voir  aussi 
Appendice  III  des  S.R.C.  de  1 970)  


.  .  .  Suite — 

1977-78,  c.  28,  art.  11,  12 
art.  25,  1972,  c.  19,  art.  7;  abrogé,  1977-78,  c.  28,  art. 

13 

art.  26,  1977-78,  c.  28,  art.  14 

art.  27,  1972,  c.  19,  art.  8;  1974-75-76,  c.  45,  art.  9; 

abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  15 
art.  28,  1972,  c.  19,  art.  9;  1974-75-76,  c.  45,  art.  10; 

abrogé,  1 977-78,  c.  28,  art.  15 
art.  29  abrogé,  1 977-78,  c.  28,  art.  1 5 
art.  30,  1974-75-76,  c.  45,  art.  11;  1977-78,  c.  28,  art.  16 
art.  31,  1972,  c.  19,  art.  10;  abrogé,  1977-78,  c.  28,  art. 

17 

art.  32  abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  17 

art.  33  abrogé,  1972,  c.  19,  art.  11;  réédicté,  1974- 

75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78,  c.  28,  art.  18,  19 
art.  34  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78,  c.  28, 

art.  20 

art.  35  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78,  c.  28, 
art.  21 

art.  36  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78,  c.  28, 
art.  22,  25 

art.  37  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.   12;  abrogé, 

1977-78,  c.  28,  art.  23 
art.  38  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78,  c.  28, 

art.  24,  25 

EEV,  1977-78,  c.  28  en  vigueur  1 1.5.78  vo/>  TR/78-104 


1950-51,  c.   3;  1951, 
DORS/52-222) 


c.    14  (Expirée  31.7.53  voir 


1977-78,  c.  4,  art.  7  voir  TR/78-44 


1950-51,  c.  5 

1919,  c.  33;  1920,  c.  45 

1946,  c.  73 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  3,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 


1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  art.  29 
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D 


Déclarations  des  corporations  et  des  syndicats 
ouvriers   

Défense  nationale — 

{Voir  Conventions  de  Genève  G- 3,  Défense 
nationale  N-4,  Enrôlement  à  l'étranger  F- 29, 
Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée  A- 16, 
Forces  étrangères  présentes  au  Canada  V-6, 
Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes 
C-9) 

Défense  nationale  


Département  des  assurances   

Départements  et  ministres  d'État  

Dépenses  d'élection  

Déplacement  des  lignes  et  croisements  de  chemin 
de  fer   

Désignation  et  titres  royaux  

Dessins  industriels  

Développement — 

(  Voir  Association  internationale  de  développe- 
ment 1-21 ,  Corporation  de  développement  du 
Canada  1970-7 1 -72.  c.  49,  Expansion  écono- 
mique régionale  (Ministère)  R-4,  Société  de 
développement  du  Cap-Breton  C-13,  Sub- 
ventions au  développement  régional  R-3) 

Développement  de  certaines  régions  

Développement  de  la  pêche  

Développement  des  forêts  et  recherche  sylvicole  .... 

Développement  et  prêts  municipaux  

Dimanche   

Diplomates — 

{Voir  Haut  commissaire  du  Canada  au 
Royaume-Uni  H-5,  Pension  spéciale  du  ser- 
vice diplomatique  D-5,  Privilèges  et  immuni- 
tés de  l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlanti- 


C-31 


N-4 


1-17 


R-12 


F-21 
F-30 


L-13 


art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  62 

art.  43,  1974-75-76,  c.  36,  annexe  (DN)  crédit  Id,  c.  66, 
art.  21 

art.  52,  TR/74-27;  1976-77,  c.  24,  art.  63 

art.  53,  54,  1976-77,  c.  24,  art.  63 

art.  54.1-54.3  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  63 

art.  120,  1972,  c.  13,  art.  73 

art.  134,  1972,  c.  13,  art.  73.1 

art.  201,  c.  10(2' Supp.),  art.  65  (Item  23) 

art.  208,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  5) 

c.  14(2' Supp.),  art.  13-24 
1973-74,  c.  51  {voir  Électorale  (loi)) 

1974,  c.  12 

art.  22,  voir  Chemins  de  fer,  S.R.,  c.  R-2 
art.  23,  loi  en  vigueur  1 .6.74  voir  TR/74-69 

art.  24,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  20) 


1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  annexe  (Industrie)  crédit 
15e;  1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  56,  art.  17;  {voir 
aussi  Subventions  au  développement  régional,  S.R.  de 
1970,  c.  R-3) 

art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 

art.  5,  1 973-74,  c.  25,  art.  1  ;  1 974,  c.  4,  art.  1 

art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/78-87 

art.  3,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  2) 

1963,  c.  13 
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Diplomates  Suite — 

que  Nord  P-23,  Privilèges  et  immunités 
diplomatiques  et  consulaires  1976-77,  c.  31, 
Privilèges  et  immunités  des  organisations 
internationales  P-22) 

Discipline  à  bord  des  bâtiments  de  l'État  

Dispositifs  émettant  des  radiations  


G-12 


Dispositions  et  procédures  relatives  à  l'immigra- 
tion   

Dispositions  supplémentaires  du  Manitoba  

Divorce  


Documents  publics  

Dominion  Agricultural  Credit  Company  Limited  .. 
Dominion  et  provinces  {Voir  Conventions  sur  la 

location  de  domaines  fiscaux) 
Dommages  causés  aux  tiers  par  des  aéronefs 

étrangers   


D- 


P-28 


Douanes — 

{Voir  Antidumping  A- 15,  Commission  du  tarif 
T-1,  Commission  du  textile  et  du  vêtement, 
1970-7 1-72,  c.  39,  Douanes  C-40,  Expansion 
des  exportations  E-18,  Exportations  E-16, 
Licences  d'exportation  et  d'importation 
£■-77,  Tarif  des  douanes  C-41) 
Douanes  


C-40 


Double  prix  du  blé 


c.  34(1"  Supp.) 

art.  15,  loi  en  vigueur  1.3.72  vo/>TR/72-17 

1973-74,  c.  28 
S.R.  de  1927,  c.  124 

art.  2,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  13);  1972,  c.  17, 

art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24 
art.  5,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  13) 
art.  20,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  13) 

1931,  c.  32 


S.R.,  c.  F-28,  cesse  d'être  en  vigueur  le  13.1.77  voir 
TR/77-27 


art.  2,  1974-75-76,  c.  5,  art.  1;  1977-78,  c.  41,  art.  5(2) 

(Item  4) 
art.  10,  1974-75-76,  c.  5,  art.  2 
art.  11,  1973-74,  c.  39,  art.  1 
art.  22,  c.  32(2'  Supp.),  art.  2 
art.  48,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  12) 
art.  50,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  51,  1976-77,  c.  38,  art.  6;  SOR/78-86 
art.  91,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  4) 
art.  101,  1974-75-76,  c.  5,  art.  3;  1977-78,  c.  41,  art. 

5(2)  (Item  4) 

art.  168,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  192,  1974-75-76,  c.  5,  art.  4 

art.  205,  1974-75-76,  c.  5,  art.  5 

art.  207,  1974-75-76,  c.  5,  art.  6 

art.  226,  287,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  4) 

EEV,  1974-75-76,  c.  5  en  vigueur  1.6.75  vo/>  TR/75-43 

1974-75-76,  c.  54 

art.  2,  TR/75-125 

art.  5,  1976-77,  c.  55,  art.  8 

art.  12,  loi  en  vigueur  1.7.75  vo/>TR/75-78 
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Double  prix  du  blé   

Droit  d'auteur  

Droit  pénal  (peine  capitale) 
Droits  de  la  personne   


C-30 


Droits  de  l'homme — 

{Voir  Déclaration  canadienne  des  droits  I960, 

c.  44,  Droits  de  la  personne  {1976-77,  c.  33) 

Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  l'État   

Droits  successoraux  {Voir  Biens  transmis  par 

décès)   


G-13 


Droits  successoraux  {Voir  Conventions — Impôt 
sur  le  revenu) 

E 

Eastern  Bank  of  Canada   

Eaux  {Voir  Pollution*) 

Eaux  de  la  zone  du  chemin  de  fer  

Eaux  intérieures  du  Nord  


Égalisation  des  paiements  de  la  récolte  du  blé  

Égalité  de  salaire  pour  les  femmes  {Voir  Code 

canadien  du  travail  L- 1 ,  Partie  II) 
Élections — 

{Voir  Chambre  des  communes  H-9,  Commis- 
saire à  la  représentation  R-6,  Dépenses 
d'élection  1973-74,  c.  51,  Élections  fédérales 
contestées  C-28,  Électorale  (Loi)  I4{I" 
Supp.),  Enquêtes  sur  les  manœuvres  fraudu- 
leuses C-33,  Privation  du  droit  électoral  D-7, 


1974-75-76,  c.  54  Suite— 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  55,  art.  8 

art.  4,  c.  4(2'  Supp.),  art.  1 

art.  16,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  10) 

art.  17,  1974-75-76,  c.  50,  art.  47 

Annexe  I,  1976-77,  c.  28,  art.  10 

1973-74,  c.  38  {voir  Code  criminel) 

art.  12,  loi  en  vigueur  1.1.74  vo/>TR/74-6 

1976-77,  c.  33 

art.  22,  1977-78,  c.  22,  art.  5 

art.  49,  1977-78,  c.  22,  art.  5;  TR/78-103 

art.  68  abrogé,  1977-78,  c.  22,  art.  5 

art.  69,  Partie  II  et  art.  57  en  vigueur  10.8.77  voir  TR/ 

77-168,  art.  1-20,  31-56,  58-68  en  vigueur  1.3.78  voir 

TR/78-40 
Annexe,  DORS/78-362 
Dispositions  générales,  TR/77-187 


S.R.  de  1952,  ce.  89,  317;  1957,  c.  22  (Ne  s'applique 
pas  dans  le  cas  d'une  personne  décédée  après 
31.12.58) 


le 


1928,  c.  78  (Loi  privée);  1932,  c.  29  (Loi  d'intérêt 
public) 

S.R.  de  1927,  c.  21 1;  1928,  ce.  6,  44 
c.  28(1"  Supp.) 

art.  1,  2,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  9) 
art,  15.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  42  (Expirée  voir  art. 
15.1(4)) 

art.  21,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  25) 
art.  40,  loi  en  vigueur  28.2.72  voir  TR/72-20 
1936,  c.  12 
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Élections  Suite — 

Représentation  (1974)  1974-75-76,  c.  13 
Représentation  des  territoires  du  Nord- 
Ouest,  1974-7 5-76,  c.  28,  Revision  des  limi- 
tes des  circonscriptions  électorales  E-2 
Sénat  et  Chambre  des  communes  S-8) 

Élections  fédérales  contestées   

Élections  partielles,  Loi  concernant  l'établisse- 
ment d'un  bureau  spécial  de  scrutin  supplé- 
mentaire pour  certaines  

Électorale  (Loi)  


art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24 
art.  7,  10,  12,  14,  110,  c.  14(1"  Supp.),  art.  117 


1977-78,  c.  43 
c.  14(1"  Supp.) 

art.  2,  1973-74,  c.  51,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25; 

1977-78,  c.  3,  art.  1 
art.  3,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  3) 
art.  4,  1977-78,  c.  3,  art.  2 
art.  5,  1977-78,  c.  3,  art.  3 
art.  7,  1977-78,  c.  3,  art.  4 
art.  8,  1977-78,  c.  3,  art.  5 
art.  9,  1977-78,  c.  3,  art.  6 
art.  12,  1977-78,  c.  3,  art.  7,  8 
art.  13,  1973-74,  c.  51,  art.  3;  1977-78,  c.  3,  art.  9 
art.  13.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3,  art. 

10 

art.  13.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4 
art.  13.3  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3,  art. 
11 

art.  13.4  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3,  art. 
12 

art.  13.5  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3,  art. 
13 

art.  13.6-13.8  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  4 

art.  14,  1974-75-76,  c.  108,  art.  42 

art.  16,  1977-78,  c.  3,  art.  14 

art.  16.1  ajouté,  1 977-78,  c.  3,  art.  1 5 

art.  17,  1974-75-76,  c.  66,  art.  2;  1977-78,  c.  3,  art.  16 

art.  18,  1977-78,  c.  3,  art.  17 

art.  18  annexe  A,  règle  23,  1974-75-76,  c.  66,  art.  3; 

1977-78,  c.  3,  art.  18 
art.  18  annexe  B,  règle  6,  1974-75-76,  c.  66,  art.  4; 

1977-78,  c.  3,  art.  19 
art.  19,  1977-78,  c.  3,  art.  20 

art.  23,  1973-74,  c.  51,  art.  5;  1977-78,  c.  3,  art.  21,  c.  8, 
art.  7 

art.  28,  1977-78,  c.  3,  art.  22 
art.  31,  1977-78,  c.  3,  art.  23 
art.  33,  1977-78,  c.  3,  art.  24 
art.  38,  1977-78,  c.  3,  art.  25 
art.  40,  1977-78,  c.  3,  art.  26 
art.  41,  1977-78,  c.  3,  art.  27 
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Électorale  (Loi). 


4(l"Supp.)  Suite — 
43,  1977-78,  c.  3,  art.  28 

45,  1977-78,0.  3,  art.  29 

46,  1977-78,0.  3,  art.  30 

48,  1977-78,0.  3,  art.  31 

49,  1977-78,0.  3,  art.  32 

50,  1977-78,0.  3,  art.  33 

51,  1977-78,0.  3,  art.  34 
53,  1977-78,  o.  3,  art.  35 

57,  1974-75-76,  o.  19,  art.  3,  o.  48,  art.  24 

58,  1977-78,0.  3,  art.  36 

59,  1977-78,0.  3,  art.  37 

60,  1973-74,  0.  51,  art.  6;  1977-78,  o.  3,  art.  38 

61,  1977-78,0.  3,  art.  39 

61.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  7;  1977-78,  o.  3,  art. 
40 

61.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  7 

62,  1977-78,0.  3,  art.  41 

62.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  8;  1977-78,  c.  3,  art. 
42 

63,  1973-74,  c.  51,  art.  9;  1977-78,  c.  3,  art.  43 
63.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  10;  1977-78,  o.  3, 

art.  44 

70,  1973-74,  0.  51,  art.  1 1;  1977-78,  c.  3,  art.  45 
70.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  12;  1977-78,  o.  3, 
art.  46 
83,  1977-78,0.  3,  art.  47 

91,  1977-78,0.  3,  art.  49 

92,  1977-78,0.  3,  art.  50 

93,  1977-78,0.  3,  art.  51 

93.1  ajouté,  1977-78,  o.  3,  art.  52 

94,  1977-78,0.  3,  art.  53 

95,  1977-78,  o.  3,  art.  54 

96,  1977-78,0.  3,  art.  55 

97,  1977-78,0.  3,  art.  56 

97.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  56 

98,  1977-78,0.  3,  art.  57 

99,  1973-74,  o.  51,  art.  13 

99.1  ajouté,  1973-74,  o.  51,  art.  14;  1977-78,  o.  3, 
art.  58 

99.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14;  1977-78,  c.  3, 
art.  58.1 

99.3  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14 

99.4  ajouté,  1973-74,  o.  51,  art.  14;  1977-78,  c.  3, 
art.  59 

101,  1977-78,  c.  3,  art.  60 

103,  1977-78,  c.  3,  art.  61 

106,  1977-78,  0.  3,  art.  62 

111.1  ajouté,  1973-74,  o.  51,  art.  15 

112,  1973-74,  0.  51,  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  17; 


1174 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


51 


Sujet 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1977-78 


Chapitre 
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Électorale  (Loi) 


c.  14(1"  Supp.)  Suite— 


1977-78,  c.  8,  art.  1  (non  en  vigueur  10.10.78) 
art.  113,  1973-74,  c.  51,  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  18; 

1977-78,  c.   8,  art.   2   (en  vigueur   27.4.78  voir 

TR/78-98) 
art.  115  abrogé,  1977-78,  c.  8,  art.  3 
art.  118,  voir  Revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales 
art.  119(2),  loi  (sauf  dispositions  à  Fart.  1 19(1  ))  en 

vigueur  12.4.71  voir  DORS/71-152,  (365) 
Annexe  I,  DORS/70-514;  1973-74,  c.  51,  art.  8,  9; 

1974-75-76,  c.  66,  art.  5,  6;  1977-78,  c.  3,  art.  63 
Annexe  II,  Règles  électorales  spéciales 
art.  2,  1977-78,  c.  3,  art.  65 
art.  5,  1977-78,  c.  3,  art.  66 
art.  6,  1977-78,  c.  3,  art.  67 
art.  15,  1977-78,  c.  3,  art.  68 
art.  17,  1977-78,  c.  3,  art.  69 
art.  19,  1977-78,  c.  3,  art.  70 
art.  21,  1977-78,  c.  3,  art.  70.1 
art.  27,  1977-78,  c.  3,  art.  71 
art.  36.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  72 
art.  37,  1977-78,  c.  3,  art.  73 
art.  38,  1977-78,  c.  3,  art.  74 
art.  42,  1977-78,  c.  3,  art.  75 
art.  45,  1977-78,  c.  3,  art.  76 
art.  57.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  77 
art.  58,  1977-78,  c.  3,  art.  78 
art.  66,  1977-78,  c.  3,  art.  79 
art.  68,  1977-78,  c.  3,  art.  80 
art.  70,  1977-78,  c.  3,  art.  81 
art.  77,  1977-78,  c.  3,  art.  82 
art.  78,  1977-78,  c.  3,  art.  83 
art.  84,  1977-78,  c.  3,  art.  84 
art.  84.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  85 
art.  95  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  86 
Formules,  DORS/70-514;  1977-78,  c.  3,  art.  86 
Annexe  III,  Gaz.  du  Can.  Partie  I,  Vol.  1 10,  N°  39,  page 

4804 

Dispositions  générales,  1973-74,  c.  51,  art.  16(3)  non 
abrogée  en  ce  qui  concerne  les  élections  des  T.N.-O.; 
abrogée  en  ce  qui  concerne  les  élections  des  T. Y. 
(TR/78-98);  1977-78,  c.  3,  art.  64,  87,  88 

EEV,  1973-74,  c.  51  en  vigueur  1.8.74  voir  TR/74-60 


Électricité  {Voir  Inspection  de  l'électricité  E-4) 
Emballage  et  étiquetage  des  produits  de  consom- 
mation   


1970-71-72,  c.  41 

art.  4,  1976-77,  c.  55,  art.  3 

art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  5) 

art.  8,  1976-77,  c.  55,  art.  3 
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E 

Emballage  et  étiquetage  des  produits  de  consom- 
mation   

Emploi  (Voir  Travail*,  Emploi  et  immigration 
(ministère  et  la  Commission)  1976-77,  c.  54) 
Emploi  dans  la  Fonction  publique  

Emploi  et  immigration  (Loi  régissant)  


Emploi  et  immigration  (ministère  et  la  Commis 

sion)  

Employés  des  postes  ou  de  la  poste  ambulante   

Emprunt  


Énergie — 

{Voir  Administration  du  pétrole  1974-75-76,  c. 
47,  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 
N-21,  Contrôle  des  sociétés  pétrolières 
1977-78,  c.  39,  Énergie  atomique  (Contrôle) 
A- 19,  Énergie,  Mines  et  Ressources  (Minis- 
tère) E-6,  Forces  hydrauliques  du  Canada 
W-6,  Mise  en  valeur  de  l'énergie  dans  les 
provinces  de  l'Atlantique  A- 17,  Office  natio- 
nal de  l'énergie  N-6,  Pipe-line  du  Nord 
1977-78,  c.  20,  Production  et  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz  0-4,  Société  Petro-Canada 
1974-7 5-76.  c.  61,  Taxe  d'exportation  du 
pétrole  1973-74,  c.  53) 
Énergie  atomique  (Contrôle)  

Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  

Engrais  chimiques  

Enquêtes   

Enquêtes  sur  les  coalitions  


P-32 


A-19 

E-6 
F-9 
1-13 

C-23 


1970-71-72,  c.A\  Suite— 

art.  24,  loi  en  vigueur  1.3.74  voir  TR/74-30 


art.  2,  TR/76-32 
art.  12,  1974-75-76,  c.  66,  art.  10 
art.  38,  1974-75-76,  c.  16,  art.  1 
1976-77,  c.  54 

art.  75,  articles  1-25,  68-72,  73,  74(l)-(3),  (4)  en 

vigueur  15.8.77  et  11.9.77  vo/>  TR/77-1 86 
art.  75,  articles  26-67  voir  Assurance-chômage 
Annexe,  {modifications  corrélatives) 

1976-77,  c.  54,  art.  2-14 
1929,  c.  52 

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922,  c. 
30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  cil;  1928,  c.  34; 
1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936,  c.  41; 
1 939,  c.  48;  1 940,  c.  1 1  ;  1 942-43,  c.  20;  1 944-45,  c.  4 


art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  263 
art.  10,  1974-75-76,  c.  33,  art.  263 
art.  4,  c.  14(2'  Supp.),  art.  8 


art.  2,  1974-75-76,  c.  76,  art.  1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  76,  art.  2 

art.  4.1,  4.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  2 

art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  9 

art.  7,  1974-75-76,  c.  76,  art.  3 

art.  8,  1974-75-76,  c.  76,  art.  4 

art.  12,  1976-77,  c.  28,  art.  9 

art.  16,  c.  10(1"  Supp.),  art.  34;  1974-75-76,  c.  76,  art. 

5;  1976-77,  c.  28,  art.  9 
art.  18,  1974-75-76,  c.  76,  art.  6 
art.  19,  1974-75-76,  c.  76,  art.  7 
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Enquêtes  sur  les  coalitions  . 


C-23 


Enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  criminel,  loi 

relative  (loi  modifiant)  

Enquêtes  sur  les  manœuvres  frauduleuses  

Enrôlement  à  l'étranger  

Entreprise  de  force  motrice  de  Beechwood  

Environnement  (Ministère)  

Environnement  canadien,  semaine  {Voir  Semaine 

de  l'environnement  canadien) 
Épizooties  (Nouveau  titre,  Voir  Maladies  et  pro- 
tection des  animaux) 
Espagne  (  Voir  Conventions — Commerce) 

Essai  du  lait  

Estonie  (  Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Établissement  de  soldats   


C-33 
F-29 


M-13 


États-Unis  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.; 
Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

États-Unis,  Exécution  du  traité  relatif  à  la  contre- 
bande   


.  .  .  Suite — 

art.  20,  1974-75-76,  c.  76,  art.  8 
art.  27,  1974-75-76,  c.  76,  art.  9 
art.  27.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  9 
art.  29.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  10 
art.  30,  1974-75-76,  c.  76,  art.  1 1 
art.  31.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  12 
art.  31.2-31.9  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  12 
art.  32,  1974-75-76,  c.  76,  art.  14 
art.  32.1-32.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  15 
art.  34,  1974-75-76,  c.  76,  art.  16 
art.  35,  1974-75-76,  c.  76,  art.  17 
art.  36,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  36.1-36.4  ajoutés,  1 974-75-76,  c.  76,  art.  1 8 
art.  37,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  37.1-37.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  38,  39,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  44,  1974-75-76,  c.  76,  art.  19 
art.  44.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  20 
art.  45,  1974-75-76,  c.  76,  art.  21 
art.  45.1-45.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  22 
art.  46,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65,  (Item  9);  1974-75-76,  c. 
76,  art.  23 

art.  46.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  24 
art.  47,  1974-75-76,  c.  76,  art.  25 

EEV,  1974-75-76,  c.  76  en  vigueur  1.1.76  et  1.7.76  voir 
TR/76-1 1,  12 

1966-67,  c.  23;  abrogé,  1974-75-76,  c.  76,  art.  30 


1957-58,  c.  26 

c.  14(2'  Supp.),  art.  2-7,  30,  annexe  1 

art.  5,  TR/78-87;  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  7) 


S.R.  de  1 927,  c.  1 88;  1 928,  c.  48;  1 930,  c.  42;  1931, 
c.  53;  1932,  c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935, 
c.  66;  1936,  c.  10;  1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950,  c. 
50,  art.  10 


1925,  c.  54 
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Étiquetage  des  textiles 


Étudiants  {Voir  Prêts  aux  étudiants  S- 17) 
Examen  de  certains  cas  d'admissibilité  aux  presta- 
tions d'assurance-chomage  

Examen  de  l'investissement  étranger   


Expansion  des  exportations 


E-18 


Expansion  économique  régionale  (Ministère)   

Expansion  industrielle  (Voir  Banque  fédérale  de 
développement  1974-75-76,  c.  14) 

Expédition  du  bétail  

Explosifs   


R-4 


E-15 


c.  46(1"  Supp.) 

art.  18,  loi  en  vigueur  13.12.71  voir  DORS/71-639 


1976-77,  c.  11  (Expirée  12.5.79) 
1973-74,  c.  46 

art.  3,  TR/74-43;  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  9) 
art.  31,  loi  en  vigueur  9.4.74  voir  TR/74-52  et 

15.10.75  voi>TR/75-99 
art.  4,  c.  8(2'  Supp.),  art.  1 

art.  11,  c.  8(2=  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  13,  art.  1; 

1974-75-76,  c.  17,  art.  1;  1977-78,  c.  38,  art.  1 
art.  14,  c.  8(2-=  Supp.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  17,  art.  2 
art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  23,  1974-75-76,  c.  17,  art.  3 
art.  24,  1974-75-76,  c.  17,  art.  4;  1977-78,  c.  38,  art.  2 
art.  26,  c.  8(2'  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  17,  art.  5; 

1976-  77,  c.  17,  art.  1;  1977-78,  c.  38,  art.  3 
art.  27,  1977-78,  c.  38,  art.  3 

art.  28,  1974-75-76,  c.  17,  art.  6;  1976-77,  c.  17,  art.  2; 

1977-  78,  c.  38,  art.  3 

art.  29,  c.  8(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  17,  art.  7 
art.  30,  c.  8(2'  Supp.),  art.  6;  1 973-74,  c.  1 3,  art.  2; 

1974-75-76,  c.  17,  art.  8;  1977-78,  c.  38,  art.  4 
art.  32,  c.  8(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  17,  art.  9; 

1976-77,  c.  28,  art.  15;  1977-78,  c.  38,  art.  5 
art.  33,  c.  8(2'  Supp.),  art.  8 

art.  34,  c.  8(2'  Supp.),  art.  9;  1974-75-76,  c.  17,  art.  10 
art.  35,  1974-75-76,  c.  17,  art.  11 
art.  36,  1974-75-76,  c.  17,  art.  12 

art.  37,  c.  8(2'  Supp.),  art.  10;  1974-75-76,  c.  17,  art.  13; 

abrogé,  1977-78,  c.  38,  art.  6 
art.  39  ajouté,  1974-75-76,  c.  17,  art.  14,  non  en  vigueur 

10.10.78 


S.R.,  c.  L-1 1  abrogé,  1974-75-76,  c.  86,  art.  23 

art.  2,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  60,  art.  2 

art.  5,  1974-75-76,  c.  60,  art.  3 

art.  6,  1974-75-76,  c.  60,  art.  4 

art.  7  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  4 

art.  9,  1974-75-76,  c.  60,  art.  5 

art.  10-12,  1974-75-76,  c.  60,  art.  6 

art.  13  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  6 

art.  15,  1974-75-76,  c.  60,  art.  7 

art.  17,  1974-75-76,  c.  60,  art.  8 

art.  18-23,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 

art.  23.1,  23.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  60.  an.  9 
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Explosifs 


Exportation  de  l'or  

Exportation  du  gibier  

Exportation  et  importation  de  biens  culturels 


Exportations — 

{Voir  Expansion  des  exportations  E-18,  Expor- 
tation de  l'or  G- 5,  Exportation  du  gibier  G-1, 
Exportation  et  importation  de  biens  culturels 
1974-75-76.  c.  50,  Exportations  E-16,  Taxe 
d'exportation  du  pétrole  1973-74,  c.  53) 

Exportations   

Expropriation   

Expropriations  

Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon  


Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon 


Extradition   

Extra-territorialité  {Voir  Interprétation  1-23,  art. 
8(3)) 


Faillite— 

{Voir  Arrangements  avec  les  créanciers  des 
compagnies  C-25,  Arrangements  entre  culti- 
vateurs et  créanciers  F-5,  Faillite  B-3,  Liqui- 
dations W-10) 
Faillite  


E-15 


G- 
G- 


E-16 


Y-3 


Y-4 


E-21 


B-3 


.  .  .  Suite — 

art.  24,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 
art.  25,  1974-75-76,  c.  60,  art.  10 
art.  26,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 1 
art.  27  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 1 
EEV,    1974-75-76,   c.   60  en  vigueur 
TR/78-9 


31.3.78  voir 


art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/78-87 
EEV,  Î.P.É.  1.11.71  vo/VTR/7 1-570 
1974-75-76,  c.  50 

art.  47-51,  {modifications  corrélatives) 
art.  52,  loi  en  vigueur  6.9.77  voir  TR/77- 1 5 1 


c.  16(1"  Supp.) 

art.  2,  c.  10(2' Supp.),  art.  65  (Item  15) 

art.  43,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  15) 

Annexe  II,  {modifications  corrélatives) 

S.R.,  c.  E-19  abrogé,  c.  16(1'^  Supp.),  art.  42 

art.  16,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  17,  c.  49(1"  Supp.),  art.  1 

art.  19  abrogé,  c.  49(1"  Supp.),  art.  2 

art.  39,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  48,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  54-69,  c.  28(1'^  Supp.),  art.  39 

art.  78,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  93  ajouté,  c.  49(1'^  Supp.),  art.  3 

art.  95,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  121,  c.  28(1'^  Supp.),  art.  39 

Annexe  I,  1976-77,  c.  28,  art.  48 


art.  134,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1) 

art.  153,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24 

art.  164,  c.  44(1"^  Supp.),  art.  10  (Item  1) 
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Faillite  

Faune  du  Canada 


Fièvre  aphteuse   

Financement  des  hypothèques  grevant  des  pro- 
priétés résidentielles  


Finlande   {Voir  Conventions — Commerce,  etc.; 
Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

Fonction  publique — 

{Voir  Administration  financière  F- 10,  Emploi 
dans  la  Fonction  publique  P-32,  Indemnisa- 
tion des  employés  de  l'État  G-8,  Inventions 
des  fonctionnaires  P-31,  Pension  de  la  Fonc- 
tion publique  P-36,  Relations  de  travail  dans 
la  Fonction  publique  P-35,  Remaniements  et 
transferts  dans  la  fonction  publique  P-34, 
Traitements  minimums  fixés  par  statut  S-3) 

Fonctionnaires  publics  

Fonctionnement  des  compagnies  de  l'État  

Fondation  du  roi  George  V  du  cancer  {Voir 
Liquidation) 

Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Eliza- 
beth II   

Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée   


Fonds  de  cantine  

Fonds  patriotique  canadien  

Forces  canadiennes  {Voir  Défense  nationale*) 

Forces  étrangères  présentes  au  Canada   

Forces  hydrauliques  du  Canada   

Forêts — 

(  Voir  Développement  des  forêts  et  recherche 
sylvicole  F-30,  Droits  de  passage  dans  les 
ouvrages  de  l'État  G- 13,  Environnement 
(Ministère)  1 1{2'  Supp.),  Marquage  des  bois 
T-8) 

Formation  professionnelle  des  adultes   


B-3 


P-30 
G-7 


Q-1 
A-16 


V-6 
W-6 


A-2 


.  .  .  Suite — 

art.  166,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  1) 
1973-74,  c.  21 
art.  2,  TR/78-87 
1952,  cl 

1973-74,  c.  49 

art.  10,  1976-77,  c.  10,  art.  54 

art.  17,  18,  {modifications  corrélatives) 


art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  4) 


art.  14  ajouté,  1974-75-76,  c.  3,  art.  1 

EEV,  1974-75-76,  c.  3  en  vigueur  1.7.75  vo/>TR/75-70 

1925,  c.  34;  1928,  c.  14 

1939  (2=sess.),c.  1 

art.  12,  1972,  c.  13,  art.  75 

art.  4,  Loi  constitutionnelle  N°  25 


art.  2,  1976-77,  c.  54,  art.  74 
art.  3,  1972,  c.  14,  art.  1 

art.  4,  1972,  c.  14,  art.  2;  1976-77,  c.  54,  art.  74  (Item 
1) 

art.  5,  1972,  c.  14,  art.  3;  1976-77,  c.  54,  art.  74  (Item 
1) 

art.  6,  1972,  c.  14,  art.  4 

art.  7,  1972,  c.  14,  art.  4;  1976-77,  c.  3,  art.  2,  c.  54,  art. 
74  (Item  1) 

art.  8,  1972,  c.  14,  art.  5;  1976-77,  c.  22,  annexe 
(M&I)  crédit  10;  1976-77,  c.  3,  art.  2 
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Formation  professionnelle  des  adultes 


France  (  Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu) 

Frontières — 
(  Voir  Commission  de  la  frontière  internationale 
1-19,  Mer  territoriale  et  zones  de  pêche  T-7, 
Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours 
d'eau  internationaux  1-22,  Prévention  de  la 
pollution  des  eaux  arctiques  2(7^'^  Supp.), 
Traité  des  eaux  limitrophes  internationales 
1-20) 

Frontières  provinciales: 

Alberta  (1905,  c.  3,  art.  2  (Canada)) 
Alberta-Colombie-Britannique,  (frontière)  


Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest  (frontière) 
Colombie-Britannique   (Établies   par  accord, 

1857  et  1866) 
Colombie-Britannique  et  territoires  du  Yukon 

et  du  Nord-Ouest  (frontière)  

île-du-Prince-Édouard  (Arrêté  en  conseil  26 

juin  1873  (R.-U.)) 
Manitoba  (1870,  c.  3,  art.  1,  1881,  c.  14,  art.  1 

(Canada)) 

Manitoba  (prolongement  des  frontières)   

Manitoba  et  Saskatchewan  (frontière)  

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (fron- 
tière)  

Nouveau-Brunswick  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3, 
art.  7  (R.-U.)) 

Nouvelle-Écosse  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3,  art.  7 
(R.-U.)) 

Ontario  (Arrêté  en  conseil  24  août  1791,  1889, 

c.  28,  art.  2,  1899,  c.  2,  art.  1  (R.-U.)) 

Ontario  (extension  des  frontières)  

Ontario  et  Manitoba  (frontière)  

Québec  (Arrêté  en  conseil  24  août  1791,  1809, 

c.  27,  1825,  c.  59,  art.  IX,  1851,  c.  63 

(R.-U.);  1898,  c.  3  (Canada)) 

Québec  (extension  des  frontières)  

Saskatchewan  (1905,  c.  42,  art.  2  (Canada)) 
Saskatchewan  et  territoires  du  Nord-Ouest 

(frontière)   

Terre-Neuve  (1949,  c.  22,  annexe  clause  2 

(R.-U.)) 


A-2 


.  .  .  Suite — 

art.  9,  1972,  c.  14,  art.  6 

art.  12,  1972,  c.  14,  art.  7 

art.  17-20  abrogés,  c.  33(2'  Supp.),  art.  1 

art.  22,  1976-77,  c.  54,  art.  74  (Item  1) 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  54,  art.  74 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24;  1974-75-76,  c. 

26.6.75  (TR/75-69) 
1957-58,  c.  23 


1967-68,  c.  12 


1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 
1966-67,  c.  57 


1 1  en  vigueur 


1966-67,  c.  61 


1912,  c.  40;  1950,  c.  16 
1953-54,  c.  9 


1912,  c.  45;  1946,  c.  29;  1976-77,  c.  32,  art.  7 


1966-67,  c.  58 


I 
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Frontières  provinciales:  Suite — 

Territoires  du  Nord-Ouest  (1905,  c.  27,  art.  3 
(R.-U.)) 

Territoire   du   Yukon   (1898,   c.   6,   art.  2 
(Canada)) 

Fruits,  légumes  et  miel  


Garantie  sur  les  emprunts  par  la  Saskatchewan 

(  Voir  Saskatchewan) 
Garanties  {Voir  Libération  des  garanties  S-4) 
Gaz — 

{Voir  Énergie*,  Inspection  du  gaz  (7-2,  Produc- 
tion et  conservation  du  pétrole  et  du  gaz 
0-4) 

Gendarmerie  royale — 

{Voir  Continuation  des  pensions  de  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada  R-10,  Gendarmerie 
royale  du  Canada  R-9,  Pension  de  retraite  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada  R-1 1) 

Gendarmerie  royale  du  Canada   

Généalogie  des  animaux  

Gouverneur  général — 

{Voir  Gouverneur  général  G- 14,  Pension  du 
gouverneur  général  G- 15) 

Gouverneur  général   

Grain  (  Voir  Agriculture*) 

Grain  de  semence,  fourrage  et  autres  secours   

Grain  des  Prairies  {Voir  Paiements  provisoires) 

Graines  de  semence  (Emprunts  garantis)  

Grains  de  semence   

Grains  du  Canada  

Grains  du  Canada  


Grand-Tronc  (arbitrage)  

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (acquisition  par 

rÉtat)  

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  {Voir  Viaduc  de 

Toronto  et  Prolongement  de  T Intercolonial 

jusqu'à  Montréal) 
Grand  Trunk  Pacific  (1903,  c.  122)  {Voir  aussi 

Chemin  de  fer  national  transcontinental)  


F-31 


R-9 
L-10 


G-14 


art.  31,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1) 


1915,  c.  20 

1937,  c.  39;  1938,  c.  13 
S.R.  de  1927,  c.  87 

S.R.,  c.  G-16  abrogé,  1970-71-72,  c.  7,  art.  1 13,  1 14 
1970-71-72,  c.  7 

art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12) 

art.  89,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12) 

art.  100,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12) 

art.  107-112,  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 

art.  116,  loi  (sauf  2(10)i/)e),  43(2)(3))  en  vigueur  1.4.71 

voir  DORS/71-80 
Annexe  I,  DORS/71-89,  628;  DORS/72-513;  DORS/ 

76-93,  786;  DORS/77-378,  584;  DORS/78-56,  501 
1921,  c.  9 

1919  (2'sess.),c.  17;  1920,  c.  13 


1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 
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Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (achat 
d'obligations)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (garantie) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (obligations, 
garanties)  (1905,  c.  98)   

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (prêt)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (valeurs)   

Grand  Trunk  Pacific  réseau  du  chemin  de  fer, 
prise  de  possession  par  l'État  

Guatemala  (Voir  Conventions — Commerce) 


H 


Habitation 


Habitation — 

(  Voir  Financement  des  hypothèques  grevant  des 
propriétés  résidentielles  1973-74,  c.  49, 
Habitation  (Loi  nationale)  N-10,  Société 
centrale  d'hypothèques  et  de  logement  C-I6) 

Habitation  (Loi  nationale)  


N-10 


1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2=  sess.),  c.  16 


S.R.  de  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Partie  II  (voir 
aussi  Habitation  (Loi  nationale),  S.R.  de  1970,  c. 
N-10) 


art.  2,  DORS/71-492;  1973-74,  c.  18,  art.  1;  1974- 

75-76,  c.  38,  art.  1 
art.  6,  1973-74,  c.  18,  art.  2 

art.  8,  1 973-74,  c.  1 8,  art.  3;  1 974-75-76,  c.  38,  art.  2 
art.  8.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  4 
art.  10,  1974-75-76,  c.  38,  art.  3 
art.  11,  1973-74,  c.  18,  art.  5 

art.  12,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit  L17c; 

1973-74,  c.  18,  art.  6;  1974-75-76,  c.  38,  art.  4 
art.  14.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  5;  1974-75-76,  c. 

82,  art.  1 

art.  15.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  7;  1974-75-76,  c. 
38,  art.  6 

art.  21,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit  L16c; 
1973-74,  c.  18,  art.  8;  1974-75-76,  c.  38,  art.  7,  c.  82, 
art.  2 

art.  21.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  8 
art.  25.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  9 
art.  27.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  27.2  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10;  1974-75-76,  c. 
38,  art.  9 

art.  27.3-27.7  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  10 

art.  30,  1974-75-76,  c.  38,  art.  10 

art.  32  abrogé,  1973-74,  c.  18,  art.  1 1 

art.  34.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76,  c. 

38,  art.  11;  1976-77,  c.  7,  annexe  (MAU)  crédit  15d 
art.  34.11-34.13  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  12 
art.  34.14  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1977-78,  c.  31, 

annexe  (MAU)  crédit  L30 
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H 

Habitation  (Loi  nationale).. 


N-10 


Haïti  { Voir  Conventions — Commerce) 

Halifax,  activités  du  port  

Halifax,  Commission  de  secours  

Halifax,  prise  en  charge  des  prestations  de  la 
Commission  de  secours  

Hamilton,  Commissaires  du  havre  de  

Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni .... 
Heures  de  travail  (  Voir  Limitation  des) 
Hongrie  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Company   

Hygiène  sur  les  travaux  publics  


H-5 


.  .  .  Suite — 

art.  34.15  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  12,  c.  82,  art.  3 
art.  34.16  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  13,c.  82,  art.  4 
art.  34.17  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12 
art.  34.18  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76,  c. 

38,  art.  14 

art.  34.19  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76,  c. 
82,  art.  5 

art.  34.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  82,  art.  5 
art.  37,  1973-74,  c.  18,  art.  13 
art.  37.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  14 
art.  39,  1973-74,  c.  18,  art.  15 

art.  40,  1973-74,  c.  18,  art.  16;  1977-78,  c.  31,  annexe 

(MAU)  crédit  L30 
art.  42,  1973-74,  c.  18,  art.  17 

art.  43,  1973-74,  c.  18,  art.  18;  1974-75-76,  c.  38,  art.  15 
art.  44,  1973-74,  c.  18,  art.  18.1 
art.  45.1-45.3  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  19 
art.  50,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  7 
art.  51,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  8 
art.  51.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  1974-75-76, 
c.  82,  art.  9 

art.  52,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  10 

art.  52.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  1974-75-76, 

c.  82,  art.  1 1 
art.  52.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16 
art.  52.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  1974-75-76, 

c.  82,  art.  12 

art.  53,  1973-74,  c.  18,  art.  20;  1974-75-76,  c.  38,  art. 

16,  c.  82,  art.  13;  1977-78,  c.  31,  annexe  (MAU) 

crédit  L30 
art.  54,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16 
art.  56.1,  56.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  82,  art.  14 
art.  59,  1973-74,  c.  18,  art.  21 


1976-77,  c.  1 

1918,  c.  24;  abrogé,  1974-75-76,  c. 


art.  9 


1974-75-76,  c.  88 

art.  8,  voir  Impôt  sur  le  revenu.  Loi  modifiant 
art.  10,  loi  en  vigueur  1 1.6.76  vo;>TR/76-78 
1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  10) 


1947,  c.  62 


P-39 
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I 

Identification  des  criminels  

île-du-Prince-Édouard  (prolongement  du  chemin 

de  fer)   

Île-du-Prince-Édouard  (subventions)  

Immersion  de  déchets  en  mer   


Immigration — 
( Fo//- Citoyenneté  1974-75-76.  c.  108,  Disposi- 
tions et  procédures  relatives  à  l'immigration 
1973-74,  c.  28,  Emploi  et  immigration  (Loi 
régissant)  1976-77,  c.  54,  Immigration 
(1976)  1976-77,  c.  52) 

Immigration   

Immigration  (1976)   


Immunités  diplomatiques   (pays  du  Common- 
wealth)   

Importation  des  boissons  enivrantes  

Impôt — 

(  Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  1976-77,  c.  10, 
Cession  du  droit  au  remboursement  en 
matière  d'impôt  1977-78,  c.  25,  Commission 
de  révision  de  l'impôt  1970-7 1  -72,  c.  11, 
Impôt  sur  le  revenu,  Loi  modifiant  1970- 
71-72,  c.  63,  Revenu  national  (Ministère) 
N-15,  Transfert  de  l'impôt  sur  le  revenu  des 
entreprises  d'utilité  publique  P-37) 
Impôt  de  guerre  sur  le  revenu  (  Voir  Tableau  des 
lois  d'intérêt  public  des  Statuts  du  Canada  de 
1952-53) 

Impôt  sur  le  revenu,  1948,  c.  52  {Voir  S.R.  de 

1952,  c.  148) 
Impôt  sur  le  revenu  


Impôt  sur  le  revenu,  S.R.  de  1952,  c.  148. 


Impôt  sur  le  revenu  (Loi  modifiant) 


I-l 


1-4 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (crédit  526) 
1974-75-76,  c.  55 
art.  2,  TR/78-87 

art.  29,  loi  en  vigueur  13.12.75  vo/>  TR/75-1 22 


S.R.,  c.  1-2,  abrogé,  1976-77,  c.  52,  art.  128 
1976-77,  c.  52 

art.  2,  1977-78,  c.  22,  art.  16 

art.  129,  loi  en  vigueur  10.4.78  vo/>TR/78-70 

Annexe,  {modifications  corrélatives) 

S.R.,  c.  D-4,  abrogé,  1976-77,  c.  31,  art.  6 


S.R.,  c.  1-5.  Ce  chapitre  n'est  pas  en  vigueur  voir 

1970-71-72,  c.  43  {Voir  ci-dessous) 
Abrogé,  sauf  art.  1  et  Parties  IV  et  VIII,  1970-71-72, 

c.  63,  art.  1.  Partie  IV  est  modifiée  par  1952-53,  c. 

40,  art.  83;  1958,  c.  32,  art.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 

art.  36;  1964-65,  c.  13,  art.  23;  1968-69,  c.  33,  art. 

{Voir  Impôt  sur  le  revenu  (Loi  modifiant),  1970-71 

72,  c.  63) 
1970-71-72,  c.  63 
Partie  I: 

art.  3,  1977-78,  c.  1,  art.  1,  c.  42,  art.  1 

art.  6,  1973-74,  c.  14,  art.  1;  1974-75-76,  c.  26,  art.  1; 

1977-78,  c.  1,  art.  2,  c.  32,  art.  1 
art.  7,  1977-78,  c.  1.  art.  3 
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art.  8,  1973-74,  c.  30,  art.  1;  1974-75-76,  c.  26,  art.  2; 

1976-  77,  c.  4,  art.  1;  1977-78,  c.  1,  art.  4,  101 
art.  10,  1974-75-76,  c.  26,  art.  3 

art.  12,  1973-74,  c.  14,  art.  2;  1974-75-76,  c.  26,  art.  4, 

c.  87,  art.  47;  1976-77,  c.  4,  art.  2;  1977-78,  c.  1,  art. 

5,  c.  4,  art.  1 
art.  12.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  5 
art.  13,  1974-75-76,  c.  26,  art.  6,  c.  71,  art.  14;  1976-77, 

c.  4,  art.  3;  1977-78,  c.  1,  art.  6,  c.  4,  art.  2,  c.  32,  art. 

2,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  7) 
art.  14,  1976-77,  c.  4,  art.  77;  1977-78,  c.  1,  art.  7,  c.  32, 

art.  3 

art.  15,  1977-78,  c.  1,  art.  8,  c.  32,  art.  4 

art.  16,  1973-74,  c.  14,  art.  3;  1977-78,  c.  1,  art.  9 

art.  17,  1977-78,  c.  1,  art.  10 

art.  18,  1973-74,  c.  14,  art.  4,  c.  30,  art.  2;  1974-75-76, 
c.  26,  art.  7;  1976-77,  c.  4,  art.  4;  1977-78,  c.  1,  art. 
11 

art.  19,  1974-75-76,  c.  106,  art.  1,  2;  1977-78,  c.  1,  art. 
12 

art.  19.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  106,  art.  3  en  vigueur 

22.9.76  VO//-TR/76-122;  1977-78,  c.  l,art.  13 
art.  20,  1970-71-72,  c.  64,  art.  5;  1973-74,  c.  14,  art.  5, 

c.  30,  art.  3;  1974-75-76,  c.  26,  art.  8,  c.  71,  art.  1,  c. 

87,  art.  48;  1976-77,  c.  4,  art.  5;  1977-78,  c.  1,  art.  14, 

101,  c.  32,  art  5 
art.  21,  1974-75-76,  c.  26,  art.  9;  1976-77,  c.  4,  art.  6 
art.  22,  1974-75-76,  c.  26,  art.  10 
art.  23,  1974-75-76,  c.  26,  art.  11 
art.  28,  1973-74,  c.  14,  art.  6 
art.  31,  1973-74,  c.  14,  art.  7 
art.  33,  1974-75-76,  c.  26,  art.  12 
art.  34,  1973-74,  c.  14,  art.  8 

art.  35,  1974-75-76,  c.  26,  art.  13;  1976-77,  c.  4,  art.  7 
art.  36,  1976-77,  c.  4,  art.  8 

art.  37,  1974-75-76,  c.  26,  art.  14;  1977-78,  c.  1,  art.  15, 

c.  4,  art.  3 
art.  37.1  ajouté,  1977-78,  c.  32,  art.  6 
art.  38,  1977-78,  c.  42,  art.  2 

art.  39,  1974-75-76,  c.  26,  art.  15,  c.  50,  art.  48;  1976- 

77,  c.  4,  art.  9;  1977-78,  c.  1,  art.  16,  c.  42,  art.  3 
art.  40,  1974-75-76,  c.  26,  art.  16;  1976-77,  c,  4,  art.  10; 

1977-  78,  c.  l,art.  17,  c.  32,  art.  7 
art.  41,  1974-75-76,  c.  50,  art.  49 
art.  43,  1974-75-76,  c.  26,  art.  17 

art.  44,  1 974-75-76,  c.  26,  art.  1 8;  1 976-77,  c.  4,  art.  1 1  ; 

1977-78,  c.  l,art.  18,  c.  32,  art.  8 
art.  45,  1 974-75-76,  c.  26,  art.  1 9 
art.  48,  1 973-74,  c.  1 4,  art.  9;  1 974-75-76,  c.  26,  art.  20; 
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1976-77,  c.  4,  art.  12 
art.  49,  1973-74,  c.  14,  art.  10;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

21;  1977-78,  c.  1,  art.  19 
art.  50,  1977-78,  c.  42,  art.  4 

art.  51,  1973-74,  c.  14,  art.  11;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

22;  1976-77,  c.  4,  art.  77 
art.  52,  1973-74,  c.  14,  art.  12;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

23;  1977-78,  c.  l,art.  20 
art.  53,  1973-74,  c.  14,  art.  13;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

24;  1976-77,  c.  4,  art.  13;  1977-78,  c.  1,  art.  21,  c.  4, 

art.  4,  c.  32,  art.  9 
art.  54,  1973-74,  c.  14,  art.  14;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

25;  1976-77,  c.  4,  art.  14,  77;  1977-78,  c.  1,  art.  22,  c. 

32,  art.  10 

art.  54.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  26;  1976-77,  c. 
4,  art.  15 

art.  56,  1973-74,  c.  14,  art.  15,  c.  44,  art.  23;  1974-75- 
76,  c.  26,  art.  27,  c.  58,  art.  12;  1976-77,  c.  4,  art.  16, 
87;  1977-78,  c.  1,  art.  23,  101,  c.  32,  art.  1 1 

art.  56.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  28 

art.  57,  58,  1977-78,  c.  1,  art.  101 

art.  59,  1974-75-76,  c.  26,  art.  29 

art.  59.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  24 

art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  16,  c.  30,  art.  4,  c.  44,  art. 
24;  1974-75-76,  c.  26,  art.  30;  1976-77,  c.  4,  art.  17, 
77;  1977-78,  c.  1,  art.  25,  101,  c.  32,  art.  12 

art.  60.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  31 

art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  17,  c.  30,  art.  5;  1974-75- 
76,  c.  26,  art.  32;  1976-77,  c.  4,  art.  18;  1977-78,  c.  1, 
art.  26,  101 

art.  61.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  19 

art.  62,  1976-77,  c.  4,  art.  20;  1977-78,  c.  1,  art.  27 

art.  63,  1974-75-76,  c.  26,  art.  33;  1976-77,  c.  4,  art.  21 

art.  63.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  22 

art.  64,  1974-75-76,  c.  26,  art.  34;  1977-78,  c.  1,  art.  28 

art.  65,  1973-74,  c.  30,  art.  6 

art.  66,  1973-74,  c.  14,  art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

35;  1976-77,  c.  4,  art.  23;  1977-78,  c.  1,  art.  29 
art.  66.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  36;  1976-77,  c. 

4,  art.  24;  1 977-78, c.  l,art.  30 
art.  66.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  36;  1976-77,  c. 

4,  art.  25;  1977-78,  c.  1,  art.  31 
art.  66.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  26 
art.  69,  1974-75-76,  c.  26,  art.  37;  1977-78,  c.  32,  art.  13 
art.  70,  1973-74,  c.  14,  art.  19;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

38;  1976-77,  c.  4,  art.  27;  1977-78,  c.  32,  art.  14,  c. 

42,  art.  5 
art.  71,  1977-78,  c.  l,art.  32 

art.  72,  1973-74,  c.  14,  art.  20;  1976-77,  c.  4,  art.  28 
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art.  73,  1973-74,  c.  14,  art.  20.1;  1977-78,  c.  32,  art.  15, 
c.  42,  art.  6 

art.  74,  1974-75-76,  c.  26,  art.  39;  1976-77,  c.  4,  art.  29 
art.  75,  1974-75-76,  c.  26,  art.  40 

art.  75.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  20.2;  1974-75-76,  c. 
26,  art.  41 

art.  76,  1973-74,  c.  30,  art.  6.1;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

42;  1977-78,  c.  l,art.  101 
art.  77,  1974-75-76,  c.  26,  art.  43 
art.  80,  1973-74,  c.  14,  art.  21 

art.  80.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  22;  1977-78,  c.  1, 
art.  33 

art.  80.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  43.1;  1976-77,  c. 

4,  art.  30;  1977-78,  c.  l,art.  34 
art.  80.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  30 
art.  80.4  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  35;  1977-78,  c.  32, 

art.  16 

art.  81,  1973-74,  c.  14,  art.  23;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
44,  c.  88,  art.  8,  c.  95,  art.  13;  1976-77,  c.  4,  art.  31, 
77,  87 

art.  82,  1974-75-76,  c.  26,  art.  45;  1976-77,  c.  4,  art. 

31.1;  1977-78,  c.  1,  art.  36 
art.  83,  1973-74,  c.  14,  art.  24;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

46;  1976-77,  c.  4,  art.  32;  1977-78,  c.  1,  art.  37,  c.  32, 

art.  17 

art.  84,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47;  1977-78,  c.  1,  art.  38, 
c.  32,  art.  18 

art.  84.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47;  1977-78,  c. 

1,  art.  39,  c.  32,  art.  19 
art.  84.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47;  1977-78,  c. 

1,  art.  39  c.  32,  art.  20 
art.  85,  1973-74,  c.  14,  art.  25;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

48;  1976-77,  c.  4,  art.  33,  77;  1977-78,  c.  1,  art.  40,  c. 

32,  art.  21 

art.  85.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  49;  1977-78,  c. 

l,art.  41 
art.  86,  1974-75-76,  c.  26,  art.  50 
art.  87,  1973-74,  c.  14,  art.  26,  c.  30,  art.  7;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  51;  1977-78,  c.  1,  art.  42,  c.  32,  art.  22 
art.  88,  1973-74,  c.  14,  art.  27,  c.  30,  art.  8;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  52;  1976-77,  c.  4,  art.  34;  1977-78,  c.  1, 

art.  43,  c.  32,  art.  23 
art.  89,  1973-74,  c.  14,  art.  28,  c.  30,  art.  9;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  53;  1976-77,  c.  4,  art.  77;  1977-78,  c.  1, 

art.  44 

art.  89.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  54;  abrogé, 

1977-78,  c.  1,  art.  45 
art.  90,  1974-75-76,  c.  26,  art.  55 
art.  91,  1974-75-76,  c.  26,  art.  56 
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art.  92,  1974-75-76,  c.  26,  art.  57 
art.  93,  1974-75-76,  c.  26,  art.  58 
art.  94,  1974-75-76,  c.  26,  art.  59 
art.  95,  1973-74,  c.  14,  art.  29;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

59;  1976-77,  c.  4,  art.  35;  1977-78,  c.  1,  art.  46,  101 
art.  96,  1973-74,  c.  14,  art.  30;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

60;  1976-77,  c.  4,  art.  36;  1977-78,  c.  1,  art.  47 
art.  97,  1974-75-76,0.  26,  art.  61 
art.  98,  1974-75-76,  c.  26,  art.  62;  1976-77,  c.  4,  art.  37 
art.  98.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  63;  1976-77,  c. 

4,  art.  38 

art.  98.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  63 
art.  99,  1 977-78,  c.  1,  art.  48 

art.  100,  1974-75-76,  c.  26,  art.  64;  1976-77,  c.  4,  art.  39 
art.  104,  1973-74,  c.  14,  art.  31,  c.  30,  art.  10;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  65;  1976-77,  c.  4,  art.  40,  87;  1977-78, 

c.  1,  art.  49,  c.  32,  art.  24 
art.  107,  1973-74,  c.  14,  art.  32;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

66;  1976-77,  c.  4,  art.  41 
art.  108,  1973-74,  c.  14,  art.  33;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

67;  1977-78,  c.  1,  art.  50,  c.  32,  art.  25 
art.  109,  1 973-74,  c.  1 4,  art.  34,  c.  30,  art.  1 1  ;  1 974-75- 

76,  c.  26,  art.  68;  1976-77,  c.  4,  art.  42 
art.  110,  1973-74,  c.  14,  art.  35;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

69,  c.  50,  art.  50,  c.  58,  art.  12;  1976-77,  c.  4,  art.  43, 

87;  1977-78,  c.  1,  art.  51,  101 
art.  110.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  70;  1974-75-76, 

c.  71,  art.  2;  1976-77,  c.  4,  art.  44,  77;  1977-78,  c.  1, 

art.  52,  c.  32,  art.  26 
art.  110.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  70;  1976-77,  c. 

4,  art.  45;  1977-78,  c.  1,  art.  53,  101,  c.  32,  art.  27 
art.  110.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  46 
art.  111,  1977-78,  c.  1,  art.  54,  c.  32,  art.  28,  c.  42,  art.  7 
art.  111.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  71 
art.  112,  1974-75-76,  c.  26,  art.  72;  1977-78,  c.  1,  art.  55 
art.  113,  1974-75-76,  c.  26,  art.  73;  1976-77,  c.  4,  art. 

47;  1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  114.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  36 
art.  115,  1973-74,  c.  14,  art.  37,  c.  30,  art.  12,  c.  44,  art. 

25;  1974-75-76,  c.  26,  art.  74;  1977-78,  c.  1,  art.  56 
art.  116,  1973-74,  c.  14,  art.  38,  c.  30,  art.  13;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  75 
art.  117,  1973-74,  c.  30,  art.  14;  1976-77,  c.  10,  art.  52; 

1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  117.1  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  15;  1974-75-76,  c. 

26,  art.  76;  1976-77,  c.  4,  art.  48,  c.  10,  art.  52 
art.  118,  1973-74,  c.  30,  art.  16 

art.  120,  1972,  c.  9,  art.  1;  1973-74,  c.  30,  art.  17,  c.  45, 
art.  8,  c.  51,  art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art.  77,  c.  71. 
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an.  3;  1976-77,  c.  10,  art.  52;  1977-78,  c.  1,  art.  57,  c. 

32,  s.  29 
art.  121,  1977-78,  c.  1,  art.  58 
art.  122,  1976-77,  c.  10,  art.  52 
art.  122.1  ajouté,  1977-78,  c.  32,  art.  30 
art.  123.1  ajouté,  1972,  c.  9,  art.  2 
art.  123.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  78;  1974-75-76, 

c.  71,  art.  4 

art.  123.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  78;  abrogé, 

1974-75-76,  c.  71,  art.  5 
art.  124,  1974-75-76,  c.  26,  art.  79,  c.  71,  art.  6; 

1977-78,  c.  32,  art.  31 
art.  124.1,  124.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  26,  art.  80; 

abrogés,  1974-75-76,  c.  71,  art.  7,  8 
art.  125,  1974-75-76,  c.  26,  art.  81;  1976-77,  c.  4,  art. 

49;  1977-78,  c.  1,  art.  59,  101,  c.  32,  art.  32 
art.  125.1  ajouté,  1973-74,  c.  29,  art.  1;  1974-75-76,  c. 

26,  art.  82;  1976-77,  c.  4,  art.  50;  1977-78,  c.  1,  art. 

60 

art.  126,  1973-74,  c.  14,  art.  39,  c.  29,  art.  2,  c.  30,  art. 

18;  1974-75-76,  c.  26,  art.  83;  1976-77,  c.  4,  art.  51; 

1977-78,  c.  32,  art.  33 
art.  126.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  19,  23(3);  abrogé, 

1974-75-76,  c.  26,  art.  84 
art.  127,  1974-75-76,  c.  26,  art.  85,  c.  71,  art.  9;  1976- 

77,  c.  4,  art.  52;  1977-78,  c.  1,  art.  61,  c.  4,  art.  5 
art.  129,  1972,  c.  9,  art.  3;  1973-74,  c.  14,  art.  40,  c.  30, 

art.  19;  1974-75-76,  c.  26,  art.  86;  1977-78,  c.  1,  art. 

62 

art.  130,  1974-75-76,  c.  26,  art.  87;  1977-78,  c.  1,  art.  63 
art.  130.1  ajouté,  1973-74,  c.  49,  art.  18;  1977-78,  c.  1, 
art.  64 

art.  131,  1972,  c.  9,  art.  4;  1973-74,  c.  30,  art.  20,  30; 

1974-75-76,  c.  26,  art.  88;  1977-78,  c.  1,  art.  65 
art.  132,  1973-74,  c.  14,  art.  41;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

89;  1976-77,  c.  10,  art.  52 
art.  133,  1973-74,  c.  14,  art.  42;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

90;  1977-78,  c.  l,art.  66 
art.  134,  1973-74,  c.  14,  art.  43;  1977-78,  c.  1,  art.  67 
art.  135,  1973-74,  c.  14,  art.  44;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

91;  1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  136,  1973-74,  c.  14,  art.  45 

art.  137,  1973-74,  c.  14,  art.  46;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
92 

art.  137.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  93 

art.  138,  1973-74,  c.  14,  art.  47;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

95;  1976-77,  c.  4,  art.  53;  1977-78,  c.  1,  art.  68 
art.  138.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  69 
art.  141.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  96 
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art.  142,  1973-74,  c.  14,  art.  48;  1976-77,  c.  4,  art.  54; 

1977-78,  c.  l,art.  70 
art.  143,  1974-75-76,  c.  26,  art.  97;  1977-78,  c.  1,  art.  71 
art.  144,  1973-74,  c.  14,  art.  49;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

98;  1976-77,  c.  4,  art.  55,  77 
art.  145,  1977-78,  c.  1,  art.  101 

art.  146,  1973-74,  c.  14,  art.  50;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

99,  c.  71,  art.  10;  1976-77,  c.  4,  art.  56;  1977-78,  c.  1, 

art.  72,  101,  c.  32,  art.  34 
art.  146.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  100 
art.  146.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  100;  1976-77, 

c.  4,  art.  57;  1977-78,  c.  l,art.  73 
art.  146.3  ajouté,  1977-78,  c.  32,  art.  35 
art.  147,  1973-74,  c.  14,  art.  51;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

101;  1976-77,  c.  4,  art.  58;  1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  148,  1973-74,  c.  14,  art.  52,  c.  30,  art.  21;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  102;  1977-78,  c.  1,  art.  74,  c.  32,  art.  36 
art.  149,  1974-75-76,  c.  26,  art.  103;  1976-77,  c.  4,  art. 

59;  1977-78,  c.  32,  art.  37 
art.  149.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  60;  1977-78,  c.  1, 

art.  75,  101 

art.  152,  1973-74,  c.  14,  art.  53;  1976-77,  c.  4,  art.  61; 

1977-78,  c.  l,art.  76,  c.  32,  art.  38 
art.  153,  1973-74,  c.  30,  art.  22;  1976-77,  c.  4,  art.  62; 

1977-78,  c.  l,art.  101,  c.  32,  art.  39 
art.  155,  1973-74,  c.  14,  art.  54 
art.  156,  1973-74,  c.  14,  art.  55 
art.  156.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  56 
art.  157,  1973-74,  c.  14,  art.  57;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

104;  1976-77,  c.  4,  art.  63;  1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  159,  1973-74,  c.  14,  art.  58;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

105;  1977-78,  c.  42,  art.  8 
art.  161,  1973-74,  c.  14,  art.  59;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

106;  1977-78,  c.  4,  art.  6 
art.  163,  1977-78,  c.  1,  art.  77,  c.  32,  art.  40 
art.  164,  1974-75-76,  c.  26,  art.  107;  1977-78,  c.  1,  art. 

78 

art.  168,  1976-77,  c.  4,  art.  87 

art.  172,  1974-75-76,  c.  26,  art.  108;  1976-77,  c.  4,  art. 

87;  1977-78,  c.  1,  art.  79,  c.  32.  art.  41 
art.  178,  1976-77,  c.  4,  art.  64 
art.  180,  1976-77,  c.  4,  art.  87 
art.  180.1,  180.2  ajoutés,  1976-77,  c.  4,  art.  65 
art.  181  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  81 
art.  182,  1974-75-76,  c.  26,  art.  109-  abrogé,  1977-78,  c. 

1,  art.  82 

art.  183  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  82 
art.  184,  185,  1973-74,  c.  49,  art.  18(3);  1977-78,  c.  1, 
art.  83 
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art.  185,  1977-78,  c.  l,art.  84 

art.  186,  1974-75-76,  c.  26,  art.  110;  1977-78,  c.  1,  art. 

85,  c.  32,  art.  42 
art.  186.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  86 
art.  188,  189  abrogées,  1973-74,  c.  14,  art.  60 
art.  190,  1973-74,  c.  14,  art.  61;  1977-78,  c.  1,  art.  87 
art.  192,  1973-74,  c.  14,  art.  62;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

111;  1976-77,  c.  4,  art.  66;  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art. 

88 

art.  193-195  abrogés,  1977-78,  c.  1,  art.  88 

art.  196,  1973-74,  c.  14,  art.  63;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

112;  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  88,  89,  c.  32,  art.  43 
art.  197,  1973-74,  c.  14,  art.  64;  1976-77,  c.  4,  art.  67; 

abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  88 
art.  198,  1974-75-76,  c.  26,  art.  113;  1977-78,  c.  1,  art. 

90 

art.  201,  1976-77,  c.  4,  art.  68 
art.  202,  1977-78,  c.  32,  art.  44 
art.  204,  1974-75-76,  c.  26,  art.  114 
art.  204.1-204.3  ajoutés,  1976-77,  c.  4,  art.  69 
art.  205,  1974-75-76,  c.  26,  art.  115;  1977-78,  c.  32,  art. 
45 

art.  206,  1973-74,  c.  14,  art.  65;  1976-77,  c.  4,  art.  70; 

1977-78,  c.  32,  art.  46 
art.  207.1  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  23;  1974-75-76,  c. 

26,  art.  1 16;  1977-78,  c.  32,  art.  47 
art.  207.2  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  23;  1974-75-76,  c. 

26,  art.  116 

art.  207.3,  207.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  50,  art.  51 
art.  208,  1973-74,  c.  14,  art.  66;  abrogé,  1977-78,  c.  1, 
art.  91 

art.  209,  1973-74,  c.  14,  art.  67,  c.  30,  art.  24;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  1 17,  142;  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  91 
art.  210,  211  abrogés,  1977-78,  c.  1,  art.  91 
art.  212,  1973-74,  c.  14,  art.  68,  c.  30,  art.  25,  c.  49, 

art.  18(4);  1974-75-76,  c.  26,  art.  1 18,  c.  71,  art.  11; 

1976-77,  c.  4,  art.  71;  1977-78,  c.  1,  art.  92,  101,  c. 

32,  art.  48 

art.  212.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  93;  1977-78,  c.  32, 
art.  49 

art.  214,  1973-74,  c.  30,  art.  26;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

1 19;  1977-78,  c.  1,  art.  94;  101,  c.  32,  art.  50 
art.  215,  1973-74,  c.  30,  art.  27;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

120;  1976-77,  c.  4,  art.  72 
art.  216,  1974-75-76,  c.  26,  art.  121;  1977-78,  c.  1,  art. 

95 

art.  217,  1974-75-76,  c.  26,  art.  122;  1976-77,  c.  4,  art. 

73;  1977-78,  c.  32,  art.  51 
art.  219,  1974-75-76,  c.  26,  art.  123;  1976-77,  c.  4,  art. 
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74;  1977-78,  c.  1,  art.  96,  c.  32,  art.  52 
art.  227,  1974-75-76,  c.  26,  art.  124;  1977-78,  c.  1,  art 
97 

art.  230,  1976-77,  c.  4,  art.  87 

art.  230.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  20;  1974-75-76,  c 

71,  art.  12 
art.  234,  1976-77,  c.  4,  art.  75 

art.  238,  1973-74,  c.  51,  art.  21;  1974-75-76,  c.  71,  art 
13 

art.  241,  1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  244,  1977-78,  c.  32,  art.  53 

art.  248,  1973-74,  c.  14,  art.  69;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

125;  1976-77,  c.  4,  art.  76,  77;  1977-78,  c.  1,  art.  98 

101,  c.  32,  art.  54,  c.  42,  art.  9 
art.  249,  1977-78,  c.  32,  art.  55 
art.  251,  1974-75-76,  c.  26,  art.  126 
art.  254,  1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  256,  1977-78,  c.  1,  art.  99,  c.  32,  art.  56 
art.  257,  1977-78,  c.  1,  art.  100,  c.  22,  art.  26  (Item  3) 
Partie  II  {modifications  corrélatives) 
Dispositions  générales,  1977-78,  c.  32,  art.  59 
Partie  III:  Règles  d'application 
art.  9.1  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  102 
art.  10,  1973-74,  c.  14,  art.  70;  1974-75-76,  c.  26,  art 

127 

art.  11,  1976-77,  c.  4,  art.  78 

art.  20,  1973-74,  c.  14,  art.  71;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

128;  1977-78,  c.  1,  art.  103,  c.  32,  art.  57 
art.  21,  1973-74,  c.  14,  art.  72,  c.  30,  art.  27.1;  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  129;  1977-78,  c.  1,  art.  104 
art.  22,  1973-74,  c.  14,  art.  73 

art.  23,  1973-74,  c.  14,  art.  74;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

130;  1976-77,  c.  4,  art.  79 
art.  26,  1973-74,  c.  14,  art.  75,  c.  30,  art.  28;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  131;  1976-77,  c.  4,  art.  80;  1977-78,  c 

1,  art.  105 

art.  26.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  132 

art.  28,  1974-75-76,  c.  26,  art.  133 

art.  29,  1973-74,  c.  14,  art.  76;  1977-78,  c.  1,  art.  106 

art.  30,  1977-78,  c.  l,art.  107 

art.  32.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  77;  1974-75-76,  c. 
26,  art.  134;  1976-77,  c.  4,  art.  81;  1977-78,  c.  1,  art. 
108 

art.  34,  1977-78,  c.  1,  art.  109 

art.  35,  1973-74,  c.  14,  art.  78;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

135;  1976-77,  c.  4,  art.  82 
art.  35.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  83 
art.  37,  1973-74,  c.  14,  art.  79;  1974-75-76,  c.  26.  art. 
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E-9 


Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre. 


Indemnisation  des  employés  de  l'État. 


1970-71-72,  c.  63  Règles  d'application  Suite — 
art.  38,  1973-74,  c.  14,  art.  80 

art.  40,  1973-74,  c.  30,  art.  29;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

137;  1977-78,  c.  l,art.  110,  c.  32,  art.  58 
art.  41,  1973-74,  c.  14,  art.  81 

art.  45.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  22;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  138 
art.  50,  1973-74,  c.  14,  art.  82 
art.  51,  1972,  c.  9,  art.  5 
art.  53  abrogé,  1974-75-76,  c.  26,  art.  139 
art.  55,  1973-74,  c.  14,  art.  83 
art.  56.01  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  30 
art.  56.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  84 
art.  57,  1977-78,  c.  l,art.  111 
art.  57.1,  1972,  c.  9,  art.  6 
art.  58,  1974-75-76,  c.  26,  art.  140 
art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  85 
art.  60.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  86 
art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  87 
art.  63  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  112 
art.  64,  1973-74,  c.  14,  art.  88 

art.  64.1,  1973-74,  c.  14,  art.  89;  abrogé,  1977-78,  c.  1, 
art.  113 

art.  64.2  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  113 

art.  64.3  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  90;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  141 
art.  65,  1973-74,  c.  14,  art.  91;  1976-77,  c.  4,  art.  84 
art.  66,  1977-78,  c.  l,art.  114 
Partie  !V: 

art.  74,  1973-74,  c.  14,  art.  92 

EEV,  1973-74,  c.  44  en  vigueur  1.1.74  vo/>TR/74-7 

art.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 

art.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  36,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 

art.  59,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  62,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 

[Nota:  La  loi  ne  s'applique  pas  dans  le  cas  d'un  décès 

survenu  après  1971,  voir  1970-71-72,  c.  63,  Partie  II 

art.  2.] 
1974-75-76,  c.  95 
art.  2,  1977-78,  c.  11,  art.  1 
art.  3,  1977-78,  cil,  art.  2 
art.  3.1  ajouté,  1977-78,  c.  1 1,  art.  2 
art.  4,  1977-78,  c.  11,  art.  2 
art.  6  abrogé,  1977-78,  cil,  art.  3 
art.  7,  1977-78,  c.  11,  art.  4 
art.  7.1  ajouté,  1977-78,  cil,  art.  4 
art.  11-14,  {modifications  corrélatives) 
Annexes  A,  B,  1 977-78,  c.  37,  art.  4 
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Indemnisation  des  marins  marchands. 


Indemnisation  pour  dommages  causés  par  les  pes- 
ticides   

Indemnités  (Défense)  

Indemnités  de  service  de  guerre   

Indes  occidentales  ou  Antilles  {Voir  Conven- 
tions— Commerce) 

Indiens — 

{Voir  Indiens  1-6,  Pétrole  et  gaz  des  terres 
indiennes  1974-7 5-76,  c.  15,  Règlement  des 
revendications  des  autochtones  de  la  Baie 
James  et  du  Nord  québécois  1976-77,  c.  32, 
voir  aussi  Terres  des  Indiens) 
Indiens   


Indiens  (Établissements  des  soldats). 


Industrie  des  produits  de  l'érable   

Industrie  et  Commerce  (Ministère)   

Insectes  destructeurs  et  ennemis  des  plantes 

Inspection  de  l'électricité  


Inspection  des  viandes   

Inspection  du  foin  et  de  la  paille  

Inspection  du  gaz   

Inspection  du  poisson  

Inspection  et  vente   

Installations  frigorifiques  

Intercolonial  {Voir  Prolongement  du  chemin  de 
fer) 

Intercolonial    et    île-du-Prince-Édouard  {Voir 

Caisse  de  prévoyance) 

Intérêt   

Interprétation — 

{Voir  Interprétation  1-23,  Langues  officielles 

0-2) 

Interprétation   


M-n 


P-11 
W-4 


1-6 


M-2 
I-ll 


E-4 

M-7 

H-2 

G-2 

F-12 

1-14 

C-22 


1-18 


1-23 


art.  2,  c.  19(2=  Supp.),  art.  1;  1977-78,  c.  41,  art.  5(1) 
(Item  8) 

art.  20,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  30,  c.  19(2"=  Supp.),  art.  2 

art.  31,  c.  19(2=  Supp.),  art.  3 

art.  32.1,  32.2  ajoutés,  c.  19(2=  Supp.),  art.  4 

art.  37,  38,  c.  19(2=  Supp.),  art.  5 

art.  41  abrogé,  c.  19(2=  Supp.),  art.  6 

art.  17,  loi  en  vigueur  21.1.72  vo/>TR/72-5 
1940,  c.  28 


art.  9,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  31,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  19) 
art.  47,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  19) 
art.  70,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  L53b 
S.R.  de  1927,  c.  98,  art.  187-190;  1951,  c.  29,  art. 
123(1),  (3)6) 

art.  6.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  59,  art.  1 
S.R.  de  1952,  c.  81  abrogé,  S.R.  de  1970,  c.  P-13,  art. 
14 

art.  3,  c.  6(2=  Supp.),  art.  1 

EEV,  c.  6(2=  Supp.)  en  vigueur  1 .8.74  voir  TR/74-97 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  25 

art.  4,  9,  1976-77,  c.  55,  art.  4 

art.  2,  c.  14(2=  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 


art.  6,  7,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  13) 


art.  6,  c.  29(2=  Supp.),  art.  1(1) 

art.  17,  1977-78,  c.  22,  art.  26  (Item  4) 

art.  23,  c.  29(2=  Supp.),  art.  1(2) 

art.  28,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  21);  1972,  c. 
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Interprétation 


Invalides — 

{Voir  Invalides  D-6,  Réadaptation  profession- 
nelle des  invalides  V-7) 
Invalides  


Inventions  des  fonctionnaires  

Investissement — 

{ Voir   Examen   de   l'investissement  étranger 

1973-74.  c.  46) 
Irlande    (Voir    Conventions — Commerce,  etc.; 

Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Italie  (  Voir  Conventions — Commerce) 

J 

Jamaïque    {Voir    Conventions — Impôt    sur  le 
revenu) 

Japon  {Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Jeunes  délinquants   

Jeux  olympiques  (1976)  

Jours  fériés   

Jubilé  de  diamant  de  la  Confédération  

Juges   


.  . .  Suite — 

17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  16,  art.  4,  c.  19,  art.  2 
art.  28.1  ajouté,  c.  29(2'  Supp.),  art.  1  (3) 
Annexe,  TR/72-93;  DORS/74-287;  DORS/77-394 


art.  3,  1974-75-76,  c.  58,  art.  11 
art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  13 


art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  45,  aussi  Î.P.É.,   voir  TR/74-106; 

TR/78-72 
1973-74,  c.  31;  1974-75-76,  c.  68 


T. Y.,  voir 


1926-27,  c.  6 

art.  2,  c.  1 6(2'  Supp.),  art.  1  ;  1 974-75-76,  c.  48,  art.  1 
art.  3,  1976-77,c.  25,  art.  1 

art.  4,  1 970-7 1  -72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  1 6(2'  Supp.), 
art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  2,  27;  1976-77,  c.  25, 
art.  10 

art.  5,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3),  c.  55,  art.  5(2)(4); 

c.  16(2'  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  17,  art.  1;  1974- 

75-76,  c.  48,  art.  2,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  10 
art.  6  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  22) 
art.  7,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  3;  1974-75-76,  c.  48,  art.  3,  27;  1976-77,  c.  25, 

art.  2,  10 

art.  8,  1974-75-76,  c.  48,  art.  4;  1976-77,  c.  25,  art.  3 
art.  9,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.),  art. 

4;  1973-74,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2, 

c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  4,  10 
art.  10,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  3;  1974-75-76,  c.  48,  art. 

5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  5,  10 
art.  11,  12,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2' Supp.), 

art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25, 

art.  10 
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J 


Juges 


J-1 


.  .  .  Suite — 


art.  13,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  Supp.), 

art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art. 

5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  6,  10 
art.  14,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  Supp.), 

art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  26,  27;  1976-77,  c.  25, 

art.  10 

art.  15,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  Supp.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25, 
art.  7,  10 

art.  16,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  Supp.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25, 
art.  8,  10 

art.  17,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  Supp.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  26,  27;  1976-77,  c.  25, 
art.  10 

art.  18,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  Supp.), 

art.  4;  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27; 

1976-77,  c.  25,  art.  10 
art.  19,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  Supp.),  art. 

4;  1973-74,  c.  17,  art.  5;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27, 

28;  1976-77,  c.  25,  art.  9,  10 
art.  20,  1970-71-72,  c.  l,art.  64(3);  c.  16(2=  Supp.), 

art.  5;  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  6,  30; 

1976-77,  c.  25,  art.  11 
art.  20.1  ajouté,  c.  1 6(2=  Supp.),  art.  5;  (  1 970-7 1  -72,  c. 

55,  art.  6(2));  1973-74,  c.  17,  art.  6;  1974-75-76,  c. 

48,  art.  7;  1976-77,  c.  25,  art.  12 
art.  20.2,  20.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  48,  art.  8 
art.  20.4  ajouté,  1976-77,  c.  25,  art.  13 
art.  21,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  22);  1974-75-76,  c. 

48,  art.  9,  c.  57,  annexe  (JUS)  crédit  1 
art.  21.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  48,  art.  10 
art.  22,  1974-75-76,  c.  48,  art.  10;  1976-77,  c.  25,  art.  14 
art.  23,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(2=  Supp.), 

art.  6 

art.  23.1  ajouté,  c.  16(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c. 

48,  art.  11 
art.  24,  c.  16(2=  Supp.),  art.  8 

art.  25,  c.  16(2=  Supp.),  art.  9;  1974-75-76,  c.  48,  art.  12, 

14,  31,  c.  81,  art.  98 
art.  26,  1974-75-76,  c.  48,  art.  13,  14 
art.  27  abrogé,  1974-75-76,  c.  48,  art.  15 
art.  28,  1973-74,  c.  17,  art.  7;  1974-75-76,  c.  81,  art.  99 
art.  29,  1974-75-76,  c.  48,  art.  16 
art.  29.1,  29.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  81,  art.  100 
art.  30-32.2  renuméroté  les  art.  39-43,  1976-77,  c.  25, 

art.  15 

art.  33,  1974-75-76,  c.  48,  art.  19 
art.  34,  1974-75-76,  c.  48,  art.  20 
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Juges 


J-1 


Justes  méthodes  d'emploi  {Voir  Code  canadien  du 
travail  Z,-/,  Partie  1) 

Justes  salaires  et  heures  de  travail   

Justice — 

(Voir  Justice  (Ministère)  J-2,  Solliciteur  géné- 
ral (Ministère)  S-12) 
Justice  (Ministère)  


L-3 


J-2 


K 


Kingsmere  {Voir  Parc) 

L 

La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens  

Lac  à  la  pluie.  Contrôle,  en  cas  d'urgence,  du 

bassin  

Lac  des  Bois,  Commission  de  contrôle  

Lac  Seul,  Conservation   

Langues  officielles   

Lettonie  (  Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Lettres  de  change  


.  .  .  Suite— 

art.  35,  c.  16(2«  Supp.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  48,  art. 
21 

art.  38,  1974-75-76,  c.  48,  art.  22,  32 

art.  39  (ancien  art.  30),  c.  16(2'  Supp.),  art.  10;  1974- 

75-76,  c.  48,  art.  17;  1976-77,  c.  25,  art.  15,  16 
art.  40,  41  (ancien  art.  31,  32),  c.  16(2'  Supp.),  art.  10; 

1976-77,  c.  25,  art.  15 
art.  42,  43  (ancien  art.  32.1,  32.2)  ajouté,  1974-75-76, 

c.  48,  art.  18;  1976-77,  c.  25,  art.  15 
art.  44-48  ajouté,  1976-77,  c.  25,  art.  17 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  (c. 

16(2'  Supp.),  art.  12  abrogé,  1974-75-76,  c.  81,  art. 

101);  1973-74,  c.  17,  art.  10;  1974-75-76,  c.  48,  art. 

23,  24(2)(3),  25(2)(3),  29,  c.  81,  art.  98;  1976-77,  c. 

25,  art.  18 

EEV,  1970-71-72,  c.  55,  art.  1 1  en  vigueur  9.12.71  voir 
DORS/71-609;  1973-74,  c.  17,  art.  2(2)  en  vigueur 
23.8.73  voir  TR/73-79;  1973-74,  c.  17,  art.  5(2) 
en  vigueur  1.10.73  vo/>  TR/73-85;  1974-75-76,  c.  48, 
(sauf  art.  26-35)  en  vigueur  4.7.75  voir  TR/75-83, 
art.  5«14»  en  vigueur  4.7.75  voir  TR/75-82;  art.  5«17» 
en  vigueur  25.7.74  voir  TR/75-87;  re  1974-75-76,  c. 
48,  art.  28,  annexe  I V  «  1 9y)  k)y>  en  vigueur  1 .  i  0.75 
voir  TR/75-1 16;  1976-77,  c.  25,  art.  9(4)«19/)m)» 
en  vigueur  4.8.77  vo/>  TR/77-1 54;  1976-77,  c.  25,  art. 
2(1  )(2),  9(1)  en  vigueur  1.12.77  vo/>TR/78-3,  art.  17 
en  vigueur  16.1.78  vo;>TR/78-10 


S.R.,  c.  C-26  abrogé,  1976-77,  c.  3,  art.  5 


1939,  c.  33 

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 
1928,  c.  32 


0-2  art.  20,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  27) 
B-5         art.  188-192  ajoutés,  c.  4(  1"  Supp.),  art.  1 
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Libération  conditionnelle  de  détenus 


P-2 


Libération  des  garanties  

Licences  d'exportation  et  d'importation 


Lieux  et  monuments  historiques  

Lignes  de  chemin  de  fer  {Voir  Déplacement  des 

lignes  et  croisements  1974,  c.  12) 

Limitation  des  heures  de  travail   

Liquidation  de  l'Expo  

Liquidation  de  la  Fondation  du  roi  George  V  pour 

le  cancer  

Liquidations   


E-17 


H-6 


W-10 


art.  2,  1976-77,  c.  53,  art.  17 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  33,  c.  53,  art.  18 

art.  3.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  19 

art.  4.1  ajouté,  1 973-74,  c.  48,  art.  1  ;  abrogé,  1 976-77,  c. 

53,  art.  20 
art.  5,  1976-77,  c.  53,  art.  21 
art.  5.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  22 
art.  6,  1976-77,  c.  53,  art.  23 
art.  9,  1976-77,  c.  53,  art.  24 
art,  10,  1976-77,  c.  53,  art.  25 
art.  11,  1976-77,  c.  53,  art.  26 

art.  13,  1974-75-76,  c.  93,  art.  99;  1976-77,  c.  52,  art. 

128  (Item  10),  c.  53,  art.  27;  1977-78,  c.  22,  art.  16 
art.  14,  c.  31(1"  Supp.),  art.  1;  1977-78,  c.  22,  art.  19 
art.  15,  1976-77,  c.  53,  art.  28;  1977-78,  c.  22,  art.  26 

(item  5) 
art.  16,  1976-77,  c.  53,  art.  29 
art.  17  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  30 
art.  18,  1976-77,  c.  53,  art.  30 
art.  20,  1976-77,  c.  53,  art.  31 

art.  21,  c.  31(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  93,  art. 

100;  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  32 
art.  22,  1972,  c.  13,  art.  74;  1974-75-76,  c.  93,  art.  101 
art.  24,  1976-77,  c.  53,  art.  33 
art.  27,  1976-77,  c.  53,  art.  34 

EEV,  art.  7  en  vigueur:  Alta,  C.-B.,  Sask.,  1.3.70  voir 
DORS/70-92;  Man.,  1.12.74  vo/>  TR/74-1 3 1 

EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  17,  18,  20,  21,  24,  25(1),  26- 
34  en  vigueur  15.10.77  vo/>  TR/77-21 7,  art.  19,  23, 
25(2)  en  vigueur  1.3.78  vo/r  TR/78-42,  art.  22 
en  vigueur  1.9.78  vo/>  TR/78-1 58 

S.R.,  c.  S-4  abrogé,  1976-77,  c.  18,  art.  2 

art.  3,  1974,  c.  9,  art.  1 

art.  5,  c.  29(2'  Supp.),  art.  3;  c.  32(2'  Supp.),  art.  1; 

1974,  c.  9,  art.  2 
art.  27  abrogé,  1974,  c.  9,  art.  3 
art.  4,  1976-77,  c.  20,  art.  1 


1935,  c.  63  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
1969-70,  c.  1 

1974-75-76,  c.  78 

art.  2,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8):  1972,  c.  17,  art. 
2 

art.  103,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8);  1976-77,  c. 

28,  art.  49  (Item  18) 
art.  105  abrogé,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8) 
art.  106,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8) 
art.  108,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8) 
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L 

Liquidations   

Lituanie  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Logement  (Voir  Habitation*) 

Loi  corrective  de  1977  et  1978   

Lotbinière  et  Mégantic,  chemin  de  fer  

Lumière  du  jour  {Voir  Utilisation  de  la  lumière 
du  jour) 

Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique  

M 

iVla.111  vi  UCUVIC  CL  1 1 1111  II^X  allwll  ^  IVl  llUolvl  Cy   

\/t^iintif*n  Hp  l'pvnlr^itjitïon  rip<;  phpminç  Hp  tpt 

IVlalIlLldl            1  CAIJIVJlLdLlVJll  X-l^o  ^ll^llllJlO  \X\^  1^1   

Maintien  des  services  du  contrôle  de  la  circulation 
aérienne  

W-10 

. . .  Suite — 

art.  137,  1974-75-76,  c.  19,  art.  1 

1976-77,  c.  28;  1977-78,  c.  22 
1916,  c.  22 

1970-71-72,  c.  47 
art.  2,  TR/78-87 

art.  42,  loi  en  vigueur  1.1 1.71  voir  DORS/71-569 

S.R.,  c.  M-1  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  74 
1966-67,  c.  50;  1973-74,  c.  32 

1976-77,  c.  57 
S.R.  de  1952,  c.  163 
Titre,  1974-75-76,  c.  86,  art.  1 
art.  1,  1974-75-76,  c.  86,  art.  2 
art.  2,  1974-75-76,  c.  86,  art.  3;  TR/77-103 
art.  3,  1974-75-76,  c.  86,  art.  4 
art.  5,  6,  1974-75-76,  c.  86,  art.  5 
art.  9,  1974-75-76,  c.  86,  art.  6 
art.  10,  1974-75-76,  c.  86,  art.  7 
art.  11,  1974-75-76,  c.  86,  art.  8 
art.  12,  1974-75-76,  c.  86,  art.  9 
art.  12.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  86,  art.  10 
art.  13,  1974-75-76,  c.  86,  art.  11 
art.  14,  1974-75-76,  c.  86,  art.  12 
art.  15,  1974-75-76,  c.  86,  art.  13 
art.  18,  1974-75-76,  c.  86,  art.  14 
art.  30,  1974-75-76,  c.  86,  art.  15 
art.  31-41,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 
art.  42  abrogé,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 
art.  43,  1974-75-76,  c.  86,  art.  17 
art.  44,  1974-75-76,  c.  86,  art.  18,  19 
art.  45,  46,  1974-75-76,  c.  86,  art.  20 
art.  48,  1974-75-76,  c.  86,  art.  21 
art.  49,  art.  14  en  vigueur  21.1.72  vo;>TR/72-4 
EEV,    1974-75-76,   c.   86   en   vigueur   20.1.77  voir 
TR/77-29 

Maison  Laurier  

Maladies  et  protection  des  animaux  

Manitoba,  Acte  du  (1870,  c.  3)  {Voir  aussi 
S.R.C.  de  1970  Appendice  11,  N°  8) 

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  {Voir 
Frontières  provinciales) 

Manitoba  et  Saskatchewan  (  Voir  Frontières 
provinciales) 
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M 

Manitoba,   prolongement   des   frontières  {Voir 

Frontières  provinciales) 
Manitoba,    Ressources    naturelles    {Voir  aussi 

Transfert  des  ressources  naturelles)   

Manutention  des  grains  dans  les  ports  de  la  côte 

ouest,  1974  

Marchés  de  grain  à  terme   

Mariage  

Marine  marchande — 
{Voir  Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis  U-4, 
Code  maritime  1977-78,  c.  41,  Commissions 
de  port  //-/,  Conférences  maritimes  (Loi 
dérogatoire)  39{l^'  Supp.),  Connaissements 
B-6,  Conseil  des  ports  nationaux  N-8,  Disci- 
pline à  bord  des  bâtiments  de  l'État  G-I2, 
Eaux  intérieures  du  Nord  28{l"  Supp.), 
Indemnisation  des  marins  marchands  M- II, 
Marine  marchande  du  Canada  S-9,  Mer  ter- 
ritoriale et  zones  de  pêche  T-7,  Passages 
d'eau  F-8,  Pilotage  1970-71-72.  c.  52,  Ports 
et  jetées  de  l'État  G-9,  Prévention  de  la 
pollution  des  eaux  arctiques  2{l"  Supp.), 
Prises  P-24,  Protection  des  eaux  navigables 
N-J9,  Taux  de  fret  sur  les  eaux  internes 
7-/2,  Transport  des  marchandises  par  eau 
C-15,  Voie  maritime  du  Saint-Laurent 
(Administration)  S-l) 

Marine  marchande  du  Canada  


G-17 
M-5 


S-9 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 
1974.75-76,0.  1 

art.  2,  c.  1 5(2'  Supp.),  art.  6(  1  );  1 976-77,  c.  28,  art.  1 7 
Dispositions  générales,  c.  1 5(2'  Supp.),  art.  6(2) 


art.  2,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  5);  c.  27(2' 

Supp.),  art.  1;  1976-77,  c.  28,  art.  40;  1977-78,  c.  41, 

art.  4(l)-(3),  (10),  5(2)  (Item  11) 
art.  4-44  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(4) 
art.  45-53,  1977-78,  c.  41 ,  art.  4(5) 
art.  54  abrogé,  1977-78,  c.  41,  art.  4(5) 
art.  55-58  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(6) 
art.  59,  60,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10);  abrogés,  1977-78, 

c.  41,  art.  4(6) 
art.  61  abrogé,  1977-78,  c.  41,  art.  4(6) 
art.  62,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10):  abrogé,  1977-78,  c. 

41,  art.  4(6) 
art.  63-77  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(7) 
art.  78,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10);  abrogé.  1977-78.  c. 

41,  art.  4(7) 
art.  79-85  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(7) 
art.  86-88  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(6) 
art.  89  abrogé,  1977-78,  c.  41,  art.  4(7) 
art.  90  abrogé,  1977-78,  c.  41,  art.  4(6) 
art.  91,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10);  abrogé,  1977-78.  c. 

41,  art.  4(6) 
art.  92  abrogé,  1977-78,  c.  41.  art.  4(6) 
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Marine  marchande  du  Canada 


S-9 


.  .  .  Suite — 


art.  93,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10);  abrogé,  1977-78,  c. 

41,  art.  4(7) 
art.  94-101  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(8) 
art.  102,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  11);  abrogé, 

1977-78,  c.  41,  art.  4(8) 
art.  106-108  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(8)(9) 
art.  109-111,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  11) 
art.  113,  120,  126,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  3) 
art.  114,  116,  119,  122,  133,  165,  170,  177,  182, 

1977-78,c.  41,art.  5(2)(Item  11) 
art.  179,  181,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  207,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  217,  219-221,  223,  225,  233,  1977-78,  c.  41,  art. 

4(10) 

art.  236,  237,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  269,  270,  272,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  283.1  ajouté,  c.  38(1"  Supp.),  art.  1 

art.  286-288,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  299  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 

art.  300,  301,  c.  38(1"  Supp.),  art.  2;  abrogés,  1976-77, 

c.  28,  art.  40 
art.  302  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  303,  c.  38(1"  Supp.),  art.  3;  abrogé,  1976-77,  c.  28, 

art.  40 

art.  303.1  ajouté,  c.  38(1"  Supp.),  art.  4;  abrogé,  1976- 

77,  c.  28,  art.  40 
art.  304-306  abrogés,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  307-359  abrogés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 
art.  362-365  abrogés,  c.  27(2=  Supp.),  art.  1(2) 
art.  391,  410,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  458,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  482,  par.  (1)  expirera  31.12.82  vo/>  TR/77-102 
art.  483-485  abrogés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  2 
art.  507,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  532,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5);  1977-78,  c. 

41,  art.  4(10) 
art.  533,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  548,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  570-580  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(8) 
art.  614,  621,  635,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  11) 
art.  648,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  651,  1976-77,  c.  38,  art.  6;  DORS/78-73 
art.  676,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  678,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  679  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  683,  684  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(8) 
art.  685,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5);  abrogé, 

1977-78,  c.  41,  art.  4(8) 
art.  686-691  abrogés,  1977-78,  c.  41,  art.  4(8) 
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Marine  marchande  du  Canada 


S-9 


Marquage  des  bois   

Marque  de  commerce  nationale  et  étiquetage 
exact  

Marques  de  commerce — 

(  Voir  Dessins  industriels  1-8,  Marques  de  com- 
merce T-IO) 

Marques  de  commerce  

Meaford,  Havre  de  (1866,  c.  78)  

Mer  territoriale  et  zones  de  pêche  


T-8 

N-16 

T-10 


Mesures  de  guerre  

Milice  (Rébellion  du  Nord-Ouest)  (Concessions 

de  terre)  (1906,  c.  30)   

Milltown  {Voir  Ponts) 
Mines — 

{Voir  Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or  E-5, 
Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère) 
E-6,  Explosifs  E-15,  Extraction  de  l'or  dans 
le  Yukon  Y-3,  Extraction  du  quartz  dans  le 
Yukon  Y- 4,  Production  et  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz  0-4) 


.  .  .  Suite — 

art.  694,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  700  abrogé,  c.  27(2'=  Supp.),  art.  1(2) 

art.  701,  c.  27(2=  Supp.),  art.  1(2) 

art.  702,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5);  abrogé, 

1977-78,  c.  41,  art.  4(8) 
art.  704,  708,  712,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  725,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  727  et  Partie  XX  renumérotés  art.  762  et  Partie 

XXI,  c.  27(2' Supp.),  art.  3(1) 
art.  727-735  ajoutés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  3(2) 
art.  736  ajouté,  c.  27(2'  Supp.),  art.  3(2),  5 
art.  737-761  ajoutés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  3(2) 
art.  762,  c.  27(2'  Supp.),  art.  4,  certaines  dispositions 
en  vigueur  1.12.72  (TR/72-1 12);  14.4.73  (TR/73- 
26),  1.6.78  (TR/78-71).  La  définition  "aéroglisseur", 
art.  3,  400(1  )w),  468,  480,  703  non  en  vigueur 
10.10.78;  et  art.  472,  477,  478,  482,  493  du  S.R. 
1952,  c.  29  sont  non  abrogée  10.10.78 
EEV,  1977-78,  c.  41  (sauf  art.  4(10))  non  en  vigueur 
10.10.78 

art.  13,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  12) 


art.  37,  1976-77,  c.  28,  art.  44 
art.  50,  1974-75-76,  c.  43,  art.  2,  c.  101,  art.  1 
art.  61  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  33) 
art.  62,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  33) 
1907-08,  c.  46 

art.  3,  c.  45(1'^  Supp.),  art.  1 

art.  4,  c.  45(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  45(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5.1  ajouté,  c.  45(1"  Supp.),  art.  4 

art.  6,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  9) 

Dispositions  générales,  TR/74-104 


1913,  c.  30 
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Ministères  et  départements  Voir. 

Administration  financière  F- 10  {pour  le  minis- 

tère des  Finances) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère) 

V-I 

Affaires  extérieures  (Ministère)  E-20 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Minis- 

tère) 1-7 

Agriculture  (Ministère)  A-10 

Approvisionnements   et   Services  (Ministère) 

S-I8 

Communications  (Ministère)  C-24 

Consommation    et   Corporations  (Ministère) 

C-27 

Défense  nationale  N-4 

Département  des  assurances  1-17 

Emploi    et    de    l'Immigration  (Ministère) 

1976-77.  c.  54,  art.  2-14 

Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6 

Environnement  (Ministère)  14(2'  Supp.) 

Expansion  économique  régionale  (Ministère) 

R-4 

Industrie  et  Commerce  (Ministère)  /-// 

Justice  (Ministère)  J-2 

Postes  P-I4 

Revenu  national  (Ministère)  N-15 

Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère) 

N-9 

Secrétariat  d'État  S- 15 

Solliciteur  général  (Ministère)  S- 12 

Transports  (Ministère)  T-15 

Travail  (Ministère)  L-2 

Travaux  publics  P-38 

Mise  en  valeur  de  l'énergie  dans  les  provinces  de 

l'Atlantique  

A-17 

Monnaie — 

{Voir  Clauses-or  G-4,  Monnaie  et  changes 

C-i9,  Monnaie  royale  canadienne  R-8) 

Monnaie  et  changes   

C-39 

art.  2,  TR/76-154 

art.  4,  1977-78,  c.  35,  art.  1 

art.  4.1  ajouté,  1977-78,  c.  35,  art.  1 

art.  7,  1977-78,  c.  35,  art.  2 

art.  12,  1976-77,  c.  38,  art.  1 

art.  13.1  ajouté,  1976-77,  c.  38,  art.  2 

art.  14,  1976-77,  c.  38,  art.  2 

art.  16,  1976-77,  c.  38,  art.  3 

art.  17,  1976-77,  c.  38,  art.  4;  1977-78,  c.  22,  art.  9 

art.  18,  1976-77,  c.  38,  art.  5 

Annexe,  DORS/78-246 

Dispositions  générales,  DORS/78-73,  86 
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Monnaie  et  changes 


Monnaie  royale  canadienne  

Montréal,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de 
Montréal,  Havre  (Gardien  de  port)  (1873,  cil; 
1882,  c.  45) 

Montréal,  Terminus  de  

Montréal,  Vente  de  réserves  militaires  

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.  Limited  .. 
Municipalités — 

(  Voir   Aide    aux    améliorations  municipales 
M- 16,  Subventions  aux  municipalités  M- 15) 
Musées  nationaux  


N 


Nations  Unies  

Navigation  sur  la  côte  de  la  Colombie-Britanni- 
que  

New  Westminster,  Prêts  aux  commissaires  

New  Westminster,  Remboursements  aux  commis- 
saires du  Havre  

Nid-du-Corbeau  (Convention  de)  (1897,  c.  5)   

Nord-Ouest  (  Voir  Rébellion  du  Nord-Ouest) 

Normes  {Voir  Conseil  canadien  des  normes  41{I^' 
Supp.)) 

Normes  des  prestations  de  pensions   


Normes  des  produits  agricoles  

North- Fraser,  Commissaires  du  Havre  de 


North  Sydney  (  Voir  Sydney-Nord) 

Northern  Alberta  Railways  

Norvège  (  Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

Nouvelle-Zélande  {Voir  Conventions — Com- 
merce, etc.;  Conventions — Impôt  sur  le 
revenu) 


G 

Office  des  produits  agricoles 
Office  national  de  l'énergie  .. 


C-39 
R-8 


N-12 


U-3 


A-8 


A-5 
N-6 


.  .  .  Suite — 

EEV,  1976-77,  c.  38  en  vigueur  20.9.77  voir  TR/77-202 

art.  22  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  55 

1918,  c.  5;  1919,  c.  53  abrogé,  1936,  c.  42);  1921,  c.  1 1 


1929,  c.  12 
1907-08,  c.  51 
1916,  c.  20 


art.  20,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 
1976-77,  c.  4,  art.  87 


art.  4,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  20) 

1958,  c.  7 
1955,  c.  38 

1948,  c.  10 

1922,  c.  41  abrogé,  1925,  c.  52,  art.  1 


art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  15,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  30) 
art.  19,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  30) 

1913,c.  162;  1931,c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2'sess.), 
c.  17;  abrogé,  voir  DORS/75-553 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 


art.  5,  1974,  c.  1,  annexe  (AGR)  crédit  15b 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  2 

art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  30;  c.  27(  1"  Supp.),  art.  1; 
1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  6);  1977-78,  c.  20, 
art.  39 

art.  3,  c.  27(1"  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  52,  art.  36 
art.  4,  c.  27(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5,  c.  27(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  52,  art.  36 
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Office  national  de  Ténergie  

N-6 

. .  .  Suite — 

art.  8,  c.  27(1"  Supp.),  art.  5 

art.  14.1  ajouté,  c.  27(1"  Supp.),  art.  6 

art.  17,  c.  27(1"  Supp.),  art.  7 

art.  18,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  6);  c.  10(2' 

Supp.),  art.  65  (Item  24) 

art.  19,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  24) 

art.  20,  c.  27(1"  Supp.),  art.  8 

art.  25,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  6) 

art.  29,  c.  27(1"  Supp.),  art.  9 

art.  37,  c.  27(1"  Supp.),  art.  10 

art.  43,  c.  27(1"  Supp.),  art.  1 1 

art.  46,  c.  27(1"  Supp.),  art.  12 

art.  46.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  40 

art.  47,  c.  27(1"  Supp.),  art.  13 

art.  48,  c.  27(1"  Supp.),  art.  14 

art.  49,  c.  27(1"  Supp.),  art.  15 

Partie  III,  c.  27(1"  Supp.),  art.  31 

art.  51,  c.  27(1"  Supp.),  art.  16 

art.  51.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  41 

art.  55,  56,  1974-75-76,  c.  36,  annexe  (EMR)  crédit  5d 

art.  59,  c.  27(1"  Supp.),  art.  17 

art.  62,  c.  27(1"  Supp.),  art.  18;  1974-75-76,  c.  33,  ar 

265  (Item  6) 

art.  63,  c.  27(1"  Supp.),  art.  19 

art.  69,  c.  27(1"  Supp.),  art.  20 

art.  75,  c.  27(1"  Supp.),  art.  21 

art.  76,  c.  27(  1"  Supp.),  art.  22 

art.  77,  c.  27(1"  Supp.),  art.  23 

art.  78,  c.  27(1"  Supp.),  art.  24 

art.  80,  c.  27(1"  Supp.),  art.  25 

art.  80.1  ajouté,  c.  27(1"  Supp.),  art.  26 

art.  82,  c.  27(  1"  Supp.),  art.  27 

art.  83,  c.  27(1"  Supp.),  art.  28 

art.  84,  c.  27(1"  Supp.),  art.  29 

art.  87,  DORS/70-206 

art.  88,  c.  27(1"  Supp.),  art.  30 

Offirp  rifitinnï^l  Hii  film 

N-7 

art.  18,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (ON  F)  crédit  L90 

art.  20,  1977-78,  c.  22,  art.  17 

Offices  de  commercialisation  des  produits  de 

ferme   

1970-71-72,  c.  65 

art.  41,  loi  en  vigueur  1.2.72  voir  TR/72-10 

Oiseaux  migrateurs  (Convention)  

M-12 

art.  3,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/78-87 

Ontario  {Voir  Frontières  provinciales) 

Ontario  et  Manitoba  {Voir  Frontières  provincia- 

les) 

Ontario  et  Québec  {Voir  Transfert  de  certains 

terrains    aux    provinces    d'Ontario   et  de 

Québec) 
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O 


Opérations  de  pêche 


F-22 


Opérations  des  ports  de  la  côte  ouest   

Opérations  des  ports  du  Saint-Laurent  

Orateur  de  la  Chambre  des  communes  

Ordre  public  (mesures  provisoires),  Loi  de  1970.  .. 
Organisation  de  l'alimentation  et  de  l'agriculture 

des  Nations  Unies  

Organisation  du  gouvernement  de  1966  et  1969 

(  Voir  le  ministère  ou  le  sujet  en  cause) 
Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1970  {Voir 

le  ministère  en  cause)  

Organisation  du  marché  des  produits  agricoles  

Organisation  du  marché  des  produits  naturels  

Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours  d'eau 

internationaux  

Ouvrages  et  entreprises  publics  


S-13 


F-26 


A-7 


1-22 


Pacific  Great  Eastern  Railway  (subvention) 

Paiement  des  réparations  

Paiement  anticipé  des  récoltes  


Paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prairies. 


P-18 


Paiements  provisoires  relatifs  au  grain  des  Prai- 
ries   

Paix  (  Voir  Traités  de  paix) 
Paquebots  (  Voir  Subventions) 


art.  2,TR/78-102 

art.  3,  1974,  c.  10,  art.  9;  1976-77,  c.  23,  art.  8 
art.  6,  c.  1 3(2'  Supp.),  art.  1  ;  1 974,  c.  1 0,  art.  1 0; 

1976-77,  c.  23,  art.  9 
1972,  c.  23  (Expirée  31.12.72);  1974-75-76,  c.  32 
1972,  c.  22;  1974-75-76,  c.  39 

1970-71-72,  c.  2;  (Expirée  30.4.71) 

art.  3,  1977-78,  c.  22,  art.  15 


c.  14(2' Supp.) 

1934,  c.  57;  1935,  c.  64  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  377) 

art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/78-87 
1934,  c.  59;  1935,  c.  34 


1949  (2'  sess.),  c.  32 
1929,  c.  55 
1976-77,  c.  12 

art.  15,  loi  en  vigueur  15.8.77  vo/>  TR/77-167 
art.  2,  c.  24(2' Supp.),  art.  1 
art.  3,  c.  24(2'  Supp.),  art.  3 

art.  4,  c.  24(2'  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  64,  art.  1 
art.  5,  c.  24(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  64,  art.  2 
art.  6,  c.  24(2'  Supp.),  art.  6 

art.  7,  c.  24(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  34,  art.  1 
art.  7.1  ajouté,  c.  24(2'  Supp.),  art.  8;  1974-75-76,  c. 

64,  art.  3;  1976-77,  c.  55,  art.  6 
art.  7.2  ajouté,  c.  24(2'  Supp.),  art.  8;  1974-75-76,  c.  64, 

art.  4 

art.  8,  c.  24(2'  Supp.),  art.  9 

art.  11,  c.  24(2'  Supp.),  art.  10;  1974-75-76,  c.  64,  art.  5 

art.  13,  c.  24(2'  Supp.),  art.  1 1 

art.  16,  c.  24(2'  Supp.),  art.  12 

art.  21,  c.  24(2'  Supp.),  art.  13 

art.  23,  c.  24(2'  Supp.),  art.  14 

Dispositions  générales,  c.  24(2'  Supp.),  art.  1 7;  1 976- 

77,  c.  55,  art.  6 
EEV,  1974-75-76,  ce.  34,  64  en  vigueur  1.8.75  voir 

TR/75-94,  95 

1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 
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Paquebots  nationaux  du  Canada,  Service  avec  les 
Antilles  

Parc  de  Kingsmere  

Parc  international  Waterton-Glacier  de  la  paix  .... 

Parc  Major's  Hill,  Vente  d'une  partie  au  Grand- 
Tronc  de  chemin  de  fer  

Parcs  nationaux  


Parlement — 

{Voir  Élections*,  Allocations  de  retraite  des 
membres  du  Parlement  M- 10,  Bibliothèque 
du  Parlement  L-7,  Chambre  des  communes 
H -9,  Désignation  et  titres  royaux  R-I2, 
Gouverneur  général  G- 14,  Orateur  de  la 
Chambre  des  communes  S- 13,  Pension  de 
retraite  du  gouverneur  général  G- 15,  Prési- 
dent du  Sénat  S- 14,  Sénat  et  Chambre  des 
communes  S-8,  Secrétaires  parlementaires 
P-l) 

Parts  de  prise  du  Canada,  1950  

Passages  d'eau  

Pays-Bas  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.; 

Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Pêcheries — 

(  Voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 
F- 13,  Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries 
F-24,  Développement  de  la  pêche  F-21, 
Environnement  (Ministère)  14{2'  Supp.), 
Inspection  du  poisson  F- 12,  Mer  territoriale 
et  zones  de  pêche  T-7,  Opérations  de  pêche 
F- 22,  Pêcheries  F- 14,  Pêcheries  côtières 
(Protection)  C-21,  Pêcheries  de  flétan  du 
Pacifique  nord  (Convention)  F- 17,  Pêcheries 
de  l'Atlantique  nord-ouest  (Convention) 
F- 18,  Pêcheries  de  saumon  du  Pacifique 
(Convention)  F- 19,  Pêcheries  des  Grands 
lacs  (Convention)  F- 15,  Pêcheries  du  Pacifi- 
que nord  (Convention)  F- 16,  Phoques  à  four- 
rure du  Pacifique  (Convention)  F-33,  Pois- 
son salé  37 {1"  Supp.),  Ports  de  pêche  et  de 
plaisance  1977-78.  c.  30) 


N-13 


F-8 


1926-27,  c.  29 
S.R.  de  1952,  c.  161 
1932,  c.  55 

1907-08,  c.  44 

art.  2,  1974,  c.  11,  art.  1 

art.  3.1  ajouté,  1974,  cil,  art.  2 

art.  6,  1974,  c.  11,  art.  2.1 

art.  7,  1974,  c.  11,  art.  3 

art.  8,  1974,  c.  11,  art.  4 

Annexe,  1974,  cil,  art.  5-9;  1976-77,  c.  28,  art.  49(1); 

DORS/77-499 
Dispositions  générales,  1974,  cil,  art.  10,  11;  DORS/ 

76-256 


1950,  c  25 
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Pêcheries 


F-14 


Pêcheries  côtières  (Protection) 


Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord  (Conven- 
tion)   


Pêcheries  de  l'Atlantique  nord-ouest  (Convention) 


C-21 

F- 17 
F-18 


art.  2,  c.  17(1"  Supp.),  art.  l;c.  14(2' Supp.),  art.  30; 

TR/74-104;  1976-77,  c.  35,  art.  1 
art.  5,  1976-77,  c.  35,  art.  2 
art.  10,  11,  1976-77,  c.  35,  art.  3 
art.  12,  1976-77,  c.  35,  art.  3.1 
art.  28,  1976-77,  c.  35,  art.  4 
art.  30,  1976-77,  c.  35,  art.  5 

art.  31  abrogé,  c.   17(1"  Supp.),  art.  2;  ré-édicté 

1976-77,  c.  35,  art.  5 
art.  32,  1976-77,  c.  35,  art.  6 

art.  33,  c.  1 7(  1"  Supp.),  art.  3;  1976-77,  c.  35,  art.  7 
art.  33.1  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 
art.  8 

art.  33.2  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 
art.  9 

art.  33.3  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3 
art.  33.4  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 
art.  10 

art.  34,  c.  17(1"  Supp.),  art.  4;  1977-78,  c.  41,  art.  5(2) 
(Item  6) 

art.  34.1,  34.2  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  5 
art.  34.3  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  5;  1976-77,  c.  35, 
art.  1 1 

art.  34.4,  34.5  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  5 

art.  35,  1976-77,  c.  35,  art.  12 

art.  37  abrogé,  1976-77,  c.  35,  art.  13 

art.  51,  c.  17(1"  Supp.),  art.  6;  1976-77,  c.  35,  art.  14 

art.  52,  1976-77,  c.  35,  art.  15 

art.  55,  1976-77,  c.  35,  art.  16 

art.  57  abrogé,  c.  17(1"  Supp.),  art.  7 

art.  58,  1976-77,  c.  35,  art.  17 

art.  59,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  61,  1976-77,  c.  35,  art.  18 

art.  64,  c.  1 7(  1"  Supp.),  art.  8 

art.  69,  1976-77,  c.  35,  art.  19 

art.  70,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  5) 

art.  71  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  9 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  35,  art.  20 

EEV,  1 976-77,  c.  35  en  vigueur  1 .9.77  voir  TR/77- 1 55 

art.  2,  c.  8(1"  Supp.),  art.  1;  c.  14(2=  Supp.),  art.  30: 

TR/74-104;  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  2) 
art.  9,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  2) 

art.  2,  c.  14(2'=  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
art.  10,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  10) 
art.  3.1  ajouté,  c.  12(2=  Supp.),  art.  1;  1977-78,  c.  41, 

art.  5(1)  (Item  11) 
art.  3.2  ajouté,  c.  1 2(2'  Supp.).  art.  1 
art.  4,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  11) 
art.  5,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
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Pêcheries  de  saumon  du  Pacifique  (Convention)  .... 

Pêcheries  des  Grands  lacs  (Convention)  

Pêcheries  du  Pacifique  nord  (Convention)  

Pêches  et  Forêts  (Ministère)  

Pénitenciers — 

(Fo/>  Pénitenciers  P-6,  Prisons  et  maisons  de 
correction  P-21) 
Pénitenciers  


P-6 


Pension  de  la  Fonction  publique 


P-36 


art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 

art.  9,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  12) 

Annexe,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  11) 

art.  5,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  6) 

Dispositions    générales,    c.    14(2'    Supp.),    art.  30; 

TR/74-104 
art.  2,  c.  14(2=  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
art.  7,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  9) 
S.R.,  c.  F-20  abrogé,  c.  14(2' Supp.),  art.  31  (Item  4) 

{Voir  Environnement  (Ministère)) 


art.  2,  1976-77,  c.  53,  art.  35;  1977-78,  c.  22,  art.  20 

art.  4,  1976-77,  c.  53,  art.  36 

art.  4.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  37 

art.  13,  1976-77,  c.  53,  art.  38 

art.  15,  1976-77,  c.  53,  art.  39 

art.  22,  1976-77,  c.  53,  art.  40 

art.  24,  1976-77,  c.  53,  art.  41 

art.  24.1,  24.2  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  41 

art.  26,  1976-77,  c.  53,  art.  42 

art.  26.1-26.3  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  42 

art.  28.1-28.3  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  43 

art.  29,  1976-77,  c.  53,  art.  44 

EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  38  en  vigueur  19.8.77  voir 
TR/77-169;  art.  35-37,  39,  43,  44  en  vigueur  15.10.77 
voir  TR/77-217;art.  42  en  vigueur  1.3.78  vo/rTR/ 
78-42,  art.  40,41  en  vigueur  1.7.78  vo/>  TR/78-1 39 

art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  2 

art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  2.1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  3 

art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  4 

art.  9,  1974-75-76,0.  81,  art.  5 

art.  10,  c.  32(1"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  81,  art.  6 
art.  11,  1974-75-76,  c.  81,  art.  7 

art.  12,  c.  14(2' Supp.),  art.  27;  1974-75-76,  c.  81,  art.  8; 

1 976-77,  c.  28,  art.  35 
art.  12.1  ajouté,  c.  14(2'  Supp.),  art.  27 
art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  9 
art.  14,  1974-75-76,0.  81,  art.  10 
art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  11 
art.  17,  1974-75-76,  c.  81,  art.  12 
art.  19,  1974-75-76,0.  81,  art.  13 
art.  20,  1974-75-76,  c.  81,  art.  14 
art.  21,  1974-75-76,  c.  81,  art.  15 
art.  22,  1974-75-76,  c.  81,  art.  16 
art.  23,  1974-75-76,  c.  81,  art.  17 
art.  27,  1974-75-76,  c.  81,  art.  18 
art.  28,  29  abrogés,  1974-75-76,  c.  81,  art.  19 
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Pension  de  la  Fonction  publique 


P-36 


Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  


R-1 1 


.  .  .  Suite — 

art.  30,  c.  32(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  20 
art.  32,  c.  32(  I"  Supp.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  81,  art. 

21;  1976-77,  c.  28,  art.  35 
art.  33,  1974-75-76,  c.  81,  art.  22 

art.  39,  1974-75-76,  c.  81,  art.  23;  1976-77,  c.  28,  art.  35 
art.  44,  1974-75-76,  c.  81,  art.  24 

art.  50,  1974-75-76,  c.  81,  art.  25;  1976-77,  c.  28,  art.  35 
art.  52  ajouté,  c.  32(  1"  Supp.),  art.  4;  1 974-75-76,  c.  8 1 , 
art.  26 

art.  53  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(1) 

art.  54  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(2) 

art.  55,  56  ajoutés,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4 
art.  57  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  27 

art.  58  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4 

Annexe  A,  DORS/70-367,485;  DORS/71-211,212, 
312,  (372);  TR/72-12,  23,  36,  41;  TR/73-2,  78,  90; 
TR/74-5;  1973-74,  c.  52,  art.  8;  TR/74-36;  1974-75- 
76,  c.  16,  art.  3,  c.  75,  art.  10,  16,  29,  c.  77,  art.  8,  c. 
108,  art.  40;  TR/75-32,  38,  63;  TR/76-47,  51,  88, 
156;  1976-77,  c.  33,  art.  67;  TR/77-70,  188;  1977- 
78,  c.  20,  art.  25,  c.  29,  art.  23;  TR/78-2,  1  1,  27,  48, 
67,  78 

Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 
75-76,  c.  81,  art.  28,  29,  106 

art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  54 
art.  2,  c.  36(1"  Supp.),  art.  1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  55 
art.  8,  1974-75-76,  c.  81,  art.  56 

art.  9,  c.  36(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  57 


art.  10,  1974-75-76,  c.  8 
art.  12,  1974-75-76,  c.  8 
art.  13,  1974-75-76,  c.  8 
art.  14,  1974-75-76,  c.  8 
art.  15,  1974-75-76,  c.  8 
art.  17,  1974-75-76,  c.  8 
art.  20,  1974-75-76,  c.  8 


art.  58 
art.  59 
art.  60 
art.  61 
art.  62 
art.  63 


art.  64 

art.  22,  c.  36(1"  Supp.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  81,  art.  65 
Partie  I,  c.  43(  1"  Supp.),  art.  2(2) 

art.  27,  1972,  c.  12,  art.  1«58.5..;  1974-75-76.  c.  81,  art. 
66 

art.  29  ajouté,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4 
art.  30  ajouté,  c.  36(1"  Supp.).  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  11(1) 

art.  31  ajouté,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36. 
art.  11(2) 
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Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  


Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes 


R-11 


C-9 


Pension  de  retraite  du  gouverneur  général 


G-15 


Pension  de  retraite  des  lieutenants-gouverneurs 


Pension  du  Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  {Voir 
Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada) 

Pension  spéciale  du  service  diplomatique  


D-5 


.  . .  Suite — 

art.  32,  33  ajoutés,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  81,  art.  67,  106 
art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  30 
art.  2.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  31 
art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  32 
art.  5,  1974-75-76,  c.  81,  art.  33 
art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  34 
art.  8,  1974-75-76,  c.  81,  art.  35 
art.  9,  c.  6(1"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  81,  art.  36 
art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  37;  1976-77,  c.  28,  art.  6 
art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  38 
art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  39 
art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  40 
art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  41 
art.  17,  1974-75-76,  c.  81,  art.  42 
art.  20,  1974-75-76,  c.  81,  art.  43 
art.  23,  c.  6(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  44 
art.  31,  1974-75-76,  c.  81,  art.  45;  1976-77,  c.  28,  art.  6 
art.  36,  1974-75-76,  c.  81,  art.  46 
art.  37,  1974-75-76,  c.  81,  art.  46.1 
art.  42,  1 974-75-76,  c.  8 1 ,  art.  47 
art.  43  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3 
art.  44  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36,  art 
10(1) 

art.  45  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36,  art 
10(2) 

art.  46,  47  ajoutés,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3 

Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  48,  49,  106 
art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  95 
art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  96 
art.  3,  1974-75-76,  c.  81,  art.  97 

Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  97 
1974-75-76,  c.  73 
art.  4,  1976-77,  c.  28,  art.  23 
art.  13.1  ajouté,  1976-77,  c.  28,  art.  23 
art.  16,  voir  Prestations  de  retraite  supplémentaires 


art.  2.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  74 

art.  4,  c.  13(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  75 

art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  76 

art.  8,  1974-75-76,  c.  81,  art.  77 

art.  9  abrogé,  1974-75-76,  c.  81,  art.  78 

art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  79 

art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  80 
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Pension  spéciale  du  service  diplomatique . 


Pensions — 

{Voir  Allocations  aux  anciens  combattants 
W-5,  Allocations  de  retraite  des  membres  du 
Parlement  M- 10,  Aveugles  B-7,  Continua- 
tion de  la  pension  des  services  de  défense 
D-3,  Continuation  des  pensions  de  la  Gen- 
darmerie royale  du  Canada  R-10,  Indemni- 
sation des  anciens  prisonniers  de  guerre 
1974-75-76.  c.  95,  Invalides  D-6,  Normes 
des  prestations  de  pensions  P-8,  Pension  de  la 
Fonction  publique  P-36,  Pension  de  retraite 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  R-1 1, 
Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes 
C-9,  Pension  de  retraite  du  gouverneur  géné- 
ral G- 15,  Pension  de  retraite  des  lieutenants- 
gouverneurs  1974-75-76,  c.  73,  Pension  spé- 
ciale du  service  diplomatique  D-5,  Pensions 
P-7,  Pensions  du  service  public  (Mise  au 
point)  P-33,  Pensions  et  allocations  de  guerre 
pour  les  civils  C-20,  Prestations  de  retraite 
supplémentaires  43{l"  Supp.),  Régime  d'as- 
sistance publique  du  Canada  C-1 ,  Régime  de 
pensions  du  Canada  C-5,  Sécurité  de  la  vieil- 
lesse 0-6,  Sociétés  de  caisse  de  retraite  P-9) 
Pensions  


D-5 


P-7 


.  .  .  Suite — 

art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  81 
art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  82 
art.  17  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3 
art.  18  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
art.  8(1) 

art.  19  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
art.  8(2) 

art.  20  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 
75-76,  c.  81,  art.  106 


art.  1.1  ajouté,  c.  22(2'  Supp.),  art.  1 
art.  1.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  66,  art.  1 1 
art.  2,  c.  22(2'  Supp.),  art.  2 

art.  3,  c.  22(2'  Supp.),  art.  3;  1972,  c.  20,  art.  1;  1973- 

74,  c.  47,  annexe  (AAC)  crédit  30a 
art.  5,  c.  22(2'  Supp.),  art.  4;  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  7,  8  abrogés,  c.  22(2'  Supp.),  art.  5 
art.  10,  11,  c.  22(2'  Supp.),  art.  6 
art.  11.1  ajouté,  c.  22(2'  Supp.),  art.  6 
art.  12,  c.  22(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  66,  art.  12 
art.  14  abrogé,  c.  22(2'  Supp.),  art.  8 
art.  15  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  17  abrogé,  c.  22(2'  Supp.),  art.  9 
art.  19,  c.  22(2' Supp.),  art.  10 
art.  21,  c.  22(2'  Supp.),  art.  1 1 
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Pensions 


P-7 


Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 


Pensions  du  service  public  (Mise  au  point)   

Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils 


P-33 
C-20 


.  .  .  Suite — 

art.  23,  1976-77,  c.  28,  art.  34 

art.  25,  c.  22(2'  Supp.),  art.  12;  1974-75-76,  c.  66,  art. 
13 

art.  26.1  ajouté,  c.  22(2=  Supp.),  art.  13 

art.  28,  c.  22(2=  Supp.),  art.  14;  1977-78,  c.  37,  art.  1 

art.  29,  c.  22(2=  Supp.),  art.  15 

art.  30,  c.  22(2=  Supp.),  art.  16 

art.  31,  c.  22(2=  Supp.),  art.  17 

art.  32,  c.  22(2=  Supp.),  art.  18;  1974-75-76,  c.  66,  art. 
14 

art.  34,  c.  22(2=  Supp.),  art.  19;  1974-75-76,  c.  66,  art. 
15 

art.  34.1,  34.2  ajoutés,  c.  22(2=  Supp.),  art.  20 

art.  36,  c.  22(2=  Supp.),  art.  21;  1973-74,  c.  19,  art.  1; 

1977-78,  c.  37,  art.  2 
art.  37,  1974-75-76,  c.  66,  art.  16 
art.  40,  c.  22(2=  Supp.),  art.  22 
art.  41,  c.  22(2=  Supp.),  art.  23 
art.  42,  c.  22(2=  Supp.),  art.  24 
art.  43,  c.  22(2=  Supp.),  art.  25 
art.  50.1  ajouté,  c.  22(2=  Supp.),  art.  26 
art.  52,  c.  22(2=  Supp.),  art.  27 

art.  55,  56,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28;  abrogés,  1974-75-76, 

c.  95,  art.  11 
art.  57,  58,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28 
art.  58.1-58.5  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  1 
art.  59,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28;  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  60-73,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28 
art.  74  ajouté,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28 
art.  75  ajouté,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28;  1976-77,  c.  13, 

art.  1 

art.  76-80  ajoutés,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28 
art.  81  ajouté,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28;  1976-77,  c.  28, 
art.  34 

art.  81.1  ajouté,  1 976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  82,  83  ajoutés,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28 
art.  84  ajouté,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28;  1976-77,  c.  28, 
art.  34 

art.  85-88  ajoutés,  c.  22(2=  Supp.),  art.  28 

Annexes  A,  B,  c.  22(2=  Supp.),  art.  29;  1973-74,  c.  19, 

art.  2;  1977-78,  c.  37,  art.  3 
Dispositions  générales,  1973-74,  c.  19,  art.  2;  1974- 

75-76,  c.  66,  art.  17 
1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  abrogé,  1955,  c.  29,  art.  47 

{Voir  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  S.R.  de 

1970,  c.  C-10,  art.  43(4)) 

art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  8,  art.  13 
art.  2,  1972,  c.  12,  art.  5 
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Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils. 


C-20 


Pesticides — 

{Voir  Indemnisation  pour  dommages  causés  par 
les  pesticides  P-ll,  Produits  antiparasitaires 
P-IO) 

Pétitions  de  droit  


Petits  prêts. 


S-11 


Pétrole  {Voir  Énergie*) 

Pétrole  et  gaz  des  terres  indiennes 


Phoques  à  fourrure  du  Pacifique  (Convention) 


F-33 


Pictou,  Havre  de  

Pilotage — 

{Voir  Marine  marchande  du  Canada  S-9,  Pilo- 
tage 1970-71-72,  c.  52) 
Pilotage   


Pipe-line  du  Nord 


Placements  des  compagnies  d'assurance  sur  la  vie 


.  .  .  Suite — 

art.  8,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  2) 

art.  9  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  1 

art,  32  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  2 

art.  33,  1974-75-76,  c.  66,  art.  18 

art.  35,  c.  3(2'  Supp.),  art.  3 

art.  38,  1974-75-76,  c.  66,  art.  19 

art.  42,  c.  3(2'  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  66,  art.  20 

art.  43  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  4 

art.  49,  c.  3(2'  Supp.),  art.  5 

art.  53  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  6 

art.  58  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  7 

art.  63  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  8 

art.  64,  1974-75-76,  c.  8,  art.  14 

art.  65,  1 972,  c.  1 2,  art.  6;  1 974-75-76,  c.  8,  art.  1 5 

art.  70,  1974-75-76,  c.  8,  art.  16 

art.  76-78  ajoutés,  c.  3(2'  Supp.),  art.  9;  abrogés,  1974- 

75-76,  c.  95,  art.  12 
Annexes  I,  II  abrogées,  c.  3(2'  Supp.),  art.  10 


S.R.,  c.  P-12  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  64(1)  {Voir 

Cour  fédérale) 
art.  2,  c.  10(1'^  Supp.),  art.  32(1);  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265  (Item  9);  1977-78,  c.  22,  art.  22 
art.  13,  c.  10(1'^  Supp.),  art.  32(2);  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265  (Item  9) 

1974-75-76,  c.  15 

art.  8,  art.  5  en  vigueur  22.4.77  vo/r  TR/77-100 
art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
art.  13,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  13) 
1920,  c.  63 


1970-71-72,  c.  52 

art.  15,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  11) 
art.  27,  1976-77,  c.  34,  art.  26 
art.  43,  1973-74,  c.  l,art.  1 

art.  45,  46,  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
art.  48,  loi  (sauf  art.  43(1  )-(3))  en  vigueur  1.2.72 

voir  TR/72-2 
1977-78,  c.  20 
art.  2,  TR/78-85 

art.  46,  loi  (sauf  art.  38)  en  vigueur  13.4.78  voir  TR/ 

78-90;  art.  38  voir  Titres  de  biens-fonds 
1916,  c.  18 
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Poids  et  mesures — 

{Voir  Essai  du  lait  M- 13,  Inspection  de  l'élec- 
tricité E-4,  Inspection  du  gaz  (7-2,  Poids  et 
mesures  1970-71-72.  c.  36) 

Poids  et  mesures  

Poids  et  mesures  


Poinçonnage  des  métaux  précieux. 
Poisson  salé  


Pollution — 

{Voir  Eaux  internes  du  Nord  28{1"  Supp.), 
Environnement  (Ministère)  I4{2^  Supp.), 
Immersion  de  déchets  en  mer  1974-75-76,  c. 
55,  Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 
1970-71-72,  c.  47,  Marine  marchande  du 
Canada,  Partie  XX,  27(2^  Supp.),  Prévention 
de  la  pollution  des  eaux  arctiques  2{1" 
Supp.),  Protection  des  eaux  navigables  N-19, 
Ressources  en  eau  du  Canada  5{I"  Supp.), 
Traité  des  eaux  limitrophes  internationales 
1-20) 

Pologne  (  Voir  Conventions —  Commerce) 

Ponts   

Ponts: 

Administration  du  Pont  Blue  Water  

Administration  du  Pont  Fort-Falls  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  .. 

Compagnie  de  pont  et  de  prolongement  de 

chemin  de  fer  de  Saint-Jean   

Pont  Campobello-Lubec  

Pont  de  Milltown   

Pont  de  Queenston   

Pont  de  Ville-Lasalle  à  Caughnawaga   

Pont  entre  Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas   

Pont  et  chemin  de  fer  de  Québec  


P-19 


B-10 


S.R.,  c.  W-7  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44 

1970-71-72,  c.  36 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  46 

art.  6,  1976-77,  c.  55,  art.  9 

art.  8,  9,  1976-77,  c.  28,  art.  46 

art.  10,  1976-77,  c.  28,  art.  46,  c.  55,  art.  9 

art.  10.1  ajouté,  1976-77,  c.  55,  art.  9 

art.  27,  1976-77,  c.  55,  art.  9 

art.  38,  1976-77,  c.  28,  art.  46 

art.  42,  par.  (1)  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
art.  45,  loi  en  vigueur  1.8.74  voir  TR/74-97 
Annexe  I,  DORS/76-442;  DORS/77-1121;  DORS/78- 
645 

art.  2,  TR/73-61 

art.  14,  loi  en  vigueur  1.7.73  voir  TR/73-56 

c.  37(1"  Supp.) 

art.  2,  TR/74-104 

art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  56 

art.  17,  1974-75-76,  c.  89,  annexe  (EC)  crédit  L23b 


1964-65,  c.  6 

1970-71-72,  c.  51;  1974-75-76,  c.  46 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 

art.  3,  loi  en  vigueur  15.2.71  voir  DORS/71-75 

1952-53,  c.  17 

1958,  c.  23 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  53 

1960,  c.  33 
1964-65,  c.  16 

1907,  c.  35;  1 907-08,  c.  59 
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Ponts:  Suite — 

Pont  et  tunnel  des  îles  Boucherville   

Pont  sur  l'anse  Burrard  (C.-B.)  

Pont  sur  la  rivière  Pigeon  

Pont  sur  le  fleuve  Saint-Laurent  à  Valleyfield. 

Van  Buren  Bridge  Co.,  contrat  avec  S. M  

Port-Alberni,  Commissaires  du  havre  de  


Ports — 

{Voir  Commissions  de  port  //-/,  Conseil  des 
ports  nationaux  N-8,  Montréal,  Gardien  de 
port  1873.  c.  II;  1882.  c.  45,  Ports  et  jetées 
de  l'État  (7-9,  Québec,  Gardien  de  port  I87I, 
c.  33;  1873.  cil) 
Ports  de  pêche  et  de  plaisance  


Ports  et  jetées  de  l'État. 


G-9 


Portugal  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Postes — 

{Voir  Postes  P-I4,  Recours  consécutifs  à  une 
interruption  des  services  postaux  P-15) 
Postes   


P-14 


Pouvoir  d'emprunt  supplémentaire  (1975) 

Pouvoirs  d'urgence  

Président  du  Sénat   

Prestations  aux  anciens  combattants  alliés 
Prestations  de  retraite  supplémentaires  .... 


S-14 


Prestations  de  service  de  guerre  destinées  aux 

agents  spéciaux  

Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  pompiers 
Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  surveil- 
lants   


1963,  c.  6 
1935,  c.  47 
1959,  c.  51 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 

1947,  c.  42  {voir  aussi  Commissions  de  port,  S.R.  de 
1970,  c.  H-1);  abrogé,  voir  DORS/74-577 


1977-78,  c.  30 

art.  30,  loi  en  vigueur  5.10.78  vo/r  TR/78-169 
art.  2,  TR/73-57;  TR/74-104;  TR/76-71 
art.  4,  1977-78,  c.  30,  art.  28 


art.  3,  c.  14(2'  Supp.),  art.  26 
art.  5,  c.  23(2'  Supp.),  art.  1 
art.  6,  c.  23(2'  Supp.),  art.  2 
art.  10,  c.  23(2'  Supp.),  art.  3 
art.  17,  c.  23(2'  Supp.),  art.  4 
art.  18,  c.  23(2'  Supp.),  art.  5 
art.  19,  c.  23(2'  Supp.),  art.  6 
art.  46,  c.  23(2'  Supp.),  art.  7 
1974-75-76,  c.  79 

S.R.  de  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 

S.R.  de  1952,  c.  8 
c.  43(1'^  Supp.) 

art.  2,  1973-74,  c.  36,  art.  2;  1974-75-76,  c.  73,  art.  16 

art.  4,  1973-74,  c,  36,  art.  3;  1974-75-76,  c.  81,  art.  104 

art.  4.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  99,  art.  2 

art.  6,  1974-75-76,  c.  81,  art.  105 

art.  8,  c.  30(2'  Supp.),  art.  1  (  1  );  1 973-74,  c.  36,  art.  4 

art.  10,  1973-74,  c.  36,  art.  5 

art.  10.1  ajouté,  1973-74,  c.  36,  art.  6 

Annexe  I,  c.  30(2'  Supp.),  art.  1  (2);  1 973-74,  c.  36, 

art.  7;  1 974-75-76,  c.  73,  art.  16 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  81,  art.  106 

S.R.  de  1952,  c.  256 
S.R.  de  1952,  c.  117 

S.R.  de  1952,  c.  258 
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Prêteurs  sur  gage   

Prêts — 

{Voir  Intérêt  1-18,  Petits  prêts  S-U,  Prêteurs 
sur  gage  P-5,  Opérations  de  pêche  F- 22, 
Prêts  aux  étudiants  S- 17,  Prêts  aux  petites 
entreprises  S- 10,  Prêts  destinés  aux  amélio- 
rations agricoles  F-3) 
Prêts  aux  étudiants  


P-5 


S-17 


Prêts  aux  pêcheurs  canadiens 
Prêts  aux  petites  entreprises  . 


S-10 


Prêts  commerciaux  et  professionnels  aux  anciens 

combattants  

Prêts  destinés  aux  améliorations  agricoles  


F-3 


Prêts  relatifs  au  grain  des  Prairies  

Preuve  au  Canada  

Prévention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques 
Primes  sur  le  chanvre  


E-10 


art.  2,  c.  42(1"  Supp.),  art.  1;  1976-77,  c.  52,  art.  128 

(Item  4);  TR/77-237 
art.  3,  c.  42(1'^  Supp.),  art.  2;  1972,  c.  15,  annexe  (FIN) 

crédit  1 

art.  7,  c.  42(1"  Supp.),  art.  3;  1972,  c.  15,  annexe  (FIN) 

crédit  1 
art.  8,  c.  42(1"  Supp.),  art.  4 
art.  10,  c.  42(1"  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  15,  annexe 

(FIN)  crédit  1 
art.  11,  c.  42(1"  Supp.),  art.  6;  1974-75-76,  c.  36, 

annexe  (FIN)  crédit  Id;  1976-77,  c.  2,  annexe  A 

(FIN)  crédit  Ib 
art.  13,  c.  42(1"  Supp.),  art.  7 
S.R.  de  1 952,  c.  37;  1 955,  c.  46,  art.  1 3  {voir  Opéra- 
tions de  pêche,  S.R.  de  1970,  c.  F-22) 
art.  2,  c.  40(1"  Supp.),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  6; 

1976-77,  c.  23,  art.  4;  TR/78-62 
art.  3,  c.  40(1"  Supp.),  art.  2;  c.  28(2'  Supp.),  art.  1; 

1974,  c.  10,  art.  7;  1976-77,  c.  23,  art.  5 
art.  5,  c.  40(1"  Supp.),  art.  3;  c.  28(2'  Supp.),  art.  2; 

1974,  c.  10,  art.  8;  1976-77,  c.  23,  art.  6 
art.  6,  c.  40(1"  Supp.),  art.  4;  c.  28(2'  Supp.),  art.  3; 

1974,  c.  10,  art.  8;  1976-77,  c.  23,  art.  7 
art.  8,  c.  40(1"  Supp.),  art.  5 

S.R.  de  1952,  c.  278;  (1953-54,  c.  65,  art.  9);  1956,  c.  21 
art.  2,  1974,  c.  10,  art.  1 
art.  3,  1974,  c.  10,  art.  2;  1976-77,  c.  23,  art.  1 
art.  4,  c.  9(2'  Supp.),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  3;  1976-77, 
c.  23,  art.  2 

art.  5,  c.  9(2'  Supp.),  art.  2;  1974,  c.  10,  art.  4;  1976-77, 

c.  23,  art.  3 
art.  6,  1974,  c.  10,  art.  5 
art.  13,  1 977-78,  c.  22,  art.  11 
1960,  c.  1 

art.  21,  1976-77,  c.  28,  art.  14 

art.  29,  31,  1974-75-76,  c.  14,  art.  57 

c.  2(1"  Supp.) 

art.  2,  3,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  1) 
art.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  DORS/71-219 
art.  28,  loi  en  vigueur  2.8.72  voir  TR/72-76 
1923,  c.  50 
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P 

Prises   

Prisons  et  maisons  de  correction 


Privation  du  droit  électoral   

Privilèges  et  immunités  de  l'Organisation  du 
Traité  de  l'Atlantique  Nord  

Privilèges  et  immunités  des  organisations  interna- 
tionales  


Privilèges  et  immunités  diplomatiques  et  consulai- 
res   

Procédure  criminelle  dans  FAIberta  {Voir 
Alberta,  procédure  criminelle) 

Producteurs  de  grain  des  Prairies  (Financement 
provisoire)   

Production  de  défense  

Production  et  conservation  du  pétrole  et  du  gaz  ... 


P-24 
P-21 


D-7 

P-23 

P-22 


art.  3,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  4) 

art.  4  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  4) 

art.  2-12  1976-77,  c.  53,  art.  45 

art.  13-38  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  45 

art.  39,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  abrogé,  1976-77,  c. 

53,  art.  45 
art.  40  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  45 
art.  41,  42  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(1) 
art.  43-77  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(2)-(6) 
art.  78-139  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(7) 
art.  140-149  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(8) 
art.  150,  151  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(9) 
art.  152-154  abrogés,  1 976-77,  c.  53,  art.  46(  1 0) 
art.  155-174  abrogés,  1 976-77,  c.  53,  art.  46(  11  )-(  1 4), 
Annexe  I,  II  abrogées,  1976-77,  c.  53,  art.  46(15)(16) 
EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  45,  46(7),(11)-(16)  en  vigueur 

1.7.78  vo/rTR/78-139,  46(2)-(6),(8)(10)  en  vigueur 

1.8.78  voir  TR/78-156,  46(1)(9)  non  en  vigueur 

10.10.78 


art.  2,  1974-75-76,  c.  69,  art.  1 
art.  3,  1974-75-76,  c.  69,  art.  2 
Annexe  I,  1974-75-76,  c.  69,  art.  3 
Annexe  II  ajouté,  1974-75-76,  c.  69,  art.  4 
EEV,  1974-75-76,  c.  69  en  vigueur  2.10.75  voir  TR/ 
75-123 


Produits  antiparasitaires 


P-10 


1976-77,  c.  31 


1951  (2'sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 

art.  27,  c.  29(2'  Supp.),  art.  2 

Titre,  c.  30(1"  Supp.),  art.  1 

art.  2,  c.  30(1"  Supp.),  art.  2;  1976-77,  c.  55,  art.  5 

art.  3,  c.  30(1"  Supp.),  art.  3;  1976-77,  c.  55,  art.  5 

art.  4,  c.  30(1"  Supp.),  art.  4 

art.  5,  c.  30(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  28) 

art.  12,  c.  30(1"  Supp.),  art.  6 

art.  22,  1976-77,  c.  55,  art.  5 

art.  24,  1976-77,  c.  55,  art.  5 

art.  36,  1976-77,  c.  55,  art.  5 

art.  38,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  28) 

art.  58,  art.  28-36  non  en  vigueur  10.10.78 

art.  14,  loi  en  vigueur  25.1 1.72  voir  TR/72-110 
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Produits  dangereux . 


H-3 


Produits  laitiers  du  Canada  

Produits  pharmaceutiques  {Voir  Aliments  et  dro- 
gues F- 27) 

Profits  d'affaires  pour  la  guerre  (taxes)  


D-1 


Programmes  établis  (Arrangements  provisoires)... 
Prolongement  du  chemin  de  fer  Intercolonial  jus- 
qu'à Montréal  (1899,  c.  5)  

Propriétés  résidentielles  {Voir  Habitation*) 
Protection  de  la  vie  privée   


Protection  des  eaux  navigables   

Provinces — 

(  Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  1976-77,  c.  10, 
Subventions  aux  provinces  P-26,  Supplément 
d'aide  financière  à  Terre-Neuve  N-20) 

Provinces  de  l'Ouest,  Billets  du  trésor  et  règle- 
ments relatifs  aux  ressources  naturelles  

Publication  des  lois  


N-19 


P-40 


Q 


Quarantaine. 


Quarantaine  des  plantes  

Québec  (  Voir  Champs  de  bataille  nationaux) 


P-13 


Annexe  Partie  I,  DORS/70-73,  480,  482;  DORS/71- 
183,  (347),  576,  577;  DORS/72-50;  DORS/73-402, 
407,  477,  619,  699;  DORS/74-16,  308,  351,  367,  416, 
427,  646;  DORS/75-269;  DORS/76-294,  319,  342, 
390;  DORS/77-75,  511,  669;  DORS/78-394,  433, 
622 

Annexe  Partie  II,  DORS/70-94,  480,  482;  DORS/71- 
183,  199,  (347),  574;  TR/72-46,  48,  84;  DORS/73- 
629,  636;  DORS/74-309,  352,  355,  417;  DORS/75- 
270,  651;  DORS/76-97,  174,  489,  491;  DORS/77- 
610;  DORS/78-113,  394 


1916,  c.  11;  1917,  c.  6;  1918,  c.  10;  1919,  c.  39;  1920,  c. 
36;  1923,  c.  34;  1924,  ce.  10,  37;  1926-27,  c.  34;  1937, 
c.  19 

S.R.,  c.  E-8  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  48 
1907,  c.  18 

1973-74,  c.  50  {voir  Code  criminel) 

art.  7,  loi  en  vigueur  30.6.74  voir  TR/74-68 


1947,  c.  77 


c.  33(1"  Supp.) 

art.  7,  1974-75-76,  c.  97,  art.  1 

art.  8,  1974-75-76,  c.  97,  art.  2 

art.  8.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  97,  art.  3 

art.  9,  1974-75-76,  c.  97,  art.  4 

art.  9.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  97,  art.  4 

art.  15,  1974-75-76,  c.  97,  art.  5 

art.  18,  1974-75-76,  c.  97,  art.  6 

art.  19,  1974-75-76,  c.  97,  art.  7 

art.  20,  1974-75-76,  c.  97,  art.  8 

art.  22,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-688 

Annexe,  DORS/71-666 

art.  15,  loi  en  vigueur  1.12.76  vo/r  TR/76-170 
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Q 

Québec,  Havre  (Gardien  de  port,)  (1871,  c.  33; 

1873, cil) 

Québec,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de  .... 

1919,  c.  53 

Québec,  et  Saguenay,  chemin  de  fer  

1916,  c.  22 

Québec,  Montmorency  et  Charlevoix,  chemin  de 

fer  

1916,  c.  22 

Queenston  (  Voir  Ponts) 

R 

Radiations  {Voir  Dispositifs  émettant  des  radia- 

tions 34{l"  Supp.)) 

Radio  

R-1 

art.  3,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  14) 

art.  8,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

Radiodiffusion — 

(  Voir  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télé- 

communications canadiennes  1974-75-76,  c. 

49,  Radio  R-1,  Radiodiffusion  B-1 1) 

Radiodiffusion  

B-1 1 

art.  2,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  4,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  5-14  abroges,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  26,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  2) 

art.  28,  1973-74,  c.  51,  art.  17 

art.  42,  C.  16(  1"  Supp.),  art.  42 

Annexe  I  abrogée,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

Rapides  mternationaux  (Voir  Aménagement  de 

l'énergie) 

Réadaptation  des  anciens  combattants  

V-5 

1~*        '1                            At'                                                                   f                             '                                                  111                              *  1*1 

Readaptation  professionnelle  des  invalides   

V-7 

art.  2,  TR/73-22;  1976-77,  c.  54,  art.  74 

art.  7,  1976-77,  c.  54,  art.  74 

Rébellion  du  Nord-Ouest  (  Voir  Nord-Ouest) 

Recherche  et  développement  scientifiques  

I-IO 

art.  2,  c.  18(1"  Supp.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  3,  1976-77,  c.  3,  art.  10 

art.  5,  c.  10(1"'^  ï>upp.),  art.  /;  iy/U-/l-/2,  c.  4j, 

art.  j\Z),  c.  oj,  art.  4,  iv  /  /-/o,  c.  /z,  art.  zo 

an.  o,  c  1  o  \  1    oupp. an.  j,  i7/u-/i-/z,  ctj, 

art.         c.  Oj,  art.  4 

n>*é    O    1  Q7A  71    77    ^    Al    ^        1  /  7  \    ^       1    ^  .-f  /I 

art.  y,  i y  /u-  / 1 -  /z,  c.  4j,  art.  j(_z ),  c.  oj,  art.  4 

an.  lu.i  djouie,  c  lo^i    oupp.^,  dri.  4 

..-.t-    t  t     1  A     t  07A  71    77         AI    n-^*    '3/7\         i^l    n^t  A 

art.  11,  14,  1  y  /u-  / 1  -  /  z,  c.  4j,  art.  j(,z),  c.  oj,  art.  4 

liC     1Û7^77    ^    0    ^...f  11 

art.  lo,  ly/o-//,  c.  j,  art.  1 1 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  3,  art.  12  (abrogée) 

Recherches — 

{Voir  Conseil  national  de  recherches  N-14, 

Conseil  de  recherches  médicales  M-9,  Con- 

seil de  recherches  sur  les  pêcheries  F-24, 

Conseil  des  Sciences  du  Canada  S-5) 

Recours  consécutifs  à  une  interruption  des  servi- 

ces postaux  

P-15 
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R 

Réduction  des  emblavures  

Réduction  des  taux  de  transport  de  marchandises 

Réfection  de  maisons  (Prêts  garantis)   

Réforme  du  cautionnement  

Régime  d'assistance  publique  du  Canada   

Régime  de  pensions  du  Canada  


C-1 
C-5 


1942-43,  c.  10;  1943-44,  c.  12 
1959,  c.  27;  1960,  c.  42;  1960-61,  c.  29 
1937,  c.  11;  1950,  c.  50,  art.  10 
c.  2(2'  Supp.)  {voir  Code  criminel) 
art.  5,  1974-75-76,  c.  58,  art.  11 

art.  2,  1973-74,  c.  41,  art.  1;  1974-75-76,  c.  4,  art.  1; 

1976-77,  c.  36,  art.  1 
art.  6,  1974-75-76,  c.  4,  art.  2 
art.  7,  1974-75-76,  c.  4,  art.  3 
art.  8,  1974-75-76,  c.  4,  art.  4 
art.  9,  1974-75-76,  c.  4,  art.  5 
art.  10,  1974-75-76,  c.  4,  art.  6 
art.  10.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  7 
art.  11,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1974-75-76,  c.  4,  art.  8 
art.  12,  1974-75-76,  c.  4,  art.  9 
art.  16,  1974-75-76,  c.  4,  art.  10 
art.  17,  1973-74,  c.  41,  art.  2;  1974-75-76,  c.  4,  art.  1 1 
art.  18,  1974-75-76,  c.  4,  art.  12 
art.  19,  1974-75-76,  c.  4,  art.  13 

art.  20,  1973-74,  c.  41,  art.  3;  abrogé,  1974-75-76,  c.  4, 
art.  14 

art.  21  abrogé,  1974-75-76,  c.  4,  art.  14 

art.  22,  1974-75-76,  c.  4,  art.  15 

art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1974- 

75-76,  c.  4,  art.  16 
art.  28,  1974-75-76,  c.  4,  art.  17 
art.  29,  1974-75-76,  c.  4,  art.  18 
art.  34,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1974- 

75-76,  c.  4,  art.  19 
art.  35,  1974-75-76,  c.  4,  art.  20 
art.  36-38,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  39,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1974- 

75-76,  c.  4,  art.  21 
art.  41,  1974-75-76,  c.  4,  art.  22 
art.  43,  1974-75-76,  c.  4,  art.  23;  1976-77,  c.  36,  art.  2 
art.  43.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  24 
art.  44,  1974-75-76,  c.  4,  art.  25,  55;  1976-77,  c.  36,  art. 

3 

art.  45,  1973-74,  c.  41,  art.  4 
art.  48,  1976-77,  c.  36,  art.  4 
art.  49,  1976-77,  c.  36,  art.  5 

art.  53,  1974-75-76,  c.  4,  art.  26;  1976-77,  c.  36,  art.  6 

art.  53.1,  53.2  ajouté,  1976-77,  c.  36,  art.  7 

art.  54,  1973-74,  c.  41,  art.  5;  1974-75-76,  c.  4,  art.  27; 

1976-77,  c.  36,  art.  8 
art.  55,  1974-75-76,  c.  4,  art.  28;  1976-77,  c.  36,  art.  9 
art.  56,  1973-74,  c.  41,  art.  6;  1974-75-76,  c.  4,  art.  29 
art.  57,  1973-74,  c.  41,  art.  7;  abrogé,  1974-75-76,  c.  4, 

art.  29 
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R 

Régime  de  pensions  du  Canada. 


C-5 


Règlement  des  revendications  des  autochtones  de 
la  Baie  James  et  du  Nord  québécois  


Règlements 


Règlements  et  arrêtés  en  Conseil,  Présentation  au 

Parlement  de  certains  

Réintégration  dans  les  emplois  civils  


Suite — 


14 
15 


t.  58,  1976-77,  c.  36,  art.  10 
t.  59,  1976-77,  c.  36,  art.  1 1 
t.  62,  1974-75-76,  c.  4,  art.  30 
t.  63,  1974-75-76,  c.  4,  art.  31 

t.  64,  1974-75-76,  c.  4,  art.  32;  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  3) 

t.  65,  1974-75-76,  c.  4,  art.  33 

t.  66,  1974-75-76,  c.  4,  art.  34;  1976-77,  c.  36,  art.  12 
t.  68,  69  abrogés,  1974-75-76,  c.  4,  art.  35 
t.  70,  1974-75-76,  c.  4,  art.  35 
72,  1974-75-76,  c.  4,  art.  36 
t.  73,  74,  1974-75-76,  c.  4,  art.  37 
t.  75,  76  abrogés,  1974-75-76,  c.  4,  art.  37 
t.  77,  1974-75-76,  c.  4,  art.  38 
t.  81.1  ajouté,  1976-77,  c.  36,  art.  13 
t.  82,  1974-75-76,  c.  4,  art.  39;  1976-77,  c.  36,  art. 
t.  83,  1974-75-76,  c.  4,  art.  40;  1976-77,  c.  36,  art. 
t.  84,  1974-75-76,  c.  4,  art.  41;  1976-77,  c.  36,  art.  16 
t.  85,  1974-75-76,  c.  4,  art.  42;  1976-77,  c.  36,  art.  17 
t.  86,  1976-77,  c.  36,  art.  18 

t.  88,  1974-75-76,  c.  4,  art.  43;  1976-77,  c.  36,  art.  19 
t.  89,  1976-77,  c.  36,  art.  20 

t.  91,  1974-75-76,  c.  4,  art.  44;  1976-77,  c.  36,  art.  21 
t.  92,  1974-75-76,  c.  4,  art.  45 
99,  1974-75-76,  c.  4,  art.  46 
t.  100,  1976-77,  c.  36,  art.  22 
t.  102  abrogé,  1974-75-76,  c.  4,  art.  47 
t.  104,  1974-75-76,  c.  4,  art.  48 
t.  107,  c.  33(2=  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  4,  art. 
t.  108.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  50 
t.  109,  1976-77,  c.  36,  art.  23,  24 
t.  113.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  51 
t.  115,  1973-74,  c.  41,  art.  8;  1974-75-76,  c.  4,  art. 
56;  1976-77,  c.  36,  art.  26 
art.  117,  1974-75-76,  c.  4,  art.  53;  1976-77,  c.  36,  art.  25 
art.  119,  1974-75-76,  c.  4,  art.  54 
EEV,  1973-74,  c.  41  en  vigueur  1 . 1 .74  vo/>TR/74-8; 
1974-75-76,  c.  4  (sauf  art.  45(1))  en  vigueur  1.1.75 
voir  TR/75-6;  1976-77,  c.  36  (sauf  art.  2-5,  8,  9)  en 
vigueur  1.1.78  vo;>TR/78-24 


1976-77,  c.  32 

art.  11,  loi  en  vigueur  31.10.77  voir  TR/77-223 
S.R.,  c.  R-5  abrogé,  1970-71-72,  c.  38,  art.  33,  34  (Ko/> 
Textes  réglementaires) 

1928,  c.  44;  1932,  c.  12 

S.R.  de  1952,  c.  236;  {voir  aussi  1953-54,  c.  65,  art. 
8;  1966-67,  c.  25,  art.  39) 


49 


52, 
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Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 


P-35 


art.  2,  1973-74,  c.  15,  art.  1;  1974-75-76,  c.  67,  art.  1 
art.  4,  1972,  c.  18,  art.  4(1) 
art.  5,  1972,  c.  18,  art.  4(2)(3) 

art.  11,  1973-74,  c.  15,  art.  2;  1974-75-76,  c.  67,  art.  2 

art.  11.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  67,  art.  3 

art.  12.1  ajouté,  1973-74,  c.  15,  art.  3;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  67,  art.  4 
art.  13,  1974-75-76,  c.  67,  art.  5 
art.  14,  1973-74,  c.  15,  art.  4;  1974-75-76,  c.  67,  art.  6 
art.  16,  1973-74,  c.  15,  art.  5;  1974-75-76,  c.  67,  art.  7 
art.  18.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  67,  art.  8 
art.  19,  1974-75-76,  c.  67,  art.  9 
art.  22,  1974-75-76,  c.  67,  art.  10 
art.  23  abrogé,  1974-75-76,  c.  67,  art.  1 1 
art.  60-62,  1974-75-76,  c.  67,  art.  12 
art.  63,  1974-75-76,  c.  67,  art.  13 
art.  64,  1974-75-76,  c.  67,  art.  14 
art.  65,  66  abrogés,  1974-75-76,  c.  67,  art.  15 
art.  67,  1974-75-76,  c.  67,  art.  16 
art.  68,  1974-75-76,  c.  67,  art.  17 
art.  69,  1974-75-76,  c.  67,  art.  18 
art.  71,  1974-75-76,  c.  67,  art.  19 
art.  72,  1974-75-76,  c.  67,  art.  20 
art.  73,  1974-75-76,  c.  67,  art.  21 
art.  75,  76,  1974-75-76,  c.  67,  art.  22 
art.  80,  1974-75-76,  c.  67,  art.  23 
art.  92,  1974-75-76,  c.  67,  art.  24 
art.  93,  1974-75-76,  c.  67,  art.  25 
art.  94,  1974-75-76,  c.  67,  art.  26 
art.  98,  1974-75-76,  c.  67,  art.  27 
art.  99,  1974-75-76,  c.  67,  art.  28 
art.  100,  1974-75-76,  c.  67,  art.  29 
art.  107,  108,  1974-75-76,  c.  67,  art.  30 
art.  110,  1974-75-76,  c.  67,  art.  31 
art.  113  abrogé,  1972,  c.  18,  art.  4(4) 
art.  115,  TR/72-19 

Annexe  I,  DORS/70-1 18,  477;  (DORS/71-349), 
DORS/71-355,  (360),  403;  TR/72-78,  79,  85;  TR/ 
73-18,  53,  DORS/73-594,  710;  1973-74,  c.  52,  art. 
8;  DORS/74-129,  430,  501;  1974-75-76,  c.  16,  art.  2, 
c.  49,  art.  18,  c.  75,  art.  10,  16,  29;  DORS/75-183; 
DORS/76-242;  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  16),  c. 
33,  art.  67,  c.  34,  art.  24;  DORS/77-618;  1977-78,  c. 
20,  art.  24;  DORS/78-141 ,  283,  379,  627 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  67,  art.  32 
EEV,  1974-75-76,  c.  67  en  vigueur  1.10.75  voir  TR/ 
75-112 


Relations  industrielles  {Voir  Code  canadien  du 
travail  L- 1 ,  Partie  IV) 
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R 

Remaniements  et  transferts  dans  la  fonction 
publique  

Renseignements  relatifs  aux  modifications  du 
temps  

Rentes  sur  l'État  

Rentes  sur  l'État,  augmentation  du  rendement  

Rentes  viagères  aux  veuves  de  fonctionnaires  civils 

Repos  hebdomadaire   

Représentation  (1974)  

Représentation  des  territoires  du  Nord-Ouest  

Répression  de  l'usage  du  tabac  chez  les  adoles- 
cents   

Réserve  de  Caughnawaga   

Réserves  indiennes  (Convention  Canada — Nou- 
veau-Brunswick)  

Réserves  indiennes  (Convention  Canada — Nou- 
vel le- Écosse)   

Réserves  militaires  (Ko/>  Montréal,  Toronto  et 
Winnipeg) 

Réserves  provisoires  de  blé  

Résidence  du  premier  ministre  (Nouveau  titre, 

Voir  Résidences  officielles) 
Résidences  officielles   


P-34 


G-6 


T-9 


P-20 


Responsabilité  de  la  Couronne 


C-38 


Responsabilité  des  salaires. 
Responsabilité  nucléaire  


W-1 


art.  4  ajouté,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (item  6) 
1970-71-72,  c.  59 

art.  8,  loi  en  vigueur  21 .6.74  voir  TR/74-76 
Dispositions  générales,  TR/78-87 
art.  16  abrogé,  1974-75-76,  c.  83,  art.  18 
1974-75-76,  c.  83 

1926-27,  c.  74;  S.R.  de  1970,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2) 
1935,  c.  14  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
1974-75-76,  c.  13 

art.  2,  {modifications  corrélatives) 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  38 
art.  6,  7,  1976-77,  c.  28,  art.  38 
1974-75-76,  c.  28 

art.  2,  {modifications  corrélatives) 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  31 

art.  4-10,  {modifications  corrélatives) 


1934,  c.  29 
1959,  c.  47 
1959,  c.  50 

c.  31(2=  Supp.) 


Titre,  c.  20(2=  Supp.),  art.  1 
art.  1,  c.  20(2'  Supp.),  art.  2 
art.  2,  c.  20(2=  Supp.),  art.  3 
art.  3,  c.  20(2'  Supp.),  art.  4 
art.  4,  c.  20(2'  Supp.),  art.  5 

art.  5  abrogé,  c.  20(2'  Supp.),  art.  6  (en  vigueur 

30.10.72) 
art.  5.1  ajouté,  c.  20(2'  Supp.),  art.  7 
Annexe  I,  c.  20(2'  Supp.),  art.  8 
Annexes  II,  III  ajoutées,  c.  20(2'  Supp.),  art.  8 
art.  2,  3,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  3) 
art.  7.1  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  4;  1974-75-76,  c.  93, 

art.  97 

art.  7.2-7.5  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  4 
art.  11,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  11) 
art.  18,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  1 1  ) 

c.  29(1"  Supp.) 
art.  2,  TR/75-33 

art.  26  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  26) 
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Responsabilité  nucléaire  

Ressources  en  eau  du  Canada  .... 
Ressources  et  relevés  techniques 


R-7 


Ressources  minérales  des  réserves  indiennes  de  la 
Colombie-Britannique   

Ressources  naturelles  (  Voir  Alberta,  Manitoba, 
Saskatchewan  ou  Provinces  de  l'Ouest) 

Ressources  naturelles  (Remboursement)  

Rétablissement  agricole  des  Prairies  

Retraite  {Voir  Pensions*) 

Revenu  national  (Ministère)  

Revision  des  limites  des  circonscriptions  électora- 
les   


P-17 
N-15 
E-2 


Revision  des  lois   

Rhodésie  du  Sud  {Voir  Conventions — Commerce) 

Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance  mari- 
time et  aérienne  

Rivière  Pigeon  {Voir  Ponts) 

Rivière  Ottawa,  Acte  concernant  certains  travaux 
(1870,  c.  24) 

Rocheuses  orientales.  Conservation  des  forêts  des 

Roumanie  (Ko/>  Traités  de  commerce,  1928) 

Route  transcanadienne  

Royal  Agricultural  Winter  Fair  Association 
Royaume-Uni    {Voir   Conventions — Commerce, 

etc.;  Conventions — impôt  sur  le  revenu) 
Royaume-Uni,  Accord  financier  avec  le  


W-3 


T-12 


c.  29(l"Supp.)5'w/7É'— 

art.  35,  loi  en  vigueur  1 1 .10.76  voir  TR/76-165 
c.  5(1"  Supp.) 

art.  2,  c.  14(2=  Supp.),  art.  30;  TR/78-87 
art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  9 
art.  3,  c.  14(2'  Supp.),  art.  10 
art.  7,  c.  14(2=  Supp.),  art.  1 1 
Dispositions  générales,  TR/78-87 

1943-44,  cl  9 


1932,  c.  35 


art.  2,  1974-75-76,  c.  10,  art.  1,  c.  28,  art.  4 

art.  3,  1974-75-76,  c.  28,  art.  5 

art.  6,  1974-75-76,  c.  28,  art.  6 

art.  13,  1974-75-76,  c.  25,  art.  1,  c.  28,  art.  7 

art.  22,  re  Ordonnance  de  représentation  voir  TR/76-76 

art.  23,  1973-74,  c.  23,  art.  8 

art.  27,  c.  14(1"  Supp.),  art.  118 

art.  20-27  l'application  suspendue,  1973-74,  c.  23,  art. 

2;  rétablies  1974-75-76,  c.  13,  art.  4 
art.  29,  1974-75-76,  c.  28,  art.  8 
art.  30  abrogé,  1974-75-76,  c.  28,  art.  9 
Dispositions  générales,  1973-74,  c.  23;  1974-75-76,  c. 

1  3,  art.  4-7,  c.  28,  art.  10;  1976-77,  c.  28,  art.  38 
1974-75-76,  c.  20 


art.  2,  1977-78,  c.  41,  art.  5(1)  (Item  15) 


1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957,  c.  23;  c.  14(2=  Supp.),  art. 
30;  TR/78-87 


1926-27,  c.  9 


1 946,  c.  1 2;  1 950,  c.  50,  art.  1 0;  1 95 1  (2=  sess.),  c.  27; 
1953-54,  c.  Il;  1957,  c.  37 


Saint-Jean  {Voir  Ponts) 
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Saint-Jean,  Quais  et  bâtiments  dans  le  port  de 
Saint-Jean  et  Québec,  Chemin  de  fer  


Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas  {voir  Ponts) 
Salaires  {Voir  Traitements*,  Travail*) 

Salaires  minima   :  

Santé — 

{Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Assurance- 
hospitalisation  et  services  diagnostiques  H-8, 
Caisse  d'aide  à  la  santé  H-4,  Centre  Cana- 
dian d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail 
1977-78,  c.  29,  Conseil  de  recherches  médi- 
cales A/- 9,  Fonds  canadien  de  recherches  de 
la  reine  Elizabeth  II  Q-l,  Hygiène  sur  les 
travaux  publics  P-39,  Quarantaine  33{l" 
Supp.),  Réadaptation  professionnelle  des 
invalides  V-7,  Répression  de  l'usage  du  tabac 
chez  les  adolescents  T-9,  Santé  nationale  et 
Bien-être  social  (Ministère)  N-9,  Santé  et 
sport  amateur  F- 25,  Soins  médicaux  M-8, 
Stupéfiants  N-I) 
Santé  et  sport  amateur  


Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère) 


Saskatchewan,  Acte  de  la  (1905,  c.  42)  {Voir 
aussi  S.R.C.  de  1970,  Appendice  II,  N°  20) 

Saskatchewan,  frontières  {Voir  Frontières  provin- 
ciales) 

Saskatchewan,  garantie  sur  les  emprunts  pour 

graines  de  semence  

Saskatchewan,  Ressources  naturelles  de  la   

Sceaux   

Secours  (  Voir  aussi  Chômage  et  assistance  à 
l'agriculture  et  Soulagement  du  chômage  et 
secours)   

Secrétaire  du  Cabinet  pour  les  relations  fédérales- 
provinciales   

Secrétaires  parlementaires  

Secrétariat  d'État  

Secrets  officiels  

Sécurité  à  l'immigration.  Loi  provisoire  

Sécurité  de  la  vieillesse  


F-25 
N-9 


S-6 


P-1 

S-15 
0-3 


0-6 


1910,  c.  53 

191  l,c.  11;  (1912,  c.  49  et  1914,  c.  52  abrogés,  1916, 
c.  23,  art.  2);  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  ce.  7, 
31;  1921,  c.  12;  1925,  c.  25;  1928,  c.  8 


1935,  c.  44  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 


art.  10  abrogé,  1974-75-76,  c.  2,  annexe  (SNBS)  crédit 
50 

art.  5,  DORS/70-517;  c.  14(2=  Supp.),  art.  Sg)\  1976- 
77,  c.  28,  art.  29 


1936,  c.  9 

1930,  c.  41;  1931,  c.  51 
c.  69;  1951,  c.  60 


1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 


1932,  c.  36;  1932-33,  c.  18;  1934,  c.  15;  1935,  c.  13 

1974-75-76,  c.  16  {modifications  corrélatives) 
Dispositions  générales,  TR/75-17 
art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  25 
art.  4,  1974-75-76,  c.  44,  art.  6 

art.  2,  1973-74,  c.  50,  art.  5 
art.  16  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  6 
1974-75-76,  c.  91,  (expirée  3 1 . 1 2.76) 
art.  2,  1972,  c.  10,  art.  1;  1973-74,  c.  35,  art.  1;  1974- 
75-76,  c.  58,  art.  1 
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S 


Sécurité  de  la  vieillesse 


.  .  .  Suite 


art.  3,  c.  21(2'  Supp.),  art.  1;  1972,  c.  10,  art.  2; 

1976-  77,  c.  9,  art.  1 

art.  4  abrogé,  c.  21(2'  Supp.),  art.  2;  réédicté,  1972,  c. 

10,  art.  3;  1973-74,  c.  8,  art.  1,  c.  35,  art.  2;  1974- 

75-76,  c.  58,  art.  2;  1976-77,  c.  9,  art.  2 
art.  6  abrogé,  1976-77,  c.  9,  art.  3 
art.  6.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  3 
art.  7,  1972,  c.  10,  art.  4;  1976-77,  c.  9,  art.  4 
art.  8,  c.  21(2'  Supp.),  art.  3 
art.  9,  c.  21(2'  Supp.),  art.  4;  1976-77,  c.  9,  art.  5 
art.  10,  c.  21(2' Supp.),  art.  5;  1972,  c.  10,  art.  5;  1973- 

74,  c.  8,  art.  2,  c.  35,  art.  3;  1976-77,  c.  9,  art.  6 
art.  11,  c.  21(2' Supp.),  art.  6;  1973-74,  c.  8,  art.  3; 

1974-75-76,  c.  58,  art.  4;  1976-77,  c.  9,  art.  7; 

1977-  78,  c.  1,  art.  115 

art.  12,  13,  c.  21(2' Supp.),  art.  6 
art.  15,  16,  c.  21(2'  Supp.),  art.  7 
art.  17  abrogé,  c.  21(2'  Supp.),  art.  7;  réédicté  1972, 

c.  10,  art.  6;  1973-74,  c.  35,  art.  4 
art.  17.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77,  c.  9, 

art.  8 

art.  17.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  abrogé, 

1976-77,  c.  9,  art.  8 
art.  17.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77,  c.  9, 

art.  9 

art.  17.4  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77,  c.  9, 
art.  10 

art.  17.5  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77,  c.  9, 
art.  1 1 

art.  17.6-17.8  ajoutés,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5 

art.  18,  1974-75-76,  c.  58,  art.  6;  1976-77,  c.  28,  art.  32 

art.  20,  c.  21  (2'  Supp.),  art.  8;  1973-74,  c.  35,  art.  5; 

1974-75-76,  c.  58,  art.  7;  1976-77,  c.  9,  art.  12 
art.  20.1  ajouté,  c.  21(2'  Supp.),  art.  9 
art.  22,  c.  21  (2' Supp.),  art.  10;  1974-75-76,  c.  58,  art.  8 
art.  22.1-22.5  ajoutés,  1976-77,  c.  9,  art.  13 
art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  abrogé,  1970-71- 

72,  c.  62,  art.  5  et  c.  63,  art.  3(1  )(2) 
art.  25,  1970-71-72,  c.  63,  art.  3(3)(4);  1974-75-76,  c. 

58,  art.  9 

EE V,  1 976-77,  c.  9  en  vigueur  1 .7.77  voir  TR/77- 1 29 


art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  27 

art.  21,  loi  en  vigueur  1.1.78  vo/>  TR/77- 1 56 


Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile 


1974-75-76,  c.  96 


Sécurité  des  véhicules  automobiles 


c.  26(1"  Supp.) 


art.  2,  1976-77,  c.  19,  art.  1 
art.  4,  1976-77,  c.  19,  art.  2 
art.  8,  1976-77,  c.  19,  art.  3 


art.  9.1,  9.2  ajouté,  1976-77,  c.  19,  art.  4 
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S 

Sécurité  des  véhicules  automobiles  

Semaine  de  la  conservation  de  la  faune 
Semaine  de  l'environnement  canadien  . 

Semences  

Sénat  et  Chambre  des  communes  


N-18 


S-7 
S-8 


Sénateurs  {Voir  Parlement*) 

Serbes,  Croates  et  Slovènes  (  Voir  Traités  de  com- 
merce, 1928) 

Serments  d'allégeance   

Service  civil  {Voir  Fonction  publique*,  Assu- 
rance) 

Service  postal  (1978)   

Service  public,  Mise  à  la  retraite  de  certains 
membres  du  


O- 


Société  canadienne  des  télécommunications  trans- 
marines (  Voir  Téléglobe  Canada) 
Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement   


C-16 


Société  d'assurance-dépôts  du  Canada 


C-3 


Société  de  développement  de  l'industrie  cinémato- 
graphique canadienne  


Société  de  développement  du  Cap-Breton 


C-8 
C-13 


c.  26(1"  Supp.)  Suite— 
art.  16,  1976-77,  c.  19,  art.  5 
art.  17,  1976-77,  c.  19,  art.  6 

art.  21,  loi  en  vigueur  1.1.71  voir  DORS/71-19,  (367) 

1970-71-72,  c.  28 

art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  39 

art.  15,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  8) 

art.  33,  1974-75-76,  c.  44,  art.  1 

art.  34,  c.  26(2'  Supp.),  art.  1  ;  1 974-75-76,  c.  44,  art.  2, 

c.  99,  art.  1 
art.  41,  42,  1974-75-76,  c.  44,  art.  3 
art.  43,  c.  26(2'  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  44,  art.  4 


art.  2,  1974-75-76,  c.  108,  art.  39 


1977-78,  c.  23 

1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  S.R. 
de  1970,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2) 


art.  2,  DORS/71-492 
art.  6,  1974-75-76,  c.  82,  art.  15 
art.  10,  1974-75-76,  c.  82,  art.  16 
art.  11,  1974-75-76,  c.  82,  art.  17 
art.  13,  1974-75-76,  c.  82,  art.  18 
art.  16,  1974-75-76,  c.  82,  art.  19 
art.  33,  1977-78,  c.  22,  art.  7 
art.  2,  1976-77,  c.  27,  art.  1 
art.  5,  1976-77,  c.  27,  art.  2 

art.  7  abrogé,  1976-77,  c.  27,  art.  3  (EEV  26.8.77) 

art.  10,  1976-77,  c.  27,  art.  4 

art.  11,  1976-77,  c.  27,  art.  5 

art.  12,  1976-77,  c.  27,  art.  3,  6 

art.  13,  1976-77,  c.  27,  art.  7 

art.  19,  1976-77,  c.  27,  art.  8 

art.  36  abrogé,  1976-77,  c.  27,  art.  3  (EEV  26.8.77) 
Annexe  ajouté,  1976-77,  c.  27,  art.  9 

art.  18,  1970-71-72,  c.  58,  annexe  (SE)  crédit  63a; 

1974-75-76,  c.  74,  annexe  (SE)  crédit  62a 
art.  11,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  8) 
art.  19,  1973-74,  c.  3,  annexe  (EER)  crédit  35a;  1974- 

75-76,  c.  74,  annexe  (EER)  crédit  L40a 
art.  20,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  2) 
art.  23,  c.  7(1"  Supp.),  art.  1 
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Société  de  développement  du  Cap-Breton 


Société  Petro-Canada . 


C-13 


Sociétés  auxiliatrices  de  l'immigration  . 


Sociétés  de  caisse  de  retraite 
Sociétés  d'investissement  


P-9 


Soins  médicaux 


M- 


Soldats  {Voir  Assurance  des  soldats  de  retour  au 
pays) 

Solliciteur  général  (Ministère)   

Songhees,  Réserve  indienne  

Soulagement  du  chômage  et  secours  

Soutien  de  l'emploi  

Soutien  des  prix  des  produits  de  la  pêche  

Spécialités  pharmaceutiques  ou  médicaments  bre- 
vetés   

Sport  (  Voir  Santé  et  sport  amateur  F- 25) 
Stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest  


S-12 


F-23 


.  .  .  Suite — 

art.  24,  c.  7(1"  Supp.),  art.  2 
art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  7 
art.  26,  c.  7(1"  Supp.),  art.  3 

art.  31,  1976-77,  c.  10,  art.  46;  1977-78,  c.  21,  art.  1 
1974-75-76,  c.  61 
art.  2,  TR/75-124 
art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  53.1 
art.  29,  {modifications  correlatives) 
S.R.  de  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  art.  39;  abrogé, 
1976-77,  c.  52,  art.  128 

1970-71-72,  c.  33 

art.  4,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5) 
art.  5,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1976-77,  c. 
28,  art.  20 

art.  10,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5) 
art.  34,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5) 
art.  41,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-687 
art.  5,  1974-75-76,  c.  107,  art.  1 
art.  5.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  107,  art.  2 
art.  5.2,  5.3  ajoutés,  1976-77,  c.  10,  art.  53 
art.  6,  1976-77,  c.  10,  art.  53 
art.  8  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  53,  c.  28,  art.  26 
art.  10  ajouté,  1974-75-76,  c.  107,  art.  3;  abrogé, 
1976-77,  c.  10,  art.  53,  c.  28,  art.  26 


191 1,  c.  24 
1936,  ce.  15,  46 
1970-71-72,  c.  56 

art.  2,  c.  14(2=  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  14 

S.R.,  c.  P-25  abrogé,  1974-75-76,  ce.  43,  101 

1974-75-76,  c.  87 

art.  2,  TR/76-80;  1976-77,  c.  56,  art.  5 

art.  7,  1 976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  12) 

art.  8,  1 976-77,  c.  55,  art.  10 

art.  12,  1976-77,  c.  56,  art.  6 

art.  13,  1976-77,  c.  56,  art.  7 

art.  20,  1976-77,  c.  56,  art.  8 

art.  28,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1)  (Item  9) 

art.  30,  1976-77,  c.  56,  art.  9 

art.  35,  1976-77,  c.  56,  art.  10 

art.  41,  1976-77,  c.  3,  art.  14 

art.  46-48,  {modifications  corrélatives) 

art.  50,  loi  en  vigueur  1 .4.76  voir  TR/76-45 
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Stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest. 


Stabilisation  des  prix  agricoles 


A-9 


Stations  agronomiques 

Statistique  

Statistique  


E-14 


Statut  de  la  femme,  Loi  de  1974  modifiant  

St-Peter,  Réserve  des  Indiens   

St-Régis,  Réserve  indienne   

Stupéfiants — 

{Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Stupéfiants 
N-]) 

Stupéfiants  


Subsides  (  Voir  Affectation  de  crédits) 
Subventions  au  développement  régional 


N- 


R-3 


Subventions  aux  bassins  de  radoub 
Subventions  aux  chemins  de  fer  .... 

Subventions  aux  municipalités   


D-9 


1974-75-76,  c.  87  Suite— 

EEV,  1976-77,  c.  56,  art.  6-10  en  vigueur  1.12.77  voir 

TR/78-4 
art.  2,  1974-75-76,  c.  63,  art.  1 
art.  7,  1974-75-76,  c.  63,  art.  2 
art.  8,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3 
art.  8.1,  8.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3 
art.  9,  1974-75-76,  c.  63,  art.  4 
art.  10,  1974-75-76,  c.  63,  art.  5 
art.  10.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  6 
art.  11,  1974-75-76,  c.  63,  art.  6 
art.  13.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  7 

S.R.,  c.  S-16  abrogé,  1970-71-72,  c.  15,  art.  37,  40  - 

1970-71-72,  c.  15 

art.  2,  DORS/71-487 

art.  6,  1976-77,  c.  28,  art.  41 

art.  16,  1976-77,  c.  28,  art.  41 

art.  23,  1976-77,  c.  28,  art.  41 

art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  17) 

art.  41,  loi  en  vigueur  1.5.71  voir  DORS/71-191 

1974-75-76,  c.  66  (modifications  corrélatives) 

1916,  c.  24 

1926-27,  c.  37 


art.  11,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
Annexe,  DORS/71-226,  (359);  TR/73-48;  TR/77-1 13 
EEV,  art.  15-19  non  en  vigueur  10.10.78  voir  DORS/ 
61-359 

art.  2,  c.  25(2'  Supp.),  art.  I 
art.  3,  1976-77,  c.  55,  art.  7 
art.  4,  c.  25(2'  Supp.),  art.  2 
art.  5,  c.  25(2'  Supp.),  art.  3 

art.  9,  c.  25(2'  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  84,  art.  1 
art.  10,  c.  25(2'  Supp.),  art.  5 
art.  11,  c.  25(2'  Supp.),  art.  6 

art.  13,  1974-75-76,  c.  84,  art.  2;  1976-77,  c.  54,  art.  74 
(Item  6) 

art.  13.1  ajouté,  c.  25(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c. 

84,  art.  3,  4 
art.  15,  c.  25(2'  Supp.),  art.  8 
art.  15.1  ajouté,  c.  25(2'  Supp.),  art.  9 

1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 
(aussi  c.  6);  1912,  c.  48  (aussi  ce.  7,  8,  9);  1913,  c. 
46,  (aussi  ce.  10,  23,  24,  53) 
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S 

Subventions  aux  paquebots  (1889,  c.  2)  

Subventions  aux  provinces  

Subventions  supplémentaires  aux  Provinces  mari- 
times  

Succession  au  Trône  

Successions — 

{Voir  Impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès 
E-9,  Biens  en  déshérence  E-7) 

Suède  (  Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

Supplément  d'aide  financière  à  Terre-Neuve  

Surplus  {Voir  Biens  de  surplus  de  la  Couronne 
S -20) 

Surtaxe  sur  des  importations  

Suspension  de  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions électorales   

Symbole  de  souveraineté  (Castor)   

Sydney-Nord,  Port  de  

Syndicats  ouvriers  

T 

Taber,  District  d'irrigation  de  

Tarif  des  douanes  


P-26 


N-20 


C-41 


Taux  de  fret  sur  les  eaux  intérieures. 


Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  pro- 
vinces Maritimes  


1-12 


M-3 


1909,  c.  36;  191  l,c.  25 


1942-43,  c.  14 
1937,  c.  16 


1963,  c.  18 

1973-  74,  c.  23 

art.  5-7  abrogés,  1974-75-76,  c.  13,  art.  4 
art.  8,  voir  Revision  des  limites  des  circonscriptions 
électorales 

1974-  75-76,  c.  35 
1914,  c.  16 


1919,  c.  /_ 

art.  3,  1973-74,  c.  10,  art.  1;  1976-77,  c.  28,  art.  1 1 

art.  3.1  ajouté,  1973-74,  c.  10,  art.  2;  1976-77,  c.  14,  art. 

1,  2;  1977-78,  c.  40,  art.  1 
art.  3.2,  3.3  ajoutés,  1973-74,  c.  10,  art.  2 
art.  4,  1973-74,  c.  10,  art.  3 

Liste  A,  1970-71-72,  c.  61,  art.  1;  1973-74,  c.  10,  art.  4, 

c.  22,  art.  1-3;  1974-75-76,  ce.  6,  23,  70;  1976-77,  c. 

5,  art.  1-3,  c.  14,  art.  3-6;  1977-78,  c.  40,  art.  2,  3 
Liste  B,  1970-71-72,  c.  61,  art.  2;  1977-78,  c.  40,  art.  4 
Liste  C,  1970-71-72,  c.  61,  art.  3;  1976-77,  c.  5,  art.  4, 

c.  28,  art.  49  (Item  6),  c.  53,  art.  16 
[Nota:  Listes  modifiées  par  DORS.  Voir  Index  codifié 

Gazette  du  Canada,  Partie  II] 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  14,  art.  7;  1977-78,  c. 

40,  art.  5 

EEV,  1973-74,  c.  10,  art.  2,  3  en  vigueur  1.7.74  voir 
TR/74-87;  1976-77,  c.  14,  art.  6,  annexe  V  en  vigueur 
1.1 1.77  VO//-TR/77-232;  1976-77,  c.  53,  art.  16  en 
vigueur  1.1.78  vo/rTR/78-6 

art.  1,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  8) 

art.  2,  c.  15(2=  Supp.),  art.  5(1) 

Dispositions  générales,  c.  15(2'  Supp.),  art.  5(2) 

art.  13,  art.  8(3)  non  en  vigueur  10.10.78 
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Taxation  des  surplus  de  bénéfices,  1940  {Voir 
Tableau  des  lois  d'intérêt  public,  S.C.  de 
1952-53) 

Taxe  d'accise  


E-13 


art.  2,  1974-75-76,  c.  24,  art.  18(2),  c.  62,  art.  1 
art.  4,  1973-74,  c.  24,  art.  1 
art.  8,  1974-75-76,  c.  24,  art.  1 

art.  10,  1974-75-76,  c.  24,  art.  2,  c.  62,  art.  2;  1976-77, 
c.  15,  art.  1 

art.  11,  1974-75-76,  c.  24,  art.  j,  c.  62,  art.  3;  1976-77, 

c.  15,  art.  2 
art.  12,  1976-77,  c.  15,  art.  3 
art.  15,  1974-75-76,  c.  24,  art.  4 
art.  16,  1 974-7 j-76,  c.  24,  art.  5;  1976-77,  c.  15,  art.  4 
art.  17,  1 974-75-76,  c.  24,  art.  6;  1 976-77,  c.  1 5,  art.  5 
art.  18,  1974-75-76,  c.  24,  art.  7;  1976-77,  c.  15,  art.  6 
art.  20,  1976-77,  c.  6,  art.  1 

art.  21,  1973-74,  c.  24,  art.  2;  1974-75-76,  c.  24,  art.  8; 

1 976-77,  c.  6,  art.  2 
-rt.  22.1-22.6  ajoutés,  1973-74,  c.  53,  art.  3 
uft.  23,  1974-75-76,  c.  24,  art.  9 
art.  24,  1974-75-76,  c.  24,  art.  10 
art.  25,  1974-75-76,  c.  24,  art.  1 1,  c.  62,  art.  4 
art.  26,  1974-75-76,  c.  24,  art.  12 
art.  27,  1970-71-72,  c.  62,  art.  1;  1973-74,  c.  24,  art.  3; 

1974-75-76,  c.  24,  art.  13;  1976-77,  c.  6,  art.  3,  c.  15, 

art.  7 

art.  28,  1974-75-76,  c.  24,  art.  14;  1976-77,  c.  10,  art.  49 
art.  29,  1970-71-72,  c.  62,  art.  2;  1973-74,  c.  12,  art.  1; 

1974-75-76,  c.  24,  art.  15;  1976-77,  c.  6,  art.  4,  c.  15, 

art.  8 

art.  31,  1976-77,  c.  15,  art.  9 
art.  32,  1974-75-76,  c.  24,  art.  16 
art.  40,  1976-77,  c.  15,  art.  10 
art.  42,  1974-75-76,  c.  24,  art.  17 
art.  43,  1976-77,  c.  10,  art.  49 

art.  44,  1974-75-76,  c.  24,  art.  18;  1976-77,  c.  10,  art. 

49,  c.  15,  art.  1 1 
art.  45,  1974-75-76,  c.  24,  art.  19;  1976-77,  c.  15,  art.  12 
art.  46,  1 973-74,  c.  24,  art.  4;  1 976-77,  c.  1 5,  art.  13,14 
art.  47  abrogé,  1974-75-76,  c.  24,  art.  20;  ré-édicté, 

1974-75-76,  c.  62,  art.  5;  1976-77,  c.  15,  art.  15 
art.  47.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  62,  art.  5 
art.  49,  1976-77,  c.  15,  art.  16 
art.  50,  1977-78,  c.  42,  art.  10 
art.  52,  1974-75-76,  c.  62,  art.  6 
art.  57,  1974-75-76,  c.  62,  art.  7 
art.  60,  c.  10(2'  Supp.).  art.  65  (Item  14) 
art.  71,  dispositions  en  vigueur  1.12.74  vo/r  TR/74-132 
Annexe  I: 

art.  1  abrogé,  1 973-74,  c.  24,  art.  5(  1  ) 
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T 


Taxe  d'accise 


E-13 


. . .  Annexe  I  Suite — 


art.  4  abrogé,  1970-71-72,  c.  62,  art.  3 

art.  6,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(1);  abrogé,  1976-77,  c. 

6,  art.  5 
art.  8,  1973-74,  c.  24,  art.  5(2) 

art.  9  ajouté,  1 974-75-76,  c.  24,  art.  2 1  (2);  1 976-77,  c. 

6,  art.  5,  c.  15,  art.  17 
art.  9.1,  9.2  ajoutés,  1976-77,  c.  6,  art.  5 
art.  10-12  ajoutés,  1 974-75-76,  c.  24,  art.  2 1  (2) 
art.  12.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  62,  art.  8 
art.  13,  14  ajoutés,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2) 
Annexe  II: 

art.  2  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  6 
Annexe  III,  Partie  I: 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(1),  c.  24,  art.  5(3) 

Annexe  III,  Partie  II: 

art.  3,  1976-77,  c.  15,  art.  18(1) 

Annexe  III,  Partie  IV: 

art.  1  abrogé,  1973-74,  c.  24,  art.  5(4) 

Annexe  III,  Partie  V: 

art.  1-3,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  4-19  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  20,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(1);  abrogé,  1973-74,  c. 

24,  art.  5(5) 
art.  21-30  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 
Annexe  III,  Partie  VI: 
art.  8  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7 
Annexe  III,  Partie  VII: 
art.  1,  1976-77,  c.  15,  art.  18(2) 
Annexe  III,  Partie  VIII: 
art.  1,  1973-74,  c.  24,  art.  5(6) 
art.  3.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(7) 
art.  11  ajouté,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2) 
art.  12  ajouté,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2);  1974-75-76,  c. 

24,  art.  21(3) 

art.  13  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21  (3);  1976-77,  c. 

15,  art.  18(3),  c.  28,  art.  49  (Item  8);  1977-78,  c.  22, 

art.  26  (Item  1) 
art.  14-18  ajoutés,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3) 
Annexe  III,  Partie  IX: 
art.  4,  1973-74,  c.  12,  art.  2(3) 

art.  5,  1973-74,  c.  24,  art.  5(8);  abrogé,  1976-77,  c.  6, 
art.  7 

art.  5.1  ajouté,   1973-74,  c.  24,  art.  5(8);  abrogé, 

1976-77,  c.  6,  art.  7 
art.  8  abrogé,  1976-77,  c.  6,  art.  7 
Annexe  III,  Partie  XI: 
art.  3.1  ajouté,  1976-77,  c.  15,  art.  18(4) 
art.  13,  14  ajoutés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(9) 
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Taxe  d'accise . 


E-13 


Taxe  d'exportation  du  pétrole  

Tchécoslovaquie  (  Voir  Conventions — Commerce) 
Télécommunications  {Voir  Communications*) 

Téléfériques  

Téléglobe  Canada  


T-2 
C-11 


.  .  .  Annexe  III,  Partie  XI  Suite — 

art.  15  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(4);  1976-77,  c. 

15,  art.  18(5) 
art.  16  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(4) 
art.  17  ajouté,  1974-75-76,  c.  62,  art.  8;  abrogé,  1976- 

77,  c.  6,  art.  7,  réédicté,  1976-77,  c.  15,  art.  18(6) 
Annexe  III,  Partie  XII: 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(4),  c.  24,  art.  5(10);  1974- 
75-76,  c.  24,  art.  21(5)(6);  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  8) 

Annexe  III,  Partie  XIII: 

art.  1,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(2);  1973-74,  c.  12,  art. 

2(5)(6);  1976-77,  c.  6,  art.  7;  1977-78,  c.  42,  art.  1 1 
art.  2,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(3);  1973-74,  c.  12,  art. 

2(7) 

art.  3,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(4);  1973-74,  c.  12,  art. 
2(7) 

Annexe  III,  Partie  XIV  ajoutée,  1973-74,  c.  12,  art. 
2(8) 

art.  1,  1973-74,  c.  24,  art.  5(11) 

art.  1.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(1 1) 

Annexe  III,  Partie  XV  ajoutée,  1973-74,  c.  24,  art. 

5(12);  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(7) 
Annexe  III,  Partie  XVI  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art. 

21(7) 

art.  3  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7 

Annexe  III,  Partie  XVII  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art. 
21(7) 

art.  5,  1976-77,  c.  15,  art.  18(7) 

art.  5.1,  5.2  ajouté,  1976-77,  c.  15,  art.  18(7) 

art.  8,  1976-77,  c.  15,  art.  18(8) 

art.  8.1  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7 

Annexe  III,  Partie  XVIII  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7 

Annexe  IV  abrogée,  1973-74,  c.  12,  art.  3;  réédicté, 

1976-77,  c.  15,  art.  19 
Annexe  V,  Partie  I:  1973-74,  c.  24,  art.  6;  1974-75-76, 

c.  24,  art.  21(8) 
Annexe  V,  Partie  II:  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(8) 
1973-74,  c.  53 
art.  3,  voir  Taxe  d'accise 


art.  14,  loi  non  en  vigueur  10.10.78 
Titre,  1974-75-76,  c.  77,  art.  1 
art.  1,  1974-75-76,  c.  77,  art.  2 
art.  2,  1974-75-76,  c.  77,  art.  3 
art.  3,  1974-75-76,  c.  77,  art.  4 
art.  4,  1974-75-76,  c.  77,  art.  5 
art.  6,  1974-75-76,  c.  77,  art.  6 
art.  10,  1974-75-76,  c.  77,  art.  7 
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T 

Téléglobe  Canada  

Télégraphes  

Télésat  Canada  


C-11 

T-3 
T-4 


Témiscouata,  Acquisition  du  chemin  de  fer  de   

Témiskaming  and  Northern  Ontario,  Subvention 
au  chemin  de  fer  

Tempérance  

Terrain  de  l'Hôtel  du  gouvernement,  Toronto  

Terre  des  écoles  (  Voir  aussi  Transfert  des  ressour- 
ces naturelles)  

Terre-Neuve  {Voir  Supplément  d'aide  financière 
à  Terre-Neuve  N-20) 

Terre-Neuve  (Condition  de  l'union  de  Terre- 
Neuve  au  Canada)   

Terre-Neuve,  Parc  national  

Terre-Neuve,  Subventions  supplémentaires  

Terres — 

{Voir  Arpentage  des  terres  du  Canada  L-5, 
Concessions  de  terres  publiques  P-29,  Terres 
destinées  aux  anciens  combattants  V-4, 
Terres  territoriales  T-6) 

Terres  des  Indiens  (Solution  des  différends)   

Terres  destinées  aux  anciens  combattants   

Terres  territoriales   


T-5 


V-4 


T-6 


.  .  .  Suite — 

art.  11,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  77,  art.  9 

art.  7,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  10) 

art.  31-33,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  5,  6,  Lettres  patentes  4. 1 .73  {voir  Nota) 

art.  30,  c.  10(1"  Supp.),  art.  35 

art.  35,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

art.  38,  c.  10(  1"  Supp.),  art.  35 

Annexe  I,   DORS/70-93;  (DORS/71-346);  DORS/ 
74-26,  566 

[Nota:  ((Lettres  patentes  4.1.73»  se  réfèrent  aux  lettres 
patentes  visées  à  l'art.  33,  déposées  au  Sénat  et  à  la 
Chambre  des  communes  le  4  janv.  1973  et  entrèrent 
en  vigueur  le  15  fév.  1973.  Voir  Gazette  du  Canada 
Partie  1,  N°  6,  Vol.  107,  page  542.] 

1949  (2'  sess.),c.  39 

1913,  c.  53 

art.  67,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
1912,  c.  25 

1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 


1949,  c.  1  {voir  S.R.  de  1970,  Appendice  II  N"  30) 
1955,  c.  37,  art.  3  {voir  Parcs  nationaux,  S.R.  de  1970, 

c.  N-13,  annexe  Partie  IX) 
1959,  c.  48 


1920,  c.  51  (C.-B.);  1924,  c.  48  (Ontario) 
art.  6,  1969-70,  c.  46,  annexe  crédit  L55 
art.  21,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  31,  1974,  c.  3,  art.  I 
art.  62,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  34) 
art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  3.1-3.3  ajoutés,  c.  48(1"  Supp.),  art.  24 
art.  19,  c.  48(1"  Supp.),  art.  25 
art.  19.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp.),  art.  26 
art.  24,  1974-75-76,  c.  52,  art.  1 
art.  25,  c.  48(1"  Supp.),  art.  28 
Dispositions  générales,  c.  48(1"  Supp.),  art.  27 
EEV,  c.  48(1"  Supp.),  art.  29,  re  art.  24-28  en  vigueur 
15.11.71  voir  DORS/71-596 
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Territoires  du  Nord-Ouest — 

{Voir  Cours  suprêmes  des  Territoires  1972,  c. 
17,  Représentation  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  1974-75-76,  c.  28,  Territoires  du 
Nord-Ouest  N-22) 

Territoires  du  Nord-Ouest  


N-22 


Territoires  du  Nord-Ouest,  frontières  {Voir  Fron- 
tières provinciales) 

Territoire  du  Yukon,  Acte  du  (1898,  c.  6)  {Voir 
S.R.C.  de  1970,  Appendice  II,  N"  18) 

Textes  réglementaires  


Titres  de  biens-fonds. 


L-4 


art.  2,  c.  48(1"  Supp.),  art.  13;  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  3,  1974,  c.  5,  art.  8 
art.  6,  1974,  c.  5,  art.  9 

art.  8,  c.  48(l"Supp.),  art.  14;  1974,  c.  5,  art.  10 
art.  9,  c.  48(  1"  Supp.),  art.  1 5;  1 974,  c.  5,  art.  1 1 
art.  11,  1974,  c.  5,  art.  12 

art.  12,  c.  48(1"  Supp.),  art.  16;  1 974,  c.  5,  art.  13 

art.  13,  c.  48(1"  Supp.),  art.  17;  1974,  c.  5,  art.  14; 

1977-78,c.  8,  art.  4 
art.  16,  c.  48(1"  Supp.),  art.  18 
art.  17,  c.  48(1"  Supp.),  art.  19 

art.  23,  c.  48(1"  Supp.),  art.  20;  1976-77,  c.  34,  art.  27 

art.  24,  c.  48(  1"  Supp.),  art.  21 

art.  24.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp.),  art.  22 

Partie  II,  c.  48(  1"  Supp.),  art.  23 

art.  25,  DORS/71-120,  (369);  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  26,  DORS/71-120,  (369) 

art.  27  abrogé,  DORS/71-120,  (369);  réédicté  1976-77, 

c.  25,  art.  23 
art.  28  abrogé,  DORS/71-120,  (369) 
art.  29,  DORS/71-120,  (369) 
art.  30,  32  abrogés,  DORS/71-120,  (369) 
art.  33  (sauf  le  par.  (5))  abrogé,  DORS/71-120,  (369) 
art.  34-36  abrogés,  DORS/71-120,  (369) 
art.  37-39  abrogés,  DORS/71-20,  (368) 
art.  40  abrogé,  DORS/71-120,  (369) 
art.  41  abrogé,  DORS/71-20,  (368) 
art.  42,  43  abrogés,  DORS/7 1  - 1 20,  (369) 
art.  45,  1974,  c.  5,  art.  15 
art.  46,  1974,  c.  5,  art.  16 

EEV,  c.  48(1"  Supp.),  art.  29  re  art.  22  en  vigueur 
15.3.71  voir  DORS/71-120,  (369);  1974,  c.  5,  art. 
10-13  en  vigueur  27.6.74  vo;>TR/74-83 


1970-71-72,  c.  38 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  42 

art.  15-21  abrogés,  1974-75-76,  c.  20,  art.  24 

art.  28,  30,  31,  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 

art.  35,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-610 

art.  34,  1976-77,  c.  28,  art.  22 

art.  54.1,  54.2  ajoutés,  1977-78,  c.  20,  art.  38 

art.  78,  1977-78,  c.  20,  art.  38 
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Titres  de  biens-fonds. 


L-4 


Titres  de  biens-fonds,  1894  (assurance) 
Titres  royaux  (Canada)  


Toronto  {Voir  Terrain  de  l'Hôtel  du  gouverne- 
ment) 

Toronto,  Commissaires  du  Havre  (1850,  c.  80 
abrogé,  191 1,  c.  26)   


Toronto,  Convention  entre  les  commissaires  du 
havre,  la  Toronto  Terminais  Ry.  Co.,  les  Ch. 
de  fer  nationaux  et  le  Pacifique-Canadien  

Toronto  Terminais  (S.R.  de  1906,  c.  170)  


Toronto,  Vente  de  réserves  militaires  

Toronto,  Viaduc  de  

Traduction  {Voir  Bureau  des  traductions  T-13) 

Trahison  

Traité  des  eaux  limitrophes  internationales  


Traitements 


Traitements  minimums  fixés  par  statut  

Traités  de  commerce,  1928   

Traités  de  commerce  {Voir  Conventions- 

merce,  etc.) 
Traités  de  paix: 

Autriche,  Allemagne   

Bulgarie  

Hongrie  

Italie,  Roumanie,  Finlande   

Japon   

Turquie  

Transfèrement  des  délinquants  


1-20 


S-2 


S-3 


-Corn- 


Transfert  de  certains  terrains  aux  provinces  d'On- 
tario et  de  Québec  

Transfert  de  l'impôt  sur  le  revenu  des  entreprises 
d'utilité  publique  


P-37 


.  .  .  Suite — 

art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  30,  art.  40 

EEV,  1977-78,  c.  20,  art.  38(1)  «54.1(5)(6)»  non  en 

vigueur  10.10.78 
1907-08,  c.  42 

1947,  c.  72;  {voir  aussi  Désignation  et  titres  royaux, 
S.R.  de  1970,  c.  R-12) 


191  l,c.  26;  1913,  c.  11  abrogé,  1914,  c.  54;  1936,  c.  11; 
1939,  c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946,  c.  67;  1951  (2= 
Sess.),  c.  26;  1955,  c.  42 


1955,  c.  42 

1924,  c.  70;  1925,  ce.  28,  29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46; 

1939,  c.  25;  1955,  c.  42 
1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 
1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 

1940,  c.  43 

art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  19 

Annexe,  Article  V  [Voir  l'Article  I"  du  Traité  entre  le 
Canada  et  les  États-Unis  concernant  la  dérivation 
des  eaux  du  Niagara] 

art.  3,  1974-75-76,  c.  56,  art.  1 

art.  4,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  7);  1974-75-76,  c. 
44,  art.  5 

art.  5  ajouté,  c.  14(2"=  Supp.),  art.  28;  1974-75-76,  c.  44, 
art.  5 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 


1919  (2=  sess.),  c.  30 
1920,  c.  4 

1 922,  c.  49;  1 948,  c.  7 1  ;  1 950,  c.  50,  art.  1 0 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 
1952,  c.  50 
1922,  c.  49 
1977-78,  c.  9 

art.  25,  loi  en  vigueur  17.7.78  vo/>  TR/78-1 57 

1943-44,  c.  30 

art.  2,  1976-77,  c.  4,  art.  85 
art.  3,  1976-77,  c.  4,  art.  86 
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T 

Transfert  des  ressources  naturelles  (Terre  des 
écoles)  modifications,  (Alberta,  Manitoba  et 
Saskatchewan)  {Voir  aussi  Terre  des  écoles) 

Transport  aérien  

Transport  des  marchandises  dans  la  Région  atlan 
tique  

Transport  des  marchandises  par  eau  

Transport  par  véhicule  à  moteur  

Transport  postal,  payements  supplémentaires 
applicables  à  des  contrats  de  

Transports — 

{Voir  Communications*,  Marine  marchande*, 
Billets  de  transport  P-3,  Chemins  de  fer  R-2, 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  C-/0, 
Déplacement  des  lignes  et  croisements  de 
chemins  de  fer  1974,  c.  12,  Ponts  B-10, 
Route  transcanadienne  T-12,  Taux  de  trans- 
port des  marchandises  dans  les  provinces 
Maritimes  M-3,  Téléfériques  T-2,  Transport 
aérien  C-14,  Transport  des  marchandises 
dans  la  Région  atlantique  A- 18,  Transport 
des  marchandises  par  eau  C-15,  Transport 
par  véhicule  à  moteur  M- 14,  Transports 
T-14,  Transports  (Loi  nationale)  N-17, 
Transports  (Ministère)  T-15) 

Transports  

Transports  (Loi  nationale)  


Transports  (Ministère)  

Travail — 

{Voir  Code  canadien  du  travail  L-1,  Déclara- 
tions des  corporations  et  des  syndicats 
ouvriers  C-31,  Justes  salaires  et  heures  de 
travail  L-3,  Relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  P-35,  Syndicats  ouvriers 
T-ll) 

Travail  des  aubains  

Travail  (Ministère)  

Travaux  publics  {Voir  Ouvrages  et  publics) 


C-14 

A-18 
C-15 
M-14 


T-14 
N-17 


T-15 


L-2 


1960-61,  c.  62 


1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 


art.  12,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  13) 

art.  2,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  2.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  5 

art.  29,  c.  10(1"  Supp.),  art.  31;  1974-75-76,  c.  33,  art. 

265  (Item  7) 
art.  45,  1977-78,  c.  22,  art.  18 
art.  48,  1977-78,  c.  22,  art.  18 
art.  55,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65  (Item  32) 
art.  64,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  7);  c.  10(2' 

Supp.),  art.  65  (Item  32) 
art.  77,  1977-78,  c.  22,  art.  18 
art.  82,  1977-78,  c.  22,  art.  18 
art.  83,  Partie  II  en  vigueur  1.2.72  vo/>TR/72-9 
EEV,  1976-77,  c.  26  en  vigueur  15.8.77  vo/r  TR/77-1 53 


S.R.,  c.  A-12  abrogé,  1976-77,  c.  52,  art.  128 
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Travaux  publics — 

{Voir  Hygiène  sur  les  travaux  publics  P-39, 

Responsabilité  des  salaires   W-l,  Travaux 

publics  P-38) 
Travaux  publics  


P-38 


Traversiers  {Voir  Passages  d'eau  F-8) 

Trenton,  Havre  de  

Trinité  et  Tobago  {Voir  Conventions — Impôt  sur 

le  revenu) 
Trône  (  Voir  Succession  au  Trône) 


U 


Union  sud-africaine  {Voir  Conventions — Com- 
merce, etc.;  Conventions — Impôt  sur  le 
revenu) 

Unités  de  longueur  et  de  masse  


Unités  électriques  et  photométriques 


Urgence  sur  les  approvisionnements  d'énergie 


Uruguay  (  Voir  Conventions — Commerce) 

Utilisation  de  la  lumière  du  jour  

Utilisation  des  terrains  marécageux  des  provinces 
Maritimes   


M-4 


V 


Valleyfield  {Voir  Ponts) 

Van  Buren  Bridge  Co.  {Voir  Ponts) 

Véhicules  automobiles — 

(  Voir  Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automo- 
bile 1974-75-76.  c.  96,  Sécurité  des  véhicules 
automobiles  26(7"  Supp.),  Transport  par 
véhicule  à  moteur  M- 14) 

Vente  coopérative  des  produits  agricoles  


Vente  coopérative  du  blé 


A-6 


W-9 


art.  9,  1976-77,  c.  28,  art.  36 
art.  16,  1976-77,  c.  28,  art.  36 

art.  18,  1976-77,  c.  28,  art.  36;  1977-78,  c.  22,  art.  21 
art.  36  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  36 

1922,  c.  50 


S.R.,  c.  L-6  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44;  {voir 

Poids  et  mesures) 
EEV,    1970-71-72,   c.    36   en   vigueur    1.8.74  voir 

TR/74-97 

S.R.,  c.  E-3  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44  {Voir 

Poids  et  mesures) 
EEV,  1970-71-72,  c.  36  en  vigueur  1.8.74  voir  TR/ 

74-97 

1973-74,  c.  52  (expirera  30.6.76  sauf  Partie  V;  art.  3,  4, 
5(1  )(3),  6-8  en  vigueur  voir  Administration  du  pétrole 
art.  68) 

art.  3,  8,  1977-78,  c.  24,  art.  7 

Partie  V,  voir  Office  national  de  l'Énergie,  c.  N-6 

1918,  ce.  2,  18 


art.  2,c.  l(l"Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  85,  art.  1 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  3 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  25 
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V 


Vente  de  réserves   militaires  {Voir  Montréal. 

Toronto  et  Winnipeg) 
Vérificateur  général  


Viandes  et  conserves  alimentaires  

Ville-Lasalle  à  Caughnawaga  {Voir  Ponts) 

Voie  maritime  du  Saint-Laurent  (Administration) 


Volontaires,  récompensant  certains. 


M-6 
S-1 


W 

Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Sub- 
vention)   

Winnipeg  et  Saint-Boniface,  Commissaires  du 
havre   

Winnipeg,  têtes  de  lignes  

Winnipeg,  ventes  de  terres  


Yukon — 

{Voir  Cours  suprêmes  des  Territoires,  1972,  c. 
17,  Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon  Y- 3, 
Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4, 
Yukon  Y-2) 

Yukon   


Y-2 


1976-77,  c.  34 

art.  31,  loi  en  vigueur  1.8.77  voir  TR/77-171 


art.  13,  1974,  c.  1,  annexe  (Transports)  crédit  L1066 
art.  19,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 
art.  27,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  8) 
1907-08,  c.  67;  1910,  c.  60;  1912,  c.  52;  1913,  c.  55; 
1914,  c.  18 


1913,  c.  57 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6;  abrogé,  1977-78,  c. 

30,  art.  29 
1907,  c.  52;  1914,  c.  57 
1910,  c.  49;  1912,  c.  54 


art.  2,  c.  48(1"  Supp.),  art.  1;  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  9,  c.  48(1"  Supp.),  art.  2;  1974,  c.  5,  art.  1 

art.  9.1  ajouté,  1974,  c.  5,  art.  2 

art.  12,  c.  48(1"  Supp.),  art.  3 

art.  12.1  ajouté,  1974,  c.  5,  art.  3 

art.  14,  c.  48(  1"  Supp.),  art.  4 

art.  15,  c.  48(1"  Supp.),  art.  5 

art.  16,  c.  48(1"  Supp.),  art.  6;  1974,  c.  5,  art.  4 

art.  19,  c.  48(1"  Supp.),  art.  7 

art.  20,  c.  48(1"  Supp.),  art.  8 

art.  21,  c.  48(1"  Supp.),  art.  9 

art.  26,  c.  48(  1"  Supp.),  art.  10;  1976-77,  c.  34,  art.  28 

art.  26.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp.).  art.  1 1 

Partie  II,  c.  48(1"  Supp.).  art.  12 

art.  27,  DORS/71-130,  (371);  1972.  c.  17,  art.  2 

art.  28,  30,31  abrogés,  DORS/71-130.  (371) 

art.  32,  1976-77,  c.  25,  art.  22 

art.  33,  DORS/71-130,  (371) 

art.  34  abrogé,  DORS/71-130,  (371) 

art.  35  (sauf  par.  (5))  abrogé,  DORS/71-130.  (371) 

art.  37,  39,  40  abrogés,  DORS/71-130.  (37!) 
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Y 

Yukon   

Y-2 

.  .  .  Suite — 

Yukon,  frontière  {Voir  Frontières  provinciales) 

art.  41,  DORS/71-130,  (371) 

art.  42,  43  abrogés,  DORS/7  i -130,  (371) 

art.  44,  1974,  c.  5,  art.  5 

art.  45,  1974,  c.  5,  art.  6 

art.  46,  1974,  c.  5,  art.  7 

EEV,  c.  48(  1"  Supp.),  art.  29  re  art.  1 1  en  vigueur 
1 .4.7 1  voir  DORS/7 1  - 1 30;  1 974,  c.  5,  art.  1 ,  2  en 
vigueur  27.6.74  voir  TR/74-83 

Z 

Zone  de  chemins  de  fer   

S.R.  de  1927,  c.  1 16;  1950,  c.  50,  art.  10 
1930,  c.  37 

Zone  du  chemin  de  fer  et  bloc  de  la  rivière  de  La 
Paix   
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